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Введение к настоящему изданию
Это однотомное издание является настольным пособием по изучению Слова Божьего, в частности для глубокого изучения греческого Нового Завета, и содержит в

себе (1) Дословный современный перевод Нового Завета, осуществленный мной, директором Украинского Общества Благодати, (2) греческий текст оригинала
Нового Завета, на основе которого сделан этот перевод, (3) номера Стронга ко всем греческим словам, (4) морфологический анализ каждого греческого слова, (5)
Синодальный текст Нового Завета в пересмотренной редакции и (6) Критический аппарат на греческий текст Нового Завета.

Греческий текст, присутствующий в этом издании Нового Завета — греческий Новый Завет под редакцией Стефена, осуществленной в 1550 году, и известный как
{Stephanus’ Textus Receptus}. Этот текст является частью семейства Textus Receptus, на котором основан Синодальный перевод Нового Завета, а также некоторые
другие ранние переводы Нового Завета на разные языки, такие как немецкий перевод Мартина Лютера, Авторизированная Версия Короля Иакова и ее поздние редакции,
Современная версия Короля Иакова и Дословный перевод Джей Пи Грина, Дословный Перевод Янга и мн. др.

Под каждым (1) греческим словом в тексте Нового Завета расположено переводящее его (2) русское слово, (4) морфологические характеристики к этому слову
и (3) соответствующий этому греческому слову номер Стронга. В области внешних полей на страницах Нового Завета находится (5) исправленный Синодальный текст
Нового Завета из Юбилейного издания Библии, выпущенного Миссионерским союзом {Свет на Востоке}, а в области сносок в нижней части страницы расположен (6)
Критический аппарат на греческий текст Нового Завета.

Работая над Дословным современным переводом, мы максимально придерживались текста оригинала, и основная цель перевода, представленного в этом издании,
состоит в том, чтобы дать возможность читателю глубже вникнуть в духовное содержание Слова Божьего. Во время чтения текста {Дословного современного перевода}
у Вас может сложиться мнение, что он очень сложен и нечитабелен, но мы сделали это намеренно, потому как старались сохранить дословность и структурное построе-
ние греческого текста, что должно послужить правильному пониманию и осмыслению оригинального текста Нового Завета. Хочется сразу же заметить, что Дословный
Современный Перевод не является слово-в-слово подстрочным переводом, как это сделано в издании Подстрочного Нового Завета, изданного Российским Библейским
Обществом, но имеет ряд преимуществ в сравнении с упомянутым изданием.

Мы надеемся и верим, что, используя это издание подстрочного Нового Завета в своей ежедневной христианской практике и проповеди Слова Божьего, Вы заметите
огромные благословения в личной жизни и в жизни тех людей, которые Вас окружают, и с которыми Вы постоянно соприкасаетесь.

Мне, как автору и редактору данного издания, хочется выразить искреннюю благодарность моей драгоценной супруге Светлане, а также всем братьям и сестрам во
Христе, которые оказали мне всестороннюю помощь в его подготовке. Моя особенная благодарность Господу Иисусу Христу, Который Духом Святым дал мне желание,
водительство, способность, понимание и возможность трудиться над этим изданием с той целью, чтобы многие христиане смогли глубже вникнуть в Его {сокровенные}
истины, которые Он желает воплотить в нашей жизни и проповеди Евангелия Царства. Вся слава да будет только Ему Одному — Триединому Богу Отцу, Сыну и Духу
Святому. Аминь.

Виктор Журомский,
август 2005 г.



Как пользоваться книгой
Издание, которое Вы держите в своих руках, предназначено для совместного использования со справочными пособиями по новозаветному греческому языку Койнэ,

в частности, содержащими номера Стронга в словарных статьях. Присутствующий в настоящем издании подстрочный перевод Нового Завета (Дословный современный
перевод) не может выступать, как самостоятельный перевод, и предназначен сугубо для использования в издании {Подстрочного греческо-русского Нового Завета},
являясь в большей степени инструментом, а не завершенным изделием.

Начав ознакомление с этой книгой, вы наверняка обнаружите, что под каждым греческим словом оригинала Нового Завета расположено переводящее русское слово
или словосочетание, под русским словом — его морфологические характеристики, и ниже — номер Стронга, соответствующий этому слову.

Хорошо вникнув в структуру книги, Вы получаете доступ к уникальному инструменту по изучению оригинального греческого Нового Завета, потому как в одном из-
дании Вы получаете (1) достоверную редакцию текста греческого Нового Завета, (2) Дословный Современный Перевод Нового Завета, (3) морфологические
характеристики к каждому греческому слову, и (4) номера Стронга ко всем словам греческого Нового Завета, с помощью которых Вы сможете узнать значение грече-
ских слов, используя словари и справочные пособия по древнегреческому языку (с номерами Стронга). Еще одной уникальной особенностью этого издания является то,
что в нем содержится исправленный Синодальный текст Нового Завета с перекрестными ссылками и Критический аппарат на основные редакции текста греческого
Нового Завета.

Дальше приводится краткое объяснение формата книги.

1. Номера Стронга, с помощью которых можно обратиться к справочным пособиям по новозаветному греческому языку Койнэ, содержащим номера Стронга в
словарных статьях, и найти по этим номерам нужное греческое слово с его значением. В данном издании Нового Завета присутствуют индексы (номера Стронга)
ко всем словам греческого текста Нового Завета, который является основой этого перевода.

2. Группа греческих слов, переведенных одним русским словом, разделенным знаком тире, которое полностью или в частности передает их значение.

3. В большинстве случаев группа русских слов, над первым из которых расположено одно греческое слово, объединяющее эти слова, обширно передает смысл этого
слова.

4. Местоимение, которое подразумевает род греческого глагола, но не сопровождает его в греческом тексте, и если есть надобность в его отображении, распо-
лагается вместе с переводящим его русским словом. Если же нет возможности расположить его вместе с переводящим словом, то оно помещается в русском тексте
вблизи этого глагола, записанное обычным начертанием, и ссылается на него с помощью его номера Стронга и крючкообразной указательной стрелки (←↩или ↪→),
показывающей направление к нему.

5. Если смысл греческого слова не удается выразить одним русским словом, и приходится использовать несколько слов, которые, тем не менее, не получается рас-
положить последовательно, но в связке с другими русскими словами, то такое русское слово располагается в контекстной последовательности русского текста,
записанное обычным начертанием, и ссылается на соответствующее греческое слово с помощью его номера Стронга и крючкообразной указательной стрелки
(←↩или ↪→), показывающей направление к нему.

6. Добавленные в подстрочном переводе слова, заключенные в квадратные скобки, как правило, предлоги на месте беспредложных форм греческого текста.
При переводе целевого инфинитива может прибавляться союз “чтобы”. При замене беспредложной падежной формы греческого оригинала предложной формой в
переводе предлог помещается в квадратные скобки. В русский перевод вводятся в отдельных случаях пояснения, которые помещаются в квадратных скобках.
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7. Отдельно расположенные греческие слова и номера Стронга. Большая часть греческих слов не имеет под собой русских слов, которые переводят эти греческие
слова. В греческом языке существует определенная группа слов, которые в большинстве случаев не переведены из-за отсутствия надобности в этом. Например,
определенный артикль ὁ (как в англ. the), который встречается в Новом Завете больше 6 тыс. раз и практически всегда выступает в роли местоимения, имея сле-
дующие значения: кто, что, который, тот, этот, и стоящий перед сущ. и прил., на русский язык практически никогда не переводится, потому как он там
неуместен по причине ясности содержимого контекста.

8. Порядок расположения книг Нового Завета соответствует расположению книг в греческом Новом Завете. Новый Завет состоит из 27 книг, и в данном изда-
нии книги Нового Завета представлены в следующей последовательности: Евангелия — основная часть Нового Завета (Мф.-Ин.); историческая книга (Деян.),
учительные книги (Рим.-Евр., Иак.-Иуд.), пророческая книга (Откр.). Именно в такой последовательности книги Нового Завета расположены в греческом Новом
Завете.

9. Название каждой книги Нового Завета представлено на греческом и русском языках. Следует заметить, что в оригинальных рукописях отсутствовали названия
книг Нового Завета, а также разделение текста на главы и стихи. См. {Краткий исторический обзор греческого Нового Завета} на стр. xi и {Греческий текст и
критический аппарат} на стр. ix.

10. Номер главы и нумерация стихов полностью соответствуют той нумерации, которая существует в греческом Новом Завете, и практически не отличается от той,
которая существует в Синодальном переводе Нового Завета. Следует заметить, что отрывок Рим. 14:24-26 (Синодальный перевод) расположен в Рим. 16:25-27, в
соответствии с его расположением в греческом тексте.

11. Курсив. Все слова, выделенные курсивным шрифтом в Новом Завете, были добавлены для ясности переведенной фразы или выражения. Эти слова в данном
издании не имеют над собой греческих слов с номерами Стронга, так как отсутствуют в греческом тексте оригинала.

12. Если два греческих слова образуют одно составное русское слово, тогда это слово разрывается на составные части, и в конце первой части ставится знак
тире. См. п. 2.

13. В данном издании каждый стих Нового Завета не начинается с нового абзаца, но весь текст Нового Завета отформатирован в сответствии с текстом греческого
оригинала, где разделение на параграфы сделано в соответствии со смысловым разделением текста на отрывки, что должно послужить помощью в индуктивном
изучении Нового Завета.

Также хочется заметить, что иногда смысловой отрывок текста разорван новой главой, напр. в Мф. 19:23-20:16. В таких случаях следующая глава не начинает-
ся с нового абзаца, но является продолжением соответствующего абзаца. Это свидетельствует о том, что следующий стих, т.е. первый стих следующей главы в
греческом тексте оригинала является смысловым продолжением предыдущего стиха, т.е. последнего стиха предыдущей главы.

14. Греческий текст оригинала Нового Завета, который взят за основу {Дословного современного перевода} в этом издании, полностью соответствует редак-
ции Стефена (Stephanus 1550, Greek New Testament, {Royal Edition}), известного как {Stephanus’ Textus Receptus}, и доступного в печатном издании “F.H.A.
Scrivener, Greek New Testament According to Textus Stephanus 1550” (with variants from Bezae, Elzevir, Lachmann, Tischendorf, Tregelles in footnotes), Cambridge
1892 edition. См. {Краткий исторический обзор греческого Нового Завета} на стр. xi.

Несмотря на то, что наряду с русским текстом Нового Завета надстрочно расположен оригинальный греческий текст Нового Завета, использование книги не тре-
бует от Вас знания греческого языка, но если Вы желаете постоянно использовать данную книгу и получить от нее максимальную пользу, то для Вас окажется
полезным знание основных правил чтения греческих слов с целью правильного чтения греческого текста Нового Завета. Для получения необходимой информации
о грамматике древнегреческого языка Койнэ, правилах чтения и построении греческой речи, рекомендуем читателю воспользоваться книгой {Учебник греческо-
го языка Нового Завета}, изданной Российским Библейским Обществом. Тем, кто собирается серьезно изучать древнегреческий язык Койнэ, рекомендуем книгу
{Учебник древнегреческого языка} под редакцией М.Н.Славятинской (См. {Литература} на стр. xvii).
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15. Под каждым русским словом, переводящим греческое, находится его морфологическая характеристика, записанная латинскими буквами. В таблицах морфо-
логических характеристик на стр. xiv Вы найдете расшифровку этих морфологических кодов.

16. В большинстве из книг Нового Завета содержится краткая справочная информация о месте написания той или иной книги Нового Завета и ее авторстве, выделен-
ная квадратными скобками – [ и ]. Эта информация присутствует в используемом нами варианте греческого Нового Завета, а варианты других греческих текстов
Вы найдете в Критическом аппарате на той же странице.

17. На полях во внешней области каждой страницы находится Синодальный текст Нового Завета из Юбилейного издания Библии, выпущенного Миссионерским
союзом {Свет на Востоке}. Каждый стих текста расположен параллельно подстрочному варианту Нового Завета. Мы включили этот перевод Нового Завета на
русский язык в этом издании по нескольким причинам: (1) многие христиане привыкли к этому переводу, так как он является общепринятым церковным текстом в
протестантской церкви, (2) чтобы дать читателю возможность сравнивать привычный для него Синодальный текст с греческим оригиналом и Дословным Совре-
менным Переводом, (3) иметь возможность цитировать оба перевода Нового Завета на русский язык, используя всего лишь одну книгу, (4) Синодальный текст и
Дословный Современный Перевод основаны на одном и том же греческом тексте Нового Завета — Textus Receptus.

18. Посреди Синодального текста в окончании определенных стихов Вы также встретите большое количество перекрестных ссылок, записанных более мелким
шрифтом, указывающих на те или иные места в Ветхом и Новом Заветах, с помощью которых Вы без затруднений сможете отыскать другое, относящееся к изуча-
емому отрывку, место в Библии.

19. В области сносок в нижней части страницы находится критический аппарат на другие редакции текста греческого Нового Завета, что, в свою очередь, указывает
читателю на все разночтения между четырьмя основными печатными изданиями греческого Нового Завета, которые можно разделить на два семейства – Текстус
Рецептус (Textus Receptus) и Критический Текст (Critical Text). (См. {Особенности греческого текста и критический аппарат} на стр. ix)



Греческий текст и критический аппарат
В этом издании грамматическая основа греческого текста оригинала Нового Завета полностью соответствует редакции Стефена (Stephanus 1550, Greek New

Testament, {Royal Edition}), известного как {Stephanus’ Textus Receptus}, и доступного в печатном издании “F.H.A. Scrivener, Greek New Testament According to
Textus Stephanus 1550” (with variants from Bezae, Elzevir, Lachmann, Tischendorf, Tregelles in footnotes), Cambridge 1892 edition.

Используемый нами греческий текст был полностью сверен с вышеуказанным изданием греческого Нового Завета, в котором сохранена вся структура текста, вклю-
чая разделение на абзацы. В данном тексте, в отличие от вышеуказанного текста, отсутствуют кавычки, знаки пунктуации и препинания, а также начертание текста
прописными буквами, за исключением заголовков книг Нового Завета. Так как первоначально греческий текст в манускриптах греческого Нового Завета не содержал
знаков пунктуации, нумерации глав и стихов, а также выдедения прописными и строчными буквами, все это впоследствии было добавлено составителями печатных
изданий того или иного варианта греческого Нового Завета для удобства при чтении греческого текста. Однако, все это делалось, исходя из понимания контекста соста-
вителями версий греческого Нового Завета. Это говорит о том, что осознанно или неосознанно в отредактированный текст греческого Нового Завета были добавлены
разделения на предложения и пунктуация, что в свою очередь может сослужить хорошую помощь тем, кто ревностен в изучении Слова Божьего, или же наоборот, ввести
в заблуждение, например, как это было сделано в Мф. 3:3, где одна лишь запятая изменяет весь смысл сказанного. Поэтому мы посчитали за лучшее убрать все знаки
препинания в греческом тексте, и рекомендуем читателю при углубленном изучении греческого текста полагаться сугубо на его контекстное содержание.

В области сносок в нижней части страницы находится критический аппарат на четыре основные ревизии греческого Нового Завета, что, в свою очередь, пока-
зывает читателю все разночтения между основными ревизиями греческого Нового Завета, среди которых две ревизии текста Текстус Рецептус (Textus Receptus), Текст
Большинства (Majority Text) и Критический Текст (Critical Text).

Критический аппарат этого издания содержит 7481 текстуальных вариантов в области сносок, в которых собраны четыре основные ревизии греческого Нового За-
вета. Данное издание содержит исчерпывающий критический аппарат на вышеупомянутые редакции греческого текста, а также Кодексы, перечисленные ниже.

T Textus Receptus, Stephanus 1550 edition. Это первоначальный текст данного издания. Оба издания, т.е. оригинальное издание 1550 года и Кембриджское изда-
ние, подготовленное Скривенером в 1892 году, использованы в этой работе.

K Scrivener, 1894. Это текст, лежащий в основе английской версии Короля Иакова 1611 года (KJV), использованный в том виде, в котором был издан Тринитарным
Библейским Обществом в двадцатом столетии.

M Majority Text according to Zane Hodges and Arthur Farstad. Это Византийское исправленное издание, которое в некоторой степени отличается от Текста Боль-
шинства, который был составлен под руководством Maurice Robinson и William Pierpont.

V Egyptian (‘V ’ for Vatican). Это текст греческого Нового Завета, в основе которого лежит большинство современных переводов Нового Завета, и который основан
на манускриптах так называемой Александрийской (Египетской) ревизии.

Несмотря на то, что в этой работе содержится полное сопоставление четырех вышеупомянутых основных редакций греческого Нового Завета, иногда также прихо-
дилось полагаться на информацию, доступную в древних манускриптах. Обычно такие ссылки на манускрипты не необходимы, потому как вышеупомянутые печатные
издания довольно хорошо представляют манускрипты, на которых они основаны. Тем не менее, в некоторых случаях, таких как в Мф. 27:49, печатных изданий не было
достаточно, и в таком случае пришлось цитировать прямо из манускриптов. Следующие сокращения использованы для обозначения манускриптов.

ℵ Codex Sinaiticus (Синайский Кодекс), IV столетие.
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A Codex Alexandrinus (Александрийский Кодекс), V столетие.

B Codex Vaticanus (Ватиканский Кодекс, без книги Откровение), IV столетие.

C Codex Ephraemi (Дубликат Эфраимского Кодекса), V столетие.

D Codex Bezae Cantabrigiensis (Кодекс Безы, лишь Евангелия и Деяния), V столетие.

Греческое слово, которое имеет текстуальный вариант (разночтение), с обеих сторон выделено знаками p и q, например pἔλεοςq. Если текстуальный вариант затра-
гивает несколько слов, тогда вся последовательность выделена теми же знаками, например pτὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκονq. Сами же разночтения, т.е. критический
аппарат, находятся в поле сносок в нижней части страницы с указанием того места, где они встречаются.



Краткий обзор греческого Нового Завета
На протяжении всей истории Бог хранил целостность Библии, в то время как она передавалась от поколения к поколению. По причине Божьей любви к человечеству,

а также Его мудрости и силы, мы можем доверять авторитетности Библии. Очень важно знать, как дошла до нас Библия, и почему мы можем доверять ее авторитетной
власти для всей нашей жизни.

Существует три основных источника для текста греческого Нового Завета, с которого осуществлено большинство переводов Нового Завета на различные языки мира.

I. Греческие манускрипты (приблизительно от 4000 до 5000 манускриптов).

a. Ранняя форма этих греческих манускриптов называется {папирус}. Такие бумажные свитки изготовлялись из египетского растения, которое называлось {па-
пирус} и росло на берегах реки Нил.

b. С четвертого по десятый век манускрипты писались на пергаменте, который производили из шкуры животных. Среди множества таких манускриптов есть четыре
манускрипта, авторитетность которых признана церковью:

1. Синайский кодекс был написан в четвертом столетии и содержит в себе весь Новый Завет. Этот кодекс был обнаружен Константином Тищендорфом в
монастыре на горе Синай и привезен в Россию в 1859 году. В 1933 году он был выкуплен правительством Британии у правительства СССР. Сейчас этот
ценный манускрипт находится на выставке в Британском музее в Лондоне, Англия.

2. Ватиканский кодекс также был написан в четвертом столетии. Он содержит весь Новый Завет, кроме пасторских посланий, части послания к Евреям и
книги Откровения. Сейчас этот манускрипт находится на выставке в Ватиканской библиотеке в Риме, Италия.

3. Александрийский кодекс был написан в пятом столетии. Он содержит в себе весь Новый Завет, кроме большей части Евангелия от Марка, частей Еванге-
лия от Иоанна и 2 послания Коринфянам. Этот манускрипт также содержит в себе практически весь греческий Ветхий Завет. Этот манускрипт - подарок
Королю Иакову I, и сейчас находится на выставке в Британском музее в Лондоне, Англия.

4. Эфраимский кодекс был написан в пятом столетии. Он содержит Новый Завет, но в форме фрагментов. Этот манускрипт находится на выставке в Нацио-
нальной Библиотеке Парижа, Франция.

II. Существуют различные версии текстов, которые оказали значительное влияние на текст Нового Завета. Большая часть этих текстов – Jerome’s Latin Vilgate (382
г. по Р.Х.).

III. Есть цитаты Нового Завета в писаниях отцов ранней церкви, таких как Амброзий, Афанасий, Августин, Климент из Александрии, Ириней, Джером и Ориген.
Большинство их автографов написаны на греческом и латинском языках.

В таблице на следующей странице содержится информация о важных датах и исторических событиях, которые имеют отношение к Новому Завету.



Важные даты и исторические события, имеющие отношение к греческому
Новому Завету

Название манускрипта
или перевода Дата

Автор
или

редактор
Исторические факты, замечания

Оригинальные
автографы

Большая часть книг НЗ
была написана перед
разрушением Римом

Иерусалимского храма в 70
г. по Р.Х.

Авторы Нового
Завета

Оригинальные автографы совершенны и без единой ошибки. Вся Библия – Божье непоколе-
бимое, неизменное откровение для человека, и является едиственным верховным авторитетом
во всех вопросах веры и христианской жизни.

Ранние греческие
манускрипты

Написаны в II и III
столетиях

Отцы ранней
церкви

Самые ранние греческие манускрипты были написаны на папирусе.

The Codex Manuscripts Не позже, чем V столетие Писцы, монахи Манускрипты кодекса (Codex Manuscripts) являются основой для большинства современных
редакций Нового Завета.

The Majority Text (из
Византийской семьи
греч. манускриптов)

XV столетие Писцы, монахи {Текст Большинства} стал основой всех английских переводов Нового Завета вплоть до де-
вятнадцатого столетия. Также является основой русского Синодального перевода.

The Gutenberg Bible XV столетие (1456) Иоганн Гутенберг Латнская Вульгата – первая редакция Библии, которая увидела свет в печатной форме. Се-
годня известно о существовании 47 копий этой Библии.

The Complutensian
Polyglot

XVI столетие (1522) Кардинал Хименес Комплутенсийский Полиглот – первое печатное издание греческого Нового Завета.

The Textus Receptus XVI столетие (1516) Десидерий Эразм Textus Receptus (TR) основан в большей части на манускриптах из Византийской семьи тек-
стов.TR оказывал влияние на теологию и изучение Библии на протяжении столетий. TR был
первым напечатанным греческим Новым Заветом, доступным для продажи.

The Revision of the
Textus Receptus

XVI столетие (1550-1551) Роберт Эстинн или
Стефен

Эта популярная редакция TR стала стандартом вплоть до конца девятнадцатого столетия.
Стефен внедрил в текст Нового Завета разделение на стихи. Именно эта редакция грече-
ского текста лежит в основе нашего издания.

The Revision of the Textus
Receptus

XVI столетие (1565-1604) Теодор Беза Беза опубликовал девять редакций TR. Он сделал доступную форму текста под редакцией
Эразма и Стефена.

The King James Version XVII столетие (1611) 47 переводчиков Авторизированная версия Короля Иакова (KJV) основана на TR.
Bengel’s Greek New

Testament
XVIII столетие (1734) Иоганн Бенгель Бенгель придерживался TR, но также добавил на полях комментарии и исправления в тексте.
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Название манускрипта
или перевода Дата

Автор
или

редактор
Исторические факты, замечания

Westcott and Hort’s Greek
New Testament

XIX столетие (1881-1882) Брук Фосс
Вэсткотт и Фэнтон
Джон Энтони Хорт

Греческий текст Вэсткотта и Хорта стал известен как {критический текст}. Они отступили от
TR и основали свой Новый Завет на других греческих манускриптах. Их работа стала пред-
шественником современных переводов с греческого Нового Завета. Т.е. оригинальный грече-
ский текст этих переводов – Greek New Testament UBS4, четвертая редакция {критического
текста}, осуществленная Объединенным Библейским Обществом.

The Greek NewTestament
(GNT UBS4 – NA27)

Первое авторское право
оформлено в 1966 г.

Поздние ревизии
осуществлены в 1968 и

1975 гг.

Аланд, Блэк,
Мартини, Мецгер и

Уикгрэн.

Этот текст полностью соответствует греческому Новому Завету, 27 редакция Нестле-Аланда.
Большинство современных переводов основываются на этом греческом тексте.



Морфологические характеристики
Под каждым русским словом, переводящим греческое, находится его морфологическая характеристика, записанная латинскими буквами, и содержащая в себе морфологические

данные, соответствующие присутствующему {морфологическому коду}. В представленных таблицах находится расшифровка этих морфологических кодов.

К примеру, для того, чтобы получить расшифровку кода vppanms, нам необходимо найти таблицу с заголовком vp (Причастие – vp), и последовательно сопоставить буквам, сделующим
за vp, их значения в соответстсвующей таблице. В итоге, мы получаем вот такую расшифровку: причастие настоящего времени, действительный залог, именительный падеж,
мужской род, единственное число.

Глагол – v.....
Наклонение Время Залог Лицо Число
i изъявительное p настоящее a действительный 1е s ед.
d повелительное f будущее m средний 2е p мн.
s сослагательное a аорист p страдательный 3е

o желательное i имперфект e средний или страдательный
x перфект d средний отложительный
y плуперфект o страдательный отложительный
v наречный императив n средний или страдательный отложительный

q безличный действительный
x без залога

Причастие – vp.....
Время Залог Падеж Род Число
p настоящее a действительный n именительный m мужской s ед.
f будущее m средний g родительный f женский p мн.
a аорист p страдательный d дательный n средний
i имперфект e средний или страдательный a винительный
x перфект d средний отложительный v звательный
y плуперфект o страдательный отложительный

n средний или страдательный отложительный
q безличный действительный
x без залога



Инфинитив – vn..
Время Залог
p настоящее a действительный
f будущее m средний
a аорист p страдательный
i имперфект e средний или страдательный
x перфект d средний отложительный
y плуперфект o страдательный отложительный

n средний или страдательный отложительный
q безличный действительный
x без залога

Существительное – n... / Артикль d...
Падеж Род Число
n именительный m мужской s ед.
g родительный f женский p мн.
d дательный n средний
a винительный
v звательный

Местоимение – r....
Тип Падеж Род Число
r относительное n именительный m мужской s ед.
e взаимное g родительный f женский p мн.
d указательное d дательный n средний
c относительное a винительный
q вопросительное v звательный
i неопределенное
o относительное или неопределенное
x возвратное
s притяжательное
p личное

Прилагательное – a....



xvi

Падеж Род Число Степень
n именительный (кто, что) m мужской s ед. c сравнительная
g родительный (кого, чего) f женский p мн. s превосходная
d дательный (кому, чему) n средний n без степени
a винительный (кого, что)
v звательный

Союз или Совместная частица – q. Частица или Раздельная частица – x.
Тип
c сокращенная
o не сокращенная

Тип
i вопросительная
o отрицательная

Несклоняемое (слово) – t.
Тип
a арамейское слово
h еврейское слово
p имя собственное
n числительное
l буква
o неопределенное существительное

Союз – c
Предлог – p
Междометие – i
Союз – c
Наречие – adv
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pΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ

ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝq

ОТ МАТФЕЯ
СВЯТОЕ БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ

1 ϐίβλος

Книга
nnfs
976

γενέσεως

родословия
ngfs
1078

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

pδαβὶδq
Давидова,
tp
1138

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

ἀβραάµ

Авраамова.
tp
11

2
ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰσαάκ

Исаака;
tp
2464

ἰσαὰκ

Исаак
tp
2464

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

1 Родословие Иисуса Христа,
Сына Давидова, Сына Авраамо-
ва. [Лк. 3:23-38]

2 Авраам родил Исаака; Исаак
родил Иакова; Иаков родил Иу-
ду и братьев его;

ἰακώβ

Иакова;
tp
2384

ἰακὼβ

Иаков
tp
2384

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰούδαν

Иуду
nams
2455

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

αὐτοῦ

его;
rpgms
846

3
ἰούδας

Иуда
nnms
2455

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ϕαρὲς

Фареса
tp
5329

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

Ϲαρὰ

Зару
tp
2196

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑάµαρ

Фамари;
tp
2283

ϕαρὲς

Фарес
tp
5329

3 Иуда родил Фареса и Зару от
Фамари; Фарес родил Есрома;
Есром родил Арама;

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἑσρώµ

Есрома;
tp
2074

ἑσρὼµ

Есром
tp
2074

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἀράµ

Арама;
tp
689

4
ἀρὰµ

Арам
tp
689

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἀµιναδάβ

Аминадава;
tp
284

ἀµιναδὰβ

Аминадав
tp
284

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ναασσών

Наассона;
tp
3476 4 Арам родил Аминадава; Ами-

надав родил Наассона; Наассон
родил Салмона;ναασσὼν

Наассон
tp
3476

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

σαλµών

Салмона;
tp
4533

5
σαλµὼν

Салмон
tp
4533

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pϐοὸζq
Вооза
tp
1003

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ῥαχάβ

Рахавы;
tp
4477

pϐοὸζq
Вооз
tp
1003

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pὠβὴδq
Овида
tp
5601

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ῥούθ

Руфи;
tp
4503

5 Салмон родил Вооза от Раха-
вы; Вооз родил Овида от Руфи;
Овид родил Иессея;

ὠβὴδ

Овид
tp
5601

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰεσσαί

Иессея;
tp
2421

6
ἰεσσαὶ

Иессей
tp
2421

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pδαβὶδq
Давида
tp
1138

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

царя;
nams
935

δαβὶδ

Давид
tp
1138

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺςq
царь
nnms
935

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pσολοµῶνταq
Соломона
nams
4672

6 Иессей родил Давида, царя;
Давид, царь, родил Соломона от
бывшей за Урией;

ἐκ

от
p
1537

τῆς

бывшей
dgfs
3588

за
—
—

τοῦ

dgms
3588

οὐρίου

Урией;
ngms
3774

7
σολοµὼν

Соломон
nnms
4672

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ῥοβοάµ

Ровоама;
tp
4497

ῥοβοὰµ

Ровоам
tp
4497

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἀβιά

Авию;
tp
7

ἀβιὰ

Авия
tp
7

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pἀσάq
Асу;
tp
760

8
pἀσὰq
Аса
tp
760

7 Соломон родил Ровоама; Ро-
воам родил Авию; Авия родил
Асу;

T : ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ, K: ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ, M: ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ, V: ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 1:1 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 5 T MK:

ϐοοζ, V: ϐοες. 5 T MK: ωβηδ, V: ιωβηδ. 6 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 6 T MK: ο ϐασιλευς, V: 6∈. 6 T K: σολοµωντα, MV: σολοµωνα. 7 T MK: ασα, V: ασαφ.
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δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰωσαφάτ

Иосафата;
tp
2498

ἰωσαφὰτ

Иосафат
tp
2498

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰωράµ

Иорама;
tp
2496

ἰωρὰµ

Иорам
tp
2496

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ὀζίαν

Озию;
nams
3604

9
ὀζίας

Озия
nnms
3604

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰωάθαµ

Иоафама;
tp
2488

8 Аса родил Иосафата; Иоса-
фат родил Иорама; Иорам родил
Озию;

9 Озия родил Иоафама; Иоафам
родил Ахаза; Ахаз родил
Езекию;

ἰωάθαµ

Иоафам
tp
2488

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἄχαζ

Ахаза;
tp
881

ἄχαζ

Ахаз
tp
881

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἑζεκίαν

Езекию;
nams
1478

10
ἑζεκίας

Езекия
nnms
1478

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

µανασσῆ

Манассию;
nams
3128

µανασσῆς

Манассия
nnms
3128

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

10 Езекия родил Манассию;
Манассия родил Амона; Амон
родил Иосию;

pἀµώνq
Амона;
tp
300

pἀµὼνq
Амон
tp
300

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰωσίαν

Иосию;
nams
2502

11
ἰωσίας

Иосия
nnms
2502

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰεχονίαν

Иехонию
nams
2423

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐπὶ

до
p
1909

τῆς

dgfs
3588

µετοικεσίας

переселения в
ngfs
3350

ϐαβυλῶνος

Вавилон.
ngfs
89711 Иосия родил Иоакима;

Иоаким родил Иехонию и бра-
тьев его перед переселением в
Вавилон. [4Цар. 24:14-15; 2Пар. 36:10; Иер. 27:20]

12
µετὰ

Поcле
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

µετοικεσίαν

переселения в
nafs
3350

ϐαβυλῶνος

Вавилон
ngfs
897

ἰεχονίας

Иехония
nnms
2423

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

σαλαθιήλ

Салафииля;
tp
4528

σαλαθιὴλ

Салафииль
tp
4528

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

Ϲοροβαβέλ

Зоровавеля;
tp
2216

13
Ϲοροβαβὲλ

Зоровавель
tp
221612 По переселении же в Вавилон

Иехония родил Салафииля; Са-
лафииль родил Зоровавеля;

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἀβιούδ

Авиуда;
tp
10

ἀβιοὺδ

Авиуд
tp
10

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pἐλιακείµq
Елиакима;
tp
1662

pἐλιακεὶµq
Елиаким
tp
1662

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἀζώρ

Азора;
tp
107

14
ἀζὼρ

Азор
tp
107

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

σαδώκ

Садока;
tp
4524

13 Зоровавель родил Авиуда;
Авиуд родил Елиакима; Елиаким
родил Азора;

14 Азор родил Садока; Са-
док родил Ахима; Ахим родил
Елиуда;

σαδὼκ

Садок
tp
4524

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

pἀχείµq
Ахима;
tp
885

pἀχεὶµq
Ахим
tp
885

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἐλιούδ

Елиуда;
tp
1664

15
ἐλιοὺδ

Елиуд
tp
1664

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἐλεάζαρ

Елеазара;
tp
1648

ἐλεάζαρ

Елеазар
tp
1648

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

15 Елиуд родил Елеазара; Еле-
азар родил Матфана; Матфан
родил Иакова;

µατθάν

Матфана;
tp
3157

µατθὰν

Матфан
tp
3157

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰακώβ

Иакова.
tp
2384

16
ἰακὼβ

Иаков
tp
2384

δὲ

же
c
1161

ἐγέννησε

родил
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰωσὴφ

Иосифа,
tp
2501

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа
nams
435

µαρίας

Марии,
ngfs
3137

ἐξ

от
p
1537

ἧς

которой
rrgfs
3739

ἐγεννήθη

был рожден
viap3s
1080

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

16 Иаков родил Иосифа, му-
жа Марии, от которой родился
Иисус, называемый Христос.

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

χριστός

Христос.
nnms
5547

17
πᾶσαι

Всех
anfpn
3956

οὖν

же
c
3767

αἱ

dnfp
3588

γενεαὶ

родов
nnfp
1074

ἀπὸ

от
p
575

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

ἕως

до
c
2193

pδαβὶδq
Давида —
tp
1138

γενεαὶ

родов
nnfp
1074

δεκατέσσαρες

четырнадцать;
nnfp
1180

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

δαβὶδ

Давида
tp
1138

ἕως

до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

µετοικεσίας

переселения в
ngfs
3350

ϐαβυλῶνος

Вавилон —
ngfs
897

γενεαὶ

родов
nnfp
1074

17 Итак, всех родов от Авраама
до Давида - четырнадцать родов;
и от Давида до переселения в Ва-
вилон - четырнадцать родов; и от
переселения в Вавилон до Хри-
ста - четырнадцать родов. δεκατέσσαρες

четырнадцать;
nnfp
1180

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

µετοικεσίας

переселения в
ngfs
3350

ϐαβυλῶνος

Вавилон
ngfs
897

ἕως

до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа —
ngms
5547

γενεαὶ

родов
nnfp
1074

δεκατέσσαρες

четырнадцать.
nnfp
1180

18
τοῦ

Самого
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἡ

dnfs
3588

pγέννησιςq
рождество
nnfs
1083

οὕτως

таким
adv
3779

ἦν

было:
viix3s
2258

µνηστευθείσης

по обручении
vpapgfs
3423

pγὰρq
же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

µαρίας

Марии
ngfs
3137

с
←↩
3423

τῷ

ddms
3588

ἰωσήφ

Иосифом,
tp
2501

πρὶν

прежде
adv
4250

18 Рождество Иисуса Христа
было так: по обручении матери
Его Марии с Иосифом, прежде
нежели сочетались они, оказа-
лось, что она имеет во чреве от
Духа Святого. [Лк. 1:27]

8 T MK: ασα, V: ασαφ. 10 T MK: αµων, V: αµως. 13 T MK: ελιακειµ, V: ελιακιµ. 14 T MK: αχειµ, V: αχιµ. 17 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἢ

нежели
xo
2228

συνελθεῖν

сочетались
vnaa
4905

αὐτοὺς

они,
rpamp
846

εὑρέθη

была обнаружена она,
viap3s
2147

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἔχουσα

имеющая
vppanfs
2192

ἐκ

от
p
1537

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого.
agnsn
40

19
ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

муж
nnms
435

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

δίκαιος

праведным
anmsn
1342

19 Иосиф же, муж ее, будучи
праведен и не желая огласить ее,
хотел тайно отпустить ее.

ὤν

будучи
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ϑέλων

желая
vppanms
2309

αὐτὴν

ее
rpafs
846

pπαραδειγµατίσαιq
опозорить,
vnaa
3856

ἐβουλήθη

хотел
viao3s
1014

λάθρα

тайно
adv
2977

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

αὐτήν

ее.
rpafs
846

20
ταῦτα

Это
rdanp
5023

δὲ

только
c
1161

αὐτοῦ

он
rpgms
846

ἐνθυµηθέντος

помыслил —
vpaogms
1760

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄγγελος

ангел
nnms
32

20 Но когда он помыслил это, -
вот, ангел Господен явился ему
во сне и сказал: {Иосиф, сын
Давидов! Не бойся принять Ма-
рию, жену твою, ибо родившееся
в ней есть от Духа Святого;

κυρίου

Господен
ngms
2962

κατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне
to
3677

ἐφάνη

явился
viap3s
5316

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἰωσὴφ

{Иосиф,
tp
2501

υἱὸς

сын
nnms
5207

pδαβίδq
Давидов!
tp
1138

µὴ

Не
xo
3361

ϕοβηθῇς

бойся
vsao2s
5399

παραλαβεῖν

принять
vnaa
3880

pµαριὰµq
Мариам,
nnfs
3137

τὴν

dafs
3588

γυναῖκά

жену
nafs
1135

σου

твою,
rpg-s
4675

τὸ

dnns
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

γεννηθὲν

зачатое
vpapnns
1080

—
↪→
2076

ἐκ

от
p
1537

πνεύµατός

Духа
ngns
4151

ἐστιν

vipx3s
2076

ἁγίου

Святого.
agnsn
40

21
τέξεται

Родит
vifd3s
5088

δὲ

же
c
1161

она
←↩
5088

υἱόν

Сына,
nams
5207

καὶ

и
c
2532

καλέσεις

наречешь
vifa2s
2564

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ἰησοῦν

Иисус.
nams
2424

αὐτὸς

Он
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

σώσει

спасет
vifa3s
4982

21 родит же Сына, и наречешь
Ему имя Иисус, ибо Он спасет
людей Своих от грехов их}. [Лк. 1:31]

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

αὐτοῦ

Свой
rpgms
846

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

22
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ὅλον

все
annsn
3650

γέγονεν

произошло,
vixa3s
1096

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

исполнилось
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

ὑπὸ

p
5259

pτοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господом
ngms
2962

22 А все это произошло, да сбу-
дется реченное Господом через
пророка, который говорит:

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

23
ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

παρθένος

дева
nnfs
3933

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἕξει

примет
vifa3s
2192

καὶ

и
c
2532

τέξεται

родит
vifd3s
5088

υἱόν

Сына,
nams
5207

καὶ

и
c
2532

καλέσουσι

нарекут
vifa3p
2564

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ἐµµανουήλ

Еммануил,
tp
1694

23 {Вот, дева во чреве примет и
родит Сына, и нарекут имя Ему
Эммануил, что значит: “С нами
Бог”}. [Ис. 7:14]

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводимое:
vpppnns
3177

µεθ’

“С
p
3326

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог”}.
nnms
2316

24
pδιεγερθεὶςq
Встав
vpapnms
1326

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰωσὴφ

tp
2501

ἀπὸ

отo
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὕπνου

сна,
ngms
5258

Иосиф
←↩
2501

ἐποίησεν

поступил,
viaa3s
4160

ὡς

как
adv
5613

προσέταξεν

повелел
viaa3s
4367

24 Встав ото сна, Иосиф посту-
пил, как повелел ему ангел Гос-
поден, и принял жену свою,

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен,
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

παρέλαβε

принял
viaa3s
3880

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою.
rpgms
846

25
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐγίνωσκεν

знал
viia3s
1097

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

ἕως

как наконец
c
2193

οὗ

adv
3757

ἔτεκε

она родила
viaa3s
5088

pτὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτῆς

своего
rpgfs
846

25 и не знал ее, как наконец она
родила Сына своего, Первенца,
и он нарек Ему имя Иисус. [Лк. 2:7,

21]

τὸν

dams
3588

πρωτότοκονq
Первенца.
aamsn
4416

καὶ

И
c
2532

ἐκάλεσε

он нарек
viaa3s
2564

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ἰησοῦν

Иисус.
nams
2424

2 τοῦ

Cам
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦ

Иисус
ngms
2424

γεννηθέντος

родился
vpapgms
1080

ἐν

в
p
1722

ϐηθλεὲµ

Вифлееме
tp
965

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудейском
ngfs
2449

ἐν

во
p
1722

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἡρώδου

Ирода
ngms
2264

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царя.
ngms
935

ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

µάγοι

мудрецы-астрологи
nnmp
3097

ἀπὸ

с
p
575

ἀνατολῶν

востока
ngfp
395

2 Когда же Иисус родился в
Вифлееме иудейском во дни ца-
ря Ирода, пришли в Иерусалим
волхвы с Востока и говорят:

18 T MK: γεννησις, V: γενεσις. 18 T MK: γαρ, V: 6∈. 19 T MK: παραδειγµατισαι, V: δειγµατισαι. 20 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 20 T MK: µαριαµ, V: µαριαν. 22 T MK: του,

V: 6∈. 24 T MK: διεγερθεις, V: εγερθεις. 25 T MK: τον υιον αυτης τον πρωτοτοκον, V: υιον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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παρεγένοντο

пришли
viad3p
3854

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим,
nafs
2414

2
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ποῦ

{Где
xo
4226

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τεχθεὶς

рожденный
vpapnms
5088

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?
agmpn
2453

εἴδοµεν

Мы
viaa1p
1492

γὰρ

ведь
c
1063

видели
←↩
1492

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὸν

dams
3588

ἀστέρα

звезду
nams
792

ἐν

на
p
1722

2 {Где родившийся Царь иудей-
ский? Ибо мы видели звезду Его
на востоке и пришли поклонить-
ся Ему}.

τῇ

ddfs
3588

ἀνατολῇ

востоке
ndfs
395

καὶ

и
c
2532

ἤλθοµεν

пришли
viaa1p
2064

προσκυνῆσαι

поклониться
vnaa
4352

αὐτῷ

Ему}.
rpdms
846

3
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

pἡρώδηςq
Ирод,
nnms
2264

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь,
nnms
935

ἐταράχθη

встревожился
viap3s
5015

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

весь
anfsn
3956

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nnfs
2414

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним.
rpgms
846

3 Услышав это, Ирод, царь,
встревожился и весь Иерусалим
с ним.

4
καὶ

И,
c
2532

συναγαγὼν

собрав
vpaanms
4863

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященников
namp
749

καὶ

и
c
2532

γραµµατεῖς

книжников
namp
1122

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народных,
ngms
2992

ἐπυνθάνετο

спросил
viin3s
4441

παρ’

у
p
3844

αὐτῶν

них:
rpgmp
846

ποῦ

{Где
xo
4226

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

γεννᾶται

родится?}
vipp3s
1080

4 И, собрав всех первосвящен-
ников и книжников народных,
спрашивал у них: {Где должно
родиться Христу?}

5
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐν

{В
p
1722

ϐηθλεὲµ

Вифлееме
tp
965

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудейском;
ngfs
2449

οὕτω

так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка:
ngms
4396

6
καὶ

“И
c
2532

σύ

ты,
rpn-s
4771

ϐηθλεέµ

Вифлеем,
tp
965

γῆ

земля
nvfs
1093

ἰούδα

Иудина,
ngms
2448

5 Они же сказали ему: {В Виф-
лееме иудейском, ибо так напи-
сано через пророка:

6 “И ты, Вифлеем, земля Иуди-
на, ничем не меньше воеводств
Иудиных, ибо из тебя произойдет
Вождь, Который будет пасти на-
род Мой, Израиля”}. [Мих. 5:2]

οὐδαµῶς

ничем не
adv
3760

ἐλαχίστη

меньше
anfsn
1646

εἶ

vipx2s
1488

ἐν

среди
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἡγεµόσιν

предводителей
ndmp
2232

ἰούδα

Иудиных,
ngms
2448

ἐκ

из
p
1537

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

γὰρ

ведь
c
1063

ἐξελεύσεται

произойдет
vifd3s
1831

ἡγούµενος

Вождь,
vppnnms
2233

ὅστις

Который
rrnms
3748

ποιµανεῖ

будет пасти
vifa3s
4165

τὸν

dams
3588

λαόν

народ
nams
2992

µου

Мой,
rpg-s
3450

τὸν

dams
3588

ἰσραήλ

Израиль”}.
tp
2474

7
τότε

Тогда
adv
5119

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

λάθρᾳ

тайно
adv
2977

καλέσας

призвав
vpaanms
2564

τοὺς

damp
3588

µάγους

мудрецов-астрологов,
namp
3097

ἠκρίβωσε

выведал
viaa3s
198

παρ’

от
p
3844

αὐτῶν

них
rpgmp
846

τὸν

dams
3588

χρόνον

время
nams
5550

τοῦ

dgms
3588

ϕαινοµένου

появления
vppegms
5316

ἀστέρος

звезды.
ngms
792

7 Тогда Ирод, тайно призвав
волхвов, выведал от них время
появления звезды

8
καὶ

И,
c
2532

πέµψας

послав
vpaanms
3992

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

ϐηθλεὲµ

Вифлеем,
tp
965

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πορευθέντες

{Пойдите,
vpaonmp
4198

pἀκριβῶς

тщательно
adv
199

ἐξετάσατεq
разузнайте
vdaa2p
1833

περὶ

о
p
4012

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

Младенце.
ngns
3813

ἐπὰν

Когда
c
1875

δὲ

же
c
1161

εὕρητε

найдете
vsaa2p
2147

Его,
—
—

ἀπαγγείλατέ

известите
vdaa2p
518

8 и, послав их в Вифлеем, ска-
зал: {Пойдите, тщательно разве-
дайте о Младенце и, когда найде-
те, известите меня, чтобы и мне
пойти поклониться Ему}. µοι

меня,
rpd-s
3427

ὅπως

чтобы
adv
3704

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

ἐλθὼν

пойдя,
vpaanms
2064

προσκυνήσω

поклонился
vsaa1s
4352

αὐτῷ

Ему}.
rpdms
846

9
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσαντες

выслушав
vpaanmp
191

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царя,
ngms
935

ἐπορεύθησαν

пошли.
viao3p
4198

καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

ἀστὴρ

звезда,
nnms
792

ὃν

которую
rrams
3739

εἶδον

они видели
viaa3p
1492

9 Они, выслушав царя, пошли. И
вот, звезда, которую видели они
на востоке, шла перед ними, как
наконец пришла и остановилась
над местом, где был Младенец.

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀνατολῇ

востоке,
ndfs
395

προῆγεν

шла перед
viia3s
4254

αὐτοὺς

ними.
rpamp
846

ἕως

Наконец
c
2193

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

pἔστηq
остановилась
viaa3s
2476

ἐπάνω

над
adv
1883

местом,
—
—

οὗ

где
adv
3757

ἦν

был
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

παιδίον

Младенец.
nnns
3813

10
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἀστέρα

звезду,
nams
792

10 Увидев же звезду, они воз-
радовались радостью весьма
великой,

ἐχάρησαν

они возрадовались
viao3p
5463

χαρὰν

радостью
nafs
5479

µεγάλην

великой
aafsn
3173

σφόδρα

весьма.
adv
4970

11
καὶ

И,
c
2532

ἐλθόντες

войдя
vpaanmp
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

pεὗρονq
увидели
viaa3p
2147

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

µετὰ

с
p
3326

µαρίας

Марией,
ngfs
3137

τῆς

dgfs
3588

µητρὸς

матерью
ngfs
3384

αὐτοῦ

Его.
rpgns
84611 и, войдя в дом, увидели Мла-

денца с Марией, матерью Его, и,
пав, поклонились Ему; и, открыв
сокровища свои, принесли Ему
дары: золото, ладан и смирну.

2:3 T MK: ηρωδης ο ϐασιλευς, V: ο ϐασιλευς ηρωδης. 5 T MK: ειπον, V: ειπαν. 8 T MK: ακριβως εξετασατε, V: εξετασατε ακριβως. 9 T MK: εστη, V: εσταθη. 11 T : ευρον,

KMV: ειδον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


5 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 2:12–20

καὶ

И,
c
2532

πεσόντες

пав,
vpaanmp
4098

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

αὐτῷ

Ему;
rpdms
846

καὶ

и,
c
2532

ἀνοίξαντες

открыв
vpaanmp
455

τοὺς

damp
3588

ϑησαυροὺς

сокровищницы
namp
2344

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

προσήνεγκαν

принесли
viaa3p
4374

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δῶρα

дары:
nanp
1435

χρυσὸν

золото,
nams
5557

καὶ

c
2532

λίβανον

ладан,
nams
3030

καὶ

и
c
2532

σµύρναν

смирну.
nafs
4666

12
καὶ

И,
c
2532

χρηµατισθέντες

получив откровение
vpapnmp
5537

κατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне
to
3677

µὴ

не
xo
3361

ἀνακάµψαι

возвращаться
vnaa
344

πρὸς

к
p
4314

ἡρώδην

Ироду,
nams
2264

δι’

по
p
1223

ἄλλης

другой
agfsn
243

ὁδοῦ

дороге
ngfs
3598

ἀνεχώρησαν

вернулись
viaa3p
402

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χώραν

страну
nafs
5561

αὐτῶν

свою.
rpgmp
846

12 И, получив во сне откровение
не возвращаться к Ироду, иным
путем отошли в страну свою.

13
ἀναχωρησάντων

По отшествию
vpaagmp
402

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен
ngms
2962

ϕαίνεται

является
vipe3s
5316

κατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне
to
3677

τῷ

ddms
3588

ἰωσὴφ

Иосифу,
tp
2501

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγερθεὶς

{Встань,
vpapnms
1453

παράλαβε

возьми
vdaa2s
3880

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

καὶ

и
c
2532

13 Когда же они отошли, вот,
ангел Господен является во сне
Иосифу и говорит: {Встань,
возьми Младенца и мать Его
и беги в Египет, и будь там,
доколе не скажу тебе, ибо Ирод
хочет искать Младенца, чтобы
погубить Его}.

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϕεῦγε

беги
vdpa2s
5343

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет,
nafs
125

καὶ

и
c
2532

ἴσθι

будь
vdpx2s
2468

ἐκεῖ

там,
adv
1563

ἕως

доколе
c
2193

ἂν

не
xo
302

εἴπω

скажу
vsaa1s
2036

σοί

тебе.
rpd-s
4671

µέλλει

Хочет
vipa3s
3195

γὰρ

ведь
c
1063

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

Ϲητεῖν

найти
vnpa
2212

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца,
nans
3813

τοῦ

чтобы
dgms
3588

ἀπολέσαι

убить
vnaa
622

αὐτό

Его}.
rpans
846

14
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

παρέλαβε

взял
viaa3s
3880

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

ἀνεχώρησεν

пошел
viaa3s
402

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет,
nafs
125

15
καὶ

и
c
2532

ἦν

находился
viix3s
2258

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἕως

до
c
2193

14 Он встал, взял Младенца и
мать Его ночью и пошел в
Египет,

15 и там был до смерти Ирода;
да сбудется реченное Господом
через пророка, который говорит:
{Из Египта вызвал Я Сына Мо-
его}. [Ос. 11:1]

τῆς

dgfs
3588

τελευτῆς

смерти
ngfs
5054

ἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

сбылось
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

ὑπὸ

от
p
5259

pτοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

ἐξ

{Из
p
1537

αἰγύπτου

Египта
ngfs
125

ἐκάλεσα

вызвал Я
viaa1s
2564

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына
nams
5207

µου

Моего}.
rpg-s
3450

16
τότε

Тогда
adv
5119

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐνεπαίχθη

осмеян
viap3s
1702

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

µάγων

магами,
ngmp
3097

ἐθυµώθη

разгневался
viap3s
2373

λίαν

весьма
adv
3029

καὶ

и,
c
2532

ἀποστείλας

послав,
vpaanms
649

ἀνεῖλε

убил
viaa3s
337

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

16 Тогда Ирод, увидев себя
осмеянным волхвами, весьма
разгневался и послал избить
всех младенцев в Вифлееме и во
всех пределах его, от двух лет
и ниже, - по времени, которое
выведал от волхвов.

παῖδας

младенцев
namp
3816

τοὺς

damp
3588

ἐν

в
p
1722

ϐηθλεὲµ

Вифлееме
tp
965

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всех
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ὁρίοις

пределах
ndnp
3725

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

ἀπὸ

от
p
575

διετοῦς

двух лет
agmsn
1332

καὶ

и
c
2532

κατωτέρω

младше,
adv
2736

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

χρόνον

времени,
nams
5550

ὃν

которое
rrams
3739

ἠκρίβωσε

выведал
viaa3s
198

παρὰ

от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

µάγων

мудрецов-астрологов.
ngmp
3097

17
τότε

Тогда
adv
5119

ἐπληρώθη

было исполнено
viap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

pὑπὸq
посредством
p
5259

ἰερεµίου

Иеремии,
ngms
2408

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

18
ϕωνὴ

{Голос
nnfs
5456

ἐν

в
p
1722

17 Тогда сбылось реченное че-
рез пророка Иеремию, который
говорит:

18 {Глас в Раме слышен, плач,
и рыдание, и вопль великий; Ра-
хиль плачет о детях своих и не
хочет утешиться, ибо их нет}. [Иер.

31:15]
ῥαµᾶ

Раме
tp
4471

ἠκούσθη

слышен,
viap3s
191

pϑρῆνος

плач
nnms
2355

καὶ

и
c
2532

κλαυθµὸςq
рыдание,
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὀδυρµὸς

вопль
nnms
3602

πολύς

великий;
anmsn
4183

ῥαχὴλ

Рахиль
tp
4478

κλαίουσα

плачет о
vppanfs
2799

τὰ

danp
3588

τέκνα

детях
nanp
5043

αὐτῆς

своих
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελε

хочет
viia3s
2309

παρακληθῆναι

утешиться,
vnap
3870

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

нет
xo
3756

εἰσί

их}.
vipx3p
1526

19
τελευτήσαντος

По смерти
vpaagms
5053

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

ἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен
ngms
2962

pκατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне
to
3677

ϕαίνεται

является
vipe3s
5316

τῷ

ddms
3588

ἰωσὴφ

Иосифу
tp
2501

ἐν

в
p
1722

αἰγύπτῳ

Египте,
ndfs
125

20
λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγερθεὶς

{Встань,
vpapnms
1453

19 По смерти же Ирода, вот,
ангел Господен во сне является
Иосифу в Египте

20 и говорит: {Встань, возьми
Младенца и мать Его и иди в
землю Израилеву, ибо умерли
искавшие души Младенца}.

15 T MK: του, V: 6∈. 17 T MK: υπο, V: δια. 18 T MK: ϑρηνος και κλαυθµος, V: κλαυθµος. 19 T MK: κατ οναρ ϕαινεται, V: ϕαινεται κατ οναρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


2:21–3:4 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 6

παράλαβε

возьми
vdaa2s
3880

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

πορεύου

иди
vdpn2s
4198

εἰς

в
p
1519

γῆν

землю
nafs
1093

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

потому что
↪→
1063

τεθνήκασι

умерли
vixa3p
2348

γὰρ

c
1063

οἱ

dnmp
3588

Ϲητοῦντες

искавшие
vppanmp
2212

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

души
nafs
5590

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

Младенца}.
ngns
3813

21
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

παρέλαβε

взял
viaa3s
3880

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἦλθενq
пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

γῆν

землю
nafs
1093

ἰσραήλ

Израиля.
tp
2474

22
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

21 Он встал, взял Младенца и
мать Его и пришел в землю
Израилеву.

22 Услышав же, что Архелай
царствует в Иудее вместо Ирода,
отца своего, убоялся туда идти;
но, получив во сне откровение,
пошел в пределы галилейские

ὅτι

что
c
3754

ἀρχέλαος

Архелай
nnms
745

ϐασιλεύει

царствует
vipa3s
936

pἐπὶq
в
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудее
ngfs
2449

ἀντὶ

вместо
p
473

pἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

αὐτοῦq
своего,
rpgms
846

ἐφοβήθη

убоялся
viao3s
5399

ἐκεῖ

туда
adv
1563

ἀπελθεῖν

идти.
vnaa
565

χρηµατισθεὶς

Получив
vpapnms
5537

δὲ

же
c
1161

откровение
←↩
5537

κατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне,
to
3677

ἀνεχώρησεν

пошел
viaa3s
402

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

µέρη

пределы
nanp
3313

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи.
ngfs
1056

23
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

κατῴκησεν

поселился
viaa3s
2730

εἰς

в
p
1519

πόλιν

городе,
nafs
4172

λεγοµένην

называемом
vpppafs
3004

pναζαρέτq
Назарет,
tp
3478

ὅπως

чтобы
adv
3704

πληρωθῇ

исполнилось
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

23 и, придя, поселился в городе,
называемом Назарет; да сбудет-
ся реченное через пророков, что
Он Назореем наречется. [Мк. 1:24; Лк.

2:39; Ин. 1:45]

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

ὅτι

что
c
3754

Он
↪→
2564

ναζωραῖος

Назореем
nnms
3480

κληθήσεται

назван будет.
vifp3s
2564

3 ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те
rddfp
1565

παραγίνεται

приходит
vipn3s
3854

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ϐαπτιστὴς

Креститель,
nnms
910

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудейской
ngfs
2449

2
καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

3 В те дни приходит Иоанн Кре-
ститель и, проповедуя в пустыне
Иудейской, [Мк. 1:3-8; Лк. 3:2-9, 15-17; Ин.

1:19-28]

2 говорит: {Покайтесь, ибо при-
близилось Царство Небесное}.
[Мф. 4:17; Мк. 1:15]

µετανοεῖτε

{Покайтесь,
vdpa2p
3340

ἤγγικε

приблизилось
vixa3s
1448

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес}.
ngmp
3772

3
οὗτος

Он
rdnms
3778

γάρ

же
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ῥηθεὶς

предсказанный
vpapnms
4483

pὑπὸq
посредством
p
5259

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

3 Ибо он тот, о котором сказал
пророк Исаия: {Глас вопиюще-
го в пустыне: приготовьте путь
Господу, прямыми сделайте сте-
зи Ему}. [Ис. 40:3]

λέγοντος

говорящего:
vppagms
3004

ϕωνὴ

{Голос
nnfs
5456

ϐοῶντος

вопящего:
vppagms
994

ἐν

“В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

ἑτοιµάσατε

приготовьте
vdaa2p
2090

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

κυρίου

Господа,
ngms
2962

εὐθείας

прямыми
aafpn
2117

ποιεῖτε

сделайте
vdpa2p
4160

τὰς

dafp
3588

τρίβους

стези
nafp
5147

αὐτοῦ

Его”}.
rpgms
846

4
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

4 Сам же Иоанн имел одежду из
верблюжьего волоса и пояс ко-
жаный на чреслах своих, а пищей
его были акриды и дикий мед.
[4Цар. 1:8]

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

εἶχε

имел
viia3s
2192

τὸ

dans
3588

ἔνδυµα

одежду
nans
1742

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἀπὸ

из
p
575

τριχῶν

шерсти
ngfp
2359

καµήλου

верблюжьей
ngms
2574

καὶ

и
c
2532

Ϲώνην

пояс
nafs
2223

δερµατίνην

кожаный
aafsn
1193

περὶ

вокруг
p
4012

τὴν

dafs
3588

ὀσφὺν

поясницы
nafs
3751

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

τροφὴ

пища
nnfs
5160

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

ἦνq
была —
viix3s
2258

ἀκρίδες

саранча
nnfp
200

καὶ

и
c
2532

µέλι

мед
nnns
3192

ἄγριον

дикий.
annsn
66

21 T MK: ηλθεν, V: εισηλθεν. 22 T MK: επι, V: 6∈. 22 T MK: ηρωδου του πατρος αυτου, V: του πατρος αυτου ηρωδου. 23 T MV: ναζαρετ, K: ναζαρεθ. 3:3 T MK: υπο, V:

δια. 4 T MK: αυτου ην, V: ην αυτου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


7 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 3:5–14

5
τότε

Тогда
adv
5119

ἐξεπορεύετο

выходил
viin3s
1607

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nnfs
2414

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

вся
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

ἰουδαία

Иудея,
nnfs
2449

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

вся
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

περίχωρος

окрестность
anmsn
4066

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана.
ngms
2446

6
καὶ

И
c
2532

ἐβαπτίζοντο

принимали погружение
viip3p
907

5 Тогда Иерусалим, и вся Иудея,
и вся окрестность иорданская
выходили к нему

6 и крестились от него в Иор-
дане, исповедуя грехи свои.ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

pἰορδάνῃq
Иордане
ndms
2446

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ἐξοµολογούµενοι

исповедуя
vppmnmp
1843

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

αὐτῶν

свои.
rpgmp
846

7
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

πολλοὺς

многих
aampn
4183

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

σαδδουκαίων

саддукеев,
ngmp
4523

ἐρχοµένους

идущих
vppnamp
2064

7 Увидев же многих фарисеев и
саддукеев, идущих к нему кре-
ститься, Иоанн сказал им: {По-
рождения ехидны! Кто внушил
вам бежать от будущего гнева?
[Мф. 12:34; 23:33]

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружение
nans
908

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

γεννήµατα

{Порождения
nvnp
1081

ἐχιδνῶν

ехидны!
ngfp
2191

τίς

Кто
rqnms
5101

ὑπέδειξεν

надоумил
viaa3s
5263

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ϕυγεῖν

убегать
vnaa
5343

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

предстоящего
vppagfs
3195

ὀργῆς

гнева?
ngfs
3709

8
ποιήσατε

Сотворите
vdaa2p
4160

οὖν

же
c
3767

8 Сотворите же достойный плод
покаяния

pκαρποὺς

плод,
namp
2590

ἀξίουςq
достойный
aampn
514

τῆς

dgfs
3588

µετανοίας

покаяния.
ngfs
3341

9
καὶ

И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δόξητε

думайте
vsaa2p
1380

λέγειν

говорить
vnpa
3004

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе:
rxdmp
1438

πατέρα

“Отца
nams
3962

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

τὸν

dams
3588

ἀβραάµ

Авраама”.
tp
11

λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

же
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

δύναται

может
vipn3s
1410 9 и не думайте говорить в себе:

“Отец у нас Авраам”, ибо гово-
рю вам, что Бог может из кам-
ней сих воздвигнуть детей Авра-
аму. [Ин. 8:39]

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

λίθων

камней
ngmp
3037

τούτῶν

этих
rdgmp
5130

ἐγεῖραι

воздвигнуть
vnaa
1453

τέκνα

детей
nanp
5043

τῷ

ddms
3588

ἀβραάµ

Аврааму.
tp
11

10
ἤδη

Теперь
adv
2235

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀξίνη

топор
nnfs
513

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ῥίζαν

корня
nafs
4491

τῶν

dgnp
3588

δένδρων

деревьев
ngnp
1186

κεῖται

лежит:
vipn3s
2749

10 Уже и секира при корне де-
ревьев лежит: всякое дерево, не
приносящее доброго плода, сру-
бают и бросают в огонь. [Мф. 7:19]

πᾶν

всякое
annsn
3956

οὖν

поэтому
c
3767

δένδρον

дерево,
nnns
1186

µὴ

не
xo
3361

ποιοῦν

приносящее
vppanns
4160

καρπὸν

плода
nams
2590

καλὸν

доброго,
aamsn
2570

ἐκκόπτεται

срубается
vipp3s
1581

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πῦρ

огонь
nans
4442

ϐάλλεται

бросается.
vipp3s
906

11
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µὲν

поистине
xo
3303

pϐαπτίζω

погружаю
vipa1s
907

ὑµᾶςq
вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

11 Я крещу вас в воде в покая-
ние, но Идущий за мной сильнее
меня; я недостоин понести обувь
Его; Он будет крестить вас Ду-
хом Святым и огнем;

ὕδατι

воде
ndns
5204

εἰς

к
p
1519

µετάνοιαν

покаянию,
nafs
3341

ὁ

dnms
3588

δὲ

но
c
1161

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

меня
rpg-s
3450

ἐρχόµενος

Идущий
vppnnms
2064

—
↪→
2076

ἰσχυρότερός

сильнее
anmsc
2478

µου

меня,
rpg-s
3450

ἐστίν

vipx3s
2076

οὗ

Которому
rrgms
3739

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἱκανὸς

достоин
anmsn
2425

я
←↩
1510

τὰ

danp
3588

ὑποδήµατα

сандалии
nanp
5266

ϐαστάσαι

понести.
vnaa
941

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϐαπτίσει

будет погружать
vifa3s
907

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом
adnsn
40

pκαὶ

и
c
2532

πυρίq
огне.
ndns
4442

12
οὗ

Его
rrgms
3739

τὸ

dnns
3588

πτύον

лопата для веяния
nnns
4425

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

διακαθαριεῖ

Он очистит
vifa3s
1245

τὴν

dafs
3588

12 лопата Его в руке Его, и
Он очистит гумно Свое и собе-
рет пшеницу Свою в житницу, а
солому сожжет огнем неугаси-
мым}.

ἅλωνα

ток
nafs
257

αὐτοῦ

Свой
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

συνάξει

соберет
vifa3s
4863

τὸν

dams
3588

σῖτον

пшеницу
nams
4621

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀποθήκην

житницу.
nafs
596

τὸ

Саму
dans
3588

δὲ

же
c
1161

ἄχυρον

солому
nans
892

κατακαύσει

сожжет
vifa3s
2618

πυρὶ

огнем
ndns
4442

ἀσβέστῳ

неугасимым}.
adnsn
762

13
τότε

Тогда
adv
5119

παραγίνεται

приходит
vipn3s
3854

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ἰορδάνην

Иордан
nams
2446

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанну
nams
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτισθῆναι

погрузиться
vnap
907

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

14
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

13 Тогда приходит Иисус из Га-
лилеи на Иордан к Иоанну кре-
ститься от него. [Мк. 1:9-11; Лк. 3:21-22]

14 Иоанн же удерживал Его
и говорил: {Мне надобно кре-
ститься от Тебя, и Ты приходишь
ко мне?}

6 T MK: ιορδανη, V: ιορδανη ποταµω. 8 T K: καρπους αξιους, MV: καρπον αξιον. 10 T MK: και, V: 6∈. 11 T MK: ϐαπτιζω υµας, V: υµας ϐαπτιζω. 11 T KV: και πυρι, M:

6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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3:15–4:6 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 8

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

διεκώλυεν

удерживал
viia3s
1254

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

χρείαν

нужду
nafs
5532

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ὑπὸ

от
p
5259

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

ϐαπτισθῆναι

погрузиться,
vnap
907

καὶ

и
c
2532

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ἔρχῃ

приходишь
vipn2s
2064

πρός

ко
p
4314

µε

мне?}
rpa-s
3165

15
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

15 Но Иисус сказал ему в ответ:
{Оставь теперь, ибо так надле-
жит нам исполнить всякую прав-
ду}. Тогда Иоанн допускает Его.

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

ἄφες

{Оставь
vdaa2s
863

ἄρτι

теперь,
adv
737

οὕτω

так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

πρέπον

надлежит
vppqnns
4241

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

πληρῶσαι

исполнить
vnaa
4137

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

δικαιοσύνην

праведность}.
nafs
1343

τότε

Тогда
adv
5119

ἀφίησιν

он допускает
vipa3s
863

αὐτόν

Его.
rpams
846

16
pκαὶ

И,
c
2532

ϐαπτισθεὶςq
приняв погружение,
vpapnms
907

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἀνέβη

вышел
viaa3s
305

εὐθὺςq
тотчас
adv
2117

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды.
ngns
5204

καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

pἀνεῴχθησανq
открылись
viap3p
455

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

οὐρανοί

Небеса,
nnmp
3772

καὶ

и
c
2532

Иоанн
—
—

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

16 И, крестившись, Иисус тот-
час вышел из воды. И вот от-
верзлись Ему небеса, и увидел
Иоанн Духа Божьего, Который
сходил, как голубь, и ниспускал-
ся на Него.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

καταβαῖνον

сходящего
vppaans
2597

ὡσεὶ

как
adv
5616

περιστερὰν

голубь,
nafs
4058

καὶ

и
c
2532

ἐρχόµενον

спускающегося
vppnans
2064

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Него.
rpams
846

17
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

λέγουσα

говорящий:
vppanfs
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

17 И вот голос с небеc, говоря-
щий: {Это Сын Мой возлюблен-
ный, в Котором Мое благоволе-
ние}. [Быт. 22:2; Пс. 2:7; Ис. 42:1; Мф. 12:18; 17:5; Мк.

9:7; Лк. 9:35]

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

возлюбленный,
anmsn
27

ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

εὐδόκησα

испытываю наслаждение}.
viaa1s
2106

4 τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀνήχθη

возведен был
viap3s
321

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню
aafsn
2048

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духом,
ngns
4151

πειρασθῆναι

[чтобы] быть искушаемым
vnap
3985

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника.
agmsn
1228

2
καὶ

И,
c
2532

4 Тогда Иисус возведен был Ду-
хом в пустыню для искушения от
дьявола [Мк. 1:12-13; Лк. 4:1-13; Евр. 2:18; 4:15]

νηστεύσας

постившись
vpaanms
3522

ἡµέρας

дней
nafp
2250

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

καὶ

и
c
2532

νύκτας

ночей
nafp
3571

τεσσαράκοντα

сорок,
tn
5062

ὕστερον

напоследок
adv
5305

ἐπείνασε

взалкал.
viaa3s
3983

3
καὶ

И
c
2532

pπροσελθὼν

приблизившись к
vpaanms
4334

αὐτῷ

Нему,
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πειράζων

искушающий
vppanms
3985

2 и, постившись сорок дней и со-
рок ночей, напоследок взалкал.

3 И приступил к Нему искуси-
тель и сказал: {Если Ты Сын
Божий, скажи, чтобы камни эти
сделались хлебами}.

εἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

εἰ

{Если
qo
1487

υἱὸς

Сын
nnms
5207

εἶ

Ты
vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

εἰπὲ

скажи,
vdaa2s
2036

ἵνα

чтобы
c
2443

οἱ

dnmp
3588

λίθοι

камни
nnmp
3037

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἄρτοι

хлебами
nnmp
740

γένωνται

сделались}.
vsad3p
1096

4
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

ответив,
vpaonms
611

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

γέγραπται

{Написано:
vixp3s
1125

οὐκ

“Не
xo
3756

4 Он же сказал ему в ответ: {На-
писано: “Не хлебом одним будет
жить человек, но всяким словом,
исходящим из уст Божиих”}. [Втор.

8:3]

ἐπ’

на
p
1909

ἄρτῳ

хлебе
ndms
740

µόνῳ

одном
admsn
3441

Ϲήσεται

будет жить
vifd3s
2198

pἄνθρωποςq
человек,
nnms
444

ἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

παντὶ

всяком
adnsn
3956

ῥήµατι

слове,
ndns
4487

ἐκπορευοµένῳ

исходящем
vppndns
1607

διὰ

из
p
1223

στόµατος

уст
ngns
4750

ϑεοῦ

Бога”}.
ngms
2316

5
τότε

Потом
adv
5119

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

αὐτὸν

Его
rpams
846

5 Потом берет Его дьявол в свя-
той город, и поставляет Его на
крыле храма,

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἁγίαν

святой
aafsn
40

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

pἵστησινq
ставит
vipa3s
2476

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πτερύγιον

крыло
nans
4419

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

6
καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

εἰ

{Если
qo
1487

υἱὸς

Сын
nnms
5207

εἶ

Ты
vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

6 и говорит Ему: {Если Ты Сын
Божий, бросься вниз, ибо напи-
сано: “Ангелам Своим заповеда-
ет о Тебе, и на руках понесут Те-
бя, да не преткнешься о камень
ногою Твоею”}. [Пс. 90:11-12]

16 T MK: και ϐαπτισθεις, V: ϐαπτισθεις δε. 16 T MK: ανεβη ευθυς, V: ευθυς ανεβη. 16 T MK: ανεωχθησαν, V: ηνεωχθησαν. 4:2 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα.

3 T MK: προσελθων αυτω ο πειραζων ειπεν, V: προσελθων ο πειραζων ειπεν αυτω. 4 T MK: ανθρωπος, V: ο ανθρωπος. 5 T MK: ιστησιν, V: εστησεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


9 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 4:7–16

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

κάτω

вниз;
adv
2736

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

τοῖς

ddmp
3588

ἀγγέλοις

“Ангелам
ndmp
32

αὐτοῦ

Своим
rpgms
846

ἐντελεῖται

прикажет
vifn3s
1781

περὶ

о
p
4012

σοῦ

Тебе,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

χειρῶν

руках
ngfp
5495

ἀροῦσί

понесут
vifa3p
142

σε

Тебя,
rpa-s
4571

µήποτε

чтобы не
adv
3379

προσκόψῃς

ударил Ты
vsaa2s
4350

πρὸς

о
p
4314

λίθον

камень
nams
3037

τὸν

dams
3588

πόδα

ногу
nams
4228

σοῦ

Свою”}.
rpg-s
4675

7
ἔφη

Сказал
viix3s
5346

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πάλιν

{Еще
adv
3825

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

οὐκ

“Не
xo
3756

ἐκπειράσεις

искушай
vifa2s
1598

κύριον

Господа,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

σου

твоего”}.
rpg-s
4675

8
πάλιν

Снова
adv
3825

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

7 Иисус сказал ему: {Написа-
но также: “Не искушай Господа,
Бога твоего”}. [Втор. 6:16]

8 Опять берет Его дьявол на
весьма высокую гору, и показы-
вает Ему все царства мира и сла-
ву их,

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

εἰς

на
p
1519

ὄρος

гору
nans
3735

ὑψηλὸν

aansn
5308

λίαν

необычайно
adv
3029

высокую
←↩
5308

καὶ

и
c
2532

δείκνυσιν

показывает
vipa3s
1166

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πάσας

все
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

ϐασιλείας

царства
nafp
932

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτῶν

их.
rpgfp
846

9
καὶ

И
c
2532

pλέγειq
говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ταῦτα

{Это
rdanp
5023

pπάντα

все
aanpn
3956

σοιq
Тебе
rpd-s
4671

δώσω

отдам,
vifa1s
1325

ἐὰν

если,
qo
1437

πεσὼν

павши,
vpaanms
4098

προσκυνήσῃς

поклонишься
vsaa2s
4352

µοι

мне}.
rpd-s
3427

10
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pὕπαγεq
{Отойди,
vdpa2s
5217

σατανᾶ

сатана,
nvms
4567

9 и говорит Ему: {Все это дам
Тебе, если, пав, поклонишься
мне}.

10 Тогда Иисус говорит ему:
{Отойди от Меня, сатана, ибо
написано: “Господу, Богу тво-
ему, поклоняйся и Ему одному
служи”}. [Втор. 6:13]

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

κύριον

“Господу,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу
nams
2316

σου

твоему
rpg-s
4675

προσκυνήσεις

поклоняйся
vifa2s
4352

καὶ

и
c
2532

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

µόνῳ

одному
admsn
3441

λατρεύσεις

служи”}.
vifa2s
3000

11
τότε

Тогда
adv
5119

ἀφίησιν

оставляет
vipa3s
863

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник,
anmsn
1228

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

11 Тогда оставляет Его дьявол, и
вот ангелы приступили и служи-
ли Ему.

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

προσῆλθον

приступили
viaa3p
4334

καὶ

и
c
2532

διηκόνουν

служили
viia3p
1247

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

12
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq

nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

παρεδόθη

арестован,
viap3s
3860

Иисус
←↩
2424

ἀνεχώρησεν

удалился
viaa3s
402

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею.
nafs
1056

13
καὶ

И,
c
2532

καταλιπὼν

оставив
vpaanms
2641

τὴν

dafs
3588

pναζαρὲτq
Назарет,
tp
3478

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

12 Иисус же, услышав, что
Иоанн отдан под стражу,
удалился в Галилею [Мф. 14:3; Мк.

1:14-15; Мк. 6:17; Лк. 3:19-20; Лк. 4:14-15]

13 и, оставив Назарет, пришел
и поселился в Капернауме при-
морском, в пределах Завулоно-
вых и Неффалимовых; [Ин. 2:12]

κατῴκησεν

поселился
viaa3s
2730

εἰς

в
p
1519

pκαπερναοὺµq
Капернауме
tp
2584

τὴν

dafs
3588

παραθαλασσίαν

приморском,
aafsn
3864

ἐν

в
p
1722

ὁρίοις

пределах
ndnp
3725

Ϲαβουλὼν

Завулона
tp
2194

καὶ

и
c
2532

pνεφθαλείµq
Неффалима,
tp
3508

14
ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

сказанное
vpapnns
4483

14 да сбудется реченное че-
рез пророка Исаию, который
говорит:

διὰ

посредством
p
1223

ἡσαὶου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

15
γῆ

{Земля
nnfs
1093

Ϲαβουλὼν

Завулона
tp
2194

καὶ

и
c
2532

γῆ

земля
nnfs
1093

pνεφθαλείµq
Неффалима —
tp
3508

ὁδὸν

путь
nafs
3598

ϑαλάσσης

приморский,
ngfs
2281

πέραν

по ту сторону
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

15 {Земля Завулонова и земля
Неффалимова на пути примор-
ском, за Иорданом, Галилея язы-
ческая, [Ис. 9:1-2]

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

γαλιλαία

Галилея
nnfs
1056

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

языческая.
ngnp
1484

16
ὁ

dnms
3588

λαὸς

Народ,
nnms
2992

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

сидящий
vppnnms
2521

ἐν

во
p
1722

σκότει

тьме,
ndns
4655

pεἶδε

увидел
viaa3s
1492

ϕῶςq
свет
nans
5457

µέγα

великий,
aansn
3173

καὶ

и,
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

καθηµένοις

сидящим
vppndmp
2521

ἐν

в
p
1722

χώρᾳ

стране
ndfs
5561

καὶ

и
c
2532

16 народ, сидящий во тьме, уви-
дел свет великий, и сидящим в
стране и тени смертной воссиял
свет}.

9 T MK: λεγει, V: ειπεν. 9 T MK: παντα σοι, V: σοι παντα. 10 T KV: υπαγε, M: υπαγε οπισω µου. 12 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 13 T M: ναζαρετ, K: ναζαρεθ, V: ναζαρα.

13 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 13 T MK: νεφθαλειµ, V: νεφθαλιµ. 15 T MK: νεφθαλειµ, V: νεφθαλιµ. 16 T K: ειδε ϕως, M: ειδεν ϕως, V: ϕως ειδεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


4:17–25 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 10

σκιᾷ

тени
ndfs
4639

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἀνέτειλεν

воссиял
viaa3s
393

αὐτοῖς

им}.
rpdmp
846

17
ἀπὸ

С
p
575

τότε

того часа
adv
5119

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

κηρύσσειν

возвещать
vnpa
2784

καὶ

и
c
2532

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

µετανοεῖτε

{Покайтесь,
vdpa2p
3340

ἤγγικε

приблизилось
vixa3s
1448

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес}.
ngmp
3772

18
περιπατῶν

Проходя
vppanms
4043

17 С того времени Иисус начал
проповедовать и говорить: {По-
кайтесь, ибо приблизилось Цар-
ство Небесное}. [Мф. 3:2]

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq

nnms
2424

παρὰ

близ
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря
nafs
2281

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилейского,
ngfs
1056

Иисус
←↩
2424

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

δύο

двух
tn
1417

ἀδελφούς

братьев:
namp
80

σίµωνα

Симона,
nams
4613

τὸν

dams
3588

λεγόµενον

называемого
vpppams
3004

πέτρον

Петром,
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέαν

Андрея,
nams
406

τὸν

dams
3588

18 Проходя же близ моря Гали-
лейского, Он увидел двух бра-
тьев: Симона, называемого Пет-
ром, и Андрея, брата его, заки-
дывающих сети в море, ибо они
были рыболовами, [Мк. 1:16-20; Лк. 5:1-11]

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ϐάλλοντας

закидывающих
vppaamp
906

ἀµφίβληστρον

сети
nans
293

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море;
nafs
2281

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

они
←↩
2258

ἁλιεῖς

рыболовами.
nnmp
231

19
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

δεῦτε

{Идите
vdvx2p
1205

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

Меня,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

19 и говорит им: {Идите за
Мной, и Я сделаю вас ловцами
людей}.

ποιήσω

Я сделаю
vifa1s
4160

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἁλιεῖς

ловцами
namp
231

ἀνθρώπων

людей}.
ngmp
444

20
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети,
nanp
1350

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

21
καὶ

И,
c
2532

προβὰς

идя
vpaanms
4260

ἐκεῖθεν

далее оттуда,
adv
1564

εἶδεν

Он увидел
viaa3s
1492

20 И они тотчас, оставив сети,
последовали за Ним.

21 Оттуда, идя далее, увидел Он
других двух братьев, Иакова Зе-
ведеева и Иоанна, брата его, в
лодке с Зеведеем, отцом их, по-
чинивающих сети свои, и при-
звал их.

ἄλλους

других
aampn
243

δύο

двух
tn
1417

ἀδελφούς

братьев:
namp
80

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

Ϲεβεδαίου

Зеведеев,
ngms
2199

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке
ndns
4143

µετὰ

с
p
3326

Ϲεβεδαίου

Зеведеем,
ngms
2199

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отцом
ngms
3962

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καταρτίζοντας

латающих
vppaamp
2675

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети
nanp
1350

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐκάλεσεν

призвал
viaa3s
2564

αὐτούς

их.
rpamp
846

22
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτῶν

своего,
rpgmp
846

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

22 И они тотчас, оставив лод-
ку и отца своего, последовали за
Ним.

23
καὶ

И
c
2532

περιῆγεν

проходил
viia3s
4013

pὅλην

всю
aafsn
3650

τήν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею
nafs
1056

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

διδάσκων

уча
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства,
ngfs
932

23 И ходил Иисус по всей Гали-
лее, уча в синагогах их, и пропо-
ведуя Евангелие Царства, и ис-
целяя всякую болезнь и всякую
немощь в людях. [Мф. 9:35; Мк. 1:39; Лк.

4:44; Лк. 6:17-19]

καὶ

и
c
2532

ϑεραπεύων

исцеляя
vppanms
2323

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

νόσον

болезнь
nafs
3554

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

µαλακίαν

немощь
nafs
3119

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе.
ndms
2992

24
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθεν

разошелся
viaa3s
565

ἡ

dnfs
3588

ἀκοὴ

слух
nnfs
189

о
—
—

αὐτοῦ

Нем
rpgms
846

εἰς

по
p
1519

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

συρίαν

Сирии;
nafs
4947

καὶ

и
c
2532

24 И прошел о Нем слух по всей
Сирии; и приводили к Нему всех
немощных, одержимых различ-
ными болезнями и припадками, и
бесноватых, и лунатиков, и пара-
лизованных, и Он исцелял их.

προσήνεγκαν

приводили к
viaa3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих,
vppaamp
2192

ποικίλαις

различными
adfpn
4164

νόσοις

болезнями
ndfp
3554

καὶ

и
c
2532

ϐασάνοις

припадками
ndfp
931

συνεχοµένους

одолеваемых,
vpppamp
4912

καὶ

и
c
2532

δαιµονιζοµένους

обладаемых демонами,
vppnamp
1139

καὶ

и
c
2532

σεληνιαζοµένους

лунатиков,
vppnamp
4583

καὶ

и
c
2532

παραλυτικούς

парализованных,
aampn
3885

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелял
viaa3s
2323

αὐτούς

их.
rpamp
846

25
καὶ

И
c
2532

ἠκολούθησαν

следовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλοι

толпы людей
nnmp
3793

πολλοὶ

многочисленные
anmpn
4183

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

25 И следовало за Ним мно-
жество народа из Галилеи, и
Десятиградия, и Иерусалима, и
Иудеи, и из-за Иордана.

18 T K: ο ιησους, MV: 6∈. 23 T MK: ολην την γαλιλαιαν ο ιησους, V: εν ολη τη γαλιλαια.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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11 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 5:1–13

γαλιλαίας

Галилеи,
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

δεκαπόλεως

Декаполиса,
ngfs
1179

καὶ

и
c
2532

ἱεροσολύµων

Иерусалима,
ngnp
2414

καὶ

и
c
2532

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

πέραν

из-за
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана.
ngms
2446

5 ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

толпы людей,
namp
3793

ἀνέβη

Он взошел
viaa3s
305

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору.
nans
3735

καὶ

А
c
2532

καθίσαντος

когда сел
vpaagms
2523

αὐτοῦ

Он,
rpgms
846

pπροσῆλθονq
приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

2
καὶ

И,
c
2532

ἀνοίξας

открыв
vpaanms
455

5 Увидев народ, Он взошел на
гору, и, когда сел, приступили к
Нему ученики Его.

2 И Он, отверзши уста Свои,
учил их, говоря:

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

αὐτοῦ

Свои,
rpgms
846

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

3
µακάριοι

{Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πτωχοὶ

нищие
anmpn
4434

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

3 {Блаженны нищие духом, ибо
их есть Царство Небесное. [Лк. 6:20-

23]

4
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πενθοῦντες

плачущие,
vppanmp
3996

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

παρακληθήσονται

утешены будут.
vifp3p
3870

5
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πραεῖς

кроткие,
anmpn
4239

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

κληρονοµήσουσι

унаследуют
vifa3p
2816

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

4 Блаженны плачущие, ибо они
утешатся. [Ис. 61:2]

5 Блаженны кроткие, ибо они
наследуют землю. [Пс. 36:11]

6
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πεινῶντες

алчущие
vppanmp
3983

καὶ

и
c
2532

διψῶντες

жаждущие
vppanmp
1372

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

праведности,
nafs
1343

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

χορτασθήσονται

насыщены будут.
vifp3p
5526

7
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

ἐλεήµονες

милостивые,
anmpn
1655

ὅτι

потому что
c
3754

6 Блаженны алчущие и жажду-
щие правды, ибо они насытятся.
[Ис. 55:1-2]

7 Блаженны милостивые, ибо
они помилованы будут.

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἐλεηθήσονται

помилованы будут.
vifp3p
1653

8
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

καθαροὶ

чистые
anmpn
2513

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем,
ndfs
2588

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ὄψονται

увидят.
vifd3p
3700

9
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

εἰρηνοποιοί

миротворцы,
anmpn
1518

8 Блаженны чистые сердцем,
ибо они Бога увидят. [Пс. 23:4-5]

9 Блаженны миротворцы, ибо
они будут наречены сынами
Божиими.

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

υἱοὶ

сынами
nnmp
5207

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

κληθήσονται

будут названы.
vifp3p
2564

10
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

δεδιωγµένοι

изгнанные
vpxpnmp
1377

ἕνεκεν

из-за
adv
1752

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

10 Блаженны изгнанные за
правду, ибо их есть Царство
Небесное. [1Пет. 3:14]

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

11
µακάριοί

Счастливы
anmpn
3107

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ὅταν

когда
c
3752

ὀνειδίσωσιν

будут бесчестить
vsaa3p
3679

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

διώξωσι

изгонять,
vsaa3p
1377

καὶ

и
c
2532

εἴπωσι

говорить
vsaa3p
2036

πᾶν

всякое
aansn
3956

πονηρὸν

злое
aansn
4190

pῥῆµαq
слово
nans
4487

καθ’

против
p
2596

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ψευδόµενοι

несправедливо
vppenmp
5574

11 Блаженны вы, когда будут
поносить вас, и гнать, и всячески
неправедно злословить за Меня.
[1Пет. 4:14]

ἕνεκεν

из-за
adv
1752

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

12
χαίρετε

Радуйтесь
vdpa2p
5463

καὶ

и
c
2532

ἀγαλλιᾶσθε

веселитесь,
vdpn2p
21

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

µισθὸς

награда
nnms
3408

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

πολὺς

велика
anmsn
4183

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах:
ndmp
3772

οὕτω

так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

ἐδίωξαν

гнали
viaa3p
1377

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков,
namp
4396

12 Радуйтесь и веселитесь, ибо
велика ваша награда на небесах:
так гнали и пророков, бывших
прежде вас. [2Пар. 36:16; Деян. 7:52]

τοὺς

бывших
damp
3588

πρὸ

прежде
p
4253

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

13
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἐστε

—
vipx2p
2075

τὸ

dnns
3588

ἅλας

соль
nnns
217

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли.
ngfs
1093

ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

ἅλας

соль
nnns
217

µωρανθῇ

потеряет силу,
vsap3s
3471

то
—
—

ἐν

в
p
1722

τίνι

чем
rqdns
5101

ἁλισθήσεται

осолится она?
vifp3s
233

Ни
↪→
3762

εἰς

на
p
1519

что
—
—

οὐδὲν

не
aansn
3762

ἰσχύει

годна она,
vipa3s
2480

ἔτι

разве что
adv
2089

13 Вы соль земли. Если же соль
потеряет силу, то чем сделаешь
ее соленой? Она уже ни к чему
не годна, как разве выбросить ее
вон на попрание людям. [Мк. 9:50; Лк.

14:34-35]

5:1 T MK: προσηλθον, V: προσηλθαν. 11 T MK: ϱηµα, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἰ

если
qo
1487

µὴ

xo
3361

pϐληθῆναιq
выбростить
vnap
906

ἔξω

вон
adv
1854

pκαὶq
и
c
2532

καταπατεῖσθαι

попрать
vnpp
2662

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людьми.
ngmp
444

14
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἐστε

—
vipx2p
2075

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

οὐ

Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

πόλις

город
nnfs
4172

κρυβῆναι

укрыться,
vnap
2928

ἐπάνω

наверху
adv
1883

14 Вы свет мира. Не может
укрыться город, стоящий на вер-
ху горы. [Ин. 8:12; 9:5]

ὄρους

горы
ngns
3735

κειµένη

расположенный.
vppnnfs
2749

15
οὐδὲ

Никто не
c
3761

καίουσι

зажигает
vipa3p
2545

λύχνον

светильник
nafs
3088

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3761

τιθέασιν

ставит
vipa3p
5087

αὐτὸν

его
rpams
846

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

µόδιον

сосудом,
nams
3426

ἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

λυχνίαν

подставке,
nafs
3087

καὶ

и
c
2532

λάµπει

светит
vipa3s
2989

15 И зажегши свечу, не ставят ее
под сосудом, но на подсвечнике,
и светит всем в доме. [Мк. 4:21; Лк. 8:16;

11:33]

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме.
ndfs
3614

16
οὕτω

Так
adv
3779

λαµψάτω

пусть светит
vdaa3s
2989

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἴδωσιν

они видели
vsaa3p
1492

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τὰ

danp
3588

καλὰ

добрые
aanpn
2570

ἔργα

дела
nanp
2041

καὶ

и
c
2532

16 Так да светит свет ваш пред
людьми, чтобы они видели ваши
добрые дела и прославляли От-
ца вашего Небесного. [1Пет. 2:12]

δοξάσωσι

прославляли
vsaa3p
1392

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

τὸν

Который
dams
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

17
µὴ

Не
xo
3361

νοµίσητε

думайте,
vsaa2p
3543

ὅτι

что
c
3754

ἦλθον

Я пришел
viaa1s
2064

καταλῦσαι

отменить
vnaa
2647

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

ἢ

или
xo
2228

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков:
namp
4396

οὐκ

не
xo
3756

ἦλθον

пришел
viaa1s
2064

καταλῦσαι

отменить,
vnaa
2647

ἀλλὰ

но
c
235

πληρῶσαι

довести до полноты.
vnaa
4137

18
ἀµὴν

Аминь
th
281

17 Не думайте, что Я пришел
нарушить закон или пророков:
не нарушить пришел Я, но
исполнить.

γὰρ

ведь
c
1063

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἕως

доколе
c
2193

ἂν

не
xo
302

παρέλθῃ

исчезнет
vsaa3s
3928

ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

небо
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля,
nnfs
1093

ни
↪→
2228

одна
↪→
1520

ἰῶτα

йота
tl
2503

ἓν

nnns
1520

ἢ

и ни
xo
2228

µία

одна
nnfs
3391

κεραία

черточка
nnfs
2762

οὐ µὴ

не
xo
3364

παρέλθῃ

исчезнет
vsaa3s
3928

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

18 Ибо истинно говорю вам: до-
коле не прейдет небо и земля, ни
одна йота или ни одна черта не
прейдет из закона, пока не ис-
полнится все. [Лк. 16:17]

ἕως

пока
c
2193

ἂν

xo
302

πάντα

все
annpn
3956

не
←↩
2193

γένηται

исполнится.
vsad3s
1096

19 Поэтому
↪→
3767

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

qo
1437

οὖν

c
3767

λύσῃ

нарушит
vsaa3s
3089

µίαν

одну
nafs
3391

τῶν

dgfp
3588

ἐντολῶν

[из] заповедей
ngfp
1785

τούτων

этих
rdgfp
5130

τῶν

dgfp
3588

ἐλαχίστων

малейших
agfpn
1646

καὶ

и
c
2532

διδάξῃ

научит
vsaa3s
1321

οὕτω

таким образом
adv
3779

19 Итак, кто нарушит одну из за-
поведей этих малейших и научит
так людей, тот малейшим наре-
чется в Царстве Небесном; а кто
сотворит и научит, тот великим
наречется в Царстве Небесном.

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей,
namp
444

ἐλάχιστος

малейшим
anmsn
1646

κληθήσεται

наречен будет
vifp3s
2564

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

ὃς

Кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ποιήσῃ

исполнит
vsaa3s
4160

καὶ

и
c
2532

διδάξῃ

научит,
vsaa3s
1321

οὗτος

тот
rdnms
3778

µέγας

великим
anmsn
3173

κληθήσεται

будет назван
vifp3s
2564

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

20
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

περισσεύσῃ

превзойдет
vsaa3s
4052

pἡ

dnfs
3588

δικαιοσύνη

праведность
nnfs
1343

ὑµῶνq
ваша
rpg-p
5216

πλεῖον

намного
aansc
4119

[праведности]
←↩
1343

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжников
ngmp
1122

20 Ибо, говорю вам, если пра-
ведность ваша не превзойдет
праведности книжников и фари-
сеев, то вы не войдете в Царство
Небесное.

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαίων

фарисеев,
ngmp
5330

то
—
—

вы
↪→
1525

οὐ µὴ

не
xo
3364

εἰσέλθητε

войдете
vsaa2p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

21
ἠκούσατε

Вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐρρέθη

сказано
viap3s
4483

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχαίοις

древним:
admpn
744

οὐ

“Не
xo
3756

ϕονεύσεις

убивай,
vifa2s
5407

ὃς

кто
rrnms
3739

21 Вы слышали, что сказано
древним: “Не убивай, кто же
убьет, подлежит суду”. [Исх. 20:13; Втор.

5:17]

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ϕονεύσῃ

убьет,
vsaa3s
5407

ἔνοχος

подвержен
anmsn
1777

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

суду”.
ndfs
2920

22
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὀργιζόµενος

гневающийся на
vpppnms
3710

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брата
ndms
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

pεἰκῆq
напрасно,
adv
1500

22 А Я говорю вам, что вся-
кий, гневающийся на брата сво-
его напрасно, подлежит суду; кто
же скажет брату своему: “Рака”,
подлежит синедриону; а кто ска-
жет: “Безумный”, подлежит ге-
енне огненной.

13 T MK: ϐληθηναι, V: ϐληθεν. 13 T MK: και, V: 6∈. 20 T MK: η δικαιοσυνη υµων, V: υµων η δικαιοσυνη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἔνοχος

подвержен
anmsn
1777

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

суду;
ndfs
2920

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему:
rpgms
846

ῥακά

“Рака”,
ta
4469

ἔνοχος

подвержен
anmsn
1777

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедриону;
ndns
4892

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

µωρέ

“Безумный”,
avmsn
3474

ἔνοχος

подвержен
anmsn
1777

ἔσται

будет
vifx3s
2071

εἰς

p
1519

τὴν

dafs
3588

γέενναν

Геенне
nafs
1067

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненной.
ngns
4442

23 Итак,
↪→
3767

ἐὰν

если
qo
1437

οὖν

c
3767

προσφέρῃς

ты принесешь
vspa2s
4374

τὸ

dans
3588

δῶρόν

дар
nans
1435

σου

твой
rpg-s
4675

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

ϑυσιαστήριον

жертвеннику
nans
2379

23 Итак, если ты принесешь дар
твой к жертвеннику и там вспом-
нишь, что брат твой имеет что-
нибудь против тебя,

pκἀκεῖq
и там
adv
2546

µνησθῇς

вспомнишь,
vsap2s
3415

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой
rpg-s
4675

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὶ

что-нибудь
rians
5100

κατὰ

против
p
2596

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

24
ἄφες

оставь
vdaa2s
863

ἐκεῖ

там
adv
1563

τὸ

dans
3588

δῶρόν

дар
nans
1435

σου

твой
rpg-s
4675

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенником
ngns
2379

24 оставь там дар твой, пред
жертвенником, и пойди прежде
примирись с братом твоим, и то-
гда приди и принеси дар твой.

καὶ

и
c
2532

ὕπαγε

пойди
vdpa2s
5217

πρῶτον

сперва
adv
4412

διαλλάγηθι

примирись с
vdap2s
1259

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

братом
ndms
80

σου

твоим,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда,
adv
5119

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

πρόσφερε

принеси
vdpa2s
4374

τὸ

dans
3588

δῶρόν

дар
nans
1435

σου

твой.
rpg-s
4675

25
ἴσθι

Будь
vdpx2s
2468

εὐνοῶν

мирящимся с
vppanms
2132

τῷ

ddms
3588

ἀντιδίκῳ

соперником
ndms
476

25 Мирись с соперником твоим
скорее, пока ты еще на пути с
ним, чтобы соперник не отдал те-
бя судье, а судья не отдал бы те-
бя слуге, и не ввергли бы тебя в
темницу;

σου

твоим
rpg-s
4675

ταχὺ

скорее,
adv
5035

ἕως

пока
c
2193

ὅτου

еще
rrgns
3755

εἶ

ты
vipx2s
1488

pἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

пути
ndfs
3598

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦq
ним,
rpgms
846

µήποτέ

чтобы
adv
3379

σε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3379

παραδῷ

отдал
vsaa3s
3860

ὁ

dnms
3588

ἀντίδικος

соперник
nnms
476

τῷ

ddms
3588

κριτῇ

судье,
ndms
2923

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

κριτὴς

судья
nnms
2923

pσε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3379

παραδῷq
отдал
vsaa3s
3860

τῷ

ddms
3588

ὑπηρέτῃ

слуге,
ndms
5257

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ϕυλακὴν

тюрьму
nafs
5438

не
←↩
3379

ϐληθήσῃ

быть тебе брошенным.
vifp2s
906

26
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἐξέλθῃς

выйдешь
vsaa2s
1831

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

ἀποδῷς

отдашь
vsaa2s
591

τὸν

dams
3588

26 истинно говорю тебе: ты не
выйдешь оттуда, пока не отдашь
последний кодрант.

ἔσχατον

последнего
aamsn
2078

κοδράντην

кодранта.
nams
2835

27
ἠκούσατε

Вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐρρέθη

сказано
viap3s
4483

pτοῖς

ddmp
3588

ἀρχαίοιςq
древним:
admpn
744

οὐ

“Не
xo
3756

µοιχεύσεις

нарушай супружеской верности”.
vifa2s
3431

28
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

27 Вы слышали, что сказано
древним: “Не прелюбодей-
ствуй”. [Исх. 20:14; Втор. 5:18]

28 А Я говорю вам, что вся-
кий, кто смотрит на женщину с
вожделением, уже прелюбодей-
ствовал с нею в сердце своем.

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ϐλέπων

смотрящий на
vppanms
991

γυναῖκα

женщину,
nafs
1135

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

ἐπιθυµῆσαι

возжелать
vnaa
1937

pαὐτῆςq
ее,
rpgfs
846

ἤδη

уже
adv
2235

ἐµοίχευσεν

нарушил супружескую верность с
viaa3s
3431

αὐτὴν

ней
rpafs
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτοῦ

своем.
rpgms
846

29
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

δεξιὸς

правый
anmsn
1188

σκανδαλίζει

соблазняет
vipa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔξελε

вырви
vdaa2s
1807

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

себя;
rpg-s
4675

συµφέρει

лучше
vipa3s
4851

γάρ

ведь
c
1063

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπόληται

погиб
vsam3s
622

ἓν

один
nans
1520

29 Если же правый глаз твой со-
блазняет тебя, вырви его и брось
от себя, ибо лучше для тебя, что-
бы погиб один из членов твоих, а
не все тело твое было ввержено в
геенну. [Мф. 18:9; Мк. 9:47]

τῶν

dgnp
3588

µελῶν

[из] членов
ngnp
3196

σου

твоих,
rpg-s
4675

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

ϐληθῇ

было ввержено
vsap3s
906

εἰς

в
p
1519

γέενναν

Геенну.
nafs
1067

30
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ἡ

dnfs
3588

δεξιά

правая
anfsn
1188

σου

твоя
rpg-s
4675

χεὶρ

рука
nnfs
5495

σκανδαλίζει

соблазняет
vipa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔκκοψον

отсеки
vdaa2s
1581

30 И если правая твоя рука со-
блазняет тебя, отсеки ее и брось
от себя, ибо лучше для тебя, что-
бы погиб один из членов твоих, а
не все тело твое было ввержено в
геенну. [Мф. 18:8; Мк. 9:43]

22 T MK: εικη, V: 6∈. 23 T KV: κακει, M: και εκει. 25 T MK: εν τη οδω µετ αυτου, V: µετ αυτου εν τη οδω. 25 T MK: σε παραδω, V: 6∈. 27 T K: τοις αρχαιοις, MV: 6∈.

28 T K: αυτης, MV: αυτην.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτὴν

ее
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

себя;
rpg-s
4675

συµφέρει

лучше
vipa3s
4851

γάρ

ведь
c
1063

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπόληται

погиб
vsam3s
622

ἓν

один
nans
1520

τῶν

dgnp
3588

µελῶν

[из] членов
ngnp
3196

σου

твоих,
rpg-s
4675

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

pϐληθῇ

было ввержено
vsap3s
906

εἰς

в
p
1519

γέεννανq
Геенну.
nafs
1067

31
ἐρρέθη

Сказано
viap3s
4483

δέ

также:
c
1161

pὅτιq

c
3754

ὃς

“Кто
rrnms
3739

ἂν

xo
302

ἀπολύσῃ

отпустит
vsaa3s
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

δότω

пусть даст
vdaa3s
1325

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ἀποστάσιον

развод”.
nans
647

32
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

pὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

xo
302

31 Сказано также, что если кто
разведется с женой своей, пусть
даст ей разводную. [Втор. 24:1-4; Мф. 19:7;

Мф. 19:9; Мк. 10:4; Мк. 10:11-12; Лк. 16:18]

32 А Я говорю вам: кто разво-
дится с женой своей, кроме ви-
ны прелюбодеяния, тот подает
ей повод прелюбодействовать; и
кто женится на разведенной, тот
прелюбодействует. [1Кор. 7:10-11]

ἀπολύσῃq
отпускает
vsaa3s
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

παρεκτὸς

помимо
adv
3924

λόγου

причины
ngms
3056

πορνείας

внебрачных половых связей,
ngfs
4202

ποιεῖ

тот заставляет
vipa3s
4160

αὐτὴν

ее
rpafs
846

pµοιχᾶσθαιq
нарушать супружескую верность;
vnpn
3429

καὶ

и
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

ἀπολελυµένην

отпущенную
vpxpafs
630

γαµήσῃ

взял в жены,
vsaa3s
1060

µοιχᾶται

тот нарушает супружескую верность.
vipn3s
3429

33
πάλιν

Еще
adv
3825

ἠκούσατε

вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐρρέθη

сказано
viap3s
4483

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχαίοις

древним:
admpn
744

οὐκ

“Не
xo
3756

33 Еще слышали вы, что сказа-
но древним: “Не преступай клят-
вы, но исполняй пред Господом
клятвы твои”. [Лев. 19:12; Числ. 30:3; Втор.

23:21]

ἐπιορκήσεις

клянись ложно,
vifa2s
1964

ἀποδώσεις

исполняй
vifa2s
591

δὲ

же
c
1161

перед
—
—

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господом
ndms
2962

τοὺς

damp
3588

ὅρκους

клятвы
namp
3727

σου

твои”.
rpg-s
4675

34
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

ὀµόσαι

клясться
vnaa
3660

ὅλως

вовсе
adv
3654

µήτε

ни
c
3383

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небом,
ndms
3772

34 А Я говорю вам: не клянись
вовсе: ни небом, потому что оно
престол Божий; [Ис. 66:1; Мф. 23:22; Иак.

5:12]

ὅτι

потому что
c
3754

ϑρόνος

престол
nnms
2362

ἐστὶ

оно
vipx3s
2076

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий;
ngms
2316

35
µήτε

ни
c
3383

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇ

землей,
ndfs
1093

ὅτι

потому что
c
3754

ὑποπόδιόν

подножие
nnns
5286

ἐστι

она
vipx3s
2076

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

µήτε

ни
c
3383

εἰς

p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалимом,
nafs
2414

35 ни землей, потому что она
подножие ног Его; ни Иерусали-
мом, потому что он город велико-
го Царя; [Пс. 47:3; Ис. 66:1]

ὅτι

потому что
c
3754

πόλις

город
nnfs
4172

ἐστὶ

он
vipx3s
2076

τοῦ

dgms
3588

µεγάλου

великого
agmsn
3173

ϐασιλέως

Царя;
ngms
935

36
µήτε

ни
c
3383

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

κεφαλῇ

головой
ndfs
2776

σου

твоей
rpg-s
4675

не
←↩
3383

ὀµόσῃς

клянись,
vsaa2s
3660

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

δύνασαι

можешь
vipn2s
1410

ни
←↩
3756

µίαν

одного
nafs
3391

τρίχα

волоса
nafs
2359

36 ни головой твоей не клянись,
потому что не можешь ни од-
ного волоса сделать белым или
черным.

pλευκὴν

белым
aafsn
3022

ἢ

или
xo
2228

µέλαιναν

черным
aafsn
3189

ποιῆσαιq
сделать.
vnaa
4160

37
ἔστω

Да будет
vdpx3s
2077

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ὑµῶν

ваше:
rpg-p
5216

ναὶ

“Да,
xo
3483

ναί

да ”;
xo
3483

οὒ

“Нет,
xo
3756

οὔ

нет”;
xo
3756

τὸ

что
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

περισσὸν

сверх
annsn
4053

τούτων

того,
rdgmp
5130

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого
agmsn
4190

ἐστιν

оно.
vipx3s
2076

37 Но да будет слово ваше: “Да,
да”; “Нет, нет”; а что сверх этого,
то от лукавого.

38
ἠκούσατε

Вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐρρέθη

сказано:
viap3s
4483

ὀφθαλµὸν

“Глаз
nams
3788

ἀντὶ

вместо
p
473

ὀφθαλµοῦ

глаза
ngms
3788

καὶ

и
c
2532

ὀδόντα

зуб
nams
3599

ἀντὶ

вместо
p
473

ὀδόντος

зуба”.
ngms
3599

39
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

ἀντιστῆναι

противостоять
vnaa
436

τῷ

ddms
3588

38 Вы слышали, что сказано:
“Око за око и зуб за зуб”. [Втор. 19:21;

Исх. 21:24; Лев. 24:20; Лк. 6:27-36]

39 А Я говорю вам: не противься
злому. Но кто ударит тебя в пра-
вую щеку твою, обрати к нему и
другую;

30 T MK: ϐληθη εις γεενναν, V: εις γεενναν απελθη. 31 T MK: οτι, V: 6∈. 32 T MK: ος αν απολυση, V: πας ο απολυων. 32 T MK: µοιχασθαι, V: µοιχευθηναι. 36 T MK:

λευκην η µελαιναν ποιησαι, V: λευκην ποιησαι η µελαιναν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πονηρῷ

злому.
admsn
4190

ἀλλ’

Но
c
235

ὅστις

кто
rrnms
3748

σε

тебя
rpa-s
4571

pῥαπίσει

ударит
vifa3s
4474

ἐπίq
в
p
1909

τὴν

dafs
3588

δεξιὰν

правую
aafsn
1188

pσου

твою
rpg-s
4675

σιαγόναq
щеку,
nafs
4600

στρέψον

обрати к
vdaa2s
4762

αὐτῷ

нему
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἄλλην

другую;
aafsn
243

40
καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

ϑέλοντί

желающему
vppadms
2309

с
↪→
2919

σοι

тобой
rpd-s
4671

κριθῆναι

судиться
vnap
2919

40 и кто захочет судиться с то-
бою и взять у тебя рубашку, от-
дай ему и верхнюю одежду;

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

χιτῶνά

рубашку
nams
5509

σου

твою
rpg-s
4675

λαβεῖν

забрать,
vnaa
2983

ἄφες

отдай
vdaa2s
863

αὐτῷ

ему
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

верхнюю одежду;
nans
2440

41
καὶ

и
c
2532

ὅστις

кто
rrnms
3748

σε

тебя
rpa-s
4571

ἀγγαρεύσει

принудит вместе идти
vifa3s
29

µίλιον

милю
nans
3400

ἕν

одну,
nans
1520

ὕπαγε

иди
vdpa2s
5217

µετ’

вместе с
p
3326

41 и кто принудит тебя идти с
ним одно поприще, иди с ним два.

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

δύο

две.
tn
1417

42
τῷ

ddms
3588

αἰτοῦντί

Просящему у
vppadms
154

σε

тебя
rpa-s
4571

pδίδουq
давай,
vdpa2s
1325

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ϑέλοντα

желающему
vppaams
2309

ἀπὸ

у
p
575

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

pδανείσασθαιq
занять
vnam
1155

µὴ

не
xo
3361

ἀποστραφῇς

отказывай.
vsap2s
654

43
ἠκούσατε

Вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐρρέθη

сказано:
viap3s
4483

42 Просящему у тебя дай, и
от хотящего занять у тебя не
отвращайся.

43 Вы слышали, что сказано:
“Люби ближнего твоего и нена-
видь врага твоего”. [Лев. 19:18]

ἀγαπήσεις

“Люби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

µισήσεις

ненавидь
vifa2s
3404

τὸν

dams
3588

ἐχθρόν

врага
aamsn
2190

σου

твоего”.
rpg-s
4675

44
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀγαπᾶτε

“Любите
vdpa2p
25

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

врагов
aampn
2190

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

pεὐλογεῖτε

благословляйте
vdpa2p
2127

44 А Я говорю вам: любите
врагов ваших, благословляйте
проклинающих вас, благотвори-
те ненавидящим вас и молитесь
за обижающих вас и гонящих
вас,

τοὺς

damp
3588

καταρωµένους

проклинающих
vppnamp
2672

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

καλῶς

достойное похвалы
adv
2573

ποιεῖτεq
делайте
vdpa2p
4160

pτοὺς

damp
3588

µισοῦνταςq
ненавидящим
vppaamp
3404

pὑµᾶςq
вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

προσεύχεσθε

молитесь
vdpn2p
4336

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgmp
3588

pἐπηρεαζόντων

обижающих
vppagmp
1908

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶq
и
c
2532

διωκόντων

гонящих
vppagmp
1377

ὑµᾶςq
вас,
rpa-p
5209

45
ὅπως

чтобы
adv
3704

γένησθε

вам быть
vsad2p
1096

υἱοὶ

сынами
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

τοῦ

dgms
3588

pἐνq
на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

ὅτι

потому что
c
3754

τὸν

dams
846

ἥλιον

солнце
nams
2246

αὐτοῦ

Свое
rpgms
846

ἀνατέλλει

поднимает Он
vipa3s
393

45 да будете сынами Отца ва-
шего Небесного, ибо Он пове-
левает солнцу Своему всходить
над злыми и добрыми и по-
сылает дождь на праведных и
неправедных.ἐπὶ

над
p
1909

πονηροὺς

злыми
aampn
4190

καὶ

и
c
2532

ἀγαθοὺς

добрыми
aampn
18

καὶ

и
c
2532

ϐρέχει

посылает дождь
vipa3s
1026

ἐπὶ

на
p
1909

δικαίους

праведных
aampn
1342

καὶ

и
c
2532

ἀδίκους

неправедных”.
aampn
94

46
ἐὰν

Если
qo
1437

γὰρ

же
c
1063

ἀγαπήσητε

любите
vsaa2p
25

τοὺς

damp
3588

ἀγαπῶντας

любящих
vppaamp
25

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

τίνα

какую
rqams
5101

46 Ибо если вы будете любить
любящих вас, какая вам на-
града? Не то же ли делают и
мытари?µισθὸν

награду
nams
3408

ἔχετε

имеете?
vipa2p
2192

οὐχὶ

Не так ли
xo
3780

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

им
rpans
846

ποιοῦσι

делают?
vipa3p
4160

47
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἀσπάσησθε

приветствуете
vsad2p
782

τοὺς

damp
3588

pἀδελφοὺςq
братьев
namp
80

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

µόνον

лишь,
adv
3440

τί

что
rqans
5101

47 И если вы приветствуете
только братьев ваших, что осо-
бенного делаете? Не так же ли
поступают и язычники?

περισσὸν

особенного
aansn
4053

ποιεῖτε

делаете?
vipa2p
4160

οὐχὶ

Не так ли
xo
3780

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pτελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

οὕτωq
таким образом
adv
3779

ποιοῦσιν

поступают?
vipa3p
4160

48
ἔσεσθε

Будьте
vifx2p
2071

οὖν

поэтому
c
3767

ὑµεῖς

сами
rpn-p
5210

τέλειοι

совершенны,
anmpn
5046

pὥσπερq
как
adv
5618 48 Итак, будьте совершен-

ны, как совершен Отец ваш
Небесный. [Лев. 19:2; Втор. 18:13]ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὁ

Который
dnms
3588

pἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖςq
Небесах,
ndmp
3772

τέλειός

совершенен.
anmsn
5046

ἐστι

vipx3s
2076

39 T MK: ϱαπισει επι, V: ϱαπιζει εις. 39 T K: σου σιαγονα, M: [σου] σιαγονα, V: σιαγονα [σου]. 42 T MK: διδου, V: δος. 42 T MK: δανεισασθαι, V: δανισασθαι. 44 T MK:

ευλογειτε τους καταρωµενους υµας καλως ποιειτε, V: 6∈. 44 T K: τους µισουντας, M: τοις µισουσιν, V: 6∈. 44 T MK: υµας, V: 6∈. 44 T MK: επηρεαζοντων υµας και, V: 6∈.

45 T KV: εν, M: εν τοις. 47 T KV: αδελφους, M: ϕιλους. 47 T MK: τελωναι ουτως, V: εθνικοι το αυτο. 48 T MK: ωσπερ, V: ως. 48 T MK: εν τοις ουρανοις, V: ουρανιος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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6 pπροσέχετεq
Смотрите,
vdpa2p
4337

τὴν

dafs
3588

pἐλεηµοσύνηνq
милостыни
nafs
1654

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

µὴ

не
xo
3361

ποιεῖν

творите
vnpa
4160

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

πρὸς

для
p
4314

τὸ

dans
3588

ϑεαθῆναι

рассматривания
vnap
2300

αὐτοῖς

ими,
rpdmp
846

pεἰ δὲ µήγεq
иначе
qo+x+xo
1490

6 cмотрите, не творите милосты-
ни вашей пред людьми с тем,
чтобы они видели вас: иначе не
будет вам награды от Отца ва-
шего Небесного. [Мф. 23:5] µισθὸν

награды
nams
3408

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

будете иметь
vipa2p
2192

παρὰ

перед
p
3844

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

Отцом
ndms
3962

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

τῷ

ddms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

2
ὅταν

Когда
c
3752

οὖν

же
c
3767

ποιῇς

творишь
vspa2s
4160

ἐλεηµοσύνην

милостыню,
nafs
1654

µὴ

не
xo
3361

σαλπίσῃς

труби
vsaa2s
4537

ἔµπροσθέν

перед
adv
1715

2 Итак, когда творишь милосты-
ню, не труби перед собой, как
делают лицемеры в синагогах и
на улицах, чтобы прославляли их
люди. Истинно говорю вам: они
уже получают награду свою.

σου

собой,
rpg-s
4675

ὥσπερ

как
adv
5618

οἱ

dnmp
3588

ὑποκριταὶ

лицемеры
nnmp
5273

ποιοῦσιν

делают
vipa3p
4160

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

καὶ

и
c
2532

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ῥύµαις

улицах,
ndfp
4505

ὅπως

чтобы
adv
3704

δοξασθῶσιν

прославляемы были
vsap3p
1392

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀπέχουσι

они сполна получают
vipa3p
568

τὸν

dams
3588

µισθὸν

награду
nams
3408

αὐτῶν

свою.
rpgmp
846

3 У
—
—

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

δὲ

же,
c
1161

ποιοῦντος

творящего
vppagms
4160

ἐλεηµοσύνην

милостыню,
nafs
1654

µὴ

не
xo
3361

γνώτω

должна знать
vdaa3s
1097

ἡ

dnfs
3588

ἀριστερά

левая
anfsn
710

рука
—
—

σου

твоя,
rpg-s
4675

3 У тебя же, когда творишь ми-
лостыню, пусть левая рука твоя
не знает, что делает правая,

τί

что
rqans
5101

ποιεῖ

творит
vipa3s
4160

ἡ

dnfs
3588

δεξιά

правая
anfsn
1188

σου

твоя,
rpg-s
4675

4
ὅπως

чтобы
adv
3704

ᾖ

была
vspx3s
5600

σου

твоя
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

ἐλεηµοσύνη

милостыня
nnfs
1654

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

κρυπτῷ

тайном;
adnsn
2927

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

σου

твой,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϐλέπων

видящий
vppanms
991

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

κρυπτῷ

тайном,
adnsn
2927

4 чтобы милостыня твоя была
втайне; и Отец твой, видящий
тайное, воздаст тебе явно.

pαὑτὸςq
Он
rpnms
846

ἀποδώσει

воздаст
vifa3s
591

σοι

тебе
rpd-s
4671

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕανερῷq
явном.
adnsn
5318

5
καὶ

И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

pπροσεύχῃq
молишься,
vspn2s
4336

οὐκ

не
xo
3756

pἔσῃ

будь,
vifx2s
2071

ὥσπερq
как
adv
5618

οἱ

dnmp
3588

ὑποκριταί

лицемеры,
nnmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

ϕιλοῦσιν

они любят
vipa3p
5368

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

5 И, когда молишься, не будь,
как лицемеры, которые любят в
синагогах и на углах улиц, оста-
навливаясь, молиться, чтобы по-
казаться перед людьми. Истинно
говорю вам, что они уже получа-
ют награду свою. [Лк. 18:10-14]

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

καὶ

и
c
2532

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

γωνίαις

углах
ndfp
1137

τῶν

dgfp
3588

πλατειῶν

улиц
ngfp
4113

ἑστῶτες

остановившись,
vpxanmp
2476

προσεύχεσθαι

молиться,
vnpn
4336

ὅπως

чтобы
adv
3704

pἂνq

xo
302

ϕανῶσι

быть замеченными
vsap3p
5316

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людьми.
ndmp
444

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτιq
что
c
3754

ἀπέχουσι

они сполна получают
vipa3p
568

τὸν

dams
3588

µισθὸν

награду
nams
3408

αὐτῶν

свою.
rpgmp
846

6
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же,
c
1161

ὅταν

когда
c
3752

προσεύχῃ

молишься,
vspn2s
4336

εἴσελθε

войди
vdaa2s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

pταµιεῖόνq
комнату
nnns
5009

σου

твою
rpg-s
4675

καὶ

и,
c
2532

κλείσας

закрыв
vpaanms
2808

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

дверь
nafs
2374

6 Ты же, когда молишься, вой-
ди в комнату твою и, затво-
рив дверь твою, помолись Отцу
твоему, Который втайне; и Отец
твой, видящий тайное, воздаст
тебе явно.

σου

твою,
rpg-s
4675

πρόσευξαι

помолись
vdad2s
4336

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отцу
ndms
3962

σου

твоему,
rpg-s
4675

τῷ

Который
ddms
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

κρυπτῷ

тайном;
adnsn
2927

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

σου

твой,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϐλέπων

видящий
vppanms
991

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

κρυπτῷ

тайном,
adnsn
2927

ἀποδώσει

воздаст
vifa3s
591

σοι

тебе
rpd-s
4671

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕανερῷq
явном.
adnsn
5318

7
προσευχόµενοι

Молясь
vppnnmp
4336

δὲ

же,
c
1161

µὴ

не
xo
3361

pϐαττολογήσητεq
говорите лишнего,
vsaa2p
945

ὥσπερ

как
adv
5618

οἱ

dnmp
3588

ἐθνικοί

язычники:
anmpn
1482

δοκοῦσι

думают
vipa3p
1380

γὰρ

ведь
c
1063

они,
←↩
1380

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πολυλογίᾳ

многословии
ndfs
4180

αὐτῶν

своем
rpgmp
846

7 А молясь, не говорите лишне-
го, как язычники, ибо они дума-
ют, что в многословии своем бу-
дут услышаны;

6:1 T MK: προσεχετε, V: προσεχετε [δε]. 1 T MK: ελεηµοσυνην, V: δικαιοσυνην. 1 T K: εἰ δὲ µηγε, MV: εἰ δὲ µη γε. 4 T MK: αυτος, V: 6∈. 4 T MK: εν τω ϕανερω, V: 6∈.

5 T MK: προσευχη, V: προσευχησθε. 5 T MK: εση ωσπερ, V: εσεσθε ως. 5 T MK: αν, V: 6∈. 5 T MK: οτι, V: 6∈. 6 T MK: ταµιειον, V: ταµειον. 6 T MK: εν τω ϕανερω, V: 6∈.

7 T MK: ϐαττολογησητε, V: ϐατταλογησητε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εἰσακουσθήσονται

будут услышаны.
vifp3p
1522

8
µὴ

Не
xo
3361

οὖν

c
3767

ὁµοιωθῆτε

уподобляйтесь
vsap2p
3666

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

οἶδε

Знает
vixa3s
1492

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὧν

какую
rrgnp
3739

χρείαν

нужду
nafs
5532

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

dgms
3588

ὑµᾶς

вашего
rpa-p
5209

αἰτῆσαι

прошения
vnaa
154

у
—
—

αὐτόν

Него.
rpams
846

8 не уподобляйтесь им, ибо зна-
ет Отец ваш, в чем вы имеете
нужду, прежде вашего прошения
у Него.

9
οὕτως

Так
adv
3779

οὖν

поэтому
c
3767

προσεύχεσθε

молитесь
vdpn2p
4336

ὑµεῖς

вы:
rpn-p
5210

πάτερ

“Отец
nvms
3962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах!
ndmp
3772

ἁγιασθήτω

Пусть святится
vdap3s
37

τὸ

dnns
3588

ὄνοµά

имя
nnns
3686

σου

Твое;
rpg-s
4675

10
ἐλθέτω

пусть придет
vdaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

9 Молитесь же так: “Отче наш,
сущий на небесах! Да святится
имя Твое; [Лк. 11:2-4]

10 да придет Царство Твое; да
будет воля Твоя и на земле, как
на небе;

σου

Твое;
rpg-s
4675

γενηθήτω

пусть совершится
vdao3s
1096

τὸ

dnns
3588

ϑέληµά

воля
nnns
2307

σου

Твоя
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

так
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

pτῆςq

dgfs
3588

γῆς

земле;
ngfs
1093

11
τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

τὸν

dams
3588

ἐπιούσιον

насущный
aamsn
1967

δὸς

дай
vdaa2s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

σήµερον

сегодня;
adv
4594

11 хлеб наш насущный дай нам
на этот день;

12
καὶ

и
c
2532

ἄφες

прости
vdaa2s
863

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὰ

danp
3588

ὀφειλήµατα

долги
nanp
3783

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀφίεµεν

прощаем
vipa1p
863

τοῖς

ddmp
3588

ὀφειλέταις

должникам
ndmp
3781

ἡµῶν

нашим;
rpg-p
2257

13
καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εἰσενέγκῃς

введи
vsaa2s
1533

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

искушение,
nams
3986

12 и прости нам долги наши,
как и мы прощаем должникам
нашим;
13 и не введи нас в искушение,
но избавь нас от лукавого. Ибо
Твое есть Царство, и сила, и сла-
ва вовеки. Аминь”.

ἀλλὰ

но
c
235

ῥῦσαι

избавь
vdad2s
4506

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого,
agmsn
4190

pὅτι

потому что
c
3754

σοῦ

Твое
rpg-s
4675

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство,
nnfs
932

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

сила,
nnfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во-
p
1519

τοῦς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

ἀµήνq
Аминь”.
th
281

14
ἐὰν

Если
qo
1437

γὰρ

так
c
1063

ἀφῆτε

будете прощать
vsaa2p
863

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

проступки
nanp
3900

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

то
—
—

ἀφήσει

простит
vifa3s
863

καὶ

и
c
2532

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

οὐράνιος

Небесный.
anmsn
3770

15
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

14 Ибо если вы будете прощать
людям согрешения их, то про-
стит и вам Отец ваш Небесный,
[Мк. 11:25-26]

15 а если не будете прощать лю-
дям согрешений их, то и Отец
ваш не простит вам согрешений
ваших.

ἀφῆτε

будете прощать
vsaa2p
863

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

pτὰ

danp
3588

παραπτώµατα

согрешений
nanp
3900

αὐτῶνq
их,
rpgmp
846

οὐδὲ

также
c
3761

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

не
←↩
3761

ἀφήσει

простит
vifa3s
863

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

согрешений
nanp
3900

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

16
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

16 Также, когда поститесь, не
будьте унылы, как лицемеры, ибо
они делают мрачными свои лица,
чтобы показаться людям постя-
щимися. Истинно говорю вам,
что они уже получают награду
свою.

νηστεύητε

поститесь,
vspa2p
3522

µὴ

не
xo
3361

γίνεσθε

будьте,
vdpn2p
1096

pὡσπερq
как
adv
5618

οἱ

dnmp
3588

ὑποκριταὶ

лицемеры,
nnmp
5273

σκυθρωποί

унылые.
anmpn
4659

ἀφανίζουσι

Они
vipa3p
853

γὰρ

ведь
c
1063

омрачают
←↩
853

τὰ

danp
3588

πρόσωπα

лица
nanp
4383

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

ὅπως

чтобы
adv
3704

ϕανῶσι

быть замеченными
vsap3p
5316

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людьми,
ndmp
444

νηστεύοντες

постясь.
vppanmp
3522

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτιq
что
c
3754

ἀπέχουσι

они сполна получают
vipa3p
568

τὸν

dams
3588

µισθὸν

награду
nams
3408

αὐτῶν

свою.
rpgmp
846

17
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же,
c
1161

νηστεύων

постясь,
vppanms
3522

ἄλειψαί

помажь
vdam2s
218

σου

твою
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

17 А ты, когда постишься, по-
мажь голову твою и умой лицо
твое,

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πρόσωπόν

лицо
nans
4383

σου

твое
rpg-s
4675

νίψαι

умой,
vdam2s
3538

18
ὅπως

чтобы
adv
3704

µὴ

не
xo
3361

ϕανῇς

быть замеченным
vsap2s
5316

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людьми,
ndmp
444

νηστεύων

постясь,
vppanms
3522

ἀλλὰ

но
c
235

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отцом
ndms
3962

σου

твоим,
rpg-s
4675

τῷ

Который
ddms
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

pκρυπτῷq
тайном;
adnsn
2927

18 чтобы явиться постящимся не
перед людьми, но пред Отцом
твоим, Который втайне; и Отец
твой, видящий тайное, воздаст
тебе явно.

10 T MK: της, V: 6∈. 12 T MK: αφιεµεν, V: αφηκαµεν. 13 T MK: οτι . . . αµην, V: 6∈15 T MK: τα παραπτωµατα αυτων, V: 6∈. 16 T MK: ωσπερ, V: ως. 16 T MK: οτι, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

σου

твой,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϐλέπων

видящий
vppanms
991

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

pκρυπτῷq
тайном,
adnsn
2927

ἀποδώσει

воздаст
vifa3s
591

σοι

тебе
rpd-s
4671

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕανερῷq
явном.
adnsn
5318

19
µὴ

Не
xo
3361

ϑησαυρίζετε

собирайте
vdpa2p
2343

ὑµῖν

себе
rpd-p
5213

ϑησαυροὺς

сокровищ
namp
2344

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ὅπου

где
adv
3699

σὴς

моль
nnms
4597

καὶ

и
c
2532

ϐρῶσις

ржавчина
nnfs
1035

ἀφανίζει

пожирают,
vipa3s
853

καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

κλέπται

воры
nnmp
2812

διορύσσουσι

подкапывают
vipa3p
1358

καὶ

и
c
2532

κλέπτουσι

крадут.
vipa3p
2813

19 Не собирайте себе сокровищ
на земле, где моль и ржа истреб-
ляют и где воры подкапывают и
крадут, [Лк. 12:33-34; Иак. 5:2-3]

20
ϑησαυρίζετε

Собирайте
vdpa2p
2343

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

себе
rpd-p
5213

ϑησαυροὺς

сокровища
namp
2344

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

ὅπου

где
adv
3699

οὔτε

ни
c
3777

σὴς

моль,
nnms
4597

οὔτε

ни
c
3777

ϐρῶσις

ржавчина
nnfs
1035

не
←↩
3777

ἀφανίζει

пожирают,
vipa3s
853

καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

κλέπται

воры
nnmp
2812

οὐ

не
xo
3756

διορύσσουσιν

подкапывают
vipa3p
1358

οὐδὲ

и не
c
3761

20 но собирайте себе сокровища
на небе, где ни моль, ни ржа не
истребляют и где воры не подка-
пывают и не крадут, -

κλέπτουσιν

крадут.
vipa3p
2813

21 Потому что
↪→
1063

ὅπου

где
adv
3699

γάρ

c
1063

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑησαυρός

сокровище
nnms
2344

pὑµῶνq
ваше,
rpg-p
5216

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

pὑµωνq
ваше.
rpg-p
5216

22
ὁ

dnms
3588

λύχνος

Светильник
nnms
3088

τοῦ

dgns
3588

σώµατός

тела
ngns
4983

21 ибо где сокровище ваше, там
будет и сердце ваше.

22 Светильник для тела есть
око. Итак, если око твое будет
чисто, то все тело твое будет
светло; [Лк. 11:34-36]

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз.
nnms
3788

ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

pὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

ἁπλοῦς

чист,
anmsn
573

ᾖq

vspx3s
5600

то
—
—

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

ϕωτεινὸν

светлым
annsn
5460

ἔσται

будет.
vifx3s
2071

23
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

23 если же око твое будет ху-
до, то все тело твое будет темно.
Итак, если свет, который в тебе,
тьма, то какова же тьма?

πονηρὸς

лукав,
anmsn
4190

ᾖ

vspx3s
5600

то
—
—

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

σκοτεινὸν

темным
annsn
4652

ἔσται

будет.
vifx3s
2071

εἰ

Если
qo
1487

οὖν

же
c
3767

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет,
nnns
5457

τὸ

который
dnns
3588

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

—
↪→
2076

σκότος

тьма,
nnns
4655

ἐστί

vipx3s
2076

тогда
—
—

τὸ

dnns
3588

σκότος

тьма
nnns
4655

πόσον

какова?
ronns
4214

24
οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

δυσὶ

двум
ndmp
1417

κυρίοις

господам
ndmp
2962

δουλεύειν

служить:
vnpa
1398

ἢ

или
xo
2228

γὰρ

же
c
1063

τὸν

dams
3588

ἕνα

одного
nams
1520

µισήσει

возненавидит,
vifa3s
3404

καὶ

а
c
2532

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого
aamsn
2087

ἀγαπήσει

возлюбит;
vifa3s
25

ἢ

или
xo
2228

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἀνθέξεται

будет держаться,
vifd3s
472

24 Никто не может служить
двум господам: ибо или одного
будет ненавидеть, а другого
любить; или одному будет
усердствовать, а другим - пре-
небрегать. Не можете служить
Богу и маммоне. [Лк. 16:13]

καὶ

а
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ἑτέρου

другого
agmsn
2087

καταφρονήσει

презирать.
vifa3s
2706

οὐ

Не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

δουλεύειν

служить
vnpa
1398

καὶ

и
c
2532

pµαµµωνᾷq
мамоне.
ndns
3126

25
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

µεριµνᾶτε

беспокойтесь о
vdpa2p
3309

τῇ

ddfs
3588

ψυχῇ

душе
ndfs
5590

25 Поэтому говорю вам: не за-
ботьтесь для души вашей: что
вам есть и что пить; ни для тела
вашего: во что одеться. Душа не
больше ли пищи, и тело - одеж-
ды? [Лк. 12:22-31] ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

τί

что
rqans
5101

ϕάγητε

вам есть
vsaa2p
5315

pκαὶ

и
c
2532

τί

что
rqans
5101

πίητεq
пить;
vsaa2p
4095

µηδὲ

ни
c
3366

о
—
—

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле
ndns
4983

ὑµῶν

вашем,
rpg-p
5216

τί

что
rqans
5101

ἐνδύσησθε

вам надеть.
vsam2p
1746

οὐχὶ

Ничуть!
xo
3780

ἡ

dnfs
3588

ψυχὴ

Душа
nnfs
5590

—
↪→
2076

πλεῖόν

больше
annsc
4119

ἐστι

vipx3s
2076

τῆς

dgfs
3588

τροφῆς

пищи,
ngfs
5160

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

—
←↩
2076

τοῦ

dgns
3588

ἐνδύµατος

одежды.
ngns
1742

26
ἐµβλέψατε

Взгляните
vdaa2p
1689

εἰς

на
p
1519

τὰ

danp
3588

πετεινὰ

птиц
nanp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных:
ngms
3772

ὅτι

c
3754

οὐ

ни
xo
3756

σπείρουσιν

сеют,
vipa3p
4687

οὐδὲ

ни
c
3761

ϑερίζουσιν

жнут,
vipa3p
2325

οὐδὲ

и не
c
3761

συνάγουσιν

собирают
vipa3p
4863

εἰς

в
p
1519

ἀποθήκας

житницы,
nafp
596

26 Взгляните на птиц небесных:
они не сеют, и не жнут, и не со-
бирают в житницы; и Отец ваш
Небесный питает их. Вы не го-
раздо ли лучше их?

18 T MK: κρυπτω, V: κρυφαιω. 18 T MK: εν τω ϕανερω, V: 6∈. 21 T MK: υµων, V: σου. 22 T MK: ο οφθαλµος σου απλους η, V: η ο οφθαλµος σου απλους. 24 T K:

µαµµωνα, MV: µαµωνα. 25 T MK: και τι πιητε, V: [η τι πιητε].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

οὐράνιος

Небесный
anmsn
3770

τρέφει

питает
vipa3s
5142

αὐτά

их.
rpanp
846

οὐχ

Не
xo
3756

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ли
←↩
3756

µᾶλλον

гораздо
adv
3123

διαφέρετε

превосходнее
vipa2p
1308

αὐτῶν

их?
rpgnp
846

27
τίς

Кто
rqnms
5101

δὲ

же
c
1161

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

µεριµνῶν

заботясь,
vppanms
3309

δύναται

может
vipn3s
1410

27 Да и кто из вас, заботясь, мо-
жет прибавить себе росту хотя
на один локоть?

προσθεῖναι

прибавить
vnaa
4369

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἡλικίαν

росту
nafs
2244

αὐτοῦ

своему
rpgms
846

хотя бы
—
—

πῆχυν

локоть
nams
4083

ἕνα

один?
nams
1520

28
καὶ

И
c
2532

περὶ

относительно
p
4012

ἐνδύµατος

одежды
ngns
1742

τί

что
rqans
5101

µεριµνᾶτε

заботитесь?
vdpa2p
3309

καταµάθετε

Рассмотрите
vdaa2p
2648

τὰ

danp
3588

κρίνα

лилии
nanp
2918

τοῦ

dgms
3588

28 И об одежде что заботитесь?
Посмотрите на полевые лилии,
как они растут: не трудятся, не
прядут;

ἀγροῦ

полевые,
ngms
68

pπῶς

как
adv
4459

αὐξάνει

они растут:
vipa3s
837

οὐ

не
xo
3756

κοπιᾷ

трудятся
vipa3s
2872

οὐδὲ

и не
c
3761

νήθειq
прядут.
vipa3s
3514

29
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲ

даже
c
3761

σολοµὼν

Соломон
nnms
4672

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всей
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славе
ndfs
1391

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

не
←↩
3761

περιεβάλετο

одевался
viam3s
4016

29 но говорю вам, что и Соломон
во всей славе своей не одевался
так, как всякая из них. [3Цар. 10:4-7;

2Пар. 9:3-6]

ὡς

так, как
adv
5613

ἓν

одна
nans
1520

из
—
—

τούτων

них.
rdgnp
5130

30
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

χόρτον

траву
nams
5528

τοῦ

dgms
3588

ἀγροῦ

полевую,
ngms
68

σήµερον

сегодня
adv
4594

ὄντα

существующую,
vppxams
5607

καὶ

c
2532

αὔριον

завтра
adv
839

εἰς

в
p
1519

κλίβανον

печь
nams
2823

ϐαλλόµενον

бросаемую,
vpppams
906

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

30 Если же траву полевую, кото-
рая сегодня есть, а завтра будет
брошена в печь, Бог так одевает,
тем более вас, маловеры!

οὕτως

так
adv
3779

ἀµφιέννυσιν

одевает,
vipa3s
294

οὐ

не
xo
3756

πολλῷ

намного
adnsn
4183

ли
←↩
3756

µᾶλλον

более
adv
3123

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὀλιγόπιστοι

маловеры!
avmpn
3640

31
µὴ

Не
xo
3361

οὖν

c
3767

µεριµνήσητε

заботьтесь,
vsaa2p
3309

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

“Что
rqans
5101

ϕάγωµεν

нам есть?”,
vsaa1p
5315

ἤ

или
xo
2228

τί

“Что
rqans
5101

πίωµεν

нам пить?”,
vsaa1p
4095

ἤ

или
xo
2228

31 Итак, не заботьтесь и не гово-
рите: “Что нам есть?”, или “Что
пить?”, или “Во что одеться?”,

τί

“Что
rqans
5101

περιβαλώµεθα

нам надеть?”, –
vsam1p
4016

32
πάντα

всего
aanpn
3956

γὰρ

же
c
1063

ταῦτα

этого
rdanp
5023

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

pἐπιζητεῖq
ищут.
vipa3s
1934

οἶδε

Знает
vixa3s
1492

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

οὐράνιος

Небесный,
anmsn
3770

ὅτι

что
c
3754

χρῄζετε

вы нуждаетесь в
vipa2p
5535

τούτων

этом
rdgnp
5130

32 потому что всего этого ищут
язычники и потому что Отец ваш
Небесный знает, что вы имеете
нужду во всем этом.

ἁπάντων

всем.
agnpn
537

33
Ϲητεῖτε

Ищите
vdpa2p
2212

δὲ

же
c
1161

πρῶτον

прежде
adv
4412

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьго
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

праведности
nafs
1343

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

это
rdnnp
5023

πάντα

все
annpn
3956

προστεθήσεται

будет приложено к
vifp3s
4369

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

34
µὴ

Не
xo
3361

οὖν

c
3767

33 Ищите же прежде Царства
Божьего и правды Его, и это все
приложится вам.

34 Итак, не заботьтесь о зав-
трашнем дне, ибо завтрашний
сам будет заботиться о своем:
довольно для каждого дня сво-
ей заботы.

µεριµνήσητε

заботьтесь о
vsaa2p
3309

εἰς

p
1519

τὴν

dafs
3588

αὔριον

завтрашнем дне,
adv
839

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

ибо
c
1063

αὔριον

завтрашний день
adv
839

µεριµνήσει

побеспокоится о
vifa3s
3309

pτὰq

danp
3588

ἑαυτῆς

себе:
rxgfs
1438

ἀρκετὸν

достаточно
annsn
713

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

дню
ndfs
2250

ἡ

dnfs
3588

κακία

зла
nnfs
2549

αὐτῆς

своего.
rpgfs
846

7 µὴ

Не
xo
3361

κρίνετε

судите,
vdpa2p
2919

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

κριθῆτε

быть вам судимыми.
vsap2p
2919

2
ἐν

p
1722

ᾧ

Каким
rrdns
3739

γὰρ

же
c
1063

κρίµατι

судом
ndns
2917

κρίνετε

судите,
vipa2p
2919

таким
—
—

κριθήσεσθε

будете судимы;
vifp2p
2919

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ᾧ

какой
rrdns
3739

µέτρῳ

мерой
ndns
3358

µετρεῖτε

мерите,
vipa2p
3354

7 Не судите, да не судимы буде-
те, [Мк. 4:24; Лк. 6:37-38]

2 ибо каким судом судите, та-
ким будете судимы; и какой ме-
рой мерите, такой и вам будут
мерить.

pἀντιµετρηθήσεταιq
в ответ отмерено будет
vifp3s
488

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

3
τί

Что
rqans
5101

δὲ

же
c
1161

ϐλέπεις

ты рассматриваешь
vipa2s
991

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок
nans
2595

τὸ

dans
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

σου

твоего,
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

δὲ

но
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

σῷ

твоем
rsdms
4674

3 И что ты смотришь на щеп-
ку в глазу брата твоего, а бревна
в твоем глазу не чувствуешь? [Лк.

6:41-42]

28 T MK: πως αυξανει ου κοπια ουδε νηθει, V: πως αυξανουσιν ου κοπιωσιν ουδε νηθουσιν.32 T MK: επιζητει, V: επιζητουσιν.34 T MK: τα, V: 6∈.7:2 T K: αντιµετρηθησεται,

MV: µετρηθησεται.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

δοκὸν

бревна
nafs
1385

οὐ

не
xo
3756

κατανοεῖς

чувствуешь?
vipa2s
2657

4
ἢ

Или
xo
2228

πῶς

как
adv
4459

ἐρεῖς

скажешь
vifa2s
2046

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

σου

твоему:
rpg-s
4675

ἄφες

“Дай,
vdaa2s
863

ἐκβάλω

выдерну
vsaa1s
1544

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок
nans
2595

pἀπὸq
из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὀφθαλµοῦ

глаза
ngms
3788

σου

твоего”,
rpg-s
4675

4 Или как скажешь брату твое-
му: “Дай, я выну щепку из гла-
за твоего”, а вот, в твоем глазу
бревно?

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

δοκὸς

бревно
nnfs
1385

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

σου

твоем?
rpg-s
4675

5
ὑποκριτά

Лицемер!
nvms
5273

ἔκβαλε

Выдерни
vdaa2s
1544

πρῶτον

сперва
adv
4412

pτὴν

dafs
3588

δοκόν

бревно
nafs
1385

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὀφθαλµοῦ

глаза
ngms
3788

σοῦq
твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

διαβλέψεις

увидишь,
vifa2s
1227

5 Лицемер! Вынь прежде бревно
из твоего глаза и тогда увидишь,
как вынуть щепку из глаза брата
твоего.

как
—
—

ἐκβαλεῖν

выдернуть
vnaa
1544

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок
nans
2595

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὀφθαλµοῦ

глаза
ngms
3788

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

σου

твоего.
rpg-s
4675

6
µὴ

Не
xo
3361

δῶτε

давайте
vsaa2p
1325

τὸ

dans
3588

ἅγιον

святое
aansn
40

τοῖς

ddmp
3588

κυσί

псам
ndmp
2965

µηδὲ

и не
c
3366

ϐάλητε

бросайте
vsaa2p
906

τοὺς

damp
3588

µαργαρίτας

жемчуга
namp
3135

6 Не давайте святыни псам и не
бросайте жемчуга вашего перед
свиньями, чтобы они не попра-
ли его ногами своими и, обернув-
шись, не растерзали вас.

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

χοίρων

свиньями,
ngmp
5519

µήποτε

чтобы не
adv
3379

pκαταπατήσωσινq
потоптали
vsaa3p
2662

αὐτοὺς

его
rpamp
846

ἐν

p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ποσὶν

ногами
ndmp
4228

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

καὶ

и,
c
2532

στραφέντες

обратившись,
vpapnmp
4762

не
—
—

ῥήξωσιν

разорвали на части
vsaa3p
4486

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

7
αἰτεῖτε

Просите —
vdpa2p
154

καὶ

и
c
2532

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

ὑµῖν

вам;
rpd-p
5213

Ϲητεῖτε

ищите —
vdpa2p
2212

καὶ

и
c
2532

εὑρήσετε

найдете;
vifa2p
2147

κρούετε

стучите —
vdpa2p
2925

καὶ

и
c
2532

ἀνοιγήσεται

будет открыто
vifp3s
455

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

8
πᾶς

Всякий
anmsn
3956

γὰρ

же
c
1063

ὁ

dnms
3588

αἰτῶν

просящий
vppanms
154

λαµβάνει

получает,
vipa3s
2983

7 Просите - и дано будет вам;
ищите - и найдете; стучите - и от-
ворят вам; [Лк. 11:9-13]

8 ибо всякий просящий получа-
ет, и ищущий находит, и стуча-
щему отворят.

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

Ϲητῶν

ищущий
vppanms
2212

εὑρίσκει

находит,
vipa3s
2147

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

κρούοντι

стучащему
vppadms
2925

ἀνοιγήσεται

будет открыто.
vifp3s
455

9
ἢ

Или
xo
2228

τίς

какой
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ὃν

который,
rrams
3739

ἐὰν

если
qo
1437

αἰτήσῃ

попросит
vsaa3s
154

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

9 Есть ли между вами такой че-
ловек, который, когда сын его
попросит у него хлеба, подал бы
ему камень? αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἄρτον

хлеба,
nams
740

µὴ

то
xo
3361

λίθον

камень
nams
3037

ἐπιδώσει

подаст
vifa3s
1929

αὐτῷ

ему?
rpdms
846

10
pκαὶ

И
c
2532

ἐὰνq
если
qo
1437

ἰχθὺν

рыбы
nams
2486

pαἰτήσῃq
попросит,
vsaa3s
154

µὴ

то
xo
3361

ὄφιν

змею
nams
3789

ἐπιδώσει

подаст
vifa3s
1929

αὐτῷ

ему?
rpdms
846

11
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

c
3767

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

πονηροὶ

злыми
anmpn
4190

ὄντες

будучи,
vppxnmp
5607

οἴδατε

умеете
vixa2p
1492

10 И когда попросит рыбы, по-
дал бы ему змею?

11 Итак, если вы, будучи злы,
умеете даяния благие давать де-
тям вашим, тем более Отец ваш
Небесный даст блага просящим
у Него.

δόµατα

даяния
nanp
1390

ἀγαθὰ

благие
aanpn
18

διδόναι

давать
vnpa
1325

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детям
ndnp
5043

ὑµῶν

вашим,
rpg-p
5216

πόσῳ

тем
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

δώσει

даст
vifa3s
1325

ἀγαθὰ

блага
aanpn
18

τοῖς

ddmp
3588

αἰτοῦσιν

просящим у
vppadmp
154

αὐτόν

Него.
rpams
846

12
πάντα

Всегда
aanpn
3956

οὖν

поэтому,
c
3767

ὅσα

как
rcanp
3745

pἂνq

xo
302

ϑέλητε

хотите,
vspa2p
2309

ἵνα

чтобы
c
2443

ποιῶσιν

обходились с
vspa3p
4160

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ποιεῖτε

обходитесь с
vdpa2p
4160

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

οὗτος

Это
rdnms
3778

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

12 Итак, во всем, как хотите,
чтобы с вами поступали люди,
так поступайте и вы с ними, ибо
в этом закон и пророки. [Лк. 6:31]

νόµος

закон
nnms
3551

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки.
nnmp
4396

4 T MK: απο, V: εκ. 5 T MK: την δοκον εκ του οφθαλµου σου, V: εκ του οφθαλµου σου την δοκον. 6 T MK: καταπατησωσιν, V: καταπατησουσιν. 9 T MK: εαν αιτηση, V:

αιτησει. 10 T MK: και εαν, V: η και. 10 T MK: αιτηση, V: αιτησει. 12 T MK: αν, V: εαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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13
pεἰσέλθετεq
Входите
vdaa2p
1525

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

στενῆς

узкие
agfsn
4728

πύλης

ворота,
ngfs
4439

ὅτι

потому что
c
3754

πλατεῖα

широки
anfsn
4116

ἡ

dnfs
3588

πύλη

ворота
nnfs
4439

καὶ

и
c
2532

εὐρύχωρος

просторен
nnfs
2149

ἡ

dnfs
3588

ὁδὸς

путь,
nnfs
3598

ἡ

dnfs
3588

ἀπάγουσα

ведущий
vppanfs
520

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀπώλειαν

погибель,
nafs
684

13 Входите тесными вратами,
потому что широки врата и
пространен путь, ведущие в
погибель, и многие идут ими; [Лк.

13:24]καὶ

и
c
2532

πολλοί

многие
anmpn
4183

εἰσιν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

εἰσερχόµενοι

проходящие
vppnnmp
1525

δι’

по
p
1223

αὐτῆς

нему;
rpgfs
846

14
pὅτιq
потому что
c
3754

στενὴ

узки
anfsn
4728

ἡ

dnfs
3588

πύλη

ворота
nnfs
4439

καὶ

и
c
2532

τεθλιµµένη

стеснен
vpxpnfs
2346

ἡ

dnfs
3588

ὁδὸς

путь,
nnfs
3598

ἡ

dnfs
3588

ἀπάγουσα

ведущий
vppanfs
520

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

14 потому что тесны врата и узок
путь, ведущие в жизнь, и немно-
гие находят их.

Ϲωήν

жизнь,
nafs
2222

καὶ

и
c
2532

ὀλίγοι

немногие
anmpn
3641

εἰσὶν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

εὑρίσκοντες

находящие
vppanmp
2147

αὐτήν

его.
rpafs
846

15
προσέχετε

Удерживайтесь
vdpa2p
4337

pδέq
же
c
1161

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ψευδοπροφητῶν

лжепророков,
ngmp
5578

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

15 Берегитесь лжепророков, ко-
торые приходят к вам в ове-
чьей одежде, а внутри суть волки
хищные. [Лк. 6:43-44]

ἐνδύµασι

одежде
ndnp
1742

προβάτων

овечьей,
ngnp
4263

ἔσωθεν

внутри
adv
2081

δὲ

же
c
1161

εἰσι

—
vipx3p
1526

λύκοι

волки
nnmp
3074

ἅρπαγες

хищные.
anmpn
727

16
ἀπὸ

От
p
575

τῶν

dgmp
3588

καρπῶν

плодов
ngmp
2590

αὐτῶν

их
rpgmp
848

ἐπιγνώσεσθε

узнаете
vifd2p
1921

αὐτούς

их.
rpamp
846

µήτι

Разве
xo
3385

συλλέγουσιν

собирают
vipa3p
4816

ἀπὸ

с
p
575

ἀκανθῶν

терновника
ngfp
173

16 По плодам их узнаете их. Со-
бирают ли с терновника вино-
град или с репейника смоквы?

pσταφυλὴνq
виноград
nafs
4718

ἢ

или
xo
2228

ἀπὸ

с
p
575

τριβόλων

репейника
ngmp
5146

σῦκα

смоквы?
nanp
4810

17
οὕτω

Поэтому,
adv
3779

πᾶν

всякое
annsn
3956

δένδρον

дерево
nnns
1186

ἀγαθὸν

доброе
annsn
18

καρποὺς

плоды
namp
2590

καλοὺς

хорошие
aampn
2570

ποιεῖ

приносит,
vipa3s
4160

τὸ

dnns
3588

δὲ

а
c
1161

σαπρὸν

испорченное
annsn
4550

δένδρον

дерево
nnns
1186

17 Так, всякое дерево доброе
приносит и плоды добрые, а ху-
дое дерево приносит и плоды
худые.

καρποὺς

плоды
namp
2590

πονηροὺς

плохие
aampn
4190

ποιεῖ

приносит.
vipa3s
4160

18
οὐ

Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

δένδρον

дерево
nnns
1186

ἀγαθὸν

доброе
annsn
18

καρποὺς

плоды
namp
2590

πονηροὺς

плохие
aampn
4190

ποιεῖν

приносить,
vnpa
4160

οὐδὲ

ни
c
3761

δένδρον

дерево
nnns
1186

σαπρὸν

испорченное
annsn
4550

καρποὺς

плоды
namp
2590

καλοὺς

хорошие
aampn
2570

18 Не может дерево доброе при-
носить плоды худые, ни дерево
худое приносить плоды добрые.

ποιεῖν

приносить.
vnpa
4160

19
πᾶν

Всякое
annsn
3956

δένδρον

дерево,
nnns
1186

µὴ

не
xo
3361

ποιοῦν

приносящее
vppanns
4160

καρπὸν

плода
nams
2590

καλὸν

хорошего,
aamsn
2570

ἐκκόπτεται

срубается
vipp3s
1581

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πῦρ

огонь
nans
4442

ϐάλλεται

бросается.
vipp3s
906

20
pἄραγεq
Поэтому
xo
686

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

καρπῶν

плодов
ngmp
2590

19 Всякое дерево, не принося-
щее плода доброго, срубают и
бросают в огонь. [Мф. 3:10; Лк. 3:9]

20 Итак, по плодам их узнаете
их. [Мф. 12:33]

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπιγνώσεσθε

узнаете
vifd2p
1921

αὐτούς

их.
rpamp
846

21
οὐ

Не
xo
3756

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λέγων

говорящий
vppanms
3004

µοι

Мне:
rpd-s
3427

κύριε

“Господь!
nvms
2962

κύριε

Господь!”—
nvms
2962

εἰσελεύσεται

войдет
vifd3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

исполняющий
vppanms
4160

τὸ

dans
3588

21 Не всякий, говорящий Мне:
“Господи! Господи!” - войдет в
Царство Небесное, но исполня-
ющий волю Отца Моего Небес-
ного. [Лк. 13:25-27]

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

pἐνq
на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

22
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

ἐροῦσί

скажут
vifa3p
2046

µοι

Мне
rpd-s
3427

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день:
ndfs
2250

κύριε

“Господь!
nvms
2962

κύριε

Господь!
nvms
2962

οὐ

Не
xo
3756

τῷ

ddms
3588

σῷ

Твоим
rsdms
4674

ли
←↩
3756

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

22 Многие скажут Мне в тот
день: “Господи! Господи! Не от
Твоего ли имени мы пророче-
ствовали? И не Твоим ли именем
бесов изгоняли? И не Твоим ли
именем многие чудеса творили?”

13 T MK: εισελθετε, V: εισελθατε. 14 T K: οτι, MV: τι. 15 T MK: δε, V: 6∈. 16 T MK: σταφυλην, V: σταφυλας. 20 T MK: αραγε, V: αρα γε. 21 T MK: εν, V: εν τοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pπροεφητεύσαµενq
мы пророчествовали?
viaa1p
4395

καὶ

И
c
2532

не
←↩
3756

τῷ

ddms
3588

σῷ

Твоим
rsdms
4674

ли
←↩
3756

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

ἐξεβάλοµεν

изгоняли?
viaa1p
1544

καὶ

И
c
2532

не
←↩
3756

τῷ

ddms
3588

σῷ

Твоим
rsdms
4674

ли
←↩
3756

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

δυνάµεις

чудеса
nafp
1411

πολλὰς

многие
aafpn
4183

ἐποιήσαµεν

совершали?”
viaa1p
4160

23
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ὁµολογήσω

объявлю
vifa1s
3670

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτι

c
3754

οὐδέποτε

“Никогда не
adv
3763

ἔγνων

знал Я
viaa1s
1097

ὑµᾶς

вас;
rpa-p
5209

ἀποχωρεῖτε

отступите
vdpa2p
672

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

οἱ

dnmp
3588

ἐργαζόµενοι

делающие
vppnnmp
2038

τὴν

dafs
3588

ἀνοµίαν

беззаконие”.
nafs
458

24
πᾶς

Всякого
anmsn
3956

οὖν

же,
c
3767

23 И тогда объявлю им: “Я ни-
когда не знал вас; отойдите от
Меня, делающие беззаконие”. [Пс.

6:9]

24 Итак, всякого, кто слушает
слова Мои эти и исполняет их,
уподоблю человеку благоразум-
ному, который построил дом свой
на камне: [Лк. 6:47-49]

ὅστις

который
rrnms
3748

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

µου

Мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти
rdamp
5128

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

исполняет
vipa3s
4160

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

pὁµοιώσω

уподоблю
vifa1s
3666

αὐτὸνq
его
rpams
846

ἀνδρὶ

человеку
ndms
435

ϕρονίµῳ

мудрому,
admsn
5429

ὅστις

который
rrnms
3748

ᾠκοδόµησε

построил
viaa3s
3618

pτὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦq
свой
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πέτραν

скале:
nafs
4073

25
καὶ

и
c
2532

κατέβη

пошел
viaa3s
2597

ἡ

dnfs
3588

ϐροχὴ

дождь,
nnfs
1028

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

разлились
viaa3p
2064

οἱ

dnmp
3588

ποταµοὶ

реки,
nnmp
4215

καὶ

и
c
2532

ἔπνευσαν

подули
viaa3p
4154

οἱ

dnmp
3588

ἄνεµοι

ветры,
nnmp
417

καὶ

и
c
2532

pπροσέπεσονq
устремились на
viaa3p
4363

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

дом
ndfs
3614

25 и пошел дождь, и разлились
реки, и подули ветры, и устреми-
лись на дом тот, и он не упал, по-
тому что основан был на камне.

ἐκείνῃ

тот,
rddfs
1565

καὶ

и
c
2532

он
↪→
4098

οὐκ

не
xo
3756

ἔπεσε

развалился;
viaa3s
4098

τεθεµελίωτο

был
viyp3s
2311

γὰρ

ведь
c
1063

он основан
←↩
2311

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πέτραν

скале.
nafs
4073

26
καὶ

А
c
2532

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀκούων

слушающий
vppanms
191

µου

Мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти
rdamp
5128

26 А всякий, кто слушает эти
слова Мои и не исполняет их,
уподобится человеку безрассуд-
ному, который построил дом свой
на песке:

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ποιῶν

исполняющий
vppanms
4160

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ὁµοιωθήσεται

уподобен будет
vifp3s
3666

ἀνδρὶ

человеку
ndms
435

µωρῷ

глупому,
admsn
3474

ὅστις

который
rrnms
3748

ᾠκοδόµησε

построил
viaa3s
3618

pτὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦq
свой
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἄµµον

песке:
nafs
285

27
καὶ

и
c
2532

κατέβη

пошел
viaa3s
2597

ἡ

dnfs
3588

27 и пошел дождь, и разлились
реки, и подули ветры, и налегли
на дом тот, и он упал, и было па-
дение его великое}.

ϐροχὴ

дождь,
nnfs
1028

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

разлились
viaa3p
2064

οἱ

dnmp
3588

ποταµοὶ

реки,
nnmp
4215

καὶ

и
c
2532

ἔπνευσαν

подули
viaa3p
4154

οἱ

dnmp
3588

ἄνεµοι

ветры,
nnmp
417

καὶ

и
c
2532

προσέκοψαν

устремились на
viaa3p
4350

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

дом
ndfs
3614

ἐκείνῃ

тот,
rddfs
1565

καὶ

и
c
2532

ἔπεσε

он развалился,
viaa3s
4098

καὶ

и
c
2532

ἦν

было
viix3s
2258

ἡ

dnfs
3588

πτῶσις

падение
nnfs
4431

αὐτῆς

его
rpgfs
846

µεγάλη

великим}.
anfsn
3173

28
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

оказалось,
viad3s
1096

ὅτε

когда
adv
3753

pσυνετέλεσενq
окончил
viaa3s
4931

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти,
rdamp
5128

ἐξεπλήσσοντο

изумлены были
viip3p
1605

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

28 И когда Иисус окончил слова
эти, народ дивился учению Его,
[Мк. 1:22; Лк. 4:32]

29
ἦν

Он
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

διδάσκων

учил
vppanms
1321

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ὡς

как
adv
5613

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχων

имеющий,
vppanms
2192

καὶ

а
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

οἱ

dnmp
3588

pγραµµατεῖςq
книжники.
nnmp
1122

29 ибо Он учил их, как власть
имеющий, а не как книжники и
фарисеи.

8 pκαταβάντιq
Когда
vpaadms
2597

δὲ

же
c
1161

сошел
←↩
2597

αὐτῷ

Он
rpdms
846

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы,
ngns
3735

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

πολλοί

большие.
anmpn
4183

2
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

λεπρὸς

прокаженный,
anmsn
3015

pἐλθὼνq
подойдя,
vpaanms
2064

προσεκύνει

поклонился
viia3s
4352

8 Когда же сошел Он с горы,
за Ним последовало множество
народа.

2 И вот подошел прокаженный
и, кланяясь Ему, сказал: {Гос-
подь! Если хочешь, можешь ме-
ня очистить}. [Мк. 1:40-45; Лк. 5:12-15]

22 T MK: προεφητευσαµεν, V: επροφητευσαµεν. 24 T MK: οµοιωσω αυτον, V: οµοιωθησεται. 24 T MK: την οικιαν αυτου, V: αυτου την οικιαν. 25 T MK: προσεπεσον, V:

προσεπεσαν. 26 T MK: την οικιαν αυτου, V: αυτου την οικιαν. 28 T MK: συνετελεσεν, V: ετελεσεν. 29 T MK: γραµµατεις, V: γραµµατεις αυτων. 8:1 T MK: καταβαντι δε

αυτω, V: καταβαντος δε αυτου. 2 T MK: ελθων, V: προσελθων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

{Господин,
nvms
2962

ἐὰν

если
qo
1437

ϑέλῃς

хочешь,
vspa2s
2309

δύνασαί

можешь
vipn2s
1410

µε

меня
rpa-s
3165

καθαρίσαι

очистить}.
vnaa
2511

3
καὶ

И,
c
2532

ἐκτείνας

протянув
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ἥψατο

коснулся
viad3s
680

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ϑέλω

{Хочу,
vipa1s
2309

3 Иисус, простерев руку, кос-
нулся его и сказал: {Хочу, очи-
стись}. И он тотчас очистился от
проказы.

καθαρίσθητι

будь очищен}.
vdap2s
2511

καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐκαθαρίσθη

очистился он от
viap3s
2511

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

λέπρα

проказы.
nnfs
3014

4
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅρα

{Смотри,
vdpa2s
3708

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

εἴπῃς

рассказывай,
vsaa2s
2036

pἀλλ’q
но
c
235

4 И говорит ему Иисус: {Смот-
ри, никому не рассказывай, но
пойди, покажи себя священни-
ку и принеси дар, какой повелел
Моисей, во свидетельство им}.
[Лев. 14:1-32]

ὕπαγε

пойди
vdpa2s
5217

σεαυτὸν

сам
rxams
4572

δεῖξον

покажись
vdaa2s
1166

τῷ

ddms
3588

ἱερεῖ

священнику
ndms
2409

καὶ

и
c
2532

pπροσένεγκεq
принеси
vdaa2s
4374

τὸ

dans
3588

δῶρον

дар,
nans
1435

ὃ

какой
rrans
3588

προσέταξε

повелел
viaa3s
4367

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

εἰς

для
p
1519

µαρτύριον

свидетельства
nans
3142

αὐτοῖς

им}.
rpdmp
846

5
pεἰσελθόντιq
Когда
vpaadms
1525

δὲ

же
c
1161

вошел
←↩
1525

pτῷ

ddms
3588

ἰησοῦq
Иисус
ndms
2424

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум,
tp
2584

προσῆλθεν

подошел к
viaa3s
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ἑκατόνταρχος

сотник,
nnms
1543

παρακαλῶν

умоляя
vppanms
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

6
καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

{Господин,
nvms
2962

5 Когда же вошел Иисус в Ка-
пернаум, к Нему подошел сотник
и просил Его: [Лк. 7:1-10]

6 {Господь! Слуга мой лежит до-
ма парализованный и жестоко
страдает}.ὁ

dnms
3588

παῖς

слуга
nnms
3816

µου

мой
rpg-s
3450

ϐέβληται

лежит
vixp3s
906

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

παραλυτικός

парализованный,
anmsn
3885

δεινῶς

ужасно
adv
1171

ϐασανιζόµενος

мучаясь}.
vpppnms
928

7
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγὼ

{Я,
rpn-s
1473

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ϑεραπεύσω

исцелю
vifa1s
2323

7 Иисус говорит ему: {Я приду и
исцелю его}.

αὐτόν

его}.
rpams
846

8
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

ответив,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἑκατόνταρχος

сотник
nnms
1543

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

κύριε

{Господин!
nvms
2962

οὐκ

xo
3756

εἰµὶ

Я
vipx1s
1510

не
←↩
3756

ἱκανὸς

достоин,
anmsn
2425

ἵνα

чтобы
c
2443

Ты
↪→
1525

под
↪→
5259

µου

мой
rpg-s
3450

ὑπὸ

p
5259

τὴν

dafs
3588

στέγην

кров
nafs
4721

εἰσέλθῃς

вошел,
vsaa2s
1525

ἀλλὰ

но
c
235

8 Сотник же, отвечая, сказал:
{Господь! Я недостоин, чтобы Ты
вошел под кров мой, но ска-
жи только слово, и выздоровеет
слуга мой;µόνον

лишь
adv
3440

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

pλόγονq
слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

ἰαθήσεται

будет исцелен
vifp3s
2390

ὁ

dnms
3588

παῖς

cлуга
nnms
3816

µου

мой.
rpg-s
3450

9
καὶ

И
c
2532

γὰρ

c
1063

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἄνθρωπός

человек,
nnms
444

εἰµι

нахожусь
vipx1s
1510

ὑπὸ

под
p
5259

ἐξουσίαν

властью,
nafs
1849

ἔχων

имея
vppanms
2192

ὑπ’

под
p
5259

ἐµαυτὸν

собой
rxams
1683

στρατιώτας

воинов,
namp
4757

9 ибо и я подвластный человек,
но, имея у себя в подчинении во-
инов, говорю одному: “Пойди”, -
и идет; и другому: “Приди”, - и
приходит; и слуге моему: “Сде-
лай то”, - и делает}.

καὶ

и
c
2532

λέγω

говорю
vipa1s
3004

τούτῳ

одному:
rddms
5129

πορεύθητι

“Пойди”, –
vdao2s
4198

καὶ

и
c
2532

πορεύεται

идет;
vipn3s
4198

καὶ

и
c
2532

ἄλλῳ

другому:
admsn
243

ἔρχου

“Приди”, –
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

ἔρχεται

приходит;
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

слуге
ndms
1401

µου

моему:
rpg-s
3450

ποίησον

“Сделай
vdaa2s
4160

τοῦτο

это”, –
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

делает}.
vipa3s
4160

10
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐθαύµασε

изумился
viaa3s
2296

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

ἀκολουθοῦσιν

идущим за
vppadmp
190

Ним:
—
—

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pοὐδὲ

даже
c
3761

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израиле
tp
2474

τοσαύτην

такой
rdafs
5118

πίστινq
веры
nafs
4102

10 Услышав это, Иисус удивил-
ся и сказал идущим за Ним: {Ис-
тинно говорю вам, и в Израиле не
нашел Я такой веры.

не
←↩
3761

εὗρον

нашел Я.
viaa1s
2147

11
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἀπὸ

с
p
575

ἀνατολῶν

востока
ngfp
395

καὶ

и
c
2532

δυσµῶν

запада
ngfp
1424

ἥξουσι

придут
vifa3p
2240

καὶ

и
c
2532

ἀνακλιθήσονται

возлягут
vifp3p
347

µετὰ

с
p
3326

ἀβραὰµ

Авраамом,
tp
11

καὶ

и
c
2532

ἰσαὰκ

Исааком,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

11 Говорю же вам, что многие
придут с востока и запада и воз-
лягут с Авраамом, Исааком и
Иаковом в Царстве Небесном;
[Лк. 13:29]

3 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 4 T K: αλλ, MV: αλλα. 4 T MK: προσενεγκε, V: προσενεγκον. 4 T MK: µωσης, V: µωυσης. 5 T MK: εισελθοντι, V: εισελθοντος. 5 T K: τω ιησου,

M: αυτω, V: αυτου. 5 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 7 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 8 T K: λογον, MV: λογω. 10 T MK: ουδε εν τω ισραηλ τοσαυτην πιστιν, V: παρ ουδενι

τοσαυτην πιστιν εν τω ισραηλ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰακὼβ

Иаковом
tp
2384

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

12
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

ἐκβληθήσονται

будут изгнаны
vifp3p
1544

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

σκότος

тьму
nans
4655

τὸ

dans
3588

ἐξώτερον

внешнюю:
aansn
1857

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

12 а сыны Царства извержены
будут во тьму внешнюю: там бу-
дет плач и скрежет зубов}. [Мф.

22:13; 25:30; Лк. 13:28]

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

ὀδόντων

зубов}.
ngmp
3599

13
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τῷ

ddms
3588

pἑκατοντάρχῳq
сотнику:
ndms
1543

ὕπαγε

{Иди,
vdpa2s
5217

pκαὶq
и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

ἐπίστευσας

ты поверил,
viaa2s
4100

γενηθήτω

будет
vdao3s
1096

σοι

тебе}.
rpd-s
4671

καὶ

И
c
2532

13 И сказал Иисус сотнику:
{Иди, и, как ты веровал, да будет
тебе}. И выздоровел слуга его в
тот час.

ἰάθη

исцелился
viap3s
2390

ὁ

dnms
3588

παῖς

cлуга
nnms
3816

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἐκείνῃ

тот.
rddfs
1565

14
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

πέτρου

Петра,
ngms
4074

Иисус
←↩
2424

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

τὴν

dafs
3588

πενθερὰν

тещу
nafs
3994

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ϐεβληµένην

лежащую
vpxpafs
906

καὶ

и
c
2532

πυρέσσουσαν

охваченную лихорадкой,
vppaafs
4445

15
καὶ

и
c
2532

14 Придя в дом Петра, Иисус
увидел тещу его, лежащую в го-
рячке, [Мк. 1:29-34; Лк. 4:38-41]

ἥψατο

коснулся
viad3s
680

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἀφῆκεν

оставила
viaa3s
863

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ὁ

dnms
3588

πυρετός

лихорадка;
nnms
4446

καὶ

и
c
2532

ἠγέρθη

она встала
viap3s
1453

καὶ

и
c
2532

διηκόνει

служила
viia3s
1247

pαὐτοῖςq
им.
rpdmp
846

16
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

15 и коснулся руки ее, и горячка
оставила ее; и она встала и слу-
жила им.

16 Когда же настал вечер, к
Нему привели многих беснова-
тых, и Он изгнал духов словом и
исцелил всех больных,

προσήνεγκαν

привели к
viaa3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

δαιµονιζοµένους

обладаемых демонами
vppnamp
1139

πολλούς

многих,
aampn
4183

καὶ

и
c
2532

ἐξέβαλε

Он изгнал
viaa3s
1544

τὰ

danp
3588

πνεύµατα

духов
nanp
4151

λόγῳ

словом
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих,
vppaamp
2192

ἐθεράπευσεν

исцелил,
viaa3s
2323

17
ὅπως

чтобы
adv
3704

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

διὰ

посредством
p
1223

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

αὐτὸς

{Он
rpnms
846

τὰς

dafp
3588

ἀσθενείας

немощи
nafp
769

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

ἔλαβε

взял
viaa3s
2983

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

17 да сбудется реченное через
пророка Исаию, который гово-
рит: {Он взял на Себя наши
немощи и понес болезни}. [Ис. 53:4]

νόσους

болезни
nafp
3554

ἐβάστασεν

понес}.
viaa3s
941

18
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

pπολλοὺςq
многие
aampn
4183

ὄχλους

толпы
namp
3793

περὶ

вокруг
p
4012

αὐτὸν

Себя,
rpams
846

Иисус
←↩
2424

ἐκέλευσεν

велел
viaa3s
2753

ученикам
—
—

ἀπελθεῖν

отплыть
vnaa
565

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону.
adv
4008

19
καὶ

И,
c
2532

18 Увидев же вокруг Себя
множество народа, Иисус велел
ученикам отплыть на другую
сторону.

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

εἷς

один
nnms
1520

γραµµατεὺς

книжник
nnms
1122

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ἀκολουθήσω

Я пойду за
vifa1s
190

σοι

Тобой,
rpd-s
4671

ὅπου

куда
adv
3699

ἐὰν

бы ни
qo
1437

ἀπέρχῃ

пошел Ты}.
vspn2s
565

20
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

αἱ

dnfp
3588

19 Тогда один книжник, подойдя,
сказал Ему: {Учитель! Я пойду
за Тобою, куда бы Ты ни пошел}.
[Лк. 9:57-62]

20 И говорит ему Иисус: {Лиси-
цы имеют норы, и птицы небес-
ные - гнезда, а Сын Человече-
ский не имеет где приклонить го-
лову}.

ἀλώπεκες

{Лисицы
nnfp
258

ϕωλεοὺς

норы
namp
5454

ἔχουσι

имеют,
vipa3p
2192

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы
nnnp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные —
ngms
3772

κατασκηνώσεις

гнезда.
nafp
2682

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ποῦ

где
xo
4226

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

13 T K: εκατονταρχω, MV: εκατονταρχη. 13 T MK: και, V: 6∈. 15 T K: αυτοις, MV: αυτω. 18 T MK: πολλους οχλους, V: οχλον.
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25 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 8:21–30

κλίνῃ

приклонить}.
vspa3s
2827

21
ἕτερος

Другой
anmsn
2087

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

ученик
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἐπίτρεψόν

Позволь
vdaa2s
2010

µοι

мне
rpd-s
3427

πρῶτον

сперва
adv
4412

ἀπελθεῖν

пойти
vnaa
565

καὶ

и
c
2532

ϑάψαι

похоронить
vnaa
2290

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

21 Другой же из учеников Его
сказал Ему: {Господь! Позволь
мне прежде пойти и похоронить
отца моего}.

µου

моего}.
rpg-s
3450

22
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pεῖπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной
rpd-s
3427

καὶ

и
c
2532

ἄφες

оставь
vdaa2s
863

τοὺς

damp
3588

νεκροὺς

мертвым
aampn
3498

ϑάψαι

хоронить
vnaa
2290

τοὺς

damp
3588

ἑαυτῶν

своих
rxgmp
1438

νεκρούς

мертвецов}.
aampn
3498

23
καὶ

И
c
2532

ἐµβάντι

когда вошел
vpaadms
1684

22 Но Иисус сказал ему: {Иди
за Мной и предоставь мертвым
погребать своих мертвецов}.

23 И когда вошел Он в лодку, за
Ним последовали ученики Его.
[Мк. 4:35-41; Лк. 8:22-25]

αὐτῷ

Он
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

24
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

σεισµὸς

буря
nnms
4578

µέγας

великая
anmsn
3173

ἐγένετο

поднялась
viad3s
1096

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

ὥστε

так что
c
5620

τὸ

dnns
3588

πλοῖον

лодка
nnns
4143

24 И вот, сделалось великое
волнение на море, так что лодка
покрывалась волнами; а Он
спал.

καλύπτεσθαι

скрывалась
vnpp
2572

ὑπὸ

под
p
5259

τῶν

dgnp
3588

κυµάτων

волнами;
ngnp
2949

αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ἐκάθευδε

спал.
viia3s
2518

25
καὶ

И,
c
2532

προσελθόντες

приблизившись,
vpaanmp
4334

pοἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἤγειραν

разбудили
viaa3p
1453

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

{Господь!
nvms
2962

σῶσον

Спаси
vdaa2s
4982

25 Тогда ученики Его, подойдя к
Нему, разбудили Его и сказали:
{Господь! Спаси нас, погибаем}.

pἡµᾶςq
нас,
rpa-p
2248

ἀπολλύµεθα

погибаем}.
vipm1p
622

26
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Почему
rqnns
5101

δειλοί

боязливы
anmpn
1169

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ὀλιγόπιστοι

маловерные?}
avmpn
3640

τότε

Тогда,
adv
5119

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

τοῖς

ddmp
3588

ἀνέµοις

ветрам
ndmp
417

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

26 И говорит им: {Что вы так
боязливы, маловерные?}Потом,
встав, запретил ветрам и морю, и
сделалась великая тишина.

ϑαλάσσῃ

морю,
ndfs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

γαλήνη

спокойствие
nnfs
1055

µεγάλη

великое.
anfsn
3173

27
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

ἐθαύµασαν

изумлялись,
viaa3p
2296

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ποταπός

{Какого рода
anmsn
4217

ἐστιν

vipx3s
2076

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄνεµοι

ветры,
nnmp
417

27 Люди же, удивляясь, говори-
ли: {Кто Сей, что и ветры, и море
повинуются Ему?}

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϑάλασσα

море
nnfs
2281

pὑπακούουσιν

повинуются
vipa3p
5219

αὐτῷq
Ему?}
rpdms
846

28
καὶ

И
c
2532

pἐλθόντι

по прибытию
vpaadms
2064

αὐτῷq
Его
rpdms
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другой берег,
adv
4008

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χώραν

область
nafs
5561

τῶν

dgmp
3588

pγεργεσηνῶνq
Гергесинскую,
ngmp
1086

ὑπήντησαν

встретили
viaa3p
5221

αὐτῷ

Его
rpdms
846

δύο

двое,
tn
1417

δαιµονιζόµενοι

обладаемые демонами,
vppnnmp
1139

ἐκ

из
p
1537

28 И когда Он прибыл на дру-
гой берег, в страну Гергесинскую,
Его встретили двое бесноватых,
вышедших из гробниц, весьма
свирепые, так что никто не смел
проходить тем путем. [Мк. 5:1-20; Лк.

8:26-39]
τῶν

dgnp
3588

µνηµείων

гробниц
ngnp
3419

ἐξερχόµενοι

вышедшие,
vppnnmp
1831

χαλεποὶ

свирепые
anmpn
5467

λίαν

весьма,
adv
3029

ὥστε

так что
c
5620

µὴ

не
xo
3361

ἰσχύειν

смел
vnpa
2480

τινὰ

никто
riams
5100

παρελθεῖν

проходить
vnaa
3928

διὰ

по
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ὁδοῦ

дороге
ngfs
3598

ἐκείνης

той.
rdgfs
1565

29
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ἔκραξαν

они громко закричали,
viaa3p
2896

29 И вот они закричали: {Что
Тебе до нас, Иисус, Сын Божий?
Пришел Ты сюда прежде време-
ни мучить нас}.

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Что
rqnns
5101

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

pἰησουιq
Иисус,
nvms
2424

υἱὲ

Сын
nvms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий?
ngms
2316

ἦλθες

Пришел Ты
viaa2s
2064

ὧδε

сюда
adv
5602

πρὸ

прежде
p
4253

καιροῦ

времени
ngms
2540

ϐασανίσαι

мучить
vnaa
928

ἡµᾶς

нас}.
rpa-p
2248

30
ἦν

Было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

µακρὰν

вдали
adv
3112

ἀπ’

от
p
575 30 Вдали же от них паслось

большое стадо свиней.

22 T MK: ειπεν, V: λεγει. 25 T K: οι µαθηται αυτου, M: οι µαθηται, V: 6∈. 25 T MK: ηµας, V: 6∈. 27 T MK: υπακουουσιν αυτω, V: αυτω υπακουουσιν. 28 T MK: ελθοντι

αυτω, V: ελθοντος αυτου. 28 T MK: γεργεσηνων, V: γαδαρηνων. 29 T MK: ιησου, V: 6∈.
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8:31–9:6 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 26

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

χοίρων

свиней
ngmp
5519

πολλῶν

многих,
agmpn
4183

ϐοσκοµένη

пасшееся.
vpppnfs
1006

31
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

δαίµονες

демоны
nnmp
1142

παρεκάλουν

умоляли
viia3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰ

{Если
qo
1487

ἐκβάλλεις

изгоняешь
vipa2s
1544

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

то
—
—

pἐπίτρεψον

разреши
vdaa2s
2010

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

31 И бесы просили Его: {Если
выгонишь нас, то пошли нас в
стадо свиней}.

ἀπελθεῖνq
пойти
vnaa
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀγέλην

стадо
nafs
34

τῶν

dgmp
3588

χοίρων

свиней}.
ngmp
5519

32
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑπάγετε

{Идите}.
vdpa2p
5217

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

ἀπῆλθον

пошли
viaa3p
565

εἰς

в
p
1519

pτὴν

dafs
3588

ἀγέλην

стадо
nafs
34

τῶν

dgmp
3588

χοίρωνq
свиней.
ngmp
5519

καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

32 И Он сказал им: {Идите}. И
они, выйдя, пошли в стадо сви-
ное. И вот, все стадо свиней бро-
силось с крутизны в море и по-
гибло в воде.

ὥρµησε

стремительно понеслось
viaa3s
3729

πᾶσα

все
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

pτῶν

dgmp
3588

χοίρωνq
свиней
ngmp
5519

κατὰ

с
p
2596

τοῦ

dgms
3588

κρηµνοῦ

обрыва
ngms
2911

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

ἀπέθανον

погибло
viaa3p
599

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ὕδασιν

воде.
ndnp
5204

33
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

33 Пастухи же побежали и, при-
дя в город, рассказали обо всем
и о том, что было с бесноватыми.

ϐόσκοντες

пасущие
vppanmp
1006

ἔφυγον

убежали
viaa3p
5343

καὶ

и,
c
2532

ἀπελθόντες

отправившись
vpaanmp
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἀπήγγειλαν

возвестили обо
viaa3p
518

πάντα

всем
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

об
←↩
—

τὰ

danp
3588

τῶν

dgmp
3588

δαιµονιζοµένων

обладаемых демонами.
vppngmp
1139

34
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

πᾶσα

весь
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

34 И вот весь город вышел на-
встречу Иисусу; и, увидев Его,
они просили, чтобы Он отошел
от пределов их.

πόλις

город
nnfs
4172

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

εἰς

на-
p
1519

pσυνάντησινq
встречу
nafs
4877

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу;
ndms
2424

καὶ

и,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

αὐτὸν

Его,
rpams
846

παρεκάλεσαν

умоляли,
viaa3p
3870

ὅπως

чтобы
adv
3704

µεταβῇ

отошел Он
vsaa3s
3327

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ὁρίων

пределов
ngnp
3725

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

9 καὶ

И,
c
2532

ἐµβὰς

войдя
vpaanms
1684

εἰς

в
p
1519

pτὸq

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

διεπέρασε

Он поплыл
viaa3s
1276

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

прибыл
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

родной
aafsn
2398

πόλιν

город.
nafs
4172

2
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

προσέφερον

принесли к
viia3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

παραλυτικὸν

парализованного,
aamsn
3885

ἐπὶ

на
p
1909

9 Тогда Он, войдя в лодку, пере-
правился обратно и прибыл в
Свой город.

2 И вот, принесли к Нему па-
рализованного, положенного на
постели. И Иисус, видя веру их,
сказал парализованному: {Дер-
зай, чадо! Прощаются тебе грехи
твои}. [Мк. 2:3-12; Лк. 5:18-26]

κλίνης

постели
ngfs
2825

ϐεβληµένον

распростертого.
vpxpams
906

καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

Иисус
←↩
2424

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

παραλυτικῷ

парализованному:
admsn
3885

ϑάρσει

{Ободрись,
vdpa2s
2293

τέκνον

дитя!
nvns
5043

pἀφέωνταί

Прощены
vixp3p
863

σοι

тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

σουq
твои}.
rpg-s
4675

3
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

τινὲς

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников
ngmp
1122

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе:
rxdmp
1438

οὗτος

{Он
rdnms
3778

ϐλασφηµεῖ

богохульствует}.
vipa3s
987

4
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

τὰς

dafp
3588

3 При этом некоторые из книж-
ников сказали сами в себе: {Он
богохульствует}.

4 Иисус же, видя помышления
их, сказал: {Почему вы мыслите
худое в сердцах ваших?

ἐνθυµήσεις

мысли
nafp
1761

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

Иисус
←↩
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἱνατί

{Почему
c
2444

pὑµεῖςq
вы
rpn-p
5210

ἐνθυµεῖσθε

мыслите
vipn2p
1760

πονηρὰ

злое
aanpn
4190

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших?
rpg-p
5216

5
τί

Что
rqnns
5101

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

vipx3s
2076

εὐκοπώτερον

легче
annsc
2123

εἰπεῖν

сказать:
vnaa
2036

5 Ибо что легче сказать: “Про-
щаются тебе грехи” или сказать:
“Встань и ходи”?

pἀφέωνταίq
“Прощены
vixp3p
863

pσοιq
тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи”,
nnfp
266

ἢ

или
xo
2228

εἰπεῖν

сказать:
vnaa
2036

pἔγειραιq
“Встань
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи”?
vdpa2s
4043

6 Но
↪→
1161

ἵνα

чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

εἰδῆτε

вы знали,
vsxa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

6 Но чтобы вы знали, что Сын
Человеческий имеет власть
на земле прощать грехи, - то-
гда говорит парализованному:
“Встань, возьми постель твою и
иди в дом твой”}.

31 T MK: επιτρεψον ηµιν απελθειν, V: αποστειλον ηµας.32 T MK: την αγελην των χοιρων, V: τους χοιρους.32 T MK: των χοιρων, V: 6∈.34 T MK: συναντησιν, V: υπαντησιν.

9:1 T MK: το, V: 6∈. 2 T MK: αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου, V: αφιενται σου αι αµαρτιαι. 3 T MK: ειπον, V: ειπαν. 4 T MK: υµεις, V: 6∈. 5 T MK: αφεωνται, V: αφιενται.

5 T K: σοι, MV: σου. 5 T MK: εγειραι, V: εγειρε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ἀφιέναι

прощать
vnpa
863

ἁµαρτίας

грехи}, –
nafp
266

τότε

тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

παραλυτικῷ

парализованному:
admsn
3885

ἐγερθεὶς

{Встав,
vpapnms
1453

ἆρόν

подними
vdaa2s
142

σου

твою
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

κλίνην

постель
nafs
2825

καὶ

и
c
2532

ὕπαγε

отправляйся
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

σου

твой}.
rpg-s
4675

7
καὶ

И,
c
2532

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

ἀπῆλθεν

он пошел
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

8
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

pἐθαύµασανq
изумились
viaa3p
2296

καὶ

и
c
2532

ἐδόξασαν

прославили
viaa3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

τὸν

dams
3588

7 И он встал, взял постель
свою и пошел в дом свой.

8 Народ же, видев это, удивил-
ся и прославил Бога, давшего та-
кую власть людям.

δόντα

давшего
vpaaams
1325

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

τοιαύτην

такую
rdafs
5108

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

9
καὶ

И
c
2532

παράγων

когда проходил
vppanms
3855

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

τελώνιον

месте сбора пошлин,
nans
5058

pµατθαῖονq
Матфеем
nams
3156

λεγόµενον

называемого,
vpppams
3004

καὶ

и
c
2532

9 Проходя оттуда, Иисус увидел
человека, сидящего у сбора по-
шлин, по имени Матфей и гово-
рит ему: {Следуй за Мной}. И он
встал и последовал за Ним. [Мк.

2:14-17; Лк. 5:27-32]

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἠκολούθησεν

он последовал за
viaa3s
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

10
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ἀνακειµένου

возлежать
vppngms
345

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме,
ndfs
3614

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

10 И когда Иисус возлежал в
доме, многие мытари и грешники
пришли и возлегли с Ним и уче-
никами Его. [Лк. 15:1-2]

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλοὶ

грешники,
anmpn
268

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

συνανέκειντο

возлегли с
viin3p
4873

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
καὶ

И
c
2532

ἰδόντες

увидевшие
vpaanmp
1492

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

11 Увидев то, фарисеи сказали
ученикам Его: {Почему Учитель
ваш ест и пьет с мытарями и
грешниками?}

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

pδιατίq
{Для чего
xo
1302

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

τελωνῶν

сборщиками налогов
ngmp
5057

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶν

грешниками
agmpn
268

ἐσθίει

ест
vipa3s
2068

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

Учитель
nnms
1320

ὑµῶν

ваш?}
rpg-p
5216

12
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

12 Иисус же, услышав это, ска-
зал им: {Не здоровые имеют
нужду во враче, но больные.

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

οὐ

xo
3756

χρείαν

{Нужды
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

οἱ

dnmp
3588

ἰσχύοντες

здоровые
vppanmp
2480

во
—
—

ἰατροῦ

враче,
ngms
2395

ἀλλ’

но
c
235

οἱ

dnmp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντες

имеющие.
vppanmp
2192

13
πορευθέντες

Пойдя
vpaonmp
4198

δὲ

же,
c
1161

µάθετε

научитесь,
vdaa2p
3129

13 Пойдите, научитесь, что зна-
чит: “Милости хочу, а не жерт-
вы”. Ибо Я пришел призвать
к покаянию не праведников, но
грешников}. [Ос. 6:6; Мф. 12:7]

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

значит:
vipx3s
2076

pἔλεονq
“Милости
nams
1656

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϑυσίαν

жертвы”.
nafs
2378

οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἦλθον

пришел Я
viaa1s
2064

καλέσαι

призвать
vnaa
2564

δικαίους

праведных,
aampn
1342

pἀλλ’q
но
c
235

ἁµαρτωλούς

грешных
aampn
268

pεἰς

к
p
1519

µετάνοιανq
покаянию}.
nafs
3341

14
τότε

Тогда
adv
5119

προσέρχονται

приходят к
vipn3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pδιατίq
{Почему
xo
1302

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

νηστεύοµεν

постимся
vipa1p
3522

πολλά

много,
aanpn
4183

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

14 Тогда приходят к Нему уче-
ники Иоанна и говорят: {Поче-
му мы и фарисеи постимся мно-
го, а Твои ученики не постятся?}
[Мк. 2:18-22; Лк. 5:33-39]

8 T MK: εθαυµασαν, V: εφοβηθησαν. 9 T MK: µατθαιον, V: µαθθαιον. 11 T MK: ειπον, V: ελεγον. 11 T K: διατι, MV: δια τι. 12 T MK: ιησους, V: 6∈. 12 T MK: αυτοις, V:

6∈. 13 T MK: ελεον, V: ελεος. 13 T K: αλλ, MV: αλλα. 13 T MK: εις µετανοιαν, V: 6∈. 14 T K: διατι, MV: δια τι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σου

Твои
rpg-s
4675

οὐ

не
xo
3756

νηστεύουσι

постятся?}
vipa3p
3522

15
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µὴ

{Не
xo
3361

δύνανται

могут
vipn3p
1410

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

νυµφῶνος

чертога брачного
ngms
3567

πενθεῖν

печалиться
vnpa
3996

ἐφ’

до
p
1909

ὅσον

тех пор, пока
rcans
3745

µετ’

возле
p
3326

15 И сказал им Иисус: {Мо-
гут ли печалиться сыны черто-
га брачного, пока с ними жених?
Но придут дни, когда отнимет-
ся у них жених, и тогда будут
поститься.

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених.
nnms
3566

ἐλεύσονται

Придут
vifd3p
2064

δὲ

же
c
1161

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

ὅταν

когда
c
3752

ἀπαρθῇ

отнят будет
vsap3s
522

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених,
nnms
3566

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

νηστεύσουσιν

будут поститься.
vifa3p
3522

16
οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

δὲ

ведь
c
116116 И никто к ветхой одежде не

приставляет заплаты из небеле-
ной ткани, ибо вновь пришитое
отдерет от старого, и дыра будет
еще хуже.

не
←↩
3762

ἐπιβάλλει

приставляет
vipa3s
1911

ἐπίβληµα

заплаты
nans
1915

ῥάκους

ткани
ngns
4470

ἀγνάφου

новой
agnsn
46

ἐπὶ

к
p
1909

ἱµατίῳ

одежде
ndns
2440

παλαιῷ

изношенной;
adnsn
3820

αἴρει

отдерется
vipa3s
142

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

пришитое
nnns
4138

αὐτοῦ

rpgns
846

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды,
ngns
2440

καὶ

и
c
2532

χεῖρον

худшей
annsn
5501

σχίσµα

дыра
nnns
4978

γίνεται

будет.
vipn3s
1096

17
οὐδὲ

Не
c
3761

ϐάλλουσιν

вливают
vipa3p
906

οἶνον

вина
nams
3631

νέον

молодого
aamsn
3501

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

παλαιούς

старые;
aampn
3820

pεἰ δὲ µήγεq
иначе
qo+c+xo
1490

ῥήγνυνται

разрываются
vipp3p
4486

οἱ

dnmp
3588

ἀσκοί

мехи,
nnmp
779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

οἶνος

вино
nnms
3631

ἐκχεῖται

вытекает,
vipp3s
1632

καὶ

и
c
2532

17 Не вливают также вина моло-
дого в мехи ветхие; а иначе про-
рываются мехи, и вино вытекает,
и мехи пропадают; но вино мо-
лодое вливают в новые мехи - и
сберегается то и другое}.

οἱ

dnmp
3588

ἀσκοὶ

мехи
nnmp
779

pἀπολοῦνταιq
пропадут,
vifm3p
622

ἀλλὰ

но
c
235

ϐάλλουσιν

вливают
vipa3p
906

οἶνον

вино
nams
3631

νέον

молодое
aamsn
3501

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

καινούς

новые,
aampn
2537

καὶ

тогда
c
2532

pἀµφότεραq
то и другое
aanpn
297

συντηροῦνται

сберегается}.
vipp3p
4933

18 Когда
↪→
2980

ταῦτα

это
rdanp
5023

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил
vppagms
2980

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄρχων

начальник,
nnms
758

pἐλθὼνq
подойдя,
vpaanms
2064

προσεκύνει

поклонился
viia3s
4352

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

{Дочь
nnfs
2364

µου

моя
rpg-s
3450

ἄρτι

сейчас
adv
737

ἐτελεύτησεν

умирает;
viaa3s
5053

18 Когда Он говорил им это, по-
дошел к Нему некий начальник
и, кланяясь Ему, говорил: {Дочь
моя теперь умирает; но приди,
возложи на нее руку Твою, и она
будет жива}. [Мк. 5:22-43; Лк. 8:41-56]

ἀλλὰ

но,
c
235

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ἐπίθες

возложи
vdaa2s
2007

τὴν

dafs
3588

χεῖρά

руку
nafs
5495

σου

Твою
rpg-s
4675

ἐπ’

на
p
1909

αὐτήν

нее,
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

Ϲήσεται

будет жива}.
vifd3s
2198

19
καὶ

И,
c
2532

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἠκολούθησεν

пошел за
viaa3s
190

αὐτῷ

ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

19 И встав, Иисус пошел за ним
и ученики Его.

20
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

αἱµορροοῦσα

страдающая кровотечением
vppanfs
131

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ἔτη

лет,
nnnp
2094

προσελθοῦσα

подойдя
vpaanfs
4334

ὄπισθεν

сзади,
adv
3693

ἥψατο

коснулась
viad3s
680

τοῦ

dgns
3588

κρασπέδου

края
ngns
2899

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

20 И вот женщина, двенадцать
лет страдавшая кровотечением,
подойдя сзади, прикоснулась к
краю одежды Его,

21 потому что
↪→
1063

ἔλεγε

она говорила
viia3s
3004

γὰρ

c
1063

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῇ

самой себе:
rxdfs
1438

ἐὰν

{Если
qo
1437

µόνον

лишь
adv
3440

ἅψωµαι

коснусь
vsam1s
680

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

σωθήσοµαι

буду исцелена}.
vifp1s
4982

22
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἐπιστραφεὶςq
обернувшись
vpapnms
1994

21 ибо она говорила сама в се-
бе: {Если только прикоснусь к
одежде Его, выздоровею}.

22 Иисус же, обернувшись и
увидев ее, сказал: {Дерзай, дочь!
Вера твоя спасла тебя}. Женщи-
на с того часа стала здорова.

καὶ

и
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϑάρσει

{Ободрись,
vdpa2s
2293

ϑύγατερ

дочь!
nvfs
2364

ἡ

dnfs
3588

πίστις

Вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя}.
rpa-s
4571

καὶ

И
c
2532

ἐσώθη

исцелена была
viap3s
4982

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

момента
ngfs
5610

ἐκείνης

того.
rdgfs
1565

17 T K: εἰ δὲ µηγε, MV: εἰ δὲ µη γε. 17 T MK: απολουνται, V: απολλυνται. 17 T K: αµφοτερα, MV: αµφοτεροι. 18 T : ελθων, KMV: εις ελθων. 22 T MK: επιστραφεις, V:

στραφεις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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23
καὶ

А,
c
2532

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

τοῦ

dgms
3588

ἄρχοντος

начальника,
ngms
758

καὶ

и,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τοὺς

damp
3588

αὐλητὰς

свирельщиков
namp
834

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ
nams
3793

ϑορυβούµενον

скорбно вопиющий,
vpppams
2350

Иисус
←↩
2424

23 И когда пришел Иисус в дом
начальника и увидел свирельщи-
ков и народ в смятении,

24
λέγει

говорит
vipa3s
3004

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

ἀναχωρεῖτε

{Выйдите,
vdpa2p
402

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἀπέθανε

умерла
viaa3s
599

τὸ

dnns
3588

κοράσιον

девица,
nnns
2877

ἀλλὰ

но
c
235

καθεύδει

спит}.
vipa3s
2518

καὶ

И
c
2532

κατεγέλων

высмеивали
viia3p
2606

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

25
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἐξεβλήθη

выгнали
viap3s
1544

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпу,
nnms
3793

24 сказал им: {Выйдите вон, ибо
не умерла девица, но спит}. И
смеялись над Ним.

25 Когда же народ был выслан,
Он, войдя, взял ее за руку, и де-
вица встала.

εἰσελθὼν

войдя,
vpaanms
1525

ἐκράτησε

Он коснулся
viaa3s
2902

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἠγέρθη

встала
viap3s
1453

τὸ

dnns
3588

κοράσιον

девица.
nnns
2877

26
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

разнеслась
viaa3s
1831

ἡ

dnfs
3588

ϕήµη

молва
nnfs
5345

αὕτη

эта
rdnfs
3778

εἰς

по
p
1519

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

ἐκείνην

той.
rdafs
1565 26 И разнесся слух об этом по

всей земле той.

27
καὶ

И
c
2532

παράγοντι

когда шел
vppadms
3855

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисус,
ndms
2424

ἠκολούθησαν

следовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

δύο

двое
tn
1417

τυφλοὶ

слепых,
anmpn
5185

κράζοντες

громко крича
vppanmp
2896

καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐλέησον

{Помилуй
vdaa2s
1653

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

pυἱὲ

Сын
nvms
5207

δαβίδq
Давида!}
tp
1138

27 Когда Иисус шел оттуда, за
Ним следовали двое слепых и
кричали: {Помилуй нас, Иисус,
Сын Давидов!}

28
ἐλθόντι

Придя
vpaadms
2064

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

τυφλοί

слепые.
anmpn
5185

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πιστεύετε

{Верите
vdpa2p
4100

ли,
—
—

ὅτι

что
c
3754

δύναµαι

Я могу
vipn1s
1410

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιῆσαι

сделать?}
vnaa
4160

28 Когда же Он пришел в дом,
слепые приступили к Нему. И го-
ворит им Иисус: {Веруете ли, что
Я могу это сделать?} Они гово-
рят Ему: {Да, Господи!}

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ναί

{Да,
xo
3483

κύριε

Господин!}
nvms
2962

29
τότε

Тогда
adv
5119

ἥψατο

Он коснулся
viad3s
680

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κατὰ

{По
p
2596

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере
nafs
4102

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

γενηθήτω

пусть будет
vdao3s
1096

ὑµῖν

вам}.
rpd-p
5213

30
καὶ

И
c
2532 29 Тогда Он коснулся глаз их и

сказал: {По вере вашей да будет
вам}.pἀνεῴχθησανq

открылись
viap3p
455

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοί

глаза;
nnmp
3788

καὶ

и
c
2532

pἐνεβριµησατοq
строго запретил
viad3s
1690

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὁρᾶτε

{Смотрите,
vdpa2p
3708

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

γινωσκέτω

должен узнать}.
vdpa3s
1097

31
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

30 И открылись глаза их; и
Иисус строго сказал им: {Смот-
рите, чтобы никто не узнал}.

31 А они, выйдя, разгласили о
Нем по всей земле той.

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

διεφήµισαν

разгласили о
viaa3p
1310

αὐτὸν

Нем
rpams
846

ἐν

по
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

γῇ

земле
ndfs
1093

ἐκείνῃ

той.
rddfs
1565

32 Когда
↪→
1831

αὐτῶν

rpgmp
846

δὲ

же
c
1161

они
←↩
846

ἐξερχοµένων

уходили,
vppngmp
1831

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

προσήνεγκαν

привели к
viaa3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ἄνθρωπον

человека
nams
444

κωφὸν

немого,
aamsn
2974

δαιµονιζόµενον

обладаемого демоном.
vppnams
1139

33
καὶ

И
c
2532

ἐκβληθέντος

когда был изгнан
vpapgns
1544

τοῦ

dgns
3588

32 Когда же те вышли, то при-
вели к Нему человека - немого
бесноватого.

33 И когда бес был изгнан,
немой стал говорить. И народ,
удивляясь, говорил: {Никогда
не бывало такого явления в
Израиле}.

δαιµονίου

демон,
ngns
1140

ἐλάλησεν

заговорил
viaa3s
2980

ὁ

dnms
3588

κωφός

немой,
anmsn
2974

καὶ

и
c
2532

ἐθαύµασαν

изумлялись
viaa3p
2296

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди,
nnmp
3793

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pὅτιq

c
3754

οὐδέποτε

{Никогда не
adv
3763

ἐφάνη

являлось
viap3s
5316

οὕτως

такое
adv
3779

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰσραήλ

Израиле}.
tp
2474

34
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

34 А фарисеи говорили: {Он из-
гоняет бесов силой князя бесов-
ского}. [Мф. 12:24; Мк. 3:22; Лк. 11:15]

24 T MK: λεγει αυτοις, V: ελεγεν. 27 T K: υιε δαβιδ, M: υιε δαυιδ, V: υιος δαυιδ. 30 T MK: ανεωχθησαν, V: ηνεωχθησαν. 30 T MK: ενεβριµησατο, V: ενεβριµηθη. 33 T :

οτι, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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9:35–10:3 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 30

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἄρχοντι

{Властелином
ndms
758

τῶν

dgnp
3588

δαιµονίων

демонов
ngnp
1140

ἐκβάλλει

изгоняет Он
vipa3s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов}.
nanp
1140

35
καὶ

И
c
2532

περιῆγεν

проходил
viia3s
4013

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὰς

dafp
3588

πόλεις

города
nafp
4172

πάσας

все
aafpn
3956

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

κώµας

селения,
nafp
2968

διδάσκων

уча
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

35 И ходил Иисус по всем горо-
дам и селениям, уча в синагогах
их, проповедуя Евангелие Цар-
ства и исцеляя всякую болезнь и
всякую немощь в людях. [Мф. 4:23; Мк.

1:39; Лк. 4:44]

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства,
ngfs
932

καὶ

и
c
2532

ϑεραπεύων

исцеляя
vppanms
2323

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

νόσον

болезнь
nafs
3554

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

µαλακίαν

немощь
nafs
3119

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷq
народе.
ndms
2992

36
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

ἐσπλαγχνίσθη

Он сжалился
viao3s
4697

περὶ

над
p
4012

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

36 Видя толпы народа, Он сжа-
лился над ними, что они были
изнурены и рассеяны, как овцы,
не имеющие пастыря. [Числ. 27:17; 3Цар.

22:17; 2Пар. 18:16; Иез. 34:5; Мк. 6:34]

ὅτι

потому что
c
3754

ἦσαν

они были
viix3p
2258

pἐκλελυµένοιq
ослабшими
vpxpnmp
1590

καὶ

и
c
2532

ἐρριµµένοι

рассеянными,
vpxpnmp
4496

ὡσεὶ

как
adv
5616

πρόβατα

овцы,
nanp
4263

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντα

имеющие
vppannp
2192

ποιµένα

пастуха.
nams
4166

37
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

37 Тогда говорит ученикам Сво-
им: {Жатвы много, а работников
мало; [Лк. 10:2]

µὲν

{Действительно
xo
3303

ϑερισµὸς

жатва
nnms
2326

πολύς

обильна,
anmsn
4183

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐργάται

работники
nnmp
2040

ὀλίγοι

малочисленны.
anmpn
3641

38
δεήθητε

Молите
vdao2p
1189

οὖν

поэтому
c
3767

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господина
ngms
2962

τοῦ

dgms
3588

ϑερισµοῦ

жатвы,
ngms
2326

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἐκβάλῃ

выслал
vsaa3s
1544

38 итак, молите Господина жат-
вы, чтобы выслал работников на
жатву Свою}.

ἐργάτας

работников
namp
2040

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑερισµὸν

жатву
nams
2326

αὐτοῦ

Свою}.
rpgms
846

10 καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

призвав
vpadnms
4341

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

ἔδωκεν

даровал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

над
—
—

πνευµάτων

духами
ngnp
4151

ἀκαθάρτων

нечистыми,
agnpn
169

ὥστε

так чтобы
c
5620

ἐκβάλλειν

изгонять
vnpa
1544

10 И призвав двенадцать учени-
ков Своих, Он дал им власть над
нечистыми духами, чтобы изго-
нять их и врачевать всякую бо-
лезнь и всякую немощь. [Мк. 3:13-19;

Лк. 6:12-16]

αὐτὰ

их
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

ϑεραπεύειν

исцелять
vnpa
2323

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

νόσον

болезнь
nafs
3554

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

µαλακίαν

немощь.
nafs
3119

2
τῶν

Самих
dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

δώδεκα

двенадцати
tn
1427

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

τὰ

dnnp
3588

ὀνόµατά

имена
nnnp
3686

ἐστιν

vipx3s
2076

ταῦτα

такие:
rdnnp
5023

πρῶτος

первый —
anmsn
4413

σίµων

Симон,
nnms
4613

2 Вот имена двенадцати апосто-
лов: первый Симон, называемый
Петром, и Андрей, брат его, Иа-
ков Зеведеев и Иоанн, брат его,

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

πέτρος

Петром,
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέας

Андрей, –
nnms
406

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pἰάκωβοςq
Иаков
nnms
2385

ὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

Ϲεβεδαίου

Зеведеев
ngms
2199

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн, –
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

3
ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

καὶ

и
c
2532

ϐαρθολοµαῖος

Варфоломей,
nnms
918

ϑωµᾶς

Фома
nnms
2381

καὶ

и
c
2532

pµατθαῖοςq
Матфей, –
nnms
3156

ὁ

dnms
3588

τελώνης

сборщик налогов,
nnms
5057

ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

ὁ

который
dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

ἁλφαίου

Алфея,
ngms
256

καὶ

и
c
2532

pλεββαῖος

Леввей,
nnms
3002

ὁ

dnms
3588

ἐπικληθεὶςq
называемый
vpapnms
1941

ϑαδδαῖος

Фаддеем,
nnms
2280

3 Филипп и Варфоломей, Фома и
Матфей, мытарь, Иаков Алфеев
и Леввей, прозванный Фаддеем,

35 T MK: εν τω λαω, V: 6∈. 36 T K: εκλελυµενοι, MV: εσκυλµενοι. 10:2 T MK: ιακωβος, V: και ιακωβος. 3 T MK: µατθαιος, V: µαθθαιος. 3 T MK: λεββαιος ο επικληθεις,

V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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4
σίµων

Симон
nnms
4613

ὁ

dnms
3588

pκανανίτηςq
Кананит,
nnms
2581

καὶ

и
c
2532

ἰούδας

Иуда
nnms
2455

pἰσκαριώτηςq
Искариот,
nnms
2469

ὁ

который —
dnms
3588

καὶ

c
2532

παραδοὺς

предавший
vpaanms
3860

αὐτόν

Его.
rpams
846

5
τούτους

Этих
rdamp
5128

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

4 Симон, кананит, и Иуда Иска-
риот, который и предал Его.

5 Этих двенадцать послал Иисус
и заповедал им, говоря: {На путь
к язычникам не ходите и в город
самарийский не входите; [Мк. 6:7-13;

Лк. 9:1-6]

παραγγείλας

заповедав
vpaanms
3853

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

εἰς

{На
p
1519

ὁδὸν

дорогу
nafs
3598

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

µὴ

не
xo
3361

ἀπέλθητε

идите
vsaa2p
565

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

σαµαρειτῶν

самарян
ngmp
4541

µὴ

не
xo
3361

εἰσέλθητε

входите;
vsaa2p
1525

6
πορεύεσθε

идите
vdpn2p
4198

δὲ

же
c
1161

µᾶλλον

лучше
adv
3123

πρὸς

к
p
4314

6 а идите наипаче к погибшим
овцам дома Израилева.

τὰ

danp
3588

πρόβατα

овцам
nanp
4263

τὰ

danp
3588

ἀπολωλότα

погибшим
vpxaanp
622

οἴκου

дома
ngms
3624

ἰσραήλ

Израилева.
tp
2474

7
πορευόµενοι

Ходя
vppnnmp
4198

δὲ

же
c
1161

κηρύσσετε

возвещайте,
vdpa2p
2784

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἤγγικεν

“Приблизилось
vixa3s
1448

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес”.
ngmp
3772

7 Ходя же, проповедуйте, что
приблизилось Царство Небес-
ное; [Лк. 10:4-12]

8
ἀσθενοῦντας

Немощных
vppaamp
770

ϑεραπεύετε

исцеляйте,
vdpa2p
2323

pλεπροὺς

прокаженных
aampn
3015

καθαρίζετε

очищайте,
vdpa2p
2511

νεκροὺς

мертвых
aampn
3498

ἐγείρετεq
воскрешайте,
vdpa2p
1453

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

ἐκβάλλετε

изгоняйте;
vdpa2p
1544

δωρεὰν

даром
adv
1432

ἐλάβετε

получили,
viaa2p
2983

δωρεὰν

даром
adv
1432

δότε

давайте.
vdaa2p
1325

9
µὴ

Не
xo
3361

8 больных исцеляйте, прока-
женных очищайте, мертвых
воскрешайте, бесов изгоняйте -
даром получили, даром давайте.κτήσησθε

приобретайте
vsad2p
2932

ни
←↩
3361

χρυσὸν

золота,
nams
5557

µηδὲ

ни
c
3366

ἄργυρον

серебра,
nams
696

µηδὲ

ни
c
3366

χαλκὸν

меди
nams
5475

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

Ϲώνας

пояса
nafp
2223

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

10
µὴ

ни
xo
3361

πήραν

кожаной сумы
nafs
4082

εἰς

в
p
1519

ὁδὸν

дорогу,
nafs
3598

µηδὲ

ни
c
3366

δύο

двух
tn
1417

χιτῶνας

одежд,
namp
5509

µηδὲ

ни
c
3366

9 Не берите с собою ни золота,
ни серебра, ни меди в пояса свои,
10 ни сумы на дорогу, ни двух
одежд, ни обуви, ни посоха,
ибо трудящийся достоин пропи-
тания. [1Кор. 9:14; 1Тим. 5:18]

ὑποδήµατα

обуви,
nanp
5266

µηδὲ

ни
c
3366

pῥάβδονq
посоха.
nafs
4464

ἄξιος

Достоин
anmsn
514

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἐργάτης

работник
nnms
2040

τῆς

dgfs
3588

τροφῆς

пропитания
ngfs
5160

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

pἐστινq

vipx3s
2076

11
εἰς

В
p
1519

ἣν

какой
rrafs
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

πόλιν

город
nafs
4172

ἢ

или
xo
2228

κώµην

селение
nafs
2968

εἰσέλθητε

войдете,
vsaa2p
1525

11 В какой бы город или селе-
ние ни вошли вы, выведайте, кто
в нем достоин, и там оставайтесь,
пока не выйдете;

ἐξετάσατε

узнайте,
vdaa2p
1833

τίς

кто
rqnms
5101

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

ἄξιός

достоин,
anmsn
514

ἐστι

vipx3s
2076

κἀκεῖ

и там
adv
2546

µείνατε

оставайтесь,
vdaa2p
3306

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

ἐξέλθητε

выйдете.
vsaa2p
1831

12
εἰσερχόµενοι

Входя
vppnnmp
1525

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

тот
dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

ἀσπάσασθε

приветствуйте
vdad2p
782

αὐτήν

его,
rpafs
846

12 а входя в дом, приветствуйте
его, говоря: “Мир дому этому”.

13
καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

µὲν

действительно
xo
3303

ᾖ

будет
vspx3s
5600

ἡ

тот
dnfs
3588

οἰκία

дом
nnfs
3614

ἀξία

достоин,
anfsn
514

то
—
—

pἐλθέτωq
придет
vdaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

ἐπ’

на
p
1909

αὐτήν

него;
rpafs
846

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ᾖ

будет
vspx3s
5600

ἀξία

достоин,
anfsn
514

ἡ

dnfs
3588

13 И если дом будет достоин, то
мир ваш придет на него; если же
не будет достоин, то мир ваш к
вам возвратится.

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἐπιστραφήτω

возвратится.
vdap3s
1994

14
καὶ

А
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰνq
если
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

δέξηται

примет
vsad3s
1209

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

µηδὲ

и не
c
3366

ἀκούσῃ

послушает
vsaa3s
191

τοὺς

damp
3588

λόγους

слов
namp
3056

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

то,
—
—

ἐξερχόµενοι

выходя из
vppnnmp
1831

14 А если кто не примет вас и не
послушает слов ваших, то, вы-
ходя из дома или из города того,
отрясите прах от ног ваших. [Деян.

13:51]

pτῆςq

dgfs
3588

οἰκίας

дома
ngfs
3614

ἢ

или
xo
2228

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

ἐκείνης

того,
rdgfs
1565

ἐκτινάξατε

отряхните
vdaa2p
1621

τὸν

dams
3588

κονιορτὸν

пыль
nams
2868

с
←↩
1621

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

15
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет
vifx3s
2071

γῇ

земле
ndfs
1093

15 Истинно говорю вам: отрад-
нее будет земле содомской и го-
моррской в день суда, нежели го-
роду тому. [Быт. 19:24-28; Мф. 11:24]

4 T MK: κανανιτης, V: καναναιος.4 T MK: ισκαριωτης, V: ο ισκαριωτης.8 T K: λεπρους καθαριζετε νεκρους εγειρετε, M: λεπρους καθαριζετε, V: νεκρους εγειρετε λεπρους

καθαριζετε. 10 T V: ϱαβδον, KM: ϱαβδους. 10 T MK: εστιν, V: 6∈. 13 T MK: ελθετω, V: ελθατω. 14 T MK: εαν, V: αν. 14 T MK: της, V: εξω της.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σοδόµων

Содома
ngnp
4670

καὶ

и
c
2532

γοµόρρων

Гоморры
ngnp
1116

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ἢ

чем
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городу
ndfs
4172

ἐκείνῃ

тому.
rddfs
1565

16
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὡς

как
adv
5613

πρόβατα

овец
nnnp
4263

ἐν

в
p
1722

µέσῳ

среде
adnsn
3319

λύκων

волков.
ngmp
3074

γίνεσθε

Будьте
vdpn2p
1096

οὖν

же
c
3767

ϕρόνιµοι

мудры,
anmpn
5429

ὡς

как
adv
5613

οἱ

dnmp
3588

ὄφεις

змеи,
nnmp
3789

καὶ

и
c
2532

ἀκέραιοι

простодушны,
anmpn
185

ὡς

как
adv
5613

αἱ

dnfp
3588

περιστεραί

голуби.
nnfp
4058

16 Вот, Я посылаю вас, как овец
среди волков. Итак, будьте муд-
ры, как змеи, и просты, как голу-
би. [Лк. 10:3]

17
προσέχετε

Удерживайтесь
vdpa2p
4337

δὲ

же
c
1161

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

παραδώσουσι

Они будут предавать
vifa3p
3860

γὰρ

c
1063

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

συνέδρια

синедрионы
nanp
4892

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

µαστιγώσουσιν

будут бичевать
vifa3p
3146

17 Остерегайтесь же людей; ибо
они будут отдавать вас в суди-
лища, и в синагогах своих будут
бить вас, [Мк. 13:9-13; Лк. 21:12-17]

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

18
καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

к
p
1909

ἡγεµόνας

правителям
namp
2232

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεῖς

царям
namp
935

ἀχθήσεσθε

поведены будете
vifp2p
71

ἕνεκεν

из-за
adv
1752

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам.
ndnp
1484

19
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

18 и поведут вас к правителям и
царям за Меня - для свидетель-
ства перед ними и язычниками.

19 Когда же будут предавать
вас, не заботьтесь, как или что
сказать, ибо в тот час дано будет
вам, что сказать, [Лк. 12:11-12]

pπαραδιδῶσινq
будут предавать
vspa3p
3860

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

µὴ

не
xo
3361

µεριµνήσητε

заботьтесь,
vsaa2p
3309

πῶς

как
adv
4459

ἢ

или
xo
2228

τί

что
rqans
5101

λαλήσητε

говорить;
vsaa2p
2980

δοθήσεται

дано
vifp3s
1325

γὰρ

ведь
c
1063

будет
←↩
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

τί

что
rqans
5101

pλαλήσετεq
сказать вам.
vifa2p
2980

20
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐστε

—
vipx2p
2075

οἱ

dnmp
3588

λαλοῦντες

говорящие,
vppanmp
2980

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

τὸ

dnns
3588

λαλοῦν

говорящий
vppanns
2980

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

21
παραδώσει

Вероломно предаст
vifa3s
3860

δὲ

c
1161

20 ибо не вы будете говорить, но
Дух Отца вашего будет говорить
в вас.

21 Предаст же брат брата на
смерть, и отец - сына; и восста-
нут дети на родителей, и умерт-
вят их.

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἀδελφὸν

брата
nams
80

εἰς

на
p
1519

ϑάνατον

смерть,
nams
2288

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

отец —
nnms
3962

τέκνον

дитя;
nans
5043

καὶ

и
c
2532

ἐπαναστήσονται

восстанут
vifd3p
1881

τέκνα

дети
nnnp
5043

ἐπὶ

против
p
1909

γονεῖς

родителей,
namp
1118

καὶ

и
c
2532

ϑανατώσουσιν

убьют
vifa3p
2289

αὐτούς

их.
rpamp
846

22
καὶ

И
c
2532

ἔσεσθε

будете
vifx2p
2071

22 И будете ненавидимы всеми
за имя Мое; претерпевший же до
конца спасется. [Мф. 24:9, 13]

µισούµενοι

ненавидимы
vpppnmp
3404

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имени
nans
3686

µου

Моего;
rpg-s
3450

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ὑποµείνας

претерпевший
vpaanms
5278

εἰς

до
p
1519

τέλος

конца —
nans
5056

οὗτος

тот
rdnms
3778

σωθήσεται

спасен будет.
vifp3s
4982

23
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

διώκωσιν

будут преследовать
vspa3p
1377

23 Когда же будут гнать вас в
одном городе, бегите в другой.
Ибо истинно говорю вам: не
успеете обойти городов Из-
раилевых, как придет Сын
Человеческий. ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

ταύτῃ

одном,
rddfs
3778

ϕεύγετε

бегите
vdpa2p
5343

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

pἄλληνq
другой.
aafsn
243

ἀµὴν

Аминь
th
281

γὰρ

ведь
c
1063

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐ µὴ

не
xo
3364

τελέσητε

обойдете
vsaa2p
5055

τὰς

dafp
3588

πόλεις

городов
nafp
4172

τοῦ

dgms
3588

ἰσραὴλ

Израиля,
tp
2474

ἕως

доколе
c
2193

ἂν

xo
302

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий.
ngms
444

24
οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µαθητὴς

ученика
nnms
3101

ὑπὲρ

выше
p
5228

τὸν

dams
3588

διδάσκαλον

учителя,
nams
1320

οὐδὲ

ни
c
3761

δοῦλος

раба
nnms
1401

ὑπὲρ

выше
p
5228

τὸν

dams
3588

κύριον

господина
nams
2962

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

25
ἀρκετὸν

Достаточно
annsn
713

τῷ

ddms
3588

24 Ученик не выше учителя, и
слуга не выше господина своего.
[Лк. 6:40; Ин. 13:16; 15:20]

25 Довольно для ученика, чтобы
он был, как учитель его, и для
слуги, чтобы он был, как госпо-
дин его. Если хозяина дома на-
звали веельзевулом, не тем ли
более домашних его?

µαθητῇ

ученику,
ndms
3101

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

стал,
vsad3s
1096

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

учитель
nnms
1320

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб —
nnms
1401

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

εἰ

Если
qo
1487

τὸν

dams
3588

οἰκοδεσπότην

домовладельца
nams
3617

pϐεελζεβοὺλq
Веельзевулом
tp
954

19 T MK: παραδιδωσιν, V: παραδωσιν. 19 T MK: λαλησετε, V: λαλησητε. 23 T MK: αλλην, V: ετεραν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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33 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 10:26–35

pἐκάλεσανq
назвали,
viaa3p
2564

πόσῳ

тем
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

τοὺς

damp
3588

pοἰκιακοὺςq
домашних
namp
3615

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

26
µὴ

Не
xo
3361

οὖν

c
3767

ϕοβηθῆτε

бойтесь
vdao2p
5399

αὐτούς

их.
rpamp
846

οὐδὲν

Ничего
annsn
3762

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

нет
vipx3s
2076

κεκαλυµµένον

сокровенного,
vpxpnns
2572

ὃ

которое
rrnns
3739

οὐκ

не
xo
3756

26 Итак, не бойтесь их, ибо нет
ничего сокровенного, что не от-
крылось бы, и тайного, что не
было бы узнано. [Мк. 4:22; Лк. 8:17; Лк. 12:2-

3]ἀποκαλυφθήσεται

будет раскрыто,
vifp3s
601

καὶ

и
c
2532

κρυπτὸν

тайного,
annsn
2927

ὃ

которое
rrnns
3739

οὐ

не
xo
3756

γνωσθήσεται

будет узнано.
vifp3s
1097

27
ὃ

Что
rrans
3739

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте,
ndfs
4653

εἴπατε

говорите
vdaa2p
2036

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτί

свете;
ndns
5457

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

εἰς

на
p
1519

27 Что говорю вам в темноте,
говорите при свете; и что на
ухо слышите, проповедуйте на
кровлях.τὸ

dans
3588

οὖς

ухо
nans
3775

ἀκούετε

слышите,
vipa2p
191

κηρύξατε

возвещайте
vdaa2p
2784

ἐπὶ

с
p
1909

τῶν

dgnp
3588

δωµάτων

крыш домов.
ngnp
1430

28
καὶ

И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pϕοβηθῆτεq
бойтесь
vdao2p
5399

ἀπὸ

p
575

τῶν

dgmp
3588

pἀποκτεινόντωνq
убивающих
vppagmp
615

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело,
nans
4983

τὴν

саму
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

ψυχὴν

душу
nafs
5590

µὴ

не
xo
3361

28 И не бойтесь убивающих те-
ло, души же не могущих убить; а
бойтесь более того, кто может и
душу, и тело погубить в геенне. [Лк.

12:4-6]

δυναµένων

способных
vppngmp
1410

ἀποκτεῖναι

убить.
vnaa
615

ϕοβήθητε

Бойтесь
vdao2p
5399

δὲ

же
c
1161

µᾶλλον

более
adv
3123

τὸν

dams
3588

δυνάµενον

могущего
vppnams
1410

pκαὶ

и
c
2532

ψυχὴν

душу,
nafs
5590

καὶ

и
c
2532

σῶµαq
тело
nans
4983

ἀπολέσαι

погубить
vnaa
622

ἐν

в
p
1722

γεέννῃ

Геенне.
ndfs
1067

29
οὐχὶ

Не
xo
3780

δύο

два
tn
1417

ли
←↩
3780

στρουθία

воробья
nnnp
4765

за
—
—

29 Не две ли малые птицы про-
даются за ассарий2? И ни одна
из них не упадет на землю без во-
ли Отца вашего.

ἀσσαρίου

ассарий
ngns
787

πωλεῖται

продаются?
vipp3s
4453

καὶ

И
c
2532

ни
↪→
3756

ἓν

один
nnns
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgnp
846

οὐ

не
xo
3756

πεσεῖται

упадет
vifd3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ἄνευ

без воли
p
427

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ὑµῶν

вашего.
rpg-p
5216

30
ὑµῶν

Ваши
rpg-p
5216

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

τρίχες

волосы
nnfp
2359

30 У вас же и волосы на голове
все сочтены;τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

головы
ngfs
2776

πᾶσαι

все
anfpn
3956

ἠριθµηµέναι

сосчитаны.
vpxpnfp
705

εἰσί

vipx3p
1526

31
µὴ

xo
3361

οὖν

Поэтому
c
3767

не
←↩
3361

pϕοβηθῆτεq
бойтесь:
vdao2p
5399

πολλῶν

многих
agnpn
4183

στρουθίων

воробьев
ngnp
4765

διαφέρετε

превосходите
vipa2p
1308

ὑµεῖς

вы.
rpn-p
5210

32
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

οὖν

поэтому,
c
3767

ὅστις

кто
rrnms
3748

31 не бойтесь же: вы лучше мно-
гих малых птиц.

32 Итак, всякого, кто исповеда-
ет Меня пред людьми, того ис-
поведаю и Я пред Отцом Моим
Небесным; [Лк. 12:8-9]

ὁµολογήσει

признается
vifa3s
3670

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ὁµολογήσω

признаюсь
vifa1s
3670

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

pἐνq
на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

33
ὅστις

Кто
rrnms
3748

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ἀρνήσηταί

отвергнет
vsad3s
720

µε

Меня
rpa-s
3165

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ἀρνήσοµαι

отвергну
vifd1s
720

pαὐτὸν

его
rpams
846

κἀγὼq
и Я
rpn-s
2504

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

pἐνq
на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

33 а кто отречется от Меня пред
людьми, отрекусь от того и Я
пред Отцом Моим Небесным.
[2Тим. 2:12]

34
µὴ

Не
xo
3361

νοµίσητε

думайте,
vsaa2p
3543

ὅτι

что
c
3754

ἦλθον

Я пришел
viaa1s
2064

ϐαλεῖν

принести
vnaa
906

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю;
nafs
1093

οὐκ

не
xo
3756

ἦλθον

пришел Я
viaa1s
2064

ϐαλεῖν

принести
vnaa
906

εἰρήνην

безмятежность,
nafs
1515

ἀλλὰ

но
c
235

µάχαιραν

меч.
nafs
3162

34 Не думайте, что Я пришел
принести мир на землю; не мир
пришел Я принести, но меч, [Лк.

12:51-53]

35
ἦλθον

Я пришел
viaa1s
2064

γὰρ

c
1063

διχάσαι

отделить
vnaa
1369

ἄνθρωπον

человека
nams
444

κατὰ

от
p
2596

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϑυγατέρα

дочь
nafs
2364

κατὰ

от
p
2596

τῆς

dgfs
3588

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

νύµφην

невестку
nafs
3565

κατὰ

от
p
2596

τῆς

dgfs
3588

πενθερᾶς

свекрови
ngfs
3994

35 ибо Я пришел разделить че-
ловека с отцом его, и дочь с ма-
терью ее, и невестку со свекро-
вью ее. [Мих. 7:6]

25 T MV: ϐεελζεβουλ, K: ϐεελζεβουβ. 25 T K: εκαλεσαν, MV: επεκαλεσαν. 25 T KV: οικιακους, M: οικειακους. 28 T K: ϕοβηθητε, MV: ϕοβεισθε. 28 T K: αποκτεινοντων,

M: αποκτενοντων, V: αποκτεννοντων. 28 T MK: ϕοβηθητε, V: ϕοβεισθε. 28 T KV: και ψυχην και σωµα, M: και [την] ψυχην και [το] σωµα. 31 T K: ϕοβηθητε, MV: ϕοβεισθε.

32 T MK: εν, V: εν τοις. 33 T MK: αυτον καγω, V: καγω αυτον. 33 T MK: εν, V: εν τοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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10:36–11:4 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 34

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

36
καὶ

И
c
2532

ἐχθροὶ

противники
anmpn
2190

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека —
ngms
444

οἱ

dnmp
3588

pοἰκιακοὶq
домашние
nnmp
3615

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

37
ὁ

dnms
3588

ϕιλῶν

Любящий
vppanms
5368

πατέρα

отца
nams
3962

ἢ

или
xo
2228

µητέρα

мать
nafs
3384

ὑπὲρ

более, чем
p
5228

ἐµὲ

Меня,
rpa-s
1691

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µου

rpg-s
3450

36 И враги человеку - домашние
его.

37 Кто любит отца или мать бо-
лее, нежели Меня, недостоин
Меня; и кто любит сына или дочь
более, нежели Меня, недостоин
Меня; [Лк. 14:26-27]

ἄξιος

достоин
anmsn
514

Меня;
←↩
3450

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϕιλῶν

любящий
vppanms
5368

υἱὸν

сына
nams
5207

ἢ

или
xo
2228

ϑυγατέρα

дочь
nafs
2364

ὑπὲρ

более, чем
p
5228

ἐµὲ

Меня,
rpa-s
1691

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µου

rpg-s
3450

ἄξιος

достоин
anmsn
514

Меня.
←↩
3450

38
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνει

берет
vipa3s
2983

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

креста
nams
4716

38 и кто не берет креста своего
и следует за Мной, тот недосто-
ин Меня. [Мф. 16:24; Мк. 8:34; Лк. 9:23]

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

καὶ

но
c
2532

ἀκολουθεῖ

следует
vipa3s
190

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

Меня,
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µου

rpg-s
3450

ἄξιος

достоин
anmsn
514

Меня.
←↩
3450

39
ὁ

dnms
3588

εὑρὼν

Нашедший
vpaanms
2147

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

ἀπολέσει

погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее;
rpafs
846

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀπολέσας

погубивший
vpaanms
622

39 Сберегший душу свою поте-
ряет ее; а потерявший душу свою
ради Меня сбережет ее. [Мф. 16:25; Мк.

8:35; Лк. 9:24; 17:33; Ин. 12:25]

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

εὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

αὐτήν

ее.
rpafs
846

40
ὁ

dnms
3588

δεχόµενος

Принимающий
vppnnms
1209

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέχεται

принимает,
vipn3s
1209

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δεχόµενος

принимающий,
vppnnms
1209

δέχεται

принимает
vipn3s
1209

40 Кто принимает вас, принима-
ет Меня, а кто принимает Ме-
ня, принимает Пославшего Ме-
ня. [Мк. 9:37; Лк. 9:48; 10:16; Ин. 13:20]

τὸν

dams
3588

ἀποστείλαντά

Пославшего
vpaaams
649

µε

Меня.
rpa-s
3165

41
ὁ

dnms
3588

δεχόµενος

Принимающий
vppnnms
1209

προφήτην

пророка
nams
4396

εἰς

во
p
1519

ὄνοµα

имя
nans
3686

προφήτου

пророка,
ngms
4396

µισθὸν

награду
nams
3408

προφήτου

пророка
ngms
4396

pλήψεταιq
получит;
vifd3s
2983

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

δεχόµενος

принимающий
vppnnms
1209

41 Кто принимает пророка во
имя пророка, получит награду
пророка; и кто принимает пра-
ведника во имя праведника, по-
лучит награду праведника.

δίκαιον

праведника
aamsn
1342

εἰς

во
p
1519

ὄνοµα

имя
nans
3686

δικαίου

праведника,
agmsn
1342

µισθὸν

награду
nams
3408

δικαίου

праведника
agmsn
1342

λήψεται

получит.
vifd3s
2983

42
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰνq
если
qo
1437

ποτίσῃ

напоит
vsaa3s
4222

ἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

µικρῶν

[из] малых
agmpn
3398

τούτων

этих
rdgmp
5130

ποτήριον

чашей
nans
4221

42 И кто напоит одного из малых
этих только чашей холодной во-
ды во имя ученика, истинно го-
ворю вам, не потеряет награды
своей}. [Мк. 9:41]

ψυχροῦ

холодной воды
agnsn
5593

µόνον

лишь
adv
3440

εἰς

во
p
1519

ὄνοµα

имя
nans
3686

µαθητοῦ

ученика,
ngms
3101

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀπολέσῃ

потеряет
vsaa3s
622

τὸν

dams
3588

µισθὸν

награды
nams
3408

αὐτοῦ

своей}.
rpgms
846

11 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὅτε

когда
adv
3753

ἐτέλεσεν

окончил
viaa3s
5055

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

διατάσσων

наставление
vppanms
1299

τοῖς

ddmp
3588

δώδεκα

двенадцати
tn
1427

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

µετέβη

перешел
viaa3s
3327

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

τοῦ

dgms
3588

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

καὶ

и
c
2532

11 И когда окончил Иисус на-
ставления двенадцати ученикам
Своим, перешел оттуда учить и
проповедовать в городах их.

κηρύσσειν

возвещать
vnpa
2784

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

πόλεσιν

городах
ndfp
4172

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

2
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

δεσµωτηρίῳ

тюрьме
ndns
1201

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

πέµψας

послал
vpaanms
3992

pδύοq
двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

своих.
rpgms
846

3
εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

2 Иоанн же, услышав в темнице
о делах Христовых, послал дво-
их из учеников своих [Лк. 7:18-35]

3 сказать Ему: {Ты ли Тот, Кото-
рый должен прийти, или ожидать
нам другого?}

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий,
vppnnms
2064

ἢ

или
xo
2228

ἕτερον

другого
aamsn
2087

προσδοκῶµεν

ожидать нам?}
vipa1p
4328

4
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

ответив,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πορευθέντες

{Пойдя,
vpaonmp
4198

ἀπαγγείλατε

возвестите
vdaa2p
518

ἰωάννῃ

Иоанну,
ndms
2491

ἃ

что
rranp
3739

ἀκούετε

слышите
vipa2p
191

4 И сказал им Иисус в ответ:
{Пойдите, скажите Иоанну, что
слышите и видите:

36 T KV: οικιακοι, M: οικειακοι. 41 T MK: ληψεται, V: ληµψεται. 42 T MK: εαν, V: αν. 11:2 T MK: δυο, V: δια.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

ϐλέπετε

видите:
vipa2p
991

5
τυφλοὶ

слепые
anmpn
5185

ἀναβλέπουσι

прозревают
vipa3p
308

καὶ

и
c
2532

χωλοὶ

хромые
anmpn
5560

περιπατοῦσι

ходят,
vipa3p
4043

λεπροὶ

прокаженные
anmpn
3015

καθαρίζονται

очищаются
vipp3p
2511

καὶ

и
c
2532

κωφοὶ

глухие
anmpn
2974

ἀκούουσι

слышат,
vipa3p
191

pνεκροὶq
мертвые
anmpn
3498

ἐγείρονται

воскрешаются
vipp3p
1453

καὶ

и
c
2532

5 слепые прозревают, и хромые
ходят, прокаженные очищаются,
и глухие слышат, мертвые вос-
кресают, и нищие благовеству-
ют; [Ис. 35:5-6; 61:1]πτωχοὶ

нищие
anmpn
4434

εὐαγγελίζονται

благую весть слышат;
vipp3p
2097

6
καὶ

и
c
2532

µακάριός

блажен,
anmsn
3107

ἐστιν

vipx3s
2076

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

qo
1437

µὴ

не
xo
3361

σκανδαλισθῇ

преткнется
vsap3s
4624

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне}.
rpd-s
1698

7 По
↪→
4198

τούτων

их
rdgmp
5130

δὲ

же
c
1161

πορευοµένων

уходу
vppngmp
4198

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

6 и блажен, кто не соблазнится о
Мне}.

7 Когда же они пошли, Иисус
начал говорить народу об
Иоанне: {Что смотреть ходили
вы в пустыню? Трость ли, ветром
колеблемую?

λέγειν

говорить
vnpa
3004

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

людям
ndmp
3793

περὶ

об
p
4012

ἰωάννου

Иоанне:
ngms
2491

τί

{Что
rqans
5101

pἐξήλθετεq
ходили вы
viaa2p
1831

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню
aafsn
2048

ϑεάσασθαι

созерцать?
vnad
2300

κάλαµον

Трость,
nams
2563

ὑπὸ

от
p
5259

ἀνέµου

ветра
ngms
417

σαλευόµενον

колеблемую?
vpppams
4531

8
ἀλλὰ

Так
c
235

τί

что
rqans
5101

pἐξήλθετεq
ходили вы
viaa2p
1831

8 Что же смотреть ходили вы?
Человека ли, одетого в мягкие
одежды? Носящие мягкие одеж-
ды находятся в чертогах царских.

ἰδεῖν

смотреть?
vnaa
1492

ἄνθρωπον

Человека,
nams
444

ἐν

в
p
1722

µαλακοῖς

мягкие
adnpn
3120

pἱµατίοιςq
одежды
ndnp
2440

ἠµφιεσµένον

одетого?
vpxpams
294

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

µαλακὰ

мягкие
aanpn
3120

одежды
—
—

ϕοροῦντες

носящие
vppanmp
5409

ἐν

во
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οἴκοις

дворцах
ndmp
3624

τῶν

dgmp
3588

pϐασιλέωνq
царских
ngmp
935

εἰσίν

находятся.
vipx3p
1526

9
ἀλλὰ

Но
c
235

τί

что
rqans
5101

pἐξήλθετεq
ходили вы
viaa2p
1831

ἰδεῖν

смотреть?
vnaa
1492

προφήτην

Пророка?
nams
4396

ναί

Да
xo
3483

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

даже
c
2532

περισσότερον

превосходнее
annsc
4055

προφήτου

пророка.
ngms
4396

10
οὗτός

Тот
rdnms
3778

pγὰρq
ведь
c
1063

ἐστι

он,
vipx3s
2076

περὶ

относительно
p
4012

9 Что же смотреть ходили вы?
Пророка? Да, говорю вам, и
больше пророка.

10 Ибо он тот, о котором на-
писано: “Вот Я посылаю ангела
Моего пред лицом Твоим, кото-
рый приготовит путь Твой пред
Тобою”. [Мал. 3:1]

οὗ

которого
rrgms
3739

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

τὸν

dams
3588

ἄγγελόν

ангела
nams
32

µου

Моего
rpg-s
3450

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

σου

Твоим,
rpg-s
4675

ὃς

который
rrnms
3739

κατασκευάσει

приготовит
vifa3s
2680

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

путь
nafs
3598

σου

Твой
rpg-s
4675

ἔµπροσθέν

перед
adv
1715

σου

Тобой”.
rpg-s
4675

11
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐκ

не
xo
3756

ἐγήγερται

восставал
vixp3s
1453

ἐν

среди
p
1722

γεννητοῖς

рожденных
admpn
1084

γυναικῶν

женами
ngfp
1135

µείζων

больший
anmsc
3187

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦ

Крестителя.
ngms
910

ὁ

Самый
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µικρότερος

меньший
anmsc
3398

ἐν

в
p
1722

11 Истинно говорю вам: из рож-
денных женами не восставал
больший Иоанна Крестителя; но
меньший в Царстве Небесном
больше его.

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

µείζων

больше
anmsc
3187

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

ἐστιν

vipx3s
2076

12
ἀπὸ

От
p
575

δὲ

c
1161

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦ

Крестителя
ngms
910

ἕως

до
c
2193

ἄρτι

этого момента
adv
737

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

12 От дней же Иоанна Крести-
теля доныне Царство Небесное
силой берется, и употребляющие
усилие восхищают его, [Лк. 16:16]

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ϐιάζεται

силой одолевается,
vipm3s
971

καὶ

и
c
2532

ϐιασταὶ

применяющие усилие
nnmp
973

ἁρπάζουσιν

овладевают
vipa3p
726

αὐτήν

им.
rpafs
846

13
πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки
nnmp
4396

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

ἕως

вплоть до
c
2193

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

13 ибо все пророки и закон про-
рекли до Иоанна.

pπροεφήτευσανq
пророчествовали.
viaa3p
4395

14
καὶ

И,
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

δέξασθαι

принять,
vnad
1209

αὐτός

он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡλίας

Илия,
nnms
2243

ὁ

dnms
3588

µέλλων

должный
vppanms
3195

ἔρχεσθαι

прийти.
vnpn
2064

15
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

pἀκούεινq
слышать,
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!
vdpa3s
191 14 И если хотите принять, он

есть Илия, которому должно
прийти. [Мал. 4:5; Мф. 17:10-13; Мк. 9:11-13]

15 Кто имеет уши слышать, да
слышит!

5 T MK: νεκροι, V: και νεκροι.7 T MK: εξηλθετε, V: εξηλθατε.8 T MK: εξηλθετε, V: εξηλθατε.8 T MK: ιµατιοις, V: 6∈.8 T KV: ϐασιλεων, M: ϐασιλειων.9 T MK: εξηλθετε,

V: εξηλθατε. 10 T MK: γαρ, V: 6∈. 13 T MK: προεφητευσαν, V: επροφητευσαν. 15 T MK: ακουειν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


11:16–24 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 36

16
τίνι

Кому
rqdns
5101

δὲ

же
c
1161

ὁµοιώσω

уподоблю
vifa1s
3666

τὴν

dafs
3588

γενεὰν

поколение
nafs
1074

ταύτην

это?
rdafs
5026

ὁµοία

Подобно
anfsn
3664

ἐστὶ

оно
vipx3s
2076

pπαιδαρίοις

детям,
ndnp
3808

ἐν

на
p
1722

ἀγοραῖς

улице
ndfp
58

καθηµένοις

сидящим
vppndmp
2521

καὶ

и
c
2532

προσφωνοῦσι

обращающимся к
vppadmp
4377

τοῖς

ddmp
3588

ἑταίροις

друзьям
ndmp
2083

16 Но кому уподоблю род этот?
Он подобен детям, которые си-
дят на улице и, обращаясь к сво-
им товарищам,

αὐτῶνq
своим,
rpgnp
846

17
pκαὶq
и
c
2532

λέγουσιν

говорящим:
vppadmp
3004

ηὐλήσαµεν

“Мы на свирели играли
viaa1p
832

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

а
c
2532

вы
↪→
3738

οὐκ

не
xo
3756

ὠρχήσασθε

плясали;
viad2p
3738

ἐθρηνήσαµεν

мы печальные песни пели
viaa1p
2354

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

καὶ

а
c
2532

вы
↪→
2875

οὐκ

не
xo
3756

ἐκόψασθε

рыдали”.
viam2p
2875

17 говорят: “Мы играли вам на
свирели, и вы не плясали; мы пе-
ли вам печальные песни, и вы не
рыдали”.

18
ἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

γὰρ

ведь
c
1063

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

µήτε

ни
c
3383

ἐσθίων

ест,
vppanms
2068

µήτε

ни
c
3383

πίνων

пьет,
vppanms
4095

καὶ

и
c
2532

λέγουσι

говорят:
vipa3p
3004

δαιµόνιον

“Демона
nans
1140

ἔχει

имеет”.
vipa3s
2192

19
ἦλθεν

Пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий,
ngms
444

ἐσθίων

ест
vppanms
2068

καὶ

и
c
2532

18 Ибо пришел Иоанн, и не ест,
и не пьет; и говорят: “В нем бес”.

19 Пришел Сын Человеческий,
ест и пьет; и говорят: “Вот чело-
век, который любит есть и пить
вино, друг мытарям и грешни-
кам”. И оправдана премудрость
детьми ее}.

πίνων

пьет,
vppanms
4095

καὶ

и
c
2532

λέγουσιν

говорят:
vipa3p
3004

ἰδοὺ

“Вот
vdaa2s
2400

ἄνθρωπος

человек —
nnms
444

ϕάγος

обжора
nnms
5314

καὶ

и
c
2532

οἰνοπότης

пьяница,
nnms
3630

τελωνῶν

сборщиков налогов
ngmp
5057

ϕίλος

друг
anmsn
5384

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶν

грешников”.
agmpn
268

καὶ

И
c
2532

ἐδικαιώθη

оправдана
viap3s
1344

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

ἀπὸ

через
p
575

τῶν

dgnp
3588

pτέκνωνq
детей
ngnp
5043

αὐτῆς

ее}.
rpgfs
846

20
τότε

Тогда
adv
5119

ἤρξατο

начал Он
viad3s
756

ὀνειδίζειν

упрекать
vnpa
3679

τὰς

dafp
3588

πόλεις

города,
nafp
4172

ἐν

в
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

ἐγένοντο

явлены были
viad3p
1096

αἱ

dnfp
3588

πλεῖσται

наибольшие
anfpn
4118

δυνάµεις

силы
nnfp
1411

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

они
↪→
3340

οὐ

не
xo
3756

µετενόησαν

покаялись:
viaa3p
3340

20 Тогда начал Он укорять го-
рода, в которых наиболее явле-
но было сил Его, за то, что они
не покаялись: [Лк. 10:13-15]

21
οὐαί

{Горе
i
3759

σοι

тебе,
rpd-s
4671

χοραζίν

Хоразин!
tp
5523

οὐαί

Горе
i
3759

σοι

тебе,
rpd-s
4671

pϐηθσαϊδάνq
Вифсаида!
tp
966

ὅτι

Потому что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

бы
—
—

ἐν

в
p
1722

τύρῳ

Тире
ndfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνι

Сидоне
ndfs
4605

ἐγένοντο

явлены были
viad3p
1096

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы,
nnfp
1411

αἱ

dnfp
3588

γενόµεναι

явленные
vpadnfp
1096

ἐν

между
p
1722

21 {Горе тебе, Хоразин! Горе те-
бе, Вифсаида! Ибо если бы в Ти-
ре и Сидоне явлены были силы,
явленные в вас, то давно бы они
во вретище и пепле покаялись,
[Ис. 23:1-18; Иез. 26:1 - 28:26; Иоиль. 3:4-8; Ам. 1:9-10;

Зах. 9:2-4] ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

то
—
—

πάλαι

давно
adv
3819

ἂν

бы
xo
302

они
↪→
3340

ἐν

во
p
1722

σάκκῳ

вретище
ndms
4526

καὶ

и
c
2532

σποδῷ

пепле
ndms
4700

µετενόησαν

покаялись.
viaa3p
3340

22
πλὴν

К тому же
adv
4133

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

τύρῳ

Тиру
ndfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνι

Сидону
ndfs
4605

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

22 но говорю вам: Тиру и Сидо-
ну отраднее будет в день суда,
нежели вам.

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ἢ

чем
xo
2228

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

23
καὶ

И
c
2532

σύ

ты,
rpn-s
4771

pκαπερναούµ

Капернаум,
tp
2584

ἡ

dnfs
3588

ἕως

до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ὑψωθεῖσαq
вознесшийся,
vpapnfs
5312

ἕως

до
c
2193

ᾅδου

Хадеса
ngms
86

pκαταβιβασθήσῃq
низвержен будешь,
vifp2s
2601

ὅτι

потому что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

бы
—
—

ἐν

в
p
1722

23 И ты, Капернаум, до неба
вознесшийся, до ада низверг-
нешься, ибо если бы в Содоме
явлены были силы, явленные в
тебе, то он оставался бы до сего
дня; [Быт. 19:24-28; Ис. 14:13-15]

σοδόµοις

Содоме
ndnp
4670

pἐγένοντοq
явлены были
viad3p
1096

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы,
nnfp
1411

αἱ

dnfp
3588

γενόµεναι

явленные
vpadnfp
1096

ἐν

в
p
1722

σοί

тебе,
rpd-s
4671

тогда бы
—
—

pἔµεινανq
оставался он
viaa3p
3306

ἂν

xo
302

µέχρι

даже до
p
3360

τῆς

dgfs
3588

σήµερον

этого дня.
adv
4594

24
πλὴν

К тому же
adv
4133

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

24 но говорю вам, что земле со-
домской отраднее будет в день
суда, нежели тебе}. [Мф. 10:15]

16 T K: παιδαριοις εν αγοραις καθηµενοις και προσφωνουσιν τοις εταιροις αυτων, M: παιδιοις εν αγοραις καθηµενοις και προσφωνουσιν τοις εταιροις αυτων, V: παιδιοις

καθηµενοις εν ταις αγοραις α προσφωνουντα τοις ετεροις. 17 T MK: και, V: 6∈. 17 T MK: υµιν, V: 6∈. 19 T MK: τεκνων, V: εργων. 21 T : ϐηθσαιδαν, KMV: ϐηθσαιδα.

23 T MK: καπερναουµ η εως του ουρανου υψωθεισα, V: καφαρναουµ µη εως ουρανου υψωθηση.23 T MK: καταβιβασθηση, V: καταβηση.23 T MK: εγενοντο, V: εγενηθησαν.

23 T MK: εµειναν, V: εµεινεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὅτι

что
c
3754

γῇ

земле
ndfs
1093

σοδόµων

Содома
ngnp
4670

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ἢ

чем
xo
2228

σοί

тебе}.
rpd-s
4671

25
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῳ

то
rddms
1565

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время,
ndms
2540

ἀποκριθεὶς

продолжая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐξοµολογοῦµαί

{Славу воздаю
vipm1s
1843

σοι

Тебе,
rpd-s
4671

πάτερ

Отец,
nvms
3962

κύριε

Господь
nvms
2962

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
dgfs
1093

ὅτι

что
c
3754

25 В то время, продолжая речь,
Иисус сказал: {Славлю Тебя,
Отче, Господи неба и земли, что
Ты утаил это от мудрых и разум-
ных и открыл то младенцам; [Лк.

10:21-22]

pαπέκρυψαςq
Ты скрыл
viaa2s
613

ταῦτα

эти
rdanp
5023

вещи
—
—

ἀπὸ

от
p
575

σοφῶν

мудрых
agmpn
4680

καὶ

и
c
2532

συνετῶν

разумных
agmpn
4908

καὶ

и
c
2532

ἀπεκάλυψας

открыл
viaa2s
601

αὐτὰ

их
rpanp
846

νηπίοις

младенцам.
admpn
3516

26
ναί

Да,
xo
3483

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец!
nnms
3962

ὅτι

Потому что
c
3754

οὕτως

таково
adv
3779

pἐγένετο

оказалось
viad3s
1096

26 да, Отче! Ибо таково было
Твое благоволение.

εὐδοκίαq
желание
nnfs
2107

ἔµπροσθέν

перед лицом
adv
1715

σου

Твоим.
rpg-s
4675

27
πάντα

Все
annpn
3956

µοι

Мне
rpd-s
3427

παρεδόθη

передано
viap3s
3860

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐπιγινώσκει

знает
vipa3s
1921

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына,
nams
5207

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отца;
nnms
3962

οὐδὲ

ни
c
3761

27 Все предано Мне Отцом Мо-
им, и никто не знает Сына, кро-
ме Отца; и Отца не знает никто,
кроме Сына и кому Сын хочет
открыть. [Ин. 1:18; 3:35; 10:15]

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

τις

никто не
rinms
5100

ἐπιγινώσκει

знает,
vipa3s
1921

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сына,
nnms
5207

καὶ

и
c
2532

ᾧ

кому
rrdms
3739

ἐὰν

qo
1437

ϐούληται

намеревается
vspn3s
1014

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἀποκαλύψαι

открыть.
vnaa
601

28
δεῦτε

Придите
vdvx2p
1205

πρός

ко
p
4314

µε

Мне,
rpa-s
3165

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

28 Придите ко Мне, все изму-
ченные и обремененные, и Я
успокою вас;

κοπιῶντες

измученные
vppanmp
2872

καὶ

и
c
2532

πεφορτισµένοι

обремененные,
vpxpnmp
5412

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἀναπαύσω

успокою
vifa1s
373

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

29
ἄρατε

Возложите
vdaa2p
142

τὸν

dams
3588

Ϲυγόν

ярмо
nams
2218

µου

Мое
rpg-s
3450

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

себя
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

µάθετε

научитесь
vdaa2p
3129

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

ὅτι

потому что
c
3754

pπρᾷόςq
кроток
nnms
4235

29 возьмите иго Мое на себя и
научитесь от Меня, ибо Я кроток
и смирен сердцем, и найдете по-
кой душам вашим, [Иер. 6:16]

εἰµι

Я
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

ταπεινὸς

смирен
anmsn
5011

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем,
ndfs
2588

καὶ

и
c
2532

εὑρήσετε

найдете
vifa2p
2147

ἀνάπαυσιν

покой
nafs
372

ταῖς

ddfp
3588

ψυχαῖς

душам
ndfp
5590

ὑµῶν

вашим.
rpg-p
5216

30
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

Ϲυγός

ярмо
nnms
2218

µου

Мое
rpg-s
3450

χρηστὸς

поддатливо,
anmsn
5543

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϕορτίον

ноша
nnns
5413

30 ибо иго Мое благо, и бремя
Мое легко}.

µου

Моя
rpg-s
3450

ἐλαφρόν

легка}.
annsn
1645

ἐστιν

vipx3s
2076

12 ἐν

В
p
1722

ἐκείνῳ

то
rddms
1565

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

ἐπορεύθη

проходил
viao3s
4198

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

[в] шаббат
ndnp
4521

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

σπορίµων

засеянные поля;
agmpn
4702

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐπείνασαν

проголодались
viaa3p
3983

καὶ

и
c
2532

12 В то время проходил Иисус
в субботу засеянными полями;
ученики же Его проголодались и
начали срывать колосья и есть.
[Втор. 23:25; Мк. 2:23-28; Лк. 6:1-5]

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

τίλλειν

срывать
vnpa
5089

στάχυας

колосья
namp
4719

καὶ

и
c
2532

ἐσθίειν

есть.
vnpa
2068

2
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

σου

Твои
rpg-s
4675

ποιοῦσιν

делают,
vipa3p
4160

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

2 Фарисеи, увидев это, сказали
Ему: {Вот, ученики Твои делают,
чего не должно делать в суббо-
ту}.

25 T MK: απεκρυψας, V: εκρυψας. 26 T MK: εγενετο ευδοκια, V: ευδοκια εγενετο. 29 T MK: πραος, V: πραυς. 12:2 T MK: ειπον, V: ειπαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат}.
ndns
4521

3
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀνέγνωτε

читали
viaa2p
314

ли
←↩
3756

вы,
←↩
314

τί

что
rqans
5101

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

pδαβὶδq
Давид,
tp
1138

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπείνασεν

проголодался
viaa3s
3983

pαὐτὸςq
сам
rpnms
848

καὶ

и
c
2532

οἱ

бывшие
dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним?
rpgms
846

3 Он же сказал им: {Разве вы
не читали, что сделал Давид, ко-
гда проголодался сам и бывшие с
ним? [1Цар. 21:1-6]

4
πῶς

Каким образом
adv
4459

εἰσῆλθεν

он вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы
namp
740

τῆς

dgfs
3588

προθέσεως

предложения
ngfs
4286

pἔφαγεν

ел,
viaa3s
5315

ὃυςq
которые
rramp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐξὸν

должно
vppqnns
1832

ἦν

было
viix3s
2258

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ϕαγεῖν

есть,
vnaa
5315

4 Как он вошел в дом Божий и
ел хлебы предложения, которых
не должно было есть ни ему, ни
бывшим с ним, а только одним
священникам? [Лев. 24:9]

οὐδὲ

ни
c
3761

τοῖς

бывшим
ddmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним,
rpgms
846

εἰ

только
qo
1487

µὴ

лишь
xo
3361

τοῖς

ddmp
3588

ἱερεῦσι

священникам
ndmp
2409

µόνοις

одним?
admpn
3441

5
ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

ἀνέγνωτε

читали вы
viaa2p
314

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе,
ndms
3551

ὅτι

что
c
3754

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιν

[в] шаббат
ndnp
4521

οἱ

dnmp
3588

ἱερεῖς

священники
nnmp
2409

5 Или не читали ли вы в за-
коне, что в субботу священники в
храме нарушают субботу, однако
невиновны? [Числ. 28:9-10]

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

τὸ

dans
3588

σάββατον

шаббат
nans
4521

ϐεβηλοῦσι

оскверняют
vipa3p
953

καὶ

и
c
2532

ἀναίτιοί

невиновными
anmpn
338

εἰσι

остаются?
vipx3p
1526

6
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма
ngns
2411

pµείζωνq
величественнее
anmsc
3187

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ὧδε

здесь.
adv
5602

6 Но говорю вам, что здесь Тот,
Кто больше храма.

7
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

бы
c
1161

ἐγνώκειτε

вы знали,
viya2p
1097

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

значит:
vipx3s
2076

pἔλεονq
“Милости
nams
1656

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϑυσίαν

жертвы”,
nafs
2378

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

κατεδικάσατε

осудили
viaa2p
2613

бы
←↩
302

τοὺς

damp
3588

ἀναιτίους

невиновных.
aampn
338

8
κύριος

Господь
nnms
2962

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

есть
vipx3s
2076

7 Если бы вы знали, что значит
“милости хочу, а не жертвы”, то
не осудили бы невиновных, [Мф. 9:13;

Ос. 6:6]

8 ибо Сын Человеческий - Гос-
подин и субботы}.

pκαίq
и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббата
ngns
4521

Господин,
—
—

ὁ

Он —
dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий}.
ngms
444

9
καὶ

И,
c
2532

µεταβὰς

удалившись
vpaanms
3327

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

ἦλθεν

пришел Он
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

10
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

pἦν

был,
viix3s
2258

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ξηράν

сухую;
nafs
3584

καὶ

и
c
2532

9 И, уйдя оттуда, вошел Он в си-
нагогу их. [Мк. 3:1-6; Лк. 6:6-11]

10 И вот, там был человек, име-
ющий сухую руку. И спроси-
ли Иисуса, чтобы обвинить Его:
{Можно ли исцелять в суббо-
ту?}

ἐπηρώτησαν

спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰ

{Или
qo
1487

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

[в] шаббат
ndnp
4521

pϑεραπεύεινq
исцелять?}, –
vnpa
2323

ἵνα

чтобы
c
2443

κατηγορήσωσιν

обвинить
vsaa3p
2723

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τίς

{Кто
rqnms
510111 Он же сказал им: {Кто из вас,

имея одну овцу, если она в суб-
боту упадет в яму, не возьмет ее
и не вытащит? [Лк. 14:5]

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἄνθρωπος

человеком,
nnms
444

ὃς

который
rrnms
3739

ἕξει

имеет
vifa3s
2192

πρόβατον

овцу
nans
4263

ἕν

одну,
nans
1520

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἐµπέσῃ

упадет
vsaa3s
1706

τοῦτο

она
rdnns
5124

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιν

[в] шаббат
ndnp
4521

εἰς

в
p
1519

ϐόθυνον

яму,
nams
999

οὐχὶ

не
xo
3780

κρατήσει

возьмет
vifa3s
2902

ли
←↩
3780

αὐτὸ

ее
rpans
846

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3780

ἐγερεῖ

вытащит?
vifa3s
1453

12
πόσῳ

Во сколько
rodns
4214

οὖν

тогда
c
3767

διαφέρει

превосходнее
vipa3s
1308

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

προβάτου

овцы!
ngns
4263

ὥστε

Так что
c
5620

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

[в] шаббат
ndnp
4521

καλῶς

добро
adv
2573

ποιεῖν

творить}.
vnpa
4160

13
τότε

Тогда
adv
5119

12 Сколько же лучше человек
овцы! Итак, можно в субботу де-
лать добро}.

3 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 3 T MK: αυτος, V: 6∈. 4 T MK: εφαγεν ους, V: εφαγον ο. 6 T K: µειζων, MV: µειζον. 7 T MK: ελεον, V: ελεος. 8 T K: και, V: 6∈. 10 T MK: ην

την, V: 6∈. 10 T MK: ϑεραπευειν, V: ϑεραπευσαι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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λέγει

Он говорит
vipa3s
3004

τῷ

тому
ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку:
ndms
444

ἔκτεινον

{Протяни
vdaa2s
1614

pτὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

σουq
твою}.
rpg-s
4675

καὶ

И
c
2532

ἐξέτεινε

протянул он,
viaa3s
1614

καὶ

и
c
2532

pἀποκατεστάθηq
стала
viap3s
600

ὑγιὴς

здоровой,
anfsn
5199

ὡς

как
adv
5613

ἡ

dnfs
3588

ἄλλη

другая.
anfsn
243

14
pοἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

13 Тогда говорит человеку тому:
{Протяни руку твою}. И он про-
тянул, и стала она здорова, как
другая.

14 Фарисеи же, выйдя, имели
совещание против Него, как бы
погубить Его. Но Иисус, узнав,
удалился оттуда.

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

συµβούλιον

совещание
nans
4824

ἔλαβον

составили
viaa3p
2983

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ἐξελθόντεςq
выйдя,
vpaanmp
1831

ὅπως

чтобы
adv
3704

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀπολέσωσιν

погубить им.
vsaa3p
622

15
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

γνοὺς

узнав,
vpaanms
1097

ἀνεχώρησεν

удалился
viaa3s
402

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

καὶ

и
c
2532

15 И последовало за Ним мно-
жество народа, и Он исцелил их
всех

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

πολλοί

многочисленные,
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелил
viaa3s
2323

αὐτοὺς

их
rpamp
846

πάντας

всех.
aampn
3956

16
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµησεν

строго запретил
viaa3s
2008

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

никаких
xo
3361

ϕανερὸν

объявлений о
aamsn
5318

16 и запретил им объявлять о
Нем.

αὐτὸν

Нем
rpams
846

не
←↩
3361

ποιήσωσιν

делали.
vsaa3p
4160

17
pὅπωςq
Чтобы
adv
3704

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

сказанное
vpapnns
4483

διὰ

посредством
p
1223

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

18
ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

παῖς

Слуга
nnms
3816 17 Да сбудется реченное че-

рез пророка Исаию, который
говорит:

18 {Се, Отрок Мой, Которого Я
избрал, Возлюбленный Мой, к
Которому благоволит душа Моя.
Положу Дух Мой на Него, и воз-
вестит народам суд; [Ис. 42:1-4; Мф. 3:17;

17:5; Мк. 1:11; 9:7; Лк. 3:22; 9:35]

µου

Мой,
rpg-s
3450

ὃν

Которого
rrams
3739

ᾑρέτισα

Я избрал,
viaa1s
140

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

Возлюбленный
anmsn
27

µου

Мой,
rpg-s
3450

εἰς

к
p
1519

ὃν

Которому
rrams
3739

εὐδόκησεν

благоволит
viaa3s
2106

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

Моя.
rpg-s
3450

ϑήσω

Положу
vifa1s
5087

τὸ

dans
3588

πνεῦµά

Дух
nans
4151

µου

Мой
rpg-s
3450

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Него,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

κρίσιν

справедливый суд
nafs
2920

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

народам
ndnp
1484

ἀπαγγελεῖ

возвестит.
vifa3s
518

19
οὐκ

Не
xo
3756

ἐρίσει

воспрекословит,
vifa3s
2051

οὐδὲ

не
c
3761

κραυγάσει

возопит,
vifa3s
2905

οὐδὲ

не
c
3761

ἀκούσει

услышит
vifa3s
191

τις

никто
rinms
5100

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

πλατείαις

улицах
ndfp
4113

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

19 не будет прекословить, не
возопит, и никто не услышит на
улицах голоса Его;

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

20
κάλαµον

Трости
nams
2563

συντετριµµένον

надломленной
vpxpams
4937

οὐ

не
xo
3756

κατεάξει

переломит
vifa3s
2608

καὶ

и
c
2532

λίνον

льна
nans
3043

τυφόµενον

курящегося
vpppans
5188

οὐ

не
xo
3756

σβέσει

угасит,
vifa3s
4570

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

ἐκβάλῃ

приведет
vsaa3s
1544

εἰς

к
p
1519

νῖκος

победе
nans
3534

τὴν

dafs
3588

κρίσιν

Cуд.
nafs
2920

21
καὶ

И
c
2532

pἐνq
в
p
1722

20 трости надломленной не пе-
реломит и льна курящегося не
угасит, доколе не доставит суду
победы;

21 и на имя Его будут уповать
народы}.

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἔθνη

нации
nnnp
1484

ἐλπιοῦσι

обретут надежду}.
vifa3p
1679

22
τότε

Тогда
adv
5119

προσηνέχθη

приведен был к
viap3s
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

δαιµονιζόµενος

обладаемый демонами
vppnnms
1139

τυφλὸς

слепой
anmsn
5185

καὶ

и
c
2532

κωφός

немой;
anmsn
2974

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелил
viaa3s
2323

αὐτόν

его,
rpams
846

ὥστε

так что
c
5620

pτὸν

dams
3588

τυφλὸν

слепой
aamsn
5185

καὶ

и
c
2532

κωφὸν

немой
aamsn
2974 22 Тогда привели к Нему бесно-

ватого слепого и немого; и исце-
лил его, так что слепой и немой
стал и говорить, и видеть.стал

—
—

καὶ

c
2532

λαλεῖνq
говорить
vnpa
2980

καὶ

и
c
2532

ϐλέπειν

видеть.
vnpa
991

23
καὶ

И
c
2532

ἐξίσταντο

изумлялись
viim3p
1839

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди,
nnmp
3793

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

µήτι

{Не
xo
3385

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ли
←↩
3385

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

pδαβίδq
Давидов?}
tp
1138 23 И дивился весь народ, и го-

ворил: {Не это ли Христос, Сын
Давидов?}

13 T MK: την χειρα σου, V: σου την χειρα. 13 T MK: αποκατεσταθη, V: απεκατεσταθη. 14 T MK: οι δε ϕαρισαιοι συµβουλιον ελαβον κατ αυτου εξελθοντες, V: εξελθοντες

δε οι ϕαρισαιοι συµβουλιον ελαβον κατ αυτου. 17 T MK: οπως, V: ινα. 21 T K: εν, MV: 6∈. 22 T MK: τον τυφλον και κωφον και λαλειν, V: τον κωφον λαλειν. 23 T K: δαβιδ,

MV: δαυιδ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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24
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

εἶπον

говорили:
viaa3p
2036

οὗτος

{Он
rdnms
3778

οὐκ

не
xo
3756

ἐκβάλλει

изгоняет
vipa3s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

εἰ µὴ

не иначе, как
qo+xo
1508

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ϐεελζεβοὺλ

Веельзевулом,
tp
954

ἄρχοντι

властелином
ndms
758

τῶν

dgnp
3588

24 Фарисеи же, услышав это,
сказали: {Он изгоняет бесов не
иначе, как силой веельзевула,
князя бесовского}. [Мф. 9:34; Мк. 3:22-30;

Лк. 11:15-23] δαιµονίων

демонов}.
ngnp
1140

25
εἰδὼς

Узнав
vpxanms
1492

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq

nnms
2424

τὰς

dafp
3588

ἐνθυµήσεις

помышления
nafp
1761

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

Иисус
←↩
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πᾶσα

{Всякое
anfsn
3956

ϐασιλεία

царство,
nnfs
932

µερισθεῖσα

разделенное
vpapnfs
3307

καθ’

против
p
2596

ἑαυτῆς

самого себя,
rxgfs
1438

25 Но Иисус, зная помышления
их, сказал им: {Всякое царство,
разделившееся само в себе, опу-
стеет; и всякий город или дом,
разделившийся сам в себе, не
устоит.

ἐρηµοῦται

будет опустошено;
vipp3s
2049

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякий
anfsn
3956

πόλις

город
nnfs
4172

ἢ

или
xo
2228

οἰκία

дом,
nnfs
3614

µερισθεῖσα

разделенный
vpapnfs
3307

καθ’

против
p
2596

ἑαυτῆς

самого себя,
rxgfs
1438

οὐ

не
xo
3756

σταθήσεται

устоит.
vifp3s
2476

26
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

τὸν

dams
3588

σατανᾶν

сатану
nams
4567

26 И если сатана сатану изгоня-
ет, то он разделился сам с собой.
Как же устоит царство его?

ἐκβάλλει

изгоняет,
vipa3s
1544

то
—
—

ἐφ’

к
p
1909

ἑαυτὸν

своему
rxams
1438

ἐµερίσθη

разделению.
viap3s
3307

πῶς

Каким образом
adv
4459

οὖν

тогда
c
3767

σταθήσεται

устоит
vifp3s
2476

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

αὐτοῦ

его?
rpgms
846

27
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

p
1722

ϐεελζεβοὺλ

Веельзевулом
tp
954

ἐκβάλλω

изгоняю
vipa1s
1544

27 И если Я силой веельзевула
изгоняю бесов, то сыновья ваши
чьею силою изгоняют? Поэтому
они будут вам судьями.

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

тогда
—
—

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἐν

p
1722

τίνι

кем
rqdms
5101

ἐκβάλλουσι

изгоняют?
vipa3p
1544

διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

pὑµῶν

вашими
rpg-p
5216

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

κριταὶq
судьями.
nnmp
2923

28
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

pἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

p
1722

28 Если же Я Духом Божиим
изгоняю бесов, то, конечно, до-
стигло вас Царство Божие.

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ϑεοῦq
Божьим
ngms
2316

ἐκβάλλω

изгоняю
vipa1s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

ἄρα

тогда
xo
686

ἔφθασεν

достигло
viaa3s
5348

ἐφ’

p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

29
ἢ

Или
xo
2228

πῶς

как
adv
4459

δύναταί

может
vipn3s
1410

τις

кто-то
rinms
5100

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

29 Или как может кто войти в
дом сильного и расхитить вещи
его, если прежде не свяжет силь-
ного? И тогда расхитит дом его.

οἰκίαν

дом
nafs
3614

τοῦ

dgms
3588

ἰσχυροῦ

сильного
agmsn
2478

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

σκεύη

имущество
nanp
4632

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pδιἁρπάσαιq
разграбить,
vnaa
1283

ἐὰν

если
qo
1437

µὴ

xo
3361

πρῶτον

сперва
adv
4412

не
←↩
3361

δήσῃ

свяжет
vsaa3s
1210

τὸν

dams
3588

ἰσχυρόν

сильного?
aamsn
2478

καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦ

его
rpgms
846

διαρπάσει

разграбит.
vifa3s
1283

30
ὁ

Кто
dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ὢν

vppxnms
5607

µετ’

за
p
3326

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

[тот]
↪→
2076

κατ’

против
p
2596

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

συνάγων

собирающий
vppanms
4863

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

σκορπίζει

разбрасывает.
vipa3s
4650

31
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

λέγω

говорю
vipa1s
3004

30 Кто не со Мной, тот про-
тив Меня; и кто не собирает со
Мной, тот расточает. [Мк. 9:40]

31 Поэтому говорю вам: всякий
грех и хула простятся людям,
а хула на Духа не простится
людям;

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

πᾶσα

всякий
anfsn
3956

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

καὶ

и
c
2532

ϐλασφηµία

хула
nnfs
988

ἀφεθήσεται

будут прощены
vifp3s
863

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgns
3588

на
—
—

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ϐλασφηµία

клевета
nnfs
988

οὐκ

не
xo
3756

ἀφεθήσεται

будет прощена
vifp3s
863

pτοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποιςq
людям.
ndmp
444

32
καὶ

Также
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἂνq
бы ни
xo
302

εἴπῃ

сказал
vsaa3s
2036

λόγον

слово
nams
3056

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἀφεθήσεται

будет прощено
vifp3s
863

αὐτῷ

ему;
rpdms
846

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

κατὰ

против
p
2596

32 если кто скажет слово на
Сына Человеческого, простится
ему; если же кто скажет на Ду-
ха Святого, не простится ему ни
в этом веке, ни в будущем. [Лк. 12:10]

25 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 27 T MK: υµων εσονται κριται, V: κριται εσονται υµων. 28 T K: εγω εν πνευµατι ϑεου, MV: εν πνευµατι ϑεου εγω. 29 T MK: διαρπασαι, V:

αρπασαι. 31 T MK: τοις ανθρωποις, V: 6∈. 32 T K: αν, MV: εαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

τοῦ

dgms
3588

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

οὐκ

не
xo
3756

ἀφεθήσεται

будет прощено
vifp3s
863

αὐτῷ

ему
rpdms
846

οὔτε

ни
c
3777

pἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddms
5129

τῷq

ddms
3588

αἰῶνι

веке,
ndms
165

οὔτε

ни
c
3777

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

µέλλοντι

будущем.
vppadms
3195

33
`ἠ

Или
xo
2228

ποιήσατε

взрастите
vdaa2p
4160

τὸ

dans
3588

δένδρον

дерево
nans
1186

33 Или признайте дерево хоро-
шим и плод его хорошим, или
признайте дерево худым и плод
его худым, ибо дерево познается
по плоду. [Мф. 7:20; Лк. 6:43-45]καλὸν

хорошее,
aansn
2570

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

αὐτοῦ

его —
rpgms
846

καλόν

хороший;
aamsn
2570

ἢ

или
xo
2228

ποιήσατε

взрастите
vdaa2p
4160

τὸ

dans
3588

δένδρον

дерево
nans
1186

σαπρὸν

гнилое,
aansn
4550

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

αὐτοῦ

его —
rpgns
846

σαπρόν

гнилой.
aamsn
4550

ἐκ

От
p
1537

γὰρ

c
1063

τοῦ

самих
dgms
3588

καρποῦ

плодов
ngms
2590

τὸ

dnns
3588

δένδρον

дерево
nnns
1186

γινώσκεται

будет познано.
vipp3s
1097

34
γεννήµατα

Порождения
nvnp
1081

ἐχιδνῶν

ехидны!
ngfp
2191

πῶς

Каким образом
adv
4459

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἀγαθὰ

доброе
aanpn
18

λαλεῖν

говорить,
vnpa
2980

πονηροὶ

злыми
anmpn
4190

ὄντες

будучи?
vppxnmp
5607

ἐκ

От
p
1537

γὰρ

c
1063

τοῦ

dgns
3588

περισσεύµατος

богатства
ngns
4051

34 Порождения ехидны! Как вы
можете говорить доброе, будучи
злы? Ибо от избытка сердца го-
ворят уста. [Мф. 3:7; 15:18; 23:33; Лк. 3:7]

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nnns
4750

λαλεῖ

говорят.
vipa3s
2980

35
ὁ

dnms
3588

ἀγαθὸς

Добрый
anmsn
18

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀγαθοῦ

доброго
agmsn
18

ϑησαυροῦ

сокровища
ngms
2344

pτῆς

dgfs
3588

καρδίαςq
сердца
ngfs
2588

ἐκβάλλει

выносит
vipa3s
1544

pτάq

danp
3588

ἀγαθά

доброе,
aanpn
18

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

35 Добрый человек из добро-
го сокровища выносит доброе, а
злой человек из злого сокровища
выносит злое.

πονηρὸς

злой
anmsn
4190

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

злого
agmsn
4190

ϑησαυροῦ

сокровища
ngms
2344

ἐκβάλλει

выносит
vipa3s
1544

πονηρά

злое.
aanpn
4190

36
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πᾶν

всякое
annsn
3956

ῥῆµα

слово
nnns
4487

ἀργὸν

праздное,
annsn
692

ὃ

какое
rrans
3739

pἐὰν

если
qo
1437

λαλήσωσινq
скажут
vsaa3p
2980

36 Говорю же вам, что за вся-
кое праздное слово, какое ска-
жут люди, дадут они ответ в день
суда:

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

ἀποδώσουσι

возвратится
vifa3p
591

περὶ

к
p
4012

αὐτοῦ

ним
rpgns
846

λόγον

слово
nams
3056

то
—
—

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

κρίσεως

суда:
ngfs
2920

37
ἐκ

p
1537

γὰρ

поэтому
c
1063

от
←↩
1537

τῶν

dgmp
3588

λόγων

слов
ngmp
3056

σου

своих
rpg-s
4675

δικαιωθήσῃ

будешь оправдан,
vifp2s
1344

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

37 ибо от слов своих оправда-
ешься и от слов своих осудишь-
ся}.

λόγων

слов
ngmp
3056

σου

своих
rpg-s
4675

καταδικασθήσῃ

осужден будешь}.
vifp2s
2613

38
τότε

Тогда
adv
5119

pἀπεκρίθησανq
сказали в ответ
viad3p
611

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαίων

[из] фарисеев,
ngmp
5330

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ϑέλοµεν

Хотим
vipa1p
2309

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἰδεῖν

увидеть}.
vnaa
1492

38 Тогда некоторые из книжни-
ков и фарисеев сказали: {Учи-
тель! Хотелось бы нам видеть от
Тебя знамение}. [Мф. 16:1; Мк. 8:11-12; Лк.

11:16; Лк. 11:29-32]

39
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

ответив,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

γενεὰ

{Поколение
nnfs
1074

πονηρὰ

злое
anfsn
4190

καὶ

и
c
2532

µοιχαλὶς

нарушающее супружескую верность
nnfs
3428

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἐπιζητεῖ

ищет;
vipa3s
1934

καὶ

но
c
2532

σηµεῖον

знамение
nans
4592

οὐ

не
xo
3756

39 Но Он сказал им в ответ:
{Род лукавый и прелюбодейный
ищет знамения; и знамение не
дастся ему, кроме знамения Ио-
ны, пророка; [Мф. 16:4]

δοθήσεται

дастся
vifp3s
1325

αὐτῇ

ему,
rpdfs
846

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

τὸ

dans
3588

σηµεῖον

знамения
nans
4592

ἰωνᾶ

Ионы,
ngms
2495

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка.
ngms
4396

40
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

ἦν

был
viix3s
2258

ἰωνᾶς

Иона
nnms
2495

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κοιλίᾳ

брюхе
ndfs
2836

τοῦ

dgns
3588

κήτους

кита
ngns
2785

τρεῖς

три
nafp
5140

ἡµέρας

дня
nafp
2250

καὶ

и
c
2532

τρεῖς

три
nafp
5140

40 ибо, как Иона был во чреве
большой рыбы три дня и три но-
чи, так и Сын Человеческий бу-
дет в сердце земли три дня и три
ночи. [Иона. 1:17]

32 T KV: εν τουτω τω, M: εν τω νυν. 35 T K: της καρδιας, MV: 6∈. 35 T K: τα, MV: 6∈. 36 T MK: εαν λαλησωσιν, V: λαλησουσιν. 38 T MK: απεκριθησαν, V: απεκριθησαν

αυτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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12:41–48 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 42

νύκτας

ночи,
nafp
3571

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

τρεῖς

три
nafp
5140

ἡµέρας

дня
nafp
2250

καὶ

и
c
2532

τρεῖς

три
nafp
5140

νύκτας

ночи.
nafp
3571

41
ἄνδρες

Мужчины
nnmp
435

νινευῖται

ниневитяне
nnmp
3536

41 Ниневитяне восстанут на суд
с родом этим и осудят его, ибо
они покаялись от проповеди Ио-
ны; и вот, здесь больше Ионы.
[Иона. 3:5] ἀναστήσονται

восстанут
vifm3p
450

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

Cуде
ndfs
2920

µετὰ

против
p
3326

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого
rdgfs
3778

καὶ

и
c
2532

κατακρινοῦσιν

осудят
vifa3p
2632

αὐτήν

его,
rpafs
846

ὅτι

потому что
c
3754

µετενόησαν

они покаялись
viaa3p
3340

εἰς

при
p
1519

τὸ

dans
3588

κήρυγµα

возвещении
nans
2782

ἰωνᾶ

Ионы;
ngms
2495

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

πλεῖον

величественнее
annsc
4119

ἰωνᾶ

Ионы
ngms
2495

ὧδε

здесь.
adv
5602

42
ϐασίλισσα

Царица
nnfs
938

νότου

южная
ngms
3558

ἐγερθήσεται

поднята будет
vifp3s
1453

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

Суде
ndfs
2920

µετὰ

против
p
3326

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого
rdgfs
3778

καὶ

и
c
2532

κατακρινεῖ

осудит
vifa3s
2632

42 Царица южная восстанет на
суд с родом этим и осудит его,
ибо она приходила от пределов
земли послушать мудрости Со-
ломона; и вот, здесь больше Со-
ломона. [3Цар. 10:1-10; 2Пар. 9:1-12]

αὐτήν

его,
rpafs
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

она приходила
viaa3s
2064

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

περάτων

далекой
ngnp
4009

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

ἀκοῦσαι

послушать
vnaa
191

τὴν

dafs
3588

σοφίαν

мудрости
nafs
4678

σολοµῶντος

Соломона;
ngms
4672

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

πλεῖον

величественнее
annsc
4119

pσολοµῶντοςq
Соломона
ngms
4672

ὧδε

здесь.
adv
5602

43
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

ἀκάθαρτον

нечистый
annsn
169

πνεῦµα

дух
nnns
4151

ἐξέλθῃ

выйдет
vsaa3s
1831

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

то
—
—

διέρχεται

проходит
vipn3s
1330

δι’

около
p
1223

ἀνύδρων

безводных
agmpn
504

τόπων

мест,
ngmp
5117

Ϲητοῦν

выискивая
vppanns
2212

ἀνάπαυσιν

успокоение,
nafs
372

καὶ

и
c
2532

43 Когда нечистый дух выйдет из
человека, то ходит по безводным
местам, ища покоя, и не находит;
[Лк. 11:24-26]

οὐχ

не
xo
3756

εὑρίσκει

находит.
vipa3s
2147

44
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

pἐπιστρέψω

“Возвращусь
vifa1s
1994

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

µουq
мой,
rpg-s
3450

ὅθεν

откуда
adv
3606

ἐξῆλθον

я вышел”.
viaa1s
1831

καὶ

И,
c
2532

ἐλθὸν

придя,
vpaanns
2064

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

его
—
—

σχολάζοντα

свободным,
vppaams
4980

σεσαρωµένον

выметенным
vpxpams
4563

καὶ

и
c
2532

44 тогда говорит: “Возвращусь в
дом мой, откуда я вышел”. И,
придя, находит его незанятым,
выметенным и убранным;

κεκοσµηµένον

убранным.
vpxpams
2885

45
τότε

Тогда
adv
5119

πορεύεται

идет
vipn3s
4198

καὶ

и
c
2532

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτοῦ

собой
rxgms
1438

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἕτερα

других
aanpn
2087

πνεύµατα

духов,
nanp
4151

πονηρότερα

злее
aanpc
4191

ἑαυτοῦ

себя,
rxgms
1438

καὶ

и,
c
2532

εἰσελθόντα

войдя,
vpaannp
1525

κατοικεῖ

поселяется
vipa3s
2730

ἐκεῖ

там;
adv
1563

45 тогда идет и берет с собой
семь других духов, злее себя,
и, войдя, живут там; и бывает
для человека того последнее ху-
же первого. Так будет и с этим
злым родом}.

καὶ

и
c
2532

γίνεται

оказывается
vipn3s
1096

τὰ

dnnp
3588

ἔσχατα

последнее
annpn
2078

состояние
—
—

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἐκείνου

того
rdgms
1565

χείρονα

хуже
annpn
5501

τῶν

dgnp
3588

πρώτων

первого.
agnpn
4413

οὕτως

Так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

γενεᾷ

поколению
ndfs
1074

ταύτῃ

этому
rddfs
3778

τῇ

ddfs
3588

πονηρᾷ

злому}.
adfsn
4190

46 Когда
↪→
2980

ἔτι

еще
adv
2089

pδὲq

c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил к
vppagms
2980

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

людям,
ndmp
3793

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἱστήκεισαν

стали
viya3p
2476

ἔξω

снаружи,
adv
1854

Ϲητοῦντες

желая
vppanmp
2212

с
↪→
2980

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

46 Когда же Он еще говорил к
народу, мать и братья Его стояли
вне дома, желая говорить с Ним.
[Мк. 3:31-35; Лк. 8:19-21]

λαλῆσαι

поговорить.
vnaa
2980

47
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

σου

Твоя
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

σου

Твои
rpg-s
4675

ἔξω

снаружи
adv
1854

ἑστήκασι

стоят,
vixa3p
2476

Ϲητοῦντές

желая
vppanmp
2212

с
↪→
2980

σοι

Тобой
rpd-s
4671

λαλῆσαι

поговорить}.
vnaa
2980

47 И некто сказал Ему: {Вот
мать Твоя и братья Твои стоят
вне, желая говорить с Тобой}.

48
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

ответив,
vpaonms
611

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

pεἰπόντιq
говорившему
vpaadms
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

µου

Моя,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τίνες

кто
rqnmp
5101

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

Мои?}
rpg-s
3450

49
καὶ

И,
c
2532

ἐκτείνας

направив
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

48 Он же сказал в ответ гово-
рившему: {Кто мать Моя? И кто
братья Мои?}

42 T K: σολοµωντος, MV: σολοµωνος. 44 T MK: επιστρεψω εις τον οικον µου, V: εις τον οικον µου επιστρεψω. 46 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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49 И, указав рукой Своей на
учеников Своих, сказал: {Вот
мать Моя и братья Мои,

χεῖρα

руку
nafs
5495

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

µου

Моя
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

Мои.
rpg-s
3450

50
ὅστις

Кто
rrnms
3748

γὰρ

ведь
c
1063

ἂν

xo
302

ποιήσῃ

исполняет
vsaa3s
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

50 ибо кто будет исполнять волю
Отца Моего Небесного, тот Мне
брат, и сестра, и мать}.

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

αὐτός

он
rpnms
846

есть
↪→
2076

µου

Мой
rpg-s
3450

ἀδελφὸς

брат,
nnms
80

καὶ

и
c
2532

ἀδελφὴ

сестра,
nnfs
79

καὶ

и
c
2532

µήτηρ

мать}.
nnfs
3384

ἐστίν

vipx3s
2076

13 ἐν

В
p
1722

pδὲq

c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

pἀπὸq
из
p
575

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома,
ngfs
3614

Иисус
←↩
2424

ἐκάθητο

сел
viin3s
2521

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря.
nafs
2281

2
καὶ

И
c
2532

συνήχθησαν

собрались
viap3p
4863

πρὸς

около
p
4314

13 Выйдя же в день тот из дома,
Иисус сел у моря. [Мк. 4:1-9; Лк. 8:4-8; Лк.

5:1-3]

2 И собралось к Нему множе-
ство народа, так что Он вошел в
лодку и сел; а весь народ стоял
на берегу.

αὐτὸν

Него
rpams
846

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

πολλοί

многие,
anmpn
4183

ὥστε

так что
c
5620

αὐτὸν

Он
rpams
846

εἰς

в
p
1519

pτὸq

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

ἐµβάντα

вошел
vpaaams
1684

καθῆσθαι

сесть,
vnpn
2521

καὶ

а
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

αἰγιαλὸν

берегу
nams
123

εἱστήκει

стоял.
viya3s
2476

3
καὶ

И
c
2532

ἐλάλησεν

говорил
viaa3s
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

3 И поучал их много притча-
ми, говоря: {Вот вышел сеятель
сеять;πολλὰ

много
aanpn
4183

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах,
ndfp
3850

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

τοῦ

dgms
3588

σπείρειν

сеять.
vnpa
4687

4
καὶ

И
c
2532

ἐν

во
p
1722

время
—
—

τῷ

ddms
3588

σπείρειν

сеяния
vnpa
4687

αὐτὸν

его
rpams
846

ἃ

одни
rrnnp
3739

µὲν

xo
3303

ἔπεσε

упали
viaa3s
4098

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороги,
nafs
3598

4 и когда он сеял, иное упало при
дороге, и налетели птицы, и по-
клевали то;

καὶ

и
c
2532

pἦλθεq
налетели
viaa3s
2064

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы,
nnnp
4071

pκαὶq
и
c
2532

κατέφαγεν

склевали
viaa3s
2719

αὐτά

их.
rpanp
846

5
ἄλλα

Иные
annpn
243

δὲ

же
c
1161

ἔπεσεν

упали
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

πετρώδη

каменистые
aanpn
4075

места,
—
—

ὅπου

где
adv
3699

οὐκ

не
xo
3756

εἶχε

имелось
viia3s
2192

γῆν

земли
nafs
1093

πολλήν

много,
aafsn
4183

καὶ

и
c
2532

семя
—
—

5 иное упало на места камени-
стые, где немного было земли, и
скоро взошло, потому что земля
была неглубока,

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐξανέτειλε

взошло
viaa3s
1816

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

µὴ

не-
xo
3361

ἔχειν

имения
vnpa
2192

ϐάθος

глубокой
nans
899

γῆς

земли.
ngfs
1093

6
ἡλίου

Солнце
ngms
2246

δὲ

же
c
1161

ἀνατείλαντος

когда взошло,
vpaagms
393

ἐκαυµατίσθη

они были выжжены,
viap3s
2739

καὶ

и,
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

µὴ

не-
xo
3361

ἔχειν

имения
vnpa
2192

ῥίζαν

корня,
nafs
4491

6 когда же взошло солнце,
увяло, и, как не имело корня,
засохло;

ἐξηράνθη

засохли.
viap3s
3583

7
ἄλλα

Иные
annpn
243

δὲ

же
c
1161

ἔπεσεν

упали
viaa3s
4098

ἐπὶ

среди
p
1909

τὰς

dafp
3588

ἀκάνθας

терний,
nafp
173

καὶ

и
c
2532

ἀνέβησαν

выросли
viaa3p
305

αἱ

dnfp
3588

ἄκανθαι

тернии,
nnfp
173

καὶ

и
c
2532

pἀπέπνιξανq
заглушили
viaa3p
638

αὐτά

их.
rpanp
846

8
ἄλλα

Иные
annpn
243

δὲ

же
c
1161

ἔπεσεν

упали
viaa3s
4098

ἐπὶ

в
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

7 иное упало в терние, и выросло
терние, и заглушило его;

8 иное упало на добрую землю и
принесло плод: одно во сто крат,
а другое в шестьдесят, иное же в
тридцать.

τὴν

dafs
3588

καλὴν

плодородную
aafsn
2570

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

принесли
viia3s
1325

καρπόν

плод:
nams
2590

ὃ

одно
rrans
3739

µὲν

xo
3303

ἑκατόν

сто,
tn
1540

ὃ

другое
rrans
3739

δὲ

же
c
1161

ἑξήκοντα

шестьдесят,
tn
1835

ὃ

иное
rrans
3739

δὲ

же
c
1161

τριάκοντα

тридцать.
tn
5144

9
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

pἀκούεινq
слышать,
vnpa
191 9 Кто имеет уши слышать, да

слышит!}
ἀκουέτω

пусть слушает!}
vdpa3s
191

10
καὶ

И,
c
2532

προσελθόντες

приступив,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

pδιατίq
{Для чего
xo
1302

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

λαλεῖς

говоришь
vipa2s
2980

αὐτοῖς

им?}
rpdmp
846

11
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

10 И, приступив, ученики сказа-
ли Ему: {Почему притчами гово-
ришь им?} [Мк. 4:10-12; Лк. 8:9-10]

11 Он сказал им в ответ: {Для
того, что вам дано знать тай-
ны Царства Небесного, а им не
дано,

48 T MK: ειποντι, V: λεγοντι.13:1 T MK: δε, V: 6∈.1 T MK: απο, V: 6∈.2 T MK: το, V: 6∈.4 T MK: ηλθεν, V: ελθοντα.4 T MK: και, V: 6∈.7 T MK: απεπνιξαν, V: επνιξαν.

9 T MK: ακουειν, V: 6∈. 10 T MK: ειπον, V: ειπαν. 10 T K: διατι, MV: δια τι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτι

{Потому что
c
3754

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δέδοται

дано
vixp3s
1325

γνῶναι

знать
vnaa
1097

τὰ

danp
3588

µυστήρια

тайны
nanp
3466

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

ἐκείνοις

им
rddmp
1565

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

δέδοται

дано.
vixp3s
1325

12
ὅστις

Кто
rrnms
3748

γὰρ

ведь
c
1063

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

12 ибо кто имеет, тому дано бу-
дет и приумножится, а кто не
имеет, у того отнимется и то, что
имеет; [Мф. 25:29; Мк. 4:25; Лк. 8:18; 19:26]

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

περισσευθήσεται

приумножено;
vifp3s
4052

ὅστις

кто
rrnms
3748

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἀρθήσεται

отнимется
vifp3s
142

ἀπ’

у
p
575

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

13
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

λαλῶ

говорю,
vipa1s
2980

13 потому говорю им притчами,
что они видя не видят, и слыша
не слышат, и не разумеют;

ὅτι

потому что
c
3754

ϐλέποντες

видя
vppanmp
991

οὐ

не
xo
3756

ϐλέπουσι

видят,
vipa3p
991

καὶ

и
c
2532

ἀκούοντες

слыша
vppanmp
191

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούουσιν

слышат,
vipa3p
191

οὐδὲ

и не
c
3761

συνίουσι

понимают.
vipa3p
4920

14
καὶ

И
c
2532

ἀναπληροῦται

сбывается
vipp3s
378

pἐπ’q
над
p
1909

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἡ

dnfs
3588

προφητεία

пророчество
nnfs
4394

14 и сбывается над ними проро-
чество Исаии, которое говорит:
“Слухом услышите - и не уразу-
меете, и глазами смотреть будете
- и не увидите”, [Ис. 6:9-10]

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

ἡ

dnfs
3588

λέγουσα

говорящее:
vppanfs
3004

ἀκοῇ

“Ухом
ndfs
189

ἀκούσετε

услышите —
vifa2p
191

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

συνῆτε

постигните,
vsax2p
4920

καὶ

и
c
2532

ϐλέποντες

видя
vppanmp
991

ϐλέψετε

будете смотреть —
vifa2p
991

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἴδητε

увидите.
vsaa2p
1492

15
ἐπαχύνθη

Ожесточено
viap3s
3975

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

τούτου

этого,
rdgms
5127

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ὠσὶ

ушами
ndnp
3775

ϐαρέως

с трудом
adv
917

ἤκουσαν

слышат,
viaa3p
191

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐκάµµυσαν

сомкнули,
viaa3p
2576

µήποτε

чтобы не
adv
3379

ἴδωσι

увидели они
vsaa3p
1492

τοῖς

ddmp
3588

15 ибо огрубело сердце людей
этих и ушами с трудом слышат, и
глаза свои сомкнули, да не уви-
дят глазами и не услышат ушами,
и не уразумеют сердцем, и да не
обратятся, чтобы Я исцелил их.

ὀφθαλµοῖς

глазами,
ndmp
3788

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ὠσὶν

ушами
ndnp
3775

не
←↩
3379

ἀκούσωσι

услышали,
vsaa3p
191

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем
ndfs
2588

не
←↩
3379

συνῶσι

осмыслили,
vsaa3p
4920

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

ἐπιστρέψωσι

обратились,
vsaa3p
1994

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

pἰάσωµαιq
исцелились
vsad1s
2390

αὐτούς

они”.
rpamp
846

16
ὑµῶν

Ваши
rpg-p
5216

δὲ

же
c
1161

16 Ваши же блаженны очи, что
видят, и уши ваши, что слышат,
[Лк. 10:23-24]

µακάριοι

счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза,
nnmp
3788

ὅτι

потому что
c
3754

ϐλέπουσι

видят,
vipa3p
991

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ὦτα

уши
nnnp
3775

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

ὅτι

потому что
c
3754

pἀκούειq
слышат.
vipa3s
191

17
ἀµὴν

Аминь
th
281

γὰρ

ведь
c
1063

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

προφῆται

пророки
nnmp
4396

17 ибо истинно говорю вам, что
многие пророки и праведники
желали видеть, что вы видите,
и не видели, и слышать, что вы
слышите, и не слышали.

καὶ

и
c
2532

δίκαιοι

праведники
anmpn
1342

ἐπεθύµησαν

желали
viaa3p
1937

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

ἃ

что
rranp
3739

ϐλέπετε

вы видите,
vipa2p
991

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

pεἶδονq
видели,
viaa3p
1492

καὶ

и
c
2532

ἀκοῦσαι

услышать,
vnaa
191

ἃ

что
rranp
3739

ἀκούετε

вы слышите,
vipa2p
191

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσαν

услышали.
viaa3p
191

18
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

οὖν

же
c
3767

18 Вы же выслушайте значение
притчи о сеятеле. [Мк. 4:13-20; Лк. 8:11-15]

ἀκούσατε

постигните
vdaa2p
191

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

про
—
—

τοῦ

dgms
3588

pσπείροντοςq
сеющего.
vppagms
4687

19 К
—
—

παντὸς

каждому,
agmsn
3956

ἀκούοντος

слушающему
vppagms
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

συνιέντος

понимающему,
vppagms
4920

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

19 Ко всякому, слушающему
слово о Царстве и не разуме-
ющему, приходит лукавый и
похищает посеянное в сердце его
- вот кого означает посеянное
при дороге.

ὁ

dnms
3588

πονηρὸς

лукавый
anmsn
4190

καὶ

и
c
2532

ἁρπάζει

похищает
vipa3s
726

τὸ

dans
3588

ἐσπαρµένον

посеянное
vpxpans
4687

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτοῦ

его, –
rpgms
846

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дороги
nafs
3598

σπαρείς

посеянный.
vpapnms
4687

20
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

20 А посеянное на каменистых
местах означает того, кто слы-
шит слово и тотчас с радостью
принимает его, πετρώδη

каменистые
aanpn
4075

места
—
—

σπαρείς

посеянный, –
vpapnms
4687

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἀκούων

слушающий
vppanms
191

καὶ

и
c
2532

εὐθὺς

тотчас
adv
2117

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

λαµβάνων

принимающий
vppanms
2983

αὐτόν

его.
rpams
846

21
οὐκ

Не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

δὲ

же
c
1161

21 но не имеет в себе корня
и непостоянен: когда настанет
скорбь или гонение за слово,
тотчас соблазняется.

14 T K: επ, MV: 6∈. 15 T K: ιασωµαι, MV: ιασοµαι. 16 T MK: ακουει, V: ακουουσιν. 17 T MK: ειδον, V: ειδαν. 18 T MK: σπειροντος, V: σπειραντος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ῥίζαν

корня
nafs
4491

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

ἀλλὰ

и
c
235

πρόσκαιρός

непостоянен
anmsn
4340

ἐστι

он:
vipx3s
2076

γενοµένης

при наступлении
vpadgfs
1096

δὲ

же
c
1161

ϑλίψεως

бедствия
ngfs
2347

ἢ

или
xo
2228

διωγµοῦ

гонения
ngms
1375

διὰ

за
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

εὐθὺς

тотчас
adv
2117

σκανδαλίζεται

претыкается.
vipp3s
4624

22
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

εἰς

среди
p
1519

22 А посеянное в тернии означа-
ет того, кто слышит слово, но за-
бота века сего и обольщение бо-
гатством заглушают слово, и оно
бывает бесплодно.τὰς

dafp
3588

ἀκάνθας

терний
nafp
173

σπαρείς

посеянный, –
vpapnms
4687

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἀκούων

слушающий,
vppanms
191

καὶ

но
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µέριµνα

забота
nnfs
3308

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

pτούτουq
этого
rdgms
5127

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀπάτη

лживость
nnfs
539

τοῦ

dgms
3588

πλούτου

богатства
ngms
4149

συµπνίγει

полностью заглушает
vipa3s
4846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

ἄκαρπος

бесплодным
anmsn
175

γίνεται

он становится.
vipn3s
1096

23
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

ἐπὶ

в
p
1909

pτὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

τὴν

dafs
3588

καλὴνq
плодородную
aafsn
2570

σπαρείς

посеянный, –
vpapnms
4687

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

23 Посеянное же на доброй зем-
ле означает слышащего слово и
разумеющего, который и быва-
ет плодоносен, так что иной при-
носит плод во сто крат, иной в
шестьдесят, а иной в тридцать}.

ὁ

dnms
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

pἀκούωνq
слушающий
vppanms
191

καὶ

и
c
2532

συνιών

понимающий,
vppanms
4920

ὃς

который
rrnms
3739

δὴ

тотчас же
xo
1211

καρποφορεῖ

плодоносит
vipa3s
2592

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

творит:
vipa3s
4160

ὃ

одно
rrnns
3739

µὲν

xo
3303

ἑκατόν

сто,
tn
1540

ὃ

иное
rrnns
3739

δὲ

же
c
1161

ἑξήκοντα

шестьдесят,
tn
1835

ὃ

иное
rrnns
3739

δὲ

же
c
1161

τριάκοντα

тридцать}.
tn
5144

24
ἄλλην

Другую
aafsn
243

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

παρέθηκεν

преподал Он
viaa3s
3908

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὡµοιώθη

{Подобно
viap3s
3666

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

pσπείροντιq
сеющему
vppadms
4687

καλὸν

добротное
aansn
2570

σπέρµα

семя
nans
4690

24 Другую притчу предложил Он
им, говоря: {Царство Небесное
подобно человеку, посеявшему
доброе семя на поле своем.

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγρῷ

поле
ndms
68

αὐτοῦ

своем.
rpgms
846

25
ἐν

Во
p
1722

время
—
—

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

καθεύδειν

сна
vnpa
2518

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

ἐχθρὸς

противник
anmsn
2190

καὶ

и
c
2532

pἔσπειρεq
посеял
viaa3s
4687

Ϲιζάνια

плевелы
nanp
2215

ἀνὰ

посреди
p
303

25 Когда же люди спали, пришел
враг его, и посеял между пшени-
цей плевелы, и ушел.

µέσον

всей
aansn
3319

τοῦ

dgms
3588

σίτου

пшеницы,
ngms
4621

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθεν

ушел.
viaa3s
565

26
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἐβλάστησεν

взошла
viaa3s
985

ὁ

dnms
3588

χόρτος

зелень
nnms
5528

καὶ

и
c
2532

καρπὸν

плод
nams
2590

ἐποίησε

показался,
viaa3s
4160

τότε

тогда
adv
5119

ἐφάνη

были обнаружены
viap3s
5316

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

Ϲιζάνια

плевелы.
nnnp
2215

26 Когда взошла зелень и пока-
зался плод, тогда появились и
плевелы.

27
προσελθόντες

Прийдя
vpaanmp
4334

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

τοῦ

dgms
3588

οἰκοδεσπότου

хозяина дома
ngms
3617

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κύριε

“Господин!
nvms
2962

οὐχὶ

Не
xo
3780

καλὸν

добротное
aansn
2570

ли
←↩
3780

σπέρµα

семя
nans
4690

ἔσπειρας

посеял ты
viaa2s
4687

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

σῷ

твоем
rsdms
4674

ἀγρῷ

поле?
ndms
68

27 Придя же, рабы хозяина дома
сказали ему: “Господин! Не доб-
рое ли семя сеял ты на поле тво-
ем? Откуда же на нем плевелы?”

πόθεν

Откуда
adv
4159

οὖν

тогда
c
3767

поле
—
—

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

pτὰq

danp
3588

Ϲιζάνια

плевелы?”
nanp
2215

28
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἔφη

сказал
viix3s
5346

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐχθρὸς

“Враждебный
anmsn
2190

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τοῦτο

это
rdans
5124

ἐποίησεν

сделал”.
viaa3s
4160

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

28 Он же сказал им: “Враг сде-
лал это”. А рабы сказали ему:
“Хочешь ли, мы пойдем, выбе-
рем их?”

22 T MK: τουτου, V: 6∈.23 T MK: την γην την καλην, V: την καλην γην.23 T MK: συνιων, V: συνιεις.24 T M: σπειροντι, KV: σπειραντι.25 T MK: εσπειρεν, V: επεσπειρεν.

27 T K: τα, MV: 6∈. 28 T MK: ειπον, V: λεγουσιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϑέλεις

“Хочешь
vipa2s
2309

οὖν

тогда,
c
3767

ἀπελθόντες

пойдя,
vpaanmp
565

pσυλλέξωµενq
выберем
vsaa1p
4816

αὐτά

их?”
rpanp
846

29
ὁ

Он
dnms
3588

δέ

же
c
1161

pἔφηq
объявил:
viix3s
5346

οὔ

“Нет!
xo
3756

µήποτε

Чтобы,
adv
3379

συλλέγοντες

выбирая
vppanmp
4816

τὰ

danp
3588

Ϲιζάνια

плевелы,
nanp
2215

вы
↪→
1610

не
←↩
3379

ἐκριζώσητε

выдергали
vsaa2p
1610

29 Но он сказал: “Нет: чтобы,
выбирая плевелы, вы не выдер-
гали вместе с ними пшеницу;

ἅµα

наряду с
adv
260

αὐτοῖς

ними
rpdnp
846

τὸν

dams
3588

σῖτον

пшеницу.
nams
4621

30
ἄφετε

Оставьте
vdaa2p
863

συναυξάνεσθαι

расти вместе
vnpp
4885

ἀµφότερα

то и другое
aanpn
297

pµέχριq
вплоть до
p
3360

τοῦ

dgms
3588

ϑερισµοῦ

жатвы.
ngms
2326

καὶ

И
c
2532

ἐν

во
p
1722

pτῷq

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

τοῦ

dgms
3588

ϑερισµοῦ

жатвы
ngms
2326

ἐρῶ

скажу
vifa1s
2046

30 оставьте расти вместе то и
другое до жатвы. И во время
жатвы я скажу жнецам: ‘Собе-
рите прежде плевелы и свяжи-
те их в снопы, чтобы сжечь их,
а пшеницу уберите в житницу
мою‘”}.

τοῖς

ddmp
3588

ϑερισταῖς

жнецам:
ndmp
2327

συλλέξατε

‘Соберите
vdaa2p
4816

πρῶτον

сперва
adv
4412

τὰ

danp
3588

Ϲιζάνια

плевелы
nanp
2215

καὶ

и
c
2532

δήσατε

свяжите
vdaa2p
1210

αὐτὰ

их
rpanp
846

εἰς

в
p
1519

δέσµας

снопы,
nafp
1197

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

κατακαῦσαι

сжечь
vnaa
2618

αὐτά

их,
rpanp
846

τὸν

саму
dams
3588

δὲ

же
c
1161

σῖτον

пшеницу
nams
4621

συναγάγετε

соберите
vdaa2p
4863

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀποθήκην

житницу
nafs
596

µου

мою’”}.
rpg-s
3450

31
ἄλλην

Другую
aafsn
243

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

παρέθηκεν

преподнес Он
viaa3s
3908

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὁµοία

{Подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

κόκκῳ

зерну
ndms
2848

σινάπεως

горчицы,
ngns
4615

ὃν

которое,
rrams
3739

λαβὼν

взяв,
vpaanms
2983

31 Другую притчу предложил Он
им, говоря: {Царство Небесное
подобно зерну горчичному, кото-
рое человек взял и посеял на по-
ле своем, [Мк. 4:30-32; Лк. 13:18-19]

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἔσπειρεν

посеял
viaa3s
4687

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγρῷ

поле
ndms
68

αὐτοῦ

своем,
rpgms
846

32
ὃ

которое
rrnns
3739

есть
↪→
2076

µικρότερον

меньше
annsc
3398

µέν

xo
3303

ἐστι

vipx3s
2076

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

σπερµάτων

семян;
ngnp
4690

ὅταν

когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

αὐξηθῇ

вырастет
vsap3s
837

—
↪→
2076

µεῖζον

больше
annsc
3187

32 которое, хотя меньше всех
семян, но, когда вырастет, быва-
ет больше всех злаков и стано-
вится деревом, так что прилета-
ют птицы небесные и укрывают-
ся в ветвях его}.

τῶν

всех
dgnp
3588

λαχάνων

огородных растений,
ngnp
3001

ἐστὶ

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

γίνεται

становится
vipn3s
1096

δένδρον

деревом,
nnns
1186

ὥστε

так чтобы
c
5620

ἐλθεῖν

прилетать
vnaa
2064

τὰ

danp
3588

πετεινὰ

птицам
nanp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесным
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

κατασκηνοῦν

гнездиться
vnpa
2681

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

κλάδοις

ветвях
ndmp
2798

αὐτοῦ

его}.
rpgns
846

33
ἄλλην

Другую
aafsn
243

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ἐλάλησεν

рассказал
viaa3s
2980

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὁµοία

{Подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

Ϲύµῃ

закваске,
ndfs
2219

ἣν

которую
rrafs
3739

λαβοῦσα

взяв,
vpaanfs
2983

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

pἐνέκρυψενq
замесила
viaa3s
1470

33 Другую притчу сказал Он им:
{Царство Небесное подобно за-
кваске, которую женщина, взяв,
положила в три меры муки, доко-
ле не вскисло все}. [Лк. 13:20-21]

εἰς

в
p
1519

трех
↪→
5140

мерах
↪→
4568

ἀλεύρου

муки,
ngns
224

σάτα

nanp
4568

τρία

nanp
5140

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

adv
3757

ἐζυµώθη

заквасилось
viap3s
2220

ὅλον

все}.
aansn
3650

28 T KV: συλλεξωµεν, M: συλλεξοµεν. 29 T MK: εφη, V: ϕησιν. 30 T MK: µεχρι, V: εως. 30 T K: τω, MV: 6∈. 33 T KV: ενεκρυψεν, M: εκρυψεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


47 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 13:34–42

34
ταῦτα

Это
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

ἐλάλησεν

говорил
viaa3s
2980

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

народу,
ndmp
3793

καὶ

и
c
2532

χωρὶς

без
adv
5565

παραβολῆς

притчи
ngfs
3850

pοὐκq
не
xo
3756

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

35
ὅπως

чтобы
adv
3704

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

34 Все это Иисус говорил наро-
ду притчами и без притчи не го-
ворил им, [Мк. 4:33-34]

35 да сбудется реченное через
пророка, который говорит: {От-
крою в притчах уста Мои; изреку
сокровенное от создания мира}.
[Пс. 77:2]

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

ἀνοίξω

{Открою
vifa1s
455

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

µου

Мои;
rpg-s
3450

ἐρεύξοµαι

изреку
vifd1s
2044

κεκρυµµένα

сокровенное
vpxpanp
2928

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира}.
ngms
2889

36
τότε

Тогда,
adv
5119

ἀφεὶς

отпустив
vpaanms
863

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

ἦλθεν

вошел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pϕράσονq
{Разъясни
vdaa2s
5419

36 Тогда Иисус, отпустив на-
род, вошел в дом. И, присту-
пив к Нему, ученики Его сказали:
{Изъясни нам притчу о плевелах
на поле}.

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

о
—
—

τῶν

dgnp
3588

Ϲιζανίων

плевелах
ngnp
2215

τοῦ

dgms
3588

ἀγροῦ

полевых}.
ngms
68

37
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

σπείρων

{Сеющий
vppanms
4687

τὸ

dans
3588

καλὸν

добротное
aansn
2570

σπέρµα

семя
nans
4690

ἐστὶν

—
vipx3s
2076

37 Он же сказал им в ответ: {Се-
ющий доброе семя - это Сын
Человеческий;

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий;
ngms
444

38
ὁ

само
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀγρός

поле
nnms
68

ἐστιν

—
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир;
nnms
2889

τὸ

само
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

καλὸν

добротное
annsn
2570

σπέρµα

семя,
nnns
4690

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства;
ngfs
932

38 поле - это мир; доброе семя -
это сыны Царства, а плевелы -
сыны лукавого;

τὰ

сами
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

Ϲιζάνιά

плевелы
nnnp
2215

εἰσιν

—
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого;
agmsn
4190

39
ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐχθρὸς

противник,
anmsn
2190

ὁ

dnms
3588

σπείρας

посеявший
vpaanms
4687

αὐτά

их
rpanp
846

ἐστιν

—
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник;
anmsn
1228

ὁ

сама
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑερισµὸς

жатва
nnms
2326

39 враг, посеявший их, - это дья-
вол; жатва - это кончина века, а
жнецы - это ангелы.

—
↪→
2076

συντέλεια

кончина
nnfs
4930

pτοῦq

dgms
3588

αἰῶνός

века;
ngms
165

ἐστιν

vipx3s
2076

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϑερισταὶ

жнецы
nnmp
2327

—
↪→
2076

ἄγγελοί

ангелы.
nnmp
32

εἰσιν

vipx3p
1526

40
ὥσπερ

adv
5618

οὖν

Поэтому,
c
3767

подобно как
←↩
5618

συλλέγεται

собираются
vipp3s
4816

τὰ

dnnp
3588

Ϲιζάνια

плевелы
nnnp
2215

καὶ

и
c
2532

πυρὶ

огню
ndns
4442

40 Поэтому, как собирают пле-
велы и огнем сжигают, так будет
при кончине века сего:

pκατακαίεταιq
предаются на сожжение,
vipp3s
2618

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

при
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συντελείᾳ

кончине
ndfs
4930

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

pτούτουq
этого:
rdgms
5127

41
ἀποστελεῖ

пошлет
vifa3s
649

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

41 пошлет Сын Человеческий
ангелов Своих, и соберут из
Царства Его все соблазны и де-
лающих беззаконие,

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

συλλέξουσιν

соберут
vifa3p
4816

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

σκάνδαλα

камни преткновения
nanp
4625

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ποιοῦντας

творящих
vppaamp
4160

τὴν

dafs
3588

ἀνοµίαν

беззаконие.
nafs
458

42
καὶ

И
c
2532

ϐαλοῦσιν

бросят
vifa3p
906

42 и ввергнут их в печь огнен-
ную; там будет плач и скрежет
зубов.

34 T MK: ουκ, V: ουδεν. 36 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 36 T MK: ϕρασον, V: διασαφησον. 37 T MK: αυτοις, V: 6∈. 39 T MK: του, V: 6∈. 40 T K: κατακαιεται, M: καιεται, V:

[κατα]καιεται. 40 T MK: τουτου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κάµινον

печь
nafs
2575

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненную;
ngns
4442

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

ὀδόντων

зубов.
ngmp
3599

43
τότε

Тогда
adv
5119

οἱ

dnmp
3588

δίκαιοι

праведные
anmpn
1342

ἐκλάµψουσιν

воссияют,
vifa3p
1584

ὡς

как
adv
5613

43 Тогда праведники воссияют,
как солнце, в Царстве Отца
их. Кто имеет уши слышать, да
слышит!

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце,
nnms
2246

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

pἀκούεινq
слышать,
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!
vdpa3s
191

44
pπάλινq
Еще
adv
3825

ὁµοία

подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ϑησαυρῷ

сокровищу,
ndms
2344

κεκρυµµένῳ

спрятанному
vpxpdms
2928

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγρῷ

поле,
ndms
68

ὃν

которое
rrams
3739

εὑρὼν

нашедший
vpaanms
2147

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἔκρυψε

утаил,
viaa3s
2928

καὶ

и
c
2532

44 Еще подобно Царство
Небесное сокровищу, скрытому
на поле, которое, найдя, человек
утаил, и от радости о нем идет
и продает все, что имеет, и
покупает поле то.

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

ὑπάγει

идет
vipa3s
5217

καὶ

и
c
2532

pπάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

πωλεῖq
продает
vipa3s
4453

καὶ

и
c
2532

ἀγοράζει

покупает
vipa3s
59

τὸν

dams
3588

ἀγρὸν

поле
nams
68

ἐκεῖνον

то.
rdams
1565

45
πάλιν

Еще
adv
3825

ὁµοία

подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἀνθρώπῳ

человеку-
ndms
444

ἐµπόρῳ

купцу,
ndms
1713

Ϲητοῦντι

выискивающему
vppadms
2212

καλοὺς

прекрасные
aampn
2570

µαργαρίτας

жемчужины,
namp
3135

46
pὃς

который,
rrnms
3739

εὑρὼνq
найдя
vpaanms
2147

45 Еще подобно Царство
Небесное купцу, ищущему
хороших жемчужин,

46 который, найдя одну дра-
гоценную жемчужину, пошел и
продал все, что имел, и купил ее.

ἕνα

одну
nams
1520

πολύτιµον

очень драгоценную
aamsn
4186

µαργαρίτην

жемчужину,
nams
3135

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

πέπρακε

продал
vixa3s
4097

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

εἶχε

имел,
viia3s
2192

καὶ

и
c
2532

ἠγόρασεν

купил
viaa3s
59

αὐτόν

ее.
rpams
846

47
πάλιν

Еще
adv
3825

ὁµοία

подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

σαγήνῃ

рыболовной сети,
ndfs
4522

ϐληθείσῃ

закинутой
vpapdfs
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

рыб
—
—

ἐκ

от
p
1537

παντὸς

всякого
agnsn
3956

γένους

вида
ngns
1085

47 Еще подобно Царство
Небесное неводу, закинутому
в море и захватившему рыб
всякого рода,

συναγαγούσῃ

захватившей,
vpaadfs
4863

48
ἣν

которую,
rrafs
3739

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπληρώθη

наполнилась,
viap3s
4137

ἀναβιβάσαντες

вытащив
vpaanmp
307

ἐπὶ

до
p
1909

τὸν

dams
3588

αἰγιαλὸν

берега,
nams
123

καὶ

и,
c
2532

καθίσαντες

севши,
vpaanmp
2523

συνέλεξαν

собрали
viaa3p
4816

τὰ

danp
3588

καλὰ

хорошую
aanpn
2570

εἰς

в
p
1519

pἀγγεῖαq
емкости,
nanp
30

τὰ

danp
3588

48 который, когда наполнился,
вытащили на берег и, сев, хоро-
шее собрали в сосуды, а худое
выбросили вон.

δὲ

но
c
1161

σαπρὰ

непригодную
aanpn
4550

ἔξω

вон
adv
1854

ἔβαλον

выбросили.
viaa3p
906

49
οὕτως

Так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

при
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συντελείᾳ

кончине
ndfs
4930

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века:
ngms
165

ἐξελεύσονται

выйдут
vifd3p
1831

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

καὶ

и
c
2532

ἀφοριοῦσι

устранят
vifa3p
873

τοὺς

damp
3588

πονηροὺς

злых
aampn
4190

49 Так будет при кончине века:
выйдут ангелы, и отделят злых из
среды праведных,

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

τῶν

dgmp
3588

δικαίων

праведных,
agmpn
1342

50
καὶ

и
c
2532

ϐαλοῦσιν

бросят
vifa3p
906

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κάµινον

печь
nafs
2575

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненную.
ngns
4442

ἐκεῖ

Там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

50 и ввергнут их в печь огненную
- там будет плач и скрежет зу-
бов}.

43 T MK: ακουειν, V: 6∈. 44 T MK: παλιν, V: 6∈. 44 T MK: παντα οσα εχει πωλει, V: πωλει παντα οσα εχει. 46 T MK: ος ευρων, V: ευρων δε. 48 T MK: αγγεια, V: αγγη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὀδόντων

зубов}.
ngmp
3599

51
pλέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

συνήκατε

{Осмыслили
viaa2p
4920

ли
—
—

вы
←↩
4920

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάντα

все?}
aanpn
3956

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ναί

{Да,
xo
3483

pκύριεq
Господин!}
nvms
2962

52
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

διὰ

{По-
p
1223

51 И спросил их Иисус: {Поня-
ли ли вы все это?} Они говорят
Ему: {Так, Господи!}

52 Он же сказал им: {Поэтому
всякий книжник, ставший уче-
ником Царства Небесного, по-
добен хозяину, который выносит
из сокровищницы своей новое и
старое}.

τοῦτο

этому
rdans
5124

πᾶς

всякий
anmsn
3956

γραµµατεὺς

книжник,
nnms
1122

µαθητευθεὶς

наученный
vpapnms
3100

pεἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείανq
Царства
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

ὅµοιός

подобен
anmsn
3664

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

οἰκοδεσπότῃ

хозяину дома,
ndms
3617

ὅστις

который
rrnms
3748

ἐκβάλλει

выносит
vipa3s
1544

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑησαυροῦ

сокровищницы
ngms
2344

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

вещи
—
—

καινὰ

новые
aanpn
2537

καὶ

и
c
2532

παλαιά

старые}.
aanpn
3820

53
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὅτε

когда
adv
3753

ἐτέλεσεν

окончил
viaa3s
5055

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὰς

dafp
3588

παραβολὰς

притчи
nafp
3850

ταύτας

эти,
rdafp
3778

µετῆρεν

Он удалился
viaa3s
3332

ἐκεῖθεν

оттуда.
adv
1564

54
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πατρίδα

отчизну
nafs
3968

αὐτοῦ

Свою,
rpgms
846

53 И, когда окончил Иисус
притчи эти, пошел оттуда.

54 И, придя в отечество Свое,
учил их в синагоге их, так что они
изумлялись и говорили: {Откуда
у Него такая премудрость и си-
лы? [Мк. 6:1-6 a; Лк. 4:16, 22-24]ἐδίδασκεν

Он учил
viia3s
1321

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ὥστε

так что
c
5620

стали
—
—

pἐκπλήττεσθαιq
изумляться
vnpp
1605

αὐτοὺς

они
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

πόθεν

{Откуда
adv
4159

у
—
—

τούτῳ

Него
rddms
5129

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

αὕτη

такая
rdnfs
3778

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы?
nnfp
1411

55
οὐχ

Не
xo
3756

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

ли —
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

τέκτονος

плотника
ngms
5045

υἱός

сын?
nnms
5207

pοὐχίq
Не
xo
3780

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

ли
←↩
3780

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

λέγεται

называется
vipp3s
3004

µαριὰµ

Мариам,
nnfs
3137

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

55 Не плотников ли Он сын? Не
Его ли мать зовут Мария, и бра-
тья Его Иаков, и Иосий, и Си-
мон, и Иуда?

καὶ

и
c
2532

pἰωσῆςq
Иосий,
nnms
2500

καὶ

и
c
2532

σίµων

Симон,
nnms
4613

καὶ

и
c
2532

ἰούδας

Иуда?
nnms
2455

56
καὶ

И
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἀδελφαὶ

сестры
nnfp
79

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οὐχὶ

не
xo
3780

πᾶσαι

все
anfpn
3956

ли
←↩
3780

πρὸς

среди
p
4314

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰσι

находятся?
vipx3p
1526

πόθεν

Откуда
adv
4159

οὖν

тогда
c
3767

у
—
—

τούτῳ

Него
rddms
5129

ταῦτα

это
rdnnp
5023

πάντα

все?}
annpn
3956

56 И сестры Его не все ли меж-
ду нами? Откуда же у Него все
это?}

57
καὶ

И
c
2532

ἐσκανδαλίζοντο

претыкались
viip3p
4624

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем.
rpdms
846

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔστι

бывает
vipx3s
2076

προφήτης

пророк
nnms
4396

ἄτιµος

опозоренный,
anmsn
820

εἰ µὴ

разве что
qo+xo
1508

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πατρίδι

отчизне
ndfs
3968

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

57 И соблазнялись о Нем.
Иисус же сказал им: {Не бывает
пророк без чести, разве только в
отечестве своем и в доме своем}.
[Ин. 4:44]

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

αὑτοῦ

его}.
rpgms
846

58
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐποίησεν

сотворил Он
viaa3s
4160

ἐκεῖ

там
adv
1563

δυνάµεις

чудес
nafp
1411

πολλὰς

многих
aafpn
4183

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀπιστίαν

неверия
nafs
570

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

58 И не совершил там многих
чудес по неверию их.

14 ἐν

В
p
1722

ἐκείνῳ

то
rddms
1565

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

ἤκουσεν

услышал
viaa3s
191

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ὁ

dnms
3588

pτετράρχηςq
тетрарх
nnms
5076

τὴν

dafs
3588

ἀκοὴν

молву
nafs
189

об
—
—

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

2
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

παισὶν

слугам
ndmp
3816

αὐτοῦ

своим:
rpgms
846

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

14 В то время Ирод четвер-
товластник услышал молву об
Иисусе [Мк. 6:14-29; Лк. 9:7-9]

2 и сказал служащим при нем:
{Это Иоанн Креститель; он вос-
крес из мертвых, и потому чудеса
делаются им}.

51 T MK: λεγει αυτοις ο ιησους, V: 6∈. 51 T MK: κυριε, V: 6∈. 52 T MK: εις την ϐασιλειαν, V: τη ϐασιλεια. 54 T MK: εκπληττεσθαι, V: εκπλησσεσθαι. 55 T MK: ουχι, V:

ουχ. 55 T MK: ιωσης, V: ιωσηφ. 57 T MK: αυτου, V: 6∈. 14:1 T MK: τετραρχης, V: τετρααρχης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


14:3–13 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 50

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ϐαπτιστής

Креститель;
nnms
910

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἠγέρθη

воскрешен
viap3s
1453

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы
nnfp
1411

ἐνεργοῦσιν

действуют
vipa3p
1754

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем}.
rpdms
846

3
ὁ

Этот
dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

3 Ибо Ирод, взяв Иоанна, свя-
зал его и посадил в темницу за
Иродиаду, жену Филиппа, брата
своего, [Лк. 3:19-20]

κρατήσας

схватив
vpaanms
2902

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

ἔδησεν

связал
viaa3s
1210

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

pἔθετο

посадил
viam3s
5087

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇq
тюрьму
ndfs
5438

διὰ

за
p
1223

ἡρωδιάδα

Иродиаду,
nafs
2266

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

ϕιλίππου

Филиппа,
ngms
5376

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

αὐτοῦ

своего;
rpgms
846

4
ἔλεγε

говорил
viia3s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

4 потому что Иоанн говорил ему:
{Не должно тебе иметь ее}. [Лев.

18:16; 20:21]

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰωάννηςq
Иоанн:
nnms
2491

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔξεστί

законно
vipq3s
1832

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

αὐτήν

ее}.
rpafs
846

5
καὶ

Но,
c
2532

ϑέλων

желая
vppanms
2309

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀποκτεῖναι

убить,
vnaa
615

ἐφοβήθη

он боялся
viao3s
5399

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народа,
nams
3793

ὅτι

потому что
c
3754

ὡς

за
adv
5613

προφήτην

пророка
nams
4396

αὐτὸν

его
rpams
846

5 И хотел убить его, но боялся
народа, потому что его почитали
за пророка.

εἶχον

имели.
viia3p
2192

6
pγενεσίων

В празднование
ngnp
1077

δὲ

же
c
1161

дня рождения,
←↩
1077

ἀγοµένωνq
проводимого
vpppgmp
71

τοῦ

dgms
3588

ἡρώδου

Иродом,
ngms
2264

ὠρχήσατο

плясала
viad3s
3738

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

τῆς

dgfs
3588

ἡρωδιάδος

Иродиады
ngfs
2266

ἐν

по-
p
1722

τῷ

ddns
3588

µέσῳ

среди
adnsn
3319

собрания
←↩

6 Во время же празднования
дня рождения Ирода дочь Иро-
диады плясала перед собранием
и угодила Ироду,

καὶ

и
c
2532

ἤρεσε

угодила
viaa3s
700

τῷ

ddms
3588

ἡρώδῃ

Ироду.
ndms
2264

7
ὅθεν

Поэтому
adv
3606

он
↪→
3670

µεθ’

с
p
3326

ὅρκου

клятвой
ngms
3727

ὡµολόγησεν

пообещал
viaa3s
3670

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

δοῦναι

дать,
vnaa
1325

ὃ

чего
rrans
3739

ἐὰν

бы ни
qo
1437

αἰτήσηται

потребовала.
vsam3s
154

8
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же,
c
1161

προβιβασθεῖσα

подученная
vpapnfs
4264

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

7 поэтому он с клятвой обещал
ей дать, чего она ни попросит.

8 Она же, по наущению матери
своей, сказала: {Дай мне здесь
на блюде голову Иоанна Крести-
теля}.

µητρὸς

матерью
ngfs
3384

αὐτῆς

своей,
rpgfs
846

сказала:
↪→
5346

δός

{Дай
vdaa2s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

ϕησίν

vipx3s
5346

ὧδε

здесь
adv
5602

ἐπὶ

на
p
1909

πίνακι

блюде
ndfs
4094

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦ

Крестителя}.
ngms
910

9
καὶ

И
c
2532

pἐλυπηθηq
опечален был
viap3s
3076

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь.
nnms
935

διὰ

Ради
p
1223

9 И опечалился царь, но ради
клятвы и возлежащих с ним по-
велел дать ей pδὲq

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ὅρκους

клятв
namp
3727

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

συνανακειµένους

возлежащих с
vppnamp
4873

ним,
—
—

ἐκέλευσε

приказал
viaa3s
2753

δοθῆναι

дать.
vnap
1325

10
καὶ

И,
c
2532

πέµψας

послав,
vpaanms
3992

ἀπεκεφάλισε

отрубил голову
viaa3s
607

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьме.
ndfs
5438

11
καὶ

И
c
2532

10 и послал отсечь Иоанну голо-
ву в темнице.

ἠνέχθη

принесена была
viap3s
5342

ἡ

dnfs
3588

κεφαλὴ

голова
nnfs
2776

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

πίνακι

блюде
ndfs
4094

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

отдана
viap3s
1325

τῷ

ddns
3588

κορασίῳ

девушке,
ndns
2877

καὶ

а
c
2532

ἤνεγκε

она принесла
viaa3s
5342

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матери
ndfs
3384

αὐτῆς

своей.
rpgfs
846

12
καὶ

А
c
2532

προσελθόντες

пришедшие
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

11 И принесли голову его на
блюде и дали девице, а она от-
несла матери своей.

12 Ученики же его, придя, взяли
тело его и погребли его; и пошли,
возвестили Иисусу.

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἦραν

взяли
viaa3p
142

τὸ

dans
3588

pσῶµαq
тело
nans
4983

καὶ

и
c
2532

ἔθαψαν

погребли
viaa3p
2290

pαὐτόq
его;
rpans
846

καὶ

и,
c
2532

ἐλθόντες

пойдя,
vpaanmp
2064

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу.
ndms
2424

13
pκαὶ

И,
c
2532

ἀκούσαςq
услышав,
vpaanms
191

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀνεχώρησεν

удалился
viaa3s
40213 И, услышав, Иисус удалился

оттуда на лодке в пустынное ме-
сто один; а народ, услышав о том,
пошел за Ним из городов пеш-
ком. [Мк. 6:30-44; Лк. 9:10-17; Ин. 6:5-13]

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

ἐν

на
p
1722

πλοίῳ

лодке
ndns
4143

εἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустынное
aamsn
2048

τόπον

место
nams
5117

κατ’

p
2596

ἰδίαν

один;
aafsn
2398

καὶ

и
c
2532

ἀκούσαντες

слышавшие
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

πεζῇ

пешком
adv
3979

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgfp
3588

πόλεων

городов.
ngfp
4172

3 T MK: εθετο εν ϕυλακη, V: εν ϕυλακη απεθετο. 4 T MK: αυτω ο ιωαννης, V: ο ιωαννης αυτω. 6 T MK: γενεσιων δε αγοµενων, V: γενεσιοις δε γενοµενοις. 9 T MK:

ελυπηθη, V: λυπηθεις. 9 T MK: δε, V: 6∈. 12 T MK: σωµα, V: πτωµα. 12 T MK: αυτο, V: [αυτον]. 13 T MK: και ακουσας, V: ακουσας δε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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51 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 14:14–23

14
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

πολὺν

многочисленный
aamsn
4183

ὄχλον

народ
nams
3793

καὶ

и
c
2532

ἐσπλαγχνίσθη

сжалился
viao3s
4697

ἐπ’

над
p
1909

pαὐτούςq
ними,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσε

исцелил
viaa3s
2323

τοὺς

damp
3588

ἀρρώστους

больных
aampn
732

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

14 И, выйдя, Иисус увидел мно-
жество людей и сжалился над
ними, и исцелил больных их.

15
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἔρηµός

{Пустынное
anmsn
2048

ἐστιν

здесь
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τόπος

место
nnms
5117

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

время
nnfs
5610

ἤδη

уже
adv
2235

15 Когда же настал вечер, при-
ступили к Нему ученики Его и
сказали: {Место здесь пустын-
ное, и время уже позднее; отпу-
сти народ, чтобы они пошли в се-
ления и купили себе пищи}.

παρῆλθεν

позднее;
viaa3s
3928

ἀπόλυσον

отпусти
vdaa2s
630

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἀπελθόντες

пойдя
vpaanmp
565

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

κώµας

селения,
nafp
2968

ἀγοράσωσιν

купили
vsaa3p
59

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

ϐρώµατα

пищу}.
nanp
1033

16
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐ

xo
3756

16 Но Иисус сказал им: {Не
нужно им идти, вы дайте им
есть}.χρείαν

{Необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχουσιν

имеют они
vipa3p
2192

ἀπελθεῖν

идти.
vnaa
565

δότε

Дайте
vdaa2p
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϕαγεῖν

поесть}.
vnaa
5315

17
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

οὐκ

{Ничего не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

ὧδε

здесь,
adv
5602

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

πέντε

пяти
tn
4002

17 Они же говорят Ему: {У нас
здесь только пять хлебов и две
рыбы}.

ἄρτους

хлебов
namp
740

καὶ

и
c
2532

δύο

двух
tn
1417

ἰχθύας

рыб}.
namp
2486

18
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϕέρετέ

{Принесите
vdpa2p
5342

µοι

Мне
rpd-s
3427

pαὐτούς

их
rpamp
846

ὧδεq
сюда}.
adv
5602

19
καὶ

И,
c
2532

κελεύσας

повелев
vpaanms
2753

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людям
namp
3793

ἀνακλιθῆναι

возлечь
vnap
347

ἐπὶ

на
p
1909

pτοὺς

damp
3588

χόρτουςq
траву
namp
5528

18 Он сказал: {Принесите их
Мне сюда}.

19 И велел народу возлечь на
траву и, взяв пять хлебов и две
рыбы, воззрел на небо, благо-
словил и, преломив, дал хлебы
ученикам, а ученики - народу.

pκαὶq
и,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τοὺς

damp
3588

πέντε

пять
tn
4002

ἄρτους

хлебов
namp
740

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

две
tn
1417

ἰχθύας

рыбы,
namp
2486

ἀναβλέψας

подняв глаза
vpaanms
308

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу,
nams
3772

εὐλόγησε

благословил
viaa3s
2127

καὶ

и,
c
2532

κλάσας

преломив,
vpaanms
2806

ἔδωκε

дал
viaa3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы,
namp
740

οἱ

dnmp
3588

δὲ

а
c
1161

µαθηταὶ

ученики —
nnmp
3101

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

людям.
ndmp
3793

20
καὶ

И
c
2532

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

πάντες

все
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθησαν

были насыщены;
viap3p
5526

καὶ

и
c
2532

ἦραν

собрали
viaa3p
142

τὸ

dnns
3588

περισσεῦον

оставшихся
vppaans
4052

τῶν

dgnp
3588

κλασµάτων

кусков
ngnp
2801

20 И ели все, и насытились; и
набрали оставшихся кусков две-
надцать коробов полных;

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

κοφίνους

корзин
namp
2894

πλήρεις

полных.
aampn
4134

21
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐσθίοντες

евшие
vppanmp
2068

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

ὡσεὶ

около
adv
5616

πεντακισχίλιοι

пяти тысяч,
nnmp
4000

χωρὶς

не учитывая
adv
5565

γυναικῶν

женщин
ngfp
1135

καὶ

и
c
2532

παιδίων

детей.
ngnp
3813

22
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

21 а евших было около пяти ты-
сяч человек, кроме женщин и
детей.

22 И тотчас понудил Иисус уче-
ников Своих войти в лодку и от-
правиться прежде Его на другую
сторону, пока Он отпустит народ.
[Мк. 6:45-51; Ин. 6:16-21]

ἠνάγκασεν

принудил
viaa3s
315

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

pαὐτοῦq
Своих
rpgms
846

ἐµβῆναι

войти
vnaa
1684

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

καὶ

и
c
2532

προάγειν

опередить
vnpa
4254

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другой стороне,
adv
4008

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

rpgms
3739

ἀπολύσῃ

отпустит
vsaa3s
630

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

толпы людей.
namp
3793

23
καὶ

И,
c
2532

ἀπολύσας

отпустив
vpaanms
630

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

народ,
namp
3793

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

κατ’

p
2596

ἰδίαν

один
aafsn
2398

προσεύξασθαι

помолиться;
vnad
4336

ὀψίας

вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

µόνος

один
anmsn
3441

ἦν

был Он
viix3s
2258

ἐκεῖ

там.
adv
1563

23 И, отпустив народ, Он взо-
шел на гору помолиться наедине;
и вечером оставался там один.

14 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 14 T K: αυτους, MV: αυτοις. 15 T MK: αυτου, V: 6∈. 18 T MK: αυτους ωδε, V: ωδε αυτους. 19 T MK: τους χορτους, V: του χορτου. 19 T K: και,

MV: 6∈. 22 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 22 T K: αυτου, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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24
τὸ

Сама
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

πλοῖον

лодка
nnns
4143

ἤδη

уже
adv
2235

pµέσον

посреди
aansn
3319

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря
ngfs
2281

ἦνq
была,
viix3s
2258

ϐασανιζόµενον

побиваемая
vpppnns
928

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgnp
3588

κυµάτων

волнами, –
ngnp
2949

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

ἐναντίος

встречный
anmsn
1727

ὁ

dnms
3588

ἄνεµος

ветер.
nnms
417

25
τετάρτῃ

В четвертую
adfsn
5067

24 А лодка была уже на средине
моря, и ее било волнами, потому
что ветер был встречный.

δὲ

же
c
1161

ϕυλακῇ

стражу
ndfs
5438

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

pἀπῆλθεq
пошел
viaa3s
565

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

περιπατῶν

идя
vppanms
4043

ἐπὶ

поверх
p
1909

pτῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσηςq
моря.
ngfs
2281

26
pκαὶ

И,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

nnmp
3101

25 В четвертую же стражу ночи
пошел к ним Иисус, идя по морю.

26 И ученики, увидев Его иду-
щим по морю, встревожились и
говорили: {Это призрак} - и от
страха вскричали.

ἐπὶ

по
p
1909

τήν

dafs
3588

ϑαλάσσανq
морю
nafs
2281

περιπατοῦντα

идущего,
vppaams
4043

ученики
←↩
3101

ἐταράχθησαν

были встревожены,
viap3p
5015

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ϕάντασµά

{Призрак
nnns
5326

ἐστι

это!},
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϕόβου

страха
ngms
5401

ἔκραξαν

неистово закричали.
viaa3p
2896

27
pεὐθέωςq
Тотчас
adv
2112

δὲ

же
c
1161

ἐλάλησεν

заговорил с
viaa3s
2980

pαὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ϑαρσεῖτε

{Ободритесь:
vdpa2p
2293

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

µὴ

не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь}.
vdpn2p
5399

28
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

27 Но Иисус тотчас заговорил с
ними и сказал: {Ободритесь: это
Я, не бойтесь}.

28 Петр сказал Ему в ответ:
{Господь! Если это Ты, повели
мне прийти к Тебе по воде}.

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

εἰ

Если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

это,
vipx2s
1488

κέλευσόν

прикажи
vdaa2s
2753

µε

мне
rpa-s
3165

pπρὸς

к
p
4314

σε

Тебе
rpa-s
4571

ἐλθεῖνq
прийти
vnaa
2064

ἐπὶ

поверх
p
1909

τὰ

danp
3588

ὕδατα

воды}.
nanp
5204

29
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐλθέ

{Иди}.
vdaa2s
2064

καὶ

И,
c
2532

καταβὰς

выйдя
vpaanms
2597

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgns
3588

29 Он же сказал: {Иди}. И,
выйдя из лодки, Петр пошел по
воде, чтобы подойти к Иисусу,

πλοίου

лодки,
ngns
4143

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

περιεπάτησεν

пошел
viaa3s
4043

ἐπὶ

поверх
p
1909

τὰ

danp
3588

ὕδατα

воды,
nanp
5204

pἐλθεῖνq
направляясь
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу.
nams
2424

30
ϐλέπων

Видя
vppanms
991

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἄνεµον

ветер
nams
417

ἰσχυρὸν

сильный,
aamsn
2478

ἐφοβήθη

убоялся
viao3s
5399

καὶ

и,
c
2532

30 но, видя сильный ветер, испу-
гался и, начав тонуть, закричал:
{Господь! Спаси меня!}

ἀρξάµενος

начав
vpamnms
756

καταποντίζεσθαι

тонуть,
vnpp
2670

ἔκραξε

закричал,
viaa3s
2896

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

{Господь!
nvms
2962

σῶσόν

Спаси
vdaa2s
4982

µε

меня!}
rpa-s
3165

31
εὐθέως

Тотчас
adv
2112

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐκτείνας

протянув
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ἐπελάβετο

удержал
viad3s
1949

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

31 Иисус тотчас простер руку,
поддержал его и говорит ему:
{Маловерный! Зачем ты усо-
мнился?}

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὀλιγόπιστε

{Маловерный!
avmsn
3640

εἰς

Для
p
1519

τί

чего
rqans
5101

ἐδίστασας

ты засомневался?}
viaa2s
1365

32
καὶ

А
c
2532

pἐµβάντωνq
когда вошли
vpaagmp
1684

αὐτῶν

они
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

ἐκόπασεν

утих
viaa3s
2869

ὁ

dnms
3588

ἄνεµος

ветер.
nnms
417

33
οἱ

Бывшие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

32 И, когда вошли они в лодку,
ветер утих.

33 Бывшие же в лодке подо-
шли, поклонились Ему и сказа-
ли: {Истинно Ты Сын Божий}. ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке,
ndns
4143

pἐλθόντεςq
подойдя,
vpaanmp
2064

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀληθῶς

{Истинно
adv
230

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

υἱὸς

Сын
nnms
5207

εἶ

Ты}.
vipx2s
1488

34
καὶ

И,
c
2532

διαπεράσαντες

переправившись,
vpaanmp
1276

pἦλθον

они прибыли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆνq
землю
nafs
1093

γεννησαρέτ

геннисаретскую.
tp
1082

35
καὶ

И,
c
2532

ἐπιγνόντες

узнав
vpaanmp
1921

αὐτὸν

Его,
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

τοῦ

dgms
3588

τόπου

местности
ngms
5117

ἐκείνου

той
rdgms
1565

34 И, переправившись, прибыли
в землю геннисаретскую. [Мк. 6:53-56]

35 Жители того места, узнав
Его, послали во всю окрест-
ность ту и принесли к Нему всех
больных,

24 T MK: µεσον της ϑαλασσης ην, V: σταδιους πολλους απο της γης απειχεν. 25 T MK: απηλθεν, V: ηλθεν. 25 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 25 T MK: της ϑαλασσης, V: την

ϑαλασσαν. 26 T MK: και ιδοντες αυτον οι µαθηται επι την ϑαλασσαν, V: οι δε µαθηται ιδοντες αυτον επι της ϑαλασσης. 27 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 27 T MK: αυτοις ο

ιησους, V: [ο ιησους] αυτοις. 28 T MK: προς σε ελθειν, V: ελθειν προς σε. 29 T MK: ελθειν, V: και ηλθεν. 32 T MK: εµβαντων, V: αναβαντων. 33 T MK: ελθοντες, V: 6∈.

34 T MK: εις την γην, V: επι την γην εις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

εἰς

во
p
1519

ὅλην

всю
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

περίχωρον

окрестность
aafsn
4066

ἐκείνην

ту
rdafs
1565

καὶ

и
c
2532

προσήνεγκαν

привели к
viaa3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих.
vppaamp
2192

36
καὶ

И
c
2532

παρεκάλουν

просили
viia3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

36 и просили Его, чтобы толь-
ко прикоснуться к краю одежды
Его; и те, которые прикасались,
исцелялись.

µόνον

лишь
adv
3440

ἅψωνται

коснуться им
vsam3p
680

τοῦ

dgns
3588

κρασπέδου

края
ngns
2899

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὅσοι

все, которые
rcnmp
3745

ἥψαντο

прикасались,
viad3p
680

διεσώθησαν

были исцеляемы.
viap3p
1295

15 τότε

Тогда
adv
5119

προσέρχονται

приходят к
vipn3p
4334

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу
ndms
2424

pοἱq

dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

pγραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοιq
фарисеи,
nnmp
5330

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

2
pδιατίq
{С какой целью
xo
1302

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

15 Тогда приходят к Иисусу
иерусалимские книжники и фа-
рисеи и говорят: [Мк. 7:1-13]

2 {Зачем ученики Твои престу-
пают предание старцев? Ибо не
умывают рук своих, когда едят
хлеб}.

σου

Твои
rpg-s
4675

παραβαίνουσι

нарушают
vipa3p
3845

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиции
nafs
3862

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев?
agmpn
4245

οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

νίπτονται

умывают
vipm3p
3538

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рук
nafp
5495

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

ὅταν

когда
c
3752

ἄρτον

хлеб
nams
740

ἐσθίωσιν

едят}.
vspa3p
2068

3
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

3 Он же сказал им в ответ: {За-
чем и вы преступаете заповедь
Божию ради предания вашего?

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pδιατίq
{С какой целью
xo
1302

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

παραβαίνετε

нарушаете
vipa2p
3845

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиций
nafs
3862

ὑµῶν

ваших?
rpg-p
5216

4
ὁ

Сам
dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pἐνετείλατο

заповедал,
viad3s
1781

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

4 Ибо Бог заповедал: “Почитай
отца и мать” и “Злословящий от-
ца или мать смертью да умрет”.
[Исх. 20:12; 21:17; Лев. 20:9; Втор. 5:16]

τίµα

“Почитай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

pσοῦq
твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать”
nafs
3384

καί

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κακολογῶν

“Злословящий
vppanms
2551

πατέρα

отца
nams
3962

ἢ

или
xo
2228

µητέρα

мать
nafs
3384

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

τελευτάτω

пусть умрет”.
vdpa3s
5053

5
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ὃς

“Кто
rrnms
3739

5 А вы говорите: “Если кто ска-
жет отцу или матери: ‘Дар Богу
то, чем бы ты от меня пользовал-
ся‘, -

ἂν

xo
302

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отцу
ndms
3962

ἢ

или
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

µητρί

матери:
ndfs
3384

δῶρον

‘Дар
nnns
1435

ὃ

то, чем
rrans
3739

ἐὰν

бы
qo
1437

ты
↪→
5623

ἐξ

от
p
1537

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

ὠφεληθῇς

пользовался’, –
vsap2s
5623

6 пусть
↪→
5091

pκαὶq
тогда
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

pτιµήσῃq
уважает
vsaa3s
5091

pτὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

6 тот может и не почтить отца
своего или мать свою”. Таким
образом вы устранили заповедь
Божию преданием вашим.

ἢ

или
xo
2228

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦq
свою”, –
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἠκυρώσατε

вы лишили силы
viaa2p
208

pτὴν

dafs
3588

ἐντολὴνq
заповедь
nafs
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

διὰ

посредством
p
1223

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиций
nafs
3862

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

7
ὑποκριταί

Лицемеры!
nvmp
5273

καλῶς

Правильно
adv
2573

7 Лицемеры! Хорошо пророче-
ствовал о вас Исаия, говоря:

pπροεφήτευσεq
пророчествовал
viaa3s
4395

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἡσαΐας

Исаия,
nnms
2268

λέγων

говоря:
vppanms
3004

8
pἐγγίζει

“Приближается ко
vipa3s
1448

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

οὗτος

этот
rdnms
3778

τῷ

ddns
3588

στόµατι

устами
ndns
4750

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

καὶq
и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

χείλεσί

губами
ndnp
5491

µε

Меня
rpa-s
3165

8 “Приближаются ко Мне люди
эти устами своими и чтут Меня
языком, сердце же их далеко от-
стоит от Меня; [Ис. 29:13]

τιµᾷ

чтит,
vipa3s
5091

ἡ

само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

καρδία

сердце
nnfs
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

πόρρω

далеко
adv
4206

ἀπέχει

удерживается
vipa3s
568

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

9
µάτην

безуспешно
adv
3155

δὲ

же
c
1161

σέβονταί

чтят
vipn3p
4576

µε

Меня,
rpa-s
3165

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

διδασκαλίας

предписаниям,
nafp
1319

ἐντάλµατα

принципам
nanp
1778

9 но тщетно чтут Меня, уча
учениям, заповедям человече-
ским”}.

15:1 T MK: οι, V: 6∈. 1 T MK: γραµµατεις και ϕαρισαιοι, V: ϕαρισαιοι και γραµµατεις. 2 T K: διατι, MV: δια τι. 3 T K: διατι, MV: δια τι. 4 T MK: ενετειλατο λεγων, V:

ειπεν. 4 T K: σου, MV: 6∈. 6 T MK: και, V: 6∈. 6 T MK: τιµηση, V: τιµησει. 6 T MK: τον πατερα αυτου η την µητερα αυτου, V: τον πατερα αυτου. 6 T MK: την εντολην, V:

τον λογον. 7 T MK: προεφητευσεν, V: επροφητευσεν. 8 T MK: εγγιζει µοι ο λαος ουτος τω στοµατι αυτων και, V: ο λαος ουτος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀνθρώπων

человеческим”}.
ngmp
444

10
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ,
nams
3793

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀκούετε

{Услышьте
vdpa2p
191

καὶ

и
c
2532

συνίετε

осмыслите!
vdpa2p
4920

11
οὐ

Не
xo
3756

τὸ

dnns
3588

εἰσερχόµενον

входящее
vppnnns
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

10 И, призвав народ, сказал им:
{Слушайте и разумейте! [Мк. 7:14-23]

11 Не то, что входит в уста,
оскверняет человека, но то, что
выходит из уст, оскверняет чело-
века}.

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dnns
3588

ἐκπορευόµενον

выходящее
vppnnns
1607

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст —
ngns
4750

τοῦτο

это
rdnns
5124

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека}.
nams
444

12
τότε

Тогда,
adv
5119

προσελθόντες

приступив,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
310112 Тогда ученики Его, присту-

пив, сказали Ему: {Знаешь ли,
что фарисеи, услышав слово это,
соблазнились?}

pαὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἶπονq
говорили
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

οἶδας

{Знаешь
vixa2s
1492

ли,
—
—

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

τὸν

это
dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

ἐσκανδαλίσθησαν

преткнулись?}
viap3p
4624

13
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πᾶσα

{Всякое
anfsn
3956

13 Он же сказал в ответ:
{Всякое растение, которое не
Отец Мой Небесный насадил,
искоренится;

ϕυτεία

растение,
nnfs
5451

ἣν

которое
rrafs
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐφύτευσεν

насадил
viaa3s
5452

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

οὐράνιος

Небесный,
anmsn
3770

ἐκριζωθήσεται

будет вырвано с корнем.
vifp3s
1610

14
ἄφετε

Оставьте
vdaa2p
863

αὐτούς

их:
rpamp
846

pὁδηγοί

поводыри
nnmp
3595

εἰσι

они
vipx3p
1526

τυφλοί

слепые
anmpn
5185

14 оставьте их: они - слепые во-
жди слепых; а если слепой ведет
слепого, то оба упадут в яму}. [Лк.

6:39]

для
—
—

τυφλῶνq
слепых;
agmpn
5185

τυφλὸς

слепой
anmsn
5185

δὲ

же
c
1161

τυφλὸν

слепого
aamsn
5185

ἐὰν

если
qo
1437

ὁδηγῇ

ведет,
vspa3s
3594

ἀµφότεροι

оба
anmpn
297

εἰς

в
p
1519

ϐόθυνον

яму
nams
999

πεσοῦνται

упадут}.
vifn3p
4098

15
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ϕράσον

{Разъясни
vdaa2s
5419

15 Петр же, отвечая, сказал
Ему: {Изъясни нам притчу эту}.

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὴν

dafs
3588

παραβολήν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту}.
rdafs
5026

16
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀκµὴν

{Так ли
nafs
188

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀσύνετοί

неразумны?
anmpn
801

ἐστε

vipx2p
2075

17
pοὔπωq
Еще ли не
adv
3768

νοεῖτε

понимаете,
vipa2p
3539

ὅτι

что
c
3754

πᾶν

все,
annsn
3956

16 Иисус сказал: {Неужели и вы
еще не разумеете?

17 Еще ли не понимаете, что все,
входящее в уста, проходит в чре-
во и извергается вон?

τὸ

dnns
3588

εἰσπορευόµενον

входящее
vppnnns
1531

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

στόµα

уста,
nans
4750

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κοιλίαν

желудок
nafs
2836

χωρεῖ

направляется
vipa3s
5562

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἀφεδρῶνα

туалет
nams
856

ἐκβάλλεται

извергается?
vipp3s
1544

18
τὰ

Само
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐκπορευόµενα

исходящее
vppnnnp
1607

ἐκ

из
p
1537

18 А исходящее из уст - из серд-
ца исходит, и это оскверняет че-
ловека, [Мф. 12:34]

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст,
ngns
4750

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἐξέρχεται

выходит,
vipn3s
1831

κἀκεῖνα

и оно
rdnnp
2548

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

19
ἐκ

Из
p
1537

γὰρ

c
1063

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἐξέρχονται

исходят
vipn3p
1831

διαλογισµοὶ

умыслы
nnmp
1261

πονηροί

злые,
anmpn
4190

19 ибо из сердца исходят злые
помыслы, убийства, прелюбоде-
яния, любодеяния, кражи, лже-
свидетельства, хуления.

ϕόνοι

убийства,
nnmp
5408

µοιχεῖαι

супружеские измены,
nnfp
3430

πορνεῖαι

внебрачные половые отношения,
nnfp
4202

κλοπαί

кражи,
nnfp
2829

ψευδοµαρτυρίαι

лжесвидетельства,
nnfp
5577

ϐλασφηµίαι

злословия:
nnfp
988

20
ταῦτά

это
rdnnp
5023

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὰ

dnnp
3588

κοινοῦντα

оскверняющее
vppannp
2840

20 Это оскверняет человека, а
есть неумытыми руками - не
оскверняет человека}.

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

τὸ

dnns
3588

δὲ

А
c
1161

ἀνίπτοις

неумытыми
admpn
449

χερσὶ

руками
ndfp
5495

ϕαγεῖν

принимать пищу
vnaa
5315

οὐ

не
xo
3756

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека}.
nams
444

21
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀνεχώρησεν

удалился
viaa3s
402

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

µέρη

края
nanp
3313

τύρου

Тира
ngfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνος

Сидона.
ngfs
4605

22
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

χαναναία

хананеянка,
anfsn
5478

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgnp
3588

21 И, выйдя оттуда, Иисус уда-
лился в страны тирские и сидон-
ские. [Мк. 7:24-30]

22 И вот женщина хананеянка,
выйдя из тех мест, кричала Ему:
{Помилуй меня, Господи, Сын
Давидов, дочь моя жестоко бес-
нуется}. 12 T MK: αυτου ειπον, V: λεγουσιν. 14 T MK: οδηγοι εισιν τυφλοι τυφλων, V: τυφλοι εισιν οδηγοι [τυφλων]. 16 T MK: ιησους, V: 6∈. 17 T MK: ουπω, V: ου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὁρίων

местностей
ngnp
3725

ἐκείνων

тех
rdgnp
1565

ἐξελθοῦσα

пришедшая,
vpaanfs
1831

pἔκραύγασεν

громко взывала к
viaa3s
2905

αὐτῷq
Нему,
rpdms
846

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

ἐλέησόν

{Помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня,
rpa-s
3165

κύριε

Господин,
nvms
2962

pυἱὲ

Сын
nvms
5207

δαβίδq
Давида!
tp
1138

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

Дочь
nnfs
2364

µου

моя
rpg-s
3450

κακῶς

жестоко
adv
2560

δαιµονίζεται

мучима демоном}.
vipn3s
1139

23
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ни
←↩
3756

λόγον

слова.
nams
3056

καὶ

И,
c
2532

προσελθόντες

приступив,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pἠρώτωνq
упрашивали
viia3p
2065

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀπόλυσον

{Отпусти
vdaa2s
630

23 Но Он не отвечал ей ни слова.
И ученики Его, приступив, про-
сили Его: {Отпусти ее, потому
что кричит за нами}.

αὐτήν

ее,
rpafs
846

ὅτι

потому что
c
3754

κράζει

неистово кричит она
vipa3s
2896

ὄπισθεν

позади
adv
3693

ἡµῶν

нас}.
rpg-p
2257

24
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀπεστάλην

послан Я,
viap1s
649

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

εἰς

к
p
1519

τὰ

danp
3588

πρόβατα

овцам
nanp
4263

τὰ

danp
3588

24 Он же сказал в ответ: {Я по-
слан только к погибшим овцам
дома Израилева}.

ἀπολωλότα

погибшим
vpxaanp
622

οἴκου

дома
ngms
3624

ἰσραήλ

Израилева}.
tp
2474

25
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐλθοῦσα

подойдя,
vpaanfs
2064

pπροσεκύνειq
поклонилась
viia3s
4352

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ϐοήθει

Помоги
vdpa2s
997

µοι

мне}.
rpd-s
3427

26
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

25 А она, подойдя, кланялась
Ему и говорила: {Господь! По-
моги мне}.

26 Он же сказал в ответ: {Нехо-
рошо взять хлеб у детей и бро-
сить псам}.

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

καλὸν

хорошо
annsn
2570

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

τῶν

dgnp
3588

τέκνων

детей
ngnp
5043

καὶ

и
c
2532

ϐαλεῖν

бросить
vnaa
906

τοῖς

ddnp
3588

κυναρίοις

псам}.
ndnp
2952

27
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказала:
viaa3s
2036

ναί

{Да,
xo
3483

κύριε

Господин!
nvms
2962

καὶ

Даже
c
2532

γὰρ

ведь
c
1063

τὰ

dnnp
3588

κυνάρια

псы
nnnp
2952

27 Она сказала: {Так, Господи!
Но и псы едят крохи, которые
падают со стола господ их}.

ἐσθίει

едят
vipa3s
2068

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ψιχίων

крошек,
ngnp
5589

τῶν

dgnp
3588

πιπτόντων

падающих
vppagnp
4098

ἀπὸ

со
p
575

τῆς

dgfs
3588

τραπέζης

стола
ngfs
5132

τῶν

dgmp
3588

κυρίων

хозяев
ngmp
2962

αὐτῶν

их}.
rpgnp
846

28
τότε

Тогда,
adv
5119

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ὦ

{О,
i
5599

γύναι

женщина!
nvfs
1135

28 Тогда Иисус сказал ей в от-
вет: {О женщина! Велика вера
твоя; да будет тебе по желанию
твоему}. И исцелилась дочь ее в
тот час.

µεγάλη

Велика
anfsn
3173

σου

твоя
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера;
nnfs
4102

γενηθήτω

пусть будет
vdao3s
1096

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ὡς

как
adv
5613

ϑέλεις

желаешь}.
vipa2s
2309

καὶ

И
c
2532

ἰάθη

исцелена была
viap3s
2390

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

ἐκείνης

того.
rdgfs
1565

29
καὶ

И,
c
2532

µεταβὰς

удалившись
vpaanms
3327

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

παρὰ

к
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю
nafs
2281

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

καὶ

и,
c
2532

ἀναβὰς

взойдя
vpaanms
305

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору,
nans
3735

ἐκάθητο

сел
viin3s
2521

ἐκεῖ

там.
adv
1563

30
καὶ

И
c
2532

29 Перейдя оттуда, пришел
Иисус к морю Галилейскому и,
взойдя на гору, сел там.

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

πολλοὶ

многие,
anmpn
4183

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой
rxgmp
1438

χωλούς

хромых,
aampn
5560

τυφλούς

слепых,
aampn
5185

pκωφούς

немых,
aampn
2974

κυλλούςq
увечных
aampn
2948

καὶ

и
c
2532

ἑτέρους

других
aampn
2087

πολλούς

многих,
aampn
4183

καὶ

и
c
2532

ἔρριψαν

повергли
viaa3p
4496

αὐτοὺς

их
rpamp
846

30 И приступило к Нему множе-
ство народа, имея с собой хро-
мых, слепых, немых, увечных и
иных многих, и повергли их к но-
гам Иисуса; и Он исцелил их;

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

pτοῦ

dgms
3588

ἰησοῦq
Иисуса,
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелил
viaa3s
2323

αὐτούς

их;
rpamp
846

31
ὥστε

так что
c
5620

pτοὺς

damp
3588

ὄχλουςq
народ
namp
3793

стал
—
—

ϑαυµάσαι

изумляться,
vnaa
2296

ϐλέποντας

видя
vppaamp
991

κωφοὺς

немых
aampn
2974

λαλοῦντας

говорящими,
vppaamp
2980

31 так что народ дивился, ви-
дя немых говорящими, увечных
здоровыми, хромых ходящими и
слепых видящими, и прославлял
Бога Израилева.

22 T MK: εκραυγασεν αυτω, V: εκραζεν. 22 T MK: υιε δαβιδ, V: υιος δαυιδ. 23 T MK: ηρωτων, V: ηρωτουν. 25 T KV: προσεκυνει, M: προσεκυνησεν. 30 T MK: κωφους

κυλλους, V: κυλλους κωφους. 30 T MK: του ιησου, V: αυτου. 31 T MK: τους οχλους, V: τον οχλον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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κυλλοὺς

увечных
aampn
2948

ὑγιεῖς

здоровыми,
aampn
5199

pχωλοὺςq
хромых
aampn
5560

περιπατοῦντας

ходящими
vppaamp
4043

καὶ

и
c
2532

τυφλοὺς

слепых
aampn
5185

ϐλέποντας

видящими;
vppaamp
991

καὶ

и
c
2532

ἐδόξασαν

прославили
viaa3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἰσραήλ

Израилева.
tp
2474

32
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

32 Иисус же, призвав учеников
Своих, сказал им: {Жаль Мне
народа, что уже три дня находит-
ся при Мне, и нечего им есть; от-
пустить же их неевшими не хочу,
чтобы не ослабели в дороге}. [Мк.

8:1-10]

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

σπλαγχνίζοµαι

{Сострадаю
vipn1s
4697

ἐπὶ

p
1909

τὸν

этой
dams
3588

ὄχλον

толпе,
nams
3793

ὅτι

потому что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

pἡµέραςq

nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

дня
←↩
2250

προσµένουσί

находятся со
vipa3p
4357

µοι

Мной,
rpd-s
3427

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσι

имеют,
vipa3p
2192

τί

что
rqans
5101

ϕάγωσι

им поесть;
vsaa3p
5315

καὶ

а
c
2532

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

αὐτοὺς

их
rpamp
846

νήστεις

голодных
aampn
3523

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

µήποτε

чтобы не
adv
3379

ἐκλυθῶσιν

изнемочь им
vsap3p
1590

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге}.
ndfs
3598

33
καὶ

И
c
2532

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

33 И говорят Ему ученики Его:
{Откуда нам взять в пустыне
столько хлебов, чтобы накор-
мить столько народа?}

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его:
rpgms
846

πόθεν

{Откуда
adv
4159

у
—
—

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

ἐν

в
p
1722

ἐρηµίᾳ

пустынном месте
ndfs
2047

ἄρτοι

хлебов
nnmp
740

τοσοῦτοι

так много,
rdnmp
5118

ὥστε

чтобы
c
5620

χορτάσαι

накормить
vnaa
5526

ὄχλον

толпу
nams
3793

τοσοῦτον

такую огромную?}
rdams
5118

34
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

34 Говорит им Иисус: {Сколько
у вас хлебов?} Они же сказали:
{Семь. И немного рыбок}.

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πόσους

{Сколько
roamp
4214

ἄρτους

хлебов
namp
740

ἔχετε

имеете?}
vipa2p
2192

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἑπτά

{Семь.
tn
2033

καὶ

И
c
2532

ὀλίγα

несколько
aanpn
3641

ἰχθύδια

рыбешек}.
nanp
2485

35
καὶ

Тогда
c
2532

pἐκέλευσε

Он приказал
viaa3s
2753

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοιςq
людям
ndmp
3793

35 Тогда велел народу возлечь
на землю.

ἀναπεσεῖν

возлечь
vnaa
377

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

36
pκαὶ

И,
c
2532

λαβὼνq
взяв
vpaanms
2983

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἄρτους

хлебов
namp
740

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἰχθύας

рыбы,
namp
2486

pεὐχαριστήσαςq
воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔκλασε

преломил
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

pἔδωκεq
дал
viaa3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

36 И, взяв семь хлебов и рыбу,
воздал благодарение, преломил
и дал ученикам Своим, а ученики
- народу.

pαὐτοῦq
Своим;
rpgms
846

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταὶ

ученики —
nnmp
3101

pτῷ

ddms
3588

ὄχλῷq
народу.
ndms
3793

37
καὶ

И
c
2532

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

πάντες

все,
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθησαν

насытились;
viap3p
5526

καὶ

и
c
2532

pἦρανq
собрали
viaa3p
142

τὸ

dans
3588

περισσεῦον

оставшихся
vppaans
4052

τῶν

dgnp
3588

κλασµάτων

кусков
ngnp
2801

ἑπτὰ

семь
tn
2033

37 И ели все, и насытились; и
набрали оставшихся кусков семь
корзин полных,

σπυρίδας

тростниковых корзин
nafp
4711

πλήρεις

полных.
aafpn
4134

38
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐσθίοντες

евшие
vppanmp
2068

ἦσαν

были —
viix3p
2258

τετρακισχίλιοι

четыре тысячи
nnmp
5070

ἄνδρες

мужчин,
nnmp
435

χωρὶς

не учитывая
adv
5565

γυναικῶν

женщин
ngfp
1135

καὶ

и
c
2532

παιδίων

детей.
ngnp
3813

38 а евших было четыре тысячи
человек, кроме женщин и детей.

39
καὶ

И,
c
2532

ἀπολύσας

отпустив
vpaanms
630

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

народ,
namp
3793

ἐνέβη

Он вошел
viaa3s
1684

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

прибыл
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὅρια

пределы
nanp
3725

pµαγδαλάq
Магдалы.
tp
3093

16 καὶ

И,
c
2532

προσελθόντες

приступив,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

39 И, отпустив народ, Он во-
шел в лодку, и прибыл в пределы
магдалинские.

16 И приступили фарисеи и
саддукеи и, искушая Его, проси-
ли показать им знамение с неба.
[Мф. 12:38; Мк. 8:11-13; Лк. 11:16; Лк. 12:54-56]

καὶ

и
c
2532

σαδδουκαῖοι

саддукеи,
nnmp
4523

πειράζοντες

искушая,
vppanmp
3985

ἐπηρώτησαν

просили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐπιδεῖξαι

показать
vnaa
1925

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

2
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὀψίας

{Вечером
agfsn
3798

2 Он же сказал им в ответ: {Ве-
чером вы говорите: “Будет ведро,
потому что небо красно”;

31 T MK: χωλους, V: και χωλους. 32 T K: ηµερας, MV: ηµεραι. 33 T MK: αυτου, V: 6∈. 34 T MK: ειπον, V: ειπαν. 35 T MK: εκελευσεν τοις οχλοις, V: παραγγειλας τω

οχλω.36 T MK: και λαβων, V: ελαβεν.36 T MK: ευχαριστησας, V: και ευχαριστησας.36 T MK: εδωκεν, V: εδιδου.36 T MK: αυτου, V: 6∈.36 T MK: τω οχλω, V: τοις οχλοις.

37 T MK: ηραν το περισσευον των κλασµατων, V: το περισσευον των κλασµατων ηραν. 39 T MK: µαγδαλα, V: µαγαδαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

λέγετε

вы говорите:
vipa2p
3004

εὐδία

“Спокойная погода,
nnfs
2105

πυρράζει

краснеет
vipa3s
4449

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

οὐρανός

небо”;
nnms
3772

3
καὶ

и
c
2532

πρωΐ

рано утром:
adv
4404

σήµερον

“Сегодня
adv
4594

χειµών

дождливая погода,
nnms
5494

πυρράζει

краснеет
vipa3s
4449

3 и поутру: “Сегодня ненастье,
потому что небо багрово”. Ли-
цемеры! Различать лицо неба вы
умеете, а знамения времен не
можете.γὰρ

ведь
c
1063

στυγνάζων

облаками покрывающееся
vppanms
4768

ὁ

dnms
3588

οὐρανός

небо”.
nnms
3772

pὑποκριταίq
Лицемеры!
nvmp
5273

τὸ

dans
3588

µὲν

Наверняка
xo
3303

πρόσωπον

лицо
nans
4383

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

γινώσκετε

умеете
vipa2p
1097

διακρίνειν

распознавать,
vnpa
1252

τὰ

самих
danp
3588

δὲ

же
c
1161

σηµεῖα

знамений
nanp
4592

τῶν

dgmp
3588

καιρῶν

времен
ngmp
2540

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете.
vipn2p
1410

4
γενεὰ

Поколение
nnfs
1074

πονηρὰ

злое
anfsn
4190

καὶ

и
c
2532

µοιχαλὶς

нарушающее супружескую верность
nnfs
3428

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἐπιζητεῖ

будет искать,
vifp3s
1934

καὶ

но
c
2532

σηµεῖον

знамение
nnns
4592

4 Род лукавый и прелюбодей-
ный знамения ищет, и знамения
не дастся ему, кроме знамения
Ионы, пророка}. И, оставив их,
отошел. [Мф. 12:39; Лк. 11:29]

οὐ

не
xo
3756

δοθήσεται

дастся
vifp3s
1325

αὐτῇ

ему,
rpdfs
846

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамения
nnns
4592

ἰωνᾶ

Ионы,
ngms
2495

pτοῦ

dgms
3588

προφήτουq
пророка}.
ngms
4396

καὶ

И,
c
2532

καταλιπὼν

оставив
vpaanms
2641

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἀπῆλθε

удалился.
viaa3s
565

5
καὶ

А
c
2532

ἐλθόντες

когда переправились
vpaanmp
2064

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону,
adv
4008

ἐπελάθοντο

забыли
viad3p
1950

ἄρτους

хлебы
namp
740

λαβεῖν

взять.
vnaa
2983

6
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

5 Переправившись на другую
сторону, ученики Его забыли
взять хлебов. [Мк. 8:14-21]

6 Иисус сказал им: {Смотри-
те, берегитесь закваски фари-
сейской и саддукейской}. [Лк. 12:1]

ὁρᾶτε

{Берегитесь
vdpa2p
3708

καὶ

и
c
2532

προσέχετε

удерживайтесь
vdpa2p
4337

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

σαδδουκαίων

саддукеев}.
ngmp
4523

7
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

διελογίζοντο

рассуждали
viin3p
1260

ἐν

между
p
1722

ἑαυτοῖς

собой,
rxdmp
1438

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

7 Они же помышляли в себе
и говорили: {Это значит, что
хлебов мы не взяли}.

ὅτι

c
3754

ἄρτους

{Хлебов
namp
740

οὐκ

не
xo
3756

ἐλάβοµεν

взяли мы}.
viaa1p
2983

8
γνοὺς

Поняв
vpaanms
1097

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

τί

{Почему
rqans
5101

διαλογίζεσθε

рассуждаете
vipn2p
1260

ἐν

между
p
1722

ἑαυτοῖς

собой,
rxdmp
1438

ὀλιγόπιστοι

маловерные,
avmpn
3640

ὅτι

что
c
3754

ἄρτους

хлебов
namp
740

8 Уразумев то, Иисус сказал им:
{Что помышляете в себе, мало-
верные, что хлебов не взяли?

οὐκ

не
xo
3756

pἐλάβετεq
взяли?
viaa2p
2983

9
οὔπω

Все еще не
adv
3768

νοεῖτε

понимаете
vipa2p
3539

οὐδὲ

и не
c
3761

µνηµονεύετε

помните
vipa2p
3421

τοὺς

тех
damp
3588

πέντε

пяти
tn
4002

ἄρτους

хлебов
namp
740

τῶν

dgmp
3588

πεντακισχιλίων

[для] пяти тысяч
ngmp
4000

καὶ

и
c
2532

πόσους

сколько
roamp
4214

κοφίνους

корзин
namp
2894

ἐλάβετε

вы набрали?
viaa2p
2983

9 Еще ли не понимаете и не
помните о пяти хлебах на пять
тысяч человек и сколько коро-
бов вы набрали? [Мф. 14:17-21]

10
οὐδὲ

Ни
c
3761

τοὺς

тех
damp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἄρτους

хлебов
namp
740

τῶν

dgmp
3588

τετρακισχιλίων

[для] четырех тысяч,
ngmp
5070

καὶ

и
c
2532

πόσας

сколько
roafp
4214

σπυρίδας

тростниковых корзин
nafp
4711

ἐλάβετε

вы набрали?
viaa2p
2983

11
πῶς

Как
adv
4459

вы
↪→
3539

οὐ

не
xo
3756

νοεῖτε

понимаете,
vipa2p
3539

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

10 И о семи хлебах на четыре
тысячи и сколько корзин вы на-
брали? [Мф. 15:34-38]

11 Как не разумеете, что не о
хлебе сказал Я вам: “Берегитесь
закваски фарисейской и садду-
кейской”?}

περὶ

относительно
p
4012

pἄρτοῦq
хлеба
ngms
740

εἶπον

говорил Я
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

pπροσέχεινq
удерживаться
vnpa
4337

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

σαδδουκαίων

саддукеев?}
ngmp
4523

12
τότε

Тогда
adv
5119

συνῆκαν

они поняли,
viaa3p
4920

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

12 Тогда они поняли, что Он го-
ворил им беречься не закваски
хлебной, но учения фарисейско-
го и саддукейского.

16:3 T MK: υποκριται, V: 6∈.4 T MK: του προφητου, V: 6∈.5 T MK: αυτου, V: 6∈.8 T MK: αυτοις, V: 6∈.8 T MK: ελαβετε, V: εχετε.11 T MK: αρτου, V: αρτων.11 T MK:

προσεχειν, V: προσεχετε δε.
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εἶπε

говорил Он
viaa3s
2036

προσέχειν

удерживаться
vnpa
4337

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

pτοῦ

dgms
3588

ἄρτουq
хлебной,
ngms
740

pἀλλ’q
но
c
235

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

διδαχῆς

учения
ngfs
1322

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

σαδδουκαίων

саддукеев.
ngmp
4523

13
ἐλθὼν

Придя
vpaanms
2064

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

µέρη

края
nanp
3313

καισαρείας

Кесарии
ngfs
2542

τῆς

dgfs
3588

ϕιλίππου

Филипповой,
ngms
5376

Иисус
←↩
2424

ἠρώτα

спросил
viia3s
2065

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τίνα

{Кем
rqams
5101

pµεq
Меня
rpa-s
3165

13 Придя же в страны Кесарии
Филипповой, Иисус спрашивал
учеников Своих: {За кого люди
почитают Меня, Сына Человече-
ского?} [Мк. 8:27:30; Лк. 9:18-21]

λέγουσιν

называют
vipa3p
3004

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

εἶναι

vnpx
1511

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого?}
ngms
444

14
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οἱ

{Одни
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

ἰωάννην

Иоанном
nams
2491

τὸν

dams
3588

ϐαπτιστήν

Крестителем,
nams
910

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

14 Они сказали: {Одни - за
Иоанна Крестителя, другие - за
Илию, а иные - за Иеремию или
за одного из пророков}. [Мф. 14:1-2;

Мк. 6:14-15; Лк. 9:7-8]

ἠλίαν

Илией,
nams
2243

ἕτεροι

иные
anmpn
2087

δὲ

же
c
1161

ἰερεµίαν

Иеремией
nams
2408

ἢ

или
xo
2228

ἕνα

одним
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

[из] пророков}.
ngmp
4396

15
λέγει

Он говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

τίνα

Кем
rqams
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγετε

называете?}
vipa2p
3004

εἶναι

vnpx
1511

16
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

15 Он говорит им: {А вы за кого
почитаете Меня?}

δὲ

же,
c
1161

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

Ϲῶντος

живого}.
vppagms
2198

17
pκαὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

µακάριος

{Счастлив
anmsn
3107

16 Симон же Петр, отвечая, ска-
зал: {Ты Христос, Сын Бога жи-
вого}. [Ин. 6:68-69]

17 Тогда Иисус сказал ему в от-
вет: {Блажен ты, Симон, сын
Ионы, потому что не плоть и
кровь открыли тебе это, но Отец
Мой, сущий на небесах; εἶ

ты,
vipx2s
1488

σίµων

Симон,
nvms
4613

pϐὰρ ἰωνᾶq
сын Ионы,
ta
920

ὅτι

потому что
c
3754

не
↪→
3756

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

καὶ

и
c
2532

αἷµα

кровь
nnns
129

οὐκ

xo
3756

ἀπεκάλυψέ

открыли
viaa3s
601

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой,
rpg-s
3450

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

18
κἀγὼ

И Я
rpn-s
2504

δέ

c
1161

σοι

тебе
rpd-s
4671

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

ὅτι

c
3754

σὺ

ты
rpn-s
4771

εἶ

—
vipx2s
1488

πέτρος

Петр,
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

ταύτῃ

этой
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

πέτρᾳ

скале
ndfs
4073

οἰκοδοµήσω

Я воздвигну
vifa1s
3618

µου

Мое
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

Собрание,
nafs
1577

καὶ

и
c
2532

πύλαι

ворота
nnfp
4439

ᾅδου

Хадеса
ngms
86

οὐ

не
xo
3756

κατισχύσουσιν

превозмогут
vifa3p
2729

αὐτῆς

его.
rpgfs
846

18 и Я говорю тебе: ты Петр, и
на этом камне Я создам Церковь
Мою, и врата ада не одолеют ее;

19
pκαὶq
И
c
2532

δώσω

Я дам
vifa1s
1325

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

τὰς

dafp
3588

pκλεῖςq
ключи
nafp
2807

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес:
ngmp
3772

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἐὰν

qo
1437

δήσῃς

свяжешь
vsaa2s
1210

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ἔσται

будет
vifx3s
2071

δεδεµένον

связано
vpxpnns
1210

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

19 и дам тебе ключи Царства
Небесного: и что свяжешь на
земле, то будет связано на небе-
сах, и что разрешишь на земле,
то будет разрешено на небесах}.
[Мф. 18:18; Ин. 20:23]

ὃ

что
rrans
3739

ἐὰν

qo
1437

λύσῃς

развяжешь
vsaa2s
3089

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ἔσται

будет
vifx3s
2071

λελυµένον

развязано
vpxpnns
3089

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах}.
ndmp
3772

20
τότε

Тогда
adv
5119

διεστείλατο

Он приказал
viam3s
1291

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

pαὐτοῦq
Своим,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

20 Тогда Иисус запретил уче-
никам Своим, чтобы никому не
рассказывали, что Он, Иисус,
Христос.

εἴπωσιν

рассказывали,
vsaa3p
2036

ὅτι

что
c
3754

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос.
nnms
5547

12 T MK: του αρτου, V: των αρτων. 12 T K: αλλ, MV: αλλα. 13 T MK: µε, V: 6∈. 14 T MK: ειπον, V: ειπαν. 17 T MK: και αποκριθεις, V: αποκριθεις δε. 17 T MK: ϐαρ

ιωνα, V: ϐαριωνα. 19 T MK: και, V: 6∈. 19 T MK: κλεις, V: κλειδας. 20 T MK: αυτου, V: 6∈. 20 T MK: ιησους, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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21
ἀπὸ

С
p
575

τότε

того времени
adv
5119

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

δεικνύειν

разъяснять
vnpa
1166

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

δεῖ

должен
vipq3s
1163

αὐτὸν

Он
rpams
846

pἀπελθεῖν

пойти
vnaa
565

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµαq
Иерусалим
nafs
2414

καὶ

и
c
2532

πολλὰ

много
aanpn
4183

21 С того времени Иисус начал
открывать ученикам Своим, что
Ему должно идти в Иерусалим и
много пострадать от старейшин,
и первосвященников, и книжни-
ков, и быть убитым, и в третий
день воскреснуть. [Мк. 8:31- 9:1; Лк. 9:22-

27]

παθεῖν

несправедливо пострадать
vnaa
3958

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшин,
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

ἀρχιερέων

первосвященников,
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

γραµµατέων

книжников,
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

ἀποκτανθῆναι

быть убитым,
vnap
615

καὶ

и
c
2532

на
—
—

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐγερθῆναι

быть воскрешенным.
vnap
1453

22
καὶ

И,
c
2532

προσλαβόµενος

отозвав
vpamnms
4355

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐπιτιµᾶν

укорять
vnpa
2008

αὐτῷ

Его,
rpdms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἵλεώς

{Благосклонен
anmsa
2436

будь к
—
—

σοι

Себе,
rpd-s
4671

κύριε

Господь!
nvms
2962

οὐ µὴ

Не
xo
3364

22 И, отозвав Его, Петр начал
прекословить Ему: {Будь мило-
стив к Себе, Господи! Да не будет
этого с Тобой!}

ἔσται

будет
vifx3s
2071

σοι

Тебе
rpd-s
4671

τοῦτο

такого!}
rdnns
5124

23
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

στραφεὶς

обернувшись,
vpapnms
4762

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ὕπαγε

{Встань
vdpa2s
5217

ὀπίσω

позади
adv
3694

µου

Меня,
rpg-s
3450

σατανᾶ

противник!
nvms
4567

σκάνδαλον

Камень преткновения
nans
4625

pµου

Моего
rpg-s
3450

εἶq
ты!
vipx2s
1488

23 Он же, обернувшись, сказал
Петру: {Отойди от Меня, сата-
на! Ты Мне соблазн! Потому что
думаешь не о том, что Божие, но
что человеческое}.

ὅτι

Потому что
c
3754

ты
↪→
5426

οὐ

не
xo
3756

ϕρονεῖς

воспринимаешь
vipa2s
5426

τὰ

того, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

что
danp
3588

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческое}.
ngmp
444

24
τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846 24 Тогда Иисус сказал ученикам

Своим: {Если кто хочет идти за
Мной, отрекись от себя, и возь-
ми крест свой, и следуй за Мной,
[Мф. 10:38; Лк. 14:27]

εἴ

{Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

ὀπίσω

вслед за
adv
3694

µου

Мной
rpg-s
3450

ἐλθεῖν

идти,
vnaa
2064

ἀπαρνησάσθω

пусть откажется от
vdad3s
533

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

ἀράτω

возьмет
vdaa3s
142

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθείτω

следует за
vdpa3s
190

µοι

Мной.
rpd-s
3427

25
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

25 ибо кто хочет душу свою сбе-
речь, тот потеряет ее, а кто по-
теряет душу свою ради Меня, тот
обретет ее. [Мф. 10:39; Лк. 17:33; Ин. 12:25]

pἂνq

xo
302

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

σῶσαι

спасти,
vnaa
4982

ἀπολέσει

тот погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее;
rpafs
846

ὃς

кто
rrnms
3739

δ΄

же
c
1161

ἂν

xo
302

ἀπολέσῃ

погубит
vsaa3s
622

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

εὑρήσει

тот найдет
vifa3s
2147

αὐτήν

ее.
rpafs
846

26
τί

Какую
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

pὠφελεῖταιq
пользу извлечет
vipp3s
5623

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ἐὰν

если
qo
1437

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ὅλον

весь
aamsn
3650

κερδήσῃ

приобретет,
vsaa3s
2770

τὴν

сама
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

ψυχὴν

душа
nafs
5590

αὐτοῦ

его
rpgms
846

Ϲηµιωθῇ

потерпит урон?
vsap3s
2210

ἢ

Или
xo
2228

τί

какой
rqans
5101

δώσει

даст
vifa3s
1325

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

26 Какая польза человеку, если
он приобретет весь мир, а душе
своей повредит? Или какой вы-
куп даст человек за душу свою?

ἀντάλλαγµα

выкуп за
nans
465

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

душу
ngfs
5590

αὐτοῦ

свою?
rpgms
846

27
µέλλει

Должен
vipa3s
3195

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἔρχεσθαι

прийти
vnpn
2064

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

великолепии
ndfs
1391

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

µετὰ

с
p
3326

27 Ибо придет Сын Человече-
ский во славе Отца Своего с ан-
гелами Своими и тогда воздаст
каждому по делам его. [Пс. 61:13; Мф.

25:31; Рим. 2:6]
τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

αὐτοῦ

Своими
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ἀποδώσει

отплатит
vifa3s
591

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

πρᾶξιν

дела
nafs
4234

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

28
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pεἰσί

есть
vipx3p
1526

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ὧδε

[из] здесь
adv
5602

28 Истинно говорю вам: есть
некоторые из стоящих здесь, ко-
торые не вкусят смерти, как
уже увидят Сына Человеческого,
грядущего в Царстве Своем}.

21 T MK: απελθειν εις ιεροσολυµα, V: εις ιεροσολυµα απελθειν. 23 T MK: µου ει, V: ει εµου. 25 T MK: αν, V: εαν. 26 T MK: ωφελειται, V: ωφεληθησεται. 28 T K: εισιν

τινες των ωδε εστηκοτων, M: εισιν τινες ωδε εστωτες, V: οτι εισιν τινες ωδε εστωτων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἑστηκότωνq
стоящих,
vpxagmp
2476

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐ µὴ

не
xo
3364

γεύσωνται

испытают
vsad3p
1089

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

ἴδωσι

увидят
vsaa3p
1492

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

αὐτοῦ

Своем}.
rpgms
846

17 καὶ

А
c
2532

µεθ’

спустя
p
3326

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἓξ

шесть
tn
1803

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра,
nams
4074

καὶ

c
2532

ἰάκωβον

Иакова
nams
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀναφέρει

возводит
vipa3s
399

αὐτοὺς

их
rpamp
846

17 По прошествии дней шести
взял Иисус Петра, Иакова и
Иоанна, брата его, и возвел их на
гору высокую одних, [Мк. 9:2-13; Лк. 9:28-

36; 2Пет. 1:17-18]

εἰς

на
p
1519

ὄρος

гору
nans
3735

ὑψηλὸν

высокую
aansn
5308

κατ’

p
2596

ἰδίαν

одних.
aafsn
2398

2
καὶ

И
c
2532

µετεµορφώθη

видоизменился Он
viap3s
3339

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτῶν

их:
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔλαµψε

засияло
viaa3s
2989

τὸ

dnns
3588

πρόσωπον

лицо
nnns
4383

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце,
nnms
2246

τὰ

сами
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

2 и преобразился пред ними: и
просияло лицо Его, как солнце,
одежды же Его сделались белы-
ми, как свет.

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pἐγένετοq
стали
viad3s
1096

λευκὰ

белые,
annpn
3022

ὡς

как
adv
5613

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет.
nnns
5457

3
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

pὤφθησανq
явились
viap3p
3700

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

καὶ

и
c
2532

ἡλίας

Илия,
nnms
2243

pµετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

συλλαλοῦντεςq
беседующие.
vppanmp
4814

4
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

3 И вот, явились им Моисей и
Илия, с Ним беседующие.

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу:
ndms
2424

κύριε

{Господь!
nvms
2962

καλόν

Хорошо
annsn
2570

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὧδε

здесь
adv
5602

εἶναι

быть;
vnpx
1511

εἰ

если
qo
1487

ϑέλεις

хочешь,
vipa2s
2309

pποιήσωµενq
мы сделаем
vsaa1p
4160

ὧδε

здесь
adv
5602

τρεῖς

три
nafp
5140

σκηνάς

шалаша:
nafp
4633

σοὶ

Тебе
rpd-s
4671

µίαν

один,
nafs
3391

4 При этом Петр сказал Иисусу:
{Господь! Хорошо нам здесь
быть; если хочешь, сделаем
здесь три кущи: Тебе одну, и
Моисею одну, и одну Илии}.

καὶ

и
c
2532

pµωσῇq
Моисею
ndms
3475

µίαν

один,
nafs
3391

καὶ

и
c
2532

pµίαν

один
nafs
3391

ἡλίᾳq
Илии}.
ndms
2243

5 Когда
↪→
2980

ἔτι

все-еще
adv
2089

αὐτοῦ

он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил,
vppagms
2980

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

νεφέλη

облако
nnfs
3507

ϕωτεινὴ

светлое
anfsn
5460

ἐπεσκίασεν

затенило
viaa3s
1982

αὐτούς

их;
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐκ

из
p
1537

5 Когда он еще говорил, вот, об-
лако светлое осенило их; и вот,
голос из облака говорящий: {Это
Сын Мой возлюбленный, в Ко-
тором Мое благоволение; Его
слушайте}. [Быт. 22:2; Втор. 18:15; Пс. 2:7; Ис.

42:1; Мф. 3:17; 12:18; Мк. 1:11; Лк. 3:22]
τῆς

dgfs
3588

νεφέλης

облака,
ngfs
3507

λέγουσα

говорящий:
vppanfs
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

возлюбленный,
anmsn
27

ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

εὐδόκησα

испытываю наслаждение;
viaa1s
2106

pαὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούετεq
слушайте}.
vdpa2p
191

6
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pἔπεσονq
пали
viaa3p
4098

ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лица
nans
4383

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησαν

испугались
viao3p
5399

σφόδρα

весьма.
adv
4970

7
καὶ

И,
c
2532

pπροσελθὼνq
приступив,
vpaanms
4334

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἥψατο

коснулся
viad3s
680

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶq
и
c
2532

6 И, услышав, ученики пали на
лица свои, и очень испугались.

7 Но Иисус, приступив, коснул-
ся их и сказал: {Встаньте и не
бойтесь}.

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐγέρθητε

{Встаньте
vdap2p
1453

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь}.
vdpn2p
5399

8
ἐπάραντες

Подняв
vpaanmp
1869

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

они
↪→
1492

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

εἶδον

увидели,
viaa3p
1492

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

pτόνq

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

µόνον

одного.
aamsn
3441

8 Возведя же очи свои, они ни-
кого не увидели, кроме одного
Иисуса.

9
καὶ

И
c
2532

καταβαινόντων

во время спуска
vppagmp
2597

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pἀπὸq
с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы
ngns
3735

ἐνετείλατο

запретил
viad3s
1781

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

µηδενὶ

{Никому не
admsn
3367

εἴπητε

разглашайте
vsaa2p
2036

τὸ

это
dans
3588

ὅραµα

видение,
nans
3705

ἕως

покуда
c
2193

9 И когда сходили они с горы,
Иисус запретил им, говоря: {Ни-
кому не рассказывайте об этом
видении, доколе Сын Человече-
ский не воскреснет из мертвых}.

17:2 T KV: εγενετο, M: εγενοντο. 3 T MK: ωφθησαν, V: ωφθη. 3 T MK: µωσης, V: µωυσης. 3 T MK: µετ αυτου συλλαλουντες, V: συλλαλουντες µετ αυτου. 4 T MK:

ποιησωµεν, V: ποιησω. 4 T MK: µωση, V: µωυσει. 4 T MK: µιαν ηλια, V: ηλια µιαν. 5 T MK: αυτου ακουετε, V: ακουετε αυτου. 6 T MK: επεσον, V: επεσαν. 7 T MK:

προσελθων, V: προσηλθεν. 7 T MK: ηψατο αυτων και, V: και αψαµενος αυτων. 8 T MK: τον, V: αυτον. 9 T K: απο, MV: εκ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οὗ

rpgms
3739

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

не
←↩
2193

pἀναστῇq
воскреснет}.
vsaa3s
450

10
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτησαν

спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Как
rqnns
5101

οὖν

же
c
3767

οἱ

dnmp
3588

10 И спросили Его ученики Его:
{Как же книжники говорят, что
Илии надлежит прийти преж-
де?} [Мал. 4:5]

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

λέγουσιν

говорят,
vipa3p
3004

ὅτι

что
c
3754

ἠλίαν

Илия
nams
2243

δεῖ

должен
vipq3s
1163

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρῶτον

прежде?}
adv
4412

11
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

ἡλίας

{Илия
nnms
2243

µὲν

действительно
xo
3303

ἔρχεται

придет
vipn3s
2064

11 Иисус сказал им в ответ:
{Правда, Илия должен прийти
прежде и устроить все;

pπρῶτονq
сперва
adv
4412

καὶ

и
c
2532

ἀποκαταστήσει

восстановит
vifa3s
600

πάντα

все.
aanpn
3956

12
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἡλίας

Илия
nnms
2243

ἤδη

уже
adv
2235

ἦλθε

пришел,
viaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐπέγνωσαν

узнали
viaa3p
1921

αὐτὸν

его,
rpams
846

pἀλλ’q
но
c
235

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

ἐν

с
p
1722

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

12 но говорю вам, что Илия уже
пришел, и они не узнали его, а
поступили с ним, как хотели; так
и Сын Человеческий пострадает
от них}. [Мф. 11:14]ὅσα

что только
rcanp
3745

ἠθέλησαν

хотели;
viaa3p
2309

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

µέλλει

должен
vipa3s
3195

πάσχειν

тяжело пострадать
vnpa
3958

ὑπ’

от
p
5259

αὐτῶν

них}.
rpgmp
846

13
τότε

Тогда
adv
5119

συνῆκαν

поняли
viaa3p
4920

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики,
nnmp
3101

ὅτι

что
c
3754

13 Тогда ученики поняли, что
Он говорил им об Иоанне
Крестителе.

περὶ

относительно
p
4012

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦ

Крестителя
ngms
910

εἶπεν

сказал Он
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

14
καὶ

И
c
2532

ἐλθόντων

по приходу
vpaagmp
2064

pαὐτῶνq
их
rpgmp
846

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народу
nams
3793

προσῆλθεν

подошел к
viaa3s
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

γονυπετῶν

падая на колени перед
vppanms
1120

pαὐτῷq
Ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

15
κύριε

{Господин!
nvms
2962

14 Когда они пришли к народу,
то подошел к Нему человек и,
преклоняя пред Ним колени, [Мк.

9:14-29; Лк. 9:37-43]

ἐλέησόν

Помилуй
vdaa2s
1653

µου

моего
rpg-s
3450

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына,
nams
5207

ὅτι

потому что
c
3754

σεληνιάζεται

он страдает эпилепсией
vipn3s
4583

καὶ

и
c
2532

κακῶς

ужасно
adv
2560

πάσχει

мучается;
vipa3s
3958

πολλάκις

часто
adv
4178

γὰρ

ведь
c
1063

πίπτει

падает он
vipa3s
4098

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь,
nans
4442

καὶ

и
c
2532

πολλάκις

часто
adv
4178

15 сказал: {Господь! Помилуй
сына моего; он в новолуния бес-
нуется и тяжко страдает, ибо
часто бросается в огонь и часто
- в воду.

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду.
nans
5204

16
καὶ

И
c
2532

προσήνεγκα

я приводил
viaa1s
4374

αὐτὸν

его
rpams
846

к
←↩
4374

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

σου

Твоим,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθησαν

смогли
viao3p
1410

αὐτὸν

его
rpams
846

ϑεραπεῦσαι

исцелить}.
vnaa
2323

17
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

16 Я приводил его к ученикам
Твоим, и они не могли исцелить
его}.

17 Иисус же, отвечая, сказал:
{О род неверный и развращен-
ный! Доколе буду с вами? Доко-
ле буду терпеть вас? Приведите
его ко Мне сюда}.

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὦ

{О,
i
5599

γενεὰ

поколение
nafs
1074

ἄπιστος

неверующее
avfsn
571

καὶ

и
c
2532

διεστραµµένη

развращенное!
vpxpnfs
1294

ἕως

До
c
2193

πότε

каких пор
xo
4219

pἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶνq
вами?
rpg-p
5216

ἕως

До
c
2193

πότε

каких пор
xo
4219

ἀνέξοµαι

буду терпеть
vifd1s
430

ὑµῶν

вас?
rpg-p
5216

ϕέρετέ

Приведите ко
vdpa2p
5342

µοι

Мне
rpd-s
3427

αὐτὸν

его
rpams
846

ὧδε

сюда}.
adv
5602

18
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµησεν

строго запретил
viaa3s
2008

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἀπ’

из
p
575

αὐτοῦ

него
rpgms
846

τὸ

dnns
3588

δαιµόνιον

демон;
nnns
1140

καὶ

и
c
2532

ἐθεραπεύθη

исцелен был
viap3s
2323

ὁ

dnms
3588

παῖς

ребенок
nnms
3816

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

18 И запретил ему Иисус, и бес
вышел из него; и отрок исцелил-
ся в тот час.

9 T MK: αναστη, V: εγερθη. 10 T MK: αυτου, V: 6∈. 11 T MK: ιησους, V: 6∈. 11 T MK: αυτοις, V: 6∈. 11 T MK: πρωτον, V: 6∈. 12 T K: αλλ, MV: αλλα. 14 T MK: αυτων,

V: 6∈. 14 T K: αυτω, MV: αυτον. 17 T MK: εσοµαι µεθ υµων, V: µεθ υµων εσοµαι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὥρας

момента
ngfs
5610

ἐκείνης

того.
rdgfs
1565

19
τότε

Тогда,
adv
5119

προσελθόντες

приступив,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу
ndms
2424

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

εἶπον

сказали:
viaa3p
2036

pδιατίq
{Из-за чего
xo
1302

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθηµεν

могли
viao1p
1410

ἐκβαλεῖν

изгнать
vnaa
1544

αὐτό

его?}
rpans
846

19 Тогда ученики, приступив к
Иисусу наедине, спросили: {По-
чему мы не могли изгнать его?}

20
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

διὰ

{Через
p
1223

τὴν

dafs
3588

pἀπιστίανq
неверие
nafs
570

ὑµῶν

ваше.
rpg-p
5216

ἀµὴν

Аминь
th
281

γὰρ

ведь
c
1063

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐὰν

если
qo
1437

ἔχητε

имеете
vspa2p
2192

πίστιν

веру
nafs
4102

ὡς

как
adv
5613

κόκκον

зерно
nams
2848

σινάπεως

горчичное,
ngns
4615

ἐρεῖτε

скажете
vifa2p
2046

20 Иисус же сказал им: {По
неверию вашему; ибо истинно
говорю вам: если вы будете
иметь веру с горчичное зерно и
скажете горе этой: “Перейди от-
сюда туда”, - и она перейдет;
и ничего не будет невозможного
для вас; [Мф. 21:21; Мк. 11:23; 1Кор. 13:2]

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе
ndns
3735

τούτῳ

этой:
rddns
5129

pµετάβηθι

“Переместись
vdaa2s
3327

ἔντεῦθενq
отсюда
adv
1782

ἐκεῖ

туда”, –
adv
1563

καὶ

и
c
2532

µεταβήσεται

переместится;
vifd3s
3327

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

ничто не
annsn
3762

ἀδυνατήσει

будет невозможно
vifa3s
101

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

21
pτοῦτο

Этот
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

γένος

род
nnns
1085

οὐκ

не
xo
3756

21 этот же род изгоняется толь-
ко молитвой и постом}.

ἐκπορεύεται

выходит,
vipn3s
1607

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἐν

в
p
1722

προσευχῇ

молитве
ndfs
4335

καὶ

и
c
2532

νηστείᾳq
посте}.
ndfs
3521

22
pἀναστρεφοµένωνq
Во время пребывания
vpppgmp
390

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γαλιλαίᾳ

Галилее
ndfs
1056

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µέλλει

{Должен
vipa3s
3195

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοσθαι

быть преданным
vnpp
3860

22 Во время пребывания их в Га-
лилее Иисус сказал им: {Сын
Человеческий предан будет в ру-
ки человеческие, [Мк. 8:31; 10:33-34; Лк.

9:22]

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

23
καὶ

И
c
2532

ἀποκτενοῦσιν

убьют
vifa3p
615

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐγερθήσεται

будет воскрешен}.
vifp3s
1453

καὶ

И
c
2532

ἐλυπήθησαν

опечалились
viap3p
3076

σφόδρα

весьма.
adv
4970

23 и убьют Его, и в третий
день воскреснет}. И они весьма
опечалились.

24
ἐλθόντων

По пришествию
vpaagmp
2064

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум
tp
2584

προσῆλθον

подошли
viaa3p
4334

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

δίδραχµα

дидрахмы
nanp
1323

λαµβάνοντες

собирающие
vppanmp
2983

к
←↩
4334

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру
ndms
4074

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ὁ

dnms
3588

24 Когда же пришли они в Ка-
пернаум, то подошли к Петру
собиратели дидрахм и сказали:
{Учитель ваш не даст ли дидрах-
мы?} [Исх. 30:13; 38:26]

διδάσκαλος

{Учитель
nnms
1320

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

οὐ

не
xo
3756

τελεῖ

заплатит
vipa3s
5055

ли
←↩
3756

τὰ

danp
3588

δίδραχµα

дидрахмы?}
nanp
1323

25
λέγει

Он говорит:
vipa3s
3004

ναί

{Да}.
xo
3483

καὶ

И
c
2532

pὅτε

когда
adv
3753

εἰσῆλθενq
вошел он
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

то
—
—

προέφθασεν

предупредил
viaa3s
4399

αὐτὸν

его
rpams
846

25 Он говорит: {Да}. И когда
вошел он в дом, то Иисус, пре-
дупредив его, сказал: {Как тебе
кажется, Симон: цари земные с
кого берут пошлины или подати -
с сыновей ли своих или с посто-
ронних?}

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τί

{Как
rqans
5101

σοι

тебе
rpd-s
4671

δοκεῖ

кажется,
vipa3s
1380

σίµων

Симон,
nvms
4613

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные
ngfs
1093

ἀπὸ

с
p
575

τίνων

кого
rqgmp
5101

λαµβάνουσι

берут
vipa3p
2983

τέλη

пошлины
nanp
5056

ἢ

или
xo
2228

κῆνσον

налог —
nams
2778

ἀπὸ

с
p
575

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

ἢ

или
xo
2228

ἀπὸ

с
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀλλοτρίων

посторонних?}
agmpn
245

26
pλέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр:
nnms
4074

ἀπὸ

{С
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀλλοτρίων

посторонних}.
agmpn
245

ἔφη

Сказал
viix3s
5346

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pἄραγεq
{Итак,
xo
686

ἐλεύθεροί

свободны
anmpn
1658

εἰσιν

vipx3p
1526

26 Петр говорит Ему: {С по-
сторонних}. Иисус сказал ему:
{Итак, сыновья свободны;

19 T K: διατι, MV: δια τι.20 T MK: ιησους ειπεν, V: λεγει.20 T MK: απιστιαν, V: ολιγοπιστιαν.20 T MK: µεταβηθι εντευθεν, V: µεταβα ενθεν.21 T MK: τουτο . . . νηστεια,

V: 6∈. 22 T MK: αναστρεφοµενων, V: συστρεφοµενων. 24 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 24 T MK: ειπον, V: ειπαν. 25 T MK: οτε εισηλθεν, V: ελθοντα. 26 T MK:

λεγει αυτω ο πετρος, V: ειποντος δε. 26 T K: αραγε, MV: αρα γε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οἱ

dnmp
3588

υἱοί

сыновья.
nnmp
5207

27
ἵνα

Чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

нам
↪→
4624

µὴ

не
xo
3361

σκανδαλίσωµεν

соблазнить
vsaa1p
4624

αὐτούς

их,
rpamp
846

πορευθεὶς

пойдя
vpaonms
4198

εἰς

на
p
1519

pτήνq

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

ἄγκιστρον

удочку
nans
44

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

pἀναβάνταq
попавшуюся
vpaaams
305

πρῶτον

первой
adv
4412

27 но, чтобы нам не соблазнить
их, пойди к морю, брось уду, и
первую рыбу, которая попадется,
возьми, и, открыв у нее рот, най-
дешь статир8; возьми его и отдай
им за Меня и за себя}.

ἰχθὺν

рыбу
nams
2486

ἆρον

возьми,
vdaa2s
142

καὶ

и,
c
2532

ἀνοίξας

открыв
vpaanms
455

τὸ

dans
3588

στόµα

рот
nans
4750

αὐτοῦ

ее,
rpgms
846

εὑρήσεις

найдешь
vifa2s
2147

στατῆρα

статир;
nams
4715

ἐκεῖνον

его
rdams
1565

λαβὼν

взяв,
vpaanms
2983

δὸς

отдай
vdaa2s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἀντὶ

за
p
473

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

καὶ

и
c
2532

за
←↩
473

σοῦ

себя}.
rpg-s
4675

18 ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

то
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

время
ndfs
5610

προσῆλθον

приступили
viaa3p
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

к
←↩
4334

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἄρα

тогда
xo
686

µείζων

больший
anmsc
3187

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

18 В то время ученики при-
ступили к Иисусу, говоря: {Кто
больше в Царстве Небесном?}
[Мк. 9:33-37; Лк. 9:46-48; Лк. 22:24]

οὐρανῶν

Небес?}
ngmp
3772

2
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq

nnms
2424

παιδίον

дитя,
nans
3813

Иисус
←↩
2424

ἔστησεν

поставил
viaa3s
2476

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

αὐτῶν

них
rpgmp
846

3
καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐὰν

если
qo
1437

2 Иисус, призвав дитя, поставил
его посреди них

3 и сказал: {Истинно говорю
вам, если не обратитесь и не бу-
дете, как дети, не войдете в Цар-
ство Небесное. [Мк. 10:15; Лк. 18:17]µὴ

не
xo
3361

στραφῆτε

покаетесь
vsap2p
4762

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

γένησθε

станете,
vsad2p
1096

ὡς

как
adv
5613

τὰ

danp
3588

παιδία

дети,
nanp
3813

οὐ µὴ

не
xo
3364

εἰσέλθητε

войдете
vsaa2p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

4
ὅστις

Кто
rrnms
3748

οὖν

поэтому
c
3767

pταπεινώσῃq
унизит
vsaa3s
5013

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

4 Итак, кто умалится, как это
дитя, тот и больше в Царстве
Небесном;

ὡς

как
adv
5613

τὸ

dnns
3588

παιδίον

дитя
nnns
3813

τοῦτο

это,
rdnns
5124

οὗτός

тот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

µείζων

больший
anmsc
3187

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

5
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

δέξηται

примет
vsad3s
1209

pπαιδίον

дитя
nans
3813

τοιοῦτον

такое
rdans
5108

ἓνq
одно
nans
1520

ἐπὶ

во
p
1909

τῷ

ddns
3588

5 и кто примет одно такое дитя во
имя Мое, тот Меня принимает;

ὀνόµατί

имя
ndns
3686

µου

Мое,
rpg-s
3450

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέχεται

принимает.
vipn3s
1209

6
ὃς

Кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

σκανδαλίσῃ

соблазнит
vsaa3s
4624

ἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

µικρῶν

[из] малых
agmpn
3398

τούτων

этих,
rdgmp
5130

τῶν

dgmp
3588

πιστευόντων

верующих
vppagmp
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

συµφέρει

полезнее
vipa3s
4851

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

6 а кто соблазнит одного из ма-
лых этих, верующих в Меня, то-
му лучше было бы, если бы пове-
сили ему мельничный жернов на
шею и потопили его во глубине
морской. [Мк. 9:42-48; Лк. 17:1-2]κρεµασθῇ

повешен был
vsap3s
2910

µύλος

мельничный камень,
nnms
3458

ὀνικὸς

ослом вращаемый,
anmsn
3684

pἐπὶq
на
p
1909

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шею
nams
5137

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

καταποντισθῇ

был он потоплен
vsap3s
2670

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

πελάγει

глубине
ndns
3989

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря.
ngfs
2281

7
οὐαὶ

Горе
i
3759

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миру
ndms
2889

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

σκανδάλων

камней преткновения;
ngnp
4625

ἀνάγκη

необходимость
nnfs
318

γὰρ

ведь
c
1063

pἐστινq
есть
vipx3s
2076

ἐλθεῖν

появиться
vnaa
2064

τὰ

danp
3588

σκάνδαλα

камням преткновения.
nanp
4625

πλὴν

К тому же,
adv
4133

οὐαὶ

горе
i
3759

τῷ

ddms
3588

7 Горе миру от соблазнов, ибо
надобно прийти соблазнам; но
горе тому человеку, через кото-
рого соблазн приходит.

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

pἐκείνῳq
тому,
rddms
1565

δι’

через
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

τὸ

dnns
3588

σκάνδαλον

камень преткновения
nnns
4625

ἔρχεται

появляется.
vipn3s
2064

8
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

χείρ

рука
nnfs
5495

σου

твоя
rpg-s
4675

ἢ

или
xo
2228

ὁ

dnms
3588

πούς

нога
nnms
4228

σου

твоя
rpg-s
4675

σκανδαλίζει

претыкает
vipa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

8 Если же рука твоя или нога
твоя соблазняет тебя, отсеки их
и брось от себя: лучше тебе вой-
ти в жизнь без руки или без ноги,
нежели с двумя руками и с двумя
ногами быть вверженным в огонь
вечный; [Мф. 5:30]

27 T MK: την, V: 6∈. 27 T KV: αναβαντα, M: αναβαινοντα. 18:2 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 4 T K: ταπεινωση, MV: ταπεινωσει. 5 T MK: παιδιον τοιουτον εν, V: εν παιδιον

τοιουτο. 6 T K: επι, M: εις, V: περι. 7 T MK: εστιν, V: 6∈. 7 T MK: εκεινω, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔκκοψον

отсеки
vdaa2s
1581

pαὐτὰq
их
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

себя:
rpg-s
4675

καλόν

хорошо
annsn
2570

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἐστὶν

vipx3s
2076

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

pχωλόν

хромым
aamsn
5560

ἢ

или
xo
2228

κυλλόνq
искалеченным,
aamsn
2948

ἢ

чем
xo
2228

δύο

две
tn
1417

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἢ

или
xo
2228

δύο

две
tn
1417

πόδας

ноги
namp
4228

ἔχοντα

имея,
vppaams
2192

ϐληθῆναι

брошенным быть
vnap
906

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь
nans
4442

τὸ

dans
3588

αἰώνιον

вечный.
aansn
166

9
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

σκανδαλίζει

претыкает
vipa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔξελε

вырви
vdaa2s
1807

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

себя:
rpg-s
4675

9 и если глаз твой соблазняет те-
бя, вырви его и брось от себя:
лучше тебе с одним глазом вой-
ти в жизнь, нежели с двумя гла-
зами быть вверженным в геенну
огненную. [Мф. 5:29]

καλόν

хорошо
annsn
2570

σοί

тебе
rpd-s
4671

ἐστὶ

vipx3s
2076

µονόφθαλµον

одноглазым
aamsn
3442

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

εἰσελθεῖν

войти,
vnaa
1525

ἢ

чем
xo
2228

δύο

два
tn
1417

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

ἔχοντα

имея,
vppannp
2192

ϐληθῆναι

вверженным быть
vnap
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γέενναν

Геенну
nafs
1067

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненную.
ngns
4442

10
ὁρᾶτε

Будьте внимательны,
vdpa2p
3708

µὴ

не
xo
3361

καταφρονήσητε

пренебрегайте
vsaa2p
2706

ни
←↩
3361

ἑνὸς

одним
ngns
1520

τῶν

dgmp
3588

µικρῶν

[из] малых
agmpn
3398

τούτων

этих;
rdgmp
5130

λέγω

говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

10 Смотрите, не презирайте ни
одного из малых этих; ибо гово-
рю вам, что ангелы их на небе-
сах всегда видят лицо Отца Мо-
его Небесного.

διὰ

p
1223

παντὸς

постоянно
agnsn
3956

ϐλέπουσι

видят
vipa3p
991

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

11
pἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

τὸ

dans
3588

11 Ибо Сын Человеческий
пришел взыскать и спасти
погибшее.

ἀπολωλόςq
погибшее.
vpxaans
622

12
τί

Как
rqans
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δοκεῖ

кажется?
vipa3s
1380

ἐὰν

Если
qo
1437

γένηταί

случится
vsad3s
1096

τινι

некоторому
ridms
5100

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

иметь
—
—

ἑκατὸν

сто
tn
1540

πρόβατα

овец,
nnnp
4263

καὶ

и
c
2532

πλανηθῇ

заблудится
vsap3s
4105

ἓν

одна
nnns
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgnp
846

то,
—
—

οὐχὶ

xo
3780

12 Как вам кажется? Если бы у
кого было сто овец и одна из них
заблудилась, то не оставит ли он
девяносто девять в горах и не
пойдет ли искать заблудившую-
ся? [Лк. 15:4-7]

pἀφεῖςq
оставив
vpaanms
863

бы
—
—

τὰ

danp
3588

pἐννενηκονταεννέα,q
девяносто девять
tn
1768

ἐπὶ

в
p
1909

τὰ

danp
3588

ὄρη

горах,
nanp
3735

не
←↩
3780

pπορευθεὶςq
удалился
vpaonms
4198

бы
—
—

Ϲητεῖ

в поисках
vipa3s
2212

τὸ

dans
3588

πλανώµενον

блуждающей?
vpppans
4105

13
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

γένηται

случится
vsad3s
1096

εὑρεῖν

найти
vnaa
2147

αὐτό

ее,
rpans
846

13 И если случится найти ее, то,
истинно говорю вам, он радуется
о ней более, нежели о девяноста
девяти незаблудившихся.

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

χαίρει

возрадуется
vipa3s
5463

ἐπ’

о
p
1909

αὐτῷ

ней
rpdns
846

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

ἐπὶ

о
p
1909

τοῖς

ddnp
3588

pἐννενηκονταεννέαq
девяноста девяти
tn
1768

τοῖς

ddnp
3588

µὴ

не
xo
3361

πεπλανηµένοις

заблудившихся.
vpxpdnp
4105

14
οὕτως

Поэтому
adv
3779

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

14 Так нет воли Отца вашего
Небесного, чтобы погиб один из
малых этих.

ϑέληµα

желания
nnns
2307

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отцом
ngms
3962

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

τοῦ

dgms
3588

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπόληται

погиб
vsam3s
622

pεἲςq
один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

µικρῶν

[из] малых
agmpn
3398

τούτων

этих.
rdgmp
5130

15
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἁµαρτήσῃ

согрешит
vsaa3s
264

εἰς

против
p
1519

σὲ

тебя
rpa-s
4571

15 Если же согрешит против те-
бя брат твой, пойди и обличи его
между тобой и им одним; если
послушает тебя, то приобрел ты
брата твоего; [Лк. 17:3]

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой,
rpg-s
4675

ὕπαγε

пойди
vdpa2s
5217

pκαὶq
и
c
2532

ἔλεγξον

обличи
vdaa2s
1651

αὐτὸν

его
rpams
846

µεταξὺ

между
adv
3342

σοῦ

тобой
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

αὐτοῦ

им
rpgms
846

µόνου

одним;
agmsn
3441

ἐάν

если
qo
1437

σου

тебя
rpg-s
4675

ἀκούσῃ

послушает,
vsaa3s
191

то
—
—

ἐκέρδησας

приобрел ты
viaa2s
2770

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

σου

твоего;
rpg-s
4675

8 T MK: αυτα, V: αυτον. 8 T MK: χωλον η κυλλον, V: κυλλον η χωλον. 11 T MK: ηλθεν . . . απολωλος, V: 6∈. 12 T MK: αφεις, V: αφησει. 12 T K: εννενηκονταεννεα, MV:

ενενηκοντα εννεα. 12 T MK: πορευθεις, V: και πορευθεις. 13 T K: εννενηκονταεννεα, MV: ενενηκοντα εννεα. 14 T MK: εις, V: εν. 15 T MK: και, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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16
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἀκούσῃ

послушает,
vsaa3s
191

παράλαβε

возьми
vdaa2s
3880

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

собой
rpg-s
4675

ἔτι

adv
2089

ἕνα

одного
nams
1520

ἢ

или
xo
2228

δύο

двух,
tn
1417

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπὶ

от
p
1909

στόµατος

уст
ngns
4750

δύο

двух
tn
1417

µαρτύρων

свидетелей
ngmp
3144

ἢ

или
xo
2228

τριῶν

трех
ngmp
5140

σταθῇ

утверждено было
vsap3s
2476

16 если же не послушает, возь-
ми с собой еще одного или
двух, дабы устами двух или трех
свидетелей подтвердилось вся-
кое слово; [Втор. 19:15]πᾶν

всякое
annsn
3956

ῥῆµα

сказанное слово;
nnns
4487

17
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

παρακούσῃ

откажется слушать
vsaa3s
3878

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию;
ndfs
1577

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

παρακούσῃ

откажется слушать,
vsaa3s
3878

17 если же не послушает их, ска-
жи церкви9; а если и церкви не
послушает, то да будет он тебе,
как язычник и мытарь.ἔστω

пусть будет он
vdpx3s
2077

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ὥσπερ

как
adv
5618

ὁ

dnms
3588

ἐθνικὸς

язычник
anmsn
1482

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τελώνης

сборщик налогов.
nnms
5057

18
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ἐὰν

ни
qo
1437

δήσητε

свяжете
vsaa2p
1210

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ἔσται

будет
vifx3s
2071

18 Истинно говорю вам: что вы
свяжете на земле, то будет свя-
зано на небе; и что разрешите
на земле, то будет разрешено на
небе. [Мф. 16:19; Ин. 20:23]

δεδεµένα

связано
vpxpnnp
1210

ἐν

на
p
1722

pτῷq

ddms
3588

οὐρανῷ

небе;
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ἐὰν

ни
qo
1437

λύσητε

развяжете
vsaa2p
3089

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ἔσται

будет
vifx3s
2071

λελυµένα

развязано
vpxpnnp
3089

ἐν

на
p
1722

pτῷ

ddms
3588

οὐρανῷq
небе.
ndms
3772

19
pπάλινq
Еще
adv
3825

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

19 Истинно также говорю вам,
что если двое из вас согласятся
на земле просить о всяком деле,
то, чего бы ни попросили, будет
им от Отца Моего Небесного,

ἐὰν

если
qo
1437

δύο

двое
tn
1417

pὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

συµφωνήσωσινq
вместе согласятся
vsaa3p
4856

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

περὶ

относительно
p
4012

παντὸς

любого
agnsn
3956

πράγµατος

дела,
ngns
4229

то
—
—

οὗ

чего
rrgns
3739

ἐὰν

бы ни
qo
1437

αἰτήσωνται

попросили,
vsam3p
154

γενήσεται

будет
vifd3s
1096

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

20
οὗ

Где
adv
3757

γάρ

ведь
c
1063

εἰσι

находятся
vipx3p
1526

δύο

двое
tn
1417

ἢ

или
xo
2228

τρεῖς

трое,
nnmp
5140

συνηγµένοι

собранные
vpxpnmp
4863

εἰς

ради
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐµὸν

Моего
rsans
1699

ὄνοµα

имени,
nans
3686

ἐκεῖ

там
adv
1563

εἰµι

Я
vipx1s
1510

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

αὐτῶν

них}.
rpgmp
846

20 ибо где двое или трое собраны
во имя Мое, там Я посреди них}.

21
τότε

Тогда,
adv
5119

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

pαὐτῷ

Нему,
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπεq
сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

ποσάκις

Сколько раз
adv
4212

ἁµαρτήσει

согрешит
vifa3s
264

εἰς

против
p
1519

ἐµὲ

меня
rpa-p
1691

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

µου

мой,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἀφήσω

буду прощать
vifa1s
863

αὐτῷ

его
rpdms
846

21 Тогда Петр приступил к Нему
и сказал: {Господь! Сколько раз
прощать брату моему, согреша-
ющему против меня? До семи ли
раз?} [Лк. 17:3-4]

ἕως

до
c
2193

ἑπτάκις

семи раз?}
adv
2034

22
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐ

{Не
xo
3756

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ἕως

до
c
2193

ἑπτάκις

семи раз,
adv
2034

pἀλλ’q
но
c
235

ἕως

до
c
2193

ἑβδοµηκοντάκις

семидесяти раз
adv
1441

по
—
—

ἑπτά

семь.
tn
2033

23
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ὡµοιώθη

подобно
viap3s
3666

22 Иисус говорит ему: {Не гово-
рю тебе: до семи раз, но до семи-
жды семидесяти раз. [Быт. 4:24]

23 Поэтому Царство Небесное
подобно царю, который захо-
тел произвести расчет с рабами
своими.

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

ϐασιλεῖ

царю,
ndms
935

ὃς

который
rrnms
3739

ἠθέλησε

захотел
viaa3s
2309

συνᾶραι

произвести
vnaa
4868

λόγον

расчет
nams
3056

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

δούλων

рабами
ngmp
1401

αὐτοῦ

своими.
rpgms
846

24
ἀρξαµένου

Когда
vpamgms
756

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

он
rpgms
846

начал
←↩
756

24 Когда начал он производить
расчет, приведен был к нему
некто, который должен был ему
десять тысяч талантов;

συναίρειν

производить расчет,
vnpa
4868

προσηνέχθη

приведен был к
viap3s
4374

αὐτῷ

нему
rpdms
846

εἷς

один
nnms
1520

ὀφειλέτης

должник,
nnms
3781

задолжавший
—
—

µυρίων

десять тысяч
agmpn
3463

ταλάντων

талантов.
ngnp
5007

25
µὴ

Не
xo
3361

ἔχοντος

способного
vppagms
2192

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀποδοῦναι

заплатить,
vnaa
591

25 а как он не имел чем запла-
тить, то государь его приказал
продать его, и жену его, и детей,
и все, что он имел, и заплатить.

18 T MK: τω, V: 6∈.19 T K: παλιν, M: παλιν αµην, V: παλιν [αµην].19 T MK: υµων συµφωνησωσιν, V: συµφωνησωσιν εξ υµων.21 T MK: αυτω ο πετρος ειπεν, V: ο πετρος

ειπεν αυτω. 22 T MK: αλλ, V: αλλα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин:
nnms
2962

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

πραθῆναι

продать,
vnap
4097

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей,
nanp
5043

καὶ

и
c
2532

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

pεἶχεq
имел он,
viia3s
2192

καὶ

и
c
2532

ἀποδοθῆναι

расчитаться.
vnap
591

26
πεσὼν

Пав
vpaanms
4098

οὖν

тогда,
c
3767

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

προσεκύνει

поклонился
viia3s
4352

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pκύριεq
“Господин!
nvms
2962

µακροθύµησον

Снизойди
vdaa2s
3114

ἐπ’

ко
p
1909

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ἀποδώσωq
выплачу”.
vifa1s
591

27
σπλαγχνισθεὶς

Помиловавший
vpaonms
4697

26 Тогда раб тот пал и, кланяясь
ему, говорил: “Государь! Потер-
пи на мне, и все тебе заплачу”.

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

δούλου

раба
ngms
1401

ἐκείνου

того,
rdgms
1565

ἀπέλυσεν

отпустил
viaa3s
630

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

δάνειον

долг
nans
1156

ἀφῆκεν

простил
viaa3s
863

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

28
ἐξελθὼν

Выйдя
vpaanms
1831

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

εὗρεν

разыскал
viaa3s
2147

ἕνα

одного
nams
1520

27 Государь, умилосердившись
над рабом тем, отпустил его и
долг простил ему.

28 Раб же тот, выйдя, нашел од-
ного из товарищей своих, кото-
рый должен был ему сто динари-
ев, и, схватив его, душил, говоря:
“Отдай мне, что должен”.

τῶν

dgmp
3588

συνδούλων

сослуживца
ngmp
4889

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ὃς

который
rrnms
3739

ὤφειλεν

задолжал
viia3s
3784

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἑκατὸν

сто
tn
1540

δηνάρια

динариев
nanp
1220

καὶ

и,
c
2532

κρατήσας

схватив
vpaanms
2902

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἔπνιγε

душил,
viia3s
4155

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀπόδος

“Отдай
vdaa2s
591

pµοι

мне,
rpd-s
3427

ὁq

rrans
3739

τι

что
rians
5100

ὀφείλεις

должен”.
vipa2s
3784

29
πεσὼν

Пав
vpaanms
4098

οὖν

тогда,
c
3767

ὁ

dnms
3588

σύνδουλος

сослуживец
nnms
4889

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pεὶς

у
p
1519

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

αὐτοῦq
его
rpgms
846

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

µακροθύµησον

“Снизойди
vdaa2s
3114

ἐπ’

ко
p
1909

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

pπάνταq
все
aamsn
3956

ἀποδώσω

выплачу
vifa1s
591

29 Тогда товарищ его пал к но-
гам его, умолял его и говорил:
“Потерпи на мне, и все отдам
тебе”.

σοι

тебе”.
rpd-s
4671

30
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελεν

захотел,
viia3s
2309

pἀλλὰq
но,
c
235

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ἔβαλεν

вверг
viaa3s
906

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ϕυλακὴν

тюрьму,
nafs
5438

ἕως

доколе не
c
2193

pοὗq

adv
3757

ἀποδῷ

выплатит
vsaa3s
591

τὸ

dans
3588

ὀφειλόµενον

должное.
vpppans
3784

31
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

30 Но тот не захотел, а пошел и
посадил его в темницу, пока не
отдаст долга.

pδὲq
же
c
1161

произошедшее,
↪→
1096

οἱ

dnmp
3588

σύνδουλοι

сослуживцы
nnmp
4889

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

γενόµενα

vpadanp
1096

ἐλυπήθησαν

опечалились
viap3p
3076

σφόδρα

весьма
adv
4970

καὶ

и,
c
2532

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

διεσάφησαν

объявили
viaa3p
1285

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

господину
ndms
2962

pἀυτῶνq
своему
rpgmp
846

πάντα

все
annpn
3956

31 Товарищи его, видя проис-
шедшее, очень огорчились и,
придя, рассказали государю сво-
ему все бывшее.

τὰ

danp
3588

γενόµενα

происшедшее.
vpadanp
1096

32
τότε

Тогда,
adv
5119

προσκαλεσάµενος

призвав
vpadnms
4341

αὐτὸν

его,
rpams
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

δοῦλε

“Раб
nvms
1401

πονηρέ

нечестивый!
avmsn
4190

πᾶσαν

Всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

ὀφειλὴν

задолженность
nafs
3782

32 Тогда государь его призыва-
ет его и говорит: “Злой раб! Весь
долг тот я простил тебе, потому
что ты упросил меня;

ἐκείνην

ту
rdafs
1565

ἀφῆκά

простил я
viaa1s
863

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἐπεὶ

когда
c
1893

παρεκάλεσάς

ты упросил
viaa2s
3870

µε

меня;
rpa-s
3165

33
οὐκ

не
xo
3756

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

ли
←↩
3756

καὶ

и
c
2532

σὲ

тебе
rpa-s
4571

ἐλεῆσαι

помиловать
vnaa
1653

τὸν

dams
3588

σύνδουλόν

сослуживца
nams
4889

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

pκαὶ

и
c
2532

ἐγώq
я
rpn-s
1473

σε

тебя
rpa-s
4571

33 не надлежало ли и тебе поми-
ловать товарища твоего, как и я
помиловал тебя?”

ἠλέησα

помиловал?”
viaa1s
1653

34
καὶ

И,
c
2532

ὀργισθεὶς

разгневавшись,
vpapnms
3710

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτὸν

его
rpams
846

τοῖς

ddmp
3588

ϐασανισταῖς

истязателям,
ndmp
930

ἕως

доколе не
c
2193

οὗ

rrgms
3739

ἀποδῷ

выплатит
vsaa3s
591

πᾶν

все
aansn
3956

τὸ

dans
3588

ὀφειλόµενον

должное
vpppans
3784

34 И, разгневавшись, государь
его отдал его истязателям, пока
не отдаст ему всего долга.

25 T MK: αυτου, V: 6∈. 25 T MK: ειχεν, V: εχει. 26 T MK: κυριε, V: 6∈. 26 T MK: σοι αποδωσω, V: αποδωσω σοι. 28 T K: µοι ο, M: µοι ει, V: ει. 29 T MK: εις τους ποδας

αυτου, V: 6∈. 29 T K: παντα, MV: 6∈. 30 T MV: αλλα, K: αλλ. 30 T MK: ου, V: 6∈. 31 T MK: δε, V: ουν. 31 T K: αυτων, MV: εαυτων. 33 T MK: και εγω, V: καγω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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pαὐτῷq
ему.
rpdms
846

35
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

pἐπουράνιοςq
Небесный
anmsn
2032

ποιήσει

сделает
vifa3s
4160

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐὰν

если
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

ἀφῆτε

простите
vsaa2p
863

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему
rpgms
846

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgfp
3588

καρδιῶν

сердца
ngfp
2588

ὑµῶν

своего
rpg-p
5216

35 Так и Отец Мой Небесный
поступит с вами, если не простит
каждый из вас от сердца своего
брату своему согрешений его}.

pτὰ

danp
3588

παραπτώµατα

согрешения
nanp
3900

αὐτῶνq
его}.
rpgmp
846

19 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὅτε

когда
adv
3753

ἐτέλεσεν

окончил
viaa3s
5055

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти,
rdamp
5128

µετῆρεν

Он удалился
viaa3s
3332

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὅρια

пределы
nanp
3725

τῆς

dgfs
3588

19 Когда Иисус окончил слова
эти, то вышел из Галилеи и при-
шел в пределы иудейские заиор-
данскою стороною.

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

πέραν

по ту сторону
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана.
ngms
2446

2
καὶ

И
c
2532

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

πολλοί

многие,
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелил
viaa3s
2323

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐκεῖ

там.
adv
1563

3
καὶ

И
c
2532

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

2 За Ним последовало много
людей, и Он исцелил их там.

3 И приступили к Нему фарисеи
и, искушая Его, говорили Ему:
{По всякой ли причине позво-
лительно человеку разводиться с
женой своей?} [Мк. 10:2-12]

pοἱq

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

πειράζοντες

искушая
vppanmp
3985

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

εἰ

{Так
qo
1487

ἔξεστιν

законно
vipq3s
1832

ли
←↩
1487

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

ἀπολῦσαι

отпускать
vnaa
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

κατὰ

по
p
2596

πᾶσαν

всякой
aafsn
3956

αἰτίαν

причине?}
nafs
156

4
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀνέγνωτε

читали
viaa2p
314

ли
←↩
3756

вы,
←↩
314

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

pποιήσαςq
Сотворивший
vpaanms
4160

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

ἄρσεν

мужчину
nans
730

καὶ

и
c
2532

ϑῆλυ

женщину
aansn
2338

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

αὐτούς

их?
rpamp
846

4 Он сказал им в ответ: {Не чи-
тали ли вы, что Сотворивший
в начале мужчиной и женщиной
сотворил их?} [Быт. 1:27; 5:2]

5
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

pἕνεκενq
“Из-за
adv
1752

τούτου

этого
rdgns
5127

καταλείψει

покинет
vifa3s
2641

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

καὶ

и
c
2532

pπροσκολληθήσεταιq
прилеплен будет к
vifp3s
4347

τῇ

ddfs
3588

γυναικὶ

жене
ndfs
1135

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

5 И сказал: {Поэтому оставит
человек отца и мать и прилепит-
ся к жене своей, и будут двое од-
ной плотью, [Быт. 2:24]

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

соединены
—
—

εἰς

в
p
1519

σάρκα

плоть
nafs
4561

µίαν

одну.
nafs
3391

6
ὥστε

Так что
c
5620

они
↪→
1526

οὐκέτι

уже не
adv
3765

εἰσὶ

vipx3p
1526

δύο

двое,
tn
1417

ἀλλὰ

но
c
235

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

µία

одна”.
nnfs
3391

ὃ

Что
rrans
3739

οὖν

поэтому
c
3767

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

συνέζευξεν

спарил,
viaa3s
4801

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

µὴ

не
xo
3361

6 так что они уже не двое, но од-
на плоть. Итак, что Бог сочетал,
того человек да не разлучает}.

χωριζέτω

должен разлучать}.
vdpa3s
5563

7
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τί

{Как
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἐνετείλατο

заповедал
viad3s
1781

δοῦναι

дать
vnaa
1325

ϐιβλίον

документ
nans
975

ἀποστασίου

развода
ngns
647

καὶ

и
c
2532

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

αὐτήν

ее?}
rpafs
846

8
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

7 Они говорят Ему: {Как же
Моисей заповедал давать раз-
водное письмо и разводиться с
ней?} [Втор. 24:1-4; Мф. 5:31]

8 Он говорит им: {Моисей по
жестокосердию вашему позво-
лил вам разводиться с женами
вашими, а сначала не было так.

ὅτι

c
3754

pµωσῆςq
{Моисей
nnms
3475

πρὸς

по
p
4314

τὴν

dafs
3588

σκληροκαρδίαν

черствости сердца
nafs
4641

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ἐπέτρεψεν

разрешил
viaa3s
2010

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀπολῦσαι

отпускать
vnaa
630

τὰς

dafp
3588

γυναῖκας

жен
nafp
1135

ὑµῶν

ваших;
rpg-p
5216

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

γέγονεν

происходило
vixa3s
1096

οὕτω

так.
adv
3779

34 T MK: αυτω, V: 6∈. 35 T MK: επουρανιος, V: ουρανιος. 35 T MK: τα παραπτωµατα αυτων, V: 6∈. 19:3 T MK: οι, V: 6∈. 3 T MK: αυτω, V: 6∈. 4 T MK: αυτοις, V: 6∈.

4 T MK: ποιησας, V: κτισας. 5 T MK: ενεκεν, V: ενεκα. 5 T MK: προσκολληθησεται, V: κολληθησεται. 7 T MK: µωσης, V: µωυσης. 8 T MK: µωσης, V: µωυσης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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9
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

xo
302

ἀπολύσῃ

отпустит
vsaa3s
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

pεἰ µὴq
кроме как
qo+xo
1508

ἐπὶ

по
p
1909

причине
—
—

πορνείᾳ

внебрачных половых отношений,
ndfs
4202

καὶ

и
c
2532

γαµήσῃ

возьмет в жены
vsaa3s
1060

9 Но Я говорю вам: кто разве-
дется с женой своей не за пре-
любодеяние и женится на другой,
тот прелюбодействует; и же-
нившийся на разведенной пре-
любодействует}. [Мф. 5:32; Лк. 16:18; 1Кор.

7:10-11]

ἄλλην

другую,
aafsn
243

тот
—
—

µοιχᾶται

нарушает супружескую верность;
vipn3s
3429

pκαὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀπολελυµένην

отпущенную
vpxpafs
630

γαµήσας

взявший в жены
vpaanms
1060

µοιχᾶταιq
нарушает супружескую верность}.
vipn3s
3429

10
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

εἰ

{Если
qo
1487

οὕτως

таково
adv
3779

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

αἰτία

требование
nnfs
156

для
—
—

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

µετὰ

с
p
3326

τῆς

dgfs
3588

γυναικός

женой —
ngfs
1135

οὐ

не
xo
3756

συµφέρει

выгодно
vipa3s
4851

γαµῆσαι

жениться}.
vnaa
1060

11
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

10 Говорят Ему ученики Его:
{Если такова обязанность мужа
к жене, то лучше не жениться}.

11 Он же сказал им: {Не все
вмещают слово это, но кому
дано,

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐ

{Не
xo
3756

πάντες

все
anmpn
3956

χωροῦσι

вмещают
vipa3p
5562

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦτον

это,
rdams
5126

ἀλλ’

но
c
235

οἷς

кому
rrdmp
3739

δέδοται

дано.
vixp3s
1325

12
εἰσὶ

Есть
vipx3p
1526

γὰρ

ведь
c
1063

εὐνοῦχοι

скопцы,
nnmp
2135

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐκ

из
p
1537

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

µητρὸς

матери
ngfs
3384

ἐγεννήθησαν

рождены
viap3p
108012 ибо есть скопцы, которые из

чрева матери родились так; и
есть скопцы, которые оскоплены
людьми; и есть скопцы, которые
сделали сами себя скопцами для
Царства Небесного. Кто может
вместить, да вместит}.

οὕτως

такими;
adv
3779

καὶ

также
c
2532

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

εὐνοῦχοι

скопцы,
nnmp
2135

οἵτινες

которых
rrnmp
3748

εὐνουχίσθησαν

кастрировали
viaa3p
2134

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

люди;
ngmp
444

καὶ

также
c
2532

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

εὐνοῦχοι

скопцы,
nnmp
2135

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

εὐνούχισαν

отказались от брака
viaa3p
2134

ἑαυτοὺς

сами
rxamp
1438

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

ὁ

dnms
3588

δυνάµενος

Способный
vppnnms
1410

χωρεῖν

вмещать
vnpa
5562

χωρείτω

пусть вместит}.
vdpa3s
5562

13
τότε

Тогда
adv
5119

pπροσηνέχθηq
приведены были к
viap3s
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

παιδία

дети,
nnnp
3813

ἵνα

чтобы
c
2443

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπιθῇ

возложил Он на
vsaa3s
2007

αὐτοῖς

них
rpdnp
846

καὶ

и
c
2532

προσεύξηται

помолился;
vsad3s
4336

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἐπετίµησαν

упрекали
viaa3p
2008

αὐτοῖς

их.
rpdmp
846

13 Тогда приведены были к Нему
дети, чтобы Он возложил на них
руки и помолился; ученики же не
дозволяли им. [Мк. 10:13-16; Лк. 18:15-17]

14
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄφετε

{Пустите
vdaa2p
863

τὰ

danp
3588

παιδία

детей
nanp
3813

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

κωλύετε

запрещайте
vdpa2p
2967

αὐτὰ

им
rpanp
846

ἐλθεῖν

приходить
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне,
rpa-s
3165

τῶν

dgnp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

τοιούτων

таковых
rdgnp
5108

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

14 Но Иисус сказал: {Пустите
детей и не препятствуйте им при-
ходить ко Мне, ибо таковых есть
Царство Небесное}.

οὐρανῶν

Небес}.
ngmp
3772

15
καὶ

И,
c
2532

ἐπιθεὶς

возложив на
vpaanms
2007

pαὐτοῖς

них
rpdnp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖραςq
руки,
nafp
5495

ἐπορεύθη

Он удалился
viao3s
4198

ἐκεῖθεν

оттуда.
adv
1564

15 И, возложив на них руки, по-
шел оттуда.

16
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

εἷς

некто,
nnms
1520

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷq
Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель
nvms
1320

pἀγαθέq
добрый!
avmsn
18

τί

Что
rqans
5101

ἀγαθὸν

доброе
annsn
18

ποιήσω

сделать мне,
vsaa1s
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

pἔχωq
иметь
vspa1s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную?}
aafsn
166

17
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

16 И вот некто, подойдя, сказал
Ему: {Учитель благой! Что сде-
лать мне доброго, чтобы иметь
жизнь вечную?} [Мк. 10:17-31; Лк. 18:18-30]

17 Он же сказал ему: {Что ты
называешь Меня благим? Никто
не благ, как только один Бог. Ес-
ли же хочешь войти в жизнь веч-
ную, соблюди заповеди}.

9 T MK: ει µη, V: µη.9 T MK: και ο απολελυµενην γαµησας µοιχαται, V: 6∈.13 T MK: προσηνεχθη, V: προσηνεχθησαν.15 T MK: αυτοις τας χειρας, V: τας χειρας αυτοις.

16 T MK: ειπεν αυτω, V: αυτω ειπεν. 16 T MK: αγαθε, V: 6∈. 16 T MK: εχω, V: σχω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τί

{Чего
rqans
5101

ты
↪→
3004

µε

Меня
rpa-s
3165

pλέγεις

называешь
vipa2s
3004

ἀγαθόν

добрым?
aamsn
18

οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

ἀγαθός

добр,
anmsn
18

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

εἷς

один
nnms
1520

ὁ

dnms
3588

ϑεόςq
Бог.
nnms
2316

εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ϑέλεις

хочешь
vipa2s
2309

pεἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴνq
жизнь,
nafs
2222

τήρησον

соблюдай
vdaa2s
5083

τὰς

dafp
3588

ἐντολάς

заповеди}.
nafp
1785

18
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ποίας

{Какие?}
rqafp
4169

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τὸ

dans
3588

οὐ

{Не
xo
3756

ϕονεύσεις

убивай,
vifa2s
5407

οὐ

не
xo
3756

µοιχεύσεις

нарушай супружескую верность,
vifa2s
3431

οὐ

не
xo
3756

18 Говорит Ему: {Какие?}Иисус
же сказал: {Не убивай, не пре-
любодействуй, не кради, не лже-
свидетельствуй; [Исх. 20:13-16; Втор. 5:17-

20]

κλέψεις

кради,
vifa2s
2813

οὐ

не
xo
3756

ψευδοµαρτυρήσεις

лжесвидетельствуй,
vifa2s
5576

19
τίµα

почитай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

pσουq
твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

καί

и
c
2532

ἀγαπήσεις

люби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

σεαυτόν

самого себя}.
rxams
4572

19 почитай отца и мать и люби
ближнего твоего, как самого се-
бя}. [Исх. 20:12; Втор. 5:16; Лев. 19:18]

20
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

νεανίσκος

юноша:
nnms
3495

πάντα

{Все
aanpn
3956

ταῦτα

это
rdanp
5023

pἐφυλαξάµην

соблюдал я
viam1s
5442

ἐκ

с
p
1537

νεότητός

юности
ngfs
3503

µουq
моей;
rpg-s
3450

τί

чего
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

ὑστερῶ

недостает?}
vipa1s
5302

21
ἔφη

Объявил
viix3s
5346

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἰ

{Если
qo
1487

20 Юноша говорит Ему: {Все
это сохранил я от юности моей;
чего еще недостает мне?}

21 Иисус сказал ему: {Если хо-
чешь быть совершенным, пойди,
продай имение твое и раздай ни-
щим - и будешь иметь сокровище
на небесах; и приходи и следуй за
Мною}.

ϑέλεις

хочешь
vipa2s
2309

τέλειος

совершенным
anmsn
5046

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ὕπαγε

пойди,
vdpa2s
5217

πώλησόν

продай
vdaa2s
4453

σου

твое
rpg-s
4675

τὰ

danp
3588

ὑπάρχοντα

имение
vppaanp
5224

καὶ

и
c
2532

δὸς

раздай
vdaa2s
1325

pπτωχοῖςq
нищим,
admpn
4434

καὶ

и
c
2532

ἕξεις

будешь иметь
vifa2s
2192

ϑησαυρὸν

сокровище
nams
2344

ἐν

на
p
1722

pοὐρανῷq
небе;
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

δεῦρο

приходи,
vdvx2s
1204

ἀκολούθει

следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

22
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

νεανίσκος

nnms
3495

τὸν

это
dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

юноша
←↩
3495

ἀπῆλθε

пошел
viaa3s
565

λυπούµενος

опечаленный,
vpppnms
3076

ἦν

viix3s
2258

γὰρ

потому что
c
1063

ἔχων

имел
vppanms
2192

κτήµατα

владения
nanp
2933

22 Услышав слово это, юноша
отошел с печалью, потому что у
него было большое имение.

πολλά

большие.
aanpn
4183

23
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

pδυσκόλως

с трудностью
adv
1423

πλούσιοςq
богатый
anmsn
4145

εἰσελεύσεται

войдет
vifd3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

23 Иисус же сказал ученикам
Своим: {Истинно говорю вам,
что трудно богатому войти в
Царство Небесное;

οὐρανῶν

Небес.
ngmp
3772

24
πάλιν

Снова
adv
3825

δὲ

c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

εὐκοπώτερόν

легче
annsc
2123

ἐστι

vipx3s
2076

κάµηλον

верблюду
nams
2574

διὰ

через
p
1223

τρυπήµατος

ушко
ngns
5169

ῥαφίδος

иглы
ngfs
4476

διελθεῖν

пройти,
vnaa
1330

ἢ

чем
xo
2228

pπλούσιον

богатому
aamsn
4145

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

24 и еще говорю вам: удобнее
верблюду пройти сквозь иголь-
ные уши, нежели богатому войти
в Царство Божие}.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

εἰσελθεῖνq
войти}.
vnaa
1525

25
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἐξεπλήσσοντο

были изумлены
viip3p
1605

σφόδρα

весьма,
adv
4970

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἄρα

же тогда
xo
687

δύναται

может
vipn3s
1410

σωθῆναι

быть спасенным?}
vnap
4982

25 Услышав это, ученики Его
весьма изумились и сказали:
{Так кто же может спастись?}

17 T MK: λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει µη εις ο ϑεος, V: ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος. 17 T MK: εισελθειν εις την Ϲωην, V: εις την Ϲωην εισελθειν. 19 T K:

σου, MV: 6∈. 20 T MK: εφυλαξαµην εκ νεοτητος µου, V: εφυλαξα. 21 T MK: πτωχοις, V: [τοις] πτωχοις. 21 T MK: ουρανω, V: ουρανοις. 23 T MK: δυσκολως πλουσιος, V:

πλουσιος δυσκολως. 24 T MK: εις την ϐασιλειαν του ϑεου εισελθειν, V: εισελθειν εις την ϐασιλειαν του ϑεου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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26
ἐµβλέψας

Взглянув
vpaanms
1689

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

παρὰ

p
3844

ἀνθρώποις

{Людям
ndmp
444

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἀδύνατόν

невозможно,
annsn
102

ἐστι

vipx3s
2076

παρὰ

для
p
3844

δὲ

c
1161

ϑεῷ

Бога
ndms
2316

же
←↩
1161

πάντα

все
annpn
3956

δυνατά

возможно}.
annpn
1415

pἐστίq

vipx3s
2076

26 А Иисус, воззрев, сказал им:
{Людям это невозможно, Богу
же все возможно}.

27
τότε

Тогда,
adv
5119

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀφήκαµεν

оставили
viaa1s
863

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἠκολουθήσαµέν

последовали за
viaa1p
190

σοι

Тобой;
rpd-s
4671

τί

что
rqnns
5101

ἄρα

же
xo
687

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἡµῖν

нам?}
rpd-p
2254

28
ὁ

Сам
dnms
3588

27 Тогда Петр, отвечая, сказал
Ему: {Вот, мы оставили все и по-
следовали за Тобой; что же будет
нам?}

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

ἀκολουθήσαντές

последовавшие за
vpaanmp
190

µοι

Мной,
rpd-s
3427

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παλιγγενεσίᾳ

воссоздании
ndfs
3824

земли,
—
—

ὅταν

когда
c
3752

καθίσῃ

сядет
vsaa3s
2523

ὁ

dnms
3588

28 Иисус же сказал им: {Истин-
но говорю вам, что вы, после-
довавшие за Мною, - в пакибы-
тии, когда сядет Сын Человече-
ский на престоле славы Своей,
сядете и вы на двенадцати пре-
столах судить двенадцать колен
Израилевых. [Мф. 25:31; Лк. 22:30]

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐπὶ

на
p
1909

ϑρόνου

престоле
ngms
2362

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

pκαθίσεσθεq
сядете
vifd2p
2523

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐπὶ

на
p
1909

δώδεκα

двенадцати
tn
1427

ϑρόνους

престолах,
namp
2362

κρίνοντες

судя
vppanmp
2919

τὰς

dafp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ϕυλὰς

колен
nafp
5443

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля.
tp
2474

29
καὶ

И
c
2532

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

pὅςq
кто
rrnms
3739

ἀφῆκεν

оставил
viaa3s
863

οἰκίας

дома,
nafp
3614

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφὰς

сестер,
nafp
79

ἢ

или
xo
2228

πατέρα

отца,
nams
3962

ἢ

или
xo
2228

µητέρα

мать,
nafs
3384

pἢ

или
xo
2228

γυναῖκαq
жену,
nafs
1135

ἢ

или
xo
2228

τέκνα

детей,
nanp
5043

ἢ

или
xo
2228

ἀγρούς

поля
namp
68

29 И всякий, кто оставит дома,
или братьев, или сестер, или от-
ца, или мать, или жену, или де-
тей, или земли ради имени Мое-
го, получит во сто крат и насле-
дует жизнь вечную.

ἕνεκεν

ради
adv
1752

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατός

имени
ngns
3686

µου

Моего,
rpg-s
3450

ἑκατονταπλασίονα

во сто крат
aanpn
1542

pλήψεταιq
получит
vifd3s
2983

καὶ

и
c
2532

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

κληρονοµήσει

унаследует.
vifa3s
2816

30
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

δὲ

же
c
1161

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

πρῶτοι

первые
anmpn
4413

ἔσχατοι

последними,
anmpn
2078

καὶ

а
c
253230 Многие же первые будут по-

следними и последние - первы-
ми. [Мф. 20:16; Лк. 13:30]

ἔσχατοι

последние —
anmpn
2078

πρῶτοι

первыми.
anmpn
4413

20 ὁµοία

Подобно
anfsn
3664

γάρ

же
c
1063

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

οἰκοδεσπότῃ

хозяину дома,
ndms
3617

ὅστις

который
rrnms
3748

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἅµα

очень рано
adv
260

πρωῒ

поутру
adv
4404

20 Ибо Царство Небесное по-
добно хозяину дома, который
вышел рано поутру нанять ра-
ботников в виноградник свой

µισθώσασθαι

нанять
vnam
3409

ἐργάτας

работников
namp
2040

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

2
pσυµφωνήσας

Договорившись
vpaanms
4856

δὲq
же
c
1161

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἐργατῶν

работниками
ngmp
2040

ἐκ

по
p
1537

δηναρίου

динарию
ngns
1220

в
—
—

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день,
nafs
2250

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

2 и, договорившись с работника-
ми по динарию на день, послал их
в виноградник свой. αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

3
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

περὶ

около
p
4012

pτὴνq

dafs
3588

τρίτην

третьего
aafsn
5154

ὥραν

часа,
nafs
5610

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

ἄλλους

других,
aampn
243

ἑστῶτας

стоящих
vpxaamp
2476

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγορᾷ

площади
ndfs
58

ἀργούς

безработных.
aampn
692

3 Выйдя около третьего часа, он
увидел других, стоящих на пло-
щади праздно,

4
pκἀκείνοιςq
И им
rddmp
2548

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὑπάγετε

“Идите
vdpa2p
5217

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник,
nams
290

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrnns
3739

ἐὰν

qo
1437

ᾖ

будет
vspx3s
5600

δίκαιον

справедливо,
aansn
1342

δώσω

дам
vifa1s
1325

ὑµῖν

вам”.
rpd-p
5213

οἵ

Они
dnmp
3588

δέ

же
c
1161

ἀπῆλθον

пошли.
viaa3p
565

5
pπάλινq
Снова
adv
3825

4 и им сказал: “Идите и вы в ви-
ноградник мой, и, что следовать
будет, дам вам”. Они пошли.

25 T MK: αυτου, V: 6∈. 26 T K: εστιν, MV: 6∈. 28 T MK: καθισεσθε, V: καθησεσθε. 29 T MK: ος, V: οστις. 29 T MK: η γυναικα, V: 6∈. 29 T MK: ληψεται, V: ληµψεται.

20:2 T KV: συµφωνησας δε, M: και συµφωνησας. 3 T K: την, MV: 6∈. 4 T K: κακεινοις, MV: και εκεινοις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

περὶ

около
p
4012

ἕκτην

шестого
aafsn
1623

καὶ

и
c
2532

pἐννάτηνq
девятого
aafsn
1766

ὥραν

часа,
nafs
5610

ἐποίησεν

он поступил
viaa3s
4160

ὡσαύτως

таким же образом.
adv
5615

6
περὶ

Около
p
4012

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἑνδεκάτην

одиннадцатого
aafsn
1734

pὥρανq
часа,
nafs
5610

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

εὗρεν

нашел он
viaa3s
2147

5 Опять выйдя около шестого и
девятого часа, сделал то же.

6 Наконец, выйдя около одинна-
дцатого часа, он нашел других,
стоящих праздно, и говорит им:
“Что вы стоите здесь целый день
праздно?”

ἄλλους

других,
aampn
243

ἑστῶτας

стоящих
vpxaamp
2476

pἀργούςq
безработными,
aampn
692

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

“Чего
rqans
5101

ὧδε

здесь
adv
5602

ἑστήκατε

стоите
vixa2p
2476

ὅλην

весь
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἀργοί

безработные?”
anmpn
692

7
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

οὐδεὶς

“Никто
anfsn
3762

7 Они говорят ему: “Никто нас
не нанял”. Он говорит им: “Иди-
те и вы в виноградник мой и, что
следовать будет, получите”.

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

не
←↩
3762

ἐµισθώσατο

нанял”.
viam3s
3409

λέγει

Говорит он
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑπάγετε

“Идите
vdpa2p
5217

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник,
nams
290

pκαὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἐὰν

если
qo
1437

ᾕ

будет
vspx3s
5600

δίκαιον

справедливо,
aansn
1342

λήψεσθεq
получите”.
vifd2p
2983

8
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника
ngms
290

τῷ

ddms
3588

ἐπιτρόπῳ

распорядителю
ndms
2012

αὐτοῦ

своему:
rpgms
846

κάλεσον

“Позови
vdaa2s
2564

τοὺς

damp
3588

ἐργάτας

работников
namp
2040

καὶ

и
c
2532

ἀπόδος

отдай
vdaa2s
591

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

8 Когда же наступил вечер,
говорит господин виноградника
управителю своему: “Позови
работников и отдай им плату,
начав с последних до первых”.
[Лев. 19:13; Втор. 24:15]

τὸν

dams
3588

µισθὸν

причитающуюся плату,
nams
3408

ἀρξάµενος

начав
vpamnms
756

ἀπὸ

с
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἐσχάτων

последних —
agmpn
2078

ἕως

до
c
2193

τῶν

dgmp
3588

πρώτων

первых”.
agmpn
4413

9
καὶ

И
c
2532

ἐλθόντες

пришедшие
vpaanmp
2064

οἱ

dnmp
3588

περὶ

около
p
4012

τὴν

dafs
3588

ἑνδεκάτην

одиннадцатого
aafsn
1734

ὥραν

часа
nafs
5610 9 И пришедшие около один-

надцатого часа получили по
динарию.

ἔλαβον

получили
viaa3p
2983

ἀνὰ

по
p
303

δηνάριον

динарию.
nans
1220

10
pἐλθόντες

Пришедшие
vpaanmp
2064

δὲq
же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

πρῶτοι

первыми
anmpn
4413

ἐνόµισαν

предполагали,
viaa3p
3543

ὅτι

что
c
3754

pπλείονα

больше
aanpc
4119

λήψονταιq
получат,
vifd3p
2983

καὶ

но
c
2532

ἔλαβον

получили
viaa3p
2983

pκαὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἀνὰ

по
p
303

δηνάριονq
динарию.
nans
1220

10 Пришедшие же первыми ду-
мали, что они получат больше, но
получили и они по динарию;

11
λαβόντες

Получившие
vpaanmp
2983

δὲ

же
c
1161

ἐγόγγυζον

начали ворчать
viia3p
1111

κατὰ

на
p
2596

τοῦ

dgms
3588

οἰκοδεσπότου

хозяина дома,
ngms
3617

12
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pὅτιq

c
3754

οὗτοι

“Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

ἔσχατοι

последние
anmpn
2078

µίαν

один
nafs
3391

ὥραν

час
nafs
5610

ἐποίησαν

трудились,
viaa3p
4160

καὶ

и
c
2532

ты
↪→
4160

ἴσους

равными
aampn
2470

11 и, получив, стали роптать на
хозяина дома,

12 и говорили: “Эти последние
работали один час, и ты сравнял
их с нами, перенесшими тягость
дня и зной”.

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐποίησας

сделал,
viaa2s
4160

τοῖς

ddmp
3588

ϐαστάσασι

перенесшим
vpaadmp
941

τὸ

dans
3588

ϐάρος

тяжесть
nans
922

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

καύσωνα

зной”.
nams
2742

13
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἑνὶq
одному
ndms
1520

αὐτῶν

[из] них:
rpgmp
846

ἑταῖρε

“Друг!
nvms
2083

13 Он же в ответ сказал одному
из них: “Друг! Я не обижаю тебя;
не за динарий ли ты договорился
со мной?

Я
↪→
91

οὐκ

не
xo
3756

ἀδικῶ

обижаю
vipa1s
91

σε

тебя.
rpa-s
4571

οὐχὶ

Не
xo
3780

за
—
—

δηναρίου

динарий
ngns
1220

ли
←↩
3780

συνεφώνησάς

ты договорился со
viaa2s
4856

µοι

мной?
rpd-s
3427

14
ἆρον

Возьми
vdaa2s
142

τὸ

dans
3588

σὸν

свое
rsans
4674

καὶ

и
c
2532

ὕπαγε

иди;
vdpa2s
5217

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

δὲ

же
c
1161

я
←↩
2309

τούτῳ

этому
rddms
5129

τῷ

ddms
3588

ἐσχάτῳ

последнему
admsn
2078

14 Возьми свое и пойди; я же
хочу дать этому последнему то
же, что и тебе.

δοῦναι

дать,
vnaa
1325

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

σοί

тебе.
rpd-s
4671

15
ἢ

Разве
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστί

позволительно
vipq3s
1832

µοι

мне
rpd-s
3427

pποιῆσαι

делать
vnaa
4160

ὃ

то, что
rrans
3739

ϑέλωq
хочу
vipa1s
2309

ἐν

с
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἐµοῖς

моим?
rsdnp
1699

pεἰq
Или
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

πονηρός

лукав,
anmsn
4190

ἐστιν

vipx3s
2076

15 Разве я не властен в своем
делать что хочу? Или глаз твой
завистлив оттого, что я добр?”

5 T MK: παλιν, V: παλιν [δε]. 5 T K: εννατην, MV: ενατην. 6 T MK: ωραν, V: 6∈. 6 T MK: αργους, V: 6∈. 7 T MK: και ο εαν η δικαιον ληψεσθε, V: 6∈. 10 T MK: ελθοντες

δε, V: και ελθοντες. 10 T MK: πλειονα ληψονται, V: πλειον ληµψονται. 10 T MK: και αυτοι ανα δηναριον, V: [το] ανα δηναριον και αυτοι. 12 T MK: οτι, V: 6∈. 13 T MK:

ειπεν ενι αυτων, V: ενι αυτων ειπεν. 15 T MK: ποιησαι ο ϑελω, V: ο ϑελω ποιησαι. 15 T MK: ει, V: η.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀγαθός

добр?”
anmsn
18

εἰµι

vipx1s
1510

16
οὕτως

Так
adv
3779

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

οἱ

dnmp
3588

ἔσχατοι

последние
anmpn
2078

πρῶτοι

первыми,
anmpn
4413

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρῶτοι

первые —
anmpn
4413

ἔσχατοι

последними;
anmpn
2078

pπολλοὶ

многие
anmpn
4183

γὰρ

на самом деле
c
1063

εἰσι

vipx3p
1526

16 Так будут последние первы-
ми, и первые - последними, ибо
много званых, а мало избран-
ных}. [Мф. 19:30; Мк. 10:31; Лк. 13:30]

κλητοί

приглашенные,
anmpn
2822

ὀλίγοι

немногие
anmpn
3641

δὲ

же
c
1161

ἐκλεκτοίq
избранные}.
anmpn
1588

17
καὶ

И
c
2532

ἀναβαίνων

когда восходил
vppanms
305

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим,
nnfs
2414

παρέλαβε

отозвал
viaa3s
3880

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

µαθητὰς

учеников
namp
3101

κατ’

p
2596

ἰδίαν

Своих
aafsn
2398

pἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

καὶq
и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

17 И, восходя в Иерусалим,
Иисус дорогой отозвал двена-
дцать учеников одних и сказал
им: [Мк. 10:32-34; Лк. 18:31-33]

18
ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἀναβαίνοµεν

мы восходим
vipa1p
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим,
nafs
2414

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδοθήσεται

будет предан
vifp3s
3860

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχιερεῦσι

первосвященникам
ndmp
749

καὶ

и
c
2532

γραµµατεῦσι

книжникам,
ndmp
1122

καὶ

и
c
2532

18 {Вот мы восходим в Иеруса-
лим, и Сын Человеческий пре-
дан будет первосвященникам и
книжникам, и осудят Его на
смерть;

κατακρινοῦσιν

они осудят
vifa3p
2632

αὐτὸν

Его
rpams
846

ϑανάτῳ

на смерть.
ndms
2288

19
καὶ

И
c
2532

παραδώσουσιν

предадут
vifa3p
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам
ndnp
1484

εἰς

для
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐµπαῖξαι

осмеяния,
vnaa
1702

καὶ

и
c
2532

µαστιγῶσαι

бичевания,
vnaa
3146

καὶ

и
c
2532

σταυρῶσαι

распятия,
vnaa
4717

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

19 и предадут Его язычникам на
поругание, и биение, и распятие;
и в третий день воскреснет}.

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

pἀναστήσεταιq
Он воскреснет}.
vifm3s
450

20
τότε

Тогда
adv
5119

προσῆλθεν

подошла к
viaa3s
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

Ϲεβεδαίου

Зеведея
ngms
2199

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновьями
ngmp
5207

αὐτῆς

своими,
rpgfs
846

προσκυνοῦσα

кланяясь
vppanfs
4352

καὶ

и
c
2532

αἰτοῦσά

прося
vppanfs
154

τι

что-то
rians
5100

pπαρ’q
у
p
3844

20 Тогда подошла к Нему мать
сыновей Зеведея с сыновьями
своими, кланяясь и чего-то про-
ся у Него. [Мк. 10:35-45]

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

21
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

τί

{Чего
rqans
5101

ϑέλεις

ты хочешь?}
vipa2s
2309

λέγει

Она говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

εἰπὲ

{Скажи,
vdaa2s
2036

ἵνα

чтобы
c
2443

καθίσωσιν

сели
vsaa3p
2523

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

υἱοί

сыновей
nnmp
5207

µου

моих
rpg-s
3450

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

с
p
1537

21 Он сказал ей: {Чего ты хо-
чешь?} Она говорит Ему: {Ска-
жи, чтобы эти два сына мои сели
у Тебя один по правую сторону, а
другой по левую в Царстве Тво-
ем}.

δεξιῶν

правой
agmpn
1188

σου

Твоей,
rpg-s
4675

καὶ

а
c
2532

εἷς

другой
nnms
1520

ἐξ

с
p
1537

pεὐωνύµωνq
левой [стороны]
agmpn
2176

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

σου

Твоем}.
rpg-s
4675

22
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

τί

что
rqans
5101

αἰτεῖσθε

просите.
vipm2p
154

22 Иисус сказал в ответ: {Не
знаете, чего просите. Можете ли
пить чашу, которую Я буду пить,
или креститься крещением, ко-
торым Я крещусь?}Они говорят
Ему: {Можем}.

δύνασθε

Можете
vipn2p
1410

ли
—
—

πιεῖν

пить
vnaa
4095

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу,
nans
4221

ὃ

которую
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µέλλω

должен
vipa1s
3195

πίνειν

пить,
vnpa
4095

pκαὶq
и
c
2532

pτὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружением,
nans
908

ὁ

которым
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϐαπτίζοµαι

погружаюсь,
vipp1s
907

ϐαπτισθῆναιq
быть погруженными?}
vnap
907

16 T MK: πολλοι γαρ εισιν κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι, V: 6∈. 17 T MK: εν τη οδω και, V: και εν τη οδω. 19 T MK: αναστησεται, V: εγερθησεται. 20 T MK: παρ, V: απ.

21 T K: ευωνυµων, MV: ευωνυµων σου. 22 T K: και, M: η, V: 6∈. 22 T MK: το ϐαπτισµα ο εγω ϐαπτιζοµαι ϐαπτισθηναι, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

δυνάµεθα

{Можем}.
vipn1p
1410

23
pκαὶq
Тогда
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

µὲν

{Непременно
xo
3303

ποτήριόν

чашу
nans
4221

µου

Мою
rpg-s
3450

πίεσθε

будете пить
vifd2p
4095

pκαὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружением,
nans
908

ὃ

которым
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

23 И говорит им: {Чашу Мою
будете пить и крещением, кото-
рым Я крещусь, будете крестить-
ся, но дать сесть у Меня по пра-
вую сторону и по левую - не от
Меня зависит, но кому уготова-
но Отцом Моим}.

ϐαπτίζοµαι

погружаюсь,
vipp1s
907

ϐαπτισθήσεσθεq
будете погружены.
vifp2p
907

τὸ

dnns
3588

δὲ

Но
c
1161

καθίσαι

сесть
vnaa
2523

ἐκ

c
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐξ

c
p
1537

pεὐωνύµων

левой
agmpn
2176

µουq
Моей —
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἐµὸν

Мое,
rsnns
1699

pδοῦναιq
[чтобы] дать,
vnaa
1325

ἀλλ’

но
c
235

οἷς

кому
rrdmp
3739

ἡτοίµασται

приготовлено
vixp3s
2090

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего}.
rpg-s
3450

24
καὶ

И
c
2532

ἀκούσαντες

услышавшие
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

δέκα

десять
tn
1176

ἠγανάκτησαν

вознегодовали
viaa3p
23

περὶ

на
p
4012

τῶν

dgmp
3588

δύο

двоих
tn
1417

ἀδελφῶν

братьев.
ngmp
80

25
ὁ

Сам
dnms
3588

24 Услышав это, прочие десять
учеников вознегодовали на двух
братьев.

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οἴδατε

{Вы знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

правители
nnmp
758

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

κατακυριεύουσιν

господствуют над
vipa3p
2634

αὐτῶν

ними,
rpgnp
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µεγάλοι

начальники
anmpn
3173

25 Иисус же, подозвав их, ска-
зал: {Вы знаете, что князья на-
родов господствуют над ними и
вельможи властвуют ими; [Лк. 22:25-

26]

κατεξουσιάζουσιν

власть проявляют над
vipa3p
2715

αὐτῶν

ними.
rpgnp
846

26
οὐχ

Не
xo
3756

οὕτως

так
adv
3779

pδέq
же
c
1161

ἔσται

должно быть
vifx3s
2071

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами:
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

µέγας

великим
anmsn
3173

γενέσθαι

стать,
vnad
1096

pἔστωq
пусть будет
vdpx3s
2077

26 но между вами да не будет
так: а кто хочет между вами быть
большим, да будет вам слугой;
[Мф. 23:11; Мк. 9:35]

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

διάκονος

слугой.
nnms
1249

27
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰνq

qo
1437

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἶναι

быть
vnpx
1511

πρῶτος

первым,
anmsn
4413

pἔστωq
пусть будет
vdpx3s
2077

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

δοῦλος

рабом;
nnms
1401

28
ὥσπερ

как и
adv
5618

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

27 и кто хочет между вами быть
первым, да будет вам рабом;

28 так же, как Сын Человече-
ский не для того пришел, что-
бы Ему служили, но чтобы по-
служить и отдать душу Свою для
искупления многих}.

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

διακονηθῆναι

принимать услужение,
vnap
1247

ἀλλὰ

но
c
235

διακονῆσαι

послужить
vnaa
1247

καὶ

и
c
2532

δοῦναι

отдать
vnaa
1325

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

λύτρον

в выкуп
nans
3083

ἀντὶ

за
p
473

πολλῶν

многих}.
agmpn
4183

29
καὶ

И
c
2532

ἐκπορευοµένων

при выходе
vppngmp
1607

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀπὸ

из
p
575

ἱεριχὼ

Иерихона
tp
2410

ἠκολούθησεν

последовал за
viaa3s
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλος

народ
nnms
3793

πολύς

многочисленный.
anmsn
4183

30
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

δύο

двое
tn
1417

τυφλοὶ

слепых,
anmpn
5185

καθήµενοι

сидящие
vppnnmp
2521

παρὰ

у
p
3844

29 И когда выходили они из
Иерихона, за Ним следовало
множество народа. [Мк. 10:46-52; Лк.

18:35-43]

30 И вот двое слепых, сидевших
у дороги, услышав, что Иисус
идет мимо, начали кричать: {По-
милуй нас, Господи, Сын Дави-
дов!}

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороги,
nafs
3598

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

παράγει

проходит мимо,
vipa3s
3855

ἔκραξαν

громко закричали,
viaa3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐλέησον

{Помилуй
vdaa2s
1653

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

κύριε

Господин,
nvms
2962

υἱὸς

Сын
nnms
5207

pδαβίδq
Давидов!}
tp
1138

31
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

31 Народ же заставлял их мол-
чать; но они еще громче стали
кричать: {Помилуй нас, Господи,
Сын Давидов!}

ὄχλος

народ
nnms
3793

ἐπετίµησεν

порицал
viaa3s
2008

αὐτοῖς

их,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

σιωπήσωσιν

они замолчали;
vsaa3p
4623

οἱ

они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µεῖζον

намного сильнее
adv
3185

pἔκραζονq
закричали,
viia3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐλέησον

{Помилуй
vdaa2s
1653

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

κύριε

Господин,
nvms
2962

υἱὸς

Сын
nnms
5207

pδαβίδq
Давидов!}
tp
1138

23 T MK: και, V: 6∈. 23 T MK: και το ϐαπτισµα ο εγω ϐαπτιζοµαι ϐαπτισθησεσθε, V: 6∈. 23 T MK: ευωνυµων µου, V: ευωνυµων. 23 T MK: δουναι, V: [τουτο] δουναι.

26 T MK: δε, V: 6∈. 26 T K: εστω, MV: εσται. 27 T MK: εαν, V: αν. 27 T MK: εστω, V: εσται. 30 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 31 T MK: εκραζον, V: εκραξαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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32
καὶ

И,
c
2532

στὰς

остановившись,
vpaanms
2476

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐφώνησεν

обратился к
viaa3s
5455

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τί

{Что
rqans
5101

ϑέλετε

желаете,
vipa2p
2309

чтобы
—
—

ποιήσω

сделал Я
vsaa1s
4160

ὑµῖν

вам?}
rpd-p
5213

33
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин!
nvms
2962

32 Иисус, остановившись, подо-
звал их и сказал: {Чего вы хотите
от Меня?}

33 Они говорят Ему: {Господь!
Чтобы открылись глаза наши}. ἵνα

Чтобы
c
2443

pἀνοιχθῶσιν

открыты были
vsap3p
455

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶq
глаза}.
nnmp
3788

34
σπλαγχνισθεὶς

Проникшись состраданием,
vpaonms
4697

δὲ

c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἥψατο

коснулся
viad3s
680

τῶν

dgmp
3588

pὀφθαλµῶνq
глаз
ngmp
3788

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

34 Иисус же, умилосердившись,
прикоснулся к глазам их; и тот-
час прозрели глаза их, и они по-
шли за Ним.

ἀνέβλεψαν

восстановились
viaa3p
308

pαὐτῶν

их
rpgmp
846

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοίq
глаза,
nnmp
3788

καὶ

и
c
2532

ἠκολούθησαν

они последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

21 καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἤγγισαν

приблизились
viaa3p
1448

εἰς

к
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалиму
nafs
2414

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

pϐηθφαγὴq
Виффагию
tp
967

pπρὸςq
к
p
4314

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

τότε

тогда
adv
5119

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

21 И когда приблизились к
Иерусалиму и пришли в Виф-
фагию, к горе Елеонской, тогда
Иисус послал двух учеников, [Мк.

11:1-10; Лк. 19:28-38; Ин. 12:12-15]

δύο

двух
tn
1417

µαθητὰς

учеников,
namp
3101

2
λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pπορεύθητεq
{Отправляйтесь
vsao2p
4198

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κώµην

селение,
nafs
2968

τὴν

которое
dafs
3588

pἀπέναντιq
перед
adv
561

ὑµῶν

вами;
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

εὑρήσετε

найдете
vifa2p
2147

ὄνον

ослицу
nafs
3688

δεδεµένην

привязанную
vpxpafs
1210

2 сказав им: {Пойдите в селение,
которое прямо перед вами, и тот-
час найдете ослицу привязанную
и молодого осла с ней; отвязав,
приведите ко Мне;

καὶ

и
c
2532

πῶλον

осленка
nams
4454

µετ’

с
p
3326

αὐτῆς

ней;
rpgfs
846

λύσαντες

отвязав,
vpaanmp
3089

ἀγάγετέ

приведите ко
vdaa2p
71

µοι

Мне.
rpd-s
3427

3
καὶ

И
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто-либо
rinms
5100

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

τι

что-нибудь,
rians
5100

ἐρεῖτε

вы ответите:
vifa2p
2046

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριος

“Господь
nnms
2962

в
—
—

αὐτῶν

них
rpgmp
846

3 и если кто скажет вам что-
нибудь, отвечайте, что они на-
добны Господу; и тотчас пошлет
их}.

χρείαν

надобность
nafs
5532

ἔχει

имеет”,
vipa3s
2192

pεὐθέωςq
сразу
adv
2112

δὲ

же
c
1161

pἀποστελεῖq
он отпустит
vifa3s
649

αὐτούς

их}.
rpamp
846

4
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

pὅλονq
все
annsn
3650

γέγονεν

произошло,
vixa3s
1096

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

διὰ

через
p
1223

4 Все же это было, да сбудется
реченное через пророка, который
говорит:

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

5
εἴπατε

{Скажите
vdaa2p
2036

τῇ

ddfs
3588

ϑυγατρὶ

дочери
ndfs
2364

σιών

Сиона:
tp
4622

ἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεύς

Царь
nnms
935

σου

твой
rpg-s
4675

ἔρχεταί

приближается к
vipn3s
2064

σοι

тебе
rpd-s
4671

πραῢς

кроткий
anmsn
4239

καὶ

и
c
2532

ἐπιβεβηκὼς

сидящий
vpxanms
1910

ἐπὶ

на
p
1909

5 {Скажите дочери Сиона: “Се,
Царь твой грядет к тебе кроткий,
сидя на ослице и молодом осле,
сыне подъяремной”}. [Зах. 9:9]

ὄνον

ослице
nafs
3688

pκαὶq
и
c
2532

πῶλον

осленке,
nams
4454

υἱὸν

сыне
nams
5207

ὑποζυγίου

подъяремной”}.
ngns
5268

6
πορευθέντες

Пойдя
vpaonmp
4198

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

καὶ

c
2532

ποιήσαντες

поступили
vpaanmp
4160

καθὼς

так, как
adv
2531

pπροσέταξενq
предписал
viaa3s
4367

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

6 Ученики пошли и поступили
так, как повелел им Иисус:

7
ἤγαγον

Они привели
viaa3p
71

τὴν

dafs
3588

ὄνον

ослицу
nafs
3688

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка
nams
4454

καὶ

и
c
2532

ἐπέθηκαν

положили
viaa3p
2007

pἐπάνωq
поверх
adv
1883

αὐτῶν

них
rpgmp
846

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

pαὐτῶνq
свои,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

pἐπεκάθισενq
Он сел
viaa3s
1940

ἐπάνω

поверх
adv
1883

αὐτῶν

них.
rpgnp
846

7 привели ослицу и молодого ос-
ла и положили на них одежды
свои, и Он сел поверх их.

31 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ.33 T MK: ανοιχθωσιν ηµων οι οφθαλµοι, V: ανοιγωσιν οι οφθαλµοι ηµων.34 T MK: οφθαλµων, V: οµµατων.34 T MK: αυτων οι οφθαλµοι, V: 6∈.

21:1 T KV: ϐηθφαγη, M: ϐηθσφαγη. 1 T MK: προς, V: εις. 1 T MK: ο, V: 6∈. 2 T MK: πορευθητε, V: πορευεσθε. 2 T MK: απεναντι, V: κατεναντι. 3 T MK: ευθεως, V:

ευθυς. 3 T KV: αποστελει, M: αποστελλει. 4 T MK: ολον, V: 6∈. 5 T MK: και, V: και επι. 6 T MK: προσεταξεν, V: συνεταξεν. 7 T MK: επανω, V: επ. 7 T MK: αυτων, V: 6∈.

7 T MV: επεκαθισεν, K: επεκαθισαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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8
ὁ

dnms
3588

δὲ

c
1161

πλεῖστος

Многочисленная
anmsn
4118

же
←↩
1161

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ἔστρωσαν

постилала
viaa3p
4766

ἑαυτῶν

свои
rxgmp
1438

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

ἔκοπτον

срезали
viia3p
2875

κλάδους

ветви
namp
2798

ἀπὸ

с
p
575

τῶν

dgnp
3588

δένδρων

деревьев
ngnp
1186

καὶ

и
c
2532

8 Множество же народа пости-
лали свои одежды на дороге, а
другие резали ветви с деревьев и
постилали на дороге;

ἐστρώννυον

постилали
viia3p
4766

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге.
ndfs
3598

9
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ὄχλοι

толпы,
nnmp
3793

οἱ

dnmp
3588

pπροάγοντεςq
идущие впереди
vppanmp
4254

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀκολουθοῦντες

идущие вслед,
vppanmp
190

ἔκραζον

кричали,
viia3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὡσαννὰ

{Осанна
th
5614

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыну
ndms
5207

pδαβίδq
Давида!
tp
1138

9 народ же, шедший впереди и
сопровождавший Его, воскли-
цал: {Осанна Сыну Давидову!
Благословен Грядущий во имя
Господне! Осанна в вышних!} [Пс.

117:25, 26]

εὐλογηµένος

Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядущий
vppnnms
2064

ἐν

в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа!
ngms
2962

ὡσαννὰ

Осанна
th
5614

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ὑψίστοις

вышних!}
adnpn
5310

10
καὶ

И
c
2532

εἰσελθόντος

во время входа
vpaagms
1525

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

ἐσείσθη

взволнован был
viap3s
4579

πᾶσα

весь
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город,
nnfs
4172

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

же
vipx3s
2076

οὗτος

Он?}
rdnms
3778

11
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

10 И когда вошел Он в Иеруса-
лим, весь город пришел в движе-
ние и говорил: {Кто Сей?}

11 Народ же говорил: {Это
Иисус, Пророк из Назарета
галилейского}.οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

προφήτηςq
пророк
nnms
4396

ὁ

dnms
3588

ἀπὸ

из
p
575

pναζαρὲτq
Назарета
tp
3478

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейского}.
ngfs
1056

12
καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм
nans
2411

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божий,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐξέβαλε

выгнал
viaa3s
1544

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

πωλοῦντας

продающих
vppaamp
4453

καὶ

и
c
2532

ἀγοράζοντας

покупающих
vppaamp
59

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

12 И вошел Иисус в храм Бо-
жий, и выгнал всех продающих и
покупающих в храме, и опроки-
нул столы менял и скамьи про-
дающих голубей, [Мк. 11:15-19; Лк. 19:45-

48; Ин. 2:13-16]

τραπέζας

столы
nafp
5132

τῶν

dgmp
3588

κολλυβιστῶν

менял
ngmp
2855

κατέστρεψε

опрокинул,
viaa3s
2690

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

καθέδρας

скамьи
nafp
2515

τῶν

dgmp
3588

πωλούντων

продающих
vppagmp
4453

τὰς

dafp
3588

περιστεράς

голубей.
nafp
4058

13
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

γέγραπται

{Написано:
vixp3s
1125

ὁ

dnms
3588

οἶκός

“Дом
nnms
3624

13 и говорил им: {Написано:
“Дом Мой домом молитвы наре-
чется”; а вы сделали его верте-
пом разбойников}. [Ис. 56:7; Иер. 7:11]

µου

Мой
rpg-s
3450

οἶκος

домом
nnms
3624

προσευχῆς

молитвы
ngfs
4335

κληθήσεται

назван будет”.
vifp3s
2564

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

pἐποιήσατεq
сделали
viaa2p
4160

σπήλαιον

пещерой
nans
4693

λῃστῶν

разбойников}.
ngmp
3027

14
καὶ

И
c
2532

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

pτυφλοὶ

слепые
anmpn
5185

καὶ

и
c
2532

14 И приступили к Нему в храме
слепые и хромые, и Он исцелил
их.

χωλοὶq
хромые
anmpn
5560

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευσεν

Он исцелил
viaa3s
2323

αὐτούς

их.
rpamp
846

15
ἰδόντες

Увидевшие
vpaanmp
1492

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

τὰ

те
danp
3588

ϑαυµάσια

чудеса,
aanpn
2297

ἃ

которые
rranp
3739

15 Первосвященники же и
книжники, увидев чудеса,
которые Он сотворил, и детей,
восклицающих в храме и говоря-
щих: {Осанна Сыну Давидову!},
- вознегодовалиἐποίησε

Он сотворил,
viaa3s
4160

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

παῖδας

детей,
namp
3816

pκράζονταςq
кричащих
vppaamp
2896

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

λέγοντας

говорящих:
vppaamp
3004

ὡσαννὰ

{Осанна
th
5614

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыну
ndms
5207

pδαβίδq
Давидову!}, –
tp
1138

ἠγανάκτησαν

разгневались
viaa3p
23

16
καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

16 и сказали Ему: {Слышишь
ли, что они говорят?} Иисус же
говорит им: {Да! Разве вы нико-
гда не читали: “Из уст младенцев
и грудных детей Ты устроил хва-
лу”?} [Пс. 8:3]

9 T MK: προαγοντες, V: προαγοντες αυτον. 9 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 11 T MK: ιησους ο προφητης, V: ο προφητης ιησους. 11 T M: ναζαρετ, KV: ναζαρεθ. 12 T MK: ο, V:

6∈. 12 T MK: του ϑεου, V: 6∈. 13 T MK: εποιησατε, V: ποιειτε. 14 T KV: τυφλοι και χωλοι, M: χωλοι και τυφλοι. 15 T MK: κραζοντας, V: τους κραζοντας. 15 T K: δαβιδ, MV:

δαυιδ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


21:17–24 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 76

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἀκούεις

{Слышишь,
vipa2s
191

τί

что
rqans
5101

οὗτοι

они
rdnmp
3778

λέγουσιν

говорят?}
vipa3p
3004

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ναί

{Конечно!
xo
3483

οὐδέποτε

Никогда не
adv
3763

ἀνέγνωτε

читали вы:
viaa2p
314

ὅτι

c
3754

ἐκ

“Из
p
1537

στόµατος

уст
ngns
4750

νηπίων

младенцев
agmpn
3516

καὶ

и
c
2532

ϑηλαζόντων

сосущих грудь
vppagmp
2337

κατηρτίσω

Ты воздвиг
viam2s
2675

αἶνον

хвалу”?}
nams
136

17
καὶ

И,
c
2532

καταλιπὼν

оставив
vpaanms
2641

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἔξω

за пределы
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

εἰς

в
p
1519

ϐηθανίαν

Вифанию
nafs
963

καὶ

и
c
2532

ηὐλίσθη

пробыл ночь
viao3s
835

ἐκεῖ

в том месте.
adv
1563

17 И, оставив их, вышел из горо-
да в Вифанию и провел там ночь.

18
pπρωΐαςq
Поутру
ngfs
4405

δὲ

же,
c
1161

ἐπανάγων

возвращаясь
vppanms
1877

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἐπείνασε

Он почувствовал голод.
viaa3s
3983

19
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

συκῆν

смоковницу
nafs
4808

µίαν

одинокую
nafs
3391

ἐπὶ

у
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ὁδοῦ

дороги,
ngfs
3598

ἦλθεν

подошел
viaa3s
2064

18 Поутру же, возвращаяcь в го-
род, проголодался; [Мк. 11:12-14, 20-24]

19 и, увидев при дороге одну
смоковницу, подошел к ней, и,
ничего не найдя на ней, кроме
одних листьев, говорит ей: {Да
не будет же впредь от тебя пло-
да вовек}. И смоковница тотчас
засохла.

ἐπ’

к
p
1909

αὐτήν

ней
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

εὗρεν

нашел
viaa3s
2147

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ϕύλλα

листьев
nanp
5444

µόνον

одних,
adv
3440

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

{Пусть
↪→
1096

µηκέτι

больше уже
adv
3371

ἐκ

от
p
1537

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

καρπὸς

плода
nnms
2590

не
←↩
3371

γένηται

будет
vsad3s
1096

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

καὶ

И
c
2532

ἐξηράνθη

засохла
viap3s
3583

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἡ

dnfs
3588

συκῆ

смоковница.
nnfs
4808

20
καὶ

И,
c
2532

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἐθαύµασαν

изумились,
viaa3p
2296

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

πῶς

{Каким образом
adv
4459

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἐξηράνθη

засохла
viap3s
3583

20 Увидев это, ученики удиви-
лись и говорили: {Как это тотчас
засохла смоковница?}

ἡ

dnfs
3588

συκῆ

смоковница?}
nnfs
4808

21
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐὰν

если
qo
1437

ἔχητε

вы будете иметь
vspa2p
2192

πίστιν

веру
nafs
4102

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

διακριθῆτε

засомневаетесь,
vsap2p
1252

21 Иисус же сказал им в ответ:
{Истинно говорю вам: если бу-
дете иметь веру и не усомнитесь,
не только сделаете то, что сде-
лано со смоковницей, но если и
горе этой скажете: “Поднимись
и ввергнись в море”, - будет; [Мф.

17:20; 1Кор. 13:2]

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τὸ

то, что
dans
3588

со
—
—

τῆς

dgfs
3588

συκῆς

смоковницей,
ngfs
4808

ποιήσετε

сделаете,
vifa2p
4160

ἀλλὰ

но
c
235

κἂν

если даже
qo
2579

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе
ndns
3735

τούτῳ

этой
rddns
5129

εἴπητε

скажете:
vsaa2p
2036

ἄρθητι

“Поднимись
vdap2s
142

καὶ

и
c
2532

ϐλήθητι

будь ввержена
vdap2s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море”, –
nafs
2281

γενήσεται

случится.
vifd3s
1096

22
καὶ

И
c
2532

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

чего только
rcanp
3745

pἂνq
ни
xo
302

αἰτήσητε

попросите
vsaa2p
154

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

молитве,
ndfs
4335

πιστεύοντες

веря,
vppanmp
4100

pλήψεσθεq
получите}.
vifd2p
2983

22 и все, чего ни попросите в мо-
литве с верою, получите}.

23
καὶ

А
c
2532

pἐλθόντι

когда пришел
vpaadms
2064

αὐτῷq
Он
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм,
nans
2411

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему,
rpdms
846

διδάσκοντι

учащему,
vppadms
1321

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа,
ngms
2992

23 И когда пришел Он в храм и
учил, приступили к Нему перво-
священники и старейшины наро-
да и сказали: {Какой властью Ты
это делаешь? И кто Тебе дал та-
кую власть?} [Мк. 11:27-33; Лк. 20:1-8]

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐν

p
1722

ποίᾳ

{Какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιεῖς

делаешь,
vipa2s
4160

καὶ

и
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

σοι

Тебе
rpd-s
4671

ἔδωκε

дал
viaa3s
1325

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ταύτην

эту?}
rdafs
5026

24
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐρωτήσω

{Задам
vifa1s
2065

24 Иисус сказал им в ответ:
{Спрошу и Я вас об одном; ес-
ли о том скажете Мне, то и Я вам
скажу, какою властью это делаю.

16 T MK: ειπον, V: ειπαν. 18 T MK: πρωιας, V: πρωι. 22 T KV: αν, M: εαν. 22 T MK: ληψεσθε, V: ληµψεσθε. 23 T MK: ελθοντι αυτω, V: ελθοντος αυτου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

λόγον

вопрос
nams
3056

ἕνα

один,
nams
1520

на
—
—

ὃν

который
rrams
3739

ἐὰν

если
qo
1437

εἴπητέ

ответите
vsaa2p
2036

µοι

Мне,
rpd-s
3427

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐρῶ

скажу,
vifa1s
2046

ἐν

p
1722

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῶ

делаю.
vipa1s
4160

25
τὸ

dnns
3588

ϐάπτισµα

Крещение
nnns
908

pἰωάννουq
Иоанна
ngms
2491

25 Крещение Иоанново откуда
было: с небес или от людей?}
Они же рассуждали между со-
бою: {Если скажем: “С небес”,
- то Он скажет нам: “Почему же
вы не поверили ему?”

πόθεν

откуда
adv
4159

ἦν

было:
viix3s
2258

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей?}
ngmp
444

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

διελογίζοντο

рассуждали
viin3p
1260

pπαρ’q
между
p
3844

ἑαυτοῖς

собой,
rxdmp
1438

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐὰν

{Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“С
p
1537

οὐρανοῦ

неба”, –
ngms
3772

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

ἡµῖν

нам:
rpd-p
2254

pδιατίq
“Почему
xo
1302

οὖν

тогда
c
3767

вы
↪→
4100

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιστεύσατε

поверили
viaa2p
4100

αὐτῷ

ему?”
rpdms
846

26
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“От
p
1537

ἀνθρώπων

людей”, –
ngmp
444

ϕοβούµεθα

боимся
vipn1p
5399

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народа;
nams
3793

πάντες

все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

pἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

26 А если сказать: “От людей”, -
боимся народа, ибо все почитают
Иоанна за пророка}.

ὡς

как
adv
5613

προφήτηνq
пророка}.
nams
4396

27
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθέντες

ответив
vpaonmp
611

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем}.
vixa1p
1492

ἔφη

Сказал
viix3s
5346

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

αὐτός

Он:
rpnms
846

οὐδὲ

{И
c
3761

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

не
←↩
3761

λέγω

скажу
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

власти
ndfs
1849

27 И сказали в ответ Иисусу:
{Не знаем}. Сказал им и Он: {И
Я вам не скажу, какою властью
это делаю.

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῶ

делаю.
vipa1s
4160

28
τί

Как
rqans
5101

δὲ

c
1161

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δοκεῖ

кажется?
vipa3s
1380

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

εἶχε

имел
viia3s
2192

τέκνα

детей
nanp
5043

δύο

двоих;
tn
1417

καὶ

и,
c
2532

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

τῷ

ddns
3588

πρώτῳ

первому,
adnsn
4413

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τέκνον

“Дитя!
nvns
5043

ὕπαγε

Пойди
vdpa2s
5217

σήµερον

сегодня
adv
4594

ἐργάζου

поработай
vdpn2s
2038

28 А как вам кажется? У од-
ного человека было два сына; и
он, подойдя к первому, сказал:
“Сын! Пойди и работай сегодня
в винограднике моем”.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀµπελῶνί

винограднике
ndms
290

pµουq
моем”.
rpg-s
3450

29
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐ

“Не
xo
3756

ϑέλω

хочу”.
vipa1s
2309

ὕστερον

Впоследствии
adv
5305

δὲ

же,
c
1161

µεταµεληθεὶς

раскаявшись,
vpaonms
3338

ἀπῆλθε

пошел.
viaa3s
565

30
pκαὶ

И
c
2532

προσελθὼνq
подойдя ко
vpaanms
4334

29 Но он сказал в ответ: “Не
хочу”. А после, раскаявшись,
пошел.

30 И, подойдя к другому, он ска-
зал то же. Этот сказал в ответ:
“Иду, господин”, - и не пошел.

τῷ

ddns
3588

pδευτέρῳq
второму,
adnsn
1208

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὡσαύτως

то же.
adv
5615

ὁ

Тот
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐγώ

“Я,
rpn-s
1473

κύριε

господин”, –
nvms
2962

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀπῆλθε

пошел.
viaa3s
565

31
τίς

Который
rqnms
5101

ἐκ

из
p
1537

τῶν

этих
dgmp
3588

δύο

двух
tn
1417

ἐποίησε

исполнил
viaa3s
4160

τὸ

dans
3588 31 Который из двух исполнил

волю отца?} Говорят Ему: {Пер-
вый}. Иисус говорит им: {Ис-
тинно говорю вам, что мытари и
блудницы вперед вас идут в Цар-
ство Божие,

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

πατρός

отца?}
ngms
3962

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

{Первый}.
anmsn
4413

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

οἱ

dnmp
3588

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

πόρναι

развратницы
nnfp
4204

προάγουσιν

идут впереди
vipa3p
4254

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

32
ἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

γὰρ

же
c
1063

pπρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἰωάννηςq
Иоанн
nnms
2491

ἐν

по
p
1722

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
4100

οὐκ

не
xo
3756

32 ибо пришел к вам Иоанн пу-
тем праведности, и вы не повери-
ли ему, а мытари и блудницы по-
верили ему; вы же, и видев это,
не раскаялись после, чтобы по-
верить ему. [Лк. 7:29-30]

ἐπιστεύσατε

поверили
viaa2p
4100

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

πόρναι

развратницы
nnfp
4204

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

αὐτῷ

ему;
rpdms
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же,
c
1161

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492

pοὐq
не
xo
3756

µετεµελήθητε

раскаялись
viao2p
3338

ὕστερον

впоследствии,
adv
5305

25 T MK: ιωαννου, V: το ιωαννου. 25 T MK: παρ, V: εν. 25 T K: διατι, MV: δια τι. 26 T MK: εχουσιν τον ιωαννην ως προφητην, V: ως προφητην εχουσιν τον ιωαννην.

27 T MK: ειπον, V: ειπαν. 28 T MK: µου, V: 6∈. 30 T MK: και προσελθων, V: προσελθων δε. 30 T K: δευτερω, MV: ετερω. 31 T MK: αυτω, V: 6∈. 32 T MK: προς υµας

ιωαννης, V: ιωαννης προς υµας. 32 T MK: ου, V: ουδε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῦ

чтобы
dgms
3588

πιστεῦσαι

поверить
vnaa
4100

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

33
ἄλλην

Другую
aafsn
243

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ἀκούσατε

осмыслите.
vdaa2p
191

ἄνθρωπός

Человек
nnms
444

pτιςq
некоторый
rinms
5100

ἦν

был
viix3s
2258

οἰκοδεσπότης

домовладелец,
nnms
3617

ὅστις

который
rrnms
3748

ἐφύτευσεν

насадил
viaa3s
5452

ἀµπελῶνα

виноградник,
nams
290

καὶ

и
c
2532

ϕραγµὸν

оградой
nams
5418

αὐτῷ

его
rpdms
846

33 Выслушайте другую притчу.
Был некоторый хозяин дома, ко-
торый насадил виноградник, об-
нес его оградой, выкопал в нем
точило, построил башню и, отдав
его виноградарям, отлучился. [Ис.

5:1- 2; Мк. 12:1-12; Лк. 20:9-19]

περιέθηκε

обнес,
viaa3s
4060

καὶ

и
c
2532

ὤρυξεν

выкопал
viaa3s
3736

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

ληνὸν

резервуар,
nafs
3025

καὶ

и
c
2532

ᾠκοδόµησε

построил
viaa3s
3618

πύργον

башню,
nams
4444

καὶ

и
c
2532

pἐξέδοτοq
доверил
viam3s
1554

αὐτὸν

его
rpams
846

γεωργοῖς

виноградарям,
ndmp
1092

καὶ

и
c
2532

ἀπεδήµησεν

отправился за границу.
viaa3s
589

34
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἤγγισεν

приблизился
viaa3s
1448

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

час
nnms
2540

τῶν

dgmp
3588

καρπῶν

плодов,
ngmp
2590

ἀπέστειλε

послал он
viaa3s
649

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабов
namp
1401

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

γεωργοὺς

виноградарям
namp
1092

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

τοὺς

damp
3588

καρποὺς

плоды
namp
2590

αὐτοῦ

свои.
rpgms
846

34 Когда же приблизилось вре-
мя плодов, он послал своих
слуг к виноградарям взять свои
плоды.

35
καὶ

Но
c
2532

λαβόντες

схватили
vpaanmp
2983

οἱ

dnmp
3588

γεωργοὶ

виноградари
nnmp
1092

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабов
namp
1401

αὐτοῦ

его:
rpgms
846

ὃν

одного
rrams
3739

µὲν

xo
3303

ἔδειραν

избили,
viaa3p
1194

ὃν

другого
rrams
3739

δὲ

же
c
1161

ἀπέκτειναν

убили,
viaa3p
615

ὃν

иного
rrams
3739

δὲ

же
c
1161

ἐλιθοβόλησαν

побили камнями.
viap3p
3036

36
πάλιν

Опять
adv
3825

35 Виноградари, схватив слуг
его, иного избили, иного убили, а
иного побили камнями.

ἀπέστειλεν

послал он
viaa3s
649

ἄλλους

других
aampn
243

δούλους

рабов,
namp
1401

πλείονας

больше
aampc
4119

τῶν

dgmp
3588

πρώτων

прежнего;
agmpn
4413

καὶ

и
c
2532

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὡσαύτως

то же.
adv
5615

37
ὕστερον

Впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

τὸν

dams
3588

υἱὸν

сына
nams
5207

36 Опять послал он других слуг,
больше прежнего; и с ними по-
ступили так же.

37 Наконец послал он к ним сво-
его сына, говоря: “Постыдятся
сына моего”.

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐντραπήσονται

“Постыдятся
vifp3p
1788

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

µου

моего”.
rpg-s
3450

38
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

γεωργοὶ

виноградари,
nnmp
1092

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

τὸν

dams
3588

υἱὸν

сына,
nams
5207

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

ἐν

между
p
1722

ἑαυτοῖς

собой:
rxdmp
1438

οὗτός

“Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

38 Но виноградари, увидев сына,
сказали друг другу: “Это наслед-
ник; пойдем, убьем его и завла-
деем наследством его”.

κληρονόµος

наследник;
nnms
2818

δεῦτε

так пойдем,
vdvx2p
1205

ἀποκτείνωµεν

убьем
vspa1p
615

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

pκατάσχωµενq
завладеем
vsaa1p
2722

τὴν

dafs
3588

κληρονοµίαν

наследством
nafs
2817

αὐτοῦ

его”.
rpgms
846

39
καὶ

И,
c
2532

λαβόντες

схватив
vpaanmp
2983

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἐξέβαλον

выволокли
viaa3p
1544

ἔξω

за пределы
adv
1854

τοῦ

dgms
3588

39 И, схватив его, вывели вон из
виноградника и убили.

ἀµπελῶνος

виноградника
ngms
290

καὶ

и
c
2532

ἀπέκτειναν

убили.
viaa3p
615

40
ὅταν

Когда
c
3752

οὖν

же
c
3767

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника,
ngms
290

τί

что
rqans
5101

ποιήσει

сделает
vifa3s
4160

τοῖς

ddmp
3588

γεωργοῖς

виноградарям
ndmp
1092

ἐκείνοις

этим?}
rddmp
1565

41
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

40 Итак, когда придет хозяин
виноградника, что сделает он с
этими виноградарями?}

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κακοὺς

{Нечестивцев
aampn
2556

этих
↪→
846

κακῶς

жестоко
adv
2560

ἀπολέσει

предаст смерти,
vifa3s
622

αὐτούς

rpamp
846

καὶ

а
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

pἐκδόσεταιq
доверит
vifd3s
1554

ἄλλοις

другим
admpn
243

γεωργοῖς

виноградарям,
ndmp
1092

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἀποδώσουσιν

будут отдавать
vifa3p
591

41 Говорят Ему: {Злодеев этих
предаст злой смерти, а виноград-
ник отдаст другим виноградарям,
которые будут отдавать ему пло-
ды во времена свои}.

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τοὺς

damp
3588

καρποὺς

плоды
namp
2590

ἐν

во
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

καιροῖς

времена
ndmp
2540

αὐτῶν

свои}.
rpgmp
846

42
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐδέποτε

{Никогда не
adv
3763

ἀνέγνωτε

читали вы
viaa2p
314

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

γραφαῖς

Писаниях:
ndfp
1124

λίθον

“Камень,
nams
3037

ὃν

который
rrams
3739

42 Иисус говорит им: {Неуже-
ли вы никогда не читали в Пи-
сании: “Камень, который отверг-
ли строители, тот самый сделал-
ся главою угла: это - от Господа
и дивно в очах наших”? [Пс. 117:22-23]

33 T K: τις, M: [τις], V: 6∈. 33 T MK: εξεδοτο, V: εξεδετο. 38 T MK: κατασχωµεν, V: σχωµεν. 41 T K: εκδοσεται, MV: εκδωσεται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀπεδοκίµασαν

отвергли
viaa3p
593

οἱ

dnmp
3588

οἰκοδοµοῦντες

строящие,
vppanmp
3618

οὗτος

этот
rdnms
3778

ἐγενήθη

превратился
viao3s
1096

εἰς

в
p
1519

κεφαλὴν

главу
nafs
2776

γωνίας

угла;
ngfs
1137

παρὰ

от
p
3844

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

αὕτη

это,
rdnfs
3778

καὶ

и
c
2532

ἔστι

есть
vipx3s
2076

ϑαυµαστὴ

изумительно
anfsn
2298

ἐν

в
p
1722

ὀφθαλµοῖς

глазах
ndmp
3788

ἡµῶν

наших”?
rpg-p
2257

43
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

λέγω

Я говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἀρθήσεται

будет отнято
vifp3s
142

ἀφ’

у
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

δοθήσεται

будет отдано
vifp3s
1325

ἔθνει

народу,
ndns
1484

ποιοῦντι

приносящему
vppadns
4160

43 Потому говорю вам, что от-
нимется от вас Царство Божие и
дано будет народу, приносящему
плоды его.

τοὺς

damp
3588

καρποὺς

плоды
namp
2590

αὐτῆς

его.
rpgfs
846

44
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πεσὼν

упавший
vpaanms
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

λίθον

камень
nams
3037

τοῦτον

этот,
rdams
5126

συνθλασθήσεται

вдребезги разбит будет;
vifp3s
4917

ἐφ’

на
p
1909

ὃν

кого
rrams
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

πέσῃ

он упадет,
vsaa3s
4098

λικµήσει

раздробит
vifa3s
3039

αὐτόν

того}.
rpams
846

44 И тот, кто упадет на этот ка-
мень, разобьется, а на кого он
упадет, того раздавит}.

45
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

τὰς

dafp
3588

παραβολὰς

притчи
nafp
3850

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἔγνωσαν

поняли,
viaa3p
1097

ὅτι

что
c
3754

περὶ

о
p
4012

αὐτῶν

них
rpgmp
846

λέγει

Он говорит.
vipa3s
3004

46
καὶ

И,
c
2532

Ϲητοῦντες

стремясь
vppanmp
2212

45 И, услышав притчи Его, пер-
восвященники и фарисеи поня-
ли, что Он о них говорит,

46 и намеревались схватить Его,
но побоялись народа, потому что
Его почитали за пророка.

αὐτὸν

Его
rpams
846

κρατῆσαι

силой схватить,
vnaa
2902

ἐφοβήθησαν

убоялись
viao3p
5399

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

pἐπειδὴ

так как
c
1894

ὡςq
за
adv
5613

προφήτην

пророка
nams
4396

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἶχον

имели.
viia3p
2192

22 καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πάλιν

снова
adv
3825

εἶπεν

заговорил c
viaa3s
2036

pαὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖςq
притчах,
ndfp
3850

λέγων

говоря:
vppanms
3004

2
ὡµοιώθη

{Подобно
viap3s
3666

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

22 Иисус, продолжая говорить
им притчами, сказал: [Лк. 14:15-24]

2 {Царство Небесное подобно
человеку, царю, который сделал
брачный пир для сына своего

ϐασιλεῖ

царю,
ndms
935

ὅστις

который
rrnms
3748

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

γάµους

свадебный пир
namp
1062

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

сыну
ndms
5207

αὐτοῦ

своему.
rpgms
846

3
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλε

он послал
viaa3s
649

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабов
namp
1401

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

καλέσαι

позвать
vnaa
2564

τοὺς

damp
3588

κεκληµένους

приглашенных
vpxpamp
2564

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

3 и послал рабов своих позвать
званых на брачный пир; и не хо-
тели прийти.

γάµους

свадебный пир,
namp
1062

καὶ

но
c
2532

они
↪→
2309

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελον

захотели
viia3p
2309

ἐλθεῖν

прийти.
vnaa
2064

4
πάλιν

Опять
adv
3825

ἀπέστειλεν

он послал
viaa3s
649

ἄλλους

других
aampn
243

δούλους

рабов,
namp
1401

λέγων

говоря:
vppanms
3004

εἴπατε

“Скажите
vdaa2p
2036

τοῖς

ddmp
3588

κεκληµένοις

приглашенным:
vpxpdmp
2564

ἰδού

‘Вот,
vdaa2s
2400

τὸ

dnns
3588

ἄριστόν

обед
nnns
712

4 Опять послал других рабов,
сказав: “Скажите званым: ‘Вот
я приготовил обед мой, тельцы
мои и что откормлено, заколото,
и все готово; приходите на брач-
ный пир‘”.

µου

мой
rpg-s
3450

pἡτοίµασαq
Я приготовил,
viaa1s
2090

οἱ

dnmp
3588

ταῦροί

быки
nnmp
5022

µου

мои
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

σιτιστὰ

утучненные
annpn
4619

τεθυµένα

заколоты,
vpxpnnp
2380

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

ἕτοιµα

готово.
annpn
2092

δεῦτε

Приходите
vdvx2p
1205

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

γάµους

свадебный пир’”.
namp
1062

5
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

5 Но они пренебрегли этим и
ушли: кто - на поле свое, а кто -
на торговлю свою;

ἀµελήσαντες

пренебрегши,
vpaanmp
272

ἀπῆλθον

ушли:
viaa3p
565

pὁq
один
dnms
3588

µὲν

xo
3303

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ἴδιον

свое
aamsn
2398

ἀγρόν

поле,
nams
68

pὁ

другой
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἰςq
на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐµπορίαν

торговлю
nafs
1711

αὐτοῦ

свою;
rpgms
846

6
οἱ

dnmp
3588

δὲ

а
c
1161

λοιποὶ

остальные,
anmpn
3062

κρατήσαντες

силой схватив
vpaanmp
2902

τοὺς

damp
3588

6 прочие же, схватив рабов его,
оскорбили и убили их.

46 T MK: επειδη ως, V: επει εις. 22:1 T MK: αυτοις εν παραβολαις, V: εν παραβολαις αυτοις. 4 T MK: ητοιµασα, V: ητοιµακα. 5 T MK: ο, V: ος. 5 T MK: ο δε εις, V: ος

δε επι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δούλους

рабов
namp
1401

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὕβρισαν

оскорбили
viaa3p
5195

καὶ

и
c
2532

ἀπέκτειναν

убили.
viaa3p
615

7
pἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺςq
царь
nnms
935

ὠργίσθη

был охвачен яростью
viap3s
3710

καὶ

и,
c
2532

πέµψας

послав
vpaanms
3992

τὰ

danp
3588

στρατεύµατα

отряд воинов
nanp
4753

αὐτοῦ

своих,
rpgms
846

7 Услышав об этом, царь разгне-
вался, и, послав войска свои, ис-
требил убийц тех, и сжег город
их.

ἀπώλεσε

уничтожил
viaa3s
622

τοὺς

damp
3588

ϕονεῖς

убийц
namp
5406

ἐκείνους

тех
rdamp
1565

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐνέπρησε

уничтожил огнем.
viaa3s
1714

8
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит он
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

αὐτοῦ

своим:
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

µὲν

“Действительно
xo
3303

8 Тогда говорит он рабам своим:
“Брачный пир готов, а званые не
были достойны.

γάµος

свадебный пир
nnms
1062

ἕτοιµός

готов,
anmsn
2092

ἐστιν

vipx3s
2076

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

κεκληµένοι

приглашенные
vpxpnmp
2564

οὐκ

не
xo
3756

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἄξιοι

достойны.
anmpn
514

9
πορεύεσθε

Пойдите
vdpn2p
4198

οὖν

тогда
c
3767

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

διεξόδους

развилки
nafp
1327

τῶν

dgfp
3588

ὁδῶν

дорог
ngfp
3598

καὶ

и
c
2532

ὅσους

всех, кого
rcamp
3745

9 Итак, пойдите на распутья и
всех, кого найдете, зовите на
брачный пир”.

pἂνq
ни
xo
302

εὕρητε

встретите,
vsaa2p
2147

καλέσατε

приглашайте
vdaa2p
2564

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

γάµους

свадебный пир”.
namp
1062

10
καὶ

И
c
2532

ἐξελθόντες

когда вышли
vpaanmp
1831

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

ἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

εἰς

на
p
1519

τὰς

dafp
3588

ὁδοὺς

дороги,
nafp
3598

συνήγαγον

собрали
viaa3p
4863

πάντας

всех,
aampn
3956

10 И рабы те, выйдя на до-
роги, собрали всех, кого толь-
ко нашли, - и злых, и доб-
рых; и брачный пир наполнился
возлежащими.

pὅσουςq
кого только
rcamp
3745

εὗρον

встретили:
viaa3p
2147

πονηρούς

злых
aampn
4190

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἀγαθούς

добрых;
aampn
18

καὶ

и
c
2532

ἐπλήσθη

наполнен был
viap3s
4130

ὁ

dnms
3588

γάµος

свадебный пир
nnms
1062

ἀνακειµένων

возлежащими.
vppngmp
345

11
εἰσελθὼν

Войдя
vpaanms
1525

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

nnms
935

11 Царь, войдя посмотреть воз-
лежащих, увидел там человека,
одетого не в брачную одежду,

ϑεάσασθαι

обозреть
vnad
2300

τοὺς

damp
3588

ἀνακειµένους

возлежащих,
vppnamp
345

царь
←↩
935

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

οὐκ

не
xo
3756

ἐνδεδυµένον

одетого в
vpxmams
1746

ἔνδυµα

одежду
nans
1742

γάµου

свадебную.
ngms
1062

12
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἑταῖρε

“Друг!
nvms
2083

πῶς

Как
adv
4459

εἰσῆλθες

ты вошел
viaa2s
1525

12 и говорит ему: “Друг! Как ты
вошел сюда не в брачной одеж-
де?” Он же молчал.

ὧδε

сюда,
adv
5602

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἔνδυµα

одежды
nans
1742

γάµου

свадебной?”
ngms
1062

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐφιµώθη

был безгласен.
viap3s
5392

13
τότε

Тогда
adv
5119

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺςq
царь
nnms
935

τοῖς

ddmp
3588

διακόνοις

слугам:
ndmp
1249

δήσαντες

“Связав
vpaanmp
1210

αὐτοῦ

ему
rpgms
846

πόδας

ноги
namp
4228

καὶ

и
c
2532

13 Тогда сказал царь слугам:
“Связав ему руки и ноги, возь-
мите его и бросьте во тьму внеш-
нюю; там будет плач и скрежет
зубов; [Мф. 8:12; 25:30; Лк. 13:28]

χεῖρας

руки,
nafp
5495

pἄρατε

возьмите
vdaa2p
142

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐκβάλετεq
выбросьте
vdaa2p
1544

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

σκότος

тьму
nans
4655

τὸ

dans
3588

ἐξώτερον

внешнюю;
aansn
1857

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

ὀδόντων

зубов.
ngmp
3599

14
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

γάρ

ведь
c
1063

εἰσιν

vipx3p
1526

κλητοὶ

приглашенные,
anmpn
2822

ὀλίγοι

немногие
anmpn
3641

δὲ

же
c
1161

ἐκλεκτοί

избранные”}.
anmpn
1588

14 ибо много званых, а мало из-
бранных”}.

15
τότε

Тогда,
adv
5119

πορευθέντες

удалившись,
vpaonmp
4198

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

συµβούλιον

совещание
nans
4824

ἔλαβον

составили,
viaa3p
2983

ὅπως

чтобы
adv
3704

αὐτὸν

Его
rpams
846

παγιδεύσωσιν

уловить
vsaa3p
3802

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

словах.
ndms
3056

16
καὶ

И
c
2532

ἀποστέλλουσιν

посылают к
vipa3p
649

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

τοὺς

damp
3588

15 Тогда фарисеи пошли и со-
вещались, как бы уловить Его в
словах. [Мк. 12:13-17; Лк. 20:20-26]

16 И посылают к Нему учени-
ков своих с иродианами, гово-
ря: {Учитель! Мы знаем, что Ты
справедлив, и истинно пути Бо-
жьему учишь, и не заботишься
об угождении кому-либо, ибо не
смотришь ни на какое лицо.

7 T K: ακουσας δε ο ϐασιλευς, V: ο δε ϐασιλευς, M: και ακουσας ο ϐασιλευς εκεινος. 9 T MK: αν, V: εαν. 10 T MK: οσους, V: ους. 13 T MK: ειπεν ο ϐασιλευς, V: ο

ϐασιλευς ειπεν. 13 T MK: αρατε αυτον και εκβαλετε, V: εκβαλετε αυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἡρωδιανῶν

Иродианами,
ngmp
2265

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

οἴδαµεν

Мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀληθὴς

справедлив
anmsn
227

εἶ

Ты
vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути
nafs
3598

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

διδάσκεις

учишь,
vipa2s
1321

καὶ

и
c
2532

οὐ

нет
xo
3756

µέλει

заботы
vipq3s
3199

σοι

Тебе
rpd-s
4671

περὶ

относительно
p
4012

οὐδενός

кого-либо;
agmsn
3762

οὐ

xo
3756

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3756

ϐλέπεις

смотришь Ты
vipa2s
991

εἰς

на
p
1519

πρόσωπον

лицо
nans
4383

ἀνθρώπων

человека.
ngmp
444

17
εἰπὲ

Скажи
vdaa2s
2036

οὖν

тогда
c
3767

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

τί

как
rqans
5101

17 Итак, скажи нам, как Тебе
кажется: позволительно ли да-
вать подать кесарю или нет?}

σοι

Тебе
rpd-s
4671

δοκεῖ

кажется:
vipa3s
1380

ἔξεστι

позволительно
vipq3s
1832

δοῦναι

давать
vnaa
1325

κῆνσον

подать
nams
2778

καίσαρι

Кесарю
ndms
2541

ἢ

или
xo
2228

οὔ

нет?}
xo
3756

18
γνοὺς

Уразумев
vpaanms
1097

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

τὴν

dafs
3588

πονηρίαν

лукавство
nafs
4189

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

Иисус
←↩
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τί

{Чего
rqans
5101

18 Но Иисус, видя лукавство их,
сказал: {Что искушаете Меня,
лицемеры?

µε

Меня
rpa-s
3165

πειράζετε

искушаете,
vipa2p
3985

ὑποκριταί

лицемеры?
nvmp
5273

19
ἐπιδείξατέ

Покажите
vdaa2p
1925

µοι

Мне
rpd-s
3427

τὸ

dans
3588

νόµισµα

монету
nans
3546

τοῦ

dgms
3588

κήνσου

подати}.
ngms
2778

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

προσήνεγκαν

принесли
viaa3p
4374

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δηνάριον

динарий.
nans
1220

20
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

19 Покажите Мне монету, кото-
рой платится подать}. Они при-
несли Ему динарий.

20 И говорит им: {Чье это изоб-
ражение и надпись?}

τίνος

{Чей
rqgms
5101

ἡ

dnfs
3588

εἰκὼν

образ
nnfs
1504

αὕτη

этот
rdnfs
3778

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐπιγραφή

надпись?}
nnfs
1923

21
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

καίσαρος

{Кесаря}.
ngms
2541

τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀπόδοτε

{Отдавайте
vdaa2p
591

οὖν

поэтому
c
3767

τὰ

то, что
danp
3588

καίσαρος

кесарево —
ngms
2541

καίσαρι

Кесарю,
ndms
2541

21 Говорят Ему: {Кесаря}. Тогда
говорит им: {Итак, отдавайте ке-
сарево кесарю, а Божие - Богу}.

καὶ

а
c
2532

τὰ

то, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье —
ngms
2316

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу}.
ndms
2316

22
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ἐθαύµασαν

они изумились
viaa3p
2296

καὶ

и,
c
2532

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

αὐτὸν

Его,
rpams
846

pἀπῆλθονq
ушли.
viaa3p
565

22 Услышав это, они удивились
и, оставив Его, ушли.

23
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

σαδδουκαῖοι

саддукеи,
nnmp
4523

pοἱq

dnmp
3588

λέγοντες

говорящие:
vppanmp
3004

µὴ

“Нет
xo
3361

εἶναι

vnpx
1511

ἀνάστασιν

воскресения”,
nafs
386

καὶ

и
c
2532

ἐπηρώτησαν

спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

24
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

23 В тот день приступили к Нему
саддукеи, которые говорят, что
нет воскресения, и спросили Его:
[Мк. 12:18-27; Лк. 20:27-39; Деян. 23:8]

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐάν

“Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἀποθάνῃ

умрет,
vsaa3s
599

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имея
vppanms
2192

τέκνα

детей,
nanp
5043

ἐπιγαµβρεύσει

пусть возьмет в жены
vifa3s
1918

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

24 {Учитель! Моисей сказал:
“Если кто умрет, не имея детей,
то брат его пусть возьмет за себя
жену его и восстановит семя
брату своему”. [Втор. 25:5]

ἀναστήσει

восстановит
vifa3s
450

σπέρµα

семя
nans
4690

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему”.
rpgms
846

25
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

παρ’

у
p
3844

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἀδελφοί

братьев.
nnmp
80

καὶ

Так что
c
2532

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый,
anmsn
4413

pγαµήσαςq
женившись,
vpaanms
1060

ἐτελεύτησε

умер
viaa3s
5053

καὶ

и,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

25 Было у нас семеро братьев;
первый, женившись, умер и, не
имея детей, оставил жену свою
брату своему;

ἔχων

имея
vppanms
2192

σπέρµα

семени,
nans
4690

ἀφῆκε

оставил
viaa3s
863

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему;
rpgms
846

26
ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй,
anmsn
1208

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τρίτος

третий,
anmsn
5154

ἕως

вплоть до
c
2193

τῶν

dgmp
3588

26 подобно и второй, и третий,
даже до седьмого;

ἑπτά

седьмого.
tn
2033

27
ὕστερον

Впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

после
←↩
5305

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀπέθανε

умерла
viaa3s
599

pκαὶq
и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνή

жена.
nnfs
1135

28
ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

pοὖν

Тогда
c
3767

в
←↩
1722

ἀναστάσειq
воскресении,
ndfs
386

τίνος

которого
rpgms
5101

τῶν

dgmp
3588

ἑπτὰ

[из] семи
tn
2033

27 после же всех умерла и жена.

22 T MK: απηλθον, V: απηλθαν. 23 T K: οι, M: [οι], V: 6∈. 24 T MK: µωσης, V: µωυσης. 25 T MK: γαµησας, V: γηµας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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28 Итак, в воскресении которо-
го из семи будет она женой? Ибо
все имели ее}.

ἔσται

будет она
vifx3s
2071

γυνή

женой?
nnfs
1135

πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ἔσχον

имели
viaa3p
2192

αὐτήν

ее}.
rpafs
846

29
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πλανᾶσθε

{Заблуждаетесь,
vdpp2p
4105

µὴ

не
xo
3361

εἰδότες

поняв
vpxanmp
1492

τὰς

dafp
3588

γραφὰς

Писания,
nafp
1124

µηδὲ

ни
c
3366

29 Иисус сказал им в ответ: {За-
блуждаетесь, не зная Писаний,
ни силы Божией,

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силы
nafs
1411

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей.
ngms
2316

30
ἐν

p
1722

γὰρ

Потому что
c
1063

в
←↩
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀναστάσει

воскресении
ndfs
386

οὔτε

ни
c
3777

γαµοῦσιν

женятся,
vipa3p
1060

οὔτε

ни
c
3777

pἐκγαµίζονταιq
выходят замуж,
vipp3p
1547

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

ἐν

на
p
172230 ибо в воскресении ни женят-

ся, ни выходят замуж, но пре-
бывают, как ангелы Божии на
небесах.

οὐρανῷq
Небесах
ndms
3772

εἰσι

пребывают.
vipx3p
1526

31
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

ἀνέγνωτε

читали
viaa2p
314

ли
←↩
3756

вы
←↩
314

τὸ

dans
3588

ῥηθὲν

произнесенного
vpapans
4483

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

31 А о воскресении мертвых не
читали ли вы реченного вам
Богом:

λέγοντος

говоря:
vppagns
3004

32
ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

καὶ

и
c
2532

pὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἰακώβ

Иакова”?
tp
2384

οὐκ

Не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог —
nnms
2316

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἀλλὰ

но
c
235

Ϲώντων

живых}.
vppagmp
219832 “Я Бог Авраама, и Бог Иса-

ака, и Бог Иакова”? Бог не есть
Бог мертвых, но живых}. [Исх. 3:6] 33

καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

ἐξεπλήσσοντο

изумились
viip3p
1605

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

33 И, слыша, народ дивился уче-
нию Его.

34
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

ἐφίµωσεν

Он сделал безмолвными
viaa3s
5392

τοὺς

damp
3588

σαδδουκαίους

саддукеев,
namp
4523

συνήχθησαν

собрались вместе
viap3p
4863

ἐπὶ

против
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτό

Него.
rpans
846

35
καὶ

И
c
2532

34 А фарисеи, услышав, что Он
привел саддукеев в молчание,
собрались вместе.

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

εἷς

один
nnms
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

νοµικὸς

законник,
anmsn
3544

πειράζων

искушая
vppanms
3985

αὐτόν

Его
rpams
846

pκαὶ

и
c
2532

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

36
διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ποία

Которая
rqnfs
4169

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

µεγάλη

наибольшая
anfsn
3173

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе?}
ndms
3551

37
ὁ

Сам
dnms
3588

35 И один из них, законник, ис-
кушая Его, спросил, говоря: [Мк.

12:28-34; Лк. 10:25-28]

36 {Учитель! Какая наибольшая
заповедь в законе?}

δὲ

же
c
1161

pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀγαπήσεις

{“Возлюби
vifa2s
25

κύριον

Господа,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

σου

твоего,
rpg-s
4675

ἐν

p
1722

ὅλῃ

всем
adfsn
3650

pτῇq

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем
ndfs
2588

σου

твоим
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

pτῇq

ddfs
3588

ψυχῇ

душой
ndfs
5590

σου

твоей,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ὅλῃ

всем
adfsn
3650

37 Иисус сказал ему: {Возлюби
Господа, Бога твоего, всем серд-
цем твоим, и всей душой твоей, и
всем разумением твоим. [Втор. 6:5] τῇ

ddfs
3588

διανοίᾳ

разумом
ndfs
1271

σου

твоим”.
rpg-s
4675

38
αὕτη

Эта
rdnfs
3778

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

pπρώτη

первая
anfsn
4413

καὶ

и
c
2532

µεγάληq
наибольшая
anfsn
3173

ἐντολή

заповедь.
nnfs
1785

39
δευτέρα

Вторая
anfsn
1208

δὲ

же,
c
1161

ὁµοία

подобная
anfsn
3664

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ἀγαπήσεις

“Возлюби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

38 Это первая и наибольшая
заповедь;

39 вторая же, подобная ей: воз-
люби ближнего твоего, как само-
го себя. [Лев. 19:18]

σεαυτόν

самого себя”.
rxams
4572

40
ἐν

На
p
1722

ταύταις

этих
rddfp
5025

ταῖς

ddfp
3588

δυσὶν

двух
ndfp
1417

ἐντολαῖς

заповедях
ndfp
1785

ὅλος

весь
anmsn
3650

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

pκαὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки
nnmp
4396

κρέµανταιq
подвешены}.
vipp3p
291040 На этих двух заповедях

утверждаются весь закон и
пророки}.

27 T MK: και, V: 6∈. 28 T MK: ουν αναστασει, V: αναστασει ουν. 30 T MK: εκγαµιζονται, V: γαµιζονται. 30 T MK: του ϑεου εν ουρανω, V: εν τω ουρανω. 32 T MK: ο ϑεος,

V: [ο]. 35 T MK: και λεγων, V: 6∈. 37 T K: ιησους ειπεν, M: ιησους εφη, V: εφη. 37 T KV: τη, M: 6∈. 38 T MK: πρωτη και µεγαλη, V: η µεγαλη και πρωτη. 40 T MK: και οι

προφηται κρεµανται, V: κρεµαται και οι προφηται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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41
συνηγµένων

Собравшихся
vpxpgmp
4863

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτοὺς

rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

42
λέγων

говоря:
vppanms
3004

τί

{Как
rqans
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δοκεῖ

кажется
vipa3s
1380

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа?
ngms
5547

τίνος

Чей
rqgms
5101

41 Когда же собрались фарисеи,
Иисус спросил их: [Мк. 12:35-37; Лк. 20:41-

44]

42 {Что вы думаете о Христе?
Чей Он сын?} Говорят Ему: {Да-
видов}.

υἱός

Сын
nnms
5207

ἐστι

Он?}
vipx3s
2076

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τοῦ

dgms
3588

pδαβίδq
{Давидов}.
tp
1138

43
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πῶς

{Как же
adv
4459

οὖν

тогда
c
3767

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

pκύριον

Господом
nams
2962

αὐτὸν

Его
rpams
846

καλεῖq
называет,
vipa3s
2564

λέγων

говоря:
vppanms
3004 43 Говорит им: {Как же Давид по

вдохновению называет Его Гос-
подом, когда говорит:44

εἶπεν

“Сказал
viaa3s
2036

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

µου

моему:
rpg-s
3450

κάθου

‘Восседай
vdpn2s
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

ἕως

доколе
c
2193

ἂν

xo
302

ϑῶ

положу
vsaa1s
5087

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

σου

Твоих
rpg-s
4675

pὑποπόδιονq
подножием
nans
5286

44 “Сказал Господь Господу мо-
ему: ‘Воссядь одесную Меня, до-
коле положу врагов Твоих в под-
ножие ног Твоих‘”? [Пс. 109:1]

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

Твоих’?”.
rpg-s
4675

45
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

в таком случае
c
3767

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

καλεῖ

называет
vipa3s
2564

αὐτὸν

Его
rpams
846

κύριον

Господом,
nams
2962

πῶς

как
adv
4459

υἱὸς

Сын
nnms
5207

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐστι

Он?}
vipx3s
2076

46
καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐδύνατο

смог
viin3s
1410

pαὐτῷ

Ему
rpdms
846 45 Итак, если Давид называет

Его Господом, как же Он сын
ему?}

46 И никто не мог отвечать Ему
ни слова; и с того дня никто уже
не смел спрашивать Его.

ἀποκριθῆναιq
ответить
vnao
611

ни
←↩
3762

λόγον

слова;
nams
3056

οὐδὲ

и не
c
3761

ἐτόλµησέ

осмеливался
viaa3s
5111

τις

никто
rinms
5100

ἀπ’

с
p
575

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἐπερωτῆσαι

спрашивать
vnaa
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

οὐκέτι

уже.
adv
3765

23 τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐλάλησε

сказал
viaa3s
2980

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

людям
ndmp
3793

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

2
λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐπὶ

{На
p
1909

τῆς

dgfs
3588

pµωσέωςq
Моисеевом
ngms
3475

καθέδρας

седалище
ngfs
2515

ἐκάθισαν

сели
viaa3p
2523

οἱ

dnmp
3588

23 Тогда Иисус начал говорить
народу и ученикам Своим [Мк. 12:37

b-39; Лк. 11:43, 46; 20:45-46]

2 и сказал: {На Моисеевом
седалище сели книжники и
фарисеи.

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи.
nnmp
5330

3
πάντα

Все
aanpn
3956

οὖν

в таком случае,
c
3767

ὅσα

что
rcanp
3745

pἂνq
ни
xo
302

εἴπωσιν

скажут
vsaa3p
2036

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

pτηρεῖν

соблюдать,
vnpa
5083

τηρεῖτε

соблюдайте
vdpa2p
5083

καὶ

и
c
2532

ποιεῖτεq
исполняйте;
vdpa2p
4160

κατὰ

согласно
p
2596

δὲ

же
c
1161

3 Итак, все, что они велят вам
соблюдать, соблюдайте и делай-
те; по делам же их не поступайте,
ибо они говорят, и не делают:

τὰ

danp
3588

ἔργα

дел
nanp
2041

αὐτῶν

их
rpgmp
846

µὴ

не
xo
3361

ποιεῖτε

поступайте, –
vdpa2p
4160

λέγουσι

говорят
vipa3p
3004

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ποιοῦσι

поступают.
vipa3p
4160

4
δεσµεύουσι

Составляют
vipa3p
1195

pγὰρq
ведь
c
1063

ϕορτία

бремена
nanp
5413

ϐαρέα

тяжелые
aanpn
926

καὶ

и
c
2532

δυσβάστακτα

неудобоносимые
aanpn
1419

καὶ

и
c
2532

4 связывают бремена тяжелые и
неудобоносимые и возлагают на
плечи людям, а сами не хотят и
перстом двинуть их;

ἐπιτιθέασιν

возлагают
vipa3p
2007

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ὤµους

плечи
namp
5606

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

pτῷ

самим
ddms
3588

δὲq
же
c
1161

δακτύλῳ

пальцем
ndms
1147

αὐτῶν

своим
rpgmp
846

οὐ

не
xo
3756

ϑέλουσι

желают
vipa3p
2309

κινῆσαι

сдвинуть
vnaa
2795

αὐτά

их.
rpanp
846

5
πάντα

Все
aanpn
3956

δὲ

же
c
1161

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ποιοῦσι

они делают,
vipa3p
4160

5 все же дела свои делают с тем,
чтобы видели их люди: расширя-
ют хранилища свои и увеличива-
ют воскрилия одежд своих; [Мф. 6:1;

Числ. 15:38; Втор. 6:8]

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

ϑεαθῆναι

быть замеченными
vnap
2300

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людьми.
ndmp
444

πλατύνουσι

Расширяют
vipa3p
4115

pδὲq
же
c
1161

τὰ

danp
3588

ϕυλακτήρια

защитные повязки
nanp
5440

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

µεγαλύνουσι

увеличивают
vipa3p
3170

τὰ

danp
3588

κράσπεδα

кисточки
nanp
2899

pτῶν

dgnp
3588

ἱµατίων

одежд
ngnp
2440

42 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 43 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 43 T MK: κυριον αυτον καλει, V: καλει αυτον κυριον. 44 T MK: ο, V: 6∈. 44 T MK: υποποδιον, V: υποκατω.

45 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 46 T MK: αυτω αποκριθηναι, V: αποκριθηναι αυτω. 23:2 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 3 T K: αν, MV: εαν. 3 T MK: τηρειν τηρειτε και ποιειτε,

V: ποιησατε και τηρειτε. 4 T MK: γαρ, V: δε. 4 T MK: τω δε, V: αυτοι δε τω. 5 T MK: δε, V: γαρ. 5 T MK: των ιµατιων αυτων, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτῶνq
своих.
rpgmp
846

6
ϕιλοῦσι

Любят
vipa3p
5368

pτὲq
также
xo
5037

τὴν

dafs
3588

πρωτοκλισίαν

предвозлежания
nafs
4411

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

δείπνοις

ужинах
ndnp
1173

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

πρωτοκαθεδρίας

первые места
nafp
4410

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах,
ndfp
4864

7
καὶ

а также
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀσπασµοὺς

приветствия
namp
783

6 также любят первые места на
пиршествах, и первые места в
синагогах,
7 и приветствия в народных со-
браниях, и чтобы люди звали их:
“Учитель! Учитель!”

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγοραῖς

народных собраниях
ndfp
58

καὶ

и
c
2532

καλεῖσθαι

приветствия
vnpp
2564

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей:
ngmp
444

ῥαββί

“Равви!
th
4461

pῥαββίq
Равви!”
th
4461

8
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

κληθῆτε

называйтесь
vsap2p
2564

ῥαββί

“Равви”, –
th
4461

εἷς

один
nnms
1520

γάρ

ведь
c
10638 А вы не называйтесь учителя-

ми, ибо один у вас Учитель -
Христос, все же вы - братья;

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

pκαθηγητής

Наставник
nnms
2519

ὁ

—
dnms
3588

χριστὸςq
Христос;
nnms
5547

πάντες

все
anmpn
3956

δὲ

же
c
1161

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

—
↪→
2075

ἀδελφοί

братья.
nnmp
80

ἐστε

vipx2p
2075

9
καὶ

И
c
2532

πατέρα

отцом
nams
3962

µὴ

не
xo
3361

καλέσητε

называйте
vsaa2p
2564

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

никого
—
—

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

9 и отцом себе не называйте ни-
кого на земле, ибо один у вас
Отец, Который на небесах; εἷς

один
nnms
1520

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖςq
Небесах.
ndmp
3772

10
µηδὲ

И не
c
3366

κληθῆτε

называйтесь
vsap2p
2564

καθηγηταί

наставниками,
nnmp
2519

pεἷς

один
nnms
1520

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

καθηγητὴςq
Наставник
nnms
2519

10 и не называйтесь наставника-
ми, ибо один у вас Наставник -
Христос.

ὁ

—
dnms
3588

χριστός

Христос.
nnms
5547

11
ὁ

Который
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µείζων

больший
anmsc
3187

среди
—
—

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἔσται

пусть будет
vifx3s
2071

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

διάκονος

слугой.
nnms
1249

12
ὅστις

Всякий
rrnms
3748

δὲ

же,
c
1161

кто
—
—

ὑψώσει

превознесет
vifa3s
5312

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

ταπεινωθήσεται

унижен будет,
vifp3s
5013

11 Больший из вас да будет вам
слуга: [Мф. 20:26-27; Мк. 9:35; 10:43-44; Лк. 22:26]

12 ибо кто возвышает себя, тот
унижен будет, а кто унижает се-
бя, тот возвысится. [Лк. 14:11; 18:14]

καὶ

а
c
2532

ὅστις

кто
rrnms
3748

ταπεινώσει

унижает
vifa3s
5013

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

ὑψωθήσεται

возвышен будет.
vifp3s
5312

13
pοὐαὶ

Горе
i
3759

δέ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

κατεσθίετε

проматываете
vipa2p
2719

τὰς

dafp
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

τῶν

dgfp
3588

χηρῶν

вдов
ngfp
5503

καὶ

и
c
2532

προφάσει

напоказ
ndfs
4392

µακρὰ

долго
aanpn
3117

13 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что затворяете
Царство Небесное людям, ибо
сами не входите и хотящих вой-
ти не допускаете. [Лк. 11:52]

προσευχόµενοι

молитесь:
vppnnmp
4336

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

λήψεσθε

вы получите
vifd2p
2983

περισσότερον

более суровый
aansc
4055

κρίµαq
приговор.
nans
2917

14
pοὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

κλείετε

закрываете
vipa2p
2808

14 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что поедаете до-
ма вдов и лицемерно долго моли-
тесь: за то примете тем большее
осуждение. [Мк. 12:40; Лк. 20:47]

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людьми:
ngmp
444

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

γὰρ

ведь
c
1063

сами
↪→
1525

οὐκ

не
xo
3756

εἰσέρχεσθε

входите
vipn2p
1525

οὐδὲ

и
c
3761

τοὺς

damp
3588

εἰσερχοµένους

входящих
vppnamp
1525

ἀφίετε

не допускаете
vipa2p
863

εἰσελθεῖνq
войти.
vnaa
1525

15
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

περιάγετε

обходите
vipa2p
4013

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ξηρὰν

сушу,
nafs
3584

ποιῆσαι

[чтобы] сделать
vnaa
4160

ἕνα

одного
nams
1520

προσήλυτον

прозелита;
nams
4339

15 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что обходите мо-
ре и сушу, дабы обратить хоть
одного; и когда это случится, де-
лаете его сыном геенны, вдвое
худшим вас.

6 T MK: τε, V: δε. 7 T MK: ϱαββι, V: 6∈. 8 T MK: καθηγητης ο χριστος, V: διδασκαλος. 9 T MK: ο πατηρ υµων ο εν τοις ουρανοις, V: υµων ο πατηρ ο ουρανιος. 10 T MK:

εις γαρ υµων εστιν ο καθηγητης, V: οτι καθηγητης υµων εστιν εις. 13 T M: ουαι δε υµιν . . . κριµα, K: ουαι υµιν . . . κριµα = стих 14, V : 6∈. 14 T M: ουαι υµιν . . . εισελθειν,

KV: ουαι δε υµιν . . . εισελθειν = стих 13.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

γένηται

такое случится,
vsad3s
1096

ποιεῖτε

делаете
vipa2p
4160

αὐτὸν

его
rpams
846

υἱὸν

сыном
nams
5207

γεέννης

Геенны,
ngfs
1067

διπλότερον

дважды
aamsc
1362

хуже
—
—

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

16
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὁδηγοὶ

поводыри
nvmp
3595

τυφλοί

слепые,
avmpn
5185

οἱ

dnmp
3588

λέγοντες

говорящие:
vppanmp
3004

ὃς

“Кто
rrnms
3739

ἂν

бы ни
xo
302

16 Горе вам, вожди слепые, го-
ворящие: “Если кто поклянет-
ся храмом, то ничего, а если
кто поклянется золотом храма,
то повинен”.ὀµόσῃ

поклялся
vsaa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храмом,
ndms
3485

οὐδέν

ничего не
annsn
3762

ἐστιν

значит,
vipx3s
2076

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ὀµόσῃ

поклянется
vsaa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

χρυσῷ

золотом
ndms
5557

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма,
ngms
3485

то
—
—

ὀφείλει

он виновен”.
vipa3s
3784

17
µωροὶ

Глупые
avmpn
3474

καὶ

и
c
2532

τυφλοί

слепые!
avmpn
5185

17 Безумные и слепые! Что
больше: золото или храм,
освящающий золото?

τίς

Что
rqnms
5101

γὰρ

ведь
c
1063

µείζων

больше:
anmsc
3187

ἐστίν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χρυσὸς

золото
nnms
5557

ἢ

или
xo
2228

ὁ

dnms
3588

ναὸς

храм,
nnms
3485

ὁ

dnms
3588

pἁγιάζωνq
освящающий
vppanms
37

τὸν

dams
3588

χρυσόν

золото?
nams
5557

18
καί

Также:
c
2532

ὃς

“Кто
rrnms
3739

pἐὰνq
бы
qo
1437

ὀµόσῃ

поклялся
vsaa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ϑυσιαστηρίῳ

жертвенником,
ndns
2379

18 Также: “Если кто поклянет-
ся жертвенником, то ничего, ес-
ли же кто поклянется даром, ко-
торый на нем, то повинен”.οὐδέν

ничего не
annsn
3762

ἐστιν

значит;
vipx3s
2076

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ὀµόσῃ

поклянется
vsaa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

δώρῳ

даром,
ndns
1435

τῷ

который
ddns
3588

ἐπάνω

на
adv
1883

αὐτοῦ

нем,
rpgns
846

то
—
—

ὀφείλει

он виновен”.
vipa3s
3784

19
pµωροὶ

Глупые
avmpn
3474

καὶq
и
c
2532

τυφλοί

слепые!
avmpn
5185

τί

Что
rqnns
5101

γὰρ

ведь
c
1063

µεῖζον

больше:
annsc
3187

19 Безумные и слепые! Что
больше: дар или жертвенник,
освящающий дар?

τὸ

dnns
3588

δῶρον

дар
nnns
1435

ἢ

или
xo
2228

τὸ

dnns
3588

ϑυσιαστήριον

жертвенник,
nnns
2379

τὸ

dnns
3588

ἁγιάζον

освящающий
vppanns
37

τὸ

этот
dans
3588

δῶρον

дар?
nans
1435

20
ὁ

dnms
3588

οὖν

Итак,
c
3767

ὀµόσας

клянущийся
vpaanms
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ϑυσιαστηρίῳ

жертвенником
ndns
2379

ὀµνύει

клянется
vipa3s
3660

ἐν

p
1722

αὐτῷ

им
rpdns
846

καὶ

и
c
2532

20 Итак, клянущийся жертвен-
ником клянется им и всем, что на
нем;

ἐν

p
1722

πᾶσι

всем,
adnpn
3956

τοῖς

что
ddnp
3588

ἐπάνω

на
adv
1883

αὐτοῦ

нем;
rpgns
846

21
καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ὀµόσας

клянущийся
vpaanms
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храмом
ndms
3485

ὀµνύει

клянется
vipa3s
3660

ἐν

p
1722

αὐτῷ

им
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

pκατοικοῦντιq
Населяющим
vppadms
2730

αὐτόν

его.
rpams
846

22
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

21 и клянущийся храмом кля-
нется им и Живущим в нем;

22 и клянущийся небом клянет-
ся престолом Божиим и Сидя-
щим на нем. [Ис. 66:1; Мф. 5:34]

ὀµόσας

клянущийся
vpaanms
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небом
ndms
3772

ὀµνύει

клянется
vipa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑρόνῳ

Престолом
ndms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьим
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

Сидящим
vppndms
2521

ἐπάνω

на
adv
1883

αὐτοῦ

нем.
rpgms
846

23
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

ἀποδεκατοῦτε

приносите десятую часть
vipa2p
586

τὸ

dans
3588

ἡδύοσµον

мяты,
nans
2238

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ἄνηθον

аниса,
nans
432

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

κύµινον

тмина,
nans
2951

23 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что даете десяти-
ну с мяты, аниса и тмина и оста-
вили важнейшее в законе: суд,
милость и веру; это надлежало
делать и того не оставлять. [Лев.

27:30]
καὶ

и
c
2532

ἀφήκατε

оставили
viaa2p
863

τὰ

danp
3588

ϐαρύτερα

важнейшее
aanpc
926

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона:
ngms
3551

τὴν

dafs
3588

κρίσιν

справедливость,
nafs
2920

καὶ

и
c
2532

pτὸν

dams
3588

ἔλεονq
милость,
nams
1656

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру;
nafs
4102

pταῦταq
это
rdanp
5023

ἔδει

следовало
viiq3s
1163

ποιῆσαι

исполнять,
vnaa
4160

κἀκεῖνα

и то
rdnnp
2548

µὴ

не
xo
3361

ἀφιέναι

игнорировать.
vnpa
863

24
ὁδηγοὶ

Поводыри
nvmp
3595

τυφλοί

слепые,
avmpn
5185

οἱ

dnmp
3588

διϋλίζοντες

отцеживающие
vppanmp
1368

τὸν

dams
3588

κώνωπα

винную мошку,
nams
2971

τὴν

dafs
3588

δὲ

но
c
1161

κάµηλον

верблюда
nams
2574

καταπίνοντες

проглатывающие!
vppanmp
2666

24 Вожди слепые, оцежи-
вающие комара, а верблюда
поглощающие!

17 T MK: αγιαζων, V: αγιασας. 18 T MK: εαν, V: αν. 19 T MK: µωροι και, V: 6∈. 21 T KV: κατοικουντι, M: κατοικησαντι. 23 T MK: τον ελεον, V: το ελεος. 23 T MK:

ταυτα, V: ταυτα [δε].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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25
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

καθαρίζετε

очищаете
vipa2p
2511

τὸ

dans
3588

ἔξωθεν

наружность
adv
1855

τοῦ

dgns
3588

ποτηρίου

чаши
ngns
4221

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

παροψίδος

блюда,
ngfs
3953

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

δὲ

же
c
1161

25 Горе вам, книжники и фа-
рисеи, лицемеры, что очищаете
внешность чаши и блюда, между
тем как внутри они полны хище-
ния и неправды. [Лк. 11:39-40] γέµουσιν

они полны
vipa3p
1073

ἐξ

p
1537

ἁρπαγῆς

вымогательства
ngfs
724

καὶ

и
c
2532

pἀκρασίαςq
непристойности.
ngfs
192

26
ϕαρισαῖε

Фарисей
nvms
5330

τυφλέ

слепой!
avmsn
5185

καθάρισον

Очисти
vdaa2s
2511

πρῶτον

сперва
adv
4412

τὸ

dans
3588

ἐντὸς

внутренность
adv
1787

τοῦ

dgns
3588

ποτηρίου

чаши
ngns
4221

pκαὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

26 Фарисей слепой! Очисти
прежде внутренность чаши и
блюда, чтобы чиста была и
внешность их. παροψίδοςq

блюда,
ngfs
3953

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

сделалась
vsad3s
1096

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἐκτὸς

внешность
adv
1622

pαὐτῶνq
их
rpgmp
846

καθαρόν

чистой.
annsn
2513

27
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

παροµοιάζετε

вы уподобляетесь
vipa2p
3945

τάφοις

гробницам
ndmp
5028

κεκονιαµένοις

выбеленным известью,
vpxpdmp
2867

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἔξωθεν

снаружи
adv
1855

27 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что уподобляе-
тесь окрашенным гробам, кото-
рые снаружи кажутся красивы-
ми, а внутри полны костей мерт-
вых и всякой нечистоты; [Лк. 11:44; Де-

ян. 23:3] µὲν

действительно
xo
3303

ϕαίνονται

кажутся
vipe3p
5316

ὡραῖοι

привлекательными,
anmpn
5611

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

δὲ

же
c
1161

γέµουσιν

полны
vipa3p
1073

ὀστέων

костей
ngnp
3747

νεκρῶν

умерших
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

πάσης

всякой
agfsn
3956

ἀκαθαρσίας

гнили.
ngfs
167

28
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἔξωθεν

внешне
adv
1855

28 так и вы по наружности ка-
жетесь людям праведными, а
внутри исполнены лицемерия и
беззакония. µὲν

на самом деле
xo
3303

ϕαίνεσθε

кажетесь
vipp2p
5316

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

δίκαιοι

праведными,
anmpn
1342

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

δέ

же
c
1161

pµεστοί

полны
anmpn
3324

ἐστεq

vipx2p
2075

ὑποκρίσεως

лицемерия
ngfs
5272

καὶ

и
c
2532

ἀνοµίας

беззакония.
ngfs
458

29
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

γραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

29 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что строите гроб-
ницы пророкам, и украшаете па-
мятники праведникам, [Лк. 11:47-48]

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

ὑποκριταί

лицемеры,
nvmp
5273

ὅτι

потому что
c
3754

οἰκοδοµεῖτε

вы строите
vipa2p
3618

τοὺς

damp
3588

τάφους

гробницы
namp
5028

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

καὶ

и
c
2532

κοσµεῖτε

украшаете
vipa2p
2885

τὰ

danp
3588

µνηµεῖα

памятники
nanp
3419

τῶν

dgmp
3588

δικαίων

праведников,
agmpn
1342

30
καὶ

и
c
2532

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

εἰ

“Если
qo
1487

бы
—
—

pἦµενq
мы были
viix1p
2258

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

pἦµενq
были
viix1p
2258

бы
—
—

pκοινωνοὶ

сообщниками
anmpn
2844

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

крови
ndns
129

τῶν

dgmp
3588

30 и говорите: “Если бы мы были
во дни отцов наших, то не были
бы сообщниками их в пролитии
крови пророков”;

προφητῶν

пророков”.
ngmp
4396

31
ὥστε

Таким образом
c
5620

µαρτυρεῖτε

вы свидетельствуете
vipa2p
3140

ἑαυτοῖς

самим себе,
rxdmp
1438

ὅτι

что
c
3754

вы —
↪→
2075

υἱοί

сыновья
nnmp
5207

ἐστε

vipx2p
2075

τῶν

dgmp
3588

ϕονευσάντων

убивших
vpaagmp
5407

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков.
namp
4396

32
καὶ

К тому же
c
2532

31 таким образом вы сами про-
тив себя свидетельствуете, что
вы сыновья тех, которые избили
пророков;

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

πληρώσατε

дополняйте
vdaa2p
4137

τὸ

dans
3588

µέτρον

меру
nans
3358

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

33
ὄφεις

Змеи,
nvmp
3789

γεννήµατα

порождения
nvnp
1081

ἐχιδνῶν

ехидны!
ngfp
2191

πῶς

Каким образом
adv
4459

ϕύγητε

убежите вы
vsaa2p
5343

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

κρίσεως

осуждения
ngfs
2920

τῆς

dgfs
3588

32 дополняйте же меру отцов
ваших.

33 Змеи, порождения ехидны!
Как убежите вы от осуждения в
геенну? [Мф. 3:7; 12:34; Лк. 3:7]

25 T KV: ακρασιας, M: αδικιας.26 T MK: και της παροψιδος, V: 6∈.26 T MK: αυτων, V: αυτου.28 T MK: µεστοι εστε, V: εστε µεστοι.30 T MK: ηµεν, V: ηµεθα.30 T MK:

κοινωνοι αυτων, V: αυτων κοινωνοι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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γεέννης

Геенны?
ngfs
1067

34
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому,
rdans
5124

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

προφήτας

пророков,
namp
4396

pκαὶq
и
c
2532

σοφοὺς

мудрых,
aampn
4680

καὶ

и
c
2532

γραµµατεῖς

книжников;
namp
1122

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
615

ἐξ

p
1537

αὐτῶν

одних
rpgmp
846

ἀποκτενεῖτε

убьете
vifa2p
615

καὶ

и
c
2532

34 Поэтому, вот, Я посылаю к
вам пророков, и мудрых, и книж-
ников; и вы иных убьете и рас-
пнете, а иных будете бить в си-
нагогах ваших и гнать из города
в город; [Лк. 11:49-51]

σταυρώσετε

распнете,
vifa2p
4717

καὶ

а
c
2532

ἐξ

p
1537

αὐτῶν

иных
rpgmp
846

µαστιγώσετε

будете бичевать
vifa2p
3146

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

διώξετε

преследовать
vifa2p
1377

ἀπὸ

из
p
575

πόλεως

города
ngfs
4172

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город;
nafs
4172

35
ὅπως

так
adv
3704

ἔλθῃ

пусть обрушится
vsaa3s
2064 35 да придет на вас вся кровь

праведная, пролитая на земле, от
крови Авеля праведного до кро-
ви Захарии, сына Варахия, кото-
рого вы убили между храмом и
жертвенником. [Быт. 4:8; 2Пар. 24:20-21]

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

πᾶν

вся
annsn
3956

αἷµα

кровь
nnns
129

δίκαιον

праведная,
annsn
1342

pἐκχυνόµενονq
пролитая
vpppnns
1632

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

ἅβελ

Авеля
tp
6

τοῦ

dgms
3588

δικαίου

праведного
agmsn
1342

ἕως

вплоть до
c
2193

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

Ϲαχαρίου

Захарии,
ngms
2197

υἱοῦ

сына
ngms
5207

ϐαραχίου

Варахия,
ngms
914

ὃν

которого
rrams
3739

ἐφονεύσατε

вы убили
viaa2p
5407

µεταξὺ

между
adv
3342

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храмом
ngms
3485

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенником.
ngns
2379

36
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pἥξει

обрушится
vifa3s
2240

ταῦτα

это
rdnnp
5023

πάνταq
все
annpn
3956

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

36 Истинно говорю вам, что все
это придет на род этот.

γενεὰν

поколение
nafs
1074

ταύτην

это.
rdafs
5026

37
ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἡ

dnfs
3588

pἀποκτείνουσαq
убивающий
vppanfs
615

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков
namp
4396

καὶ

и
c
2532

λιθοβολοῦσα

камнями забивающий
vppanfs
3036

τοὺς

damp
3588

ἀπεσταλµένους

посланных
vpxpamp
649

πρὸς

к
p
4314

37 Иерусалим, Иерусалим, из-
бивающий пророков и камнями
побивающий посланных к тебе!
Сколько раз хотел Я собрать де-
тей твоих, как птица собирает
птенцов своих под крылья, и вы
не захотели! [Лк. 13:34-35]

αὐτήν

нему!
rpafs
846

ποσάκις

Сколько раз
adv
4212

ἠθέλησα

хотел Я
viaa1s
2309

ἐπισυναγαγεῖν

собрать
vnaa
1996

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

σου

твоих,
rpg-s
4675

ὃν

rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

pἐπισυνάγει

собирает
vipa3s
1996

ὄρνιςq
птица
nnms
3733

τὰ

danp
3588

νοσσία

птенцов
nanp
3556

pἑαυτῆςq
своих
rxgfs
1438

ὑπὸ

под
p
5259

τὰς

dafp
3588

πτέρυγας

крыльями,
nafp
4420

καὶ

но
c
2532

вы
↪→
2309

οὐκ

не
xo
3756

ἠθελήσατε

захотели!
viaa2p
2309

38
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ἀφίεται

оставляется
vipp3s
863

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

οἶκος

дом
nnms
3624

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἔρηµος

безлюдным.
anmsn
2048

39
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐ µή

не
xo
3364

µε

rpa-s
3165

ἴδητε

увидите
vsaa2p
1492

Меня
←↩
3165

ἀπ’

с
p
575

ἄρτι

этого момента
adv
737

38 Се, оставляется вам дом ваш
пуст. [Иер. 22:5]

39 Ибо говорю вам: не увиди-
те Меня отныне, доколе не вос-
кликнете: “Благословен Гряду-
щий во имя Господне!”} [Пс. 117:26]ἕως

доколе не
c
2193

ἂν

xo
302

εἴπητε

скажете:
vsaa2p
2036

εὐλογηµένος

“Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий
vppnnms
2064

ἐν

в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа!”}
ngms
2962

24 καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἐπορεύετο

ушел
viin3s
4198

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма;
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

προσῆλθον

приступили
viaa3p
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐπιδεῖξαι

показать
vnaa
1925

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

τὰς

dafp
3588

οἰκοδοµὰς

здания
nafp
3619

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма.
ngns
2411

24 И, выйдя, Иисус шел от хра-
ма; и приступили ученики Его,
чтобы показать Ему здания хра-
ма. [Мк. 13:1-2; Лк. 21:5-6]

2
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐ

{Не
xo
3756

ϐλέπετε

видите
vipa2p
991

ли
←↩
3756

pπάντα

все
annpn
3956

ταῦταq
это?
rdanp
5023

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀφεθῇ

останется
vsap3s
863

ὧδε

здесь
adv
5602

λίθος

камня
nnms
3037

ἐπὶ

на
p
1909

λίθον

камне,
nams
3037

ὃς

который
rrnms
3739

2 Иисус же сказал им: {Види-
те ли все это? Истинно говорю
вам: не останется здесь камня на
камне - все будет разрушено}.

34 T MK: και, V: 6∈. 35 T MK: εκχυνοµενον, V: εκχυννοµενον. 36 T KV: ηξει ταυτα παντα, M: οτι ηξει παντα ταυτα. 37 T KV: αποκτεινουσα, M: αποκτενουσα. 37 T MK:

επισυναγει ορνις, V: ορνις επισυναγει. 37 T MK: εαυτης, V: αυτης. 24:1 T MK: επορευετο απο του ιερου, V: απο του ιερου επορευετο. 2 T MK: ιησους, V: αποκριθεις.

2 T MK: παντα ταυτα, V: ταυτα παντα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pοὐ µὴq
не
xo
3364

καταλυθήσεται

останется не опрокинутым}.
vifp3s
2647

3
καθηµένου

Когда сидел
vppngms
2521

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горе
ngns
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

προσῆλθον

приступили к
viaa3p
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине,
aafsn
2398

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰπὲ

{Скажи
vdaa2s
2036

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

πότε

когда
xo
4219

3 Когда же сидел Он на го-
ре Елеонской, то приступили к
Нему ученики наедине и спроси-
ли: {Скажи нам, когда это будет?
И какой признак Твоего прише-
ствия и кончины века?} [Мк. 13:3-13;

Лк. 21:7-19]

ταῦτα

это
rdnnp
5023

ἔσται

будет?
vifx3s
2071

καὶ

И
c
2532

τί

какое
rqans
5101

τὸ

dans
3588

σηµεῖον

знамение
nans
4592

τῆς

dgfs
3588

σῆς

Твоего
rsgfs
4674

παρουσίας

пришествия
ngfs
3952

καὶ

и
c
2532

pτῆςq

dgfs
3588

συντελείας

кончины
ngfs
4930

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века?}
ngms
165

4
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

4 Иисус сказал им в ответ: {Бе-
регитесь, чтобы кто не прельстил
вас,

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ϐλέπετε

{Берегитесь,
vdpa2p
991

[чтобы]
↪→
4105

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3361

πλανήσῃ

ввел в заблуждение;
vsaa3s
4105

5
πολλοὶ

многие
anmpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

ἐπὶ

под
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

µου

Моим,
rpg-s
3450

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

5 ибо многие придут под именем
Моим и будут говорить: “Я Хри-
стос”, и многих прельстят.

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос”,
nnms
5547

καὶ

и
c
2532

πολλοὺς

многих
aampn
4183

πλανήσουσι

введут в заблуждение.
vifa3p
4105

6
µελλήσετε

Надлежит
vifa2p
3195

δὲ

же
c
1161

вам
←↩
3195

ἀκούειν

слышать
vnpa
191

πολέµους

войны
namp
4171

καὶ

и
c
2532

ἀκοὰς

слухи
nafp
189

πολέµων

военные.
ngmp
4171

ὁρᾶτε

Смотрите,
vdpa2p
3708

µὴ

не
xo
3361

6 Также услышите о войнах и
о военных слухах. Смотрите, не
ужасайтесь, ибо надлежит всему
тому быть, но это еще не конец:

ϑροεῖσθε

ужасайтесь,
vdpp2p
2360

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γὰρ

ведь
c
1063

pπάνταq
все
aanpn
3956

это
—
—

γενέσθαι

произойти,
vnad
1096

ἀλλ’

но
c
235

это
—
—

οὔπω

еще не
adv
3768

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец.
nnns
5056

7
ἐγερθήσεται

Восстанет
vifp3s
1453

γὰρ

ведь
c
1063

ἔθνος

нация
nnns
1484

ἐπὶ

на
p
1909

ἔθνος

нацию,
nans
1484

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

7 ибо восстанет народ на народ и
царство на царство; и будут гла-
ды4, моры и землетрясения по
местам;

ἐπὶ

на
p
1909

ϐασιλείαν

царство;
nafs
932

καὶ

и
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

λιµοὶ

голод,
nnmp
3042

pκαὶ

и
c
2532

λοιµοίq
эпидемии,
nnmp
3061

καὶ

и
c
2532

σεισµοὶ

землетрясения
nnmp
4578

κατὰ

по
p
2596

τόπους

местам;
namp
5117

8
πάντα

все
annpn
3956

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это
rdnnp
5023

ἀρχὴ

начало
nnfs
746

ὠδίνων

невыносимых страданий.
ngfp
5604

8 все же это - начало болезней.

9
τότε

Тогда
adv
5119

παραδώσουσιν

будут предавать
vifa3p
3860

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

на
p
1519

ϑλῖψιν

мучения
nafs
2347

καὶ

и
c
2532

ἀποκτενοῦσιν

будут убивать
vifa3p
615

ὑµᾶς

вас;
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ἔσεσθε

вы будете
vifx2p
2071

µισούµενοι

ненавидимы
vpppnmp
3404

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

народами
ngnp
1484

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

9 Тогда будут предавать вас на
мучения и убивать вас; и вы бу-
дете ненавидимы всеми народа-
ми за имя Мое; [Мф. 10:22]

µου

Мое.
rpg-s
3450

10
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

σκανδαλισθήσονται

споткнутся
vifp3p
4624

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

παραδώσουσι

предадут,
vifa3p
3860

καὶ

и
c
2532

µισήσουσιν

возненавидят
vifa3p
3404

ἀλλήλους

друг друга;
reamp
240

11
καὶ

и
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ψευδοπροφῆται

лжепророки
nnmp
5578

10 и тогда соблазнятся многие,
и друг друга будут предавать, и
возненавидят друг друга;
11 и многие лжепророки восста-
нут и прельстят многих;

ἐγερθήσονται

восстанут
vifp3p
1453

καὶ

и
c
2532

πλανήσουσι

в заблуждение введут
vifa3p
4105

πολλούς

многих;
aampn
4183

12
καὶ

и
c
2532

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

πληθυνθῆναι

умножения
vnap
4129

τὴν

dafs
3588

ἀνοµίαν

беззакония
nafs
458

ψυγήσεται

охладеет
vifp3s
5594

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τῶν

dgmp
3588

πολλῶν

многих.
agmpn
4183

12 и по причине умножения
беззакония во многих охладеет
любовь.

13
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ὑποµείνας

выдержавший
vpaanms
5278

εἰς

до
p
1519

τέλος

конца,
nans
5056

οὗτος

этот
rdnms
3778

σωθήσεται

будет спасен.
vifp3s
4982

14
καὶ

И
c
2532

κηρυχθήσεται

будет возвещена
vifp3s
2784

τοῦτο

эта
rdans
5124

τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nnns
2098

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

ἐν

по
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

13 Претерпевший же до конца
спасется. [Мф. 10:22]

14 И проповедано будет сие
Евангелие Царства по всей
вселенной, во свидетельство
всем народам; и тогда придет
конец.

2 T K: ου µη, VM: ου. 3 T MK: της, V: 6∈. 6 T MK: παντα, V: 6∈. 7 T MK: και λοιµοι, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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οἰκουµένῃ

обитаемой земле,
ndfs
3625

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

πᾶσι

всем
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

народам,
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ἥξει

придет
vifa3s
2240

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец.
nnns
5056

15
ὅταν

Когда,
c
3752

οὖν

в таком случае,
c
3767

ἴδητε

увидите
vsaa2p
1492

τὸ

dans
3588

ϐδέλυγµα

мерзость
nans
946

τῆς

dgfs
3588

ἐρηµώσεως

опустошения,
ngfs
2050

τὸ

dans
3588

ῥηθὲν

предсказанную
vpapans
4483

διὰ

через
p
1223

δανιὴλ

Даниила,
tp
1158

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

pἑστὸςq
стоящую
vpxaans
2476

ἐν

на
p
1722

15 Итак, когда увидите мерзость
запустения, реченную через про-
рока Даниила, стоящую на свя-
том месте, - читающий да разу-
меет, - [Дан. 9:27; 11:31; 12:11; Мк. 13:14-23; Лк.

1:20-23]

τόπῳ

месте
ndms
5117

ἁγίῳ

святом, –
admsn
40

ὁ

dnms
3588

ἀναγινώσκων

читающий
vppanms
314

νοείτω

пусть поймет, –
vdpa3s
3539

16
τότε

тогда
adv
5119

οἱ

находящиеся
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

ϕευγέτωσαν

пусть бегут
vdpa3p
5343

pἐπὶq
в
p
1909

τὰ

danp
3588

ὄρη

горы.
nanp
3735

17
ὁ

Кто
dnms
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

16 тогда находящиеся в Иудее да
бегут в горы;
17 и кто на кровле, тот да не
сходит взять что-нибудь из дома
своего; [Лк. 17:31]

δώµατος

крыше дома,
ngns
1430

пусть
↪→
2597

µὴ

не
xo
3361

pκαταβαινέτωq
спускается
vdpa3s
2597

ἆραί

взять
vnaa
142

pτιq
что-нибудь
rians
5100

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома
ngfs
3614

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

18
καὶ

И
c
2532

ὁ

кто
dnms
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγρῷ

поле,
ndms
68

пусть
↪→
1994

µὴ

не
xo
3361

ἐπιστρεψάτω

возвращается
vdaa3s
1994

ὀπίσω

назад
adv
3694

18 и кто на поле, тот да не воз-
вращается назад взять одежды
свои.

ἆραι

взять
vnaa
142

pτὰ

danp
3588

ἱµάτιαq
одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

свои.
rpgms
846

19
οὐαὶ

Горе
i
3759

δὲ

же
c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἐχούσαις

носящим
vppadfp
2192

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ϑηλαζούσαις

кормящим грудью
vppadfp
2337

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни!
ndfp
2250

20
προσεύχεσθε

Молитесь
vdpn2p
4336

19 Горе же беременным и кормя-
щим грудью в те дни!

δὲ

же,
c
1161

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

γένηται

случилось
vsad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

ϕυγὴ

бегство
nnfs
5437

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

χειµῶνος

зимой
ngms
5494

µηδὲ

или
c
3366

pἐνq
в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат.
ndns
4521

21
ἔσται

Будет
vifx3s
2071

γὰρ

ведь
c
1063

τότε

тогда
adv
5119

ϑλίψις

скорбь
nnfs
2347

µεγάλη

великая,
anfsn
3173

οἵα

которой
rrnfs
3634

οὐ

не
xo
3756

γέγονεν

было
vixa3s
1096

ἀπ’

от
p
575

20 Молитесь, чтобы не случи-
лось бегство ваше зимой или в
субботу,

21 ибо тогда будет великая
скорбь, какой не было от начала
мира доныне, и не будет. [Дан. 12:1;

Откр. 7:14]
ἀρχῆς

начала
ngfs
746

κόσµου

мира
ngms
2889

ἕως

до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

οὐδ’

и
c
3761

οὐ µὴ

не
xo
3364

γένηται

будет.
vsad3s
1096

22
καὶ

И
c
2532

εἰ µὴ

если бы не
qo+xo
1508

ἐκολοβώθησαν

были сокращены
viap3p
2856

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

ἐκεῖναι

те,
rdnfp
1565

οὐκ

не
xo
3756

была
↪→
4982

ἂν

бы
xo
302

ἐσώθη

спасена
viap3s
4982

ни-
←↩
3756

22 И если бы не сократились те
дни, то не спаслась бы никакая
плоть; но ради избранных сокра-
тятся те дни.πᾶσα

какая
anfsn
3956

σάρξ

плоть;
nnfs
4561

διὰ

ради
p
1223

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτοὺς

избранных
aampn
1588

κολοβωθήσονται

будут сокращены
vifp3p
2856

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

ἐκεῖναι

те.
rdnfp
1565

23
τότε

Тогда,
adv
5119

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

ἰδοὺ

“Вот
vdaa2s
2400

ὧδε

здесь
adv
5602

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос
nnms
5547

ἤ

или
xo
2228

23 Тогда, если кто скажет вам:
“Вот здесь Христос или там”, -
не верьте.

ὧδε

здесь”, –
adv
5602

µὴ

не
xo
3361

πιστεύσητε

верьте.
vsaa2p
4100

24 Потому что
↪→
1063

ἐγερθήσονται

восстанут
vifp3p
1453

γὰρ

c
1063

ψευδόχριστοι

лжехристы
nnmp
5580

καὶ

и
c
2532

ψευδοπροφῆται

лжепророки,
nnmp
5578

καὶ

и
c
2532

δώσουσι

произведут
vifa3p
1325

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

µεγάλα

великие
aanpn
3173

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудеса,
nanp
5059

24 Ибо восстанут лжехристы
и лжепророки и дадут вели-
кие знамения и чудеса, чтобы
прельстить, если возможно, и
избранных.

ὥστε

так чтобы
c
5620

πλανῆσαι

ввести в заблуждение,
vnaa
4105

εἰ

если
qo
1487

δυνατόν

возможно,
annsn
1415

καὶ

даже
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτούς

избранных.
aampn
1588

25
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

προείρηκα

Я заранее сказал
vixa1s
4280

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

26
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

в таком случае
c
3767

εἴπωσιν

скажут
vsaa3p
2036

25 Вот, Я наперед сказал вам.

26 Итак, если скажут вам: “Вот
Он в пустыне”, - не выходите;
“Вот Он в потаенных комнатах”,
- не верьте; [Лк. 17:23-24]

15 T V: εστος, KM: εστως. 16 T MK: επι, V: εις. 17 T MK: καταβαινετω, V: καταβατω. 17 T K: τι, MV: τα. 18 T MK: τα ιµατια, V: το ιµατιον. 20 T K: εν, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἰδοὺ

“Вот
vdaa2s
2400

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

ἐστί

Он”, –
vipx3s
2076

µὴ

не
xo
3361

ἐξέλθητε

выходите;
vsaa2p
1831

ἰδοὺ

“Вот
vdaa2s
2400

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ταµείοις

тайных комнатах”, –
ndnp
5009

µὴ

не
xo
3361

πιστεύσητε

верьте;
vsaa2p
4100

27
ὥσπερ

как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ἀστραπὴ

молния
nnfs
796

ἐξέρχεται

исходит
vipn3s
1831

27 ибо, как молния исходит от
востока и видна бывает даже
до запада, так будет пришествие
Сына Человеческого;

ἀπὸ

от
p
575

ἀνατολῶν

востока
ngfp
395

καὶ

и
c
2532

ϕαίνεται

видима
vipe3s
5316

ἕως

даже до
c
2193

δυσµῶν

запада,
ngfp
1424

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

pκαὶq
и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παρουσία

пришествие
nnfs
3952

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого;
ngms
444

28
ὅπου

где
adv
3699

pγὰρq
же
c
1063

ἐὰν

qo
1437

ᾖ

находится
vspx3s
5600

28 ибо, где будет труп, там собе-
рутся орлы. [Лк. 17:37]

τὸ

dnns
3588

πτῶµα

труп,
nnns
4430

ἐκεῖ

там
adv
1563

συναχθήσονται

соберутся
vifp3p
4863

οἱ

dnmp
3588

ἀετοί

орлы.
nnmp
105

29
εὐθέως

Сразу
adv
2112

δὲ

же
c
1161

µετὰ

после
p
3326

τὴν

dafs
3588

ϑλίψιν

скорби
nafs
2347

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

ἐκείνων

тех
rdgfp
1565

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

σκοτισθήσεται

будет покрыто тьмой,
vifp3s
4654

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

29 И вдруг, после скорби дней
тех, солнце померкнет, и луна не
даст света своего, и звезды упа-
дут с неба, и силы небесные по-
колеблются; [Ис. 13:10; 34:4; Иез. 32:7; Иоиль.

2:10, 31; 3:15; Мк. 13:24-27; Лк. 21:25-27; Откр. 6:12-13] σελήνη

луна
nnfs
4582

οὐ

не
xo
3756

δώσει

даст
vifa3s
1325

τὸ

dans
3588

ϕέγγος

сияния
nans
5338

αὐτῆς

своего,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀστέρες

звезды
nnmp
792

πεσοῦνται

упадут
vifn3p
4098

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы
nnfp
1411

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небесные
ngmp
3772

σαλευθήσονται

будут сотрясены.
vifp3p
4531

30
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ϕανήσεται

явлено будет
vifp3s
5316

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамение
nnns
4592

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого
ngms
444

ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddms
3588

οὐρανῷ

небе;
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

κόψονται

возопиют
vifd3p
2875

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

ϕυλαὶ

племена
nnfp
5443

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

30 тогда явится знамение Сы-
на Человеческого на небе; и то-
гда восплачут все племена зем-
ные и увидят Сына Человеческо-
го, грядущего на облаках небес-
ных с силой и славой великой;
[Дан. 7:13; Зах. 12:10-14; Откр. 1:7]

ὄψονται

увидят
vifd3p
3700

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgfp
3588

νεφελῶν

облаках
ngfp
3507

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных
ngms
3772

µετὰ

с
p
3326

δυνάµεως

силой
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

δόξης

славой
ngfs
1391

πολλῆς

великой.
agfsn
4183

31
καὶ

И
c
2532

ἀποστελεῖ

пошлет Он
vifa3s
649

31 и пошлет ангелов Своих с
трубой громогласной, и соберут
избранных Его от четырех вет-
ров, от края небес до края их.

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

µετὰ

с
p
3326

σάλπιγγος

трубой
ngfs
4536

pϕωνῆςq
громо-
ngfs
5456

µεγάλης

гласной,
agfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐπισυνάξουσι

соберут
vifa3p
1996

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτοὺς

избранных
aampn
1588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

τεσσάρων

четырех
ngmp
5064

ἀνέµων

ветров,
ngmp
417

ἀπ’

от
p
575

ἄκρων

края
ngnp
206

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

ἕως

до
c
2193

pἄκρωνq
края
ngnp
206

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

32
ἀπὸ

От
p
575

δὲ

c
1161

τῆς

dgfs
3588

συκῆς

смоковницы
ngfs
4808

µάθετε

выучите
vdaa2p
3129

τὴν

dafs
3588

παραβολήν

сравнение:
nafs
3850

ὅταν

когда
c
3752

ἤδη

уже
adv
2235

ὁ

dnms
3588

κλάδος

ветви
nnms
2798

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

γένηται

становятся
vsad3s
1096

ἁπαλὸς

мягкими
anmsn
527

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϕύλλα

листья
nanp
5444

ἐκφύῃ

пускают,
vspa3s
1631

то
—
—

32 От смоковницы возьмите по-
добие: когда ветви ее становятся
уже мягки и пускают листья, то
знаете, что близко лето; [Мк. 13:28-31;

Лк. 21:29-33]

γινώσκετε

знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγγὺς

близко
adv
1451

τὸ

dnns
3588

ϑέρος

лето;
nnns
2330

33
οὕτως

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὅταν

когда
c
3752

ἴδητε

увидите
vsaa2p
1492

pπάντα

все
aanpn
3956

ταῦταq
это,
rdanp
5023

γινώσκετε

знайте,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγγύς

близко,
adv
1451

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐπὶ

у
p
1909

ϑύραις

дверей.
ndfp
2374

34
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

33 так, когда вы увидите все это,
знайте, что близко, при дверях.

34 Истинно говорю вам: {Не
прейдет род этот, как все это
будет;

27 T K: και, MV: 6∈. 28 T MK: γαρ, V: 6∈. 30 T MK: τω, V: 6∈. 31 T MK: ϕωνης, V: 6∈. 31 T MK: ακρων, V: [των] ακρων. 33 T KV: παντα ταυτα, M: ταυτα παντα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pοὐ µὴq
не
xo
3364

παρέλθῃ

исчезнет
vsaa3s
3928

ἡ

dnfs
3588

γενεὰ

поколение
nnfs
1074

αὕτη

это,
rdnfs
3778

ἕως

покуда
c
2193

ἂν

xo
302

πάντα

все
annpn
3956

ταῦτα

это
rdnnp
5023

не
←↩
2193

γένηται

произойдет.
vsad3s
1096

35
ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

Небо
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

pπαρελεύσονταιq
исчезнут,
vifd3p
3928

35 небо и земля прейдут, но сло-
ва Мои не прейдут.

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

λόγοι

слова
nnmp
3056

µου

Мои
rpg-s
3450

οὐ µὴ

не
xo
3364

παρέλθωσι

исчезнут.
vsaa3p
3928

36
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

καὶ

и
c
2532

pτῆςq

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

οὐδὲ

и даже
c
3761

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

τῶν

dgmp
3588

36 О дне же том и часе никто
не знает, ни ангелы небесные, а
только Отец Мой один. [Мк. 13:32]

pοὐρανῶνq
Небесные,
ngmp
3772

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отца
nnms
3962

pµουq
Моего
rpg-s
3450

µόνος

одного.
anmsn
3441

37
ὥσπερ

Как
adv
5618

pδὲq
же
c
1161

было во
—
—

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

τοῦ

dgms
3588

νῶε

Ноя,
tp
3575

οὕτως

таково
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

pκαὶq
и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παρουσία

пришествие
nnfs
3952

τοῦ

dgms
3588

37 И как было во дни Ноя, так
будет и в пришествие Сына Че-
ловеческого: [Быт. 6:5-8; Лк. 17:26-27, 30]

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого.
ngms
444

38
pὥσπερq
Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

ἦσαν

было
viix3p
2258

ἐν

во
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

pἡµέραιςq
дни
ndfp
2250

ταῖς

ddfp
3588

πρὸ

перед
p
4253

τοῦ

dgms
3588

κατακλυσµοῦ

потопом:
ngms
2627

τρώγοντες

едящие
vppanmp
5176

καὶ

и
c
2532

πίνοντες

пьющие,
vppanmp
4095

γαµοῦντες

женящиеся
vppanmp
1060

καὶ

и
c
2532

38 ибо как во дни перед потопом
ели, пили, женились и выходи-
ли замуж до того дня, как вошел
Ной в ковчег,

pἐκγαµίζοντεςq
выходящие замуж
vppanmp
1547

ἄχρι

вплоть до
p
891

ἧς

того
rrgfs
3739

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

как
—
—

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

νῶε

Ной
tp
3575

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κιβωτόν

ковчег.
nafs
2787

39
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

понимали,
viaa3p
1097

ἕως

пока не
c
2193

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

κατακλυσµὸς

потоп
nnms
2627

καὶ

и
c
2532

39 и не думали, пока не пришел
потоп и не истребил всех, - так
будет и пришествие Сына Чело-
веческого. [Быт. 7:6-24]

не
←↩
3756

ἦρεν

забрал
viaa3s
142

ἅπαντας

всех, –
aampn
537

οὕτως

таким
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παρουσία

пришествие
nnfs
3952

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого.
ngms
444

40
τότε

Тогда
adv
5119

δύο

двое
tn
1417

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἀγρῷ

поле:
ndms
68

pὁq

dnms
3588

εἷς

один
nnms
1520

παραλαµβάνεται

забирается,
vipp3s
3880

καὶ

а
c
2532

pὁ

dnms
3588

εἷςq
другой
nnms
1520

ἀφίεται

оставляется;
vipp3s
863

41
δύο

две
tn
1417

ἀλήθουσαι

перемалывающие
vppanfp
229

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

40 Тогда будут двое на поле:
один берется, а другой оставля-
ется; [Лк. 17:34-36]

41 две мелющие на жерно-
вах: одна берется, а другая
оставляется.

pµύλωνιq
жерновах:
ndms
3459

µία

одна
nnfs
3391

παραλαµβάνεται

забирается,
vipp3s
3880

καὶ

а
c
2532

µία

другая
nnfs
3391

ἀφίεται

оставляется.
vipp3s
863

42
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
1127

οὖν

поэтому,
c
3767

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ποίᾳ

в который
rqdfs
4169

pὥρᾳq
час
ndfs
5610

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἔρχεται

появится.
vipn3s
2064

43
ἐκεῖνο

Это
rdans
1565

δὲ

же
c
1161

γινώσκετε

вы знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что,
c
3754

εἰ

если
qo
1487

бы
—
—

42 Итак, бодрствуйте, потому
что не знаете, в который час
Господь ваш придет. [Мк. 13:33-37]

43 Но это вы знаете, что если бы
ведал хозяин дома, в какую стра-
жу придет вор, то бодрствовал
бы и не дал бы подкопать дома
своего. [Лк. 12:39-40]

ᾔδει

знал
viya3s
1492

ὁ

dnms
3588

οἰκοδεσπότης

домовладелец,
nnms
3617

ποίᾳ

в какое
rqdfs
4169

ϕυλακῇ

время суток
ndfs
5438

ὁ

dnms
3588

κλέπτης

вор
nnms
2812

ἔρχεται

придет,
vipn3s
2064

то
—
—

ἐγρηγόρησεν

бодрствовал
viaa3s
1127

ἂν

бы,
xo
302

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

εἴασε

дал
viaa3s
1439

бы
←↩
302

pδιορυγῆναιq
подкопать
vnap
1358

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

34 T MK: ου µη, V: οτι ου µη. 35 T MK: παρελευσονται, V: παρελευσεται. 36 T K: της, VM: 6∈. 36 T MK: ουρανων, V: ουρανων ουδε ο υιος. 36 T MK: µου, V: 6∈.

37 T MK: δε, V: γαρ. 37 T MK: και, V: 6∈. 38 T MK: ωσπερ, V: ως. 38 T MK: ηµεραις, V: ηµεραις [εκειναις]. 38 T MK: εκγαµιζοντες, V: γαµιζοντες. 40 T MK: ο, V: 6∈.

41 T MK: µυλωνι, V: µυλω. 42 T MK: ωρα, V: ηµερα. 43 T MK: διορυγηναι, V: διορυχθηναι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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44
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

ἕτοιµοι

готовы,
anmpn
2092

ὅτι

потому что
c
3754

pᾗ

в который
rrdfs
3739

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

οὐ

не
xo
3756

δοκεῖτεq
думаете,
vipa2p
1380

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἔρχεται

придет.
vipn3s
2064

45
τίς

Кто
rqnms
5101

ἄρα

тогда
xo
686

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

44 Потому и вы будьте готовы,
ибо в который час не думаете,
придет Сын Человеческий.

45 Кто же верный и благора-
зумный раб, которого господин
его поставил над слугами свои-
ми, чтобы давать им пищу вовре-
мя? [Лк. 12:42-48]

ὁ

dnms
3588

πιστὸς

верный
anmsn
4103

δοῦλος

раб
nnms
1401

καὶ

и
c
2532

ϕρόνιµος

смышленный,
anmsn
5429

ὃν

которого
rrams
3739

κατέστησεν

поставил
viaa3s
2525

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

ἐπὶ

над
p
1909

τῆς

dgfs
3588

pϑεραπείαςq
слугами
ngfs
2322

αὐτοῦ

своими
rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

pδιδόναιq
давать
vnpa
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὴν

dafs
3588

τροφὴν

пищу
nafs
5160

ἐν

в
p
1722

καιρῷ

должную пору?
ndms
2540

46
µακάριος

Счастлив
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἐκεῖνος

тот,
rdnms
1565

ὃν

которого,
rrams
3739

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

pποιοῦντα

поступающим
vppaams
4160

οὕτωςq
таким образом.
adv
3779

46 Блажен тот раб, которого
господин его, придя, найдет по-
ступающим так;

47
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐπὶ

над
p
1909

πᾶσι

всем
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ὑπάρχουσιν

имением
vppadnp
5224

αὐτοῦ

своим
rpgms
846

καταστήσει

поставит
vifa3s
2525

αὐτόν

его.
rpams
846

48
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

κακὸς

злой
anmsn
2556

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

47 истинно говорю вам, что над
всем имением своим поставит
его.

48 Если же раб тот, будучи зол,
скажет в сердце своем: “Не ско-
ро придет господин мой”,

αὐτοῦ

своем:
rpgms
846

χρονίζει

“Медлит
vipa3s
5549

pὁ

dnms
3588

κύριός

господин
nnms
2962

µου

мой
rpg-s
3450

ἐλθεῖνq
возвратиться”,
vnaa
2064

49
καὶ

и
c
2532

ἄρξηται

начнет
vsam3s
756

τύπτειν

избивать
vnpa
5180

τοὺς

своих
damp
3588

pσυνδούλους

сослуживцев,
namp
4889

ἐσθίεινq
есть
vnpa
2068

δὲ

к тому же
c
1161

καὶ

и
c
2532

pπίνεινq
пить
vnpa
4095

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
358849 и начнет бить товарищей сво-

их, и есть, и пить с пьяницами,
µεθυόντων

упивающимися,
vppagmp
3184

50
ἥξει

придет
vifa3s
2240

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

δούλου

раба
ngms
1401

ἐκείνου

того
rdgms
1565

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ᾗ

в который
rrdfs
3739

οὐ

не
xo
3756

προσδοκᾷ

ожидает,
vipa3s
4328

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

ᾗ

в который
rrdfs
3739

οὐ

не
xo
3756

γινώσκει

знает.
vipa3s
1097

50 то придет господин раба того
в день, в который он не ожидает,
и в час, в который не думает,

51
καὶ

И
c
2532

διχοτοµήσει

разрубит пополам
vifa3s
1371

αὐτὸν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

µέρος

одной участи
nans
3313

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ὑποκριτῶν

лицемерами
ngmp
5273

ϑήσει

предаст;
vifa3s
5087

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

51 и рассечет его, и подвергнет
его одной участи с лицемерами;
там будет плач и скрежет зубов.

ὀδόντων

зубов.
ngmp
3599

25 τότε

Тогда
adv
5119

ὁµοιωθήσεται

уподоблено будет
vifp3s
3666

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

δέκα

десяти
tn
1176

παρθένοις

девственницам,
ndfp
3933

αἵτινες

которые,
rrnfp
3748

λαβοῦσαι

взяв
vpaanfp
2983

τὰς

dafp
3588

λαµπάδας

светильники
nafp
2985

pἀυτῶνq
свои,
rpgfp
846

ἐξῆλθον

вышли
viaa3p
1831

25 Тогда подобно будет Царство
Небесное десяти девам, которые,
взяв светильники свои, вышли
навстречу жениху. [Лк. 12:35]

εἰς

на-
p
1519

pἀπάντησινq
встречу
nafs
529

τοῦ

dgms
3588

νυµφίου

жениху.
ngms
3566

2
πέντε

Пятеро
tn
4002

δὲ

же
c
1161

pἦσαν

были
viix3p
2258

ἐξ

среди
p
1537

αὐτῶν

них
rpgfp
846

ϕρόνιµοι

мудрые,
anfpn
5429

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

πέντε

пятеро —
tn
4002

µωραὶq
безрассудные.
anfpn
3474

3
pαἵτινεςq
Те, которые
rrnfp
3748

µωραὶ

безрассудные,
anfpn
3474

2 Из них пять было мудрых и
пять неразумных.

3 Неразумные, взяв светильники
свои, не взяли с собой масла.

44 T MK: η ωρα ου δοκειτε, V: η ου δοκειτε ωρα. 45 T MK: αυτου, V: 6∈. 45 T MK: ϑεραπειας, V: οικετειας. 45 T MK: διδοναι, V: δουναι. 46 T MK: ποιουντα ουτως, V:

ουτως ποιουντα. 48 T MK: ο κυριος µου ελθειν, V: µου ο κυριος. 49 T MK: συνδουλους εσθιειν, V: συνδουλους αυτου εσθιη. 49 T MK: πινειν, V: πινη. 25:1 T MK: αυτων,

V: εαυτων. 1 T MK: απαντησιν, V: υπαντησιν. 2 T MK: ησαν εξ αυτων ϕρονιµοι και αι πεντε µωραι, V: εξ αυτων ησαν µωραι και πεντε ϕρονιµοι. 3 T MK: αιτινες, V: αι γαρ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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λαβοῦσαι

взяв
vpaanfp
2983

τὰς

dafp
3588

λαµπάδας

светильники
nafp
2985

pἑαυτῶνq
свои,
rxgmp
1438

οὐκ

не
xo
3756

ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой
rxgmp
1438

ἔλαιον

оливкового масла.
nans
1637

4
αἱ

Сами
dnfp
3588

δὲ

же
c
1161

ϕρόνιµοι

мудрые
anfpn
5429

ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

ἔλαιον

оливковое масло
nans
1637

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

4 Мудрые же вместе со светиль-
никами своими взяли масла в со-
судах своих.

ἀγγείοις

сосудах
ndnp
30

pαὐτῶνq
своих
rpgfp
846

µετὰ

вместе со
p
3326

τῶν

dgfp
3588

λαµπάδων

светильниками
ngfp
2985

pἀυτῶνq
своими.
rpgfp
846

5
χρονίζοντος

Как
vppagms
5549

δὲ

же
c
1161

замедлил
←↩
5549

τοῦ

dgms
3588

νυµφίου

жених,
ngms
3566

ἐνύσταξαν

задремали
viaa3p
3573

πᾶσαι

все
anfpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐκάθευδον

уснули.
viia3p
2518

6
µέσης

Среди
agfsn
3319

5 И как жених замедлил, то за-
дремали все и уснули.

δὲ

же
c
1161

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

κραυγὴ

крик
nnfs
2906

γέγονεν

раздался:
vixa3s
1096

ἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених
nnms
3566

pἔρχεταιq
идет,
vipn3s
2064

ἐξέρχεσθε

выходите
vdpn2p
1831

εἰς

на-
p
1519

ἀπάντησιν

встречу
nafs
529

αὐτοῦ

ему”.
rpgms
846

7
τότε

Тогда
adv
5119

ἠγέρθησαν

встали
viap3p
1453

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

παρθένοι

девственницы
nnfp
3933

6 Но в полночь раздался крик:
“Вот жених идет, выходите на-
встречу ему”.

7 Тогда встали все девы те и по-
правили светильники свои.

ἐκεῖναι

те
rdnfp
1565

καὶ

и
c
2532

ἐκόσµησαν

привели в порядок
viaa3p
2885

τὰς

dafp
3588

λαµπάδας

светильники
nafp
2985

pἀυτῶνq
свои.
rpgfp
846

8
αἱ

Сами
dnfp
3588

δὲ

же
c
1161

µωραὶ

безрассудные
anfpn
3474

ταῖς

ddfp
3588

ϕρονίµοις

мудрым
adfpn
5429

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

δότε

“Дайте
vdaa2p
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ἐλαίου

масла
ngns
1637

8 Неразумные же сказали муд-
рым: “Дайте нам вашего мас-
ла, потому что светильники наши
гаснут”.

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

ὅτι

потому что
c
3754

αἱ

dnfp
3588

λαµπάδες

светильники
nnfp
2985

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

σβέννυνται

гаснут”.
vipp3p
4570

9
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

δὲ

же
c
1161

αἱ

dnfp
3588

ϕρόνιµοι

мудрые,
anfpn
5429

λέγουσαι

говоря:
vppanfp
3004

µήποτε

“Чтобы не
adv
3379

pοὐκq

xo
3756

ἀρκέσῃ

было недостатка
vsaa3s
714

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

9 А мудрые отвечали: “Чтобы не
случилось недостатка и у нас, и у
вас, пойдите лучше к продающим
и купите себе”.

καὶ

и
c
2532

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πορεύεσθε

пойдите
vdpn2p
4198

pδὲq
же
c
1161

µᾶλλον

лучше
adv
3123

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πωλοῦντας

продающим
vppaamp
4453

καὶ

и
c
2532

ἀγοράσατε

купите
vdaa2p
59

ἑαυταῖς

себе”.
rxdfp
1438

10
ἀπερχοµένων

Когда
vppngfp
565

δὲ

же
c
1161

пошли
←↩
565

αὐτῶν

они
rpgfp
846

ἀγοράσαι

покупать,
vnaa
59

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

10 Когда же пошли они поку-
пать, пришел жених, и готовые
вошли с ним на брачный пир, и
двери затворились.

νυµφίος

жених,
nnms
3566

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἕτοιµοι

готовые
anfpn
2092

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

γάµους

свадебный пир,
namp
1062

καὶ

и
c
2532

ἐκλείσθη

заперты были
viap3s
2808

ἡ

dnfs
3588

ϑύρα

двери.
nnfs
2374

11
ὕστερον

Впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

καὶ

и
c
2532

11 После приходят и прочие де-
вы и говорят: “Господи! Господи!
Отвори нам”. [Лк. 13:25]

αἱ

dnfp
3588

λοιπαὶ

отставшие
anfpn
3062

παρθένοι

девственницы,
nnfp
3933

λέγουσαι

говоря:
vppanfp
3004

κύριε

“Господин!
nvms
2962

κύριε

Господин!
nvms
2962

ἄνοιξον

Открой
vdaa2s
455

ἡµῖν

нам”.
rpd-p
2254

12
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

“Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

12 Он же сказал им в ответ:
“Истинно говорю вам: не знаю
вас”.

ὑµᾶς

вас”.
rpa-p
5209

13
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
1127

οὖν

поэтому,
c
3767

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ни
←↩
3756

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

дня,
nafs
2250

οὐδὲ

ни
c
3761

τὴν

dafs
3588

ὥραν

часа,
nafs
5610

pἐν

в
p
1722

ᾗ

который
rrnfs
3739

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἔρχεταιq
явится.
vipn3s
2064

13 Итак, бодрствуйте, пото-
му что не знаете ни дня, ни
часа, в который придет Сын
Человеческий.

14
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ἀποδηµῶν

отправляющийся за границу,
vppanms
589

ἐκάλεσε

призвал
viaa3s
2564

τοὺς

damp
3588

ἰδίους

своих
aampn
2398

δούλους

рабов
namp
1401

καὶ

и
c
2532

παρέδωκεν

доверил
viaa3s
3860

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰ

danp
3588

ὑπάρχοντα

имение
vppaanp
5224

αὐτοῦ

свое,
rpgms
846

14 Ибо Он поступит, как че-
ловек, который, отправляясь в
чужую страну, призвал рабов
своих и поручил им имение свое.
[Лк. 19:11-27]

3 T K: εαυτων, MV: αυτων. 4 T MK: αυτων, V: 6∈. 4 T MK: αυτων, V: εαυτων. 6 T MK: ερχεται, V: 6∈. 7 T MK: αυτων, V: εαυτων. 8 T MK: ειπον, V: ειπαν. 9 T MK: ουκ,

V: ου µη. 9 T MK: δε, V: 6∈. 13 T MK: εν η ο υιος του ανθρωπου ερχεται, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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поступит Он.
—
—

15
καὶ

И
c
2532

ᾧ

rrdms
3739

µὲν

одному
xo
3303

ἔδωκε

дал он
viaa3s
1325

πέντε

пять
tn
4002

τάλαντα

талантов,
nanp
5007

ᾧ

другому
rrdms
3739

δὲ

же —
c
1161

δύο

два,
tn
1417

ᾧ

иному
rrdms
3739

δὲ

же —
c
1161

ἕν

один:
nans
1520

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

собственной
aafsn
2398

15 И одному дал он пять талан-
тов, другому - два, иному - один:
каждому по его силе. И тотчас
отправился.

δύναµιν

силе,
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

ἀπεδήµησεν

за границу отправился
viaa3s
589

εὐθέως

тотчас же.
adv
2112

16
πορευθεὶς

Пойдя
vpaonms
4198

pδέq
же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

τὰ

danp
3588

πέντε

пять
tn
4002

τάλαντα

талантов
nanp
5007

λαβὼν

получивший
vpaanms
2983

pεἰργάσατοq
использовал
viad3s
2038

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

своем
rpdnp
846

καὶ

и
c
2532

16 Получивший пять талантов
пошел, употребил их в дело и
приобрел другие пять талантов;

pἐποίησενq
приобрел
viaa3s
4160

ἄλλα

другие
aanpn
243

πέντε

пять
tn
4002

pτάλανταq
талантов.
nanp
5007

17
ὡσαύτως

Таким же образом
adv
5615

pκαὶq
и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τὰ

danp
3588

δύο

два
tn
1417

таланта получивший:
—
—

ἐκέρδησε

приобрел
viaa3s
2770

pκαὶ

и
c
2532

αὐτὸςq
он
rpnms
846

ἄλλα

другие
aanpn
243

δύο

два.
tn
1417

17 точно так же и получивший
два таланта приобрел другие два;

18
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

ἒν

один
nans
1520

талант
—
—

λαβὼν

получивший,
vpaanms
2983

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ὤρυξεν

закопал
viaa3s
3736

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇq
земле
ndfs
1093

καὶ

и
c
2532

pἀπέκρυψεq
утаил
viaa3s
613

τὸ

dans
3588

ἀργύριον

серебро
nans
694

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

18 получивший же один талант
пошел и закопал его в землю и
скрыл серебро господина своего.

19
µετὰ

По прошествии
p
3326

δὲ

же
c
1161

pχρόνον

периода
nams
5550

πολὺνq
долгого
aamsn
4183

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τῶν

dgmp
3588

δούλων

рабов
ngmp
1401

ἐκείνων

тех
rdgmp
1565

καὶ

и
c
2532

συναίρει

требует
vipa3s
4868

pµετ’

у
p
3326

αὐτῶν

них
rpgmp
846

λόγονq
отчет.
nams
3056

20
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

19 По долгом времени приходит
господин рабов тех и требует у
них отчета.

20 И, подойдя, получивший пять
талантов принес другие пять та-
лантов и говорит: “Господин!
Пять талантов ты дал мне; вот
другие пять талантов я приобрел
на них”.

ὁ

dnms
3588

τὰ

danp
3588

πέντε

пять
tn
4002

τάλαντα

талантов
nanp
5007

λαβὼν

получивший
vpaanms
2983

προσήνεγκεν

принес
viaa3s
4374

ἄλλα

другие
aanpn
243

πέντε

пять
tn
4002

τάλαντα

талантов,
nanp
5007

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

“Господин!
nvms
2962

πέντε

Пять
tn
4002

τάλαντά

талантов
nanp
5007

ты
↪→
3860

µοι

мне
rpd-s
3427

παρέδωκας

доверил;
viaa2s
3860

ἴδε

смотри,
i
2396

ἄλλα

другие
aanpn
243

πέντε

пять
tn
4002

τάλαντα

талантов
nanp
5007

ἐκέρδησα

приобрел я
viaa1s
2770

pἐπ’

за
p
1909

αὐτοῖςq
них”.
rpdnp
846

21
ἔφη

Объявил
viix3s
5346

pδέq
же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его:
rpgms
846

εὖ

“Хорошо,
adv
2095

δοῦλε

раб
nvms
1401

ἀγαθὲ

добрый
avmsn
18

καὶ

и
c
2532

πιστέ

верный!
avmsn
4103

ἐπὶ

Над
p
1909

21 Господин его сказал ему:
“Хорошо, добрый и верный
раб! В малом ты был верен, над
многим тебя поставлю; войди в
радость господина твоего”.

ὀλίγα

малым
aanpn
3641

ἦς

был ты
viix2s
2258

πιστός

верен,
anmsn
4103

ἐπὶ

над
p
1909

πολλῶν

многим
agnpn
4183

σε

тебя
rpa-s
4571

καταστήσω

поставлю;
vifa1s
2525

εἴσελθε

войди
vdaa2s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χαρὰν

радость
nafs
5479

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

σου

твоего”.
rpg-s
4675

22
προσελθὼν

Подойдя
vpaanms
4334

δὲ

же,
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τὰ

danp
3588

δύο

два
tn
1417

22 Подошел также и получив-
ший два таланта и сказал: “Гос-
подин! Два таланта ты дал мне;
вот другие два таланта я приоб-
рел на них”.

τάλαντα

таланта
nanp
5007

pλαβώνq
получивший
vpaanms
2983

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

“Господин!
nvms
2962

δύο

Два
tn
1417

τάλαντά

таланта
nanp
5007

ты
↪→
3860

µοι

мне
rpd-s
3427

παρέδωκας

доверил;
viaa2s
3860

ἴδε

смотри,
i
2396

ἄλλα

другие
aanpn
243

δύο

два
tn
1417

τάλαντα

таланта
nanp
5007

ἐκέρδησα

приобрел я
viaa1s
2770

pἐπ’

за
p
1909

αὐτοῖςq
них”.
rpdnp
846

23
ἔφη

Объявил
viix3s
5346

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его:
rpgms
846

εὖ

“Хорошо,
adv
2095

δοῦλε

раб
nvms
1401

ἀγαθὲ

добрый
avmsn
18

καὶ

и
c
2532

πιστέ

верный!
avmsn
4103

ἐπὶ

Над
p
1909

ὀλίγα

малым
aanpn
3641

ἦς

был ты
viix2s
2258

πιστός

верен,
anmsn
4103

ἐπὶ

над
p
1909

πολλῶν

многим
agnpn
4183

σε

тебя
rpa-s
4571

καταστήσω

поставлю;
vifa1s
2525

εἴσελθε

войди
vdaa2s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

23 Господин его сказал ему:
“Хорошо, добрый и верный
раб! В малом ты был верен, над
многим тебя поставлю; войди в
радость господина твоего”.

16 T MK: δε, V: 6∈. 16 T MK: ειργασατο, V: ηργασατο. 16 T MK: εποιησεν, V: εκερδησεν. 16 T MK: ταλαντα, V: 6∈. 17 T MK: και, V: 6∈. 17 T MK: και αυτος, V: 6∈.

18 T MK: εν τη γη, V: γην. 18 T MK: απεκρυψεν, V: εκρυψεν. 19 T MK: χρονον πολυν, V: πολυν χρονον. 19 T MK: µετ αυτων λογον, V: λογον µετ αυτων. 20 T MK: επ

αυτοις, V: 6∈. 21 T MK: δε, V: 6∈. 22 T MK: λαβων, V: 6∈. 22 T MK: επ αυτοις, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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χαρὰν

радость
nafs
5479

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

σου

твоего”.
rpg-s
4675

24
προσελθὼν

Подойдя
vpaanms
4334

δὲ

же,
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τὸ

dans
3588

ἓν

один
nans
1520

τάλαντον

талант
nans
5007

εἰληφὼς

получивший,
vpxanms
2983

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

“Господин!
nvms
2962

ἔγνων

Знаю
viaa1s
1097

σε

тебя,
rpa-s
4571

ὅτι

что
c
3754

σκληρὸς

грубый
anmsn
4642

24 Подошел и получивший один
талант и сказал: “Господин! Я
знал тебя, что ты человек жесто-
кий, жнешь, где не сеял, и соби-
раешь, где не рассыпал,εἶ

ты
vipx2s
1488

ἄνθρωπος

человек:
nnms
444

ϑερίζων

жнущий,
vppanms
2325

ὅπου

где
adv
3699

οὐκ

не
xo
3756

ἔσπειρας

сеял,
viaa2s
4687

καὶ

и
c
2532

συνάγων

собирающий,
vppanms
4863

ὅθεν

где
adv
3606

οὐ

не
xo
3756

διεσκόρπισας

рассыпал.
viaa2s
1287

25
καὶ

И,
c
2532

ϕοβηθεὶς

убоявшись,
vpaonms
5399

ἀπελθὼν

пойдя,
vpaanms
565

ἔκρυψα

я скрыл
viaa1s
2928

τὸ

dans
3588

τάλαντόν

талант
nans
5007

25 и, убоявшись, пошел и скрыл
талант твой в земле; вот тебе
твое”.

σου

твой
rpg-s
4675

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇ

земле;
ndfs
1093

ἴδε

вот,
i
2396

ἔχεις

держи
vipa2s
2192

τὸ

dans
3588

σόν

свое”.
rsans
4674

26
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

πονηρὲ

“Лукавый
avmsn
4190

δοῦλε

раб
nvms
1401

καὶ

и
c
2532

ὀκνηρέ

ленивый!
avmsn
3636

ᾔδεις

Ты познал,
viya2s
1492

26 Господин же его сказал ему в
ответ: “Лукавый раб и ленивый!
Ты знал, что я жну, где не сеял, и
собираю, где не рассыпал;ὅτι

что
c
3754

ϑερίζω

я жну,
vipa1s
2325

ὅπου

где
adv
3699

οὐκ

не
xo
3756

ἔσπειρα

сеял,
viaa1s
4687

καὶ

и
c
2532

συνάγω

собираю,
vipa1s
4863

ὅθεν

где
adv
3606

οὐ

не
xo
3756

διεσκόρπισα

рассыпал.
viaa1s
1287

27
ἔδει

Необходимо было
viiq3s
1163

pοὖν

в таком случае,
c
3767

σεq
тебе
rpa-s
4571

ϐαλεῖν

отдать
vnaa
906

pτὸ

dans
3588

ἀργύριονq
серебро
nans
694

µου

мое
rpg-s
3450

27 поэтому надлежало тебе от-
дать серебро мое торгующим,
и я, придя, получил бы мое с
прибылью.τοῖς

ddmp
3588

τραπεζίταις

менялам,
ndmp
5133

καὶ

и,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐκοµισάµην

получил
viam1s
2865

ἂν

бы
xo
302

τὸ

dans
3588

ἐµὸν

мое
rsans
1699

σὺν

с
p
4862

τόκῳ

прибылью.
ndms
5110

28 Поэтому
↪→
3767

ἄρατε

возьмите
vdaa2p
142

οὖν

c
3767

ἀπ’

у
p
575

αὐτοῦ

него
rpgms
846

τὸ

dans
3588

τάλαντον

талант
nans
5007

καὶ

и
c
2532

δότε

отдайте
vdaa2p
1325

28 Итак, возьмите у него та-
лант и дайте имеющему десять
талантов,

τῷ

ddms
3588

ἔχοντι

имеющему
vppadms
2192

τὰ

danp
3588

δέκα

десять
tn
1176

τάλαντα

талантов,
nanp
5007

29
τῷ

ddms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἔχοντι

имеющему
vppadms
2192

παντὶ

всякому
admsn
3956

δοθήσεται

будет дано
vifp3s
1325

καὶ

и
c
2532

περισσευθήσεται

приумножено;
vifp3s
4052

pἀπὸ

у
p
575

δὲ

c
1161

τοῦq

dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντος

имеющего
vppagms
2192

29 ибо всякому имеющему даст-
ся и приумножится, а у неимею-
щего отнимется и то, что имеет;
[Мф. 13:12; Мк. 4:25; Лк. 8:18]

же
←↩
1161

καὶ

и
c
2532

ὃ

то, что
rrans
3739

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἀρθήσεται

будет отнято
vifp3s
142

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

30
καὶ

А
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀχρεῖον

негодного
aamsn
888

δοῦλον

раба
nams
1401

pἐκβάλλετεq
выбросьте
vdpa2p
1544

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

σκότος

тьму
nans
4655

τὸ

dans
3588

ἐξώτερον

внешнюю;
aansn
1857

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

30 а негодного раба выбросьте
во тьму внешнюю: там будет плач
и скрежет зубов”}. Сказав это,
возгласил: {Кто имеет уши слы-
шать, да слышит! [Мф. 8:12; 22:13; Лк. 13:28]

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

ὀδόντων

зубов”.
ngmp
3599

31
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славе
ndfs
1391

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

pἅγιοιq
святые
anmpn
40

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним,
rpgms
846

τότε

тогда
adv
5119

καθίσει

сядет
vifa3s
2523

ἐπὶ

на
p
1909

31 Когда же придет Сын Чело-
веческий во славе Своей и все
святые ангелы с Ним, тогда ся-
дет на престоле славы Своей, [Мф.

16:27; 19:28]

ϑρόνου

престоле
ngms
2362

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Своей;
rpgms
846

32
καὶ

и
c
2532

pσυναχθήσεταιq
будут собраны
vifp3s
4863

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации,
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

pἀφοριεῖq
отделит
vifa3s
873

αὐτοὺς

одних
rpamp
846

ἀπ’

от
p
575

ἀλλήλων

других,
regnp
240

ὥσπερ

как
adv
5618

ὁ

dnms
3588

32 и соберутся пред Ним все на-
роды; и отделит одних от дру-
гих, как пастырь отделяет овец
от козлов;

27 T MK: ουν σε, V: σε ουν. 27 T MK: το αργυριον, V: τα αργυρια. 29 T MK: απο δε του, V: του δε. 30 T K: εκβαλλετε, MV: εκβαλετε. 31 T MK: αγιοι, V: 6∈. 32 T MK:

συναχθησεται, V: συναχθησονται. 32 T MK: αφοριει, V: αφορισει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ποιµὴν

пастух
nnms
4166

ἀφορίζει

отделяет
vipa3s
873

τὰ

danp
3588

πρόβατα

овец
nanp
4263

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἐρίφων

козлов.
ngmp
2056

33
καὶ

И
c
2532

στήσει

поставит
vifa3s
2476

τὰ

danp
3588

µὲν

одних
xo
3303

πρόβατα

овец
nanp
4263

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

τὰ

самих
danp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐρίφια

козлов —
nanp
2055

ἐξ

с
p
1537

33 и поставит овец по правую
Свою сторону, а козлов - по
левую.

εὐωνύµων

левой.
agmpn
2176

34
τότε

Тогда
adv
5119

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τοῖς

тем, что
ddnp
3588

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой
agmpn
1188

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

δεῦτε

“Придите,
vdvx2p
1205

οἱ

dnmp
3588

εὐλογηµένοι

благословленные
vpxpnmp
2127

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отцом
ngms
3962

µου

Моим,
rpg-s
3450

κληρονοµήσατε

наследуйте
vdaa2p
2816

τὴν

dafs
3588

34 Тогда скажет Царь тем, ко-
торые по правую сторону Его:
“Придите, благословенные Отца
Моего, наследуйте Царство, уго-
тованное вам от создания мира:

ἡτοιµασµένην

приготовленное
vpxpafs
2090

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира.
ngms
2889

35
ἐπείνασα

Голодал
viaa1s
3983

γὰρ

ведь
c
1063

Я,
←↩
3983

καὶ

и
c
2532

ἐδώκατέ

вы дали
viaa2p
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

ϕαγεῖν

поесть;
vnaa
5315

ἐδίψησα

хотел пить,
viaa1s
1372

καὶ

и
c
2532

ἐποτίσατέ

вы напоили
viaa2p
4222

µε

Меня;
rpa-s
3165

35 ибо алкал Я, и вы дали Мне
есть; жаждал, и вы напоили Ме-
ня; был странником, и вы приня-
ли Меня;

ξένος

странником
anmsn
3581

ἤµην

был,
viix1s
2252

καὶ

и
c
2532

συνηγάγετέ

вы приняли
viaa2p
4863

µε

Меня;
rpa-s
3165

36
γυµνὸς

наг,
anmsn
1131

καὶ

и
c
2532

περιεβάλετέ

вы одели
viaa2p
4016

µε

Меня;
rpa-s
3165

ἠσθένησα

был болен,
viaa1s
770

καὶ

и
c
2532

ἐπεσκέψασθέ

вы навестили
viad2p
1980

µε

Меня;
rpa-s
3165

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇ

тюрьме
ndfs
5438

ἤµην

был,
viix1s
2252

καὶ

и
c
2532

36 был наг, и вы одели Меня;
был болен, и вы посетили Меня;
в темнице был, и вы пришли ко
Мне”.

pἤλθετεq
вы пришли
viaa2p
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне”.
rpa-s
3165

37
τότε

Тогда
adv
5119

ἀποκριθήσονται

ответят
vifo3p
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

δίκαιοι

праведники,
anmpn
1342

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

“Господь!
nvms
2962

πότε

Когда
xo
4219

σε

Тебя
rpa-s
4571

εἴδοµεν

мы видели
viaa1p
1492

πεινῶντα

голодающим
vppaams
3983

καὶ

и
c
2532

37 Тогда праведники скажут Ему
в ответ: “Господь! Когда мы ви-
дели Тебя алчущим и накорми-
ли? Или жаждущим - и напоили?

ἐθρέψαµεν

накормили,
viaa1p
5142

ἢ

или
xo
2228

διψῶντα

жаждущим —
vppaams
1372

καὶ

и
c
2532

ἐποτίσαµεν

напоили?
viaa1p
4222

38
πότε

Когда
xo
4219

δέ

же
c
1161

σε

Тебя
rpa-s
4571

εἴδοµεν

мы видели
viaa1p
1492

ξένον

странником
aamsn
3581

καὶ

и
c
2532

συνηγάγοµεν

приняли,
viaa1p
4863

ἢ

или
xo
2228

γυµνὸν

нагим
aamsn
1131

καὶ

и
c
2532

περιεβάλοµεν

одели?
viaa1p
4016

38 Когда мы видели Тебя стран-
ником и приняли? Или нагим - и
одели?

39
πότε

Когда
xo
4219

δέ

же
c
1161

σε

Тебя
rpa-s
4571

εἴδοµεν

мы видели
viaa1p
1492

pἀσθενῆq
больным
aamsn
772

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇ

тюрьме
ndfs
5438

καὶ

и
c
2532

ἤλθοµεν

пришли
viaa1p
2064

πρός

к
p
4314

σε

Тебе?”.
rpa-s
4571

40
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

“Аминь
th
281

39 Когда мы видели Тебя боль-
ным или в темнице и пришли к
Тебе?”

40 И Царь скажет им в ответ:
“Истинно говорю вам: так как вы
сделали это одному из этих бра-
тьев Моих меньших, то сделали
Мне”.

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐφ’

по
p
1909

ὅσον

тому, как
rcans
3745

ἐποιήσατε

вы сделали
viaa2p
4160

это
—
—

ἑνὶ

одному
ndms
1520

τούτων

из этих
rdgmp
5130

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

µου

Моих
rpg-s
3450

τῶν

dgmp
3588

ἐλαχίστων

меньших,
agmpn
1646

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ἐποιήσατε

вы сделали”.
viaa2p
4160

41
τότε

Тогда
adv
5119

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

καὶ

и
c
2532

τοῖς

тем, что
ddnp
3588

ἐξ

с
p
1537

εὐωνύµων

левой:
agmpn
2176

πορεύεσθε

“Уходите
vdpn2p
4198

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

οἱ

dnmp
3588

κατηραµένοι

проклятые,
vpxpnmp
2672

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь
nans
4442

τὸ

dans
3588

αἰώνιον

вечный,
aansn
166

τὸ

dans
3588

ἡτοιµασµένον

приготовленный
vpxpans
2090

41 Тогда скажет и тем, которые
по левую сторону: “Идите от Ме-
ня, проклятые, в огонь вечный,
уготованный дьяволу и ангелам
его:

τῷ

ddms
3588

διαβόλῳ

клеветнику
admsn
1228

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ἀγγέλοις

ангелам
ndmp
32

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

42
ἐπείνασα

Голодал
viaa1s
3983

γὰρ

ведь
c
1063

Я,
←↩
3983

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
1325

οὐκ

не
xo
3756

ἐδώκατέ

дали
viaa2p
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

ϕαγεῖν

поесть;
vnaa
5315

ἐδίψησα

хотел пить,
viaa1s
1372

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
4222

οὐκ

не
xo
3756

ἐποτίσατέ

напоили
viaa2p
4222

µε

Меня.
rpa-s
3165

42 ибо алкал Я, и вы не дали Мне
есть; жаждал, и вы не напоили
Меня;

36 T MK: ηλθετε, V: ηλθατε. 39 T MK: ασθενη, V: ασθενουντα.
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43
ξένος

Странником
anmsn
3581

ἤµην

был,
viix1s
2252

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

συνηγάγετέ

приняли
viaa2p
4863

µε

Меня;
rpa-s
3165

γυµνὸς

наг,
anmsn
1131

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

περιεβάλετέ

одели
viaa2p
4016

µε

Меня;
rpa-s
3165

ἀσθενὴς

болен
anmsn
772

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇ

тюрьме,
ndfs
5438

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐπεσκέψασθέ

навестили
viad2p
1980

µε

Меня”.
rpa-s
3165

43 был странником, и не приня-
ли Меня; был наг, и не одели Ме-
ня; болен и в темнице, и не посе-
тили Меня”.

44
τότε

Тогда
adv
5119

ἀποκριθήσονται

ответят
vifo3p
611

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они,
rpnmp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

“Господь!
nvms
2962

πότε

Когда
xo
4219

σὲ

Тебя
rpa-s
4571

εἴδοµεν

мы видели
viaa1p
1492

πεινῶντα

голодающим
vppaams
3983

ἢ

или
xo
2228

διψῶντα

жаждущим,
vppaams
1372

ἢ

или
xo
2228

ξένον

странником,
aamsn
3581

ἢ

или
xo
2228

44 Тогда и они скажут Ему в от-
вет: “Господь! Когда мы видели
Тебя алчущим, или жаждущим,
или странником, или нагим, или
больным, или в темнице и не по-
служили Тебе?”

γυµνὸν

без одежды,
aamsn
1131

ἢ

или
xo
2228

ἀσθενῆ

больным,
aamsn
772

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇ

тюрьме,
ndfs
5438

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

διηκονήσαµέν

послужили
viaa1p
1247

σοι

Тебе?”
rpd-s
4671

45
τότε

Тогда
adv
5119

ἀποκριθήσεται

ответит
vifo3s
611

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀµὴν

“Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐφ’

по
p
1909

45 Тогда скажет им в ответ: “Ис-
тинно говорю вам: так как вы
не сделали этого одному из этих
меньших, то не сделали Мне”.

ὅσον

тому, как
rcans
3745

вы
↪→
4160

οὐκ

не
xo
3756

ἐποιήσατε

сделали
viaa2p
4160

этого
—
—

ἑνὶ

одному
ndms
1520

τούτων

из этих
rdgmp
5130

τῶν

dgmp
3588

ἐλαχίστων

меньших,
agmpn
1646

οὐδὲ

c
3761

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

не
←↩
3761

ἐποιήσατε

сделали”.
viaa2p
4160

46
καὶ

И
c
2532

ἀπελεύσονται

уйдут
vifd3p
565

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

εἰς

в
p
1519

κόλασιν

наказание
nafs
2851

αἰώνιον

вечное;
aafsn
166

46 И пойдут эти в муку вечную,
а праведники - в жизнь вечную}.
[Дан. 12:2]

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

δίκαιοι

праведники —
anmpn
1342

εἰς

в
p
1519

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную}.
aafsn
166

26 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὅτε

когда
adv
3753

ἐτέλεσεν

окончил
viaa3s
5055

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πάντας

все
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти,
rdamp
5128

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

2
οἴδατε

{Знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

µετὰ

через
p
3326

δύο

два
tn
1417

26 Когда Иисус окончил все
слова эти, то сказал ученикам
Своим: [Мк. 14:1-2; Лк. 22:1-2; Ин. 11:47-53]

2 {Вы знаете, что через два дня
будет Пасха и Сын Человече-
ский предан будет на распятие}.
[Исх. 12:1-27]

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха
ta
3957

γίνεται

будет,
vipn3s
1096

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοται

будет предан
vipp3s
3860

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

σταυρωθῆναι

распятие}.
vnap
4717

3
τότε

Тогда
adv
5119

συνήχθησαν

собрались
viap3p
4863

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

3 Тогда собрались перво-
священники, и книжники, и
старейшины народа во двор
первосвященника по имени
Каиафа

pκαὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖςq
книжники,
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὐλὴν

двор
nafs
833

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника
ngms
749

τοῦ

dgms
3588

λεγοµένου

по имени
vpppgms
3004

καϊάφα

Каиафа.
ngms
2533

4
καὶ

И
c
2532

συνεβουλεύσαντο

составили совещание,
viam3p
4823

ἵνα

чтобы
c
2443

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

pκρατήσωσι

взять
vsaa3p
2902

δόλῳq
обманом
ndms
1388

καὶ

и
c
2532

ἀποκτείνωσιν

убить;
vspa3p
615

5
ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

δέ

к тому же:
c
1161

µὴ

{Не
xo
3361

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

праздник,
ndfs
1859

ἵνα

чтобы
c
2443

4 и решили в совете взять Иису-
са хитростью и убить,

5 но говорили: {Только не в
праздник, чтобы не сделалось
возмущения в народе}.µὴ

xo
3361

ϑόρυβος

восстания
nnms
2351

не
←↩
3361

γένηται

произошло
vsad3s
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе}.
ndms
2992

6
τοῦ

Сам
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦ

Иисус
ngms
2424

γενοµένου

был
vpadgms
1096

ἐν

в
p
1722

ϐηθανίᾳ

Вифании,
ndfs
963

ἐν

в
p
1722

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

σίµωνος

Симона
ngms
4613

τοῦ

dgms
3588

λεπροῦ

прокаженного.
agmsn
3015

7
προσῆλθεν

Подошла к
viaa3s
4334

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

pἀλάβαστρον

алебастровый сосуд
nans
211

6 Когда же Иисус был в Вифа-
нии, в доме Симона прокаженно-
го, [Мк. 14:3-9; Ин. 12:1-8]

7 приступила к Нему женщина
с алебастровым сосудом мира
драгоценного и возливала Ему,
возлежащему, на голову. [Лк. 7:37-38]

44 T K: αυτω, MV: 6∈. 26:3 T MK: και οι γραµµατεις, V: 6∈. 4 T K: κρατησωσιν δολω, MV: δολω κρατησωσιν.
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µύρου

мира
ngns
3464

ἔχουσαq
держащая
vppanfs
2192

ϐαρυτίµου

драгоценного,
agnsn
927

καὶ

и
c
2532

κατέχεεν

возлила
viaa3s
2708

ἐπὶ

на
p
1909

pτῆν

dafs
3588

κεφαλὴνq
голову
nafs
2776

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀνακειµένου

возлежащего.
vppngms
345

8
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἠγανάκτησαν

возмутились,
viaa3p
23

8 Увидев это, ученики Его воз-
негодовали и говорили: {К чему
такая трата?

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰς

{Для
p
1519

τί

чего
rqans
5101

ἡ

dnfs
3588

ἀπώλεια

расточительность
nnfs
684

αὕτη

эта?
rdnfs
3778

9
pἠδύνατοq
Можно
viin3s
1410

γὰρ

ведь
c
1063

τοῦτο

это
rdnns
5124

pτὸ

dnns
3588

µύρονq
миро
nnns
3464

πραθῆναι

продать
vnap
4097

πολλοῦ

дорого
agnsn
4183

καὶ

и
c
2532

δοθῆναι

раздать
vnap
1325

πτωχοῖς

нищим}.
admpn
4434

10
γνοὺς

Поняв
vpaanms
1097

9 Ибо можно было бы продать
это миро за большую цену и дать
нищим}.

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

κόπους

печаль
namp
2873

παρέχετε

приносите
vipa2p
3930

τῇ

ddfs
3588

γυναικί

женщине?
ndfs
1135

ἔργον

Дело
nans
2041

γὰρ

ведь
c
1063

καλὸν

превосходное
aansn
2570

pεἰργάσατοq
совершила она
viad3s
2038

εἰς

для
p
1519

ἐµέ

Меня.
rpa-s
1691

11
πάντοτε

Всегда
adv
3842

10 Но Иисус, уразумев это, ска-
зал им: {Что смущаете женщи-
ну? Она доброе дело сделала для
Меня,

γὰρ

ведь
c
1063

τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

нищих
aampn
4434

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой,
rxgmp
1438

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἔχετε

имеете.
vipa2p
2192

12
ϐαλοῦσα

Возлив
vpaanfs
906

γὰρ

же
c
1063

αὕτη

rpnfs
846

τὸ

dans
3588

µύρον

миро
nans
3464

τοῦτο

это
rdans
5124

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

σώµατός

тело
ngns
4983

µου

Мое,
rpg-s
3450

она
←↩
846

11 ибо нищих всегда имеете с
собой, а Меня не всегда имеете;
[Втор. 15:11]

12 возлив миро это на тело
Мое, она приготовила Меня к
погребению. πρὸς

к
p
4314

τὸ

dans
3588

ἐνταφιάσαι

погребению
vnaa
1779

µε

Меня
rpa-s
3165

ἐποίησεν

приготовила.
viaa3s
4160

13
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅπου

где
adv
3699

ἐὰν

бы ни
qo
1437

κηρυχθῇ

была возвещена
vsap3s
2784

τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nnns
2098

τοῦτο

эта
rdnns
5124

ἐν

во
p
1722

ὅλῳ

всем
admsn
3650

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

13 Истинно говорю вам: где ни
будет проповедано Евангелие
это в целом мире, сказано будет
в память ее и о том, что она
сделала}.

λαληθήσεται

будет сказано
vifp3s
2980

καὶ

и
c
2532

о том,
—
—

ὃ

что
rrans
3739

ἐποίησεν

сделала
viaa3s
4160

αὕτη

она,
rpnfs
846

εἰς

в
p
1519

µνηµόσυνον

воспоминание
nans
3422

αὐτῆς

ее}.
rpgfs
846

14
τότε

Тогда
adv
5119

πορευθεὶς

пошел
vpaonms
4198

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

[из] двенадцати,
tn
1427

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

ἰούδας

Иуда
nnms
2455

ἰσκαριώτης

Искариот,
nnms
2469

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященникам.
namp
749

15
εἶπε

Он сказал:
viaa3s
2036

τί

{Что
rqans
5101

14 Тогда один из двенадцати, на-
зываемый Иуда Искариот, по-
шел к первосвященникам [Мк. 14:10-

11; Лк. 22:3-6]

15 и сказал: {Что вы дадите мне,
и я вам предам Его?} Они пред-
ложили ему тридцать сребрени-
ков; [Зах. 11:12]

ϑέλετέ

хотите
vipa2p
2309

µοι

мне
rpd-s
3427

δοῦναι

дать,
vnaa
1325

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

παραδώσω

предам
vifa1s
3860

αὐτόν

Его?}
rpams
846

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἔστησαν

установили
viaa3p
2476

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τριάκοντα

тридцать
tn
5144

ἀργύρια

серебряных монет.
nanp
694

16
καὶ

И
c
2532

ἀπὸ

с
p
575

τότε

того момента
adv
5119

ἐζήτει

он искал
viia3s
2212

16 и с того времени он искал
удобного случая предать Его. εὐκαιρίαν

возможности,
nafs
2120

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτὸν

Его
rpams
846

παραδῷ

предать.
vsaa3s
3860

17
τῇ

ddfs
3588

δὲ

c
1161

πρώτῃ

В первый
adfsn
4413

день
—
—

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков
agnpn
106

προσῆλθον

приступили
viaa3p
4334

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

к
←↩
4334

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

ποῦ

{Где
xo
4226

ϑέλεις

желаешь,
vipa2s
2309

чтобы
—
—

17 В первый же день опресноч-
ный приступили ученики к Иису-
су и сказали Ему: {Где велишь
нам приготовить Тебе пасху?} [Мк.

14:12-21; Лк. 22:7-13, 21-23; Ин. 13:21-30]

7 T MK: αλαβαστρον µυρου εχουσα, V: εχουσα αλαβαστρον µυρου. 7 T MK: την κεφαλην, V: της κεφαλης. 8 T MK: αυτου, V: 6∈. 9 T MK: ηδυνατο, V: εδυνατο. 9 T MK:

το µυρον, V: 6∈. 10 T MK: ειργασατο, V: ηργασατο. 17 T MK: αυτω, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἑτοιµάσωµένq
мы приготовили
vsaa1p
2090

σοι

Тебе
rpd-s
4671

ϕαγεῖν

вкусить
vnaa
5315

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху?}
ta
3957

18
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὑπάγετε

{Пойдите
vdpa2p
5217

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

δεῖνα

такому-то
aamsn
1170

καὶ

и
c
2532

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

18 Он сказал: {Пойдите в го-
род к такому-то и скажите ему:
“Учитель говорит: ‘Время Мое
близко; у тебя совершу пасху с
учениками Моими‘”}.διδάσκαλος

“Учитель
nnms
1320

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

καιρός

‘Час
nnms
2540

µου

Мой
rpg-s
3450

ἐγγύς

близок;
adv
1451

ἐστι

vipx3s
2076

πρὸς

у
p
4314

σὲ

тебя
rpa-s
4571

ποιῶ

совершу
vipa1s
4160

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху
ta
3957

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

µου

Моими’”}.
rpg-s
3450

19
καὶ

И
c
2532

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

οἱ

dnmp
3588

19 Ученики сделали, как пове-
лел им Иисус, и приготовили
пасху.

µαθηταὶ

ученики,
nnmp
3101

ὡς

как
adv
5613

συνέταξεν

повелел
viaa3s
4929

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἡτοίµασαν

приготовили
viaa3p
2090

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху.
ta
3957

20
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἀνέκειτο

возлег Он
viin3s
345

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцатью.
tn
1427

21
καὶ

И
c
2532

ἐσθιόντων

во время трапезы
vppagmp
2068

αὐτῶν

Он
rpgmp
846

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

εἷς

один
nnms
1520

20 Когда же настал вечер, Он
возлег с двенадцатью учениками;

21 и когда они ели, сказал: {Ис-
тинно говорю вам, что один из
вас предаст Меня}.

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

παραδώσει

вероломно предаст
vifa3s
3860

µε

Меня}.
rpa-s
3165

22
καὶ

И,
c
2532

λυπούµενοι

опечалившись
vpppnmp
3076

σφόδρα

весьма,
adv
4970

ἤρξαντο

они начали
viad3p
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pἕκαστος

каждый
anmsn
1538

αὐτῶνq
[из] них:
rpgmp
846

µήτι

{Не
xo
3385

ἐγώ

я
rpn-s
1473

εἰµι

ли,
vipx1s
1510

κύριε

Господь?}
nvms
2962

22 Они весьма опечалились и
начали говорить Ему - каждый
из них: {Не я ли, Господи?}

23
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἐµβάψας

{Опустивший
vpaanms
1686

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

τρυβλίῳ

блюдо
ndns
5165

τὴν

dafs
3588

χεῖραq
руку,
nafs
5495

οὗτός

этот
rdnms
3778

µε

Меня
rpa-s
3165

παραδώσει

предаст.
vifa3s
3860

24
ὁ

dnms
3588

µὲν

Действительно,
xo
3303

23 Он же сказал в ответ: {Опу-
стивший со Мной руку в блюдо,
этот предаст Меня; [Пс. 40:10]

24 впрочем, Сын Человеческий
идет, как писано о Нем, но го-
ре тому человеку, которым Сын
Человеческий предается, лучше
было бы этому человеку не ро-
диться}.

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ὑπάγει

идет
vipa3s
5217

καθὼς

так, как
adv
2531

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем;
rpgms
846

οὐαὶ

горе
i
3759

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

ἐκείνῳ

тому,
rddms
1565

δι’

через
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοται

предается;
vipp3s
3860

καλὸν

лучше
annsn
2570

ἦν

было
viix3s
2258

бы
—
—

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

εἰ

если
qo
1487

бы
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐγεννήθη

был рожден
viap3s
1080

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκεῖνος

тот}.
rdnms
1565

25
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ὁ

dnms
3588

παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτὸν

Его,
rpams
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

25 При этом и Иуда, предающий
Его, сказал: {Не я ли, Равви?}
Иисус говорит ему: {Ты сказал}.

µήτι

{Не
xo
3385

ἐγώ

я
rpn-s
1473

εἰµι

ли,
vipx1s
1510

ῥαββί

Равви?}
th
4461

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶπας

сказал}.
viaa2s
2036

26
ἐσθιόντων

Когда ели
vppagmp
2068

δὲ

c
1161

αὐτῶν

они,
rpgmp
846

λαβὼν

взял
vpaanms
2983

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pτὸνq

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

καὶ

и,
c
2532

pεὐλογήσαςq
благословив,
vpaanms
2127

ἔκλασε

преломил,
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

pἐδίδουq
раздал
viia3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам,
ndmp
3101

pκαὶq
и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

26 И когда они ели, Иисус взял
хлеб, и, благословив, преломил,
и, раздавая ученикам, сказал:
{Примите, ешьте: это - тело
Мое}. [Мк. 14:22-25; Лк. 22:15-20; 1Кор. 11:23-25]

17 T KV: ετοιµασωµεν, M: ετοιµασοµεν. 22 T MK: εκαστος αυτων, V: εις εκαστος. 23 T MK: εν τω τρυβλιω την χειρα, V: την χειρα εν τω τρυβλιω. 26 T MK: τον, V: 6∈.

26 T KV: ευλογησας, M: ευχαριστησας. 26 T MK: εδιδου, V: δους. 26 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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λάβετε

{Примите,
vdaa2p
2983

ϕάγετε

ешьте:
vdaa2p
5315

τοῦτό

это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

σῶµά

Тело
nnns
4983

µου

Мое}.
rpg-s
3450

27
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

pτὸq

dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

καὶ

и
c
2532

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔδωκεν

подал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

πίετε

{Пейте
vdaa2p
4095

ἐξ

из
p
1537

27 И, взяв чашу и благодарив,
подал им, и сказал: {Пейте из нее
все,

αὐτοῦ

нее
rpgns
846

πάντες

все.
anmpn
3956

28
τοῦτο

Это
rdnns
5124

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

αἷµά

кровь
nnns
129

µου

Моя
rpg-s
3450

pτὸ

dnns
3588

τῆς

dgfs
3588

καινῆςq
Нового
agfsn
2537

διαθήκης

Завета,
ngfs
1242

τὸ

dnns
3588

περὶ

за
p
4012

πολλῶν

многих
agmpn
4183

pἐκχυνόµενονq
проливаемая
vpppnns
1632

εἰς

для
p
1519

ἄφεσιν

прощения
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

28 ибо это - кровь Моя нового
завета, за многих проливаемая в
оставление грехов. [Исх. 24:8; Иер. 31:31-

34]

29
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτιq
что
c
3754

οὐ µὴ

не
xo
3364

πίω

буду пить
vsaa1s
4095

ἀπ’

с
p
575

ἄρτι

этого момента
adv
737

ἐκ

от
p
1537

τούτου

этого
rdgns
5127

τοῦ

dgns
3588

pγεννήµατοςq
плода
ngns
1081

τῆς

dgfs
3588

ἀµπέλου

виноградного
ngfs
288

ἕως

вплоть до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἐκείνης

того,
rdgfs
1565

29 Говорю же вам, что отныне не
буду пить от плода этого вино-
градного до того дня, когда буду
пить с вами новое вино в Цар-
стве Отца Моего}. ὅταν

когда
c
3752

αὐτὸ

его
rpans
846

πίνω

буду пить
vipa1s
4095

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

καινὸν

новое
aansn
2537

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего}.
rpg-s
3450

30
καὶ

И,
c
2532

ὑµνήσαντες

воспев,
vpaanmp
5214

ἐξῆλθον

они пошли
viaa3p
1831

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин.
ngfp
1636

31
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πάντες

{Все
anmpn
3956

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

σκανδαλισθήσεσθε

преткнетесь
vifp2p
4624

ἐν

во
p
1722

30 И, воспев, пошли на гору
Елеонскую. [Мк. 14:26]

31 Тогда говорит им Иисус: {Все
вы соблазнитесь о Мне в эту
ночь, ибо написано: “Поражу
Пастыря, и рассеются овцы ста-
да”; [Мк. 14:27-31; Лк. 22:31-34; Ин. 13:36-38; Зах.

13:7]
ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночь
ndfs
3571

ταύτῃ

эту.
rddfs
5026

γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

πατάξω

“Поражу
vifa1s
3960

τὸν

dams
3588

ποιµένα

пастуха,
nams
4166

καὶ

и
c
2532

pδιασκορπισθήσεταιq
рассеяны будут
vifp3s
1287

τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

овцы
nnnp
4263

τῆς

dgfs
3588

ποίµνης

стада”.
ngfs
4167

32
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

32 по воскресении же Моем
предварю вас в Галилее}. [Мф. 28:16]

ἐγερθῆναί

воскресения
vnap
1453

µε

Моего
rpa-s
3165

προάξω

Я встречу
vifa1s
4254

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилее}.
nafs
1056

33
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

εἰ

{Если
qo
1487

pκαὶq
даже
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

σκανδαλισθήσονται

преткнутся
vifp3p
4624

33 Петр сказал Ему в ответ:
{Если и все соблазнятся о Тебе,
я никогда не соблазнюсь}.

ἐν

в
p
1722

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

pἐγὼq
я
rpn-s
1473

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

σκανδαλισθήσοµαι

преткнусь}.
vifp1s
4624

34
ἔφη

Сказал
viix3s
5346

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ὅτι

c
3754

ἐν

в
p
1722

ταύτῃ

эту
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночь
ndfs
3571

πρὶν

до
adv
4250

ἀλέκτορα

петушиного
nams
220

34 Иисус сказал ему: {Истин-
но говорю тебе, что в эту ночь,
прежде нежели пропоет петух,
трижды отречешься от Меня}.

ϕωνῆσαι

пения
vnaa
5455

τρὶς

трижды
adv
5151

ἀπαρνήσῃ

откажешься от
vifd2s
533

µε

Меня}.
rpa-s
3165

35
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

κἂν

{Даже если
qo
2579

δέῃ

надлежит
vspq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

σὺν

вместе с
p
4862

σοὶ

Тобой
rpd-s
4671

ἀποθανεῖν

умереть,
vnaa
599

οὐ µή

никогда
xo
3364

от
↪→
533

σε

Тебя
rpa-s
4571

35 Говорит Ему Петр: {Хотя бы
надлежало мне и умереть с То-
бой, не отрекусь от Тебя}. По-
добное говорили и все ученики.

не
←↩
3364

pἀπαρνήσοµαιq
отрекусь}.
vifd1s
533

ὁµοίως

В равной степени
adv
3668

pκαὶq
и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pεἶπονq
говорили.
viaa3p
2036

27 T MK: το, V: 6∈. 28 T MK: το της καινης, V: της. 28 T MK: εκχυνοµενον, V: εκχυννοµενον. 29 T MK: οτι, V: 6∈. 29 T MK: γεννηµατος, V: γενηµατος. 31 T MK:

διασκορπισθησεται, V: διασκορπισθησονται. 33 T K: και, MV: 6∈. 33 T KV: εγω, M: εγω [δε]. 35 T KV: απαρνησοµαι, M: απαρνησωµαι. 35 T KV: και, M: δε και. 35 T MK:

ειπον, V: ειπαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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36
τότε

Тогда
adv
5119

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

на
p
1519

χωρίον

место,
nans
5564

λεγόµενον

называемое
vpppams
3004

pγεθσηµανῆq
Гефсимания,
tp
1068

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам:
ndmp
3101

καθίσατε

{Посидите
vdaa2p
2523

αὐτοῦ

здесь,
adv
847

36 Потом приходит с ними
Иисус на место, называемое
Гефсимания, и говорит ученикам:
{Посидите тут, пока Я пойду,
помолюсь там}. [Мк. 14:32-42; Лк. 22:39-46]ἕως

пока,
c
2193

οὗ

rdgms
3739

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

pπροσεύξωµαι

помолюсь
vsad1s
4336

ἐκεῖq
там}.
adv
1563

37
καὶ

И,
c
2532

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

двоих
tn
1417

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

Ϲεβεδαίου

Зеведея,
ngms
2199

ἤρξατο

начал
viad3s
756

λυπεῖσθαι

печалиться
vnpp
3076

καὶ

и
c
2532

37 И, взяв с Собой Петра и обо-
их сыновей Зеведея, начал скор-
беть и тосковать.

ἀδηµονεῖν

испытывать острую тоску.
vnpa
85

38
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

περίλυπός

{Крайне печальная
anfsn
4036

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

Моя
rpg-s
3450

ἕως

вплоть до
c
2193

ϑανάτου

смерти;
ngms
2288

µείνατε

оставайтесь
vdaa2p
3306

ὧδε

здесь
adv
5602

καὶ

и
c
2532

38 Тогда говорит им Иисус: {Ду-
ша Моя скорбит смертельно; по-
будьте здесь и бодрствуйте со
Мной}.γρηγορεῖτε

бодрствуйте
vdpa2p
1127

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной}.
rpg-s
1700

39
καὶ

И,
c
2532

pπροελθὼνq
отойдя
vpaanms
4281

µικρὸν

немного,
aamsn
3397

ἔπεσεν

упал
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦ

Свое,
rpgms
846

προσευχόµενος

молясь
vppnnms
4336

καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

πάτερ

{Отец
nvms
3962

µου

Мой!
rpg-s
3450

εἰ

Если
qo
1487

δυνατόν

возможно,
annsn
1415

39 И, отойдя немного, пал на
лицо Свое, молился и говорил:
{Отче Мой! Если возможно, да
минует Меня чаша сия; впрочем,
не как Я хочу, но как Ты}.

ἐστι

vipx3s
2076

pπαρελθέτωq
пусть пройдет мимо
vdaa3s
3928

ἀπ’

p
575

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чаша
nans
4221

τοῦτο

эта;
rdans
5124

πλὴν

однако
adv
4133

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

σύ

Ты}.
rpn-s
4771

40
καὶ

И
c
2532

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам,
namp
3101

καὶ

и
c
2532 40 И приходит к ученикам, и

находит их спящими, и говорит
Петру: {Так не могли ли вы один
час бодрствовать со Мной?

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846

καθεύδοντας

спящими,
vppaamp
2518

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

οὕτως

{Так
adv
3779

οὐκ

не
xo
3756

ἰσχύσατε

могли
viaa2p
2480

ли
←↩
3756

вы
←↩
2480

µίαν

один
nafs
3391

ὥραν

час
nafs
5610

γρηγορῆσαι

бодрствовать
vnaa
1127

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной?
rpg-s
1700

41
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
1127

καὶ

и
c
2532

προσεύχεσθε

молитесь,
vdpn2p
4336

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

εἰσέλθητε

войти вам
vsaa2p
1525

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

соблазн:
nams
3986

τὸ

dnns
3588

µὲν

на самом деле
xo
3303

πνεῦµα

дух
nnns
4151

πρόθυµον

бодр,
annsn
4289

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

σὰρξ

плоть —
nnfs
4561

ἀσθενής

немощна}.
anfsn
772

42
πάλιν

Еще,
adv
3825

ἐκ

во
p
1537

41 Бодрствуйте и молитесь, что-
бы не впасть в искушение: дух
бодр, плоть же немощна}.

42 Еще, отойдя в другой раз, мо-
лился, говоря: {Отче Мой! Если
не может чаша сия миновать Ме-
ня, чтобы Мне не пить ее, да бу-
дет воля Твоя}.

δευτέρου

второй
agnsn
1208

раз
—
—

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

προσηύξατο

молился,
viad3s
4336

λέγων

говоря:
vppanms
3004

πάτερ

{Отец
nvms
3962

µου

Мой!
rpg-s
3450

εἰ

Если
qo
1487

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

τοῦτο

эта
rdnns
5124

pτὸ

dnns
3588

ποτὴριονq
чаша
nnns
4221

παρελθεῖν

пройти мимо
vnaa
3928

pἀπ’

p
575

ἐµοῦq
Меня,
rpg-s
1700

ἐὰν

чтобы
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

αὐτὸ

rpans
846

πίω

пить Мне
vsaa1s
4095

ее
←↩
846

γενηθήτω

пусть будет
vdao3s
1096

τὸ

dnns
3588

ϑέληµά

воля
nnns
2307

σου

Твоя}.
rpg-s
4675

43
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

pεὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846

πάλινq
снова
adv
3825

καθεύδοντας

спящих;
vppaamp
2518

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

43 И, придя, находит их опять
спящими, ибо у них глаза
отяжелели.

ϐεβαρηµένοι

отяжелевшими.
vpxpnmp
916

44
καὶ

И,
c
2532

ἀφεὶς

оставив
vpaanms
863

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

pἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

πάλινq
опять
adv
3825

προσηύξατο

молился
viad3s
4336

ἐκ

в
p
1537

τρίτου

третий
agnsn
5154

раз,
—
—

τὸν

dams
3588

αὐτὸν

то же
rpams
846

λόγον

слово
nams
3056

pεἰπὼνq
сказав.
vpaanms
2036

45
τότε

Тогда
adv
5119

ἔρχεται

Он приходит
vipn3s
2064

44 И, оставив их, отошел опять
и помолился в третий раз, сказав
то же слово.

45 Тогда приходит к ученикам
Своим и говорит им: {Вы все еще
спите и почиваете? Вот прибли-
зился час, и Сын Человеческий
предается в руки грешников;

36 T MK: γεθσηµανη, V: γεθσηµανι.36 T MK: προσευξωµαι εκει, V: εκει προσευξωµαι.38 T KV: αυτοις, M: αυτοις ο ιησους.39 T KV: προελθων, M: προσελθων.39 T MK:

παρελθετω, V: παρελθατω. 42 T MK: το ποτηριον, V: 6∈. 42 T MK: απ εµου, V: 6∈. 43 T MK: ευρισκει αυτους παλιν, V: παλιν ευρεν αυτους. 44 T MK: απελθων παλιν, V:

παλιν απελθων. 44 T MK: ειπων, V: ειπων παλιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

pαὐτοῦq
Своим
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

καθεύδετε

{Спите
vipa2p
2518

τὸ

dans
3588

λοιπὸν

все еще
aansn
3063

καὶ

и
c
2532

ἀναπαύεσθε

отдыхаете?
vipm2p
373

ἰδού

Вот
vdaa2s
2400

ἤγγικεν

приблизился
vixa3s
1448

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час,
nnfs
5610

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοται

будет предан
vipp3s
3860

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἁµαρτωλῶν

грешников.
agmpn
268

46
ἐγείρεσθε

Встаньте,
vdpe2p
1453

ἄγωµεν

пойдем:
vspa1p
71

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἤγγικεν

приблизился
vixa3s
1448

ὁ

dnms
3588

παραδιδούς

предающий
vppanms
3860

µε

Меня}.
rpa-s
3165

46 встаньте, пойдем: вот при-
близился предающий Меня}.

47
καὶ

И,
c
2532

когда
↪→
2980

ἔτι

еще
adv
2089

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил,
vppagms
2980

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

[из] двенадцати,
tn
1427

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

ὄχλος

народ
nnms
3793

πολὺς

многочисленный
anmsn
4183

µετὰ

с
p
3326

µαχαιρῶν

мечами
ngfp
3162

47 И когда еще говорил Он, вот
Иуда, один из двенадцати, при-
шел и с ним множество народа
с мечами и кольями - от пер-
восвященников и старейшин на-
родных. [Мк. 14:43-50; Лк. 22:47-53; Ин. 18:3-11]

καὶ

и
c
2532

ξύλων

палками,
ngnp
3586

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

πρεσβυτέρων

старейшин
agmpn
4245

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народных.
ngms
2992

48
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

σηµεῖον

знак,
nans
4592

λέγων

говоря:
vppanms
3004

48 Предающий же Его дал им
знак, сказав: {Кого я поцелую,
Тот и есть, возьмите Его}.

ὃν

{Кого
rrams
3739

ἂν

xo
302

ϕιλήσω

я поцелую,
vsaa1s
5368

αὐτός

Тот
rpnms
846

ἐστι

есть Он,
vipx3s
2076

κρατήσατε

хватайте
vdaa2p
2902

αὐτόν

Его}.
rpams
846

49
καὶ

И,
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

χαῖρε

{Радуйся,
vdpa2s
5463

ῥαββί

Равви!}
th
4461

καὶ

И
c
2532

κατεφίλησεν

поцеловал
viaa3s
2705

49 И, тотчас подойдя к Иисусу,
сказал: {Радуйся, Равви!}И по-
целовал Его.

αὐτόν

Его.
rpams
846

50
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἑταῖρε

{Друг!
nvms
2083

ἐφ’

Для
p
1909

pᾦq
чего
rrdns
3739

πάρει

ты пришел?}
vipx2s
3918

τότε

Тогда
adv
5119

προσελθόντες

пришедшие
vpaanmp
4334

ἐπέβαλον

возложили
viaa3p
1911

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

50 Иисус же сказал ему: {Друг,
для чего ты пришел?} Тогда по-
дошли, и возложили руки на
Иисуса, и взяли Его.

ἐκράτησαν

взяли
viaa3p
2902

αὐτόν

Его.
rpams
846

51
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

[из] бывших
dgmp
3588

µετὰ

с
p
3326

ἰησοῦ

Иисусом,
ngms
2424

ἐκτείνας

протянув
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ἀπέσπασε

извлек
viaa3s
645

τὴν

dafs
3588

µάχαιραν

меч
nafs
3162

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

πατάξας

ударив
vpaanms
3960

τὸν

dams
3588

δοῦλον

раба
nams
1401

51 И вот один из бывших с
Иисусом, простерев руку, извлек
меч свой и, ударив раба перво-
священника, отсек ему ухо.

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященникова,
ngms
749

ἀφεῖλεν

отсек
viaa3s
851

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὸ

dans
3588

ὠτίον

ухо.
nans
5621

52
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀπόστρεψόν

{Возврати
vdaa2s
654

pσου

твой
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

µάχαιρανq
меч
nafs
3162

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

αὐτῆς

его;
rpgfs
846

52 Тогда говорит ему Иисус:
{Возврати меч твой в его место,
ибо все, взявшие меч, мечом
погибнут;

πάντες

все
anmpn
3956

γὰρ

ведь,
c
1063

οἱ

dnmp
3588

λαβόντες

взявшие
vpaanmp
2983

µάχαιραν

меч,
nafs
3162

ἐν

p
1722

pµαχαίρᾳq
мечем
ndfs
3162

pἀπολοῦνταιq
будут уничтожены.
vifm3p
622

53
ἢ

Или
xo
2228

δοκεῖς

ты думаешь,
vipa2s
1380

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

δύναµαι

силен Я
vipn1s
1410

pἄρτιq
прямо сейчас
adv
737

παρακαλέσαι

упросить
vnaa
3870

53 или думаешь, что Я не могу
теперь умолить Отца Моего, и
Он представит Мне более, неже-
ли двенадцать легионов ангелов?

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

παραστήσει

Он поставит около
vifa3s
3936

µοι

Меня
rpd-s
3427

pπλείους

более,
aafpc
4119

ἢq
чем
xo
2228

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

pλεγεῶναςq
легионов
namp
3003

ἀγγέλων

ангелов?
ngmp
32

54
πῶς

Как
adv
4459

οὖν

же
c
3767

πληρωθῶσιν

сбудутся
vsap3p
4137

αἱ

dnfp
3588

γραφαὶ

Писания,
nnfp
1124

54 Как же сбудутся Писания,
что так должно быть?}

45 T MK: αυτου, V: 6∈. 50 T MK: ω, V: ο. 52 T MK: σου την µαχαιραν, V: την µαχαιραν σου. 52 T MK: µαχαιρα, V: µαχαιρη. 52 T KV: απολουνται, M: αποθανουνται.

53 T MK: αρτι, V: 6∈. 53 T MK: πλειους η, V: αρτι πλειω. 53 T MK: λεγεωνας, V: λεγιωνας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὅτι

что
c
3754

οὕτω

так
adv
3779

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γενέσθαι

произойти?}
vnad
1096

55
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

людям:
ndmp
3793

ὡς

{Как
adv
5613

ἐπὶ

против
p
1909

λῃστὴν

разбойника
nams
3027

pἐξήλθετεq
вышли вы
viaa2p
1831

µετὰ

с
p
3326

µαχαιρῶν

мечами
ngfp
3162

καὶ

и
c
2532

ξύλων

палками
ngnp
3586

συλλαβεῖν

схватить
vnaa
4815

µε

Меня;
rpa-s
3165

55 В тот час сказал Иисус на-
роду: {Как будто на разбойника
вышли вы - с мечами и кольями
- взять Меня; каждый день с ва-
ми сидел Я, уча в храме, и вы не
брали Меня. [Лк. 19:47; 21:37]

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

pπρὸς

наряду с
p
4314

ὑµᾶς

вами
rpa-p
5209

ἐκαθεζόµην

сидел Я,
viin1s
2516

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷq
храме,
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
2902

οὐκ

не
xo
3756

ἐκρατήσατέ

хватали
viaa2p
2902

µε

Меня.
rpa-s
3165

56
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ὅλον

все
annsn
3650

γέγονεν

произошло,
vixa3s
1096

ἵνα

чтобы
c
2443

56 Это же все было, да сбудут-
ся Писания пророков}. Тогда все
ученики, оставив Его, бежали.

πληρωθῶσιν

исполнились
vsap3p
4137

αἱ

dnfp
3588

γραφαὶ

Писания
nnfp
1124

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков}.
ngmp
4396

τότε

Тогда
adv
5119

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

πάντες

все,
anmpn
3956

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἔφυγον

убежали.
viaa3p
5343

57
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

κρατήσαντες

схватившие
vpaanmp
2902

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἀπήγαγον

отвели
viaa3p
520

Его
—
—

πρὸς

к
p
4314

καϊάφαν

Каиафе,
nams
2533

τὸν

dams
3588

ἀρχιερέα

первосвященнику,
nams
749

ὅπου

где
adv
3699

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

57 А взявшие Иисуса отвели Его
к Каиафе, первосвященнику, ку-
да собрались книжники и ста-
рейшины. [Мк. 14:53-65; Лк. 22:54-55, 63-71; Ин.

18:13-14, 19-24]

συνήχθησαν

были собраны.
viap3p
4863

58
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἠκολούθει

следовал за
viia3s
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

далека
adv
3113

ἕως

вплоть до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

αὐλῆς

двора
ngfs
833

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника
ngms
749

καὶ

и,
c
2532

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

ἔσω

внутрь,
adv
2080

58 Петр же следовал за Ним из-
дали до двора первосвященника
и, войдя внутрь, сел со служите-
лями, чтобы видеть конец.

ἐκάθητο

сел
viin3s
2521

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ὑπηρετῶν

слугами
ngmp
5257

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

τὸ

dans
3588

τέλος

конец.
nans
5056

59
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

pκαὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροιq
старейшины,
anmpn
4245

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

συνέδριον

синедрион
nans
4892

ὅλον

весь
annsn
3650

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

59 Первосвященники, и старей-
шины, и весь синедрион искали
лжесвидетельства против Иису-
са, чтобы предать Его смерти,

ψευδοµαρτυρίαν

лжесвидетельства
nafs
5577

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ὅπως

чтобы
adv
3704

pαὐτὸν

Его
rpams
846

ϑανατώσωσιq
умертвить.
vsaa3p
2289

60
καὶ

И
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

εὗρον

находили;
viaa3p
2147

pκαὶ

и
c
2532

πολλῶν

многие
agmpn
4183

ψευδοµαρτύρων

лжесвидетели
ngmp
5575

προσελθόντων

приходившие
vpaagmp
4334

οὐχ

не
xo
3756

εὗρονq
нашли;
viaa3p
2147

ὕστερον

впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

προσελθόντες

пришедшие
vpaanmp
4334

δύο

два
tn
1417

pψευδοµάρτυρες

лжесвидетеля
nnmp
5575

60 и не находили; и, хотя мно-
го лжесвидетелей приходило, не
нашли. Но наконец пришли два
лжесвидетеля

61
εἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὗτος

{Он
rdnms
3778

ἔφη

говорил:
viix3s
5346

δύναµαι

“Могу
vipn1s
1410

καταλῦσαι

разрушить
vnaa
2647

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

διὰ

через
p
1223

τριῶν

три
ngfp
5140

ἡµερῶν

дня
ngfp
2250

οἰκοδοµῆσαι

восстановить
vnaa
3618

pαὐτόνq
его”}.
rpams
846

62
καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

61 и сказали: {Он говорил: “Мо-
гу разрушить храм Божий и в три
дня создать его”}. [Ин. 2:19]

62 И, встав, первосвященник
сказал Ему: {Что же ничего не
отвечаешь? Что они против Тебя
свидетельствуют?}

55 T MK: εξηλθετε, V: εξηλθατε. 55 T MK: προς υµας εκαθεζοµην διδασκων εν τω ιερω, V: εν τω ιερω εκαθεζοµην διδασκων. 59 T MK: και οι πρεσβυτεροι, V: 6∈.

59 T KV: αυτον ϑανατωσωσιν, M: ϑανατωσωσιν αυτον. 60 T MK: και πολλων ψευδοµαρτυρων προσελθοντων ουχ ευρον, V: πολλων προσελθοντων ψευδοµαρτυρων. 60 T MK:

ψευδοµαρτυρες ειπον, V: ειπαν. 61 T MK: αυτον, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

οὐδὲν

{Ничего не
aansn
3762

ἀποκρίνῃ

отвечаешь?
vipn2s
611

τί

Что
rqans
5101

οὗτοί

они
rdnmp
3778

против
↪→
2649

σου

Тебя
rpg-s
4675

καταµαρτυροῦσιν

свидетельствуют?}
vipa3p
2649

63
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐσιώπα

молчал.
viia3s
4623

καὶ

И,
c
2532

63 Иисус молчал. И первосвя-
щенник сказал Ему: {Заклинаю
Тебя Богом живым, скажи нам:
Ты ли Христос, Сын Божий?}

pἀποκριθείςq
продолжая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἐξορκίζω

{Обязываю
vipa1s
1844

σε

Тебя
rpa-s
4571

κατὰ

p
2596

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

Ϲῶντος

живым,
vppagms
2198

ἵνα

чтобы
c
2443

Ты
↪→
2036

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

εἴπῃς

сказал,
vsaa2s
2036

εἰ

если
qo
1487

σὺ

ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

64
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶπας

сказал;
viaa2s
2036

πλὴν

к тому же
adv
4133

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀπ’

с
p
575

ἄρτι

этого момента
adv
737

ὄψεσθε

увидите
vifd2p
3700

τὸν

dams
3588

64 Иисус говорит ему: {Ты ска-
зал; даже говорю вам: отныне
узрите Сына Человеческого, си-
дящего одесную Силы и гряду-
щего на облаках небесных}. [Дан.

7:13]

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgfp
3588

νεφελῶν

облаках
ngfp
3507

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных}.
ngms
3772

65
τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

διέρρηξε

разодрал
viaa3s
1284

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pὅτιq

c
3754

ἐβλασφήµησε

{Богохульствует!
viaa3s
987

τί

Какую
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

в
—
—

µαρτύρων

свидетелях?
ngmp
3144

ἴδε

Вот
i
2396

65 Тогда первосвященник разо-
драл одежды свои и сказал: {Он
богохульствует! На что еще нам
свидетели? Вот теперь вы слы-
шали богохульство Его! [Лев. 24:16]

νῦν

теперь
adv
3568

ἠκούσατε

вы услышали
viaa2p
191

τὴν

dafs
3588

ϐλασφηµίαν

хулу
nafs
988

pαὐτοῦq
Его!
rpgms
846

66
τί

Как
rqans
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δοκεῖ

кажется?}
vipa3s
1380

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθέντες

отвечая,
vpaonmp
611

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἔνοχος

{Повинен
anmsn
1777

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἐστί

Он}.
vipx3s
2076

67
τότε

Тогда
adv
5119

66 Как вам кажется?} Они же
сказали в ответ: {Повинен смер-
ти}.

ἐνέπτυσαν

плевали
viaa3p
1716

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐκολάφισαν

били кулаками
viaa3p
2852

αὐτόν

Его;
rpams
846

οἱ

другие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pἐρράπισανq
наносили пощечины,
viaa3p
4474

68
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

προφήτευσον

{Прореки
vdaa2s
4395

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

χριστέ

Христос,
nvms
5547

67 Тогда плевали Ему в лицо и
заушали Его; другие же ударяли
Его по ланитам [Ис. 50:6]

68 и говорили: {Прореки нам,
Христос, кто ударил Тебя?}

τίς

кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

παίσας

ударивший
vpaanms
3817

σε

Тебя?}
rpa-s
4571

69
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

pἔξω

снаружи
adv
1854

ἐκάθητοq
сидел,
viin3s
2521

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

αὐλῇ

дворе.
ndfs
833

καὶ

И
c
2532

προσῆλθεν

подошла к
viaa3s
4334

αὐτῷ

нему
rpdms
846

µία

одна
nnfs
3391

παιδίσκη

служанка,
nnfs
3814

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

καὶ

{И
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἦσθα

был
viix2s
2258

µετὰ

с
p
3326

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

69 Петр же сидел вне, на дво-
ре. И подошла к нему одна слу-
жанка и сказала: {И ты был с
Иисусом Галилеянином}. [Мк. 14:66-

72; Лк. 22:56-62; Ин. 18:15-18, 25-27]

γαλιλαίου

Галилеянином}.
ngms
1057

70
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἠρνήσατο

отрекся
viad3s
720

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

pπάντωνq
всех,
agmpn
3956

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

τί

что
rqans
5101

λέγεις

говоришь}.
vipa2s
3004

71
ἐξελθόντα

При выходе
vpaaams
1831

δὲ

же
c
1161

pαὐτὸνq
его
rpams
846

εἰς

за
p
1519

τὸν

dams
3588

70 Но он отрекся перед всеми,
сказав: {Не знаю, что ты гово-
ришь}.

71 Когда же он выходил за во-
рота, увидела его другая и гово-
рит бывшим там: {И этот был с
Иисусом Назореем}.

63 T MK: αποκριθεις, V: 6∈.65 T MK: οτι, V: 6∈.65 T MK: αυτου, V: 6∈.66 T MK: ειπον, V: ειπαν.67 T MK: ερραπισαν, V: εραπισαν.69 T MK: εξω εκαθητο, V: εκαθητο

εξω. 70 T KV: παντων, M: παντων αυτων. 71 T MK: αυτον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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πυλῶνα

ворота,
nams
4440

εἶδεν

увидела
viaa3s
1492

αὐτὸν

его
rpams
846

ἄλλη

другая
anfsn
243

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

pτοῖςq
бывшим
ddmp
3588

ἐκεῖ

там:
adv
1563

pκαὶq
{И
c
2532

οὗτος

этот
rdnms
3778

ἦν

был
viix3s
2258

µετὰ

с
p
3326

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

ναζωραίου

Назореем}.
ngms
3480

72
καὶ

И
c
2532

πάλιν

снова
adv
3825

ἠρνήσατο

он отрекся
viad3s
720

pµεθ’q
с
p
3326

72 И он опять отрекся с клятвой,
что не знает Этого Человека.

ὅρκου

клятвой:
ngms
3727

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

τὸν

Того
dams
3588

ἄνθρωπον

Человека}.
nams
444

73
µετὰ

Спустя
p
3326

µικρὸν

немного
aansn
3397

δὲ

c
1161

προσελθόντες

подошедшие,
vpaanmp
4334

οἱ

dnmp
3588

ἑστῶτες

стоя
vpxanmp
2476

там,
—
—

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ἀληθῶς

{Действительно,
adv
230

καὶ

и
c
2532

73 Немного спустя подошли
стоявшие там и сказали Петру:
{Точно, и ты из них, ибо и речь
твоя обличает тебя}.

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

εἶ

vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

γὰρ

сама
c
1063

ἡ

dnfs
3588

λαλιά

речь
nnfs
2981

σου

твоя
rpg-s
4675

δῆλόν

явным
aamsn
1212

σε

тебя
rpa-s
4571

ποιεῖ

делает}.
vipa3s
4160

74
τότε

Тогда
adv
5119

ἤρξατο

он начал
viad3s
756

pκαταναθεµατίζεινq
проклинать себя
vnpa
2653

καὶ

и
c
2532

ὀµνύειν

присягаться:
vnpa
3660

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

74 Тогда он начал клясться и бо-
житься, что не знает Этого Чело-
века. И вдруг запел петух.

τὸν

Этого
dams
3588

ἄνθρωπον

Человека}.
nams
444

καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас же
adv
2112

ἀλέκτωρ

петух
nnms
220

ἐφώνησε

запел.
viaa3s
5455

75
καὶ

И
c
2532

ἐµνήσθη

вспомнил
viap3s
3403

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

τοῦ

dgns
3588

ῥήµατος

слово
ngns
4487

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

εἰρηκότος

сказанное
vpxagns
2046

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

πρὶν

{Доколе
adv
4250

75 И вспомнил Петр слово, ска-
занное ему Иисусом: {Прежде
нежели пропоет петух, трижды
отречешься от Меня}. И выйдя
вон, плакал горько.

ἀλέκτορα

петух
nams
220

ϕωνῆσαι

запоет,
vnaa
5455

τρὶς

трижды
adv
5151

ἀπαρνήσῃ

откажешься от
vifd2s
533

µε

Меня}.
rpa-s
3165

καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ἔξω

наружу,
adv
1854

ἔκλαυσε

зарыдал
viaa3s
2799

πικρῶς

горько.
adv
4090

27 πρωὶας

Утром
ngfs
4405

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

συµβούλιον

совещание
nans
4824

ἔλαβον

составили
viaa3p
2983

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народные
ngms
2992

κατὰ

относительно
p
2596

27 Когда же настало утро, все
первосвященники и старейшины
народа имели совещание об
Иисусе, чтобы предать Его
смерти; [Мк. 15:1; Лк. 23:1-2; Ин. 18:28-32]

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ὥστε

так чтобы
c
5620

ϑανατῶσαι

умертвить
vnaa
2289

αὐτόν

Его;
rpams
846

2
καὶ

и,
c
2532

δήσαντες

связав
vpaanmp
1210

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἀπήγαγον

отвели
viaa3p
520

καὶ

и
c
2532

παρέδωκαν

предали
viaa3p
3860

pαὐτὸν

Его
rpams
846

ποντίῳq
Понтию
ndms
4194

πιλάτῳ

Пилату,
ndms
4091

τῷ

ddms
3588

ἡγεµόνι

правителю.
ndms
2232

2 и, связав Его, отвели и предали
Его Понтию Пилату, правителю.

3
τότε

Тогда
adv
5119

ἰδὼν

vpaanms
1492

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ὁ

dnms
3588

παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτόν

Его,
rpams
846

увидев,
←↩
1492

ὅτι

что
c
3754

κατεκρίθη

Он осужден,
viap3s
2632

µεταµεληθεὶς

раскаявшись,
vpaonms
3338

pἀπέστρεψεq
возвратил
viaa3s
654

τὰ

danp
3588

τριάκοντα

тридцать
tn
5144

ἀργύρια

серебряных монет
nanp
694

τοῖς

ddmp
3588

3 Тогда Иуда, предавший Его,
увидев, что Он осужден, и рас-
каявшись, возвратил тридцать
сребреников первосвященникам
и старейшинам, [Деян. 1:18-19]

ἀρχιερεῦσι

первосвященникам
ndmp
749

καὶ

и
c
2532

pτοῖςq

ddmp
3588

πρεσβυτέροις

старейшинам,
admpn
4245

4
λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἥµαρτον

{Согрешил я,
viaa1s
264

παραδοὺς

предав
vpaanms
3860

αἷµα

кровь
nans
129

ἀθῶον

непорочную}.
aansn
121

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

τί

{Что
rqnns
5101

πρὸς

до
p
4314

ἡµᾶς

нас?
rpa-p
2248

σὺ

Ты
rpn-s
4771

4 говоря: {Согрешил я, предав
кровь невинную}. Они же сказа-
ли ему: {Что нам до того? Смот-
ри сам}.

pὄψειιq
смотри}.
vifd2s
3700

5
καὶ

И,
c
2532

ῥίψας

бросив
vpaanms
4496

τὰ

danp
3588

ἀργύρια

серебряные монеты
nanp
694

pἕν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷq
храме,
ndms
3485

ἀνεχώρησε

он вышел
viaa3s
402

καὶ

и,
c
2532

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ἀπήγξατο

повесился.
viam3s
519

6
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

5 И, бросив сребреники в храме,
он вышел, пошел и удавился.

6 Первосвященники, взяв среб-
реники, сказали: {Непозволи-
тельно положить их в сокровищ-
ницу храмовую, потому что это
цена крови}.

71 T KV: τοις, M: αυτοις. 71 T MK: και, V: 6∈. 72 T MK: µεθ, V: µετα. 74 T K: καταναθεµατιζειν, MV: καταθεµατιζειν. 75 T MK: του, V: 6∈. 75 T MK: αυτω, V: 6∈.

27:2 T MK: αυτον ποντιω, V: 6∈. 3 T MK: απεστρεψεν, V: εστρεψεν. 3 T MK: τοις, V: 6∈. 4 T MK: ειπον, V: ειπαν. 4 T MK: οψει, V: οψη. 5 T MK: εν τω ναω, V: εις τον

ναον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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λαβόντες

взяв
vpaanmp
2983

τὰ

danp
3588

ἀργύρια

серебряные монеты,
nanp
694

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔξεστι

позволительно
vipq3s
1832

ϐαλεῖν

бросить
vnaa
906

αὐτὰ

их
rpanp
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κορβανᾶν

сокровищницу,
nams
2878

ἐπεὶ

потому что
c
1893

τιµὴ

цена
nnfs
5092

αἵµατός

крови
ngns
129

ἐστι

— они}.
vipx3s
2076

7
συµβούλιον

Совещание
nans
4824

δὲ

же
c
1161

λαβόντες

составив,
vpaanmp
2983

ἠγόρασαν

они купили
viaa3p
59

ἐξ

за
p
1537

αὐτῶν

них
rpgnp
846

τὸν

dams
3588

ἀγρὸν

поле
nams
68

τοῦ

dgms
3588

κεραµέως

горшечника
ngms
2763

εἰς

для
p
1519

ταφὴν

погребения
nafs
5027

τοῖς

ddmp
3588

ξένοις

чужеземцев.
admpn
3581

8
διὸ

По этой причине
c
1352

7 Сделав же совещание, купи-
ли на них землю горшечника для
погребения странников;

ἐκλήθη

названо
viap3s
2564

ὁ

dnms
3588

ἀγρὸς

поле
nnms
68

ἐκεῖνος

то
rdnms
1565

ἀγρὸς

“полем
nnms
68

αἵµατος

крови”,
ngns
129

ἕως

даже до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

σήµερον

сегодняшего дня.
adv
4594

9
τότε

Тогда
adv
5119

ἐπληρώθη

сбылось
viap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

διὰ

посредством
p
1223

ἰερεµίου

Иеремии,
ngms
2408

8 поэтому и называется земля та
“землею крови” до сего дня.

9 Тогда сбылось реченное через
пророка Иеремию, который го-
ворит: {И взяли тридцать среб-
реников, цену Оцененного, Ко-
торого оценили сыны Израиля,
[Зах. 11:12-13]

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

λέγοντος

говорящего:
vppagns
3004

καὶ

{И
c
2532

ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

τὰ

danp
3588

τριάκοντα

тридцать
tn
5144

ἀργύρια

серебряных монет,
nanp
694

τὴν

dafs
3588

τιµὴν

цену
nafs
5092

τοῦ

dgms
3588

τετιµηµένου

Оцененного,
vpxpgms
5091

ὃν

Которого
rrams
3739

ἐτιµήσαντο

оценили
viam3p
5091

ἀπὸ

p
575

υἱῶν

сыновья
ngmp
5207

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

10
καὶ

и
c
2532

ἔδωκαν

отдали
viaa3p
1325

αὐτὰ

их
rpanp
846

εἰς

за
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀγρὸν

поле
nams
68

τοῦ

dgms
3588

κεραµέως

горшечника,
ngms
2763

καθὰ

точно как
adv
2505

συνέταξέ

предписал
viaa3s
4929

µοι

мне
rpd-s
3427

κύριος

Господь}.
nnms
2962

10 и дали их за землю горшечни-
ка, как сказал мне Господь}.

11
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἔστηq
предстал
viaa3s
2476

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

ἡγεµόνος

правителем.
ngms
2232

καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἡγεµὼν

правитель,
nnms
2232

λέγων

говоря:
vppanms
3004

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

11 Иисус же предстал перед
правителем. И спросил Его
правитель: {Ты Царь иудей-
ский?} Иисус сказал ему: {Ты
говоришь}. [Мк. 15:2-5; Лк. 23:3-5; Ин. 18:33-38]

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἔφη

сказал
viix3s
5346

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь}.
vipa2s
3004

12
καὶ

И
c
2532

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

κατηγορεῖσθαι

время обвинения
vnpp
2723

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

pτῶνq

dgmp
3588

12 И когда обвиняли Его перво-
священники и старейшины, Он
ничего не отвечал.

πρεσβυτέρων

старейшин
agmpn
4245

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἀπεκρίνατο

отвечал.
viad3s
611

13
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀκούεις

слышишь,
vipa2s
191

πόσα

как много
roanp
4214

против
↪→
2649

σου

Тебя
rpg-s
4675

καταµαρτυροῦσι

свидетельствуют?}
vipa3p
2649

14
καὶ

И
c
2532

13 Тогда говорит Ему Пилат:
{Не слышишь, сколько свиде-
тельствуют против Тебя?}

οὐκ

не
xo
3756

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

πρὸς

p
4314

οὐδὲ

ни
c
3761

ἓν

одного
nans
1520

ῥῆµα

слова,
nans
4487

ὥστε

так что
c
5620

стал
—
—

ϑαυµάζειν

удивляться
vnpa
2296

τὸν

dams
3588

ἡγεµόνα

правитель
nams
2232

λίαν

чрезмерно.
adv
3029

14 И не отвечал ему ни на одно
слово, так что правитель весьма
дивился.

15
κατὰ

По причине
p
2596

δὲ

же
c
1161

ἑορτὴν

праздника
nafs
1859

εἰώθει

имел обыкновение
viya3s
1486

ὁ

dnms
3588

ἡγεµὼν

правитель
nnms
2232

ἀπολύειν

отпускать
vnpa
630

ἕνα

nams
1520

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

толпе
ndms
3793

одного
←↩
1520

δέσµιον

заключенного,
nams
1198

ὃν

которого
rrams
3739

ἤθελον

они хотят.
viia3p
2309

15 На праздник же Пасхи пра-
витель имел обычай отпускать
народу одного узника, которого
хотели. [Мк. 15:6-15; Лк. 23:13-25; Ин. 18:38-40;

19:4-16]

16
εἶχον

Имели
viia3p
2192

δὲ

же
c
1161

τότε

тогда
adv
5119

δέσµιον

заключенного
nams
1198

ἐπίσηµον

выдающегося,
aamsn
1978

λεγόµενον

называемого
vpppams
3004

pϐαραββᾶνq
Варавва.
nams
912

17
συνηγµένων

Когда собрались
vpxpgmp
4863

οὖν

c
3767

αὐτῶν

они,
rpgmp
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

16 Был тогда у них известный
узник, называемый Варавва.

6 T MK: ειπον, V: ειπαν. 11 T MK: εστη, V: εσταθη. 11 T MK: αυτω, V: 6∈. 12 T MK: των, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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17 Итак, когда собрались они,
сказал им Пилат: {Кого хотите,
чтобы я отпустил вам: Варавву
или Иисуса, называемого Хри-
стом?}

τίνα

{Кого
rqams
5101

ϑέλετε

хотите,
vipa2p
2309

чтобы
—
—

ἀπολύσω

я отпустил
vsaa1s
630

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pϐαραββᾶνq
Варавву
nams
912

ἢ

или
xo
2228

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τὸν

dams
3588

λεγόµενον

называемого
vpppams
3004

χριστόν

Христом?}
nams
5547

18
ᾔδει

Знал
viya3s
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

διὰ

из-за
p
1223

ϕθόνον

зависти
nams
5355

παρέδωκαν

предали
viaa3p
3860

18 Ибо знал, что предали Его из
зависти.

αὐτόν

Его.
rpams
846

19
καθηµένου

Когда сидел
vppngms
2521

δὲ

c
1161

αὐτοῦ

он
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейском месте,
ngns
968

ἀπέστειλε

послала
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

µηδὲν

{Нечего
annsn
3367

σοι

тебе
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

δικαίῳ

Праведнику
admsn
1342

19 Между тем, как сидел он на
судейском месте, жена его по-
слала ему сказать: {Не делай
ничего Праведнику Тому, потому
что я ныне во сне много постра-
дала за Него}.

ἐκείνῳ

Тому;
rddms
1565

πολλὰ

много
aanpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

ἔπαθον

пострадала я
viaa1s
3958

σήµερον

сегодня
adv
4594

κατ’

во
p
2596

ὄναρ

сне
to
3677

δι’

из-за
p
1223

αὐτόν

Него}.
rpams
846

20
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

ἔπεισαν

убедили
viaa3p
3982

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

20 Но первосвященники и ста-
рейшины возбудили народ про-
сить Варавву, а Иисуса погубить.

ἵνα

чтобы
c
2443

αἰτήσωνται

попросили
vsam3p
154

τὸν

dams
3588

ϐαραββᾶν

Варавву,
nams
912

τὸν

dams
3588

δὲ

но
c
1161

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἀπολέσωσιν

погубили.
vsaa3p
622

21
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἡγεµὼν

правитель
nnms
2232

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τίνα

{Кого
rqams
5101

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

этих
dgmp
3588

δύο

двух,
tn
1417

21 Тогда правитель спросил их:
{Кого из двух хотите, чтобы я от-
пустил вам?} Они сказали: {Ва-
равву}.

чтобы
—
—

ἀπολύσω

я отпустил
vsaa1s
630

ὑµῖν

вам?}
rpd-p
5213

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ϐαραββᾶν

{Варавву}.
nams
912

22
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

τί

{Что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ποιήσω

сделаю
vifa1s
4160

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

τὸν

dams
3588

λεγόµενον

называемому
vpppams
3004

22 Пилат говорит им: {Что же
я сделаю Иисусу, называемому
Христом?} Говорят ему все: {Да
будет распят}.

χριστόν

Христом?}
nams
5547

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

πάντες

все:
anmpn
3956

σταυρωθήτω

{Должен быть распят}.
vdap3s
4717

23
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἡγεµὼνq
правитель
nnms
2232

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

τί

{Какое
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

κακὸν

зло
aansn
2556

ἐποίησεν

сделал Он?}
viaa3s
4160

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

23 Правитель сказал: {Какое же
зло сделал Он?} Но они еще
сильнее кричали: {Да будет рас-
пят}.

περισσῶς

еще сильнее
adv
4057

ἔκραζον

закричали,
viia3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

σταυρωθήτω

{Должен быть распят}.
vdap3s
4717

24
ἰδὼν

Когда увидел
vpaanms
1492

δὲ

c
1161

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат,
nnms
4091

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲν

ничто не
aansn
3762

ὠφελεῖ

помогает,
vipa3s
5623

ἀλλὰ

но
c
235

µᾶλλον

еще большее
adv
3123

24 Пилат, видя, что ничто не по-
могает, но смятение увеличива-
ется, взял воды, и умыл руки пе-
ред народом, и сказал: {Невино-
вен я в крови Праведника Сего;
смотрите вы}. [Втор. 21:6-9]

ϑόρυβος

восстание
nnms
2351

γίνεται

происходит,
vipn3s
1096

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

ὕδωρ

воду,
nans
5204

ἀπενίψατο

умыл
viam3s
633

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἀπέναντι

перед
adv
561

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпой,
ngms
3793

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀθῶός

{Невиновен
anmsn
121

εἰµι

я
vipx1s
1510

ἀπὸ

в
p
575

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

pτοῦ

dgms
3588

δικαίουq
Праведника
agmsn
1342

τούτου

Этого;
rdgms
5127

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὄψεσθε

смотрите}.
vifd2p
3700

25
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τὸ

dnns
3588

αἷµα

{Кровь
nnns
129

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

τέκνα

детях
nanp
5043

ἡµῶν

наших}.
rpg-p
2257

26
τότε

Тогда
adv
5119

25 И, отвечая, весь народ ска-
зал: {Кровь Его на нас и на детях
наших}.

ἀπέλυσεν

он отпустил
viaa3s
630

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

ϐαραββᾶν

Варавву,
nams
912

τὸν

Самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ϕραγελλώσας

бичевав плетью,
vpaanms
5417

παρέδωκεν

предал,
viaa3s
3860

ἵνα

чтобы
c
2443

σταυρωθῇ

Он был распят.
vsap3s
4717

26 Тогда отпустил им Варавву, а
Иисуса, бив, предал на распятие.

16 T MK: ϐαραββαν, V: [ιησουν] ϐαραββαν. 17 T MK: ϐαραββαν, V: [ιησουν τον] ϐαραββαν. 21 T MK: ειπον, V: ειπαν τον. 22 T MK: αυτω, V: 6∈. 23 T MK: ηγεµων, V: 6∈.

24 T MK: του δικαιου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


27:27–37 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 108

27
τότε

Тогда
adv
5119

οἱ

dnmp
3588

στρατιῶται

воины
nnmp
4757

τοῦ

dgms
3588

ἡγεµόνος

правителя,
ngms
2232

παραλαβόντες

взяв
vpaanmp
3880

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πραιτώριον

преторию,
nans
4232

συνήγαγον

собрали
viaa3p
4863

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

Него
rpams
846

ὅλην

весь
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

σπεῖραν

полк.
nafs
4686

28
καὶ

И,
c
2532

27 Тогда воины правителя, взяв
Иисуса в преторию6, собрали на
Него весь полк [Мк. 15:16-20; Ин. 19:1-3]

ἐκδύσαντες

раздев
vpaanmp
1562

αὐτὸν

Его,
rpams
846

pπεριέθηκαν

надели на
viaa3p
4060

αὐτῷ

Него
rpdms
846

χλαµύδα

мантию
nafs
5511

κοκκίνηνq
багровую.
aafsn
2847

29
καὶ

И,
c
2532

πλέξαντες

сплетши
vpaanmp
4120

στέφανον

венец
nams
4735

ἐξ

из
p
1537

ἀκανθῶν

терна,
ngfp
173

ἐπέθηκαν

возложили
viaa3p
2007

ἐπὶ

на
p
1909

pτὴν

dafs
3588

κεφαλὴνq
голову
nafs
2776

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

28 и, раздев Его, надели на Него
багряницу;
29 и, сплетши венец из терна,
возложили Ему на голову и дали
Ему в правую руку трость; и, ста-
новясь пред Ним на колени, на-
смехались над Ним, говоря: {Ра-
дуйся, Царь иудейский!}

καὶ

и
c
2532

κάλαµον

трость
nams
2563

pἐπὶ

в
p
1909

τὴν

dafs
3588

δεξιὰνq
правую руку
aafsn
1188

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

γονυπετήσαντες

упав на колени
vpaanmp
1120

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

αὐτοῦ

Ним,
rpgms
846

pἐνέπαιζονq
издевались над
viia3p
1702

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

χαῖρε

{Радуйся,
vdpa2s
5463

pὁ

dnms
3588

ϐασιλεῦςq
Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев!}
agmpn
2453

30
καὶ

И
c
2532

ἐµπτύσαντες

плевавшие
vpaanmp
1716

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

τὸν

dams
3588

κάλαµον

трость
nams
2563

καὶ

и
c
2532

ἔτυπτον

ударяли
viia3p
5180

εἰς

по
p
1519

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голове
nafs
2776

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

31
καὶ

А
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐνέπαιξαν

поиздевались над
viaa3p
1702

30 И плевали на Него, и, взяв
трость, били Его по голове.

31 И, когда насмеялись над
Ним, сняли с Него багряницу,
и одели Его в одежды Его, и
повели Его на распятие.

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

ἐξέδυσαν

сняли с
viaa3p
1562

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὴν

dafs
3588

χλαµύδα

мантию,
nafs
5511

καὶ

и
c
2532

ἐνέδυσαν

одели на
viaa3p
1746

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀπήγαγον

повели
viaa3p
520

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

σταυρῶσαι

распятие.
vnaa
4717

32
ἐξερχόµενοι

Выходя
vppnnmp
1831

δὲ

же,
c
116132 Выходя, они встретили одно-

го киринеянина по имени Симон;
этого заставили нести крест Его.
[Мк. 15:21-32; Лк. 23:26-43]

εὗρον

они встретили
viaa3p
2147

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

κυρηναῖον

киринеянина,
nams
2956

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

σίµωνα

Симон;
nams
4613

τοῦτον

этого
rdams
5126

ἠγγάρευσαν

заставили,
viaa3p
29

ἵνα

чтобы
c
2443

ἄρῃ

нес
vsaa3s
142

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

33
καὶ

И
c
2532

ἐλθόντες

пришли
vpaanmp
2064

εἰς

на
p
1519

τόπον

место,
nams
5117

λεγόµενον

называемое
vpppams
3004

γολγοθᾶ

Голгофа,
nafs
1115

ὅς

которое
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pλεγόµενος

называющееся
vpppnms
3004

κρανίου

{Черепное
ngns
2898

τόποςq
место}.
nnms
5117

34
ἔδωκαν

Они дали
viaa3p
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πιεῖν

пить
vnaa
4095

33 И, придя на место, называе-
мое Голгофа, что значит Лобное
место,

34 дали Ему пить уксуса, сме-
шанного с желчью; и, отведав, не
хотел пить. [Пс. 68:22] pὄξοςq

виноградный уксус
nans
3690

µετὰ

с
p
3326

χολῆς

желчью
ngfs
5521

µεµιγµένον

смешанный;
vpxpans
3396

καὶ

и,
c
2532

γευσάµενος

попробовав,
vpadnms
1089

οὐκ

не
xo
3756

pἤθελεq
захотел Он
viia3s
2309

πιεῖν

пить.
vnaa
4095

35
σταυρώσαντες

Распявшие
vpaanmp
4717

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

Его
rpams
846

διεµερίσαντο

разделили
viam3p
1266

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

35 Распявшие же Его делили
одежды его, бросая жребий; [Пс.

21:19]
αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ϐάλλοντες

бросая
vppanmp
906

κλῆρον

жребий,
nams
2819

pἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

τὸ

dnns
3588

ῥηθὲν

произнесенное
vpapnns
4483

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророком:
ngms
4396

διεµερίσαντο

{Разделили
viam3p
1266

τὰ

danp
3588

ἱµάτιά

одежды
nanp
2440

µου

Мои
rpg-s
3450

ἑαυτοῖς

между собой
rxdmp
1438

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

об
p
1909

τὸν

dams
3588

ἱµατισµόν

одежде
nams
2441

µου

Моей
rpg-s
3450

ἔβαλον

бросали
viaa3p
906

κλῆρονq
жребий};
nams
2819

36
καὶ

и,
c
2532

καθήµενοι

сидя,
vppnnmp
2521

ἐτήρουν

стерегли
viia3p
5083

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκεῖ

там.
adv
1563

37
καὶ

И
c
2532

ἐπέθηκαν

поместили
viaa3p
2007

ἐπάνω

над
adv
1883

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

головой
ngfs
2776

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

36 и, сидя, стерегли Его там;

37 и поставили над головой Его
надпись, означающую вину Его:
{Это Иисус, Царь иудейский}.

28 T MK: περιεθηκαν αυτω χλαµυδα κοκκινην, V: χλαµυδα κοκκινην περιεθηκαν αυτω. 29 T MK: την κεφαλην, V: της κεφαλης. 29 T MK: επι την δεξιαν, V: εν τη δεξια.

29 T MK: ενεπαιζον, V: ενεπαιξαν. 29 T MK: ο ϐασιλευς, V: ϐασιλευ. 33 T MK: λεγοµενος κρανιου τοπος, V: κρανιου τοπος λεγοµενος. 34 T MK: οξος, V: οινον. 34 T MK:

ηθελεν, V: ηθελησεν. 35 T K: ινα πληρωθη . . . εβαλον κληρον, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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αἰτίαν

обвинение
nafs
156

αὐτοῦ

Его –
rpgms
846

γεγραµµένην

надпись:
vpxpafs
1125

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεῦς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев}.
agmpn
2453

38
τότε

Тогда
adv
5119

σταυροῦνται

распяты были
vipp3p
4717

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

δύο

два
tn
1417

λῃσταί

разбойника:
nnmp
3027

εἷς

один
nnms
1520

38 Тогда распяты с Ним два раз-
бойника: один по правую сторо-
ну, а другой по левую.

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой,
agmpn
1188

καὶ

а
c
2532

εἷς

другой —
nnms
1520

ἐξ

с
p
1537

εὐωνύµων

левой [стороны].
agmpn
2176

39
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

παραπορευόµενοι

проходящие мимо
vppnnmp
3899

ἐβλασφήµουν

злословили
viia3p
987

αὐτὸν

Его,
rpams
846

κινοῦντες

кивая
vppanmp
2795

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головами
nafp
2776

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

40
καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὁ

dnms
3588

καταλύων

{Разрушающий
vppanms
2647

τὸν

dams
3588

39 Проходящие же злословили
Его, кивая головами своими [Пс.

21:8, 108:25]

40 и говоря: {Разрушающий
храм и в три дня Созидающий!
Спаси Себя Самого; если Ты
Сын Божий, сойди с креста}. [Мф.

26:61; Мк. 14:58; Ин. 2:19]

ναὸν

храм
nams
3485

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τρισὶν

три
ndfp
5140

ἡµέραις

дня
ndfp
2250

οἰκοδοµῶν

восстанавливающий!
vppanms
3618

σῶσον

Спаси
vdaa2s
4982

σεαυτόν

Самого Себя;
rxams
4572

εἰ

если
qo
1487

υἱὸς

Сын
nnms
5207

εἶ

Ты
vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

pκατάβηθιq
сойди
vdaa2s
2597

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста}.
ngms
4716

41
ὁµοίως

В равной степени
adv
3668

pδὲq

c
1161

καὶ

и
c
2532

οἱ

сами
dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

ἐµπαίζοντες

насмехаясь
vppanmp
1702

µετὰ

вместе с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжниками
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

pπρεσβυτέρωνq
старейшинами,
agmpn
4245

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

42
ἄλλους

{Других
aampn
243

41 Подобно и первосвященни-
ки с книжниками, и старейши-
нами, и фарисеями, насмехаясь,
говорили:

ἔσωσεν

спасал,
viaa3s
4982

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

σῶσαι

спасти!
vnaa
4982

pεἰq
Если
qo
1487

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

ἰσραήλ

Израилев
tp
2474

ἐστι

Он,
vipx3s
2076

καταβάτω

пусть сойдет
vdaa3s
2597

νῦν

тотчас же
adv
3568

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста,
ngms
4716

καὶ

и
c
2532

πιστεύσοµεν

поверим
vifa1p
4100

pαὐτῷq
Ему.
rpdms
846

42 {Других спасал, а Себя Са-
мого не может спасти! Если Он
Царь Израилев, пусть теперь
сойдет с креста, и уверуем в
Него;

43
πέποιθεν

Уповал
vixa3s
3982

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога;
nams
2316

ῥυσάσθω

пусть избавит
vdad3s
4506

νῦν

сейчас
adv
3568

pαὐτόνq
Его,
rpams
846

εἰ

если
qo
1487

ϑέλει

Он нужен
vipa3s
2309

αὐτόν

Ему.
rpams
846

εἶπε

Говорил
viaa3s
2036

γὰρ

ведь:
c
1063

ὅτι

c
3754

ϑεοῦ

“Божий
ngms
2316

εἰµι

Я есть
vipx1s
1510

υἱός

Сын”}.
nnms
5207

44
τὸ

dans
3588

δ’

Сверх
c
1161

43 уповал на Бога; пусть те-
перь избавит Его, если Он угоден
Ему. Ибо Он сказал: “Я Божий
Сын”}. [Пс. 21:9]

44 Также и разбойники, распя-
тые с Ним, поносили Его.

αὐτὸ

того,
rpans
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λῃσταὶ

разбойники,
nnmp
3027

οἱ

dnmp
3588

συσταυρωθέντες

распятые с
vpapnmp
4957

pαὐτῷq
Ним,
rpdms
846

ὠνείδιζον

злословили
viia3p
3679

pαὐτῷq
Его.
rpdms
846

45
ἀπὸ

С
p
575

δὲ

c
1161

ἕκτης

шестого
agfsn
1623

ὥρας

часа
ngfs
5610

σκότος

тьма
nnns
4655

ἐγένετο

была
viad3s
1096

ἐπὶ

по
p
1909

πᾶσαν

всей
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

ἕως

вплоть до
c
2193

ὥρας

часа
ngfs
5610

pἐννάτηςq
девятого.
agfsn
1766

46
περὶ

Около
p
4012

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

pἐννάτηνq
девятого
aafsn
1766

ὥραν

часа
nafs
5610

ἀνεβόησεν

возопил
viaa3s
310

45 От шестого же часа тьма бы-
ла по всей земле до часа девято-
го; [Мк. 15:33-38; Лк. 23:44-46; Ин. 19:28-30]

46 а около девятого часа возо-
пил Иисус громким голосом:
{Или, Или! Лама савахфани?} -
то есть: {Боже Мой, Боже Мой!
Для чего Ты Меня оставил?} [Пс.

21:2]ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἠλί

{Эли,
th
2241

ἠλί

Эли!
th
2241

pλαµὰq
Лама
th
2982

σαβαχθανί

савахфани?},
ta
4518

τοῦτ’

что
rdnns
5124

ἔστι

есть:
vipxqe
2076

ϑεέ

{Боже
nvms
2316

µου

Мой,
rpg-s
3450

ϑεέ

Боже
nvms
2316

µου

Мой!
rpg-s
3450

ἱνατί

Для чего
adv
2444

Ты
↪→
1459

µε

Меня
rpa-s
3165

ἐγκατέλιπες

покинул?}
viaa2s
1459

40 T MK: καταβηθι, V: [και] καταβηθι. 41 T MK: δε, V: 6∈. 41 T KV: πρεσβυτερων, M: πρεσβυτερων και ϕαρισαιων. 42 T MK: ει, V: 6∈. 42 T K: αυτω, M: επ αυτω, V: επ

αυτον. 43 T MK: αυτον, V: 6∈. 44 T MK: αυτω, V: συν αυτω. 44 T K: αυτω, MV: αυτον. 45 T K: εννατης, MV: ενατης. 46 T K: εννατην, MV: ενατην. 46 T K: λαµα, V: λεµα,

M: λιµα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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47
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

ἐκεῖ

там
adv
1563

pἑστώτωνq
стоявшие,
vpxagmp
2476

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

ἠλίαν

{Илию
nams
2243

ϕωνεῖ

зовет
vipa3s
5455

οὗτος

Он}.
rdnms
3778

48
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

δραµὼν

побежав
vpaanms
5143

εἷς

один
nnms
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

47 Некоторые из стоявших там,
слыша это, говорили: {Илию зо-
вет Он}.

48 И тотчас побежал один из
них, взял губку, наполнил уксу-
сом и, наложив на трость, давал
Ему пить; [Пс. 68:22]

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

σπόγγον

губку,
nams
4699

πλήσας

наполнив
vpaanms
4130

τε

xo
5037

ὄξους

виноградным уксусом
ngns
3690

καὶ

и
c
2532

περιθεὶς

наткнув на
vpaanms
4060

καλάµῳ

трость,
ndms
2563

ἐπότιζεν

давал пить
viia3s
4222

αὐτόν

Ему.
rpams
846

49
οἱ

Те
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ἄφες

{Оставь,
vdaa2s
863

49 а другие говорили: {Постой,
посмотрим, придет ли Илия спа-
сти Его}.

ἴδωµεν

посмотрим,
vsaa1p
1492

εἰ

если
qo
1487

ἔρχεται

придет
vipn3s
2064

ἡλίας

Илия
nnms
2243

σώσων

спасти
vpfanms
4982

pαὐτόνq
Его}.
rpams
846

50
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

πάλιν

снова
adv
3825

κράξας

закричав
vpaanms
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

ἀφῆκε

испустил
viaa3s
863

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

дух.
nans
4151

50 Иисус же, опять возопив
громким голосом, испустил дух.

51
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

τὸ

dnns
3588

καταπέτασµα

завеса
nnns
2665

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма
ngms
3485

ἐσχίσθη

была разорвана
viap3s
4977

pεἰς

на-
p
1519

δύο

двое
tn
1417

ἀπὸ

с-
p
575

ἄνωθεν

верху
adv
509

ἕως

до-
c
2193

κάτωq
низу,
adv
2736

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

ἐσείσθη

была сотрясена,
viap3s
4579

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

51 И вот, завеса в храме разо-
дралась надвое - сверху донизу;
и земля потряслась; и камни рас-
селись; [Исх. 26:31-33]

πέτραι

камни
nnfp
4073

ἐσχίσθησαν

разошлись.
viap3p
4977

52
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

µνηµεῖα

склепы
nnnp
3419

ἀνεῴχθησαν

открылись,
viap3p
455

καὶ

и
c
2532

πολλὰ

многие
aanpn
4183

σώµατα

тела
nnnp
4983

τῶν

dgmp
3588

κεκοιµηµένων

умерших
vpxpgmp
2837

ἁγίων

святых
agmpn
40

pἠγέρθηq
были воскрешены;
viap3s
1453

53
καὶ

и,
c
2532

ἐξελθόντες

выйдя
vpaanmp
1831

52 и гробы отверзлись; и многие
тела усопших святых воскресли,

53 и, выйдя из гробов по воскре-
сении Его, вошли во святой град,
и явились многим.

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

µνηµείων

гробниц
ngnp
3419

µετὰ

по
p
3326

τὴν

dafs
3588

ἔγερσιν

воскресении
nafs
1454

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἁγίαν

святой
aafsn
40

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

ἐνεφανίσθησαν

явлены были
viap3p
1718

πολλοῖς

многим.
admpn
4183

54
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἑκατόνταρχος

сотник
nnms
1543

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

τηροῦντες

сторожившие
vppanmp
5083

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

τὸν

dams
3588

σεισµὸν

землетрясение
nams
4578

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

γενόµενα

произошедшее,
vpadanp
1096

ἐφοβήθησαν

испугались
viao3p
5399

54 Сотник же и те, которые с ним
стерегли Иисуса, видя землетря-
сение и все происшедшее, устра-
шились весьма и говорили: {Во-
истину Он был Сын Божий}. [Мк.

15:39-41; Лк. 23:47-49]

σφόδρα

чрезмерно,
adv
4970

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀληθῶς

{Действительно,
adv
230

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἦν

—
viix3s
2258

οὗτος

Он}.
rdnms
3778

55
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

γυναῖκες

женщины
nnfp
1135

πολλαὶ

многие
anfpn
4183

ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

далека
adv
3113

ϑεωροῦσαι

наблюдаюшие,
vppanfp
2334

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

ἠκολούθησαν

следовали за
viaa3p
190

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи,
ngfs
1056

διακονοῦσαι

служа
vppanfp
1247

55 Там также были и смотрели
издали многие женщины, кото-
рые следовали за Иисусом из Га-
лилеи, служа Ему; [Лк. 8:2-3]

47 T MK: εστωτων, V: εστηκοτων. 49 T MKV: αυτον (см. Ин. 19:34), ℵ, B, C: αυτον. αλλος δε λαβων λογχην ενυξεν αυτου την πλευραν και εξηλθεν υδωρ και αιµα. 51 T MK:

εις δυο απο ανωθεν εως κατω, V: απ ανωθεν εως κατω εις δυο. 52 T MK: ηγερθη, V: ηγερθησαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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αὐτῷ

Ему;
rpdms
846

56
ἐν

среди
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

ἦν

были
viix3s
2258

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария,
nnfs
3137

ἡ

которая
dnfs
3588

τοῦ

dgms
3588

ἰακώβου

Иакова
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

pἰωσῆq
Иосии
ngms
2500

µήτηρ

мать,
nnfs
3384

καὶ

а также
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

56 между ними были Мария
Магдалина и Мария, мать Иа-
кова и Иосии, и мать сыновей
Зеведея.

Ϲεβεδαίου

Зеведея.
ngms
2199

57
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

πλούσιος

богатый
anmsn
4145

ἀπὸ

из
p
575

ἁριµαθαίας

Аримафеи
ngfs
707

τοὔνοµα

по имени
adv
5122

ἰωσήφ

Иосиф,
tp
2501

ὃς

который
rrnms
3739

καὶ

также
c
2532

αὐτὸς

rpnms
846

pἐµαθήτευσεq
был учеником
viaa3s
3100

τῷ

ddms
3588

57 Когда же настал вечер, при-
шел богатый человек из Арима-
феи по имени Иосиф, который
также учился у Иисуса. [Мк. 15:42-47;

Лк. 23:50-56; Ин. 19:38-42]

ἰησοῦ

Иисуса.
ndms
2424

58
οὗτος

Он,
rdnms
3778

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

τῷ

ddms
3588

πιλάτῳ

Пилату,
ndms
4091

ᾐτήσατο

настоятельно выпрашивал
viam3s
154

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

ἀποδοθῆναι

отдать
vnap
591

pτὸ

dans
3588

58 Он, придя к Пилату, просил
тела Иисуса. Тогда Пилат при-
казал отдать тело.

σῶµαq
тело.
nans
4983

59
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело,
nans
4983

ὁ

dnms
3588

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

ἐνετύλιξεν

обвернул
viaa3s
1794

αὐτὸ

его
rpans
846

pσινδόνιq
полотном
ndfs
4616

καθαρᾷ

чистым
adfsn
2513

60
καὶ

и
c
2532

ἔθηκεν

положил
viaa3s
5087

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

καινῷ

новой
adnsn
2537

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

µνηµείῳ

гробнице,
ndns
3419

ὃ

которую
rrans
3739

59 И, взяв тело, Иосиф обвил
его чистой плащаницей

60 и положил его в новой своей
гробнице, которую высек он
в скале; и, привалив большой
камень к двери гробницы,
удалился.

ἐλατόµησεν

он высек
viaa3s
2998

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πέτρᾳ

скале;
ndfs
4073

καὶ

и,
c
2532

προσκυλίσας

подкатив
vpaanms
4351

λίθον

камень
nams
3037

µέγαν

крупный
aamsn
3173

к
←↩
4351

τῇ

ddfs
3588

ϑύρᾳ

преддверию
ndfs
2374

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы,
ngns
3419

ἀπῆλθεν

удалился.
viaa3s
565

61
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

pµαρίαq
Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

61 Были же там Мария Магда-
лина и другая Мария, которые
сидели против гробницы.

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἄλλη

другая
anfsn
243

µαρία

Мария,
nnfs
3137

καθήµεναι

сидящие
vppnnfp
2521

ἀπέναντι

напротив
adv
561

τοῦ

dgms
3588

τάφου

склепа.
ngms
5028

62
τῇ

На
ddfs
3588

δὲ

c
1161

ἐπαύριον

следующий день,
adv
1887

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

µετὰ

после
p
3326

τὴν

dafs
3588

παρασκευήν

дня приготовления,
nafs
3904

συνήχθησαν

собрались
viap3p
4863

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

62 На другой день, который
следует за пятницей, собрались
первосвященники и фарисеи к
Пилату

πρὸς

к
p
4314

πιλάτον

Пилату,
nams
4091

63
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἐµνήσθηµεν

Мы вспомнили,
viap1p
3403

ὅτι

что
c
3754

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

ὁ

dnms
3588

πλάνος

обманщик
anmsn
4108

εἶπεν

говорил,
viaa3s
2036

ἔτι

еще
adv
2089

Ϲῶν

будучи живым:
vppanms
2198

µετὰ

“Через
p
3326

τρεῖς

три
nafp
5140

ἡµέρας

дня
nafp
2250

63 и говорили: {Господин! Мы
вспомнили, что обманщик тот,
еще будучи в живых, сказал:
“После трех дней воскресну”. [Мф.

16:21; 17:23; 20:19; Мк. 8:31; 9:31; 10:33-34; Лк. 9:22;

18:31-33]

ἐγείροµαι

буду воскрешен”.
vipp1s
1453

64
κέλευσον

Прикажи
vdaa2s
2753

οὖν

поэтому
c
3767

ἀσφαλισθῆναι

охранять
vnap
805

τὸν

dams
3588

τάφον

склеп
nams
5028

ἕως

до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

τρίτης

третьего
agfsn
5154

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

µήποτε

чтобы не
adv
3379

ἐλθόντες

пришли
vpaanmp
2064

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pνυκτὸςq
ночью,
ngfs
3571

64 Итак, прикажи охранять
гробницу до третьего дня, чтобы
ученики Его, придя ночью, не
украли Его и не сказали народу:
“Воскрес из мертвых”; и будет
последний обман хуже первого}.

56 T MK: ιωση, V: ιωσηφ. 57 T MK: εµαθητευσεν, V: εµαθητευθη. 58 T MK: το σωµα, V: 6∈. 59 T MK: σινδονι, V: [εν] σινδονι. 61 T MK: µαρια, V: µαριαµ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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и не
←↩
3379

κλέψωσιν

украли
vsaa3p
2813

αὐτὸν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

εἴπωσι

сказали
vsaa3p
2036

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу:
ndms
2992

ἠγέρθη

“Воскрешен
viap3s
1453

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых”.
agmpn
3498

καὶ

И
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἡ

dnfs
3588

ἐσχάτη

последний
anfsn
2078

πλάνη

обман
nnfs
4106

χείρων

хуже
anfsc
5501

τῆς

dgfs
3588

πρώτης

первого}.
agfsn
4413

65
ἔφη

Заявил
viix3s
5346

pδὲq
же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

ἔχετε

{Имеете
vipa2p
2192

κουστωδίαν

охрану;
nafs
2892

ὑπάγετε

пойдите,
vdpa2p
5217

ἀσφαλίσασθε

охраняйте,
vdad2p
805

ὡς

как
adv
5613

οἴδατε

знаете}.
vixa2p
1492

66
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

πορευθέντες

пойдя,
vpaonmp
4198

ἠσφαλίσαντο

охраняли
viad3p
805

τὸν

dams
3588

65 Пилат сказал им: {Имеете
стражу; пойдите, охраняйте, как
знаете}.

66 Они пошли, и поставили у
гробницы стражу, и приложили к
камню печать.

τάφον

склеп,
nams
5028

σφραγίσαντες

положив печать на
vpaanmp
4972

τὸν

dams
3588

λίθον

камень,
nams
3037

µετὰ

с
p
3326

τῆς

dgfs
3588

κουστωδίας

охраной.
ngfs
2892

28 ὀψὲ

По прошествии
adv
3796

δὲ

же
c
1161

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

τῇ

ddfs
3588

ἐπιφωσκούσῃ

рано утром
vppadfs
2020

εἰς

в
p
1519

µίαν

первый
nafs
3391

день после
—
—

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

ἦλθε

пришла
viaa3s
2064

pµαρίαq
Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

28 По прошествии же субботы,
на рассвете первого дня неде-
ли, пришли Мария Магдалина и
другая Мария посмотреть гроб-
ницу. [Мк. 16:1-8; Лк. 24:1-10; Ин. 20:1]

ἄλλη

другая
anfsn
243

µαριὰ

Мария
nnfs
3137

ϑεωρῆσαι

посмотреть
vnaa
2334

τὸν

dams
3588

τάφον

склеп.
nams
5028

2
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

σεισµὸς

землетрясение
nnms
4578

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

µέγας

великое:
anmsn
3173

ἄγγελος

ангел
nnms
32

γὰρ

c
1063

κυρίου

Господен,
ngms
2962

καταβὰς

сошедший
vpaanms
2597

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

2 И вот, произошло великое зем-
летрясение, ибо ангел Господен,
сошедший с небес, приступив,
отвалил камень от двери гробни-
цы и сидел на нем;

pπροσελθὼνq
приблизившись,
vpaanms
4334

ἀπεκύλισε

откатил
viaa3s
617

τὸν

dams
3588

λίθον

камень
nams
3037

pἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ϑύραςq
преддверия
ngfs
2374

καὶ

и
c
2532

ἐκάθητο

сел
viin3s
2521

ἐπάνω

поверх
adv
1883

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

3
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

pἰδέαq
внешность
nnfs
2397

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

3 вид его был, как молния, и
одежда его бела как снег.

ἀστραπὴ

молния,
nnfs
796

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἔνδυµα

одеяние
nnns
1742

αὐτοῦ

его
rpgms
846

λευκὸν

белое,
annsn
3022

pὡσεὶq
как
adv
5616

χιών

снег.
nnfs
5510

4
ἀπὸ

Из-за
p
575

δὲ

c
1161

τοῦ

dgms
3588

ϕόβου

страха
ngms
5401

перед
—
—

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

ἐσείσθησαν

задрожали
viap3p
4579

οἱ

dnmp
3588

τηροῦντες

охраняющие
vppanmp
5083

καὶ

и
c
2532

pἐγένοντο

сделались,
viad3p
1096

4 Устрашившись его, стерегу-
щие пришли в трепет и стали, как
мертвые.

ὡσεὶq
как
adv
5616

νεκροί

мертвые.
anmpn
3498

5
ἀποκριθεὶς

Заговорив
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

ταῖς

ddfp
3588

γυναιξί

женщинам:
ndfp
1135

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь
vdpn2p
5399

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

ἐσταυρωµένον

распятого
vpxpams
4717

5 Ангел же, обратив речь к жен-
щинам, сказал: {Не бойтесь,
ибо знаю, что вы ищете Иисуса
распятого;

Ϲητεῖτε

ищете;
vipa2p
2212

6
οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

Его
vipx3s
2076

ὧδε

здесь —
adv
5602

ἠγέρθη

воскрешен
viap3s
1453

γὰρ

ведь
c
1063

Он,
←↩
1453

καθὼς

как
adv
2531

εἶπε

говорил;
viaa3s
2036

δεῦτε

подойдите,
vdvx2p
1205

ἴδετε

посмотрите
vdaa2p
1492

τὸν

dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

ὅπου

где
adv
3699

ἔκειτο

лежал
viin3s
2749

pὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь.
nnms
2962

7
καὶ

И,
c
2532

6 Его нет здесь - Он воскрес,
как сказал. Подойдите, посмот-
рите место, где лежал Господь,

ταχὺ

поспешно
adv
5035

πορευθεῖσαι

пойдя,
vpaonfp
4198

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ὅτι

c
3754

ἠγέρθη

“Воскрешен Он
viap3s
1453

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

προάγει

ожидает
vipa3s
4254

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилее;
nafs
1056

ἐκεῖ

там
adv
1563

7 и пойдите скорее, скажите уче-
никам Его, что Он воскрес из
мертвых и предваряет вас в Га-
лилее; там Его увидите. Вот, я
сказал вам}.

64 T MK: νυκτος, V: 6∈.65 T MK: δε, V: 6∈.28:1 T MK: µαρια, V: µαριαµ.2 T MK: προσελθων, V: και προσελθων.2 T MK: απο της ϑυρας, V: 6∈.3 T MK: ιδεα, V: ειδεα.

3 T MK: ωσει, V: ως. 4 T MK: εγενοντο ωσει, V: εγενηθησαν ως. 6 T MK: ο κυριος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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αὐτὸν

Его
rpams
846

ὄψεσθε

увидите”.
vifd2p
3700

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

εἶπον

я сказал
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам}.
rpd-p
5213

8
καὶ

И,
c
2532

pἐξελθοῦσαιq
выйдя
vpaanfp
1831

ταχὺ

незамедлительно
adv
5035

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы,
ngns
3419

µετὰ

со
p
3326

ϕόβου

страхом
ngms
5401

καὶ

и
c
2532

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

µεγάλης

огромной
agfsn
3173

8 И, выйдя поспешно из гроб-
ницы, они со страхом и радо-
стью великой побежали возве-
стить ученикам Его.

ἔδραµον

побежали они
viaa3p
5143

ἀπαγγεῖλαι

возвестить
vnaa
518

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

9
pὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπορεύοντο

шли
viin3p
4198

ἀπαγγεῖλαι

возвестить
vnaa
518

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

καὶ

c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

9 Когда же шли они возве-
стить ученикам Его, и вот,
Иисус встретил их и сказал:
{Радуйтесь!} И они, присту-
пив, ухватились за ноги Его и
поклонились Ему. [Мк. 16:9-10; Ин.

20:11-17]

pἀπήντησενq
встретился с
viaa3s
528

αὐταῖς

ними,
rpdfp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

χαίρετε

{Радуйтесь!}
vdpa2p
5463

αἱ

Они
dnfp
3588

δὲ

же,
c
1161

προσελθοῦσαι

приблизившись,
vpaanfp
4334

ἐκράτησαν

ухватились за
viaa3p
2902

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

10
τότε

Тогда
adv
5119

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐταῖς

им
rpdfp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь;
vdpn2p
5399

ὑπάγετε

пойдите,
vdpa2p
5217

ἀπαγγείλατε

возвестите
vdaa2p
518

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

µου

Моим,
rpg-s
3450

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπέλθωσιν

шли
vsaa3p
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

pκἀκεῖq
и там
adv
2546

µε

Меня
rpa-s
3165

10 Тогда говорит им Иисус: {Не
бойтесь; пойдите, возвестите
братьям Моим, чтобы шли
в Галилею, и там они увидят
Меня}.ὄψονται

увидят}.
vifd3p
3700

11
πορευοµένων

Когда шли
vppngfp
4198

δὲ

c
1161

αὐτῶν

они,
rpgfp
846

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

τινὲς

некоторые
rinmp
5100

τῆς

dgfs
3588

κουστωδίας

охранники,
ngfs
2892

ἐλθόντες

придя
vpaanmp
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχιερεῦσιν

первосвященникам
ndmp
749

ἅπαντα

все
aanpn
537

11 Когда же они шли, то неко-
торые из стражи, войдя в го-
род, объявили первосвященни-
кам обо всем происшедшем.

τὰ

danp
3588

γενόµενα

происшедшее.
vpadanp
1096

12
καὶ

И,
c
2532

συναχθέντες

собравшись
vpapnmp
4863

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшинами
agmpn
4245

и
↪→
5037

συµβούλιόν

совещание
nans
4824

τε

xo
5037

λαβόντες

составив,
vpaanmp
2983

ἀργύρια

серебряных монет
nanp
694

ἱκανὰ

достаточно
aanpn
2425

ἔδωκαν

дали
viaa3p
1325

12 И эти, собравшись со старей-
шинами и сделав совещание, до-
вольно денег дали воинам

τοῖς

ddmp
3588

στρατιώταις

воинам,
ndmp
4757

13
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἴπατε

{Скажите:
vdaa2p
2036

ὅτι

c
3754

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

“Ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

ἔκλεψαν

выкрали
viaa3p
2813

αὐτὸν

Его,
rpams
846

когда
↪→
2837

ἡµῶν

мы
rpg-p
2257

κοιµωµένων

спали”.
vpppgmp
2837

14
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

13 и сказали: {Скажите: “Уче-
ники Его, придя ночью, украли
Его, когда мы спали”;

14 и, если слух об этом дойдет до
правителя, мы убедим его и вас
от неприятности избавим}.

ἀκουσθῇ

достигнет
vsap3s
191

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἐπὶ

до
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ἡγεµόνος

правителя,
ngms
2232

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πείσοµεν

убедим
vifa1p
3982

αὐτὸν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀµερίµνους

свободными от неприятностей
aampn
275

ποιήσοµεν

сделаем}.
vifa1p
4160

15
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

λαβόντες

взяв
vpaanmp
2983

15 Они, взяв деньги, поступили,
как научены были; и распростра-
нилось слово это между иудеями
до сего дня.

τὰ

danp
3588

ἀργύρια

серебряные монеты,
nanp
694

ἐποίησαν

поступили,
viaa3p
4160

ὡς

как
adv
5613

ἐδιδάχθησαν

были наставлены.
viap3p
1321

καὶ

И
c
2532

διεφηµίσθη

распространилось
viap3s
1310

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

οὗτος

это
rdnms
3778

παρὰ

между
p
3844

ἰουδαίοις

иудеями
admpn
2453

µέχρι

вплоть до
p
3360

τῆς

dgfs
3588

8 T MK: εξελθουσαι, V: απελθουσαι. 9 T MK: ως δε επορευοντο απαγγειλαι τοις µαθηταις αυτου, V: 6∈. 9 T K: ο, MV: 6∈. 9 T MK: απηντησεν, V: υπηντησεν. 10 T KV:

κακει, M: και εκει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


28:16–20 Κατὰ Ματθαῖον / От Матфея 114

pσήµερονq
сегодняшнего дня.
adv
4594

16
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἕνδεκα

одиннадцать
tn
1733

µαθηταὶ

учеников
nnmp
3101

ἐπορεύθησαν

пошли
viao3p
4198

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору,
nans
3735

οὗ

куда
adv
3757

ἐτάξατο

повелел
viam3s
5021

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

17
καὶ

И,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

16 Одиннадцать же учеников
пошли в Галилею, на гору, куда
повелел им Иисус, [Мф. 26:32; Мк. 14:28]

17 и, увидев Его, поклонились
Ему, а иные усомнились. [Лк. 24:36-37]

αὐτὸν

Его,
rpams
846

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

pαὐτῷq
Ему;
rpdms
846

οἱ

некоторые
dnmp
3588

δὲ

все же
c
1161

ἐδίστασαν

засомневались.
viaa3p
1365

18
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

приблизившись,
vpaanms
4334

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐλάλησεν

сказал
viaa3s
2980

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐδόθη

{Дана
viap3s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

18 И, приблизившись, Иисус
сказал им: {Дана Мне всякая
власть на небе и на земле.

πᾶσα

вся
anfsn
3956

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

pγῆςq
земле.
ngfs
1093

19
πορευθέντες

Пойдя
vpaonmp
4198

pοὖνq
же,
c
3767

µαθητεύσατε

научайте
vdaa2p
3100

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

danp
3588

ἔθνη

народы,
nanp
1484

ϐαπτίζοντες

погружая
vppanmp
907

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

19 Итак, идите, научите все на-
роды, крестя их во имя Отца и
Сына и Святого Духа, [Мк. 16:15-16; Лк.

24:47; Деян. 1:8]

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына,
ngms
5207

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

20
διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

αὐτοὺς

их
rpamp
846

τηρεῖν

соблюдать
vnpa
5083

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что
rcanp
3745

ἐνετειλάµην

Я предписал
viad1s
1781

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

20 уча их соблюдать все, что Я
повелел вам. И вот Я с вами
во все дни до скончания века.
Аминь}.

εἰµι

нахожусь
vipx1s
1510

πάσας

все
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дни
nafp
2250

ἕως

до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

συντελείας

кончины
ngfs
4930

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века}.
ngms
165

pἀµήνq
Аминь.
th
281

15 T MK: σηµερον, V: σηµερον [ηµερας]. 17 T MK: αυτω, V: 6∈. 18 T MK: γης, V: [της] γης. 19 T KV: ουν, M: 6∈. 20 T MK: αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ

ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝq

ОТ МАРКА
СВЯТОЕ БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ

1 ἀρχὴ

Начало
nnfs
746

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

pυἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божьего.
ngms
2316

2
pὡςq
Как
adv
5613

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐν

в
p
1722

pτοῖς

ddmp
3588

προφήταιςq
пророках:
ndmp
4396

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

1 Начало Евангелия Иисуса
Христа, Сына Божьего,

2 как написано у пророков: {Вот
Я посылаю ангела Моего пред
лицом Твоим, который пригото-
вит путь Твой пред Тобою. [Мал. 3:1]

τὸν

dams
3588

ἄγγελόν

ангела
nams
32

µου

Моего
rpg-s
3450

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

σου

Твоим,
rpg-s
4675

ὃς

который
rrnms
3739

κατασκευάσει

приготовит
vifa3s
2680

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

путь
nafs
3598

σου

Твой
rpg-s
4675

pἔµπροσθέν

перед
adv
1715

σουq
Тобой.
rpg-s
4675

3
ϕωνὴ

Голос
nnfs
5456

ϐοῶντος

вопящего:
vppagms
994

ἐν

“В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

3 Глас вопиющего в пустыне:
“Приготовьте путь Господу, пря-
мыми сделайте стези Ему”}. [Ис.

40:3; Мф. 3:1-12; Лк. 3:2-9, 15-17; Ин. 1:19-28]

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

ἑτοιµάσατε

приготовьте
vdaa2p
2090

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дорогу
nafs
3598

κυρίου

Господа,
ngms
2962

εὐθείας

прямой
aafpn
2117

ποιεῖτε

сделайте
vdpa2p
4160

τὰς

dafp
3588

τρίβους

протоптанную тропу
nafp
5147

αὐτοῦ

Его”}.
rpgms
846

4
ἐγένετο

Явился
viad3s
1096

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

pϐαπτίζωνq
погружая
vppanms
907

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

4 Явился Иоанн, крестя в пу-
стыне и проповедуя крещение
покаяния для прощения грехов.

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

καὶ

и
c
2532

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

ϐάπτισµα

погружение
nans
908

µετανοίας

покаяния
ngfs
3341

εἰς

для
p
1519

ἄφεσιν

прощения
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

5
καὶ

И
c
2532

ἐξεπορεύετο

выходила
viin3s
1607

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

πᾶσα

вся
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

ἰουδαία

иудейская
nnfs
2449

χώρα

область
nnfs
5561

καὶ

и
c
2532 5 И выходили к нему вся стра-

на иудейская и иерусалимляне,
и крестились от него все в реке
Иордане, исповедуя грехи свои.

οἱ

dnmp
3588

ἱεροσολυµῖται

иерусалимляне,
nnmp
2415

pκαὶ

и
c
2532

ἐβαπτίζοντο

принимали погружение
viip3p
907

πάντες

все
anmpn
3956

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰορδάνῃ

Иорданских
ndms
2446

ποταµῷ

водах
ndms
4215

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦq
него,
rpgms
846

ἐξοµολογούµενοι

исповедуя
vppmnmp
1843

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

αὐτῶν

свои.
rpgmp
846

6
pἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἰωάννηςq
Иоанн
nnms
2491

ἐνδεδυµένος

одет
vpxmnms
1746

в одежду из
—
—

τρίχας

шерсти
nafp
2359

καµήλου

верблюжьей
ngms
2574

καὶ

и
c
2532

Ϲώνην

пояс
nafs
2223

δερµατίνην

кожаный
aafsn
1193

περὶ

на
p
4012

τὴν

dafs
3588

ὀσφὺν

пояснице
nafs
3751

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐσθίων

евший
vppanms
2068

ἀκρίδας

саранчу
nafp
200

6 Иоанн же носил одежду из
верблюжьего волоса и пояс ко-
жаный на чреслах своих, и ел ак-
риды и дикий мед, [4Цар. 1:8]

T : ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ, K: ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ, MV: ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 1:1 T MK: υιου του ϑεου, V: [υιου ϑεου]. 2 T MK: ως, V: καθως.

2 T MK: τοις προφηταις, V: τω ησαια τω προφητη. 2 T MK: εγω, V: 6∈. 2 T MK: εµπροσθεν σου, V: 6∈. 4 T MK: ϐαπτιζων, V: [ο] ϐαπτιζων. 5 T MK: και εβαπτιζοντο παντες

εν τω ιορδανη ποταµω υπ αυτου, V: παντες και εβαπτιζοντο υπ αυτου εν τω ιορδανη ποταµω. 6 T K: ην δε ιωαννης, M: ην δε ο ιωαννης, V: και ην ο ιωαννης.
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καὶ

и
c
2532

µέλι

мед
nans
3192

ἄγριον

дикий.
aansn
66

7
καὶ

И
c
2532

ἐκήρυσσε

возвещал он,
viia3s
2784

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔρχεται

{Идет
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰσχυρότερός

Сильнейший
anmsc
2478

µου

меня
rpg-s
3450

ὀπίσω

позади
adv
3694

µου

меня,
rpg-s
3450

οὗ

Которому
rrgms
3739

я
↪→
1510

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἱκανὸς

достоин,
anmsn
2425

κύψας

наклонившись,
vpaanms
2955

7 и проповедовал, говоря: {Идет
за мною более Сильный, чем я,
у Которого я недостоин, накло-
нившись, развязать ремень обу-
ви Его. λῦσαι

развязать
vnaa
3089

τὸν

dams
3588

ἱµάντα

ремешок
nams
2438

τῶν

dgnp
3588

ὑποδηµάτων

сандалий
ngnp
5266

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

8
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pµὲνq
на самом деле
xo
3303

ἐβάπτισα

погружал
viaa1s
907

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

pἐνq
в
p
1722

ὕδατι

воде,
ndns
5204

αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ϐαπτίσει

погрузит
vifa3s
907

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

8 Я крестил вас водой, а Он
будет крестить вас Духом Свя-
тым}.

ἁγίῳ

Святом}.
adnsn
40

9
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни:
ndfp
2250

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπὸ

из
p
575

pναζαρὲτq
Назарета
tp
3478

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейского
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἐβαπτίσθη

был погружен
viap3s
907

pὑπὸ

от
p
5259

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

9 И было в те дни: пришел Иисус
из Назарета галилейского и кре-
стился от Иоанна в Иордане. [Мф.

3:13-17; Лк. 3:21-22] εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἰορδάνηνq
Иордане.
nams
2446

10
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас,
adv
2112

ἀναβαίνων

выйдя
vppanms
305

pἀπὸq
из
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды,
ngns
5204

εἶδε

он увидел
viaa3s
1492

σχιζοµένους

разделяющиеся
vpppamp
4977

τοὺς

damp
3588

οὐρανοὺς

Небеса
namp
3772

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа,
nans
4151

pὡσεὶq
как бы
adv
5616

10 И когда выходил из воды,
тотчас увидел Иоанн разверза-
ющиеся небеса и Духа, как голу-
бя, сходящего на Него. περιστερὰν

голубя,
nafs
4058

καταβαῖνον

сходящего
vppaans
2597

pἐπ’q
на
p
1909

αὐτόν

Него;
rpams
846

11
καὶ

И
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐγένετο

раздался
viad3s
1096

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес:
ngmp
3772

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

возлюбленный,
anmsn
27

ἐν

в
p
1722

pᾧq
Котором
rrdms
3739

11 И глас был с небес: {Ты Сын
Мой возлюбленный, в Котором
Мое благоволение}. [Быт. 22:2; Пс. 2:7;

Ис. 42:1; Мф. 12:18; 17:5; Мк. 9:7; Лк. 9:35]
εὐδόκησα

нахожу удовлетворение}.
viaa1s
2106

12
καὶ

И
c
2532

εὐθὺς

тотчас
adv
2117

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκβάλλει

уводит
vipa3s
1544

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню.
aafsn
2048

13
καὶ

И
c
2532

ἦν

был Он
viix3s
2258

pἐκεῖq
там
adv
1563

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

pἡµέρας

дней
nafp
2250

12 Немедленно после того Дух
ведет Его в пустыню. [Мф. 4:1-11; Лк. 4:1-

13]

13 И был Он там в пустыне со-
рок дней, искушаемый сатаной, и
был со зверями; и ангелы служи-
ли Ему.

τεσσαράκονταq
сорок,
tn
5062

πειραζόµενος

искушаемый
vpppnms
3985

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны,
ngms
4567

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

ϑηρίων

дикими зверями,
ngnp
2342

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

διηκόνουν

служили
viia3p
1247

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

14
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

παραδοθῆναι

ареста
vnap
3860

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

pτῆς

dgfs
3588

ϐασιλείαςq
Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

14 После же того, как предан
был Иоанн, пришел Иисус в
Галилею, проповедуя Евангелие
Царства Божьего [Мф. 4:12-17; Лк. 4:14-15] ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

15
καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

πεπλήρωται

{Исполнен
vixp3s
4137

ὁ

dnms
3588

καιρός

час
nnms
2540

καὶ

и
c
2532

ἤγγικεν

приблизилось
vixa3s
1448

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

µετανοεῖτε

покайтесь
vdpa2p
3340

καὶ

и
c
2532

πιστεύετε

веруйте
vdpa2p
4100

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благую весть}.
ndns
2098

15 и говоря, что исполнилось
время и приблизилось Царство
Божие: покайтесь и веруйте в
благовестие. [Мф. 3:2]

16
pπεριπατῶν

Проходя
vppanms
4043

δὲq
же
c
1161

παρὰ

мимо
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря
nafs
2281

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейского,
ngfs
1056

εἶδε

увидел Он
viaa3s
1492

σίµωνα

Симона
nams
4613

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέαν

Андрея,
nams
406

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

pαὐτοῦq
его,
rpgms
846

pϐάλλοντας

закидывающих
vppaamp
906

16 Проходя же близ моря Гали-
лейского, увидел Симона и Ан-
дрея, брата его, закидывающих
сети в море, ибо они были рыбо-
ловы. [Мф. 4:18-22; Лк. 5:1-11]

8 T MK: µεν, V: 6∈. 8 T MK: εν, V: 6∈. 9 T MV: ναζαρετ, K: ναζαρεθ. 9 T MK: υπο ιωαννου εις τον ιορδανην, V: εις τον ιορδανην υπο ιωαννου. 10 T MK: ευθεως, V: ευθυς.

10 T MK: απο, V: εκ. 10 T MK: ωσει, V: ως. 10 T MK: επ, V: εις. 11 T MK: ω, V: σοι. 13 T MK: εκει, V: 6∈. 13 T MK: ηµερας τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα ηµερας.

14 T MK: της ϐασιλειας, V: 6∈. 16 T MK: περιπατων δε, V: και παραγων. 16 T K: αυτου, M: αυτου του σιµωνος, V: σιµωνος. 16 T MK: ϐαλλοντας αµφιβληστρον, V:

αµφιβαλλοντας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀµφίβληστρονq
рыболовные сети
nans
293

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море;
ndfs
2281

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

они
←↩
2258

ἁλιεῖς

рыбаками.
nnmp
231

17
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

δεῦτε

{Идите
vdvx2p
1205

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

Меня
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ποιήσω

Я сделаю
vifa1s
4160

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

17 И сказал им Иисус: {Идите
за Мной, и Я сделаю, что вы бу-
дете ловцами людей}.

γενέσθαι

vnad
1096

ἁλιεῖς

ловцами
namp
231

ἀνθρώπων

людей}.
ngmp
444

18
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас,
adv
2112

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети
nanp
1350

pαὐτῶνq
свои,
rpgmp
846

ἠκολούθησαν

они последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

19
καὶ

И,
c
2532

προβὰς

пройдя
vpaanms
4260

pἐκεῖθενq
оттуда
adv
1564

ὀλίγον

немного,
anmpn
3641

18 И они тотчас, оставив свои
сети, последовали за Ним.

19 И, пройдя оттуда немного,
Он увидел Иакова Зеведеева и
Иоанна, брата его, также в лод-
ке починивающих сети,

εἶδεν

Он увидел
viaa3s
1492

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

Ϲεβεδαίου

Зеведеев
ngms
2199

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке
ndns
4143

καταρτίζοντας

чинивших
vppaamp
2675

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети,
nanp
1350

20
καὶ

и
c
2532

pεὐθεὼςq
тотчас же
adv
2112

ἐκάλεσεν

позвал
viaa3s
2564

αὐτούς

их,
rpamp
846

καὶ

и,
c
2532

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτῶν

своего
rpgmp
846

Ϲεβεδαῖον

Зеведея
nams
2199

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке
ndns
4143

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µισθωτῶν

работниками,
ngmp
3411

ἀπῆλθον

они пошли
viaa3p
565

ὀπίσω

вслед
adv
3694

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

20 и тотчас призвал их. И они,
оставив отца своего Зеведея в
лодке с работниками, последо-
вали за Ним.

21
καὶ

И
c
2532

εἰσπορεύονται

приходят они
vipn3p
1531

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум,
tp
2584

καὶ

и
c
2532

pεὐθέωςq
незамедлительно
adv
2112

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιν

[в] шаббат,
ndnp
4521

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу,
nafs
4864

ἐδίδασκε

учил Он.
viia3s
1321

22
καὶ

И
c
2532

21 И приходят в Капернаум; и
вскоре в субботу вошел Он в си-
нагогу и учил. [Лк. 4:31-37]

ἐξεπλήσσοντο

они изумлены были
viip3p
1605

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

Он
←↩
2258

διδάσκων

учащим
vppanms
1321

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ὡς

как
adv
5613

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχων

имеющий,
vppanms
2192

καὶ

а
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники.
nnmp
1122

23
pκαὶq
Также
c
2532

22 И дивились Его учению, ибо
Он учил их, как власть имеющий,
а не как книжники. [Мф. 7:28-29; Лк. 4:32]

ἦν

был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐν

c
p
1722

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ἀκαθάρτῳ

нечистым
adnsn
169

καὶ

и
c
2532

ἀνέκραξε

закричал во все горло,
viaa3s
349

24
λέγων

говоря:
vppanms
3004

pἔαq
{Ах! Ох!
i
1436

τί

Что
rqnns
5101

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

ἰησοῦ

Иисус
nvms
2424

23 В синагоге их был человек,
одержимый духом нечистым, и
вскричал:

24 {Оставь! Что Тебе до нас,
Иисус Назарянин? Ты пришел
погубить нас! Знаю Тебя, кто Ты,
- Святой Божий}. [Мф. 2:23; Лк. 2:39]

ναζαρηνέ

Назарянин?
nvms
3479

ἦλθες

Ты пришел
viaa2s
2064

ἀπολέσαι

погубить
vnaa
622

ἡµᾶς

нас?
rpa-p
2248

οἶδά

Знаю
vixa1s
1492

σε

Тебя,
rpa-s
4571

τίς

кто
rqnms
5101

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ἅγιος

Святой
anmsn
40

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

25
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµησεν

строго запретил
viaa3s
2008

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

25 Но Иисус запретил ему, гово-
ря: {Замолчи и выйди из него}.

ϕιµώθητι

{Замолчи
vdap2s
5392

καὶ

и
c
2532

ἔξελθε

выйди
vdaa2s
1831

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

него}.
rpgms
846

26
καὶ

И
c
2532

σπαράξαν

сотряс
vpaanns
4682

αὐτὸν

его
rpams
846

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἀκάθαρτον

нечистый
annsn
169

καὶ

и,
c
2532

pκράξανq
завопив
vpaanns
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

26 Тогда дух нечистый, сотряс-
ши его и вскричав громким голо-
сом, вышел из него.

27
καὶ

И
c
2532

ἐθαµβήθησαν

исполнились ужасом
viap3p
2284

pπαντέςq
все,
anmpn
3956

ὥστε

так что
c
5620

стали
—
—

συζητεῖν

спорить
vnpa
4802

πρὸς

между
p
4314

pαὐτούςq
собой,
rpamp
846

λέγοντας

говоря:
vppaamp
3004

τί

{Кто
rqnns
5101

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τοῦτο

Этот?
rdnns
5124

pτίς

Какое
rqnms
5101

ἡ

dnfs
3588

διδαχὴ

учение
nnfs
1322

ἡ

dnfs
3588

καινὴ

новое
anfsn
2537

27 И все ужаснулись, так что
друг друга спрашивали: {Что
это? Что это за новое учение, что
Он и духам нечистым повелева-
ет с властью и они повинуются
Ему?}

18 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 18 T MK: αυτων, V: 6∈. 19 T MK: εκειθεν, V: 6∈. 20 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 21 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 21 T MK: ευθεως, V:

ευθυς. 23 T MK: και, V: και ευθυς. 24 T MK: εα, V: 6∈. 26 T MK: κραξαν, V: ϕωνησαν. 27 T MK: παντες, V: απαντες. 27 T MK: αυτους, MV: εαυτους. 27 T MK: τις η

διδαχη η καινη αυτη οτι, V: διδαχη καινη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὕτη

это;
rdnfs
3778

ὅτιq
что
c
3754

κατ’

с
p
2596

ἐξουσίαν

властью
nafs
1849

καὶ

даже
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

πνεύµασι

духам
ndnp
4151

τοῖς

ddnp
3588

ἀκαθάρτοις

нечистым
adnpn
169

ἐπιτάσσει

приказывает,
vipa3s
2004

καὶ

и
c
2532

ὑπακούουσιν

повинуются
vipa3p
5219

αὐτῷ

Ему?}
rpdms
846

28
pἐξῆλθε

Разошлась
viaa3s
1831

δὲq
же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἀκοὴ

молва
nnfs
189

о
—
—

αὐτοῦ

Нем
rpgms
846

28 И скоро разошлась о Нем
молва по всей окрестности в
Галилее.

pεὐθὺςq
тотчас
adv
2117

εἰς

по
p
1519

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

περίχωρον

окрестности
aafsn
4066

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи.
ngfs
1056

29
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас,
adv
2112

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги
ngfs
4864

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

ἦλθον

пришли они
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

σίµωνος

Симона
ngms
4613

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέου

Андрея
ngms
406

µετὰ

с
p
3326

ἰακώβου

Иаковом
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννου

Иоанном.
ngms
2491

30
ἡ

Сама
dnfs
3588

29 Выйдя вскоре из синагоги,
пришли в дом Симона и Андрея,
с Иаковом и Иоанном. [Мф. 8:14-17; Лк.

4:38-41]

δὲ

же
c
1161

πενθερὰ

теща
nnfs
3994

σίµωνος

Симона
ngms
4613

κατέκειτο

лежала,
viin3s
2621

πυρέσσουσα

охваченая лихорадкой;
vppanfs
4445

καὶ

и
c
2532

pεὐθέωςq
немедленно
adv
2112

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

περὶ

о
p
4012

αὐτῆς

ней.
rpgfs
846

31
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

ἤγειρεν

Он поднял
viaa3s
1453

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

30 Теща же Симона лежала в го-
рячке; и тотчас говорят Ему о
ней.

31 Подойдя, Он поднял ее, взяв
ее за руку; и горячка тотчас оста-
вила ее, и она стала служить им.

κρατήσας

взяв за
vpaanms
2902

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

pαὐτῆςq
ее;
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἀφῆκεν

отпустила
viaa3s
863

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ὁ

dnms
3588

πυρετός

лихорадка
nnms
4446

pεὐθέωςq
тотчас же,
adv
2112

καὶ

и
c
2532

διηκόνει

она служила
viia3s
1247

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

32
ὀψίας

Вечером
agfsn
3798

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим,
vpadgfs
1096

32 С наступлением же вечера,
когда зашло солнце, прино-
сили к Нему всех больных и
бесноватых.

ὅτε

на
adv
3753

ἔδυ

заходе
viaa3s
1416

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнца,
nnms
2246

ἔφερον

принесли
viia3p
5342

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δαιµονιζοµένους

обладаемых демонами.
vppnamp
1139

33
καὶ

И
c
2532

pἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ὅλη

весь
anfsn
3650

33 И весь город собрался к
дверям.

ἐπισυνηγµένη

собран
vpxpnfs
1996

ἦνq
был
viix3s
2258

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

дверей.
nafs
2374

34
καὶ

И
c
2532

ἐθεράπευσε

Он исцелил
viaa3s
2323

πολλοὺς

многих,
aampn
4183

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих,
vppaamp
2192

ποικίλαις

различного вида
adfpn
4164

νόσοις

немощи,
ndfp
3554

καὶ

и
c
2532

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

πολλὰ

многих
aanpn
4183

34 И Он исцелил многих, стра-
давших различными болезнями;
изгнал многих бесов и не позво-
лял бесам говорить, что они зна-
ют, что Он Христос.

ἐξέβαλε

изгнал
viaa3s
1544

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤφιε

разрешал
viia3s
863

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонам,
nanp
1140

ὅτι

что
c
3754

ᾔδεισαν

знают
viya3p
1492

αὐτόν

Его.
rpams
846

35
καὶ

И
c
2532

πρωῒ

поутру
adv
4404

pἔννυχονq
перед рассветом
adv
1773

λίαν

очень рано
adv
3029

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἐξῆλθε

вышел,
viaa3s
1831

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθεν

пошел
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустынное
aamsn
2048

τόπον

место,
nams
5117

κἀκεῖ

и там
adv
2546

προσηύχετο

молился.
viin3s
4336

36
καὶ

И
c
2532

pκατεδίωξανq
пошли за
viaa3p
2614

35 А утром, встав весьма рано,
вышел и удалился в пустынное
место и там молился. [Лк. 4:42-44]

36 Симон и бывшие с ним пошли
за Ним

αὐτὸν

Ним
rpams
846

pὁq

dnms
3588

σίµων

Симон
nnms
4613

καὶ

и
c
2532

οἱ

бывшие
dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

37
καὶ

И,
c
2532

pεὑρόντεςq
найдя
vpaanmp
2147

αὐτόν

Его,
rpams
846

pλέγουσινq
говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

πάντες

{Все
anmpn
3956

pϹητοῦσί

ищут
vipa3p
2212

σεq
Тебя}.
rpa-s
4571

38
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

37 и, найдя Его, говорят Ему:
{Все ищут Тебя}.

38 Он говорит им: {Пойдем в
ближние селения и города, чтобы
Мне и там проповедовать, ибо Я
для того пришел}.

28 T MK: εξηλθεν δε, V: και εξηλθεν. 28 T MK: ευθυς, V: ευθυς πανταχου. 29 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 30 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 31 T MK: αυτης, V: 6∈. 31 T MK:

ευθεως, V: 6∈. 33 T MK: η πολις ολη επισυνηγµενη ην, V: ην ολη η πολις επισυνηγµενη. 35 T MK: εννυχον, V: εννυχα. 36 T MK: κατεδιωξαν, V: κατεδιωξεν. 36 T MK: ο,

V: 6∈. 37 T MK: ευροντες, V: ευρον. 37 T MK: λεγουσιν, V: και λεγουσιν. 37 T KV: Ϲητουσιν σε, M: σε Ϲητουσιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pἄγωµενq
{Пойдем
vspa1p
71

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἐχοµένας

имеющиеся
vpppafp
2192

κωµοπόλεις

селения,
nafp
2969

ἵνα

чтобы
c
2443

pκἀκεῖq
и там
adv
2546

κηρύξω

проповедовать Мне:
vsaa1s
2784

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

pἐξελήλυθαq
Я пришел}.
vixa1s
1831

39
καὶ

И
c
2532

pἦνq
был Он
viix3s
2258

39 И Он проповедовал в синаго-
гах их по всей Галилее и изгонял
бесов. [Мф. 4:23; 9:35]

κηρύσσων

проповедующим
vppanms
2784

pἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖςq
синагогах
ndfp
4864

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰς

по
p
1519

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилее
nafs
1056

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

ἐκβάλλων

изгоняющим.
vppanms
1544

40
καὶ

И
c
2532

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

λεπρὸς

прокаженный,
anmsn
3015

παρακαλῶν

уговаривая
vppanms
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

γονυπετῶν

падая на колени перед
vppanms
1120

pαὐτὸνq
Ним
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

ἐὰν

{Если
qo
1437

ϑέλῃς

хочешь,
vspa2s
2309

40 Приходит к Нему прокажен-
ный и, умоляя Его и падая пред
Ним на колени, говорит Ему:
{Если хочешь, можешь меня
очистить}. [Мф. 8:2-4; Лк. 5:12-15]

δύνασαί

можешь
vipn2s
1410

µε

меня
rpa-s
3165

καθαρίσαι

очистить}.
vnaa
2511

41
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

σπλαγχνισθεὶς

сжалившись,
vpaonms
4697

ἐκτείνας

простерев
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

pἥψατο

коснулся
viad3s
680

αὐτοῦq
его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϑέλω

{Хочу,
vipa1s
2309

καθαρίσθητι

будь очищен}.
vdap2s
2511

41 Иисус, умилосердившись над
ним, простер руку, коснулся его и
сказал ему: {Хочу, очистись}.

42
καὶ

И
c
2532

pεἰπόντος

когда сказал
vpaagms
2036

αὐτοῦ

Он,
rpgms
846

εὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἀπῆλθεν

ушла
viaa3s
565

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

λέπρα

проказа,
nnfs
3014

καὶ

и
c
2532

ἐκαθαρίσθη

стал он чист.
viap3s
2511

43
καὶ

И,
c
2532

ἐµβριµησάµενος

строго предупредив
vpadnms
1690

αὐτῷ

его,
rpdms
846

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐξέβαλεν

отослал
viaa3s
1544

42 После этого слова проказа
тотчас сошла с него, и он стал
чист.

43 И, посмотрев на него строго,
тотчас отослал его

αὐτόν

его.
rpams
846

44
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅρα

{Смотри,
vdpa2s
3708

µηδενὶ

никому
admsn
3367

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

εἴπῃς

говори,
vsaa2s
2036

pἀλλ’q
но
c
235

ὕπαγε

пойди
vdpa2s
5217

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

δεῖξον

покажи
vdaa2s
1166

τῷ

ddms
3588

ἱερεῖ

священнику
ndms
2409

καὶ

и
c
2532

προσένεγκε

принеси
vdaa2s
4374

περὶ

за
p
4012

44 и сказал ему: {Смотри, нико-
му ничего не говори, но пойди,
покажись священнику и прине-
си за очищение твое, что повелел
Моисей, во свидетельство им}.
[Лев. 14:1-32]

τοῦ

dgms
3588

καθαρισµοῦ

очищение
ngms
2512

σου

твое,
rpg-s
4675

ἃ

что
rranp
3739

προσέταξε

предписал
viaa3s
4367

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

αὐτοῖς

им}.
rpdmp
846

45
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

ἤρξατο

начал
viad3s
756

κηρύσσειν

проповедовать
vnpa
2784

πολλὰ

усиленно
aanpn
4183

καὶ

и
c
2532

45 А он, выйдя, начал провоз-
глашать и рассказывать о про-
исшедшем, так что Иисус не мог
уже явно войти в город, но нахо-
дился вне, в местах пустынных.
И приходили к Нему отовсюду.

διαφηµίζειν

распространять
vnpa
1310

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

ὥστε

так что
c
5620

µηκέτι

больше
adv
3371

αὐτὸν

Он
rpams
846

не
←↩
3371

δύνασθαι

мог
vnpn
1410

ϕανερῶς

публично
adv
5320

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

εἰσελθεῖν

войти,
vnaa
1525

ἀλλ’

но
c
235

ἔξω

снаружи,
adv
1854

pἐνq
в
p
1722

ἐρήµοις

пустынных
admpn
2048

τόποις

местах
ndmp
5117

ἦν

был;
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ἤρχοντο

приходили
viin3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

pπανταχόθενq
отовсюду.
adv
3836

2 καὶ

И
c
2532

pπάλιν

опять
adv
3825

εἰσῆλθενq
вошел Он
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

pκαπερναοὺµq
Капернаум
tp
2584

δι’

через
p
1223

несколько
—
—

ἡµερῶν

дней.
ngfp
2250

pκαὶq
И
c
2532

ἠκούσθη

было слышно,
viap3s
191

ὅτι

что
c
3754

pεἰς

в
p
1519

οἶκόνq
доме
nams
3624

ἐστι

Он.
vipx3s
2076

2
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

2 Через несколько дней опять
пришел Он в Капернаум; и
слышно стало, что Он в доме.

38 T MK: αγωµεν, V: αγωµεν αλλαχου. 38 T K: κακει, MV: και εκει. 38 T MK: εξεληλυθα, V: εξηλθον. 39 T MK: ην, V: ηλθεν. 39 T MK: εν ταις συναγωγαις, V: εις τας

συναγωγας. 40 T MK: αυτον, V: 6∈. 41 T MK: ο δε ιησους, V: και. 41 T MK: ηψατο αυτου, V: αυτου ηψατο. 42 T MK: ειποντος αυτου ευθεως, V: ευθυς. 43 T MK: ευθεως,

V: ευθυς. 44 T MK: αλλ, V: αλλα. 44 T MK: µωσης, V: µωυσης. 45 T MK: εν, V: επ. 45 T MK: πανταχοθεν, V: παντοθεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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2 Тотчас собрались многие, так
что уже и у дверей не было места;
и Он говорил им слово.

συνήχθησαν

собрались
viap3p
4863

πολλοὶ

многие,
anmpn
4183

ὥστε

так что
c
5620

µηκέτι

больше не
adv
3371

χωρεῖν

осталось места
vnpa
5562

µηδὲ

даже
c
3366

τὰ

danp
3588

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

дверей;
nafs
2374

καὶ

и
c
2532

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово.
nams
3056

3
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

pπρὸς

к
p
4314

3 И пришли к Нему с парализо-
ванным, которого несли четверо;
[Мф. 9:2-8; Лк. 5:18-26]

αὐτὸν

Нему
rpams
846

несущие
↪→
5342

παραλυτικὸν

парализованного,
aamsn
3885

ϕέροντεςq

vppanmp
5342

αἰρόµενον

поднимаемого
vpppams
142

ὑπὸ

p
5259

τεσσάρων

четырьмя.
ngmp
5064

4
καὶ

И,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δυνάµενοι

имея возможности
vppnnmp
1410

pπροσεγγίσαιq
приблизиться к
vnaa
4331

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
35884 и, не имея возможности при-

близиться к Нему из-за много-
людства, раскрыли кровлю до-
ма, где Он находился, и, проко-
пав ее, спустили постель, на ко-
торой лежал парализованный.

ὄχλον

толпы,
nams
3793

ἀπεστέγασαν

они раскрыли
viaa3p
648

τὴν

dafs
3588

στέγην

кровлю,
nafs
4721

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

Он находился,
viix3s
2258

καὶ

и,
c
2532

ἐξορύξαντες

прокопав,
vpaanmp
1846

χαλῶσι

спускают
vipa3p
5465

τὸν

dams
3588

pκράββατον

постель,
nams
2895

ἐφ’

на
p
1909

ὧq
которой
rrdms
3739

ὁ

dnms
3588

παραλυτικὸς

парализованный
anmsn
3885

κατέκειτο

лежал.
viin3s
2621

5
pἰδὼν

Когда
vpaanms
1492

δὲq
же
c
1161

увидел
←↩
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

παραλυτικῷ

парализованному:
admsn
3885

τέκνον

{Дитя!
nvns
5043

pἀφέωνταί

Прощены
vixp3p
863

σοι

тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

σουq
твои}.
rpg-s
4675

5 Иисус, видя веру их, говорит
парализованному: {Чадо! Про-
щаются тебе грехи твои}.

6
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников
ngmp
1122

ἐκεῖ

там,
adv
1563

καθήµενοι

сидящие
vppnnmp
2521

καὶ

и
c
2532

διαλογιζόµενοι

рассуждающие
vppnnmp
1260

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

αὐτῶν

своих:
rpgmp
846

7
τί

{Почему
rqans
5101

οὗτος

Этот
rdnms
3778

οὕτω

таким образом
adv
3779

6 Тут сидели некоторые из книж-
ников и помышляли в сердцах
своих:

7 {Что Он так богохульствует?
Кто может прощать грехи, кроме
одного Бога?}

λαλεῖ

произносит
vipa3s
2980

pϐλασφηµίαςq
хулу?
nafp
988

τίς

Кто
rqnms
5101

δύναται

может
vipn3s
1410

ἀφιέναι

прощать
vnpa
863

ἁµαρτίας

грехи,
nafp
266

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

εἷς

одного
nnms
1520

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бога?}
nnms
2316

8
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐπιγνοὺς

узнав
vpaanms
1921

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

nnms
2424

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

8 Иисус, тотчас узнав Духом
Своим, что они так помышляют в
себе, сказал им: {Почему так по-
мышляете в сердцах ваших?

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

pοὕτωςq
так
adv
3779

διαλογίζονται

они рассуждают
vipn3p
1260

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе,
rxdmp
1438

Иисус
←↩
2424

pεἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Почему
rqans
5101

ταῦτα

так
rdanp
5023

διαλογίζεσθε

рассуждаете
vipn2p
1260

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

своих?
rpg-p
5216

9
τί

Что
rqnns
5101

ἐστιν

vipx3s
2076

9 Что легче: сказать ли пара-
лизованному: “Прощаются те-
бе грехи” или сказать: “Встань,
возьми свою постель и ходи”?

εὐκοπώτερον

легче
annsc
2123

εἰπεῖν

сказать
vnaa
2036

τῷ

ddms
3588

παραλυτικῷ

парализованному:
admsn
3885

pἀφέωνταί

“Прощены
vixp3p
863

σοιq
тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи”
nnfp
266

ἢ

или
xo
2228

εἰπεῖν

сказать:
vnaa
2036

pἔγειραι

“Встань,
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

ἆρόν

возьми
vdaa2s
142

σου

свою
rpg-s
4675

τὸν

dams
3588

κράββατονq
постель,
nams
2895

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи?”
vdpa2s
4043

10
ἵνα

Так чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

εἰδῆτε

вы знали,
vsxa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἀφιέναι

прощать
vnpa
863

pἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ἁµαρτίαςq
грехи,
nafp
266

λέγει

– говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

10 Но чтобы вы знали, что Сын
Человеческий имеет власть на
земле прощать грехи, - говорит
парализованному, -

2:1 T K: παλιν εισηλθεν, M: εισηλθεν παλιν, V: εισελθων παλιν.1 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ.1 T MK: και, V: 6∈.1 T MK: εις οικον, V: εν οικω.2 T MK: ευθεως,

V: 6∈. 3 T MK: προς αυτον παραλυτικον ϕεροντες, V: ϕεροντες προς αυτον παραλυτικον. 4 T MK: προσεγγισαι, V: προσενεγκαι. 4 T MK: κραββατον εφ ω, V: κραβαττον

οπου.5 T MK: αφεωνται σοι αι αµαρτιαι σου, V: αφιενται σου αι αµαρτιαι.7 T MK: ϐλασφηµιας, V: ϐλασφηµει.8 T MK: ευθεως, V: ευθυς.8 T KV: ουτως, M: ουτως αυτοι.

8 T MK: ειπεν, V: λεγει. 9 T K: αφεωνται σοι, V: αφιενται σου, M: αφεωνται σου. 9 T MK: εγειραι και αρον σου τον κραββατον, V: εγειρε και αρον τον κραβαττον σου.

10 T MK: επι της γης αµαρτιας, V: αµαρτιας επι της γης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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παραλυτικῷ

парализованному, –
admsn
3885

11
σοὶ

тебе
rpd-s
4671

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

pἔγειραι

“Встань,
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

ἆρον

возьми
vdaa2s
142

τὸν

dams
3588

κράββατόνq
постель
nams
2895

σου

твою,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ὕπαγε

отправляйся
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

σου

твой”}.
rpg-s
4675

12
καὶ

И
c
2532

ἠγέρθη

он встал
viap3s
1453

11 тебе говорю: встань, возьми
постель твою и иди в дом твой}.

12 Он тотчас встал и, взяв по-
стель, вышел перед всеми, так
что все изумлялись и прославля-
ли Бога, говоря: {Никогда ниче-
го такого мы не видали}.

pεὐθέως

тотчас же;
adv
2112

καὶq
и,
c
2532

ἄρας

взяв
vpaanms
142

τὸν

dams
3588

pκράββατονq
постель,
nams
2895

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

pἐναντίονq
перед
adv
1726

πάντων

всеми,
agmpn
3956

ὥστε

так что
c
5620

стали
—
—

ἐξίστασθαι

изумляться
vnpm
1839

πάντας

все
aampn
3956

καὶ

и
c
2532

δοξάζειν

прославлять
vnpa
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

λέγοντας

говоря:
vppaamp
3004

ὅτι

c
3754

pοὐδέποτε

{Никогда
adv
3763

οὕτωςq
такого
adv
3779

не
←↩
3763

εἴδοµεν

видели мы}.
viaa1p
1492

13
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθε

вышел Он
viaa3s
1831

πάλιν

опять
adv
3825

παρὰ

к
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю;
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

ἤρχετο

пошел
viin3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐδίδασκεν

Он учил
viia3s
1321

αὐτούς

их.
rpamp
846

14
καὶ

А
c
2532

παράγων

проходя мимо,
vppanms
3855

13 И вышел Иисус опять к мо-
рю; и весь народ пошел к Нему,
и Он учил их.

14 Проходя, увидел Он Левия
Алфеева, сидящего у сбора по-
шлин, и говорит ему: {Следуй за
Мной}. И тот, встав, последо-
вал за Ним. [Мф. 9:9-13; Лк. 5:27-32]

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

λευῒν

Левия,
nams
3018

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

ἁλφαίου

Алфея,
ngms
256

καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

τελώνιον

месте сбора пошлин,
nans
5058

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἠκολούθησεν

тот последовал за
viaa3s
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

15
καὶ

И
c
2532

pἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ἐν

во
p
1722

τῷq

ddms
3588

κατακεῖσθαι

время возлежания
vnpn
2621

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

также
c
2532

πολλοί

многие
anmpn
4183

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

καὶ

и
c
2532

15 И когда Иисус возлежал в
доме его, возлежали с Ним и уче-
ники Его, и многие мытари, и
грешники: ибо много их было, и
они следовали за Ним.

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

συνανέκειντο

возлежали с
viin3p
4873

τὦ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ἦσαν

было
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

их
←↩
2258

πολλοὶ

много,
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

pἠκολούθησανq
они следовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

16
καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

16 Книжники и фарисеи, увидев,
что Он ест с мытарями и греш-
никами, говорили ученикам Его:
{Как это Он ест и пьет с мыта-
рями и грешниками?}

pκαὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοιq
фарисеи,
nnmp
5330

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

pαὐτὸν

Его,
rpams
846

ἐσθίονταq
принимающего пищу
vppaams
2068

µετὰ

со
p
3326

pτῶν

dgmp
3588

τελωνῶν

сборщиками налогов
ngmp
5057

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶνq
грешниками,
agmpn
268

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

pτιq
{По-
rqnns
5101

ὅτι

чему
c
3754

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

τελωνῶν

сборщиками налогов
ngmp
5057

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶν

грешниками
agmpn
268

ἐσθίει

ест Он
vipa3s
2068

pκαὶ

и
c
2532

πίνειq
пьет?}
vipa3s
4095

17
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pοὐq

xo
3756

17 Услышав это, Иисус говорит
им: {Не здоровые имеют нуж-
ду во враче, но больные; Я при-
шел призвать не праведников, но
грешников к покаянию}.

χρείαν

{Необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

οἱ

dnmp
3588

ἰσχύοντες

здравствующие
vppanmp
2480

во
—
—

ἰατροῦ

враче,
ngms
2395

ἀλλ’

но
c
235

οἱ

dnmp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντες

имеющие;
vppanmp
2192

οὐκ

не
xo
3756

ἦλθον

пришел Я
viaa1s
2064

καλέσαι

призвать
vnaa
2564

δικαίους

праведников,
aampn
1342

ἀλλὰ

но
c
235

11 T MK: εγειραι και αρον τον κραββατον, V: εγειρε αρον τον κραβαττον. 12 T MK: ευθεως και, V: και ευθυς. 12 T MK: κραββατον, V: κραβαττον. 12 T MK: εναντιον, V:

εµπροσθεν. 12 T MK: ουδεποτε ουτως, V: ουτως ουδεποτε. 15 T MK: εγενετο εν τω, V: γινεται. 15 T MK: ηκολουθησαν, V: ηκολουθουν. 16 T MK: και οι ϕαρισαιοι, V: των

ϕαρισαιων. 16 T MK: αυτον εσθιοντα, V: οτι εσθιει. 16 T MK: των τελωνων και αµαρτωλων, V: των αµαρτωλων και τελωνων. 16 T MK: τι, V: 6∈. 16 T MK: και πινει, V: 6∈.

17 T MK: ου, V: [οτι] ου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἁµαρτωλούς

грешников
aampn
268

pεἰς

к
p
1519

µετάνοιανq
покаянию}.
nafs
3341

18
καὶ

И
c
2532

ἦσαν

были
viix3p
2258

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pτῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίωνq
фарисеев
ngmp
5330

νηστεύοντες

постящимися.
vppanmp
3522

καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят,
vipn3p
2064

καὶ

и
c
2532

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

pδιατίq
{Почему
xo
1302

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

18 Ученики Иоанна и фарисеев
постились. Приходят к Нему и
говорят: {Почему ученики Иоан-
на и фарисеев постятся, а Твои
ученики не постятся?} [Мф. 9:14-17; Лк.

5:33-39]

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

καὶ

и
c
2532

pοἱq

dnmp
3588

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

νηστεύουσιν

постятся,
vipa3p
3522

οἱ

dnmp
3588

δὲ

но
c
1161

σοὶ

Твои
rsnmp
4674

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

οὐ

не
xo
3756

νηστεύουσι

постятся?}
vipa3p
3522

19
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µὴ

{Не
xo
3361

δύνανται

могут
vipn3p
1410

οἱ

dnmp
3588

19 И сказал им Иисус: {Мо-
гут ли поститься сыны чертога
брачного, когда с ними жених?
Доколе с ними жених, не могут
поститься,

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

νυµφῶνος

чертога брачного,
ngms
3567

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених
nnms
3566

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ἐστι

находится,
vipx3s
2076

νηστεύειν

поститься.
vnpa
3522

ὅσον

Столько
rcams
3745

χρόνον

времени,
nams
5550

сколько
←↩
3745

pµεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой
rxgmp
1438

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

τὸν

dams
3588

νυµφίονq
жениха,
nams
3566

οὐ

не
xo
3756

δύνανται

могут
vipn3p
1410

νηστεύειν

поститься.
vnpa
3522

20
ἐλεύσονται

Придут
vifd3p
2064

δὲ

же
c
1161

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

ὅταν

когда
c
3752

ἀπαρθῇ

отнят будет
vsap3s
522

ἀπ’

у
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених,
nnms
3566

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

νηστεύσουσιν

будут поститься
vifa3p
3522

20 но придут дни, когда отнимет-
ся у них жених, и тогда будут по-
ститься в те дни.

ἐν

в
p
1722

pἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραῖςq
дни.
ndfp
2250

21
pκαὶq
И
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἐπίβληµα

заплаты
nans
1915

ῥάκους

ткани
ngns
4470

ἀγνάφου

новой
agnsn
46

не
←↩
3762

pἐπιρράπτειq
пришивает
vipa3s
1976

ἐπὶ

к
p
1909

pἱµάτίῳ

одежде
ndns
2440

παλαιῷq
изношенной:
adnsn
3820

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

21 Никто к ветхой одежде не
приставляет заплаты из небеле-
ной ткани: иначе вновь пришитое
отдерет от старого, и дыра будет
еще хуже.

αἴρει

отдирает
vipa3s
142

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

пришитое
nnns
4138

к
—
—

pαὐτοῦq
ней
rpgns
846

τὸ

dans
3588

καινὸν

новое
aansn
2537

τοῦ

dgns
3588

παλαιοῦ

[от] изношенного,
agnsn
3820

καὶ

и
c
2532

χεῖρον

худшей
annsn
5501

σχίσµα

дыра
nnns
4978

γίνεται

становится.
vipn3s
1096

22
καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ϐάλλει

вливает
vipa3s
906

οἶνον

вино
nams
3631

νέον

молодое
aamsn
3501

22 Никто не вливает вина моло-
дого в мехи ветхие: иначе мо-
лодое вино прорвет мехи, и ви-
но вытечет, и мехи пропадут; но
вино молодое надобно вливать в
мехи новые}.

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

παλαιούς

старые:
aampn
3820

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

pῥήσσειq
прорывает
vipa3s
4486

ὁ

dnms
3588

οἶνος

вино
nnms
3631

pὁ

dnms
3588

νέοςq
молодое
anmsn
3501

τοὺς

damp
3588

ἀσκούς

мехи
namp
779

старые,
—
—

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

οἶνος

вино
nnms
3631

pἐκχεῖταιq
вытекает,
vipp3s
1632

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀσκοί

мехи
nnmp
779

pἀπόλοῦνταιq
пропадут.
vifm3p
622

ἀλλὰ

Но
c
235

οἶνον

вино
nams
3631

νέον

молодое
aamsn
3501

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

καινούς

новые
aampn
2537

pϐλητέονq
надо вливать}.
annsn
992

23
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

pπαραπορεύεσθαι

проходить
vnpn
3899

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιq
шаббат
ndnp
4521

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

σπορίµων

засеянные поля,
agmpn
4702

καὶ

и
c
2532

pἤρξαντο

начали
viad3p
756

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

ὁδὸν

дорогой
nafs
3598

23 И случилось Ему в субботу
проходить засеянными полями,
и ученики Его дорогой начали
срывать колосья. [Втор. 23:25; Мф. 12:1-8;

Лк. 6:1-5]

17 T MK: εις µετανοιαν, V: 6∈. 18 T MK: των ϕαρισαιων, V: ϕαρισαιοι. 18 T K: διατι, MV: δια τι. 18 T MK: οι, V: οι µαθηται. 19 T MK: µεθ εαυτων εχουσιν τον νυµφιον,

V: εχουσιν τον νυµφιον µετ αυτων. 20 T MK: εκειναις ταις ηµεραις, V: εκεινη τη ηµερα. 21 T MK: και, V: 6∈. 21 T MK: επιρραπτει, V: επιραπτει. 21 T MK: ιµατιω παλαιω,

V: ιµατιον παλαιον. 21 T MK: αυτου, V: απ αυτου. 22 T MK: ϱησσει, V: ϱηξει. 22 T MK: ο νεος, V: 6∈. 22 T MK: εκχειται, V: απολλυται. 22 T MK: απολουνται, V: 6∈.

22 T MK: ϐλητεον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ποιεῖν

vnpa
4160

τίλλοντες

срывать
vppanmp
5089

τοὺς

damp
3588

στάχυας

колосья.
namp
4719

24
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

ἔλεγον

сказали
viia3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἴδε

{Смотри,
i
2396

τί

что
rqans
5101

ποιοῦσιν

они делают
vipa3p
4160

pἐνq
в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιν

шаббат,
ndnp
4521

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστι

законно}.
vipq3s
1832

25
καὶ

А
c
2532

24 И фарисеи сказали Ему:
{Смотри, что они делают в
субботу, чего не должно}.

pαὐτὸς

Он
rpnms
846

ἔλεγενq
сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐδέποτε

{Никогда не
adv
3763

ἀνέγνωτε

читали вы,
viaa2p
314

τί

что
rqans
5101

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

pδαβίδq
Давид,
tp
1138

ὅτε

когда
adv
3753

χρείαν

нужду
nafs
5532

ἔσχε

имел
viaa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ἐπείνασεν

проголодался
viaa3s
3983

αὐτὸς

он
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

бывшие
dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним?
rpgms
846

25 Он сказал им: {Неужели вы
не читали никогда, что сделал
Давид, когда имел нужду и про-
голодался сам и бывшие с ним?
[1Цар. 21:1-6]

26
πῶς

Каким образом
adv
4459

εἰσῆλθεν

вошел он
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ἐπὶ

при
p
1909

ἀβιάθαρ

Авиафаре,
tp
8

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященнике,
ngms
749

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы
namp
740

τῆς

dgfs
3588

προθέσεως

предложения
ngfs
4286

ἔφαγεν

ел,
viaa3s
5315

26 Как вошел он в дом Божий
при первосвященнике Авиафаре
и ел хлебы предложения, кото-
рых не должно было есть никому,
кроме священников, и дал и быв-
шим с ним?} [Лев. 24:9]

οὓς

которые
rramp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

никому,
—
—

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

pτοῖς

ddmp
3588

ἱερεῦσιq
священников;
ndmp
2409

καὶ

а также
c
2532

ἔδωκε

дал
viaa3s
1325

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним
rpdms
846

οὖσι

находящимся?}
vppxdmp
5607

27
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τὸ

dnns
3588

27 И сказал им: {Суббота для
человека, а не человек для
субботы;

σάββατον

{Шаббат
nnns
4521

διὰ

ради
p
1223

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ἐγένετο

появился,
viad3s
1096

а
—
—

pοὐχq
не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

διὰ

ради
p
1223

τὸ

dans
3588

σάββατον

шаббата;
nans
4521

28
ὥστε

так что
c
5620

κύριός

Господин
nnms
2962

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444 28 поэтому Сын Человеческий -

Господин и субботы}.
καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббата}.
ngns
4521

3 καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθε

вошел Он
viaa3s
1525

πάλιν

снова
adv
3825

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγήν

синагогу;
nafs
4864

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

имеющий
↪→
2192

ἐξηραµµένην

иссохшую
vpxpafs
3583

ἔχων

vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку.
nafs
5495

2
καὶ

И
c
2532

παρετήρουν

наблюдали за
viia3p
3906

3 И пришел опять в синагогу;
там был человек, имевший ис-
сохшую руку. [Мф. 12:9-14; Лк. 6:6-11]

2 И наблюдали за Ним, не исце-
лит ли его в субботу, чтобы обви-
нить Его.

αὐτὸν

Ним,
rpams
846

εἰ

если
qo
1487

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

[в] шаббат
ndnp
4521

ϑεραπεύσει

исцелит
vifa3s
2323

αὐτόν

его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

κατηγορήσωσιν

обвинить
vsaa3p
2723

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

3
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

τῷ

ddms
3588

имеющему
↪→
2192

pἐξηραµµένην

иссохшую
vpxpafs
3583

3 Он же говорит человеку, имев-
шему иссохшую руку: {Стань на
середину}.

ἔχοντι

vppadms
2192

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку:
nafs
5495

ἔγειραιq
{Стань
vdam2s
1453

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέσον

середину}.
aansn
3319

4
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἔξεστι

{Законно
vipq3s
1832

τοῖς

ddnp
3588

σάββασιν

[в] шаббат
ndnp
4521

pἀγαθοποιῆσαιq
добро делать,
vnaa
15

ἢ

или
xo
2228

κακοποιῆσαι

зло делать?
vnaa
2554

ψυχὴν

Душу
nafs
5590

4 А им говорит: {Должно ли в
субботу добро делать или зло
делать? Душу спасти или погу-
бить?}Но они молчали.

σῶσαι

сохранить невредимой,
vnaa
4982

ἢ

или
xo
2228

ἀποκτεῖναι

погубить?}
vnaa
615

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐσιώπων

молчали.
viia3p
4623

5
καὶ

И,
c
2532

περιβλεψάµενος

посмотрев на
vpamnms
4017

αὐτοὺς

них
rpamp
846

µετ’

с
p
3326

ὀργῆς

гневом,
ngfs
3709

συλλυπούµενος

скорбя
vppnnms
4818

ἐπὶ

об
p
1909

τῇ

ddfs
3588

πωρώσει

ожесточении
ndfs
4457

5 И, посмотрев на них с гне-
вом, скорбя об ожесточении сер-
дец их, говорит тому человеку:
{Протяни руку твою}. Он протя-
нул, и стала рука его здорова, как
другая.

23 T MK: παραπορευεσθαι αυτον εν τοις σαββασιν, V: αυτον εν τοις σαββασιν παραπορευεσθαι.23 T MK: ηρξαντο οι µαθηται αυτου, V: οι µαθηται αυτου ηρξαντο.24 T MK:

εν, V: 6∈. 25 T MK: αυτος ελεγεν, V: λεγει. 25 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 26 T K: του, V: 6∈. 26 T MK: τοις ιερευσιν, V: τους ιερεις. 27 T MK: ουχ, V: και ουχ. 3:3 T MK:

εξηραµµενην εχοντι την χειρα εγειραι, V: την ξηραν χειρα εχοντι εγειρε. 4 T MK: αγαθοποιησαι, V: αγαθον ποιησαι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку:
ndms
444

ἔκτεινον

{Протяни
vdaa2s
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρά

руку
nafs
5495

pσουq
твою}.
rpg-s
4675

καὶ

И
c
2532

ἐξέτεινε

протянул,
viaa3s
1614

καὶ

и
c
2532

pἀποκατεστάθηq
восстановлена была
viap3s
600

ἡ

dnfs
3588

χεὶρ

рука
nnfs
5495

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pὑγιὴς

здоровой,
anfsn
5199

ὡς

как
adv
5613

ἡ

dnfs
3588

ἄλληq
другая.
anfsn
243

6
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἡρωδιανῶν

Иродианами
ngmp
2265

συµβούλιον

совещание
nans
4824

pἐποίουνq
составили
viia3p
4160

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅπως

чтобы
adv
3704

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀπολέσωσι

погубить.
vsaa3p
622

6 Фарисеи, выйдя, немедленно
вынесли с иродианами решение
против Него, как бы погубить
Его.

7
καὶ

Но
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἀνεχώρησε

удалился
viaa3s
402

µετὰ

вместе с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

αὐτοῦq
Своими
rpgms
846

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю;
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

πολὺ

огромная
annsn
4183

πλῆθος

толпа
nnns
4128

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

7 Но Иисус с учениками Своими
удалился к морю; и за Ним по-
следовало множество народа из
Галилеи, Иудеи,

pἠκολούθησαν

следовала за
viaa3p
190

αὐτῶq
Ним,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

8
καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима,
ngnp
2414

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰδουµαίας

Идумеи,
ngfs
2401

καὶ

и
c
2532

πέραν

из-за
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

καὶ

и
c
2532

pοἱq

dnmp
3588

περὶ

окрестностей
p
4012

8 Иерусалима, Идумеи и из-за
Иордана. И живущие в окрест-
ностях Тира и Сидона, услышав,
что Он делал, шли к Нему в ве-
ликом множестве.

τύρον

Тира
nafs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνα

Сидона:
nafs
4605

πλῆθος

толпа
nnns
4128

πολύ

огромная,
annsn
4183

pἀκούσαντεςq
услышавшая,
vpaanmp
191

ὅσα

что
rcanp
3745

ἐποίει

Он делал,
viia3s
4160

ἦλθον

шла
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

9
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал Он
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

9 И сказал ученикам Своим,
чтобы готова была для Него
лодка из-за многолюдства,
чтобы не теснили Его. [Мк. 4:1; Лк.

5:1-3]

πλοιάριον

лодку
nnns
4142

προσκαρτερῇ

приготовили
vspa3s
4342

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

διὰ

по причине
p
1223

τὸν

dams
3588

ὄχλον

многолюдства,
nams
3793

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ϑλίβωσιν

теснили
vspa3p
2346

αὐτόν

Его;
rpams
846

10
πολλοὺς

многих
aampn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

ἐθεράπευσεν

исцелял Он,
viaa3s
2323

ὥστε

так что
c
5620

ἐπιπίπτειν

бросались на
vnpa
1968

10 Ибо многих Он исцелил, так
что имевшие язвы бросались к
Нему, чтобы коснуться Его.

αὐτῷ

Него,
rpdms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἅψωνται

коснулись
vsam3p
680

ὅσοι

все, которые
rcnmp
3745

εἶχον

имели
viia3p
2192

µάστιγας

язвы.
nafp
3148

11
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πνεύµατα

духи
nnnp
4151

τὰ

dnnp
3588

ἀκάθαρτα

нечистые,
annpn
169

ὅταν

когда
c
3752

αὐτὸν

Его
rpams
846

pἐθεώρειq
видели,
viia3s
2334

προσέπιπτεν

падали перед
viia3s
4363

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

11 И духи нечистые, когда виде-
ли Его, падали пред Ним и кри-
чали: {Ты Сын Божий}.

καὶ

и
c
2532

pἔκραζε

кричали,
viia3s
2896

λέγονταq
говоря:
vppannp
3004

ὅτι

c
3754

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

12
καὶ

И
c
2532

πολλὰ

строго
aanpn
4183

ἐπετίµα

приказывал
viia3s
2008

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

pαὐτὸν

Его
rpams
846

ϕανερὸνq
известным
aamsn
5318

не
←↩
3361

ποιήσωσι

делали.
vsaa3p
4160

12 Но Он строго приказывал им,
чтобы не делали Его известным.

13
καὶ

И
c
2532

ἀναβαίνει

восходит
vipa3s
305

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору,
nans
3735

καὶ

и
c
2532

προσκαλεῖται

призывает,
vipn3s
4341

οὓς

кого
rramp
3739

ἤθελεν

захотел
viia3s
2309

αὐτός

Он;
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθον

пришли
viaa3p
565

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

14
καὶ

И
c
2532

ἐποίησε

определил
viaa3s
4160

pδώδεκαq
двенадцать,
tn
1427

ἵνα

чтобы
c
2443

ὦσι

были
vspx3p
5600

13 Потом взошел на гору и по-
звал к Себе кого Сам хотел; и
пришли к Нему. [Мф. 10:1-4; Лк. 6:12-16]

14 И поставил из них двена-
дцать, чтобы с Ним были и чтобы
посылать их на проповедь,

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

Ним,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀποστέλλῃ

Ему посылать
vspa3s
649

αὐτοὺς

их
rpamp
846

κηρύσσειν

проповедовать,
vnpa
2784

15
καὶ

и
c
2532

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

pϑεραπεύειν

исцелять
vnpa
2323

τὰς

dafp
3588

νόσους

болезни
nafp
3554

καὶq
и
c
2532

ἐκβάλλειν

изгонять
vnpa
1544

τὰ

danp
3588

15 и чтобы они имели власть ис-
целять от болезней и изгонять
бесов;

5 T MK: σου, V: 6∈. 5 T MK: αποκατεσταθη, V: απεκατεσταθη. 5 T MK: υγιης ως η αλλη, V: 6∈. 6 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 6 T MK: εποιουν, V: εδιδουν. 7 T MK:

ανεχωρησεν µετα των µαθητων αυτου, V: µετα των µαθητων αυτου ανεχωρησεν. 7 T MK: ηκολουθησαν αυτω, V: [ηκολουθησεν]. 8 T MK: οι, V: 6∈. 8 T MK: ακουσαντες,

V: ακουοντες. 11 T MK: εθεωρει προσεπιπτεν, V: εθεωρουν προσεπιπτον. 11 T MK: εκραζεν λεγοντα, V: εκραζον λεγοντες. 12 T KV: αυτον ϕανερον, M: ϕανερον αυτον.

14 T MK: δωδεκα, V: δωδεκα [ους και αποστολους ωνοµασεν].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δαιµόνια

демонов;
nanp
1140

16
pκαὶq
и
c
2532

ἐπέθηκε

дал
viaa3s
2007

pτῷq

ddms
3588

σίµωνι

Симону
ndms
4613

ὄνοµα

имя
nans
3686

πέτρονq
Петр.
nams
4074

17
καὶ

И
c
2532

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

Ϲεβεδαίου

Зеведея
ngms
2199

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

τοῦ

dgms
3588

ἰακώβου

Иакова,
ngms
2385

16 поставил Симона, дав ему
имя Петр,

17 Иакова Зеведеева и Иоанна,
брата Иакова, дав им имена Во-
анергес, то есть “сыны громовы”,καὶ

и
c
2532

ἐπέθηκεν

дал
viaa3s
2007

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pὀνόµαταq
имена
nanp
3686

pϐοανεργέςq
Воанергес,
tp
993

ὅ

то
rrnns
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

υἱοὶ

“сыновья
nnmp
5207

ϐροντῆς

грома”;
ngfs
1027

18
καὶ

и
c
2532

ἀνδρέαν

Андрея,
nams
406

καὶ

и
c
2532

ϕίλιππον

Филиппа,
nams
5376

καὶ

и
c
2532

ϐαρθολοµαῖον

Варфоломея,
nams
918

καὶ

и
c
2532

pµατθαῖονq
Матфея,
nams
3156

18 Андрея, Филиппа, Варфо-
ломея, Матфея, Фому, Иакова
Алфеева, Фаддея, Симона
Кананита

καὶ

и
c
2532

ϑωµᾶν

Фому,
nams
2381

καὶ

и
c
2532

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

ἁλφαίου

Алфея,
ngms
256

καὶ

и
c
2532

ϑαδδαῖον

Фаддея,
nams
2280

καὶ

и
c
2532

σίµωνα

Симона
nams
4613

τὸν

dams
3588

pκανανίτηνq
Кананита,
nams
2581

19
καὶ

и
c
2532

ἰούδαν

Иуду
nams
2455

pἰσκαριώτηνq
Искариота,
nams
2469

ὃς

который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532 19 и Иуду Искариота, который и

предал Его.
παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτόν

Его.
rpams
846

20
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

εἴς

в
p
1519

οἶκον

дом.
nams
3624

καὶ

И
c
2532

συνέρχεται

собирается
vipn3s
4905

πάλιν

снова
adv
3825

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὥστε

так что
c
5620

µὴ

не
xo
3361

δύνασθαι

могли
vnpn
1410

αὐτοὺς

они
rpamp
846

µήτε

даже
c
3383

ἄρτον

хлеба
nams
740

ϕαγεῖν

съесть.
vnaa
5315

21
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

20 Приходят в дом; и опять схо-
дится народ, так что им невоз-
можно было и хлеба есть.

21 И, услышав, близкие Его по-
шли взять Его, ибо говорили, что
Он вышел из себя.

παρ’

близкие
p
3844

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐξῆλθον

пошли
viaa3p
1831

κρατῆσαι

силой схватить
vnaa
2902

αὐτόν

Его, –
rpams
846

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐξέστη

Он потерял рассудок.
viaa3s
1839

22
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

οἱ

dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

22 А книжники, пришедшие из
Иерусалима, говорили, что Он
имеет в Себе веельзевула и что
изгоняет бесов силою бесовско-
го князя. [Мф. 9:34; Мф. 12:24-32; Лк. 11:15-22]

καταβάντες

пришедшие,
vpaanmp
2597

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

ϐεελζεβοὺλ

{Веельзевула
tp
954

ἔχει

имеет},
vipa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ὅτι

c
3754

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἄρχοντι

{Властелином
ndms
758

τῶν

dgnp
3588

δαιµονίων

демонов
ngnp
1140

ἐκβάλλει

изгоняет
vipa3s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов}.
nanp
1140

23
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

созвав
vpadnms
4341

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἐν

p
1722

παραβολαῖς

притчами
ndfp
3850

ἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πῶς

{Каким образом
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

σατανᾶν

сатану
nams
4567

ἐκβάλλειν

изгонять?
vnpa
1544

24
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

23 И, призвав их, говорил им
притчами: {Как может сатана
изгонять сатану?

24 Если царство разделится са-
мо в себе, не может устоять цар-
ство то;

ἐφ’

в
p
1909

ἑαυτὴν

самом себе
rxafs
1438

µερισθῇ

разделено будет,
vsap3s
3307

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

σταθῆναι

устоять
vnap
2476

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

ἐκείνη

то;
rdnfs
1565

25
καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

οἰκία

дом
nnfs
3614

ἐφ’

в
p
1909

ἑαυτὴν

самом себе
rxafs
1438

µερισθῇ

разделен будет,
vsap3s
3307

οὐ

не
xo
3756

pδύναται

может
vipn3s
1410

25 и если дом разделится сам в
себе, не может устоять дом тот;

σταθῆναι

устоять
vnap
2476

ἡ

dnfs
3588

οἰκία

дом
nnfs
3614

ἐκείνηq
тот.
rdnfs
1565

26
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

ἀνέστη

восстал
viaa3s
450

ἐφ’

против
p
1909

ἑαυτὸν

самого себя
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

pµεµερίσταιq
был разделен,
vixp3s
3307

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

pσταθῆναιq
устоять,
vnap
2476

ἀλλὰ

но
c
235

τέλος

конец
nans
5056

26 и если сатана восстал на са-
мого себя и разделился, не мо-
жет устоять, но пришел конец
его.

15 T MK: ϑεραπευειν τας νοσους και, V: 6∈. 16 T MK: και, V: [και εποιησεν τους δωδεκα] και. 16 T MK: τω σιµωνι ονοµα, V: ονοµα τω σιµωνι. 17 T MK: ονοµατα, V:

ονοµα[τα].17 T MK: ϐοανεργες, V: ϐοανηργες.18 T MK: µατθαιον, V: µαθθαιον.18 T MK: κανανιτην, V: καναναιον.19 T MK: ισκαριωτην, V: ισκαριωθ.25 T MK: δυναται

σταθηναι η οικια εκεινη, V: δυνησεται η οικια εκεινη σταθηναι. 26 T MK: µεµερισται, V: εµερισθη. 26 T MK: σταθηναι, V: στηναι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ему
—
—

ἔχει

пришел.
vipa3s
2192

27
pοὐ

Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

οὐδεὶςq
никто
anfsn
3762

pτὰ

danp
3588

σκεύη

имущество
nanp
4632

τοῦ

dgms
3588

ἰσχυροῦ

сильного,
agmsn
2478

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίανq
дом
nafs
3614

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

διαρπάσαι

расхитить,
vnaa
1283

ἐὰν

если
qo
1437

µὴ

xo
3361

πρῶτον

сперва
adv
4412

τὸν

dams
3588

27 Никто, войдя в дом сильного,
не может расхитить вещей его,
если прежде не свяжет сильного,
и тогда расхитит дом его.

ἰσχυρὸν

сильного
aamsn
2478

не
←↩
3361

δήσῃ

свяжет;
vsaa3s
1210

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pδιαρπάσειq
разграбит.
vifa3s
1283

28
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πάντα

все
annpn
3956

ἀφεθήσεται

прощены будут
vifp3s
863

pτὰ

dnnp
3588

ἁµαρτήµατα

грехи
nnnp
265

τοῖς

ddmp
3588

28 Истинно говорю вам: будут
прощены сынам человеческим
все грехи и хуления, какими бы
ни хулили;

υἱοῖς

сынам
ndmp
5207

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческим,
ngmp
444

καὶ

и
c
2532

ϐλασφηµίαι

хуления,
nnfp
988

ὅσας

какими
rcafp
3745

ἂν

бы ни
xo
302

ϐλασφηµήσωσινq
хулили;
vsaa3p
987

29
ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ϐλασφηµήσῃ

произнесет хулу
vsaa3s
987

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого,
aansn
40

29 но кто будет хулить Духа
Святого, тому не будет прощения
вовек, но подлежит он вечному
осуждению}. [Лк. 12:10] οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἄφεσιν

прощения
nafs
859

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век,
nams
165

pἀλλ’q
но
c
235

ἔνοχός

подвержен
anmsn
1777

ἐστιν

он
vipx3s
2076

αἰωνίου

вечному
agfsn
166

pκρίσεωςq
осуждению},
ngfs
2920

– 30
ὅτι

потому что
c
3754

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

πνεῦµα

{Духа
nans
4151

ἀκάθαρτον

нечистого
annsn
169

ἔχει

имеет}.
vipa3s
2192

30 Это сказал Он, потому что
говорили: {В Нем нечистый
дух}.

31
pἔρχονται

Приходят
vipn3p
2064

οῦν

поэтому
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

ἔξω

снаружи
adv
1854

pἑστῶτεςq
оставшись,
vpxanmp
2476

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

pϕωνοῦντεςq
позвать
vppanmp
5455

αὐτόν

Его.
rpams
846

32
καὶ

И
c
2532

31 И пришли мать и братья Его,
и, стоя вне дома, послали к Нему
звать Его. [Мф. 12:46-50; Лк. 8:19-21]

ἐκάθητο

сидел
viin3s
2521

pὄχλος

народ
nnms
3793

περὶ

вокруг
p
4012

αὐτὸνq
Него;
rpams
846

pεἶπον

говорят
viaa3p
2036

δὲq
же
c
1161

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

σου

Твоя
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

pσουq
Твои
rpg-s
4675

ἔξω

снаружи
adv
1854

Ϲητοῦσί

настоятельно требуют
vipa3p
2212

σε

Тебя}.
rpa-s
4571

32 Около Него сидел народ. И
сказали Ему: {Вот мать Твоя, и
братья Твои, и сестры Твои вне
дома, спрашивают Тебя}.

33
καὶ

А
c
2532

pἀπεκριθη

Он ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

µου

Моя
rpg-s
3450

pἥ

или
xo
2228

οἱq

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

Мои?}
rpg-s
3450

34
καὶ

И,
c
2532

περιβλεψάµενος

оглянувшись
vpamnms
4017

pκύκλῳ

по кругу
ndms
2945

на
←↩
4017

τοὺς

damp
3588

περὶ

около
p
4012

33 И отвечал им: {Кто мать Моя
и братья Мои?}

34 И, обозрев сидящих вокруг
Себя, говорит: {Вот мать Моя и
братья Мои,

αὐτὸνq
Него
rpams
846

καθηµένους

сидящих,
vppnamp
2521

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἴδε

{Вот
i
2396

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

µου

Моя
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

Мои.
rpg-s
3450

35
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

бы
c
1063

ἂν

ни
xo
302

ποιήσῃ

исполнил
vsaa3s
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οὗτος

этот —
rdnms
3778

ἀδελφός

брат
nnms
80

35 ибо кто будет исполнять волю
Божию, тот Мне брат, и сестра, и
мать}. µου

Мой
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἀδελφὴ

сестра
nnfs
79

pµουq
Моя,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

µήτηρ

мать}.
nnfs
3384

ἐστί

vipx3s
2076

27 T K: ου δυναται ουδεις, M: ουδεις δυναται, V: αλλ ου δυναται ουδεις. 27 T MK: τα σκευη του ισχυρου εισελθων εις την οικιαν, V: εις την οικιαν του ισχυρου εισελθων

τα σκευη. 27 T KV: διαρπασει, M: διαρπαση. 28 T MK: τα αµαρτηµατα τοις υιοις των ανθρωπων και ϐλασφηµιαι οσας αν ϐλασφηµησωσιν, V: τοις υιοις των ανθρωπων τα

αµαρτηµατα και αι ϐλασφηµιαι οσα εαν ϐλασφηµησωσιν.29 T MK: αλλ, V: αλλα.29 T MK: κρισεως, V: αµαρτηµατος.31 T MK: ερχονται ουν οι αδελφοι και η µητηρ αυτου,

V: και ερχεται η µητηρ αυτου και οι αδελφοι αυτου. 31 T MK: εστωτες, V: στηκοντες. 31 T MK: ϕωνουντες, V: καλουντες. 32 T MK: οχλος περι αυτον, V: περι αυτον οχλος.

32 T MK: ειπον δε, V: και λεγουσιν. 32 T K: σου, M: σου και αι αδελφαι σου, V: σου [και αι αδελφαι σου]. 33 T MK: απεκριθη αυτοις λεγων, V: αποκριθεις αυτοις λεγει.

33 T MK: η οι, V: και οι. 34 T MK: κυκλω τους περι αυτον, V: τους περι αυτον κυκλω. 35 T MK: µου, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


127 Κατὰ Μάρκον / От Марка 4:1–11

4 καὶ

И
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

ἤρξατο

начал Он
viad3s
756

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря;
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

pσυνήχθηq
был собран
viap3s
4863

πρὸς

вокруг
p
4314

αὐτὸν

Него
rpams
846

ὄχλος

народ
nnms
3793

pπολύςq
многочисленный,
anmsn
4183

ὥστε

так что
c
5620

αὐτὸν

Он,
rpams
846

pἐµβάντα

войдя
vpaaams
1684

4 И опять начал учить при мо-
ре; и собралось к Нему множе-
ство народа, так что Он вошел в
лодку и был на море, а весь на-
род был на земле, у моря. [Мф. 13:1-9;

Лк. 8:4-8; Мк. 3:9-10; Лк. 5:1-3]

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖονq
лодку,
nans
4143

καθῆσθαι

находился
vnpn
2521

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

καὶ

а
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря
nafs
2281

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

суше
ngfs
1093

pἦνq
был.
viix3s
2258

2
καὶ

И
c
2532

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

p
1722 2 И учил их притчами много, и в

учении Своем говорил им:
παραβολαῖς

притчами
ndfp
3850

πολλά

многими,
aanpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учении
ndfs
1322

αὐτοῦ

Своем:
rpgms
846

3
ἀκούετε

{Слушайте:
vdpa2p
191

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

pτοῦq

dgms
3588

σπεῖραι

сеять.
vnaa
4687

4
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

3 {Слушайте: вот вышел сеятель
сеять;
4 и когда сеял, случилось, что
иное упало при дороге, и налете-
ли птицы и поклевали то.

ἐν

что
p
1722

при
—
—

τῷ

ddms
3588

σπείρειν

сеянии
vnpa
4687

ὃ

rrnns
3739

µὲν

одно
xo
3303

ἔπεσε

упало
viaa3s
4098

παρὰ

при
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороге,
nafs
3598

καὶ

и
c
2532

ἦλθε

налетели
viaa3s
2064

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы
nnnp
4071

pτοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦq
небесные
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

κατέφαγεν

поклевали
viaa3s
2719

αὐτό

его.
rpans
846

5
pἄλλο

Иное
annsn
243

δὲq
же
c
1161

ἔπεσεν

упало
viaa3s
4098 5 Иное упало на каменистое ме-

сто, где немного было земли, и
скоро взошло, потому что земля
была неглубока;

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πετρῶδες

каменистое
aansn
4075

место,
—
—

ὅπου

где
adv
3699

οὐκ

не
xo
3756

εἶχε

имелось
viia3s
2192

γῆν

почвы
nafs
1093

πολλήν

много,
aafsn
4183

καὶ

и
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐξανέτειλε

взошло
viaa3s
1816

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

µὴ

не-
xo
3361

ἔχειν

имения
vnpa
2192

ϐάθος

глубокой
nans
899

γῆς

почвы;
ngfs
1093

6
pἡλίου

солнце
ngms
2246

δὲ

же
c
1161

ἀνατείλαντοςq
когда взошло,
vpaagms
393

ἐκαυµατίσθη

оно было сожжено,
viap3s
2739

καὶ

и,
c
2532

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

µὴ

не-
xo
3361

ἔχειν

имения
vnpa
2192

ῥίζαν

корня,
nafs
4491

ἐξηράνθη

засохло.
viap3s
3583

7
καὶ

И
c
2532

ἄλλο

иное
annsn
243

ἔπεσεν

упало
viaa3s
4098

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀκάνθας

тернии,
nafp
173

καὶ

и
c
2532

ἀνέβησαν

выросли
viaa3p
305

6 когда же взошло солнце, увяло
и, как не имело корня, засохло.

7 Иное упало в терние, и терние
выросло и заглушило семя, и оно
не дало плода.

αἱ

dnfp
3588

ἄκανθαι

тернии,
nnfp
173

καὶ

и
c
2532

συνέπνιξαν

заглушили
viaa3p
4846

αὐτό

его,
rpans
846

καὶ

и
c
2532

καρπὸν

плода
nams
2590

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκε

принесло.
viaa3s
1325

8
καὶ

А
c
2532

pἄλλοq
иное
annsn
243

ἔπεσεν

упало
viaa3s
4098

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

почву
nafs
1093

τὴν

dafs
3588

καλήν

добротную
aafsn
2570

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

принесло
viia3s
1325

καρπὸν

плод,
nams
2590

8 И иное упало на добрую землю
и дало плод, взойдя и возрастая;
и принесло иное тридцать, иное
шестьдесят и иное сто}.

ἀναβαίνοντα

взошедший
vppaams
305

καὶ

и
c
2532

pαὐξάνονταq
выросший,
vppaams
837

καὶ

и
c
2532

ἔφερεν

принесло
viia3s
5342

ἓν

в
p
1722

τριάκοντα

тридцать,
tn
5144

καὶ

и
c
2532

ἓν

в
p
1722

ἑξήκοντα

шестьдесят,
tn
1835

καὶ

и
c
2532

ἓν

во
p
1722

ἑκατόν

сто}.
tn
1540

9
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

pὃ

dnms
3588

ἔχωνq
{Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

9 И сказал им: {Кто имеет уши
слышать, да слышит!}

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!}
vdpa3s
191

10
pὅτε

Когда
adv
3753

δὲq
же
c
1161

ἐγένετο

Он остался
viad3s
1096

pκαταµόναςq
один,
adv
2651

pἠρώτησανq
спросили
viaa3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

те, которые
dnmp
3588

περὶ

около
p
4012

αὐτὸν

Него,
rpams
846

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

δώδεκα

двенадцатью,
tn
1427

10 Когда же остался без народа,
окружающие Его вместе с две-
надцатью спросили Его о притче.
[Мф. 13:10-13; Лк. 8:9-10]

относительно
←↩
2065

pτὴν

dafs
3588

παραβολήνq
притчи.
nafs
3850

11
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµῖν

{Вам
rpd-p
5213

pδέδοται

дано
vixp3s
1325

γνῶναι

знать
vnaa
1097

τὸ

dans
3588

µυστήριονq
тайны
nans
3466

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего.
ngms
2316

ἐκείνοις

Тем
rddmp
1565

δὲ

же,
c
1161

11 И сказал им: {Вам дано знать
тайны Царства Божьего, а тем,
внешним, все бывает в притчах;

4:1 T MK: συνηχθη, V: συναγεται. 1 T MK: πολυς, V: πλειστος. 1 T MK: εµβαντα εις το πλοιον, V: εις πλοιον εµβαντα. 1 T MK: ην, V: ησαν. 3 T MK: του, V: 6∈. 4 T K:

του ουρανου, MV: 6∈. 5 T MK: αλλο δε, V: και αλλο. 5 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 6 T MK: ηλιου δε ανατειλαντος, V: και οτε ανετειλεν ο ηλιος. 8 T MK: αλλο, V: αλλα.

8 T MK: αυξανοντα, V: αυξανοµενα. 9 T K: αυτοις, MV: 6∈. 9 T MK: ο εχων, V: ος εχει. 10 T MK: οτε δε, V: και οτε. 10 T K: καταµονας, MV: κατα µονας. 10 T MK:

ηρωτησαν, V: ηρωτων. 10 T MK: την παραβολην, V: τας παραβολας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


4:12–20 Κατὰ Μάρκον / От Марка 128

τοῖς

ddmp
3588

ἔξω

внешним,
adv
1854

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

γίνεται

бывает.
vipn3s
1096

12
ἵνα

Так что,
c
2443

ϐλέποντες

созерцая,
vppanmp
991

ϐλέπωσι

смотрят
vspa3p
991

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἴδωσι

различают;
vsaa3p
1492

καὶ

и,
c
2532

ἀκούοντες

слыша,
vppanmp
191

ἀκούωσι

слушают
vspa3p
191

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

12 так что они своими глазами
смотрят и не видят; своими уша-
ми слышат и не разумеют, и не
обратятся, и не будет прощено
им}. [Ис. 6:9-10; Мк. 8:18] συνιῶσι

могут осмыслить,
vspa3p
4920

µήποτε

чтобы не
adv
3379

ἐπιστρέψωσι

обратиться им,
vsaa3p
1994

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

ἀφεθῇ

были прощены
vsap3s
863

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pτὰ

dnnp
3588

ἁµαρτήµαταq
грехи}.
nnnp
265

13
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐκ

{Не
xo
3756

οἴδατε

понимаете
vixa2p
1492

τὴν

dafs
3588

13 И говорит им: {Не понимаете
этой притчи? Как же вам уразу-
меть все притчи? [Мф. 13:18-23; Лк. 8:11-15]

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту?
rdafs
5026

καὶ

И
c
2532

πῶς

каким образом
adv
4459

πάσας

все
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

παραβολὰς

притчи
nafp
3850

γνώσεσθε

поймете?
vifd2p
1097

14
ὁ

dnms
3588

σπείρων

Сеющий
vppanms
4687

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

σπείρει

сеет.
vipa3s
4687

15
οὗτοι

Те
rdnmp
3778

δέ

же
c
1161

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

παρὰ

при
p
3844

τὴν

dafs
3588

14 Сеятель слово сеет.

15 Посеянное при дороге озна-
чает тех, в которых сеется слово,
но к которым, когда услышат,
тотчас приходит сатана и похи-
щает слово, посеянное в сердцах
их.

ὁδὸν

дороге,
nafs
3598

ὅπου

где
adv
3699

σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

ἀκούσωσιν

услышат,
vsaa3p
191

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

καὶ

и
c
2532

αἴρει

похищает
vipa3s
142

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

τὸν

dams
3588

ἐσπαρµένον

посеянное
vpxpams
4687

pἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

αὐτῶνq
их.
rpgmp
846

16
καὶ

А
c
2532

οὗτοί

другие
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

pὁµοίωςq
в равной степени
adv
3668

οἱ

dnmp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

πετρώδη

каменистые
aanpn
4075

места
—
—

σπειρόµενοι

посеянные,
vpppnmp
4687

οἳ

которые,
rrnmp
3739

ὅταν

когда
c
3752

ἀκούσωσι

услышат
vsaa3p
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

16 Подобным образом и посеян-
ное на каменистом месте озна-
чает тех, которые, когда услышат
слово, тотчас с радостью прини-
мают его, pεὐθέωςq

тотчас
adv
2112

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

λαµβάνουσιν

принимают
vipa3p
2983

αὐτόν

его,
rpams
846

17
καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

ῥίζαν

корня
nafs
4491

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе
rxdmp
1438

ἀλλὰ

и
c
235

πρόσκαιροί

кратковременны;
anmpn
4340

εἰσιν

vipx3p
1526

εἶτα

затем,
adv
1534

γενοµένης

с наступившим
vpadgfs
1096

17 но не имеют в себе корня и
непостоянны; потом, когда на-
станет скорбь или гонение за
слово, тотчас соблазняются.

ϑλίψεως

бедствием
ngfs
2347

ἢ

или
xo
2228

διωγµοῦ

гонением
ngms
1375

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слова
nams
3056

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

σκανδαλίζονται

претыкаются.
vipp3p
4624

18
καὶ

А
c
2532

pοὗτοίq
другие
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀκάνθας

терновнике
nafp
173

σπειρόµενοι

посеянные,
vpppnmp
4687

pοὑτοί

которые
rdnmp
377818 Посеянное в тернии означает

слышащих слово,
εἰσινq
есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

pἀκούοντεςq
слушающие.
vppanmp
191

19
καὶ

Но
c
2532

αἱ

dnfp
3588

µέριµναι

беспокойства
nnfp
3308

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

pτούτουq
этого,
rdgms
5127

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀπάτη

лживость
nnfs
539

τοῦ

dgms
3588

πλούτου

богатства,
ngms
4149

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

περὶ

вокруг
p
4012

τὰ

danp
3588

19 но в которых заботы века
сего, обольщение богатством и
другие пожелания, входя в них,
заглушают слово, и оно бывает
без плода.

λοιπὰ

остальные
aanpn
3062

ἐπιθυµίαι

желания,
nnfp
1939

εἰσπορευόµεναι

входя
vppnnfp
1531

в них,
—
—

συµπνίγουσι

весьма заглушают
vipa3p
4846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

ἄκαρπος

бесплодным
anmsn
175

γίνεται

оно становится.
vipn3s
1096

20
καὶ

А
c
2532

pοὗτοίq
другие
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἐπὶ

в
p
1909

20 А посеянное на доброй земле
означает тех, которые слушают
слово, и принимают, и приносят
плод - один в тридцать, другой в
шестьдесят, иной во сто крат}.

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

τὴν

dafs
3588

καλὴν

плодородную
aafsn
2570

σπαρέντες

посеянные.
vpapnmp
4687

οἵτινες

Они
rrnmp
3748

ἀκούουσι

слышат
vipa3p
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

παραδέχονται

принимают
vipn3p
3858

его,
—
—

καὶ

и
c
2532

καρποφοροῦσιν

приносят плод
vipa3p
2592

ἓν

в
p
1722

τριάκοντα

тридцать,
tn
5144

καὶ

и
c
2532

ἓν

в
p
1722

11 T MK: δεδοται γνωναι το µυστηριον, V: το µυστηριον δεδοται. 12 T MK: τα αµαρτηµατα, V: 6∈. 15 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 15 T MK: εν ταις καρδιαις αυτων, V: εις

αυτους. 16 T MK: οµοιως, V: 6∈. 16 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 17 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 18 T MK: ουτοι, V: αλλοι. 18 T V: ουτοι εισιν, MK: 6∈. 18 T MK: ακουοντες, V:

ακουσαντες. 19 T MK: τουτου, V: 6∈. 20 T MK: ουτοι, V: εκεινοι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἑξήκοντα

шестьдесят,
tn
1835

καὶ

и
c
2532

ἓν

во
p
1722

ἑκατόν

сто}.
tn
1540

21
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

µήτι

{Быть может
xo
3385

pὁ

dnms
3588

λύχνος

свеча
nnms
3088

ἔρχεταιq
приносится,
vipn3s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

µόδιον

большой сосуд
nams
3426

τεθῇ

поставлена была
vsap3s
5087

21 И сказал им: {Для того ли
приносится свеча, чтобы поста-
вить ее под сосуд или под кро-
вать? Не для того ли, чтобы по-
ставить ее на подсвечнике? [Мф.

5:15; Лк. 8:16-18; Лк. 11:33]

ἢ

или
xo
2228

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

κλίνην

ложе?
nafs
2825

οὐχ

Нет,
xo
3756

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

λυχνίαν

подсвечнике
nafs
3087

pἐπιτεθῇq
была поставлена.
vsap3s
2007

22
οὐ

Нет
xo
3756

γάρ

ведь
c
1063

ἐστί

ничего
vipx3s
2076

pτί

rinns
5101

κρυπτὸν

тайного,
annsn
2927

ὁq
что
rrnns
3739

pἐὰν µὴq
не
qo+xo
3362

ϕανερωθῇ

стало бы явным,
vsap3s
5319 22 Нет ничего тайного, что не

сделалось бы явным, и ничего не
бывает потаенного, что не вышло
бы наружу. [Мф. 10:26; Лк. 12:2]

и
—
—

οὐδὲ

ничто не
c
3761

ἐγένετο

стало
viad3s
1096

ἀπόκρυφον

спрятанным,
annsn
614

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

pεἰς

на
p
1519

ϕανερόν

обнародование
aamsn
5318

ἔλθῃq
явиться.
vsaa3s
2064

23
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!}
vdpa3s
191

24
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004 23 Если кто имеет уши слышать,

да слышит!}

24 И сказал им: {Замечайте, что
слышите: какою мерою мерите,
такою отмерено будет вам и при-
бавлено будет вам, слушающим.
[Мф. 7:2; Лк. 6:38]

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ϐλέπετε

{Различайте,
vdpa2p
991

τί

что
rqans
5101

ἀκούετε

слышите:
vipa2p
191

ἐν

p
1722

ᾧ

какой
rrdns
3739

µέτρῳ

мерой
ndns
3354

µετρεῖτε

мерите,
vipa2p
3354

µετρηθήσεται

отмерено будет
vifp3s
3354

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

προστεθήσεται

прибавлено будет
vifp3s
4369

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pτοῖς

ddmp
3588

ἀκούουσινq
слушающим.
vppadmp
191

25
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

pἂν

xo
302

ἔχῃq
имеет,
vspa3s
2192

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

αὐτῷ

ему;
rpdms
846

καὶ

а
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἀρθήσεται

будет отнято
vifp3s
142

ἀπ’

у
p
575

αὐτοῦ

него}.
rpgms
846 25 Ибо кто имеет, тому дано бу-

дет, а кто не имеет, у того отни-
мется и то, что имеет}. [Мф. 13:12; 25:29;

Лк. 19:26]
26

καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал:
viia3s
3004

οὕτως

{Таково
adv
3779

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ὡς

как
adv
5613

pἐὰνq
если
qo
1437

бы
←↩
5613

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ϐάλῃ

бросил
vsaa3s
906

τὸν

dams
3588

σπόρον

семя
nams
4703

ἐπὶ

в
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю;
ngfs
1093

27
καὶ

и
c
2532

καθεύδῃ

спит,
vspa3s
2518

καὶ

и
c
2532 26 И сказал: {Царство Божие

подобно тому, как если человек
бросит семя в землю;
27 и спит, и встает, ночью и днем;
и как семя всходит и растет, не
знает он,

ἐγείρηται

встает
vspp3s
1453

νύκτα

ночью
nafs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέραν

днем;
nafs
2250

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

σπόρος

семя
nnms
4703

pϐλαστάνῃq
всходит
vspa3s
985

καὶ

и
c
2532

µηκύνηται

растет,
vspp3s
3373

но
—
—

ὡς

как,
adv
5613

οὐκ

не
xo
3756

οἶδεν

знает
vixa3s
1492

αὐτός

он.
rpnms
846

28
αὐτοµάτη

Сама
anfsn
844

pγὰρq
ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

καρποφορεῖ

производит
vipa3s
2592

28 ибо земля сама собой про-
изводит сперва зелень, потом
колос, потом полное зерно в
колосе.

πρῶτον

сперва
adv
4412

χόρτον

зелень,
nams
5528

εἶτα

затем
adv
1534

στάχυν

колос,
nams
4719

εἶτα

затем
adv
1534

pπλήρηq
полное
aamsn
4134

σῖτον

зерно
nams
4621

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

στάχυϊ

колосе.
ndms
4719

29
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

pπαραδῷq
созреет
vsaa3s
3860

ὁ

dnms
3588

καρπός

плод,
nnms
2590

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἀποστέλλει

посылает он
vipa3s
649

τὸ

dans
3588

29 Когда же созреет плод,
немедленно посылает серп,
потому что настала жатва}. [Иоиль.

3:13]

δρέπανον

серп,
nans
1407

ὅτι

потому что
c
3754

παρέστηκεν

наступила
vixa3s
3936

ὁ

dnms
3588

ϑερισµός

жатва}.
nnms
2326

30
καὶ

И
c
2532

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

pτίνιq
{Чему
rqdms
5101

ὁµοιώσωµεν

уподобим
vsaa1p
3666

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

pποὶα

какой
rqdfs
4169

παραβολῇ

притче
ndfs
3850

παραβάλωµεν

изобразим
vsaa1p
3846

αὐτὴνq
его?
rpafs
846

31
ὡς

Подобно
adv
5613

pκόκκῳq
зерну
ndms
2848

30 И сказал: {Чему уподобим
Царство Божие? Или какою
притчею изобразим его? [Мф. 13:31-32;

Лк. 13:18-19]

31 Оно - как зерно горчичное,
которое, когда сеется в землю,
меньше всех семян на земле;

21 T MK: ο λυχνος ερχεται, V: ερχεται ο λυχνος. 21 T MK: επιτεθη, V: τεθη. 22 T MK: τι κρυπτον ο, V: κρυπτον. 22 T MK: ἐὰν µη, V: ἐὰν µη ινα. 22 T MK: εις ϕανερον

ελθη, V: ελθη εις ϕανερον. 24 T MK: τοις ακουουσιν, V: 6∈. 25 T MK: αν εχη, V: εχει. 26 T MK: εαν, V: 6∈. 27 T MK: ϐλαστανη, V: ϐλαστα. 28 T MK: γαρ, V: 6∈. 28 T MK:

πληρη, V: πληρη[ς]. 29 T MK: παραδω, V: παραδοι. 29 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 30 T MK: τινι, V: πως. 30 T MK: ποια παραβολη παραβαλωµεν αυτην, V: τινι αυτην

παραβολη ϑωµεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σινάπεως

горчичному,
ngns
4615

ὃς

которое,
rrnms
3739

ὅταν

когда
c
3752

σπαρῇ

оно посеяно
vsap3s
4687

ἐπὶ

в
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю,
ngfs
1093

pµικρότεροςq
меньше
anmsc
3398

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

σπερµάτων

семян
ngnp
4690

pἐστὶq
есть
vipx3s
2076

τῶν

dgnp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле.
ngfs
1093

32
καὶ

А
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

32 а когда посеяно, всходит, и
становится больше всех злаков,
и пускает большие ветви, так что
под тенью его могут укрываться
птицы небесные}. σπαρῇ

посеяно,
vsap3s
4687

ἀναβαίνει

всходит
vipa3s
305

καὶ

и
c
2532

γίνεται

становится
vipn3s
1096

pπάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

λαχάνων

огородных растений
ngnp
3001

µείζωνq
больше,
anmsc
3187

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

пускает
vipa3s
4160

κλάδους

ветви
namp
2798

µεγάλους

большие,
aampn
3173

ὥστε

так что
c
5620

δύνασθαι

могут
vnpn
1410

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

σκιὰν

тенью
nafs
4639

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

πετεινὰ

птицы
nanp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные
ngms
3772

κατασκηνοῦν

гнезда вить}.
vnpa
2681

33
καὶ

И
c
2532

τοιαύταις

подобного рода
rddfp
5108

παραβολαῖς

притчами
ndfp
3850

πολλαῖς

многочисленными
adfpn
4183

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

33 И таковыми многими прит-
чами проповедовал им слово,
сколько они могли слышать. [Мф.

13:34]

καθὼς

сколько
adv
2531

pἠδύναντοq
могли
viin3p
1410

ἀκούειν

слушать;
vnpa
191

34
χωρὶς

Без
adv
5565

δὲ

c
1161

παραβολῆς

притчи
ngfs
3850

же
←↩
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

pµαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦq
Своим
rpgms
846

ἐπέλυε

объяснял
viia3s
1956

πάντα

все.
aanpn
3956

34 Без притчи же не говорил
им, а ученикам наедине изъяснял
все.

35
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

когда
↪→
1096

ὀψίας

вечер
agfsn
3798

γενοµένης

наступил:
vpadgfs
1096

διέλθωµεν

{Переправимся
vsaa1p
1330

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону}.
adv
4008

36
καὶ

И,
c
2532

ἀφέντες

отослав
vpaanmp
863

τὸν

dams
3588

35 Вечером того дня сказал им:
{Переправимся на ту сторону}.
[Мф. 8:23-27; Лк. 8:22-25]

36 И они, отпустив народ, взяли
Его с собой, как Он был в лодке;
были и другие лодки с Ним.

ὄχλον

народ,
nams
3793

παραλαµβάνουσιν

с собой берут
vipa3p
3880

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ὡς

потому как
adv
5613

ἦν

Он был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке;
ndns
4143

καὶ

и
c
2532

ἄλλα

другие
annpn
243

pδὲ

c
1161

πλοιάριαq
лодки
nnnp
4142

ἦν

были
viix3s
2258

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

37
καὶ

И
c
2532

γίνεται

поднимается
vipn3s
1096

37 И поднялась великая буря;
волны били в лодку, так что она
уже наполнялась водой.

λαῖλαψ

шквалистый
nnfs
2978

pἀνέµου

ветер
ngms
417

µεγάληq
жестокий;
anfsn
3173

pτὰ

сами
dnnp
3588

δὲq
же
c
1161

κύµατα

волны
nnnp
2949

ἐπέβαλλεν

устремлялись
viia3s
1911

εἰς

на
p
1519

τὸ

dnns
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

ὥστε

так что
c
5620

pαὐτὸ

она
rpnns
846

ἤδη

уже
adv
2235

стала
—
—

γεµίζεσθαιq
наполняться.
vnpp
1072

38
καὶ

А
c
2532

pἦν

находился
viix3s
2258

38 А Он спал на корме, на воз-
главии. Его будят и говорят Ему:
{Учитель! Неужели Тебе нужды
нет, что мы погибаем?}

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐπὶq
на
p
1909

τῇ

ddfs
3588

πρύµνῃ

корме,
ndfs
4403

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

προσκεφάλαιον

возглавии
nans
4344

καθεύδων

спящий.
vppanms
2518

καὶ

И
c
2532

pδιεγείρουσινq
будят
vipa3p
1326

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

οὐ

Нет
xo
3756

µέλει

беспокойства
vipq3s
3199

σοι

Тебе,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

ἀπολλύµεθα

мы погибаем?}
vipm1p
622

39
καὶ

И,
c
2532

διεγερθεὶς

пробудившись,
vpapnms
1326

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

τῷ

ddms
3588

ἀνέµῳ

ветру
ndms
417

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

морю:
ndfs
2281

σιώπα

{Умолкни,
vdpa2s
4623

πεφίµωσο

замолчи}.
vdxp2s
5392

καὶ

И
c
2532

ἐκόπασεν

утих
viaa3s
2869

ὁ

dnms
3588

39 И, встав, Он запретил ветру
и сказал морю: {Умолкни, пере-
стань}. И ветер утих, и сдела-
лась великая тишина.

ἄνεµος

ветер,
nnms
417

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

γαλήνη

тишина
nnfs
1055

µεγάλη

великая.
anfsn
3173

40
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqnns
5101

δειλοί

боязливы
anmpn
1169

ἐστε

вы
vipx2p
2075

pοὕτω

так?
adv
3779

πῶς

Почему
adv
4459

οὐκq
не
xo
3756

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

πίστιν

веры?}
nafs
4102

41
καὶ

И
c
2532

ἐφοβήθησαν

убоялись они
viao3p
5399

40 И сказал им: {Что вы так бо-
язливы? Как у вас нет веры?}

41 И убоялись страхом великим,
и говорили между собой: {Кто
же Сей, что и ветер, и море по-
винуются Ему?}

31 T KV: κοκκω, M: κοκκον. 31 T MK: µικροτερος, V: µικροτερον ον. 31 T MK: εστιν, V: 6∈. 32 T MK: παντων των λαχανων µειζων, V: µειζον παντων των λαχανων.

33 T KV: ηδυναντο, M: εδυναντο. 34 T MK: µαθηταις αυτου, V: ιδιοις µαθηταις. 36 T MK: δε πλοιαρια, V: πλοια. 37 T MK: ανεµου µεγαλη, V: µεγαλη ανεµου. 37 T MK:

τα δε, V: και τα.37 T MK: αυτο ηδη γεµιζεσθαι, V: ηδη γεµιζεσθαι το πλοιον.38 T MK: ην αυτος επι, V: αυτος ην εν.38 T MK: διεγειρουσιν, V: εγειρουσιν.40 T MK: ουτως

πως ουκ, V: ουπω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϕόβον

страхом
nams
5401

µέγαν

великим,
aamsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἄρα

же
xo
686

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

такой,
vipx3s
2076

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄνεµος

ветер,
nnms
417

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϑάλασσα

море
nnfs
2281

pὑπακούουσινq
повинуются
vipa3p
5219

αὐτῷ

Ему?}
rpdms
846

5 καὶ

И
c
2532

ἦλθον

приплыли
viaa3p
2064

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другой берег
adv
4008

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χώραν

область
nafs
5561

τῶν

dgmp
3588

pγαδαρηνῶνq
гадаринскую.
agmpn
1046

2
καὶ

И
c
2532

pἐξελθόντι

когда вышел
vpaadms
1831

αὐτῷq
Он
rpdms
846

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

лодки,
ngns
4143

5 И прибыли на другой берег
моря, в страну гадаринскую. [Мф.

8:28-34; Лк. 8:26-39]

2 И когда вышел Он из лодки,
тотчас встретил Его вышедший
из гробниц человек, одержимый
нечистым духом.

pεὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀπήντησενq
встретился
viaa3s
528

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

µνηµείων

гробниц
ngnp
3419

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐν

с
p
1722

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ἀκαθάρτῳ

нечистым,
adnsn
169

3
ὃς

который
rrnms
3739

τὴν

dafs
3588

κατοίκησιν

жилище
nafs
2731

εἶχεν

имел
viia3s
2192

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

pµνηµείοιςq
склепах;
ndnp
3419

καὶ

и
c
2532

3 Он имел жилище в гробницах,
и никто не мог его связать даже
цепями,

pοὒτε

даже
c
3777

ἁλύσεσινq
цепями
ndfp
254

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

αὐτὸν

его
rpams
846

δῆσαι

связать.
vnaa
1210

4
διὰ

Поэтому
p
1223

τὸ

dans
3588

αὐτὸν

его
rpams
846

πολλάκις

часто
adv
4178

πέδαις

оковами
ndfp
3976

καὶ

и
c
2532

ἁλύσεσι

цепями
ndfp
254

δεδέσθαι

сковывали,
vnxp
1210

καὶ

но
c
2532

διεσπάσθαι

разрывал
vnxp
1288

ὑπ’

p
5259

4 потому что многократно был
он скован оковами и цепями, но
разрывал цепи и разбивал око-
вы, и никто не в силах был укро-
тить его.

αὐτοῦ

он
rpgms
846

τὰς

dafp
3588

ἁλύσεις

цепи
nafp
254

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

πέδας

оковы
nafp
3976

συντετρῖφθαι

разламывал,
vnxp
4937

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

pαὐτὸν

его
rpams
846

не
←↩
3762

ἴσχυεq
был силен
viia3s
2480

δαµάσαι

укротить.
vnaa
1150

5
καὶ

И
c
2532

pδιαπαντόςq
постоянно
adv
1275

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

pἐν

в
p
1722

5 Всегда, ночью и днем, в горах
и гробницах, кричал он и бился о
камни;

τοῖς

ddnp
3588

ὄρεσι

горах
ndnp
3735

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µνήµασινq
склепах
ndnp
3418

ἦν

viix3s
2258

κράζων

он кричал
vppanms
2896

καὶ

и
c
2532

κατακόπτων

бил
vppanms
2629

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

λίθοις

камнями.
ndmp
3037

6
pἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲq
же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἀπὸ

на
p
575

µακρόθεν

расстоянии,
adv
3113

ἔδραµε

прибежал
viaa3s
5143

6 увидев же Иисуса издалека,
прибежал и поклонился Ему,

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησεν

поклонился
viaa3s
4352

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

7
καὶ

И,
c
2532

κράξας

закричав
vpaanms
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

pεἶπεq
сказал:
viaa3s
2036

τί

{Что
rqnns
5101

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

ἰησοῦ

Иисус,
nvms
2424

υἱὲ

Сын
nvms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ὑψίστου

Всевышнего?
agmsn
5310

ὁρκίζω

Заклинаю
vipa1s
3726

7 и, вскричав громким голосом,
сказал: {Что Тебе до меня,
Иисус, Сын Бога Всевышнего?
Заклинаю Тебя Богом, не мучь
меня!}

σε

Тебя
rpa-s
4571

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богом,
nams
2316

µή

не
xo
3361

µε

rpa-s
3165

ϐασανίσῃς

мучай
vsaa2s
928

меня!}
←↩
3165

8
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

γὰρ

же
c
1063

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἔξελθε

{Выйди,
vdaa2s
1831

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἀκάθαρτον

нечистый,
annsn
169

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

этого
dgms
3588

ἀνθρώπου

человека}.
ngms
444

9
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτα

спросил
viia3s
1905

8 Ибо Иисус сказал ему: {Вый-
ди, дух нечистый, из этого чело-
века}.

9 И спросил его: {Как твое
имя?} И он сказал в ответ:
{Легион имя мне, потому что нас
много}.

αὐτόν

его:
rpams
846

τί

{Какое
rqnns
5101

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ὄνοµαq
имя?}
nnns
3686

καὶ

И
c
2532

pἀπεκρίθη

ответил,
viad3s
611

λέγων

говоря:
vppanms
3004

λεγεὼνq
{Легион
nnms
3003

ὄνοµά

имя
nnns
3686

µοι

мне,
rpd-s
3427

ὅτι

потому что
c
3754

πολλοί

много
anmpn
4183

ἐσµεν

нас}.
vipx1p
2070

10
καὶ

И
c
2532

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

πολλὰ

усиленно,
aanpn
4183

ἵνα

чтобы
c
2443

10 И просил Его, чтобы не вы-
сылал их вон из страны той.

41 T MK: υπακουουσιν, V: υπακουει.5:1 T MK: γαδαρηνων, V: γερασηνων.2 T MK: εξελθοντι αυτω, V: εξελθοντος αυτου.2 T MK: ευθεως απηντησεν, V: ευθυς υπηντησεν.

3 T K: µνηµειοις, MV: µνηµασιν. 3 T MK: ουτε αλυσεσιν, V: ουδε αλυσει ουκετι. 3 T K: ηδυνατο, MV: εδυνατο. 4 T MK: αυτον ισχυεν, V: ισχυεν αυτον. 5 T K: διαπαντος,

MV: δια παντος. 5 T MK: εν τοις ορεσιν και εν τοις µνηµασιν, V: εν τοις µνηµασιν και εν τοις ορεσιν. 6 T MK: ιδων δε, V: και ιδων. 7 T MK: ειπεν, Vλεγει. 9 T MK: σοι

ονοµα, V: ονοµα σοι. 9 T MK: απεκριθη λεγων λεγεων, V: λεγει αυτω λεγιων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µὴ

xo
3361

pαὐτοὺςq
их
rpamp
846

не
↪→
3361

ἀποστείλῃ

посылал
vsaa3s
649

ἔξω

вон за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

χώρας

пределы той области.
ngfs
5561

11
ἦν

Было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

πρὸς

у
p
4314

pτὰ

danp
3588

ὄρηq
горы
nanp
3735

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

χοίρων

свиней
ngmp
5519

µεγάλη

большое,
anfsn
3173

ϐοσκοµένη

пасшееся;
vpppnfs
1006

12
καὶ

и
c
2532

11 Паслось же там при горе
большое стадо свиней.

παρεκάλεσαν

умоляли
viaa3p
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

pπάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

δαίµονεςq
демоны,
nnmp
1142

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

πέµψον

{Пошли
vdaa2s
3992

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

χοίρους

свиней,
namp
5519

ἵνα

чтобы
c
2443

εἰς

в
p
1519

αὐτοὺς

них
rpamp
846

εἰσέλθωµεν

мы вошли}.
vsaa1p
1525

13
καὶ

И
c
2532

ἐπέτρεψεν

разрешил
viaa3s
2010

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

12 И просили Его все бесы, го-
воря: {Пошли нас в свиней, что-
бы нам войти в них}.

13 Иисус тотчас позволил им. И
нечистые духи, выйдя, вошли в
свиней; и устремилось стадо с
крутизны в море, а их было около
двух тысяч, и потонули в море.

pεὐθέως

тотчас
adv
2112

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус.
nnms
2424

καὶ

И,
c
2532

ἐξελθόντα

выйдя,
vpaannp
1831

τὰ

dnnp
3588

πνεύµατα

духи
nnnp
4151

τὰ

dnnp
3588

ἀκάθαρτα

нечистые
annpn
169

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

χοίρους

свиней;
namp
5519

καὶ

и
c
2532

ὥρµησεν

стремительно понеслось
viaa3s
3729

ἡ

dnfs
3588

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

κατὰ

с
p
2596

τοῦ

dgms
3588

κρηµνοῦ

обрыва
ngms
2911

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море;
nafs
2281

pἦσαν

было
viix3p
2258

δὲq
же
c
1161

их
←↩
2258

ὡς

приблизительно
adv
5613

δισχίλιοι

две тысячи;
nnmp
1367

καὶ

и
c
2532

ἐπνίγοντο

утонули
viip3p
4155

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море.
ndfs
2281

14
pοἱ

Сами
dnmp
3588

δὲq
же
c
1161

ϐόσκοντες

пасущие
vppanmp
1006

pτοὺς

damp
3588

14 Пасущие же свиней побежа-
ли и рассказали в городе и в де-
ревнях. И жители вышли по-
смотреть, что случилось.

χοίρουςq
свиней
namp
5519

ἔφυγον

убежали в страхе
viaa3p
5343

καὶ

и
c
2532

pἀνήγγειλανq
объявили
viaa3p
312

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

городе
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀγρούς

деревнях;
namp
68

καὶ

и
c
2532

pἐξῆλθονq
вышли
viaa3p
1831

ἰδεῖν

посмотреть,
vnaa
1492

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

γεγονός

произошло.
vpxanns
1096

15
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ϑεωροῦσι

видят
vipa3p
2334

τὸν

dams
3588

δαιµονιζόµενον

находившегося во власти демонов,
vppnams
1139

καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

pκαὶq
и
c
2532

ἱµατισµένον

одетого,
vpxpams
2439

καὶ

и
c
2532

σωφρονοῦντα

в здравом уме,
vppaams
4993

15 Приходят к Иисусу и видят,
что бесновавшийся, в котором
был легион, сидит, и одет, и в
здравом уме; и устрашились.

τὸν

dams
3588

ἐσχηκότα

имевшего
vpxaams
2192

τὸν

dams
3588

pλεγεῶναq
легион,
nams
3003

καὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησαν

испугались.
viao3p
5399

16
pκαὶ

И
c
2532

διηγήσαντοq
подробно изложили
viad3p
1334

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

οἱ

dnmp
3588

ἰδόντες

видевшие,
vpaanmp
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

это с
—
—

16 Видевшие рассказали им о
том, как это произошло с бесно-
ватым, и о свиньях.

τῷ

ddms
3588

δαιµονιζοµένῳ

обладаемым демонами,
vppndms
1139

καὶ

и
c
2532

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

dgmp
3588

χοίρων

свиней.
ngmp
5519

17
καὶ

И
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

παρακαλεῖν

умолять
vnpa
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀπελθεῖν

уйти
vnaa
565

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgnp
3588

ὁρίων

местности
ngnp
3725

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

18
καὶ

И
c
2532

17 И начали просить Его, чтобы
отошел от пределов их.

pἐµβάντοςq
когда вошел
vpaagms
1684

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

δαιµονισθεὶς

находившийся во власти демонов,
vpaonms
1139

ἵνα

чтобы
c
2443

pᾖ

быть ему
vspx3s
5600

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦq
Ним.
rpgms
846

19
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

18 И когда Он вошел в лодку,
бесновавшийся просил Его, что-
бы быть с Ним.

19 Но Иисус не дозволил ему, а
сказал: {Иди домой к своим и
расскажи им, что сотворил с то-
бой Господь и как помиловал те-
бя}.

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

οὐκ

не
xo
3756

ἀφῆκεν

пустил
viaa3s
863

αὐτόν

его,
rpams
846

ἀλλὰ

но
c
235

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὕπαγε

{Уходи
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

σου

твой
rpg-s
4675

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

σούς

твоим
rsamp
4674

καὶ

и
c
2532

pἀνάγγειλονq
объяви
vdaa2s
312

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ὅσα

что
rcanp
3745

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ὁ

dnms
3588

κύριός

Господь
nnms
2962

10 T MK: αυτους, V: αυτα. 11 T K: τα ορη, MV: τω ορει. 12 T MK: παντες οι δαιµονες, V: 6∈. 13 T MK: ευθεως ο ιησους, V: 6∈. 13 T MK: ησαν δε, V: 6∈. 14 T MK: οι δε,

V: και οι 14 T MK: τους χοιρους, V: αυτους. 14 T MK: ανηγγειλαν, V: απηγγειλαν. 14 T MK: εξηλθον, V: ηλθον. 15 T MK: και, V: 6∈. 15 T MK: λεγεωνα, V: λεγιωνα.

16 T KV: και διηγησαντο, M: διηγησαντο δε.18 T MK: εµβαντος, V: εµβαινοντος.18 T MK: η µετ αυτο, V: µετ αυτου η.19 T MK: ο δε ιησους, V: και.19 T MK: αναγγειλον,

V: απαγγειλον. 19 T K: σοι ο κυριος εποιησεν, M: σοι ο κυριος πεποιηκεν, V: ο κυριος σοι πεποιηκεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐποίησεq
сделал
viaa3s
4160

καὶ

и
c
2532

как
—
—

ἠλέησέ

помиловал
viaa3s
1653

σε

тебя}.
rpa-s
4571

20
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθε

пошел он
viaa3s
565

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

κηρύσσειν

проповедовать
vnpa
2784

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δεκαπόλει

Декаполисе,
ndfs
1179

ὅσα

как много
rcanp
3745

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус;
nnms
2424

20 И пошел и начал проповедо-
вать в Десятиградии, что сотво-
рил с ним Иисус; и все дивились.

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ἐθαύµαζον

изумлялись.
viia3p
2296

21
καὶ

А
c
2532

διαπεράσαντος

когда переправился
vpaagms
1276

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисус
ngms
2424

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке
ndns
4143

πάλιν

снова
adv
3825

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другой берег,
adv
4008

συνήχθη

собран был
viap3s
4863

ὄχλος

народ
nnms
3793

πολὺς

многочисленный
anmsn
4183

ἐπ’

к
p
1909

αὐτόν

Нему,
rpams
846

21 Когда Иисус снова перепра-
вился в лодке на другой бе-
рег, собралось к Нему множе-
ство народа. Он был у моря. [Мф.

9:18-26; Лк. 8:40-56]

καὶ

а
c
2532

ἦν

Он был
viix3s
2258

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

моря.
nafs
2281

22
καὶ

И
c
2532

pἰδούq
вот,
vdaa2s
2400

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

ἀρχισυναγώγων

начальник синагоги
ngmp
752

ὀνόµατι

по имени
ndns
3686

pἰάειροςq
Иаир
nnms
2383

καὶ

и,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

πίπτει

падает
vipa3s
4098

22 И вот приходит один из на-
чальников синагоги по имени
Иаир, и, увидев Его, падает к но-
гам Его,

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πόδας

ногам
namp
4228

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

23
καὶ

И
c
2532

pπαρεκάλειq
умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

πολλά

усиленно,
aanpn
4183

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

τὸ

dnns
3588

ϑυγάτριόν

{Младшая дочь
nnns
2365

µου

моя
rpg-s
3450

ἐσχάτως

при смерти
adv
2079

ἔχει

находится;
vipa3s
2192

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

23 и очень просит Его, говоря:
{Дочь моя при смерти; приди и
возложи на нее руки, чтобы она
выздоровела и осталась жива}.

ἐπιθῇς

Ты возложил на
vsaa2s
2007

pαὐτῇ

нее
rpdfs
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

ὅπως

чтобы
adv
3704

σωθῇ

она была исцелена
vsap3s
4982

καὶ

и
c
2532

Ϲήσεταιq
осталась жить}.
vifd3s
2198

24
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθε

Он пошел
viaa3s
565

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним.
rpgms
846

καὶ

И
c
2532

ἠκολούθει

следовал за
viia3s
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλος

народ
nnms
3793

24 Иисус пошел с ним. За Ним
следовало множество народа, и
теснили Его.

πολύς

многочисленный,
anmsn
4183

καὶ

и
c
2532

συνέθλιβον

теснили
viia3p
4918

αὐτόν

Его.
rpams
846

25
καὶ

И
c
2532

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

pτιςq
некая,
rinfs
5100

οὖσα

находившаяся
vppxnfs
5607

ἐν

в
p
1722

ῥύσει

истечении
ndfs
4511

αἵµατος

крови
ngns
129

pἔτη

nnnp
2094

δώδεκαq
двенадцать
tn
1427

лет
←↩
2094

26
καὶ

и
c
2532

πολλὰ

много
aanpn
4183

παθοῦσα

претерпевшая
vpaanfs
3958

ὑπὸ

от
p
5259

πολλῶν

многих
agmpn
4183

ἰατρῶν

врачей,
ngmp
2395

25 Одна женщина, которая
страдала кровотечением двена-
дцать лет,
26 много потерпела от многих
врачей, истратила все, что бы-
ло у нее, и не получила никакой
пользы, но пришла в еще худшее
состояние,

καὶ

и
c
2532

δαπανήσασα

истратившая
vpaanfs
1159

τὰ

danp
3588

παρ’

у
p
3844

pἑαυτῆςq
себя
rxgfs
1438

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

µηδὲν

без
aansn
3367

ὠφεληθεῖσα

пользы,
vpapnfs
5623

ἀλλὰ

но
c
235

µᾶλλον

более
adv
3123

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

χεῖρον

худшее
aansn
5501

состояние
—
—

ἐλθοῦσα

пришедшая,
vpaanfs
2064

27
ἀκούσασα

услышав
vpaanfs
191

περὶ

об
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисусе,
ngms
2424

ἐλθοῦσα

подойдя
vpaanfs
2064

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

толпе
ndms
3793

ὄπισθεν

сзади,
adv
3693

ἥψατο

коснулась
viad3s
680

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

28
ἔλεγε

говорила
viia3s
3004

γὰρ

ведь:
c
1063

pὅτι

c
3754

κἂν

{Если хотя бы
qo
2579

τῶν

dgnp
3588

ἱµατίων

одежды
ngnp
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

27 услышав об Иисусе, подошла
сзади в народе и прикоснулась к
одежде Его,

28 ибо говорила: {Если хоть к
одежде Его прикоснусь, то вы-
здоровею}.

22 T MK: ιδου, V: 6∈. 22 T MK: ιαειρος, V: ιαιρος. 23 T MK: παρεκαλει, V: παρακαλει. 23 T MK: αυτη τας χειρας οπως σωθη και Ϲησεται, V: τας χειρας αυτη ινα σωθη

και Ϲηση. 25 T MK: τις, V: 6∈. 25 T MK: ετη δωδεκα, V: δωδεκα ετη. 26 T K: εαυτης, MV: αυτης. 28 T MK: οτι καν των ιµατιων αυτου αψωµαι, V: οτι εαν αψωµαι καν των

ιµατιων αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἅψωµαιq
коснусь,
vsam1s
680

σωθήσοµαι

буду исцелена}.
vifp1s
4982

29
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐξηράνθη

иссяк
viap3s
3583

ἡ

dnfs
3588

πηγὴ

источник
nnfs
4077

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἔγνω

она почувствовала
viaa3s
1097

τῷ

ddns
3588

σώµατι

телом,
ndns
4983

ὅτι

что
c
3754

ἴαται

исцелена
vixp3s
2390

29 И тотчас иссяк у нее источник
крови, и она ощутила в теле, что
исцелена от болезни.

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

µάστιγος

язвы.
ngfs
3148

30
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐπιγνοὺς

осознав
vpaanms
1921

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

Себе
rxdms
1438

τὴν

dafs
3588

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

δύναµιν

силу
nafs
1411

ἐξελθοῦσαν

вышедшую,
vpaaafs
1831

ἐπιστραφεὶς

обернувшись
vpapnms
1994

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

народе,
ndms
3793

30 В то же время Иисус, почув-
ствовав Сам в Себе, что вышла
из Него сила, обернулся в наро-
де и сказал: {Кто прикоснулся к
Моей одежде?}

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

µου

Моей
rpg-s
3450

ἥψατο

коснулся
viad3s
680

τῶν

dgnp
3588

ἱµατίων

одежды?}
ngnp
2440

31
καὶ

И
c
2532

ἔλεγον

сказали
viia3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ϐλέπεις

{Видишь
vipa2s
991

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ,
nams
3793

συνθλίβοντά

теснящий
vppaams
4918

σε

Тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

λέγεις

говоришь:
vipa2s
3004

31 Ученики сказали Ему: {Ты
видишь, что народ теснит Тебя, и
говоришь: “Кто прикоснулся ко
Мне?”} τίς

“Кто
rqnms
5101

µου

Меня
rpg-s
3450

ἥψατο

коснулся?”?}
viad3s
680

32
καὶ

Но
c
2532

περιεβλέπετο

Он посмотрел вокруг,
viim3s
4017

ἰδεῖν

[чтобы] увидеть
vnaa
1492

τὴν

dafs
3588

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιήσασαν

сделавшую.
vpaaafs
4160

33
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ϕοβηθεῖσα

убоявшись
vpaonfs
5399

καὶ

и
c
2532

32 Но Он смотрел вокруг, чтобы
видеть ту, которая сделала это.

33 Женщина в страхе и трепете,
зная, что с ней произошло, по-
дошла, пала пред Ним и сказала
Ему всю истину.

τρέµουσα

дрожа,
vppanfs
5141

εἰδυῖα

поняв,
vpxanfs
1492

ὃ

что
rrnns
3739

γέγονεν

произошло
vixa3s
1096

pἐπ’q
с
p
1909

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

ἦλθε

подошла
viaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

προσέπεσεν

пала перед
viaa3s
4363

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказала
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πᾶσαν

всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

правду.
nafs
225

34
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

34 Он же сказал ей: {Дочь! Ве-
ра твоя спасла тебя; иди в мире и
будь здорова от болезни твоей}.

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

pϑύγατερq
{Дочь!
nvfs
2364

ἡ

dnfs
3588

πίστις

Вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя;
rpa-s
4571

ὕπαγε

иди
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

εἰρήνην

безмятежности
nafs
1515

καὶ

и
c
2532

ἴσθι

будь
vdpx2s
2468

ὑγιὴς

здорова
anfsn
5199

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

µάστιγός

язвы
ngfs
3148

σου

твоей}.
rpg-s
4675

35 Когда
↪→
2980

ἔτι

еще
adv
2089

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

35 Когда Он еще говорил это,
приходят от начальника синаго-
ги и говорят: {Дочь твоя умерла;
что еще утруждаешь Учителя?}

λαλοῦντος

говорил,
vppagms
2980

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἀρχισυναγώγου

начальника синагоги,
ngms
752

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

{Дочь
nnfs
2364

σου

твоя
rpg-s
4675

ἀπέθανε

умерла;
viaa3s
599

τί

чего
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

σκύλλεις

беспокоишь
vipa2s
4660

τὸν

dams
3588

διδάσκαλον

Учителя?}
nams
1320

36
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pεὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀκούσαςq
услышав
vpaanms
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

λαλούµενον

сказанное,
vpppams
2980

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἀρχισυναγώγῳ

начальнику синагоги:
ndms
752

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

µόνον

только лишь
adv
3440

πίστευε

веруй}.
vdpa2s
4100

37
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

36 Но Иисус, услышав эти сло-
ва, тотчас говорит начальнику
синагоги: {Не бойся, только ве-
руй}.

37 И не позволил никому следо-
вать за Собой, кроме Петра, Иа-
кова и Иоанна, брата Иакова.

ἀφῆκεν

разрешил
viaa3s
863

οὐδένα

никому
aamsn
3762

за
↪→
4870

pαὐτῷq
Собой
rpdms
846

συνακολουθῆσαι

следовать,
vnaa
4870

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

pπέτρονq
Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

ἰακώβου

Иакова.
ngms
2385

38
καὶ

И
c
2532

pἔρχεταιq
приходит
vipn3s
2064

εἰς

в
p
1519

38 Приходит в дом начальни-
ка синагоги и видит смятение, и
плачущих, и вопиющих громко.

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

ἀρχισυναγώγου

начальника синагоги
ngms
752

καὶ

и
c
2532

ϑεωρεῖ

наблюдает
vipa3s
2334

ϑόρυβον

смятение
nams
2351

pκλαίονταςq
плачущих
vppaamp
2799

καὶ

и
c
2532

ἀλαλάζοντας

вопиющих
vppaamp
214

πολλά

громко.
aanpn
4183

39
καὶ

И,
c
2532

εἰσελθὼν

войдя,
vpaanms
1525

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

39 И, войдя, говорит им: {Что
смущаетесь и плачете? Девица
не умерла, но спит}.

29 T MK: ευθεως, V: ευθυς.30 T MK: ευθεως, V: ευθυς.33 T MK: επ, V: 6∈.34 T MK: ϑυγατερ, V: ϑυγατηρ.36 T MK: ευθεως ακουσας, V: παρακουσας.37 T MK: αυτω,

V: µετ αυτου. 37 T MK: πετρον, V: τον πετρον. 38 T MK: ερχεται, V: ερχονται. 38 T M: κλαιοντας, KV: και κλαιοντας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϑορυβεῖσθε

волнуетесь
vipp2p
2350

καὶ

и
c
2532

κλαίετε

плачете?
vipa2p
2799

τὸ

dnns
3588

παιδίον

Дитя
nnns
3813

οὐκ

не
xo
3756

ἀπέθανεν

умерло,
viaa3s
599

ἀλλὰ

но
c
235

καθεύδει

спит}.
vipa3s
2518

40
καὶ

И
c
2532

κατεγέλων

высмеивали
viia3p
2606

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

pὁq
Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐκβαλὼν

выгнав
vpaanms
1544

pἅπανταςq
всех,
aampn
537

παραλαµβάνει

берет с
vipa3s
3880

40 И смеялись над Ним. Но Он,
выслав всех, берет с Собой отца
и мать девицы и бывших с Ним и
входит туда, где девица лежала.

Собой
—
—

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

ребенка
ngns
3813

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать,
nafs
3384

καὶ

а также
c
2532

τοὺς

бывших
damp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἰσπορεύεται

входит
vipn3s
1531

ὅπου

туда, где
adv
3699

ἦν

было
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

παιδίον

дитя
nnns
3813

pἀνακείµενονq
положено.
vppnnns
345

41
καὶ

И,
c
2532

κρατήσας

взяв
vpaanms
2902

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

ребенка,
ngns
3813

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ταλιθά

{Талифа
ta
5008

pκοῦµιq
куми},
ta
2891

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводимое:
vpppnns
3177

τὸ

dnns
3588

κοράσιον

“Девочка,
nnns
2877

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

41 И, взяв девицу за руку, го-
ворит ей: {Талифа куми}, что
значит: {Девица, тебе говорю,
встань}.

pἔγειραιq
встань”.
vdam2s
1453

42
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἀνέστη

встала
viaa3s
450

τὸ

dnns
3588

κοράσιον

девочка
nnns
2877

καὶ

и
c
2532

περιεπάτει

начала ходить;
viia3s
4043

ἦν

было
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

ей
—
—

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

δώδεκα

двенадцать.
tn
1427

καὶ

И
c
2532

ἐξέστησαν

переполнились
viaa3p
1839

pἐκστάσειq
изумлением
ndfs
1611

42 И девица тотчас встала и на-
чала ходить, ибо была лет двена-
дцати. Видевшие пришли в ве-
ликое изумление.

µεγάλῃ

великим.
adfsn
3173

43
καὶ

И
c
2532

διεστείλατο

приказал
viam3s
1291

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

πολλά

строго,
aanpn
4183

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

pγνῷq
узнал
vsaa3s
1097

τοῦτο

этого,
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

εἶπε

попросил
viaa3s
2036

δοθῆναι

дать
vnap
1325

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ϕαγεῖν

поесть.
vnaa
5315

43 И Он строго приказал им,
чтобы никто об этом не знал, и
сказал, чтобы дали ей есть.

6 καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

καὶ

и
c
2532

pἦλθενq
пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πατρίδα

отчизну
nafs
3968

αὐτοῦ

Свою;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθοῦσιν

следуют за
vipa3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

2
καὶ

И
c
2532

γενοµένου

когда наступил
vpadgns
1096

σαββάτου

шаббат,
ngns
4521

6 Оттуда вышел Он и пришел в
Свое отечество; за Ним следова-
ли ученики Его. [Мф. 13:54-58; Лк. 4:16, 22-

24]

2 Когда наступила суббота, Он
начал учить в синагоге; и многие
слышавшие с изумлением гово-
рили: {Откуда у Него это? Что за
премудрость дана Ему, и как та-
кие чудеса совершаются руками
Его?

ἤρξατο

начал Он
viad3s
756

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

διδάσκεινq
учить;
vnpa
1321

καὶ

и
c
2532

πολλοὶ

многие,
anmpn
4183

ἀκούοντες

слышавшие,
vppanmp
191

ἐξεπλήσσοντο

были изумлены,
viip3p
1605

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

πόθεν

{Откуда
adv
4159

τούτῳ

у Него
rddms
5129

ταῦτα

это?
rdnnp
5023

καὶ

И
c
2532

τίς

какая
rqnfs
5101

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

ἡ

dnfs
3588

δοθεῖσα

дана
vpapnfs
1325

pαὐτῷ

Ему,
rpdms
846

ὅτι

что
c
3754

καὶq
даже
c
2532

δυνάµεις

чудеса
nnfp
1411

τοιαῦται

такие
rdnfp
5108

διὰ

p
1223

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

руками
ngfp
5495

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pγινόνταιq
совершаются?
vipn3p
1096

3
οὐκ

Не
xo
3756

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τέκτων

плотник,
nnms
5045

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

pµαρίαςq
Марии,
ngfs
3137

3 Не плотник ли Он, сын Марии,
брат Иакова, Иосии, Иуды и Си-
мона? Не здесь ли между нами
Его сестры?} И соблазнялись о
Нем.ἀδελφὸς

брат
nnms
80

δὲ

же
c
1161

ἰακώβου

Иакова
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

pἰωσῆq
Иосии,
ngms
2500

καὶ

и
c
2532

ἰούδα

Иуды
ngms
2455

καὶ

и
c
2532

σίµωνος

Симона?
ngms
4613

καὶ

И
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

εἰσὶν

ли
vipx3p
1526

αἱ

dnfp
3588

ἀδελφαὶ

сестер
nnfp
79

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ὧδε

здесь
adv
5602

πρὸς

среди
p
4314

ἡµᾶς

нас?}
rpa-p
2248

καὶ

И
c
2532

ἐσκανδαλίζοντο

претыкались
viip3p
4624

ἐν

о
p
1722

αὐτῷ

Нем.
rpdms
846

4
pἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲq
же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔστι

бывает
vipx3s
2076

προφήτης

пророк
nnms
4396

ἄτιµος

опозоренный,
anmsn
820

εἰ µὴ

разве что
qo+xo
1508

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πατρίδι

отчизне
ndfs
3968

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

καὶ

также
c
2532

ἐν

среди
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

pσυγγενέσιq
родственников
admpn
4773

4 Иисус же сказал им: {Не бы-
вает пророк без чести, разве
только в отечестве своем, и у
сродников, и в доме своем}. [Ин.

4:44]

40 T MK: ο, V: αυτος. 40 T K: απαντας, MV: παντας. 40 T MK: ανακειµενον, V: 6∈. 41 T MK: κουµι, V: κουµ. 41 T MK: εγειραι, V: εγειρε. 42 T MK: ευθεως, V: ευθυς.

42 T MK: εκστασει, V: [ευθυς] εκστασει. 43 T MK: γνω, V: γνοι. 6:1 T MK: ηλθεν, V: ερχεται. 2 T MK: εν τη συναγωγη διδασκειν, V: διδασκειν εν τη συναγωγη. 2 T K:

αυτω οτι και, M: αυτω και, V: τουτω και αι. 2 T MK: γινονται, V: γινοµεναι. 3 T MK: µαριας αδελφος δε, V: της µαριας και αδελφος. 3 T MK: ιωση, V: ιωσητος. 4 T MK:

ελεγεν δε, V: και ελεγεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

αὐτοῦ

своем}.
rpgms
846

5
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

ἐκεῖ

там
adv
1563

pοὐδεµίαν

никакого
aafsn
3762

δύναµιν

чуда
nafs
1411

ποιῆσαιq
совершить,
vnaa
4160

εἰ µὴ

только лишь
qo+xo
1508

на
↪→
2007

ὀλίγοις

немногих
admpn
3641

ἀρρώστοις

больных
admpn
732

ἐπιθεὶς

возложив
vpaanms
2007

τὰς

dafp
3588

5 И не мог совершить там ни-
какого чуда, только на немногих
больных возложив руки, исцелил
их.

χεῖρας

руки,
nafp
5495

ἐθεράπευσε

исцелил.
viaa3s
2323

6
καὶ

И
c
2532

ἐθαύµαζε

удивлялся
viia3s
2296

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀπιστίαν

неверия
nafs
570

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

καὶ

И
c
2532

περιῆγε

проходил
viia3s
4013

τὰς

dafp
3588

κώµας

селения
nafp
2968

κύκλῳ

окрестные,
ndms
2945

διδάσκων

уча.
vppanms
1321

6 И дивился неверию их; потом
ходил по окрестным селениям и
учил.

7
καὶ

И
c
2532

προσκαλεῖται

призвал
vipn3s
4341

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀποστέλλειν

посылать
vnpa
649

δύο

по
tn
1417

δύο

двое,
tn
1417

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

дал
viia3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

над
—
—

τῶν

dgnp
3588

πνευµάτων

духами
ngnp
4151

τῶν

dgnp
3588

7 И, призвав двенадцать, начал
посылать их по двое, и дал им
власть над нечистыми духами.
[Мф. 10:5-15; Лк. 9:1-6]

ἀκαθάρτων

нечистыми.
agnpn
169

8
καὶ

И
c
2532

παρήγγειλεν

повелел
viaa3s
3853

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

αἴρωσιν

брали
vspa3p
142

εἰς

в
p
1519

ὁδὸν

дорогу,
nafs
3598

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ῥάβδον

посоха
nafs
4464

µόνον

одного:
adv
3440

pµὴ

ни
xo
3361

πήραν

кожаной сумы,
nafs
4082

µὴ

ни
xo
3361

ἄρτονq
хлеба,
nams
740

µὴ

ни
xo
3361

8 И заповедал им ничего не
брать в дорогу, кроме одного по-
соха: ни сумы, ни хлеба, ни меди
в поясе, [Лк. 10:4-11]

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲώνην

пояс
nafs
2223

χαλκόν

меди.
nams
5475

9
pἀλλ’q
Но
c
235

ὑποδεδεµένους

обуваться в
vpxpamp
5265

σανδάλια

сандалии
nanp
4547

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pἐνδύσησθεq
одевать
vsam2p
1746

δύο

две
tn
1417

χιτῶνας

одежды.
namp
5509

10
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅπου

{Где
adv
3699

ἐὰν

ни
qo
1437

εἰσέλθητε

войдете
vsaa2p
1525

9 но обуваться в простую обувь
и не носить двух одежд.

10 И сказал им: {Если где вой-
дете в дом, оставайтесь в нем,
доколе не выйдете из того места. εἰς

в
p
1519

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

ἐκεῖ

там
adv
1563

µένετε

оставайтесь
vdpa2p
3306

ἕως

доколе
c
2193

ἂν

не
xo
302

ἐξέλθητε

выйдете
vsaa2p
1831

ἐκεῖθεν

оттуда.
adv
1564

11
καὶ

И
c
2532

pὃσοι

кто
rcnmp
3745

ἂν

xo
302

µὴ

не
xo
3361

δέξωνταιq
примет
vsad3p
1209

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

µηδὲ

и не
c
3366

ἀκούσωσιν

будет слушать
vsaa3p
191

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἐκπορευόµενοι

выходя
vppnnmp
1607

11 И если кто не примет вас и
не будет слушать вас, то, выхо-
дя оттуда, отряхните прах с ног
ваших во свидетельство на них.
Истинно говорю вам: отраднее
будет Содому и Гоморре в день
суда, нежели тому городу}. [Деян.

13:51]

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

ἐκτινάξατε

отряхните
vdaa2p
1621

τὸν

dams
3588

χοῦν

пыль
nams
5522

τὸν

dams
3588

ὑποκάτω

из-под
adv
5270

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

pἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет
vifx3s
2071

σοδόµοις

Содому
ndnp
4670

ἤ

или
xo
2228

γοµόρροις

Гоморре
ndnp
1116

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ἤ

чем
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городу
ndfs
4172

ἐκείνηq
тому}.
rddfs
1565

12
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

pἐκήρυσσονq
возвещали,
viia3p
2784

ἵνα

чтобы
c
2443

pµετανοήσωσιq
покаялись.
vsaa3p
3340

13
καὶ

И
c
2532

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

πολλὰ

многих
aanpn
418312 Они пошли и возвещали

покаяние;

13 изгоняли многих бесов и мно-
гих больных мазали маслом и ис-
целяли. [Иак. 5:14]

ἐξέβαλλον

изгоняли,
viia3p
1544

καὶ

и
c
2532

ἤλειφον

мазали
viia3p
218

ἐλαίῳ

маслом
ndns
1637

πολλοὺς

многих
aampn
4183

ἀρρώστους

больных,
aampn
732

καὶ

и
c
2532

ἐθεράπευον

исцеляли.
viia3p
2323

14
καὶ

И
c
2532

ἤκουσεν

услышал
viaa3s
191

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ϕανερὸν

(известным
annsn
5318

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его)
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἔλεγενq
говорил:
viia3s
3004

ὅτι

c
3754

ἰωάννης

{Иоанн
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ϐαπτίζων

Креститель
vppanms
907

pἐκ

из
p
1537

14 Царь Ирод, услышав об
Иисусе, - ибо имя Его стало
известно, - говорил: {Это Иоанн
Креститель воскрес из мертвых,
и потому чудеса делаются им}.
[Мф. 14:1-12; Лк. 9:7-9; Мф. 16:14; Мк. 8:28; Лк. 9:19]

4 T MK: συγγενεσιν, V: συγγενευσιν αυτου.5 T MK: ηδυνατο, V: εδυνατο.5 T MK: ουδεµιαν δυναµιν ποιησαι, V: ποιησαι ουδεµιαν δυναµιν.8 T MK: µη πηραν µη αρτον,

V: µη αρτον µη πηραν. 9 T MK: αλλ, V: αλλα. 9 T MV: ενδυσησθε, K: ενδυσασθαι. 11 T MK: οσοι αν µη δεξωνται, V: ος αν τοπος µη δεξηται. 11 T MK: αµην . . . εκεινη,

V: 6∈. 12 T MK: εκηρυσσον, V: εκηρυξαν. 12 T MK: µετανοησωσιν, V: µετανοωσιν. 14 T MK: ελεγεν, V: ελεγον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἠγέρθηq
был воскрешен,
viap3s
1453

καὶ

и
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐνεργοῦσιν

совершаются
vipa3p
1754

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

чудеса
nnfp
1411

ἐν

вокруг
p
1722

αὐτῷ

Него}.
rpdms
846

15
pἄλλοιq
Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

ἡλίας

{Илия
nnms
2243

ἐστίν

Он},
vipx3s
2076

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

15 Другие говорили: {Это
Илия}, а иные говорили: {Это
пророк или как один из проро-
ков}.

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

προφήτης

{Пророк
nnms
4396

pἐστίν

Он,
vipx3s
2076

ἢq
или
xo
2228

ὡς

как
adv
5613

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

[из] пророков}.
ngmp
4396

16
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

pεἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὅτιq

c
3754

ὃν

{Которого
rrams
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀπεκεφάλισα

обезглавил
viaa1s
607

16 Ирод же, услышав, сказал:
{Это Иоанн, которого я обезгла-
вил; он воскрес из мертвых}.

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

οὗτος

это
rdnms
3778

pἐστιν

он.
vipx3s
2076

αὐτός

Он
rpnms
846

ἠγέρθη

воскрес
viap3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶνq
мертвых}.
agmpn
3498

17
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

ἀποστείλας

послав,
vpaanms
649

ἐκράτησε

схватил
viaa3s
2902

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

καὶ

и
c
2532

ἔδησεν

посадил
viaa3s
1210

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

17 Ибо этот Ирод, послав, взял
Иоанна и заключил его в темни-
цу за Иродиаду, жену Филиппа,
брата своего, потому что женил-
ся на ней. [Лк. 3:19-20]pτῇq

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьму
ndfs
5438

διὰ

за
p
1223

ἡρωδιάδα

Иродиаду,
nafs
2266

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

ϕιλίππου

Филиппа,
ngms
5376

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ἐγάµησεν

взял он в жены.
viaa3s
1060

18
ἔλεγε

Говорил
viia3s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

18 Ибо Иоанн говорил Ироду:
{Не должно тебе иметь жену
брата твоего}.

τῷ

ddms
3588

ἡρώδῃ

Ироду:
ndms
2264

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔξεστί

законно
vipq3s
1832

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

σου

твоего}.
rpg-s
4675

19
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἡρωδιὰς

Иродиада
nnfs
2266

ἐνεῖχεν

получила повод к вражде против
viia3s
1758

αὐτῷ

него
rpdms
846

19 Иродиада же, злобясь на
него, желала убить его, но не
могла,

καὶ

и
c
2532

ἤθελεν

стремилась
viia3s
2309

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀποκτεῖναι

погубить,
vnaa
615

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδύνατο

могла;
viin3s
1410

20
ὁ

сам
dnms
3588

γὰρ

же
c
1063

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ἐφοβεῖτο

боялся
viin3s
5399

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

εἰδὼς

зная
vpxanms
1492

αὐτὸν

его,
rpams
846

как
—
—

ἄνδρα

мужчину
nams
435

δίκαιον

праведного
aamsn
1342

20 ибо Ирод боялся Иоанна,
зная, что он муж праведный и
святой, и берег его; многое делал,
слушаясь его, и с удовольствием
слушал его.καὶ

и
c
2532

ἅγιον

святого,
aamsn
40

καὶ

и
c
2532

συνετήρει

охранял
viia3s
4933

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

ἀκούσας

слушая
vpaanms
191

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

πολλὰ

многое
aanpn
4183

pἐποίειq
делал,
viia3s
4160

καὶ

и
c
2532

ἡδέως

с удовольствием
adv
2234

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἤκουε

слушал.
viia3s
191

21
καὶ

И
c
2532

γενοµένης

наступил
vpadgfs
1096

ἡµέρας

день
ngfs
2250

21 Настал удобный день, когда
Ирод, по случаю дня рожде-
ния своего, сделал пир вельмо-
жам своим, тысяченачальникам
и старейшинам галилейским.

εὐκαίρου

благоприятный,
agfsn
2121

ὅτε

когда
adv
3753

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

τοῖς

ddnp
3588

γενεσίοις

в день рождения
ndnp
1077

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

δεῖπνον

ужин
nans
1173

pἐποίειq
сделал
viia3s
4160

τοῖς

ddmp
3588

µεγιστᾶσιν

вельможам
ndmp
3175

αὐτοῦ

своим,
rpgms
846

καὶ

а также
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

χιλιάρχοις

тысяченачальникам
ndmp
5506

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

πρώτοις

начальникам
admpn
4413

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейским.
ngfs
1056

22
καὶ

И
c
2532

εἰσελθούσης

вошла
vpaagfs
1525

τῆς

dgfs
3588

ϑυγατρὸς

дочь
ngfs
2364

pαὐτῆς

ее,
rpgfs
846

τῆςq

dgfs
3588

ἡρωδιάδος

Иродиады,
ngfs
2266

καὶ

и
c
2532

ὀρχησαµένης

танцевала,
vpadgfs
3738

pκαὶ

и,
c
2532

ἀρεσάσηςq
угодив
vpaagfs
700

τῷ

ddms
3588

22 Дочь Иродиады вошла, пля-
сала и угодила Ироду и возле-
жавшим с ним; царь сказал де-
вице: {Проси у меня чего хо-
чешь, и дам тебе};

ἡρώδῃ

Ироду
ndms
2264

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

συνανακειµένοις

возлежащим,
vppndmp
4873

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

τῷ

ddns
3588

κορασίῳ

девушке:
ndns
2877

αἴτησόν

{Проси у
vdaa2s
154

µε

меня,
rpa-s
3165

ὃ

чего
rrans
3739

ἐὰν

qo
1437

ϑέλῃς

хочешь,
vspa2s
2309

καὶ

и
c
2532

δώσω

дам
vifa1s
1325

σοί

тебе};
rpd-s
4671

23
καὶ

и
c
2532

ὤµοσεν

клялся
viaa3s
3660

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

23 и клялся ей: {Чего ни попро-
сишь у меня, дам тебе, даже до
половины моего царства}.

14 T MK: εκ νεκρων ηγερθη, V: εγηγερται εκ νεκρων. 15 T MK: αλλοι, V: αλλοι δε. 15 T K: εστιν η, M: εστιν, V: 6∈. 16 T MK: ειπεν οτι, V: ελεγεν. 16 T MK: εστιν αυτος

ηγερθη εκ νεκρων, V: ηγερθη. 17 T K: τη, MV: 6∈. 20 T MK: εποιει, V: ηπορει. 21 T MK: εποιει, V: εποιησεν. 22 T MK: αυτης της, V: αυτου. 22 T MK: και αρεσασης, V:

ηρεσεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pὅτι

c
3754

ὅq
{Что
rrans
3739

ἐάν

если
qo
1437

у
—
—

µε

меня
rpa-s
3165

αἰτήσῃς

попросишь,
vsaa2s
154

δώσω

дам
vifa1s
1325

σοί

тебе,
rpd-s
4671

ἕως

вплоть до
c
2193

ἡµίσους

половины
agnsn
2255

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

царства
ngfs
932

µου

моего}.
rpg-s
3450

24
pἡ

Она
dnfs
3588

δὲq
же,
c
1161

ἐξελθοῦσα

выйдя,
vpaanfs
1831

εἶπε

сказала
viaa3s
2036

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матери
ndfs
3384

24 Она вышла и спросила у ма-
тери своей: {Чего просить?} Та
отвечала: {Головы Иоанна Кре-
стителя}.

αὐτῆς

своей:
rpgfs
846

τί

{Чего
rqans
5101

pαἰτήσοµαιq
просить?}
vifm1s
154

ἡ

Та
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказала:
viaa3s
2036

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

{Голову
nafs
2776

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

pϐαπτίστοῦq
Крестителя}.
ngms
910

25
καὶ

И,
c
2532

εἰσελθοῦσα

удалившись
vpaanfs
1525

pεὐθὲωςq
тотчас
adv
2112

µετὰ

с
p
3326

σπουδῆς

поспешностью
ngfs
4710

25 И она тотчас пошла с по-
спешностью к царю и проси-
ла, говоря: {Хочу, чтобы ты дал
мне теперь же на блюде голову
Иоанна Крестителя}.

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

царю,
nams
935

ᾐτήσατο

она настоятельно просила,
viam3s
154

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

ϑέλω

{Хочу,
vipa1s
2309

ἵνα

чтобы
c
2443

ты
↪→
1325

pµοι

мне
rpd-s
3427

δῷς

дал
vsaa2s
1325

ἐξ

сейчас же
adv
1824

αὐτῆςq

rpgfs
846

ἐπὶ

на
p
1909

πίνακι

блюде
ndfs
4094

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦ

Крестителя}.
ngms
910

26
καὶ

И
c
2532

περίλυπος

крайне печальным
anmsn
4036

γενόµενος

сделавшись,
vpadnms
1096

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь,
nnms
935

διὰ

по причине
p
1223

τοὺς

damp
3588

ὅρκους

клятвы
namp
3727

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

pσυνανακειµένουςq
возлежащих с
vppnamp
4873

ним,
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἠθέλησεν

захотел
viaa3s
2309

26 Царь опечалился, но ради
клятвы и возлежавших с ним не
захотел отказать ей.

pαὐτήν

ей
rpafs
846

ἀθετῆσαιq
отказать.
vnaa
114

27
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἀποστείλας

послав
vpaanms
649

палача,
↪→
4688

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

pσπεκουλάτωραq

nams
4688

ἐπέταξεν

приказал
viaa3s
2004

pἐνεχθῆναιq
принести
vnap
5342

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

pὁ

Тот
dnms
3588

δὲq
же,
c
1161

27 И тотчас, послав оруженос-
ца, царь повелел принести голо-
ву его.

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ἀπεκεφάλισεν

отрубил голову
viaa3s
607

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьме.
ndfs
5438

28
καὶ

И
c
2532

ἤνεγκε

принес
viaa3s
5342

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

πίνακι

блюде
ndfs
4094

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

отдал
viaa3s
1325

αὐτὴν

ее
rpafs
846

τῷ

ddns
3588

κορασίῳ

девушке,
ndns
2877

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

28 Он пошел, отсек ему голову в
темнице, и принес голову его на
блюде, и отдал ее девице, а деви-
ца отдала ее матери своей.

κοράσιον

девушка
nnns
2877

ἔδωκεν

отдала
viaa3s
1325

αὐτὴν

ее
rpafs
846

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матери
ndfs
3384

αὐτῆς

своей.
rpgfs
846

29
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

καὶ

и
c
2532

ἦραν

взяли
viaa3p
142

τὸ

dans
3588

πτῶµα

труп
nans
4430

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

αὐτὸ

его
rpans
846

29 Ученики его, услышав, при-
шли, и взяли тело его, и положи-
ли его в гробницу.

ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddns
3588

µνηµείῳ

гробницу.
ndns
3419

30
καὶ

И
c
2532

συνάγονται

собраны были
vipp3p
4863

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

πρὸς

вокруг
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πάντα

все:
aanpn
3956

pκαὶq
и
c
2532

ὅσα

что
rcanp
3745

ἐποίησαν

сделали,
viaa3p
4160

καὶ

и
c
2532

ὅσα

чему
rcanp
3745

ἐδίδαξαν

научили.
viaa3p
1321

31
καὶ

И
c
2532

30 И собрались апостолы к
Иисусу, и рассказали Ему все,
что сделали и чему научили. [Мф.

14:13-21; Лк. 9:10-17; Ин. 6:5-13]

pεἶπενq
Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

δεῦτε

{Пойдите
vdvx2p
1205

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

εἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустынное
aamsn
2048

τόπον

место
nams
5117

καὶ

и
c
2532

pἀναπαύεσθεq
отдохните
vdpm2p
373

ὀλίγον

немного}.
anmpn
3641

ἦσαν

Было
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἐρχόµενοι

приходящих
vppnnmp
2064

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

31 Он сказал им: {Пойдите вы
одни в пустынное место и отдох-
ните немного}. Ибо много бы-
ло приходящих и отходящих, так
что и есть им было некогда.

23 T MK: οτι ο, V: [πολλα] ο τι. 24 T MK: η δε, V: και. 24 T MK: αιτησοµαι, V: αιτησωµαι. 24 T MK: ϐαπτιστου, V: ϐαπτιζοντος. 25 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 25 T MK:

µοι δως εξ αυτης, V: εξαυτης δως µοι. 26 T MK: συνανακειµενους, V: ανακειµενους. 26 T MK: αυτην αθετησαι, V: αθετησαι αυτην. 27 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 27 T K:

σπεκουλατωρα, MV: σπεκουλατορα. 27 T MK: ενεχθηναι, V: ενεγκαι. 27 T MK: ο δε, V: και. 29 T : τω, KMV: 6∈. 30 T MK: και, V: 6∈. 31 T MK: ειπεν, V: λεγει. 31 T MK:

αναπαυεσθε, V: αναπαυσασθε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὑπάγοντες

уходящих
vppanmp
5217

πολλοί

много;
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

οὐδὲ

не
c
3761

ϕαγεῖν

могли они поесть,
vnaa
5315

так как
—
—

pηὐκαίρουνq
не имели возможности.
viia3p
2119

32
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθον

отправились
viaa3p
565

pεἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустынное
aamsn
2048

τόπον

место
nams
5117

τῷ

ddns
3588

πλοίῳq
[в] лодке
ndns
4143

κατ’

на-
p
2596

32 И отправились в пустынное
место в лодке одни.

ἰδίαν

едине.
aafsn
2398

33
καὶ

Но
c
2532

εἶδον

видели
viaa3p
1492

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὑπάγοντας

отправлявшимися
vppaamp
5217

pοἱ

dnmp
3588

ὄχλοιq
все из народа,
nnmp
3793

καὶ

и
c
2532

ἐπέγνωσαν

узнали
viaa3p
1921

pαὐτὸνq
Его
rpams
846

πολλοί

многие;
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

πεζῇ

пешком
adv
3979

ἀπὸ

из
p
575

πασῶν

всех
agfpn
3956

τῶν

dgfp
3588

πόλεων

городов
ngfp
4172

33 Народ увидел, как они от-
правлялись, и многие узнали их;
и бежали туда пешие из всех го-
родов, и опередили их, и собра-
лись к Нему.

συνέδραµον

бежали
viaa3p
4936

ἐκεῖ

туда,
adv
1563

καὶ

и
c
2532

προῆλθον

опередили
viaa3p
4281

αὐτούς

их,
rpamp
846

pκαὶ

и
c
2532

συνῆλθον

собрались
viaa3p
4905

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸνq
Нему.
rpams
846

34
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

πολὺν

многочисленную
aamsn
4183

ὄχλον

толпу
nams
3793

καὶ

и
c
2532

34 Иисус, выйдя, увидел множе-
ство народа и сжалился над ни-
ми, потому что они были, как ов-
цы, не имеющие пастыря; и начал
учить их многому. [Числ. 27:17; 3Цар. 22:17;

2Пар. 18:16; Иез. 34:5; Мф. 9:36]

ἐσπλαγχνίσθη

сжалился
viao3s
4697

ἐπ’

над
p
1909

pαὐτοῖςq
ними,
rpdmp
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἦσαν

они были
viix3p
2258

ὡς

как
adv
5613

πρόβατα

овцы,
nnnp
4263

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντα

имеющие
vppannp
2192

ποιµένα

пастуха;
nams
4166

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

Он начал
viad3s
756

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

αὐτοὺς

их
rpamp
846

πολλά

многому.
aanpn
4183

35
καὶ

И
c
2532

ἤδη

так как
adv
2235

ὥρας

времени
ngfs
5610

πολλῆς

много
agfsn
4183

γενοµένης

прошло,
vpadgfs
1096

προσελθόντες

приступив к
vpaanmp
4334

αὐτῷ

Нему,
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pλέγουσινq
говорят:
vipa3p
3004

ὅτι

c
3754

ἔρηµός

{Пустынное
anmsn
2048

ἐστιν

это
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τόπος

место,
nnms
5117

καὶ

и
c
2532

ἤδη

уже
adv
2235

ὥρα

пора
nnfs
5610

35 И как времени прошло много,
ученики Его, приступив к Нему,
говорят: {Место здесь пустын-
ное, а времени уже много -

πολλή

поздняя.
anfsn
4183

36
ἀπόλυσον

Отпусти
vdaa2s
630

αὐτούς

их,
rpamp
846

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἀπελθόντες

пойдя
vpaanmp
565

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

κύκλῳ

окрестные
ndms
2945

ἀγροὺς

деревни
namp
68

καὶ

и
c
2532

κώµας

селения,
nafp
2968

ἀγοράσωσιν

купили
vsaa3p
59

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

pἄρτους

хлеба;
namp
740

τί

даже
rqans
5101

γὰρ

ведь
c
1063

ϕάγωσιν

поесть
vsaa3p
5315

36 отпусти их, чтобы они пошли
в окрестные деревни и селения и
купили себе хлеба, ибо им нечего
есть}.

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσινq
имеют они}.
vipa3p
2192

37
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

δότε

{Дайте
vdaa2p
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϕαγεῖν

поесть}.
vnaa
5315

καὶ

И
c
2532

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἀπελθόντες

{Пойдя
vpaanmp
565

ли,
—
—

ἀγοράσωµεν

купим
vsaa1p
59

за
—
—

37 Он сказал им в ответ: {Вы
дайте им есть}. И сказали Ему:
{Разве нам пойти купить хле-
ба динариев на двести и дать им
есть?}

pδιακοσίων

двести
ngnp
1250

δηναρίωνq
динариев
ngnp
1220

ἄρτους

хлеба
namp
740

καὶ

и
c
2532

pδώµενq
дадим
vsaa1p
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ϕαγεῖν

есть?}
vnaa
5315

38
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πόσους

{Сколько
roamp
4214

ἄρτους

хлебов
namp
740

ἔχετε

имеете?
vipa2p
2192

ὑπάγετε

Пойдите
vdpa2p
5217

pκαὶq
и
c
2532

ἴδετε

посмотрите}.
vdaa2p
1492

38 Но Он спросил их: {Сколь-
ко у вас хлебов? Пойдите, по-
смотрите}. Они, узнав, сказали:
{Пять хлебов и две рыбы}.

καὶ

И,
c
2532

γνόντες

узнав,
vpaanmp
1097

λέγουσι

говорят:
vipa3p
3004

πέντε

{Пять,
tn
4002

καὶ

и
c
2532

δύο

две
tn
1417

ἰχθύας

рыбы}.
namp
2486

39
καὶ

И
c
2532

ἐπέταξεν

приказал
viaa3s
2004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἀνακλῖναι

рассадить
vnaa
347

πάντας

всех
aampn
3956

συµπόσια

nanp
4849

συµπόσια

рядами
nanp
4849

ἐπὶ

на
p
1909

τῷ

ddms
3588

χλωρῷ

зеленой
admsn
5515

χόρτῳ

траве.
ndms
5528

40
καὶ

И
c
2532

39 Тогда повелел им рассадить
всех отделениями на зеленой
траве.

pἀνέπεσονq
сели
viaa3p
377

πρασιαὶ

nnfp
4237

πρασιαὶ

группами
nnfp
4237

pἀνὰq
по
p
303

ἑκατὸν

сто
tn
1540

καὶ

и
c
2532

pἀνὰq
по
p
303

πεντήκοντα

пятьдесят.
tn
4004

41
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τοὺς

damp
3588

πέντε

пять
tn
4002

ἄρτους

хлебов
namp
740

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

две
tn
1417

ἰχθύας

рыбы,
namp
2486

ἀναβλέψας

подняв глаза
vpaanms
308

40 И сели рядами - по сто и по
пятьдесят.

41 Он взял пять хлебов и две ры-
бы, воззрев на небо, благосло-
вил и преломил хлебы и дал уче-
никам Своим, чтобы они раздали
им; и две рыбы разделил на всех.31 T K: ηυκαιρουν, MV: ευκαιρουν. 32 T MK: εις ερηµον τοπον τω πλοιω, V: εν τω πλοιω εις ερηµον τοπον. 33 T K: οι οχλοι, MV: 6∈. 33 T MK: αυτον, V: 6∈. 33 T MK:

και συνηλθον προς αυτον, V: 6∈. 34 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 34 T MK: αυτοις, V: αυτους. 35 T MK: λεγουσιν, V: ελεγον. 36 T MK: αρτους τι γαρ ϕαγωσιν ουκ εχουσιν, V: τι

ϕαγωσιν. 37 T K: διακοσιων δηναριων, MV: δηναριων διακοσιων. 37 T MK: δωµεν, V: δωσοµεν. 38 T MK: και, V: 6∈. 40 T MK: ανεπεσον, V: ανεπεσαν. 40 T MK: ανα, V:

κατα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу,
nams
3772

εὐλόγησε

благословил
viaa3s
2127

καὶ

и
c
2532

κατέκλασε

разломил на куски
viaa3s
2622

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы,
namp
740

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

дал
viia3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pπαραθῶσινq
раздали
vsaa3p
3908

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

две
tn
1417

ἰχθύας

рыбы
namp
2486

ἐµέρισε

разделил
viaa3s
3307

πᾶσι

всем.
admpn
3956

42
καὶ

И
c
2532

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

πάντες

все,
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθησαν

были насыщены.
viap3p
5526

43
καὶ

И
c
2532

ἦραν

набрали
viaa3p
142

pκλασµάτωνq
остатков
ngnp
2801

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

pκοφίνους

корзин
namp
2894

πληρειςq
полных;
aampn
4134

42 И ели все, и насытились.

43 И набрали кусков хлеба и
остатков от рыб двенадцать
полных коробов.

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

остатки
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἰχθύων

рыбы.
ngmp
2486

44
καὶ

А
c
2532

ἦσαν

было
viix3p
2258

οἱ

dnmp
3588

ϕαγόντες

евших
vpaanmp
5315

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы
namp
740

pὡσεὶq
около
adv
5616

πεντακισχίλιοι

пяти тысяч
nnmp
4000

ἄνδρες

мужчин.
nnmp
435

45
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἠνάγκασε

принудил Он
viaa3s
315

τοὺς

damp
3588

44 Было же евших хлебы около
пяти тысяч мужчин.

45 И тотчас понудил учеников
Своих войти в лодку и отпра-
виться вперед, на другую сторо-
ну, в Вифсаиду, пока Он отпустит
народ. [Мф. 14:22-33; Ин. 6:16-21]

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

ἐµβῆναι

войти
vnaa
1684

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

καὶ

и
c
2532

προάγειν

отправиться вперед
vnpa
4254

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону,
adv
4008

πρὸς

в
p
4314

pϐηθσαϊδάνq
Вифсаиду,
tp
966

ἕως

пока
c
2193

αὐτὸς

Он
rpnms
846

pἀπολύσῃq
отпустит
vsaa3s
630

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ.
nams
3793

46
καὶ

И,
c
2532

ἀποταξάµενος

отпустив
vpamnms
657

αὐτοῖς

их,
rpdmp
846

ἀπῆλθεν

пошел
viaa3s
565

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

προσεύξασθαι

помолиться.
vnad
4336

47
καὶ

А
c
2532

ὀψίας

вечером
agfsn
3798

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἦν

оказалась
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

πλοῖον

лодка
nnns
4143

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῆς

dgfs
3588

46 И, отпустив их, пошел на гору
помолиться.

47 Вечером лодка была посреди
моря, а Он один на земле.

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

καὶ

а
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

µόνος

один
anmsn
3441

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

суше.
ngfs
1093

48
καὶ

И
c
2532

pεἶδενq
увидел Он
viaa3s
1492

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ϐασανιζοµένους

бедствие терпящих
vpppamp
928

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἐλαύνειν

плавании:
vnpa
1643

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἄνεµος

ветер,
nnms
417

ἐναντίος

противный
anmsn
1727

48 И увидел их бедствующих в
плавании, потому что ветер им
был встречный; около же четвер-
той стражи ночи подошел к ним,
идя по морю, и хотел миновать
их.

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

pκαὶq
и
c
2532

περὶ

около
p
4012

τετάρτην

четвертой
aafsn
5067

ϕυλακὴν

стражи
nafs
5438

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночной
ngfs
3571

ἔρχεται

подходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним,
rpamp
846

περιπατῶν

идя
vppanms
4043

ἐπὶ

по
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морю,
ngfs
2281

καὶ

но
c
2532

ἤθελε

намеревался
viia3s
2309

παρελθεῖν

пройти мимо
vnaa
3928

αὐτούς

них.
rpamp
846

49
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

αὐτὸν

Его
rpams
846

pπεριπατοῦντα

идущего
vppaams
4043

ἐπὶ

по
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσηςq
морю,
ngfs
2281

ἔδοξαν

посчитали,
viaa3p
1380

что
—
—

pϕάντασµα

призрак
nnns
5326

εἶναιq
Он,
vnpx
1511

καὶ

и
c
2532

ἀνέκραξαν

неистово закричали;
viaa3p
349

50
πάντες

все
anmpn
3956

49 Они, увидев Его, идущего по
морю, подумали, что это при-
зрак, и вскричали.

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἶδον

видели
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἐταράχθησαν

встревожились.
viap3p
5015

pκαὶ

И
c
2532

εὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐλάλησε

заговорил Он
viaa3s
2980

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ϑαρσεῖτε

{Ободритесь.
vdpa2p
2293

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

µὴ

не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь}.
vdpn2p
5399

50 Ибо все видели Его и испуга-
лись. И тотчас заговорил с ними,
и сказал им: {Ободритесь. Это
Я, не бойтесь}.

51
καὶ

И
c
2532

ἀνέβη

вошел
viaa3s
305

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

καὶ

и
c
2532

ἐκόπασεν

утих
viaa3s
2869

ὁ

dnms
3588

ἄνεµος

ветер.
nnms
417

καὶ

И
c
2532

λίαν

чрезмерно,
adv
3029

ἐκ

от
p
1537

περισσοῦ

удивления
agnsn
4053

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе,
rxdmp
1438

ἐξίσταντο

восторгались
viim3p
1839

pκαὶ

и
c
2532

51 И вошел к ним в лодку, и
ветер утих. И они чрезвычайно
изумлялись в себе и дивились,

41 T MK: παραθωσιν, V: παρατιθωσιν. 43 T MK: κλασµατων, V: κλασµατα. 43 T MK: κοφινους πληρεις, V: κοφινων πληρωµατα. 44 T K: ωσει, MV: 6∈. 45 T MK: ευθεως,

V: ευθυς. 45 T MV: ϐηθσαιδαν, K: ϐηθσαιδα. 45 T MK: απολυση, V: απολυει. 48 T MK: ειδεν, V: ιδων. 48 T MK: και, V: 6∈. 49 T MK: περιπατουντα επι της ϑαλασσης, V:

επι της ϑαλασσης περιπατουντα. 49 T MK: ϕαντασµα ειναι, V: οτι ϕαντασµα εστιν. 50 T MK: και ευθεως, V: ο δε ευθυς.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


141 Κατὰ Μάρκον / От Марка 6:52–7:4

ἐθαύµαζονq
изумлялись.
viia3p
2296

52 Потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

συνῆκαν

поняли они
viaa3p
4920

чуда
—
—

ἐπὶ

над
p
1909

τοῖς

ddmp
3588

ἄρτοις

хлебами;
ndmp
740

pἦν

было
viix3s
2258

γὰρq
ведь
c
1063

pἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

πεπωρωµένη

очерствевшим.
vpxpnfs
4456

52 ибо не вразумились чудом
над хлебами, потому что сердце
их было окаменено.

53
καὶ

И,
c
2532

διαπεράσαντες

переправившись,
vpaanmp
1276

pἦλθον

прибыли
viaa3p
2064

ἐπὶ

в
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆνq
землю
nafs
1093

pγενησαρέτq
Геннисарета
tp
1082

καὶ

и
c
2532

προσωρµίσθησαν

пришвартовались.
viap3p
4358

54
καὶ

А
c
2532

ἐξελθόντων

когда вышли
vpaagmp
1831

αὐτῶν

они
rpgmp
846

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

лодки,
ngns
4143

53 И, переправившись, прибыли
в землю геннисаретскую, и при-
стали к берегу. [Мф. 14:34-36]

54 Когда вышли они из лодки,
тотчас жители, узнав Его,

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐπιγνόντες

узнав
vpaanmp
1921

αὐτὸν

Его,
rpams
846

55
pπεριδραµόντεςq
обежав вокруг
vpaanmp
4063

ὅλην

всю
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

pπερίχωρονq
окрестность
aafsn
4066

ἐκείνην

ту,
rdafs
1565

pἤρξαντοq
начали
viad3p
756

ἐπὶ

на
p
1909

τοῖς

ddmp
3588

pκραββάτοιςq
носилках
ndmp
2895

τοὺς

damp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

55 обежали всю окрестность ту
и начали на постелях приносить
больных туда, где Он, как слыш-
но было, находился.

περιφέρειν

приносить,
vnpa
4064

туда,
—
—

ὅπου

где,
adv
3699

как
—
—

ἤκουον

слышали,
viia3p
191

ὅτι

что
c
3754

pἐκεῖq
там
adv
1563

ἐστι

Он находится.
vipx3s
2076

56
καὶ

И
c
2532

ὅπου

куда
adv
3699

ἂν

бы ни
xo
302

εἰσεπορεύετο

приходил Он:
viin3s
1531

εἰς

в
p
1519

κώµας

селения
nafp
2968

pἢ

ли,
xo
2228

πόλεις

города
nafp
4172

ἢ

или
xo
2228

ἀγροὺςq
деревни, –
namp
68

56 И куда ни приходил Он: в се-
ления ли, в города ли, в дерев-
ни ли, - клали больных на откры-
тых местах и просили Его, чтобы
им прикоснуться хотя бы к краю
одежды Его; и которые прикаса-
лись к Нему, исцелялись.

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγοραῖς

улицах
ndfp
58

pἐτίθουνq
клали
viia3p
5087

τοὺς

damp
3588

ἀσθενοῦντας

больных
vppaamp
770

καὶ

и
c
2532

παρεκάλουν

просили
viia3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

κἂν

хотя бы
qo
2579

τοῦ

dgns
3588

κρασπέδου

края
ngns
2899

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἅψωνται

коснуться им;
vsam3p
680

καὶ

и
c
2532

ὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

ἂν

бы ни
xo
302

pἤπτοντοq
прикасался к
viin3p
680

αὐτοῦ

Нему,
rpgms
846

ἐσώζοντο

были исцелены.
viip3p
4982

7 καὶ

И
c
2532

συνάγονται

собрались
vipp3p
4863

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καί

и
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников,
ngmp
1122

ἐλθόντες

пришедшие
vpaanmp
2064

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима.
ngnp
2414

2
καὶ

И,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

τινὰς

некоторых
riamp
5100

7 Собрались к Нему фарисеи и
некоторые из книжников, при-
шедшие из Иерусалима, [Мф. 15:1-9]

2 и, увидев некоторых из учени-
ков Его, евших хлеб нечисты-
ми, то есть неумытыми, руками,
укоряли.

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pκοιναῖςq
нечистыми
adfpn
2839

χερσί

руками,
ndfp
5495

τοῦτ’

то
rdnns
5124

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἀνίπτοις

неумытыми,
admpn
449

pἐσθίονταςq
едящих
vppaamp
2068

ἄρτους

хлеб,
namp
740

pἐµέµψαντοq
порицали.
viad3p
3201

3
οἱ

Сами
dnmp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

3 Ибо фарисеи и все иудеи, дер-
жась предания старцев, не едят,
не умыв тщательно рук.

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ἐὰν µὴ

пока
qo+xo
3362

πυγµῇ

тщательно
ndfs
4435

не
←↩
3362

νίψωνται

умоют
vsam3p
3538

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

οὐκ

не
xo
3756

ἐσθίουσι

едят,
vipa3p
2068

κρατοῦντες

соблюдая
vppanmp
2902

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиции
nafs
3862

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев.
agmpn
4245

4
καὶ

И,
c
2532

придя
—
—

ἀπὸ

с
p
575

4 И, придя с торга, не едят не
омывшись. Есть и многое другое,
чего они приняли держаться: на-
блюдать омовение чаш, кружек,
котлов и скамей.

51 T MK: και εθαυµαζον, V: 6∈. 52 T MK: ην γαρ, V: αλλ ην. 52 T K: η καρδια αυτων, MV: αυτων η καρδια. 53 T MK: ηλθον επι την γην, V: επι την γην ηλθον εις. 53 T :

γενησαρετ, KMV: γεννησαρετ. 54 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 55 T MK: περιδραµοντες, V: περιεδραµον. 55 T MK: περιχωρον, V: χωραν. 55 T MK: ηρξαντο, V: και ηρξαντο.

55 T MK: κραββατοις, V: κραβαττοις. 55 T MK: εκει, V: 6∈. 56 T MK: η πολεις η αγρους, V: η εις πολεις η εις αγρους. 56 T MK: ετιθουν, V: ετιθεσαν. 56 T MK: ηπτοντο,

V: ηψαντο. 7:2 T MK: κοιναις, V: οτι κοιναις. 2 T MK: εσθιοντας, V: εσθιουσιν τους. 2 T MK: εµεµψαντο, V: 6∈. 4 T MK: απο, V: απ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀγορᾶς

торга,
ngfs
58

ἐὰν µὴ

пока не
qo+xo
3362

ϐαπτίσωνται

обмоются,
vsam3p
907

οὐκ

не
xo
3756

ἐσθίουσι

едят;
vipa3p
2068

καὶ

и
c
2532

ἄλλα

другое
annpn
243

πολλά

многое
annpn
4183

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ἃ

что
rranp
3739

παρέλαβον

они приняли
viaa3p
3880

κρατεῖν

соблюдать:
vnpa
2902

ϐαπτισµοὺς

омовение
namp
909

ποτηρίων

чаш
ngnp
4221

καὶ

и
c
2532

ξεστῶν

кружек,
ngmp
3582

καὶ

и
c
2532

χαλκίων

котлов,
ngnp
5473

καὶ

и
c
2532

κλινῶν

ложей.
ngfp
2825

5
pἔπειταq
Вслед за тем
adv
1899

ἐπερωτῶσιν

спрашивают
vipa3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники:
nnmp
1122

pδιὰτιq
{Почему
xo
1302

pοἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

σου

Твои
rpg-s
4675

οὐ

не
xo
3756

περιπατοῦσιq
поступают
vipa3p
4043

5 Потом спрашивают Его фари-
сеи и книжники: {Почему учени-
ки Твои не поступают по преда-
нию старцев, но неумытыми ру-
ками едят хлеб?}

κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиций
nafs
3862

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев,
agmpn
4245

ἀλλὰ

но
c
235

pἀνίπτοιςq
неумытыми
admpn
449

χερσὶν

руками
ndfp
5495

ἐσθίουσι

едят
vipa3p
2068

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб?}
nams
740

6
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pὅτιq

c
3754

6 Он сказал им в ответ: {Хорошо
пророчествовал о вас, лицеме-
рах, Исаия, как написано: “Лю-
ди эти чтут Меня устами, сердце
же их далеко отстоит от Меня,

καλῶς

{Отлично
adv
2573

pπροεφήτευσενq
пророчествовал
viaa3s
4395

ἡσαΐας

Исаия
nnms
2268

περὶ

относительно
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

τῶν

dgmp
3588

ὑποκριτῶν

лицемеров,
ngmp
5273

ὡς

как
adv
5613

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

pοὗτοςq
“Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

τοῖς

ddnp
3588

χείλεσί

губами
ndnp
5491

µε

Меня
rpa-s
3165

τιµᾷ

чтит,
vipa3s
5091

ἡ

само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

καρδία

сердце
nnfs
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

πόρρω

далеко
adv
4206

ἀπέχει

удерживается
vipa3s
568

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

7
µάτην

безуспешно
adv
3155

δὲ

ведь
c
1161

σέβονταί

чтят
vipn3p
4576

µε

Меня,
rpa-s
3165

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

διδασκαλίας

предписаниям,
nafp
1319

ἐντάλµατα

принципам
nanp
1778

ἀνθρώπων

человеческим”.
ngmp
444

7 но тщетно чтут Меня, уча уче-
ниям, заповедям человеческим”.
[Ис. 29:13]

8
ἀφέντες

Оставив
vpaanmp
863

pγὰρq
же
c
1063

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божью,
ngms
2316

κρατεῖτε

вы соблюдаете
vipa2p
2902

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

традиции
nafs
3862

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческие:
ngmp
444

pϐαπτισµοὺς

омовение
namp
909

ξεστῶν

кружек
ngmp
3582

καὶ

и
c
2532

ποτηρίων

чаш,
ngnp
4221

καὶ

и
c
2532

8 Ибо вы, оставив заповедь Бо-
жию, держитесь предания чело-
веческого, омовения кружек и
чаш, и делаете многое другое, то-
му подобное}.

ἄλλα

другие
aanpn
243

παρόµοια

подобные
aanpn
3946

τοιαῦτα

тем
rdanp
5108

πολλὰ

многие
aanpn
4183

ποιεῖτεq
исполняете}.
vipa2p
4160

9
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

καλῶς

{Хорошо
adv
2573

ли, что
—
—

ἀθετεῖτε

вы игнорируете
vipa2p
114

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божью,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

τὴν

dafs
3588

9 И сказал им: {Хорошо ли, что
вы отменяете заповедь Божию,
чтобы соблюсти свое предание?

παράδοσιν

традиции
nafs
3862

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

pτηρήσητεq
в точности соблюсти?
vsaa2p
5083

10
pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

γὰρ

ведь
c
1063

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τίµα

“Уважай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

σου

твою”
rpg-s
4675

καί

и:
c
2532

ὁ

dnms
3588

κακολογῶν

“Злословящий
vppanms
2551

10 Ибо Моисей сказал: “Почи-
тай отца своего и мать свою”
и “Злословящий отца или мать
смертью да умрет”. [Исх. 20:12; 21:17; Лев.

20:9; Втор. 5:16]

πατέρα

отца
nams
3962

ἢ

или
xo
2228

µητέρα

мать
nafs
3384

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

τελευτάτω

да умрет”.
vdpa3s
5053

11
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ἐὰν

“Если
qo
1437

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отцу
ndms
3962

ἢ

или
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

µητρί

матери:
ndfs
3384

κορβᾶν

‘Корван”’, –
th
2878

ὅ

что
rrnns
3739

11 А вы говорите: “Кто скажет
отцу или матери: ‘Корван’” - то
есть дар Богу то, чем бы ты от
меня пользовался,

ἐστι

есть
vipx3s
2076

δῶρον

“Дар —
nnns
1435

ὃ

чем
rrans
3739

ἐὰν

бы
qo
1437

ты
↪→
5623

ἐξ

от
p
1537

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

ὠφεληθῇς

пользовался”,
vsap2s
5623

12
pκαὶq
и
c
2532

οὐκέτι

уже
adv
3765

ἀφίετε

разрешаете
vipa2p
863

αὐτὸν

ему
rpams
846

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ποιῆσαι

делать
vnaa
4160

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отцу
ndms
3962

pαὐτοῦq
своему
rpgms
846

ἢ

или
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

12 тому вы уже попускаете ниче-
го не делать для отца своего или
матери своей,

5 T MK: επειτα, V: και. 5 T K: διατι, MV: δια τι. 5 T MK: οι µαθηται σου ου περιπατουσι, V: ου περιπατουσιν οι µαθηται σου. 5 T MK: ανιπτοις, V: κοιναις. 6 T MK:

αποκριθεις, V: 6∈. 6 T MK: οτι, V: 6∈. 6 T MK: προεφητευσεν, V: επροφητευσεν. 6 T MK: ουτος, V: [οτι] ουτος. 8 T MK: γαρ, V: 6∈. 8 T MK: ϐαπτισµους . . . ποιειτε, V: 6∈.

9 T MK: τηρησητε, V: στησητε. 10 T MK: µωσης, V: µωυσης. 12 T MK: και, V: 6∈. 12 T MK: αυτου, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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µητρί

матери
ndfs
3384

αὐτοῦq
своей,
rpgms
846

13
ἀκυροῦντες

лишая силы
vppanmp
208

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

τῇ

ddfs
3588

παραδόσει

преданием
ndfs
3862

ὑµῶν

вашим,
rpg-p
5216

ᾗ

которое
rrdfs
3739

παρεδώκατε

вы установили;
viaa2p
3860

καὶ

и
c
2532

παρόµοια

подобные
aanpn
3946

τοιαῦτα

тем
rdanp
5108

πολλὰ

многие
aanpn
4183

13 устраняя слово Божие преда-
нием вашим, которое вы устано-
вили; и делаете многое, тому по-
добное}.

ποιεῖτε

исполняете}.
vipa2p
4160

14
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

призвав
vpadnms
4341

pπάνταq
весь
aamsn
3956

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ,
nams
3793

ἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pἀκούετέq
{Слушайте
vdpa2p
191

µου

Меня
rpg-s
3450

πάντες

все
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

pσυνίετεq
понимайте.
vdpa2p
4920

15
οὐδέν

Ничего
annsn
3762

ἐστιν

нет
vipx3s
2076

14 И, призвав весь народ, гово-
рил им: {Слушайте Меня все и
разумейте: [Мф. 15:10-20]

15 ничто, входящее в челове-
ка извне, не может осквернить
его; но что исходит из него, то
оскверняет человека.

ἔξωθεν

снаружи
adv
1855

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

εἰσπορευόµενον

входящего
vppnnns
1531

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

него,
rpams
846

ὃ

что
rrnns
3739

δύναται

может
vipn3s
1410

pαὐτόν

его
rpams
846

κοινῶσαιq
осквернить;
vnaa
2840

ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

dnnp
3588

pἐκπορευόµενά

исходящее
vppnnnp
1607

ἀπ’

из
p
575

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ἐκεῖνάq
это
rdnnp
1565

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὰ

dnnp
3588

κοινοῦντα

оскверняющее
vppannp
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

16
pεἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

ἀκουέτωq
пусть слушает!}
vdpa3s
191

17
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

οἶκον

дом
nams
3624

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы,
ngms
3793

16 Если кто имеет уши слышать,
да слышит!}

17 И когда Он, оставив народ,
вошел в дом, ученики Его спро-
сили Его о притче.ἐπηρώτων

спросили
viia3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pπερὶ

о
p
4012

τὴς

dgfs
3588

παραβολήςq
притче.
ngfs
3850

18
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὕτω

{До такой степени
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀσύνετοί

неразумны?
anmpn
801

ἐστε

vipx2p
2075

οὐ

Не
xo
3756

18 Он сказал им: {Неужели и
вы так непонятливы? Неужели
не разумеете, что ничто, извне
входящее в человека, не может
осквернить его?

νοεῖτε

понимаете
vipa2p
3539

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

πᾶν

ничто,
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

ἔξωθεν

извне
adv
1855

εἰσπορευόµενον

входящее
vppnnns
1531

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

αὐτὸν

его
rpams
846

κοινῶσαι

осквернить?
vnaa
2840

19
ὅτι

Потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰσπορεύεται

входит
vipn3s
1531

19 Потому что не в сердце его
входит, а в чрево, и выходит вон,
чем очищается всякая пища}.

αὐτοῦ

ему
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце,
nafs
2588

ἀλλ’

но
c
235

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κοιλίαν

желудок,
nafs
2836

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀφεδρῶνα

туалет
nams
856

ἐκπορεύεται

извергается,
vipn3s
1607

pκαθαρίζονq
очищая
vppanns
2511

πάντα

всю
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ϐρώµατα

пищу}.
nanp
1033

20
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же:
c
1161

ὅτι

c
3754 20 Далее сказал: {Исходящее из

человека оскверняет человека.
τὸ

dnns
3588

ἐκ

{Из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἐκπορευόµενον

исходящее
vppnnns
1607

ἐκεῖνο

rdnns
1565

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

21
ἔσωθεν

Изнутри
adv
2081

γὰρ

ведь,
c
1063

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердец
ngfs
2588

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людских
ngmp
444

οἱ

dnmp
3588

διαλογισµοὶ

умыслы
nnmp
1261

21 Ибо изнутри, из сердца че-
ловеческого, исходят злые по-
мыслы, прелюбодеяния, любо-
деяния, убийства,οἱ

dnmp
3588

κακοὶ

злые
anmpn
2556

ἐκπορεύονται

выходят,
vipn3p
1607

pµοιχεῖαι

нарушение супружеской верности,
nnfp
3430

πορνεῖαιq
внебрачные половые отношения,
nnfp
4202

ϕόνοι

убийства,
nnmp
5408

22
pκλοπαίq
кражи,
nnfp
2829

πλεονεξίαι

алчность,
nnfp
4124

πονηρίαι

злоба,
nnfp
4189

22 кражи, лихоимство, злоба,
коварство, непотребство, за-
вистливое око, богохульство,
гордость, безумство -δόλος

коварство,
nnms
1388

ἀσέλγεια

необузданные страсти,
nnfs
766

ὀφθαλµὸς

глаз
nnms
3788

πονηρός

злой,
anmsn
4190

ϐλασφηµία

клевета,
nnfs
988

ὑπερηφανία

гордость,
nnfs
5243

ἀφροσύνη

безрассудство.
nnfs
877

23
πάντα

Вся
annpn
3956

ταῦτα

эта
rdnnp
5023

τὰ

dnnp
3588

πονηρὰ

безнравственность
annpn
4190

23 все это зло изнутри исходит и
оскверняет человека}.

14 T MK: παντα, V: παλιν. 14 T MK: ακουετε, V: ακουσατε. 14 T MK: συνιετε, V: συνετε. 15 T MK: αυτον κοινωσαι, V: κοινωσαι αυτον. 15 T MK: εκπορευοµενα απ

αυτου εκεινα, V: εκ του ανθρωπου εκπορευοµενα. 16 T MK: ει . . . ακουετω, V: 6∈. 17 T MK: περι της παραβολης, V: την παραβολην. 19 T MK: καθαριζον, V: καθαριζων.

21 T MK: µοιχειαι πορνειαι, V: πορνειαι κλοπαι. 22 T MK: κλοπαι, V: µοιχειαι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

ἐκπορεύεται

исходит
vipn3s
1607

καὶ

и
c
2532

κοινοῖ

оскверняет
vipa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека}.
nams
444

24
pκαὶ

И
c
2532

ἐκεῖθενq
оттуда,
adv
1564

ἀναστὰς

отправившись,
vpaanms
450

ἀπῆλθεν

удалился
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

pµεθόριαq
пределы
nanp
3181

τύρου

Тира
ngfs
5184

pκαὶ

и
c
2532

σιδῶνοςq
Сидона.
ngfs
4605

καὶ

И,
c
2532

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

ἤθελε

захотел
viia3s
2309

24 И, отправившись оттуда,
пришел в пределы тирские и
сидонские; и, войдя в дом, не
хотел, чтобы кто узнал; но не мог
утаиться. [Мф. 15:21-28]

γνῶναι

знать,
vnaa
1097

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθη

смог
viao3s
1410

λαθεῖν

утаиться.
vnaa
2990

25
pἀκούσασα

Услышала
vpaanfs
191

γὰρq
ведь
c
1063

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

у
—
—

ἧς

которой
rrgfs
3739

εἶχε

имела
viia3s
2192

τὸ

dnns
3588

ϑυγάτριον

дочь
nnns
2365

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

πνεῦµα

духа
nans
4151

25 Ибо услышала о Нем жен-
щина, у которой дочь одержима
была нечистым духом, и, придя,
припала к ногам Его;

ἀκάθαρτον

нечистого,
aansn
169

и,
—
—

ἐλθοῦσα

подойдя,
vpaanfs
2064

προσέπεσε

упала
viaa3s
4363

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πόδας

ногам
namp
4228

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

26
pἦν

была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἡ

та
dnfs
3588

γυνὴq
женщина
nnfs
1135

ἑλληνίς

гречанкой,
nnfs
1674

pσυροφοίνισσαq
сирофиникиянкой
nnfs
4949

τῷ

ddns
3588

γένει

по происхождению;
ndns
1085

26 а женщина та была язычница,
родом сирофиникиянка; и проси-
ла Его, чтобы изгнал беса из ее
дочери.

καὶ

и
c
2532

ἠρώτα

умоляла
viia3s
2065

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

τὸ

dans
3588

δαιµόνιον

демона
nans
1140

pἐκβάλλῃq
изгнал Он
vspa3s
1544

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑυγατρὸς

дочери
ngfs
2364

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

27
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ἄφες

{Позволь
vdaa2s
863

πρῶτον

сперва
adv
4412

χορτασθῆναι

насытить
vnap
5526

27 Но Иисус сказал ей: {Дай
прежде насытиться детям, ибо
нехорошо взять хлеб у детей и
бросить псам}.

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей,
nanp
5043

οὐ

не
xo
3756

γάρ

c
1063

pκαλὸν

хорошо
annsn
2570

ведь
←↩
1063

ἐστιq

vipx3s
2076

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

τῶν

dgnp
3588

τέκνων

детей
ngnp
5043

καὶ

и
c
2532

pϐαλεῖν

бросить
vnaa
906

τοῖς

ddnp
3588

κυναρίοιςq
псам}.
ndnp
2952

28
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἀπεκρίθη

ответила
viad3s
611

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

28 Она же сказала Ему в ответ:
{Так, Господи, но и псы под сто-
лом едят крохи у детей}.

pναὶq
{Да,
xo
3483

κύριε

Господин!
nvms
2962

καὶ

Но
c
2532

pγὰρq
ведь
c
1063

τὰ

dnnp
3588

κυνάρια

псы
nnnp
2952

ὑποκάτω

из-под
adv
5270

τῆς

dgfs
3588

τραπέζης

стола
ngfs
5132

pἐσθίειq
едят
vipa3s
2068

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ψιχίων

крошек
ngnp
5589

τῶν

dgnp
3588

παιδίων

детских}.
ngnp
3813

29
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

διὰ

{Из-за
p
1223

τοῦτον

этого
rdams
5126

29 И сказал ей: {За это слово -
пойди: бес вышел из твоей доче-
ри}.

τὸν

dams
3588

λόγον

слова
nams
3056

ὕπαγε

пойди:
vdpa2s
5217

ἐξελήλυθε

вышел
vixa3s
1831

pτὸ

dans
3588

δαιµόνιον

демон
nnns
1140

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑυγατρός

дочери
ngfs
2364

σουq
твоей}.
rpg-s
4675

30
καὶ

И,
c
2532

ἀπελθοῦσα

удалившись
vpaanfs
565

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτῆς

свой,
rpgfs
846

εὗρε

она нашла
viaa3s
2147

pτὸ

dnns
3588

δαιµόνιον

демона,
nnns
1140

30 И, придя в свой дом, она на-
шла, что бес вышел и дочь лежит
на постели.

ἐξεληλυθός

вышедшего,
vpxaans
1831

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑυγατέρα

дочь,
nafs
2364

ϐεβληµένην

лежащую
vpxpafs
906

ἐπὶ

на
p
1909

τὴς

dgfs
3588

κλίνηςq
постели.
ngfs
2825

24 T MK: και εκειθεν, V: εκειθεν δε. 24 T MK: µεθορια, V: ορια. 24 T MK: και σιδωνος, V: 6∈. 24 T K: την, MV: 6∈. 25 T MK: ακουσασα γαρ, V: αλλ ευθυς ακουσασα.

26 T MK: ην δε η γυνη, V: η δε γυνη ην. 26 T K: συροφοινισσα, M: συραφοινικισσα, V: συροφοινικισσα. 26 T K: εκβαλλη, MV: εκβαλη. 27 T MK: ο δε ιησους ειπεν, V:

και ελεγεν. 27 T MK: καλον εστιν, V: εστιν καλον. 27 T MK: ϐαλειν τοις κυναριοις, V: τοις κυναριοις ϐαλειν. 28 T MK: ναι, V: 6∈. 28 T MK: γαρ, V: 6∈. 28 T MK: εσθιει,

V: εσθιουσιν. 29 T MK: το δαιµονιον εκ της ϑυγατρος σου, V: εκ της ϑυγατρος σου το δαιµονιον. 30 T MK: το δαιµονιον εξεληλυθος και την ϑυγατερα ϐεβληµενην επι της

κλινης, V: το παιδιον ϐεβληµενον επι την κλινην και το δαιµονιον εξεληλυθος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


145 Κατὰ Μάρκον / От Марка 7:31–8:3

31
καὶ

И
c
2532

πάλιν

снова,
adv
3825

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ὁρίων

местности
ngnp
3725

pτύρου

Тира
ngfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνος

Сидона,
ngfs
4605

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

πρὸςq
к
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю
nafs
2281

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейскому
ngfs
1056

ἀνὰ

через
p
303

µέσον

середину
aansn
3319

τῶν

dgnp
3588

31 Выйдя из пределов тирских и
сидонских, Иисус опять пошел к
морю Галилейскому через преде-
лы Десятиградия.

ὁρίων

местности
ngnp
3725

δεκαπόλεως

Декаполиса.
ngfs
1179

32
καὶ

И
c
2532

ϕέρουσιν

приводят к
vipa3p
5342

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

κωφὸν

немого
aamsn
2974

pµογιλάλονq
с проблемой речи
aamsn
3424

καὶ

и
c
2532

παρακαλοῦσιν

просят
vipa3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιθῇ

возложил на
vsaa3s
2007

αὐτῷ

него
rpdms
846

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку.
nafs
5495

32 Привели к Нему глухого кос-
ноязычного и просили Его воз-
ложить на него руку.

33
καὶ

И,
c
2532

ἀπολαβόµενος

в сторону отведя
vpamnms
618

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы,
ngms
3793

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

ἔβαλε

вложил
viaa3s
906

τοὺς

damp
3588

δακτύλους

пальцы
namp
1147

αὐτοῦ

Свои
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὦτα

уши
nanp
3775

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

πτύσας

плюнув,
vpaanms
4429

ἥψατο

коснулся
viad3s
680

τῆς

dgfs
3588

33 Иисус, отведя его в сторону
от народа, вложил персты Свои
в уши ему и, плюнув, коснулся
языка его;

γλώσσης

языка
ngfs
1100

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

34
καὶ

И,
c
2532

ἀναβλέψας

подняв глаза
vpaanms
308

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу,
nams
3772

ἐστέναξε

вздохнул
viaa3s
4727

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

εφφαθά

{Еффафа},
ta
2188

ὅ

что
rrnns
3739

ἐστι

есть:
vipx3s
2076

διανοίχθητι

{Раскройся}.
vdap2s
1272

35
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

34 и, воззрев на небо, вздохнул и
сказал ему: {Еффафа}, то есть:
{Отверзись}.

35 И тотчас отверзся у него слух,
и разрешились узы его языка, и
стал говорить чисто.

pδιηνοίχθησανq
раскрыт был
viap3p
1272

αὐτοῦ

его
rpgms
846

αἱ

dnfp
3588

ἀκοαί

слух,
nnfp
189

καὶ

и
c
2532

ἐλύθη

развязаны
viap3s
3089

ὁ

dnms
3588

δεσµὸς

узы
nnms
1199

τῆς

dgfs
3588

γλώσσης

языка
ngfs
1100

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐλάλει

заговорил он
viia3s
2980

ὀρθῶς

чисто.
adv
3723

36
καὶ

И
c
2532

διεστείλατο

приказал
viam3s
1291

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

36 И повелел им не рассказы-
вать никому. Но сколько Он
ни запрещал им, они еще более
разглашали.

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

pεἴπωσινq
рассказывали.
vsaa3p
2036

ὅσον

Сколькое
rcans
3745

δὲ

же
c
1161

pαὐτὸς

Он
rpnms
846

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

διεστέλλετοq
запрещал,
viim3s
1291

но
—
—

они
↪→
2784

µᾶλλον

намного
adv
3123

περισσότερον

усерднее
aansc
4054

ἐκήρυσσον

разглашали.
viia3p
2784

37
καὶ

И
c
2532

ὑπερπερισσῶς

чрезвычайно
adv
5249

37 И чрезвычайно дивились, и
говорили: {Все хорошо делает:
и глухих делает слышащими, и
немых - говорящими}.

ἐξεπλήσσοντο

изумлялись,
viip3p
1605

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

καλῶς

{Превосходно
adv
2573

πάντα

все
aanpn
3956

πεποίηκε

сделал Он:
vixa3s
4160

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

κωφοὺς

глухих
aampn
2974

ποιεῖ

делает
vipa3s
4160

ἀκούειν

слышащими,
vnpa
191

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀλάλους

немых —
aampn
216

λαλεῖν

говорящими}.
vnpa
2980

8 ἐν

В
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни,
ndfp
2250

как
↪→
5607

pπαµπολλουq
очень большое
agmsn
3827

ὄχλου

скопление людей
ngms
3793

ὄντος

собралось,
vppxgms
5607

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἐχόντων

имели они
vppagmp
2192

τί

что
rqans
5101

ϕάγωσι

поесть,
vsaa3p
5315

προσκαλεσάµενος

позвав,
vpadnms
4341

pὁ

dnms
3588

8 В те дни, когда собралось
весьма много народа и нечего
было им есть, Иисус, призвав
учеников Своих, сказал им: [Мф.

15:32-39]
ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

pαὐτοῦq
Своих,
rpgms
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

2
σπλαγχνίζοµαι

{Сочувствую
vipn1s
4697

ἐπὶ

p
1909

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народу,
nams
3793

ὅτι

потому что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

pἡµέραςq

nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

дня
←↩
2250

προσµένουσί

находятся при
vipa3p
4357

2 {Жаль Мне народ, что уже три
дня находится при Мне, и нечего
им есть.

µοι

Мне
rpd-s
3427

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

τί

что
rqans
5101

ϕάγωσι

поесть;
vsaa3p
5315

3
καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἀπολύσω

отпущу
vsaa1s
630

αὐτοὺς

их
rpamp
846

νήστεις

голодными
aampn
3523

εἰς

в
p
1519

οἶκον

дома
nams
3624

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἐκλυθήσονται

ослабеют
vifp3p
1590

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

pτινὲς

некоторые,
rinmp
5100

3 Если неевшими отпущу их в
дома их, ослабеют в дороге, ибо
некоторые из них пришли изда-
лека}.

31 T MK: τυρου και σιδωνος ηλθεν προς, V: τυρου ηλθεν δια σιδωνος εις. 32 T K: µογιλαλον, V: και µογιλαλον, M: µογγιλαλον. 35 T MK: διηνοιχθησαν, V: ηνοιγησαν.

36 T MK: ειπωσιν, V: λεγωσιν. 36 T MK: αυτος αυτοις διεστελλετο, V: αυτοις διεστελλετο αυτοι. 8:1 T MK: παµπολλου, V: παλιν πολλου. 1 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 1 T MK:

αυτου, V: 6∈. 2 T K: ηµερας, MV: ηµεραι. 3 T MK: τινες γαρ, V: και τινες.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


8:4–13 Κατὰ Μάρκον / От Марка 146

γὰρq
потому что
c
1063

αὐτῶν

они
rpgmp
846

pµακρόθενq
издалека
adv
3113

pἥκασιq
пришли}.
vixa3p
2240

4
καὶ

И
c
2532

ἀπεκρίθησαν

ответили
viad3p
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

pπόθενq
{Откуда
adv
4159

τούτους

их
rdamp
5128

δυνήσεταί

сможет
vifd3s
1410

τις

кто
rinms
5100

ὧδε

здесь
adv
5602

χορτάσαι

накормить
vnaa
5526

4 Ученики Его отвечали Ему:
{Откуда мог бы кто взять здесь,
в пустыне, хлебов, чтобы накор-
мить их?}

ἄρτων

хлебом
ngmp
740

ἐπ’

в
p
1909

ἐρηµίας

пустынном месте?}
ngfs
2047

5
καὶ

И
c
2532

pἐπηρώταq
спросил
viia3s
1905

αὐτούς

их:
rpamp
846

πόσους

{Сколько
roamp
4214

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

ἄρτους

хлебов?}
namp
740

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἑπτά

{Семь}.
tn
2033

6
καὶ

И
c
2532

pπαρήγγειλεq
повелел Он
viaa3s
3853

τῷ

ddms
3588

5 И спросил их: {Сколько у вас
хлебов?}Они сказали: {Семь}.

6 Тогда велел народу возлечь на
землю; и, взяв семь хлебов и воз-
дав благодарение, преломил, и
дал ученикам Своим, чтобы они
раздали; и они раздали народу.

ὄχλῳ

народу
ndms
3793

ἀναπεσεῖν

возлечь
vnaa
377

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю;
ngfs
1093

καὶ

и,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἄρτους

хлебов,
namp
740

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔκλασε

преломил
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

раздал
viia3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pπαραθῶσιq
раздали.
vsaa3p
3908

καὶ

И
c
2532

παρέθηκαν

они раздали
viaa3p
3908

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

народу.
ndms
3793

7
καὶ

И
c
2532

εἶχον

имели
viia3p
2192

ἰχθύδια

рыбешек
nanp
2485

ὀλίγα

несколько;
aanpn
3641

καὶ

и,
c
2532

pεὐλογήσας

благословив,
vpaanms
2127

εἶπε

велел
viaa3s
2036

παραθεῖναι

раздать
vnaa
3908

καὶ

и
c
2532

αὐτὰq
их.
rpanp
846

8
pἔφαγον

Ели
viaa3p
5315

δὲq
же
c
1161

7 Было у них и немного рыбок:
благословив, Он велел раздать и
их.

8 И ели, и насытились; и на-
брали оставшихся кусков семь
корзин.

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθησαν

насытились;
viap3p
5526

καὶ

и
c
2532

ἦραν

набрали
viaa3p
142

περισσεύµατα

остатков
nanp
4051

κλασµάτων

кусков пищи
ngnp
2801

ἑπτὰ

семь
tn
2033

σπυρίδας

корзин.
nafp
4711

9
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

pοἱ

dnmp
3588

ϕαγόντεςq
евших
vpaanmp
5315

ὡς

около
adv
5613

τετρακισχίλιοι

четырех тысяч;
nnmp
5070

καὶ

и
c
2532

ἀπέλυσεν

отпустил
viaa3s
630

9 Евших же было около четырех
тысяч. И отпустил их. αὐτούς

их.
rpamp
846

10
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас,
adv
2112

ἐµβὰς

войдя
vpaanms
1684

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своими,
rpgms
846

ἦλθεν

пришел Он
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

µέρη

края
nanp
3313

δαλµανουθά

Далмануфы.
tp
1148

11
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθον

вышли
viaa3p
1831

οἱ

dnmp
3588

10 И тотчас войдя в лодку с уче-
никами Своими, прибыл в преде-
лы далмануфские.

11 Вышли фарисеи, начали с
Ним спорить и, искушая Его,
требовали от Него знамения с
неба. [Мф. 16:1-4; Мф. 12:38; Лк. 11:16]

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

συζητεῖν

пререкаться с
vnpa
4802

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

Ϲητοῦντες

требуя
vppanmp
2212

παρ’

от
p
3844

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

πειράζοντες

искушая
vppanmp
3985

αὐτόν

Его.
rpams
846

12
καὶ

И,
c
2532

ἀναστενάξας

глубоко вздохнув
vpaanms
389

12 И Он, глубоко вздохнув, ска-
зал: {Для чего род этот требует
знамения? Истинно говорю вам,
не дастся роду этому знамение}.
[Мф. 12:39; Лк. 11:29]

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

τί

{Для чего
rqnns
5101

ἡ

dnfs
3588

γενεὰ

поколение
nnfs
1074

αὕτη

это
rdnfs
3778

pσηµεῖον

знамение
nans
4592

ἐπιζητεῖq
требует?
vipa3s
1934

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

εἰ

не
qo
1487

δοθήσεται

будет дано
vifp3s
1325

τῇ

ddfs
3588

γενεᾷ

поколению
ndfs
1074

ταύτῃ

этому
rddfs
5026

σηµεῖον

знамение}.
nans
4592

13
καὶ

И,
c
2532

ἀφεὶς

отпустив
vpaanms
863

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

pἐµβὰς

войдя
vpaanms
1684

πάλιν

снова
adv
3825

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖονq
лодку,
nans
4143

ἀπῆλθεν

отправился
viaa3s
565

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону.
adv
4008

13 И, оставив их, опять вошел
в лодку и отправился на ту
сторону.

3 T MK: µακροθεν, V: απο µακροθεν. 3 T KV: ηκασιν, M: ηκουσιν. 4 T MK: ποθεν, V: οτι ποθεν. 5 T MK: επηρωτα, V: ηρωτα. 5 T MK: ειπον, V: ειπαν. 6 T MK:

παρηγγειλεν, V: παραγγελλει.6 T MK: παραθωσιν, V: παρατιθωσιν.7 T MK: ευλογησας ειπεν παραθειναι και αυτα, V: ευλογησας αυτα ειπεν και ταυτα παρατιθεναι.8 T MK:

εφαγον δε, V: και εφαγον. 9 T MK: οι ϕαγοντες, V: 6∈. 10 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 12 T MK: σηµειον επιζητει, V: Ϲητει σηµειον. 13 T K: εµβας παλιν εις το πλοιον, M:

εµβας παλιν εις πλοιον, V: παλιν εµβας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


147 Κατὰ Μάρκον / От Марка 8:14–24

14
καὶ

И
c
2532

pἐπελάθοντοq
забыли они
viad3p
1950

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

ἄρτους

хлебы,
namp
740

καὶ

и
c
2532

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ἕνα

одного
nams
1520

ἄρτον

хлеба
nams
740

οὐκ

ничего не
xo
3756

εἶχον

имели
viia3p
2192

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой
rxgmp
1438

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

лодке.
ndns
4143

15
καὶ

А
c
2532

διεστέλλετο

Он предостерегал
viim3s
1291

14 При этом ученики Его забы-
ли взять хлебов и ничего, кроме
одного хлеба, не имели с собой в
лодке. [Мф. 16:5-12]

15 А Он заповедал им, говоря:
{Смотрите, берегитесь закваски
фарисейской и закваски Иродо-
вой}. [Лк. 12:1]

αὐτοῖς

их,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὁρᾶτε

{Берегитесь,
vdpa2p
3708

ϐλέπετε

остерегайтесь
vdpa2p
991

ἀπὸ

p
575

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

ἡρώδου

Иродовой}.
ngms
2264

16
καὶ

И
c
2532

διελογίζοντο

рассуждали
viin3p
1260

πρὸς

между
p
4314

16 И, рассуждая между собой,
говорили: {Это значит, что
хлебов нет у нас}.

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἄρτους

{Хлебов
namp
740

οὐκ

не
xo
3756

pἔχοµενq
имеем}.
vipa1p
2192

17
καὶ

И
c
2532

γνοὺς

поняв,
vpaanms
1097

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

διαλογίζεσθε

рассуждаете,
vipn2p
1260

ὅτι

что
c
3754

ἄρτους

хлебов
namp
740

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

имеете?
vipa2p
2192

17 Иисус, уразумев, говорит им:
{Что рассуждаете о том, что нет
у вас хлебов? Еще ли не понима-
ете и не разумеете? Еще ли ока-
менено у вас сердце?

οὔπω

Еще ли не
adv
3768

νοεῖτε

понимаете
vipa2p
3539

οὐδὲ

и не
c
3761

συνίετε

осмысливаете?
vipa2p
4920

pἔτιq
Еще
adv
2089

ли
—
—

πεπωρωµένην

очерствевшее
vpxpafs
4456

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце
nafs
2588

ὑµῶν

ваше?
rpg-p
5216

18
ὀφθαλµοὺς

Глаза
namp
3788

ἔχοντες

имея,
vppanmp
2192

οὐ

не
xo
3756

ϐλέπετε

видите?
vipa2p
991

καὶ

И
c
2532

18 Имея очи, не видите? Имея
уши, не слышите? И не помните?
[Иер. 5:21; Иез. 12:2; Мк. 4:12]

ὦτα

уши
nanp
3775

ἔχοντες

имея,
vppanmp
2192

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούετε

слышите?
vipa2p
191

καὶ

И
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µνηµονεύετε

помните?
vipa2p
3421

19
ὅτε

Когда
adv
3753

τοὺς

damp
3588

πέντε

пять
tn
4002

ἄρτους

хлебов
namp
740

ἔκλασα

разломил Я
viaa1s
2806

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

πεντακισχιλίους

пять тысяч,
namp
4000

πόσους

сколько
roamp
4214

κοφίνους

корзин
namp
2894

19 Когда Я пять хлебов прело-
мил для пяти тысяч человек,
сколько полных коробов кус-
ков вы набрали?} Говорят Ему:
{Двенадцать}.

pπλήρεις

полных
aampn
4134

κλασµάτωνq
остатков
ngnp
2801

ἤρατε

набрали вы?}
viaa2p
142

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

δώδεκα

{Двенадцать}.
tn
1427

20
ὅτε

{Когда
adv
3753

pδὲq
же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь –
tn
2033

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

τετρακισχιλίους

четыре тысячи,
namp
5070

πόσων

сколько
rognp
4214

σπυρίδων

корзин
ngfp
4711

20 {А когда семь для четырех
тысяч, сколько корзин остав-
шихся кусков вы набрали?}
Сказали: {Семь}.

πληρώµατα

остатков
nanp
4138

κλασµάτων

кусков пищи
ngnp
2801

ἤρατε

набрали вы?}
viaa2p
142

pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἑπτά

{Семь}.
tn
2033

21
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pπῶς

{Как же
adv
4459

οὐq
не
xo
3756

συνίετε

понимаете?}
vipa2p
4920

21 И сказал им: {Как же не ра-
зумеете?}

22
καὶ

И
c
2532

pἔρχεταιq
приходит
vipn3s
2064

εἰς

в
p
1519

pϐηθσαϊδάνq
Вифсаиду;
tp
966

καὶ

и
c
2532

ϕέρουσιν

приводят к
vipa3p
5342

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

τυφλὸν

слепого,
aamsn
5185

καὶ

и
c
2532

παρακαλοῦσιν

просят
vipa3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἅψηται

коснулся.
vsam3s
680

23
καὶ

И,
c
2532

ἐπιλαβόµενος

взяв
vpadnms
1949

22 Приходит в Вифсаиду; и при-
водят к Нему слепого, и просят,
чтобы прикоснулся к нему.

23 Он, взяв слепого за руку, вы-
вел его из селения, и, плюнув ему
на глаза, возложил на него руки,
и спросил его, видит ли что?

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

τοῦ

dgms
3588

τυφλοῦ

слепого,
agmsn
5185

pἐξήγαγενq
вывел
viaa3s
1806

αὐτὸν

его
rpams
846

ἔξω

из
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

κώµης

селения,
ngfs
2968

καὶ

и,
c
2532

πτύσας

плюнув
vpaanms
4429

εἰς

на
p
1519

τὰ

danp
3588

ὄµµατα

глаза
nanp
3659

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐπιθεὶς

возложив
vpaanms
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

на
←↩
2007

αὐτῷ

него,
rpdms
846

ἐπηρώτα

спросил
viia3s
1905

αὐτόν

его,
rpams
846

εἴ

если
qo
1487

τι

что-нибудь
rians
5100

pϐλέπειq
видит.
vipa3s
991

24
καὶ

И,
c
2532

ἀναβλέψας

обретя зрение,
vpaanms
308

ἔλεγε

он сказал:
viia3s
3004

ϐλέπω

{Вижу
vipa1s
991

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей.
namp
444

pὅτι

c
3754

ὡς

Как
adv
5613

δένδρα

деревья
nnnp
1186

ὁρῶq
различаю
vipa1s
3708

περιπατοῦντας

расхаживающих}.
vppaamp
4043

24 Он, взглянув, сказал: {Ви-
жу проходящих людей, как дере-
вья}.

14 T MV: επελαθοντο, K: επελαθοντο οι µαθηται. 16 T MK: λεγοντες, V: 6∈. 16 T MK: εχοµεν, V: εχουσιν. 17 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 17 T MK: ετι, V: 6∈. 19 T MK:

πληρεις κλασµατων, V: κλασµατων πληρεις. 20 T MK: δε, V: 6∈. 20 T MK: οι δε ειπον, V: και λεγουσιν [αυτω]. 21 T MK: πως ου, V: ουπω. 22 T MK: ερχεται, V: ερχονται.

22 T MK: ϐηθσαιδαν, K: ϐηθσαιδα. 23 T MK: εξηγαγεν, V: εξηνεγκεν. 23 T MK: ϐλεπει, V: ϐλεπεις. 24 T MV: οτι ως δενδρα ορω, K: ως δενδρα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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25
εἶτα

Потом
adv
1534

πάλιν

снова
adv
3825

ἐπέθηκε

возложил Он
viaa3s
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἐποίησεν

восстановил
viaa3s
4160

αὐτὸν

его
rpams
846

αναβλέψαι

зрение.
vnaa
308

καὶ

И
c
2532

ἀποκατεστάθη

исцелен был он
viap3s
600

καὶ

и
c
2532

ἐνέβλεψεν

увидел
viaa3s
1689

25 Потом опять возложил руки
на глаза ему и велел ему взгля-
нуть. И он исцелился и стал ви-
деть все ясно.

τηλαυγῶ

ясно
adv
5081

ἅπανταςq
всех.
aampn
537

26
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

pτὸνq

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

µηδὲ

{Ни
c
3366

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κώµην

селение
nafs
2968

не
←↩
3366

εἰσέλθῃς

заходи,
vsaa2s
1525

pµηδὲ

и не
c
3366

εἴπης

рассказывай
vsaa2s
2036

τινὶ

никому
ridms
5100

26 И послал его домой, сказав:
{Не заходи в селение и не рас-
сказывай никому в селении}.

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κώµῃq
селении}.
ndfs
2968

27
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

удалился
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

κώµας

селения
nafp
2968

καισαρείας

Кесарии
ngfs
2542

τῆς

dgfs
3588

ϕιλίππου

Филипповой.
ngms
5376

καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

ἐπηρώτα

спросил Он
viia3s
1905

τοὺς

damp
3588

27 И пошел Иисус с ученика-
ми Своими в селения Кесарии
Филипповой. Дорогой Он спра-
шивал учеников Своих: {За кого
почитают Меня люди?} [Мф. 16:13-20;

Лк. 9:18-21]

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τίνα

{Кем
rqams
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγουσιν

называют
vipa3p
3004

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди?}
nnmp
444

εἶναι

vnpx
1511

28
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pἀπεκρίθησανq
отвечали:
viad3p
611

ἰωάννην

{Иоанном
nams
2491

τὸν

dams
3588

ϐαπτιστήν

Крестителем;
nams
910

καὶ

а
c
2532

28 Они отвечали: {За Иоан-
на Крестителя; другие же - за
Илию; а иные - за одного из про-
роков}. [Мк. 6:14-15; Лк. 9:7-8]

ἄλλοι

другие
anmpn
243

ἠλίαν

Илией;
nams
2243

ἄλλοι

иные
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

pἕναq
одним
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

[из] пророков}.
ngmp
4396

29
καὶ

Тогда
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

pλέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

τίνα

Кем
rqams
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγετε

называете?}
vipa2p
3004

εἶναι

vnpx
1511

ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

29 Он говорит им: {А вы за ко-
го почитаете Меня?} Петр ска-
зал Ему в ответ: {Ты Христос}.
[Ин. 6:68-69]

pδὲq
же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос}.
nnms
5547

30
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµησεν

строго запретил
viaa3s
2008

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

λέγωσι

говорили
vspa3p
3004

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

30 И приказал им, чтобы никому
не говорили о Нем.

31
καὶ

И
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ὅτι

что
c
3754

δεῖ

должен
vipq3s
1163

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сын
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

πολλὰ

много
aanpn
4183

παθεῖν

несправедливо страдать
vnaa
3958

καὶ

и
c
2532

ἀποδοκιµασθῆναι

быть отвергнутым
vnap
593

pἀπὸq

p
575

31 И начал учить их, что Сы-
ну Человеческому много долж-
но пострадать, быть отвергнутым
старейшинами, первосвященни-
ками и книжниками, и быть уби-
тым, и в третий день воскреснуть.
[Мф. 16:21-28; Мк. 9:31; 10:33-34; Лк. 9:22-27; Лк. 18:31-

33] τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшинами,
agmpn
4245

καὶ

а также
c
2532

pἀρχιερέων

первосвященниками
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

γραµµατέωνq
книжниками,
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

ἀποκτανθῆναι

быть убитым,
vnap
615

καὶ

и
c
2532

µετὰ

через
p
3326

τρεῖς

три
nafp
5140

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἀναστῆναι

воскреснуть.
vnaa
450

32
καὶ

И
c
2532

παρρησίᾳ

открыто
ndfs
3954

τὸν

это
dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἐλάλει

говорил.
viia3s
2980

καὶ

И,
c
2532

προσλαβόµενος

отозвав
vpamnms
4355

pαὐτὸν

Его,
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр
nnms
4074

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐπιτιµᾷν

укорять
vnpa
2008

αὐτῷ

Его.
rpdms
846

33
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐπιστραφεὶς

обернувшись
vpapnms
1994

καὶ

и
c
2532

ἰδὼν

взглянув на
vpaanms
1492

32 И говорил об этом откры-
то. Но Петр, отозвав Его, начал
прекословить Ему.

33 Он же, обернувшись и взгля-
нув на учеников Своих, запретил
Петру, сказав: {Отойди от Ме-
ня, сатана, потому что ты дума-
ешь не о том, что Божие, но что
человеческое}.

25 T MK: εποιησεν αυτον αναβλεψαι και αποκατεσταθη και ενεβλεψεν τηλαυγως απαντας, V: διεβλεψεν και απεκατεστη και ενεβλεπεν τηλαυγως απαντα. 26 T K: τον, M:

[τον], V: 6∈. 26 T MK: µηδε . . . κωµη, V: 6∈. 28 T MK: απεκριθησαν, V: ειπαν αυτω λεγοντες [οτι]. 28 T MK: ενα, V: οτι εις. 29 T MK: λεγει αυτοις, V: επηρωτα αυτους.

29 T MK: δε, V: 6∈. 31 T MK: απο, V: υπο. 31 T K: αρχιερεων και γραµµατεων, MV: των αρχιερεων και των γραµµατεων. 32 T MK: αυτον ο πετρος, V: ο πετρος αυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

pτῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру,
ndms
4074

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

ὕπαγε

{Встань
vdpa2s
5217

ὀπίσω

позади
adv
3694

µου

Меня,
rpg-s
3450

σατανᾶ

противник,
nvms
4567

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

ϕρονεῖς

воспринимаешь
vipa2s
5426

τὰ

того, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

что
danp
3588

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческое}.
ngmp
444

34
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

подозвав к Себе
vpadnms
4341

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ
nams
3793

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своими,
rpgms
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pὅστιςq
{Кто
rrnms
3748

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

Меня
rpg-s
3450

pἐλθεῖνq
идти,
vnaa
2064

34 И, подозвав народ с ученика-
ми Своими, сказал им: {Кто хо-
чет идти за Мной, отвергнись се-
бя, и возьми крест свой, и следуй
за Мной. [Мф. 10:38; Лк. 14:27]

ἀπαρνησάσθω

пусть откажется от
vdad3s
533

ἑαυτόν

себя
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

ἀράτω

возьмет
vdaa3s
142

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθείτω

следет за
vdpa3s
190

µοι

Мной.
rpd-s
3427

35
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

pἂνq

xo
302

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

35 Ибо кто хочет душу свою сбе-
речь, тот потеряет ее, а кто по-
теряет душу свою ради Меня и
Евангелия, тот сбережет ее. [Мф.

10:39; Лк. 17:33; Ин. 12:25]

σῶσαι

спасти,
vnaa
4982

ἀπολέσει

погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее;
rpafs
846

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

pἀπολέσῃq
погубит
vsaa3s
622

pτὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦq
свою
rpgms
846

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

pοὗτοςq
тот
rdnms
3778

σώσει

спасет
vifa3s
4982

αὐτήν

ее.
rpafs
846

36
τί

Какую
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

pὠφελήσειq
пользу извлечет
vifa3s
5623

ἄνθρωπον

человек,
nams
444

pἐὰν

если
qo
1437

κερδήσῃq
приобретет
vsaa3s
2770

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ὅλον

весь,
aamsn
3650

καὶ

но
c
2532

pϹηµιωθῃq
повредит
vsap3s
2210

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою?
rpgms
846

37
pἢ

Или
xo
2228

τί

какой
rqans
5101

δώσειq
даст
vifa3s
1325

36 Ибо какая польза человеку,
если он приобретет весь мир, а
душе своей повредит?

37 Или какой выкуп даст чело-
век за душу свою?

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἀντάλλαγµα

выкуп за
nans
465

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

душу
ngfs
5590

αὐτοῦ

свою?
rpgms
846

38
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

pἂνq

xo
302

ἐπαισχυνθῇ

постыдится
vsao3s
1870

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐµοὺς

Моих
rsamp
1699

λόγους

слов
namp
3056

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γενεᾷ

поколении
ndfs
1074

ταύτῃ

этом,
rddfs
3778

τῇ

ddfs
3588

38 Ибо кто постыдится Меня и
Моих слов в роде этом прелюбо-
дейном и грешном, того посты-
дится и Сын Человеческий, ко-
гда придет в славе Отца Своего
со святыми ангелами}.

µοιχαλίδι

нарушающем супружескую верность
ndfs
3428

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῷ

грешном,
adfsn
268

καὶ

также и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐπαισχυνθήσεται

постыдится
vifo3s
1870

αὐτὸν

его,
rpams
846

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славе
ndfs
1391

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святыми}.
agmpn
40

9 καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

εἰσὶ

есть
vipx3p
1526

τινὲς

некоторые
rinmp
5100

pτῶν

dgmp
3588

ὧδεq
здесь
adv
5602

9 И сказал им: {Истинно говорю
вам: есть некоторые из стоящих
здесь, которые не вкусят смерти,
как уже увидят Царство Божие,
пришедшее в силе}.

ἑστηκότων

стоящие,
vpxagmp
2476

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐ µὴ

не
xo
3364

γεύσωνται

испытают
vsad3p
1089

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

ἕως

пока
c
2193

ἂν

не
xo
302

ἴδωσι

увидят
vsaa3p
1492

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἐληλυθυῖαν

пришедшее
vpxaafs
2064

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе}.
ndfs
1411

33 T MK: τω πετρω λεγων, V: πετρω και λεγει. 34 T MK: οστις, V: ει τις. 34 T K: ελθειν, MV: ακολουθειν. 35 T MK: αν, V: εαν. 35 T MK: απολεση, V: απολεσει. 35 T KV:

την ψυχην αυτου, M: την εαυτου ψυχην. 35 T MK: ουτος, V: 6∈. 36 T MK: ωφελησει, V: ωφελει. 36 T MK: εαν κερδηση, V: κερδησαι. 36 T MK: Ϲηµιωθη, V: Ϲηµιωθηναι.

37 T MK: η τι δωσει, V: τι γαρ δοι. 38 T K: αν, MV: εαν. 9:1 T MK: των ωδε, V: ωδε των.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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2
καὶ

И
c
2532

pµεθ’q
по прошествии
p
3326

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἓξ

шести
tn
1803

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

καὶ

и
c
2532

ἀναφέρει

возводит
vipa3s
399

αὐτοὺς

их
rpamp
846

2 И по прошествии дней ше-
сти взял Иисус Петра, Иакова и
Иоанна, и возвел на гору высо-
кую особо их одних, и преобра-
зился перед ними. [Мф. 17:1-13; Лк. 9:28-36;

2Пет. 1:17-18]

εἰς

на
p
1519

ὄρος

гору
nans
3735

ὑψηλὸν

высокую,
aansn
5308

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

µόνους

одних.
aampn
3441

καὶ

И
c
2532

µετεµορφώθη

видоизменился Он
viap3s
3339

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

3
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἱµάτια

одежды
nnnp
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pἐγένετοq
сделались
viad3s
1096

στίλβοντα

сияющими,
vppannp
47443 Одежды Его сделались бли-

стающими, весьма белыми, как
снег, как на земле белильщик не
может выбелить.

λευκὰ

белыми
annpn
3022

λίαν

чрезмерно,
adv
3029

pὡς

как
adv
5613

χιὼνq
снег,
nnfs
5510

οἷα

подобно как
rrnnp
3634

γναφεὺς

прачечник
nnms
1102

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

οὐ

не
xo
3756

pδύναταιq
может
vipn3s
1410

λευκᾶναι

выбелить.
vnaa
3021

4
καὶ

И
c
2532

ὤφθη

явился
viap3s
3700

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἡλίας

Илия
nnms
2243

σὺν

с
p
4862

pµωσεῖq
Моисеем,
ndms
3475

4 И явился им Илия с Моисеем,
и беседовали с Иисусом. καὶ

и
c
2532

ἦσαν

viix3p
2258

συλλαλοῦντες

беседовали с
vppanmp
4814

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом.
ndms
2424

5
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу:
ndms
2424

ῥαββί

{Равви!
th
4461

καλόν

Хорошо
annsn
2570

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὧδε

здесь
adv
5602

εἶναι

быть;
vnpx
1511

5 При этом Петр сказал Иису-
су: {Равви! Хорошо нам здесь
быть; сделаем три кущи: Тебе од-
ну, Моисею одну и одну Илии}, - καὶ

так что
c
2532

ποιήσωµεν

сделаем
vsaa1p
4160

три
↪→
5140

pσκηνάς

шалаша:
nafp
4633

τρεῖςq

nafp
5140

σοὶ

Тебе
rpd-s
4671

µίαν

один,
nafs
3391

καὶ

а также
c
2532

pµωσεῖq
Моисею
ndms
3475

µίαν

один
nafs
3391

καὶ

и
c
2532

ἡλίᾳ

Илии
ndms
2243

µίαν

один}.
nafs
3391

6
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ᾔδει

знал он,
viya3s
1492

τί

что
rqans
5101

pλαλήσῃ

сказал;
vsaa3s
2980

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

6 ибо не знал, что сказать, пото-
му что они были в страхе.

ἔκφοβοιq
испуганы.
anmpn
1630

7
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

появилось
viad3s
1096

νεφέλη

облако,
nnfs
3507

ἐπισκιάζουσα

затемняющее
vppanfs
1982

αὐτοῖς

их,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

pἦλθεq
раздался
viaa3s
2064

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

νεφέλης

облака,
ngfs
3507

pλέγουσαq
говорящий:
vppanfs
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

7 И появилось облако, осеняю-
щее их, и из облака раздался го-
лос: {Это Сын Мой возлюблен-
ный; Его слушайте}. [Мф. 3:17; 12:18; Мк.

1:11; Лк. 3:22] ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

возлюбленный;
anmsn
27

pαὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούετεq
слушайте}.
vdpa2p
191

8
καὶ

И,
c
2532

ἐξάπινα

внезапно
adv
1819

περιβλεψάµενοι

осмотревшись вокруг,
vpamnmp
4017

οὐκέτι

больше
adv
3765

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

εἶδον

видели,
viaa3p
1492

ἀλλὰ

кроме
c
235

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

µόνον

одного
aamsn
3441

µεθ’

с
p
3326

8 И, внезапно посмотрев вокруг,
никого более с собой не видели,
кроме одного Иисуса.

ἑαυτῶν

ними.
rxgmp
1438

9
pκαταβαινόντων

Сходя
vppagmp
2597

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

rpgmp
846

ἀπὸq
с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы,
ngns
3735

διεστείλατο

Он приказал
viam3s
1291

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

pδιηγήσωνται

рассказывали
vsad3p
1334

ἃ

то, что
rranp
3739

εἶδονq
видели,
viaa3p
1492

εἰ µὴ

до тех пор,
qo+xo
1508

ὅταν

когда
c
3752

9 Когда же сходили они с горы,
Он велел никому не рассказы-
вать о том, что видели, доколе
Сын Человеческий не воскрес-
нет из мертвых.

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναστῇ

воскреснет.
vsaa3s
450

10
καὶ

И
c
2532

τὸν

это
dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἐκράτησαν

удержали они,
viaa3p
2902

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτοὺς

собой
rxamp
1438

συζητοῦντες

рассуждая:
vppanmp
4802

τί

{Что
rqnns
5101

ἐστι

значит
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ἐκ

из
p
1537

10 И они удержали это слово,
спрашивая друг друга, что зна-
чит: {воскреснуть из мертвых}. νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναστῆναι

воскреснуть?}
vnaa
450

11
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτων

спросили
viia3p
1905

αὐτόν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

{Почему
c
3754

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

ὅτι

что
c
3754

ἠλίαν

Илия
nams
2243

δεῖ

должен
vipq3s
1163

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρῶτον

прежде?}
adv
4412

12
ὁ

Он
dnms
3588

11 И спросили Его: {Как же
книжники говорят, что Илии
надлежит прийти прежде?} [Мал.

4:5; Мф. 11:14]

2 T MK: µεθ, V: µετα. 3 T KV: εγενετο, M: εγενοντο. 3 T MK: ως χιων, V: 6∈. 3 T MK: δυναται, V: δυναται ουτως. 4 T MK: µωσει, V: µωυσει. 5 T MK: σκηνας τρεις, V:

τρεις σκηνας. 5 T MK: µωσει, V: µωυσει. 6 T K: λαληση ησαν γαρ εκφοβοι, M: λαλησει ησαν γαρ εκφοβοι, V: αποκριθη εκφοβοι γαρ εγενοντο. 7 T MK: ηλθεν, V: εγενετο.

7 T K: λεγουσα, MV: 6∈. 7 T MK: αυτου ακουετε, V: ακουετε αυτου. 9 T MK: καταβαινοντων δε αυτων απο, V: και καταβαινοντων αυτων εκ. 9 T MK: διηγησωνται α ειδον,

V: α ειδον διηγησωνται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же,
c
1161

pἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἡλίας

{Илия —
nnms
2243

µὲν

действительно
xo
3303

ἐλθὼν

приходящий
vpaanms
2064

πρῶτον

прежде,
adv
4412

чтобы
—
—

pἀποκαθιστᾳq
восстановить ему
vipa3s
600

πάντα

все;
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

πῶς

как
adv
4459

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐπὶ

о
p
1909

τὸν

dams
3588

12 Он сказал им в ответ: {Прав-
да, Илия должен прийти преж-
де и устроить все; и Сыну Чело-
веческому, как написано о Нем,
надлежит много пострадать и
быть уничиженным.

υἱὸν

Сыне
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческом,
ngms
444

ἵνα

что
c
2443

πολλὰ

много
aanpn
4183

πάθῃ

пострадает Он
vsaa3s
3958

καὶ

и
c
2532

pἐξουδενωθῆq
будет уничижен.
vsap3s
1847

13
ἀλλὰ

Но
c
235

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἡλίας

Илия
nnms
2243

ἐλήλυθε

пришел,
vixa3s
2064

καὶ

и
c
2532

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

αὐτῷ

ему,
rpdms
846 13 Но говорю вам, что и Илия

пришел, и поступили с ним, как
хотели, как написано о нем}.

ὅσα

что только
rcanp
3745

pἠθέλησανq
хотели, –
viaa3p
2309

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐπ’

о
p
1909

αὐτόν

нем}.
rpams
846

14
καὶ

И,
c
2532

pἐλθὼνq
придя
vpaanms
2064

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητάς

ученикам,
namp
3101

pεἶδενq
Он увидел
viaa3s
1492

ὄχλον

толпу
nams
3793

πολὺν

многочисленную
aamsn
4183

περὶ

около
p
4012

αὐτοὺς

них,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

γραµµατεῖς

книжников,
namp
1122

συζητοῦντας

спорящих с
vppaamp
4802

pαὐτοῖςq
ними.
rpdmp
846

15
καὶ

И
c
2532

14 Придя к ученикам, увидел
много народа около них и книж-
ников, спорящих с ними. [Мф. 17:14-

21; Лк. 9:37-43]

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

πᾶς

вся
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

pἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἐξεθαµβήθηq
изумилась,
viap3s
1568

καὶ

и,
c
2532

προστρέχοντες

подбегая к
vppanmp
4370

к Нему,
—
—

ἠσπάζοντο

приветствовали
viin3p
782

αὐτόν

Его.
rpams
846

16
καὶ

Тогда
c
2532

ἐπηρώτησε

спросил Он
viaa3s
1905

pτοῦς

damp
3588

15 Тотчас увидев Его, весь на-
род изумился, и, подбегая, при-
ветствовали Его.

16 Он спросил книжников: {О
чем спорите с ними?}

γραµµατεῖςq
книжников:
namp
1122

τί

{Чего
rqans
5101

συζητεῖτε

спорите
vipa2p
4802

πρὸς

с
p
4314

αὐτούς

ними?}
rpamp
846

17
καὶ

И,
c
2532

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы
ngms
3793

pεἶπεq
сказал:
viaa3s
2036

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ἤνεγκα

Я привел
viaa1s
5342

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

µου

своего
rpg-s
3450

πρός

к
p
4314

17 Один из народа сказал в от-
вет: {Учитель! Я привел к Те-
бе сына моего, одержимого ду-
хом немым, -

σε

Тебе,
rpa-s
4571

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

πνεῦµα

духа
nans
4151

ἄλαλον

немого;
aansn
216

18
καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

pἂνq
бы
xo
302

αὐτὸν

им
rpams
846

ни
←↩
302

καταλάβῃ

овладевал он,
vsaa3s
2638

ῥήσσει

сотрясает
vipa3s
4486

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀφρίζει

испускает пену,
vipa3s
875

καὶ

и
c
2532

τρίζει

скрежещет
vipa3s
5149

τοὺς

damp
3588

18 где ни схватывает его, повер-
гает его на землю, и он испускает
пену, и скрежещет зубами свои-
ми, и цепенеет. Говорил я учени-
кам Твоим, чтобы изгнали его, и
они не могли}.

ὀδόντας

зубами
namp
3599

pαὐτοῦq
своими,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ξηραίνεται

цепенеет.
vipp3s
3583

καὶ

И
c
2532

pεἶπονq
я говорил
viaa1s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

σου

Твоим,
rpg-s
4675

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐκβάλωσι

изгнали,
vsaa3p
1544

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυσαν

были сильны}.
viaa3p
2480

19
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611 19 Отвечая ему, Иисус сказал:

{О род неверный! Доколе буду с
вами? Доколе буду терпеть вас?
Приведите его ко Мне}.

pαὐτῷq
ему,
rpdms
846

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὦ

{О,
i
5599

γενεὰ

поколение
nvfs
1074

ἄπιστος

неверующее!
avfsn
571

ἕως

До
c
2193

πότε

какой поры
xo
4219

πρὸς

с
p
4314

ὑµᾶς

вами
rpa-p
5209

ἔσοµαι

буду?
vifx1s
2071

ἕως

До
c
2193

πότε

какой поры
xo
4219

ἀνέξοµαι

буду терпеть
vifd1s
430

ὑµῶν

вас?
rpg-p
5216

ϕέρετε

Приведите
vdpa2p
5342

αὐτὸν

его
rpams
846

πρός

ко
p
4314

µε

Мне}.
rpa-s
3165

20
καὶ

И
c
2532

ἤνεγκαν

привели
viaa3p
5342

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

pεὐθέως

тотчас
adv
2112

τὸ

dnns
3588

πνεῦµαq
дух
nnns
4151

pεσπάραξενq
сотряс
viaa3s
4682

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю,
ngfs
1093

ἐκυλίετο

валялся,
viie3s
2947

20 И привели его к Нему. Как
скоро бесноватый увидел Его,
дух сотряс его; он упал на землю
и валялся, испуская пену.

12 T MK: αποκριθεις ειπεν, V: εφη. 12 T MK: αποκαθιστα, V: αποκαθιστανει. 12 T MK: εξουδενωθη, V: εξουδενηθη. 13 T MK: ηθελησαν, V: ηθελον. 14 T MK: ελθων,

V: ελθοντες. 14 T MK: ειδεν, V: ειδον. 14 T MK: αυτοις, V: προς αυτους. 15 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 15 T MK: ιδων αυτον εξεθαµβηθη, V: ιδοντες αυτον εξεθαµβηθησαν.

16 T MK: τους γραµµατεις, V: αυτους. 17 T MK: αποκριθεις, V: απεκριθη αυτω. 17 T MK: ειπεν, V: 6∈. 18 T MK: αν, V: εαν. 18 T MK: αυτου, V: 6∈. 18 T MK: ειπον, V:

ειπα. 19 T MK: αυτω, V: αυτοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀφρίζων

испуская пену.
vppanms
875

21
καὶ

Тогда
c
2532

ἐπηρώτησε

Он спросил
viaa3s
1905

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

его:
rpgms
846

πόσος

{Как
ronms
4214

χρόνος

долго
nnms
5550

ἐστὶν

vipx3s
2076

ὡς

подобное
adv
5613

τοῦτο

этому
rdnns
5124

γέγονεν

произошло
vixa3s
1096

αὐτῷ

с ним?}
rpdms
846

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pπαιδιόθενq
{С детства.
adv
3812

21 И спросил Иисус отца его:
{Как давно это сделалось с
ним?}Он сказал: {С детства.

22
καὶ

И
c
2532

πολλάκις

часто
adv
4178

дух
—
—

pαὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πῦρq
огонь
nans
4442

ἔβαλε

бросал,
viaa3s
906

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ὕδατα

воду,
nanp
5204

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπολέσῃ

погубить
vsaa3s
622

αὐτόν

его.
rpams
846

ἀλλ’

Но
c
235

εἴ

если
qo
1487

τι

что-нибудь
rians
5100

pδύνασαιq
можешь,
vipn2s
1410

ϐοήθησον

помоги
vdaa2s
997

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

22 И многократно дух бросал
его и в огонь, и в воду, чтобы по-
губить его; но если что можешь,
сжалься над нами и помоги нам}.

σπλαγχνισθεὶς

сжалившись
vpaonms
4697

ἐφ’

над
p
1909

ἡµᾶς

нами}.
rpa-p
2248

23
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τὸ

dnns
3588

εἰ

{Если
qo
1487

pδύνασαι

можешь
vipn2s
1410

πιστεῦσαιq
веровать,
vnaa
4100

πάντα

все
annpn
3956

δυνατὰ

возможно
annpn
1415

τῷ

ddms
3588

πιστεύοντι

верующему}.
vppadms
4100

24
pκαὶ

И,
c
2532

23 Иисус сказал ему: {Если
сколько-нибудь можешь веро-
вать, все возможно верующему}.

εὐθέωςq
тотчас
adv
2112

κράξας

воскликнув,
vpaanms
2896

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

ребенка
ngns
3813

pµετὰ

со
p
3326

δακρύωνq
слезами
ngnp
1144

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

πιστεύω

{Верю,
vipa1s
4100

pκύριεq
Господин!
nvms
2962

ϐοήθει

Помоги
vdpa2s
997

µου

моему
rpg-s
3450

τῇ

ddfs
3588

ἀπιστίᾳ

маловерию}.
ndfs
570

25
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

24 И тотчас отец отрока вос-
кликнул со слезами: {Верую,
Господи! Помоги моему неве-
рию}.

25 Иисус, видя, что сбегается
народ, запретил духу нечистому,
сказав ему: {Дух немой и глухой!
Я повелеваю тебе: выйди из него
и впредь не входи в него}.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

ἐπισυντρέχει

собирается
vipa3s
1998

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духу
ndns
4151

τῷ

ddns
3588

ἀκαθάρτῳ

нечистому,
adnsn
169

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτῷ

ему:
rpdns
846

pτὸ

dnns
3588

πνεῦµα

{Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἄλαλον

немой
annsn
216

καὶ

и
c
2532

κωφὸνq
глухой!
annsn
2974

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ἐπιτάσσωq
приказываю:
vipa1s
2004

ἔξελθε

выйди
vdaa2s
1831

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

него
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

µηκέτι

больше не
adv
3371

εἰσέλθῃς

входи
vsaa2s
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

него}.
rpams
846

26
καὶ

И,
c
2532

pκράξανq
вскрикнув
vpaanns
2896

καὶ

и
c
2532

πολλὰ

сильно
annpn
4183

pσπαράξαν

сотрясши
vpaanns
4682

αὐτὸνq
его,
rpams
846

ἐξῆλθε

вышел;
viaa3s
1831

καὶ

и
c
2532

26 И, вскрикнув и сильно со-
трясши его, вышел; и он сделал-
ся, как мертвый, так что многие
говорили, что он умер. ἐγένετο

он сделался
viad3s
1096

ὡσεὶ

как бы
adv
5616

νεκρός

мертвый,
anmsn
3498

ὥστε

так что
c
5620

pπολλοὺςq
многие
aampn
4183

λέγειν

говорили,
vnpa
3004

ὅτι

что
c
3754

ἀπέθανεν

он умер.
viaa3s
599

27
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

κρατήσας

взяв
vpaanms
2902

pαὐτόν

его
rpams
846

за
←↩
2902

τῆς

dgfs
3588

χειρὸςq
руку,
ngfs
5495

ἤγειρεν

поднял
viaa3s
1453

27 Но Иисус, взяв его за руку,
поднял его; и он встал.

αὐτὸν

его;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀνέστη

он встал.
viaa3s
450

28
καὶ

И
c
2532

pεἰσελθόντα

когда вошел
vpaaams
1525

αὐτόνq
Он
rpams
846

εἰς

в
p
1519

οἶκον

дом,
nams
3624

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pἐπηρώτων

спросили
viia3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

κατ’

на-
p
2596

ἰδίανq
едине:
aafsn
2398

ὅτι

{Почему
c
3754

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθηµεν

могли
viao1p
1410

ἐκβαλεῖν

изгнать
vnaa
1544

αὐτό

его?}
rpans
846

28 И когда Иисус вошел в дом,
ученики Его спрашивали Его на-
едине: {Почему мы не могли из-
гнать его?}

20 T MK: ευθεως το πνευµα, V: το πνευµα ευθυς. 20 T MK: εσπαραξεν, V: συνεσπαραξεν. 21 T MK: παιδιοθεν, V: εκ παιδιοθεν. 22 T K: αυτον και εις πυρ, M: αυτον και

εις το πυρ, V: και εις πυρ αυτον. 22 T MK: δυνασαι, V: δυνη. 23 T MK: δυνασαι πιστευσαι, V: δυνη. 24 T MK: και ευθεως, V: ευθυς. 24 T MK: µετα δακρυων, V: 6∈.

24 T MK: κυριε, V: 6∈. 25 T MK: το πνευµα το αλαλον και κωφον, V: το αλαλον και κωφον πνευµα. 25 T MK: σοι επιτασσω, V: επιτασσω σοι. 26 T MK: κραξαν, V: κραξας.

26 T MK: σπαραξαν αυτον, V: σπαραξας.26 T MK: πολλους, V: τους πολλους.27 T MK: αυτον της χειρος, V: της χειρος αυτου.28 T MK: εισελθοντα αυτον, V: εισελθοντος

αυτου. 28 T MK: επηρωτων αυτον κατ ιδιαν, V: κατ ιδιαν επηρωτων αυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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29
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τοῦτο

{Это
rdnns
5124

τὸ

dnns
3588

γένος

поколение
nnns
1085

ни
↪→
3762

ἐν

в
p
1722

οὐδενὶ

чем не
adnsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

ἐξελθεῖν

выйти,
vnaa
1831

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἐν

в
p
1722

προσευχῇ

молитве
ndfs
4335

pκαὶ

и
c
2532

νηστείᾳq
посте}.
ndfs
3521

29 И сказал им: {Этот род не
может выйти иначе, как от мо-
литвы и поста}.

30
pκαὶ

И,
c
2532

ἐκεῖθενq
оттуда
adv
1564

ἐξελθόντες

удалившись,
vpaanmp
1831

παρεπορεύοντο

они проходили
viin3p
3899

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилею;
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελεν

захотел Он,
viia3s
2309

ἵνα

чтобы
c
2443

τις

кто
rinms
5100

pγνῷq
узнал.
vsaa3s
1097

31
ἐδίδασκεν

Учил
viia3s
1321

γὰρ

ведь
c
1063

τοὺς

damp
3588

30 Выйдя оттуда, проходили че-
рез Галилею; и Он не хотел, что-
бы кто узнал. [Мф. 17:22-23; Лк. 9:43-45]

31 Ибо учил Своих учеников и
говорил им, что Сын Человече-
ский предан будет в руки челове-
ческие, и убьют Его, и по убие-
нии в третий день воскреснет. [Мк.

8:31; 10:33-34; Лк. 9:22; 18:31-33]

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

{Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοται

предается
vipp3s
3860

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

καὶ

и
c
2532

ἀποκτενοῦσιν

убьют
vifa3p
615

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀποκτανθεὶς

по убиении
vpapnms
615

pτῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳq
день
ndfs
2250

ἀναστήσεται

воскреснет}.
vifm3s
450

32
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἠγνόουν

не поняли
viia3p
50

τὸ

это
dans
3588

ῥῆµα

слово,
nans
4487

καὶ

но
c
2532

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐπερωτῆσαι

спросить.
vnaa
1905

32 Но они не разумели этих слов,
а спросить Его боялись.

33
καὶ

И
c
2532

pἦλθενq
пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум;
tp
2584

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

γενόµενος

находясь,
vpadnms
1096

ἐπηρώτα

спросил
viia3s
1905

αὐτούς

их:
rpamp
846

τί

{О чем
rqans
5101

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

pπρὸς

между
p
4314

ἑαυτοὺςq
собой
rxamp
1438

33 Пришел в Капернаум; и когда
был в доме, спросил их: {О чем
дорогою вы рассуждали между
собой?} [Мф. 18:1-5; Лк. 9:46-48]

διελογίζεσθε

рассуждали вы?}
viin2p
1260

34
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐσιώπων

молчали;
viia3p
4623

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой
reamp
240

γὰρ

ведь
c
1063

διελέχθησαν

рассуждали
viao3p
1256

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

τίς

кто
rqnms
5101

µείζων

больший.
anmsc
3187

35
καὶ

И,
c
2532

καθίσας

сев,
vpaanms
2523

ἐφώνησε

подозвал Он
viaa3s
5455

34 Они молчали, потому что до-
рогой рассуждали между собой,
кто больше. [Лк. 22:24]

35 И, сев, призвал двенадцать, и
сказал им: {Кто хочет быть пер-
вым, будь из всех последним и
всем слугой}. [Мф. 20:26-27; 23:11; Мк. 10:43-

44; Лк. 22:26]

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

εἴ

{Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

πρῶτος

первым
anmsn
4413

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ἔσται

пусть будет
vifx3s
2071

среди
—
—

πάντων

всех
agmpn
3956

ἔσχατος

последним
anmsn
2078

καὶ

и
c
2532

πάντων

всем
agmpn
3956

διάκονος

слугой}.
nnms
1249

36
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

παιδίον

дитя,
nans
3813

ἔστησεν

поставил
viaa3s
2476

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

αὐτῶν

них
rpgmp
846

καὶ

и,
c
2532

ἐναγκαλισάµενος

обняв
vpadnms
1723

αὐτὸ

его,
rpans
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

37
ὃς

{Кто
rrnms
3739

pἐὰνq
если
qo
1437

ἓν

одно
nans
1520

τῶν

dgnp
3588

τοιούτων

[из] таких
rdgnp
5108

παιδίων

детей
ngnp
3813

δέξηται

примет
vsad3s
1209

36 И, взяв дитя, поставил его по-
среди них, и, обняв его, сказал
им:

37 {Кто примет одно из таких
детей во имя Мое, тот принима-
ет Меня; а кто Меня примет, тот
не Меня принимает, но Послав-
шего Меня}. [Мф. 10:40; Лк. 10:16; Ин. 13:20]

ἐπὶ

во
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имя
ndns
3686

µου

Мое,
rpg-s
3450

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέχεται

принимает;
vipn3s
1209

καὶ

и
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰνq
если
qo
1437

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

pδέξηταιq
примет,
vsad3s
1209

οὐκ

не
xo
3756

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέχεται

принимает,
vipn3s
1209

ἀλλὰ

но
c
235

τὸν

dams
3588

ἀποστείλαντά

Пославшего
vpaaams
649

µε

Меня}.
rpa-s
3165

38
pἀπεκρίθη

Прервал
viad3s
3165

δὲq
же
c
1161

αὐτῷ

Его
rpdms
846

pὁq

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

εἴδοµέν

Мы видели
viaa1p
1492

τινα

некоего,
riams
5100

pτῷq

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

σου

Твоим
rpg-s
4675

ἐκβάλλοντα

изгоняющего
vppaams
1544

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

pὃς

который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

38 При этом Иоанн сказал:
{Учитель! Мы видели человека,
который именем Твоим изгоняет
бесов, а не ходит за нами; и
запретили ему, потому что не
ходит за нами}. [Лк. 9:49-50]

29 T MK: και νηστεια, V: 6∈. 30 T MK: και εκειθεν, V: κακειθεν. 30 T MK: γνω, V: γνοι. 31 T MK: τη τριτη ηµερα, V: µετα τρεις ηµερας. 33 T MK: ηλθεν, V: ηλθον.

33 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 33 T MK: προς εαυτους, V: 6∈. 37 T MK: εαν, V: αν. 37 T MK: δεξηται, V: δεχηται. 38 T MK: απεκριθη δε, V: εφη. 38 T KV: ο,

M: 6∈. 38 T MK: λεγων, V: 6∈. 38 T M: τω, KV: εν τω. 38 T MK: ος ουκ ακολουθει ηµιν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀκολουθεῖ

ходит за
vipa3s
190

ἡµῖνq
нами;
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

pἐκωλύσαµενq
запретили
viaa1p
2967

αὐτόν

ему,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

pἀκολουθεῖq
ходит за
vipa3s
190

ἡµῖν

нами}.
rpd-p
2254

39
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µὴ

{Не
xo
3361

κωλύετε

удерживайте
vdpa2p
2967

αὐτόν

его.
rpams
846

οὐδεὶς

Никого
anfsn
3762

39 Иисус сказал: {Не запре-
щайте ему, ибо никто, сотворив-
ший чудо именем Моим, не мо-
жет вскоре злословить Меня.

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

нет,
vipx3s
2076

ὃς

кто
rrnms
3739

ποιήσει

сотворит
vifa3s
4160

δύναµιν

чудо
nafs
1411

ἐπὶ

p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

µου

Моим
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

δυνήσεται

сможет
vifd3s
1410

ταχὺ

вскоре
adv
5035

κακολογῆσαί

злословить
vnaa
2551

µε

Меня.
rpa-s
3165

40
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

καθ’

против
p
2596

pὑµῶνq
вас,
rpg-p
5216

40 Ибо кто не против вас, тот за
вас. [Мф. 12:30; Лк. 11:23]

ὑπὲρ

за
p
5228

pὑµῶνq
вас
rpg-p
5216

ἐστιν

тот.
vipx3s
2076

41
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

ἂν

xo
302

ποτίσῃ

напоит
vsaa3s
4222

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ποτήριον

чашей
nans
4221

ὕδατος

воды
ngns
5204

ἐν

во
p
1722

pτῷq

ddns
3588

ὀνόµατί

имя
ndns
3686

pµουq
Мое,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

χριστοῦ

Христовы
ngms
5547

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

41 И кто напоит вас чашей воды
во имя Мое, потому что вы Хри-
стовы, истинно говорю вам, не
потеряет награды своей. [Мф. 10:42]

pοὐ µὴq
не
xo
3364

ἀπολέσῃ

потеряет
vsaa3s
622

τὸν

dams
3588

µισθὸν

награды
nams
3408

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

42
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἂνq

xo
302

σκανδαλίσῃ

соблазнит
vsaa3s
4624

ἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

pµικρῶνq
[из] малых
agmpn
3398

τῶν

этих,
dgmp
3588

πιστευόντων

верующих
vppagmp
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

καλόν

хорошо
annsn
2570

ἐστιν

vipx3s
2076

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

42 А кто соблазнит одного из
малых этих, верующих в Меня,
тому лучше было бы, если бы по-
весили ему жерновой камень на
шею и бросили его в море. [Мф. 18:6-

9; Лк. 17:1-2] µᾶλλον

пожалуй,
adv
3123

εἰ

если
qo
1487

περίκειται

лежит
vipn3s
4029

pλὶθος

камень
nnms
3037

µυλικὸςq
мельничный
anmsn
3457

περὶ

вокруг
p
4012

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шеи
nams
5137

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϐέβληται

брошен будет он
vixp3s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море.
nafs
2281

43
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

σκανδαλίζῃ

соблазняет
vspa3s
4624

43 И если соблазняет тебя ру-
ка твоя, отсеки ее: лучше тебе
увечному войти в жизнь, нежели
с двумя руками идти в геенну, в
огонь неугасимый, [Мф. 5:30]

σε

тебя
rpa-s
4571

ἡ

dnfs
3588

χείρ

рука
nnfs
5495

σου

твоя,
rpg-s
4675

ἀπόκοψον

отруби
vdaa2s
609

αὐτήν

ее:
rpafs
846

καλόν

хорошо
annsn
2570

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ἐστὶq

vipx3s
2076

κυλλὸν

увечным
aamsn
2948

pεἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

εἰσελθεῖνq
войти,
vnaa
1525

ἢ

чем,
xo
2228

τὰς

dafp
3588

δύο

две
tn
1417

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἔχοντα

имея,
vppaams
2192

ἀπελθεῖν

удалиться
vnaa
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γέενναν

Геенну,
nafs
1067

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь
nans
4442

τὸ

dans
3588

ἄσβεστον

неугасимый,
aansn
762

44
pὅπου

где
adv
3699

ὁ

dnms
3588

σκώληξ

червь
nnms
4663

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐ

не
xo
3756

τελευτᾷ

умирает,
vipa3s
5053

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πῦρ

огонь
nnns
4442

οὐ

не
xo
3756

σβέννυταιq
гасится.
vipp3s
4570

45
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ὁ

dnms
3588

πούς

нога
nnms
4228

44 где червь их не умирает и
огонь не угасает.

45 И если нога твоя соблазняет
тебя, отсеки ее: лучше тебе войти
в жизнь хромому, нежели с двумя
ногами быть вверженным в геен-
ну, в огонь неугасимый,

σου

твоя
rpg-s
4675

σκανδαλίζῃ

соблазняет
vspa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἀπόκοψον

отруби
vdaa2s
609

αὐτόν

ее;
rpams
846

καλόν

хорошо
annsn
2570

ἐστί

vipx3s
2076

pσοιq
тебе
rpd-s
4671

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

χωλὸν

хромым,
aamsn
5560

ἢ

чем
xo
2228

τοὺς

damp
3588

δύο

две
tn
1417

πόδας

ноги
namp
4228

ἔχοντα

имея,
vppaams
2192

ϐληθῆναι

быть брошенным
vnap
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γέενναν

Геенну,
nafs
1067

pεἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь
nans
4442

τὸ

dans
3588

ἄσβεστονq
неугасимый,
aansn
762

46
pὅπου

где
adv
3699

ὁ

dnms
3588

σκώληξ

червь
nnms
4663

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐ

не
xo
3756

τελευτᾷ

умирает,
vipa3s
5053

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πῦρ

огонь
nnns
4442

οὐ

не
xo
3756

σβέννυταιq
гасится.
vipp3s
4570

47
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ὁ

dnms
3588

46 где червь их не умирает и
огонь не угасает.

47 И если глаз твой соблазня-
ет тебя, вырви его: лучше тебе
с одним глазом войти в Царство
Божие, нежели с двумя глазами
быть вверженным в геенну ог-
ненную, [Мф. 5:29]

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

σκανδαλίζῃ

соблазняет
vspa3s
4624

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔκβαλε

вырви
vdaa2s
1544

αὐτόν

его;
rpams
846

καλόν

хорошо
annsn
2570

pσοιq
тебе
rpd-s
4671

ἐστὶ

vipx3s
2076

µονόφθαλµον

одноглазым
aamsn
3442

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἢ

чем
xo
2228

δύο

два
tn
1417

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

38 T MK: εκωλυσαµεν, V: εκωλυοµεν. 38 T MK: ακολουθει, V: ηκολουθει. 40 T M: υµων, KV: ηµων. 41 T K: τω, MV: 6∈. 41 T MK: µου, V: 6∈. 41 T MK: ου µη, V:

οτι ου µη. 42 T KV: αν, M: εαν. 42 T M: µικρων, KV: µικρων τουτων. 42 T MK: λιθος µυλικος, V: µυλος ονικος. 43 T MK: σοι εστιν, V: εστιν σε. 43 T MK: εις την Ϲωην

εισελθειν, V: εισελθειν εις την Ϲωην. 44 T MK: οπου . . . σβεννυται, V: 6∈. 45 T MK: σοι, V: σε. 45 T MK: εις το πυρ το ασβεστον, V: 6∈. 46 T MK: οπου . . . σβεννυται, V: 6∈.

47 T MK: σοι, V: σε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἔχοντα

имея,
vppaams
2192

ϐληθῆναι

быть брошенным
vnap
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γέενναν

Геенну
nafs
1067

pτοῦ

dgns
3588

πυρόςq
огненную,
ngns
4442

48
ὅπου

где
adv
3699

ὁ

dnms
3588

σκώληξ

червь
nnms
4663

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐ

не
xo
3756

τελευτᾷ

умирает,
vipa3s
5053

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πῦρ

огонь
nnns
4442

οὐ

не
xo
3756

σβέννυται

гасится.
vipp3s
4570

49
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

48 где червь их не умирает и
огонь не угасает. [Ис. 66:24]

γὰρ

ведь
c
1063

πυρὶ

огнем
ndns
4442

ἁλισθήσεται

осолен будет,
vifp3s
233

pκαὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

ϑυσία

жертва
nnfs
2378

ἀλὶ

солью
ndms
251

ἁλισθήσεταιq
осолена будет.
vifp3s
233

50
καλὸν

Хороша
annsn
2570

τὸ

dnns
3588

ἅλας

соль;
nnns
217

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

ἅλας

соль
nnns
217

ἄναλον

несолоной
annsn
358

γένηται

станет,
vsad3s
1096

ἐν

в
p
1722

τίνι

чем
rqdns
5101

49 Ибо всякий огнем осолится, и
всякая жертва солью осолится.

50 Соль - добрая вещь; но если
соль не солона будет, чем вы ее
поправите? Имейте в себе соль и
мир имейте между собой}. [Мф. 5:13;

Лк. 14:34-35]
αὐτὸ

ее
rpans
846

ἀρτύσετε

солоной сделаете?
vifa2p
741

ἔχετε

Имейте
vdpa2p
2192

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

pἅλαςq
соль
nans
217

καὶ

и
c
2532

εἰρηνεύετε

живите в безмятежности
vdpa2p
1514

ἐν

между
p
1722

ἀλλήλοις

собой}.
redmp
240

10 pκακεῖθενq
И, оттуда
adv
2547

ἀναστὰς

удалившись,
vpaanms
450

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὅρια

пределы
nanp
3725

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

pδιὰ

со
p
1223

τοῦq

dgms
3588

πέραν

стороны
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана.
ngms
2446

καὶ

И
c
2532

συµπορεύονται

собираются
vipn3p
4848

πάλιν

опять
adv
3825

10 Отправившись оттуда, при-
ходит в пределы иудейские за
иорданской стороной. Опять со-
бирается к Нему народ, и, по
обычаю Своему, Он опять учил
их.

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

πρὸς

около
p
4314

αὐτόν

Него,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

εἰώθει

Он имел обыкновение,
viya3s
1486

πάλιν

снова
adv
3825

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

αὐτούς

их.
rpamp
846

2
καὶ

И,
c
2532

προσελθόντες

подойдя,
vpaanmp
4334

pοἱq

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pἐπηρώτησανq
спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его:
rpams
846

εἰ

{Или
qo
1487

2 Подошли фарисеи и спроси-
ли, искушая Его: {Позволитель-
но ли разводиться мужу с же-
ной?} [Мф. 19:3-9]

ἔξεστιν

законно
vipq3s
1832

ἀνδρὶ

мужу
ndms
435

γυναῖκα

жену
nafs
1135

ἀπολῦσαι

изгонять?},
vnaa
630

πειράζοντες

искушая
vppanmp
3985

αὐτόν

Его.
rpams
846

3
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Что
rqans
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐνετείλατο

заповедал
viad3s
1781

pµωσῆςq
Моисей?}
nnms
3475

4
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

3 Он сказал им в ответ: {Что за-
поведал вам Моисей?}

4 Они сказали: {Моисей позво-
лил писать разводное письмо и
разводиться}. [Втор. 24:1-4; Мф. 5:31]

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

pµωσῆς

{Моисей
nnms
3475

ἐπέτρεψεq
разрешил
viaa3s
2010

ϐιβλίον

документ
nans
975

ἀποστασίου

развода
ngns
647

γράψαι

писать
vnaa
1125

καὶ

и
c
2532

ἀπολῦσαι

разводиться}.
vnaa
630

5
pκαὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πρὸς

{По
p
4314

τὴν

dafs
3588

5 Иисус сказал им в ответ: {По
жестокосердию вашему он напи-
сал вам эту заповедь.σκληροκαρδίαν

жесткости сердца
nafs
4641

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ἔγραψεν

он написал
viaa3s
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ταύτην

эту.
rdafs
5026

6
ἀπὸ

С
p
575

δὲ

c
1161

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

κτίσεως

творения
ngfs
2937

ἄρσεν

мужчину
nans
730

καὶ

и
c
2532

ϑῆλυ

женщину
aansn
2338

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pὁ

dnms
3588

6 В начале же творения Бог со-
творил их как мужчину и женщи-
ну. [Быт. 1:27; 5:2]

ϑεόςq
Бог.
nnms
2316

7
ἕνεκεν

По причине
adv
1752

τούτου

этого
rdgns
5127

καταλείψει

покинет
vifa3s
2641

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать,
nafs
3384

καὶ

и
c
2532

προσκολληθήσεται

будет прилеплен
vifp3s
4347

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жене
nafs
1135

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

8
καὶ

И
c
2532

7 Поэтому оставит человек отца
своего и мать [Быт. 2:24]

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

соединены
—
—

εἰς

в
p
1519

σάρκα

плоть
nafs
4561

µίαν

одну,
nafs
3391

ὥστε

так что
c
5620

οὐκέτι

уже не
adv
3765

εἰσὶ

есть
vipx3p
1526

δύο

двое,
tn
1417

ἀλλὰ

но
c
235

µία

одна
nnfs
3391

σάρξ

плоть.
nnfs
4561

9
ὃ

Что
rrans
3739

οὖν

поэтому
c
3767

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

συνέζευξεν

соединил,
viaa3s
4801

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

8 и прилепится к жене своей, и
будут двое одной плотью; так что
они уже не двое, но одна плоть.

9 Итак, что Бог сочетал, того че-
ловек да не разлучает}.

47 T MK: του πυρος, V: 6∈. 49 T MK: και πασα ϑυσια αλι αλισθησεται, V: 6∈. 50 T MK: αλας, V: αλα. 10:1 T MK: κακειθεν, V: και εκειθεν. 1 T MK: δια του, V: [και].

2 T K: οι, MV: 6∈. 2 T MK: επηρωτησαν, V: επηρωτων. 3 T MK: µωσης, V: µωυσης. 4 T MK: ειπον, V: ειπαν. 4 T MK: µωσης επετρεψεν, V: επετρεψεν µωυσης. 5 T MK:

και αποκριθεις ο, V: ο δε. 6 T MK: ο ϑεος, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µὴ

не
xo
3361

χωριζέτω

должен разлучать}.
vdpa3s
5563

10
καὶ

И
c
2532

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳq
доме
ndfs
3614

πάλιν

снова
adv
3825

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

περὶ

относительно
p
4012

pτοῦ

dgns
3588

αὐτοῦ

этого
rpgns
846

ἐπηρώτησανq
спросили
viaa3p
1905

αὐτόν

Его.
rpams
846

11
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

10 В доме ученики Его опять
спросили Его о том же.

11 Он сказал им: {Кто разведет-
ся с женой своей и женится на
другой, тот прелюбодействует от
нее; [Мф. 5:32; Лк. 16:18; 1Кор. 7:10-11]

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὃς

{Кто
rrnms
3739

pἐὰνq
если
qo
1437

ἀπολύσῃ

отпустит
vsaa3s
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

γαµήσῃ

возьмет в жены
vsaa3s
1060

ἄλλην

другую,
aafsn
243

µοιχᾶται

нарушает супружескую верность
vipn3s
3429

ἐπ’

против
p
1909

αὐτήν

нее;
rpafs
846

12
καὶ

а также
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

pγυνὴ

жена
nnfs
1135

ἀπολύσῃq
отпустит
vsaa3s
630

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа
nams
435

αὐτῆς

своего
rpgfs
846

pκαὶ

и
c
2532

γαµηθῆ

выйдет замуж за
vsap3s
1060

ἄλλῳq
другого,
admsn
243

µοιχᾶται

нарушает супружескую верность}.
vipn3s
3429

12 и если жена разведется с му-
жем своим и выйдет за другого,
прелюбодействует}.

13
καὶ

И
c
2532

προσέφερον

принесли к
viia3p
4374

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

παιδία

детей,
nanp
3813

ἵνα

чтобы
c
2443

pἅψηται

Он коснулся
vsam3s
680

αὐτῶνq
их;
rpgmp
846

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pἐπετίµων

укоряли
viia3p
2008

τοῖς

ddmp
3588

προσφέρουσινq
приносящих.
vppadmp
4374

14
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

13 Приносили к Нему де-
тей, чтобы Он прикоснулся к
ним; ученики же не допускали
приносящих. [Мф. 19:13-15; Лк. 18:15-17]

14 Увидев то, Иисус вознегодо-
вал и сказал им: {Пустите де-
тей приходить ко Мне и не пре-
пятствуйте им, ибо таковых есть
Царство Божие.

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἠγανάκτησε

вознегодовал
viaa3s
23

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἄφετε

{Пустите
vdaa2p
863

τὰ

danp
3588

παιδία

детей
nanp
3813

ἔρχεσθαι

приходить
vnpn
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне
rpa-s
3165

pκαὶq
и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

κωλύετε

удерживайте
vdpa2p
2967

αὐτά

их,
rpanp
846

τῶν

dgnp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

τοιούτων

таковых
rdgnp
5108

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье.
ngms
2316

15
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰν µὴq
не
qo+xo
3362

δέξηται

примет
vsad3s
1209

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ὡς

как
adv
5613

παιδίον

дитя,
nnns
3813

οὐ µὴ

не
xo
3364

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него}.
rpafs
846

16
καὶ

И,
c
2532

15 Истинно говорю вам: кто не
примет Царства Божьего, как
дитя, тот не войдет в него}. [Мф. 18:3]

ἐναγκαλισάµενος

обняв
vpadnms
1723

αὐτά

их,
rpanp
846

pτιθεὶςq
возложив
vppanms
5087

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπ’

на
p
1909

αὐτά

них,
rpanp
846

pηὐλόγει

благословил
viia3s
2127

αὐτάq
их.
rpanp
846

16 И, обняв их, возложил руки
на них и благословил их.

17
καὶ

А
c
2532

ἐκπορευοµένου

когда выходил
vppngms
1607

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

εἰς

к
p
1519

ὁδόν

дороге,
nafs
3598

προσδραµὼν

подбежавший
vpaanms
4370

εἷς

некто
nnms
1520

καὶ

и
c
2532

γονυπετήσας

упавший на колени перед
vpaanms
1120

αὐτὸν

Ним
rpams
846

ἐπηρώτα

спросил
viia3s
1905

αὐτόν

Его:
rpams
846

διδάσκαλε

{Учитель
nvms
1320

ἀγαθέ

добрый!
avmsn
18

17 Когда выходил Он в путь,
подбежал некто, пал пред Ним
на колени и спросил Его: {Учи-
тель благой! Что мне делать, что-
бы наследовать жизнь вечную?}
[Мф. 19:16-30; Лк. 18:18-30]

τί

Что
rqans
5101

ποιήσω

сделать мне,
vsaa1s
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

κληρονοµήσω

унаследовать?}
vsaa1s
2816

18
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τί

{Почему
rqans
5101

ты
↪→
3004

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγεις

называешь
vipa2s
3004

ἀγαθόν

добрым?
aamsn
18

οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

18 Иисус сказал ему: {Что ты
называешь Меня благим? Никто
не благ, как только один Бог.

ἀγαθὸς

добр,
anmsn
18

εἰ µὴ

как только
qo+xo
1508

εἷς

один
nnms
1520

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

19
τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

Заповеди
nafp
1785

οἶδας

ты знаешь:
vixa2s
1492

pµὴ

“Не
xo
3361

µοιχεύσῃς

нарушай супружеской верности”;
vsaa2s
3431

µὴ

“Не
xo
3361

ϕονεύσῃςq
убивай”;
vsaa2s
5407

µὴ

“Не
xo
3361

κλέψῃς

кради”;
vsaa2s
2813

µὴ

“Не
xo
3361

19 Ты знаешь заповеди: не
прелюбодействуй; не убивай; не
кради; не лжесвидетельствуй; не
обижай; почитай отца твоего и
мать}. [Исх. 20:12-16; Втор. 5:16-20]

10 T MK: εν τη οικια, V: εις την οικιαν. 10 T MK: αυτου, V: 6∈. 10 T MK: του αυτου επηρωτησαν, V: τουτου επηρωτων. 11 T MK: εαν, V: αν. 12 T MK: γυνη απολυση, V:

αυτη απολυσασα. 12 T MK: και γαµηθη αλλω, V: γαµηση αλλον. 13 T MK: αψηται αυτων, V: αυτων αψηται. 13 T MK: επετιµων τοις προσφερουσιν, V: επετιµησαν αυτοις.

14 T K: και, MV: 6∈.15 T MK: εαν µη, V: αν µη.16 T MK: τιθεις, V: κατευλογει τιθεις.16 T K: ηυλογει αυτα, M: ευλογει αυτα, V: 6∈.19 T MK: µη µοιχευσης µη ϕονευσης,

V: µη ϕονευσης µη µοιχευσης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ψευδοµαρτυρήσῃς

лжесвидетельствуй”;
vsaa2s
5576

µὴ

“Не
xo
3361

ἀποστερήσῃς

присваивай себе чужое”;
vsaa2s
650

τίµα

“Почитай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать”}.
nafs
3384

20
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

pἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

20 Он же сказал Ему в ответ:
{Учитель! Все это сохранил я с
юности моей}.

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ταῦτα

Это
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

ἐφυλαξάµην

соблюдал я
viam1s
5442

ἐκ

от
p
1537

νεότητός

юности
ngfs
3503

µου

моей}.
rpg-s
3450

21
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐµβλέψας

взглянув на
vpaanms
1689

αὐτῷ

него,
rpdms
846

ἠγάπησεν

полюбил
viaa3s
25

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἕν

{Одного
nnns
1520

21 Иисус, взглянув на него, по-
любил его и сказал ему: {Од-
ного тебе недостает: пойди, все,
что имеешь, продай и раздай ни-
щим, и будешь иметь сокровище
на небесах; и приходи, последуй
за Мной, взяв крест}.

pσοιq
тебе
rpd-s
4671

ὑστερεῖ

недостает:
vipa3s
5302

ὕπαγε

пойди,
vdpa2s
5217

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

πώλησον

продай
vdaa2s
4453

καὶ

и
c
2532

δὸς

раздай
vdaa2s
1325

pτοῖςq

ddmp
3588

πτωχοῖς

нищим,
admpn
4434

καὶ

и
c
2532

ἕξεις

будешь иметь
vifa2s
2192

ϑησαυρὸν

сокровище
nams
2344

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе;
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

δεῦρο

приходи,
vdvx2s
1204

ἀκολούθει

следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной,
rpd-s
3427

pἄρας

взяв
vpaanms
142

τὸν

dams
3588

σταυρόνq
крест}.
nams
4716

22
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

στυγνάσας

опечалившись
vpaanms
4768

ἐπὶ

от
p
1909

τῷ

этого
ddms
3588

λόγῳ

слова,
ndms
3056

ἀπῆλθε

пошел
viaa3s
565

λυπούµενος

опечаленный;
vpppnms
3076

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2258

ἔχων

имеющим
vppanms
2192

κτήµατα

владения
nanp
2933

22 Он же, смутившись от этого
слова, отошел с печалью, потому
что у него было большое имение.

πολλά

большие.
aanpn
4183

23
καὶ

И,
c
2532

περιβλεψάµενος

посмотрев вокруг,
vpamnms
4017

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

πῶς

{Как
adv
4459

δυσκόλως

тяжело
adv
1423

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

χρήµατα

богатство
nanp
5536

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

23 И, посмотрев вокруг, Иисус
говорит ученикам Своим: {Как
трудно имеющим богатство вой-
ти в Царство Божие!}

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

εἰσελεύσονται

войдут!}
vifd3p
1525

24
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἐθαµβοῦντο

были охвачены страхом
viip3p
2284

ἐπὶ

от
p
1909

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

слов
ndmp
3056

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

πάλιν

снова
adv
3825

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

24 Ученики ужаснулись от слов
Его. Но Иисус опять говорит им
в ответ: {Дети! Как трудно на-
деющимся на богатство войти в
Царство Божие!

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τέκνα

{Дети!
nvnp
5043

πῶς

Как
adv
4459

δύσκολόν

трудно
annsn
1422

ἐστι

vipx3s
2076

pτοὺς

damp
3588

πεποιθότας

полагающимся
vpxaamp
3982

ἐπὶ

на
p
1909

τοῖς

ddnp
3588

χρήµασινq
богатство
ndnp
5536

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

εἰσελθεῖν

войти;
vnaa
1525

25
εὐκοπώτερόν

легче
annsc
2123

ἐστι

vipx3s
2076

κάµηλον

верблюду
nams
2574

διὰ

сквозь
p
1223

τῆς

dgfs
3588

τρυµαλιᾶς

ушко
ngfs
5168

τῆς

dgfs
3588

ῥαφίδος

иглы
ngfs
4476

pεἰσελθεῖνq
пройти,
vnaa
1525

ἢ

чем
xo
2228

πλούσιον

богатому
aamsn
4145

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

εἰσελθεῖν

войти}.
vnaa
1525

26
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

περισσῶς

чрезмерно
adv
4057

25 Удобнее верблюду пройти
сквозь игольные уши, неже-
ли богатому войти в Царство
Божие}.

26 Они же чрезвычайно изумля-
лись и говорили между собой:
{Кто же может спастись?}

ἐξεπλήσσοντο

были изумлены,
viip3p
1605

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτούς

собой:
rxamp
1438

καὶ

{Тогда
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

δύναται

может
vipn3s
1410

σωθῆναι

быть спасенным?}
vnap
4982

27
ἐµβλέψας

Взглянув
vpaanms
1689

pδὲq
же
c
1161

на
←↩
1689

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

παρὰ

p
3844

27 Иисус, взглянув на них, гово-
рит: {Людям это невозможно, но
не Богу, ибо все возможно Богу}.

ἀνθρώποις

{Людям
ndmp
444

это
—
—

ἀδύνατον

невозможно,
annsn
102

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

παρὰ

p
3844

pτῷq

ddms
3588

ϑεῷ

Богу;
ndms
2316

πάντα

все
aanpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

δυνατά

возможно
annpn
1415

pἐστιq

vipx3s
2076

παρὰ

p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу}.
ndms
2316

28
pκαὶq
И
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

pὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

λέγεινq
говорить
vnpa
3004

28 И начал Петр говорить Ему:
{Вот, мы оставили все и после-
довали за Тобой}.

20 T MK: αποκριθεις ειπεν, V: εφη. 21 T MK: σοι, V: σε. 21 T K: τοις, M: 6∈, V: [τοις]. 21 T MK: αρας τον σταυρον, V: 6∈. 24 T K: τους πεποιθοτας επι τοις χρηµασιν, M:

τους πεποιθοτας επι χρηµασιν, V: 6∈. 25 T M: εισελθειν, KV: διελθειν. 27 T MK: δε, V: 6∈. 27 T K: τω, MV: 6∈. 27 T MK: εστιν, V: 6∈. 28 T K: και, MV: 6∈. 28 T MK: ο

πετρος λεγειν, V: λεγειν ο πετρος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀφήκαµεν

оставили
viaa1s
863

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

pἠκολουθήσαµένq
последовали за
viaa1p
190

σοι

Тобой}.
rpd-s
4671

29
pἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐδείς

никого
anfsn
3762

29 Иисус сказал в ответ: {Ис-
тинно говорю вам: нет никого,
кто оставил бы дом, или братьев,
или сестер, или отца, или мать,
или жену, или детей, или земли
ради Меня и Евангелия

ἐστιν

нет,
vipx3s
2076

ὃς

кто
rrnms
3739

ἀφῆκεν

оставил
viaa3s
863

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφὰς

сестер,
nafp
79

pἢ

или
xo
2228

πατέρα

отца,
nams
3962

ἢ

или
xo
2228

µητέρα

мать,
nafs
3384

ἢ

или
xo
2228

γυναῖκαq
жену,
nafs
1135

ἢ

или
xo
2228

τέκνα

детей,
nanp
5043

ἢ

или
xo
2228

ἀγροὺς

поля
namp
68

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

pκαὶq
и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

30
ἐὰν µὴ

и не
qo+xo
3362

λάβῃ

получил
vsaa3s
2983

бы
←↩
3362

ἑκατονταπλασίονα

во сто крат
aanpn
1542

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

τούτῳ

это
rddms
5129

οἰκίας

домов
nafp
3614

καὶ

и
c
2532

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

καὶ

и
c
2532

ἀδελφὰς

сестер,
nafp
79

καὶ

и
c
2532

µητέρας

матерей,
nafp
3384

καὶ

и
c
2532

30 и не получил бы ныне, в это
время, среди гонений, во сто крат
более домов, и братьев, и сестер,
и отцов, и матерей, и детей, и зе-
мель, а в веке грядущем - жизнь
вечную. τέκνα

детей,
nanp
5043

καὶ

и
c
2532

ἀγροὺς

полей
namp
68

µετὰ

среди
p
3326

διωγµῶν

гонений,
ngmp
1375

καὶ

а
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

αἰῶνι

веке
ndms
165

τῷ

ddms
3588

ἐρχοµένῳ

грядущем
vppndms
2064

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной.
aafsn
166

31
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

δὲ

же
c
1161

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

πρῶτοι

первые
anmpn
4413

ἔσχατοι

последними,
anmpn
2078

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

31 Многие же первые будут по-
следними, и последние - первы-
ми}. [Мф. 20:16; Лк. 13:30]

ἔσχατοι

последние
anmpn
2078

πρῶτοι

первыми}.
anmpn
4413

32
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

они
←↩
2258

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

пути,
ndfs
3598

ἀναβαίνοντες

восходя
vppanmp
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

καὶ

И,
c
2532

ἦν

viix3s
2258

προάγων

идущим был впереди
vppanms
4254

αὐτοὺς

них
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐθαµβοῦντο

они ужасались,
viip3p
2284

32 Когда были они на пути, вос-
ходя в Иерусалим, Иисус шел
впереди них, а они ужасались и,
следуя за Ним, были в страхе.
Подозвав двенадцать, Он опять
начал им говорить о том, что бу-
дет с Ним: [Мф. 20:17-19; Лк. 18:31-33]

pκαὶq
и,
c
2532

ἀκολουθοῦντες

следуя за
vppanmp
190

Ним,
—
—

ἐφοβοῦντο

находились в страхе.
viin3p
5399

καὶ

И,
c
2532

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

πάλιν

снова
adv
3825

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

ἤρξατο

Он начал
viad3s
756

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

λέγειν

говорить
vnpa
3004

о
—
—

τὰ

danp
3588

µέλλοντα

предстоящем
vppaanp
3195

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

συµβαίνειν

претерпеть:
vnpa
4819

33
ὅτι

c
3754

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἀναβαίνοµεν

мы восходим
vipa1p
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим,
nafs
2414

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδοθήσεται

предан будет
vifp3s
3860

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχιερεῦσι

первосвященникам
ndmp
749

καὶ

и
c
2532

33 {Вот мы восходим в Иеруса-
лим, и Сын Человеческий пре-
дан будет первосвященникам и
книжникам, и осудят Его на
смерть, и предадут Его язычни-
кам, [Мк. 8:31; 9:31; Лк. 9:22]

pτοῖςq

ddmp
3588

γραµµατεῦσι

книжникам,
ndmp
1122

καὶ

и
c
2532

κατακρινοῦσιν

осудят
vifa3p
2632

αὐτὸν

Его
rpams
846

ϑανάτῳ

на смерть,
ndms
2288

καὶ

и
c
2532

παραδώσουσιν

предадут
vifa3p
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам.
ndnp
1484

34
καὶ

И
c
2532

ἐµπαίξουσιν

надругаются над
vifa3p
1702

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

pκαὶ

и
c
2532

34 и поругаются над Ним, и бу-
дут бить Его, и оплюют Его, и
убьют Его; и в третий день вос-
креснет}.

µαστιγώσουσιν

будут бичевать
vifa3p
3146

αὐτὸν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐµπτύσουσιν

оплюют
vifa3p
1716

αὐτῷ

Его,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἀποκτενοῦσιν

убьют
vifa3p
615

αὐτὸν

Его;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἀναστήσεταιq
воскреснет}.
vifm3s
450

28 T MK: ηκολουθησαµεν, V: ηκολουθηκαµεν. 29 T K: αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν, M: αποκριθεις [δε] ο ιησους ειπεν, V: εφη ο ιησους. 29 T MK: η πατερα η µητερα η

γυναικα, V: η µητερα η πατερα.29 T K: και, M: και [ενεκεν], V: και ενεκεν.32 T MK: και, V: οι δε.33 T KV: τοις, M: 6∈.34 T MK: και µαστιγωσουσιν αυτον και εµπτυσουσιν

αυτω και αποκτενουσιν αυτον και τη τριτη ηµερα αναστησεται, V: και εµπτυσουσιν αυτω και µαστιγωσουσιν αυτον και αποκτενουσιν και µετα τρεις ηµερας αναστησεται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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35
καὶ

Тогда
c
2532

προσπορεύονται

приближаются к
vipn3p
4365

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ἰάκωβος

Иаков
nnms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

Ϲεβεδαίου

Зеведея,
ngms
2199

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ϑέλοµεν

Хотим,
vipa1p
2309

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὃ

чего
rrans
3739

ἐὰν

если
qo
1437

35 Тогда подошли к Нему сы-
новья Зеведея Иаков и Иоанн и
сказали: {Учитель! Мы желаем,
чтобы Ты сделал нам, о чем по-
просим}. [Мф. 20:20-28]pαἰτήσωµένq

попросим,
vsaa1p
154

ποιήσῃς

сделал Ты
vsaa2s
4160

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

36
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

pποιησαί

сделать
vnaa
4160

µεq
Мне
rpa-s
3165

ὑµῖν

вам?}
rpd-p
5213

37
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

δὸς

{Дай
vdaa2s
1325

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ἵνα

чтобы
c
2443

pεἷς

один
nnms
1520

36 Он сказал им: {Что хотите,
чтобы Я сделал вам?}

37 Они сказали Ему: {Дай нам
сесть у Тебя - одному по пра-
вую сторону, а другому по левую
в славе Твоей}.

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой
agmpn
1188

σου

Твоей,
rpg-s
4675

καὶ

а
c
2532

εἷς

другой
nnms
1520

ἐξ

с
p
1537

εὐωνύµῶν

левой [стороны]
agmpn
2176

σουq
Твоей
rpg-s
4675

καθίσωµεν

сели
vsaa1p
2523

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славе
ndfs
1391

σου

Твоей}.
rpg-s
4675

38
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐκ

{Не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

38 Но Иисус сказал им: {Не
знаете, чего просите. Можете ли
пить чашу, которую Я пью, и кре-
ститься крещением, которым Я
крещусь?} [Лк. 12:50]

τί

чего
rqans
5101

αἰτεῖσθε

просите.
vipm2p
154

δύνασθε

Можете
vipn2p
1410

ли
—
—

πιεῖν

пить
vnaa
4095

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу,
nans
4221

ὃ

которую
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πίνω

пью,
vipa1s
4095

pκαίq
и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружением,
nans
908

ὃ

которым
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϐαπτίζοµαι

погружаюсь,
vipp1s
907

ϐαπτισθῆναι

быть погруженными?}
vnap
907

39
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

δυνάµεθα

{Можем}.
vipn1p
1410

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

pµὲνq
{Несомненно,
xo
3303

ποτήριον

чашу,
nans
4221

ὃ

которую
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πίνω

пью,
vipa1s
4095

πίεσθε

будете пить,
vifd2p
4095

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

39 Они отвечали: {Можем}.
Иисус же сказал им: {Чашу,
которую Я пью, будете пить, и
крещением, которым Я крещусь,
будете креститься;

ϐάπτισµα

погружением,
nans
908

ὃ

которым
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϐαπτίζοµαι

погружаюсь,
vipp1s
907

ϐαπτισθήσεσθε

будете погружены.
vifp2p
907

40
τὸ

dnns
3588

δὲ

Но
c
1161

καθίσαι

сесть
vnaa
2523

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой
agmpn
1188

µου

Моей
rpg-s
3450

pκαὶq
и
c
2532

ἐξ

с
p
1537

εὐωνύµων

левой [стороны]
agmpn
2176

pµουq
Моей
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

40 а дать сесть у Меня по пра-
вую сторону и по левую - не от
Меня зависит, но кому уготова-
но}.

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐµὸν

Мое
rsnns
1699

δοῦναι

давать,
vnaa
1325

ἀλλ’

но
c
235

οἷς

кому
rrdmp
3739

ἡτοίµασται

уготовано}.
vixp3s
2090

41
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

οἱ

dnmp
3588

δέκα

десять
tn
1176

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

ἀγανακτεῖν

негодовать
vnpa
23

περὶ

на
p
4012

ἰακώβου

Иакова
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννου

Иоанна.
ngms
2491

42
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

41 И, услышав это, десять на-
чали негодовать на Иакова и
Иоанна.

42 Иисус же, подозвав их, ска-
зал им: {Вы знаете, что почитаю-
щиеся князьями народов господ-
ствуют над ними, и вельможи их
властвуют над ними. [Лк. 22:25-26]

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

αὐτοὺςq
их,
rpamp
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οἴδατε

{Вы знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

δοκοῦντες

считающиеся
vppanmp
1380

ἄρχειν

правителями
vnpa
757

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

народов
ngnp
1484

κατακυριεύουσιν

господствуют над
vipa3p
2634

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µεγάλοι

начальники
anmpn
3173

αὐτῶν

их
rpgmp
846

κατεξουσιάζουσιν

проявляют власть над
vipa3p
2715

αὐτῶν

ними.
rpgmp
846

43
οὐχ

Не
xo
3756

οὕτω

так
adv
3779

δέ

же
c
1161

pἔσταιq
пусть будет
vifx3s
2071

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ὃς

кто
rrnms
3739

pἐὰνq

qo
1437

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

pγενέσθαι

стать
vnad
1096

µέγαςq
большим
anmsn
3173

ἐν

среди
p
1722

43 Но между вами да не будет
так: а кто хочет быть большим
между вами, да будем вам слу-
гой; [Мф. 23:11; Мк. 9:35]

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἔσται

пусть будет
vifx3s
2071

pδιάκονος

слугой
nnms
1249

ὑµῶνq
вашим.
rpg-p
5216

44
καὶ

И
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἂνq

xo
302

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

среди
—
—

pὑµῶν

вас
rpg-p
5216

γενέσθαιq
стать
vnad
1096

πρῶτος

первым,
anmsn
4413

ἔσται

пусть будет
vifx3s
2071

πάντων

всем
agmpn
3956

δοῦλος

рабом.
nnms
1401

45
καὶ

И,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

44 и кто хочет быть первым меж-
ду вами, да будет всем рабом.

35 T MK: λεγοντες, V: λεγοντες αυτω. 35 T MK: αιτησωµεν, V: αιτησωµεν σε. 36 T MK: ποιησαι µε, V: [µε] ποιησω. 37 T MK: ειπον, V: ειπαν. 37 T MK: εις εκ δεξιων σου

και εις εξ ευωνυµων σου, V: εις σου εκ δεξιων και εις εξ αριστερων. 38 T MK: και, V: η. 39 T MK: ειπον, V: ειπαν. 39 T MK: µεν, V: 6∈. 40 T MK: και, V: η. 40 T K: µου,

MV: 6∈. 42 T MK: ο δε ιησους προσκαλεσαµενος αυτους, V: και προσκαλεσαµενος αυτους ο ιησους. 43 T MK: εσται, V: εστιν. 43 T MK: εαν, V: αν. 43 T MK: γενεσθαι

µεγας, V: µεγας γενεσθαι. 43 T K: διακονος υµων, MV: υµων διακονος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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10:45–52 Κατὰ Μάρκον / От Марка 160

45 Ибо и Сын Человеческий не
для того пришел, чтобы Ему слу-
жили, но чтобы послужить и от-
дать душу Свою для искупления
многих}.

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

διακονηθῆναι

принимать услужение,
vnap
1247

ἀλλὰ

но
c
235

διακονῆσαι

послужить
vnaa
1247

καὶ

и
c
2532

δοῦναι

отдать
vnaa
1325

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

в
—
—

λύτρον

выкуп
nans
3083

ἀντὶ

за
p
473

πολλῶν

многих}.
agmpn
4183

46
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят они
vipn3p
2064

εἰς

в
p
1519

ἱεριχώ

Иерихон.
tp
2410

καὶ

А
c
2532

ἐκπορευοµένου

при выходе
vppngms
1607

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀπὸ

из
p
575

ἱεριχώ

Иерихона,
tp
2410

καὶ

а также
c
2532

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὄχλου

толпы
ngms
3793

ἱκανοῦ

довольно большой,
agmsn
2425

46 Приходят в Иерихон. И ко-
гда выходил Он из Иерихона
с учениками Своими и множе-
ством народа, Вартимей, сын Ти-
мея, слепой сидел у дороги, про-
ся милостыни. [Мф. 20:29-34; Лк. 18:35-43]

pυἱὸςq
сын
nnms
5207

τιµαίου

Тимея,
ngms
5090

ϐαρτίµαιος

Вартимей
nnms
924

pὁq

dnms
3588

τυφλὸς

слепой,
anmsn
5185

pἐκάθητο

сидел
viin3s
2521

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дороги,
nafs
3598

προσαιτῶνq
прося милостыню.
vppanms
4319

47
καὶ

И,
c
2532

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

pναζωραῖόςq
Назорей
nnms
3480

47 Услышав, что это Иисус На-
зорей, он начал кричать и гово-
рить: {Иисус, Сын Давидов! По-
милуй меня}.

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

там,
—
—

ἤρξατο

начал
viad3s
756

κράζειν

кричать
vnpa
2896

καὶ

и
c
2532

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

pὁ

dnms
3588

υἱὸς

{Сын
nnms
5207

δαβίδq
Давидов,
tp
1138

ἰησοῦ

Иисус,
nvms
2424

ἐλέησόν

помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня!}
rpa-s
3165

48
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµων

с укором приказывали
viia3p
2008

αὐτῷ

ему
rpdms
846

πολλοί

многие,
anmpn
4183

48 Многие заставляли его мол-
чать, но он еще более стал кри-
чать: {Сын Давидов! Помилуй
меня}.

ἵνα

чтобы
c
2443

σιωπήσῃ

замолчал;
vsaa3s
4623

ὁ

он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πολλῷ

намного
adnsn
4183

µᾶλλον

сильнее
adv
3123

ἔκραζεν

закричал:
viia3s
2896

υἱὲ

{Сын
nvms
5207

pδαβίδq
Давидов,
tp
1138

ἐλέησόν

помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня!}
rpa-s
3165

49
καὶ

И
c
2532

στὰς

остановившись,
vpaanms
2476

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

велел
viaa3s
2036

pαὐτὸν

его
rpams
846

49 Иисус остановился и велел
его позвать. Зовут слепого и го-
ворят ему: {Не бойся, вставай,
зовет тебя}.

ϕωνηθῆναιq
позвать.
vnap
5455

καὶ

И
c
2532

ϕωνοῦσι

зовут
vipa3p
5455

τὸν

dams
3588

τυφλὸν

слепого,
aamsn
5185

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϑάρσει

{Ободрись,
vdpa2s
2293

pἔγειραιq
вставай,
vdam2s
1453

ϕωνεῖ

зовет
vipa3s
5455

σε

тебя}.
rpa-s
4571

50
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποβαλὼν

сбросив
vpaanms
577

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

верхнюю одежду
nans
2440

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

50 Он сбросил с себя верх-
нюю одежду, встал и пришел к
Иисусу.

pἀναστὰςq
встав,
vpaanms
450

ἦλθε

подошел
viaa3s
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу.
nams
2424

51
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pλέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

pτί

{Чего
rqans
5101

ϑέλεις

хочешь
vipa2s
2309

ποιήσω

сделать Мне
vsaa1s
4160

σοιq
тебе?}
rpd-s
4671

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

τυφλὸς

слепой
anmsn
5185

51 Отвечая ему, Иисус спро-
сил: {Чего ты хочешь от Меня?}
Слепой сказал Ему: {Учитель,
чтобы мне прозреть}.

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

pῥαββονίq
{Равви!
ta
4462

ἵνα

Чтобы
c
2443

ἀναβλέψω

мне прозреть}.
vsaa1s
308

52
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲq
же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὕπαγε

{Иди,
vdpa2s
5217

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя}.
rpa-s
4571

καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἀνέβλεψε

он прозрел
viaa3s
308

52 Иисус сказал ему: {Иди, ве-
ра твоя спасла тебя}. И он тот-
час прозрел и пошел за Иисусом
по дороге.

καὶ

и
c
2532

ἠκολούθει

пошел за
viia3s
190

pτῷ

ddms
3588

ἰησοῦq
Иисусом
ndms
2424

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге.
ndfs
3598

44 T KV: αν, M: εαν. 44 T MK: υµων γενεσθαι, V: εν υµιν ειναι. 46 T MK: υιος, V: ο υιος. 46 T MK: ο, V: 6∈. 46 T MK: εκαθητο παρα την οδον προσαιτων, V: προσαιτης

εκαθητο παρα την οδον. 47 T MK: ναζωραιος, V: ναζαρηνος. 47 T MK: ο υιος δαβιδ, V: υιε δαυιδ. 48 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 49 T MK: αυτον ϕωνηθηναι, V: ϕωνησατε

αυτον. 49 T MK: εγειραι, V: εγειρε. 50 T MK: αναστας, V: αναπηδησας. 51 T MK: λεγει αυτω ο ιησους, V: αυτω ο ιησους ειπεν. 51 T MK: τι ϑελεις ποιησω σοι, V: τι σοι

ϑελεις ποιησω. 51 T K: ϱαββονι, MV: ϱαββουνι. 52 T MK: ο δε, V: και ο. 52 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 52 T MK: τω ιησου, V: αυτω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


161 Κατὰ Μάρκον / От Марка 11:1–9

11 καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐγγίζουσιν

приближаются они
vipa3p
1448

εἰς

к
p
1519

pἱερουσαλήµq
Иерусалиму,
tp
2419

εἰς

к
p
1519

pϐηθφαγὴq
Виффагии
tp
967

καὶ

и
c
2532

ϐηθανίαν

Вифании,
nafs
963

πρὸς

к
p
4314

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

ἀποστέλλει

Он посылает
vipa3s
649

δύο

двоих
tn
1417

11 Когда приблизились к Иеру-
салиму, к Виффагии и Вифании,
у горы Елеонской, Иисус посы-
лает двоих из учеников Своих [Мф.

21:1-11; Лк. 19:28-38; Ин. 12:12-15]τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

2
καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑπάγετε

{Идите
vdpa2p
5217

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κώµην

селение,
nafs
2968

τὴν

которое
dafs
3588

κατέναντι

прямо перед
adv
2713

ὑµῶν

вами,
rpg-p
5216

καὶ

и,
c
2532

pεὐθέωςq
сразу же
adv
2112

εἰσπορευόµενοι

входя
vppnnmp
1531

εἰς

в
p
1519

αὐτὴν

него,
rpafs
846

2 и говорит им: {Пойдите в селе-
ние, которое прямо перед вами;
войдя в него, тотчас найдете при-
вязанного молодого осла, на ко-
торого никто из людей не садил-
ся; отвязав его, приведите.

εὑρήσετε

найдете
vifa2p
2147

πῶλον

осленка
nams
4454

δεδεµένον

привязанного,
vpxpams
1210

ἐφ’

на
p
1909

ὃν

которого
rrams
3739

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

pἀνθρώπων

[из] людей
ngmp
444

не
←↩
3762

κεκάθικε

садился;
vixa3s
2523

λύσαντες

отвязав
vpaanmp
3089

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἀγάγετεq
приведите.
vdaa2p
71

3
καὶ

И
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

3 И если кто скажет вам: “Что
вы это делаете?” - отвечайте, что
он надобен Господу; и тотчас по-
шлет его сюда}.

τί

“Почему
rqans
5101

ποιεῖτε

вы делаете
vipa2p
4160

τοῦτο

это?” —
rdans
5124

εἴπατε

отвечайте:
vdaa2p
2036

pὅτιq

c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριος

“Господь
nnms
2962

в
—
—

αὐτοῦ

нем
rpgms
846

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχει

имеет”;
vipa3s
2192

καὶ

и
c
2532

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

αὐτὸν

его
rpams
846

pἀποστελεῖq
пошлет
vifa3s
649

ὧδε

сюда}.
adv
5602

4
pἀπῆλθον

Пошли
viaa3p
565

δὲq
же
c
1161

они
←↩
565

καὶ

и
c
2532

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка,
nams
4454

δεδεµένον

привязанного
vpxpams
1210

πρὸς

около
p
4314

pτὴνq

dafs
3588

ϑύραν

калитки
nafs
2374

ἔξω

снаружи
adv
1854

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ἀµφόδου

улице,
ngns
296

καὶ

и
c
2532

λύουσιν

отвязали
vipa3p
3089

αὐτόν

его.
rpams
846

5
καί

И
c
2532

4 Они пошли и нашли молодо-
го осла, привязанного у ворот на
улице, и отвязали его.

τινες

некоторые,
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἑστηκότων

стоящие,
vpxagmp
2476

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Что
rqans
5101

ποιεῖτε

вы делаете,
vipa2p
4160

λύοντες

отвязывая
vppanmp
3089

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка?}
nams
4454

6
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καθὼς

как
adv
2531

pἐνετείλατοq
повелел
viad3s
1781

5 И некоторые из стоявших там
говорили им: {Что делаете? За-
чем отвязываете осленка?}

6 Они отвечали им, как повелел
Иисус; и те отпустили их.ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус;
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἀφῆκαν

отпустили
viaa3p
863

αὐτούς

их.
rpamp
846

7
καὶ

И
c
2532

pἤγαγονq
привели
viaa3p
71

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка
nams
4454

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

pἐπέβαλονq
возложили на
viaa3p
1911

αὐτῷ

него
rpdms
846

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτῶν

свои;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐκάθισεν

Он сел
viaa3s
2523

7 И привели осленка к Иисусу, и
возложили на него одежды свои;
Иисус сел на него.

ἐπ’

на
p
1909

pαὐτῷq
него.
rpdms
846

8
pπολλοὶ

Многие
anmpn
4183

δὲq
же
c
1161

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἔστρωσαν

постилали
viaa3p
4766

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороге;
nafs
3598

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

pστοιβάδας

ветви
nafp
4746

ἔκοπτον

срезали
viia3p
2875

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgnp
3588

δένδρων

деревьев
ngnp
1186

καὶ

и
c
2532

ἐστρώννυον

постилали
viia3p
4766

8 Многие же постилали одежды
свои по дороге; а другие резали
ветви с деревьев и постилали по
дороге.εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὁδόνq
дороге.
nafs
3598

9
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προάγοντες

идущие впереди,
vppanmp
4254

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀκολουθοῦντες

сопровождающие
vppanmp
190

ἔκραζον

восклицали,
viia3p
2896

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

ὡσαννά

{Осанна!
th
5614

εὐλογηµένος

Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий
vppnnms
2064

ἐν

в
p
1722

9 И предшествовавшие, и со-
провождавшие восклицали:
{Осанна! Благословен Грядущий
во имя Господне! [Пс. 117:25-26]

11:1 T MK: ιερουσαληµ, V: ιεροσολυµα. 1 T KV: ϐηθφαγη, M: ϐηθσφαγη. 2 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 2 T MK: ανθρωπων κεκαθικεν λυσαντες αυτον αγαγετε, V: ουπω

ανθρωπων εκαθισεν λυσατε αυτον και ϕερετε. 3 T MK: οτι, V: 6∈. 3 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 3 T K: αποστελει, M: αποστελλει, V: αποστελλει παλιν. 4 T MK: απηλθον

δε, V: και απηλθον. 4 T MK: την, V: 6∈. 6 T MK: ειπον, V: ειπαν. 6 T MK: ενετειλατο, V: ειπεν. 7 T MK: ηγαγον, V: ϕερουσιν. 7 T MK: επεβαλον, V: επιβαλλουσιν.

7 T MK: αυτω, V: αυτον. 8 T MK: πολλοι δε, V: και πολλοι. 8 T MK: στοιβαδας εκοπτον εκ των δενδρων και εστρωννυον εις την οδον, V: στιβαδας κοψαντες εκ των αγρων.

9 T MK: λεγοντες, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа!
ngms
2962

10
εὐλογηµένη

Благословенно
vpxpnfs
2127

ἡ

dnfs
3588

ἐρχοµένη

грядущее
vppnnfs
2064

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

pἐνq
в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа,
ngms
2962

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

pδαβίδq
Давида!
tp
1138

ὡσαννὰ

Осанна
th
5614

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ὑψίστοις

вышних!}
adnpn
5310

10 Благословенно грядущее во
имя Господа царство отца наше-
го Давида! Осанна в вышних!}

11
καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶq
а также
c
2532

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм.
nans
2411

καὶ

И,
c
2532

περιβλεψάµενος

осмотрев
vpamnms
4017

πάντα

все
aanpn
3956

вокруг,
←↩
4017

а потому как
—
—

ὀψίας

позднее
agfsn
3798

ἤδη

уже
adv
2235

οὔσης

было
vppxgfs
5607

11 И вошел Иисус в Иерусалим
и в храм; и, осмотрев все, как
время уже было позднее, вышел
в Вифанию с двенадцатью.

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

время,
ngfs
5610

ἐξῆλθεν

удалился
viaa3s
1831

εἰς

в
p
1519

ϐηθανίαν

Вифанию
nafs
963

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцатью.
tn
1427

12
καὶ

А
c
2532

τῇ

на
ddfs
3588

ἐπαύριον

следующий день,
adv
1887

ἐξελθόντων

когда вышли
vpaagmp
1831

αὐτῶν

они
rpgmp
846

ἀπὸ

из
p
575

ϐηθανίας

Вифании,
ngfs
963

ἐπείνασε

Он проголодался.
viaa3s
3983

13
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

συκῆν

смоковницу
nafs
4808

pµακρόθενq
издалека,
adv
3113

ἔχουσαν

покрытую
vppaafs
2192

12 На другой день, когда они вы-
шли из Вифании, Он проголо-
дался [Мф. 21:18-19]

13 и, увидев издали смоковницу,
покрытую листьями, подошел, не
найдет ли чего на ней; но, подой-
дя к ней, ничего не нашел, кроме
листьев, ибо еще не было время
собирания смокв. ϕύλλα

листьями,
nanp
5444

ἦλθεν

подошел,
viaa3s
2064

εἰ

может
qo
1487

ἄρα

тогда
xo
686

pεὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

τιq
что-нибудь
rians
5100

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней.
rpdfs
846

καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

подойдя
vpaanms
2064

ἐπ’

к
p
1909

αὐτὴν

ней,
rpafs
846

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

εὗρεν

нашел,
viaa3s
2147

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ϕύλλα

листьев;
nanp
5444

pοὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἦν

было
viix3s
2258

ведь
←↩
1063

καιρὸς

время
nnms
2540

σύκωνq
смокв.
ngnp
4810

14
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

µηκέτι

{Больше
adv
3371

pἐκ

от
p
1537

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶναq
век
nams
165

µηδεὶς

никто
anmsn
3367

καρπὸν

плода
nams
2590

не
←↩
3367

ϕάγοι

вкусит!}
voaa3s
5315

καὶ

И
c
2532

14 И сказал ей Иисус: {Отныне
да не вкушает никто от тебя пло-
да вовек!}И слышали то ученики
Его.

ἤκουον

слышали
viia3p
191

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

15
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят они
vipn3p
2064

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

καὶ

А
c
2532

εἰσελθὼν

когда вошел
vpaanms
1525

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм,
nans
2411

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐκβάλλειν

изгонять
vnpa
1544

τοὺς

damp
3588

15 Пришли в Иерусалим. Иисус,
войдя в храм, начал выгонять
продающих и покупающих в хра-
ме; и столы менял, и скамьи про-
дающих голубей опрокинул; [Мф.

21:12-17; Лк. 19:45-48; Ин. 2:13-16]

πωλοῦντας

продающих
vppaamp
4453

καὶ

и
c
2532

pἀγοράζονταςq
покупающих
vppaamp
59

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме;
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

τραπέζας

столы
nafp
5132

τῶν

dgmp
3588

κολλυβιστῶν

менял
ngmp
2855

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

καθέδρας

скамьи
nafp
2515

τῶν

dgmp
3588

πωλούντων

продающих
vppagmp
4453

τὰς

dafp
3588

περιστερὰς

голубей
nafp
4058

κατέστρεψε

опрокинул.
viaa3s
2690

16
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤφιεν

разрешал,
viia3s
863

ἵνα

чтобы
c
2443

τις

кто
rinms
5100

διενέγκῃ

пронес
vsaa3s
1308

даже
—
—

σκεῦος

сосуд
nans
4632

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храм.
ngns
2411

17
καὶ

И
c
2532

ἐδίδασκε

учил,
viia3s
1321

pλέγωνq
говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐ

{Не
xo
3756

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ли:
←↩
3756

16 и не позволял, чтобы кто
пронес через храм какую-либо
вещь.

17 И учил их, говоря: {Не напи-
сано ли: “Дом Мой домом молит-
вы наречется для всех народов”?
А вы сделали его вертепом раз-
бойников}. [Ис. 56:7; Иер. 7:11]

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

οἶκός

“Дом
nnms
3624

µου

Мой
rpg-s
3450

οἶκος

домом
nnms
3624

προσευχῆς

молитвы
ngfs
4335

κληθήσεται

будет назван
vifp3s
2564

среди
—
—

πᾶσι

всех
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

наций”?
ndnp
1484

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

pεποιήσατεq
сделали
viaa2p
4160

αὐτὸν

его
rpams
846

σπήλαιον

пещерой
nans
4693

λῃστῶν

разбойников}.
ngmp
3027

18
καὶ

И
c
2532

10 T MK: εν ονοµατι κυριου, V: 6∈. 10 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 11 T MK: ο ιησους και, V: 6∈. 13 T MK: µακροθεν, V: απο µακροθεν. 13 T MK: ευρησει τι, V: τι ευρησει.

13 T MK: ου γαρ ην καιρος συκων, V: ο γαρ καιρος ουκ ην συκων. 14 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 14 T MK: εκ σου εις τον αιωνα, V: εις τον αιωνα εκ σου. 15 T MK: ο ιησους,

V: 6∈. 15 T MK: αγοραζοντας, V: τους αγοραζοντας. 17 T MK: λεγων, V: και ελεγεν. 17 T MK: εποιησατε, V: πεποιηκατε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἤκουσαν

слышали
viaa3p
191

pοἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖςq
первосвященники,
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

ἐζήτουν

искали,
viia3p
2212

πῶς

каким образом
adv
4459

αὐτὸν

Его
rpams
846

pἀπολέσουσινq
уничтожить;
vifa3p
622

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτόν

Его,
rpams
846

pὅτι

потому что
c
3754

18 Услышали это книжники и
первосвященники и искали, как
бы погубить Его, ибо боялись
Его, потому что весь народ удив-
лялся учению Его.πᾶςq

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

ἐξεπλήσσετο

изумлялся
viip3s
1605

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

19
καὶ

А
c
2532

pὅτεq
когда
adv
3753

ὀψὲ

вечер
adv
3796

ἐγένετο

наступил,
viad3s
1096

pἐξεπορεύετοq
вышел Он
viin3s
1607

ἔξω

за пределы
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города.
ngfs
4172

20
καὶ

И
c
2532

pπρωῒ

рано утром,
adv
4404

παραπορευόµενοιq
проходя мимо,
vppnnmp
3899

ученики
—
—

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

τὴν

dafs
3588

19 Когда же настал вечер, Он
вышел из города.

20 Поутру, проходя мимо, увиде-
ли, что смоковница засохла до
корня. [Мф. 21:20-22]

συκῆν

смоковницу,
nafs
4808

ἐξηραµµένην

высохшую
vpxpafs
3583

ἐκ

от
p
1537

самого
—
—

ῥιζῶν

корня.
ngfp
4491

21
καὶ

И,
c
2532

ἀναµνησθεὶς

вспомнив,
vpaonms
363

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!
th
4461

ἴδε

Вот,
i
2396

ἡ

dnfs
3588

συκῆ

смоковница,
nnfs
4808

ἣν

которую
rrafs
3739

21 И, вспомнив, Петр говорит
Ему: {Равви! Посмотри, смоков-
ница, которую Ты проклял, за-
сохла}.

κατηράσω

Ты проклял,
viad2s
2672

ἐξήρανται

засохла}.
vixp3s
3583

22
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἔχετε

{Имейте
vdpa2p
2192

πίστιν

веру
nafs
4102

ϑεοῦ

Божью.
ngms
2316

23
ἀµὴν

Аминь
th
281

pγὰρq
ведь
c
1063

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

бы ни
xo
302

22 Иисус, отвечая, говорит им:

23 {Имейте веру Божию, ибо
истинно говорю вам, если кто
скажет горе этой: “Поднимись и
ввергнись в море” и не усомнится
в сердце своем, но поверит, что
сбудется по словам его, - будет
ему, что ни скажет. [Мф. 17:20; 1Кор. 13:2]

εἴπῃ

сказал
vsaa3s
2036

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе
ndns
3735

τούτῳ

этой:
rddns
5129

ἄρθητι

“Поднимись
vdap2s
142

καὶ

и
c
2532

ϐλήθητι

будь ввергнута
vdap2s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море”, –
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

διακριθῇ

засомневается
vsap3s
1252

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτοῦ

своем,
rpgms
846

ἀλλὰ

но
c
235

pπιστεύσῃq
поверит,
vsaa3s
4100

ὅτι

что
c
3754

pἃ

как
rrnnp
3739

λέγειq
говорит,
vipa3s
3004

так
—
—

γίνεται

происходит,
vipn3s
1096

ἔσται

будет
vifx3s
2071

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

pὃ

что
rrans
3739

ἐὰν

бы ни
qo
1437

εἴπῃq
сказал.
vsaa3s
2036

24
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

чего только
rcanp
3745

pἄν

xo
302

προσεύχοµενοι

в молитве
vppnnmp
4336

24 Потому говорю вам: все, че-
го ни будете просить в молитве,
верьте, что получите, - и будет
вам.

ни
←↩
302

αἰτεῖσθε

попросите,
vipm2p
154

πιστεύετε

верьте,
vdpa2p
4100

ὅτι

что
c
3754

λαµβάνετέq
получаете,
vipa2p
2983

καὶ

и
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

25
καὶ

И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

pστήκητεq
стоите
vspa2p
4739

προσευχόµενοι

в молитве,
vppnnmp
4336

ἀφίετε

прощайте,
vdpa2p
863

pεἴq
если
qo
1487

τι

что-нибудь
rians
5100

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

κατά

против
p
2596

25 И когда стоите на молитве,
прощайте, если что имеете на ко-
го, дабы и Отец ваш Небесный
простил вам согрешения ваши.
[Мф. 6:14-15]

τινος

кого-либо,
rigms
5100

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

ἀφῇ

простил
vsaa3s
863

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

прегрешения
nanp
3900

ὑµῶν

ваши.
rpg-p
5216

26
pεἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὖκ

не
xo
3756

ἀφίετε

прощаете,
vipa2p
863

26 Если же не прощаете, то и
Отец ваш Небесный не простит
вам согрешений ваших}.

18 T MK: οι γραµµατεις και οι αρχιερεις, V: οι αρχιερεις και οι γραµµατεις. 18 T K: απολεσουσιν, MV: απολεσωσιν. 18 T MK: οτι πας, V: πας γαρ. 19 T MK: οτε, V: οταν.

19 T MK: εξεπορευετο, V: εξεπορευοντο. 20 T MK: πρωι παραπορευοµενοι, V: παραπορευοµενοι πρωι. 22 T K: ιησους, MV: ο ιησους. 23 T MK: γαρ, V: 6∈. 23 T MK:

πιστευση, V: πιστευη. 23 T MK: α λεγει, V: ο λαλει. 23 T MK: ο εαν ειπη, V: 6∈. 24 T K: αν προσευχοµενοι αιτεισθε πιστευετε οτι λαµβανετε, M: αν προσευχοµενοι αιτησθε

πιστευετε οτι λαµβανετε, V: προσευχεσθε και αιτεισθε πιστευετε οτι ελαβετε. 25 T MK: στηκητε, V: στηκετε. 25 T : ειτι, KMV: ει τι. 26 T MK: ει . . . υµων, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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οὐδε

и
c
3761

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ὁ

Который
dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

не
←↩
3761

ἀφήσει

простит
vifa3s
863

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

прегрешений
nanp
3900

ὑµῶνq
ваших}.
rpg-p
5216

27
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

πάλιν

снова
adv
3825

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

καὶ

И
c
2532

когда
↪→
4043

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

περιπατοῦντος

ходил
vppagms
4043

αὐτοῦ

Он,
rpgms
846

ἔρχονται

подходят
vipn3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

27 Пришли опять в Иерусалим.
И когда Он ходил в храме, подо-
шли к Нему первосвященники, и
книжники, и старейшины [Мф. 21:23-

27; Лк. 20:1-8]

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины.
anmpn
4245

28
καὶ

И
c
2532

pλέγουσινq
говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἐν

p
1722

ποίᾳ

{Какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιεῖς

делаешь?
vipa2s
4160

pκαὶ

И
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

σοι

Тебе
rpd-s
4671

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

28 и говорили Ему: {Какою вла-
стью Ты это делаешь? И кто Тебе
дал власть делать это?}

ταύτην

эту
rdafs
5026

ἔδωκενq
дал,
viaa3s
1325

ἵνα

что
c
2443

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῇς

делаешь?}
vspa2s
4160

29
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐπερωτήσω

{Задам
vifa1s
1905

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

pκἀγὼq
и Я
rpn-s
2504

ἕνα

одно
nams
1520

λόγον

слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

ἀποκρίθητέ

вы ответьте
vdao2p
611

29 Иисус сказал им в ответ:
{Спрошу и Я вас об одном - от-
ветьте Мне, тогда и Я скажу
вам, какою властью это делаю:

µοι

Мне,
rpd-s
3427

καὶ

и
c
2532

ἐρῶ

скажу
vifa1s
2046

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐν

p
1722

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῶ

делаю:
vipa1s
4160

30
τὸ

dnns
3588

ϐάπτισµα

погружение
nnns
908

pἰωάννουq
Иоанново
ngms
2491

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἦν

было
viix3s
2258

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей?
ngmp
444

ἀποκρίθητέ

Ответьте
vdao2p
611

30 крещение Иоанново с небес
было или от людей? Отвечайте
Мне}.

µοι

Мне}.
rpd-s
3427

31
καὶ

И
c
2532

pἐλογίζοντοq
рассуждали они
viin3p
3049

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτοὺς

собой,
rxamp
1438

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐὰν

{Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“С
p
1537

οὐρανοῦ

неба”, –
ngms
3772

то
—
—

ἐρεῖ

Он скажет:
vifa3s
2046

pδιατίq
“Почему
xo
1302

οὖν

тогда
c
3767

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιστεύσατε

поверили
viaa2p
4100

αὐτῷ

ему?”
rpdms
846

31 Они рассуждали между со-
бой: {Если скажем: “С небес”, -
то Он скажет: “Почему же вы не
поверили ему?”}

32
pἀλλ’

Но
c
235

ἐὰνq
если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“От
p
1537

ἀνθρώπων

людей”, –
ngmp
444

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

τὸν

dams
3588

pλαόνq
народа}.
nams
2992

ἅπαντες

Все
anmpn
537

γὰρ

ведь
c
1063

εἶχον

имели
viia3p
2192

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

pὅτι

потому что
c
3754

он
↪→
2258

ὄντωςq
действительно
adv
3689

προφήτης

пророком
nnms
4396

32 А сказать: {От людей}, - бо-
ялись народа, потому что все
полагали, что Иоанн точно был
пророком.

ἦν

был.
viix3s
2258

33
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθέντες

отвечая,
vpaonmp
611

pλέγουσι

говорят
vipa3p
3004

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦq
Иисусу:
ndms
2424

οὐκ

{Не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем}.
vixa1p
1492

καὶ

Тогда
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐδὲ

{И
c
3761

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

не
←↩
3761

λέγω

скажу
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐν

p
1722

33 И сказали в ответ Иисусу:
{Не знаем}. Тогда Иисус сказал
им в ответ: {И Я не скажу вам,
какой властью это делаю}.

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῶ

делаю}.
vipa1s
4160

12 καὶ

И
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах
ndfp
3850

pλέγεινq
говорить:
vnpa
3004

ἀµπελῶνα

{Виноградник
nams
290

pἐφύτευσεν

насадил
viaa3s
5452

ἄνθρωποςq
человек
nnms
444

καὶ

и
c
2532

περιέθηκε

поставил вокруг
viaa3s
4060

ϕραγµον

ограду,
nams
5418

καὶ

и
c
2532

ὤρυξεν

выкопал
viaa3s
3736

12 И начал говорить им прит-
чами: {Некоторый человек наса-
дил виноградник, и обнес огра-
дой, и выкопал точило, и постро-
ил башню, и, отдав его виногра-
дарям, отлучился. [Ис. 5:1-2; Мф. 21:33-46;

Лк. 20:9-19;]

28 T MK: λεγουσιν, V: ελεγον.28 T MK: και τις σοι την εξουσιαν ταυτην εδωκεν, V: η τις σοι εδωκεν την εξουσιαν ταυτην.29 T MK: αποκριθεις, V: 6∈.29 T K: καγω, M: και

εγω, V: 6∈. 30 T MK: ιωαννου, V: το ιωαννου. 31 T MK: ελογιζοντο, V: διελογιζοντο. 31 T K: διατι, MV: δια τι. 32 T K: αλλ εαν, M: αλλ, V: αλλα. 32 T MK: λαον, V: οχλον.

32 T MK: οτι οντως, V: οντως οτι. 33 T MK: λεγουσιν τω ιησου, V: τω ιησου λεγουσιν. 33 T MK: αποκριθεις, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὑπολήνιον

резервуар,
nans
5276

καὶ

и
c
2532

ᾠκοδόµησε

построил
viaa3s
3618

πύργον

башню,
nams
4444

καὶ

и
c
2532

pἐξέδοτοq
доверил
viam3s
1554

αὐτὸν

его
rpams
846

γεωργοῖς

виноградарям,
ndmp
1092

καὶ

и
c
2532

ἀπεδήµησε

отправился за границу.
viaa3s
589

2
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

γεωργοὺς

виноградарям
namp
1092

2 И послал в свое время к
виноградарям слугу - принять
от виноградарей плодов из
виноградника.

в свое
—
—

τῷ

ddns
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

δοῦλον

раба,
nams
1401

ἵνα

чтобы
c
2443

он
↪→
2983

παρὰ

от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

γεωργῶν

виноградарей
ngmp
1092

λάβῃ

принял
vsaa3s
2983

ἀπὸ

от
p
575

pτοῦ

dgms
3588

καρποῦq
плодов
ngms
2590

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника.
ngms
290

3
pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲq
же,
c
1161

λαβόντες

схватив
vpaanmp
2983

αὐτὸν

его,
rpams
846

3 Они же, схватив его, били и
отослали ни с чем.

ἔδειραν

избили
viaa3p
1194

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλαν

отослали
viaa3p
649

κενόν

ни с чем.
aamsn
2756

4
καὶ

Тогда
c
2532

πάλιν

снова
adv
3825

ἀπέστειλε

послал он
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

ἄλλον

другого
aamsn
243

δοῦλον

раба:
nams
1401

κἀκεῖνον

и того,
rdams
2548

pλιθοβολήσαντες

побив камнями,
vpaanmp
3036

ἐκεφαλαίωσαν

разбили голову
viaa3p
2775

καὶ

и
c
2532

4 Опять послал к ним друго-
го слугу; и тому камнями раз-
били голову и отпустили его с
бесчестьем.

ἀπέστειλαν

отпустили,
viaa3p
649

ἠτιµωµένονq
обесчестив.
vpxpams
821

5
καὶ

И
c
2532

pπάλινq
опять
adv
3825

ἄλλον

другого
aamsn
243

ἀπέστειλε

послал:
viaa3s
649

κἀκεῖνον

и того
rdams
2548

ἀπέκτειναν

убили.
viaa3p
615

καὶ

И
c
2532

πολλοὺς

многих
aampn
4183

ἄλλους

других,
aampn
243

pτοὺςq

damp
3588

µὲν

незамедлительно
xo
3303

δέροντες

избивая,
vppanmp
1194

5 И опять иного послал: и того
убили; и многих других то били,
то убивали.

pτοὺςq

damp
3588

δὲ

c
1161

pἀποκτείνοντεςq
убивали.
vppanmp
615

6
ἔτι

Еще
adv
2089

pοὖνq
ведь
c
3767

ἕνα

одного
nams
1520

pυἱὸν

сына
nams
5207

ἔχωνq
имея,
vppanms
2192

ἀγαπητόν

любимого
aamsn
27

pαὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

καὶ

и
c
2532

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

ἔσχατονq
напоследок,
aamsn
2078

λέγων

говоря:
vppanms
3004

6 Имея же еще одного сына, лю-
бимого, напоследок послал и его
к ним, говоря: “Постыдятся сына
моего”.

ὅτι

c
3754

ἐντραπήσονται

“Постыдятся
vifp3p
1788

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

µου

моего”.
rpg-s
3450

7
ἐκεῖνοι

Те
rdnmp
1565

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

γεωργοὶ

виноградари
nnmp
1092

pεἶπον

сказали
viaa3p
2036

πρὸς

друг
p
4314

ἑαυτοὺςq
другу:
rxamp
1438

ὅτι

c
3754

οὗτός

“Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

κληρονόµος

наследник;
nnms
2818

δεῦτε

пойдем,
vdvx2p
1205

7 Но виноградари сказали друг
другу: “Это наследник; пойдем,
убьем его, и наследство будет
наше”.

ἀποκτείνωµεν

убьем
vspa1p
615

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἡ

dnfs
3588

κληρονοµία

наследство”.
nnfs
2817

8
καὶ

И,
c
2532

λαβόντες

схватив
vpaanmp
2983

pαὐτὸν

его,
rpams
846

ἀπέκτειναν

убили
viaa3p
615

καὶ

и
c
2532

ἐξέβαλονq
выволокли
viaa3p
1544

ἔξω

за пределы
adv
1854

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника.
ngms
290

8 И, схватив его, убили и выбро-
сили вон из виноградника.

9
τί

Что
rqans
5101

οὖν

же
c
3767

ποιήσει

сделает
vifa3s
4160

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника?
ngms
290

ἐλεύσεται

Придет
vifd3s
2064

καὶ

и
c
2532

ἀπολέσει

уничтожит
vifa3s
622

τοὺς

damp
3588

γεωργούς

виноградарей,
namp
1092

καὶ

и
c
2532

δώσει

отдаст
vifa3s
1325

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

ἄλλοις

другим.
admpn
243

9 Что же сделает хозяин ви-
ноградника? Придет и предаст
смерти виноградарей и отдаст
виноградник другим.

10
οὐδὲ

И
c
3761

в
—
—

τὴν

dafs
3588

γραφὴν

Писании
nafs
1124

ταύτην

этого
rdafs
5026

не
←↩
3761

ἀνέγνωτε

читали вы:
viaa2p
314

λίθον

“Камень,
nams
3037

ὃν

который
rrams
3739

ἀπεδοκίµασαν

отвергли
viaa3p
593

οἱ

dnmp
3588

οἰκοδοµοῦντες

строящие,
vppanmp
3618

οὗτος

этот
rdnms
3778

ἐγενήθη

превратился
viao3s
1096

εἰς

в
p
1519

κεφαλὴν

главу
nafs
2776

10 Неужели вы не читали этого в
Писании: “Камень, который от-
вергли строители, тот самый сде-
лался главою угла:

12:1 T MK: λεγειν, V: λαλειν.1 T MK: εφυτευσεν ανθρωπος, V: ανθρωπος εφυτευσεν.1 T MK: εξεδοτο, V: εξεδετο.2 T MK: του καρπου, V: των καρπων.3 T MK: οι δε, V:

και. 4 T MK: λιθοβολησαντες εκεφαλαιωσαν και απεστειλαν ητιµωµενον, V: εκεφαλιωσαν και ητιµασαν. 5 T MK: παλιν, V: 6∈. 5 T MK: τους, V: ους. 5 T K: αποκτεινοντες,

M: αποκτενοντες, V: αποκτεννοντες. 6 T MK: ουν, V: 6∈. 6 T MK: υιον εχων, V: ειχεν υιον. 6 T MK: αυτου απεστειλεν και αυτον προς αυτους εσχατον, V: απεστειλεν αυτον

εσχατον προς αυτους. 7 T MK: ειπον προς εαυτους, V: προς εαυτους ειπαν. 8 T MK: αυτον απεκτειναν και εξεβαλον, V: απεκτειναν αυτον και εξεβαλον αυτον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γωνίας

угла:
ngfs
1137

11
παρὰ

от
p
3844

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

αὕτη

это,
rdnfs
3778

καὶ

и
c
2532

ἔστι

vipx3s
2076

ϑαυµαστὴ

изумительно
anfsn
2298

ἐν

в
p
1722

ὀφθαλµοῖς

глазах
ndmp
3788

ἡµῶν

наших”?}
rpg-p
2257

12
καὶ

И
c
2532

ἐζήτουν

стремились
viia3p
2212

αὐτὸν

Его
rpams
846

κρατῆσαι

силой схватить,
vnaa
2902

καὶ

но
c
2532

11 это - от Господа и дивно в
очах наших”?} [Пс. 117:22-23]

12 И намеревались схватить
Его, но побоялись народа, ибо
поняли, что о них сказал притчу;
и, оставив Его, отошли.

ἐφοβήθησαν

боялись
viao3p
5399

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народа;
nams
3793

ἔγνωσαν

знали
viaa3p
1097

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

πρὸς

о
p
4314

αὐτοὺς

них
rpamp
846

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

εἶπε

сказал;
viaa3s
2036

καὶ

и,
c
2532

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἀπῆλθον

ушли.
viaa3p
565

13
καὶ

И
c
2532

ἀποστέλλουσι

посылают
vipa3p
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему
rpams
846

τινας

некоторых
riamp
5100

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

[из] фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἡρωδιανῶν

Иродиан,
ngmp
2265

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀγρεύσωσι

уловили они
vsaa3p
64

в
—
—

λόγῳ

слове.
ndms
3056

14
pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲq
же,
c
1161

13 И посылают к Нему некото-
рых из фарисеев и иродиан, что-
бы уловить Его в слове. [Мф. 22:15-22;

Лк. 20:20-26]

14 Они же, придя, говорят Ему:
{Учитель! Мы знаем, что Ты
справедлив и не заботишься об
угождении кому-либо, ибо не
смотришь ни на какое лицо, но
истинно пути Божьему учишь.
Позволительно ли давать подать
кесарю или нет? Давать ли нам
или не давать?}

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

οἴδαµεν

Мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀληθὴς

справедлив
anmsn
227

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

οὐ

нет
xo
3756

µέλει

заботы
vipq3s
3199

σοι

Тебе
rpd-s
4671

περὶ

относительно
p
4012

οὐδενός

кого-либо;
agmsn
3762

ведь
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ϐλέπεις

смотришь Ты
vipa2s
991

εἰς

на
p
1519

πρόσωπον

лица
nans
4383

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ἀλλ’

но
c
235

ἐπ’

по
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути
nafs
3598

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

διδάσκεις

учишь.
vipa2s
1321

ἔξεστι

Позволительно
vipq3s
1832

ли
—
—

pκῆνσον

подать
nams
2778

καίσαρι

Кесарю
ndms
2541

δοῦναιq
давать
vnaa
1325

ἢ

или
xo
2228

οὔ

нет?
xo
3756

15
δῶµεν

Давать
vsaa1p
1325

ἥ

или
xo
2228

µὴ

не
xo
3361

δῶµεν

давать?}
vsaa1p
1325

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

εἰδὼς

зная
vpxanms
1492

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

ὑπόκρισιν

лицемерие,
nafs
5272

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Почему
rqans
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

πειράζετε

вы искушаете?
vipa2p
3985

ϕέρετέ

Принесите
vdpa2p
5342

µοι

Мне
rpd-s
3427

δηνάριον

динарий,
nans
1220

15 Но Он, зная их лицемерие,
сказал им: {Что искушаете Ме-
ня? Принесите Мне динарий,
чтобы Мне видеть его}.

ἵνα

чтобы
c
2443

ἴδω

увидеть Мне}.
vsaa1s
1492

16
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἤνεγκαν

принесли.
viaa3p
5342

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τίνος

{Чье
rqgms
5101

ἡ

dnfs
3588

εἰκὼν

изображение
nnfs
1504

αὕτη

это
rdnfs
3778

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐπιγραφή

надпись?}
nnfs
1923

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

16 Они принесли. Тогда говорит
им: {Чье это изображение и над-
пись?}Они сказали Ему: {Кеса-
ря}. καίσαρος

{Кесаря}.
ngms
2541

17
pκαὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pἀπόδοτε

{Отдавайте
vdaa2p
591

τὰ

danp
3588

καίσαροςq
кесарево
ngms
2541

καίσαρι

Кесарю,
ndms
2541

καὶ

а
c
2532

τὰ

danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу}.
ndms
2316

καὶ

И
c
2532

17 Иисус сказал им в ответ:
{Отдавайте кесарево кесарю, а
Божие - Богу}. И дивились Ему.

pἐθαύµασανq
восторгались
viaa3p
2296

ἐπ’

p
1909

αὐτῷ

Им.
rpdms
846

18
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

σαδδουκαῖοι

саддукеи
nnmp
4523

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему,
rpams
846

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

λέγουσιν

говорят,
vipa3p
3004

что
—
—

ἀνάστασιν

воскресения
nafs
386

µὴ

не
xo
3361

εἶναι

существует,
vnpx
1511

καὶ

и
c
2532

pἐπηρώτησανq
спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

18 Потом пришли к Нему сад-
дукеи, которые говорят, что нет
воскресения, и спросили Его, го-
воря: [Мф. 22:23-33; Лк. 20:27-39; Деян. 23:8]

14 T MK: οι δε, V: και. 14 T MK: κηνσον καισαρι δουναι, V: δουναι κηνσον καισαρι. 16 T MK: ειπον, V: ειπαν. 17 T MK: και αποκριθεις ο, V: ο δε. 17 T MK: αποδοτε τα

καισαρος, V: τα καισαρος αποδοτε. 17 T MK: εθαυµασαν, V: εξεθαυµαζον. 18 T MK: επηρωτησαν, V: επηρωτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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19
διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἔγραψεν

написал
viaa3s
1125

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ὅτι

что
c
3754

ἐάν

если
qo
1437

τινος

чей-либо
rigms
5100

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἀποθάνῃ

умрет
vsaa3s
599

καὶ

и
c
2532

καταλίπῃ

оставит
vsaa3s
2641

γυναῖκα

жену,
nafs
1135

καὶ

а
c
2532

pτέκνα

детей
nanp
5043

µὴ

не
xo
3361

ἀφῇq
оставит,
vsaa3s
863

ἵνα

так чтобы
c
2443

λάβῃ

взял
vsaa3s
2983

19 {Учитель! Моисей написал
нам: “Если у кого умрет брат и
оставит жену, а детей не оставит,
то брат его пусть возьмет же-
ну его и восстановит семя брату
своему”. [Втор. 25:5]

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐξαναστήσῃ

восстановил
vsaa3s
1817

σπέρµα

семя
nans
4690

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему.
rpgms
846

20
pἑπτὰq
Семь
tn
2033

ἀδελφοὶ

братьев
nnmp
80

ἦσαν

было:
viix3p
2258

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ἔλαβε

взял
viaa3s
2983 20 Было семеро братьев: первый

взял жену и, умирая, не оставил
детей.γυναῖκα

жену
nafs
1135

καὶ

и,
c
2532

ἀποθνῄσκων

умирая,
vppanms
599

οὐκ

не
xo
3756

ἀφῆκε

оставил
viaa3s
863

σπέρµα

семя;
nans
4690

21
καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй
anmsn
1208

ἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

αὐτήν

ее
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ἀπέθανε

умер,
viaa3s
599

pκαὶ

и
c
2532

οὐδὲ

не
c
3761

αὐτὸς

rpnms
846

ἀφῆκεq
оставил
viaa3s
863

σπέρµα

семя;
nans
4690

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

21 Взял ее второй и умер, и он не
оставил детей; так же и третий.

τρίτος

третий
anmsn
5154

ὡσαύτως

таким же образом.
adv
5615

22
καὶ

И
c
2532

pἔλαβον

брали
viaa3p
2983

αὐτὴν

ее
rpafs
846

οἱ

dnmp
3588

ἑπτάq
семеро
tn
2033

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀφῆκαν

оставили
viaa3p
863

σπέρµα

семя
nans
4690

свое в ней.
—
—

pἐσχάτηq
После
anfsn
2078

πάντων

всех
agnpn
3956

pἀπέθανε

умерла
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

22 Брали ее за себя семеро и
не оставили детей. После всех
умерла и жена.

γυνὴq
жена.
nnfs
1135

23 Итак,
↪→
3767

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

pοὖνq

c
3767

ἀναστάσει

воскресении,
ndfs
386

ὅταν

когда
c
3752

ἀναστῶσι

воскреснут,
vsaa3p
450

τίνος

которого
rpgms
5101

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

ἔσται

будет она
vifx3s
2071

γυνή

женой,
nnfs
1135

οἱ

dnmp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἑπτὰ

семеро
tn
2033

ἔσχον

имели
viaa3p
2192

αὐτὴν

ее
rpafs
846

γυναῖκα

женой?}
nafs
1135

23 Итак, в воскресении, когда
воскреснут, которого из них бу-
дет она женой, ибо семеро имели
ее женой?}

24
pκαὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

οὐ

{Не
xo
3756

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ли
←↩
3756

πλανᾶσθε

претыкаетесь,
vipp2p
4105

µὴ

не
xo
3361

εἰδότες

зная
vpxanmp
1492

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания
nafp
1124

µηδὲ

и
c
3366

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силы
nafs
1411

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей?
ngms
2316

24 Иисус сказал им в ответ:
{Этим ли приводитесь вы в за-
блуждение, не зная Писаний, ни
силы Божией?

25
ὅταν

Когда
c
3752

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναστῶσιν

воскреснут,
vsaa3p
450

уже
—
—

οὔτε

не
c
3777

γαµοῦσιν

женятся,
vipa3p
1060

οὔτε

не
c
3777

pγαµίσκονταιq
выходят замуж,
vipp3p
1061

ἀλλ’

но
c
235

εἰσὶν

пребывают,
vipx3p
1526

ὡς

как
adv
5613

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

pοἱq

dnmp
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

25 Ибо, когда из мертвых вос-
креснут, тогда не будут ни же-
ниться, ни замуж выходить, но
будут, как ангелы на небесах.

26
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ὅτι

что
c
3754

ἐγείρονται

будут воскрешены,
vipp3p
1453

οὐκ

не
xo
3756

ἀνέγνωτε

читали
viaa2p
314

ли
←↩
3756

вы
←↩
314

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

µωσέως

Моисея,
ngms
3475

ἐπὶ

у
p
1909

pτῆςq

dgfs
3588

ϐάτου

тернового куста
ngms
942

pὡςq
когда
adv
5613

26 А о мертвых, что они воскрес-
нут, разве не читали вы в книге
Моисея, как Бог при купине ска-
зал ему: “Я Бог Авраама, и Бог
Исаака, и Бог Иакова”? [Исх. 3:6]

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγὼ

“Я
rpn-s
1473

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἰακώβ

Иакова”?
tp
2384

27
οὐκ

Не
xo
3756

ἔστιν

есть Он
vipx3s
2076

pὁq

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

27 Бог не есть Бог мертвых, но
Бог живых. Итак, вы весьма за-
блуждаетесь}.ἀλλὰ

но
c
235

pϑεὸςq
Бог
nnms
2316

Ϲώντων

живых.
vppagmp
2198

pὑµεῖς

rpn-p
5210

οὖνq
Поэтому
c
3767

вы
←↩
5210

πολὺ

значительно
aansn
4183

πλανᾶσθε

заблуждаетесь}.
vipp2p
4105

19 T MK: µωσης, V: µωυσης. 19 T MK: τεκνα µη αφη, V: µη αφη τεκνον. 19 T MK: αυτου, V: 6∈. 20 T MV: επτα, K: επτα ουν. 21 T MK: και ουδε αυτος αφηκεν, V: µη

καταλιπων. 22 T MK: ελαβον αυτην οι επτα και, V: οι επτα. 22 T MK: εσχατη, V: εσχατον. 22 T MK: απεθανεν και η γυνη, V: και η γυνη απεθανεν. 23 T K: ουν, MV: 6∈.

24 T MK: και αποκριθεις ο ιησους ειπεν αυτοις, V: εφη αυτοις ο ιησους. 25 T MK: γαµισκονται, V: γαµιζονται. 25 T MK: οι, V: 6∈. 26 T K: της, MV: του. 26 T MK: ως, V:

πως. 27 T MK: ο, V: 6∈. 27 T MK: ϑεος, V: 6∈. 27 T MK: υµεις ουν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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28
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников,
ngmp
1122

ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

αὐτῶν

их
rpgmp
846

συζητούντων

прения,
vppagmp
4802

pεἰδὼςq
поняв,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

Иисус
—
—

καλῶς

правильно
adv
2573

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἀπεκρίθηq
отвечал,
viad3s
611

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

28 Один из книжников, слыша
их прения и видя, что Иисус
хорошо им отвечал, подошел и
спросил Его: {Какая первая из
всех заповедей?} [Мф. 22:35-40; Лк. 10:25-

28]

αὐτόν

Его:
rpams
846

ποία

{Какая
rqnfs
4169

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

pπρώτη

первая
anfsn
4413

πασῶν

[из] всех
agfpn
3956

ἐντολήq
заповедей?}
nnfs
1785

29
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

αὐτῷq
ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

πρώτη

{Первая
anfsn
4413

pπασῶν

[из] всех
agfpn
3956

τῶν

dgfp
3588

ἐντολῶνq
заповедей:
ngfp
1785

ἄκουε

“Слушай,
vdpa2s
19129 Иисус отвечал ему: {Первая

из всех заповедей: “Слушай, Из-
раиль! Господь, Бог наш, есть
Господь единый; [Втор. 6:4-5]

ἰσραήλ

Израиль!
tp
2474

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

κύριος

Господь
nnms
2962

εἷς

один
nnms
1520

ἐστί

есть”;
vipx3s
2076

30
καὶ

и
c
2532

ἀγαπήσεις

“Возлюби
vifa2s
25

κύριον

Господа,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

σου

твоего
rpg-s
4675

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
153730 и возлюби Господа, Бога тво-

его, всем сердцем твоим, и всей
душой твоей, и всем разумением
твоим, и всей крепостью твоей” -
вот первая заповедь!

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

души
ngfs
5590

σου

твоей,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

διανοίας

разума
ngfs
1271

σου

твоего,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

силы
ngfs
2479

σου

твоей”.
rpg-s
4675

pαὕτη

Это
rdnfs
3778

πρώτη

первая
anfsn
4413

ἐντολήq
заповедь.
nnfs
1785

31
pκαὶ

И
c
2532

δευτέρα

вторая,
anfsn
1208

31 Вторая подобна ей: “Возлюби
ближнего твоего, как самого се-
бя”. Иной, большей этих, запо-
веди нет}. [Лев. 19:18]

ὁµοίαq
подобная
anfsn
3664

αὕτη

ей:
rpdfs
3778

ἀγαπήσεις

“Возлюби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

σεαυτόν

самого себя”.
rxams
4572

µείζων

Большей
anfsc
3187

τούτων

этих,
rdgfp
5130

ἄλλη

другой
anfsn
243

ἐντολὴ

заповеди
nnfs
1785

οὐκ

нет}.
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

32
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

32 Книжник сказал Ему: {Хоро-
шо, Учитель! Истину сказал Ты,
что один есть Бог и нет иного,
кроме Него; [Втор. 4:35]

γραµµατεύς

книжник:
nnms
1122

καλῶς

{Отлично,
adv
2573

διδάσκαλε

Учитель!
nvms
1320

ἐπ’

По
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

εἶπας

Ты сказал,
viaa2s
2036

ὅτι

что
c
3754

εἷς

один
nnms
1520

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pϑεόςq
Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἄλλος

другого,
anmsn
243

πλὴν

кроме
adv
4133

αὐτοῦ

Него;
rpgms
846

33
καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀγαπᾷν

любить
vnpa
25

33 и любить Его всем сердцем,
и всем умом, и всею душою, и
всею крепостью, и любить ближ-
него, как самого себя, есть боль-
ше всех всесожжений и жертв}.
[Ос. 6:6]

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

συνέσεως

разумения,
ngfs
4907

pκαὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆςq
души,
ngfs
5590

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

силы,
ngfs
2479

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀγαπᾷν

любить
vnpa
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего,
adv
4139

ὡς

как
adv
5613

ἑαυτόν

самого себя —
rxams
1438

pπλεῖόνq
больше
aansc
4119

ἐστι

vipx3s
2076

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

ὁλοκαυτωµάτων

всесожжений
ngnp
3646

καὶ

и
c
2532

pτῶνq

dgfp
3588

ϑυσιῶν

жертв}.
ngfp
2378

34
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἰδὼν

видя,
vpaanms
1492

αὐτόν

rpams
846

ὅτι

что
c
3754

он
←↩
846

34 Иисус, видя, что он разумно
отвечал, сказал ему: {Недалеко
ты от Царства Божьего}. После
того никто уже не смел спраши-
вать Его.

νουνεχῶς

разумно
adv
3562

ἀπεκρίθη

ответил,
viad3s
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

οὐ

{Не
xo
3756

µακρὰν

далеко
adv
3112

εἶ

ты находишься
vipx2s
1488

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего}.
ngms
2316

καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

οὐκέτι

уже не
adv
3765

ἐτόλµα

осмеливался
viia3s
5111

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐπερωτῆσαι

спрашивать.
vnaa
1905

28 T MK: ειδως, V: ιδων. 28 T MK: αυτοις απεκριθη, V: απεκριθη αυτοις. 28 T K: πρωτη πασων εντολη, M: πρωτη παντων εντολη, V: εντολη πρωτη παντων. 29 T MK: ο

δε ιησους απεκριθη αυτω, V: απεκριθη ο ιησους. 29 T K: πασων των εντολων, M: παντων των εντολων, V: εστιν. 30 T MK: αυτη πρωτη εντολη, V: 6∈. 31 T MK: και δευτερα

οµοια, V: δευτερα. 32 T K: ϑεος, MV: 6∈. 33 T MK: και εξ ολης της ψυχης, V: 6∈. 33 T MK: πλειον, V: περισσοτερον. 33 T K: των, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


169 Κατὰ Μάρκον / От Марка 12:35–43

35
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἔλεγε

говорил,
viia3s
3004

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме:
ndns
2411

πῶς

{Почему
adv
4459

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

υἱός

Сын
nnms
5207

pἐστι

есть
vipx3s
2076

35 Продолжая учить в храме,
Иисус говорил: {Почему книж-
ники говорят, что Христос - сын
Давидов? [Мф. 22:41-45; Лк. 20:41-44]

δαβίδq
Давидов?
tp
1138

36
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

pγὰρq
ведь
c
1063

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddns
3588

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

τῷ

ddns
3588

ἁγίῳ

Святом:
adnsn
40

pεἶπενq
“Сказал
viaa3s
2036

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

µου

моему:
rpg-s
3450

κάθου

‘Восседай
vdpn2s
2521

ἐκ

с
p
1537

36 Ибо сам Давид сказал Духом
Святым: “Сказал Господь Госпо-
ду моему: ‘Воссядь одесную Ме-
ня, доколе положу врагов Твоих
в подножие ног Твоих’”. [Пс. 109:1]

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

ἕως

пока
c
2193

ἂν

не
xo
302

ϑῶ

положу
vsaa1s
5087

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

σου

Твоих
rpg-s
4675

pὑποπόδιονq
подножием
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

Твоих’”?
rpg-s
4675

37
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

pοὖνq
же
c
3767

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

λέγει

называет
vipa3s
3004

αὐτὸν

Его
rpams
846

37 Итак, сам Давид называет
Его Господом: как же Он сын
ему?} И множество народа слу-
шало Его с наслаждением. [Мф. 23:1-

7, 14; Лк. 20:45-47]

κύριον

Господом.
nams
2962

καὶ

И
c
2532

πόθεν

как же
adv
4159

pυἱὸς

Сын
nnms
5207

αὐτοῦ

ему
rpgms
846

ἐστιq
Он?}
vipx3s
2076

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πολὺς

огромная
anmsn
4183

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ἤκουεν

слушала
viia3s
191

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἡδέως

с наслаждением.
adv
2234

38
καὶ

И
c
2532

pἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учении
ndfs
1322

αὐτοῦq
Своем:
rpgms
846

ϐλέπετε

{Остерегайтесь
vdpa2p
991

ἀπὸ

p
575

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжников,
ngmp
1122

τῶν

dgmp
3588

ϑελόντων

любящих
vppagmp
2309

ἐν

в
p
1722

στολαῖς

длинных одеждах
ndfp
4749

περιπατεῖν

ходить
vnpa
4043

38 И говорил им в учении Своем:
{Остерегайтесь книжников, лю-
бящих ходить в длинных одеж-
дах и принимать приветствия в
народных собраниях,

καὶ

и
c
2532

ἀσπασµοὺς

приветствия
namp
783

принимать
—
—

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγοραῖς

многолюдных местах,
ndfp
58

39
καὶ

и
c
2532

πρωτοκαθεδρίας

первые места
nafp
4410

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах,
ndfp
4864

καὶ

и
c
2532

πρωτοκλισίας

предвозлежания
nafp
4411

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

39 сидеть впереди в синагогах и
возлежать на первом месте на
пиршествах, -

δείπνοις

ужинах, –
ndnp
1173

40
οἱ

dnmp
3588

κατεσθίοντες

пожирающие
vppanmp
2719

τὰς

dafp
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

τῶν

dgmp
3588

χηρῶν

вдов
ngfp
5503

καὶ

и
c
2532

προφάσει

напоказ
ndfs
4392

µακρὰ

долго
aanpn
3117

προσευχόµενοι

молящиеся:
vppnnmp
4336

οὗτοι

они
rdnmp
3778

pλήψονταιq
получат
vifd3p
2983

περισσότερον

более суровый
aansc
4055

κρίµα

приговор}.
nans
2917

40 эти, поедающие дома вдов и
напоказ долго молящиеся, при-
мут тягчайшее осуждение}.

41
καὶ

А
c
2532

καθίσας

когда сел
vpaanms
2523

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

κατέναντι

напротив
adv
2713

τοῦ

dgns
3588

γαζοφυλακίου

сокровищницы,
ngns
1049

ἐθεώρει

наблюдал,
viia3s
2334

πῶς

каким образом
adv
4459

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

ϐάλλει

бросает
vipa3s
906

χαλκὸν

медь
nams
5475

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

41 И сел Иисус против сокро-
вищницы, и смотрел, как народ
кладет деньги в сокровищницу.
Многие богатые клали много. [Лк.

21:1-4]

γαζοφυλάκιον

сокровищницу.
nans
1049

καὶ

И
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

πλούσιοι

богатые
anmpn
4145

ἔβαλλον

бросали
viia3p
906

πολλά

много.
aanpn
4183

42
καὶ

И,
c
2532

ἐλθοῦσα

подойдя,
vpaanfs
2064

µία

одна
nnfs
3391

χήρα

вдова
nnfs
5503

πτωχὴ

бедная
anfsn
4434

ἔβαλε

бросила
viaa3s
906

λεπτὰ

лепты
nanp
3016

δύο

две,
tn
1417

ὅ

то
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

κοδράντης

кодрант.
nnms
2835

43
καὶ

И
c
2532

42 Одна бедная вдова, придя,
положила две лепты, что состав-
ляет кодрант.

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

pλέγειq
говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

χήρα

вдова
nnfs
5503

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

πτωχὴ

бедная
anfsn
4434

πλεῖον

больше
aansc
4119

πάντων

всех
agmpn
3956

pϐέβληκεq
бросила,
vixa3s
906

43 Подозвав учеников Своих,
Иисус сказал им: {Истинно
говорю вам, что эта бедная вдова
положила больше всех, клавших
в сокровищницу,

35 T MK: εστιν δαβιδ, V: δαυιδ εστιν. 36 T MK: γαρ, V: 6∈. 36 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 36 T KV: τω, M: 6∈. 36 T KV: ειπεν, M: λεγει. 36 T MK: ο, V: 6∈. 36 T MK:

υποποδιον, V: υποκατω. 37 T MK: ουν, V: 6∈. 37 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 37 T MK: υιος αυτου εστιν, V: αυτου εστιν υιος. 38 T MK: ελεγεν αυτοις εν τη διδαχη αυτου, V: εν

τη διδαχη αυτου ελεγεν. 40 T MK: ληψονται, V: ληµψονται. 41 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 43 T MK: λεγει, V: ειπεν. 43 T MK: ϐεβληκεν, V: εβαλεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῶν

dgmp
3588

pϐαλόντωνq
бросавших
vpaagmp
906

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

γαζοφυλάκιον

сокровищницу.
nans
1049

44
πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

περισσεύοντος

избытка
vppagns
4052

αὐτοῖς

своего
rpdmp
846

ἔβαλον

бросали,
viaa3p
906

αὕτη

она
rpnfs
846

δὲ

же
c
1161

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὑστερήσεως

скудости
ngfs
5304

αὐτῆς

своей
rpgfs
846

πάντα

все,
aanpn
3956

44 ибо все клали от избытка сво-
его, а она от скудости своей по-
ложила все, что имела, все про-
питание свое}.

ὅσα

что только
rcanp
3745

εἶχεν

имела,
viia3s
2192

ἔβαλεν

бросила:
viaa3s
906

ὅλον

все
annsn
3650

τὸν

dams
3588

ϐίον

жизненное обеспечение
nams
979

αὐτῆς

свое}.
rpgfs
846

13 καὶ

И
c
2532

ἐκπορευοµένου

при выходе
vppngms
1607

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма
ngns
2411

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

ученик
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ἴδε

Посмотри,
i
2396

ποταποὶ

какие
anmpn
4217

λίθοι

камни
nnmp
3037

καὶ

и
c
2532

ποταπαὶ

какие
anfpn
4217

13 И когда выходил Он из хра-
ма, говорит Ему один из уче-
ников Его: {Учитель! Посмотри,
какие камни и какие здания!} [Мф.

24:1-2; Лк. 21:5-6]

οἰκοδοµαί

здания!}
nnfp
3619

2
καὶ

Но
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϐλέπεις

{Видишь
vipa2s
991

ταύτας

эти
rdafp
3778

τὰς

dafp
3588

µεγάλας

огромные
aafpn
3173

οἰκοδοµάς

здания?
nafp
3619

οὐ µὴ

Не
xo
3364

ἀφεθῇ

будет оставлен
vsap3s
863

здесь
—
—

pλίθος

камень
nnms
3037

ἐπὶ

на
p
1909

2 Иисус сказал ему в ответ: {Ви-
дишь эти великие здания? Все
это будет разрушено, так что
не останется здесь камня на
камне}.

λίθῷq
камне,
ndms
3037

ὃς

который
rrnms
3739

οὐ µὴ

не
xo
3364

καταλυθῇ

будет опрокинут}.
vsap3s
2647

3
καὶ

И
c
2532

καθηµένου

когда сидел
vppngms
2521

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

κατέναντι

напротив
adv
2713

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

pἐπηρώτωνq
спросили
viia3p
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

κατ’

на-
p
2596

3 И когда Он сидел на горе Еле-
онской, против храма, спраши-
вали Его наедине Петр, и Иаков,
и Иоанн, и Андрей: [Мф. 24:3-14; Лк. 21:7-

19]

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέας

Андрей.
nnms
406

4
pεἰπὲq
{Скажи
vdaa2s
2036

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

πότε

когда
xo
4219

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἔσται

будет,
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

τί

какое
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамение,
nnns
4592

ὅταν

когда
c
3752

µέλλῃ

должно
vspa3s
3195

pπάντα

все
aanpn
3956

4 {Скажи нам, когда это будет
и какой признак, когда все это
должно совершиться?}

ταῦτα

это
rdnnp
5023

συντελεῖσθαιq
совершиться?}
vnpp
4931

5
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἤρξατο

начал
viad3s
756

λέγεινq
говорить:
vnpa
3004

ϐλέπετε

{Берегитесь,
vdpa2p
991

[чтобы]
↪→
4105

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3361

πλανήσῃ

ввел в заблуждение;
vsaa3s
4105

5 Отвечая им, Иисус начал гово-
рить: {Берегитесь, чтобы кто не
прельстил вас,

6
πολλοὶ

многие
anmpn
4183

pγὰρq
ведь
c
1063

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

ἐπὶ

под
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

µου

Моим,
rpg-s
3450

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

εἰµι

это”,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

πολλοὺς

многих
aampn
4183

πλανήσουσιν

введут в заблуждение.
vifa3p
4105

7
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἀκούσητε

услышите
vsaa2p
191

6 ибо многие придут под именем
Моим и будут говорить, что это
Я; и многих прельстят.

7 Когда же услышите о войнах
и о военных слухах, не ужасай-
тесь: ибо надлежит этому быть,
но это еще не конец.

πολέµους

войны
namp
4171

καὶ

и
c
2532

ἀκοὰς

слухи
nafp
189

πολέµων

военные,
ngmp
4171

µὴ

не
xo
3361

ϑροεῖσθε

ужасайтесь,
vdpp2p
2360

δεῖ

необходимо
vipq3s
1163

pγὰρq
ведь
c
1063

этому
—
—

γενέσθαι

случиться,
vnad
1096

ἀλλ’

но
c
235

это
↪→
3588

οὔπω

еще не
adv
3768

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец.
nnns
5056

8
ἐγερθήσεται

Восстанет
vifp3s
1453

γὰρ

ведь
c
10638 Ибо восстанет народ на народ

и царство на царство; и будут
землетрясения по местам, и бу-
дут глады и смятения. Это - на-
чало болезней.

ἔθνος

нация
nnns
1484

pἐπὶq
на
p
1909

ἔθνος

нацию
nans
1484

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

ἐπὶ

на
p
1909

ϐασιλείαν

царство,
nafs
932

pκαὶq
и
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

σεισµοὶ

землетрясения
nnmp
4578

κατὰ

по
p
2596

τόπους

местам,
namp
5117

pκαὶq
и
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

λιµοὶ

голод
nnmp
3042

pκαὶ

и
c
2532

ταραχαί

беспорядки:
nnfp
5016

43 T K: ϐαλοντων, MV: ϐαλλοντων.13:2 T MK: αποκριθεις, V: 6∈.2 T MK: λιθος επι λιθω, V: ωδε λιθος επι λιθον.3 T MK: επηρωτων, V: επηρωτα.4 T MK: ειπε, V: ειπον.

4 T MK: παντα ταυτα συντελεισθαι, V: ταυτα συντελεισθαι παντα.5 T MK: αποκριθεις αυτοις ηρξατο λεγειν, V: ηρξατο λεγειν αυτοις.6 T MK: γαρ, V: 6∈.7 T MK: γαρ, V: 6∈.

8 T MK: επι, V: επ. 8 T MK: και, V: 6∈. 8 T MK: και ταραχαι αρχαι, V: αρχη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀρχαὶq
начало
nnfp
746

ὠδίνων

невыносимых страданий
ngfp
5604

ταῦτα

это.
rdnnp
5023

9
ϐλέπετε

Берегитесь
vdpa2p
991

δὲ

же
c
1161

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἑαυτούς

сами.
rxamp
1438

παραδώσουσι

Будут предавать
vifa3p
3860

pγὰρq
ведь
c
1063

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

συνέδρια

синедрионы
nanp
4892

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

συναγωγὰς

синагогах
nafp
4864

9 Но вы смотрите за собой, ибо
вас будут предавать в судилища
и бить в синагогах, и перед пра-
вителями и царями поставят вас
за Меня, для свидетельства пе-
ред ними. [Мф. 10:17-22; Лк. 12:11-12]

δαρήσεσθε

будут избивать,
vifp2p
1194

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

перед
p
1909

ἡγεµόνων

правителями
ngmp
2232

καὶ

и
c
2532

ϐασιλέων

царями
ngmp
935

pσταθήσεσθεq
поставлены будете
vifp2p
2476

ἕνεκεν

из-за
adv
1752

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

10
καὶ

И
c
2532

εἰς

во
p
1519

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588 10 И во всех народах преж-

де должно быть проповедано
благовестие.ἔθνη

нации
nanp
1484

pδεῖ

необходимо
vipq3s
1163

πρῶτονq
сперва
adv
4412

κηρυχθῆναι

возвестить
vnap
2784

τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благую весть.
nnns
2098

11
pὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἀγάγωσινq
поведут
vsaa3p
71

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

παραδιδόντες

предающие,
vppanmp
3860

µὴ

не
xo
3361

προµεριµνᾶτε

беспокойтесь преждевременно,
vdpa2p
4305

11 Когда же поведут предавать
вас, не заботьтесь наперед, что
вам говорить, и не обдумывайте;
но что дано будет вам в тот час,
то и говорите, ибо не вы будете
говорить, но Дух Святой.

τί

что
rqans
5101

λαλήσητε

будете говорить,
vsaa2p
2980

pµηδὲ

и не
c
3366

µελετᾶτεq
напрягайте разум;
vdpa2p
3191

ἀλλ’

но
c
235

ὃ

что
rrans
3739

ἐὰν

qo
1437

δοθῇ

будет дано
vsap3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

τοῦτο

то
rdans
5124

λαλεῖτε

говорите;
vdpa2p
2980

потому что
←↩
1063

οὐ

не
xo
3756

γάρ

c
1063

ἐστε

будете
vipx2p
2075

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

λαλοῦντες

говорящими,
vppanmp
2980

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой.
annsn
40

12
pπαραδώσει

Предаст
vifa3s
3860

δὲq
же
c
1161

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἀδελφὸν

брата
nams
80

εἰς

на
p
1519

ϑάνατον

смерть,
nams
2288

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

отец
nnms
3962

τέκνον

дитя;
nans
5043

καὶ

и
c
2532

12 Предаст же брат брата на
смерть, и отец - детей; и восста-
нут дети на родителей, и умерт-
вят их.

ἐπαναστήσονται

восстанут
vifd3p
1881

τέκνα

дети
nnnp
5043

ἐπὶ

против
p
1909

γονεῖς

родителей,
namp
1118

καὶ

и
c
2532

ϑανατώσουσιν

умертвят
vifa3p
2289

αὐτούς

их;
rpamp
846

13
καὶ

и
c
2532

ἔσεσθε

будете
vifx2p
2071

µισούµενοι

ненавидимы
vpppnmp
3404

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое.
rpg-s
3450

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

13 И будете ненавидимы всеми
за имя Мое; претерпевший же до
конца спасется.

ὑποµείνας

выдержавший испытание
vpaanms
5278

εἰς

до
p
1519

τέλος

конца —
nans
5056

οὗτος

этот
rdnms
3778

σωθήσεται

будет спасен.
vifp3s
4982

14
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἴδητε

вы увидите
vsaa2p
1492

τὸ

dans
3588

ϐδέλυγµα

мерзость
nans
946

τῆς

dgfs
3588

ἐρηµώσεως

опустошения,
ngfs
2050

pτὸ

dans
3588

ῥηθὲν

изреченную
vpapans
4483

ὑπὸ

через
p
5259

δανιὴλ

Даниила
tp
1158

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

ἑστοςq
стоящую,
vpxaans
2476

ὅπου

где
adv
3699

οὐ

не
xo
3756

δεῖ

должно, –
vipq3s
1163

14 Когда же увидите мерзость
запустения, реченную пророком
Даниилом, стоящую, где не
должно, - читающий да разуме-
ет, - тогда находящиеся в Иудее
да бегут в горы; [Дан. 9:27; 11:31; 12:11; Мф.

24:15-26; Лк. 21:20-23]

ὁ

dnms
3588

ἀναγινώσκων

читающий
vppanms
314

νοείτω

пусть поймет, –
vdpa3s
3539

τότε

в то время
adv
5119

οἱ

находящиеся
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

ϕευγέτωσαν

пусть бегут
vdpa3p
5343

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὄρη

горы.
nanp
3735

15
ὁ

Находящийся
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

15 а кто на кровле, тот не сходи в
дом и не входи взять что-нибудь
из дома своего; [Лк. 17:31]

δώµατος

крыше дома
ngns
1430

пусть
↪→
2597

µὴ

не
xo
3361

καταβάτω

спускается
vdaa3s
2597

pεἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίανq
дом
nafs
3614

µηδὲ

и не
c
3366

pεἰσελθέτωq
входит
vdaa3s
1525

ἆραί

взять
vnaa
142

τι

что-нибудь
rians
5100

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

16
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

16 и кто на поле, не обращайся
назад взять одежду свою.

9 T MK: γαρ, V: 6∈. 9 T MV: σταθησεσθε, K: αχθησεσθε. 10 T MK: δει πρωτον, V: πρωτον δει. 11 T MK: οταν δε αγαγωσιν, V: και οταν αγωσιν. 11 T MK: µηδε µελετατε,

V: 6∈. 12 T MK: παραδωσει δε, V: και παραδωσει. 14 T : το ϱηθεν υπο δανιηλ του προφητου εστος, MK: το ϱηθεν υπο δανιηλ του προφητου εστως, V: εστηκοτα. 15 T MK:

εις την οικιαν, V: 6∈. 15 T MK: εισελθετω, V: εισελθατω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀγρὸν

поле
nams
68

pὢνq
находящийся
vppxnms
5607

пусть
↪→
1994

µὴ

не
xo
3361

ἐπιστρεψάτω

возвращается
vdaa3s
1994

εἰς

на-
p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

зад
adv
3694

ἆραι

взять
vnaa
142

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

αὐτοῦ

свою.
rpgms
846

17
οὐαὶ

Горе
i
3759

δὲ

же
c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἐχούσαις

носящим
vppadfp
2192

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

17 Горе беременным и кормящим
грудью в те дни.

ϑηλαζούσαις

кормящим грудью
vppadfp
2337

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни!
ndfp
2250

18
προσεύχεσθε

Молитесь
vdpn2p
4336

δὲ

же,
c
1161

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

γένηται

случилось
vsad3s
1096

pἡ

dnfs
3588

ϕυγὴ

бегство
nnfs
5437

ὑµῶνq
ваше
rpg-p
5216

χειµῶνος

зимой;
ngms
5494

19
ἔσονται

будет
vifx3p
2071

γὰρ

ведь
c
1063

αἱ

dnfp
3588

18 Молитесь, чтобы не случи-
лось бегство ваше зимой.

19 Ибо в те дни будет такая
скорбь, какой не было от начала
творения, которое сотворил Бог,
и доныне, и не будет. [Дан. 12:1; Откр. 7:14] ἡµέραι

[в] дни
nnfp
2250

ἐκεῖναι

те
rdnfp
1565

ϑλῖψις

скорбь,
nnfs
2347

οἵα

какой
rrnfs
3634

οὐ

не
xo
3756

γέγονε

было
vixa3s
1096

τοιαύτη

rdnfs
5108

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

κτίσεως

творения,
ngfs
2937

pἣςq
которое
rrgfs
3739

ἔκτισεν

сотворил
viaa3s
2936

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἕως

вплоть до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента,
adv
3568

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

γένηται

будет.
vsad3s
1096

20
καὶ

И
c
2532

εἰ µὴ

если бы
qo+xo
1508

pκύριος

Господь
nnms
2962

не
←↩
1508

ἐκολόβωσεq
сократил
viaa3s
2856

τὰς

те
dafp
3588

ἡµέρας

дни,
nafp
2250

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

ἐσώθη

спаслась
viap3s
4982

бы
←↩
302

πᾶσα

никакая
anfsn
3956

σάρξ

плоть;
nnfs
4561

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

из-за
p
1223

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτοὺς

избранных,
aampn
1588

οὓς

которых
rramp
3739

20 И если бы Господь не сокра-
тил те дни, то не спаслась бы ни-
какая плоть; но ради избранных,
которых Он избрал, сократил те
дни.

ἐξελέξατο

Он избрал,
viam3s
1586

ἐκολόβωσε

сократил Он
viaa3s
2856

τὰς

те
dafp
3588

ἡµέρας

дни.
nafp
2250

21
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда,
adv
5119

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

pἰδούq
“Вот,
vdaa2s
2400

ὧδε

здесь
adv
5602

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос”,
nnms
5547

pἢ

или
xo
2228

ἰδούq
“Вот,
vdaa2s
2400

ἐκεῖ

там”, –
adv
1563

µὴ

не
xo
3361

pπιστεύσητεq
верьте.
vsaa2p
4100

21 Тогда, если кто вам скажет:
“Вот здесь Христос”, или: “Вот
там”, - не верьте.

22
ἐγερθήσονται

Будут воздвигнуты
vifp3p
1453

γὰρ

c
1063

ψευδόχριστοι

лжехристы
nnmp
5580

καὶ

и
c
2532

ψευδοπροφῆται

лжепророки
nnmp
5578

καὶ

и
c
2532

δώσουσι

произведут
vifa3p
1325

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудеса,
nanp
5059

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

ἀποπλανᾷν

ввести в заблуждение,
vnpa
635

εἰ

если
qo
1487

22 Ибо восстанут лжехристы и
лжепророки и дадут знамения и
чудеса, чтобы прельстить, если
возможно, и избранных.

δυνατόν

возможно,
annsn
1415

pκαὶq
и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτούς

избранных.
aampn
1588

23
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ϐλέπετε

берегитесь:
vdpa2p
991

pἰδοῦq
вот,
vdaa2s
2400

προείρηκα

Я предсказал
vixa1s
4280

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πάντα

все.
aanpn
3956

24
pἀλλ’q
Но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни,
ndfp
2250

µετὰ

после
p
3326

τὴν

dafs
3588

23 Вы же берегитесь. Вот, Я на-
перед сказал вам все.

24 Но в те дни, после скорби той,
солнце померкнет, и луна не даст
света своего, [Ис. 13:10; Иез. 32:7; Иоиль. 2:10,

31; 3:15; Мф. 24:29-31; Лк. 21:25-27; Откр. 6:12]
ϑλῖψιν

бедствия
nafs
2347

ἐκείνην

того,
rdafs
1565

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

σκοτισθήσεται

будет покрыто тьмой,
vifp3s
4654

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σελήνη

луна
nnfs
4582

οὐ

не
xo
3756

δώσει

даст
vifa3s
1325

τὸ

dans
3588

ϕέγγος

сияния
nans
5338

αὐτῆς

своего.
rpgfs
846

25
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀστέρες

звезды
nnmp
792

pτοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные
ngms
3772

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

25 и звезды спадут с неба, и силы
небесные поколеблются. [Ис. 34:4; Ио-

иль. 2:10; Откр. 6:13]

ἐκπίπτοντεςq
падающими,
vppanmp
1601

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы
nnfp
1411

αἱ

dnfp
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

σαλευθήσονται

будут сотрясены.
vifp3p
4531

26
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ὄψονται

увидят
vifd3p
3700

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

ἐν

на
p
1722

26 Тогда увидят Сына Челове-
ческого, грядущего на облаках с
великой силой и славой. [Дан. 7:13;

Откр. 1:7]

νεφέλαις

облаках
ndfp
3507

µετὰ

с
p
3326

δυνάµεως

силой
ngfs
1411

πολλῆς

великой
agfsn
4183

καὶ

и
c
2532

δόξης

славой.
ngfs
1391

27
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ἀποστελεῖ

пошлет Он
vifa3s
649

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

pαὐτοῦq
Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐπισυνάξει

соберет
vifa3s
1996

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτοὺς

избранных
aampn
1588

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

ἐκ

от
p
1537

27 И тогда Он пошлет ангелов
Своих и соберет избранных Сво-
их от четырех ветров, от края
земли до края неба.

16 T MK: ων, V: 6∈. 18 T MK: η ϕυγη υµων, V: 6∈. 19 T MK: ης, V: ην. 20 T MK: κυριος εκολοβωσεν, V: εκολοβωσεν κυριος. 21 T MK: ιδου, V: ιδε. 21 T MK: η ιδου, V:

ιδε. 21 T K: πιστευσητε, MV: πιστευετε. 22 T MK: και, V: 6∈. 23 T MK: ιδου, V: 6∈. 24 T MK: αλλ, V: αλλα. 25 T MK: του ουρανου εσονται εκπιπτοντες, V: εσονται εκ του

ουρανου πιπτοντες. 27 T MK: αυτου, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τῶν

dgmp
3588

τεσσάρων

четырех
ngmp
5064

ἀνέµων

ветров,
ngmp
417

ἀπ’

от
p
575

ἄκρου

края
ngns
206

γῆς

земли
ngfs
1093

ἕως

до
c
2193

ἄκρου

края
ngns
206

οὐρανοῦ

неба.
ngms
3772

28
ἀπὸ

От
p
575

δὲ

c
1161

τῆς

dgfs
3588

συκῆς

смоковницы
ngfs
4808

µάθετε

осмыслите
vdaa2p
3129

τὴν

dafs
3588

παραβολήν

притчу:
nafs
3850

ὅταν

когда
c
3752

уже
↪→
2235

pαὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἤδη

adv
2235

ὁ

dnms
3588

κλάδοςq
ветви
nnms
2798

ἁπαλὸς

мягкими
anmsn
527

γένηται

стали
vsad3s
1096

καὶ

и
c
2532

ἐκφύῃ

пускают
vspa3s
1631

τὰ

danp
3588

ϕύλλα

листья,
nanp
5444

28 От смоковницы возьмите
пример: когда ветви ее стано-
вятся уже мягкими и пускают
листья, то знаете, что близко
лето. [Мф. 24:32-35; Лк. 21:29-33]

γινώσκετε

знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγγὺς

близко
adv
1451

τὸ

dnns
3588

ϑέρος

лето.
nnns
2330

ἐστίν

vipx3s
2076

29
οὕτω

Таким образом
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὅταν

когда
c
3752

pταῦτα

это
rdanp
5023

ἴδητεq
увидите
vsaa2p
1492

γινόµενα

происходящим,
vppnanp
1096

γινώσκετε

знайте,
vdpa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγγύς

близко
adv
1451

ἐστιν

—
vipx3s
2076

ἐπὶ

у
p
1909

29 Так и когда вы увидите то
сбывающимся, знайте, что близ-
ко, при дверях.

ϑύραις

дверей.
ndfp
2374

30
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐ µὴ

не
xo
3364

παρέλθῃ

исчезнет
vsaa3s
3928

ἡ

dnfs
3588

γενεὰ

поколение
nnfs
1074

αὕτη

это,
rdnfs
3778

µέχρις

покуда
p
3360

οὗ

rrgms
3739

pπάντα

все
annpn
3956

ταῦταq
это
rdanp
5023

γένηται

произойдет.
vsad3s
1096

31
ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

Небо
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

30 Истинно говорю вам: не
прейдет род этот, как все это
будет.

31 Небо и земля прейдут, но сло-
ва Мои не прейдут.

γῆ

земля
nnfs
1093

pπαρελεύσονταιq
исчезнут,
vifd3p
3928

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

λόγοι

слова
nnmp
3056

µου

Мои
rpg-s
3450

οὐ µὴ

не
xo
3364

pπαρέλθωσιq
исчезнут.
vsaa3p
3928

32
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

pκαὶ

и
c
2532

τῆςq

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

οὐδὲ

ни
c
3761

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

pοἱq

dnmp
3588

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

οὐδὲ

ни
c
3761

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын,
nnms
5207

εἰ µὴ

только
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

32 О дне же том или часе никто
не знает: ни ангелы небесные, ни
Сын, но только Отец. [Мф. 24:36]

πατήρ

Отец.
nnms
3962

33
ϐλέπετε

Смотрите,
vdpa2p
991

ἀγρυπνεῖτε

бодрствуйте
vdpa2p
69

pκαὶ

и
c
2532

προσεύχεσθεq
молитесь:
vdpn2p
4336

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

γὰρ

ведь
c
1063

πότε

какой
xo
4219

ὁ

dnms
3588

καιρός

час
nnms
2540

ἐστιν

есть.
vipx3s
2076

34
ὡς

Подобно
adv
5613

ἄνθρωπος

человеку,
nnms
444

ἀπόδηµος

anmsn
590

ἀφεὶς

оставившему
vpaanms
863

33 Смотрите, бодрствуйте, мо-
литесь, ибо не знаете, когда на-
ступит это время. [Мф. 24:42-44]

34 Подобно как бы кто, отходя
в путь и оставляя дом свой, дал
слугам своим власть и каждому
свое дело и приказал привратни-
ку бодрствовать. [Лк. 12:36-38]

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

δοὺς

давшему
vpaanms
1325

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

αὐτοῦ

своим
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть,
nafs
1849

pκαὶq
и
c
2532

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

τὸ

dans
3588

ἔργον

занятие
nans
2041

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

а
c
2532

τῷ

ddms
3588

ϑυρωρῷ

привратнику
ndms
2377

ἐνετείλατο

приказал,
viad3s
1781

ἵνα

пусть
c
2443

γρηγορῇ

бодрствует.
vspa3s
1127

35
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
1127

οὖν

поэтому,
c
3767

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

πότε

в какую пору
xo
4219

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

ἔρχεται

придет:
vipn3s
2064

pὀψέ

вечером
adv
3796

ἢ

или
xo
2228

µεσονυκτίουq
[в] полночь,
ngns
3317

ἢ

или
xo
2228

35 Итак, бодрствуйте, ибо не
знаете, когда придет хозяин до-
ма: вечером, или в полночь, или в
пение петухов, или поутру, -

28 T MK: αυτης ηδη ο κλαδος, V: ηδη ο κλαδος αυτης. 29 T MK: ταυτα ιδητε, V: ιδητε ταυτα. 30 T MK: παντα ταυτα, V: ταυτα παντα. 31 T KV: παρελευσονται, M:

παρελευσεται. 31 T MK: παρελθωσιν, V: παρελευσονται. 32 T K: και της, M: η, V: η της. 32 T MK: οι, V: 6∈. 33 T MK: και προσευχεσθε, V: 6∈. 34 T MK: και, V: 6∈.

35 T MK: οψε η µεσονυκτιου, V: η οψε η µεσονυκτιον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀλεκτοροφωνίας

[в] пение петухов,
ngfs
219

ἢ

или
xo
2228

πρωΐ

утром, –
adv
4404

36 чтобы,
—
—

µὴ

xo
3361

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

ἐξαίφνης

внезапно,
adv
1810

не
←↩
3361

εὕρῃ

нашел
vsaa3s
2147

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καθεύδοντας

спящими.
vppaamp
2518

37
pἃq
Что
rranp
3739

δὲ

c
1161

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

πᾶσι

всем
admpn
3956

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

36 чтобы, придя внезапно, не на-
шел вас спящими.

37 А что вам говорю, говорю
всем: бодрствуйте}.

γρηγορεῖτε

бодрствуйте}.
vdpa2p
1127

14 ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха
ta
3957

καὶ

и
c
2532

праздник
—
—

τὰ

dnnp
3588

ἄζυµα

опресноков
annpn
106

µετὰ

через
p
3326

δύο

два
tn
1417

ἡµέρας

дня,
nafp
2250

καὶ

и
c
2532

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

14 Через два дня надлежало
быть празднику Пасхи и опрес-
ноков. И искали первосвящен-
ники и книжники, как бы взять
Его хитростью и убить, [Исх. 12:1-27;

Мф. 26:1-5; Лк. 22:1-2; Ин. 11:47-53]

πῶς

каким образом
adv
4459

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἐν

p
1722

δόλῳ

хитростью
ndms
1388

κρατήσαντες

схватив,
vpaanmp
2902

ἀποκτείνωσιν

убить;
vspa3p
615

2
ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

pδὲq
же:
c
1161

µὴ

{Не
xo
3361

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

праздник,
ndfs
1859

µήποτε

чтобы
adv
3379

pϑόρυβος

восстание
nnms
2351

не
←↩
3379

ἔσταιq
произошло
vifx3s
2071

2 но говорили: {Только не в
праздник, чтобы не произошло
возмущения в народе}.

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа}.
ngms
2992

3
καὶ

И
c
2532

ὄντος

когда был
vppxgms
5607

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

ϐηθανίᾳ

Вифании,
ndfs
963

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

σίµωνος

Симона
ngms
4613

τοῦ

dgms
3588

λεπροῦ

прокаженного
agmsn
3015

κατακειµένου

возлежал
vppngms
2621

αὐτοῦ

Он, –
rpgms
846

ἦλθε

пришла
viaa3s
2064

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

3 И когда был Он в Вифании,
в доме Симона прокаженного,
и возлежал, пришла женщина с
алебастровым сосудом мира из
нарда чистого, драгоценного и,
разбив сосуд, возлила Ему на го-
лову. [Мф. 26:6-13; Ин. 12:1-8; Лк. 7:37-38]

ἔχουσα

держащая
vppanfs
2192

ἀλάβαστρον

алебастровый сосуд
nans
211

µύρου

мира
ngns
3464

νάρδου

[из] нарда
ngfs
3487

πιστικῆς

чистого,
agfsn
4101

πολυτελοῦς

драгоценного;
agfsn
4185

pκαὶq
и,
c
2532

συντρίψασα

разбив
vpaanfs
4937

pτόq

dans
3588

ἀλάβαστρον

алебастровый сосуд,
nans
211

κατέχεεν

возлила
viaa3s
2708

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

pκατὰq
на
p
2596

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

голову.
ngfs
2776

4
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые,
rinmp
5100

ἀγανακτοῦντες

возмущающиеся
vppanmp
23

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτούς

собой
rxamp
1438

pκαὶ

и
c
2532

λέγοντεςq
говорящие:
vppanmp
3004

εἰς

{На
p
1519

τί

что
rqans
5101

ἡ

dnfs
3588

ἀπώλεια

расточительность
nnfs
684

αὕτη

такая
rdnfs
3778

τοῦ

этого
dgns
3588

4 Некоторые же вознегодовали и
говорили между собой: {К чему
эта трата мира?

µύρου

мира
ngns
3464

γέγονεν

совершена?
vixa3s
1096

5
ἠδύνατο

Можно
viin3s
1410

γὰρ

ведь
c
1063

pτοῦτοq
его
rdans
5124

πραθῆναι

продать
vnap
4097

ἐπάνω

более, чем за
adv
1883

pτριακοσίων

триста
ngmp
5145

δηναρίωνq
динариев
ngnp
1220

καὶ

и
c
2532

δοθῆναι

раздать
vnap
1325

τοῖς

ddmp
3588

πτωχοῖς

нищим}.
admpn
4434

καὶ

И
c
2532

ἐνεβριµῶντο

ворчали на
viin3p
1690

5 Можно было бы продать его
более нежели за триста динари-
ев и раздать нищим}. И роптали
на нее.

αὐτῇ

нее.
rpdfs
846

6
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄφετε

{Оставьте
vdaa2p
863

αὐτήν

ее;
rpafs
846

τί

что
rqans
5101

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

κόπους

печаль
namp
2873

παρέχετε

навязываете?
vipa2p
3930

καλὸν

Доброе
aansn
2570

ἔργον

дело
nans
2041

pεἰργάσατο

она совершила
viad3s
2038

εἰς

для
p
1519

ἐµέq
Меня.
rpa-s
1691

7
πάντοτε

Всегда
adv
3842

γὰρ

ведь
c
1063

6 Но Иисус сказал: {Оставьте
ее; что ее смущаете? Она доброе
дело сделала для Меня.

7 Ибо нищих всегда имеете с со-
бой и, когда захотите, можете им
благотворить; а Меня не всегда
имеете. [Втор. 15:11] τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

нищих
aampn
4434

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой,
rxgmp
1438

καὶ

и
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

ϑέλητε

хотите,
vspa2p
2309

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

pαὐτοὺςq
им
rpamp
846

εὖ

благотворное
adv
2095

ποιῆσαι

делать.
vnaa
4160

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἔχετε

имеете.
vipa2p
2192

8
ὃ

Что
rrans
3739

pεἶχεν

имела
viia3s
2192

8 Она сделала что могла: пред-
варила помазать тело Мое к
погребению.

37 T MK: α, V: ο. 14:2 T MK: δε, V: γαρ. 2 T MK: ϑορυβος εσται, V: εσται ϑορυβος. 3 T MK: και, V: 6∈. 3 T MK: το, V: την. 3 T MK: κατα, V: 6∈. 4 T MK: και λεγοντες,

V: 6∈. 5 T MK: τουτο, V: τουτο το µυρον. 5 T MK: τριακοσιων δηναριων, V: δηναριων τριακοσιων. 6 T K: ειργασατο εις εµε, M: ειργασατο εν εµοι, V: ηργασατο εν εµοι.

7 T MK: αυτους, V: αυτοις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὕτηq
она,
rpnfs
846

то
—
—

ἐποίησε

сделала:
viaa3s
4160

προέλαβε

предугадала
viaa3s
4301

µυρίσαι

помазать
vnaa
3462

pµου

Мое
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

σῶµαq
тело
nans
4983

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

ἐνταφιασµόν

погребению.
nams
1780

9
pἀµὴνq
Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅπου

где
adv
3699

pἂνq
бы ни
xo
302

κηρυχθῇ

была возвещена
vsap3s
2784

9 Истинно говорю вам: где ни
будет проповедано Евангелие
это в целом мире, сказано будет
в память о ней и о том, что она
сделала}.τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nnns
2098

pτοῦτοq
эта
rdnns
5124

εἰς

во
p
1519

ὅλον

всем
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

κόσµον

мире,
nams
2889

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἐποίησεν

сделала
viaa3s
4160

αὕτη

она,
rpnfs
3778

λαληθήσεται

будет сказано
vifp3s
2980

εἰς

в
p
1519

µνηµόσυνον

воспоминание
nans
3422

αὐτῆς

ее}.
rpgfs
846

10
καὶ

Тогда
c
2532

pὁ

dnms
3588

ἰούδας

Иуда
nnms
2455

10 И пошел Иуда Искариот,
один из двенадцати, к первосвя-
щенникам, чтобы предать Его
им. [Мф. 26:14-16; Лк. 22:3-6]

ὁ

dnms
3588

ἰσκαριώτηςq
Искариот,
nnms
2469

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

[из] двенадцати,
tn
1427

ἀπῆλθε

пошел
viaa3s
565

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященникам,
namp
749

ἵνα

чтобы
c
2443

pπαραδῷ

предать
vsaa3s
3860

αὐτὸνq
Его
rpams
846

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

11
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

11 Они же, услышав, обрадова-
лись и обещали дать ему сребре-
ники. И он искал, как бы в удоб-
ное время предать Его.

ἐχάρησαν

сильно обрадовались
viao3p
5463

καὶ

и
c
2532

ἐπηγγείλαντο

обещали
vian3p
1861

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἀργύριον

серебра
nans
694

δοῦναι

дать.
vnaa
1325

καὶ

И
c
2532

ἐζήτει

искал он,
viia3s
2212

πῶς

как бы
adv
4459

pεὐκαίρως

удобнее
adv
2122

αὐτὸν

Его
rpams
846

παραδῷq
предать.
vsaa3s
3860

12
καὶ

И
c
2532

τῇ

ddfs
3588

πρώτῃ

[в] первый
adfsn
4413

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков,
agnpn
106

ὅτε

когда
adv
3753

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасха,
ta
3957

ἔθυον

viia3p
2380

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ποῦ

{Где
xo
4226

ϑέλεις

желаешь,
vipa2s
2309

чтобы
—
—

мы,
↪→
2090

12 В первый день опресноков,
когда закалывали пасхального
агнца, говорят Ему ученики Его:
{Где хочешь есть пасху? Мы
пойдем и приготовим}. [Мф. 26:17-25;

Лк. 22:7-13, 21-23; Ин. 13:21-30]

ἀπελθόντες

пойдя,
vpaanmp
565

ἑτοιµάσωµεν

приготовили,
vsaa1p
2090

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕάγῃς

вкусить Тебе
vsaa2s
5315

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху?}
ta
3957

13
καὶ

И
c
2532

ἀποστέλλει

посылает
vipa3s
649

δύο

двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑπάγετε

{Идите
vdpa2p
5217

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

13 И посылает двоих из учени-
ков Своих, и говорит им: {Пой-
дите в город; и встретится вам
человек, несущий кувшин воды;
последуйте за ним

πόλιν

город;
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

ἀπαντήσει

встретится
vifa3s
528

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

κεράµιον

кувшин
nans
2765

ὕδατος

воды
ngns
5204

ϐαστάζων

несущий.
vppanms
941

ἀκολουθήσατε

Последуйте за
vdaa2p
190

αὐτῷ

ним.
rpdms
846

14
καὶ

И
c
2532

ὅπου

куда
adv
3699

ἐὰν

qo
1437

εἰσέλθῃ

войдет,
vsaa3s
1525

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

τῷ

ddms
3588

οἰκοδεσπότῃ

хозяину дома,
ndms
3617

14 и скажите хозяину дома то-
го, куда он войдет: “Учитель го-
ворит: ‘Где комната, в которой
бы Мне есть пасху с учениками
Моими?‘”

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

Учитель
nnms
1320

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ποῦ

“Где
xo
4226

ἐστι

находится
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

pκατάλυµαq
комната,
nnns
2646

ὅπου

где
adv
3699

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху
ta
3957

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

µου

Моими
rpg-s
3450

ϕάγω

вкусить Мне?”
vsaa1s
5315

15
καὶ

Тогда
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

15 И он покажет вам горницу
большую, устланную, готовую;
там приготовьте нам}.

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δείξει

покажет
vifa3s
1166

pἀνώγεονq
верхнюю комнату
nans
508

µέγα

большую,
aansn
3173

ἐστρωµένον

устланную,
vpxpans
4766

ἕτοιµον

приготовленную;
aansn
2092

pἐκεῖq
там
adv
1563

ἑτοιµάσατε

приготовьте
vdaa2p
2090

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

16
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθον

пошли
viaa3p
1831

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его,
rpgms
846 16 И пошли ученики Его, и при-

шли в город, и нашли, как сказал
им, и приготовили пасху.

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

εὗρον

нашли,
viaa3p
2147

καθὼς

как
adv
2531

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἡτοίµασαν

приготовили
viaa3p
2090

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху.
ta
3957

8 T K: ειχεν αυτη, M: εσχεν αυτη, V: εσχεν. 8 T MK: µου το σωµα, V: το σωµα µου. 9 T K: αµην, MV: αµην δε. 9 T K: αν, MV: εαν. 9 T MK: τουτο, V: 6∈. 10 T MK: ο

ιουδας ο ισκαριωτης, V: ιουδας ισκαριωθ ο.10 T MK: παραδω αυτον, V: αυτον παραδοι.11 T MK: ευκαιρως αυτον παραδω, V: αυτον ευκαιρως παραδοι.14 T MK: καταλυµα,

V: καταλυµα µου. 15 T MK: ανωγεον, V: αναγαιον. 15 T MK: εκει, V: και εκει. 16 T MK: αυτου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


14:17–25 Κατὰ Μάρκον / От Марка 176

17
καὶ

И
c
2532

ὀψίας

вечером
agfsn
3798

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцатью.
tn
1427

18
καὶ

И
c
2532

ἀνακειµένων

при возлежании
vppngmp
345

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐσθιόντων

принятии пищи
vppagmp
2068

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

17 Когда настал вечер, Он при-
ходит с двенадцатью.

18 И когда они возлежали и ели,
Иисус сказал: {Истинно гово-
рю вам, один из вас, едящий со
Мной, предаст Меня}. [Пс. 40:10]

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

εἷς

один
nnms
1520

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

παραδώσει

вероломно предаст
vifa3s
3860

µε

Меня,
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

ἐσθίων

едящий
vppanms
2068

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной}.
rpg-s
1700

19
pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲq
же
c
1161

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

λυπεῖσθαι

печалиться
vnpp
3076

καὶ

и
c
253219 Они опечалились и стали

один за другим говорить Ему:
{Не я ли?}

λέγειν

говорить
vnpa
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pεἷς

один
nnms
1520

καθ’

за
p
2596

εἷς

другим:
nnms
1520

µήτι

{Быть может
xo
3385

ἐγώ

я?}
rpn-s
1473

καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другие:
anmsn
243

µήτι

{Быть может
xo
3385

ἐγώq
я?}
rpn-s
1473

20
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

εἷς

{Один
nnms
1520

pἐκq
из
p
1537

20 Он же сказал им в ответ:
{Один из двенадцати, обмакива-
ющий со Мной в блюдо. τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

ὁ

dnms
3588

ἐµβαπτόµενος

обмакивающий
vppmnms
1686

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

τρυβλίον

блюдо.
nans
5165

21
pὁq

dnms
3588

µὲν

Действительно,
xo
3303

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ὑπάγει

идет,
vipa3s
5217

καθὼς

как
adv
2531

21 Впрочем, Сын Человеческий
идет, как написано о Нем, но го-
ре тому человеку, которым Сын
Человеческий предается: лучше
было бы тому человеку не ро-
диться}.

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него;
rpgms
846

οὐαὶ

горе
i
3759

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

ἐκείνῳ

тому,
rddms
1565

δι’

через
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

παραδίδοται

предается:
vipp3s
3860

καλὸν

лучше
annsn
2570

pἦνq
было
viix3s
2258

бы
—
—

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

εἰ

если
qo
1487

бы
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐγεννήθη

был рожден
viap3s
1080

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκεῖνος

этот}.
rdnms
1565

22
καὶ

И
c
2532

ἐσθιόντων

при принятии пищи
vppagmp
2068

αὐτῶν

их
rpgmp
846

λαβὼν

взял
vpaanms
2983

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

ἄρτον

хлеб,
nams
740

εὐλογήσας

благословив,
vpaanms
2127

ἔκλασε

преломил
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

λάβετε

{Примите,
vdaa2p
2983

pϕάγετεq
ешьте;
vdaa2p
5315

22 И когда они ели, Иисус, взяв
хлеб, благословил, преломил,
дал им и сказал: {Примите,
ешьте; это тело Мое}. [Мф. 26:26-29;

Лк. 22:15-20; 1Кор. 11:23-25]

τοῦτό

это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

µου

Мое}.
rpg-s
3450

23
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

pτὸq

dans
3588

ποτήριον

чашу,
nans
4221

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔπιον

пили
viaa3p
4095

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

нее
rpgns
846

πάντες

все.
anmpn
3956

24
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

23 И, взяв чашу, благодарив, по-
дал им; и пили из нее все.

24 И сказал им: {Это кровь Моя
нового завета, за многих проли-
ваемая. [Исх. 24:8; Иер. 31:31-34]

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τοῦτό

{Это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

αἷµά

кровь
nnns
129

µου

Моя
rpg-s
3450

pτὸ

dnns
3588

τῆς

dgfs
3588

καινῆςq
Нового
agfsn
2537

διαθήκης

Завета,
ngfs
1242

τὸ

dnns
3588

pπερὶ

за
p
4012

πολλῶν

многих
agmpn
4183

ἐκχυνόµενονq
проливаемая.
vpppnns
1632

25
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐκέτι

больше
adv
3765

οὐ µὴ

не
xo
3364

25 Истинно говорю вам: Я уже
не буду пить от плода виноград-
ного до того дня, когда буду пить
новое вино в Царстве Божьем}.

πίω

буду пить
vsaa1s
4095

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

pγεννήµατοςq
плода
ngns
1081

τῆς

этого
dgfs
3588

ἀµπέλου

виноградного
ngfs
288

ἕως

вплоть до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἐκείνης

того,
rdgfs
1565

ὅταν

когда
c
3752

αὐτὸ

его
rpans
846

πίνω

буду пить
vspa1s
4095

καινὸν

новым
aansn
2537

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

18 T MK: ειπεν ο ιησους, V: ο ιησους ειπεν. 19 T MK: οι δε, V: 6∈. 19 T K: εις καθ εις µη τι εγω και αλλος µη τι εγω, M: εις καθ εις µητι εγω και αλλος µητι εγω, V: εις

κατα εις µητι εγω. 20 T MK: αποκριθεις, V: 6∈. 20 T MK: εκ, V: 6∈. 21 T MK: ο, V: οτι ο. 21 T MK: ην, V: 6∈. 22 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 22 T MK: ϕαγετε, V: 6∈. 23 T MK:

το, V: 6∈. 24 T MK: το της καινης, V: της. 24 T MK: περι πολλων εκχυνοµενον, V: εκχυννοµενον υπερ πολλων. 25 T K: γεννηµατος, MV: γενηµατος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϑεοῦ

Божьем}.
ngms
2316

26
καὶ

И,
c
2532

ὑµνήσαντες

воспев,
vpaanmp
5214

ἐξῆλθον

они пошли
viaa3p
1831

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин.
ngfp
1636

27
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

c
3754

πάντες

{Все
anmpn
3956

σκανδαλισθήσεσθε

вы преткнетесь
vifp2p
4624

pἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

26 И, воспев, пошли на гору
Елеонскую. [Мф. 26:30]

27 И говорит им Иисус: {Все вы
соблазнитесь о Мне в эту ночь,
ибо написано: “Поражу Пасты-
ря, и рассеются овцы”. [Зах. 13:7; Мф.

26:31-35; Лк. 22:31-34; Ин. 13:36-38]

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночь
ndfs
3571

ταύτηq
эту,
rddfs
5026

ὅτι

потому что
c
3754

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

πατάξω

“Поражу
vifa1s
3960

τὸν

dams
3588

ποιµένα

пастуха,
nams
4166

καὶ

и
c
2532

pδιασκορπισθήσεται

будут рассеяны
vifp3s
1287

τὰ

dnnp
3588

πρόβαταq
овцы”.
nnnp
4263

28
ἀλλὰ

Но
c
235

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

ἐγερθῆναί

воскресения
vnap
1453

28 По воскресении же Моем Я
предварю вас в Галилее}. [Мф. 28:16]

µε

Моего
rpa-s
3165

προάξω

встречу
vifa1s
4254

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилее}.
nafs
1056

29
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἔφη

сказал
viix3s
5346

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

pκαὶ

{Даже
c
2532

εἰq
если
qo
1487

πάντες

все
anmpn
3956

σκανδαλισθήσονται

преткнутся,
vifp3p
4624

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐγώ

я}.
rpn-s
1473

30
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

29 Петр сказал Ему: {Если и все
соблазнятся, но не я}.

30 И говорит ему Иисус: {Ис-
тинно говорю тебе, что ты ныне,
в эту ночь, прежде нежели два-
жды пропоет петух, трижды от-
речешься от Меня}.αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

pὅτιq
что
c
3754

σήµερον

сегодня,
adv
4594

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночь
ndfs
3571

ταύτῃq
эту,
rddfs
5026

πρὶν

прежде,
adv
4250

ἢ

нежели
xo
2228

δὶς

adv
1364

ἀλέκτορα

петух
nams
220

ϕωνῆσαι

пропоет,
vnaa
5455

τρὶς

трижды
adv
5151

pἀπαρνήσῃ

откажешься от
vifd2s
533

µεq
Меня}.
rpa-s
3165

31
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἐκ

от
p
1537

περισσοῦ

удивления
agnsn
4053

ἔλεγε

говорил
viia3s
3004

µᾶλλον

еще больше:
adv
3123

ἐάν

{Если
qo
1437

µε

мне
rpa-s
3165

δέῃq
надлежит
vspq3s
1163

συναποθανεῖν

умереть с
vnaa
4880

σοι

Тобой,
rpd-s
4671

οὐ µή

никогда
xo
3364

от
↪→
533

σε

Тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3364

pἀπαρνήσοµαιq
откажусь}.
vifd1s
533

31 Но он еще с большим усили-
ем говорил: {Хотя бы мне над-
лежало и умереть с Тобой, не
отрекусь от Тебя}. То же и все
говорили.

ὡσαύτως

Так
adv
5615

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ἔλεγον

говорили.
viia3p
3004

32
καὶ

И
c
2532

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

εἰς

в
p
1519

χωρίον

местность,
nans
5564

οὗ

которой
rrgns
3739

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

pγεθσηµανῆq
Гефсимания;
tp
1068

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

καθίσατε

{Посидите
vdaa2p
2523

ὧδε

здесь,
adv
5602

ἕως

покуда
c
2193

32 Пришли в селение, называ-
емое Гефсимания; и Он ска-
зал ученикам Своим: {Посидите
здесь, пока Я помолюсь}. [Мф. 26:36-

46; Лк. 22:39-46]

προσεύξωµαι

Я помолюсь}.
vsad1s
4336

33
καὶ

И
c
2532

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

pτὸνq

dams
3588

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

καὶ

и
c
2532

pἰωάννηνq
Иоанна
nams
2491

pµεθ’

вместе с
p
3326

ἑαυτοῦq
Собой;
rxgms
1438

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐκθαµβεῖσθαι

ужасаться
vnpp
1568

καὶ

и
c
2532

33 И взял с Собой Петра, Иако-
ва и Иоанна; и начал ужасаться
и тосковать.

ἀδηµονεῖν

испытывать острую тоску.
vnpa
85

34
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

περίλυπός

{Крайне печальная
anfsn
4036

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

Моя
rpg-s
3450

ἕως

вплоть до
c
2193

ϑανάτου

смерти;
ngms
2288

µείνατε

оставайтесь
vdaa2p
3306

ὧδε

здесь
adv
5602

καὶ

и
c
2532

34 И сказал им: {Душа Моя
скорбит смертельно; побудьте
здесь и бодрствуйте}.

27 T MK: εν εµοι εν τη νυκτι ταυτη, V: 6∈.27 T MK: διασκορπισθησεται τα προβατα, V: τα προβατα διασκορπισθησονται.29 T MK: και ει, V: ει και.30 T K: οτι, MV: οτι συ.

30 T MK: εν τη νυκτι ταυτη, V: ταυτη τη νυκτι.30 T MK: απαρνηση µε, V: µε απαρνηση.31 T MK: εκ περισσου ελεγεν µαλλον εαν µε δεη, V: εκπερισσως ελαλει εαν δεη µε.

31 T KV: απαρνησοµαι, M: απαρνησωµαι. 32 T MK: γεθσηµανη, V: γεθσηµανι. 33 T K: τον, M: 6∈, V: [τον]. 33 T MK: ιωαννην, V: [τον] ιωαννην. 33 T MK: µεθ εαυτου, V:

µετ αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γρηγορεῖτε

бодрствуйте}.
vdpa2p
1127

35
καὶ

И,
c
2532

pπροελθὼνq
отойдя
vpaanms
4281

µικρὸν

немного,
aansn
3397

pἔπεσενq
упал
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

προσηύχετο

молился,
viin3s
4336

ἵνα

чтобы,
c
2443

εἰ

если
qo
1487

δυνατόν

возможно,
annsn
1415

ἐστι

vipx3s
2076

παρέλθῃ

прошел мимо
vsaa3s
3928

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

35 И, отойдя немного, пал на
землю, и молился, чтобы, если
возможно, миновал Его час сей;

ἡ

этот
dnfs
3588

ὥρα

час.
nnfs
5610

36
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

говорил:
viia3s
3004

ἀββᾶ

{Авва,
tp
5

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец!
nnms
3962

πάντα

Все
annpn
3956

δυνατά

возможно
annpn
1415

σοι

Тебе.
rpd-s
4671

παρένεγκε

Пронеси
vdaa2s
3911

τὸ

эту
dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

pἀπ’

мимо
p
575

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

τοῦτοq

rdans
5124

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

τί

чего
rqans
5101

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

36 и говорил: {Авва, Отче! Все
возможно Тебе; пронеси чашу
сию мимо Меня; но не чего Я хо-
чу, а чего Ты}.

ἀλλὰ

но
c
235

τί

чего
rqans
5101

σύ

Ты}.
rpn-s
4771

37
καὶ

И
c
2532

ἔρχεται

возвращается,
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846

καθεύδοντας

спящими,
vppaamp
2518

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

σίµων

{Симон!
nvms
4613

καθεύδεις

Ты спишь?
vipa2s
2518

οὐκ

Не
xo
3756

ἴσχυσας

имеешь силы
viaa2s
2480

37 Возвращается, и находит их
спящими, и говорит Петру: {Си-
мон! Ты спишь? Не мог ты бодр-
ствовать один час?

µίαν

один
nafs
3391

ὥραν

час
nafs
5610

γρηγορῆσαι

бодрствовать?
vnaa
1127

38
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
1127

καὶ

и
c
2532

προσεύχεσθε

молитесь,
vdpn2p
4336

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pεἰσέλθητεq
войти вам
vsaa2p
1525

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

соблазн.
nams
3986

τὸ

dnns
3588

µὲν

На самом деле
xo
3303

πνεῦµα

дух
nnns
4151

πρόθυµον

бодр,
annsn
4289

38 Бодрствуйте и молитесь, что-
бы не впасть в искушение: дух
бодр, плоть же немощна}.

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

σὰρξ

плоть —
nnfs
4561

ἀσθενής

немощная}.
anfsn
772

39
καὶ

И
c
2532

πάλιν

опять,
adv
3825

ἀπελθὼν

отойдя,
vpaanms
565

προσηύξατο

молился,
viad3s
4336

τὸν

dams
3588

αὐτὸν

то же
rpams
846

λόγον

слово
nams
3056

εἰπών

сказав.
vpaanms
2036

40
καὶ

И,
c
2532

pὑποστρέψας

возвратившись,
vpaanms
5290

εὗρεν

нашел
viaa3s
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846

πάλινq
снова
adv
3825

39 И, опять отойдя, молился,
сказав то же слово.

40 И, возвратившись, опять на-
шел их спящими, ибо глаза у них
отяжелели и они не знали, что
Ему отвечать.

καθεύδοντας

спящими;
vppaamp
2518

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

pοἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ϐεβαρηµένοιq
отяжелевшими,
vpxpnmp
916

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδεισαν

знали,
viya3p
1492

τί

что
rqans
5101

pαὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἀποκριθῶσιq
ответить.
vsao3p
611

41
καὶ

И
c
2532

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

в
—
—

τὸ

dans
3588

τρίτον

третий
aansn
5154

раз
—
—41 И приходит в третий раз, и

говорит им: {Вы все еще спи-
те и почиваете? Кончено, пришел
час: вот предается Сын Челове-
ческий в руки грешников.

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

καθεύδετε

{Спите
vipa2p
2518

pτὸq

dans
3588

λοιπὸν

все еще
aansn
3063

καὶ

и
c
2532

ἀναπαύεσθε

отдыхаете?
vipm2p
373

ἀπέχει

Достаточно,
vipa3s
566

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час:
nnfs
5610

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

παραδίδοται

предается
vipp3s
3860

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

τῶν

dgmp
3588

ἁµαρτωλῶν

грешников.
agmpn
268

42
ἐγείρεσθε

Встаньте,
vdpe2p
1453

ἄγωµεν

пойдем;
vspa1p
71

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

παραδιδούς

предающий
vppanms
3860

µε

Меня
rpa-s
3165

ἤγγικε

приблизился}.
vixa3s
1448

42 Встаньте, пойдем; вот при-
близился предающий Меня}.

43
καὶ

И
c
2532

pεὐθέωςq
в тот же момент,
adv
2112

ἔτι

когда еще
adv
2089

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил,
vppagms
2980

παραγίνεται

приближается
vipn3s
3854

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

εἷς

один
nnms
1520

pὢνq
из
vppxnms
5607

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

ὄχλος

толпа
nnms
3793

43 И тотчас, пока Он еще го-
ворил, приходит Иуда, один из
двенадцати, и с ним множество
народа с мечами и кольями -
от первосвященников, и книж-
ников, и старейшин. [Мф. 26:47-56; Лк.

22:47-53; Ин. 18:3-11] pπολὺςq
огромная
anmsn
4183

µετὰ

с
p
3326

µαχαιρῶν

мечами
ngfp
3162

καὶ

и
c
2532

ξύλων

палками —
ngnp
3586

παρὰ

от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжников,
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшин.
agmpn
4245

44
δεδώκει

Дал
viya3s
1325

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

44 Предающий же Его дал им
знак, сказав: {Кого я поцелую,
Тот и есть, возьмите Его и ведите
под надежной стражей}.

35 T KV: προελθων, M: προσελθων. 35 T MK: επεσεν, V: επιπτεν. 36 T MK: απ εµου τουτο, V: τουτο απ εµου. 38 T MK: εισελθητε, V: ελθητε. 40 T MK: υποστρεψας

ευρεν αυτους παλιν, V: παλιν ελθων ευρεν αυτους. 40 T MK: οι οφθαλµοι αυτων ϐεβαρηµενοι, V: αυτων οι οφθαλµοι καταβαρυνοµενοι. 40 T MK: αυτω αποκριθωσιν, V:

αποκριθωσιν αυτω. 41 T KV: το, M: 6∈. 43 T MK: ευθεως, V: ευθυς. 43 T MK: ων, V: 6∈. 43 T MK: πολυς, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

σύσσηµον

знак
nans
4953

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὃν

{Кого
rrams
3739

ἂν

бы ни
xo
302

ϕιλήσω

поцеловал я,
vsaa1s
5368

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστι

есть;
vipx3s
2076

κρατήσατε

хватайте
vdaa2p
2902

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

pἀπαγάγετεq
уводите
vdaa2p
520

ἀσφαλῶς

аккуратно}.
adv
806

45
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

pεὐθέωςq
тотчас
adv
2112

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

αὐτῷ

Нему,
rpdms
846

pλέγειq
говорит:
vipa3s
3004

ῥαββί

{Равви!
th
4461

pῥαββίq
Равви!}—
th
4461

καὶ

и
c
2532

κατεφίλησεν

поцеловал
viaa3s
2705

αὐτόν

Его.
rpams
846

46
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπέβαλον

возложили
viaa3p
1911

pἐπ’

на
p
1909

αὐτὸνq
Него
rpams
846

τὰς

dafp
3588

pχεῖραςq
руки
nafp
5495

45 И, придя, тотчас подошел к
Нему и говорит: {Равви! Равви!}
- и поцеловал Его.

46 А они возложили на Него ру-
ки свои и взяли Его.

αὑτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐκράτησαν

схватили
viaa3p
2902

αὐτόν

Его.
rpams
846

47
εἷς

Один
nnms
1520

δέ

же
c
1161

τις

некто,
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

παρεστηκότων

стоявший
vpxagmp
3936

там,
—
—

σπασάµενος

извлекши
vpamnms
4685

τὴν

dafs
3588

µάχαιραν

меч,
nafs
3162

ἔπαισε

ударил
viaa3s
3817

τὸν

dams
3588

δοῦλον

раба
nams
1401

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника
ngms
749

καὶ

и
c
2532

ἀφεῖλεν

отсек
viaa3s
851

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὸ

dans
3588

47 Один же из стоявших тут из-
влек меч, ударил раба первосвя-
щенника и отсек ему ухо.

pὠτίονq
ухо.
nans
5621

48
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὡς

{Как
adv
5613

ἐπὶ

на
p
1909

λῃστὴν

разбойника
nams
3027

pἐξήλθετεq
вышли вы
viaa2p
1831

µετὰ

с
p
3326

µαχαιρῶν

мечами
ngfp
3162

καὶ

и
c
2532

ξύλων

палками,
ngnp
3586

συλλαβεῖν

[чтобы] схватить
vnaa
4815

µε

Меня.
rpa-s
3165

48 Тогда Иисус сказал им: {Как
будто на разбойника вышли вы -
с мечами и кольями, чтобы взять
Меня.

49
καθ’

Каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἤµην

был Я
viix1s
2252

πρὸς

среди
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

διδάσκων

поучая,
vppanms
1321

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
2902

οὐκ

не
xo
3756

ἐκρατήσατέ

хватали
viaa2p
2902

µε

Меня;
rpa-s
3165

ἀλλ’

но
c
235

это произошло,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῶσιν

были исполнены
vsap3p
4137

49 Каждый день был Я с вами в
храме и учил, и вы не брали Ме-
ня. Но да сбудутся Писания}. [Лк.

19:47, 21:37]

αἱ

dnfp
3588

γραφαί

Писания}.
nnfp
1124

50
καὶ

И,
c
2532

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

αὐτὸν

Его,
rpams
846

pπάντες

все
anmpn
3956

ἔφυγονq
убежали.
viaa3p
5343

51
καὶ

И
c
2532

pεἶς

один
nnms
1520

τις

некий
rinms
5100

νεανίσκοςq
юноша
nnms
3495

pἠκολούθειq
следовал за
viia3s
190

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

περιβεβληµένος

завернувшись в
vpxpnms
4016

σινδόνα

покрывало
nafs
4616

ἐπὶ

на
p
1909

50 Тогда, оставив Его, все
бежали.

51 Один юноша, завернувшись
по нагому телу в покрывало, сле-
довал за Ним; и воины схватили
его.

γυµνοῦ

голое
agnsn
1131

тело;
—
—

καὶ

и
c
2532

κρατοῦσιν

хватают
vipa3p
2902

αὐτὸν

его
rpams
846

pοἱq

dnmp
3588

νεανίσκοι

воины.
nnmp
3495

52
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

καταλιπὼν

оставив
vpaanms
2641

τὴν

dafs
3588

σινδόνα

покрывало,
nafs
4616

γυµνὸς

обнаженный
anmsn
1131

ἔφυγεν

убежал
viaa3s
5343

pἀπ’

от
p
575

αὐτῶνq
них.
rpgmp
846

52 Но он, оставив покрывало,
нагой убежал от них.

53
καὶ

И
c
2532

ἀπήγαγον

отвели
viaa3p
520

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἀρχιερέα

первосвященнику;
nams
749

καὶ

и
c
2532

συνέρχονται

собираются к
vipn3p
4905

pαὐτῷq
нему
rpdms
846

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

53 И привели Иисуса к перво-
священнику; и собрались к нему
все первосвященники, и старей-
шины, и книжники. [Мф. 26:57-68; Лк.

22:54-55, 63-71; Ин. 18:13-14, 19-24]

πρεσβύτεροι

старейшины,
anmpn
4245

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники.
nnmp
1122

54
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

дали
adv
3113

ἠκολούθησεν

следовал за
viaa3s
190

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

ἕως

даже во
c
2193

ἔσω

внутрь,
adv
2080

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὐλὴν

двор
nafs
833

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника,
ngms
749

54 Петр издали следовал за
Ним, даже внутрь двора пер-
восвященника, и сидел со
служителями, и грелся у огня.

44 T MK: απαγαγετε, V: απαγετε.45 T MK: ευθεως, V: ευθυς.45 T KV: λεγει, M: λεγει αυτω.45 T MK: ϱαββι, V: 6∈.46 T MK: επ αυτον, V: 6∈.46 T MK: αυτων, V: αυτω.

47 T MK: ωτιον, V: ωταριον. 48 T MK: εξηλθετε, V: εξηλθατε. 50 T MK: παντες εφυγον, V: εφυγον παντες. 51 T MK: εις τις νεανισκος, V: νεανισκος τις. 51 T K: ηκολουθει,

M: ηκολουθησεν, V: συνηκολουθει. 51 T MK: οι νεανισκοι, V: 6∈. 52 T MK: απ αυτων, V: 6∈. 53 T MK: αυτω, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


14:55–64 Κατὰ Μάρκον / От Марка 180

καὶ

и
c
2532

ἦν

находился
viix3s
2258

там,
—
—

συγκαθήµενος

сидя
vppnnms
4775

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ὑπηρετῶν

слугами
ngmp
5257

καὶ

и
c
2532

ϑερµαινόµενος

греясь
vppmnms
2328

πρὸς

у
p
4314

τὸ

dans
3588

ϕῶς

огня.
nans
5457

55
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

55 Первосвященники же и весь
синедрион искали свидетельства
против Иисуса, чтобы предать
Его смерти, и не находили.

ὅλον

весь
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

συνέδριον

синедрион
nnns
4892

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

µαρτυρίαν

свидетельство,
nafs
3141

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ϑανατῶσαι

умертвить
vnaa
2289

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

но
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

pεὕρισκονq
находили.
viia3p
2147

56
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

56 Ибо многие лжесвиде-
тельствовали против Него,
но свидетельства эти не были
достаточны.

ἐψευδοµαρτύρουν

лжесвидетельствовали
viia3p
5576

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

καὶ

но
c
2532

ἴσαι

согласующимися
anfpn
2470

αἱ

эти
dnfp
3588

µαρτυρίαι

свидетельства
nnfp
3141

οὐκ

не
xo
3756

ἦσαν

оказались.
viix3p
2258

57
καί

Тогда
c
2532

τινες

некоторые,
rinmp
5100

ἀναστάντες

встав,
vpaanmp
450

57 И некоторые, встав, лжесви-
детельствовали против Него и
говорили:

ἐψευδοµαρτύρουν

лжесвидетельствовали
viia3p
5576

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

58
ὅτι

c
3754

ἡµεῖς

{Мы
rpn-p
2249

ἠκούσαµεν

слышали
viaa1p
191

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

λέγοντος

говорящим:
vppagms
3004

ὅτι

c
3754

ἐγὼ

“Я
rpn-s
1473

καταλύσω

разрушу
vifa1s
2647

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦτον

этот
rdams
5126

τὸν

dams
3588

58 {Мы слышали, как Он гово-
рил: “Я разрушу храм этот руко-
творный и через три дня воздвиг-
ну другой, нерукотворный”}. [Мф.

27:40; Мк. 15:29; Ин. 2:19]
χειροποίητον

рукотворный
aamsn
5499

καὶ

и
c
2532

διὰ

по истечении
p
1223

τριῶν

трех
ngfp
5140

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

ἄλλον

другой,
aamsn
243

ἀχειροποίητον

нерукотворный
aamsn
886

οἰκοδοµήσω

воздвигну”}.
vifa1s
3618

59
καὶ

Но
c
2532

οὐδὲ

даже
c
3761

οὕτως

таким образом
adv
3779

ἴση

убедительным
anfsn
2470

не
←↩
3761

ἦν

оказалось
viix3s
2258

59 Но и такое свидетельство их
не было достаточно.

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

60
καὶ

И
c
2532

ἀναστὰς

вставший
vpaanms
450

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

εἰς

на
p
1519

pτὸq

dans
3588

µέσον

середину
aansn
3319

ἐπηρώτησε

спросил
viaa3s
1905

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀποκρίνῃ

отвечаешь
vipn2s
611

οὐδέν

ничего?
aansn
3762

60 Тогда первосвященник встал
посреди и спросил Иисуса: {Что
Ты ничего не отвечаешь? Что они
против Тебя свидетельствуют?}

τί

Почему
rqans
5101

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

против
↪→
2649

σου

Тебя
rpg-s
4675

καταµαρτυροῦσιν

свидетельствуют?}
vipa3p
2649

61
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐσιώπα

молчал
viia3s
4623

καὶ

и
c
2532

pοὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἀπεκρίνατοq
отвечал.
viad3s
611

πάλιν

Снова
adv
3825

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

ἐπηρώτα

спросил
viia3s
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

61 Но Он молчал и не отвечал
ничего. Опять первосвященник
спросил Его и сказал Ему: {Ты
ли Христос, Сын Благословен-
ного?} καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

εὐλογητοῦ

Благословенного?}
agmsn
2128

62
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это.
vipx1s
1510

καὶ

И
c
2532

ὄψεσθε

увидите
vifd2p
3700

τὸν

dams
3588

62 Иисус сказал: {Я. И вы узри-
те Сына Человеческого, сидяще-
го одесную Силы и грядущего на
облаках небесных}. [Дан. 7:13]

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

pκαθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶνq
правой [стороны]
agmpn
1188

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgfp
3588

νεφελῶν

облаками
ngfp
3507

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесными}.
ngms
3772

63
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεὺς

первосвященник,
nnms
749

διαρρήξας

разодрав
vpaanms
1284

τοὺς

damp
3588

χιτῶνας

одежды
namp
5509

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

τί

{Какую
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

в
—
—

µαρτύρων

свидетелях?
ngmp
3144

64
ἠκούσατε

Вы слышали
viaa2p
191

τῆς

dgfs
3588

63 Тогда первосвященник, разо-
драв одежды свои, сказал: {На
что еще нам свидетели?

64 Вы слышали богохульство.
Как вам кажется?} Они же все
признали Его повинным смерти.
[Лев. 24:16]

55 T MK: ευρισκον, V: ηυρισκον. 60 T K: το, MV: 6∈. 61 T MK: ουδεν απεκρινατο, V: ουκ απεκρινατο ουδεν. 62 T K: καθηµενον εκ δεξιων, MV: εκ δεξιων καθηµενον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϐλασφηµίας

хулу.
ngfs
988

τί

Как
rqans
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ϕαίνεται

кажется?}
vipe3s
5316

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

κατέκριναν

вынесли приговор
viaa3p
2632

αὐτὸν

Ему
rpams
846

pεἶναι

быть
vnpx
1511

ἔνοχονq
повинным
aamsn
1777

ϑανάτου

смерти.
ngms
2288

65
καὶ

И
c
2532

ἤρξαντό

начали
viad3p
756

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐµπτύειν

плевать в
vnpa
1716

65 И некоторые начали плевать
на Него, и, закрывая Ему ли-
цо, ударять Его, и говорить Ему:
{Прореки}. И слуги били Его по
ланитам.αὐτῷ

Него
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

περικαλύπτειν

закрывать
vnpa
4028

pτὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

κολαφίζειν

руками ударять
vnpa
2852

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγειν

говорить
vnpa
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

προφήτευσον

{Предскажи}.
vdaa2s
4395

καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

слуги
nnmp
5257

ῥαπίσµασιν

пощечинами
ndnp
4475

αὐτὸν

Его
rpams
846

pἔβαλλονq
забросали.
viia3p
906

66
καὶ

И
c
2532

ὄντος

когда находился
vppxgms
5607

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петр
ngms
4074

pἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

αὐλῇ

дворе
ndfs
833

κάτωq
внизу,
adv
2736

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

µία

одна
nnfs
3391

τῶν

dgfp
3588

παιδισκῶν

служанка
ngfp
3814

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника.
ngms
749

67
καὶ

И,
c
2532

ἰδοῦσα

увидев
vpaanfs
1492

τὸν

dams
3588

66 Когда Петр был на дворе вни-
зу, пришла одна из служанок
первосвященника [Мф. 26:69-75; Лк. 22:56-

62; Ин. 18:15-18, 25-27]

67 и, увидев греющегося Петра
и всмотревшись в него, сказала:
{И ты был с Иисусом Назаряни-
ном}.

πέτρον

Петра
nams
4074

ϑερµαινόµενον

греющимся,
vppmams
2328

ἐµβλέψασα

взглянув на
vpaanfs
1689

αὐτῷ

него,
rpdms
846

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

καὶ

{И
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

ναζαρηνοῦ

Назарянином
ngms
3479

pἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

ἦσθαq
был}.
viix2s
2258

68
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἠρνήσατο

отрекся,
viad3s
720

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pοὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

68 Но он отрекся, сказав: {Не
знаю и не понимаю, что ты го-
воришь}. И вышел на передний
двор; и запел петух.

οὐδὲ

и не
c
3761

ἐπίσταµαι

понимаю,
vipn1s
1987

τί

что
rqans
5101

σὺq
ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь}.
vipa2s
3004

καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἔξω

наружу
adv
1854

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

προαύλιον

передний двор,
nans
4259

καὶ

и
c
2532

ἀλέκτωρ

петух
nnms
220

ἐφώνησε

запел.
viaa3s
5455

69
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παιδίσκη

служанка,
nnfs
3814

ἰδοῦσα

увидев
vpaanfs
1492

αὐτὸν

его
rpams
846

69 Служанка, увидев его опять,
начала говорить стоявшим тут:
{Этот из них}.

pπάλιν

снова,
adv
3825

ἤρξατοq
начала
viad3s
756

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

τοῖς

ddmp
3588

pπαρεστηκόσινq
стоявшим рядом:
vpxadmp
3936

ὅτι

c
3754

οὗτος

{Этот
rdnms
3778

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них}.
rpgmp
846

ἐστιν

vipx3s
2076

70
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πάλιν

опять
adv
3825

ἠρνεῖτο

отрекся.
viin3s
720

καὶ

И,
c
2532

µετὰ

спустя
p
3326

µικρὸν

некоторое
aamsn
3397

время,
—
—

πάλιν

опять
adv
3825

70 Он опять отрекся. Спустя
немного, стоявшие там опять
стали говорить Петру: {Точно ты
из них; ибо ты галилеянин и на-
речие твое сходно}.

οἱ

dnmp
3588

παρεστῶτες

стоявшие рядом
vpxanmp
3936

ἔλεγον

сказали
viia3p
3004

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ἀληθῶς

{Действительно,
adv
230

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

εἶ

ты.
vipx2s
1488

καὶ

И
c
2532

γὰρ

к тому же
c
1063

γαλιλαῖος

Галилеянин
nnms
1057

εἶ

ты,
vipx2s
1488

pκαὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

λαλιά

речь
nnfs
2981

σου

твоя
rpg-s
4675

ὁµοιάζειq
похожа}.
vipa3s
3662

71
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἀναθεµατίζειν

называть на себя проклятия
vnpa
332

καὶ

и
c
2532

pὀµνύεινq
клясться:
vnpa
3660

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

Человека
nams
444

τοῦτον

Этого,
rdams
5126

о
—
—

ὃν

Котором
rrams
3739

λέγετε

говорите}.
vipa2p
3004

72
pκαὶq
И
c
2532

ἐκ

во
p
1537

71 Он же начал клясться и бо-
житься: {Не знаю Человека Се-
го, о Котором говорите}.

72 Тогда петух запел во второй
раз. И вспомнил Петр слово,
сказанное ему Иисусом: {Преж-
де нежели петух пропоет два-
жды, трижды отречешься от Ме-
ня}, - и начал плакать.

δευτέρου

второй
agnsn
1208

раз
—
—

ἀλέκτωρ

петух
nnms
220

ἐφώνησε

запел.
viaa3s
5455

καὶ

И
c
2532

ἀνεµνήσθη

вспомнил
viap3s
363

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

pτοῦ

dgns
3588

ῥήµατος

слово,
ngns
4487

οὖq
которое
rrgns
3739

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

c
3754

πρὶν

{Нежели
adv
4250

ἀλέκτορα

петух
nams
220

ϕωνῆσαι

пропоет
vnaa
5455

64 T MK: ειναι ενοχον, V: ενοχον ειναι. 65 T MK: το προσωπον αυτου, V: αυτου το προσωπον. 65 T MK: εβαλλον, V: ελαβον. 66 T MK: εν τη αυλη κατω, V: κατω εν τη

αυλη. 67 T MK: ιησου ησθα, V: ησθα του ιησου. 68 T MK: ουκ οιδα ουδε επισταµαι τι συ, V: ουτε οιδα ουτε επισταµαι συ τι. 69 T MK: παλιν ηρξατο, V: ηρξατο παλιν.

69 T MK: παρεστηκοσιν, V: παρεστωσιν. 70 T MK: και . . . οµοιαζει, V: 6∈. 71 T K: οµνυειν, MV: οµνυναι. 72 T MK: και, V: και ευθυς. 72 T K: του ϱηµατος ου, M: το

ϱηµα ο, V: το ϱηµα ως.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


15:1–11 Κατὰ Μάρκον / От Марка 182

δίς

дважды,
adv
1364

pἀπαρνήσῃ

отречешься от
vifd2s
533

µε

Меня
rpa-s
3165

τρίςq
трижды}, –
adv
5151

καὶ

и
c
2532

ἐπιβαλὼν

бросился
vpaanms
1911

ἔκλαιε

рыдать.
viia3s
2799

15 καὶ

И
c
2532

pεὐθέως

немедленно
adv
2112

ἐπὶ

по-
p
1909

τὸq

dans
3588

πρωῒ

утру
adv
4404

συµβούλιον

совещание
nans
4824

ποιήσαντες

составив,
vpaanmp
4160

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшинами
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

γραµµατέων

книжниками,
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

ὅλον

весь
annsn
3650

15 Сразу же утром первосвя-
щенники со старейшинами и
книжниками и весь синедрион
вынесли решение и, связав
Иисуса, отвели и предали
Пилату. [Мф. 27:1-2, 11-14; Лк. 23:1-5; Ин.

18:28-38]

τὸ

dnns
3588

συνέδριον

синедрион,
nnns
4892

δήσαντες

связав
vpaanmp
1210

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἀπήνεγκαν

увели
viaa3p
667

καὶ

и
c
2532

παρέδωκαν

предали
viaa3p
3860

pτῷq

ddms
3588

πιλάτῳ

Пилату.
ndms
4091

2
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

2 Пилат спросил Его: {Ты Царь
иудейский?} Он же сказал ему в
ответ: {Ты говоришь}.

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷq
ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь}.
vipa2s
3004

3
καὶ

И
c
2532

κατηγόρουν

обвиняли
viia3p
2723

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

во
←↩
2723

pπολλάq
многом.
aanpn
4183

4
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

3 И первосвященники обвиняли
Его во многом.

4 Пилат же опять спросил Его:
{Ты ничего не отвечаешь? Ви-
дишь, как много против Тебя об-
винений}. πιλάτος

Пилат
nnms
4091

πάλιν

снова
adv
3825

pἐπηρώτησενq
спросил
viaa3s
1905

αὐτόν

Его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀποκρίνῃ

отвечаешь
vipn2s
611

οὐδέν

ничего?
aansn
3762

ἴδε

Смотри,
i
2396

πόσα

как много
roanp
4214

против
↪→
2649

σου

Тебя
rpg-s
4675

pκαταµαρτυροῦσινq
свидетельствуют}.
vipa3p
2649

5
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

5 Но Иисус и на это ничего не
отвечал, так что Пилат дивился.

οὐκέτι

больше
adv
3765

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἀπεκρίθη

отвечал,
viad3s
611

ὥστε

так что
c
5620

ϑαυµάζειν

удивляться
vnpa
2296

стал
—
—

τὸν

dams
3588

πιλάτον

Пилат.
nams
4091

6
κατὰ

Во
p
2596

время
—
—

δὲ

же
c
1161

ἑορτὴν

праздника
nafs
1859

ἀπέλυεν

он отпускал
viia3s
630

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἕνα

одного
nams
1520

δέσµιον

заключенного,
nams
1198

pὅνπερ

которого
rrams
3746

ἠτοῦντοq
захотели.
viim3p
154

7
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὁ

некто,
dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

ϐαραββᾶς

Варавва,
nnms
912

6 На всякий же праздник отпус-
кал он им одного узника, о кото-
ром просили. [Мф. 27:15-26; Лк. 23:13-25; Ин.

18:38-40; 19:4-16]

7 Тогда был в узах некто по
имени Варавва со своими со-
общниками, которые во время
мятежа совершили убийство.

µετὰ

вместе с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

pσυστασιαστῶνq
сообщниками
ngmp
4955

δεδεµένος

закованный цепями,
vpxpnms
1210

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

στάσει

мятеже
ndfs
4714

ϕόνον

убийство
nams
5408

πεποιήκεισαν

совершили.
viya3p
4160

8
καὶ

И,
c
2532

pἀναβοήσαςq
закричав,
vpaanms
310

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ἤρξατο

начала
viad3s
756

8 И народ начал кричать и про-
сить Пилата о том, что он обыч-
но делал для них.

αἰτεῖσθαι

просить,
vnpm
154

καθὼς

как
adv
2531

pἀεὶq
он постоянно
adv
104

ἐποίει

делал
viia3s
4160

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

9
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ϑέλετε

{Хотите,
vipa2p
2309

ἀπολύσω

отпущу
vsaa1s
630

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

Царя
nams
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

9 Он сказал им в ответ: {Хотите,
я отпущу вам Царя иудейского?}

10
ἐγίνωσκε

Знал
viia3s
1097

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

διὰ

из-за
p
1223

ϕθόνον

зависти
nams
5355

παραδεδώκεισαν

предали
viya3p
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники.
nnmp
749

11
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

ἀνέσεισαν

возбудили
viaa3p
383

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ,
nams
3793

10 Ибо знал, что первосвящен-
ники предали Его из зависти.

11 Но первосвященники возбу-
дили народ просить, чтобы от-
пустил им лучше Варавву.

72 T MK: απαρνηση µε τρις, V: τρις µε απαρνηση. 15:1 T MK: ευθεως επι το, V: ευθυς. 1 T MK: τω, V: 6∈. 2 T MK: ειπεν αυτω, V: αυτω λεγει. 3 T MV: πολλα, K:

πολλα αυτος δε ουδεν απεκρινατο. 4 T MK: επηρωτησεν, V: επηρωτα. 4 T MK: καταµαρτυρουσιν, V: κατηγορουσιν. 6 T MK: ονπερ ητουντο, V: ον παρητουντο. 7 T MK:

συστασιαστων, V: στασιαστων. 8 T MK: αναβοησας, V: αναβας. 8 T MK: αει, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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183 Κατὰ Μάρκον / От Марка 15:12–21

ἵνα

чтобы
c
2443

µᾶλλον

лучше
adv
3123

τὸν

dams
3588

ϐαραββᾶν

Варавву
nams
912

ἀπολύσῃ

отпустил он
vsaa3s
630

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

12
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат,
nnms
4091

pἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

πάλιν

снова
adv
3825

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

οὖν

же
c
3767

ϑέλετε

хотите,
vipa2p
2309

чтобы
—
—

ποιήσω

я сделал
vsaa1s
4160

12 Пилат, отвечая, опять сказал
им: {Что же хотите, чтобы я сде-
лал с Тем, Которого вы называе-
те Царем иудейским?}

ὃν

Тому, Которого
rrams
3739

λέγετε

вы называете
vipa2p
3004

pϐασιλέαq
Царем
nams
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

13
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πάλιν

опять
adv
3825

ἔκραξαν

громко закричали:
viaa3p
2896

σταύρωσον

{Распни
vdaa2s
4717

αὐτόν

Его!}
rpams
846

14
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

13 Они опять закричали: {Рас-
пни Его!}

14 Пилат сказал им: {Какое же
зло сделал Он?} Но они еще
сильнее закричали: {Распни
Его!}

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Какое
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

pκακὸν

зло
aansn
2556

ἐποίησενq
сделал Он?}
viaa3s
4160

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pπερισσοτέρωςq
намного сильнее
adv
4056

ἔκραξαν

закричали:
viaa3p
2896

σταύρωσον

{Распни
vdaa2s
4717

αὐτόν

Его!}
rpams
846

15
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат,
nnms
4091

ϐουλόµενος

желая
vppnnms
1014

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

народу
ndms
3793

15 Тогда Пилат, желая сделать
угодное народу, отпустил им Ва-
равву, а Иисуса после бичевания
предал на распятие.

τὸ

dans
3588

ἱκανὸν

угодное
aansn
2425

ποιῆσαι

сделать,
vnaa
4160

ἀπέλυσεν

отпустил
viaa3s
630

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

ϐαραββᾶν

Варавву
nams
912

καὶ

и
c
2532

παρέδωκε

предал
viaa3s
3860

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ϕραγελλώσας

бичевав плетью,
vpaanms
5417

ἵνα

чтобы
c
2443

σταυρωθῇ

был Он распят.
vsap3s
4717

16
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

στρατιῶται

воины
nnmp
4757

ἀπήγαγον

отвели
viaa3p
520

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἔσω

внутрь
adv
2080

τῆς

dgfs
3588

αὐλῆς

двора,
ngfs
833

ὅ

который
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

πραιτώριον

претория,
nnns
4232

καὶ

и
c
2532

συγκαλοῦσιν

собирается
vipa3p
4779

ὅλην

весь
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

σπεῖραν

полк.
nafs
4686

17
καὶ

И
c
2532

16 А воины отвели Его внутрь
двора, то есть в преторию, и со-
брали весь полк, [Мф. 27:27-31; Ин. 19:1-3]

pἐνδύουσινq
облачают
vipa3p
1746

αὐτὸν

Его
rpams
846

в
←↩
1746

πορφύραν

порфиру
nafs
4209

καὶ

и
c
2532

περιτιθέασιν

возлагают на
vipa3s
4060

αὐτῷ

Него
rpdms
846

πλέξαντες

сплетенный
vpaanmp
4120

ἀκάνθινον

терновый
aamsn
174

στέφανον

венец,
nams
4735

18
καὶ

и
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

ἀσπάζεσθαι

приветствовать
vnpn
782

αὐτόν

Его:
rpams
846

χαῖρε

{Радуйся,
vdpa2s
5463

17 и одели Его в багряницу, и,
сплетши терновый венец, возло-
жили на Него,

18 и начали приветствовать Его:
{Радуйся, Царь иудейский!}

pϐασιλεῦq
Царь
nvms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев!}
agmpn
2453

19
καὶ

И
c
2532

ἔτυπτον

били
viia3p
5180

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

по
←↩
5180

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голове
nafs
2776

καλάµῳ

тростью
ndms
2563

καὶ

и
c
2532

ἐνέπτυον

плевали в
viia3p
1716

αὐτῷ

Него,
rpdms
846

καὶ

и,
c
2532

τιθέντες

опускаясь на
vppanmp
5087

τὰ

danp
3588

γόνατα

колени,
nanp
1119

προσεκύνουν

кланялись
viia3p
4352

19 И били Его по голове тро-
стью, и плевали на Него, и,
становясь на колени, кланялись
Ему.

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

20
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐνέπαιξαν

закончили смеяться над
viaa3p
1702

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

ἐξέδυσαν

сняли с
viaa3p
1562

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὴν

dafs
3588

πορφύραν

порфиру
nafs
4209

καὶ

и
c
2532

ἐνέδυσαν

одели на
viaa3p
1746

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

pτὰ

danp
3588

ἴδιαq
Его.
aanpn
2398

καὶ

И
c
2532

ἐξάγουσιν

уводят
vipa3p
1806

20 Когда же насмеялись над
Ним, сняли с Него багряницу,
одели Его в собственные одежды
Его и повели Его, чтобы распять
Его.

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

σταυρώσωσιν

был распят
vsaa3p
4717

αὐτόν

Он.
rpams
846

21
καὶ

И
c
2532

ἀγγαρεύουσι

принуждают
vipa3p
29

παράγοντά

проходящего мимо,
vppaams
3855

τινα

некоторого
riams
5100

σίµωνα

Симона
nams
4613

κυρηναῖον

киринеянина,
nams
2956

ἐρχόµενον

идущего
vppnams
2064

ἀπ’

с
p
575

ἀγροῦ

поля,
ngms
68

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962 21 И заставили проходящего

некоего киринеянина Симона,
отца Александра и Руфа, иду-
щего с поля, нести крест Его. [Мф.

27:32-44; Лк. 23:26-43; Ин. 19:16-25; Рим. 16:13]

ἀλεξάνδρου

Александра
ngms
223

καὶ

и
c
2532

ῥούφου

Руфа,
ngms
4504

ἵνα

чтобы
c
2443

ἄρῃ

взял
vsaa3s
142

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

12 T MK: αποκριθεις παλιν ειπεν, V: παλιν αποκριθεις ελεγεν. 12 T MK: ϐασιλεα, V: τον ϐασιλεα. 14 T MK: κακον εποιησεν, V: εποιησεν κακον. 14 T MK: περισσοτερως,

V: περισσως. 17 T MK: ενδυουσιν, V: ενδιδυσκουσιν. 18 T KV: ϐασιλευ, M: ο ϐασιλευς. 20 T MK: τα ιδια, V: αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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22
καὶ

И
c
2532

ϕέρουσιν

приводят
vipa3p
5342

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐπὶ

на
p
1909

pγολγοθᾶq
Голгофу —
nafs
1115

τόπον

место,
nams
5117

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводимое:
vpppnns
3177

κρανίου

“Черепное
ngns
2898

τόπος

место”.
nnms
5117

23
καὶ

И
c
2532

ἐδίδουν

давали
viia3p
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pπιεῖνq
пить
vnaa
4095

22 И привели Его на место Гол-
гофу, что значит Лобное место.

23 И давали Ему пить вино со
смирной; но Он не принял.

ἐσµυρνισµένον

смирну, смешанную с
vpxpams
4669

οἶνον

вином;
nams
3631

pὁq
Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔλαβε

принял.
viaa3s
2983

24
καὶ

А
c
2532

pσταυρώσαντεςq
распявшие
vpaanmp
4717

αὐτὸν

Его
rpams
846

pδιεµέριζονq
разделили
viia3p
1266

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ϐάλλοντες

бросая
vppanmp
906

κλῆρον

жребий
nams
2819

24 Распявшие Его делили одеж-
ды Его, бросая жребий, кому что
взять. [Пс. 21:19]

ἐπ’

за
p
1909

αὐτά

них,
rpanp
846

τίς

кто
rqnms
5101

τί

что
rqans
5101

ἄρῃ

возьмет.
vsaa3s
142

25
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὥρα

час
nnfs
5610

τρίτη

третий,
anfsn
5154

καὶ

и
c
2532

ἐσταύρωσαν

распяли
viaa3p
4717

αὐτόν

Его.
rpams
846

26
καὶ

И
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

ἡ

dnfs
3588

ἐπιγραφὴ

надпись
nnfs
1923

τῆς

dgfs
3588

αἰτίας

вины
ngfs
156

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἐπιγεγραµµένη

записанная:
vpxpnfs
1924

25 Был час третий, и распяли
Его.

26 И была надпись вины Его:
{Царь иудейский}.

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

{Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев}.
agmpn
2453

27
καὶ

И
c
2532

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

σταυροῦσι

распяли
vipa3p
4717

δύο

двух
tn
1417

λῃστάς

разбойников,
namp
3027

ἕνα

одного
nams
1520

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой,
agmpn
1188

καὶ

а
c
2532

ἕνα

другого
nams
1520

ἐξ

с
p
1537

εὐωνύµων

левой [стороны]
agmpn
2176

27 С Ним распяли двух разбой-
ников: одного по правую, а дру-
гого по левую сторону Его.

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

28
pκαὶ

И
c
2532

ἐπληρώθη

исполнилось
viap3s
4137

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание,
nnfs
1124

ἡ

dnfs
3588

λέγουσα

говорящее:
vppanfs
3004

καὶ

{И
c
2532

µετὰ

со
p
3326

ἀνόµων

злодеями
agmpn
459

ἐλογίσθηq
сосчитан}.
viap3s
3049

29
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

παραπορευόµενοι

проходящие мимо
vppnnmp
3899

ἐβλασφήµουν

злословили
viia3p
987

28 И сбылось слово Писания:
{И к злодеям причтен}. [Ис. 53:12]

29 Проходящие злословили Его,
кивая головами своими и гово-
ря: {Эй! Разрушающий храм и в
три дня созидающий! [Пс. 21:8, 108:25;

Мф. 26:61; Мк. 14:58; Ин. 2:19]

αὐτόν

Его,
rpams
846

κινοῦντες

кивая
vppanmp
2795

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головами
nafp
2776

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὐά

{Ага!
i
3758

ὁ

dnms
3588

καταλύων

Разрушающий
vppanms
2647

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

καὶ

и
c
2532

pἐν

в
p
1722

τρισὶν

три
ndfp
5140

ἡµέραις

дня
ndfp
2250

οἰκοδοµῶνq
созидающий!
vppanms
3618

30
σῶσον

Спаси
vdaa2s
4982

σεαυτὸν

Самого Себя
rxams
4572

pκαὶ

и
c
2532

κατάβαq
сойди
vdaa2s
2597

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста}.
ngms
4716

31
ὁµοίως

Подобно
adv
3668

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

ἐµπαίζοντες

насмехающиеся
vppanmp
1702

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

µετὰ

вместе с
p
3326

30 Спаси Себя Самого и сойди с
креста}.

31 Подобно и первосвященники
с книжниками, насмехаясь, го-
ворили друг другу: {Других спа-
сал, а Себя не может спасти.

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжниками
ngmp
1122

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ἄλλους

{Других
aampn
243

ἔσωσεν

спасал,
viaa3s
4982

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

же
—
—

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

σῶσαι

спасти.
vnaa
4982

32
ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

pτοῦq

dgms
3588

ἰσραὴλ

Израиля,
tp
2474

καταβάτω

пусть сойдет
vdaa3s
259732 Христос, Царь Израилев,

пусть сойдет теперь с креста,
чтобы мы видели, и уверуем}. И
распятые с Ним поносили Его.

νῦν

сейчас
adv
3568

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста,
ngms
4716

ἵνα

чтобы
c
2443

ἴδωµεν

мы увидели
vsaa1p
1492

καὶ

и
c
2532

pπιστεύσωµενq
поверили}.
vsaa1p
4100

καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

συνεσταυρωµένοι

распятые с
vpxpnmp
4957

pαὐτῷq
Ним
rpdms
846

ὠνείδιζον

злословили
viia3p
3679

αὐτόν

Его.
rpams
846

33
pγενοµένης

По наступлении
vpadgfs
1096

δὲq
же
c
1161

ὥρας

часа
ngfs
5610

ἕκτης

шестого
agfsn
1623

σκότος

тьма
nnns
4655

ἐγένετο

наступила
viad3s
1096

ἐφ’

по
p
1909

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

ἕως

вплоть до
c
2193

ὥρας

часа
ngfs
5610

pἐννάτηςq
девятого.
agfsn
1766

34
καὶ

И
c
2532

pτῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

[в] часе
ndfs
5610

τῇ

ddfs
3588

ἐννάτῃq
девятом
adfsn
1766

ἐβόησεν

возопил
viaa3s
994

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

33 В шестом же часу настала
тьма по всей земле и продолжа-
лась до часа девятого. [Мф. 27:45-51, 54-

56; Лк. 23:44-49; Ин. 19:25, 28-30]

34 В девятом часу возопил
Иисус громким голосом: {Элои!
Элои! Ламма савахфани?} - что
значит: {Боже Мой! Боже Мой!
Для чего Ты Меня оставил?} [Пс.

21:2]

22 T MK: γολγοθα, V: τον γολγοθαν. 23 T MK: πιειν, V: 6∈. 23 T MK: ο, V: ος. 24 T MK: σταυρωσαντες, V: σταυρουσιν. 24 T K: διεµεριζον, MV: και διαµεριζονται.

28 T MK: και . . . ελογισθη, V: 6∈.29 T MK: εν τρισιν ηµεραις οικοδοµων, V: οικοδοµων εν τρισιν ηµεραις.30 T MK: και καταβα, V: καταβας.31 T K: δε, MV: 6∈.32 T MK:

του, V: 6∈. 32 T KV: πιστευσωµεν, M: πιστευσωµεν αυτω. 32 T MK: αυτω, V: συν αυτω. 33 T MK: γενοµενης δε, V: και γενοµενης. 33 T K: εννατης, MV: ενατης. 34 T K: τη

ωρα τη εννατη, M: τη ωρα τη ενατη, V: τη ενατη ωρα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


185 Κατὰ Μάρκον / От Марка 15:35–43

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

ἐλωΐ

{Элои!
ta
1682

ἐλωΐ

Элои!
ta
1682

pλαµµᾶq
Ламма
th
2982

σαβαχθανί

савахфани?}—
ta
4518

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводимое:
vpppnns
3177

ὁ

dnms
3588

ϑεός

“Бог
nnms
2316

µου

Мой!
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог
nnms
2316

µου

Мой!
rpg-s
3450

εἰς

Для
p
1519

τί

чего
rqans
5101

Ты
↪→
1459

pµε

Меня
rpa-s
3165

ἐγκατέλιπεςq
покинул?”
viaa2s
1459

35
καί

Тогда
c
2532

τινὲς

некоторые,
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

παρεστηκότων

стоявшие рядом,
vpxagmp
3936

ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

это,
—
—

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

pἰδούq
{Вот,
vdaa2s
2400

ἡλίαν

Илию
nams
2243

ϕωνεῖ

зовет}.
vipa3s
5455

36
δραµὼν

Побежавший
vpaanms
5143

35 Некоторые из стоявших тут,
услышав, говорили: {Вот, Илию
зовет}.

δέ

же
c
1161

pεἶςq
некто
nnms
1520

καὶ

и
c
2532

γεµίσας

напитавший
vpaanms
1072

σπόγγον

губку
nams
4699

ὄξους

виноградным уксусом,
ngns
3690

περιθεὶς

наткнув на
vpaanms
4060

pτεq

xo
5037

καλάµῳ

трость,
ndms
2563

ἐπότιζεν

давал пить
viia3s
4222

αὐτόν

Ему,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἄφετε

{Пустите,
vdaa2p
863

ἴδωµεν

посмотрим,
vsaa1p
1492

εἰ

если
qo
1487

36 А один побежал, напитал губ-
ку уксусом и, наложив на трость,
давал Ему пить, говоря: {По-
стойте, посмотрим, придет ли
Илия снять Его}. [Пс. 68:22]

ἔρχεται

придет
vipn3s
2064

ἡλίας

Илия
nnms
2243

καθελεῖν

снять
vnaa
2507

αὐτόν

Его}.
rpams
846

37
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἀφεὶς

издав
vpaanms
863

ϕωνὴν

звук
nafs
5456

µεγάλην

громкий,
aafsn
3173

ἐξέπνευσεν

испустил дух.
viaa3s
1606

38
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

καταπέτασµα

завеса
nnns
2665

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма
ngms
3485

ἐσχίσθη

была разорвана
viap3s
4977

εἰς

на-
p
1519

δύο

двое —
tn
1417

pἀπὸq
с-
p
575

ἄνωθεν

верху
adv
509

37 Иисус же, возгласив громко,
испустил дух.

38 И завеса в храме разодралась
надвое - сверху донизу. [Исх. 26:31-33]

ἕως

до-
c
2193

κάτω

низу.
adv
2736

39
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

κεντυρίων

стоначальник,
nnms
2760

ὁ

dnms
3588

παρεστηκὼς

стоявший
vpxanms
3936

ἐξ

на-
p
1537

ἐναντίας

против
agfsn
1727

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

οὕτω

так
adv
3779

pκράξαςq
закричав,
vpaanms
2896

ἐξέπνευσεν

испустил дух,
viaa3s
1606

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀληθῶς

{На самом деле
adv
230

39 Сотник, стоявший напротив
Него, увидев, что Он, так возгла-
сив, испустил дух, сказал: {Ис-
тинно Человек Сей был Сын Бо-
жий}.

pὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

οὗτος

Этот
rdnms
3778

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἦν

был
viix3s
2258

ϑεοῦq
Божий}.
ngms
2316

40
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

γυναῖκες

женщины,
nnfp
1135

ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

далека
adv
3113

ϑεωροῦσαι

наблюдаюшие,
vppanfp
2334

ἐν

среди
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

pἦνq
была
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

40 Были тут и женщины, кото-
рые смотрели издали: между ни-
ми была и Мария Магдалина, и
Мария, мать Иакова меньшего и
Иосии, и Саломия, [Лк. 8:2-3]

µαγδαληνὴ

Магдалина,
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария,
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

pτοῦq

dgms
3588

ἰακώβου

Иакова
ngms
2385

τοῦ

dgms
3588

µικροῦ

меньшего
agmsn
3398

καὶ

и
c
2532

pἰωσῆq
Иосии
ngms
2499

µήτηρ

мать,
nnfs
3384

καὶ

и
c
2532

σαλώµη

Саломия,
nnfs
4539

41
αἳ

которые
rrnfp
3739

pκαὶq
и
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἦν

Он был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

41 которые и тогда, когда Он
был в Галилее, следовали за Ним
и служили Ему, и другие мно-
гие, вместе с Ним пришедшие в
Иерусалим.

γαλιλαίᾳ

Галилее,
ndfs
1056

ἠκολούθουν

следовали за
viia3p
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

διηκόνουν

служили
viia3p
1247

αὐτῷ

Ему;
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἄλλαι

другие
anfpn
243

πολλαὶ

многие,
anfpn
4183

αἱ

dnfp
3588

συναναβᾶσαι

пришедшие вместе с
vpaanfp
4872

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

42
καὶ

А
c
2532

ἤδη

уже
adv
2235

ὀψίας

вечером
agfsn
3798

γενοµένης

наступившим,
vpadgfs
1096

ἐπεὶ

так как
c
1893

ἦν

был
viix3s
2258

παρασκευή

день приготовления,
nnfs
3904

ὅ

который
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

προσάββατον

перед шаббатом,
nnns
4315

43
pἦλθενq
пришел
viaa3s
2064

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

ὁ

dnms
3588

ἀπὸ

из
p
575

42 И когда уже настал вечер, -
так как была пятница, то есть
день перед субботой, - [Мф. 27:56-61;

Лк. 23:50-56; Ин. 19:38-42]

43 пришел Иосиф из Аримафеи,
почитаемый член совета, кото-
рый и сам ожидал Царства Бо-
жьего, осмелился войти к Пила-
ту и просил тела Иисуса.

34 T MK: λεγων, V: 6∈. 34 T K: λαµµα, M: λιµα, V: λεµα. 34 T MK: µε εγκατελιπες, V: εγκατελιπες µε. 35 T MK: ιδου, V: ιδε. 36 T MK: εις, V: τις. 36 T MK: τε, V: 6∈.

38 T MK: απο, V: απ. 39 T MK: κραξας, V: 6∈. 39 T MK: ο ανθρωπος ουτος υιος ην ϑεου, V: ουτος ο ανθρωπος υιος ϑεου ην. 40 T MK: ην, V: 6∈. 40 T MK: του, V: 6∈.

40 T MK: ιωση, V: ιωσητος. 41 T MK: και, V: 6∈. 43 T MK: ηλθεν, V: ελθων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἁριµαθαίας

Аримафеи,
ngfs
707

εὐσχήµων

влиятельный
anmsn
2158

ϐουλευτής

член синедриона,
nnms
1010

ὃς

который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

προσδεχόµενος

ожидающим
vppnnms
4327

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье.
ngms
2316

τολµήσας

Осмелившись,
vpaanms
5111

εἰσῆλθε

он вошел
viaa3s
1525

πρὸς

к
p
4314

pπιλάτονq
Пилату
nams
4091

καὶ

и
c
2532

ᾐτήσατο

настоятельно выпрашивал
viam3s
154

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ndms
2424

44
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἐθαύµασεν

удивился,
viaa3s
2296

εἰ

если
qo
1487

ἤδη

уже
adv
2235

τέθνηκε

Он мертв,
vixa3s
2348

καὶ

и,
c
2532

προσκαλεσάµενος

позвав
vpadnms
4341

44 Пилат удивился, что Он уже
умер, и, призвав сотника, спро-
сил его, давно ли умер.

τὸν

dams
3588

κεντυρίωνα

стоначальника,
nams
2760

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτὸν

его,
rpams
846

εἰ

или
qo
1487

πάλαι

давно
adv
3819

ἀπέθανε

умер.
viaa3s
599

45
καὶ

И,
c
2532

γνοὺς

узнав
vpaanms
1097

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κεντυρίωνος

стоначальника,
ngms
2760

ἐδωρήσατο

отдал
viad3s
1433

τὸ

dans
3588

pσῶµαq
тело
nans
4983

τῷ

ddms
3588

ἰωσήφ

Иосифу.
tp
2501

45 И, узнав от сотника, отдал те-
ло Иосифу.

46
καὶ

И,
c
2532

ἀγοράσας

купив
vpaanms
59

σινδόνα

льняную ткань
nafs
4616

pκαὶq
и
c
2532

καθελὼν

сняв
vpaanms
2507

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἐνείλησε

завернул в
viaa3s
1750

τῇ

ddfs
3588

σινδόνι

льняную ткань
ndfs
4616

καὶ

и
c
2532

pκατέθηκενq
положил
viaa3s
2698

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

µνηµείῳ

гробнице,
ndns
3419

ὃ

которая
rrnns
3739

ἦν

была
viix3s
2258

46 Он, купив плащаницу и сняв
Его, обвил плащаницей и поло-
жил Его в гробницу, которая бы-
ла высечена в скале, и привалил
камень к двери гробницы.

λελατοµηµένον

высечена
vpxpnns
2998

ἐκ

в
p
1537

πέτρας

скале,
ngfs
4073

καὶ

и
c
2532

προσεκύλισε

подкатил
viaa3s
4351

λίθον

камень
nams
3037

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

преддверию
nafs
2374

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы.
ngns
3419

47
ἡ

Сами
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария,
nnfs
3137

47 Мария же Магдалина и Ма-
рия, мать Иосии, видели, где
Его положили.

мать
—
—

pἰωσῆq
Иосии,
ngms
2499

ἐθεώρουν

наблюдали,
viia3p
2334

ποῦ

где
xo
4225

pτίθεταιq
Он положен.
vipp3s
5087

16 καὶ

И
c
2532

διαγενοµένου

по прошествии
vpadgns
1230

τοῦ

dgns
3588

σαββατου

шаббата
ngns
4521

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария,
nnfs
3137

pἡ

которая
dnfs
3588

τοῦq

dgms
3588

ἰακώβου

Иакова,
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

σαλώµη

Саломия
nnfs
4539

ἠγόρασαν

купили
viaa3p
59

ἀρώµατα

благоухания,
nanp
759

16 По прошествии субботы Ма-
рия Магдалина, и Мария, мать
Иакова, и Саломия купили аро-
маты, чтобы идти помазать Его.
[Мф. 28:1-8; Лк. 24:1-10; Ин. 20:1]

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐλθοῦσαι

пойдя,
vpaanfp
2064

ἀλείψωσιν

помазать
vsaa3p
218

αὐτόν

Его.
rpams
846

2
καὶ

И
c
2532

λίαν

весьма ранним
adv
3029

πρωῒ

утром
adv
4404

pτῆς

dgfs
3588

µιᾶςq
первого
ngfs
3391

дня после
—
—

σαββάτων

шаббата
ngnp
4521

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице
nans
3419

ἀνατείλαντος

на восходе
vpaagms
393

2 И в первый день недели, очень
рано, при восходе солнца, при-
ходят к гробнице

τοῦ

dgms
3588

ἡλίου

солнца.
ngms
2246

3
καὶ

И
c
2532

ἔλεγον

они говорили
viia3p
3004

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτάς

собой:
rxafp
1438

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἀποκυλίσει

откатит
vifa3s
617

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

λίθον

камень
nams
3037

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑύρας

преддверия
ngfs
2374

τοῦ

dgms
3588

µνηµείου

гробницы?}
ngns
3419

4
καὶ

И,
c
2532

ἀναβλέψασαι

взглянув,
vpaanfp
308

3 и говорят между собой: {Кто
отвалит нам камень от двери
гробницы?}

4 И, взглянув, видят, что камень
отвален, а он был весьма велик.

ϑεωροῦσιν

видят,
vipa3p
2334

ὅτι

что
c
3754

ἀποκεκύλισται

откачен
vixp3s
617

ὁ

dnms
3588

λίθος

камень.
nnms
3037

ἦν

Был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2258

µέγας

большим
anmsn
3173

σφόδρα

весьма.
adv
4970

5
καὶ

И,
c
2532

εἰσελθοῦσαι

войдя
vpaanfp
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробницу,
nans
3419

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

νεανίσκον

юношу,
nams
3495

5 И, войдя в гробницу, увидели
юношу, сидящего на правой сто-
роне, облеченного в белую одеж-
ду, и ужаснулись.

43 T MK: πιλατον, V: τον πιλατον. 45 T MK: σωµα, V: πτωµα. 46 T MK: και, V: 6∈. 46 T MK: κατεθηκεν, V: εθηκεν. 47 T MK: ιωση, V: η ιωσητος. 47 T MK: τιθεται, V:

τεθειται. 16:1 T K: η του, M: 6∈, V: η [του]. 2 T MK: της µιας, V: τη µια των.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

δεξιοῖς

правой [стороне],
adnpn
1188

περιβεβληµένον

облеченного в
vpxpams
4016

στολὴν

одежду
nafs
4749

λευκήν

блестящую,
aafsn
3022

καὶ

и
c
2532

ἐξεθαµβήθησαν

ужаснулись.
viap3p
1568

6
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐταῖς

им:
rpdfp
846

µὴ

{Не
xo
3361

ἐκθαµβεῖσθε

ужасайтесь.
vdpp2p
1568

6 Он же говорит им: {Не ужа-
сайтесь. Вы ищете Иисуса Наза-
рянина, распятого; Он воскрес,
Его нет здесь. Вот место, где Он
был положен.ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

Ϲητεῖτε

ищете,
vipa2p
2212

τὸν

dams
3588

ναζαρηνὸν

Назарянина,
nams
3479

τὸν

dams
3588

ἐσταυρωµένον

распятого?
vpxpams
4717

ἠγέρθη

Он воскрес.
viap3s
1453

οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστιν

Его
vipx3s
2076

ὧδε

здесь.
adv
5602

ἴδε

Вот
i
2396

ὁ

dnms
3588

τόπος

место,
nnms
5117

ὅπου

где
adv
3699

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

αὐτόν

Его.
rpams
846

7
pἀλλ’q
Но
c
235

ὑπάγετε

пойдите,
vdpa2p
5217

7 Но идите, скажите ученикам
Его и Петру, что Он предваряет
вас в Галилее; там Его увидите,
как Он сказал вам}. [Мф. 26:32; Мк. 14:28]

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ὅτι

c
3754

προάγει

“Он ожидает
vipa3s
4254

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилее;”
nafs
1056

ἐκεῖ

там
adv
1563

αὐτὸν

его
rpams
846

ὄψεσθε

увидите,
vifd2p
3700

καθὼς

точно как
adv
2531

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

ὑµῖν

вам}.
rpd-p
5213

8
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθοῦσαι

выйдя,
vpaanfp
1831

pταχὺq
поспешно
adv
5035

ἔφυγον

побежали
viaa3p
5343

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы.
ngns
3419

εἶχε

Объял
viia3s
2192

pδὲq
же
c
1161

αὐτὰς

их
rpafp
846

τρόµος

трепет
nnms
5156

καὶ

и
c
2532

ἔκστασις

изумление;
nnfs
1611

καὶ

и
c
2532

οὐδενὶ

никому
admsn
3762

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

pεἶπονq
сказали, –
viaa3p
2036

8 И, выйдя, побежали от гробни-
цы. Их объял трепет и ужас, и
никому ничего не сказали, пото-
му что боялись.

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

pγὰρq
ведь.
c
1063

9
ἀναστὰς

Воскреснув
vpaanms
450

δὲ

же
c
1161

πρωῒ

ранним утром
adv
4404

πρώτῃ

первого
adfsn
4413

дня после
—
—

σαββάτου

шаббата,
ngns
4521

ἐφάνη

Он был явлен
viap3s
5316

πρῶτον

сперва
adv
4412

µαρίᾳ

Марии
ndfs
3137

τῇ

ddfs
3588

µαγδαληνῇ

Магдалине,
ndfs
3094

pἀφ’q
из
p
575

ἧς

которой
rrgfs
3739

ἐκβεβλήκει

изгнал
viya3s
1544

9 Воскреснув рано в первый
день недели, Иисус явился
сперва Марии Магдалине, из
которой изгнал семь бесов. [Мф.

28:9-10; Ин. 20:11-17]

ἑπτὰ

семь
tn
2033

δαιµόνια

демонов.
nanp
1140

10
ἐκείνη

Она,
rdnfs
1565

πορευθεῖσα

пойдя,
vpaonfs
4198

ἀπήγγειλε

возвестила
viaa3s
518

τοῖς

ddmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

γενοµένοις

бывшим,
vpaddmp
1096

πενθοῦσι

плачущим
vppadmp
3996

καὶ

и
c
2532

κλαίουσι

рыдающим;
vppadmp
2799

11
κἀκεῖνοι

а те,
rdnmp
2548

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

10 Она пошла и возвестила
бывшим с Ним, плачущим и
рыдающим,

11 но они, услышав, что Он жив
и она видела Его, не поверили.

Ϲῇ

Он жив
vipa3s
2198

καὶ

и
c
2532

что
←↩
3754

ἐθεάθη

видим был
viap3s
2300

ὑπ’

p
5259

αὐτῆς

ею,
rpgfs
846

ἠπίστησαν

отказались поверить.
viaa3p
569

12
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

этого
rdanp
5023

δυσὶν

двум
ndmp
1417

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

περιπατοῦσιν

направляющимся,
vppadmp
4043

ἐφανερώθη

явлен был
viap3s
5319

ἐν

в
p
1722

ἑτέρᾳ

иной
adfsn
2087

12 После этого явился в ином
образе двум из них на дороге, ко-
гда они шли в селение. [Лк. 24:13-35]

µορφῇ

внешности,
ndfs
3444

πορευοµένοις

идущим
vppndmp
4198

εἰς

в
p
1519

ἀγρόν

селение.
nams
68

13
κἀκεῖνοι

И те,
rdnmp
2548

ἀπελθόντες

пойдя,
vpaanmp
565

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

τοῖς

ddmp
3588

λοιποῖς

остальным.
admpn
3062

οὐδὲ

но и
c
3761

ἐκείνοις

им
rddmp
1565

не
←↩
3761

ἐπίστευσαν

поверили.
viaa3p
4100

13 И те, возвратившись, воз-
вестили прочим, но и им не
поверили.

14
pὕστερονq
Наконец,
adv
5305

ἀνακειµένοις

возлежащим
vppndmp
345

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τοῖς

ddmp
3588

ἕνδεκα

одиннадцати
tn
1733

ἐφανερώθη

был Он явлен,
viap3s
5319

καὶ

и
c
2532

ὠνείδισε

укорял
viaa3s
3679

τὴν

dafs
3588

ἀπιστίαν

неверие
nafs
570

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

σκληροκαρδίαν

жесткость сердца,
nafs
4641

ὅτι

что
c
3754

14 Наконец явился самим один-
надцати, возлежавшим во время
вечери, и упрекал их за неверие
и жестокосердие, что видевшим
Его воскресшего не поверили. [Лк.

24:36-40; Ин. 20:19-20]

7 T MK: αλλ, V: αλλα. 8 T K: ταχυ, MV: 6∈. 8 T MK: δε, V: γαρ. 8 T MK: ειπον, V: ειπαν. 8 T MK: γαρ, V: γαρ [παντα δε τα παρηγγελµενα τοις περι τον πετρον συντοµως

εξηγγειλαν µετα δε ταυτα και αυτος ο ιησους απο ανατολης και αχρι δυσεως εξαπεστειλεν δι αυτων το ιερον και αφθαρτον κηρυγµα της αιωνιου σωτηριας αµην]. 9 T MK: αφ,

V: παρ. 14 T MK: υστερον, V: υστερον [δε].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῖς

ddmp
3588

ϑεασαµένοις

видевшим
vpaddmp
2300

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐγηγερµένον

воскресшего
vpxpams
1453

οὐκ

не
xo
3756

ἐπίστευσαν

поверили.
viaa3p
4100

15
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πορευθέντες

{Отправившись
vpaonmp
4198

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ἅπαντα

весь,
aamsn
537

κηρύξατε

возвещайте
vdaa2p
2784

τὸ

dans
3588

15 И сказал им: {Идите по все-
му миру и проповедуйте Еванге-
лие всему творению. [Мф. 28:19-20; Лк.

24:47; Деян. 1:8]

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

πάσῃ

всему
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

κτίσει

творению.
ndfs
2937

16
ὁ

dnms
3588

πιστεύσας

Уверовавший
vpaanms
4100

καὶ

и
c
2532

ϐαπτισθεὶς

погруженный
vpapnms
907

σωθήσεται

спасен будет;
vifp3s
4982

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀπιστήσας

не уверовавший
vpaanms
569

κατακριθήσεται

осужден будет.
vifp3s
2632

16 Кто будет веровать и крестит-
ся, спасен будет; а кто не будет
веровать, осужден будет.

17
σηµεῖα

Знамения
nnnp
4592

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύσασι

уверовавших
vpaadmp
4100

ταῦτα

такие
rdnnp
5023

παρακολουθήσει

будут сопровождать:
vifa3s
3877

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

µου

Моим
rpg-s
3450

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

ἐκβαλοῦσι

будут изгонять;
vifa3p
1544

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

λαλήσουσι

будут говорить
vifa3p
2980

17 Уверовавших же будут со-
провождать эти знамения: име-
нем Моим будут изгонять бесов;
будут говорить новыми языками;

καιναῖς

новыми;
adfpn
2537

18
pὄφειςq
змей
namp
3789

ἀροῦσι

будут брать;
vifa3p
142

κἂν

и если
qo
2579

ϑανάσιµόν

смертоносное
aansn
2286

τι

что-нибудь
rians
5100

πίωσιν

выпьют,
vsaa3p
4095

οὐ µὴ

никак
xo
3364

αὐτοὺς

им
rpamp
846

не
←↩
3364

pϐλάψειq
повредит;
vifa3s
984

ἐπὶ

на
p
1909

ἀρρώστους

больных
aampn
732

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπιθήσουσι

возложат
vifa3p
2007

18 будут брать змей; и если что
смертоносное выпьют, не повре-
дит им; возложат руки на боль-
ных, и они будут здоровы.

καὶ

и
c
2532

καλῶς

хорошо
adv
2573

ἕξουσιν

будут иметь}.
vifa3p
2192

19
ὁ

dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Итак,
c
3767

pκύριοςq
Господь,
nnms
2962

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

λαλῆσαι

беседы с
vnaa
2980

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

pἀνελήφθηq
был вознесен
viap3s
353

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

καὶ

и
c
2532

ἐκάθισεν

воссел
viaa3s
2523

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

τοῦ

dgms
3588

19 Итак, Господь после беседы с
ними вознесся на небо и воссел
одесную Бога. [Лк. 24:50-53; Деян. 1:9]

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

20
ἐκεῖνοι

Они
rdnmp
1565

δὲ

же,
c
1161

ἐξελθόντες

удалившись,
vpaanmp
1831

ἐκήρυξαν

возвещали
viaa3p
2784

πανταχοῦ

везде
adv
3837

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

συνεργοῦντος

содействующего
vppagms
4903

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ϐεβαιοῦντος

подкрепляющего
vppagms
950

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgnp
3588

20 А они пошли и возвещали
везде при Господнем содействии
и подкреплении слова последую-
щими знамениями. Аминь.

ἐπακολουθούντων

сопровождающих
vppagnp
1872

σηµείων

знамений.
ngnp
4592

pἀµήνq
Аминь.
th
281

18 T MK: οφεις, V: [και εν ταις χερσιν] οφεις.18 T K: ϐλαψει, MV: ϐλαψη.19 T MK: κυριος, V: κυριος ιησους.19 T MK: ανεληφθη, V: ανεληµφθη.20 T MK: αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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pΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ

ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝq

ОТ ЛУКИ
СВЯТОЕ БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ

1 ἐπειδήπερ

Ввиду того, что
c
1895

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπεχείρησαν

попытались
viaa3p
2021

ἀνατάξασθαι

составлять
vnad
392

διήγησιν

повествования
nafs
1335

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

dgnp
3588

πεπληροφορηµένων

совершенно известных
vpxpgnp
4135

ἐν

между
p
1722

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

πραγµάτων

событий,
ngnp
4229

1 Как уже многие начали со-
ставлять повествования о со-
вершенно известных между нами
событиях,

2
καθὼς

как
adv
2531

παρέδοσαν

передали
viaa3p
3860

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

οἱ

бывшие
dnmp
3588

ἀπ’

с
p
575

ἀρχῆς

самого начала
ngfs
746

αὐτόπται

очевидцы
anmpn
845

καὶ

и
c
2532

ставшие
↪→
1096

ὑπηρέται

служителями
nnmp
5257

γενόµενοι

vpadnmp
1096

τοῦ

dgms
3588

λόγου

Слова,
ngms
3056

3
ἔδοξε

рассудилось
viaa3s
1380

κἀµοί

и мне,
rpd-s
2504

2 как передали нам то бывшие с
самого начала очевидцами и слу-
жителями Слова,
3 то рассудилось и мне, по
тщательном исследовании всего
сначала, по порядку описать
тебе, достопочтенный Феофил,

παρηκολουθηκότι

исследовав
vpxadms
3877

ἄνωθεν

заново
adv
509

πᾶσιν

все
adnpn
3956

ἀκριβῶς

тщательно,
adv
199

καθεξῆς

по порядку
adv
2517

σοι

тебе
rpd-s
4671

γράψαι

описать,
vnaa
1125

κράτιστε

весьма уважаемый
avmsn
2903

ϑεόφιλε

Теофил,
nvms
2321

4
ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιγνῷς

ты узнал
vsaa2s
1921

περὶ

относительно
p
4012

ὧν

того,
rrgmp
3739

4 чтобы ты узнал твердое осно-
вание того учения, в котором был
наставлен.

в
—
—

чем
←↩
3739

κατηχήθης

был наставлен:
viap2s
2727

этих
—
—

λόγων

слов
ngmp
3056

τὴν

dafs
3588

ἀσφάλειαν

достоверность.
nafs
803

5
ἐγένετο

Оказалось,
viad3s
1096

что
—
—

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

pτοῦq

dgms
3588

ϐασιλέως

царя
ngms
935

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудеев,
ngfs
2449

был
—
—

ἱερεύς

священник
nnms
2409

τις

некоторый
rinms
5100

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

Ϲαχαρίας

Захария
nnms
2197

ἐξ

из
p
1537

ἐφηµερίας

цепочки
ngfs
2183

5 Во дни Ирода, царя иудейско-
го, был священник из Авиевой
чреды по имени Захария, и жена
его из рода Ааронова, по имени
Елисавета. [1Пар. 24:10]

ἀβιά

Авиевой,
tp
7

καὶ

и
c
2532

pἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

αὐτοῦq
его
rpgms
846

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgfp
3588

ϑυγατέρων

дочерей
ngfp
2364

ἀαρών

Аарона,
tp
2

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτῆς

ее —
rpgfs
846

ἐλισάβετ

Елисавета.
tp
1665

6
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

они
←↩
2258

δίκαιοι

праведны
anmpn
1342

ἀµφότεροι

оба
anmpn
297

6 Оба они были праведны пред
Богом, поступая по всем за-
поведям и уставам Господним
беспорочно.

T : ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ, K: ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ, MV: ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 1:5 T MK: του, V: 6∈. 5 T MK: η γυνη αυτου, V: γυνη αυτω.



1:7–17 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 190

pἐνώπιονq
перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

πορευόµενοι

живя
vppnnmp
4198

ἐν

во
p
1722

πάσαις

всех
adfpn
3956

ταῖς

ddfp
3588

ἐντολαῖς

заповедях
ndfp
1785

καὶ

и
c
2532

δικαιώµασι

постановлениях
ndnp
1345

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἄµεµπτοι

беспорочно.
anmpn
273

7
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

было
viix3s
2258

αὐτοῖς

у них
rpdmp
846

7 У них не было детей, ибо Ели-
савета была неплодна, и оба бы-
ли уже в летах преклонных.

τέκνον

ребенка,
nnns
5043

καθότι

потому как
adv
2530

pἡ

dnfs
3588

ἐλισάβετ

Елисавета
tp
1665

ἦνq
была
viix3s
2258

στεῖρα

бесплодная,
nnfs
4723

καὶ

и
c
2532

ἀµφότεροι

оба
anmpn
297

προβεβηκότες

состарившиеся
vpxanmp
4260

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

днях
ndfp
2250

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

ἦσαν

были.
viix3p
2258

8
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

8 Однажды, когда он в порядке
своей чреды служил пред Богом,

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἱερατεύειν

служить
vnpa
2407

αὐτὸν

ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

τάξει

порядке
ndfs
5010

τῆς

dgfs
3588

ἐφηµερίας

цепочки
ngfs
2183

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

ἔναντι

перед лицом
adv
1725

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

9
κατὰ

Согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

ἔθος

обыкновения
nans
1485

τῆς

dgfs
3588

ἱερατείας

священников
ngfs
2405

9 по жребию, как обыкновенно
было у священников, досталось
ему войти в храм Господен для
каждения, -

ἔλαχε

получил он жребий
viaa3s
2975

τοῦ

dgms
3588

ϑυµιάσαι

кадить,
vnaa
2370

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

10
καὶ

И
c
2532

πᾶν

все
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

pτοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

ἦνq
было
viix3s
2258

προσευχόµενον

молящимся
vppnnns
4336

ἔξω

вне
adv
1854

10 а все множество народа мо-
лилось вне во время каждения, -

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

во время
ndfs
5610

τοῦ

dgns
3588

ϑυµιάµατος

каждения.
ngns
2368

11
ὤφθη

Явился
viap3s
3700

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен,
ngms
2962

ἑστὼς

стоящий
vpxanms
2476

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенника
ngns
2379

τοῦ

dgns
3588

ϑυµιάµατος

каждения.
ngns
2368

11 тогда явился ему ангел Гос-
поден, стоя по правую сторону
жертвенника кадильного.

12
καὶ

И
c
2532

ἐταράχθη

смутился
viap3s
5015

Ϲαχαρίας

Захария,
nnms
2197

ἰδών

увидев
vpaanms
1492

его,
—
—

καὶ

и
c
2532

ϕόβος

страх
nnms
5401

ἐπέπεσεν

напал
viaa3s
1968

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

него.
rpams
846

13
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел:
nnms
32

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

Ϲαχαρία

Захария,
nvms
2197

12 Захария, увидев его, смутил-
ся, и страх напал на него.

13 Ангел же сказал ему: {Не
бойся, Захария, ибо услышана
молитва твоя, и жена твоя Ели-
савета родит тебе сына, и наре-
чешь ему имя Иоанн.

διότι

потому что
c
1360

εἰσηκούσθη

услышана
viap3s
1522

ἡ

dnfs
3588

δέησίς

молитва
nnfs
1162

σου

твоя,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνή

жена
nnfs
1135

σου

твоя
rpg-s
4675

ἐλισάβετ

Елисавета
tp
1665

γεννήσει

родит
vifa3s
1080

υἱόν

сына
nams
5207

σοι

тебе,
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

καλέσεις

ты дашь
vifa2s
2564

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

ему
rpgms
846

ἰωάννην

Иоанн.
nams
2491

14
καὶ

И
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

χαρά

радость
nnfs
5479

σοι

тебе
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

ἀγαλλίασις

веселье,
nnfs
20

καὶ

и
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπὶ

о
p
1909

τῇ

ddfs
3588

pγεννήσειq
рождении
ndfs
1083

αὐτοῦ

его
rpgms
846

χαρήσονται

возрадуются.
vifo3p
5463

15
ἔσται

Будет
vifx3s
2071

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2071

µέγας

велик
anmsn
3173

ἐνώπιον

перед
adv
1799

14 И будет тебе радость и ве-
селье, и многие о рождении его
возрадуются,

15 ибо он будет велик пред Гос-
подом; не будет пить вина и си-
кера и Духа Святого исполнится
еще от чрева матери своей; [Числ. 6:3]

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господом;
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

οἶνον

вина,
nams
3631

καὶ

и
c
2532

σίκερα

сикера
to
4608

οὐ µὴ

не
xo
3364

πίῃ

будет пить,
vsaa3s
4095

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πλησθήσεται

исполнен будет
vifp3s
4130

ἔτι

еще
adv
2089

ἐκ

от
p
1537

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

16
καὶ

и
c
2532

πολλοὺς

многих
aampn
4183

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сынов
ngmp
5207

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

ἐπιστρέψει

обратит
vifa3s
1994

ἐπὶ

к
p
1909

κύριον

Господу,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

17
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

προελεύσεται

будет идти
vifd3s
4281

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

δυνάµει

силе
ndfs
1411

16 и многих из сынов Израиле-
вых обратит к Господу, Богу их;

17 и будет идти пред Ним в ду-
хе и силе Илии, чтобы возвра-
тить сердца отцов детям, и непо-
корным - образ мыслей правед-
ников, дабы представить Господу
народ приготовленный}. [Мал. 4:5-6]

ἡλίου

Илии,
ngms
2243

ἐπιστρέψαι

[чтобы] обратить
vnaa
1994

καρδίας

сердца
nafp
2588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἐπὶ

к
p
1909

τέκνα

детям,
nanp
5043

καὶ

и
c
2532

ἀπειθεῖς

непокорных
aampn
545

ἐν

p
1722

ϕρονήσει

мудростью
ndfs
5428

δικαίων

праведных,
agmpn
1342

ἑτοιµάσαι

[чтобы] представить
vnaa
2090

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

λαὸν

народ
nams
2992

6 T MK: ενωπιον, V: εναντιον. 7 T MK: η ελισαβετ ην, V: ην η ελισαβετ. 10 T K: του λαου ην, MV: ην του λαου. 14 T MK: γεννησει, V: γενεσει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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191 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 1:18–26

κατεσκευασµένον

приготовленный}.
vpxpams
2680

18
καὶ

И
c
2532

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

Ϲαχαρίας

Захария
nnms
2197

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангелу:
nams
32

κατὰ

{Согласно
p
2596

τί

чего
rqans
5101

γνώσοµαι

я узнаю
vifd1s
1097

τοῦτο

это?
rdans
5124

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γάρ

ведь
c
1063

εἰµι

—
vipx1s
1510

πρεσβύτης

старик,
nnms
4246

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνή

жена
nnfs
1135

18 И сказал Захария ангелу:
{По чему я узнаю это? Ибо я
стар, и жена моя в летах пре-
клонных}.

µου

моя
rpg-s
3450

προβεβηκυῖα

состарившаяся
vpxanfs
4260

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

днях
ndfp
2250

αὐτῆς

своих}.
rpgfs
846

19
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

γαβριὴλ

Гавриил,
tp
1043

ὁ

dnms
3588

παρεστηκὼς

стоящий
vpxanms
3936

ἐνώπιον

перед лицом
adv
1799

19 Ангел сказал ему в ответ: {Я
Гавриил, предстоящий пред Бо-
гом, и послан говорить с тобой и
благовестить тебе это; [Дан. 8:16; 9:21]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἀπεστάλην

послан
viap1s
649

λαλῆσαι

обратиться
vnaa
2980

πρός

к
p
4314

σε

тебе
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

εὐαγγελίσασθαί

благовестить
vnam
2097

σοι

тебе
rpd-s
4671

ταῦτα

это;
rdanp
5023

20
καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἔσῃ

ты будешь
vifx2s
2071

σιωπῶν

безмолвным
vppanms
4623

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δυνάµενος

способным
vppnnms
1410

20 и вот, ты будешь молчать и не
будешь иметь возможности го-
ворить до того дня, как это сбу-
дется, за то что ты не поверил
словам моим, которые сбудутся в
свое время}.

λαλῆσαι

говорить,
vnaa
2980

ἄχρι

вплоть до
p
891

ἧς

того
rrgfs
3739

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

когда
←↩
891

γένηται

сбудется
vsad3s
1096

ταῦτα

это;
rdnnp
5023

ἀνθ’

из-за
p
473

ὧν

того,
rrgmp
3739

что
—
—

ты
↪→
4100

οὐκ

не
xo
3756

ἐπίστευσας

поверил
viaa2s
4100

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

словам
ndmp
3056

µου

моим,
rpg-s
3450

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

πληρωθήσονται

будут исполнены
vifp3p
4137

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

καιρὸν

час
nams
2540

αὐτῶν

свой}.
rpgmp
846

21
καὶ

И
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

προσδοκῶν

ожидающим
vppanms
4328

τὸν

dams
3588

Ϲαχαρίαν

Захарию,
nams
2197

καὶ

и
c
2532

ἐθαύµαζον

удивлялись
viia3p
2296

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

χρονίζειν

медлении
vnpa
5549

pαὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷq
храме.
ndms
3485

21 Между тем народ ожидал За-
харию и дивился, что он медлит в
храме.

22
ἐξελθὼν

Выйдя
vpaanms
1831

δὲ

же,
c
1161

он
↪→
1410

οὐκ

не
xo
3756

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

λαλῆσαι

говорить к
vnaa
2980

αὐτοῖς

ним;
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπέγνωσαν

поняли,
viaa3p
1921

ὅτι

что
c
3754

он
↪→
3708

ὀπτασίαν

видение
nafs
3701

ἑώρακεν

видел
vixa3s
3708

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храме.
ndms
3485

καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἦν

был,
viix3s
2258

διανεύων

давая знаки
vppanms
1269

22 Он же, выйдя, не мог гово-
рить к ним; и они поняли, что он
видел видение в храме; и он объ-
яснялся с ними знаками, и оста-
вался нем.

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

διέµενε

постоянно
viia3s
1265

κωφός

нем.
anmsn
2974

23
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὡς

когда
adv
5613

ἐπλήσθησαν

окончились
viap3p
4130

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

τῆς

dgfs
3588

λειτουργίας

службы
ngfs
3009

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἀπῆλθεν

возвратился он
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

23 А когда окончились дни
службы его, возвратился в дом
свой.

24
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

ταύτας

этих
rdafp
3778

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

συνέλαβεν

зачала
viaa3s
4815

ἐλισάβετ

Елисавета,
tp
1665

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

περιέκρυβεν

утаивала
viia3s
4032

ἑαυτὴν

себя
rxafs
1438

пять
↪→
4002

µῆνας

месяцев,
namp
3376

πέντε

tn
4002

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

25
ὅτι

c
3754

οὕτω

{Так
adv
3779

24 После этих дней зачала Ели-
савета, жена его, и таилась пять
месяцев, и говорила:

25 {Так сотворил мне Господь во
дни эти, в которые призрел на
меня, чтобы снять с меня поно-
шение между людьми}.

µοι

мне
rpd-s
3427

πεποίηκεν

сотворил
vixa3s
4160

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐν

в
p
1722

ἡµέραις

дни,
ndfp
2250

в
←↩
1722

αἷς

которые
rrdfp
3739

ἐπεῖδεν

Он призрел
viaa3s
1896

ἀφελεῖν

убрать
vnaa
851

pτὸq

dans
3588

ὄνειδός

позор
nans
3681

µου

мой
rpg-s
3450

ἐν

между
p
1722

ἀνθρώποις

людьми}.
ndmp
444

26
ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

τῷ

ddms
3588

µηνὶ

месяц
ndms
3376

τῷ

ddms
3588

ἕκτῳ

шестой
admsn
1623

ἀπεστάλη

послан был
viap3s
649

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

γαβριὴλ

Гавриил
tp
1043

pὑπὸq
от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилейский,
ngfs
1056

ᾗ

которому
rrdfs
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

26 В шестой же месяц послан
был ангел Гавриил от Бога в
город галилейский, называемый
Назарет,

21 T MK: αυτον εν τω ναω, V: εν τω ναω αυτον. 22 T MK: ηδυνατο, V: εδυνατο. 25 T MK: ο, V: 6∈. 25 T MK: το, V: 6∈. 26 T MK: υπο, V: απο.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pναζαρέτq
Назарет,
tp
3478

27
πρὸς

к
p
4314

παρθένον

деве,
nafs
3933

pµεµνηστευµένηνq
обрученной с
vpxpafs
3423

ἀνδρί

мужчиной,
ndms
435

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

ἰωσήφ

Иосиф,
tp
2501

ἐξ

из
p
1537

οἴκου

дома
ngms
3624

pδαβίδq
Давидова;
tp
1138

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τῆς

dgfs
3588

παρθένου

деве —
ngfs
3933

27 к деве, обрученной мужу по
имени Иосиф, из дома Давидова;
имя же деве Мария. [Мф. 1:18]

µαριάµ

Мариам.
nnfs
3137

28
καὶ

И
c
2532

εἰσελθὼν

когда вошел
vpaanms
1525

pὁ

dnms
3588

ἄγγελοςq
ангел
nnms
32

πρὸς

к
p
4314

αὐτὴν

ней,
rpafs
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

χαῖρε

{Радуйся,
vdpa2s
5463

κεχαριτωµένη

благодатная!
vpxpnfs
5487

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой;
rpg-s
4675

pεὐλογηµένη

благословенна
vpxpnfs
2127

σὺ

ты
rpn-s
4771

28 Ангел, войдя к ней, сказал:
{Радуйся, благодатная! Господь
с тобой; благословенна ты меж-
ду женами}.

ἐν

между
p
1722

γυναιξίνq
женами}.
ndfp
1135

29
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же,
c
1161

pἰδοῦσα

увидев
vpaanfs
1492

его,
—
—

διεταράχθη

была смущена
viap3s
1298

ἐπὶ

от
p
1909

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слов
ndms
3056

αὐτοῦq
его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

διελογίζετο

размышляла,
viin3s
1260

ποταπὸς

откуда
anmsn
4217

εἴη

может быть
vopx3s
1498

ὁ

dnms
3588

ἀσπασµὸς

приветствие
nnms
783

29 Она же, увидев его, смути-
лась от слов его и размышляла,
что бы это было за приветствие.

οὗτος

это.
rdnms
3778

30
καὶ

Тогда
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

µαριάµ

Мариам,
nnfs
3137

εὗρες

обрела
viaa2s
2147

γὰρ

ведь
c
1063

ты
←↩
2147

χάριν

благодать
nafs
5485

παρὰ

перед
p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом.
ndms
2316

31
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

pσυλλήψῃq
ты зачнешь
vifd2s
4815

ἐν

в
p
1722

30 И сказал ей ангел: {Не бойся,
Мария, ибо ты обрела благодать
у Бога;
31 и вот, зачнешь во чреве, и ро-
дишь Сына, и наречешь Ему имя
Иисус. [Мф. 1:21] γαστρί

утробе
ndfs
1064

καὶ

и
c
2532

τέξῃ

родишь
vifd2s
5088

υἱόν

Сына,
nams
5207

καὶ

и
c
2532

καλέσεις

дашь
vifa2s
2564

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ἰησοῦν

Иисус.
nams
2424

32
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἔσται

будет
vifx3s
2071

µέγας

велик
anmsn
3173

καὶ

и
c
2532

υἱὸς

Сыном
nnms
5207

ὑψίστου

Всевышнего
agmsn
5310

κληθήσεται

назван будет,
vifp3s
2564

καὶ

и
c
2532

δώσει

даст
vifa3s
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

32 Он будет велик и наречется
Сыном Всевышнего, и даст Ему
Господь Бог престол Давида, от-
ца Его; [2Цар. 7:12, 13, 16; Ис. 9:7]

κύριος

Господь
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

ϑρόνον

престол
nams
2362

pδαβὶδq
Давида,
tp
1138

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

33
καὶ

И
c
2532

ϐασιλεύσει

Он будет царствовать
vifa3s
936

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

ἰακὼβ

Иакова
tp
2384

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

καὶ

И
c
2532

τῆς

dgfs
3588

33 и будет царствовать над до-
мом Иакова вовеки, и Царству
Его не будет конца}.

ϐασιλείας

Царству
ngfs
932

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τέλος

конца}.
nnns
5056

34
εἶπε

Сказала
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

µαριὰµ

Мариам
nnfs
3137

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангелу:
nams
32

πῶς

{Каким образом
adv
4459

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τοῦτο

это,
rdnns
5124

ἐπεὶ

когда
c
1893

я
↪→
1097

ἄνδρα

мужа
nams
435

οὐ

не
xo
3756

γινώσκω

знаю?}
vipa1s
1097

34 Мария же сказала ангелу:
{Как будет это, когда я мужа не
знаю?}

35
καὶ

Тогда,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

πνεῦµα

{Дух
nnns
4151

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἐπελεύσεται

придет
vifd3s
1904

ἐπὶ

на
p
1909

σέ

тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

δύναµις

сила
nnfs
1411

ὑψίστου

Всевышнего
agmsn
5310

ἐπισκιάσει

осенит
vifa3s
1982

σοι

тебя;
rpd-s
4671

διὸ

поэтому
c
1352

35 Ангел сказал ей в ответ: {Дух
Святой найдет на тебя, и сила
Всевышнего осенит тебя; поэто-
му и рождаемоеСвятое наречет-
ся Сыном Божиим.

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

pγεννώµενονq
рождаемое
vpppnns
1080

ἅγιον

Святое
annsn
40

κληθήσεται

будет названо
vifp3s
2564

υἱὸς

Сыном
nnms
5207

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

36
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἐλισάβετ

Елисавета,
tp
1665

ἡ

dnfs
3588

pσυγγενήςq
родственница
anfsn
4773

σου

твоя,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

αὐτὴ

она
rpnfs
846

pσυνειληφυῖαq
зачала
vpxanfs
4815

υἱὸν

сына
nams
5207

36 Вот и Елисавета, родственни-
ца твоя, называемая неплодной,
и она зачала сына в старости
своей, и уже на шестом месяце,

ἐν

в
p
1722

pγήρᾳq
старости
ndns
1094

αὐτῆς

своей,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

οὗτος

этот
rdnms
3778

µὴν

месяц
xo
3376

ἕκτος

шестой
anmsn
1623

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

αὐτῇ

ей,
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

καλουµένῃ

называемой
vpppdfs
2564

στείρᾳ

бесплодной,
ndfs
4723

37
ὅτι

так как
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἀδυνατήσει

останется бессильным
vifa3s
101

παρὰ

перед
p
3844

pτῷ

ddms
358837 ибо у Бога не останется бес-

сильным никакое слово}. [Быт. 18:14]

26 T M: ναζαρετ, KV: ναζαρεθ.27 T MK: µεµνηστευµενην, V: εµνηστευµενην.27 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.28 T MK: ο αγγελος, V: 6∈.28 T MK: ευλογηµενη συ εν γυναιξιν,

V: 6∈. 29 T MK: ιδουσα διεταραχθη επι τω λογω αυτου, V: επι τω λογω διεταραχθη. 31 T MK: συλληψη, V: συλληµψη. 32 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 35 T MV: γεννωµενον, K:

γεννωµενον εκ σου. 36 T MK: συγγενης, V: συγγενις. 36 T MK: συνειληφυια, V: συνειληφεν. 36 T K: γηρα, MV: γηρει. 37 T MK: τω ϑεω, V: του ϑεου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϑεῷq
Богом
ndms
2316

πᾶν

никакое
annsn
3956

ῥῆµα

слово}.
nnns
4487

38
εἶπε

Сказала
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

µαριάµ

Мариам:
nnfs
3137

ἰδού

{Вот
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

δούλη

рабыня
nnfs
1399

κυρίου

Господа;
ngms
2962

γένοιτό

да будет
voad3s
1096

µοι

мне
rpd-s
3427

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ῥῆµά

слову
nans
4487

σου

твоему}.
rpg-s
4675

καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθεν

удалился
viaa3s
565

ἀπ’

от
p
575

αὐτῆς

нее
rpgfs
846

38 Тогда Мария сказала: {Вот
раба Господня; да будет мне по
слову твоему}. И отошел от нее
ангел.

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел.
nnms
32

39
ἀναστᾶσα

Встав
vpaanfs
450

δὲ

же,
c
1161

µαριὰµ

Мариам
nnfs
3137

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ταύταις

эти
rddfp
5025

ἐπορεύθη

пошла
viao3s
4198

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὀρεινὴν

горную местность
aafsn
3714

µετὰ

с
p
3326

σπουδῆς

поспешностью,
ngfs
4710

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

ἰούδα

Иудин.
ngms
2448

40
καὶ

И
c
2532

39 Встав же, Мария во дни эти,
с поспешностью пошла в нагор-
ную страну, в город Иудин,

εἰσῆλθεν

вошла
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

Ϲαχαρίου

Захарии,
ngms
2197

καὶ

и
c
2532

ἠσπάσατο

приветствовала
viad3s
782

τὴν

dafs
3588

ἐλισάβετ

Елисавету.
tp
1665

41
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὡς

когда
adv
5613

ἤκουσεν

услышала
viaa3s
191

pἡ

dnfs
3588

ἐλισάβετ

Елисавета
tp
1665

τὸν

dams
3588

ἀσπασµὸν

приветствие
nams
783

40 и вошла в дом Захарии, и
приветствовала Елисавету.

41 Когда Елисавета услышала
приветствие Марии, взыграл
младенец во чреве ее; и Ели-
савета исполнилась Святого
Духа,

τῆς

dgfs
3588

µαρίαςq
Марии,
ngfs
3137

ἐσκίρτησε

сильно забился
viaa3s
4640

τὸ

dnns
3588

ϐρέφος

младенец
nnns
1025

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κοιλίᾳ

утробе
ndfs
2836

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἐπλήσθη

исполнилась
viap3s
4130

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

ἡ

dnfs
3588

ἐλισάβετ

Елисавета.
tp
1665

42
καὶ

И
c
2532

ἀνεφώνησε

воскликнула
viaa3s
400

42 и воскликнула громким голо-
сом и сказала: {Благословенна
ты между женами, и благословен
плод чрева твоего!

pϕωνῇq
голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказала:
viaa3s
2036

εὐλογηµένη

{Благословенна
vpxpnfs
2127

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐν

между
p
1722

γυναιξί

женщинами,
ndfp
1135

καὶ

и
c
2532

εὐλογηµένος

благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

καρπὸς

плод
nnms
2590

τῆς

dgfs
3588

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

σου

твоей!
rpg-s
4675

43
καὶ

И
c
2532

πόθεν

откуда
adv
4159

43 И откуда это мне, что пришла
мать Господа моего ко мне?

µοι

мне
rpd-s
3427

τοῦτο

это,
rdnns
5124

ἵνα

что
c
2443

ἔλθῃ

пришла
vsaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

µου

моего
rpg-s
3450

πρὸς

ко
p
4314

pµεq
мне?
rpa-s
3165

44
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

ὡς

когда
adv
5613

ἐγένετο

дошел
viad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

τοῦ

dgms
3588

ἀσπασµοῦ

приветствия
ngms
783

σου

твоего
rpg-s
4675

εἰς

до
p
1519

τὰ

danp
3588

44 Ибо когда голос приветствия
твоего дошел до слуха моего,
взыграл младенец радостно во
чреве моем.

ὦτά

слуха
nanp
3775

µου

моего,
rpg-s
3450

ἐσκίρτησεν

сильно забился
viaa3s
4640

pἐν

в
p
1722

ἀγαλλιάσει

непомерной радости
ndfs
20

τὸ

dnns
3588

ϐρέφοςq
младенец
nnns
1025

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κοιλίᾳ

утробе
ndfs
2836

µου

моей.
rpg-s
3450

45
καὶ

И
c
2532

µακαρία

счастлива
anfsn
3107

ἡ

dnfs
3588

πιστεύσασα

поверившая,
vpaanfs
4100

ὅτι

потому что
c
3754

45 И блаженна уверовав-
шая, потому что совершится
сказанное ей от Господа}.

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τελείωσις

исполнение
nnfs
5050

τοῖς

ddnp
3588

λελαληµένοις

произнесенному
vpxpdnp
2980

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

παρὰ

от
p
3844

κυρίου

Господа}.
ngms
2962

46
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказала
viaa3s
2036

µαριάµ

Мариам:
nnfs
3137

µεγαλύνει

{Возвеличивает
vipa3s
3170

ἥ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

моя
rpg-s
3450

τόν

dams
3588

κύριον

Господа.
nams
2962

47
καὶ

И
c
2532

ἠγαλλίασε

чрезмерно возрадовался
viaa3s
21

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

дух
nnns
4151

µου

мой
rpg-s
3450

ἐπὶ

о
p
1909

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге,
ndms
2316

46 И сказала Мария: {Величит
душа моя Господа, [1Цар. 2:1-10]

47 и возрадовался дух мой о Бо-
ге, Спасителе моем,

41 T MK: η ελισαβετ τον ασπασµον της µαριας, V: τον ασπασµον της µαριας η ελισαβετ. 42 T MK: ϕωνη, V: κραυγη. 43 T MK: µε, V: εµε. 44 T KV: εν αγαλλιασει το

ϐρεφος, M: το ϐρεφος εν αγαλλιασει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῷ

ddms
3588

σωτῆρί

Спасителе
ndms
4990

µου

моем,
rpg-s
3450

48
ὅτι

потому что
c
3754

ἐπέβλεψεν

Он обратил внимание
viaa3s
1914

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ταπείνωσιν

смирение
nafs
5014

τῆς

dgfs
3588

δούλης

рабыни
ngfs
1399

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

48 что призрел Он на смирение
рабы Своей, ибо отныне будут
называть меня блаженной все
роды; [1Цар. 1:11]

µακαριοῦσί

будут называть блаженной
vifa3p
3106

µε

меня
rpa-s
3165

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

γενεαί

поколения.
nnfp
1074

49
ὅτι

Потому что
c
3754

ἐποίησέ

сотворил
viaa3s
4160

µοι

мне
rpd-s
3427

pµεγαλεῖαq
великое
aanpn
3167

ὁ

dnms
3588

δυνατός

Сильный,
anmsn
1415

καὶ

и
c
2532

ἅγιον

свято
aansn
40

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

49 что сотворил мне великое
Сильный, и свято имя Его;

50
καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἔλεος

милость
nnms
1656

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

γενεὰς

поколения
nafp
1074

pγενεῶνq
поколений
ngfp
1074

τοῖς

ddmp
3588

ϕοβουµένοις

боящимся
vppndmp
5399

αὐτόν

Его.
rpams
846

51
ἐποίησεν

Он сотворил
viaa3s
4160

κράτος

силу
nans
2904

ἐν

в
p
1722

ϐραχίονι

руке
ndms
1023

αὐτοῦ

Своей;
rpgms
846

διεσκόρπισεν

рассеял
viaa3s
1287

50 и милость Его в роды родов к
боящимся Его;

51 явил силу мышцы Своей;
рассеял надменных помышлени-
ями сердца их;

ὑπερηφάνους

надменных
aampn
5244

διανοίᾳ

разумом
ndfs
1271

καρδίας

сердец
ngfs
2588

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

52
καθεῖλε

свергнул
viaa3s
2507

δυνάστας

сильных
namp
1413

ἀπὸ

с
p
575

ϑρόνων

престолов
ngmp
2362

καὶ

и
c
2532

ὕψωσε

вознес
viaa3s
5312

ταπεινούς

смиренных;
aampn
5011

53
πεινῶντας

голодающих
vppaamp
3983

ἐνέπλησεν

наполнил
viaa3s
1705

ἀγαθῶν

добром
agmpn
18

καὶ

и
c
2532

52 низложил сильных с престо-
лов и вознес смиренных; [Иов 5:11;

12:19]

53 алчущих исполнил благ и бо-
гатых отпустил ни с чем; πλουτοῦντας

богатых
vppaamp
4147

ἐξαπέστειλε

прогнал
viaa3s
1821

κενούς

ни с чем;
aampn
2756

54
ἀντελάβετο

поддержал
viad3s
482

ἰσραὴλ

Израиля,
tp
2474

παιδὸς

отпрыска
ngms
3816

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

µνησθῆναι

вспомнив о
vnap
3415

ἐλέους

милости,
ngns
1656

55
καθὼς

как
adv
2531

ἐλάλησε

говорил
viaa3s
2980

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцам
namp
3962

54 принял Израиля, отрока Сво-
его, вспомнив о милости,
55 как говорил отцам нашим, -
Аврааму и семени его навеки}.
[Быт. 17:7]

ἡµῶν

нашим, –
rpg-p
2257

τῷ

ddms
3588

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

σπέρµατι

семени
ndns
4690

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

56
ἔµεινε

Пробыла
viaa3s
3306

δὲ

же
c
1161

µαριὰµ

Мариам
nnfs
3137

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

pὡσεὶq
около
adv
5616

трех
↪→
5140

µῆνας

месяцев
namp
3376

τρεῖς

namp
5140

καὶ

и
c
2532

56 Пробыла же Мария с ней
около трех месяцев и возврати-
лась в дом свой.

ὑπέστρεψεν

возвратилась
viaa3s
5290

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτῆς

свой.
rpgfs
846

57
τῇ

Самой
ddfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἐλισάβετ

Елисавете
tp
1665

ἐπλήσθη

настал
viap3s
4130

ὁ

dnms
3588

χρόνος

срок
nnms
5550

τοῦ

dgms
3588

τεκεῖν

родить,
vnaa
5088

αὐτήν

rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ἐγέννησεν

она родила
viaa3s
1080

υἱόν

сына.
nams
5207

58
καὶ

И
c
2532

ἤκουσαν

услышали
viaa3p
191

οἱ

dnmp
3588

περίοικοι

соседи
anmpn
4040

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

57 Елисавете же настало время
родить, и она родила сына.

58 И услышали соседи и род-
ственники ее, что возвеличил
Господь милость Свою над ней, и
радовались с ней.

συγγενεῖς

родственники
anmpn
4773

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

ὅτι

что
c
3754

ἐµεγάλυνε

превознес
viia3s
3170

κύριος

Господь
nnms
2962

τὸ

dans
3588

ἔλεος

милость
nans
1656

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

µετ’

над
p
3326

αὐτῆς

ней,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

συνέχαιρον

радовались с
viia3p
4796

αὐτῇ

ней.
rpdfs
846

59
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

что
—
—

ἐν

в
p
1722

pτῇ

ddfs
3588

ὀγδόῃ

восьмой
adfsn
3590

59 В восьмой день пришли обре-
зать младенца и хотели назвать
его по имени отца его, Захарией.
[Лев. 12:3] ἡµέρᾳq

день
ndfs
2250

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

περιτεµεῖν

обрезать
vnaa
4059

τὸ

dans
3588

παιδίον

младенца
nans
3813

καὶ

и
c
2532

ἐκάλουν

хотели назвать
viia3p
2564

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐπὶ

по
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

Ϲαχαρίαν

Захарией.
nams
2197

60
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεῖσα

ответив,
vpaonfs
611

ἡ

dnfs
3588

60 На это мать его сказала:
{Нет, а назвать его Иоанном}.

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εἶπεν

сказала:
viaa3s
2036

οὐχί

{Нет,
xo
3780

ἀλλὰ

но
c
235

κληθήσεται

будет назван
vifp3s
2564

ἰωάννης

Иоанном}.
nnms
2491

61
καὶ

И
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

αὐτήν

ей:
rpafs
846

ὅτι

c
3754

οὐδείς

{Никого
anfsn
3762

ἐστιν

нет
vipx3s
2076

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συγγενείᾳq
родстве
ndfs
4772

σου

твоем,
rpg-s
4675

61 И сказали ей: {Никого нет в
родстве твоем, кто назывался бы
этим именем}.

49 T MK: µεγαλεια, V: µεγαλα. 50 T MK: γενεων, V: και γενεας. 56 T MK: ωσει, V: ως. 59 T MK: τη ογδοη ηµερα, V: τη ηµερα τη ογδοη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὃς

кто
rrnms
3739

καλεῖται

называется
vipp3s
2564

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τούτῳ

этим}.
rddns
5129

62
ἐνένευον

Они спрашивали знаками
viia3p
1770

δὲ

c
1161

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отца
ndms
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

τὸ

dans
3588

τί

как
rqans
5101

ἂν

бы
xo
302

ϑέλοι

он хотел
vopa3s
2309

καλεῖσθαι

назвать
vnpp
2564

pαὐτόνq
его.
rpams
846

63
καὶ

И
c
2532

62 И спрашивали знаками у отца
его, как бы он хотел назвать его.

αἰτήσας

попросив
vpaanms
154

πινακίδιον

дощечку,
nans
4093

ἔγραψε

он написал,
viaa3s
1125

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἰωάννης

{Иоанн
nnms
2491

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

pτὸq

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

καὶ

И
c
2532

ἐθαύµασαν

изумились
viaa3p
2296

πάντες

все.
anmpn
3956

64
ἀνεῴχθη

Открыты
viap3s
455

δὲ

же
c
1161

были
←↩
455

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nnns
4750

αὐτοῦ

его
rpgms
846

63 Он потребовал дощечку и на-
писал: {Иоанн - имя ему}. И все
удивились.

64 И тотчас разрешились уста
его и язык его, и он стал гово-
рить, благословляя Бога.παραχρῆµα

тотчас
adv
3916

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γλῶσσα

язык
nnfs
1100

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐλάλει

он заговорил,
viia3s
2980

εὐλογῶν

благословляя
vppanms
2127

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

65
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

был
viad3s
1096

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех
aampn
3956

ϕόβος

страх,
nnms
5401

τοὺς

damp
3588

περιοικοῦντας

живущих вокруг
vppaamp
4039

αὐτούς

них;
rpamp
846

65 И был страх на всех, живу-
щих вокруг них; и рассказывали
обо всем этом по всей нагорной
стране иудейской.καὶ

и
c
2532

ἐν

по
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

ὀρεινῇ

нагорной местности
adfsn
3714

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудейской
ngfs
2449

διελαλεῖτο

рассказывались
viip3s
1255

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατα

слова
nnnp
4487

ταῦτα

эти.
rdnnp
5023

66
καὶ

И
c
2532

ἔθεντο

положили
viam3p
5087

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

слышавшие
vpaanmp
191

66 Все слышавшие положили
это на сердце свое и говорили:
{Что будет из этого младенца?}
И рука Господня была с ним.это

—
—

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτῶν

своем,
rpgmp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Каково
rqnns
5101

ἄρα

тогда
xo
686

τὸ

dnns
3588

παιδίον

дитя
nnns
3813

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἔσται

будет?}
vifx3s
2071

pκαὶq
И
c
2532

χεὶρ

рука
nnfs
5495

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἦν

была
viix3s
2258

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним.
rpgms
846

67
καὶ

И
c
2532

Ϲαχαρίας

Захария,
nnms
2197

ὁ

dnms
3588

67 И Захария, отец его, испол-
нился Святого Духа и пророче-
ствовал, говоря:πατὴρ

отец
nnms
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐπλήσθη

был исполнен
viap3s
4130

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

καὶ

и
c
2532

pπροεφήτευσεq
пророчествовал,
viaa3s
4395

λέγων

говоря:
vppanms
3004

68
εὐλογητὸς

{Благословен
anmsn
2128

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израилев,
tp
2474

ὅτι

потому что
c
3754

68 {Благословен Господь, Бог
Израилев, что посетил народ
Свой и сотворил избавление ему,

ἐπεσκέψατο

посетил
viad3s
1980

καὶ

и
c
2532

ἐποίησε

сотворил
viaa3s
4160

λύτρωσιν

избавление
nafs
3085

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

αὐτοῦ

Своему.
rpgms
846

69
καὶ

И
c
2532

ἤγειρε

воздвиг
viaa3s
1453

κέρας

рог
nans
2768

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

pδαβὶδq
Давида,
tp
1138

pτοῦq

dgms
3588

παιδὸς

отпрыска
ngms
3816

69 и воздвиг рог спасения нам в
доме Давидовом, слуги Своего,

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

70
καθὼς

как
adv
2531

ἐλάλησε

возвестил
viaa3s
2980

διὰ

посредством
p
1223

στόµατος

уст
ngns
4750

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

pτῶνq

dgmp
3588

ἀπ’

от
p
575

αἰῶνος

века
ngms
165

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

71
σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

ἐξ

от
p
1537

ἐχθρῶν

врагов
agmpn
2190

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

70 как возвестил устами бывших
от века святых пророков Своих,
71 что спасет нас от врагов на-
ших и от руки всех ненавидящих
нас;

ἐκ

от
p
1537

χειρὸς

руки
ngfs
5495

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

µισούντων

ненавидящих
vppagmp
3404

ἡµᾶς

нас;
rpa-p
2248

72
ποιῆσαι

сотворить
vnaa
4160

ἔλεος

милость
nans
1656

µετὰ

p
3326

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцам
ngmp
3962

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

µνησθῆναι

вспомнить
vnap
3415

διαθήκης

завет
ngfs
1242

ἁγίας

святой
agfsn
40

αὐτοῦ

Свой, –
rpgms
846

72 сотворит милость отцам на-
шим и помянет святой завет
Свой,

73
ὅρκον

клятву,
nams
3727

ὃν

которой
rrams
3739

ὤµοσε

клялся
viaa3s
3660

πρὸς

p
4314

ἀβραὰµ

Аврааму,
tp
11

τὸν

dams
3588

πατέρα

отцу
nams
3962

ἡµῶν

нашему:
rpg-p
2257

74
τοῦ

dgms
3588

δοῦναι

дать
vnaa
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἀφόβως

безбоязненно,
adv
870

ἐκ

от
p
1537

χειρὸς

руки
ngfs
5495

pτῶν

dgmp
3588

ἐχθρῶν

врагов
agmpn
2190

ἡµῶνq
наших
rpg-p
2257

ῥυσθέντας

избавив,
vpapamp
4506

73 клятву, которою клялся Он
Аврааму, отцу нашему, дать нам,

74 безбоязненно, по избавлении
от руки врагов наших,

61 T MK: ειπον, V: ειπαν. 61 T MK: εν τη συγγενεια, V: εκ της συγγενειας. 62 T MK: αυτον, V: αυτο. 63 T MK: το, V: 6∈. 66 T MK: και, V: και γαρ. 67 T MK:

προεφητευσεν, V: επροφητευσεν. 69 T MK: τω, V: 6∈. 69 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 69 T MK: του, V: 6∈. 70 T MK: των, V: 6∈. 74 T MK: των εχθρων ηµων, V: εχθρων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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λατρεύειν

служить
vnpa
3000

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

75
ἐν

в
p
1722

ὁσιότητι

святости
ndfs
3742

καὶ

и
c
2532

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

pπάσας

все
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дни
nafp
2250

τὴς

dgfs
3588

Ϲωῆςq
жизни
ngfs
2222

ἡµῶν

нашей.
rpg-p
2257

76
καὶ

И
c
2532

pσύq
ты,
rpn-s
4771

παιδίον

младенец,
nvns
3813

προφήτης

пророком
nnms
4396

75 служить Ему в святости и
правде пред Ним во все дни жиз-
ни нашей.

76 И ты, младенец, наречешься
пророком Всевышнего, ибо бу-
дешь идти пред лицом Господа,
чтобы подготовить пути Ему, [Мал.

3:1]

ὑψίστου

Всевышнего
agmsn
5310

κληθήσῃ

назван будешь;
vifp2s
2564

προπορεύσῃ

ты будешь идти
vifd2s
4313

γὰρ

c
1063

pπρὸ

перед
p
4253

προσώπουq
лицом
ngns
4383

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ἑτοιµάσαι

[чтобы] подготовить
vnaa
2090

ὁδοὺς

дорогу
nafp
3598

αὐτοῦ

Ему;
rpgms
846

77
τοῦ

dgms
3588

δοῦναι

дать
vnaa
1325

γνῶσιν

осмысление
nafs
1108

77 дать уразуметь народу Его
спасение в прощении грехов их,

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

ἀφέσει

прощении
ndfs
859

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

78
διὰ

из-за
p
1223

σπλάγχνα

внутренностей
nanp
4698

ἐλέους

милости
ngns
1656

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

οἷς

которых
rrdnp
3739

pἐπεσκέψατοq
посетил
viad3s
1980

78 по глубине милосердия Бо-
га нашего, которым посетил нас
восход свыше,

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀνατολὴ

Восток
nnfs
395

ἐξ

с-
p
1537

ὕψους

выше,
ngns
5311

79
ἐπιφᾶναι

[чтобы] вывести на свет
vnaa
2014

τοῖς

ddmp
3588

ἐν

во
p
1722

σκότει

тьме
ndns
4655

καὶ

и
c
2532

σκιᾷ

тени
ndfs
4639

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

καθηµένοις

сидящих,
vppndmp
2521

τοῦ

dgms
3588

κατευθῦναι

направить
vnaa
2720

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

εἰς

на
p
151979 чтобы просветить сидящих во

тьме и тени смертной, направить
ноги наши на путь мира}. [Ис. 9:2]

ὁδὸν

дорогу
nafs
3598

εἰρήνης

безмятежности}.
ngfs
1515

80
τὸ

Сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

παιδίον

младенец
nnns
3813

ηὔξανε

возрастал
viia3s
837

καὶ

и
c
2532

ἐκραταιοῦτο

укреплялся
viip3s
2901

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐρήµοις

пустынных
adfpn
2048

местах
—
—

ἕως

вплоть до
c
2193

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

80 Младенец же возрастал и
укреплялся духом, и был в пу-
стынях до дня явления своего
Израилю.

ἀναδείξεως

явления
ngfs
323

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

ἰσραήλ

Израилю.
tp
2474

2 ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же:
c
1161

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ἐξῆλθε

вышло
viaa3s
1831

δόγµα

повеление
nnns
1378

παρὰ

от
p
3844

καίσαρος

Кесаря
ngms
2541

αὐγούστου

Августа
ngms
828

ἀπογράφεσθαι

сделать перепись
vnpe
583

πᾶσαν

всей
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемой земли.
nafs
3625

2 В те дни вышло от кесаря Ав-
густа повеление сделать пере-
пись по всей земле.

2
pαὕτη

Эта
rdnfs
3778

ἡq

dnfs
3588

ἀπογραφὴ

перепись
nnfs
582

πρώτη

первая
anfsn
4413

ἐγένετο

случилась
viad3s
1096

ἡγεµονεύοντος

при правлении
vppagms
2230

τῆς

dgfs
3588

συρίας

Сирией
ngfs
4947

κυρηνίου

Квиринием.
ngms
2958

3
καὶ

И
c
2532

ἐπορεύοντο

пошли
viin3p
4198

πάντες

все
anmpn
3956

ἀπογράφεσθαι

записываться,
vnpp
583

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

2 Эта перепись была первая в
правление Квириния Сирией.

3 И пошли все записываться,
каждый в свой город.

pἰδίανq
свой
aafsn
2398

πόλιν

город.
nafs
4172

4
ἀνέβη

Пошел
viaa3s
305

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи,
ngfs
1056

ἐκ

из
p
1537

πόλεως

города
ngfs
4172

pναζαρὲτq
Назарет,
tp
3478

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудею,
nafs
2449

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

pδαβὶδq
Давида,
tp
1138

ἥτις

который
rrnfs
3748

καλεῖται

назван
vipp3s
2564

4 Пошел также и Иосиф из Га-
лилеи, из города Назарета, в
Иудею, в город Давидов, назы-
ваемый Вифлеемом, потому что
он был из дома и рода Давидова,

ϐηθλεέµ

Вифлеемом,
tp
965

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

εἶναι

был
vnpx
1511

αὐτὸν

он
rpams
846

ἐξ

из
p
1537

οἴκου

дома
ngms
3624

καὶ

и
c
2532

πατριᾶς

родословной
ngfs
3965

δαβίδ

Давида,
tp
1138

5
ἀπογράψασθαι

записаться
vnam
583

σὺν

вместе с
p
4862

µαριὰµ

Мариам,
nnfs
3137

τῇ

ddfs
3588

pµεµνηστευµένῃ

обрученной
vpxpdfs
3423

αὐτῷ

ему
rpdms
846

5 записаться с Марией, обру-
ченной ему женой, которая была
беременна.

75 T MK: πασας τας ηµερας της Ϲωης, V: πασαις ταις ηµεραις. 76 T MK: συ, V: συ δε. 76 T MK: προ προσωπου, V: ενωπιον. 78 T MK: επεσκεψατο, V: επισκεψεται.

2:2 T MK: αυτη η, V: αυτη. 3 T MK: ιδιαν, V: εαυτου. 4 T M: ναζαρετ, KV: ναζαρεθ. 4 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 5 T MK: µεµνηστευµενη αυτω γυναικι, V: εµνηστευµενη

αυτω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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γυναικὶq
женщиной,
ndfs
1135

οὔσῃ

будучи
vppxdfs
5607

ἐγκύῳ

беременной.
ndfs
1471

6
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же:
c
1161

ἐν

во
p
1722

время
—
—

τῷ

ddms
3588

εἶναι

пребывания
vnpx
1511

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἐπλήσθησαν

наступил
viap3p
4130

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

час
nnfp
2250

τοῦ

dgms
3588

τεκεῖν

родить
vnaa
5088

αὐτήν

ей.
rpafs
846

7
καὶ

И
c
2532

6 Когда же они были там, насту-
пило время родить ей;

ἔτεκε

родила
viaa3s
5088

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτῆς

своего
rpgfs
846

τὸν

dams
3588

πρωτότοκον

Первенца,
aamsn
4416

καὶ

и
c
2532

ἐσπαργάνωσεν

запеленала
viaa3s
4683

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀνέκλινεν

положила
viaa3s
347

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

ϕάτνῃ

кормушку для скота,
ndfs
5336

διότι

потому что
c
1360

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

было
viix3s
2258

7 и родила Сына своего, Пер-
венца, и спеленала Его, и поло-
жила Его в ясли, потому что не
было им места в гостинице. [Мф. 1:25]

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τόπος

места
nnms
5117

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

καταλύµατι

гостинице.
ndns
2646

8
καὶ

И
c
2532

ποιµένες

пастухи
nnmp
4166

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χώρᾳ

местности
ndfs
5561

τῇ

ddfs
3588

αὐτῇ

той,
rpdfs
846

ἀγραυλοῦντες

ночующие на поле
vppanmp
63

καὶ

и
c
2532

ϕυλάσσοντες

содержащие
vppanmp
5442

ϕυλακὰς

охрану
namp
5438

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночную
ngfs
3571

ἐπὶ

у
p
1909

τὴν

dafs
3588

ποίµνην

стада
nafs
4167

αὐτῶν

своего.
rpgmp
846

8 В той местности были на по-
ле пастухи, которые содержали
ночную стражу у стада своего.

9
καὶ

И
c
2532

pἰδούq
вот
vdaa2s
2400

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен
ngms
2962

ἐπέστη

явился
viaa3s
2186

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

δόξα

слава
nnfs
1391

κυρίου

Господа
ngms
2962

περιέλαµψεν

осияла
viaa3s
4034

αὐτούς

их;
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησαν

убоялись
viao3p
5399

ϕόβον

страхом
nams
5401

µέγαν

великим.
aamsn
3173

10
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

9 Вдруг предстал им ангел Гос-
поден, и слава Господня осияла
их; и объял их страх великий.

10 И сказал им ангел: {Не бой-
тесь. Я возвещаю вам вели-
кую радость, которая будет всем
людям:

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел:
nnms
32

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь.
vdpn2p
5399

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

εὐαγγελίζοµαι

я благовествую
vipm1s
2097

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

χαρὰν

радость
nafs
5479

µεγάλην

великую,
aafsn
3173

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἔσται

будет
vifx3s
2071

παντὶ

всему
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу.
ndms
2992

11
ὅτι

Потому что
c
3754

ἐτέχθη

рожден
viap3s
5088

11 ибо ныне родился вам в горо-
де Давидовом Спаситель, Кото-
рый есть Христос Господь.

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

σήµερον

сегодня
adv
4594

σωτὴρ

Спаситель,
nnms
4990

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

χριστὸς

Христос
nnms
5547

κύριος

Господь,
nnms
2962

ἐν

в
p
1722

πόλει

городе
ndfs
4172

pδαβίδq
Давида.
tp
1138

12
καὶ

И
c
2532

τοῦτο

такое
rdnns
5124

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамение:
nnns
4592

εὑρήσετε

найдете
vifa2p
2147

ϐρέφος

Младенца
nans
1025

12 И вот вам знак: вы найдете
Младенца в пеленах, лежащего в
яслях}.

ἐσπαργανωµένον

спеленатого,
vpxpans
4683

pκείµενον

лежащего
vppnans
2749

ἐν

в
p
1722

τῇq

ddfs
3588

ϕάτνῃ

кормушке для скота}.
ndfs
5336

13
καὶ

И
c
2532

ἐξαίφνης

внезапно
adv
1810

ἐγένετο

явилось
viad3s
1096

σὺν

с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелом
ndms
32

πλῆθος

многочисленное
nnns
4128

στρατιᾶς

воинство
ngfs
4756

οὐρανίου

небесное,
agfsn
3770

13 И внезапно явилось с анге-
лом многочисленное воинство
небесное, славящее Бога и
взывающее:

αἰνούντων

славящих
vppagmp
134

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

λεγόντων

говорящих:
vppagmp
3004

14
δόξα

{Слава
nnfs
1391

ἐν

в
p
1722

ὑψίστοις

вышних
adnpn
5310

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

γῆς

земле
ngfs
1093

εἰρήνη

мир,
nnfs
1515

ἐν

в
p
1722

ἀνθρώποις

людях
ndmp
444

pεὐδοκίαq
доброе намерение!}
nnfs
2107

15
καὶ

И
c
2532

14 {Слава в вышних Богу, и на
земле мир, в людях благоволе-
ние!}

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ὡς

когда
adv
5613

ἀπῆλθον

отошли
viaa3p
565

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы,
nnmp
32

pκαὶ

тогда
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποιq
люди
nnmp
444

οἱ

dnmp
3588

ποιµένες

пастухи
nnmp
4166

pεἶπονq
говорили
viaa3p
2036

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

15 Когда ангелы отошли от них
на небо, пастухи сказали друг
другу: {Пойдем в Вифлеем и по-
смотрим, что там случилось, о
чем возвестил нам Господь}.

7 T MK: τη, V: 6∈. 9 T MK: ιδου, V: 6∈. 11 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 12 T K: κειµενον εν τη, M: κειµενον εν, V: και κειµενον εν. 14 T MK: ευδοκια, V: ευδοκιας. 15 T MK:

και οι ανθρωποι, V: 6∈. 15 T MK: ειπον, V: ελαλουν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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διέλθωµεν

{Давайте пойдем
vsaa1p
1330

δὴ

пойдем
xo
1211

ἕως

до
c
2193

ϐηθλεέµ

Вифлеема,
tp
965

καὶ

и
c
2532

ἴδωµεν

увидим
vsaa1p
1492

τὸ

dans
3588

ῥῆµα

слово
nans
4487

τοῦτο

это
rdans
5124

τὸ

dans
3588

γεγονός

исполнившимся,
vpxaans
1096

ὃ

которое
rrans
3739

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐγνώρισεν

возвестил
viaa3s
1107

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

16
καὶ

И
c
2532

pἦλθονq
пришли,
viaa3p
2064

σπεύσαντες

поспешив,
vpaanmp
4692

καὶ

и
c
2532

ἀνεῦρον

нашли
viaa3p
429

τήν

dafs
3588

τε

xo
5037

µαριὰµ

Мариам
nnfs
3137

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἰωσὴφ

Иосифа,
tp
2501

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϐρέφος

Младенца,
nans
1025

κείµενον

лежащего
vppnans
2749

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕάτνῃ

кормушке для скота.
ndfs
5336

17
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

16 И, поспешив, пришли и на-
шли Марию, и Иосифа, и Мла-
денца, лежащего в яслях.

δὲ

же,
c
1161

pδιεγνώρισανq
они рассказали
viaa3p
1232

περὶ

о
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ῥήµατος

словах,
ngns
4487

τοῦ

dgns
3588

λαληθέντος

сказанных
vpapgns
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

παιδίου

Младенца
ngns
3813

τούτου

Этого.
rdgns
5127

18
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

услышавшие
vpaanmp
191

17 Увидев же, рассказали о том,
что было возвещено им о Мла-
денце этом.

18 И все слышавшие дивились
тому, что рассказывали им
пастухи.

ἐθαύµασαν

изумились
viaa3p
2296

περὶ

по причине
p
4012

τῶν

dgnp
3588

λαληθέντων

рассказанного
vpapgnp
2980

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ποιµένων

пастухами
ngmp
4166

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им.
rpamp
846

19
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

µαριὰµ

Мариам
nnfs
3137

πάντα

все
aanpn
3956

συνετήρει

сохраняла
viia3s
4933

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ταῦτα

эти,
rdanp
5023

19 А Мария хранила все слова
эти, размышляя в сердце своем.

συµβάλλουσα

сослагая
vppanfs
4820

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτῆς

своем.
rpgfs
846

20
καὶ

И
c
2532

pἐπέστρεψανq
возвратились
viaa3p
1994

οἱ

dnmp
3588

ποιµένες

пастухи,
nnmp
4166

δοξάζοντες

прославляя
vppanmp
1392

καὶ

и
c
2532

αἰνοῦντες

хваля
vppanmp
134

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐπὶ

за
p
1909

πᾶσιν

все,
adnpn
3956

οἷς

что
rrdnp
3739

ἤκουσαν

слышали
viaa3p
191

20 И возвратились пастухи, сла-
вя и хваля Бога за все то, что
слышали и видели, как им сказа-
но было.

καὶ

и
c
2532

εἶδον

видели,
viaa3p
1492

καθὼς

как
adv
2531

ἐλαλήθη

было сказано
viap3s
2980

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им.
rpamp
846

21
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπλήσθησαν

прошло
viap3p
4130

ἡµέραι

nnfp
2250

ὀκτὼ

восемь
tn
3638

дней,
←↩
2250

надлежало
—
—

τοῦ

dgms
3588

περιτεµεῖν

обрезать
vnaa
4059

pτὸ

dans
3588

παιδίονq
Младенца,
nans
3813

καὶ

и
c
2532

ἐκλήθη

было наречено
viap3s
2564

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его —
rpgms
846

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

21 По прошествии восьми дней,
когда надлежало обрезать Мла-
денца, дали Ему имя Иисус, на-
реченное ангелом прежде зача-
тия Его во чреве. [Лев. 12:3; Мф. 1:25; Лк.

1:31]

τὸ

dnns
3588

κληθὲν

будучи наречено
vpapnns
2564

ὑπὸ

посредством
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

dgms
3588

pσυλληφθῆναιq
зачатия
vnap
4815

αὐτόν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κοιλίᾳ

утробе.
ndfs
2836

22
καὶ

А
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπλήσθησαν

окончились
viap3p
4130

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

τοῦ

dgms
3588

καθαρισµοῦ

очищения
ngms
2512

pαὐτῶνq
их
rpgmp
846

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закону
nams
3551

pµωσέωςq
Моисея,
ngms
3475

ἀνήγαγον

принесли
viaa3p
321

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

22 А когда исполнились дни очи-
щения их по закону Моисееву,
принесли Его в Иерусалим, что-
бы представить пред Господом,
[Лев. 12:6-8]

παραστῆσαι

представить перед
vnaa
3936

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господом,
ndms
2962

23
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐν

в
p
1722

νόµῳ

законе
ndms
3551

κυρίου

Господа:
ngms
2962

ὅτι

c
3754

πᾶν

{Всякое
annsn
3956

ἄρσεν

существо мужского пола,
nnns
730

διανοῖγον

открывающее
vppanns
1272

µήτραν

утробу —
nafs
3388

23 как предписано в законе Гос-
поднем, чтобы всякий младенец
мужского пола, первенец, был
посвящен Господу [Исх. 13:2, 12]

16 T MK: ηλθον, V: ηλθαν. 17 T MK: διεγνωρισαν, V: εγνωρισαν. 20 T K: επεστρεψαν, MV: υπεστρεψαν. 21 T K: το παιδιον, MV: αυτον. 21 T MK: συλληφθηναι, V:

συλληµφθηναι. 22 T MV: αυτων, K: αυτης. 22 T MK: µωσεως, V: µωυσεως.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἅγιον

“святое
aansn
40

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу”
ndms
2962

κληθήσεται

названо будет,
vifp3s
2564

24
καὶ

И
c
2532

τοῦ

dgms
3588

δοῦναι

принести
vnaa
1325

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

εἰρηµένον

сказанному
vpxpans
2046

pἐν

в
p
1722

νόµῳq
законе
ndms
3551

κυρίου

Господа:
ngms
2962

Ϲεῦγος

пару
nnns
2201

τρυγόνων

горлиц
ngfp
5167

ἢ

или
xo
2228

δύο

двух
tn
1417

24 и чтобы принести в жертву,
по реченному в законе Господ-
нем, две горлицы или двух птен-
цов голубиных.

pνεοσσοὺςq
птенцов
namp
3502

περιστερῶν

голубки}.
ngfp
4058

25
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

pἦν

был
viix3s
2258

ἄνθρωποςq
человек
nnms
444

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме,
tp
2419

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

pσυµεώνq
Симеон.
tp
4826

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

οὗτος

этот —
rdnms
3778

δίκαιος

праведный
anmsn
1342

καὶ

и
c
2532

εὐλαβής

благочестивый,
anmsn
2126

25 Тогда был в Иерусалиме че-
ловек по имени Симеон. Он был
муж праведный и благочести-
вый, чающий утешения Израи-
лева; и Дух Святой был на нем.

προσδεχόµενος

ожидающий
vppnnms
4327

παράκλησιν

утешения
nafs
3874

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля;
tp
2474

καὶ

и
c
2532

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

pἅγιον

Святой
aansn
40

ἦνq
был
viix3s
2258

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

нем;
rpams
846

26
καὶ

и
c
2532

ἦν

было
viix3s
2258

αὐτῷ

ему
rpdms
846

κεχρηµατισµένον

предсказано
vpxpnns
5537

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

26 Ему было предсказано Ду-
хом Святым, что он не увидит
смерти, доколе не увидит Христа
Господнего.

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

µὴ

не
xo
3361

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ϑάνατον

смерти,
nams
2288

pπρὶν

покуда
adv
4250

ἢq
не
xo
2228

ἴδῃ

увидит
vsaa3s
1492

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

κυρίου

Господнего.
ngms
2962

27
καὶ

И
c
2532

ἦλθεν

пришел он
viaa3s
2064

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духе
ndns
4151

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

καὶ

c
2532

27 И пришел он по вдохновению
в храм. И когда родители при-
несли Младенца Иисуса, чтобы
совершить над Ним установлен-
ное по закону,

ἐν

когда
p
1722

τῷ

ddms
3588

εἰσαγαγεῖν

принесли
vnaa
1521

τοὺς

damp
3588

γονεῖς

родители
namp
1118

τὸ

dans
3588

παιδίον

Младенца
nans
3813

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τοῦ

dgms
3588

ποιῆσαι

[чтобы] совершить
vnaa
4160

αὐτοὺς

им
rpamp
846

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

εἰθισµένον

предписанного
vpxpans
1480

τοῦ

dgms
3588

νόµου

законом
ngms
3551

περὶ

над
p
4012

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

28
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἐδέξατο

взял
viad3s
1209

αὐτὸ

Его
rpans
846

εἰς

на
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀγκάλας

руки
nafp
43

pαὐτοῦq
свои,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εὐλόγησε

благословил
viaa3s
2127

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

29
νῦν

{Теперь
adv
3568

ἀπολύεις

отпускаешь
vipa2s
630

τὸν

dams
3588

δοῦλόν

раба
nams
1401

28 он взял Его на руки, благо-
словил Бога и сказал:

29 {Ныне отпускаешь раба Тво-
его, Владыка, по слову Твоему, с
миром,

σου

Твоего,
rpg-s
4675

δέσποτα

Владыка,
nvms
1203

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ῥῆµά

слову
nans
4487

σου

Твоему,
rpg-s
4675

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности;
ndfs
1515

30
ὅτι

потому что
c
3754

εἶδον

видели
viaa3p
1492

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοί

глаза
nnmp
3788

µου

мои
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

σωτήριόν

спасение
aansn
4992

σου

Твое,
rpg-s
4675

31
ὃ

которое
rrans
3739

30 ибо видели очи мои спасение
Твое,

ἡτοίµασας

Ты приготовил
viaa2s
2090

κατὰ

перед
p
2596

πρόσωπον

лицом
nans
4383

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

λαῶν

народов,
ngmp
2992

32
ϕῶς

свет
nnns
5457

εἰς

к
p
1519

ἀποκάλυψιν

просвещению
nafs
602

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

καὶ

и
c
2532

δόξαν

славы
nafs
1391

λαοῦ

народа
ngms
2992

σου

Твоего
rpg-s
4675

ἰσραήλ

Израиля}.
tp
2474

33
καὶ

И
c
2532

31 которое Ты уготовал пред ли-
цом всех народов,
32 свет к просвещению язычни-
ков и славу народа Твоего Изра-
иля}. [Ис. 42:6; 49:6; 52:10]

ἦν

был
viix3s
2258

pἰωσὴφq
Иосиф
tp
2501

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ϑαυµάζοντες

удивляющиеся
vppanmp
2296

ἐπὶ

от
p
1909

τοῖς

ddnp
3588

λαλουµένοις

сказанного
vpppdnp
2980

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

34
καὶ

И
c
2532

εὐλόγησεν

благословил
viaa3s
2127

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pσυµεὼνq
Симеон,
tp
4826

33 Иосиф же и мать Его диви-
лись сказанному о Нем.

34 И благословил их Симеон, и
сказал Марии, матери Его: {Вот
лежит Сей на падение и на вос-
стание многих в Израиле и в
предмет пререканий, -

24 T MK: εν νοµω, V: εν τω νοµω.24 T MK: νεοσσους, V: νοσσους.25 T MK: ην ανθρωπος, V: ανθρωπος ην.25 T MV: συµεων, K: σιµων.25 T K: αγιον ην, MV: ην αγιον.

26 T MK: πριν η, V: πριν [η] αν. 28 T MK: αυτου, V: 6∈. 33 T MK: ιωσηφ, V: ο πατηρ αυτου. 33 T MK: αυτου, V: 6∈. 34 T MV: συµεων, K: σιµεων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

µαριὰµ

Мариами,
nnfs
3137

τὴν

dafs
3588

µητέρα

матери
nafs
3384

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ἰδού

{Вот
vdaa2s
2400

οὗτος

Этот
rdnms
3778

κεῖται

лежит
vipn3s
2749

εἰς

на
p
1519

πτῶσιν

падение
nafs
4431

καὶ

и
c
2532

ἀνάστασιν

восстание
nafs
386

πολλῶν

многих
agmpn
4183

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰσραήλ

Израиле,
tp
2474

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἀντιλεγόµενον

оспариваемое.
vpppans
483

35
καὶ

И
c
2532

σοῦ

тебе
rpg-s
4675

δὲ

c
1161

αὐτῆς

самой
rpgfs
846

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

διελεύσεται

пронзит
vifd3s
1330

ῥοµφαία

большой меч,
nnfs
4501

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἂν

xo
302

ἀποκαλυφθῶσιν

обнажились
vsap3p
601

ἐκ

p
1537

πολλῶν

многих
agfpn
4183

καρδιῶν

сердец
ngfp
2588

διαλογισµοί

помышления.}
nnmp
1261

35 и тебе самой оружие пройдет
душу, - да откроются помышле-
ния многих сердец}.

36
καὶ

Также
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

ἅννα

Анна,
nnfs
451

προφῆτις

пророчица,
nnfs
4398

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

ϕανουήλ

Фануила
tp
5323

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ἀσήρ

Асира.
tp
768

αὕτη

Эта —
rpnfs
846

προβεβηκυῖα

продвинувшаяся вперед
vpxanfs
4260

ἐν

в
p
1722

ἡµέραις

днях
ndfp
2250

πολλαῖς

многих,
adfpn
4183

Ϲήσασα

прожившая
vpaanfs
2198

36 Тут была также Анна, про-
рочица, дочь Фануила, из коле-
на Асирова, достигшая глубо-
кой старости, прожив с мужем от
девства своего семь лет,

pἔτη

nanp
2094

µετὰ

с
p
3326

ἀνδρὸςq
мужем
ngms
435

ἑπτὰ

семь
tn
2033

лет
←↩
2094

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

παρθενίας

девственности
ngfs
3932

αὐτῆς

своей.
rpgfs
846

37
καὶ

Также
c
2532

αὔτη

она —
rpnfs
846

χήρα

вдова
nnfs
5503

pὡςq
около
adv
5613

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

pὀγδοηκοντατεσσάρων,q
восьмидесяти четырех,
ngnp
3589+5064

ἣ

которая
rrnfs
3739

οὐκ

не
xo
3756

37 вдова лет восьмидесяти че-
тырех, которая не отходила от
храма, постом и молитвой служа
Богу день и ночь.

ἀφίστατο

удалялась
viin3s
868

pἀπὸq
из
p
575

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

νηστείαις

постом
ndfp
3521

καὶ

и
c
2532

δεήσεσι

молитвой
ndfp
1162

λατρεύουσα

служа
vppanfs
3000

νύκτα

ночью
nafs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέραν

днем.
nafs
2250

38
καὶ

И
c
2532

αὕτη

она,
rpnfs
846

pαὔτῆq
[в] тот
rpdfs
3778

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἐπιστᾶσα

подойдя,
vpaanfs
2186

ἀνθωµολογεῖτο

славила
viin3s
437

38 И она в то время, подойдя,
славила Господа и говорила о
Нем всем, ожидавшим избавле-
ния в Иерусалиме.

τῷ

ddms
3588

pκυρίῳq
Господа
ndms
2962

καὶ

и
c
2532

ἐλάλει

говорила
viia3s
2980

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем
rpgms
846

πᾶσι

всем,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

προσδεχοµένοις

ожидающим
vppndmp
4327

λύτρωσιν

избавление
nafs
3085

pἐνq
в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме.
tp
2419

39
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἐτέλεσαν

они совершили
viaa3p
5055

pἅπανταq
все
aanpn
537

39 И когда они совершили все
по закону Господнему, возврати-
лись в Галилею, в город свой На-
зарет. [Мф. 2:23; Мк. 1:24]

τὰ

danp
3588

κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закона
nams
3551

κυρίου

Господа,
ngms
2962

pὑπέστρεψανq
возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

pαὐτῶνq
их
rpgmp
846

pναζαρέτq
Назарет.
tp
3478

40
τὸ

Сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

παιδίον

Младенец
nnns
3813

ηὔξανε

возрастал
viia3s
837

40 Младенец же возрастал и
укреплялся духом, исполняясь
премудрости, и благодать Божия
была на Нем.

καὶ

и
c
2532

ἐκραταιοῦτο

укреплялся
viip3s
2901

pπνεύµατι

духом,
ndns
4151

πληρούµενον

наполняемый
vpppnns
4137

σοφίαςq
мудростью;
ngfs
4678

καὶ

и
c
2532

χάρις

благодать
nnfs
5485

ϑεοῦ

Божья
ngms
2316

ἦν

была
viix3s
2258

ἐπ’

на
p
1909

αὐτό

Нем.
rpans
846

41
καὶ

И
c
2532

ἐπορεύοντο

ходили
viin3p
4198

οἱ

damp
3588

γονεῖς

родители
namp
1118

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

κατ’

каждый
p
2596

ἔτος

год
nans
2094

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

[в] праздник
ndfs
1859

τοῦ

dgms
3588

πάσχα

Пасхи.
ta
3957

42
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

Ему
—
—

ἐγένετο

исполнилось
viad3s
1096

41 Каждый год родители Его хо-
дили в Иерусалим на праздник
Пасхи. [Исх. 12:1-27; Втор. 16:1-8]

42 И когда Ему было двенадцать
лет, пришли они также по обы-
чаю в Иерусалим на праздник.

ἐτῶν

ngnp
2094

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

лет,
←↩
2094

pἀναβάντων

пришли
vpaagmp
305

αὐτῶν

они
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµαq
Иерусалим,
nafs
2414

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ἔθος

обыкновению
nans
1485

τῆς

dgfs
3588

ἑορτῆς

праздника.
ngfs
1859

43
καὶ

И
c
2532

τελειωσάντων

по завершению
vpaagmp
5048

τὰς

тех
dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἐν

во
p
1722

43 Когда же, по окончании дней
праздника, возвращались,
остался Отрок Иисус в Иеруса-
лиме; и не заметили того Иосиф
и мать Его,

36 T MK: ετη µετα ανδρος, V: µετα ανδρος ετη. 37 T MK: ως, V: εως. 37 T K: ογδοηκοντατεσσαρων, MV: ογδοηκοντα τεσσαρων. 37 T MK: απο, V: 6∈. 38 T MK: αυτη, V:

6∈. 38 T MK: κυριω, V: ϑεω. 38 T MK: εν, V: 6∈. 39 T MK: απαντα, V: παντα. 39 T MK: υπεστρεψαν, V: επεστρεψαν. 39 T MK: την, V: 6∈. 39 T K: αυτων, MV: εαυτων.

39 T M: ναζαρετ, KV: ναζαρεθ. 40 T MK: πνευµατι πληρουµενον σοφιας, V: πληρουµενον σοφια. 42 T MK: αναβαντων αυτων εις ιεροσολυµα, V: αναβαινοντων αυτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῷ

ddms
3588

ὑποστρέφειν

время возвращения
vnpa
5290

αὐτούς

их
rpamp
846

ὑπέµεινεν

остался
viaa3s
5278

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

παῖς

Отрок
nnms
3816

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме;
tp
2419

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

pἔγνω

заметил
viaa3s
1097

того
—
—

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρq
мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

44
νοµίσαντες

Предполагая
vpaanmp
3543

δὲ

же,
c
1161

что
—
—

αὐτὸν

Он
rpams
846

pἐν

с
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συνοδίᾳ

другими путешествующими
ndfs
4923

εἶναιq
находится,
vnpx
1511

ἦλθον

прошли
viaa3p
2064

ἡµέρας

дневной
ngfs
2250

ὁδὸν

путь
nafs
3598

καὶ

и
c
2532

ἀνεζήτουν

стали искать
viia3p
327

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

44 но думали, что Он идет с дру-
гими. Пройдя же дневной путь,
стали искать Его между род-
ственниками и знакомыми

pσυγγενέσιq
родственниками
admpn
4773

καὶ

и
c
2532

pἐνq
между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

γνωστοῖς

знакомыми.
admpn
1110

45
καὶ

И,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εὑρόντες

найдя
vpaanmp
2147

pαὐτόνq
Его,
rpams
846

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим,
tp
2419

pϹητοῦντεςq
ища
vppanmp
2212

αὐτόν

Его.
rpams
846

46
καὶ

И
c
2532

45 и, не найдя Его, возвратились
в Иерусалим, ища Его.

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

что
—
—

pµεθ’q
через
p
3326

ἡµέρας

дня
nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

καθεζόµενον

сидящего
vppnams
2516

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgmp
3588

διδασκάλων

учителей
ngmp
1320

καὶ

и
c
2532

ἀκούοντα

слушающего
vppaams
191

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

46 Через три дня нашли Его в
храме, сидящего среди учителей,
слушающего их и спрашиваю-
щего их;

ἐπερωτῶντα

спрашивающего
vppaams
1905

αὐτούς

их.
rpamp
846

47
ἐξίσταντο

Восторгались
viim3p
1839

δὲ

же
c
1161

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀκούοντες

слушающие
vppanmp
191

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

συνέσει

разумом
ndfs
4907

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ἀποκρίσεσιν

ответами
ndfp
612

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

48
καὶ

И,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

47 все слушавшие Его дивились
разуму и ответам Его.

48 И, увидев Его, удивились; и
мать Его сказала Ему: {Чадо!
Что Ты сделал с нами? Вот, отец
Твой и я с великой скорбью ис-
кали Тебя}.

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἐξεπλάγησαν

удивились;
viap3p
1605

pκαὶ

и
c
2532

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἶπενq
обратилась:
viaa3s
2036

τέκνον

{Дитя!
nvns
5043

τί

Почему
rqans
5101

ἐποίησας

Ты сделал
viaa2s
4160

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

οὕτως

так?
adv
3779

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

πατήρ

отец
nnms
3962

σου

Твой
rpg-s
4675

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

ὀδυνώµενοι

сильно скорбя,
vpppnmp
3600

ἐζητοῦµέν

разыскивали
viia1p
2212

σε

Тебя}.
rpa-s
4571

49
καὶ

Тогда
c
2532

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

τί

{Зачем
rqnns
5101

ὅτι

c
3754

ἐζητεῖτέ

вы разыскивали
viia2p
2212

µε

Меня?
rpa-s
3165

οὐκ

Не
xo
3756

ᾔδειτε

знаете
viya2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

τοῖς

том, что
ddnp
3588

49 Он сказал им: {Зачем было
вам искать Меня? Или вы не
знали, что Мне должно быть в
том, что принадлежит Отцу Мо-
ему?}

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

δεῖ

должно
vipq3s
1163

εἶναί

находиться
vnpx
1511

µε

Мне?}
rpa-s
3165

50
καὶ

Но
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

οὐ

не
xo
3756

συνῆκαν

поняли
viaa3p
4920

τὸ

dans
3588

ῥῆµα

слово,
nans
4487

ὃ

которое
rrans
3739

ἐλάλησεν

Он сказал
viaa3s
2980

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

51
καὶ

И
c
2532

κατέβη

Он пошел
viaa3s
2597

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

50 Но они не поняли сказанных
Им слов.

51 И Он пошел с ними и пришел
в Назарет; и был в повиновении у
них. И мать Его хранила все сло-
ва эти в сердце своем.

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

pναζαρέτq
Назарет,
tp
3478

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ὑποτασσόµενος

подчиняющийся
vpppnms
5293

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

διετήρει

хранила
viia3s
1301

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

pταῦταq
эти
rdanp
5023

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτῆς

своем.
rpgfs
846

52
καὶ

И
c
2532

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

προέκοπτε

преуспевал в
viia3s
4298

pσοφίᾳq
мудрости
ndfs
4678

καὶ

и
c
2532

ἡλικίᾳ

возрасте,
ndfs
2244

καὶ

и
c
2532

χάριτι

благосклонности
ndfs
5485

παρὰ

перед
p
3844

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ἀνθρώποις

людьми.
ndmp
444

52 Иисус же возрастал и пре-
успевал в премудрости и в любви
у Бога и людей. [1Цар. 2:26; Притч. 3:4]

43 T MK: εγνω ιωσηφ και η µητηρ, V: εγνωσαν οι γονεις. 44 T MK: εν τη συνοδια ειναι, V: ειναι εν τη συνοδια. 44 T MK: συγγενεσιν, V: συγγενευσιν. 44 T MK: εν, V: 6∈.

45 T MK: αυτον, V: 6∈. 45 T MK: Ϲητουντες, V: αναζητουντες. 46 T MK: µεθ, V: µετα. 48 T MK: και προς αυτον η µητηρ αυτου ειπεν, V: και ειπεν προς αυτον η µητηρ

αυτου. 51 T M: ναζαρετ, KV: ναζαρεθ. 51 T MK: ταυτα, V: 6∈. 52 T MK: σοφια, V: [εν τη] σοφια.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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3 ἐν

В
p
1722

ἔτει

год
ndns
2094

δὲ

же
c
1161

πεντεκαιδεκάτῳ

пятнадцатый
adnsn
4003

τῆς

dgfs
3588

ἡγεµονίας

правления
ngfs
2231

τιβερίου

Тиберия
ngms
5086

καίσαρος

Кесаря,
ngms
2541

и
—
—

ἡγεµονεύοντος

правящего
vppagms
2230

ποντίου

Понтия
ngms
4194

πιλάτου

Пилата
ngms
4091

в
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудее,
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

pτετραρχοῦντοςq
являющегося тетрархом
vppagms
5075

3 В пятнадцатый же год прав-
ления Тиберия, кесаря, когда
Понтий Пилат начальствовал в
Иудее, Ирод был четвертовласт-
ником в Галилее, Филипп, брат
его, - в Итурее и Трахонитской
области, а Лисаний - четверто-
властником в Авилинее,

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи —
ngfs
1056

ἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

ϕιλίππου

Филиппа
ngms
5376

δὲ

же,
c
1161

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

αὐτοῦ

его —
rpgms
846

pτετραρχοῦντοςq
являющегося тетрархом
vppagms
5075

τῆς

dgfs
3588

ἰτουραίας

Итуреи
agfsn
2484

καὶ

и
c
2532

τραχωνίτιδος

Трахонитской
ngfs
5139

χώρας

области,
ngfs
5561

καὶ

и
c
2532

λυσανίου

Лисания —
ngms
3078

τῆς

dgfs
3588

ἀβιληνῆς

Авилины
ngfs
9

τετραρχοῦντος

являющегося тетрархом;
vppagms
5075

2
pἐπ’

при
p
1909

ἀρχιερέωνq
первосвященниках
ngmp
749

ἄννα

Анне
ngms
452

καὶ

и
c
2532

καϊάφα

Каиафе
ngms
2533

ἐγένετο

было
viad3s
1096

ῥῆµα

слово
nnns
4487

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ἐπὶ

к
p
1909

ἰωάννην

Иоанну,
nams
2491

τὸν

dams
3588

2 при первосвященниках Анне и
Каиафе, было слово Божье к
Иоанну, сыну Захарии, в пу-
стыне. [Мф. 3:1-10; Мк. 1:3-5; Ин. 1:23] pτοῦq

dgms
3588

Ϲαχαρίου

Захарии
ngms
2197

υἱὸν

сыну,
nams
5207

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне.
adfsn
2048

3
καὶ

И
c
2532

ἦλθεν

он проходил
viaa3s
2064

εἰς

по
p
1519

πᾶσαν

всей
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

περίχωρον

окрестности
aafsn
4066

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

ϐάπτισµα

погружение
nans
908

µετανοίας

покаяния
ngfs
3341

εἰς

к
p
1519

3 И он проходил по всей окрест-
ной земле иорданской, пропове-
дуя крещение покаяния для про-
щения грехов, ἄφεσιν

прощению
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

4
ὡς

Как
adv
5613

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐν

в
p
1722

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

λόγων

слов
ngmp
3056

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

pλέγοντοςq
говорящего:
vppagns
3004

ϕωνὴ

{Голос
nnfs
5456

ϐοῶντος

вопящего:
vppagms
994

ἐν

“В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

ἑτοιµάσατε

приготовьте
vdaa2p
2090

4 как написано в книге слов
пророка Исаии, который гово-
рит: {Глас вопиющего в пустыне:
“Приготовьте путь Господу, пря-
мыми сделайте стези Ему; [Ис. 40:3-5]

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

κυρίου

Господа,
ngms
2962

εὐθείας

прямой
aafpn
2117

ποιεῖτε

сделайте
vdpa2p
4160

τὰς

dafp
3588

τρίβους

протоптанную тропу
nafp
5147

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

5
πᾶσα

всякая
anfsn
3956

ϕάραγξ

ложбина
nnfs
5327

πληρωθήσεται

будет заполнена
vifp3s
4137

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякая
annsn
3956

ὄρος

гора,
nnns
3735

καὶ

и
c
2532

ϐουνὸς

холм
nnms
10155 всякий дол да наполнится, и

всякая гора и холм да понизятся,
кривизны выпрямятся, и неров-
ные пути сделаются гладкими;

ταπεινωθήσεται

понижен будет,
vifp3s
5013

καὶ

и
c
2532

ἔσται

превратятся
vifx3s
2071

τὰ

dnnp
3588

σκολιὰ

кривые
annpn
4646

εἰς

в
p
1519

εὐθείαν

прямые,
aafsn
2117

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

τραχεῖαι

неровные
anfpn
5138

εἰς

в
p
1519

ὁδοὺς

пути
nafp
3598

λείας

гладкие;
aafpn
3006

6
καὶ

и
c
2532

ὄψεται

увидит
vifd3s
3700

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

τὸ

dans
3588

σωτήριον

спасение
aansn
49926 и узрит всякая плоть спасение

Божие”}. τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье”}.
ngms
2316

7
ἔλεγεν

Говорил он
viia3s
3004

οὖν

поэтому
c
3767

τοῖς

ddmp
3588

ἐκπορευοµένοις

приходящему
vppndmp
1607

ὄχλοις

народу
ndmp
3793

ϐαπτισθῆναι

принять погружение
vnap
907

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦ

него:
rpgms
846

γεννήµατα

{Порождения
nvnp
1081

ἐχιδνῶν

ехидны!
ngfp
2191

τίς

Кто
rqnms
5101

ὑπέδειξεν

внушил
viaa3s
5263

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

7 Иоанн приходившему кре-
ститься от него народу говорил:
{Порождения ехидны! Кто
внушил вам бежать от будущего
гнева? [Мф. 12:34; 23:33]

ϕυγεῖν

убегать
vnaa
5343

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

надвигающегося
vppagfs
3195

ὀργῆς

гнева?
ngfs
3709

8
ποιήσατε

Сотворите
vdaa2p
4160

οὖν

же
c
3767

καρποὺς

плоды,
namp
2590

ἀξίους

достойные
aampn
514

τῆς

dgfs
3588

µετανοίας

покаяния
ngfs
3341

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἄρξησθε

начинайте
vsam2p
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе:
rxdmp
14388 Сотворите же достойные пло-

ды покаяния и не думайте гово-
рить в себе: “Отец у нас Авра-
ам”, ибо говорю вам, что Бог мо-
жет из камней этих воздвигнуть
детей Аврааму. [Ин. 8:33]

πατέρα

“Отца
nams
3962

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

τὸν

dams
3588

ἀβραάµ

Авраама”,
tp
11

λέγω

говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

δύναται

может
vipn3s
1410

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

λίθων

камней
ngmp
3037

τούτων

этих
rdgmp
5130

ἐγεῖραι

воздвигнуть
vnaa
1453

τέκνα

детей
nanp
5043

τῷ

ddms
3588

ἀβραάµ

Аврааму.
tp
11

9
ἤδη

Уже
adv
2235

δὲ

ведь
c
1161

9 Уже и секира при корне де-
ревьев лежит: всякое дерево, не
приносящее доброго плода, сру-
бают и бросают в огонь}. [Мф. 7:19]

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀξίνη

топор
nnfs
513

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ῥίζαν

корня
nafs
4491

τῶν

dgnp
3588

δένδρων

деревьев
ngnp
1186

κεῖται

лежит:
vipn3s
2749

πᾶν

всякое
annsn
3956

οὖν

c
3767

δένδρον

дерево,
nnns
1186

µὴ

не
xo
3361

ποιοῦν

приносящее
vppanns
4160

καρπὸν

плода
nams
2590

καλὸν

добротного,
aamsn
2570

ἐκκόπτεται

срубается
vipp3s
1581

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πῦρ

огонь
nans
4442

3:1 T MK: τετραρχουντος, V: τετρααρχουντος. 2 T : επ αρχιερεω, K: επ αρχιερεων, MV: επι αρχιερεως. 2 T K: του, MV: 6∈. 4 T MK: λεγοντος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϐάλλεται

бросается}.
vipp3s
906

10
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτων

спросили
viia3p
1905

αὐτὸν

его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди,
nnmp
3793

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Что
rqans
5101

οὖν

же
c
3767

pποιήσοµενq
делать нам?}
vifa1p
4160

11
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

pλέγειq
он говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἔχων

{Имеющий
vppanms
2192

δύο

две
tn
1417

10 И спрашивал его народ: {Что
же нам делать?}

11 Он сказал им в ответ: {У кого
две одежды, тот дай неимущему,
и у кого есть пища, делай то же}.

χιτῶνας

одежды
namp
5509

µεταδότω

пусть даст
vdaa3s
3330

τῷ

ddms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντι

имеющему,
vppadms
2192

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ϐρώµατα

пищу
nanp
1033

ὁµοίως

подобное
adv
3668

ποιείτω

пусть делает}.
vdpa3s
4160

12
ἦλθον

Пришли
viaa3p
2064

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

12 Пришли и мытари крестить-
ся и сказали ему: {Учитель! Что
нам делать?} [Лк. 7:29]

ϐαπτισθῆναι

принять погружение
vnap
907

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

τί

Что
rqans
5101

pποιήσοµενq
делать нам?}
vifa1p
4160

13
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

µηδὲν

{Ничего
aansn
3367

πλέον

большего
aansc
4119

παρὰ

за
p
3844

τὸ

dans
3588

13 Он отвечал им: {Ничего не
требуйте более определенного
вам}.

διατεταγµένον

определенное
vpxpans
1299

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

не
←↩
3367

πράσσετε

требуйте}.
vipa2p
4238

14
ἐπηρώτων

Спросили
viia3p
1905

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

στρατευόµενοι

воины,
vppmnmp
4754

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pκαὶ

{А
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

τί

что
rqans
5101

ποιήσοµενq
будем делать?}
vifa1p
4160

καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

pπρὸς

p
4314

14 Спрашивали его также и вои-
ны: {А нам что делать?} И ска-
зал им: {Никого не обижайте,
не клевещите и довольствуйтесь
своим жалованьем}.

αὐτούςq
им:
rpamp
846

µηδένα

{Никого не
aamsn
3367

διασείσητε

обижайте
vsaa2p
1286

µηδὲ

и не
c
3366

συκοφαντήσητε

клевещите,
vsaa2p
4811

καὶ

и
c
2532

ἀρκεῖσθε

будьте довольны
vdpp2p
714

τοῖς

ddnp
3588

ὀψωνίοις

жалованьем
ndnp
3800

ὑµῶν

вашим}.
rpg-p
5216

15
προσδοκῶντος

Ожидающему
vppagms
4328

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народу
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

διαλογιζοµένων

рассуждающему
vppngmp
1260

πάντων

agmpn
3956

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

µήποτε

не
adv
3379

αὐτὸς

он
rpnms
846

εἴη

ли
vopx3s
1498

15 Когда же народ был в ожида-
нии и все помышляли в сердцах
своих об Иоанне, не Христос ли
он, [Мф. 3:11-12; Мк. 1:7-8; Ин. 1:24-27]

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

16
ἀπεκρίνατο

отвечал
viad3s
611

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ἅπασι

всем,
admpn
537

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

µὲν

на самом деле
xo
3303

в
↪→
5204

ὕδατι

воде
ndns
5204

ϐαπτίζω

погружаю
vipa1s
907

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

ἔρχεται

Идет
vipn3s
2064

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰσχυρότερός

Сильнейший
anmsc
2478

µου

меня,
rpg-s
3450

16 Иоанн всем отвечал: {Я кре-
щу вас водой, но идет более
Сильный, чем я, у Которого я
недостоин развязать ремень обу-
ви; Он будет крестить вас Духом
Святым и огнем.

οὗ

Которому
rrgms
3739

я
↪→
1510

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἱκανὸς

достоин
anmsn
2425

λῦσαι

развязать
vnaa
3089

τὸν

dams
3588

ἱµάντα

ремешок
nams
2438

τῶν

dgnp
3588

ὑποδηµάτων

обуви
ngnp
5266

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϐαπτίσει

погрузит
vifa3s
907

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом
adnsn
40

καὶ

и
c
2532

πυρί

огне.
ndns
4442

17
οὗ

Его
rrgms
3739

τὸ

dnns
3588

πτύον

лопата для веяния
nnns
4425

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pκαὶ

и
c
2532

διακαθᾶριεῖq
Он очистит
vifa3s
1245

τὴν

dafs
3588

ἅλωνα

ток
nafs
257

αὐτοῦ

Свой,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pσυνάξειq
соберет
vifa3s
4863

τὸν

dams
3588

σῖτον

пшеницу
nams
4621

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀποθήκην

житницу
nafs
596

αὐτοῦ

Свою,
rpgms
846

τὸ

саму
dans
3588

17 Лопата Его в руке Его, и
Он очистит гумно Свое и собе-
рет пшеницу в житницу Свою, а
солому сожжет огнем неугаси-
мым}.

10 T MK: ποιησοµεν, V: ποιησωµεν. 11 T MK: λεγει, V: ελεγεν. 12 T MK: ειπον, V: ειπαν. 12 T MK: ποιησοµεν, V: ποιησωµεν. 14 T MK: και ηµεις τι ποιησοµεν, V: τι

ποιησωµεν και ηµεις. 14 T MK: προς αυτους, V: αυτοις. 16 T MK: ο ιωαννης απασιν λεγων, V: λεγων πασιν ο ιωαννης. 17 T MK: και διακαθαριει, V: διακαθαραι. 17 T MK:

συναξει, V: συναγαγειν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δὲ

же
c
1161

ἄχυρον

солому
nans
892

κατακαύσει

сожжет
vifa3s
2618

πυρὶ

огнем
ndns
4442

ἀσβέστῳ

неугасимым}.
adnsn
762

18
πολλὰ

Многое
aanpn
4183

µὲν

xo
3303

οὖν

c
3767

καὶ

и
c
2532

ἕτερα

другое,
aanpn
2087

παρακαλῶν

поучая,
vppanms
3870

εὐηγγελίζετο

благовествовал он
viim3s
2097

τὸν

dams
3588

λαόν

народу.
nams
2992

19
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ὁ

dnms
3588

pτετράρχηςq
тетрарх,
nnms
5076

ἐλεγχόµενος

обличаемый
vpppnms
1651

ὑπ’

от
p
5259

18 Многое и другое благовест-
вовал он народу, поучая его.

19 Ирод же, четвертовластник,
обличаемый им за Иродиаду, же-
ну брата своего, и за все, что сде-
лал Ирод худого, [Мф. 14:3-4; Мк. 6:17-18]

αὐτοῦ

него
rpgms
846

περὶ

относительно
p
4012

ἡρωδιάδος

Иродиады,
ngfs
2266

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

pϕιλίππουq
Филиппа,
ngms
5376

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

περὶ

относительно
p
4012

πάντων

всего,
agnpn
3956

ὧν

что
rrgnp
3739

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

πονηρῶν

злого
agnpn
4190

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

20
προσέθηκε

прибавил
viaa3s
4369

καὶ

и
c
2532

τοῦτο

то
rdans
5124

ἐπὶ

ко
p
1909

πᾶσι

всему,
adnpn
3956

καὶ

что
c
2532

κατέκλεισε

заключил
viaa3s
2623

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

ἐν

в
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьме.
ndfs
5438

20 прибавил ко всему прочему
и то, что заключил Иоанна в
темницу.

21
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϐαπτισθῆναι

время погружения
vnap
907

ἅπαντα

всего
aamsn
537

τὸν

dams
3588

λαὸν

народа
nams
2992

καὶ

и
c
2532

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ϐαπτισθέντος

бывшего погруженным
vpapgms
907

καὶ

и
c
2532

προσευχοµένου

молящегося,
vppngms
4336

ἀνεῳχθῆναι

открыться
vnap
455

21 Когда же крестился весь на-
род и Иисус, крестившись, мо-
лился, отверзлось небо, [Мф. 3:13-17;

Мк. 1:9-11]

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу,
nams
3772

22
καὶ

и
c
2532

καταβῆναι

спуститься
vnaa
2597

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Духу
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святому
annsn
40

σωµατικῷ

[в] телесном
adnsn
4984

εἴδει

виде,
ndns
1491

pὡσεὶq
как
adv
5616

περιστερὰν

голубю
nafs
4058

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Него;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ϕωνὴν

голосу
nafs
5456

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

22 и Дух Святой нисшел на Него
в телесном виде, как голубь, и
был голос с небес: {Ты Сын Мой
возлюбленный; в Тебе Мое бла-
говоление!} [Быт. 22:2; Пс. 2:7; Ис. 42:1; Мф.

12:18; 17:5; Мк. 9:7; Лк. 9:35]

γενέσθαι

раздаться,
vnad
1096

pλέγουσανq
говорящему:
vppaafs
3004

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

Возлюбленный;
anmsn
27

ἐν

в
p
1722

σοὶ

Тебе
rpd-s
4671

pηὐδόκησαq
нахожу удовольствие!}
viaa1s
2106

23
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

23 Иисус, начиная Свое служе-
ние, был лет тридцати и был, как
думали, сын Иосифа, Илии, [Мф.

1:1-16]

ὡσεὶ

около
adv
5616

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

τριάκοντα

тридцати,
tn
5144

ἀρχόµενος

начиная
vppmnms
756

Свое служение, и
—
—

ὢν

был,
vppxnms
5607

ὡς

как
adv
5613

ἐνοµίζετο

считали,
viip3s
3543

υἱὸςq
Сын
nnms
5207

ἰωσήφ

Иосифа,
tp
2501

τοῦ

dgms
3588

ἠλί

Илии,
tp
2242

24
τοῦ

dgms
3588

pµατθάτq
Матфата,
tp
3158

τοῦ

dgms
3588

λευΐ

Левия,
tp
3017

τοῦ

dgms
3588

24 Матфата, Левия, Мелхии,
Ианная, Иосифа,

µελχί

Мелхии,
tp
3197

τοῦ

dgms
3588

pἰαννάq
Ианная,
tp
2388

τοῦ

dgms
3588

ἰωσήφ

Иосифа,
tp
2501

25
τοῦ

dgms
3588

µατταθίου

Маттафия,
ngms
3161

τοῦ

dgms
3588

ἀµώς

Амоса,
tp
301

τοῦ

dgms
3588

ναούµ

Наума,
tp
3486

τοῦ

dgms
3588

ἐσλί

Еслима,
tp
2069

τοῦ

dgms
3588

ναγγαί

Наггея,
tp
3477

26
τοῦ

dgms
3588

µαάθ

Маафа,
tp
3092

τοῦ

dgms
3588

µατταθίου

Маттафии,
ngms
3161

25 Маттафия, Амоса, Наума,
Еслима, Наггея,

26 Маафа, Маттафии, Семея,
Иосифа, Иуды,

τοῦ

dgms
3588

pσεµεΐq
Семея,
tp
4584

τοῦ

dgms
3588

pἰωσήφq
Иосифа,
tp
2501

τοῦ

dgms
3588

pἰούδαq
Иуды,
ngms
2455

27
τοῦ

dgms
3588

pἰωαννᾶq
Иоаннана,
ngms
2490

τοῦ

dgms
3588

ῥησά

Рисая,
tp
4488

τοῦ

dgms
3588

Ϲοροβάβελ

Зоровавеля,
tp
2216

τοῦ

dgms
3588

σαλαθιήλ

Салафииля,
tp
4528

τοῦ

dgms
3588

νηρί

Нирия,
tp
3518

28
τοῦ

dgms
3588

µελχί

Мелхия,
tp
3197

τοῦ

dgms
3588

27 Иоаннана, Рисая, Зороваве-
ля, Салафииля, Нирия,

28 Мелхия, Аддия, Косама, Ел-
модама, Ира,

19 T MK: τετραρχης, V: τετρααρχης. 19 T K: ϕιλιππου, MV: 6∈. 20 T MK: τη, V: 6∈. 22 T MK: ωσει, V: ως. 22 T MK: λεγουσαν, V: 6∈. 22 T K: ηυδοκησα, MV: ευδοκησα.

23 T MK: ο ιησους ωσει ετων τριακοντα αρχοµενος ων ως ενοµιζετο υιος, V: ιησους αρχοµενος ωσει ετων τριακοντα ων υιος ως ενοµιζετο. 24 T MK: µατθατ, V: µαθθατ.

24 T MK: ιαννα, V: ιανναι. 26 T MK: σεµει, V: σεµειν. 26 T MK: ιωσηφ, V: ιωσηχ. 26 T MK: ιουδα, V: ιωδα. 27 T K: ιωαννα, MV: ιωαναν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀδδί

Аддия,
tp
78

τοῦ

dgms
3588

κωσάµ

Косама,
tp
2973

τοῦ

dgms
3588

pἐλµωδάµq
Елмодама,
tp
1678

τοῦ

dgms
3588

ἤρ

Ира,
tp
2262

29
τοῦ

dgms
3588

pἰωσήq
Иосия,
ngms
2499

τοῦ

dgms
3588

ἐλιέζερ

Елиезера,
tp
1663

τοῦ

dgms
3588

pἰωρείµq
Иорима,
tp
2497

τοῦ

dgms
3588

pµατθάτq
Матфата,
tp
3158

τοῦ

dgms
3588

λευΐ

Левия,
tp
3017

30
τοῦ

dgms
3588

pσυµεώνq
Симеона,
tp
4826

29 Иосия, Елиезера, Иорима,
Матфата, Левия,

30 Симеона, Иуды, Иосифа,
Ионана, Елиакима,

τοῦ

dgms
3588

ἰούδα

Иуды,
ngms
2455

τοῦ

dgms
3588

ἰωσήφ

Иосифа,
tp
2501

τοῦ

dgms
3588

pἰωνάνq
Ионана,
tp
2494

τοῦ

dgms
3588

pἐλιακείµq
Елиакима,
tp
1662

31
τοῦ

dgms
3588

µελεᾶ

Мелеая,
tp
3190

τοῦ

dgms
3588

pµαϊνάνq
Маинана,
tp
3104

τοῦ

dgms
3588

µατταθά

Маттафая,
tp
3160

τοῦ

dgms
3588

pναθάνq
Нафана,
tp
3481

τοῦ

dgms
3588

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

32
τοῦ

dgms
3588

31 Мелеая, Маинана, Матта-
фая, Нафана, Давида,

ἰεσσαί

Иессея,
tp
2421

τοῦ

dgms
3588

pὠβήδq
Овида,
tp
5601

τοῦ

dgms
3588

pϐοόζq
Вооза,
tp
1003

τοῦ

dgms
3588

pσαλµώνq
Салмона,
tp
4533

τοῦ

dgms
3588

ναασσών

Наассона,
tp
3476

33
τοῦ

dgms
3588

ἀµιναδάβ

Аминадава,
tp
284

τοῦ

dgms
3588

pἀράµq
Арама,
tp
689

τοῦ

dgms
3588

ἐσρώµ

Есрома,
tp
2074

τοῦ

dgms
3588

ϕαρές

Фареса,
tp
5329

τοῦ

dgms
3588

ἰούδα

Иуды,
ngms
2455

32 Иессея, Овида, Вооза, Сал-
мона, Наассона,

33 Аминадава, Арама, Есрома,
Фареса, Иуды,

34
τοῦ

dgms
3588

ἰακώβ

Иакова,
tp
2384

τοῦ

dgms
3588

ἰσαάκ

Исаака,
tp
2464

τοῦ

dgms
3588

ἀβραάµ

Авраама,
tp
11

τοῦ

dgms
3588

ϑάρα

Фарры,
tp
2291

τοῦ

dgms
3588

ναχώρ

Нахора,
tp
3493

35
τοῦ

dgms
3588

pσαρούχq
Серуха,
tp
4562

τοῦ

dgms
3588

ῥαγαῦ

Рагава,
tp
4466

τοῦ

dgms
3588

pϕαλέκq
Фалека,
tp
5317

τοῦ

dgms
3588

ἔβερ

Евера,
tp
1443

τοῦ

dgms
3588

σαλά

Салы,
tp
4527

34 Иакова, Исаака, Авраама,
Фарры, Нахора,

35 Серуха, Рагава, Фалека, Еве-
ра, Салы,

36
τοῦ

dgms
3588

pκαϊνάνq
Каинана,
tp
2536

τοῦ

dgms
3588

ἀρφαξάδ

Арфаксада,
tp
742

τοῦ

dgms
3588

σήµ

Сима,
tp
4590

τοῦ

dgms
3588

νῶε

Ноя,
tp
3575

τοῦ

dgms
3588

λάµεχ

Ламеха,
tp
2984

37
τοῦ

dgms
3588

µαθουσάλα

Мафусала,
tp
3103

τοῦ

dgms
3588

ἑνώχ

Еноха,
tp
1802

τοῦ

dgms
3588

pἰαρέδq
Иареда,
tp
2391

τοῦ

dgms
3588

µαλελεήλ

Малелеила,
tp
3121

τοῦ

dgms
3588

36 Каинана, Арфаксада, Сима,
Ноя, Ламеха,

37 Мафусала, Еноха, Иареда,
Малелеила, Каинана,pκαϊνάνq

Каинана,
tp
2536

38
τοῦ

dgms
3588

ἐνώς

Еноса,
tp
1800

τοῦ

dgms
3588

σήθ

Сифа,
tp
4589

τοῦ

dgms
3588

ἀδάµ

Адама,
tp
76

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

38 Еноса, Сифа, Адама, Бога.

4 ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

δὲ

же,
c
1161

pπνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πλήρηςq
исполненный,
anmsn
4134

ὑπέστρεψεν

возвратился
viaa3s
5290

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана
ngms
2446

καὶ

и
c
2532

ἤγετο

поведен был
viip3s
71

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

pεἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµονq
пустыню,
aafsn
2048

4 Иисус, исполненный Духа
Святого, возвратился от Иор-
дана и поведен был Духом в
пустыню. [Мф. 4:1-11; Мк. 1:12-13]

2
ἡµέρας

nafp
2250

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

дней
←↩
2250

πειραζόµενος

будучи искушаем
vpppnms
3985

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника,
agmsn
1228

καὶ

c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔφαγεν

ел
viaa3s
5315

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те,
rddfp
1565

καὶ

и
c
2532

συντελεσθεισῶν

по прошествии
vpapgfp
4931

2 Там Он был сорок дней иску-
шаем дьяволом и ничего не ел в
эти дни, а по прошествии их на-
последок проголодался.

αὐτῶν

их
rpgfp
846

pὕστερονq
напоследок
adv
5305

ἐπείνασε

взалкал.
viaa3s
3983

3
pκαὶ

И
c
2532

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник:
anmsn
1228

εἰ

{Если
qo
1487

υἱὸς

Сын
nnms
5207

εἶ

Ты
vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

τῷ

ddms
3588

λίθῳ

камню
ndms
3037

τούτῳ

этому,
rddms
5129

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

он сделался
vsad3s
1096

3 И сказал Ему дьявол: {Если
Ты Сын Божий, то вели этому
камню сделаться хлебом}.

28 T MK: ελµωδαµ, V: ελµαδαµ. 29 T MK: ιωση, V: ιησου. 29 T MK: ιωρειµ, V: ιωριµ. 29 T MK: µατθατ, V: µαθθατ. 30 T MV: συµεων, K: σιµεων. 30 T MK: ιωναν, V:

ιωναµ. 30 T MK: ελιακειµ, V: ελιακιµ. 31 T M: µαιναν, K: µεναµ, V: µεννα. 31 T MK: ναθαν, V: ναθαµ. 31 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 32 T MK: ωβηδ, V: ιωβηδ. 32 T MK:

ϐοοζ, V: ϐοος. 32 T MK: σαλµων, V: σαλα. 33 T MK: αραµ, V: αδµιν του αρνι. 35 T K: σαρουχ, MV: σερουχ. 35 T KV: ϕαλεκ, M: ϕαλεγ. 36 T MK: καιναν, V: καιναµ.

37 T MK: ιαρεδ, V: ιαρετ.37 T MK: καιναν, V: καιναµ.4:1 T MK: πνευµατος αγιου πληρης, V: πληρης πνευµατος αγιου.1 T MK: εις την ερηµον, V: εν τη ερηµω.2 T MK:

τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 2 T MK: υστερον, V: 6∈. 3 T MK: και ειπεν, V: ειπεν δε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἄρτος

хлебом}.
nnms
740

4
καὶ

Тогда
c
2532

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему,
rpams
846

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

γέγραπται

{Написано:
vixp3s
1125

ὅτι

c
3754

οὐκ

“Не
xo
3756

ἐπ’

на
p
1909

ἄρτῳ

хлебе
ndms
740

µόνῳ

одном
admsn
3441

Ϲήσεται

будет жив
vifd3s
2198

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

pἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

παντὶ

всяком
adnsn
3956

4 Иисус сказал ему в ответ: {На-
писано, что не хлебом одним бу-
дет жить человек, но всяким сло-
вом Божиим}. [Втор. 8:3]

ῥήµατι

слове
ndns
4487

ϑεοῦq
Божьем”}.
ngms
2316

5
καὶ

И,
c
2532

ἀναγαγὼν

возведя
vpaanms
321

αὐτὸν

Его,
rpams
846

pὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник,
anmsn
1228

εἰς

на
p
1519

ὄρος

гору
nans
3735

ὑψηλὸνq
высокую,
aansn
5308

ἔδειξεν

показал
viaa3s
1166

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πάσας

все
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

ϐασιλείας

царства
ngfs
932

τῆς

dgfs
3588

οἰκουµένης

обитаемой земли
ngfs
3625

5 И, возведя Его на высокую
гору, дьявол показал Ему все
царства вселенной во мгновение
времени,

ἐν

в
p
1722

στιγµῇ

мгновение
ndfs
4743

χρόνου

времени.
ngms
5550

6
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник:
anmsn
1228

σοὶ

{Тебе
rpd-s
4671

δώσω

дам
vifa1s
1325

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ταύτην

эту
rdafs
3778

ἅπασαν

всю
aafsn
537

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτῶν

их,
rpgfp
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

6 и сказал Ему дьявол: {Тебе
дам власть над всеми этими цар-
ствами и славу их, ибо она пе-
редана мне, и я, кому хочу, даю
ее;

παραδέδοται

она отдана,
vixp3s
3860

καὶ

и
c
2532

ᾧ

кому
rrdms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

ϑέλω

хочу,
vspa1s
2309

δίδωµι

даю
vipa1s
1325

αὐτήν

ее.
rpafs
846

7
σὺ

Ты
rpn-s
4771

οὖν

же,
c
3767

ἐὰν

если
qo
1437

προσκυνήσῃς

поклонишься
vsaa2s
4352

ἐνώπιον

передо
adv
1799

pµοῦq
мной,
rpg-s
3450

ἔσται

будет
vifx3s
2071

σου

Твое
rpg-s
4675

pπάνταq
все}.
annpn
3956

8
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611

pαὐτῷ

ему,
rpdms
8467 итак, если Ты поклонишься

мне, то все будет Твое}.

8 Иисус сказал ему в ответ:
{Отойди от Меня, сатана; напи-
сано: “Господу, Богу твоему, по-
клоняйся и Ему одному служи”}.
[Втор. 6:13]

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὕπαγε

{Отойди
vdpa2s
5217

ὀπίσω

назад
adv
3694

µου

[от] Меня,
rpg-s
3450

σατανᾶ

сатана;
nvms
4567

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

γὰρ

ведь:
c
1063

προσκυνήσεις

“Поклоняйся
vifa2s
4352

κύριον

Господу,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу
nams
2316

σουq
твоему,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

µόνῳ

единственному
admsn
3441

λατρεύσεις

служи”}.
vifa2s
3000

9
pκαὶ

И
c
2532

ἤγαγενq
повел
viaa3s
71

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим,
tp
2419

καὶ

и
c
2532

ἔστησεν

поставил
viaa3s
2476

pαὐτὸνq
Его
rpams
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πτερύγιον

крыле
nans
4419

τοῦ

dgms
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

εἰ

{Если
qo
1487

pὁq

dnms
3588

υἱὸςq
Сын
nnms
5207

9 И повел Его в Иерусалим, и
поставил Его на крыле храма, и
сказал Ему: {Если Ты Сын Бо-
жий, бросься отсюда вниз,

εἶ

Ты
vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

ϐάλε

брось
vdaa2s
906

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

ἐντεῦθεν

отсюда
adv
1782

κάτω

вниз,
adv
2736

10
γέγραπται

написано
vixp3s
1125

γὰρ

ведь:
c
1063

ὅτι

c
3754

τοῖς

ddmp
3588

ἀγγέλοις

“Ангелам
ndmp
32

αὐτοῦ

Своим
rpgms
846

ἐντελεῖται

прикажет
vifn3s
1781

περὶ

относительно
p
4012

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

τοῦ

dgms
3588

διαφυλάξαι

охранять
vnaa
131410 ибо написано: “Ангелам Сво-

им заповедает о Тебе охранять
Тебя”; [Пс. 90:11] σε

Тебя”;
rpa-s
4571

11
καὶ

а также:
c
2532

pὅτιq

c
3754

ἐπὶ

“На
p
1909

χειρῶν

руки
ngfp
5495

ἀροῦσί

возьмут
vifa3p
142

σε

Тебя,
rpa-s
4571

µήποτε

чтобы не
adv
3379

προσκόψῃς

ударил Ты
vsaa2s
4350

πρὸς

о
p
4314

λίθον

камень
nams
3037

τὸν

dams
3588

πόδα

ногу
nams
4228

σου

Свою”}.
rpg-s
4675

12
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

11 и на руках понесут Тебя, да
не преткнешься о камень ногою
Твоею}. [Пс. 90:12]

12 Иисус сказал ему в ответ:
{Сказано: “Не искушай Господа,
Бога твоего”}. [Втор. 6:16]

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

c
3754

εἴρηται

{Сказано:
vixp3s
2046

οὐκ

“Не
xo
3756

ἐκπειράσεις

искушай
vifa2s
1598

κύριον

Господа,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

σου

твоего”}.
rpg-s
4675

13
καὶ

И,
c
2532

συντελέσας

полностью закончив
vpaanms
4931

πάντα

все
aamsn
3956

πειρασµὸν

искушение,
nams
3986

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

ἀπέστη

отошел
viaa3s
868

13 И, окончив все искушение,
дьявол отошел от Него до
времени.

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἄχρι

до
p
891

καιροῦ

времени.
ngms
2540

4 T MK: ιησους προς αυτον λεγων, V: προς αυτον ο ιησους. 4 T MK: αλλ επι παντι ϱηµατι ϑεου, V: 6∈. 5 T MK: ο διαβολος εις ορος υψηλον, V: 6∈. 7 T K: µου, MV: εµου.

7 T K: παντα, MV: πασα. 8 T K: αυτω ειπεν ο ιησους υπαγε οπισω µου σατανα γεγραπται γαρ προσκυνησεις κυριον τον ϑεον σου, M: αυτω ειπεν ο ιησους υπαγε οπισω µου

σατανα γεγραπται προσκυνησεις κυριον τον ϑεον σου, V: ο ιησους ειπεν αυτω γεγραπται κυριον τον ϑεον σου προσκυνησεις. 9 T MK: και ηγαγεν, V: ηγαγεν δε. 9 T MK:

αυτον, V: 6∈. 9 T K: ο, MV: 6∈. 11 T KV: οτι, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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14
καὶ

И
c
2532

ὑπέστρεψεν

возвратился
viaa3s
5290

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δυνάµει

силе
ndfs
1411

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею;
nafs
1056

καὶ

и
c
2532

ϕήµη

молва
nnfs
5345

ἐξῆλθε

разошлась
viaa3s
1831

καθ’

по
p
2596

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

περιχώρου

окрестности
agfsn
4066

14 И возвратился Иисус в си-
ле Духа в Галилею; и разнеслась
молва о Нем по всей окрестно-
сти. [Мф. 4:12-17; Мк. 1:14-15]

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

15
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

δοξαζόµενος

будучи прославляем
vpppnms
1392

ὑπὸ

ото
p
5259

πάντων

всех.
agmpn
3956

16
καὶ

И
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

15 Он учил в синагогах их, и все-
ми был прославляем.

16 И пришел в Назарет, где был
воспитан, и вошел, по обыкнове-
нию Своему, в день субботний в
синагогу, и встал читать. [Мф. 13:54-

58; Мк. 6:1-6]

pναζαρέτq
Назарет,
tp
3478

οὗ

где
adv
3757

ἦν

был
viix3s
2258

τεθραµµένος

воспитан,
vpxpnms
5142

καὶ

и
c
2532

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

εἰωθὸς

обыкновению
vpxaans
1486

αὐτῷ

Своему
rpdms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата
ngnp
4521

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγήν

синагогу,
nafs
4864

καὶ

и
c
2532

ἀνέστη

встал
viaa3s
450

ἀναγνῶναι

читать.
vnaa
314

17
καὶ

Тогда
c
2532

ἐπεδόθη

передан был
viap3s
1929

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ϐιβλίον

свиток
nnns
975

pἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτουq
пророка,
ngms
4396

καὶ

и,
c
2532

ἀναπτύξας

развернув
vpaanms
380

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

εὗρε

Он нашел
viaa3s
2147

τὸν

dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

οὗ

где
adv
3757

17 Ему подали Книгу пророка
Исаии; и Он, раскрыв книгу, на-
шел место, где было написано:

ἦν

было
viix3s
2258

γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
1125

18
πνεῦµα

{Дух
nnns
4151

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐπ’

на
p
1909

ἐµέ

Мне,
rpa-s
1691

вследствие
↪→
1752

οὗ

чего
rrgns
3739

pἕνεκενq

adv
1752

ἔχρισέ

Он помазал
viaa3s
5548

µε

Меня
rpa-s
3165

pεὐαγγελίζεσθαιq
благовествовать
vnpm
2097

πτωχοῖς

нищим,
admpn
4434

ἀπέσταλκέ

послал
vixa3s
649

µε

Меня
rpa-s
3165

18 {Дух Господен на Мне; ибо
Он помазал Меня благовество-
вать нищим и послал Меня исце-
лять сокрушенных сердцем, про-
поведовать пленным освобожде-
ние, слепым - прозрение, отпу-
стить измученных на свободу, [Ис.

61:1-2]

pἰάσασθαι

исцелять
vnad
2390

τοὺς

damp
3588

συντετριµµένους

сокрушенных
vpxpamp
4937

τὴν

dafs
3588

καρδίανq
сердцем,
nafs
2588

κηρύξαι

возвещать
vnaa
2784

αἰχµαλώτοις

пленным
ndmp
164

ἄφεσιν

освобождение,
nafs
859

καὶ

и
c
2532

τυφλοῖς

слепым
admpn
5185

ἀνάβλεψιν

прозрение,
nafs
309

ἀποστεῖλαι

отпустить
vnaa
649

τεθραυσµένους

измученных
vpxpamp
2352

ἐν

в
p
1722

ἀφέσει

свободе,
ndfs
859

19
κηρύξαι

возвестить
vnaa
2784

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

κυρίου

Господа
ngms
2962

δεκτόν

благоприятный}.
aamsn
1184

20
καὶ

И,
c
2532

πτύξας

свернув
vpaanms
4428

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

ἀποδοὺς

отдав
vpaanms
591

τῷ

ddms
3588

ὑπηρέτῃ

служителю,
ndms
5257

ἐκάθισε

сел;
viaa3s
2523

καὶ

и
c
2532

у
—
—

πάντων

всех
agmpn
3956

19 проповедовать лето Господне
благоприятное}.

20 И, закрыв книгу и отдав слу-
жителю, сел; и глаза всех в сина-
гоге были устремлены на Него.pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶq
глаза
nnmp
3788

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἀτενίζοντες

устремлены на
vppanmp
816

αὐτῷ

Него.
rpdms
846

21
ἤρξατο

Начал
viad3s
756

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

πρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им:
rpamp
846

ὅτι

c
3754

σήµερον

{Сегодня
adv
4594

πεπλήρωται

исполнилось
vixp3s
4137

ἡ

dnfs
3588

21 И Он начал говорить им:
{Ныне исполнилось Писание
это, слышанное вами}.

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ὠσὶν

ушах
ndnp
3775

ὑµῶν

ваших}.
rpg-p
5216

22
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ἐµαρτύρουν

засвидетельствовали
viia3p
3140

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἐθαύµαζον

изумлялись
viia3p
2296

ἐπὶ

p
1909

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

словами
ndmp
3056

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати,
ngfs
5485

τοῖς

ddmp
3588

22 И все засвидетельствовали
Ему это, и дивились словам бла-
годати, исходившим из уст Его,
и говорили: {Не Иосифа ли это
сын?}

ἐκπορευοµένοις

выходящими
vppndmp
1607

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

pοὐχ

{Не
xo
3756

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἰωσήφq
Иосифа?}
tp
2501

23
καὶ

Но
c
2532

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

πάντως

{Несомненно,
adv
3843 23 Он сказал им: {Конечно, вы

скажете Мне поговорку: “Врач!
Исцели Самого Себя”; сделай и
здесь, в Твоем отечестве, то, что,
мы слышали, было в Капернау-
ме}.

16 T MK: την, V: 6∈.16 T M: ναζαρετ,K: ναζαρεθ, V: ναζαρα.17 T MK: ησαιου του προφητου, V: του προφητου ησαιου.18 T K: ενεκεν, MV: εινεκεν.18 T K: ευαγγελιζεσθαι,

MV: ευαγγελισασθαι. 18 T MK: ιασασθαι τους συντετριµµενους την καρδιαν, V: 6∈. 20 T MK: εν τη συναγωγη οι οφθαλµοι, V: οι οφθαλµοι εν τη συναγωγη. 22 T MK: ουχ

ουτος εστιν ο υιος ιωσηφ, V: ουχι υιος εστιν ιωσηφ ουτος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐρεῖτέ

вы скажете
vifa2p
2046

µοι

Мне
rpd-s
3427

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

такую:
rdafs
3778

ἰατρέ

“Врач!
nvms
2395

ϑεράπευσον

Исцели
vdaa2s
2323

σεαυτόν

Самого Себя;
rxams
4572

ὅσα

что только
rcanp
3745

ἠκούσαµεν

слышали мы о
viaa1p
191

γενόµενα

случившемся
vpadanp
1096

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καπερναούµq
Капернауме,
tp
2584

ποίησον

сделай
vdaa2s
4160

καὶ

и
c
2532

ὧδε

здесь,
adv
5602

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πατρίδι

отчизне
ndfs
3968

σου

Твоей”}.
rpg-s
4675

24
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же
c
1161

Он:
←↩
2036

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδεὶς

никакой
anfsn
3762

προφήτης

пророк
nnms
4396

не
←↩
3762

δεκτός

принят
anmsn
1184

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πατρίδι

отчизне
ndfs
3968

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

25
ἐπ’

По-
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

δὲ

ведь
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

24 И сказал: {Истинно говорю
вам: никакой пророк не прини-
мается в своем отечестве. [Ин. 4:44]

25 Поистине говорю вам: мно-
го вдов было в Израиле во
дни Илии, когда заключено было
небо три года и шесть месяцев,
так что сделался большой голод
по всей земле, [3Цар. 17:1]

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

πολλαὶ

многие
anfpn
4183

χῆραι

вдовы
nnfp
5503

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἡλίου

Илии
ngms
2243

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰσραήλ

Израиле,
tp
2474

ὅτε

где
adv
3753

ἐκλείσθη

закрыто было
viap3s
2808

ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

небо
nnms
3772

ἐπὶ

на
p
1909

три
↪→
5140

ἔτη

года
nanp
2094

τρία

nanp
5140

καὶ

и
c
2532

шесть
↪→
1803

µῆνας

месяцев,
namp
3376

ἕξ

tn
1803

ὡς

так что
adv
5613

ἐγένετο

произошел
viad3s
1096

λιµὸς

голод
nnms
3042

µέγας

великий
anmsn
3173

ἐπὶ

по
p
1909

πᾶσαν

всей
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле.
nafs
1093

26
καὶ

И
c
2532

ни
↪→
3762

πρὸς

к
p
4314

οὐδεµίαν

одной
aafsn
3762

αὐτῶν

[из] них
rpgfp
846

не
←↩
3762

ἐπέµφθη

был послан
viap3s
3992

ἡλίας

Илия,
nnms
2243

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

εἰς

в
p
1519

26 и ни к одной из них не был
послан Илия, а только к вдове в
Сарепту сидонскую. [3Цар. 17:8-16]

σάρεπτα

Сарепту
nnnp
4558

τῆς

dgfs
3588

pσιδῶνοςq
сидонскую,
ngfs
4605

πρὸς

к
p
4314

γυναῖκα

женщине
nafs
1135

χήραν

вдове.
nafs
5503

27
καὶ

Также
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

λεπροὶ

прокаженные
anmpn
3015

ἦσαν

были
viix3p
2258

pἐπὶ

при
p
1909

ἐλισσαίου

Елисее,
ngms
1666

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророке,
ngms
4396

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἰσραὴλq
Израиле,
tp
2474

27 Много также было прока-
женных в Израиле при пророке
Елисее, и ни один из них не очи-
стился, кроме Неемана, сирий-
ца}. [4Цар. 5:1-14]

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

не
←↩
3762

ἐκαθαρίσθη

был очищен,
viap3s
2511

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

pνεεµὰνq
Неемана
tp
3497

ὁ

dnms
3588

σύρος

сирийца}.
nnms
4948

28
καὶ

И
c
2532

ἐπλήσθησαν

исполнились
viap3p
4130

πάντες

все
anmpn
3956

ϑυµοῦ

яростью
ngms
2372

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге,
ndfs
4864

ἀκούοντες

слыша
vppanmp
191

28 Услышав это, все в синагоге
исполнились ярости

ταῦτα

это.
rdanp
5023

29
καὶ

И,
c
2532

ἀναστάντες

встав,
vpaanmp
450

ἐξέβαλον

они выгнали
viaa3p
1544

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἔξω

вон из
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

ἤγαγον

привели
viaa3p
71

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἕως

до
c
2193

pτῆςq

dgfs
3588

ὀφρύος

вершины
ngfs
3790

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы,
ngns
3735

ἐφ’

на
p
1909

οὗ

которой
rrgns
3739

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

29 и, встав, выгнали Его вон из
города, и повели на вершину го-
ры, на которой город их был по-
строен, чтобы свергнуть Его;

pαὐτῶν

их
rpgmp
846

ᾠκοδόµητο

был построен,
viyp3s
3618

εἰς

чтобы
p
1519

τὸq

dans
3588

κατακρηµνίσαι

сбросить
vnaa
2630

αὐτόν

Его.
rpams
846

30
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

διελθὼν

пройдя
vpaanms
1330

διὰ

по-
p
1223

µέσου

среди
agnsn
3319

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ἐπορεύετο

удалился.
viin3s
4198

30 но Он, пройдя посреди них,
удалился.

31
καὶ

И
c
2532

κατῆλθεν

пришел Он
viaa3s
2718

εἰς

в
p
1519

pκαπερναοὺµq
Капернаум,
tp
2584

πόλιν

город
nafs
4172

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейский,
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

там,
—
—

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

шаббат;
ndnp
4521

32
καὶ

и
c
2532

ἐξεπλήσσοντο

изумлялись
viip3p
1605

31 И пришел в Капернаум, город
галилейский, и учил их в дни суб-
ботние. [Мк. 1:21-28]

32 И дивились учению Его, ибо
слово Его было с властью. [Мф. 7:28-

29]

23 T MK: εν τη καπερναουµ, V: εις την καφαρναουµ. 26 T MK: σιδωνος, V: σιδωνιας. 27 T MK: επι ελισσαιου του προφητου εν τω ισραηλ, V: εν τω ισραηλ επι ελισαιου του

προφητου. 27 T MK: νεεµαν, V: ναιµαν. 29 T K: της, MV: 6∈. 29 T MK: αυτων ωκοδοµητο εις το, V: ωκοδοµητο αυτων ωστε. 31 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

со
p
1722

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ἦν

было
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

33
καὶ

c
2532

ἐν

В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

ἦν

был
viix3s
2258

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

πνεῦµα

дух
nnns
4151

δαιµονίου

демона
ngns
1140

33 Был в синагоге человек,
имевший нечистого духа, бесов-
ского, и он закричал громким
голосом:

ἀκαθάρτου

нечистого,
agnsn
169

καὶ

и
c
2532

ἀνέκραξε

закричал
viaa3s
349

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

34
pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

ἔα

{Ах! Ох!
i
1436

τί

Что
rqnns
5101

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

ἰησοῦ

Иисус
nvms
2424

ναζαρηνέ

Назарянин?
nvms
3479

ἦλθες

Ты пришел
viaa2s
2064

ἀπολέσαι

погубить
vnaa
622

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

οἶδά

Знаю
vixa1s
1492

34 {Оставь; что Тебе до нас,
Иисус Назарянин? Ты пришел
погубить нас; знаю Тебя, кто Ты,
- Святой Божий}.

σε

Тебя,
rpa-s
4571

τίς

Кто
rqnms
5101

εἶ

Ты есть,
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ἅγιος

Святой
anmsn
40

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

35
καὶ

И
c
2532

ἐπετίµησεν

строго запретил
viaa3s
2008

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ϕιµώθητι

{Замолчи
vdap2s
5392

καὶ

и
c
2532

ἔξελθε

выйди
vdaa2s
1831

pἐξq
из
p
1537

αὐτοῦ

него}.
rpgms
846

καὶ

И,
c
2532

35 Иисус запретил ему, сказав:
{Замолчи и выйди из него}. И
бес, повергнув его посреди сина-
гоги, вышел из него, нисколько
не повредив ему.

ῥίψαν

повергнув
vpaanns
4496

αὐτὸν

его,
rpams
846

τὸ

dans
3588

δαιµόνιον

демон,
nans
1140

εἰς

на
p
1519

pτὸq

dans
3588

µέσον

середину,
aansn
3319

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἀπ’

из
p
575

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

µηδὲν

нисколько не
aansn
3367

ϐλάψαν

повредив
vpaanns
984

αὐτόν

ему.
rpams
846

36
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

напал
viad3s
1096

ϑάµβος

ужас
nnns
2285

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех,
aampn
3956 36 И напал на всех ужас, и рас-

суждали между собою: {Что это
значит, что Он с властью и си-
лой повелевает нечистым духам
и они выходят?}

καὶ

и
c
2532

συνελάλουν

рассуждали
viia3p
4814

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

{Какое
rqnms
5101

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

οὗτος

это,
rdnms
3778

ὅτι

что
c
3754

ἐν

во
p
1722

ἐξουσίᾳ

власти
ndfs
1849

καὶ

и
c
2532

δυνάµει

силе
ndfs
1411

ἐπιτάσσει

Он приказывает
vipa3s
2004

τοῖς

ddnp
3588

ἀκαθάρτοις

нечистым
adnpn
169

πνεύµασι

духам,
ndnp
4151

καὶ

и
c
2532

ἐξέρχονται

они выходят?}
vipn3p
1831

37
καὶ

И
c
2532

ἐξεπορεύετο

разошелся
viin3s
1607

ἦχος

слух
nnms
2279

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

πάντα

каждое
aamsn
3956

τόπον

место
nams
5117

τῆς

dgfs
3588

περιχώρου

окрестное.
agfsn
4066

37 И разнесся слух о Нем по
всем окрестным местам.

38
ἀναστὰς

Выйдя
vpaanms
450

δὲ

же
c
1161

pἐκq
из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги,
ngfs
4864

εἰσῆλθεν

Он вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

σίµωνος

Симона;
ngms
4613

pἡq

dnfs
3588

πενθερὰ

теща
nnfs
3994

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

σίµωνος

Симона
ngms
4613

ἦν

была
viix3s
2258

συνεχοµένη

удерживаема
vpppnfs
4912

πυρετῷ

лихорадкой
ndms
4446

38 Выйдя из синагоги, Он вошел
в дом Симона. У тещи же Симо-
на была сильная горячка; и про-
сили Его о ней. [Мф. 8:14-16; Мк. 1:29-34]

µεγάλῳ

сильной;
admsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἠρώτησαν

просили
viaa3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

περὶ

о
p
4012

αὐτῆς

ней.
rpgfs
846

39
καὶ

И,
c
2532

ἐπιστὰς

подойдя
vpaanms
2186

ἐπάνω

вплотную к
adv
1883

αὐτῆς

ней,
rpgfs
846

ἐπετίµησε

Он запретил
viaa3s
2008

τῷ

ddms
3588

πυρετῷ

лихорадке;
ndms
4446

καὶ

и
c
2532

ἀφῆκεν

отпустила
viaa3s
863

αὐτήν

ее.
rpafs
846

παραχρῆµα

Тотчас же
adv
3916

39 Подойдя к ней, Он запретил
горячке; и оставила ее. Она тот-
час встала и служила им.

δὲ

же,
c
1161

ἀναστᾶσα

встав,
vpaanfs
450

διηκόνει

она служила
viia3s
1247

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

40
δύνοντος

На заходе
vppagms
1416

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

ἡλίου

солнца
ngms
2246

pπάντεςq
все,
anmpn
3956

ὅσοι

которые
rcnmp
3745

εἶχον

имели
viia3p
2192

ἀσθενοῦντας

изнемогающих
vppaamp
770

νόσοις

немощами
ndfp
3554

ποικίλαις

различного вида,
adfpn
4164

ἤγαγον

приводили
viaa3p
71

αὐτοὺς

их
rpamp
846

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

ὁ

Он
dnms
3588

40 При заходе же солнца все,
имевшие больных различными
болезнями, приводили их к Нему,
и Он, возлагая на каждого из них
руки, исцелял их.

34 T MK: λεγων, V: 6∈. 35 T MK: εξ, V: απ. 35 T KV: το, M: 6∈. 38 T MK: εκ, V: απο. 38 T K: η, MV: 6∈. 40 T MK: παντες, V: απαντες.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δὲ

же
c
1161

на
↪→
2007

ἑνὶ

ndms
1520

ἑκάστῳ

каждого
admsn
1538

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

pἐπιθεὶς

возложив,
vpaanms
2007

ἐθεράπευσενq
исцелил
viaa3s
2323

αὐτούς

их.
rpamp
846

41
ἐξήρχετο

Выгонял
viin3s
1831

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

δαιµόνια

демонов
nnnp
1140

ἀπὸ

из
p
575

πολλῶν

многих,
agmpn
4183

pκράζονταq
кричащих
vppannp
2896

καὶ

и
c
2532

41 Выходили также и бесы из
многих с криком и говорили: {Ты
Христос, Сын Божий}. А Он
запрещал им говорить, что они
знают, что Он Христос. λέγοντα

говорящих:
vppannp
3004

ὅτι

c
3754

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

pὁ

dnms
3588

χριστὸςq
Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

καὶ

И,
c
2532

ἐπιτιµῶν

запретив,
vppanms
2008

οὐκ

не
xo
3756

εἴα

разрешал
viia3s
1439

αὐτὰ

им
rpanp
846

λαλεῖν

говорить,
vnpa
2980

ὅτι

что
c
3754

ᾔδεισαν

они знают,
viya3p
1492

что
—
—

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христос
nams
5547

αὐτὸν

Он.
rpams
846

εἶναι

vnpx
1511

42
γενοµένης

По наступлению
vpadgfs
1096

δὲ

же
c
1161

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

ἐπορεύθη

Он удалился
viao3s
4198

εἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустынное
aamsn
2048

τόπον

место;
nams
5117

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

pἐζήτουνq
искали
viia3p
2212

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

ἕως

к
c
2193

42 Когда же настал день, Он,
выйдя из дома, пошел в пустын-
ное место, и народ искал Его и,
придя к Нему, удерживал Его,
чтобы не уходил от них. [Мк. 1:35-39]

αὐτοῦ

Нему,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

κατεῖχον

удерживали
viia3p
2722

αὐτὸν

Его,
rpams
846

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

πορεύεσθαι

уходил
vnpn
4198

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

43
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ὅτι

c
3754

καὶ

{И
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ἑτέραις

другим
adfpn
2087

πόλεσιν

городам
ndfp
4172

εὐαγγελίσασθαί

благовестить
vnam
2097

43 Но Он сказал им: {И другим
городам благовествовать Я дол-
жен Царство Божие, ибо на то Я
послан}.

µε

Мне
rpa-s
3165

δεῖ

должно
vipq3s
1163

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ὅτι

потому что
c
3754

pεἴς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἀπέσταλµαιq
Я был послан}.
vixp1s
649

44
καὶ

И
c
2532

ἦν

был Он
viix3s
2258

κηρύσσων

возвещающим
vppanms
2784

pἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

τῆς

dgfs
3588

44 И проповедовал в синагогах
галилейских. [Мф. 4:23; 9:35]

γαλιλαίαςq
галилейских.
ngfs
1056

5 ἐγένετο

Пришлось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

τὸν

dams
3588

ὄχλον

толпе
nams
3793

ἐπικεῖσθαι

теснить
vnpn
1945

αὐτῷ

Его,
rpdms
846

pτοῦq
чтобы
dgms
3588

ἀκούειν

слышать
vnpa
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье;
ngms
2316

καὶ

а
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

ἑστὼς

стоящим
vpxanms
2476

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озера
nafs
3041

5 Однажды, когда народ тес-
нился к Нему, чтобы слышать
слово Божие, а Он стоял у озера
Геннисаретского, [Мф. 4:18-22; Мк. 1:16-20;

Мф. 13:1-2; Мк. 3:9-10; 4:1]

γεννησαρέτ

Геннисаретского.
tp
1082

2
καὶ

И
c
2532

εἶδε

увидел Он
viaa3s
1492

δύο

две
tn
1417

πλοῖα

лодки,
nanp
4143

ἑστῶτα

стоящие
vpxaanp
2476

παρὰ

на
p
3844

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озере;
nafs
3041

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἁλιεῖς

рыболовы,
nnmp
231

pἀποβάντες

вышедшие
vpaanmp
576

ἀπ’

из
p
575

αὐτῶν

них,
rpgnp
846

ἀπέπλυνανq
промывали
viaa3p
637

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети.
nanp
1350

2 увидел Он две лодки, стоящие
на озере; а рыболовы, выйдя из
них, вымывали сети.

3
ἐµβὰς

Войдя
vpaanms
1684

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

ἓν

одну
nans
1520

τῶν

dgnp
3588

πλοίων

лодку,
ngnp
4143

ὃ

которая
rrnns
3739

ἦν

была
viix3s
2258

pτοῦq

dgms
3588

σίµωνος

Симонова,
ngms
4613

ἠρώτησεν

попросил
viaa3s
2065

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

суши
ngfs
1093

ἐπαναγαγεῖν

отплыть
vnaa
1877

ὀλίγον

немного
aamsn
3641

pκαὶ

и,
c
2532

καθίσας

сев,
vpaanms
2523

3 Войдя в одну лодку, которая
принадлежала Симону, Он про-
сил его отплыть немного от бере-
га и, сев, учил народ из лодки.

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πλοίουq
лодки
ngns
4143

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей.
namp
3793

4
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπαύσατο

Он прекратил
viam3s
3973

λαλῶν

разговор,
vppanms
2980

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

σίµωνα

Симону:
nams
4613

ἐπανάγαγε

{Отплыви
vdaa2s
1877

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ϐάθος

глубину,
nans
899

4 Когда же перестал учить, ска-
зал Симону: {Отплыви на глуби-
ну и закиньте сети свои для ло-
ва}.

40 T MK: επιθεις εθεραπευσεν, V: επιτιθεις εθεραπευεν. 41 T MK: κραζοντα, V: [κραυγαζοντα]. 41 T MK: ο χριστος, V: 6∈. 42 T K: εζητουν, MV: επεζητουν. 43 T MK: εις

τουτο απεσταλµαι, V: επι τουτο απεσταλην. 44 T MK: εν ταις συναγωγαις της γαλιλαιας, V: εις τας συναγωγας της ιουδαιας. 5:1 T MK: του, V: και. 2 T MK: αποβαντες απ

αυτων απεπλυναν, V: απ αυτων αποβαντες επλυνον. 3 T MK: του, V: 6∈. 3 T MK: και καθισας εδιδασκεν εκ του πλοιου, V: καθισας δε εκ του πλοιου εδιδασκεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

χαλάσατε

забросьте
vdaa2p
5465

τὰ

danp
3588

δίκτυα

сети
nanp
1350

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

εἰς

для
p
1519

ἄγραν

ловли}.
nafs
61

5
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pὁq

dnms
3588

σίµων

Симон
nnms
4613

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

ἐπιστάτα

{Наставник!
nvms
1988

δι’

На протяжении
p
1223

ὅλης

всей
agfsn
3650

pτῆςq

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи,
ngfs
3571

5 Симон сказал Ему в ответ:
{Наставник! Мы трудились всю
ночь и ничего не поймали, но по
слову Твоему закину сеть}. [Ин. 21:3]

κοπιάσαντες

трудившись,
vpaanmp
2872

мы
↪→
2983

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἐλάβοµεν

поймали,
viaa1p
2983

но
↪→
1161

ἐπὶ

по
p
1909

δὲ

c
1161

τῷ

ddns
3588

ῥήµατί

слову
ndns
4487

σου

Твоему
rpg-s
4675

χαλάσω

заброшу
vifa1s
5465

pτὸ

dans
3588

δίκτυονq
сеть}.
nans
1350

6
καὶ

И,
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιήσαντες

сделав,
vpaanmp
4160

συνέκλεισαν

поймали
viaa3p
4788

pἰχθύων

рыб
ngmp
2486

6 Сделав это, они поймали ве-
ликое множество рыбы, и даже
сеть у них прорывалась. [Ин. 21:6]

πλῆθοςq
множество
nans
4128

πολύ

великое;
aansn
4183

pδιερρήγνυτο

прорывалась
viip3s
1284

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

δίκτυονq
сеть
nans
1350

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

7
καὶ

И
c
2532

κατένευσαν

дали знак
viaa3p
2656

pτοῖςq

ddmp
3588

µετόχοις

товарищам,
admpn
3353

τοῖς

находившимся
ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἑτέρῳ

другой
adnsn
2087

πλοίῳ

лодке,
ndns
4143

7 И дали знак товарищам, нахо-
дившимся в другой лодке, чтобы
пришли помочь им; и пришли, и
наполнили обе лодки, так что они
начали тонуть.

τοῦ

чтобы,
dgms
3588

ἐλθόντας

приплыв,
vpaaamp
2064

συλλαβέσθαι

помочь
vnam
4815

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

приплыли,
viaa3p
2064

καὶ

и
c
2532

ἔπλησαν

наполнили
viaa3p
4130

ἀµφότερα

обе
aanpn
297

τὰ

danp
3588

πλοῖα

лодки,
nanp
4143

ὥστε

так что
c
5620

ϐυθίζεσθαι

стали тонуть
vnpp
1036

αὐτά

они.
rpnnp
846

8
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

σίµων

Симон
nnms
4613

8 Увидев это, Симон Петр при-
пал к коленям Иисуса и сказал:
{Выйди от меня, Господи! Пото-
му что я человек грешный}.πέτρος

Петр
nnms
4074

προσέπεσε

упал к
viaa3s
4363

τοῖς

ddnp
3588

γόνασι

коленям
ndnp
1119

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔξελθε

{Выйди
vdaa2s
1831

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

меня,
rpg-s
1700

ὅτι

потому что
c
3754

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

ἁµαρτωλός

грешный
anmsn
268

εἰµι

я,
vipx1s
1510

κύριε

Господин!}
nvms
2962

9
ϑάµβος

Ужас
nnns
2285

γὰρ

ведь
c
1063

9 Ибо ужас объял его и всех,
бывших с ним, от этого улова
рыб, ими пойманных;

περιέσχεν

объял
viaa3s
4023

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

бывших
damp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним, –
rpdms
846

ἐπὶ

от
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἄγρᾳ

улова
ndfs
61

τῶν

dgmp
3588

ἰχθύων

рыбы
ngmp
2486

pᾗq
такого,
rrdfs
3739

какой
—
—

συνέλαβον

поймали.
viaa3p
4815

10
ὁµοίως

Подобное
adv
3668

δὲ

же
c
1161

постигло
—
—

καὶ

и
c
2532

10 также и Иакова, и Иоанна,
сыновей Зеведея, бывших това-
рищами Симону. И сказал Симо-
ну Иисус: {Не бойся; отныне бу-
дешь ловцом людей}.

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

Ϲεβεδαίου

Зеведея,
ngms
2199

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἦσαν

были
viix3p
2258

κοινωνοὶ

сотрудниками
anmpn
2844

τῷ

ddms
3588

σίµωνι

Симона.
ndms
4613

καὶ

И
c
2532

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

σίµωνα

Симону
nams
4613

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся;
vdpm2s
5399

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

ἀνθρώπους

людей
namp
444

ἔσῃ

будешь
vifx2s
2071

Ϲωγρῶν

ловящим}.
vppanms
2221

11
καὶ

И,
c
2532

καταγαγόντες

вытащив
vpaanmp
2609

τὰ

danp
3588

πλοῖα

лодки
nanp
4143

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

сушу,
nafs
1093

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

pἅπανταq
все,
aanpn
537

ἠκολούθησαν

они последовали за
viaa3p
190

11 И, вытащив обе лодки на бе-
рег, оставили все, и последовали
за Ним.

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

12
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

одном
ndfs
3391

τῶν

dgfp
3588

πόλεων

[из] городов,
ngfp
4172

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

πλήρης

полный
anmsn
4134

λέπρας

проказы;
ngfs
3014

pκαὶ

и,
c
2532

ἰδὼνq
увидев
vpaanms
1492

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

12 Когда Иисус был в одном го-
роде, пришел человек весь в про-
казе и, увидев Иисуса, пал ниц,
умоляя Его и говоря: {Господь!
Если хочешь, можешь меня очи-
стить}. [Мф. 8:2-4; Мк. 1:40-45]

5 T MK: ο, V: 6∈. 5 T MK: αυτω, V: 6∈. 5 T MK: της, V: 6∈. 5 T MK: το δικτυον, V: τα δικτυα. 6 T K: ιχθυων πληθος, MV: πληθος ιχθυων. 6 T MK: διερρηγνυτο δε το

δικτυον, V: διερρησσετο δε τα δικτυα. 7 T MK: τοις, V: 6∈. 8 T K: του, MV: 6∈. 9 T MK: η, V: ων. 11 T MK: απαντα, V: παντα. 12 T MK: και ιδων, V: ιδων δε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лицо,
nans
4383

ἐδεήθη

умолял
viap3s
1189

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἐὰν

Если
qo
1437

ϑέλῃς

хочешь,
vspa2s
2309

δύνασαί

можешь
vipn2s
1410

µε

меня
rpa-s
3165

καθαρίσαι

очистить}.
vnaa
2511

13
καὶ

И,
c
2532

ἐκτείνας

простерев
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ἥψατο

Он коснулся
viad3s
680

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

13 Он простер руку, прикоснул-
ся к нему и сказал: {Хочу, очи-
стись}. И тотчас проказа сошла
с него.

pεἰπώνq
сказав:
vpaanms
2036

ϑέλω

{Хочу,
vipa1s
2309

καθαρίσθητι

будь очищен}.
vdap2s
2511

καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἡ

dnfs
3588

λέπρα

проказа
nnfs
3014

ἀπῆλθεν

сошла
viaa3s
565

ἀπ’

с
p
575

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

14
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

παρήγγειλεν

повелел
viaa3s
3853

αὐτῷ

ему
rpdms
846

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

εἰπεῖν

рассказывать,
vnaa
2036

ἀλλὰ

но,
c
235

14 И Он повелел ему никому
не рассказывать, а пойти пока-
заться священнику и принести
жертву за очищение свое, как
повелел Моисей, во свидетель-
ство им. [Лев. 14:1-32]

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

δεῖξον

показать
vdaa2s
1166

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

τῷ

ddms
3588

ἱερεῖ

священнику
ndms
2409

καὶ

и
c
2532

προσένεγκε

принести
vdaa2s
4374

περὶ

за
p
4012

τοῦ

dgms
3588

καθαρισµοῦ

очищение
ngms
2512

σου

свое,
rpg-s
4675

καθὼς

как
adv
2531

προσέταξε

предписал
viaa3s
4367

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

15
διήρχετο

Распространилось
viin3s
1330

δὲ

же
c
1161

µᾶλλον

сильнее
adv
3123

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

συνήρχοντο

сходились
viin3p
4905

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἀκούειν

слушать
vnpa
191

καὶ

и
c
2532

ϑεραπεύεσθαι

исцеляться
vnpp
2323

pὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦq
Него
rpgms
846

ἀπὸ

от
p
575

15 Но тем более распространя-
лась молва о Нем, и великое
множество народа стекалось к
Нему слушать и исцеляться у
Него от болезней своих.

τῶν

dgfp
3588

ἀσθενειῶν

болезней
ngfp
769

αὐτῶν

своих;
rpgmp
846

16
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ἦν

был
viix3s
2258

ὑποχωρῶν

удаляющимся
vppanms
5298

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐρήµοις

пустынные
adfpn
2048

места
—
—

καὶ

и
c
2532

προσευχόµενος

молящимся.
vppnnms
4336

16 Но Он уходил в пустынные
места и молился.

17
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

из
—
—

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

καὶ

c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

διδάσκων

научающим,
vppanms
1321

καὶ

и
c
2532

ἦσαν

были
viix3p
2258

там
—
—

καθήµενοι

сидящие
vppnnmp
2521

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

νοµοδιδάσκαλοι

учители закона,
nnmp
3547

οἳ

которые
rrnmp
3739

17 В один из дней, когда Он учил
и сидели тут фарисеи и законо-
учители, пришедшие из всех мест
Галилеи, и Иудеи, и из Иеруса-
лима, и сила Господня являлась
в исцелении больных, -

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐληλυθότες

пришедшими
vpxanmp
2064

ἐκ

со
p
1537

πάσης

всех
agfsn
3956

κώµης

селений
ngfs
2968

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

ἱερουσαλήµ

Иерусалима;
tp
2419

καὶ

и
c
2532

δύναµις

сила
nnfs
1411

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἦν

была
viix3s
2258

εἰς

для
p
1519

τὸ

dans
3588

ἰᾶσθαι

исцеления
vnpn
2390

pαὐτούςq
их.
rpamp
846

18
καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

ϕέροντες

несущие
vppanmp
5342

ἐπὶ

на
p
1909

κλίνης

постели
ngfs
2825

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

παραλελυµένος

парализован,
vpxpnms
3886

καὶ

c
2532

ἐζήτουν

старались
viia3p
2212

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰσενεγκεῖν

внести
vnaa
1533

в дом
—
—

καὶ

и
c
2532

ϑεῖναι

положить
vnaa
5087

18 вот принесли некоторые на
постели человека, который был
парализован, и старались вне-
сти его в дом и положить перед
Иисусом; [Мф. 9:2-8; Мк. 2:3-12]

pἐνώπιονq
перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

19
καὶ

И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εὑρόντες

найдя,
vpaanmp
2147

pδιὰq

p
1223

ποίας

каким образом
rqgfs
4169

εἰσενέγκωσιν

пронести
vsaa3p
1533

αὐτὸν

его
rpams
846

διὰ

по причине
p
1223

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народа,
nams
3793

ἀναβάντες

взобравшись
vpaanmp
305

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

δῶµα

верх дома,
nans
1430

19 и, не найдя, где пронести его
из-за многолюдства, влезли на
верх дома, и сквозь кровлю спу-
стили его с постелью на середи-
ну, перед Иисусом.

διὰ

сквозь
p
1223

τῶν

dgmp
3588

κεράµων

кровлю
ngmp
2766

καθῆκαν

спустили
viaa3p
2524

αὐτὸν

его
rpams
846

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddns
3588

κλινιδίῳ

постелью
ndns
2826

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέσον

середину
aansn
3319

ἔµπροσθεν

напротив
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ndms
2424

20
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

20 И Он, видя веру их, сказал
человеку тому: {Прощаются те-
бе грехи твои}.

13 T MK: ειπων, V: λεγων. 14 T MK: µωσης, V: µωυσης. 15 T MK: υπ αυτου, V: 6∈. 17 T MK: αυτους, V: αυτον. 18 T MK: ενωπιον, V: [αυτον] ενωπιον. 19 T K: δια, MV:

6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ἄνθρωπε

{Человек!
nvms
444

ἀφέωνταί

Прощены
vixp3p
863

σοι

тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

σου

твои}.
rpg-s
4675

21
καὶ

И
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

διαλογίζεσθαι

рассуждать
vnpn
1260

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

21 Книжники и фарисеи начали
рассуждать, говоря: {Кто это,
Который богохульствует? Кто
может прощать грехи, кроме
одного Бога?}τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

ὃς

Который
rrnms
3739

λαλεῖ

произносит
vipa3s
2980

ϐλασφηµίας

хулу?
nafp
988

τίς

Кто
rqnms
5101

δύναται

может
vipn3s
1410

pἀφιέναι

прощать
vnpa
863

ἁµαρτίαςq
грехи,
nafp
266

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

µόνος

один
anmsn
3441

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог?}
nnms
2316

22
ἐπιγνοὺς

Узнав
vpaanms
1921

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

22 Иисус, уразумев помыш-
ления их, сказал им в ответ:
{Что вы помышляете в сердцах
ваших?

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

διαλογισµοὺς

помышления
namp
1261

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

τί

{Что
rqans
5101

διαλογίζεσθε

помышляете
vipn2p
1260

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших?
rpg-p
5216

23
τί

Что
rqnns
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

εὐκοπώτερον

легче
annsc
2123

23 Что легче - сказать: “Проща-
ются тебе грехи твои” или ска-
зать: “Встань и ходи”?εἰπεῖν

сказать:
vnaa
2036

ἀφέωνταί

“Прощены
vixp3p
863

σοι

тебе
rpd-s
4671

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

σου

твои”,
rpg-s
4675

ἢ

или
xo
2228

εἰπεῖν

сказать:
vnaa
2036

pἔγειραιq
“Встань
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи”?
vdpa2s
4043

24
ἵνα

Так чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

εἰδῆτε

знали вы,
vsxa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

pἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

24 Но чтобы вы знали, что Сын
Человеческий имеет власть на
земле прощать грехи, - сказал
Он парализованному, - тебе го-
ворю: встань, возьми постель
твою и иди в дом твой}.

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπουq
Человеческий
ngms
444

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ἀφιέναι

прощать
vnpa
863

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

εἶπε

– сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

παραλελυµένῳ

парализованному, –
vpxpdms
3886

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

pἔγειραιq
встань
vdam2s
1453

καὶ

и,
c
2532

ἄρας

взяв
vpaanms
142

τὸ

dans
3588

κλινίδιόν

постель
nans
2826

σου

твою,
rpg-s
4675

πορεύου

отправляйся
vdpn2s
4198

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

σου

твой}.
rpg-s
4675

25
καὶ

И,
c
2532

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἀναστὰς

встав
vpaanms
450

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

ἄρας

взяв,
vpaanms
142

ἐφ’

на
p
1909

pᾧq
чем
rrdns
3739

κατέκειτο

лежал,
viin3s
2621

ἀπῆλθεν

пошел
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

25 И он тотчас встал перед ни-
ми, взял, на чем лежал, и пошел
в дом свой, славя Бога.

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

δοξάζων

славя
vppanms
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

26
καὶ

И
c
2532

ἔκστασις

ужас
nnfs
1611

ἔλαβεν

объял
viaa3s
2983

ἅπαντας

всех,
aampn
537

καὶ

и
c
2532

ἐδόξαζον

славили
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

καὶ

и
c
2532

ἐπλήσθησαν

были исполнены
viap3p
4130

ϕόβου

страха,
ngms
5401

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

εἴδοµεν

{Видели мы
viaa1p
1492

26 И ужас объял всех, и славили
Бога, и, исполненные страха, го-
ворили: {Чудные дела видели мы
ныне}.

παράδοξα

невообразимое
aanpn
3861

σήµερον

сегодня}.
adv
4594

27
καὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἐξῆλθε

вышел Он
viaa3s
1831

καὶ

и
c
2532

ἐθεάσατο

увидел
viad3s
2300

τελώνην

сборщика налогов
nams
5057

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

λευΐν

Левий,
nams
3018

καθήµενον

сидящего
vppnams
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

τελώνιον

месте сбора пошлин,
nans
5058

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

27 После этого Иисус вышел и
увидел мытаря по имени Левий,
сидящего у сбора пошлин, и го-
ворит ему: {Следуй за Мной}. [Мф.

9:9-13; Мк. 2:14-17]

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

28
καὶ

И,
c
2532

καταλιπὼν

оставив
vpaanms
2641

pἅπαντα

все,
aanpn
537

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἠκολούθησενq
последовал за
viaa3s
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

29
καὶ

И
c
2532

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

δοχὴν

торжественный обед
nafs
1403

µεγάλην

большой
aafsn
3173

pὁq

dnms
3588

28 И он, оставив все, встал и по-
следовал за Ним.

29 И сделал для Него Левий в
доме своем большое угощение; и
там было множество мытарей и
других, которые возлежали с ни-
ми. [Лк. 15:1-2]

20 T MK: αυτω, V: 6∈.21 T MK: αφιεναι αµαρτιας, V: αµαρτιας αφειναι.23 T MK: εγειραι, V: εγειρε.24 T MK: εξουσιαν εχει ο υιος του ανθρωπου, V: ο υιος του ανθρωπου

εξουσιαν εχει. 24 T MK: εγειραι, V: εγειρε. 25 T K: εφ ω, MV: εφ ο. 28 T MK: απαντα αναστας ηκολουθησεν, V: παντα αναστας ηκολουθει. 29 T K: ο, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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λευὶς

Левий
nnms
3018

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

αὐτοῦ

своем;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

ὄχλος

толпа
nnms
3793

pτελωνῶν

сборщиков налогов
ngmp
5057

πολύςq
огромная
anmsn
4183

καὶ

и
c
2532

ἄλλων

других,
agmpn
243

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἦσαν

находились
viix3p
2258

там,
—
—

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

κατακείµενοι

возлежа.
vppnnmp
2621

30
καὶ

И
c
2532

ἐγόγγυζον

стали ворчать
viia3p
1111

pοἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

на
←↩
1111

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

а также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοιq
фарисеи,
nnmp
5330

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pδιατίq
{Зачем
xo
1302

µετὰ

со
p
3326

30 Книжники же и фарисеи роп-
тали и говорили ученикам Его:
{Зачем вы едите и пьете с мыта-
рями и грешниками?}

pτελωνῶνq
сборщиками налогов
ngmp
5057

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶν

грешниками
agmpn
268

ἐσθίετε

едите
vipa2p
2068

καὶ

и
c
2532

πίνετε

пьете?}
vipa2p
4095

31
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

οὐ

xo
3756

χρείαν

{Необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

31 Иисус же сказал им в ответ:
{Не здоровые имеют нужду во
враче, но больные;

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

οἱ

dnmp
3588

ὑγιαίνοντες

здравствующие
vppanmp
5198

во
—
—

ἰατροῦ

враче,
ngms
2395

pἀλλ’q
но
c
235

οἱ

dnmp
3588

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχοντες

имеющие;
vppanmp
2192

32
οὐκ

не
xo
3756

ἐλήλυθα

пришел Я
vixa1s
2064

καλέσαι

призвать
vnaa
2564

δικαίους

праведников,
aampn
1342

ἀλλὰ

но
c
235

ἁµαρτωλοὺς

грешников
aampn
268

εἰς

к
p
1519

32 Я пришел призвать не пра-
ведников, а грешников к покая-
нию}.

µετάνοιαν

покаянию}.
nafs
3341

33
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

pδιατίq
{Зачем
xo
1302

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

νηστεύουσι

постятся
vipa3p
3522

πυκνὰ

часто
aanpn
4437

καὶ

и
c
2532

δεήσεις

молитвы
nafp
1162

ποιοῦνται

совершают;
vipm3p
4160

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

33 Они же сказали Ему: {Поче-
му ученики Иоанна постятся ча-
сто и молитвы творят, также и
фарисеев, а Твои едят и пьют?}
[Мф. 9:14-17; Мк. 2:18-22]

καὶ

и
c
2532

οἱ

ученики
dnmp
3588

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев;
ngmp
5330

οἱ

dnmp
3588

δὲ

но
c
1161

σοὶ

Твои
rsnmp
4674

ἐσθίουσι

едят
vipa3p
2068

καὶ

и
c
2532

πίνουσιν

пьют?}
vipa3p
4095

34
ὁ

Он
dnms
3588

pδὲq
же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

µὴ

{Не
xo
3361

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сынов
namp
5207

τοῦ

dgms
3588

34 Он сказал им: {Можете ли
заставить сынов чертога брач-
ного поститься, когда с ними
жених?

νυµφῶνος

чертога брачного,
ngms
3567

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених
nnms
3566

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ἐστιν

находится,
vipx3s
2076

ποιῆσαι

заставить
vnaa
4160

pνηστεύεινq
поститься.
vnpa
3522

35
ἐλεύσονται

Придут
vifd3p
2064

δὲ

же
c
1161

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

καὶ

c
2532

ὅταν

когда
c
3752

35 Но придут дни, когда отни-
мется у них жених, и тогда будут
поститься в те дни}.

ἀπαρθῇ

отнят будет
vsap3s
522

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

νυµφίος

жених,
nnms
3566

τότε

тогда
adv
5119

νηστεύσουσιν

будут поститься
vifa3p
3522

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни}.
ndfp
2250

36
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ὅτι

c
3754

οὐδεὶς

{Никто
anfsn
3762

36 При этом сказал им притчу:
{Никто не приставляет запла-
ты к ветхой одежде, оторвав от
новой одежды; а иначе и новую
разорвет, и к старой не подойдет
заплата от новой.

ἐπίβληµα

заплаты,
nans
1915

pἱµατίου

[от] одежды
ngns
2440

καινοῦq
новой
agnsn
2537

не
←↩
3762

ἐπιβάλλει

приставляет
vipa3s
1911

ἐπὶ

на
p
1909

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

παλαιόν

ветхую;
aansn
3820

pεἰ δὲ µήγεq
иначе
qo+c+xo
1490

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

καινὸν

новое
aansn
2537

pσχίζειq
разрывает,
vipa3s
4977

καὶ

и
c
2532

к
—
—

τῷ

ddns
3588

παλαιῷ

изношенному
adnsn
3820

οὐ

не
xo
3756

pσυµφωνεῖq
подходит
vipa3s
4856

pἐπίβληµαq
заплата
nans
1915

τὸ

dans
3588

ἀπὸ

от
p
575

одежды
—
—

τοῦ

dgns
3588

καινοῦ

новой.
agnsn
2537

37
καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ϐάλλει

вливает
vipa3s
906

οἶνον

вино
nams
3631

νέον

молодое
aamsn
3501

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

παλαιούς

изношенные:
aampn
3820

pεἰ δὲ µήγεq
иначе
qo+c+xo
1490

37 И никто не вливает молодого
вина в мехи ветхие; а иначе мо-
лодое вино прорвет мехи и само
вытечет, и мехи пропадут;

29 T MK: τελωνων πολυς, V: πολυς τελωνων. 30 T MK: οι γραµµατεις αυτων και οι ϕαρισαιοι, V: οι ϕαρισαιοι και οι γραµµατεις αυτων. 30 T K: διατι, MV: δια τι. 30 T K:

τελωνων, MV: των τελωνων.31 T MK: αλλ, V: αλλα.33 T MK: ειπον, V: ειπαν.33 T K: διατι, M: δια τι, V: 6∈.34 T MK: δε, V: δε ιησους.34 T MK: νηστευειν, V: νηστευσαι.

36 T MK: ιµατιου καινου, V: απο ιµατιου καινου σχισας. 36 T MK: µηγε, V: µη γε. 36 T MK: σχιζει, V: σχισει. 36 T MK: συµφωνει, V: συµφωνησει. 36 T K: επιβληµα, M:

6∈, V: το επιβληµα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ῥήξει

прорвет
vifa3s
4486

pὁ

dnms
3588

νέος

молодое
anmsn
3501

οἶνοςq
вино
nnms
3631

τοὺς

damp
3588

ἀσκούς

мехи,
namp
779

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

само
rpnms
846

ἐκχυθήσεται

вытечет,
vifp3s
1632

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀσκοὶ

мехи
nnmp
779

ἀπολοῦνται

будут уничтожены;
vifm3p
622

38
ἀλλὰ

но
c
235

οἶνον

вино
nams
3631

νέον

молодое
aamsn
3501

εἰς

в
p
1519

ἀσκοὺς

мехи
namp
779

38 но молодое вино должно вли-
вать в мехи новые; тогда сбере-
жется и то и другое.

καινοὺς

новые
aampn
2537

ϐλητέον

необходимо вливать;
annsn
992

pκαὶ

тогда
c
2532

ἀµφότεροι

то и другое
anmpn
297

συντηροῦνταιq
сохраняется.
vipp3p
4933

39
καὶ

Также
c
2532

οὐδεὶς

никто,
anfsn
3762

πιὼν

выпив
vpaanms
4095

παλαιὸν

выдержанное
aamsn
3820

вино,
—
—

не
←↩
3762

pεὐθέωςq
сразу
adv
2112

ϑέλει

захочет
vipa3s
2309

νέον

молодое;
aamsn
3501

39 И никто, пив старое вино, не
захочет тотчас молодого, ибо го-
ворит: “Старое лучше”}.

λέγει

говорит
vipa3s
3004

γάρ

ведь:
c
1063

ὁ

dnms
3588

παλαιὸς

“Выдержанное
anmsn
3820

pχρηστότερόςq
полезнее”}.
anmsc
5543

ἐστιν

vipx3s
2076

6 ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат,
ndns
4521

pδευτεροπρώτῳq
на второй день Пасхи,
adnsn
1207

διαπορεύεσθαι

проходить
vnpn
1279

αὐτὸν

Ему
rpams
846

διὰ

через
p
1223

pτῶνq

dgmp
3588

σπορίµων

засеянные поля,
agmpn
4702

καὶ

и
c
2532

ἔτιλλον

срывали
viia3p
5089

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

6 В первую субботу после вто-
рого дня Пасхи случилось Ему
проходить засеянными полями, и
ученики Его срывали колосья и,
растирая руками, ели. [Втор. 23:25; Мф.

12:1-8; Мк. 2:23-28]

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pτοὺς

damp
3588

στάχυας

колосья
namp
4719

καὶ

и
c
2532

ἤσθιονq
ели,
viia3p
2068

ψώχοντες

растирая
vppanmp
5597

ταῖς

ddfp
3588

χερσί

руками.
ndfp
5495

2
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

τῶν

из
dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

pεἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

τί

{Зачем
rqans
5101

ποιεῖτε

делаете
vipa2p
4160

ὃ

то, что
rrnns
3739

οὐκ

не
xo
3756

2 Некоторые же из фарисеев
сказали им: {Зачем вы делаете
то, чего не должно делать в суб-
боту?}

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

pποιεῖν

делать
vnpa
4160

ἐνq
в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

шаббат?}
ndnp
4521

3
καὶ

Тогда,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611

πρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им,
rpamp
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐδὲ

{Разве
c
3761

τοῦτο

этого
rdans
5124

не
←↩
3761

ἀνέγνωτε

читали вы,
viaa2p
314

ὃ

что
rrans
3739

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

pδαβὶδq
Давид,
tp
1138

3 Иисус сказал им в ответ: {Раз-
ве вы не читали, что сделал Да-
вид, когда проголодался сам и
бывшие с ним? [1Цар. 21:1-6]

pὁπότεq
когда
adv
3698

ἐπείνασεν

проголодался
viaa3s
3983

αὐτὸς

он
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

ὄντες

бывшие?
vppxnmp
5607

4
ὡς

Как
adv
5613

εἰσῆλθεν

он вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы
namp
740

τῆς

dgfs
3588

προθέσεως

предложения
ngfs
4286

4 Как он вошел в дом Божий,
взял хлебы предложения, кото-
рых не должно было есть нико-
му, кроме одних священников, и
ел, и дал бывшим с ним?} [Лев. 24:9]

pἔλαβε

взял
viaa3s
2983

καὶq
и
c
2532

ἔφαγε

ел,
viaa3s
5315

καὶ

и
c
2532

ἔδωκε

дал
viaa3s
1325

pκαὶq
также
c
2532

τοῖς

бывшим
ddmp
3588

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

οὓς

то, что
rramp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

ϕαγεῖν

есть,
vnaa
5315

εἰ µὴ

за исключением
qo+xo
1508

µόνους

одних
aampn
3441

τοὺς

damp
3588

ἱερεῖς

священников?}
namp
2409

5
καὶ

И
c
2532

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pὅτιq

c
3754

κύριός

{Господь
nnms
2962

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий,
ngms
444

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

σαββάτουq
шаббата}.
ngns
4521

5 И сказал им: {Сын Человече-
ский - Господин и субботы}.

37 T MK: µηγε, V: µη γε. 37 T MK: ο νεος οινος, V: ο οινος ο νεος. 38 T MK: και αµφοτεροι συντηρουνται, V: 6∈. 39 T MK: ευθεως, V: 6∈. 39 T MK: χρηστοτερος, V:

χρηστος.6:1 T MK: δευτεροπρωτω, V: 6∈.1 T MK: των, V: 6∈.1 T MK: τους σταχυας και ησθιον, V: και ησθιον τους σταχυας.2 T MK: ειπον αυτοις, V: ειπαν.2 T MK: ποιειν

εν, V: 6∈. 3 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 3 T MK: οποτε, V: οτε. 4 T MK: ελαβεν και, V: λαβων. 4 T MK: και, V: 6∈. 4 D добавляет τη αυτη ηµερα ϑεασαµενος τινα εργαζοµενον

τω σαββατω ειπεν αυτω ανθρωπε ει µεν οιδας τι ποιεις µακαριος ει ει δε µη οιδας επικαταρατος και παραβατης ει του νοµου и упускает следующий стих. 5 T MK: οτι, V: 6∈.

5 T MK: ο υιος του ανθρωπου και του σαββατου, V: του σαββατου ο υιος του ανθρωπου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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6
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἑτέρῳ

следующий
adnsn
2087

σαββάτῳ

шаббат
ndns
4521

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

αὐτὸν

Ему
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

καὶ

и
c
2532

διδάσκειν

учить.
vnpa
1321

καὶ

И
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

pἐκεῖ

там
adv
1563

ἄνθρωποςq
человек,
nnms
444

καὶ

и
c
2532

6 cлучилось же и в другую суб-
боту войти Ему в синагогу и
учить. Там был человек, у кото-
рого правая рука была сухая. [Мф.

12:9-14; Мк. 3:1-6] ἡ

dnfs
3588

χεὶρ

рука
nnfs
5495

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

δεξιὰ

правая
anfsn
1188

ἦν

была
viix3s
2258

ξηρά

сухая.
anfsn
3584

7
pπαρετήρουνq
Наблюдали
viia3p
3906

δὲ

же
c
1161

за
←↩
3906

pαὐτὸνq
Ним
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

εἰ

если
qo
1487

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σαββάτῳ

шаббат
ndns
4521

7 Книжники же и фарисеи на-
блюдали за Ним, не исцелит ли в
субботу, чтобы найти обвинение
против Него. pϑεραπεύσειq

исцелит,
vifa3s
2323

ἵνα

чтобы
c
2443

εὕρωσι

найти
viaa3p
2147

pκατηγορίανq
обвинение
nafs
2724

против
—
—

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

8
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ᾔδει

узнал
viya3s
1492

τοὺς

damp
3588

διαλογισµοὺς

помышления
namp
1261

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pκαὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳq
человеку,
ndms
444

τῷ

ddms
3588

8 Но Он, зная помышления
их, сказал человеку, имеющему
сухую руку: {Встань и выступи
на середину}. И он встал и
выступил.

ξηρὰν

сухую
nafs
3584

ἔχοντι

имеющему
vppadms
2192

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку:
nafs
5495

pἔγειραιq
{Встань
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

στῆθι

выступи
vdaa2s
2476

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέσον

середину}.
aansn
3319

pὁ

Он
dnms
3588

δὲq
же,
c
1161

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἔστη

выступил.
viaa3s
2476

9
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

pοὖνq
тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

9 Тогда сказал им Иисус:
{Спрошу Я вас: что должно де-
лать в субботу - добро или зло?
Спасти душу или погубить?}
Они молчали.

pἐπερωτήσω

{Спрошу
vifa1s
1905

ὑµᾶς

вас:
rpa-p
5209

τί

что
rqnns
5101

ἔξεστι

законно
vipq3s
1832

τοῖς

в
ddnp
3588

σάββασινq
шаббат —
ndnp
4521

ἀγαθοποιῆσαι

добро делать,
vnaa
15

ἢ

или
xo
2228

κακοποιῆσαι

зло делать?
vnaa
2554

ψυχὴν

Душу
nafs
5590

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

ἢ

или
xo
2228

pἀπολέσαιq
погубить?}
vnaa
622

10
καὶ

И,
c
2532

περιβλεψάµενος

посмотрев на
vpamnms
4017

10 И, посмотрев на них всех,
сказал тому человеку: {Протя-
ни руку твою}. Он так и сделал
- и стала рука его здорова, как
другая.

πάντας

всех
aampn
3956

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

pτῷ

тому
ddms
3588

ἀνθρώπῳq
человеку:
ndms
444

ἔκτεινον

{Протяни
vdaa2s
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖρά

руку
nafs
5495

σου

твою}.
rpg-s
4675

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

и
c
1161

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

pοὕτωq
так,
adv
3779

καὶ

и
c
2532

pἀποκατεστάθηq
восстановлена была
viap3s
600

ἡ

dnfs
3588

χεὶρ

рука
nnfs
5495

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pὑγιὴς

здоровой,
anfsn
5199

ὡς

как
adv
5613

ἡ

dnfs
3588

ἄλληq
другая.
anfsn
243

11
αὐτοὶ

Они
rpnmp
846

δὲ

же
c
1161

ἐπλήσθησαν

исполнились
viap3p
4130

ἀνοίας

неистовства
ngfs
454

καὶ

и
c
2532

διελάλουν

рассуждали
viia3p
1255

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

τί

что
rqans
5101

ἂν

бы
xo
302

pποιήσειανq
им сделать
voaa3p
4160

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу.
ndms
2424

11 Они же пришли в бешенство
и говорили между собой, что бы
им сделать с Иисусом.

12
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ταύταις

те:
rddfp
5025

pἐξῆλθενq
взошел Он
viaa3s
1831

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

προσεύξασθαι

помолиться
vnad
4336

καὶ

и
c
2532

ἦν

viix3s
2258

διανυκτερεύων

пробыл всю ночь
vppanms
1273

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

молитве
ndfs
4335

τοῦ

dgms
3588

12 Случилось же в те дни, что
Он взошел на гору помолиться и
пробыл всю ночь в молитве к Бо-
гу. [Мф. 10:1-4; Мк. 3:13-19] ϑεοῦ

Богу.
ngms
2316

13
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐγένετο

наступил
viad3s
1096

ἡµέρα

час,
nnfs
2250

προσεφώνησε

призвал
viaa3s
4377

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐκλεξάµενος

избрал
vpamnms
1586

ἀπ’

из
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

οὓς

которых
rramp
3739

καὶ

и
c
2532

ἀποστόλους

апостолами
namp
652

13 Когда же настал день, при-
звал учеников Своих и избрал из
них двенадцать, которых и на-
звал апостолами:

6 T MK: και, V: 6∈. 6 T MK: εκει ανθρωπος, V: ανθρωπος εκει. 7 T MK: παρετηρουν, V: παρετηρουντο. 7 T KV: αυτον, M: 6∈. 7 T MK: ϑεραπευσει, V: ϑεραπευει.

7 T MK: κατηγοριαν, V: κατηγορειν. 8 T MK: και ειπεν τω ανθρωπω, V: ειπεν δε τω ανδρι. 8 T MK: εγειραι, V: εγειρε. 8 T MK: ο δε, V: και. 9 T MK: ουν, V: δε. 9 T MK:

επερωτησω υµας τι εξεστιν τοις σαββασιν, V: επερωτω υµας ει εξεστιν τω σαββατω. 9 T KV: απολεσαι, M: αποκτειναι. 10 T K: τω ανθρωπω, MV: αυτω. 10 T K: ουτως, MV: 6∈.

10 T MK: αποκατεσταθη, V: απεκατεσταθη. 10 T MK: υγιης ως η αλλη, V: 6∈. 11 T MK: ποιησειαν, V: ποιησαιεν. 12 T MK: εξηλθεν, V: εξελθειν αυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὠνόµασε

назвал:
viaa3s
3687

14
σίµωνα

Симона,
nams
4613

ὃν

которого
rrams
3739

καὶ

и
c
2532

ὠνόµασε

назвал
viaa3s
3687

πέτρον

Петром,
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἀνδρέαν

Андрея,
nams
406

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pἰάκωβον

Иакова
nams
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννηνq
Иоанна,
nams
2491

ϕίλιππον

Филиппа
nams
5376

καὶ

и
c
2532

ϐαρθολοµαῖον

Варфоломея,
nams
918

14 Симона, которого и назвал
Петром, и Андрея, брата его,
Иакова и Иоанна, Филиппа и
Варфоломея,

15
pµατθαῖον

Матфея
nams
3156

καὶ

и
c
2532

ϑωµᾶν

Фому,
nams
2381

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

который
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

ἁλφαίουq
Алфея,
ngms
256

καὶ

и
c
2532

σίµωνα

Симона,
nams
4613

τὸν

dams
3588

καλούµενον

называемого
vpppams
2564

Ϲηλωτὴν

Зилотом.
nams
2208

16
pἰούδανq
Иуду
nams
2455

ἰακώβου

Иаковлева
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰούδαν

Иуду
nams
2455

15 Матфея и Фому, Иакова Ал-
феева и Симона, прозываемого
Зилотом,

16 Иуду Иаковлева и Иуду Ис-
кариота, который потом сделал-
ся предателем.

pἰσκαριώτην

Искариота,
nams
2469

ὃς

который
rrnms
3739

καὶq
и
c
2532

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

προδότης

предателем.
nnms
4273

17
καὶ

И,
c
2532

καταβὰς

сойдя
vpaanms
2597

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

ἔστη

стал
viaa3s
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τόπου

месте
ngms
5117

πεδινοῦ

ровном,
agmsn
3977

καὶ

и
c
2532

pὄχλοςq
толпа
nnms
3793

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

17 И, сойдя с ними, стал Он
на ровном месте, и множество
учеников Его, и много народа
из всей Иудеи, и Иерусалима, и
приморских мест тирских и си-
донских, [Мф. 4:23-25]

καὶ

и
c
2532

πλῆθος

множество
nnns
4128

πολὺ

большое
annsn
4183

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

ἀπὸ

из
p
575

πάσης

всей
agfsn
3956

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

παραλίου

приморских мест
agfsn
3882

τύρου

Тира
ngfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνος

Сидона,
ngfs
4605

οἵ

которые
rrnmp
3739

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

ἀκοῦσαί

послушать
vnaa
191

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἰαθῆναι

получить исцеление
vnap
2390

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgfp
3588

νόσων

болезней
ngfp
3554

αὐτῶν

своих;
rpgmp
846

18
καὶ

также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὀχλούµενοι

мучимые
vpppnmp
3791

ὑπὸ

p
5259

πνευµάτων

духами
ngnp
4151

ἀκαθάρτων

нечистыми, –
agnpn
169

καὶ

и
c
2532

18 которые пришли послушать
Его и исцелиться от болезней
своих, также и страдающие от
нечистых духов были исцелены.

ἐθεραπεύοντο

были исцелены.
viip3p
2323

19
καὶ

И
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

pἐζήτειq
стремился
viia3s
2212

ἅπτεσθαι

коснуться
vnpm
680

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

δύναµις

сила
nnfs
1411

παρ’

от
p
3844

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἐξήρχετο

исходила
viin3s
1831

καὶ

и
c
2532

ἰᾶτο

исцеляла
viin3s
2390

πάντας

всех.
aampn
3956

19 И весь народ хотел прикос-
нуться к Нему, потому что от
Него исходила сила и исцеляла
всех.20

καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он,
rpnms
846

ἐπάρας

возведя
vpaanms
1869

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτοῦ

Свои
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

µακάριοι

{Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πτωχοί

нищие,
anmpn
4434

ὅτι

потому что
c
3754

ὑµετέρα

ваше
rsnfs
5212

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

20 И Он, возведя очи Свои на
учеников Своих, говорил: {Бла-
женны нищие духом, ибо ваше
есть Царство Божие. [Мф. 5:3-11]

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

21
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

πεινῶντες

испытывающие голод
vppanmp
3983

νῦν

сейчас,
adv
3568

ὅτι

потому что
c
3754

χορτασθήσεσθε

насыщены будете.
vifp2p
5526

µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

κλαίοντες

плачущие
vppanmp
2799 21 Блаженны алчущие ныне, ибо

насытитесь. Блаженны плачу-
щие ныне, ибо возрадуетесь.νῦν

сейчас,
adv
3568

ὅτι

потому что
c
3754

γελάσετε

будете смеяться.
vifa2p
1070

22
µακάριοί

Счастливы
anmpn
3107

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ὅταν

когда
c
3752

µισήσωσιν

возненавидят
vsaa3p
3404

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

καὶ

и
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

ἀφορίσωσιν

отлучат
vsaa3p
873

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

22 Блаженны вы, когда вознена-
видят вас люди и когда отлучат
вас, и будут поносить, и пронесут
имя ваше как бесчестное за Сы-
на Человеческого. [1Пет. 4:14]

ὀνειδίσωσι

будут осыпать бранью,
vsaa3p
3679

καὶ

и
c
2532

ἐκβάλωσι

выбросят
vsaa3p
1544

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

πονηρόν

нечестивое,
aansn
4190

ἕνεκα

за
adv
1752

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого;
ngms
444

23
pχαίρετεq
радуйтесь
vdpa2p
5463

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

23 Возрадуйтесь в тот день и
возвеселитесь, ибо велика вам
награда на небесах. Так поступа-
ли с пророками отцы их. [2Пар. 36:16;

Деян. 7:52]

14 T MK: ιακωβον και ιωαννην, V: και ιακωβον και ιωαννην και. 15 T MK: µατθαιον και ϑωµαν ιακωβον τον του αλφαιου, V: και µαθθαιον και ϑωµαν και ιακωβον αλφαιου.

16 T MK: ιουδαν, V: και ιουδαν.16 T MK: ισκαριωτην ος και, V: ισκαριωθ ος.17 T MK: οχλος, V: οχλος πολυς.19 T MK: εζητει, V: εζητουν.23 T K: χαιρετε, MV: χαρητε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

καὶ

и
c
2532

σκιρτήσατε

веселитесь.
vdaa2p
4640

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

µισθὸς

награда
nnms
3408

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

πολὺς

велика
anmsn
4183

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе.
ndms
3772

κατὰ

Согласно
p
2596

pταῦταq
тому
nanp
5023

γὰρ

ведь
c
1063

ἐποίουν

делали
viia3p
4160

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророкам
ndmp
4396

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

24
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

οὐαὶ

горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

πλουσίοις

богатые,
admpn
4145

ὅτι

потому что
c
3754

ἀπέχετε

вы получаете
vipa2p
568

τὴν

dafs
3588

παράκλησιν

утешение
nafs
3874

ὑµῶν

ваше!
rpg-p
5216

25
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οἱ

dnmp
3588

ἐµπεπλησµένοι

пресытившиеся,
vpxpnmp
1705

24 Напротив, горе вам, бога-
тые! Ибо вы уже получили свое
утешение.

25 Горе вам, пресыщенные ныне!
Ибо взалчете. Горе вам, смею-
щиеся ныне! Ибо восплачете и
возрыдаете.

pὅτι

потому что
c
3754

πεινάσετε

взалчете!
vifa2p
3983

οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

οἱ

dnmp
3588

γελῶντες

смеющиеся
vppanmp
1070

νῦν

сейчас,
adv
3568

ὅτι

потому что
c
3754

πενθήσετε

восплачете
vifa2p
3996

καὶ

и
c
2532

κλαύσετε

возрыдаете.
vifa2p
2799

26
οὐαὶ

Горе
i
3759

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

ὅταν

когда
c
3752

pκαλῶς

хорошо
adv
2573

о
—
—

ὑµᾶςq
вас
rpa-p
5209

26 Горе вам, когда все люди бу-
дут говорить о вас хорошо! Ибо
так поступали с лжепророками
отцы их.

εἴπωσι

будут говорить
vsaa3p
2036

pπάντεςq
все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди!
nnmp
444

κατὰ

Согласно
p
2596

pταῦταq
тому
nanp
5023

γὰρ

ведь
c
1063

ἐποίουν

делали
viia3p
4160

τοῖς

ddmp
3588

ψευδοπροφήταις

лжепророкам
ndmp
5578

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

27
pἀλλ’q
Но
c
235

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

τοῖς

ddmp
3588

ἀκούουσιν

слушающим,
vppadmp
191

ἀγαπᾶτε

любите
vdpa2p
25

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

врагов
aampn
2190

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

καλῶς

хорошо
adv
2573

ποιεῖτε

делайте
vdpa2p
4160

τοῖς

ddmp
3588

µισοῦσιν

ненавидящим
vppadmp
3404

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

28
εὐλογεῖτε

благословляйте
vdpa2p
2127

27 Но вам, слушающим, говорю:
любите врагов ваших, благотво-
рите ненавидящим вас, [Мф. 5:38-48]

τοὺς

damp
3588

καταρωµένους

проклинающих
vppnamp
2672

pὑµῖνq
вас
rpd-p
5213

pκαὶq
и
c
2532

προσεύχεσθε

молитесь
vdpn2p
4336

pὑπὲρq
за
p
5228

τῶν

dgmp
3588

ἐπηρεαζόντων

обижающих
vppagmp
1908

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

29
τῷ

ddms
3588

τύπτοντί

Ударяющему
vppadms
5180

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐπὶ

по
p
1909

τὴν

dafs
3588

σιαγόνα

щеке
nafs
4600

πάρεχε

подставь
vdpa2s
3930

28 благословляйте проклинаю-
щих вас и молитесь за обижаю-
щих вас.

29 Ударившему тебя по щеке
подставь и другую и отнимаю-
щему у тебя верхнюю одежду не
препятствуй взять и рубашку.

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἄλλην

другую,
aafsn
243

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

p
575

τοῦ

dgms
3588

αἴροντός

отнимающему
vppagms
142

σου

твою
rpg-s
4675

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

χιτῶνα

рубашку
nams
5509

µὴ

не
xo
3361

κωλύσῃς

препятствуй.
vsaa2s
2967

30
παντὶ

Всякому
admsn
3956

pδὲ

же,
c
1161

τῷq

ddms
3588

αἰτοῦντί

просящему у
vppadms
154

30 Всякому, просящему у тебя,
давай и от взявшего твое не тре-
буй назад.

σε

тебя,
rpa-s
4571

δίδου

дай,
vdpa2s
1325

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

αἴροντος

взявшего у
vppagms
142

τὰ

danp
3588

σα

тебя
rsanp
4674

µὴ

не
xo
3361

ἀπαίτει

требуй назад.
vdpa2s
523

31
καὶ

И
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

ϑέλετε

хотите,
vipa2p
2309

ἵνα

чтобы
c
2443

ποιῶσιν

делали
vspa3p
4160

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

pκαὶ

и
c
2532

ὑµεῖςq
вы
rpn-p
5210

31 И как хотите, чтобы с вами
поступали люди, так и вы посту-
пайте с ними. [Мф. 7:12]

ποιεῖτε

делайте
vdpa2p
4160

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁµοίως

подобное.
adv
3668

32
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ἀγαπᾶτε

любите
vipa2p
25

τοὺς

damp
3588

ἀγαπῶντας

любящих
vppaamp
25

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ποία

какое
rqnfs
4169

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

χάρις

одобрение
nnfs
5485

ἐστί

есть?
vipx3s
2076

καὶ

Даже
c
2532

γὰρ

ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

τοὺς

damp
3588

ἀγαπῶντας

любящих
vppaamp
25

32 И если любите любящих вас,
какая вам за то благодарность?
Ибо и грешники любящих их
любят.

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀγαπῶσι

любят.
vipa3p
25

33
pκαὶq
И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἀγαθοποιῆτε

делаете добро
vspa2p
15

τοὺς

damp
3588

ἀγαθοποιοῦντας

делающим добро
vppaamp
15

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ποία

какое
rqnfs
4169

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

χάρις

одобрение
nnfs
5485

ἐστί

есть?
vipx3s
2076

καὶ

Даже
c
2532

pγὰρq
ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

τὸ

dans
3588

33 И если делаете добро тем, ко-
торые вам делают добро, какая
вам за то благодарность? Ибо и
грешники то же делают.

23 T MK: ταυτα, V: τα αυτα. 25 T MK: οτι πεινασετε ουαι υµιν, V: νυν οτι πεινασετε ουαι. 26 T K: υµιν, MV: 6∈. 26 T MK: καλως υµας, V: υµας καλως. 26 T KV: παντες,

M: 6∈. 26 T MK: ταυτα, V: τα αυτα. 27 T MK: αλλ, V: αλλα. 28 T MK: υµιν, V: υµας. 28 T K: και, MV: 6∈. 28 T MK: υπερ, V: περι. 30 T MK: δε τω, V: 6∈. 31 T MK: και

υµεις, V: 6∈. 33 T MK: και, V: και [γαρ]. 33 T MK: γαρ, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


219 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 6:34–41

αὐτὸ

то же
rpans
846

ποιοῦσι

делают.
vipa3p
4160

34
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

pδανείζητεq
взаймы даете
vspa2p
1155

тем,
↪→
3739

παρ’

от
p
3844

ὧν

которых
rrgmp
3739

ἐλπίζετε

надеетесь
vipa2p
1679

pἀπολαβεῖνq
получить обратно,
vnaa
618

ποία

какая
rqnfs
4169

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

χάρις

благодарность?
nnfs
5485

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

Даже
c
2532

pγὰρ

ведь
c
1063

34 И если взаймы даете тем, от
которых надеетесь получить об-
ратно, какая вам за то благо-
дарность? Ибо и грешники дают
взаймы грешникам, чтобы полу-
чить обратно столько же.

οἱq

dnmp
3588

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

ἁµαρτωλοῖς

грешникам
admpn
268

pδανείζουσινq
взаймы дают,
vipa3p
1155

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπολάβωσι

получить обратно
vsaa3p
618

τὰ

danp
3588

ἴσα

равноценное.
aanpn
2470

35
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

ἀγαπᾶτε

любите
vdpa2p
25

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

врагов
aampn
2190

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532 35 Но вы любите врагов ваших,

и благотворите, и взаймы давай-
те, не ожидая ничего; и будет вам
награда великая, и будете сына-
ми Всевышнего; ибо Он благ и к
неблагодарным, и к злым.

ἀγαθοποιεῖτε

делайте добро,
vdpa2p
15

καὶ

и
c
2532

pδανείζετεq
взаймы давайте,
vdpa2p
1155

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἀπελπίζοντες

ожидая;
vppanmp
560

καὶ

и
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

µισθὸς

награда
nnms
3408

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

πολύς

великой,
anmsn
4183

καὶ

и
c
2532

ἔσεσθε

будете
vifx2p
2071

υἱοὶ

сынами
nnmp
5207

pτοῦq

dgms
3588

ὑψίστου

Всевышнего,
agmsn
5310

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτὸς

Он
rpnms
846

χρηστός

добродетелен
anmsn
5543

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἀχαρίστους

неблагодарным
aampn
884

καὶ

и
c
2532

πονηρούς

злым.
aampn
4190

36
γίνεσθε

Будьте
vdpn2p
1096

pοὖνq
поэтому
c
3767

οἰκτίρµονες

милосердны,
anmpn
3629

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

36 Итак, будьте милосердны, как
и Отец ваш милосерден.

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

οἰκτίρµων

милосерден.
anmsn
3629

ἐστί

vipx3s
2076

37
pκαὶq
И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

κρίνετε

судите,
vipa2p
2919

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

κριθῆτε

будете судимы;
vsap2p
2919

pµὴq
не
xo
3361

καταδικάζετε

осуждайте,
vdpa2p
2613

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

καταδικασθῆτε

будете осуждены;
vsap2p
2613

ἀπολύετε

прощайте,
vdpa2p
630

καὶ

и
c
2532

37 Не судите, и не будете суди-
мы; не осуждайте, и не будете
осуждены; прощайте, и прощены
будете; [Мф. 7:1-2; Мк. 4:24]

ἀπολυθήσεσθε

прощены будете;
vifp2p
630

38
δίδοτε

давайте,
vdpa2p
1325

καὶ

и
c
2532

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

µέτρον

мерой
nans
3358

καλὸν

добротной,
aansn
2570

πεπιεσµένον

утрясенной
vpxpans
4085

pκαὶ

и
c
2532

σεσαλευµένον

нагнетенной,
vpxpans
4531

καὶ

и
c
2532

ὑπερεκχυνόµενονq
переполненной
vpppans
5240

δώσουσιν

отсыплют
vifa3p
1325

εἰς

в
p
1519

38 давайте, и дастся вам: мерой
доброй, утрясенной, нагнетенной
и переполненной отсыплют вам в
лоно ваше; ибо какой мерой ме-
рите, такой же отмерится и вам}.τὸν

dams
3588

κόλπον

подол
nams
2859

ὑµῶν

ваш;
rpg-p
5216

pτῷ

ddns
3588

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῷ

такой
rpdns
846

µέτρῳ

мерой,
ndns
3358

ᾧ

которой
rrdns
3739

µετρεῖτεq
мерите,
vipa2p
3354

ἀντιµετρηθήσεται

отмерено будет
vifp3s
488

ὑµῖν

вам}.
rpd-p
5213

39
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pδὲq
же
c
1161

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

µήτι

{Разве
xo
3385

δύναται

может
vipn3s
1410

τυφλὸς

слепой
anmsn
5185

τυφλὸν

слепого
aamsn
5185

ὁδηγεῖν

вести?
vnpa
3594

οὐχὶ

Не
xo
3780

ἀµφότεροι

оба
anmpn
297

ли
←↩
3780

εἰς

в
p
1519

ϐόθυνον

яму
nams
999

pπεσοῦνταιq
упадут?
vifn3p
4098

40
οὐκ

Не
xo
3756

39 Сказал также им притчу:
{Может ли слепой водить сле-
пого? Не оба ли упадут в яму?
[Мф. 15:14]

ἔστι

есть
vipx3s
2076

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

ὑπὲρ

выше
p
5228

τὸν

dams
3588

διδάσκαλον

учителя
nams
1320

pαὐτοῦq
своего;
rpgms
846

κατηρτισµένος

усовершенствовавшись
vpxpnms
2675

δὲ

же,
c
1161

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ἔσται

будет,
vifx3s
2071

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

учитель
nnms
1320

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

41
τί

Почему
rqans
5101

δὲ

же
c
1161

40 Ученик не бывает выше сво-
его учителя; но, усовершенство-
вавшись, будет всякий, как учи-
тель его. [Мф. 10:24-25; Ин. 13:16; 15:20]

41 Что ты смотришь на щепку в
глазу брата твоего, а бревна в
твоем глазу не чувствуешь? [Мф. 7:3-

5]
ϐλέπεις

ты рассматриваешь
vipa2s
991

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок
nans
2595

τὸ

dans
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

σου

твоего,
rpg-s
4675

τὴν

самого
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

δοκὸν

бревна
nafs
1385

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰδίῳ

собственном
admsn
2398

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

οὐ

не
xo
3756

34 T MK: δανειζητε, V: δανισητε.34 T MK: απολαβειν, V: λαβειν.34 T K: γαρ οι, M: γαρ, V: 6∈.34 T MK: δανειζουσιν, V: δανιζουσιν.35 T MK: δανειζετε, V: δανιζετε.35 T K:

του, MV: 6∈. 36 T MK: ουν, V: 6∈. 37 T MV: και, K: 6∈. 37 T MK: µη, V: και µη. 38 T MK: και σεσαλευµενον και υπερεκχυνοµενον, V: σεσαλευµενον υπερεκχυννοµενον.

38 T MK: τω γαρ αυτω µετρω ω µετρειτε, V: ω γαρ µετρω µετρειτε. 39 T MK: δε, V: δε και. 39 T MK: πεσουνται, V: εµπεσουνται. 40 T MK: αυτου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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κατανοεῖς

чувствуешь?
vipa2s
2657

42
pἤq
Или
xo
2228

πῶς

как
adv
4459

δύνασαι

можешь
vipn2s
1410

λέγειν

говорить
vnpa
3004

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

σου

твоему:
rpg-s
4675

ἀδελφέ

“Брат!
nvms
80

ἄφες

Разреши,
vdaa2s
863

ἐκβάλω

выну
vsaa1s
1544

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок,
nans
2595

τὸ

что
dans
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

σου

твоем”, –
rpg-s
4675

42 Или как можешь сказать
брату твоему: “Брат! Дай, я выну
щепку из глаза твоего”, - когда
сам не видишь бревна в твоем
глазу? Лицемер! Вынь прежде
бревно из твоего глаза, и тогда
увидишь, как вынуть щепку из
глаза брата твоего.

αὐτὸς

сам
rpnms
846

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

σοῦ

твоем
rpg-s
4675

δοκὸν

бревна
nafs
1385

οὐ

не
xo
3756

ϐλέπων

замечая?
vppanms
991

ὑποκριτά

Лицемер!
nvms
5273

ἔκβαλε

Вынь
vdaa2s
1544

πρῶτον

сперва
adv
4412

τὴν

dafs
3588

δοκὸν

бревно
nafs
1385

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὀφθαλµοῦ

глаза
ngms
3788

σου

твоего,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

διαβλέψεις

ясно увидишь,
vifa2s
1227

как
—
—

pἐκβαλεῖν

вынуть
vnaa
1544

τὸ

dans
3588

κάρφος

сучок,
nans
2595

τὸ

что
dans
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀφθαλµῷ

глазу
ndms
3788

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

σουq
твоего.
rpg-s
4675

43
οὐ

Нет
xo
3756

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

δένδρον

дерева
nnns
1186

καλὸν

добротного,
annsn
2570

ποιοῦν

приносящего
vppanns
4160

43 Нет доброго дерева, которое
приносило бы худой плод; и нет
худого дерева, которое приноси-
ло бы плод добрый, [Мф. 7:16-20; 12:33-35] καρπὸν

плод
nams
2590

σαπρόν

гнилой.
aamsn
4550

pοὐδὲq
Также нет
c
3761

δένδρον

дерева
nnns
1186

σαπρὸν

прогнившего,
annsn
4550

ποιοῦν

приносящего
vppanns
4160

καρπὸν

плод
nams
2590

καλόν

добротный.
aamsn
2570

44
ἕκαστον

Всякое
annsn
1538

γὰρ

ведь
c
1063

δένδρον

дерево
nnns
1186

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἰδίου

собственных
agmsn
2398

καρποῦ

плодов
ngms
2590

44 ибо всякое дерево познает-
ся по плоду своему, потому что
не собирают смокв с терновни-
ка и не снимают винограда с
кустарника.

γινώσκεται

познается;
vipp3s
1097

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἐξ

с
p
1537

ἀκανθῶν

терновника
ngfp
173

συλλέγουσι

собирают
vipa3p
4816

σῦκα

смоквы,
nanp
4810

οὐδὲ

и не
c
3761

ἐκ

с
p
1537

ϐάτου

кустарника
ngms
942

pτρυγῶσι

снимают
vipa3p
5166

σταφυλὴνq
виноград.
nafs
4718

45
ὁ

dnms
3588

ἀγαθὸς

Добрый
anmsn
18

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
358845 Добрый человек из доброго

сокровища сердца своего выно-
сит доброе, а злой человек из
злого сокровища сердца свое-
го выносит злое, ибо от избытка
сердца говорят уста его.

ἀγαθοῦ

доброго
agmsn
18

ϑησαυροῦ

сокровища
ngms
2344

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

pαὐτοῦq
своего
rpgms
846

προφέρει

выносит
vipa3s
4393

τὸ

dans
3588

ἀγαθόν

доброе,
aansn
18

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

πονηρὸς

злой
anmsn
4190

pἄνθρωποςq
человек
nnms
444

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

злого
agmsn
4190

pϑησαυροῦ

сокровища
ngms
2344

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτοῦq
своего
rpgms
846

προφέρει

выносит
vipa3s
4393

τὸ

dans
3588

πονηρόν

злое,
aansn
4190

потому что
↪→
1063

ἐκ

от
p
1537

γὰρ

c
1063

pτοῦ

dgns
3588

περισσεύµατος

богатства
ngns
4051

τῆς

dgfs
3588

καρδίαςq
сердца
ngfs
2588

λαλεῖ

говорят
vipa3s
2980

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nnns
4750

αὑτοῦ

его.
rpgms
846

46
τί

Почему
rqnns
5101

δέ

же
c
1161

µε

Меня
rpa-s
3165

καλεῖτε

вы называете
vipa2p
2564

κύριε

“Господь!
nvms
2962

κύριε

Господь!” —
nvms
2962

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ποιεῖτε

исполняете
vipa2p
4160

ἃ

того, что
rranp
3739

λέγω

говорю?
vipa1s
3004

47
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

приходящий
vppnnms
2064

πρός

ко
p
4314

46 Что вы зовете Меня: “Госпо-
ди! Господи!” - и не делаете того,
что Я говорю?

47 Всякий, приходящий ко Мне,
и слушающий слова Мои, и ис-
полняющий их, скажу вам, кому
подобен. [Мф. 7:24-27]

µε

Мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ἀκούων

слушающий
vppanms
191

µου

Мои
rpg-s
3450

τῶν

dgmp
3588

λόγων

слова,
ngmp
3056

καὶ

а также
c
2532

ποιῶν

исполняющий
vppanms
4160

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὑποδείξω

покажу
vifa1s
5263

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τίνι

кому
rqdms
5101

ἐστὶν

он
vipx3s
2076

ὅµοιος

подобен.
anmsn
3664

48
ὅµοιός

Подобен
anmsn
3664

ἐστιν

он
vipx3s
2076

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

48 Он подобен человеку, строя-
щему дом, который копал, углу-
бился и положил основание на
камне; и когда случилось навод-
нение и вода наперла на этот
дом, то не могла поколебать его,
потому что он основан был на
камне.

οἰκοδοµοῦντι

строящему
vppadms
3614

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

ὃς

который
rrnms
3739

ἔσκαψε

копал
viaa3s
4626

καὶ

и
c
2532

ἐβάθυνε

углубился,
viaa3s
900

καὶ

и
c
2532

ἔθηκε

положил
viaa3s
5087

ϑεµέλιον

фундамент
nams
2310

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πέτραν

камне;
nafs
4073

при
↪→
1096

pπληµµύραςq
наводнении
ngfs
4132

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившем
vpadgfs
1096

42 T MK: η, V: 6∈. 42 T MK: εκβαλειν το καρφος το εν τω οφθαλµω του αδελφου σου, V: το καρφος το εν τω οφθαλµω του αδελφου σου εκβαλειν. 43 T MK: ουδε, V: ουδε

παλιν. 44 T MK: τρυγωσιν σταφυλην, V: σταφυλην τρυγωσιν. 45 T MK: αυτου, V: 6∈. 45 T MK: ανθρωπος, V: 6∈. 45 T MK: ϑησαυρου της καρδιας αυτου, V: 6∈. 45 T MK:

του περισσευµατος της καρδιας, V: περισσευµατος καρδιας. 48 T MK: πληµµυρας, V: πληµµυρης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pπροσέρρηξενq
обрушилась
viaa3s
4366

ὁ

dnms
3588

ποταµὸς

вода
nnms
4215

на
←↩
4366

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

дом
ndfs
3614

ἐκείνῃ

тот,
rddfs
1565

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυσε

была сильна
viaa3s
2480

σαλεῦσαι

поколебать
vnaa
4531

αὐτὴν

его, –
rpafs
846

pτεθεµελίωτο

основан
viyp3s
2311

γὰρ

же
c
1063

был он
—
—

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πέτρανq
камне.
nafs
4073

49
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀκούσας

услышавший
vpaanms
191

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ποιήσας

исполнивший
vpaanms
4160

ὅµοιός

подобен
anmsn
3664

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

οἰκοδοµήσαντι

построившему
vpaadms
3618

οἰκίαν

дом
nafs
3614

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

почве
nafs
1093

χωρὶς

без
adv
5565

ϑεµελίου

фундамента,
ngms
2310

на
↪→
4366

49 А слушающий и неисполня-
ющий подобен человеку, постро-
ившему дом на земле без основа-
ния, который, когда наперла на
него вода, тотчас обрушился; и
разрушение дома этого было ве-
ликое}.

ᾗ

который
rrdfs
3739

pπροσέρρηξενq
обрушилась
viaa3s
4366

ὁ

dnms
3588

ποταµός

вода,
nnms
4215

καὶ

и
c
2532

pεὐθέως

тотчас
adv
2112

ἔπεσεq
он обрушился;
viaa3s
4098

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

было
viad3s
1096

τὸ

dnns
3588

ῥῆγµα

разрушение
nnns
4485

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома
ngfs
3614

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

µέγα

великое}.
annsn
3173

7 pἐπει

Когда
c
1893

δὲq
же
c
1161

ἐπλήρωσε

окончил Он
viaa3s
4137

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

αὐτοῦ

Свои
rpgms
846

εἰς

к
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀκοὰς

ушам
nafp
189

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа,
ngms
2992

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум.
tp
2584

2
ἑκατοντάρχου

Центуриона
ngms
1543

δέ

же
c
1161

7 Когда Он окончил все слова
Свои к слушавшему народу, то
вошел в Капернаум. [Мф. 8:5-13]

2 У одного сотника слуга, кото-
рым он дорожил, был смертель-
но болен.

τινος

некоторого
rigms
5100

δοῦλος

раб
nnms
1401

κακῶς

нездоровье
adv
2560

ἔχων

имел,
vppanms
2192

так что
—
—

pἤµελλεq
надлежало ему
viia3s
3195

τελευτᾷν

умереть,
vnpa
5053

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἔντιµος

драгоценен.
anmsn
1784

3
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же
c
1161

περὶ

относительно
p
4012

3 Услышав об Иисусе, он по-
слал к Нему иудейских старей-
шин просить Его, чтобы пришел
исцелить слугу его.

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

πρεσβυτέρους

старейшин
aampn
4245

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейских
agmpn
2453

ἐρωτῶν

просить
vppanms
2065

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅπως

чтобы,
adv
3704

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

διασώσῃ

исцелил
vsaa3s
1295

τὸν

dams
3588

δοῦλον

раба
nams
1401

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

4
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

4 И они, придя к Иисусу, убеди-
тельно просили Его, говоря: {Он
достоин, чтобы Ты сделал для
него это,

παραγενόµενοι

придя
vpadnmp
3854

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

παρεκάλουν

просили
viia3p
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

σπουδαίως

убедительно,
adv
4709

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἄξιός

{Достоин
anmsn
514

ἐστιν

он,
vipx3s
2076

чтобы
—
—

ᾧ

ему
rrdms
3739

pπαρέξειq
предоставилось
vifa3s
3930

τοῦτο

это,
rdans
5124

5 потому что
↪→
1063

ἀγαπᾷ

он любит
vipa3s
25

γὰρ

c
1063

τὸ

dans
3588

ἔθνος

народ
nans
1484

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

αὐτὸς

он
rpnms
846

ᾠκοδόµησεν

построил
viaa3s
3618

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

6
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐπορεύετο

пошел
viin3s
4198

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

ἤδη

Уже
adv
2235

5 ибо он любит народ наш и по-
строил нам синагогу}.

6 Иисус пошел с ними. И когда
Он был уже недалеко от дома,
сотник прислал к Нему друзей
сказать Ему: {Не трудись, Гос-
поди! Ибо я недостоин, чтобы Ты
вошел под кров мой,

δὲ

ведь
c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

οὐ

не-
xo
3756

µακρὰν

далеко
adv
3112

ἀπέχοντος

находился
vppagms
568

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома.
ngfs
3614

ἔπεµψε

Послал
viaa3s
3992

pπρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἑκατόνταρχος

стоначальник
nnms
1543

ϕίλουςq
друзей,
aampn
5384

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин,
nvms
2962

µὴ

не
xo
3361

σκύλλου

тревожься!
vdpp2s
4660

οὐ

xo
3756

γὰρ

Ведь
c
1063

pεἰµι

я
vipx1s
1510

не
←↩
3756

ἱκανόςq
достоин,
anmsn
2425

ἵνα

чтобы
c
2443

Ты
↪→
1525

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

στέγην

кровлю
nafs
4721

µου

мою
rpg-s
3450

εἰσέλθῃς

вошел;
vsaa2s
1525

7
διὸ

поэтому
c
1352

οὐδὲ

c
3761

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

не
←↩
3761

ἠξίωσα

посчитал я достойным
viaa1s
515

πρὸς

к
p
4314

σὲ

Тебе
rpa-s
4571

7 потому и себя самого не почел
я достойным прийти к Тебе; но
скажи слово, и выздоровеет слу-
га мой.

48 T MK: προσερρηξεν, V: προσερηξεν. 48 T MK: τεθεµελιωτο γαρ επι την πετραν, V: δια το καλως οικοδοµησθαι αυτην. 49 T MK: προσερρηξεν, V: προσερηξεν. 49 T MK:

ευθεως επεσεν, V: ευθυς συνεπεσεν. 7:1 T MK: επει δε, V: επειδη. 1 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 2 T KV: ηµελλεν, M: εµελλεν. 4 T MK: παρεξει, V: παρεξη.

6 T MK: προς αυτον ο εκατονταρχος ϕιλους, V: ϕιλους ο εκατονταρχης. 6 T MK: ειµι ικανος, V: ικανος ειµι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐλθεῖν

прийти.
vnaa
2064

pἀλλὰq
Но
c
235

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

λόγῳ

слово,
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

pἰαθήσεταιq
будет исцелен
vifp3s
2390

ὁ

dnms
3588

παῖς

cлуга
nnms
3816

µου

мой.
rpg-s
3450

8
καὶ

c
2532

γὰρ

Потому что
c
1063

и
←↩
2532

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἄνθρωπός

человек,
nnms
444

εἰµι

vipx1s
1510

ὑπὸ

под
p
5259

ἐξουσίαν

властью
nafs
1849

τασσόµενος

находящийся,
vpppnms
5021

8 Ибо и я подвластный человек,
но, имея у себя в подчинении во-
инов, говорю одному: “Пойди” -
и идет; и другому: “Приди” - и
приходит; и слуге моему: “Сде-
лай то” - и делает}.

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ὑπ’

под
p
5259

ἐµαυτὸν

собой
rxams
1683

στρατιώτας

воинов.
namp
4757

καὶ

И
c
2532

λέγω

говорю
vipa1s
3004

τούτῳ

одному:
rddms
5129

πορεύθητι

“Пойди” —
vdao2s
4198

καὶ

и
c
2532

πορεύεται

идет,
vipn3s
4198

καὶ

и
c
2532

ἄλλῳ

другому:
admsn
243

ἔρχου

“Приди” —
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

ἔρχεται

приходит,
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

рабу
ndms
1401

µου

моему:
rpg-s
3450

ποίησον

“Сделай
vdaa2s
4160

τοῦτο

то” —
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

делает}.
vipa3s
4160

9
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

то,
rdanp
5023

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐθαύµασεν

удивился
viaa3s
2296

αὐτόν

ему
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

στραφεὶς

обернувшись к
vpapnms
4762

τῷ

ddms
3588

ἀκολουθοῦντι

следующей за
vppadms
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλῳ

толпе,
ndms
3793

9 Услышав это, Иисус удивился
ему и, обернувшись к идущему
за Ним народу, сказал: {Говорю
вам, что и в Израиле не нашел Я
такой веры}.

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

λέγω

{Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pοὐδὲq
даже
c
3761

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израиле
tp
2474

τοσαύτην

такой
rdafs
5118

πίστιν

веры
nafs
4102

не
←↩
3761

εὗρον

нашел Я}.
viaa1s
2147

10
καὶ

И
c
2532

ὑποστρέψαντες

возвратившись,
vpaanmp
5290

pοἱ

dnmp
3588

πεµφθέντες

посланные
vpapnmp
3992

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκονq
дом
nams
3624

10 Посланные, возвратившись
в дом, нашли больного слугу
выздоровевшим.

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

τὸν

dams
3588

pἀσθενοῦνταq
изнемогающего
vppaams
770

δοῦλον

раба
nams
1401

ὑγιαίνοντα

здравствующим.
vppaams
5198

11
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

после
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

ἑξῆς

этого
adv
1836

pἐπορεύετοq
пошел Он
viin3s
4198

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город,
nafs
4172

καλουµένην

называемый
vpppafs
2564

ναΐν

Наин;
tp
3484

καὶ

и
c
2532

συνεπορεύοντο

сопровождали
viin3p
4848

αὐτῷ

Его
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pἱκανοίq
многие
anmpn
2425

11 После этого Иисус пошел в
город, называемый Наин; и с
Ним шли многие из учеников Его
и множество народа.

καὶ

и
c
2532

ὄχλος

народ
nnms
3793

πολύς

многочисленный.
anmsn
4183

12
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἤγγισε

приблизился Он к
viaa3s
1448

τῇ

ddfs
3588

πύλῃ

воротам
ndfs
4439

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города,
ngfs
4172

καὶ

c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἐξεκοµίζετο

выносили
viip3s
1580

τεθνηκώς

умершего
vpxanms
2348

pυἱὸς

сына,
nnms
5207

µονογενὴςq
единственного
anmsn
3439

12 Когда же Он приблизился к
городским воротам, то вот, вы-
носили умершего, единственного
сына у матери, а она была вдо-
ва; и много народа шло с ней из
города.

у
—
—

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матери
ndfs
3384

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

καὶ

а
c
2532

αὔτη

она
rpnfs
846

ἦν

была
viix3s
2258

χήρα

вдова;
nnfs
5503

καὶ

и
c
2532

ὄχλος

толпа
nnms
3793

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городская
ngfs
4172

ἱκανὸς

многочисленная
anmsn
2425

была
—
—

pσὺνq
с
p
4862

αὐτῇ

ней.
rpdfs
846

13
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

13 Увидев ее, Господь сжалился
над ней и сказал ей: {Не плачь}.

ἐσπλαγχνίσθη

сжалился
viao3s
4697

ἐπ’

над
p
1909

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

µὴ

{Не
xo
3361

κλαῖε

плачь}.
vdpa2s
2799

14
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

ἥψατο

Он коснулся
viad3s
680

τῆς

dgfs
3588

σοροῦ

погребального ложа;
ngfs
4673

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϐαστάζοντες

несшие
vppanmp
941

14 И, подойдя, прикоснулся к
одру; несшие остановились, и Он
сказал: {Юноша! Тебе говорю,
встань!}

ἔστησαν

остановились,
viaa3p
2476

καὶ

и
c
2532

εἶπε

Он сказал:
viaa3s
2036

νεανίσκε

{Юноша,
nvms
3495

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ἐγέρθητι

встань!}
vdap2s
1453

15
καὶ

И
c
2532

ἀνεκάθισεν

поднялся
viaa3s
339

ὁ

dnms
3588

νεκρὸς

мертвый,
anmsn
3498

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

начал
viad3s
756

λαλεῖν

говорить;
vnpa
2980

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

Он отдал
viaa3s
1325

αὐτὸν

его
rpams
846

15 Мертвый, поднявшись, сел и
стал говорить; и отдал его Иисус
матери его.

7 T KV: αλλα, M: αλλ. 7 T MK: ιαθησεται, V: ιαθητω. 9 T KV: ουδε, M: ουτε. 10 T MK: οι πεµφθεντες εις τον οικον, V: εις τον οικον οι πεµφθεντες. 10 T MK: ασθενουντα,

V: 6∈. 11 T K: τη, MV: τω. 11 T MK: επορευετο, V: επορευθη. 11 T MK: ικανοι, V: 6∈. 12 T MK: υιος µονογενης, V: µονογενης υιος. 12 T M: συν, KV: ην συν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


223 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 7:16–24

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матери
ndfs
3384

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

16
ἔλαβε

Объял
viaa3s
2983

δὲ

же
c
1161

ϕόβος

страх
nnms
5401

pἅπανταςq
всех,
aampn
537

καὶ

и
c
2532

ἐδόξαζον

они славили
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

προφήτης

{Пророк
nnms
4396

µέγας

великий
anmsn
3173

pἐγήγερταιq
восстал
vixp3s
1453

ἐν

между
p
1722

ἡµῖν

нами},
rpd-p
2254

16 И всех объял страх, и слави-
ли Бога, говоря: {Великий про-
рок восстал между нами} и {Бог
посетил народ Свой}.

καὶ

и:
c
2532

ὅτι

c
3754

ἐπεσκέψατο

{Посетил
viad3s
1980

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

αὐτοῦ

Свой}.
rpgms
846

17
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

распространилось
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

οὗτος

это
rdnms
3778

ἐν

во
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

17 Такое мнение о Нем распро-
странилось по всей Иудее и по
всей окрестности.

pἐνq
во
p
1722

πάσῃ

всей
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

περιχώρῳ

окрестности.
adfsn
4066

18
καὶ

И
c
2532

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

ἰωάννῃ

Иоанну
ndms
2491

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

его
rpgms
846

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всем
agnpn
3956

τούτων

этом.
rdgnp
5130

19
καί

Тогда,
c
2532

προσκαλεσάµενος

призвав
vpadnms
4341

δύο

двоих
tn
1417

τινὰς

неких
riamp
5100

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

своих,
rpgms
846

18 И возвестили Иоанну учени-
ки его обо всем том. [Мф. 11:2-19]

19 Иоанн, призвав двоих из уче-
ников своих, послал к Иисусу
спросить: {Ты ли Тот, Который
должен прийти, или ожидать нам
другого?}

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ἔπεµψε

послал
viaa3s
3992

их
—
—

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

pἰησοῦνq
Иисусу,
nams
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

ли есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий,
vppnnms
2064

ἢ

или
xo
2228

ἄλλον

другого
aamsn
243

προσδοκῶµεν

ожидать?}
vipa1p
4328

20
παραγενόµενοι

Придя
vpadnmp
3854

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

20 Они, придя к Иисусу, сказа-
ли: {Иоанн Креститель послал
нас к Тебе спросить: “Ты ли Тот,
Которому должно прийти, или
другого ожидать нам?”}

αὐτὸν

Нему,
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἰωάννης

{Иоанн
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ϐαπτιστὴς

Креститель
nnms
910

pἀπέσταλκενq
послал
vixa3s
649

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

πρὸς

к
p
4314

σὲ

Тебе,
rpa-s
4571

λέγων

говоря:
vppanms
3004

σὺ

“Ты
rpn-s
4771

εἶ

ли есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий,
vppnnms
2064

ἢ

или
xo
2228

ἄλλον

другого
aamsn
243

προσδοκῶµεν

ожидать?”}
vipa1p
4328

21
ἐν

В
p
1722

pαὐτῇ

этот
rpdfs
846

δὲq
же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἐθεράπευσε

исцелил Он
viaa3s
2323

πολλοὺς

многих
aampn
4183

ἀπὸ

от
p
575

νόσων

болезней
ngfp
3554

καὶ

и
c
2532

µαστίγων

недугов,
ngfp
3148

καὶ

и
c
2532

πνευµάτων

духов
ngnp
4151

πονηρῶν

злых,
agnpn
4190

καὶ

и
c
2532

τυφλοῖς

слепым
admpn
5185

πολλοῖς

многим
admpn
4183

21 А в это время Он многих ис-
целил от болезней, и недугов, и
от злых духов и многим слепым
даровал зрение.

ἐχαρίσατο

даровал
viad3s
5483

pτὸq

dans
3588

ϐλέπειν

зрение.
vnpa
991

22
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πορευθέντες

{Пойдите,
vpaonmp
4198

ἀπαγγείλατε

возвестите
vdaa2p
518

ἰωάννῃ

Иоанну,
ndms
2491

ἃ

что
rranp
3739

εἴδετε

вы видели
viaa2p
1492

καὶ

и
c
2532

ἠκούσατε

слышали:
viaa2p
191

22 И сказал им Иисус в от-
вет: {Пойдите, скажите Иоанну,
что вы видели и слышали: сле-
пые прозревают, хромые ходят,
прокаженные очищаются, глу-
хие слышат, мертвые воскреса-
ют, нищие благовествуют; [Ис. 35:5-6;

61:1]
pὅτιq

c
3754

τυφλοὶ

слепые
anmpn
5185

ἀναβλέπουσι

прозревают,
vipa3p
308

χωλοὶ

хромые
anmpn
5560

περιπατοῦσι

ходят,
vipa3p
4043

λεπροὶ

прокаженные
anmpn
3015

καθαρίζονται

очищаются,
vipp3p
2511

pκωφοὶq
глухие
anmpn
2974

ἀκούουσι

слышат,
vipa3p
191

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

ἐγείρονται

воскресают,
vipp3p
1453

πτωχοὶ

нищие
anmpn
4434

εὐαγγελίζονται

благовествуют;
vipp3p
2097

23
καὶ

и
c
2532

µακάριός

блажен
anmsn
3107

ἐστιν

vipx3s
2076

ὃς

тот, кто
rrnms
3739

ἐὰν µὴ

не
qo+xo
3362

σκανδαλισθῇ

преткнется
vsap3s
4624

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне!}
rpd-s
1698

24
ἀπελθόντων

По отходу
vpaagmp
565

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

вестников
ngmp
32

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

ἤρξατο

Он начал
viad3s
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

pπρὸς

p
4314

23 и блажен, кто не усомнится во
Мне!}

24 Когда же посланные Иоан-
ном ушли, начал говорить народу
об Иоанне: {Что смотреть ходи-
ли вы в пустыню? Трость ли, вет-
ром колеблемую?

16 T K: απαντας, MV: παντας. 16 T MK: εγηγερται, V: ηγερθη. 17 T MK: εν, V: 6∈. 19 T MK: ιησουν, V: κυριον. 20 T MK: ειπον, V: ειπαν. 20 T MK: απεσταλκεν, V:

απεστειλεν. 21 T MK: αυτη δε, V: εκεινη. 21 T MK: το, V: 6∈. 22 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 22 T MK: οτι, V: 6∈. 22 T MK: κωφοι, V: και κωφοι. 24 T KV: προς τους οχλους,

M: τοις οχλοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


7:25–32 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 224

τοὺς

damp
3588

ὄχλουςq
народу
namp
3793

περὶ

относительно
p
4012

ἰωάννου

Иоанна:
ngms
2491

τί

{Что
rqans
5101

pἐξεληλύθατεq
вы ходили
vixa2p
1831

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню
aafsn
2048

ϑεάσασθαι

созерцать?
vnad
2300

κάλαµον

Трость,
nams
2563

ὑπὸ

от
p
5259

ἀνέµου

ветра
ngms
417

σαλευόµενον

колеблемую?
vpppams
4531

25
ἀλλὰ

Так
c
235

τί

что
rqans
5101

25 Что же смотреть ходили вы?
Человека ли, одетого в мягкие
одежды? Но одевающиеся пыш-
но и роскошно живущие нахо-
дятся при дворах царских. pἐξεληλύθατεq

ходили вы
vixa2p
1831

ἰδεῖν

смотреть?
vnaa
1492

ἄνθρωπον

Человека,
nams
444

ἐν

в
p
1722

µαλακοῖς

мягкие
adnpn
3120

ἱµατίοις

одежды
ndnp
2440

ἠµφιεσµένον

одетого?
vpxpams
294

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

ἱµατισµῷ

одеждах
ndms
2441

ἐνδόξῳ

пышных
admsn
1741

καὶ

и
c
2532

τρυφῇ

роскошных
ndfs
5172

ὑπάρχοντες

живущие
vppanmp
5225

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ϐασιλείοις

царских дворцах
admpn
933

εἰσίν

находятся.
vipx3p
1526

26
ἀλλὰ

Так
c
235

τί

что
rqans
5101

pἐξεληλύθατεq
ходили вы
vixa2p
1831

ἰδεῖν

смотреть?
vnaa
1492

προφήτην

Пророка?
nams
4396

ναί

“Да”, –
xo
3483

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

περισσότερον

намного больше
aamsc
4054

προφήτου

пророка.
ngms
4396

26 Что же смотреть ходили вы?
Пророка ли? Да, говорю вам, и
больше пророка.

27
οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστι

есть
vipx3s
2076

тот,
↪→
3739

περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἰδού

“Вот,
vdaa2s
2400

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

τὸν

dams
3588

ἄγγελόν

вестника
nams
32

µου

Моего
rpg-s
3450

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

σου

Твоим,
rpg-s
4675

ὃς

который
rrnms
3739

27 Он тот, о котором написано:
“Вот Я посылаю ангела Моего
пред лицом Твоим, который при-
готовит путь Твой пред Тобой”.
[Мал. 3:1]

κατασκευάσει

приготовит
vifa3s
2680

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

путь
nafs
3598

σου

Твой
rpg-s
4675

ἔµπροσθέν

перед
adv
1715

σου

Тобой”.
rpg-s
4675

28
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

pγὰρq
ведь
c
1063

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

µείζων

большего
anmsc
3187

ἐν

среди
p
1722

γεννητοῖς

рожденных
admpn
1084

γυναικῶν

женами,
ngfp
1135

чем
—
—

pπροφήτης

пророка
nnms
4396

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

28 Ибо говорю вам: из рожден-
ных женами нет ни одного про-
рока больше Иоанна Крестите-
ля; но меньший в Царстве Бо-
жьем больше его.

τοῦ

dgms
3588

ϐαπτιστοῦq
Крестителя,
ngms
910

οὐδείς

никого
anfsn
3762

ἐστιν

нет;
vipx3s
2076

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µικρότερος

меньший
anmsc
3398

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µείζων

больше
anmsc
3187

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

ἐστι

vipx3s
2076

29
καὶ

И
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

ἀκούσας

слушавший
vpaanms
191

29 И весь народ слушавший и
мытари воздали славу Богу, кре-
стившись крещением Иоанно-
вым; [Мф. 21:32; Лк. 3:12]

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

ἐδικαίωσαν

восхвалили
viaa3p
1344

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога, –
nams
2316

ϐαπτισθέντες

погруженные
vpapnmp
907

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружением
nans
908

ἰωάννου

Иоанна;
ngms
2491

30
οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

νοµικοὶ

законники
anmpn
3544

30 а фарисеи и законники от-
вергли волю Божию о себе, не
крестившись от него}.

τὴν

dafs
3588

ϐουλὴν

замысел
nafs
1012

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἠθέτησαν

отвергли
viaa3p
114

εἰς

по отношению к
p
1519

ἑαυτούς

себе,
rxamp
1438

µὴ

не
xo
3361

ϐαπτισθέντες

приняв погружение
vpapnmp
907

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

31
pεἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь:
nnms
2962

τίνι

{Кому
rqdns
5101

οὖν

тогда
c
3767

31 Тогда Господь сказал: {С кем
сравню людей рода этого? Кому
они подобны?

ὁµοιώσω

уподоблю
vifa1s
3666

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого?
rdgfs
3778

καὶ

И
c
2532

τίνι

чему
rqdns
5101

εἰσὶν

они
vipx3p
1526

ὅµοιοι

подобны?
anmpn
3664

32
ὅµοιοί

Подобны
anmpn
3664

εἰσι

они
vipx3p
1526

παιδίοις

детям,
ndnp
3813

τοῖς

котрые
ddnp
3588

ἐν

на
p
1722

ἀγορᾷ

улице
ndfs
58

καθηµένοις

сидят
vppndnp
2521

καὶ

и
c
2532

32 Они подобны детям, которые
сидят на улице, кличут друг дру-
га и говорят: “Мы играли вам на
свирели, и вы не плясали; мы пе-
ли вам плачевные песни, и вы не
плакали”. προσφωνοῦσιν

зовут
vipa3p
4377

ἀλλήλοις

друг друга,
redmp
240

pκαὶ

и
c
2532

λέγουσινq
говорят:
vipa3p
3004

ηὐλήσαµεν

“Мы на свирели играли
viaa1p
832

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
3738

οὐκ

не
xo
3756

ὠρχήσασθε

плясали;
viad2p
3738

ἐθρηνήσαµεν

мы печальные песни пели
viaa1p
2354

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
2799

24 T MK: εξεληλυθατε, V: εξηλθατε. 25 T MK: εξεληλυθατε, V: εξηλθατε. 26 T MK: εξεληλυθατε, V: εξηλθατε. 27 T MK: εγω, V: 6∈. 28 T MK: γαρ, V: 6∈. 28 T MK:

προφητης ιωαννου του ϐαπτιστου, V: ιωαννου. 31 T K: ειπεν δε ο κυριος, MV: 6∈. 32 T MK: και λεγουσιν, V: α λεγει. 32 T MK: υµιν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οὐκ

не
xo
3756

ἐκλαύσατε

плакали”.
viaa2p
2799

33
ἐλήλυθεν

Пришел
vixa3s
2064

γὰρ

ведь
c
1063

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

ϐαπτιστὴς

Креститель:
nnms
910

pµήτε

ни
c
3383

ἄρτον

хлеба
nams
740

не
←↩
3383

ἐσθίων

ест,
vppanms
2068

µήτε

ни
c
3383

οἶνον

вина
nams
3631

не
←↩
3383

πίνωνq
пьет,
vppanms
4095

καὶ

и
c
2532

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

δαιµόνιον

“Демона
nans
1140

ἔχει

имеет”.
vipa3s
2192

33 Ибо пришел Иоанн Крести-
тель: ни хлеба не ест, ни вина не
пьет; и говорите: “В нем бес”.

34
ἐλήλυθεν

Пришел
vixa3s
2064

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий:
ngms
444

ἐσθίων

ест
vppanms
2068

καὶ

и
c
2532

πίνων

пьет,
vppanms
4095

καὶ

и
c
2532

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ἰδού

“Вот
vdaa2s
2400

ἄνθρωπος

человек —
nnms
444

ϕάγος

обжора
nnms
5314

καὶ

и
c
2532

οἰνοπότης

пьяница,
nnms
3630

pτελωνῶν

сборщиков налогов
ngmp
5057

34 Пришел Сын Человеческий:
ест и пьет; и говорите: “Вот
человек, который любит есть
и пить вино, друг мытарям и
грешникам”.

ϕίλοςq
друг
anmsn
5384

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλῶν

грешников”.
agmpn
268

35
καὶ

И
c
2532

ἐδικαιώθη

оправдана
viap3s
1344

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

ἀπὸ

от
p
575

pτῶν

dgnp
3588

τέκνων

детей
ngnp
5043

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

πάντωνq
всеми}.
agnpn
3956

35 И оправдана премудрость
всеми детьми ее}.

36
ἠρώτα

Попросил
viia3s
2065

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

αὐτὸν

Его,
rpams
846

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

[из] фарисеев,
ngmp
5330

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕάγῃ

поесть Ему
vsaa3s
5315

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

Он,
↪→
347

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

pτὴν

dafs
3588

οἶκίαν

дом
nafs
3614

τοῦ

dgms
3588

ϕαρισαίου

фарисея,
ngms
5330

36 Некто из фарисеев просил
Его вкусить с ним пищи; и Он,
войдя в дом фарисея, возлег.

ἀνεκλίθηq
возлег.
viap3s
347

37
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

pἐν

в
p
1722

τῇ

том
ddfs
3588

πόλει

городе,
ndfs
4172

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἦν

была
viix3s
2258

ἁµαρτωλόςq
грешница,
anfsn
268

ἐπιγνοῦσα

узнав,
vpaanfs
1921

ὅτι

что
c
3754

pἀνάκειταιq
Он возлежит
vipn3s
345

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

τοῦ

dgms
3588

ϕαρισαίου

фарисея,
ngms
5330

37 И вот женщина того города,
которая была грешницей, узнав,
что Он возлежит в доме фарисея,
принесла алебастровый сосуд с
миром, [Мф. 26:7; Мк. 14:3; Ин. 12:3]

κοµίσασα

принеся
vpaanfs
2865

ἀλάβαστρον

алебастровый сосуд
nans
211

µύρου

мира
ngns
3464

38
καὶ

и
c
2532

στᾶσα

став
vpaanfs
2476

pπαρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ὀπίσωq
позади,
adv
3694

κλαίουσα

плача,
vppanfs
2799

pἤρξατο

начала
viad3s
756

ϐρέχειν

обливать
vnpa
1026

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τοῖς

ddnp
3588

38 и, став позади у ног Его и
плача, начала обливать ноги Его
слезами и отирать волосами го-
ловы своей, и целовала ноги Его,
и мазала миром.δάκρυσιq

слезами
ndnp
1144

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ϑριξὶ

волосами
ndfp
2359

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

головы
ngfs
2776

αὐτῆς

своей
rpgfs
846

ἐξέµασσε

вытирала,
viia3s
1591

καὶ

и
c
2532

κατεφίλει

целовала
viia3s
2705

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἤλειφε

мазала
viia3s
218

τῷ

ddns
3588

µύρῳ

миром.
ndns
3464

39
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

39 Видя это, фарисей, пригла-
сивший Его, сказал сам в се-
бе: {Если бы Он был пророком,
то знал бы, кто и какая женщи-
на прикасается к Нему, ибо она
грешница}.

ϕαρισαῖος

фарисей,
nnms
5330

ὁ

dnms
3588

καλέσας

пригласивший
vpaanms
2564

αὐτὸν

Его,
rpams
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе,
rxdms
1438

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὗτος

{Этот
rdnms
3778

εἰ

если
qo
1487

бы
↪→
302

ἦν

был
viix3s
2258

προφήτης

пророк,
nnms
4396

ἐγίνωσκεν

знал
viia3s
1097

ἂν

бы,
xo
302

τίς

кто
rqnms
5101

καὶ

и
c
2532

ποταπὴ

откуда
anfsn
4217

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἅπτεται

касается
vipm3s
680

αὐτοῦ

Его, –
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἁµαρτωλός

грешница
anfsn
268

ἐστι

она}.
vipx3s
2076

33 T MK: µητε αρτον εσθιων µητε οινον πινων, V: µη εσθιων αρτον µητε πινων οινον. 34 T K: τελωνων ϕιλος, MV: ϕιλος τελωνων. 35 T MK: των τεκνων αυτης παντων, V:

παντων των τεκνων αυτης. 36 T MK: την οικιαν του ϕαρισαιου ανεκλιθη, V: τον οικον του ϕαρισαιου κατεκλιθη. 37 T K: εν τη πολει ητις ην αµαρτωλος, M: εν τη πολει ητις

ην αµαρτωλος [και], V: ητις ην εν τη πολει αµαρτωλος και. 37 T MK: ανακειται, V: κατακειται. 38 T MK: παρα τους ποδας αυτου οπισω, V: οπισω παρα τους ποδας αυτου.

38 T MK: ηρξατο ϐρεχειν τους ποδας αυτου τοις δακρυσιν, V: τοις δακρυσιν ηρξατο ϐρεχειν τους ποδας αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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40
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

σίµων

{Симон!
nvms
4613

ἔχω

Имею
vipa1s
2192

σοί

тебе
rpd-s
4671

τι

нечто
rians
5100

εἰπεῖν

сказать}.
vnaa
2036

ὁ

Он
dnms
3588

δέ

же
c
1161

pϕησί

говорит:
vipx3s
5346

διδάσκαλε

{Учитель,
nvms
1320

εἰπέq
говори}.
vdaa2s
2036

41
δύο

{Два
tn
1417

40 Обратившись к нему, Иисус
сказал: {Симон! Я имею нечто
сказать тебе}. Он говорит:
{Скажи, Учитель}.

pχρεωφειλέται

должника
nnmp
5533

ἦσαν

было
viix3p
2258

δανειστῇq
у заимодавца
ndms
1157

τινι

одного:
ridms
5100

ὁ

dnms
3588

εἷς

один
nnms
1520

ὤφειλε

задолжал
viia3s
3784

пятьсот
↪→
4001

δηνάρια

динариев,
nanp
1220

πεντακόσια

nanp
4001

ὁ

dnms
3588

δὲ

а
c
1161

ἕτερος

другой —
anmsn
2087

πεντήκοντα

пятьдесят.
tn
4004

42
µὴ

Не
xo
3361

41 Иисус сказал: {У одного за-
имодавца было два должника:
один должен был пятьсот дина-
риев, а другой пятьдесят,

ἐχόντων

имеющих
vppagmp
2192

pδὲq
же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀποδοῦναι

возвратить,
vnaa
591

ἀµφοτέροις

обоих
admpn
297

ἐχαρίσατο

простил.
viad3s
5483

τίς

Который
rqnms
5101

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῶν

[из] них,
rpgmp
846

pεἰπέ

скажи,
vdaa2s
2036

πλεῖον

больше
aansc
4119

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀγαπήσειq
возлюбит?}
vifa3s
25

43
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

pδὲ

же,
c
1161

42 но как они не имели чем за-
платить, он простил обоим. Ска-
жи же, который из них более
возлюбит его?}

43 Симон отвечал: {Думаю, тот,
которому более простил}. Он
сказал ему: {Правильно ты рас-
судил}.

ὁq

dnms
3588

σίµων

Симон
nnms
4613

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὑπολαµβάνω

{Предполагаю,
vipa1s
5274

ὅτι

что
c
3754

ᾧ

тот, которому
rrdms
3739

τὸ

dans
3588

πλεῖον

больше
aansc
4119

ἐχαρίσατο

простил}.
viad3s
5483

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὀρθῶς

{Правильно
adv
3723

ἔκρινας

ты рассудил}.
viaa2s
2919

44
καὶ

Тогда,
c
2532

στραφεὶς

обернувшись
vpapnms
4762

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

женщине,
nafs
1135

τῷ

ddms
3588

σίµωνι

Симону
ndms
4613

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ϐλέπεις

{Видишь
vipa2s
991

ταύτην

эту
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

женщину?
nafs
1135

εἰσῆλθόν

Я пришел
viaa1s
1525

σου

rpg-s
4675

εἰς

в
p
1519

твой
←↩
4675

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

а
—
—

ты
↪→
1325

ὕδωρ

воды
nans
5204

pἐπὶ

на
p
1909

44 И, повернувшись к женщине,
сказал Симону: {Видишь ли ты
эту женщину? Я пришел в дом
твой, и ты воды Мне на ноги не
дал, а она слезами облила Мне
ноги и волосами головы своей
отерла;

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

µουq
Мои
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκας

дал;
viaa2s
1325

αὕτη

она
rpnfs
846

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddnp
3588

δάκρυσιν

слезами
ndnp
1144

ἔβρεξέ

смочила
viaa3s
1026

µου

Мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ϑριξὶ

волосами
ndfp
2359

τὴς

dgfs
3588

pκεφαλῆς

головы
ngfs
2776

αὐτῆςq
своей
rpgfs
846

ἐξέµαξε

вытерла.
viaa3s
1591

45 Ты
↪→
1325

ϕίληµά

дружеского целования
nans
5370

µοι

Мне
rpd-s
3427

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκας

дал;
viaa2s
1325

αὕτη

она
rpnfs
846

δέ

же,
c
1161

ἀφ’

c
p
575

ἧς

той поры как
rrgfs
3739

εἰσῆλθον

Я вошел,
viaa1s
1525

οὐ

не
xo
3756

διέλιπε

перестает,
viaa3s
1257

καταφιλοῦσά

постоянно целуя
vppanfs
2705

µου

Мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги.
namp
4228

46 Ты
↪→
218

ἐλαίῳ

маслом
ndns
1637

45 ты целования Мне не дал, а
она, с тех пор как Я пришел, не
перестает целовать у Меня ноги;

46 ты головы Мне маслом не по-
мазал, а она миром помазала
Мне ноги.

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

голову
nafs
2776

µου

Мою
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἤλειψας

помазал;
viaa2s
218

αὕτη

она
rpnfs
846

δὲ

же
c
1161

µύρῳ

миром
ndns
3464

ἤλειψέ

помазала
viaa3s
218

pµου

Мне
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

πόδαςq
ноги.
namp
4228

47
οὗ

Этого
rrgns
3739

χάριν

ради
adv
5484

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ἀφέωνται

прощены
vixp3p
863

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

αἱ

dnfp
3588

47 А потому говорю тебе: про-
щаются грехи ее многие за то, что
она возлюбила много, а кому ма-
ло прощается, тот мало любит}.

πολλαί

многие,
anfpn
4183

ὅτι

потому что
c
3754

ἠγάπησε

она возлюбила
viaa3s
25

πολύ

много;
aansn
4183

ᾧ

кому
rrdms
3739

δὲ

же
c
1161

ὀλίγον

мало
aansn
3641

ἀφίεται

прощается,
vipp3s
863

ὀλίγον

мало
aansn
3641

ἀγαπᾷ

любит}.
vipa3s
25

48
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ἀφέωνταί

{Прощены
vixp3p
863

σου

твои
rpg-s
4675

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи}.
nnfp
266

48 Ей же сказал: {Прощаются
тебе грехи}.

49
καὶ

И
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

οἱ

dnmp
3588

συνανακείµενοι

возлежащие с
vppnnmp
4873

Ним
—
—

λέγειν

говорить
vnpa
3004

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе:
rxdmp
1438

τίς

{Кто
rqnms
5101

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

ἀφίησιν

прощает?}
vipa3s
863

50
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
116149 И возлежавшие с Ним начали

говорить про себя: {Кто Сей, что
и грехи прощает?}

50 Он же сказал женщине: {Ве-
ра твоя спасла тебя, иди с ми-
ром}. 40 T MK: ϕησιν διδασκαλε ειπε, V: διδασκαλε ειπε ϕησιν. 41 T MK: χρεωφειλεται ησαν δανειστη, V: χρεοφειλεται ησαν δανιστη. 42 T MK: δε, V: 6∈. 42 T MK: ειπε πλειον

αυτον αγαπησει, V: πλειον αγαπησει αυτον. 43 T MK: δε ο, V: 6∈. 44 T MK: επι τους ποδας µου, V: µοι επι ποδας. 44 T MK: της κεφαλης, V: 6∈. 46 T MK: µου τους ποδας,

V: τους ποδας µου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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Он
←↩
2036

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

женщине:
nafs
1135

ἡ

dnfs
3588

πίστις

{Вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя;
rpa-s
4571

πορεύου

отправляйся
vdpn2s
4198

εἰς

в
p
1519

εἰρήνην

безмятежности}.
nafs
1515

8 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

καθεξῆς

последствии:
adv
2517

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

διώδευε

проходил
viia3s
1353

κατὰ

через
p
2596

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

κώµην

селение,
nafs
2968

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

καὶ

и
c
2532

εὐαγγελιζόµενος

благовествуя
vppmnms
2097

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

8 После этого Он проходил по
городам и селениям, проповедуя
и благовествуя Царство Божие,
и с Ним двенадцать,

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

2
καὶ

и
c
2532

γυναῖκές

женщины
nnfp
1135

τινες

некоторые,
rinmp
5100

αἳ

которые
rrnfp
3739

ἦσαν

были
viix3p
2258

τεθεραπευµέναι

исцелены
vpxpnfp
2323

ἀπὸ

от
p
575

πνευµάτων

духов
ngnp
4151

πονηρῶν

злых
agnpn
4190

καὶ

и
c
2532

ἀσθενειῶν

болезней:
ngfp
769

2 и некоторые женщины, кото-
рых Он исцелил от злых духов
и болезней: Мария, называемая
Магдалиной, из которой вышли
семь бесов, [Мф. 27:55-56; Мк. 15:40-41; Лк.

23:49]

µαρία

Мария,
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

καλουµένη

называемая
vpppnfs
2564

µαγδαληνή

Магдалиной,
nnfs
3094

ἀφ’

из
p
575

ἧς

которой
rrgfs
3739

δαιµόνια

демонов
nnnp
1140

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἐξεληλύθει

вышли.
viya3s
1831

3
καὶ

И
c
2532

ἰωάννα

Иоанна,
ngfs
2489

γυνὴ

жена
nnfs
1135

χουζᾶ

Хузы,
ngms
5529

ἐπιτρόπου

домоправителя
ngms
2012

ἡρώδου

Иродова,
ngms
2264

καὶ

и
c
2532

3 и Иоанна, жена Хузы, домо-
правителя Ирода, и Сусанна, и
многие другие, которые служили
Ему имением своим.

σουσάννα

Сусанна,
nnfs
4677

καὶ

и
c
2532

ἕτεραι

другие
anfpn
2087

πολλαί

многие,
anfpn
4183

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

διηκόνουν

служили
viia3p
1247

pαὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἀπὸq
из
p
575

τῶν

dgnp
3588

ὑπαρχόντων

имения
vppagnp
5224

αὐταῖς

своего.
rpdfp
846

4
συνιόντος

При собрании
vppxgms
4896

δὲ

же
c
1161

ὄχλου

народа
ngms
3793

πολλοῦ

многочисленного
agmsn
4183

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

κατὰ

из
p
2596

πόλιν

города
nafs
4172

ἐπιπορευοµένων

сходящегося
vppngmp
1975

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

εἶπε

заговорил Он
viaa3s
2036

διὰ

посредством
p
1223

παραβολῆς

притчи:
ngfs
3850

4 Когда же собралось множе-
ство народа и из всех городов
жители сходились к Нему, Он
начал говорить притчею: [Мф. 13:1-9;

Мк. 4:1-9]

5
ἐξῆλθεν

{Вышел
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

τοῦ

dgms
3588

σπεῖραι

сеять
vnaa
4687

τὸν

dams
3588

σπόρον

семя
nams
4703

αὐτοῦ

свое,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

время
—
—

τῷ

ddms
3588

σπείρειν

сеяния
vnpa
4687

αὐτόν

его
rpams
846

ὃ

rrnns
3739

µὲν

одно
xo
3303

ἔπεσε

упало
viaa3s
4098

παρὰ

при
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороге,
nafs
3598

καὶ

и
c
2532

5 {Вышел сеятель сеять семя
свое, и когда он сеял, иное упа-
ло при дороге и было потоптано,
и птицы небесные поклевали его;

κατεπατήθη

было потоптано,
viap3s
2662

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы
nnnp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные
ngms
3772

κατέφαγεν

поклевали
viaa3s
2719

αὐτό

его.
rpans
846

6
καὶ

А
c
2532

ἕτερον

иное
annsn
2087

pἔπεσενq
упало
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πέτραν

камень
nafs
4073

καὶ

и,
c
2532

ϕυὲν

взойдя,
vpapnns
5453

ἐξηράνθη

было высушено
viap3s
3583

6 а иное упало на камень и, взой-
дя, засохло, потому что не имело
влаги;

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

µὴ

не-
xo
3361

ἔχειν

имения
vnpa
2192

ἰκµάδα

влаги.
nafs
2429

7
καὶ

А
c
2532

ἕτερον

иное
annsn
2087

ἔπεσεν

упало
viaa3s
4098

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgfp
3588

ἀκανθῶν

терна,
ngfp
173

καὶ

и
c
2532

συµφυεῖσαι

выросшие
vpapnfp
4855

αἱ

dnfp
3588

ἄκανθαι

тернии
nnfp
173

ἀπέπνιξαν

заглушили
viaa3p
638

αὐτό

его.
rpans
846

8
καὶ

А
c
2532

ἕτερον

другое
annsn
2087

7 а иное упало между тернием,
и выросло терние, и заглушило
его;

8 а иное упало на добрую зем-
лю и, взойдя, принесло плод сто-
ричный}. Сказав это, возгласил:
{Кто имеет уши слышать, да
слышит!}

ἔπεσεν

упало
viaa3s
4098

pἐπὶq
на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

τὴν

dafs
3588

ἀγαθήν

добротную
aafsn
18

καὶ

и,
c
2532

ϕυὲν

взойдя,
vpapnns
5453

ἐποίησε

принесло
viaa3s
4160

καρπὸν

плод
nams
2590

ἑκατονταπλασίονα

стократный}.
aamsn
1542

ταῦτα

Это
rdanp
5023

λέγων

говоря,
vppanms
3004

ἐφώνει

Он возгласил:
viia3s
5455

ὁ

dnms
3588

ἔχων

{Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!}
vdpa3s
191

9
ἐπηρώτων

Спросили
viia3p
1905

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pλέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

{Что
rqnfs
5101

εἴη

значит
vopx3s
1498

ἡ

dnfs
3588

παραβολή

притча
nnfs
3850

αὕτηq
эта?}
rdnfs
3778

10
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὑµῖν

{Вам
rpd-p
5213

9 Ученики же Его спросили у
Него: {Что бы значила притча
эта?} [Мф. 13:10-13; Мк. 4:10-12]

8:3 T K: αυτω απο, M: αυτοις απο, V: αυτοις εκ. 6 T MK: επεσεν, V: κατεπεσεν. 8 T K: επι, MV: εις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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10 Он сказал: {Вам дано знать
тайны Царства Божьего, а про-
чим - в притчах, так что они видя
не видят и слыша не разумеют. [Ис.

6:9-10]

δέδοται

дано
vixp3s
1325

γνῶναι

знать
vnaa
1097

τὰ

danp
3588

µυστήρια

тайны
nanp
3466

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῖς

ddmp
3588

δὲ

но
c
1161

λοιποῖς

остальным —
admpn
3062

ἐν

в
p
1722

παραβολαῖς

притчах,
ndfp
3850

ἵνα

так что
c
2443

ϐλέποντες

смотря,
vppanmp
991

µὴ

не
xo
3361

ϐλέπωσι

видят,
vspa3p
991

καὶ

и
c
2532

ἀκούοντες

слушая,
vppanmp
191

µὴ

не
xo
3361

συνιῶσιν

понимают.
vspa3p
4920

11
ἔστι

Такова
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

παραβολή

притча:
nnfs
3850

ὁ

dnms
3588

σπόρος

семя
nnms
4703

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье.
ngms
2316

12
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

παρὰ

при
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

дороге
nafs
3598

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

слово
—
—

οἱ

dnmp
3588

11 Вот что значит притча эта: се-
мя есть слово Божие; [Мф. 13:18-23; Мк.

4:13-20]

12 а упавшее при дороге - это
слушающие, к которым потом
приходит дьявол и уносит слово
из сердца их, чтобы они не уве-
ровали и не спаслись;

pἀκούοντεςq
слышащие;
vppanmp
191

εἶτα

затем
adv
1534

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

καὶ

и
c
2532

αἴρει

похищает
vipa3s
142

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἵνα

чтобы,
c
2443

µὴ

не
xo
3361

πιστεύσαντες

уверовав,
vpaanmp
4100

не
←↩
3361

σωθῶσιν

были спасены.
vsap3p
4982

13
οἱ

Те
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

πέτρας

камне
ngfs
4073

οἳ

которые,
rrnmp
3739

ὅταν

когда
c
3752

ἀκούσωσι

услышат,
vsaa3p
191

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

δέχονται

принимают
vipn3p
1209

τὸν

dams
3588

λόγον

слово;
nams
3056

καὶ

но
c
2532

οὗτοι

они
rdnmp
3778

ῥίζαν

корня
nafs
4491

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιν

имеют,
vipa3p
2192

οἳ

некоторое
rrnmp
3739

πρὸς

p
4314

13 а упавшее на камень - это те,
которые, услышав слово, с ра-
достью принимают, но не име-
ют корня, и некоторое время
веруют, а во время искушения
отпадают;

καιρὸν

время
nams
2540

πιστεύουσι

веруют
vipa3p
4100

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

καιρῷ

время
ndms
2540

πειρασµοῦ

искушения
ngms
3986

ἀφίστανται

отпадают.
vipn3p
868

14
τὸ

Сами
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

εἰς

среди
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀκάνθας

терний
nafp
173

πεσόν

упавшие,
vpaanns
4098

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

услышавшие
vpaanmp
191

слово,
—
—

14 а упавшее в терние - это те,
которые слушают слово, но,
отойдя, заботами, богатством
и наслаждениями житейскими
заглушают его и не приносят
плода;

καὶ

но
c
2532

ὑπὸ

по причине
p
5259

µεριµνῶν

забот
ngfp
3308

καὶ

и
c
2532

πλούτου

богатства,
ngms
4149

καὶ

и
c
2532

ἡδονῶν

наслаждений
ngfp
2237

τοῦ

dgms
3588

ϐίου

житейских,
ngms
979

πορευόµενοι

отходя,
vppnnmp
4198

συµπνίγονται

полностью подавляются
vipp3p
4846

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

τελεσφοροῦσι

плодоносят.
vipa3p
5052

15
τὸ

Сами
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καλῇ

добротной
adfsn
2570

γῇ

земле
ndfs
1093

посеянные —
—
—

οὗτοί

это
rdnmp
3778

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἵτινες

те, которые
rrnmp
3748

ἐν

в
p
1722

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

καλῇ

чистом
adfsn
2570

καὶ

и
c
2532

ἀγαθῇ

добром,
adfsn
18

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
305615 а упавшее на добрую землю

- это те, которые, услышав сло-
во, хранят его в добром и чистом
сердце и приносят плод в тер-
пении}. Сказав это, Он возгла-
сил: {Кто имеет уши слышать, да
слышит!

κατέχουσι

сохраняют
vipa3p
2722

καὶ

и
c
2532

καρποφοροῦσιν

плодоносят
vipa3p
2592

ἐν

в
p
1722

ὑποµονῇ

постоянстве.
ndfs
5281

16
οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

δὲ

ведь,
c
1161

λύχνον

светильник
nafs
3088

ἅψας

зажегши,
vpaanms
681

не
←↩
3762

καλύπτει

накрывает
vipa3s
2572

αὐτὸν

его
rpams
846

σκεύει

сосудом,
ndns
4632

ἢ

или
xo
2228

ὑποκάτω

под
adv
5270

κλίνης

кровать
ngfs
2825

τίθησιν

ставит,
vipa3s
5087

ἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

λυχνίας

подсвечник
ngfs
3087

pἐπιτίθησινq
ставит,
vipa3s
2007

16 Никто, зажегши свечу, не по-
крывает ее сосудом и не ставит
под кровать, а ставит на под-
свечник, чтобы входящие видели
свет. [Мф. 5:15; Мк. 4:21-25; Лк. 11:33]

ἵνα

так что
c
2443

οἱ

dnmp
3588

εἰσπορευόµενοι

входящие
vppnnmp
1531

ϐλέπωσι

видят
vspa3p
991

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет.
nans
5457

17
οὐ

Ничего
xo
3756

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

нет
vipx3s
2076

κρυπτὸν

тайного,
annsn
2927

ὃ

что
rrnns
3739

οὐ

xo
3756

ϕανερὸν

известным
annsn
5318

не
←↩
3756

γενήσεται

станет.
vifd3s
1096

οὐδὲ

Ничего нет
c
3761

ἀπόκρυφον

спрятанного,
annsn
614

17 Ибо нет ничего тайного, что
не сделалось бы явным, ни со-
кровенного, что не сделалось бы
известным и не обнаружилось
бы. [Мф. 10:26; Лк. 12:2]

9 T MK: λεγοντες τις ειη η παραβολη αυτη, V: τις αυτη ειη η παραβολη. 12 T MK: ακουοντες, V: ακουσαντες. 16 T MK: επιτιθησιν, V: τιθησιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὃ

что
rrnns
3739

οὐ

не
xo
3756

pγνωσθήσεταιq
станет известным, –
vifp3s
1097

καὶ

но
c
2532

εἰς

на
p
1519

ϕανερὸν

обозрение
aansn
5318

ἔλθῃ

явится.
vsaa3s
2064

18
ϐλέπετε

Наблюдайте
vdpa2p
991

οὖν

поэтому,
c
3767

πῶς

как
adv
4459

ἀκούετε

слушаете;
vipa2p
191

ὃς

кто
rrnms
3739

pγὰρ

же
c
1063

ἂνq

xo
302

ἔχῃ

имеет,
vspa3s
2192

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

αὐτῷ

тому,
rpdms
846

18 Итак, наблюдайте, как вы
слушаете; ибо кто имеет, тому
дано будет, а кто не имеет, у то-
го отнимется и то, что он думает
иметь}. [Мф. 13:12; 25:29; Лк. 19:26]καὶ

и
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

pἂνq

xo
302

µὴ

не
xo
3361

ἔχῃ

имеет,
vspa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

δοκεῖ

думает
vipa3s
1380

ἔχειν

иметь,
vnpa
2192

ἀρθήσεται

будет отнято
vifp3s
142

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него}.
rpgms
846

19
pπαρεγένοντοq
Пришли
viad3p
3854

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδύναντο

могли
viin3p
1410

συντυχεῖν

встретиться с
vnaa
4940

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

διὰ

по причине
p
1223

τὸν

dams
3588

ὄχλον

толпы.
nams
3793

19 И пришли к Нему мать и бра-
тья Его, и не могли подойти к
Нему из-за множества народа.
[Мф. 12:46-50; Мк. 3:31-35]

20
pκαὶ

Тогда
c
2532

ἀπηγγέλη

сообщили
viap3s
518

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

λεγόντωνq
говоря:
vppagmp
3004

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

{Мать
nnfs
3384

σου

Твоя
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

σου

Твои
rpg-s
4675

ἑστήκασιν

стоят
vixa3p
2476

ἔξω

снаружи,
adv
1854

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

pσε

Тебя
rpa-s
4571

ϑέλοντεςq
желая}.
vppanmp
2309

21
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

20 И дали знать Ему: {Мать и
братья Твои стоят вне, желая ви-
деть Тебя}.

21 Он сказал им в ответ: {Мать
Моя и братья Мои - это слуша-
ющие слово Божие и исполняю-
щие его}.ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

µήτηρ

{Мать
nnfs
3384

µου

Моя
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

Мои —
rpg-s
3450

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

εἰσιν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ἀκούοντες

слушающие
vppanmp
191

καὶ

и
c
2532

ποιοῦντες

исполняющие
vppanmp
4160

pαὐτόνq
Его}.
rpams
846

22
pκαὶ

И
c
2532

ἐγένετοq
случилось
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

[из] дней:
ngfp
2250

καὶ

c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐνέβη

вошел
viaa3s
1684

εἰς

в
p
1519

πλοῖον

лодку
nans
4143

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

22 В один из дней вошел Он
с учениками Своими в лодку и
сказал им: {Переправимся на ту
сторону озера}. И отправились.
[Мф. 8:23-27; Мк. 4:35-41]

διέλθωµεν

{Давайте переправимся
vsaa1p
1330

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πέραν

другую сторону
adv
4008

τῆς

dgfs
3588

λίµνης

озера}.
ngfs
3041

καὶ

И
c
2532

ἀνήχθησαν

они отправились.
viap3p
321

23
πλεόντων

В плавании
vppagmp
4126

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀφύπνωσε

Он заснул.
viaa3s
879

καὶ

И
c
2532

κατέβη

поднялся
viaa3s
2597

23 Во время их плавания Он за-
снул. На озере поднялся бурный
ветер, и заливало их волнами, и
они были в опасности.

λαῖλαψ

шквалистый
nnfs
2978

ἀνέµου

ветер
ngms
417

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озере,
nafs
3041

καὶ

и
c
2532

συνεπληροῦντο

они вместе переполнялись,
viip3p
4845

καὶ

и
c
2532

ἐκινδύνευον

были в опасности.
viia3p
2793

24
προσελθόντες

Приблизившись
vpaanmp
4334

δὲ

же,
c
1161

διήγειραν

они разбудили
viaa3p
1326

αὐτόν

Его,
rpams
846

24 И, подойдя, разбудили Его,
и сказали: {Наставник! Настав-
ник! Погибаем}. Но Он, встав,
запретил ветру и волнению во-
ды - и перестали, и сделалась
тишина.

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐπιστάτα

{Наставник,
nvms
1988

ἐπιστάτα

Наставник,
nvms
1988

ἀπολλύµεθα

Погибаем!}
vipm1p
622

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

pἐγερθεὶςq
встав,
vpapnms
1453

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

τῷ

ddms
3588

ἀνέµῳ

ветру
ndms
417

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

κλύδωνι

волнению
ndms
2830

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды,
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

17 T MK: γνωσθησεται, V: µη γνωσθη. 18 T K: γαρ αν, M: γαρ εαν, V: αν γαρ. 18 T KV: αν, M: εαν. 19 T MK: παρεγενοντο, V: παρεγενετο. 20 T MK: και απηγγελη αυτω

λεγοντων, V: απηγγελη δε αυτω. 20 T MK: σε ϑελοντες, V: ϑελοντες σε. 21 T MK: αυτον, V: 6∈. 22 T MK: και εγενετο, V: εγενετο δε. 24 T MK: εγερθεις, V: διεγερθεις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐπαύσαντο

они прекратились,
viam3p
3973

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

γαλήνη

тишина.
nnfs
1055

25
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ποῦ

{Где
xo
4226

pἐστινq
находится
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша?}
rpg-p
5216

ϕοβηθέντες

Испугавшись
vpaonmp
5399

δὲ

же,
c
1161

ἐθαύµασαν

они удивились,
viaa3p
2296

25 Тогда Он сказал им: {Где вера
ваша?} Они же в страхе и удив-
лении говорили друг другу: {Кто
же Сей, что и ветрам повелевает
и воде, и повинуются Ему?} λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἄρα

тогда
xo
686

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ἀνέµοις

ветрам
ndmp
417

ἐπιτάσσει

приказывает,
vipa3s
2004

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ὕδατι

воде,
ndns
5204

καὶ

и
c
2532

ὑπακούουσιν

они повинуются
vipa3p
5219

αὐτῷ

Ему?}
rpdms
846

26
καὶ

И
c
2532

κατέπλευσαν

приплыли они
viaa3p
2668

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χώραν

область
nafs
5561

τῶν

dgmp
3588

pγαδαρηνῶνq
Гадарин,
agmpn
1046

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

pἀντιπέρανq
напротив
adv
495

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи.
ngfs
1056

27
ἐξελθόντι

Вышедшего
vpaadms
1831

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

Его
rpdms
846

ἐπὶ

на
p
1909

26 И приплыли в страну гада-
ринскую, лежащую против Гали-
леи. [Мф. 8:28-34; Мк. 5:1-20]

27 Когда же вышел Он на бе-
рег, встретил Его один человек из
города, одержимый бесами дол-
гое время, и в одежду не одевав-
шийся, и живший не в доме, а в
гробницах.

τὴν

dafs
3588

γῆν

сушу
nafs
1093

ὑπήντησεν

встретил
viaa3s
5221

pαὐτῷq

rpdms
846

ἀνήρ

мужчина
nnms
435

τις

некий
rinms
5100

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города,
ngfs
4172

pὅς

который
rrnms
3739

εἶχεq
имел
viia3s
2192

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

pἐκ

на протяжении
p
1537

χρόνων

времени
ngmp
5550

ἱκανῶν

длительного
agmpn
2425

καὶ

и
c
2532

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

οὐκ

не
xo
3756

ἐνεδιδύσκετοq
одевал,
viim3s
1737

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

οὐκ

не
xo
3756

ἔµενεν

жил,
viia3s
3306

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µνήµασιν

гробницах.
ndnp
3418

28
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

pκαὶq
и
c
2532

ἀνακράξας

вскрикнув,
vpaanms
349

προσέπεσεν

упал перед
viaa3s
4363

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

28 Он, увидев Иисуса, вскрик-
нул, пал пред Ним ниц и громким
голосом сказал: {Что Тебе до ме-
ня, Иисус, Сын Бога Всевышне-
го? Умоляю Тебя, не мучь меня}.

µεγάλῃ

громким
adfsn
3173

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τί

{Что
rqnns
5101

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

σοί

Тебе,
rpd-s
4671

ἰησοῦ

Иисус,
nvms
2424

υἱὲ

Сын
nvms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ὑψίστου

Всевышнего?
agmsn
5310

δέοµαί

Прошу
vipn1s
1189

σου

Тебя,
rpg-s
4675

µή

не
xo
3361

µε

rpa-s
3165

ϐασανίσῃς

мучай
vsaa2s
928

меня}.
←↩
3165

29
pπαρήγγελλεq
Он приказал
viia3s
3853

γὰρ

ведь
c
1063

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духу
ndns
4151

τῷ

ddns
3588

ἀκαθάρτῳ

нечистому
adnsn
169

ἐξελθεῖν

выйти
vnaa
1831

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

этого
dgms
3588

ἀνθρώπου

человека;
ngms
444

πολλοῖς

много
admpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

χρόνοις

времени
ndmp
5550

συνηρπάκει

он мучил
viya3s
4884

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

так что
c
2532

pἐδεσµεῖτοq
был связываем
viip3s
1196

ἁλύσεσι

цепями
ndfp
254

29 Ибо Иисус повелел нечисто-
му духу выйти из этого челове-
ка, потому что он долгое время
мучил его, так что его связывали
цепями и узами, сберегая его; но
он разрывал узы и был гоним бе-
сом в пустыни.

καὶ

и
c
2532

πέδαις

оковами,
ndfp
3976

ϕυλασσόµενος

будучи сберегаем,
vpppnms
5442

καὶ

но,
c
2532

διαρρήσσων

разрывая
vppanms
1284

τὰ

danp
3588

δεσµὰ

узы,
nanp
1199

ἠλαύνετο

гоним был
viip3s
1643

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

pδαίµονοςq
демоном
ngms
1142

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἐρήµους

пустынные места.
aafpn
2048

30
ἐπηρώτησε

Спросил
viaa3s
1905

δὲ

же
c
1161

30 Иисус спросил его: {Как те-
бе имя?} Он сказал: {Легион}, -
потому что много бесов вошло в
него.

αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pλέγων

говоря:
vppanms
3004

τί

{Какое
rqnns
5101

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἐστὶν

vipx3s
2076

ὄνοµαq
имя?}
nnns
3686

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pλεγεώνq
{Легион}, –
nnms
3003

ὅτι

потому что
c
3754

pδαιµόνια

демоны
nnnp
1140

πολλὰ

многие
annpn
4183

εἰσῆλθενq
вошли
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

него.
rpams
846

31
καὶ

И
c
2532

pπαρεκάλειq
умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἐπιτάξῃ

приказал Он
vsaa3s
2004

αὐτοῖς

им
rpdnp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἄβυσσον

бездну
nafs
12

ἀπελθεῖν

отправиться.
vnaa
565

32
ἦν

Было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

χοίρων

свиней
ngmp
5519

ἱκανῶν

многочисленных,
agmpn
2425

31 И они просили Иисуса, чтобы
не повелел им идти в бездну.

32 Тут же на горе паслось боль-
шое стадо свиней; и бесы проси-
ли Его, чтобы позволил им войти
в них. Он позволил им.

25 T MK: εστιν, V: 6∈. 26 T MK: γαδαρηνων, V: γερασηνων. 26 T MK: αντιπεραν, V: αντιπερα. 27 T MK: αυτω, V: 6∈. 27 T MK: ος ειχεν, V: εχων. 27 T MK: εκ χρονων

ικανων και ιµατιον ουκ ενεδιδυσκετο, V: και χρονω ικανω ουκ ενεδυσατο ιµατιον. 28 T MK: και, V: 6∈. 29 T : παρηγγελλεν, KMV: παρηγγειλεν. 29 T MK: εδεσµειτο, V:

εδεσµευετο. 29 T MK: δαιµονος, V: δαιµονιου. 30 T MK: λεγων τι σοι εστιν ονοµα, V: τι σοι ονοµα εστιν. 30 T MK: λεγεων, V: λεγιων. 30 T MK: δαιµονια πολλα εισηλθεν,

V: εισηλθεν δαιµονια πολλα. 31 T M: παρεκαλει, KV: παρεκαλουν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pϐοσκοµένωνq
пасущихся
vpppgmp
1006

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе,
ndns
3735

καὶ

и
c
2532

pπαρεκάλουνq
просили
viia3p
3870

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιτρέψῃ

разрешил
vsaa3s
2010

αὐτοῖς

им
rpdnp
846

εἰς

в
p
1519

ἐκείνους

них
rdamp
1565

εἰσελθεῖν

войти;
vnaa
1525

καὶ

и
c
2532

ἐπέτρεψεν

разрешил
viaa3s
2010

αὐτοῖς

им.
rpdnp
846

33
ἐξελθόντα

Выйдя
vpaannp
1831

δὲ

же,
c
1161

τὰ

dnnp
3588

δαιµόνια

демоны,
nnnp
1140

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

pεἰσῆλθενq
вошли
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

χοίρους

свиней,
namp
5519

καὶ

и
c
2532

ὥρµησεν

стремительно понеслось
viaa3s
3729

ἡ

dnfs
3588

ἀγέλη

стадо
nnfs
34

κατὰ

с
p
2596

τοῦ

dgms
3588

κρηµνοῦ

обрыва
ngms
2911

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

33 Бесы, выйдя из человека, во-
шли в свиней, и бросилось стадо
с крутизны в озеро, и потонуло.

λίµνην

озеро,
nafs
3041

καὶ

и
c
2532

ἀπεπνίγη

потонуло.
viap3s
638

34
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ϐόσκοντες

пасущие,
vppanmp
1006

τὸ

dnns
3588

pγεγενηµένονq
произошедшее,
vpxpans
1096

ἔφυγον

убежали
viaa3p
5343

καὶ

и,
c
2532

pἀπελθόντεςq
пойдя,
vpaanmp
565

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

городе
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

34 Пастухи, видя происшедшее,
побежали и рассказали в городе
и в селениях.

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀγρούς

селениях.
namp
68

35
ἐξῆλθον

Вышли
viaa3p
1831

δὲ

же
c
1161

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

τὸ

dnns
3588

γεγονὸς

произошедшее
vpxaans
1096

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

καθήµενον

сидящим
vppnams
2521

τὸν

того
dams
3588

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ἀφ’

из
p
575

35 И вышли посмотреть на про-
исшедшее; и, придя к Иисусу,
нашли человека, из которого вы-
шли бесы, сидящим у ног Иису-
са, одетым и в здравом уме - и
ужаснулись.

οὗ

которого
rrgns
3739

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демоны
nnnp
1140

pἐξεληλύθειq
вышли, –
viya3s
1831

ἱµατισµένον

одетого
vpxpams
2439

καὶ

и
c
2532

σωφρονοῦντα

здравомыслящего
vppaams
4993

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησαν

испугались.
viao3p
5399

36
ἀπήγγειλαν

Возвестили
viaa3p
518

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pκαὶq
также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἰδόντες

видевшие,
vpaanmp
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

ἐσώθη

исцелен был
viap3s
4982

ὁ

dnms
3588

δαιµονισθείς

обладаемый демонами.
vpaonms
1139

37
καὶ

И
c
2532

pἠρώτησανq
просили
viaa3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἅπαν

все
annsn
537

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

36 Видевшие же рассказали им,
как исцелился бесновавшийся.

37 И просил Его весь народ га-
даринской окрестности удалить-
ся от них, потому что они объ-
яты были великим страхом. Он
вошел в лодку и возвратился.

τῆς

dgfs
3588

περιχώρου

окрестности
agfsn
4066

τῶν

dgmp
3588

pγαδαρηνῶνq
гадаринской
agmpn
1046

ἀπελθεῖν

удалиться
vnaa
565

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ὅτι

потому что
c
3754

ϕόβῳ

страхом
ndms
5401

µεγάλῳ

сильным
admsn
3173

συνείχοντο

были объяты.
viip3p
4912

αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

ἐµβὰς

войдя
vpaanms
1684

εἰς

в
p
1519

pτὸq

dnns
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

ὑπέστρεψεν

возвратился.
viaa3s
5290

38
pἐδέετοq
Упрашивал
viin3s
1189

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

ἀφ’

из
p
575

οὗ

которого
rrgns
3739

ἐξεληλύθει

вышли
viya3s
1831

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демоны,
nnnp
1140

εἶναι

[чтобы] быть
vnpx
1511

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

ἀπέλυσε

Отослал
viaa3s
630

δὲ

же
c
1161

38 Человек же, из которого вы-
шли бесы, просил Его, чтобы
быть с Ним. Но Иисус отпустил
его, сказав:

αὐτὸν

его
rpams
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

λέγων

говоря:
vppanms
3004

39
ὑπόστρεφε

{Возвратись
vdpa2s
5290

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

σου

твой
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

διηγοῦ

подробно изложи,
vdpn2s
1334

ὅσα

что
rcanp
3745

pἐποίησέ

сделал
viaa3s
4160

σοιq
тебе
rpd-s
4671

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог}.
nnms
2316

καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθε

он пошел,
viaa3s
565

καθ’

по
p
2596

39 {Возвратись в дом твой и
расскажи, что сотворил тебе
Бог}. Он пошел и проповедовал
по всему городу, что сотворил
ему Иисус.

ὅλην

всему
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

πόλιν

городу
nafs
4172

κηρύσσων

возвещая,
vppanms
2784

ὅσα

что
rcanp
3745

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

32 T MK: ϐοσκοµενων, V: ϐοσκοµενη. 32 T MK: παρεκαλουν, V: παρεκαλεσαν. 33 T K: εισηλθεν, MV: εισηλθον. 34 T MK: γεγενηµενον, V: γεγονος. 34 T K: απελθοντες,

MV: 6∈. 35 T MK: εξεληλυθει, V: εξηλθεν. 36 T MK: και, V: 6∈. 37 T MK: ηρωτησαν, V: ηρωτησεν. 37 T MK: γαδαρηνων, V: γερασηνων. 37 T MK: το, V: 6∈. 38 T MK:

εδεετο, V: εδειτο. 38 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 39 T MK: εποιησεν σοι, V: σοι εποιησεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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40
pἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὑποστρέψαιq
возвращении
vnaa
5290

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса:
nams
2424

ἀπεδέξατο

принял
viad3s
588

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ.
nnms
3793

ἦσαν

Были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

πάντες

все
anmpn
3956

они,
←↩
2258

προσδοκῶντες

ожидающие
vppanmp
4328

αὐτόν

Его.
rpams
846

41
καὶ

И
c
2532

40 Когда же возвратился Иисус,
народ принял Его, потому что все
ожидали Его.

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

pἰάειροςq
Иаир,
nnms
2383

καὶ

а
c
2532

pαὐτὸςq
он
rpnms
846

ἄρχων

начальником
nnms
758

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги
ngfs
4864

ὑπῆρχε

был;
viia3s
5225

καὶ

и,
c
2532

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

τοῦ

dgms
3588

41 И вот пришел человек по
имени Иаир, который был на-
чальником синагоги; и, пав к но-
гам Иисуса, просил Его войти к
нему в дом, [Мф. 9:18-26; Мк. 5:21-43]

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

42
ὅτι

потому что
c
3754

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

µονογενὴς

единственная
anfsn
3439

ἦν

была
viix3s
2258

αὐτῷ

у него,
rpdms
846

ὡς

около
adv
5613

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

42 потому что у него была одна
дочь лет двенадцати, и та была
при смерти. Когда же Он шел,
народ теснил Его. αὕτη

она
rpnfs
846

ἀπέθνησκεν

умирала.
viia3s
599

ἐν

Во
p
1722

время
—
—

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ὑπάγειν

шествия
vnpa
5217

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

συνέπνιγον

теснили
viia3p
4846

αὐτόν

Его.
rpams
846

43
καὶ

И
c
2532

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

οὖσα

страдающая
vppxnfs
5607

ἐν

p
1722

ῥύσει

истечением
ndfs
4511

αἵµατος

крови
ngns
129

43 И женщина, страдавшая кро-
вотечением двенадцать лет, ко-
торая, издержав на врачей все
имение, ни одним не могла быть
вылечена,

ἀπὸ

на протяжении
p
575

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

ἥτις

которая
rrnfs
3748

pεἰςq
на
p
1519

ἰατροὺς

врачей
namp
2395

προσαναλώσασα

израсходовала
vpaanfs
4321

ὅλον

все
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

ϐίον

жизненное обеспечение,
nams
979

которую
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυσεν

был способен
viaa3s
2480

pὑπ’q

p
5259

οὐδενὸς

никто
agmsn
3762

ϑεραπευθῆναι

вылечить,
vnap
2323

44
προσελθοῦσα

подойдя
vpaanfs
4334

ὄπισθεν

сзади,
adv
3693

ἥψατο

коснулась
viad3s
680

τοῦ

dgns
3588

κρασπέδου

края
ngns
2899

τοῦ

dgns
3588

ἱµατίου

одежды
ngns
2440

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἔστη

прекратилось
viaa3s
2476

ἡ

dnfs
3588

44 подойдя сзади, коснулась
края одежды Его; и тотчас тече-
ние крови у нее остановилось.

ῥύσις

течение
nnfs
4511

τοῦ

dgms
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

45
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

τίς

{Кто
rqnms
5101

ὁ

—
dnms
3588

ἁψάµενός

коснувшийся
vpamnms
680

µου

Меня?}
rpg-s
3450

ἀρνουµένων

При отрицании
vppngmp
720

δὲ

же
c
1161

πάντων

всех
agmpn
3956

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

pκαὶ

и
c
2532

45 И сказал Иисус: {Кто при-
коснулся ко Мне?} Когда же все
отрицали, Петр сказал и быв-
шие с Ним: {Наставник! Народ
окружает Тебя и теснит, и Ты
говоришь: “Кто прикоснулся ко
Мне?”} οἱ

бывшие
dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦq
Ним:
rpgms
846

ἐπιστάτα

{Наставник!
nvms
1988

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

Толпы
nnmp
3793

συνέχουσί

окружают
vipa3p
4912

σε

Тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

ἀποθλίβουσι

теснят,
vipa3p
598

pκαὶ

а
c
2532

λέγεις

Ты говоришь:
vipa2s
3004

τίς

“Кто
rqnfs
5101

ὁ

—
dnms
3588

ἁψάµενός

коснувшийся
vpamnms
680

µουq
Меня?”}
rpg-s
3450

46
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἥψατό

{Коснулся
viad3s
680

µου

Меня
rpg-s
3450

τίς

некто,
rinfs
5100

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ἔγνων

почувствовал
viaa1s
1097

δύναµιν

силу,
nafs
1411

pἐξελθοῦσανq
исшедшую
vpaaafs
1831

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня}.
rpg-s
1700

47
ἰδοῦσα

Видя
vpaanfs
1492

δὲ

же,
c
1161

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ὅτι

что
c
3754

46 Но Иисус сказал: {Прикос-
нулся ко Мне кто-то, ибо Я чув-
ствовал силу, исшедшую из Ме-
ня}.

47 Женщина, видя, что она не
утаилась, с трепетом подошла и,
пав пред Ним, объявила Ему пе-
ред всем народом, по какой при-
чине прикоснулась к Нему и как
тотчас исцелилась.

οὐκ

не
xo
3756

ἔλαθε

скрылась,
viaa3s
2990

τρέµουσα

с трепетом
vppanfs
5141

ἦλθε

подошла
viaa3s
2064

καὶ

и,
c
2532

προσπεσοῦσα

упав перед
vpaanfs
4363

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

δι’

по
p
1223

ἣν

какой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
156

ἥψατο

коснулась
viad3s
680

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀπήγγειλεν

объявила
viaa3s
518

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

ἐνώπιον

перед
adv
1799

παντὸς

всем
agmsn
3956

τοῦ

dgms
3588

40 T MK: εγενετο δε εν τω υποστρεψαι, V: εν δε τω υποστρεφειν. 41 T MK: ιαειρος, V: ιαιρος. 41 T MK: αυτος, V: ουτος. 43 T K: εις, MV: 6∈. 43 T MK: υπ, V: απ.

45 T MK: και οι µετ αυτου, V: 6∈. 45 T MK: και λεγεις τις ο αψαµενος µου, V: 6∈. 46 T MK: εξελθουσαν, V: εξεληλυθυιαν. 47 T MK: αυτω, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


233 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 8:48–9:3

λαοῦ

народом,
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

ἰάθη

исцелена была
viap3s
2390

παραχρῆµα

незамедлительно.
adv
3916

48
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

pϑάρσει

{Дерзай,
vdpa2s
2293

ϑύγατερq
дочь!
nvfs
2364

ἡ

dnfs
3588

πίστις

Вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя;
rpa-s
4571

πορεύου

отправляйся
vdpn2s
4198

48 Он сказал ей: {Дерзай, дочь!
Вера твоя спасла тебя; иди с ми-
ром}.

εἰς

в
p
1519

εἰρήνην

безмятежности}.
nafs
1515

49 До
↪→
2064

ἔτι

все еще
adv
2089

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

λαλοῦντος

говорящего
vppagms
2980

ἔρχεταί

приходит
vipn3s
2064

τις

некто
rinms
5100

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ἀρχισυναγώγου

начальника синагоги,
ngms
752

λέγων

говоря
vppanms
3004

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

τέθνηκεν

{Умерла
vixa3s
2348

ἡ

dnfs
3588

49 Когда Он еще говорил это,
приходит некто из дома началь-
ника синагоги и говорит ему:
{Дочь твоя умерла; не утруждай
Учителя}.

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

σου

твоя.
rpg-s
4675

pµὴq
Не
xo
3361

σκύλλε

донимай
vdpa2s
4660

τὸν

dams
3588

διδάσκαλον

Учителя}.
nams
1320

50
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

µόνον

только
adv
3440

pπίστευεq
веруй,
vdpa2s
4100

καὶ

и
c
2532

50 Но Иисус, услышав это, ска-
зал ему: {Не бойся, только ве-
руй, и спасена будет}.

σωθήσεται

спасена будет}.
vifp3s
4982

51
pεἰσελθὼνq
Придя
vpaanms
1525

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

οὐκ

не
xo
3756

ἀφῆκεν

пустил
viaa3s
863

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

pοὐδέναq
никого,
aamsn
3762

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

πέτρον

Петра
nams
4074

pκαὶ

и
c
2532

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννηνq
Иоанна,
nams
2491

καὶ

а также
c
2532

τὸν

dams
3588

51 Придя же в дом, не позво-
лил войти никому, кроме Петра,
Иоанна и Иакова, и отца девицы,
и матери.

πατέρα

отца
nams
3962

τῆς

dgfs
3588

παιδὸς

девочки
ngfs
3816

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

матери.
nafs
3384

52
ἔκλαιον

Плакали
viia3p
2799

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐκόπτοντο

рыдали о
viim3p
2875

αὐτήν

ней.
rpafs
846

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µὴ

{Не
xo
3361

κλαίετε

плачьте;
vdpa2p
2799

pοὐκq
не
xo
3756

ἀπέθανεν

умерла она,
viaa3s
599

ἀλλὰ

но
c
235

52 Все плакали и рыдали о ней.
Но Он сказал: {Не плачьте; она
не умерла, но спит}.

καθεύδει

спит}.
vipa3s
2518

53
καὶ

И
c
2532

κατεγέλων

высмеивали
viia3p
2606

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀπέθανεν

она умерла.
viaa3s
599

54
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

pἐκβαλὼν

выгнав
vpaanms
1544

ἔξω

вон
adv
1854

πάντας

всех
aampn
3956

καὶq
и
c
2532

κρατήσας

взяв за
vpaanms
2902

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

ἐφώνησε

возгласил,
viaa3s
5455

53 И смеялись над Ним, зная,
что она умерла.

54 Он же, выслав всех вон и взяв
ее за руку, возгласил: {Девица,
встань!}λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἡ

dnfs
3588

παῖς

{Девочка,
nnfs
3816

pἐγείρουq
встань!}
vdpe2s
1453

55
καὶ

И
c
2532

ἐπέστρεψε

возвратился
viaa3s
1994

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἀνέστη

она встала
viaa3s
450

παραχρῆµα

тотчас,
adv
3916

καὶ

и
c
2532

διέταξεν

Он дал распоряжение
viaa3s
1299

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

δοθῆναι

дать
vnap
1325

55 И возвратился дух ее; она
тотчас встала, и Он велел дать ей
есть.ϕαγεῖν

поесть.
vnaa
5315

56
καὶ

И
c
2532

ἐξέστησαν

удивились
viaa3p
1839

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

αὐτῆς

ее;
rpgfs
846

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παρήγγειλεν

повелел
viaa3s
3853

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

εἰπεῖν

говорить о
vnaa
2036

τὸ

dans
3588

γεγονός

происшедшем.
vpxaans
1096

56 И удивились родители ее. Он
же повелел им не рассказывать
никому о происшедшем.

9 συγκαλεσάµενος

Созвав
vpamnms
4779

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

pµαθητὰς

учеников
namp
3101

αὑτοῦq
Своих,
rpgms
846

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

δύναµιν

силу
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἐπὶ

над
p
1909

πάντα

всеми
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонами,
nanp
1140

καὶ

и
c
2532

νόσους

болезни
nafp
3554

9 Созвав же двенадцать, дал им
силу и власть над всеми бесами и
исцелять от болезней, [Мф. 10:5-15; Мк.

6:7-13]

ϑεραπεύειν

исцелять.
vnpa
2323

2
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

αὐτοὺς

их
rpamp
846

κηρύσσειν

возвещать
vnpa
2784

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἰᾶσθαι

исцелять
vnpn
2390

pτοὺς

damp
3588

ἀσθενοῦνταςq
изнемогающих.
vppaamp
770

3
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

2 и послал их проповедовать
Царство Божие и исцелять
больных.

3 И сказал им: {Ничего не бери-
те на дорогу: ни посоха, ни сумы,
ни хлеба, ни серебра и не имейте
по две одежды; [Лк. 10:4-11; Деян. 13:51]

48 T MK: ϑαρσει ϑυγατερ, V: ϑυγατηρ. 49 T MK: αυτω, V: 6∈. 49 T MK: µη, V: µηκετι. 50 T MK: λεγων, V: 6∈. 50 T MK: πιστευε, V: πιστευσον. 51 T K: εισελθων, MV:

ελθων. 51 T MK: ουδενα, V: τινα συν αυτω. 51 T K: και ιακωβον και ιωαννην, MV: και ιωαννην και ιακωβον. 52 T MK: ουκ, V: ου γαρ. 54 T MK: εκβαλων εξω παντας και,

V: 6∈. 54 T MK: εγειρου, V: εγειρε. 9:1 T K: µαθητας αυτου, MV: 6∈. 2 T MK: τους ασθενουντας, V: [τους ασθενεις].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µηδὲν

{Ничего не
aansn
3367

αἴρετε

берите
vdpa2p
142

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

путь:
nafs
3598

µήτε

ни
c
3383

pῥάβδουςq
посоха,
nafp
4464

µήτε

ни
c
3383

πήραν

кожаной сумы,
nafs
4082

µήτε

ни
c
3383

ἄρτον

хлеба,
nams
740

µήτε

ни
c
3383

ἀργύριον

серебра,
nans
694

µήτε

и даже
c
3383

ἀνὰ

p
303

δύο

двух
tn
1417

χιτῶνας

одежд
namp
5509

не
←↩
3383

ἔχειν

иметь.
vnpa
2192

4
καὶ

И
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἣν

какой
rrafs
3739

ἂν

xo
302

οἰκίαν

дом
nafs
3614

εἰσέλθητε

войдете,
vsaa2p
1525

ἐκεῖ

там
adv
1563

µένετε

оставайтесь
vdpa2p
3306

καὶ

и
c
2532

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

ἐξέρχεσθε

отправляйтесь.
vdpn2p
1831

5
καὶ

И
c
2532

ὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

pἂνq

xo
302

µὴ

не
xo
3361

pδέξωνταιq
примет
vsad3p
1209

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐξερχόµενοι

выходя
vppnnmp
1831

4 и в какой дом войдете, там
оставайтесь и оттуда отправляй-
тесь в путь.

5 А если где не примут вас, то,
выходя из того города, отряси-
те и прах от ног ваших во свиде-
тельство на них}.

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

ἐκείνης

того,
rdgfs
1565

pκαὶq
даже
c
2532

τὸν

dams
3588

κονιορτὸν

пыль
nams
2868

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

pἀποτινάξατεq
отряхните
vdaa2p
660

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

ἐπ’

против
p
1909

αὐτούς

них}.
rpamp
846

6
ἐξερχόµενοι

Выходя
vppnnmp
1831

δὲ

же,
c
1161

6 Они пошли и проходили по се-
лениям, благовествуя и исцеляя
повсюду.

διήρχοντο

они проходили
viin3p
1330

κατὰ

через
p
2596

τὰς

dafp
3588

κώµας

селения,
nafp
2968

εὐαγγελιζόµενοι

благовествуя
vppmnmp
2097

καὶ

и
c
2532

ϑεραπεύοντες

исцеляя
vppanmp
2323

πανταχοῦ

повсюду.
adv
3837

7
ἤκουσε

Услышал
viaa3s
191

δὲ

же
c
1161

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ὁ

dnms
3588

pτετράρχηςq
тетрарх,
nnms
5076

τὰ

danp
3588

γινόµενα

совершаемое
vppnanp
1096

pὑπ’

через
p
5259

αὐτοῦq
Него
rpgms
846

πάντα

все,
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

διηπόρει

недоумевал
viia3s
1280

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

λέγεσθαι

произносимого
vnpp
3004

ὑπό

от
p
5259

7 Услышал Ирод, четверто-
властник, обо всем, что делал
Иисус, и недоумевал: ибо одни
говорили, что это Иоанн восстал
из мертвых; [Мф. 14:1-12; Мк. 6:14-29; Мф.

16:14; Мк. 8:28; Лк. 9:19]

τινων

некоторых,
rigmp
5100

ὅτι

что
c
3754

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

pἐγήγερταιq
воскрес
vixp3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых;
agmpn
3498

8
ὑπό

от
p
5259

τινων

некоторых
rigmp
5100

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

ἡλίας

Илия
nnms
2243

ἐφάνη

явился;
viap3s
5316

ἄλλων

других
agmpn
243

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

προφήτης

пророк
nnms
4396

pεἷςq
один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

ἀρχαίων

[из] древних
agmpn
744

8 другие - что Илия явился, а
иные - что один из древних про-
роков воскрес.

ἀνέστη

воскрес.
viaa3s
450

9
pκαὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁq

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод:
nnms
2264

ἰωάννην

{Иоанна
nams
2491

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀπεκεφάλισα

обезглавил;
viaa1s
607

τίς

кто
rqnms
5101

δὲ

же
c
1161

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

περὶ

относительно
p
4012

οὗ

Которого
rrgms
3739

pἐγὼq
я
rpn-s
1473

ἀκούω

слышу
vipa1s
191

τοιαῦτα

такое?}
rdanp
5108

καὶ

И
c
2532

9 И сказал Ирод: {Иоанна я
обезглавил; кто же Сей, о Ко-
тором я слышу такое?} И искал
увидеть Его.

ἐζήτει

стремился
viia3s
2212

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

αὐτόν

Его.
rpams
846

10
καὶ

И,
c
2532

ὑποστρέψαντες

возвратившись,
vpaanmp
5290

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

διηγήσαντο

подробно изложили
viad3p
1334

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ἐποίησαν

сделали;
viaa3p
4160

καὶ

и
c
2532

Он,
↪→
5298

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὑπεχώρησε

удалился
viaa3s
5298

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

10 Апостолы, возвратившись,
рассказали Ему, что они сде-
лали; и Он, взяв их с Собой,
удалился особо в пустынное
место близ города, называемого
Вифсаидой. [Мф. 14:13-21; Мк. 6:30-44; Ин.

6:5-13]

εἰς

в
p
1519

pτόπον

место
nams
5117

ἔρηµον

пустынное,
aamsn
2048

вблизи
—
—

πόλεως

города,
ngfs
4172

καλουµένηςq
называемого
vpppgfs
2564

pϐηθσαϊδάq
Вифсаида.
tp
966

11
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ὄχλοι

люди,
nnmp
3793

γνόντες

узнав,
vpaanmp
1097

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

αὐτῷ

Ним;
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

Он,
↪→
2980

pδεξάµενοςq
приняв
vpadnms
1209

11 Но народ, узнав, пошел за
Ним; и Он, приняв их, беседовал
с ними о Царстве Божьем и нуж-
давшихся в исцелении исцелял.

3 T MK: ϱαβδους, V: ϱαβδον. 5 T KV: αν, M: εαν. 5 T MK: δεξωνται, V: δεχωνται. 5 T MK: και, V: 6∈. 5 T MK: αποτιναξατε, V: αποτινασσετε. 7 T MK: τετραρχης, V:

τετρααρχης.7 T MK: υπ αυτου, V: 6∈.7 T MK: εγηγερται, V: ηγερθη.8 T MK: εις, V: τις.9 T K: και ειπεν ο, M: και ειπεν, V: ειπεν δε.9 T MK: εγω, V: 6∈.10 T MK: τοπον

ερηµον πολεως καλουµενης, V: πολιν καλουµενην. 10 T KV: ϐηθσαιδα, M: ϐηθσαιδαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτούς

их,
rpamp
846

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

χρείαν

нужду
nafs
5532

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

в
—
—

ϑεραπείας

лечении
ngfs
2322

ἰᾶτο

исцелял.
viin3s
2390

12
ἡ

Сам
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ἤρξατο

начал
viad3s
756

12 День же начал склоняться к
вечеру. И, приступив к Нему,
двенадцать говорили Ему: {От-
пусти народ, чтобы они пошли в
окрестные селения и деревни и
нашли приют и пищу, потому что
мы здесь в пустынном месте}.

κλίνειν

клониться;
vnpa
2827

προσελθόντες

приступив
vpaanmp
4334

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἀπόλυσον

{Отпусти
vdaa2s
630

τὸν

dams
3588

ὄχλον

толпу,
nams
3793

ἵνα

чтобы,
c
2443

pἀπελθόντεςq
пойдя
vpaanmp
565

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

κύκλῳ

окрестные
nafp
2945

κώµας

селения
nafp
2968

καὶ

и
c
2532

pτοῦςq

damp
3588

ἀγροὺς

деревни,
namp
68

καταλύσωσι

переночевали они
vsaa3p
2647

καὶ

и
c
2532

εὕρωσιν

нашли
viaa3p
2147

ἐπισιτισµόν

пищу,
nams
1979

ὅτι

потому что
c
3754

ὧδε

здесь
adv
5602

ἐν

в
p
1722

ἐρήµῳ

пустынном
admsn
2048

τόπῳ

месте
ndms
5117

ἐσµέν

мы находимся}.
vipx1p
2070

13
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

13 Но Он сказал им: {Вы дай-
те им есть}. Они сказали: {У
нас нет более пяти хлебов и двух
рыб; разве нам пойти купить пи-
щи для всех этих людей?}

αὐτούς

им:
rpamp
846

δότε

{Дайте
vdaa2p
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϕαγεῖν

поесть}.
vnaa
5315

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὐκ

{Нет
xo
3756

εἰσὶν

vipx3p
1526

ἡµῖν

у нас
rpd-p
2254

πλεῖον

больше,
annsc
4119

ἢ

чем
xo
2228

pπέντε

пять
tn
4002

ἄρτοιq
хлебов
nnmp
740

καὶ

и
c
2532

pδύο

две
tn
1417

ἰχθύεςq
рыбы;
nnmp
2486

εἰ

разве
qo
1487

µήτι

что,
xo
3385

πορευθέντες

пойдя,
vpaonmp
4198

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀγοράσωµεν

купим
vsaa1p
59

εἰς

для
p
1519

πάντα

всего
aamsn
3956

τὸν

dams
3588

λαὸν

народа
nams
2992

τοῦτον

этого
rdams
5126

ϐρώµατα

пищи?}
nanp
1033

14
ἦσαν

Было
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

ὡσεὶ

adv
5616

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

около
—
—

πεντακισχίλιοι

пяти тысяч.
nnmp
4000

εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
2036

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

14 Ибо их было около пяти ты-
сяч человек. Но Он сказал уче-
никам Своим: {Рассадите их ря-
дами по пятьдесят}.

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

κατακλίνατε

{Рассадите
vdaa2p
2625

αὐτοὺς

их
rpamp
846

κλισίας

рядами
nafp
2828

pἀνὰq
по
p
303

πεντήκοντα

пятьдесят}.
tn
4004

15
καὶ

И
c
2532

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

οὕτω

так,
adv
3779

καὶ

и
c
2532

pἀνέκλινανq
рассадили
viaa3p
347

ἅπαντας

всех.
aampn
537

16
λαβὼν

Взяв
vpaanms
2983

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

πέντε

пять
tn
4002

15 И сделали так, и рассадили
всех.

16 Он же, взяв пять хлебов и две
рыбы и воззрев на небо, благо-
словил их, преломил и дал уче-
никам, чтобы раздать народу.

ἄρτους

хлебов
namp
740

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

две
tn
1417

ἰχθύας

рыбы,
namp
2486

ἀναβλέψας

воззрев
vpaanms
308

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо,
nams
3772

εὐλόγησεν

благословил
viaa3s
2127

αὐτούς

их
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

κατέκλασε

преломил,
viaa3s
2622

καὶ

и
c
2532

ἐδίδου

отдал
viia3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

pπαρατιθέναιq
раздать
vnap
3908

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

толпе.
ndms
3793

17
καὶ

И
c
2532

ἔφαγον

ели,
viaa3p
5315

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθησαν

были насыщены
viap3p
5526

πάντες

все;
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἤρθη

были собраны
viap3s
142

τὸ

dnns
3588

περισσεῦσαν

оставленные
vpaanns
4052

αὐτοῖς

ими
rpdmp
846

κλασµάτων

куски:
ngnp
2801

двенадцать
↪→
1427

κόφινοι

корзин.
nnmp
2894

δώδεκα

tn
1427

17 И ели, и насытились все; и
оставшихся у них кусков набра-
но двенадцать коробов.

18
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

αὐτὸν

Ему
rpams
846

προσευχόµενον

молящимся
vppnams
4336

pκαταµόναςq
наедине;
adv
2651

συνῆσαν

были с
viix3p
4895

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики,
nnmp
3101

καὶ

и
c
2532

ἐπηρώτησεν

Он спросил
viaa3s
1905

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τίνα

{Кем
rqams
5101

18 Однажды, когда Он молил-
ся в уединенном месте и ученики
были с Ним, Он спросил их: {За
кого почитает Меня народ?} [Мф.

16:13-20; Мк. 8:27-30]

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγουσιν

называют
vipa3p
3004

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди?}
nnmp
3793

εἶναι

vnpx
1511

19
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθέντες

отвечая,
vpaonmp
611

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἰωάννην

{Иоанном
nams
2491

τὸν

dams
3588

ϐαπτιστήν

Крестителем,
nams
910

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

ἠλίαν

Илией;
nams
2243

ἄλλοι

иные
anmpn
243

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

19 Они сказали в ответ: {За
Иоанна Крестителя, а иные за -
Илию; другие же говорят, что
один из древних пророков вос-
крес}. [Мф. 14:1-2; Мк. 6:14-15; Лк. 9:7-8]

11 T MK: δεξαµενος, V: αποδεξαµενος. 12 T MK: ειπον, V: ειπαν. 12 T MK: απελθοντες, V: πορευθεντες. 12 T MK: τους, V: 6∈. 13 T MK: ειπον, V: ειπαν. 13 T MK:

πεντε αρτοι, V: αρτοι πεντε. 13 T K: δυο ιχθυες, MV: ιχθυες δυο. 14 T MK: ανα, V: [ωσει] ανα. 15 T MK: ανεκλιναν, V: κατεκλιναν. 16 T MK: παρατιθεναι, V: παραθειναι.

18 T MK: καταµονας, V: κατα µονας. 19 T MK: ειπον, V: ειπαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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προφήτης

пророк
nnms
4396

τις

некий
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀρχαίων

[из] древних
agmpn
744

ἀνέστη

воскрес}.
viaa3s
450

20
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

τίνα

кем
rqams
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγετε

называете?}
vipa2p
3004

εἶναι

vnpx
1511

pἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр
nnms
4074

20 Он же спросил их: {А вы за
кого почитаете Меня?} Петр от-
ветил: {За Христа Божьего}. [Ин.

6:68-69]

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τὸν

dams
3588

χριστὸν

{Христом
nams
5547

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьим}.
ngms
2316

21
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπιτιµήσας

строго
vpaanms
2008

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

παρήγγειλε

повелел
viaa3s
3853

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

pεἰπεῖνq
говорить
vnaa
2036

τοῦτο

этого,
rdans
5124

22
εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

ὅτι

c
3754

δεῖ

{Надлежит
vipq3s
1163

τὸν

dams
3588

21 Но Он строго приказал им
никому не говорить об этом,

22 сказав, что Сыну Челове-
ческому должно много постра-
дать, и быть отвергнутым ста-
рейшинами, первосвященниками
и книжниками, и быть убитым,
и в третий день воскреснуть. [Мф.

16:21-28; Мк. 8:31 - 9:1; Мк. 9:31; 10:33-34; Лк. 18:31-33]

υἱὸν

Сыну
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческому
ngms
444

πολλὰ

много
aanpn
4183

παθεῖν

пострадать
vnaa
3958

καὶ

и
c
2532

ἀποδοκιµασθῆναι

быть отвергнутым
vnap
593

ἀπὸ

p
575

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшинами
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

ἀρχιερέων

первосвященниками,
ngmp
749

καὶ

и
c
2532

γραµµατέων

книжниками,
ngmp
1122

καὶ

и
c
2532

ἀποκτανθῆναι

быть убитым,
vnap
615

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

pἐγερθῆναιq
быть воскрешенным}.
vnap
1453

23
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

πρὸς

ко
p
4314

πάντας

всем:
aampn
3956

εἴ

{Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ϑέλει

желает
vipa3s
2309

ὀπίσω

вслед
adv
3694

µου

Меня
rpg-s
3450

pἐλθεῖν

идти,
vnaa
2064

ἀπαρνησάσθωq
пусть откажется от
vdad3s
533

ἑαυτόν

себя
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

ἀράτω

берет
vdaa3s
142

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

pκαθ’

каждый
p
2596

23 Ко всем же сказал: {Если кто
хочет идти за Мною, отвергни
себя, и возьми крест свой, и сле-
дуй за Мною. [Мф. 10:38; Лк. 14:27]

ἡµέρανq
день,
nafs
2250

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθείτω

следует за
vdpa3s
190

µοι

Мной.
rpd-s
3427

24
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

pἂνq
если
xo
302

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

σῶσαι

спасти,
vnaa
4982

ἀπολέσει

погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее;
rpafs
846

ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

если
xo
302

ἀπολέσῃ

погубит
vsaa3s
622

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

24 Ибо кто хочет душу свою сбе-
речь, тот потеряет ее; а кто по-
теряет душу свою ради Меня, тот
сбережет ее. [Мф. 10:39; Лк. 17:33; Ин. 12:25]

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

οὗτος

тот
rdnms
3778

σώσει

спасет
vifa3s
4982

αὐτήν

ее.
rpafs
846

25
τί

Какую
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

ὠφελεῖται

пользу получает
vipp3s
5623

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

κερδήσας

приобревший
vpaanms
2770

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ὅλον

весь,
aamsn
3650

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

δὲ

же
c
1161

ἀπολέσας

погубивший
vpaanms
622

25 Ибо что пользы человеку
приобрести весь мир, а себя
самого погубить или повредить
себе?

ἢ

или
xo
2228

Ϲηµιωθείς

потерпевший ущерб.
vpapnms
2210

26
ὃς

Кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

ἂν

если
xo
302

ἐπαισχυνθῇ

постыдится
vsao3s
1870

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐµοὺς

Моих
rsamp
1699

λόγους

слов,
namp
3056

τοῦτον

того
rdams
5126

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐπαισχυνθήσεται

постыдится,
vifo3s
1870

26 Ибо кто постыдится Меня и
Моих слов, того Сын Челове-
ческий постыдится, когда придет
во славе Своей, и Отца, и святых
ангелов.

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славе
ndfs
1391

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

славе
←↩
1391

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

ἀγγέλων

ангелов.
ngmp
32

27
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀληθῶς

действительно
adv
230

εἰσί

есть
vipx3p
1526

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

27 Говорю же вам истинно: есть
некоторые из стоящих здесь, ко-
торые не вкусят смерти, как уже
увидят Царство Божие}.

pὧδε

здесь
adv
5602

ἑστηκότωνq
стоящие,
vpxagmp
2476

οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐ µὴ

не
xo
3364

pγεύσονταιq
испытают
vifd3p
1089

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἕως

покуда
c
2193

ἂν

не
xo
302

ἴδωσι

увидят
vsaa3p
1492

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

20 T MK: αποκριθεις δε ο πετρος, V: πετρος δε αποκριθεις. 21 T MK: ειπειν, V: λεγειν. 22 T KV: εγερθηναι, M: αναστηναι. 23 T MK: ελθειν απαρνησασθω, V: ερχεσθαι

αρνησασθω. 23 T KV: καθ ηµεραν, M: 6∈. 24 T KV: αν, M: εαν. 27 T K: ωδε εστηκοτων, M: ωδε εστωτων, V: αυτου εστηκοτων. 27 T K: γευσονται, MV: γευσωνται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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28
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же:
c
1161

µετὰ

после
p
3326

τοὺς

damp
3588

λόγους

слов
namp
3056

τούτους

этих,
rdamp
5128

ὡσεὶ

через
adv
5616

ἡµέραι

дней
nnfp
2250

ὀκτώ

восемь,
tn
3638

καὶ

c
2532

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

pτὸνq

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

καὶ

и
c
2532

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

ἀνέβη

Он взошел
viaa3s
305

28 После этих слов, дней через
восемь, взяв Петра, Иоанна и
Иакова, взошел Он на гору по-
молиться. [Мф. 17:1-8; Мк. 9:2-8; 2Пет. 1:17-18]

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

προσεύξασθαι

помолиться.
vnad
4336

29
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

προσεύχεσθαι

время молитвы
vnpn
4336

αὐτόν

Его
rpams
846

τὸ

dnns
3588

εἶδος

внешний вид
nnns
1491

τοῦ

dgns
3588

προσώπου

лица
ngns
4383

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἕτερον

другим,
annsn
2087

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

29 И когда молился, вид лица
Его изменился и одежда Его сде-
лалась белой, блистающей.

ἱµατισµὸς

одеяние
nnms
2441

αὐτοῦ

Его —
rpgms
846

λευκὸς

белым,
anmsn
3022

ἐξαστράπτων

сверкающим.
vppanms
1823

30
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

двое
↪→
1417

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

δύο

tn
1417

συνελάλουν

беседовали с
viia3p
4814

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἦσαν

были
viix3p
2258

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

καὶ

и
c
2532

ἡλίας

Илия.
nnms
2243

31
οἳ

Они,
rrnmp
3739

30 И вот, два мужа беседовали с
Ним. Это были Моисей и Илия.

ὀφθέντες

будучи явлены
vpapnmp
3700

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе,
ndfs
1391

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

об
—
—

τὴν

dafs
3588

ἔξοδον

исходе
nafs
1841

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἣν

который
rrafs
3739

pἔµελλεq
надлежало
viia3s
3195

Ему
—
—

πληροῦν

совершить
vnpa
4137

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме.
tp
2419

32
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

31 Явившись во славе, они го-
ворили об исходе Его, кото-
рый Ему надлежало совершить в
Иерусалиме.

32 Петр же и бывшие с ним отяг-
чены были сном; но, пробудив-
шись, увидели славу Его и двух
мужей, стоявших с Ним.

οἱ

бывшие
dnmp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним
rpdms
846

ἦσαν

были
viix3p
2258

ϐεβαρηµένοι

подавлены
vpxpnmp
916

ὕπνῳ

сном;
ndms
5258

διαγρηγορήσαντες

пробудившись
vpaanmp
1235

δὲ

же,
c
1161

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δύο

двух
tn
1417

ἄνδρας

мужчин,
namp
435

τοὺς

damp
3588

συνεστῶτας

стоявших с
vpxaamp
4921

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

33
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

διαχωρίζεσθαι

отходе
vnpn
1316

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

εἶπεν

обратился
viaa3s
2036

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу:
nams
2424

ἐπιστάτα

{Наставник!
nvms
1988

καλόν

Хорошо
annsn
2570

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὧδε

здесь
adv
5602

33 И когда они отходили от
Него, сказал Петр Иисусу: {На-
ставник! Хорошо нам здесь быть;
сделаем три кущи: одну Тебе, од-
ну Моисею и одну Илии}, не
зная, что говорил.εἶναι

быть;
vnpx
1511

καὶ

и
c
2532

ποιήσωµεν

сделаем
vsaa1p
4160

три
↪→
5140

σκηνὰς

шалаша:
nafp
4633

τρεῖς

nafp
5140

µίαν

один
nafs
3391

σοὶ

Тебе,
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

pµωσεῖ

Моисею
ndms
3475

µίανq
один,
nafs
3391

καὶ

и
c
2532

µίαν

один
nafs
3391

ἡλίᾳ

Илии}, –
ndms
2243

µὴ

не
xo
3361

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὃ

что
rrans
3739

λέγει

говорит.
vipa3s
3004

34 Когда
↪→
3004

ταῦτα

это
rdanp
5023

δὲ

c
1161

34 Когда же он говорил это, яви-
лось облако и осенило их. И
устрашились они, когда вошли в
облако.αὐτοῦ

он
rpgms
846

λέγοντος

говорил,
vppagms
3004

ἐγένετο

явилось
viad3s
1096

νεφέλη

облако
nnfs
3507

καὶ

и
c
2532

pἐπεσκίασενq
затенило
viaa3s
1982

αὐτούς

их;
rpamp
846

ἐφοβήθησαν

испугались
viao3p
5399

δὲ

же
c
1161

они
←↩
5399

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

pἐκείνους

их
rdamp
1565

εἰσελθεῖνq
вхождении
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

νεφέλην

облако.
nafs
3507

35
καὶ

И
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐγένετο

явился
viad3s
1096

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

νεφέλης

облака,
ngfs
3507

λέγουσα

говорящий:
vppanfs
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

pἀγαπητόςq
Возлюбленный;
anmsn
27

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούετε

слушайте}.
vdpa2p
191

36
καὶ

И
c
2532

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

γενέσθαι

звучании
vnad
1096

τὴν

dafs
3588

35 И был из облака голос, гово-
рящий: {Это Сын Мой возлюб-
ленный, Его слушайте}. [Ис. 42:1; Мф.

3:17; 12:18; Мк. 1:11; Лк. 3:22]

36 Когда голос прозвучал,
остался Иисус один. И они
умолчали, и никому не говорили
в те дни о том, что видели.

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

εὑρέθη

остался
viap3s
2147

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

µόνος

один.
anmsn
3441

καὶ

И
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἐσίγησαν

утаили,
viaa3p
4601

καὶ

и
c
2532

οὐδενὶ

никому не
admsn
3762

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

οὐδὲν

ничего,
aansn
3762

ὧν

что
rrgmp
3739

pἑωράκασινq
пережили.
vixa3p
3708

28 T K: τον, MV: 6∈. 30 T MK: µωσης, V: µωυσης. 31 T MK: εµελλεν, V: ηµελλεν. 33 T KV: ο, M: 6∈. 33 T K: µωσει µιαν, M: µιαν µωσει, V: µιαν µωυσει. 34 T MK:

επεσκιασεν, V: επεσκιαζεν. 34 T MK: εκεινους εισελθειν, V: εισελθειν αυτους. 35 T MK: αγαπητος, V: εκλελεγµενος. 36 T MK: ο, V: 6∈. 36 T MK: εωρακασιν, V: εωρακαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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37
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

pἐνq
в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑξῆς

последующий
adv
1836

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

κατελθόντων

во время схождения
vpaagmp
2718

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы:
ngns
3735

συνήντησεν

встретила
viaa3s
4876

αὐτῷ

Его
rpdms
846

ὄχλος

толпа
nnms
3793

πολύς

многочисленная.
anmsn
4183

37 На следующий же день, ко-
гда они сошли с горы, встретило
Его множество народа. [Мф. 17:14-18;

Мк. 9:14-27]

38
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы
ngms
3793

pἀνεβόησεq
возопил,
viaa3s
310

λέγων

говоря:
vppanms
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

δέοµαί

Прошу
vipn1s
1189

σου

Тебя,
rpg-s
4675

pἐπίβλεψονq
взгляни
vdaa2s
1914

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

µου

моего,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

38 Вдруг некто из народа вос-
кликнул: {Учитель! Умоляю Те-
бя взглянуть на сына моего, он
один у меня.

µονογενής

единственный
anmsn
3439

pἐστί

он
vipx3s
2076

µοιq
у меня.
rpd-s
3427

39
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

πνεῦµα

дух
nnns
4151

λαµβάνει

схватывает
vipa3s
2983

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

он
↪→
2896

ἐξαίφνης

внезапно
adv
1810

κράζει

неистово кричит,
vipa3s
2896

καὶ

и
c
2532

дух
←↩
4151

σπαράσσει

вызывает судороги у
vipa3s
4682

39 Его схватывает дух, и он вне-
запно вскрикивает, и терзает его,
так что он испускает пену; и на-
силу отступает от него, измучив
его.

αὐτὸν

него
rpams
846

µετὰ

с
p
3326

ἀφροῦ

пеной
ngms
876

καὶ

и
c
2532

µόγις

с трудностью
adv
3425

ἀποχωρεῖ

отступает
vipa3s
672

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

συντρῖβον

терзая
vppanns
4937

αὐτόν

его;
rpams
846

40
καὶ

и
c
2532

ἐδεήθην

я попросил
viap1s
1189

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

σου

Твоих,
rpg-s
4675

ἵνα

чтобы
c
2443

pἐκβάλλωσινq
изгнали
vspa3p
154440 Я просил учеников Твоих из-

гнать его, и они не могли}.
αὐτό

его,
rpans
846

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθησαν

смогли}.
viao3p
1410

41
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὦ

{О
i
5599

γενεὰ

поколение
nvfs
1074

ἄπιστος

неверующее
anfsn
571

καὶ

и
c
2532

διεστραµµένη

развращенное!
vpxpnfs
1294

ἕως

До
c
2193

πότε

какой поры
xo
4219

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

41 Иисус же, отвечая, сказал:
{О род неверный и развращен-
ный! Доколе буду с вами и буду
терпеть вас? Приведи сюда сына
твоего}.

πρὸς

с
p
4314

ὑµᾶς

вами
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ἀνέξοµαι

буду терпеть
vifd1s
430

ὑµῶν

вас?
rpg-p
5216

προσάγαγε

Приведи
vdaa2s
4317

pὧδε

сюда
adv
5602

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

σουq
твоего}.
rpg-s
4675

42
ἔτι

Еще
adv
2089

δὲ

же
c
1161

προσερχοµένου

при приближении
vppngms
4334

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἔρρηξεν

поверг
viaa3s
4486

αὐτὸν

его
rpams
846

τὸ

dnns
3588

δαιµόνιον

демон
nnns
1140

42 Когда же тот еще шел, бес по-
верг его и свел его судорогой, но
Иисус запретил нечистому духу,
и исцелил отрока, и отдал его от-
цу его.

καὶ

и
c
2532

συνεσπάραξεν

вызвал судороги;
viaa3s
4952

ἐπετίµησε

строго запретил
viaa3s
2008

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духу
ndns
4151

τῷ

ddns
3588

ἀκαθάρτῳ

нечистому
adnsn
169

καὶ

и
c
2532

ἰάσατο

исцелил
viad3s
2390

τὸν

dams
3588

παῖδα

ребенка,
nams
3816

καὶ

и
c
2532

ἀπέδωκεν

отдал
viaa3s
591

αὐτὸν

его
rpams
846

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отцу
ndms
3962

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

43
ἐξεπλήσσοντο

Изумлялись
viip3p
1605

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

µεγαλειότητι

величию
ndfs
3168

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему.
ngms
2316

При
↪→
2296

πάντων

всех
agmpn
3956

δὲ

же,
c
1161

ϑαυµαζόντων

удивлявшихся
vppagmp
2296

ἐπὶ

p
1909

πᾶσιν

всему,
adnpn
3956

οἷς

что
rrdnp
3739

pἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

43 И все удивлялись величию
Божьему. Когда же все дивились
всему, что творил Иисус, Он ска-
зал ученикам Своим:

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

εἶπε

обратился Он
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

44
ϑέσθε

{Поместите
vdam2p
5087

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὦτα

уши
nanp
3775

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти:
rdamp
5128

ὁ

dnms
3588

γὰρ

“Ведь
c
1063

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

44 {Вложите вы себе в уши сло-
ва эти: “Сын Человеческий будет
предан в руки человеческие”}.

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

µέλλει

должен
vipa3s
3195

παραδίδοσθαι

быть преданным
vnpp
3860

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἀνθρώπων

людей”}.
ngmp
444

45
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἠγνόουν

не поняли
viia3p
50

τὸ

dans
3588

ῥῆµα

слова
nans
4487

τοῦτο

этого,
rdans
5124

καὶ

так как
c
2532

ἦν

оно было
viix3s
2258

παρακεκαλυµµένον

сокрыто
vpxpnns
3871

45 Но они не поняли слова этого,
и оно было закрыто от них, так
что они не постигли его, а спро-
сить Его об этом слове боялись.

37 T MK: εν, V: 6∈. 38 T MK: ανεβοησεν, V: εβοησεν. 38 T K: επιβλεψον, MV: επιβλεψαι. 38 T MK: εστιν µοι, V: µοι εστιν. 40 T K: εκβαλλωσιν, MV: εκβαλωσιν. 41 T KV:

ωδε τον υιον σου, M: τον υιον σου ωδε. 43 T MK: εποιησεν ο ιησους, V: εποιει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

αἴσθωνται

постигли
vsad3p
143

αὐτό

его;
rpans
846

καὶ

а
c
2532

ἐφοβοῦντο

они боялись
viin3p
5399

ἐρωτῆσαι

спросить
vnaa
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ῥήµατος

слова
ngns
4487

τούτου

этого.
rdgns
5127

46
εἰσῆλθε

Вошло
viaa3s
1525

δὲ

же
c
1161

διαλογισµὸς

разногласие
nnms
1261

ἐν

в
p
1722

46 Пришла же им мысль: {Кто
же из них больше?} [Мф. 18:1-5; Мк. 9:33-

37; Лк. 22:24]

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

τὸ

dnns
3588

τίς

кто
rqnms
5101

ἂν

бы
xo
302

εἴη

стал
vopx3s
1498

µείζων

большим
anmsc
3187

среди
—
—

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

47
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pἰδὼνq
увидев
vpaanms
1492

τὸν

dams
3588

διαλογισµὸν

рассуждение
nams
1261

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἐπιλαβόµενος

взяв
vpadnms
1949

pπαιδίουq
ребенка,
ngns
3813

47 Иисус же, видя помышление
сердца их, взяв дитя, поставил
его пред Собою

ἔστησεν

поставил
viaa3s
2476

αὐτὸ

его
rpans
846

παρ’

перед
p
3844

ἑαυτῷ

Собой.
rxdms
1438

48
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὃς

{Кто
rrnms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

δέξηται

примет
vsad3s
1209

τοῦτο

этого
rdans
5124

τὸ

dans
3588

παιδίον

ребенка
nans
3813

ἐπὶ

во
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имя
ndns
3686

µου

Мое,
rpg-s
3450

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέχεται

принимает;
vipn3s
1209

καὶ

и
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

48 и сказал им: {Кто примет
это дитя во имя Мое, тот Меня
принимает; а кто примет Меня,
тот принимает Пославшего Ме-
ня; ибо кто из вас меньше всех,
тот будет велик}. [Мф. 10:40; Лк. 10:16; Ин.

13:20]

pἐὰνq
если
qo
1437

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δέξηται

примет,
vsad3s
1209

δέχεται

принимает
vipn3s
1209

τὸν

dams
3588

ἀποστείλαντά

Пославшего
vpaaams
649

µε

Меня.
rpa-s
3165

ὁ

Который
dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

µικρότερος

меньшим
anmsc
3398

ἐν

среди
p
1722

πᾶσιν

всех
admpn
3956

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ὑπάρχων

является,
vppanms
5225

οὗτος

тот
rdnms
3778

pἔσταιq
будет
vifx3s
2071

µέγας

великим}.
anmsn
3173

49
ἀποκριθεὶς

Ответив
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

pὁq

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐπιστάτα

{Наставник!
nvms
1988

εἴδοµέν

Мы видели
viaa1p
1492

τινα

человека,
riams
5100

pἐπὶq

p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

σου

Твоим
rpg-s
4675

ἐκβάλλοντα

изгоняющего
vppaams
1544

pτὰq

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

καὶ

и
c
2532

49 При этом Иоанн сказал: {На-
ставник! Мы видели человека,
именем Твоим изгоняющего бе-
сов, и запретили ему, потому что
он не ходит с нами}. [Мк. 9:38-40]

pἐκωλύσαµενq
запретили
viaa1p
2967

αὐτόν

ему,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

он
↪→
190

οὐκ

не
xo
3756

ἀκολουθεῖ

ходит
vipa3s
190

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами}.
rpg-p
2257

50
pκαὶ

И
c
2532

εἶπεq
сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µὴ

{Не
xo
3361

κωλύετε

препятствуйте:
vdpa2p
2967

ὃς

кто
rrnms
3739

γὰρ

ведь
c
1063

οὐκ

не
xo
3756

50 Иисус сказал ему: {Не запре-
щайте, ибо кто не против вас, тот
за вас}.

ἔστι

vipx3s
2076

καθ’

против
p
2596

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ὑπὲρ

за
p
5228

pἡµῶνq
нас
rpg-p
2257

ἐστιν

тот}.
vipx3s
2076

51
ἐγένετο

Пришло
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

время
p
1722

τῷ

ddms
3588

συµπληροῦσθαι

приближения
vnpp
4845

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дня
nafp
2250

τῆς

dgfs
3588

pἀναλήψεωςq
взятия
ngfs
354

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

pαὐτοῦ

Свое
rpgms
846

ἐστήριξεq
устремил
viaa3s
4741

τοῦ

dgms
3588

51 Когда же приблизились дни
взятия Его от мира, Он восхо-
тел идти в Иерусалим;

πορεύεσθαι

идти
vnpn
4198

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

52
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ἀγγέλους

вестников
namp
32

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

πορευθέντες

пойдя,
vpaonmp
4198

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

κώµην

селение
nafs
2968

pσαµαρειτῶν

самарян,
ngmp
4541

52 и послал вестников пред ли-
цом Своим; и они пошли, и во-
шли в селение самарянское, что-
бы приготовить для Него;

ὡστεq
чтобы
c
5620

ἑτοιµάσαι

приготовить
vnaa
2090

αὐτῷ

Ему;
rpdms
846

53
καὶ

но
c
2532

там
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐδέξαντο

приняли
viad3p
1209

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

πρόσωπον

лицо
nnns
4383

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἦν

было,
viix3s
2258

πορευόµενον

идущее
vppnnns
4198

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

53 но там не приняли Его, пото-
му что Он имел вид путешеству-
ющего в Иерусалим.

47 T MK: ιδων, V: ειδως. 47 T MK: παιδιου, V: παιδιον. 48 T MK: εαν, V· αν. 48 T MK: εσται, V: εστιν. 49 T MK: ο, V: 6∈. 49 T MK: επι, V: εν. 49 T K: τα, MV: 6∈.

49 T MK: εκωλυσαµεν, V: εκωλυοµεν. 50 T MK: και ειπεν, V: ειπεν δε. 50 T MK: ηµων, V: υµων. 51 T MK: αναληψεως, V: αναληµψεως. 51 T MK: αυτου εστηριξεν, V:

εστηρισεν. 52 T MK: σαµαρειτων ωστε, V: σαµαριτων ως.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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54
ἰδόντες

Увидевшие
vpaanmp
1492

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἰάκωβος

Иаков
nnms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

ϑέλεις

Хочешь,
vipa2s
2309

εἴπωµεν

скажем
vsaa1p
2036

πῦρ

огню
nans
4442

καταβῆναι

спуститься
vnaa
2597

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

54 Видя то, ученики Его, Иаков
и Иоанн, сказали: {Господь! Хо-
чешь ли, мы скажем, чтобы огонь
сошел с неба и истребил их, как и
Илия сделал?} [4Цар. 1:9-16] ἀναλῶσαι

истребить
vnaa
355

αὐτούς

их,
rpamp
846

pὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἡλίας

Илия
nnms
2243

ἐποίησεq
сделал?}
viaa3s
4160

55
στραφεὶς

Обернувшись
vpapnms
4762

δὲ

же,
c
1161

ἐπετίµησεν

Он строго запретил
viaa3s
2008

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pκαὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

οἰδατε

знаете,
vixa2p
1492

οἵου

какого
rcgns
3634

πνεύµατός

духа
ngns
4151

55 Но Он, обернувшись к ним,
запретил им и сказал: {Не знае-
те, какого вы духа,

ἐστε

vipx2p
2075

ὑµεῖςq
вы;
rpn-p
5210

56
pὁ

dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

ψυχὰς

души
nafp
5590

ἀνθρώπων

человеческие
ngmp
444

ἀπολέσαι

погубить,
vnaa
622

ἀλλὰ

но
c
235

σῶσαιq
спасти}.
vnaa
4982

καὶ

И
c
2532

ἐπορεύθησαν

пошли
viao3p
4198

εἰς

в
p
1519

ἑτέραν

другое
aafsn
2087

56 ибо Сын Человеческий при-
шел не губить души человече-
ские, а спасать}. И пошли в дру-
гое селение. κώµην

селение.
nafs
2968

57
pἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲq
же,
c
1161

πορευοµένων

когда шли
vppngmp
4198

αὐτῶν

они
rpgmp
846

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

εἶπέ

сказал
viaa3s
2036

τις

кто-то
rinms
5100

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

ἀκολουθήσω

{Я пойду за
vifa1s
190

σοι

Тобой,
rpd-s
4671

ὅπου

куда
adv
3699

pἂν

бы
xo
302

Ты
↪→
565

ни
←↩
302

ἀπέρχῃ

пошел,
vspn2s
565

57 Случилось, что когда они бы-
ли в пути, некто сказал Ему:
{Господь! Я пойду за Тобой, ку-
да бы Ты ни пошел}. [Мф. 8:19-22]

κύριεq
Господин!}
nvms
2962

58
καὶ

Тогда
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

αἱ

dnfp
3588

ἀλώπεκες

{Лисицы
nnfp
258

ϕωλεοὺς

норы
namp
5454

ἔχουσι

имеют,
vipa3p
2192

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы
nnnp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные —
ngms
3772

κατασκηνώσεις

гнезда;
nafp
2682

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

υἱὸς

Сын
nnms
5207

58 Иисус сказал ему: {Лисицы
имеют норы, и птицы небесные
- гнезда, а Сын Человеческий не
имеет где приклонить голову}.

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ποῦ

где
xo
4226

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

κλίνῃ

склонить}.
vspa3s
2827

59
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

ἕτερον

другому:
aamsn
2087

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господин!
nvms
2962

59 А другому сказал: {Следуй
за Мной}. Тот сказал: {Господь!
Позволь мне прежде пойти и по-
хоронить отца моего}.

ἐπίτρεψόν

Разреши
vdaa2s
2010

µοι

мне,
rpd-s
3427

ἀπελθόντι

удалившись,
vpaadms
565

πρῶτον

сначала
adv
4412

ϑάψαι

похоронить
vnaa
2290

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

µου

моего}.
rpg-s
3450

60
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἄφες

{Предоставь
vdaa2s
863

τοὺς

damp
3588

νεκροὺς

мертвым
aampn
3498

60 Но Иисус сказал ему:
{Предоставь мертвым погребать
своих мертвецов, а ты иди,
благовествуй Царство Божие}.

ϑάψαι

хоронить
vnaa
2290

τοὺς

damp
3588

ἑαυτῶν

своих
rxgmp
1438

νεκρούς

умерших;
aampn
3498

σὺ

ты
rpn-s
4771

δὲ

же,
c
1161

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

διάγγελλε

возвещай повсюду
vdpa2s
1229

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

61
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἕτερος

другой:
anmsn
2087

ἀκολουθήσω

{Я пойду за
vifa1s
190

61 Еще другой сказал: {Я пой-
ду за Тобой, Господи! Но преж-
де позволь мне проститься с до-
машними моими}. [3Цар. 19:20]

σοι

Тобой,
rpd-s
4671

κύριε

Господин!
nvms
2962

πρῶτον

Сперва
adv
4412

δὲ

же
c
1161

ἐπίτρεψόν

разреши
vdaa2s
2010

µοι

мне
rpd-s
3427

ἀποτάξασθαι

проститься
vnam
657

τοῖς

ddmp
3588

εἰς

с
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

домом
nams
3624

µου

моим}.
rpg-s
3450

62
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pπρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

οὐδεὶς

{Никто,
anmsn
3762

62 Но Иисус сказал ему: {Ни-
кто, возложивший руку свою на
плуг и озирающийся назад, не
благонадежен для Царства Бо-
жьего}.

54 T MK: αυτου, V: 6∈. 54 T MK: ειπον, V: ειπαν. 54 T MK: ως και ηλιας εποιησεν, V: 6∈. 55 T MK: και . . . υµεις, V: 6∈. 56 T MK: ο . . . σωσαι, V: 6∈. 57 T MK: εγενετο

δε, V: και. 57 T MK: αν απερχη κυριε, V: εαν απερχη. 60 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 62 T K: προς αυτον ο ιησους, M: ο ιησους προς αυτον, V: [προς αυτον] ο ιησους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐπιβαλὼν

возложивший
vpaanms
1911

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

pαὐτοῦq
свою
rpgms
846

ἐπ’

на
p
1909

ἄροτρον

плуг
nans
723

καὶ

и
c
2532

ϐλέπων

озирающийся
vppanms
991

εἰς

на-
p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

зад,
adv
3694

не
←↩
3762

εὔθετός

пригоден
anmsn
2111

ἐστιν

vipx3s
2076

pεἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείανq
Царства
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

10 µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἀνέδειξεν

избрал
viaa3s
322

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pκαὶq
и
c
2532

ἑτέρους

других
aampn
2087

pἑβδοµήκονταq
семьдесят,
tn
1440

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀνὰ

по
p
303

pδύοq
двое
tn
1417

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

αὐτοῦ

Своим
rpgms
846

10 После этого избрал Господь
и других семьдесят учеников, и
послал их по двое пред лицом
Своим во всякий город и место,
куда Сам хотел идти,

εἰς

во
p
1519

πᾶσαν

всякий
aafsn
3956

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

τόπον

место,
nams
5117

οὗ

куда
adv
3757

pἔµελλενq
хотел
viia3s
3195

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἔρχεσθαι

идти.
vnpn
2064

2
ἔλεγεν

Сказал
viia3s
3004

pοὖνq
тогда
c
3767

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

µὲν

{На самом деле
xo
3303

ϑερισµὸς

жатва
nnms
2326

πολύς

обильная,
anmsn
4183

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

2 и сказал им: {Жатвы много,
а работников мало; итак, моли-
те Господина жатвы, чтобы вы-
слал работников на жатву Свою.
[Мф. 9:37-38]

ἐργάται

работники
nnmp
2040

ὀλίγοι

малочисленны;
anmpn
3641

δεήθητε

просите
vdao2p
1189

οὖν

поэтому
c
3767

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господина
ngms
2962

τοῦ

dgms
3588

ϑερισµοῦ

жатвы,
ngms
2326

ὅπως

чтобы
adv
3704

pἐκβάλλῃ

выслал
vspa3s
1544

ἐργάταςq
работников
namp
2040

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑερισµὸν

жатву
nams
2326

αὐτοῦ

Свою.
rpgms
846

3
ὑπάγετε

Идите!
vdpa2p
5217

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὡς

как
adv
5613

ἄρνας

овец
namp
704

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

λύκων

волков.
ngmp
3074

4
µὴ

Не
xo
3361

ϐαστάζετε

берите
vdpa2p
941

pϐαλάντιονq
сумку,
nans
905

µὴ

ни
xo
3361

πήραν

кожаную суму,
nafs
4082

pµηδὲq
ни
c
3366

ὑποδήµατα

обувь,
nanp
5266

καὶ

и
c
2532

µηδένα

никого
aamsn
3367

3 Идите! Я посылаю вас, как
агнцев среди волков. [Мф. 10:16]

4 Не берите ни мешка, ни сумы,
ни обуви и никого на дороге не
приветствуйте. [Мф. 10:7-14; Мк. 6:8-11; Лк.

9:3-5]

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дороге
nafs
3598

не
←↩
3367

ἀσπάσησθε

приветствуйте.
vsad2p
782

5
εἰς

В
p
1519

ἣν

какой
rrafs
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

pοἰκίαν

дом
nafs
3614

εἰσέρχησθεq
войдете,
vspn2p
1525

πρῶτον

сперва
adv
4412

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

εἰρήνη

“Безмятежность
nnfs
1515

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

дому
ndms
3624

τούτῳ

этому”.
rddms
5129

6
καὶ

И
c
2532

5 В какой дом войдете, сперва
говорите: “Мир дому этому”;

ἐὰν

если
qo
1437

pµὲν

на самом деле
xo
3303

ᾖ

будет
vspx3s
5600

ἐκεῖq
там
adv
1563

υἱὸς

сын
nnms
5207

εἰρήνης

безмятежности,
ngfs
1515

то
—
—

pἐπαναπαύσεταιq
останется
vifd3s
1879

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

нем
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ὑµῶν

ваша;
rpg-p
5216

pεἰ δὲ µήγεq
если же нет,
qo+c+xo
1490

то
—
—

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

6 и если будет там сын мира, то
почиет на нем мир ваш, а если
нет, то к вам возвратится.

ἀνακάµψει

возвратится.
vifa3s
344

7
ἐν

В
p
1722

αὐτῇ

том
rpdfs
846

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

µένετε

оставайтесь,
vdpa2p
3306

ἐσθίοντες

принимая пищу
vppanmp
2068

καὶ

и
c
2532

πίνοντες

питье,
vppanmp
4095

τὰ

какое
danp
3588

есть
—
—

παρ’

у
p
3844

αὐτῶν

них;
rpgmp
846

ἄξιος

достоин
anmsn
514

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἐργάτης

работник
nnms
2040

τοῦ

dgms
3588

7 В доме же том оставайтесь,
ешьте и пейте, что у них есть, ибо
трудящийся достоин награды за
труды свои; не переходите из до-
ма в дом. [1Кор. 9:14; 1Тим. 5:18]

µισθοῦ

вознаграждения
ngms
3408

αὐτοῦ

своего;
rpgms
846

pἐστιq

vipx3s
2076

µὴ

не
xo
3361

µεταβαίνετε

переходите
vdpa2p
3327

ἐξ

из
p
1537

οἰκίας

дома
ngfs
3614

εἰς

в
p
1519

οἰκίαν

дом.
nafs
3614

8
καὶ

И
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἣν

какой
rrafs
3739

pδ’q

c
1161

ἂν

если
xo
302

πόλιν

город
nafs
4172

εἰσέρχησθε

войдете,
vspn2p
1525

καὶ

и
c
2532

δέχωνται

примут
vspn3p
1209

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐσθίετε

ешьте
vdpa2p
2068

8 И если придете в какой го-
род и примут вас, ешьте, что вам
предложат,

τὰ

danp
3588

παρατιθέµενα

предлагаемое
vpppanp
3908

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

9
καὶ

И
c
2532

ϑεραπεύετε

исцеляйте
vdpa2p
2323

τοὺς

damp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

ἀσθενεῖς

больных,
aampn
772

καὶ

и
c
2532

λέγετε

говорите
vdpa2p
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἤγγικεν

“Приблизилось
vixa3s
1448

ἐφ’

к
p
1909

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога”.
ngms
2316

9 и исцеляйте находящихся в
нем больных, и говорите им:
“Приблизилось к вам Царство
Божие”.

62 T MK: αυτου, V: 6∈. 62 T MK: εις την ϐασιλειαν, V: τη ϐασιλεια. 10:1 T MK: και, V: 6∈. 1 T MK: εβδοµηκοντα, V: εβδοµηκοντα [δυο]. 1 T MK: δυο, V: δυο [δυο].

1 T MK: εµελλεν, V: ηµελλεν.2 T MK: ουν, V: δε.2 T K: εκβαλλη εργατας, M: εκβαλη εργατας, V: εργατας εκβαλη.3 T MK: εγω, V: 6∈.4 T MK: ϐαλαντιον, V: ϐαλλαντιον.

4 T MK: µηδε, V· µη. 5 T MK: οικιαν εισερχησθε, V: εισελθητε οικιαν. 6 T : µεν η εκει, K: µεν η εκει ο, M: η εκει, V: εκει η. 6 T MK: επαναπαυσεται, V: επαναπαησεται.

6 T MK: µηγε, V: µη γε. 7 T MK: εστιν, V: 6∈. 8 T K: δ, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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10
εἰς

В
p
1519

ἣν

какой
rrafs
3739

δ’

c
1161

ἂν

если
xo
302

πόλιν

город
nafs
4172

pεἰσέρχησθεq
войдете,
vspn2p
1525

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δέχωνται

примут
vspn3p
1209

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

то,
—
—

ἐξελθόντες

выйдя
vpaanmp
1831

εἰς

на
p
1519

τὰς

dafp
3588

πλατείας

широкую улицу
nafp
4113

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

εἴπατε

скажите:
vdaa2p
2036

11
καὶ

“Даже
c
2532

τὸν

dams
3588

10 Если же придете в какой го-
род и не примут вас, то, выйдя на
улицу, скажите: [Деян. 13:51]

11 “И прах, прилипший к нам
от вашего города, отрясаем вам;
однако же знайте, что приблизи-
лось к вам Царство Божие”.

κονιορτὸν

пыль,
nams
2868

τὸν

dams
3588

κολληθέντα

прилипшую к
vpapams
2853

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

pὑµῶνq
вашего,
rpg-p
5216

ἀποµασσόµεθα

отрясаем
vipm1p
631

ὑµῖν

вам;
rpd-p
5213

πλὴν

впрочем,
adv
4133

τοῦτο

то
rdans
5124

γινώσκετε

знайте,
vdpa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἤγγικεν

приблизилось
vixa3s
1448

pἐφ’

к
p
1909

ὑµᾶςq
вам
rpa-p
5209

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога”.
ngms
2316

12
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

pδὲq
же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

σοδόµοις

Содому
ndnp
4670

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет,
vifx3s
2071

ἢ

чем
xo
2228

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городу
ndfs
4172

ἐκείνῃ

тому.
rddfs
1565

13
οὐαί

Горе
i
3759

σοι

тебе,
rpd-s
4671

12 Говорю вам, что Содому в
день оный будет отраднее, неже-
ли городу тому. [Быт. 19:24-28; Мф. 10:15;

11:24]

13 Горе тебе, Хоразин! Горе те-
бе, Вифсаида! Ибо если бы в Ти-
ре и Сидоне явлены были силы,
явленные в вас, то давно бы они,
сидя во вретище и пепле, покая-
лись; [Ис. 23:1-18; Иез. 26:1-28:26; Иоиль. 3:4-8; Ам.

1:9-10; Зах. 9:2-4; Мф. 11:20-24]

pχωραζίνq
Хоразин!
tp
5523

οὐαί

Горе
i
3759

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ϐηθσαϊδά

Вифсаида!
tp
966

ὅτι

Потому что
c
3754

εἰ

если бы
qo
1487

ἐν

в
p
1722

τύρῳ

Тире
ndfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνι

Сидоне
ndfs
4605

pἐγένοντοq
явлены были
viad3p
1096

αἱ

dnfp
3588

δυνάµεις

силы,
nnfp
1411

αἱ

dnfp
3588

γενόµεναι

явленные
vpadnfp
1096

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

то
—
—

они
↪→
3340

πάλαι

давно
adv
3819

ἂν

бы
xo
302

ἐν

во
p
1722

σάκκῳ

вретище
ndms
4526

καὶ

и
c
2532

σποδῷ

пепле
ndms
4700

pκαθήµεναιq
сидя,
vppnnfp
2521

µετενόησαν

покаялись.
viaa3p
3340

14
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

τύρῳ

Тиру
ndfs
5184

καὶ

и
c
2532

σιδῶνι

Сидону
ndfs
4605

ἀνεκτότερον

терпимее
annsc
414

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

суде,
ndfs
2920

ἢ

чем
xo
2228

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

14 но и Тиру, и Сидону отраднее
будет на суде, нежели вам. 15

καὶ

И
c
2532

σύ

ты,
rpn-s
4771

pκαπερναούµ

Капернаум,
tp
2584

ἡ

dnfs
3588

ἕως

до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ὑψωθεῖσα

вознесенный,
vpapnfs
5312

ἕως

до
c
2193

ᾅδου

Хадеса
ngms
86

καταβιβασθήσῃq
сброшен будешь.
vifp2s
2601

16
ὁ

dnms
3588

ἀκούων

Слушающий
vppanms
191

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

15 И ты, Капернаум, до неба
вознесшийся, до ада низверг-
нешься. [Ис. 14:13-15]

16 Слушающий вас Меня слу-
шает, и отвергающий вас Меня
отвергает; а отвергающий Ме-
ня отвергает Пославшего Ме-
ня}. [Мф. 10:40; Мк. 9:37; Лк. 9:48; Ин. 13:20]

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀθετῶν

отвергающий
vppanms
114

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ἀθετεῖ

отвергает.
vipa3s
114

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ἀθετῶν

отвергающий
vppanms
114

ἀθετεῖ

отвергает
vipa3s
114

τὸν

dams
3588

ἀποστείλαντά

Пославшего
vpaaams
649

µε

Меня}.
rpa-s
3165

17
ὑπέστρεψαν

Возвратились
viaa3p
5290

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

17 Семьдесят учеников возвра-
тились с радостью и говорили:
{Господь! И бесы повинуются
нам во имя Твое}.

pἑβδοµήκονταq
семьдесят,
tn
1440

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

δαιµόνια

демоны
nnnp
1140

ὑποτάσσεται

повинуются
vipp3s
5293

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

σου

Твоем}.
rpg-s
4675

18
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

18 Он же сказал им: {Я ви-
дел сатану, спадшего с неба, как
молнию.

ἐθεώρουν

{Видел Я
viia1p
2334

τὸν

dams
3588

σατανᾶν

сатану,
nams
4567

ὡς

как
adv
5613

ἀστραπὴν

молнию,
nafs
796

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

πεσόντα

упавшего.
vpaaams
4098

19
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

pδίδωµιq
даю
vipa1s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

τοῦ

dgms
3588

πατεῖν

наступать
vnpa
3961

ἐπάνω

на
adv
1883

ὄφεων

змеев
ngmp
3789

καὶ

и
c
2532

19 Вот, даю вам власть насту-
пать на змей и скорпионов и на
всю силу вражью, и ничто не по-
вредит вам; [Пс. 90:13]

σκορπίων

скорпионов,
ngmp
4651

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу
nafs
1411

τοῦ

dgms
3588

ἐχθροῦ

вражескую,
agmsn
2190

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

ничто
aansn
3762

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

οὐ µὴ

не
xo
3364

pἀδικήσῃq
причинит вреда.
vsaa3s
91

20
πλὴν

Однако,
adv
4133

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

том
rddns
5129

µὴ

не
xo
3361

χαίρετε

радуйтесь,
vdpa2p
5463

20 однако же тому не радуйтесь,
что духи вам повинуются, но ра-
дуйтесь тому, что имена ваши
вписаны на небесах}.

10 T MK: εισερχησθε, V: εισελθητε. 11 T MK: υµων, V: υµων εις τους ποδας. 11 T MK: εφ υµας, V: 6∈. 12 T K: δε, MV: 6∈. 13 T K: χωραζιν, MV: χοραζιν. 13 T MK:

εγενοντο, V: εγενηθησαν. 13 T MK: καθηµεναι, V: καθηµενοι. 15 T MK: καπερναουµ η εως του ουρανου υψωθεισα εως αδου καταβιβασθηση, V: καφαρναουµ µη εως

ουρανου υψωθηση εως του αδου καταβηση. 17 T MK: εβδοµηκοντα, V: εβδοµηκοντα [δυο]. 19 T MK: διδωµι, V: δεδωκα. 19 T MV: αδικηση, K: αδικησει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὅτι

что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

πνεύµατα

духи
nnnp
4151

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ὑποτάσσεται

повинуются;
vipp3s
5293

χαίρετε

радуйтесь
vdpa2p
5463

δὲ

же
c
1161

pµᾶλλονq
более,
adv
3123

ὅτι

что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

ὀνόµατα

имена
nnnp
3686

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

pἐγράφηq
записаны
viap3s
1125

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах}.
ndmp
3772

21
ἐν

В
p
1722

αὐτῇ

тот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

21 В тот час возрадовался ду-
хом Иисус и сказал: {Славлю
Тебя, Отче, Господи неба и зем-
ли, что Ты утаил это от мудрых
и разумных и открыл младенцам.
Да, Отче! Ибо таково было Твое
благоволение}. [Мф. 11:25-27]

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἠγαλλιάσατο

чрезмерно возрадовался
viad3s
21

pτῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐξοµολογοῦµαί

{Признаюсь
vipm1s
1843

σοι

Тебе,
rpd-s
4671

πάτερ

Отец,
nvms
3962

κύριε

Господь
nvms
2962

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

ὅτι

что
c
3754

ἀπέκρυψας

Ты утаил
viaa2s
613

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἀπὸ

от
p
575

σοφῶν

мудрых
agmpn
4680

καὶ

и
c
2532

συνετῶν

разумных
agmpn
4908

καὶ

и
c
2532

ἀπεκάλυψας

открыл
viaa2s
601

αὐτὰ

это
rpanp
846

νηπίοις

младенцам.
admpn
3516

ναί

Да,
xo
3483

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец!
nnms
3962

ὅτι

Потому что
c
3754

οὕτως

такова
adv
3779

pἐγένετο

оказалась
viad3s
1096

εὐδοκίαq
благая воля
nnfs
2107

ἔµπροσθέν

перед лицом
adv
1715

σου

Твоим}.
rpg-s
4675

22
pκαὶ

И,
c
2532

στραφεὶς

повернувшись
vpapnms
4762

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητάς

ученикам,
namp
3101

εἶπεq
сказал:
viaa3s
2036

πάντα

{Все
annpn
3956

pπαρεδόθη

передано
viap3s
3860

µοιq
Мне
rpd-s
3427

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отцом
ngms
3962

µου

Моим,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

22 И, обратившись к ученикам,
сказал: {Все предано Мне От-
цом Моим; и кто есть Сын, не
знает никто, кроме Отца, и кто
есть Отец, не знает никто,
кроме Сына, и кому Сын хочет
открыть}. [Ин. 3:35; 10:15]

γινώσκει

знает,
vipa3s
1097

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын,
nnms
5207

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отца;
nnms
3962

καὶ

и
c
2532

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сына,
nnms
5207

καὶ

и
c
2532

ᾧ

кому
rrdms
3739

ἐὰν

qo
1437

ϐούληται

желает
vspn3s
1014

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἀποκαλύψαι

открыть}.
vnaa
601

23
καὶ

И,
c
2532

στραφεὶς

обернувшись
vpapnms
4762

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам,
namp
3101

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µακάριοι

{Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза,
nnmp
3788

οἱ

dnmp
3588

ϐλέποντες

видящие
vppanmp
991

ἃ

то, что
rranp
3739

ϐλέπετε

вы видите!
vipa2p
991

24
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

23 И, обратившись к ученикам,
сказал им особо: {Блаженны
очи, видящие то, что вы видите!
[Мф. 13:16-17]

24 Ибо говорю вам, что многие
пророки и цари желали видеть,
что вы видите, и не видели, и
слышать, что вы слышите, и не
слышали}.

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

προφῆται

пророки
nnmp
4396

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

ἠθέλησαν

хотели
viaa3p
2309

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

ἃ

что
rranp
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϐλέπετε

видите,
vipa2p
991

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

pεἶδονq
видели,
viaa3p
1492

καὶ

и
c
2532

ἀκοῦσαι

услышать,
vnaa
191

ἃ

что
rranp
3739

ἀκούετε

вы слышите,
vipa2p
191

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσαν

слышали}.
viaa3p
191

25
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

νοµικός

законник
anmsn
3544

τις

некий
rinms
5100

ἀνέστη

встал,
viaa3s
450

ἐκπειράζων

испытывая
vppanms
1598

αὐτόν

Его
rpams
846

pκαὶq
и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

τί

Что
rqans
5101

ποιήσας

сделав,
vpaanms
4160

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

κληρονοµήσω

унаследую?}
vifa1s
2816

26
ὁ

Он
dnms
3588

25 И вот один законник встал и,
искушая Его, сказал: {Учитель!
Что мне делать, чтобы наследо-
вать жизнь вечную?} [Мф. 22:35-40; Мк.

12:28-34]

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

ἐν

{В
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

τί

что
rqans
5101

γέγραπται

написано?
vixp3s
1125

πῶς

Как
adv
4459

ἀναγινώσκεις

читаешь?}
vipa2s
314

27
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀγαπήσεις

{Возлюби
vifa2s
25

κύριον

Господа,
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

26 Он же сказал ему: {В законе
что написано? Как читаешь?}

27 Он сказал в ответ: {Возлюби
Господа, Бога твоего, всем серд-
цем твоим, и всей душой твоей, и
всей крепостью твоей, и всем ра-
зумением твоим и ближнего тво-
его, как самого себя}. [Лев. 19:18; Втор.

6:5]

20 T K: µαλλον, MV: 6∈. 20 T MK: εγραφη, V: εγγεγραπται. 21 T MK: τω πνευµατι ο ιησους, V: [εν] τω πνευµατι τω αγιω. 21 T MK: εγενετο ευδοκια, V: ευδοκια εγενετο.

22 T M: και . . . ειπεν, KV: 6∈. 22 T K: παρεδοθη µοι, MV: µοι παρεδοθη. 24 T MK: ειδον, V: ειδαν. 25 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σου

твоего,
rpg-s
4675

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

pἐξ

от
p
1537

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

души
ngfs
5590

σου

твоей,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

силы
ngfs
2479

σου

твоей,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

διανοίαςq
разума
ngfs
1271

σου

твоего,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

σεαυτόν

самого себя}.
rxams
4572

28
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὀρθῶς

{Правильно
adv
3723

ἀπεκρίθης

ты ответил.
viad2s
611

τοῦτο

Это
rdans
5124

ποίει

исполняй,
vdpa2s
4160

καὶ

и
c
2532

Ϲήσῃ

будешь жить}.
vifa2s
2198

28 Иисус сказал ему: {Правиль-
но ты отвечал; так поступай - и
будешь жить}. [Лев. 18:5]

29
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ϑέλων

желая
vppanms
2309

pδικαιοῦνq
оправдать
vnpa
1344

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу:
nams
2424

καὶ

{А
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

ἐστί

есть
vipx3s
2076

µου

мой
rpg-s
3450

πλησίον

ближний?}
adv
4139

30
ὑπολαβὼν

Продолжая
vpaanms
5274

pδέq
же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

29 Но он, желая оправдать се-
бя, сказал Иисусу: {А кто мой
ближний?}

30 На это сказал Иисус: {Неко-
торый человек шел из Иеруса-
лима в Иерихон и попался раз-
бойникам, которые сняли с него
одежду, изранили его и ушли,
оставив его едва живым. ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

τις

некий
rinms
5100

κατέβαινεν

шел
viia3s
2597

ἀπὸ

из
p
575

ἱερουσαλὴµ

Иерусалима
tp
2419

εἰς

в
p
1519

ἱεριχὼ

Иерихон
tp
2410

καὶ

и
c
2532

λῃσταῖς

грабителям
ndmp
3027

περιέπεσεν

попался,
viaa3s
4045

οἳ

которые,
rrnmp
3739

καὶ

c
2532

ἐκδύσαντες

раздев
vpaanmp
1562

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

πληγὰς

раны
nafp
4127

ἐπιθέντες

нанесши,
vpaanmp
2007

ἀπῆλθον

ушли,
viaa3p
565

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

ἡµιθανῆ

полумертвым
aamsn
2253

pτυγχάνονταq
находящегося.
vppaams
5177

31
κατὰ

По
p
2596

συγκυρίαν

случаю
nafs
4795

δὲ

же,
c
1161

ἱερεύς

священник
nnms
2409

τις

некий
rinms
5100

κατέβαινεν

шел
viia3s
2597

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

ἐκείνῃ

той
rddfs
1565

καὶ

и,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

31 Случайно той дорогой шел
один священник и, увидев его,
прошел мимо.

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἀντιπαρῆλθεν

прошел мимо;
viaa3s
492

32
ὁµοίως

подобно
adv
3668

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

λευΐτης

левит,
nnms
3019

γενόµενος

оказавшись
vpadnms
1096

κατὰ

на
p
2596

τὸν

том
dams
3588

τόπον

месте,
nams
5117

ἐλθὼν

подойдя
vpaanms
2064

καὶ

и
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

его,
—
—

ἀντιπαρῆλθε

прошел мимо.
viaa3s
492

33
pσαµαρείτηςq
Самарянин
nnms
4541

32 Также и левит, быв на том ме-
сте, подошел, посмотрел и про-
шел мимо.

δέ

же
c
1161

τις

некий,
rinms
5100

ὁδεύων

проезжая,
vppanms
3593

ἦλθε

подошел
viaa3s
2064

κατ’

к
p
2596

αὐτόν

нему
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

pαὐτὸνq
его,
rpams
846

ἐσπλαγχνίσθη

сжалился.
viao3s
4697

34
καὶ

И,
c
2532

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

κατέδησε

перевязал
viaa3s
2611

τὰ

danp
3588

τραύµατα

раны
nanp
5134

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐπιχέων

возливая
vppanms
2022

33 Некий же самарянин, проез-
жая, подошел к нему, и, увидев
его, сжалился, [2Пар. 28:15]

34 и, подойдя, перевязал ему ра-
ны, возливая масло и вино; и, по-
садив его на своего осла, привез
его в гостиницу и позаботился о
нем;

ἔλαιον

оливковое масло
nans
1637

καὶ

и
c
2532

οἶνον

вино;
nams
3631

ἐπιβιβάσας

посадив
vpaanms
1913

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ἴδιον

собственного
aansn
2398

κτῆνος

осла,
nans
2934

ἤγαγεν

привез
viaa3s
71

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

πανδοχεῖον

гостиницу
nans
3829

καὶ

и
c
2532

ἐπεµελήθη

позаботился о
viao3s
1959

αὐτοῦ

нем.
rpgms
846

35
καὶ

А
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

αὔριον

следующий день,
adv
839

pἐξελθὼν

отъезжая,
vpaanms
1831

ἐκβαλὼν

вынув
vpaanms
1544

δύο

два
tn
1417

δηνάρια

динария,
nanp
1220

ἔδωκεq
дал
viaa3s
1325

τῷ

ddms
3588

πανδοχεῖ

содержателю гостиницы
ndms
3830

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ἐπιµελήθητι

“Позаботься о
vdap2s
1959

35 а на другой день, отъезжая,
вынул два динария, дал содер-
жателю гостиницы и сказал ему:
“Позаботься о нем и если издер-
жишь что более, я, когда возвра-
щусь, отдам тебе”.

αὐτοῦ

нем,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὅ

то,
rrans
3739

τι

что
rians
5100

ἂν

xo
302

προσδαπανήσῃς

израсходуешь сверх меры,
vsaa2s
4325

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἐπανέρχεσθαί

возвращении
vnpn
1880

µε

моем
rpa-s
3165

ἀποδώσω

заплачу
vifa1s
591

σοι

тебе”.
rpd-s
4671

36
τίς

Кто
rqnms
5101

pοὖνq
тогда
c
3767

τούτων

из этих
rdgmp
5130

τῶν

dgmp
3588

τριῶν

троих,
ngmp
5140

как
—
—

36 Кто из этих троих, думаешь
ты, был ближний попавшемуся
разбойникам?}

27 T MK: εξ ολης της ψυχης σου και εξ ολης της ισχυος σου και εξ ολης της διανοιας, V: εν ολη τη ψυχη σου και εν ολη τη ισχυι σου και εν ολη τη διανοια. 29 T MK:

δικαιουν, V: δικαιωσαι. 30 T MK: δε, V: 6∈. 30 T MK: τυγχανοντα, V: 6∈. 33 T MK: σαµαρειτης, V: σαµαριτης. 33 T MK: αυτον, V: 6∈. 35 T MK: εξελθων εκβαλων δυο

δηναρια εδωκεν, V: εκβαλων εδωκεν δυο δηναρια. 35 T MK: αυτω, V: 6∈. 36 T MK: ουν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pδοκεῖ

кажется
vipa3s
1380

σοι

тебе,
rpd-s
4671

πλησίονq
ближним
adv
4139

γεγονέναι

оказался
vnxa
1096

τοῦ

dgms
3588

ἐµπεσόντος

попавшемуся
vpaagms
1706

εἰς

p
1519

τοὺς

damp
3588

λῃστάς

разбойникам?}
namp
3027

37
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

{Оказавший
vpaanms
4160

τὸ

dans
3588

ἔλεος

милость
nans
1656

µετ’

p
3326

αὐτοῦ

ему}.
rpgms
846

37 Он сказал: {Оказавший ему
милость}. Тогда Иисус сказал
ему: {Иди и поступай так же}.

εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πορεύου

{Иди
vdpn2s
4198

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ποίει

совершай
vdpa2s
4160

ὁµοίως

подобное}.
adv
3668

38
pἐγένετο

Оказалось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐνq
в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πορεύεσθαι

шествии
vnpn
4198

αὐτούς

их,
rpamp
846

pκαὶq
что
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

κώµην

селение
nafs
2968

τινά

некоторое.
riafs
5100

γυνὴ

Женщина
nnfs
1135

δέ

же
c
1161

τις

некая,
rinfs
5100

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

µάρθα

Марфа,
nnfs
3136

38 В продолжение пути пришел
Он в одно селение; здесь женщи-
на по имени Марфа приняла Его
в дом свой; [Ин. 11:1]

ὑπεδέξατο

приняла
viad3s
5264

αὐτὸν

Его
rpams
846

pεἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτῆςq
свой.
rpgfs
846

39
καὶ

А
c
2532

τῇδε

у нее
rddfs
3592

ἦν

была
viix3s
2258

ἀδελφὴ

сестра,
nnfs
79

καλουµένη

называемая
vpppnfs
2564

pµαρίαq
Мария,
nnfs
3137

ἣ

которая,
rrnfs
3739

καὶ

даже
c
2532

pπαρακαθίσασαq
сев
vpaanfs
3869

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

39 у нее была сестра по имени
Мария, которая села у ног Иису-
са и слушала слово Его.

τοῦ

dgms
3588

pἰησοῦq
Иисуса,
ngms
2424

ἤκουε

слушала
viia3s
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

40
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

µάρθα

Марфа
nnfs
3136

περιεσπᾶτο

суетилась
viip3s
4049

περὶ

о
p
4012

πολλὴν

большом
aafsn
4183

διακονίαν

угощении;
nafs
1248

ἐπιστᾶσα

подойдя
vpaanfs
2186

δὲ

же,
c
1161

εἶπε

она сказала:
viaa3s
2036

κύριε

{Господин!
nvms
2962

οὐ

Нет
xo
3756

40 Марфа же заботилась о
большом угощении и, подойдя,
сказала: {Господь! Или Тебе
нужды нет, что сестра моя одну
меня оставила служить? Скажи
ей, чтобы помогла мне}.

µέλει

заботы
vipq3s
3199

σοι

Тебе,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ἀδελφή

сестра
nnfs
79

µου

моя
rpg-s
3450

µόνην

одной
aafsn
3441

µε

меня
rpa-s
3165

pκατέλιπεq
оставила
viaa3s
2641

διακονεῖν

служить?
vnpa
1247

εἰπὲ

Скажи
vdaa2s
2036

οὖν

в таком случае
c
3767

αὐτῇ

ей,
rpdfs
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µοι

мне
rpd-s
3427

συναντιλάβηται

помогла}.
vsad3s
4878

41
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

pἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

µάρθα

{Марфа,
nvfs
3136

µάρθα

Марфа,
nvfs
3136

µεριµνᾷς

Ты беспокоишься
vipa2s
3309

καὶ

и
c
2532

pτυρβάζῃq
суетишься
vipp2s
5182

περὶ

о
p
4012

πολλά

многом,
aanpn
4183

42
ἑνὸς

одна
ngns
1520

δέ

же
c
1161

ἐστι

есть
vipx3s
2076

χρεία

необходимость.
nnfs
5532

pµαρία

Мария
nnfs
3137

41 Иисус же сказал ей в ответ:
{Марфа! Марфа! Ты заботишься
и суетишься о многом,

42 а одно только нужно. Мария
же избрала благую часть, кото-
рая не отнимется у нее}.

δὲq
же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἀγαθὴν

благую
aafsn
18

µερίδα

часть
nafs
3310

ἐξελέξατο

избрала,
viam3s
1586

ἥτις

которая
rrnfs
3748

οὐκ

не
xo
3756

ἀφαιρεθήσεται

будет отнята
vifp3s
851

pἀπ’q
от
p
575

αὐτῆς

нее}.
rpgfs
846

11 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ἐν

когда
p
1722

τῷ

ddms
3588

εἶναι

был
vnpx
1511

αὐτὸν

Он
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τόπῳ

месте
ndms
5117

τινὶ

некотором,
ridms
5100

προσευχόµενον

молясь,
vppnams
4336

ὡς

и когда
adv
5613

ἐπαύσατο

перестал,
viam3s
3973

εἶπέ

обратился
viaa3s
2036

τις

некий
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

ученик
ngmp
3101

11 Случилось, что когда Он в
одном месте молился и пере-
стал, один из учеников Его ска-
зал Ему: {Господь! Научи нас
молиться, как и Иоанн научил
учеников своих}.

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему:
rpams
846

κύριε

{Господь!
nvms
2962

δίδαξον

Научи
vdaa2s
1321

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

προσεύχεσθαι

молиться,
vnpn
4336

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ἐδίδαξε

научил
viaa3s
1321

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

αὐτοῦ

своих}.
rpgms
846

2
εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅταν

{Когда
c
3752

2 Он сказал им: {Когда моли-
тесь, говорите: “Отче наш, су-
щий на небесах! Да святится имя
Твое; да придет Царство Твое; да
будет воля Твоя и на земле, как
на небе; [Мф. 6:9-13]

36 T K: δοκει σοι πλησιον, MV: πλησιον δοκει σοι. 37 T MK: ουν, V: δε. 38 T MK: εγενετο δε εν, V: εν δε. 38 T MK: και, V: 6∈. 38 T MK: εις τον οικον αυτης, V: 6∈.

39 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 39 T MK: παρακαθισασα παρα, V: παρακαθεσθεισα προς. 39 T MK: ιησου, V: κυριου. 40 T KV: κατελιπεν, M: κατελειπεν. 41 T MK: ιησους,

V: κυριος. 41 T MK: τυρβαζη, V: ϑορυβαζη. 42 T MK: µαρια δε, V: µαριαµ γαρ. 42 T MK: απ, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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προσεύχησθε

молитесь,
vspn2p
4336

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

πάτερ

“Отец
nvms
3962

pἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖςq
Небесах!
ndmp
3772

ἁγιασθήτω

Пусть святится
vdap3s
37

τὸ

dnns
3588

ὄνοµά

имя
nnns
3686

σου

Твое;
rpg-s
4675

ἐλθέτω

пусть придет
vdaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

σου

Твое;
rpg-s
4675

pγενηθήτω

пусть будет
vdao3s
1096

τὸ

dnns
3588

ϑέληµά

воля
nnns
2307

σου

Твоя,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

ἐν

на
p
1722

οὐρανῳ

небе,
ndms
3772

так
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴς

dgfs
3588

γὴςq
земле.
ngfs
1093

3
τὸν

dams
3588

ἄρτον

Хлеб
nams
740

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

τὸν

dams
3588

ἐπιούσιον

ежедневный
aamsn
1967

δίδου

давай
vdpa2s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸ

dans
3588

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день;
nafs
2250

4
καὶ

и
c
2532

3 хлеб наш насущный подавай
нам каждый день;

ἄφες

прости
vdaa2s
863

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

καὶ

также
c
2532

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτοὶ

мы
rpnmp
846

pἀφίεµενq
прощаем
vipa1p
863

παντὶ

всякому,
admsn
3956

ὀφείλοντι

задолжавшему
vppadms
3784

ἡµῖν

нам;
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εἰσενέγκῃς

введи
vsaa2s
1533

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

искушение,
nams
3986

pἀλλὰ

но
c
235

4 и прости нам грехи наши, ибо
и мы прощаем всякому должнику
нашему; и не введи нас в искуше-
ние, но избавь нас от лукавого”}.

ῥῦσαι

избавь
vdad2s
4506

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦq
лукавого”}.
agmsn
4190

5
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἕξει

будет иметь
vifa3s
2192

ϕίλον

друга
aamsn
5384

καὶ

и
c
2532

πορεύσεται

придет
vifd3s
4198

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

µεσονυκτίου

[в] полночь,
ngns
3317

καὶ

и
c
2532

5 И сказал им: {Положим, что
кто-нибудь из вас, имея друга,
придет к нему в полночь и скажет
ему: “Друг! Дай мне взаймы три
хлеба, [Мф. 7:7-11]

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϕίλε

“Друг!
nvms
5384

χρῆσόν

Одолжи
vdaa2s
5531

µοι

мне
rpd-s
3427

τρεῖς

три
namp
5140

ἄρτους

хлеба,
namp
740

6
ἐπειδὴ

потому как
c
1894

ϕίλος

друг
anmsn
5384

pµουq
мой
rpg-s
3450

παρεγένετο

зашел
viad3s
3854

ἐξ

с
p
1537

ὁδοῦ

дороги
ngfs
3598

πρός

ко
p
4314

µε

мне,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

ὃ

что
rrans
3739

παραθήσω

предложить
vifa1s
3908

6 ибо друг мой с дороги зашел
ко мне, и мне нечего предложить
ему”;

αὐτῷ

ему”;
rpdms
846

7
κἀκεῖνος

и он,
rdnms
2548

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

µή

“Не
xo
3361

смей
←↩
3930

µοι

мне
rpd-s
3427

κόπους

печаль
namp
2873

πάρεχε

доставлять,
vdpa2s
3930

ἤδη

уже
adv
2235

ἡ

dnfs
3588

ϑύρα

двери
nnfs
2374

κέκλεισται

заперты,
vixp3s
2808

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

παιδία

дети
nnnp
3813

µου

мои
rpg-s
3450

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

7 а тот изнутри скажет ему в от-
вет: “Не беспокой меня, двери
уже заперты, и дети мои со мной
на постели; не могу встать и дать
тебе”.

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

κοίτην

постели
nafs
2845

εἰσίν

находятся;
vipx3p
1526

οὐ

не
xo
3756

δύναµαι

могу,
vipn1s
1410

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

δοῦναί

дать
vnaa
1325

σοι

тебе”.
rpd-s
4671

8
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

δώσει

даст
vifa3s
1325

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ἀναστάς

встав,
vpaanms
450

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

εἶναι

vnpx
1511

8 Если, говорю вам, он не вста-
нет и не даст ему по дружбе
с ним, то по неотступности его,
встав, даст ему, сколько просит.

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

ϕίλονq
дружбы,
aamsn
5384

то
—
—

διά

по причине
p
1223

γε

самой
xo
1065

τὴν

dafs
3588

ἀναίδειαν

неотступности
nafs
335

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐγερθεὶς

встав,
vpapnms
1453

δώσει

даст
vifa3s
1325

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

pὅσωνq
сколько
rcgmp
3745

χρῄζει

просит.
vipa3s
5535

9
κἀγὼ

И Я
rpn-s
2504

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

αἰτεῖτε

просите —
vdpa2p
154

καὶ

и
c
2532

9 И Я скажу вам: просите - и да-
но будет вам; ищите - и найдете;
стучите - и отворят вам,

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

Ϲητεῖτε

ревностно ищите —
vdpa2p
2212

καὶ

и
c
2532

εὑρήσετε

найдете,
vifa2p
2147

κρούετε

стучите —
vdpa2p
2925

καὶ

и
c
2532

ἀνοιγήσεται

будет открыто
vifp3s
455

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

10
πᾶς

Всякий
anmsn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

αἰτῶν

просящий
vppanms
154

λαµβάνει

получает,
vipa3s
2983

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

10 ибо всякий просящий полу-
чает, и ищущий находит, и стуча-
щему отворят.

Ϲητῶν

старательно ищущий
vppanms
2212

εὑρίσκει

находит,
vipa3s
2147

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

κρούοντι

стучащему
vppadms
2925

ἀνοιγήσεται

будет открыто.
vifp3s
455

11
τίνα

Какой
rqams
5101

δὲ

же
c
1161

pὑµῶνq
[из] вас
rpg-p
5216

τὸν

dams
3588

πατέρα

отец,
nams
3962

когда
—
—

αἰτήσει

попросит
vifa3s
154

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

pἄρτον

хлеба,
nams
740

µὴ

xo
3361

11 Какой из вас отец, когда сын
попросит у него хлеба, подаст
ему камень? Или, когда попро-
сит рыбы, подаст ему змею вме-
сто рыбы?

11:2 T MK: ηµων ο εν τοις ουρανοις, V: 6∈. 2 T MK: γενηθητω . . . γης, V: 6∈. 4 T MK: αφιεµεν, V: αφιοµεν. 4 T MK: αλλα . . . πονηρου, V: 6∈. 6 T KV: µου, M: 6∈.

8 T MK: αυτου ϕιλον, V: ϕιλον αυτου. 8 T KV: οσων, M: οσον. 11 T MK: υµων, V: εξ υµων. 11 T MK: αρτον µη λιθον επιδωσει αυτω, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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λὶθον

камень
nams
3037

ἐπιδώσει

подаст
vifa3s
1929

αὐτῷq
ему?
rpdms
846

pεἰq
Или
qo
1487

pκαὶ

даже
c
2532

ἰχθύν

рыбу,
nams
2486

µὴ

xo
3361

ἀντὶ

вместо
p
473

ἰχθύος

рыбы
ngms
2486

ὄφιν

змею
nams
3789

ἐπιδώσει

подаст
vifa3s
1929

αὐτῷq
ему?
rpdms
846

12
ἢ

Или
xo
2228

καὶ

даже
c
2532

pἐὰν

если
qo
1437

αἰτήσῃ

попросит
vsaa3s
154

ὠόν

яйцо,
nans
5609

µὴq

xo
3361

ἐπιδώσει

подаст
vifa3s
1929

αὐτῷ

ему
rpdms
846

12 Или, если попросит яйцо, по-
даст ему скорпиона?

σκορπίον

скорпиона?
nams
4651

13
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

же
c
3767

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

πονηροὶ

злыми
anmpn
4190

ὑπάρχοντες

являясь,
vppanmp
5225

οἴδατε

умеете
vixa2p
1492

pἀγαθὰ

благие
aanpn
18

δόµαταq
даяния
nanp
1390

διδόναι

давать
vnpa
1325

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детям
ndnp
5043

ὑµῶν

вашим,
rpg-p
5216

πόσῳ

насколько
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὁ

dnms
3588

13 Итак, если вы, будучи злы,
умеете даяния благие давать
детям вашим, тем более Отец
Небесный даст Духа Святого
просящим у Него}.

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

δώσει

даст
vifa3s
1325

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἅγιον

Святого
aansn
40

τοῖς

ddmp
3588

αἰτοῦσιν

просящим у
vppadmp
154

αὐτόν

Него}.
rpams
846

14
καὶ

И
c
2532

ἦν

было:
viix3s
2258

ἐκβάλλων

изгнал Он
vppanms
1544

δαιµόνιον

демона,
nans
1140

καὶ

а
c
2532

αὐτὸ

он
rpnns
846

ἦν

был
viix3s
2258

κωφόν

немой;
annsn
2974

ἐγένετο

когда
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgns
3588

δαιµονίου

демон
ngns
1140

ἐξελθόντος

вышел,
vpaagns
1831

ἐλάλησεν

заговорил
viaa3s
2980

ὁ

dnms
3588

κωφός

немой,
anmsn
2974

καὶ

и
c
2532

ἐθαύµασαν

изумились
viaa3p
2296

οἱ

dnmp
3588

14 Однажды изгнал Он беса, ко-
торый был нем; и когда бес вы-
шел, немой стал говорить; и на-
род удивился.

ὄχλοι

люди.
nnmp
3793

15
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

εἶπον

говорили:
viaa3p
2036

ἐν

p
1722

ϐεελζεβοὺλ

{Веельзевулом,
tp
954

pἄρχοντιq
властелином
ndms
758

τῶν

dgnp
3588

δαιµονίων

демонов
ngnp
1140

ἐκβάλλει

изгоняет Он
vipa3s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов};
nanp
1140

16
ἕτεροι

Другие
anmpn
2087

15 Некоторые же из них гово-
рили: {Он изгоняет бесов силой
веельзевула, князя бесовского}.
[Мф. 12:24-30; Мк. 3:22-27; Мф. 9:34]

δὲ

же,
c
1161

πειράζοντες

искушая,
vppanmp
3985

σηµεῖον

знамение
nans
4592

pπαρ’

от
p
3844

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἐζήτουν

требовали
viia3p
2212

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦq
неба.
ngms
3772

17
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

εἰδὼς

узнав
vpxanms
1492

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὰ

danp
3588

διανοήµατα

помышления,
nanp
1270

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πᾶσα

{Всякое
anfsn
3956

16 А другие, искушая, требовали
от Него знамения с неба. [Мф. 12:38;

16:1; Мк. 8:11]

17 Но Он, зная помышления
их, сказал им: {Всякое царство,
разделившееся само в себе, опу-
стеет, и дом, разделившийся
сам в себе, падет.

ϐασιλεία

царство,
nnfs
932

ἐφ’

в
p
1909

ἑαυτὴν

самом себе
rxafs
1438

διαµερισθεῖσα

разделившееся,
vpapnfs
1266

ἐρηµοῦται

опустошается,
vipp3s
2049

καὶ

и
c
2532

οἶκος

дом
nnms
3624

ἐπὶ

в
p
1909

οἶκον

доме
nams
3624

разделившийся
—
—

πίπτει

разрушается.
vipa3s
4098

18
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

18 Если же и сатана разделится
сам в себе, то как устоит царство
его? А вы говорите, что Я силой
веельзевула изгоняю бесов;ἐφ’

в
p
1909

ἑαυτὸν

себе
rxams
1438

διεµερίσθη

разделен,
viap3s
1266

πῶς

каким образом
adv
4459

σταθήσεται

устоит
vifp3s
2476

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

αὐτοῦ

его?
rpgms
846

ὅτι

Потому что
c
3754

λέγετε

вы говорите,
vipa2p
3004

что
—
—

ἐν

p
1722

ϐεελζεβοὺλ

Веельзевулом
tp
954

ἐκβάλλειν

изгоняю
vnpa
1544

µε

Я
rpa-s
3165

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов.
nanp
1140

19
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

p
1722

ϐεελζεβοὺλ

Веельзевулом
tp
954

ἐκβάλλω

изгоняю
vipa1s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

тогда
—
—

οἱ

сами
dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἐν

p
1722

τίνι

кем
rqdms
5101

ἐκβάλλουσι

изгоняют?
vipa3p
1544

διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

19 и если Я силой веельзевула
изгоняю бесов, то сыновья ваши
чьей силой изгоняют их? Поэто-
му они будут вам судьями.

pκριταὶ

судьями
nnmp
2923

ὑµῶνq
вашими
rpg-p
5216

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἔσονται

будут.
vifx3p
2071

20
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἐν

p
1722

δακτύλῳ

пальцем
ndms
1147

ϑεοῦ

Божьим
ngms
2316

pἐκβάλλωq
изгоняю Я
vipa1s
1544

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонов,
nanp
1140

ἄρα

тогда
xo
686

ἔφθασεν

достигло
viaa3s
5348

ἐφ’

до
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

20 Если же Я перстом Божиим
изгоняю бесов, то, конечно, до-
стигло вас Царство Божие.

11 T K: ει, M: η, V: 6∈. 11 T MK: και ιχθυν µη αντι ιχθυος οφιν επιδωσει αυτω, V: ιχθυν και αντι ιχθυος οφιν αυτω επιδωσει. 12 T MK: εαν αιτηση ωον µη, αιτησει ωον.

13 T K: αγαθα δοµατα, MV: δοµατα αγαθα. 15 T MK: αρχοντι, V: τω αρχοντι. 16 T MK: παρ αυτου εζητουν εξ ουρανου, V: εξ ουρανου εζητουν παρ αυτου. 19 T MK: κριται

υµων αυτοι, V: αυτοι υµων κριται. 20 T MK: εκβαλλω, V: [εγω] εκβαλλω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

21
ὅταν

Когда
c
3752

ὁ

dnms
3588

ἰσχυρὸς

сильный,
anmsn
2478

καθωπλισµένος

будучи вооружен,
vpxpnms
2528

ϕυλάσσῃ

охраняет
vspa3s
5442

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

αὐλήν

территорию,
nafs
833

тогда
—
—

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности
ndfs
1515

ἐστὶ

находится
vipx3s
2076

τὰ

dnnp
3588

ὑπάρχοντα

имение
vppannp
5224

21 Когда сильный с оружием
охраняет свой дом, тогда в без-
опасности его имение;

αὐτοῦ

его;
rpgms
846

22
ἐπὰν

когда
c
1875

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

ἰσχυρότερος

сильнейший
anmsc
2478

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐπελθὼν

напав,
vpaanms
1904

νικήσῃ

преодолеет
vsaa3s
3528

αὐτόν

его,
rpams
846

τὴν

dafs
3588

πανοπλίαν

все оружие
nafs
3833

αὐτοῦ

его
rpgms
846

αἴρει

похищает,
vipa3s
142

ἐφ’

на
p
1909

ᾗ

которое
rrdfs
3739

ἐπεποίθει

он надеялся,
viya3s
3982

καὶ

и
c
2532

22 когда же более сильный, чем
он, нападет на него и победит его,
тогда возьмет все оружие его, на
которое он надеялся, и разделит
похищенное у него.

τὰ

danp
3588

σκύλα

отнятое у
nanp
4661

αὐτοῦ

него
rpgms
846

διαδίδωσιν

разделяет.
vipa3s
1239

23
ὁ

dnms
3588

µὴ

Не
xo
3361

ὢν

находящийся
vppxnms
5607

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной,
rpg-s
1700

κατ’

против
p
2596

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ἐστι

выступает;
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

συνάγων

собирающий
vppanms
4863

µετ’

вместе со
p
3326

23 Кто не со Мной, тот про-
тив Меня; и кто не собирает со
Мной, тот расточает. [Мк. 9:40]

ἐµοῦ

Мной,
rpg-s
1700

σκορπίζει

разбрасывает.
vipa3s
4650

24
ὅταν

Когда
c
3752

τὸ

dnns
3588

ἀκάθαρτον

нечистый
annsn
169

πνεῦµα

дух
nnns
4151

ἐξέλθῃ

выйдет
vsaa3s
1831

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

διέρχεται

проходит
vipn3s
1330

δι’

через
p
1223

ἀνύδρων

безводные
agmpn
504

τόπων

места,
ngmp
5117

Ϲητοῦν

выискивая
vppanns
2212

ἀνάπαυσιν

покой,
nafs
372

24 Когда нечистый дух выйдет из
человека, то ходит по безводным
местам, ища покоя, и, не находя,
говорит: “Возвращусь в дом мой,
откуда вышел”, - [Мф. 12:43-45] καὶ

и,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εὑρίσκον

находя,
vppanns
2147

pλέγειq
говорит:
vipa3s
3004

ὑποστρέψω

“Возвращусь
vifa1s
5290

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

µου

мой,
rpg-s
3450

ὅθεν

откуда
adv
3606

ἐξῆλθον

я вышел”, –
viaa1s
1831

25
καὶ

и,
c
2532

ἐλθὸν

придя,
vpaanns
2064

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

σεσαρωµένον

выметенным
vpxpams
4563

καὶ

и
c
2532

κεκοσµηµένον

убранным.
vpxpams
2885

25 и, придя, находит его выме-
тенным и убранным;

26
τότε

Тогда
adv
5119

πορεύεται

идет
vipn3s
4198

καὶ

и
c
2532

παραλαµβάνει

берет
vipa3s
3880

pἑπτά

семь
tn
2033

ἕτερα

других
aanpn
2087

πνεύµατα

духов,
nanp
4151

πονηρότερα

злее
aanpc
4191

ἑαυτοῦq
себя,
rxgms
1438

καὶ

и,
c
2532

pεἰσελθόνταq
войдя,
vpaannp
1525

κατοικεῖ

поселяется
vipa3s
2730

ἐκεῖ

там;
adv
1563

καὶ

и
c
2532

γίνεται

оказывается
vipn3s
1096

τὰ

dnnp
3588

26 тогда идет и берет с собой
семь других духов, злее себя,
и, войдя, живут там, и бывает
для человека того последнее ху-
же первого}. ἔσχατα

последнее
annpn
2078

состояние
—
—

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἐκείνου

того
rdgms
1565

χείρονα

хуже
annpn
5501

τῶν

dgnp
3588

πρώτων

первого}.
agnpn
4413

27
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же,
c
1161

ἐν

когда
p
1722

τῷ

ddms
3588

λέγειν

говорил
vnpa
3004

αὐτὸν

Он
rpams
846

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἐπάρασά

возвысив,
vpaanfs
1869

τις

некоторая
rinfs
5100

pγυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ϕωνὴνq
голос
nafs
5456

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы,
ngms
3793

εἶπεν

сказала
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

µακαρία

{Счастлива
anfsn
3107

27 Когда же Он говорил это, од-
на женщина, возвысив голос из
народа, сказала Ему: {Блажен-
но чрево, носившее Тебя, и сос-
цы, Тебя питавшие!}

ἡ

dnfs
3588

κοιλία

утроба,
nnfs
2836

ἡ

dnfs
3588

ϐαστάσασά

носившая
vpaanfs
941

σε

Тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

µαστοὶ

груди,
nnmp
3149

οὓς

которые
rramp
3739

ἐθήλασας

Ты сосал!}
viaa2s
2337

28
αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pµενοῦνγεq
{Нет, более
xo
3304

µακάριοι

счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

ἀκούοντες

слышащие
vppanmp
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

28 А Он сказал: {Блаженны
слышащие слово Божие и
соблюдающие его}.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ϕυλάσσοντες

соблюдающие
vppanmp
5442

pαὐτόνq
его}.
rpams
846

29
τῶν

Самим
dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

ὄχλων

людям,
ngmp
3793

ἐπαθροιζοµένων

собирающимся вместе,
vpppgmp
1865

ἤρξατο

Он начал
viad3s
756

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

ἡ

dnfs
3588

γενεὰ

{Поколение
nnfs
1074

αὕτη

это
rdnfs
3778

pπονηράq
злое,
anfsn
4190

29 Когда же народ стал сходить-
ся во множестве, Он начал гово-
рить: {Род этот лукав, он ищет
знамения, и знамение не дастся
ему, кроме знамения Ионы, про-
рока; [Мф. 12:38-42; Мф. 16:4; Мк. 8:12]

22 T MK: ο, V: 6∈. 24 T MK: λεγει, V: [τοτε] λεγει. 26 T MK: επτα ετερα πνευµατα πονηροτερα εαυτου, V: ετερα πνευµατα πονηροτερα εαυτου επτα. 26 T KV: εισελθοντα,

M: ελθοντα. 27 T MK: γυνη ϕωνην, V: ϕωνην γυνη. 28 T MK: µενουνγε, V: µενουν. 28 T MK: αυτον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐστι

vipx3s
2076

σηµεῖον

знамение
nnns
4592

pἐπιζητεῖq
ищет,
vipa3s
1934

καὶ

и
c
2532

σηµεῖον

знамение
nans
4592

οὐ

не
xo
3756

δοθήσεται

дано будет
vifp3s
1325

αὐτῇ

ему,
rpdfs
846

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамения
nnns
4592

ἰωνᾶ

Ионы,
ngms
2495

pτοῦ

dgms
3588

προφήτουq
пророка.
ngms
4396

30
καθὼς

Как
adv
2531

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγένετο

оказался
viad3s
1096

ἰωνᾶς

Иона
nnms
2495

30 ибо как Иона был знамени-
ем для ниневитян, так будет и
Сын Человеческий для рода это-
го. [Иона. 3:4]

pσηµεῖον

знамением
nnns
4592

τοῖς

ddmp
3588

νινευΐταιςq
для ниневитян,
ndmp
3536

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

τῇ

ddfs
3588

γενεᾷ

для поколения
ndfs
1074

ταύτῃ

этого.
rddfs
5026

31
ϐασίλισσα

Царица
nnfs
938

νότου

Южная
ngms
3558

ἐγερθήσεται

поднята будет
vifp3s
1453

31 Царица южная восстанет на
суд с людьми рода этого и осудит
их, ибо она приходила от пре-
делов земли послушать мудрости
Соломона; и вот, здесь больше
Соломона. [3Цар. 10:1-10; 2Пар. 9:1-12]

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

суде
ndfs
2920

µετὰ

против
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого
rdgfs
5026

καὶ

и
c
2532

κατακρινεῖ

осудит
vifa3s
2632

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

она пришла
viaa3s
2064

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

περάτων

далекой
ngnp
4009

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

ἀκοῦσαι

послушать
vnaa
191

τὴν

dafs
3588

σοφίαν

мудрости
nafs
4678

pσολοµῶντοςq
Соломона;
ngms
4672

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

πλεῖον

больший
annsc
4119

pσολοµῶντοςq
Соломона
ngms
4672

ὧδε

здесь.
adv
5602

32
ἄνδρες

Мужчины
nnmp
435

pνινευῒq
Ниневии
tp
3535

ἀναστήσονται

восстанут
vifm3p
450

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κρίσει

суде
ndfs
2920

µετὰ

против
p
3326

32 Ниневитяне восстанут на суд
с родом этим и осудят его, ибо
они покаялись от проповеди Ио-
ны, и вот, здесь больше Ионы.
[Иона. 3:5]

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого
rdgfs
5026

καὶ

и
c
2532

κατακρινοῦσιν

осудят
vifa3p
2632

αὐτήν

его,
rpafs
846

ὅτι

потому что
c
3754

µετενόησαν

они покаялись
viaa3p
3340

εἰς

от
p
1519

τὸ

dans
3588

κήρυγµα

возвещения
nans
2782

ἰωνᾶ

Ионы;
ngms
2495

καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

πλεῖον

больший
annsc
4119

ἰωνᾶ

Ионы
ngms
2495

ὧδε

здесь.
adv
5602

33
οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

pδὲq
ведь,
c
1161

λύχνον

свечу
nafs
3088

ἅψας

зажегши,
vpaanms
681

εἰς

в
p
1519

pκρυπτὸνq
погребе
aansn
2926

не
←↩
3762

τίθησιν

ставит,
vipa3s
5087

οὐδὲ

ни
c
3761

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

µόδιον

сосудом,
nams
3426

ἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

λυχνίαν

подсвечнике,
nafs
3087

ἵνα

так что
c
2443

οἱ

dnmp
3588

33 Никто, зажегши свечу, не
ставит ее в сокровенном месте,
ни под сосудом, но на подсвеч-
нике, чтобы входящие видели
свет. [Мф. 5:15; Мк. 4:21; Лк. 8:16]

εἰσπορευόµενοι

входящие
vppnnmp
1531

τὸ

dans
3588

pϕέγγοςq
свет
nans
5338

ϐλέπωσιν

видят.
vspa3p
991

34
ὁ

dnms
3588

λύχνος

Светильник
nnms
3088

τοῦ

dgns
3588

σώµατός

тела
ngns
4983

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз.
nnms
3788

pὅταν

Если
c
3752

οὖνq
поэтому
c
3767

ὁ

dnms
3588

ὀφθαλµός

глаз
nnms
3788

σου

твой
rpg-s
4675

ἁπλοῦς

чист,
anmsn
573

34 Светильник тела есть око.
Итак, если око твое будет чисто,
то и все тело твое будет светло;
а если оно будет худо, то и тело
твое будет темно. [Мф. 6:22-23]

ᾖ

vspx3s
5600

то
—
—

καὶ

и
c
2532

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

ϕωτεινόν

светлым
annsn
5460

ἐστιν

является;
vipx3s
2076

ἐπὰν

когда
c
1875

δὲ

же
c
1161

πονηρὸς

злым
anmsn
4190

ᾖ

он будет,
vspx3s
5600

то
—
—

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

σκοτεινόν

темно.
annsn
4652

35
σκόπει

Заметь
vdpa2s
4648

οὖν

поэтому:
c
3767

35 Итак, смотри: свет, который в
тебе, не есть ли тьма?

µὴ

не
xo
3361

есть
—
—

ли
←↩
3361

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет,
nnns
5457

τὸ

который
dnns
3588

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе —
rpd-s
4671

σκότος

тьма?
nnns
4655

ἐστίν

vipx3s
2076

36
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

поэтому
c
3767

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

σου

твое
rpg-s
4675

ὅλον

все
annsn
3650

ϕωτεινόν

светло,
annsn
5460

µὴ

не
xo
3361

ἔχον

имея
vppanns
2192

pτὶ

какой-либо
rians
5100

µέροςq
части
nans
3313

36 Если же тело твое все светло
и не имеет ни одной темной ча-
сти, то будет оно все светло так,
как если бы светильник освещал
тебя сиянием}.

σκοτεινόν

темной,
aansn
4652

то
—
—

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ϕωτεινὸν

светлым
annsn
5460

ὅλον

все,
annsn
3650

ὡς

так как
adv
5613

ὅταν

если
c
3752

ὁ

dnms
3588

λύχνος

светильник
nnms
3088

τῇ

ddfs
3588

ἀστραπῇ

сиянием
ndfs
796

ϕωτίζῃ

освещает
vspa3s
5461

σε

тебя}.
rpa-s
4571

29 T MK: πονηρα, V: γενεα πονηρα. 29 T MK: επιζητει, V: Ϲητει. 29 T MK: του προφητου, V: 6∈. 30 T MK: σηµειον τοις νινευιταις, V: τοις νινευιταις σηµειον. 31 T K:

σολοµωντος, MV: σολοµωνος. 32 T MK: νινευι, V: νινευιται. 33 T MK: δε, V: 6∈. 33 T K: κρυπτον, MV: κρυπτην. 33 T MK: ϕεγγος, V: ϕως. 34 T MK: οταν ουν, V: σου

οταν. 36 T MK: τι µερος, V: µερος τι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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37
ἐν

Когда
p
1722

δὲ

же
c
1161

Он
—
—

τῷ

ddms
3588

λαλῆσαι

закончил говорить,
vnaa
2980

pἠρώταq
просил
viia3s
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

ϕαρισαῖός

фарисей
nnms
5330

pτιςq
некий,
rinms
5100

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἀριστήσῃ

пообедать Ему
vsaa3s
709

παρ’

у
p
3844

αὐτῷ

него;
rpdms
846

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

δὲ

же,
c
1161

ἀνέπεσεν

Он возлег.
viaa3s
377

37 И когда Он сказал это, один
фарисей просил Его к себе обе-
дать. Он пришел и возлег.

38
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϕαρισαῖος

фарисей,
nnms
5330

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ἐθαύµασεν

удивился,
viaa3s
2296

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

совершил Он
↪→
907

πρῶτον

сперва
adv
4412

ἐβαπτίσθη

омовение
viap3s
907

πρὸ

перед
p
4253

τοῦ

dgns
3588

ἀρίστου

обедом.
ngns
712

39
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

38 Фарисей же удивился, уви-
дев, что Он не умыл рук перед
обедом.

39 Но Господь сказал ему:
{Ныне вы, фарисеи, внешность
чаши и блюда очищаете, а
внутренность ваша исполнена
хищения и лукавства. [Мф. 23:25-26]

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

νῦν

{Сейчас
adv
3568

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

τὸ

dans
3588

ἔξωθεν

наружность
adv
1855

τοῦ

dgns
3588

ποτηρίου

чаши
ngns
4221

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

πίνακος

блюда
ngms
4094

καθαρίζετε

очищаете,
vipa2p
2511

τὸ

сама
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

ἔσωθεν

внутренность
adv
2081

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

γέµει

исполнена
vipa3s
1073

ἁρπαγῆς

вымогательства
ngfs
724

καὶ

и
c
2532

πονηρίας

лукавства.
ngfs
4189

40
ἄφρονες

Безрассудные!
avmpn
878

οὐχ

Не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

Сотворивший
vpaanms
4160

ли
←↩
3756

τὸ

dans
3588

ἔξωθεν

наружность
adv
1855

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ἔσωθεν

внутренность
adv
2081

ἐποίησε

сотворил?
viaa3s
4160

40 Неразумные! Не Тот же ли,
Кто сотворил внешнее, сотворил
и внутреннее?

41
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

τὰ

danp
3588

ἐνόντα

[из] имеющегося внутри
vppxanp
1751

δότε

давайте
vdaa2p
1325

ἐλεηµοσύνην

милостыню,
nafs
1654

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

тогда
vdaa2s
2400

πάντα

все
annpn
3956

καθαρὰ

чисто
annpn
2513

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐστιν

будет.
vipx3s
2076

42
pἀλλ’q
Но
c
235

οὐαὶ

горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

ϕαρισαίοις

фарисеям,
ndmp
5330

41 Подавайте лучше милостыню
из того, что у вас есть, тогда все
будет у вас чисто.

42 Но горе вам, фарисеям, что
даете десятину с мяты, руты и
всяких овощей и пренебрегаете
правосудием и любовью Божией:
это надлежало делать и того не
оставлять. [Мф. 23:23; Лев. 27:30]

ὅτι

потому что
c
3754

ἀποδεκατοῦτε

приносите десятую часть
vipa2p
586

τὸ

dans
3588

ἡδύοσµον

мяты
nans
2238

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πήγανον

руты,
nans
4076

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всяких
aansn
3956

λάχανον

овощей,
nans
3001

καὶ

и
c
2532

παρέρχεσθε

пренебрегаете
vipn2p
3928

τὴν

dafs
3588

κρίσιν

справедливость
nafs
2920

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь
nafs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

pταῦταq
Это
rdanp
5023

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

ποιῆσαι

сделать,
vnaa
4160

κἀκεῖνα

и то
rdnnp
2548

µὴ

не
xo
3361

pἀφιέναιq
игнорировать.
vnpa
863

43
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

ϕαρισαίοις

фарисеям,
ndmp
5330

ὅτι

потому что
c
3754

ἀγαπᾶτε

любите
vdpa2p
25

τὴν

dafs
3588

43 Горе вам, фарисеям, что лю-
бите председания в синагогах и
приветствия в народных собра-
ниях. [Мф. 23:6-7; Мк. 12:38-39]

πρωτοκαθεδρίαν

первые места
nafs
4410

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀσπασµοὺς

приветствия
namp
783

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγοραῖς

многолюдных местах.
ndfp
58

44
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pγραµµατεῖς

книжники
nvmp
1122

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nvmp
5330

44 Горе вам, книжники и фари-
сеи, лицемеры, что вы - как гро-
бы скрытые, над которыми люди
ходят и не знают того}. [Мф. 23:27-28]

ὑποκριταίq
лицемеры!
nvmp
5273

ὅτι

Потому что
c
3754

ἐστὲ

вы —
vipx2p
2075

ὡς

как
adv
5613

τὰ

dnnp
3588

µνηµεῖα

гробницы
nnnp
3419

τὰ

dnnp
3588

ἄδηλα

неприметные,
annpn
82

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

pοἱq

dnmp
3588

περιπατοῦντες

ходя
vppanmp
4043

ἐπάνω

поверху
adv
1883

них,
—
—

οὐκ

не
xo
3756

οἴδασιν

замечают}.
vixa3p
1492

45
ἀποκριθεὶς

Ответив
vpaonms
611

δέ

же,
c
1161

τις

некто
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

νοµικῶν

[из] законников
agmpn
3544

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ταῦτα

Это
rdanp
5023

λέγων

говоря,
vppanms
3004

καὶ

и
c
2532

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ὑβρίζεις

Ты постыжаешь}.
vipa2s
5195

46
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

καὶ

{И
c
2532

45 На это некто из законников
сказал Ему: {Учитель! Говоря
это, Ты и нас обижаешь}.

46 Но Он сказал: {И вам, закон-
никам, горе, что налагаете на лю-
дей бремена неудобоносимые, а
сами и одним пальцем своим не
дотрагиваетесь до них. [Мф. 23:4]

37 T MK: ηρωτα, V: ερωτα.37 T MK: τις, V: 6∈.42 T MK: αλλ, V: αλλα.42 T MK: ταυτα, V: ταυτα δε.42 T MK: αφιεναι, V: παρειναι.44 T MK: γραµµατεις και ϕαρισαιοι

υποκριται, V: 6∈. 44 T K: οι, M: 6∈, V: [οι].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

νοµικοῖς

законникам,
admpn
3544

οὐαί

горе,
i
3759

ὅτι

потому что
c
3754

ϕορτίζετε

вы возлагаете на
vipa2p
5412

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

ϕορτία

бремена
nanp
5413

δυσβάστακτα

неудобоносимые,
aanpn
1419

καὶ

а
c
2532

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

ἑνὶ

одним
ndms
1520

τῶν

dgmp
3588

δακτύλων

пальцем
ngmp
1147

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

οὐ

не
xo
3756

προσψαύετε

прикасаетесь к
vipa2p
4379

τοῖς

этим
ddnp
3588

ϕορτίοις

бременам.
ndnp
5413

47
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

потому что
c
3754

οἰκοδοµεῖτε

строите
vipa2p
3618

τὰ

danp
3588

µνηµεῖα

склепы
nanp
3419

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророкам, –
ngmp
4396

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἀπέκτειναν

убили
viaa3p
615

47 Горе вам, что строите гроб-
ницы пророкам, которых избили
отцы ваши. [Мф. 23:29-32]

αὐτούς

их.
rpamp
846

48
ἄρα

Поэтому
xo
686

pµάρτυρεῖτεq
вы свидетельствуете
vipa2p
3140

καὶ

и
c
2532

συνευδοκεῖτε

соглашаетесь с
vipa2p
4909

τοῖς

ddnp
3588

ἔργοις

делами
ndnp
2041

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ὅτι

что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

µὲν

действительно
xo
3303

ἀπέκτειναν

убили
viaa3p
615

αὐτούς

их.
rpamp
846

48 Этим вы свидетельствуете о
делах отцов ваших и соглашае-
тесь c ними, ибо они избили про-
роков, а вы строите им гробницы.

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

οἰκοδοµεῖτε

строите
vipa2p
3618

pαὐτῶν

им
rpgmp
846

τὰ

danp
3588

µνηµεῖαq
памятники.
nanp
3419

49
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божья
ngms
2316

εἶπεν

сказала:
viaa3s
2036

ἀποστελῶ

“Пошлю
vifa1s
649

εἰς

к
p
1519

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

προφήτας

пророков
namp
4396

49 Потому и премудрость Божия
сказала: “Пошлю к ним проро-
ков и апостолов, и из них одних
убьют, а других изгонят”; [Мф. 23:34-

36]

καὶ

и
c
2532

ἀποστόλους

апостолов,
namp
652

καὶ

и
c
2532

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἀποκτενοῦσι

будут убивать,
vifa3p
615

καὶ

и
c
2532

pἐκδιώξουσινq
будут преследовать”;
vifa3p
1559

50
ἵνα

так чтобы
c
2443

ἐκζητηθῇ

была взыскана
vsap3s
1567

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

50 да взыщется от рода этого
кровь всех пророков, пролитая
от создания мира:

τὸ

dnns
3588

pἐκχυνόµενονq
проливающаяся
vpppnns
1632

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира, –
ngms
2889

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого:
rdgfs
5026

51
ἀπὸ

от
p
575

pτοῦq

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

ἄβελ

Авеля
tp
6

ἕως

вплоть до
c
2193

pτοῦq

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

Ϲαχαρίου

Захарии,
ngms
2197

51 от крови Авеля до крови За-
харии, убитого между жертвен-
ником и храмом. Да, говорю вам,
взыщется от рода этого. [Быт. 4:8; 2Пар.

24:20-21]

τοῦ

dgms
3588

ἀπολοµένου

убитого
vpamgms
622

µεταξὺ

между
adv
3342

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенником
ngns
2379

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

храмом.
ngms
3624

ναί

Да,
xo
3483

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐκζητηθήσεται

будет взыскана
vifp3s
1567

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

ταύτης

этого.
rdgfs
5026

52
οὐαὶ

Горе
i
3759

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

52 Горе вам, законникам, что вы
взяли ключ разумения: сами не
вошли, и входящим воспрепят-
ствовали}. [Мф. 23:13]

τοῖς

ddmp
3588

νοµικοῖς

законникам,
admpn
3544

ὅτι

потому что
c
3754

ᾔρατε

вы взяли
viaa2p
142

τὴν

dafs
3588

κλεῖδα

ключ
nafs
2807

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

разумения:
ngfs
1108

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

οὐκ

не
xo
3756

pεἰσήλθετεq
вошли,
viaa2p
1525

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

εἰσερχοµένους

входящим
vppnamp
1525

ἐκωλύσατε

воспрепятствовали}.
viaa2p
2967

53
pλέγοντος

Когда говорил
vppagms
3004

δὲ

еще
c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

ταῦτα

это
rdanp
5023

πρὸς

к
p
4314

αὐτούςq
ним,
rpamp
846

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

δεινῶς

раздраженно
adv
1171

ἐνέχειν

недовольствоваться внутри
vnpa
1758

53 Когда Он говорил им это,
книжники и фарисеи начали
сильно приставать к Нему с
многочисленными вопросами,

καὶ

и
c
2532

ἀποστοµατίζειν

забрасывать вопросами
vnpa
653

αὐτὸν

Его
rpams
846

περὶ

о
p
4012

πλειόνων

многом,
agnpc
4119

54
ἐνεδρεύοντες

устраивая засаду на
vppanmp
1748

αὐτόν

Него
rpams
846

pκαὶ

и
c
2532

Ϲητοῦντεςq
стараясь
vppanmp
2212

ϑηρεῦσαί

уловить
vnaa
2340

τι

что-нибудь
rians
5100

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

54 подкапываясь под Него и
стараясь уловить что-нибудь из
уст Его, чтобы обвинить Его.

48 T MK: µαρτυρειτε, V: µαρτυρες εστε. 48 T MK: αυτων τα µνηµεια, V: 6∈. 49 T MK: εκδιωξουσιν, V: διωξουσιν. 50 T MK: εκχυνοµενον, V: εκκεχυµενον. 51 T MK: του,

V: 6∈. 52 T MK: εισηλθετε, V: εισηλθατε. 53 T MK: λεγοντος δε αυτου ταυτα προς αυτους, V: κακειθεν εξελθοντος αυτου. 54 T K: και Ϲητουντες, M: Ϲητουντες, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pἵνα

чтобы
c
2443

κατηγορήσωσινq
обвинить
vsaa3p
2723

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

12 ἐν

Между
p
1722

οἷς

тем,
rrdmp
3739

ἐπισυναχθεισῶν

когда собрались
vpapgfp
1996

τῶν

dgmp
3588

µυριάδων

десятки тысяч
ngmp
3461

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

[из] толпы,
ngms
3793

ὥστε

так что
c
5620

стали
—
—

καταπατεῖν

теснить
vnpa
2662

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

ἤρξατο

Он начал
viad3s
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

12 Между тем, когда собралась
многотысячная толпа, так что
теснили друг друга, Он начал го-
ворить сперва ученикам Своим:
{Берегитесь закваски фарисей-
ской, которая еcть лицемерие.
[Мф. 16:6; Мк. 8:15]

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

αὐτοῦ

Своим
rpgms
846

πρῶτον

сперва:
adv
4412

προσέχετε

{Удерживайте
vdpa2p
4337

ἑαυτοῖς

себя
rxdmp
1438

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

Ϲύµης

закваски
ngfs
2219

pτῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев,
ngmp
5330

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὑπόκρισιςq
лицемерие.
nnfs
5272

2
οὐδὲν

Ничего
annsn
3762

δὲ

ведь
c
1161

2 Нет ничего сокровенного, что
не открылось бы, и тайного, че-
го не узнали бы. [Мф. 10:26-27; Мк. 4:22; Лк.

8:17]

συγκεκαλυµµένον

скрытого
vpxpnns
4780

ἐστίν

нет,
vipx3s
2076

ὃ

что
rrnns
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀποκαλυφθήσεται

будет раскрыто,
vifp3s
601

καὶ

и
c
2532

κρυπτόν

тайного,
annsn
2927

ὃ

что
rrnns
3739

οὐ

не
xo
3756

γνωσθήσεται

будет узнано.
vifp3s
1097

3
ἀνθ’

По-
p
473

ὧν

этому,
rrgnp
3739

ὅσα

что даже
rcanp
3745

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте
ndfs
4653

εἴπατε

говорите,
viaa2p
2036

3 Поэтому, что вы сказали в тем-
ноте, то услышится во свете, и,
что говорили на ухо внутри до-
ма, то будет провозглашено на
кровлях.

то
—
—

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

ἀκουσθήσεται

будет услышано;
vifp3s
191

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

πρὸς

на
p
4314

τὸ

dans
3588

οὖς

ухо
nans
3775

ἐλαλήσατε

скажете
viaa2p
2980

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ταµείοις

тайных комнатах,
ndnp
5009

κηρυχθήσεται

будет возвещено
vifp3s
2784

ἐπὶ

с
p
1909

τῶν

dgnp
3588

δωµάτων

крыши дома.
ngnp
1430

4
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

ϕίλοις

друзьям
admpn
5384

µου

Моим:
rpg-s
3450

µὴ

не
xo
3361

ϕοβηθῆτε

бойтесь
vdao2p
5399

ἀπὸ

p
575

τῶν

dgmp
3588

pἀποκτεινόντωνq
убивающих
vppagmp
615

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

καὶ

и
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

µὴ

не
xo
3361

ἐχόντων

могущих
vppagmp
2192

περισσότερόν

большего
aansc
4055

4 Говорю же вам, друзьям Мо-
им: не бойтесь убивающих тело
и потом не могущих ничего более
сделать; [Мф. 10:28-31]

τι

чего-либо
rians
5100

ποιῆσαι

сделать.
vnaa
4160

5
ὑποδείξω

Объясню
vifa1s
5263

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τίνα

кого
rqams
5101

ϕοβηθῆτε

бояться:
vsao2p
5399

ϕοβήθητε

бойтесь
vdao2p
5399

τὸν

dams
3588

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

ἀποκτεῖναι

убийства
vnaa
615

pἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχονταq
Имеющего
vppaams
2192

ἐµβαλεῖν

ввергнуть
vnaa
1685

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

5 но скажу вам, кого бояться:
бойтесь того, кто по убиении мо-
жет ввергнуть в геенну, - да, го-
ворю вам, того бойтесь.

γέενναν

Геенну.
nafs
1067

ναί

Да,
xo
3483

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῦτον

Его
rdams
5126

ϕοβήθητε

бойтесь.
vdao2p
5399

6
οὐχὶ

Не
xo
3780

πέντε

пять
tn
4002

ли
←↩
3780

στρουθία

воробьев
nnnp
4765

pπωλεῖταιq
продаются
vipp3s
4453

за
—
—

два
↪→
1417

ἀσσαρίων

ассария?
ngnp
787

δύο

tn
1417

καὶ

И
c
2532

ни
↪→
3756

ἓν

один
nnns
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgnp
846

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

6 Не пять ли малых птиц прода-
ются за два ассария? И ни один
из них не забыт у Бога.

ἐπιλελησµένον

забыт
vpxpnns
1950

ἐνώπιον

в присутствии
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

7
ἀλλὰ

Но
c
235

καὶ

даже
c
2532

αἱ

dnfp
3588

τρίχες

волосы
nnfp
2359

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

головы
ngfs
2776

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

πᾶσαι

все
anfpn
3956

ἠρίθµηνται

сосчитаны.
vixp3p
705

Поэтому
↪→
3767

µὴ

не
xo
3361

pοὖνq

c
3767

ϕοβεῖσθε

бойтесь,
vdpn2p
5399

вы
↪→
1308

7 А у вас и волосы на голове все
сочтены. Итак, не бойтесь: вы
дороже многих малых птиц.

πολλῶν

многих
agnpn
4183

στρουθίων

воробьев
ngnp
4765

διαφέρετε

превосходите.
vipa2p
1308

8
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὃς

который
rrnms
3739

ἂν

если
xo
302

ὁµολογήσῃ

признается
vsaa3s
3670

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

8 Говорю же вам: всякого, кто
исповедает Меня пред людьми,
и Сын Человеческий исповедает
пред ангелами Божиими; [Мф. 10:32-

33]

54 T MK: ινα κατηγορησωσιν, V: 6∈. 12:1 T MK: των ϕαρισαιων ητις εστιν υποκρισις, V: ητις εστιν υποκρισις των ϕαρισαιων. 4 T KV: αποκτεινοντων, M: αποκτενοντων.

5 T MK: εξουσιαν εχοντα, V: εχοντα εξουσιαν. 6 T MK: πωλειται, V: πωλουνται. 7 T MK: ουν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ὁµολογήσει

признается
vifa3s
3670

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих.
ngms
2316

9
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρνησάµενός

отвергнувший
vpadnms
720

µε

Меня
rpa-s
3165

ἐνώπιον

в присутствии
adv
1799

9 а кто отвергнет Меня пред
людьми, тот отвержен будет пред
ангелами Божиими.

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ἀπαρνηθήσεται

отвергнут будет
vifp3s
533

ἐνώπιον

в присутствии
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих.
ngms
2316

10
καὶ

Также
c
2532

πᾶς

всякому,
anmsn
3956

ὃς

который
rrnms
3739

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

λόγον

слово
nams
3056

εἰς

против
p
1519

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

10 И всякому, кто скажет слово
на Сына Человеческого, проще-
но будет; а кто скажет хулу на
Святого Духа, тому не простит-
ся. [Мф. 12:32; Мк. 3:29]

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἀφεθήσεται

прощено будет
vifp3s
863

αὐτῷ

ему;
rpdms
846

τῷ

сам
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого
aansn
40

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ϐλασφηµήσαντι

произнесший хулу
vpaadms
987

οὐκ

не
xo
3756

ἀφεθήσεται

будет прощен.
vifp3s
863

11
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

pπροσφέρωσινq
приведут
vspa3p
4374

11 Когда же приведут вас в си-
нагоги, к начальствам и властям,
не заботьтесь, как или что отве-
чать, или что говорить, [Мф. 10:19-20;

Мк. 13:11; Лк. 21:14-15]

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπὶ

в
p
1909

τὰς

dafp
3588

συναγωγὰς

синагоги,
nafp
4864

καὶ

а также
c
2532

к
←↩
1909

τὰς

dafp
3588

ἀρχὰς

начальствам
nafp
746

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἐξουσίας

властям,
nafp
1849

µὴ

не
xo
3361

pµεριµνᾶτεq
беспокойтесь,
vdpa2p
3309

πῶς

как
adv
4459

ἢ

или
xo
2228

τί

что
rqans
5101

ἀπολογήσησθε

будете отвечать,
vsad2p
626

ἢ

или
xo
2228

τί

что
rqans
5101

εἴπητε

будете говорить,
vsaa2p
2036

12
τὸ

Сам
dnns
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἅγιον

Святой
annsn
40

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

διδάξει

научит
vifa3s
1321

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

тот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

ἃ

что
rranp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

εἰπεῖν

сказать}.
vnaa
2036

12 ибо Святой Дух научит вас в
тот час, что должно говорить}.

13
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

pαὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὄχλουq
толпы:
ngms
3793

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

εἰπὲ

Скажи
vdaa2s
2036

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

µου

моему
rpg-s
3450

µερίσασθαι

разделить
vnam
3307

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

τὴν

dafs
3588

κληρονοµίαν

наследство}.
nafs
2817

14
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

13 Некто из народа сказал Ему:
{Учитель! Скажи брату моему,
чтобы он разделил со мной на-
следство}.

14 Он же сказал человеку тому:
{Кто поставил Меня судить или
делить вас?}

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἄνθρωπε

{Человек!
nvms
444

τίς

Кто
rqnms
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

κατέστησε

поставил
viaa3s
2525

pδικαστὴνq
быть третейским судьей
nafs
1348

ἢ

или
xo
2228

µεριστὴν

распределителем
nams
3312

ἐφ’

между
p
1909

ὑµᾶς

вами?}
rpa-p
5209

15
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

15 При этом сказал им: {Смот-
рите, берегитесь любостяжания,
ибо жизнь человека не зависит
от изобилия его имущества}.

ὁρᾶτε

{Смотрите
vdpa2p
3708

καὶ

и
c
2532

ϕυλάσσεσθε

берегитесь
vdpm2p
5442

ἀπὸ

от
p
575

pτῆςq

dgfs
3588

πλεονεξίας

желания чужого,
ngfs
4124

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

περισσεύειν

изобилии
vnpa
4052

τινὶ

чьем-то
ridms
5100

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

ἐστιν

находится —
vipx3s
2076

не
←↩
3756

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ὑπαρχόντων

имения
vppagnp
5224

pαὐτοῦq
его}.
rpgms
846

16
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им,
rpamp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀνθρώπου

{Человека
ngms
444

τινὸς

некоторого
rigms
5100

πλουσίου

богатого
agmsn
4145

εὐφόρησεν

принесло урожай обильный
viaa3s
2164

16 И сказал им притчу: {У одно-
го богатого человека был хоро-
ший урожай на поле.

ἡ

dnfs
3588

χώρα

поле.
nnfs
5561

17
καὶ

И
c
2532

διελογίζετο

рассуждал он
viin3s
1260

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе,
rxdms
1438

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τί

“Что
rqans
5101

ποιήσω

сделать мне,
vsaa1s
4160

ὅτι

потому как
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

ποῦ

куда
xo
4226

συνάξω

собрать
vifa1s
4863

τοὺς

damp
3588

καρπούς

плоды
namp
2590

µου

мои?”
rpg-s
3450

18
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

17 И он рассуждал сам с собой:
“Что мне делать, ибо некуда мне
собрать плоды мои?”

18 И сказал: “Вот что сделаю:
сломаю житницы мои, и построю
большие, и соберу туда весь хлеб
мой и все добро мое,

11 T MK: προσφερωσιν, V: εισφερωσιν.11 T MK: µεριµνατε, V: µεριµνησητε.13 T MK: αυτω εκ του οχλου, V: εκ του οχλου αυτω.14 T MK: δικαστην, V: κριτην.15 T MK:

της, V: πασης. 15 T KV: αυτου, M: αυτω. 15 T MK: αυτου, V: αυτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῦτο

“Вот что
rdans
5124

ποιήσω

сделаю:
vifa1s
4160

καθελῶ

снесу
vifa1s
2507

µου

мои
rpg-s
3450

τὰς

dafp
3588

ἀποθήκας

житницы
nafp
596

καὶ

и
c
2532

µείζονας

более объемные
aafpc
3187

οἰκοδοµήσω

построю,
vifa1s
3618

καὶ

и
c
2532

συνάξω

соберу
vifa1s
4863

ἐκεῖ

туда
adv
1563

pπάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

γενήµατά

плоды
nanp
1081

µουq
мои
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἀγαθά

добро
aanpn
18

µου

мое.
rpg-s
3450

19
καὶ

И
c
2532

ἐρῶ

скажу
vifa1s
2046

τῇ

ddfs
3588

ψυχῇ

душе
ndfs
5590

µου

моей:
rpg-s
3450

ψυχή

‘Душа!
nvfs
5590

ἔχεις

Ты имеешь
vipa2s
2192

πολλὰ

много
aanpn
4183

ἀγαθὰ

добра,
aanpn
18

κείµενα

лежащего
vppnanp
2749

εἰς

на
p
1519

ἔτη

годы
nanp
2094

πολλά

многие:
aanpn
4183

ἀναπαύου

отдыхай,
vdpm2s
373

ϕάγε

ешь,
vdaa2s
5315

πίε

пей,
vdaa2s
4095

εὐφραίνου

веселись’”.
vdpp2s
2165

20
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

19 и скажу душе моей: ‘Душа!
Много добра лежит у тебя на
многие годы: покойся, ешь, пей,
веселись’”.

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог:
nnms
2316

pἄφρωνq
“Безумный!
avmsn
878

ταύτῃ

Этой
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночью
ndfs
3571

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

душу
nafs
5590

σου

твою
rpg-s
4675

ἀπαιτοῦσιν

заберут
vipa3p
523

ἀπὸ

у
p
575

σοῦ

тебя.
rpg-s
4675

ἃ

То, что
rrnnp
3739

δὲ

c
1161

ἡτοίµασας

ты заготовил,
viaa2s
2090

τίνι

кому
rqdms
5101

ἔσται

достанется?”
vifx3s
2071

20 Но Бог сказал ему: “Безум-
ный! В эту ночь душу твою возь-
мут у тебя. Кому же достанется
то, что ты заготовил?”

21
οὕτως

Таков —
adv
3779

ὁ

dnms
3588

ϑησαυρίζων

собирающий богатство
vppanms
2343

ἑαυτῷ

для себя,
rxdms
1438

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εἰς

в
p
1519

ϑεὸν

Бога
nams
2316

πλουτῶν

богатеющий}.
vppanms
4147

21 Так бывает с тем, кто соби-
рает сокровища для себя, а не в
Бога богатеет}.

22
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

διὰ

{По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγωq
говорю:
vipa1s
3004

µὴ

не
xo
3361

µεριµνᾶτε

беспокойтесь о
vdpa2p
3309

τῇ

ddfs
3588

ψυχῇ

душе
ndfs
5590

pὑµῶνq
вашей,
rpg-p
5216

τί

что
rqans
5101

ϕάγητε

будете есть,
vsaa2p
5315

µηδὲ

ни
c
3366

о
←↩
3309

22 И сказал ученикам Своим:
{Поэтому говорю вам: не за-
ботьтесь для души вашей, что
вам есть, ни для тела, во что
одеться: [Мф. 6:25-34]

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле,
ndns
4983

τί

что
rqans
5101

ἐνδύσησθε

наденете.
vsam2p
1746

23
ἡ

Сама
dnfs
3588

pψυχὴq
душа
nnfs
5590

πλεῖόν

больше
annsc
4119

ἐστι

vipx3s
2076

τῆς

dgfs
3588

τροφῆς

пропитания,
ngfs
5160

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело —
nnns
4983

τοῦ

dgns
3588

ἐνδύµατος

одежды.
ngns
1742

24
κατανοήσατε

Рассмотрите
vdaa2p
2657

τοὺς

damp
3588

κόρακας

воронов,
namp
2876

23 душа больше пищи, и тело -
одежды.

24 Посмотрите на воронов: они
не сеют и не жнут; нет у них ни
хранилищ, ни житниц, и Бог пи-
тает их. Насколько же вы лучше
птиц!

ὅτι

c
3754

которые
↪→
3739

οὐ

не
xo
3756

σπείρουσιν

сеют,
vipa3p
4687

οὐδὲ

ни
c
3761

ϑερίζουσιν

жнут,
vipa3p
2325

οἷς

rrdmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

имеют
vipx3s
2076

ταµεῖον

кладовых,
nnns
5009

οὐδὲ

ни
c
3761

ἀποθήκη

амбаров,
nnfs
596

καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τρέφει

обеспечивает
vipa3s
5142

αὐτούς

их.
rpamp
846

πόσῳ

Насколько
rodns
4214

µᾶλλον

больше
adv
3123

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

διαφέρετε

превосходите
vipa2p
1308

τῶν

этих
dgnp
3588

πετεινῶν

птиц!
ngnp
4071

25
τίς

Кто
rqnms
5101

δὲ

же
c
1161

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

µεριµνῶν

забот
ngfp
3308

δύναται

может
vipn3s
1410

pπροσθεῖναι

добавить
vnaa
4369

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἡλικίαν

росту
nafs
2244

αὐτοῦ

своему
rpgms
846

πῆχυν

локоть
nams
4083

ἕναq
один?
nams
1520

26
εἰ

Если
qo
1487

25 Да и кто из вас, заботясь, мо-
жет прибавить себе роста хоть на
один локоть?

οὖν

поэтому
c
3767

pοὔτεq
даже
c
3777

ἐλάχιστον

малейшего
aansn
1646

не
←↩
3777

δύνασθε

можете,
vipn2p
1410

τί

чего
rqans
5101

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

dgnp
3588

λοιπῶν

остального
agnpn
3062

µεριµνᾶτε

беспокоитесь?
vipa2p
3309

27
κατανοήσατε

Рассмотрите
vdaa2p
2657

τὰ

danp
3588

κρίνα

лилии,
nanp
2918

πῶς

как
adv
4459

αὐξάνει

они растут:
vipa3s
837

οὐ

не
xo
3756

26 Итак, если и малейшего сде-
лать не можете, что заботитесь о
прочем?

27 Посмотрите на лилии, как они
растут: не трудятся, не прядут; но
говорю вам, что и Соломон во
всей славе своей не одевался так,
как всякая из них. [3Цар. 10:4-7; 2Пар. 9:3-

6]

κοπιᾷ

трудятся,
vipa3s
2872

οὐδὲ

ни
c
3761

νήθει

прядут.
vipa3s
3514

λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

что
—
—

οὐδὲ

даже
c
3761

σολοµὼν

Соломон
nnms
4672

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всем
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

великолепии
ndfs
1391

αὐτοῦ

своем
rpgms
846

не
←↩
3777

περιεβάλετο

одевался,
viam3s
4016

ὡς

как
adv
5613

ἓν

одна
nans
1520

τούτων

[из] них.
rdgnp
5130

28
εἰ

Если
qo
1487

18 T MK: τα γενηµατα µου, V: τον σιτον. 20 T V: αφρων, KM: αφρον. 22 T MK: υµιν λεγω, V: λεγω υµιν. 22 T MK: υµων, V: 6∈. 23 T MK: ψυχη, V: γαρ ψυχη. 25 T MK:

προσθειναι επι την ηλικιαν αυτου πηχυν ενα, V: επι την ηλικιαν αυτου προσθειναι πηχυν. 26 T MK: ουτε, V: ουδε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

pτὸν

dams
3588

χόρτον

траву
nams
5528

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγρῷ

поле,
ndms
68

σήµερον

сегодня
adv
4594

ὄνταq
существующую,
vppxams
5607

καὶ

а
c
2532

αὔριον

завтра
adv
839

εἰς

в
p
1519

κλίβανον

печь
nams
2823

ϐαλλόµενον

бросаемую,
vpppams
906

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οὕτως

так
adv
3779

pἀµφιέννυσιq
одевает,
vipa3s
294

πόσῳ

насколько
rodns
4214

28 Если же траву на поле, кото-
рая сегодня есть, а завтра будет
брошена в печь, Бог так одевает,
то тем более вас, маловеры!

µᾶλλον

более
adv
3123

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὀλιγόπιστοι

маловеры!
avmpn
3640

29
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µὴ

не
xo
3361

Ϲητεῖτε

ищите,
vdpa2p
2212

τί

чего
rqans
5101

ϕάγητε

вам есть,
vsaa2p
5315

pἢq
или
xo
2228

τί

чего
rqans
5101

πίητε

пить,
vsaa2p
4095

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µετεωρίζεσθε

беспокойтесь;
vdpp2p
3349

30
ταῦτα

это
rdanp
5023

γὰρ

ведь
c
1063

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации
nnnp
1484

29 Итак, не ищите, что вам есть
или что пить, и не беспокойтесь,
30 потому что всего этого ищут
люди мира сего. Ваш же Отец
знает, что вы имеете нужду в том.

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

pἐπιζητεῖq
ищут;
vipa3s
1934

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

ὅτι

что
c
3754

χρῄζετε

вы имеете нужду в
vipa2p
5535

τούτων

этом.
rdgnp
5130

31
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

Ϲητεῖτε

ревностно ищите
vdpa2p
2212

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

pτοῦ

dgms
3588

31 Более всего ищите Царство
Божие, и это все приложится
вам.ϑεοῦq

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

это
rdnnp
5023

pπάνταq
все
annpn
3956

προστεθήσεται

приложено будет
vifp3s
4369

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

32
µὴ

Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

τὸ

dnns
3588

µικρὸν

малое
annsn
3397

ποίµνιον

стадо,
nnns
4168

ὅτι

потому что
c
3754

εὐδόκησεν

благоволит
viaa3s
2106

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

δοῦναι

дать
vnaa
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

32 Не бойся, малое стадо, ибо
Отец ваш благоволил дать вам
Царство.

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство.
nafs
932

33
πωλήσατε

Продавайте
vdaa2p
4453

τὰ

danp
3588

ὑπάρχοντα

имения
vppaanp
5224

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

δότε

давайте
vdaa2p
1325

ἐλεηµοσύνην

милостыню:
nafs
1654

ποιήσατε

делайте
vdaa2p
4160

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

pϐαλάντιαq
вместилища
nanp
905

µὴ

не
xo
3361

παλαιούµενα

стареющие,
vpppanp
3822

ϑησαυρὸν

сокровище
nams
2344

33 Продавайте имения ваши и
давайте милостыню. Приготов-
ляйте себе кошели неветшаю-
щие, сокровище, не оскудеваю-
щее на небесах, куда вор не при-
ближается и где моль не съедает,
[Мф. 6:19-21]

ἀνέκλειπτον

неоскудевающее
aamsn
413

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

ὅπου

где
adv
3699

κλέπτης

вор
nnms
2812

οὐκ

не
xo
3756

ἐγγίζει

приближается,
vipa3s
1448

οὐδὲ

и
c
3761

σὴς

моль
nnms
4597

не
←↩
3756

διαφθείρει

уничтожает;
vipa3s
1311

34
ὅπου

где
adv
3699

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑησαυρὸς

сокровище
nnms
2344

34 ибо где сокровище ваше, там
и сердце ваше будет.

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

ἐκεῖ

там
adv
1563

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἔσται

будет.
vifx3s
2071

35
ἔστωσαν

Пусть будут
vdpx3p
2077

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

αἱ

dnfp
3588

ὀσφύες

бедра
nnfp
3751

περιεζωσµέναι

препоясанными,
vpxpnfp
4024

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λύχνοι

светильники
nnmp
3088

καιόµενοι

горящими.
vpppnfp
2545

36
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

будьте
—
—

ὅµοιοι

подобны
anmpn
3664

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

35 Да будут чресла ваши препо-
ясаны и светильники горящи. [Мф.

25:1-13]

36 И вы будьте подобны людям,
ожидающим возвращения гос-
подина своего с брака, дабы, ко-
гда придет и постучит, тотчас от-
ворить ему. [Мк. 13:34-36]

προσδεχοµένοις

ожидающим
vppndmp
4327

τὸν

dams
3588

κύριον

господина
nams
2962

ἑαυτῶν

своего,
rxgmp
1438

πότε

когда
xo
4219

pἀναλύσειq
он возвратится
vifa3s
360

ἐκ

со
p
1537

τῶν

dgmp
3588

γάµων

свадьбы,
ngmp
1062

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐλθόντος

пришедшему
vpaagms
2064

καὶ

и
c
2532

κρούσαντος

постучавшему,
vpaagms
2925

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀνοίξωσιν

открыли
vsaa3p
455

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

37
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

ἐκεῖνοι

те,
rdnmp
1565

οὓς

которых,
rramp
3739

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

εὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

γρηγοροῦντας

бодрствующими.
vppaamp
1127

ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

περιζώσεται

он препояшется
vifm3s
4024

37 Блаженны рабы те, которых
господин, придя, найдет бодр-
ствующими; истинно говорю вам,
он препояшется, и посадит их, и,
подходя, станет служить им.

28 T MK: τον χορτον εν τω αγρω σηµερον οντα, V: εν αγρω τον χορτον οντα σηµερον. 28 T MK: αµφιεννυσιν, V: αµφιεζει. 29 T MK: η, V: και. 30 T MK: επιζητει, V:

επιζητουσιν. 31 T MK: του ϑεου, V: αυτου. 31 T MK: παντα, V: 6∈. 33 T MK: ϐαλαντια, V: ϐαλλαντια. 36 T K: αναλυσει, MV: αναλυση.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

ἀνακλινεῖ

посадит
vifa3s
347

αὐτούς

их,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

παρελθὼν

подойдя,
vpaanms
3928

διακονήσει

будет служить
vifa3s
1247

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

38
pκαὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἔλθῃ

придет он
vsaa3s
2064

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δευτέρᾳ

второй
adfsn
1208

ϕυλακῇ

страже
ndfs
5438

καὶq
и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

третьей
adfsn
5154

ϕυλακῇ

страже
ndfs
5438

38 И если придет во вторую
стражу, и в третью стражу при-
дет, и найдет их так, то блаженны
рабы те.

ἔλθῃ

придет,
vsaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

εὕρῃ

найдет
vsaa3s
2147

их
—
—

οὕτω

так,
adv
3779

µακάριοί

счастливы
anmpn
3107

εἰσιν

vipx3p
1526

pοἱ

dnmp
3588

δοῦλοιq
рабы
nnmp
1401

ἐκεῖνοι

те.
rdnmp
1565

39
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

ведь
c
1161

γινώσκετε

знайте,
vdpa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

бы
↪→
302

ᾔδει

знал
viya3s
1492

ὁ

dnms
3588

οἰκοδεσπότης

домовладелец,
nnms
3617

ποίᾳ

[в] какой
rqdfs
4169

39 Вы знаете, что если бы ведал
хозяин дома, в который час при-
дет вор, то бодрствовал бы и не
допустил бы подкопать дом свой.
[Мф. 24:43-44]

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ὁ

dnms
3588

κλέπτης

вор
nnms
2812

ἔρχεται

приходит,
vipn3s
2064

pἐγρηγόρησεν

поджидал
viaa3s
1127

ἂν

бы
xo
302

его
—
—

καὶq
и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἄν

xo
302

ἀφῆκε

допустил
viaa3s
863

бы
←↩
302

pδιορυγῆναιq
подкопать
vnap
1358

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

40
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

pοὖνq
поэтому
c
3767

40 Будьте же и вы готовы, ибо в
который час не думаете, придет
Сын Человеческий}. γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

ἕτοιµοι

готовы,
anmpn
2092

ὅτι

потому что
c
3754

ᾗ

[в] который
rrdfs
3739

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

οὐ

не
xo
3756

δοκεῖτε

знаете,
vipa2p
1380

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἔρχεται

приходит}.
vipn3s
2064

41
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

41 Тогда сказал Ему Петр: {Гос-
подь! Для нас Ты притчу эту го-
воришь или для всех?}

κύριε

{Господь!
nvms
2962

πρὸς

Для
p
4314

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту
rdafs
5026

λέγεις

Ты говоришь,
vipa2s
3004

ἢ

или
xo
2228

καὶ

и
c
2532

πρὸς

для
p
4314

πάντας

всех?}
aampn
3956

42
pεἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

τίς

{Кто,
rqnms
5101

ἄρα

тогда,
xo
686

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

42 Господь же сказал: {Итак,
кто верный и благоразумный до-
моправитель, которого господин
поставит над слугами своими
раздавать им в свое время меру
хлеба? [Мф. 24:45-51]

πιστὸς

верный
anmsn
4103

οἰκονόµος

домоправитель
nnms
3623

pκαὶq
и
c
2532

ϕρόνιµος

смышленный,
anmsn
5429

ὃν

которого
rrams
3739

καταστήσει

поставит
vifa3s
2525

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

ἐπὶ

над
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑεραπείας

слугами
ngfs
2322

αὐτοῦ

своими
rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

διδόναι

раздавать
vnpa
1325

ἐν

во-
p
1722

καιρῷ

время
ndms
2540

τὸ

dans
3588

σιτοµέτριον

меру хлеба?
nans
4620

43
µακάριος

Счастлив
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἐκεῖνος

тот,
rdnms
1565

ὃν

которого,
rrams
3739

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

ποιοῦντα

поступающим
vppaams
4160

οὕτως

так.
adv
3779

44
ἀληθῶς

Истинно
adv
230

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

43 Блажен раб тот, которого
господин его, придя, найдет по-
ступающим так.

44 Истинно говорю вам, что над
всем имением своим поставит
его. ὅτι

что
c
3754

ἐπὶ

над
p
1909

πᾶσι

всем
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ὑπάρχουσιν

имением
vppadnp
5224

αὐτοῦ

своим
rpgms
846

καταστήσει

поставит
vifa3s
2525

αὐτόν

его.
rpams
846

45
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτοῦ

своем:
rpgms
846

χρονίζει

“Не спешит
vipa3s
5549

ὁ

dnms
3588

45 Если же раб тот скажет в
сердце своем: “Не скоро придет
господин мой”, - и начнет бить
слуг и служанок, есть, и пить, и
напиваться,

κύριός

господин
nnms
2962

µου

мой
rpg-s
3450

ἔρχεσθαι

идти”, –
vnpn
2064

καὶ

и
c
2532

ἄρξηται

начнет
vsam3s
756

τύπτειν

избивать
vnpa
5180

τοὺς

damp
3588

παῖδας

слуг
namp
3816

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

παιδίσκας

служанок,
nafp
3814

ἐσθίειν

есть
vnpa
2068

τε

к тому же
xo
5037

καὶ

и
c
2532

πίνειν

пить,
vnpa
4095

καὶ

и
c
2532

µεθύσκεσθαι

напиваться,
vnpp
3182

46 то
—
—

ἥξει

придет
vifa3s
2240

46 то придет господин раба того
в день, в который он не ожида-
ет, и в час, в который не думает,
и рассечет его, и подвергнет его
одной участи с неверными.

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

δούλου

раба
ngms
1401

ἐκείνου

того
rdgms
1565

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ᾗ

[в] который
rrdfs
3739

οὐ

не
xo
3756

προσδοκᾷ

ожидает,
vipa3s
4328

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

ᾗ

[в] который
rrdfs
3739

οὐ

не
xo
3756

γινώσκει

знает,
vipa3s
1097

καὶ

и
c
2532

διχοτοµήσει

разрубит пополам
vifa3s
1371

38 T MK: και εαν ελθη εν τη δευτερα ϕυλακη και, V: καν εν τη δευτερα καν. 38 T MK: οι δουλοι, V: 6∈. 39 T MK: εγρηγορησεν αν και, V: 6∈. 39 T MK: διορυγηναι, V:

διορυχθηναι. 40 T MK: ουν, V: 6∈. 41 T MK: αυτω, V: 6∈. 42 T MK: ειπεν δε, V: και ειπεν. 42 T MK: και, V: ο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τὸ

одной
dans
3588

µέρος

участи
nans
3313

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀπίστων

неверными
agmpn
571

ϑήσει

предаст.
vifa3s
5087

47
ἐκεῖνος

Тот
rdnms
1565

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб,
nnms
1401

ὁ

dnms
3588

γνοὺς

познавший
vpaanms
1097

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

47 Раб же тот, который знал во-
лю господина своего, и не был
готов, и не делал по воле его, бит
будет много;

pἑαυτοῦq
своего
rxgms
1438

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἑτοιµάσας

приготовившийся,
vpaanms
2090

pµηδὲq
и не
c
3366

ποιήσας

поступивший
vpaanms
4160

πρὸς

по
p
4314

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воле
nans
2307

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

δαρήσεται

бит будет
vifp3s
1194

πολλάς

много.
aafpn
4183

48
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

µὴ

не
xo
3361

γνούς

имея понимания,
vpaanms
1097

48 а который не знал и сделал
достойное наказания, бит будет
меньше. И от всякого, кому да-
но много, много и потребуется; и
кому много вверено, с того боль-
ше взыщут.

ποιήσας

сотворивший
vpaanms
4160

δὲ

c
1161

ἄξια

достойное
aanpn
514

πληγῶν

наказания,
ngfp
4127

δαρήσεται

бит будет
vifp3s
1194

ὀλίγας

меньше.
aafpn
3641

παντὶ

Каждому
admsn
3956

δὲ

ведь,
c
1161

ᾧ

которому
rrdms
3739

ἐδόθη

дано
viap3s
1325

πολύ

много,
aansn
4183

πολὺ

много
annsn
4183

Ϲητηθήσεται

будет востребовано
vifp3s
2212

παρ’

с
p
3844

αὐτοῦ

него;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ᾧ

которому
rrdms
3739

παρέθεντο

вверено
viam3p
3908

πολύ

много,
aansn
4183

περισσότερον

намного больше
aansc
4054

αἰτήσουσιν

востребуют с
vifa3p
154

αὐτόν

него.
rpams
846

49
πῦρ

Огонь
nans
4442

ἦλθον

пришел Я
viaa1s
2064

ϐαλεῖν

низвести
vnaa
906

pεἰςq
на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τί

как
rqans
5101

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

εἰ

чтобы
qo
1487

49 Огонь пришел Я низвести на
землю и как желал бы, чтобы он
уже возгорелся!

ἤδη

уже
adv
2235

ἀνήφθη

был он воспламенен!
viap3s
381

50
ϐάπτισµα

Погружением
nans
908

δὲ

ведь
c
1161

ἔχω

должен Я
vipa1s
2192

ϐαπτισθῆναι

быть погружен,
vnap
907

καὶ

и
c
2532

πῶς

как
adv
4459

συνέχοµαι

Я томлюсь,
vipp1s
4912

ἕως

покуда
c
2193

pοὖq
это
adv
3739

τελεσθῇ

совершится.
vsap3s
5055

51
δοκεῖτε

Вы думаете,
vipa2p
1380

50 Крещением должен Я кре-
ститься; и как Я томлюсь, пока
это свершится! [Мк. 10:38]

ὅτι

что
c
3754

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

παρεγενόµην

пришел Я
viad1s
3854

δοῦναι

дать
vnaa
1325

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇ

земле?
ndfs
1093

οὐχί

Нет,
xo
3780

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ἢ

скорее
xo
2228

διαµερισµόν

разделение.
nams
1267

52
ἔσονται

Будут
vifx3p
2071

γὰρ

ведь
c
1063

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

51 Думаете ли вы, что Я при-
шел дать мир земле? Нет, говорю
вам, но разделение; [Мф. 10:34-36]

52 ибо отныне пятеро в одном
доме станут разделяться: трое
против двоих, и двое против
троих;πέντε

пять
tn
4002

ἐν

в
p
1722

pοἴκῳ

доме
ndms
3624

ἑνὶq
одном
ndms
1520

διαµεµερισµένοι

разделившиеся:
vpxpnmp
1266

τρεῖς

трое
nnmp
5140

ἐπὶ

против
p
1909

δυσί

двух,
ndmp
1417

καὶ

и
c
2532

δύο

двое
tn
1417

ἐπὶ

против
p
1909

τρισί

троих.
ndmp
5140

53
pδιαµερισθήσεταιq
Разделится
vifp3s
1266

πατὴρ

отец
nnms
3962

pἐφ’q
против
p
1909

υἱῷ

сына,
ndms
5207

καὶ

и
c
2532

υἱὸς

сын
nnms
5207

53 отец будет против сына, и сын
- против отца; мать - против до-
чери, и дочь против матери; све-
кровь - против невестки своей, и
невестка - против свекрови сво-
ей}. [Мих. 7:6]

ἐπὶ

против
p
1909

πατρί

отца;
ndms
3962

µήτηρ

мать
nnfs
3384

ἐπὶ

против
p
1909

pϑυγατρίq
дочери,
ndfs
2364

καὶ

и
c
2532

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

ἐπὶ

против
p
1909

pµητρίq
матери;
ndfs
3384

πενθερὰ

свекровь
nnfs
3994

ἐπὶ

против
p
1909

τὴν

dafs
3588

νύµφην

невестки
nafs
3565

αὐτῆς

своей,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

νύµφη

невестка
nnfs
3565

ἐπὶ

против
p
1909

τὴν

dafs
3588

πενθεράν

свекрови
nafs
3994

pαὐτῆςq
своей}.
rpgfs
846

54
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

народу:
ndmp
3793

ὅταν

{Когда
c
3752

ἴδητε

вы увидите
vsaa2p
1492

τὴν

dafs
3588

νεφέλην

облако,
nafs
3507

ἀνατέλλουσαν

поднимающееся
vppaafs
393

pἀπὸq
с
p
575

δυσµῶν

запада,
ngfp
1424

εὐθέως

тотчас
adv
2112

pλέγετεq
говорите:
vipa2p
3004

ὄµβρος

“Дождь
nnms
3655

54 Сказал же и народу: {Когда
вы видите облако, поднимающе-
еся с запада, тотчас говорите:
“Дождь будет” - и бывает так; [Мф.

16:2-3]

47 T MK: εαυτου, V: αυτου. 47 T MK: µηδε, V: η. 49 T MK: εις, V: επι. 50 T MK: ου, V: οτου. 52 T MK: οικω ενι, V: ενι οικω. 53 T MK: διαµερισθησεται, V:

διαµερισθησονται. 53 T K: εφ, MV: επι. 53 T MK: ϑυγατρι, V: την ϑυγατερα. 53 T MK: µητρι, V: την µητερα. 53 T MK: αυτης, V: 6∈. 54 T MK: απο, V: επι. 54 T MK:

λεγετε, V: λεγετε οτι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔρχεται

приближается”,
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

γίνεται

случается
vipn3s
1096

οὕτω

так;
adv
3779

55
καὶ

и
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

νότον

южный ветер
nams
3558

πνέοντα

дует,
vppaams
4154

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ὅτι

c
3754

καύσων

“Зной
nnms
2742

ἔσται

будет”,
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

γίνεται

случается.
vipn3s
1096

56
ὑποκριταί

Лицемеры!
nvmp
5273

55 и когда дует южный ветер, го-
ворите: “Зной будет” - и бывает.

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

Лицо
nans
4383

pτῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦq
неба
ngms
3772

οἴδατε

умеете
vixa2p
1492

δοκιµάζειν

распознавать,
vnpa
1381

τὸν

сам
dams
3588

pδὲ

же
c
1161

καιρὸνq
час
nams
2540

τοῦτον

этот
rdams
5126

πῶς

как
adv
4459

pοὐ

не
xo
3756

δοκιµάζετεq
распознаете?
vipa2p
1381

57
τί

Почему
rqans
5101

δὲ

же
c
1161

56 Лицемеры! Лицо земли и
неба распознавать умеете, как
же времени этого не узнаете?

57 Почему же вы и по самим се-
бе не судите, чему быть должно?
[Мф. 5:25-26] καὶ

тогда
c
2532

ἀφ’

по
p
575

ἑαυτῶν

самим себе
rxgmp
1438

οὐ

не
xo
3756

κρίνετε

судите
vipa2p
2919

τὸ

dans
3588

δίκαιον

должного?
aansn
1342

58
ὡς

Когда
adv
5613

γὰρ

же
c
1063

ὑπάγεις

ты идешь
vipa2s
5217

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

ἀντιδίκου

соперником
ngms
476

σου

твоим
rpg-s
4675

ἐπ’

к
p
1909

ἄρχοντα

начальству,
nams
758

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

58 Когда ты идешь с соперни-
ком своим к начальству, то доро-
гой постарайся освободиться от
него, чтобы он не привел тебя к
судье, а судья не отдал тебя ис-
тязателю, а истязатель не вверг
тебя в темницу.

δὸς

отдай
vdaa2s
1325

ἐργασίαν

заработанное,
nafs
2039

ἀπηλλάχθαι

[чтобы] освободиться
vnxp
525

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

µήποτε

чтобы не
adv
3379

κατασύρῃ

привел он
vsaa3s
2694

σε

тебя
rpa-s
4571

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

κριτήν

судье,
nams
2923

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

κριτής

судья
nnms
2923

σε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3379

pπαραδῷq
предал
vsaa3s
3860

τῷ

ddms
3588

πράκτορι

истязателю,
ndms
4233

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

πράκτωρ

истязатель
nnms
4233

σε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3379

pϐάλλῃq
бросил
vspa3s
906

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήν

тюрьму.
nafs
5438

59
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

οὐ µὴ

“Не
xo
3364

ἐξέλθῃς

выйдешь
vsaa2s
1831

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

ἕως

покуда
c
2193

pοὗq
ему
rrgms
3739

καὶ

и
c
2532

pτὸq

dans
3588

ἔσχατον

последней
aansn
2078

59 Говорю тебе: “Не выйдешь
оттуда, пока не отдашь и послед-
ней полушки”}.

λεπτὸν

медной монеты
nans
3016

не
←↩
2193

ἀποδῷς

отдашь”}.
vsaa2s
591

13 παρῆσαν

Пришли
viix3p
3918

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

это
rpdms
846

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время,
ndms
2540

ἀπαγγέλλοντες

рассказывая
vppanmp
518

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

περὶ

о
p
4012

τῶν

dgmp
3588

γαλιλαίων

галилеянах,
ngmp
1057

ὧν

чью
rrgmp
3739

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἔµιξε

смешал
viaa3s
3396

µετὰ

с
p
3326

13 В это время пришли некото-
рые и рассказали Ему о галиле-
янах, кровь которых Пилат сме-
шал с жертвами их.

τῶν

dgfp
3588

ϑυσιῶν

жертвами
ngfp
2378

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

2
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

δοκεῖτε

{Вы думаете,
vipa2p
1380

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

γαλιλαῖοι

галилеяне
nnmp
1057

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἁµαρτωλοὶ

грешнее
anmpn
268

παρὰ

p
3844

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

2 Иисус сказал им на это: {Ду-
маете ли вы, что эти галилеяне
были грешнее всех галилеян, что
так пострадали?

γαλιλαίους

галилеян
namp
1057

ἐγένοντο

оказались,
viad3p
1096

ὅτι

что
c
3754

pτοιαῦταq
так
rdanp
5108

πεπόνθασιν

пострадали?
vixa3p
3958

3
οὐχί

Нет,
xo
3780

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

µετανοῆτε

покаетесь,
vspa2p
3340

πάντες

все
anmpn
3956

pὡσαύτωςq
таким же образом
adv
5615

ἀπολεῖσθε

погибнете.
vifm2p
622

4
ἢ

Или
xo
2228

3 Нет, говорю вам, но если не
покаетесь, все так же погибнете.

ἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

οἱ

dnmp
3588

pδέκα

tn
1176

καὶ

c
2532

ὀκτώq
восемь-
tn
3638

надцать,
←↩
1176

ἐφ’

на
p
1909

οὓς

которых
rramp
3739

ἔπεσεν

упала
viaa3s
4098

ὁ

dnms
3588

πύργος

башня
nnms
4444

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

σιλωάµ

Силоаме
tp
4611

καὶ

и
c
2532

ἀπέκτεινεν

побила
viaa3s
615

αὐτούς

их,
rpamp
846

δοκεῖτε

думаете,
vipa2p
1380

ὅτι

что
c
3754

pοὗτοιq
они
rdnmp
3778

4 Или думаете ли, что те во-
семнадцать человек, на которых
упала башня Силоамская и по-
била их, виновнее были всех,
живущих в Иерусалиме?

56 T MV: της γης και του ουρανου, K: του ουρανου και της γης. 56 T MK: δε καιρον, V: καιρον δε. 56 T MK: ου δοκιµαζετε, V: ουκ οιδατε δοκιµαζειν. 58 T MK: παραδω,

V: παραδωσει. 58 T K: ϐαλλη, M: ϐαλη, V: ϐαλει. 59 T MK: ου, V: 6∈. 59 T KV: το, M: τον. 13:2 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 2 T MK: τοιαυτα, V: ταυτα. 3 T MK: ωσαυτως, V:

οµοιως. 4 T MK: δεκα και οκτω, V: δεκαοκτω. 4 T MK: ουτοι, V: αυτοι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὀφειλέται

должниками
nnmp
3781

ἐγένοντο

оказались
viad3p
1096

παρὰ

сверх
p
3844

πάντας

всех
aampn
3956

pἀνθρώπουςq
людей,
namp
444

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

живущих
vppaamp
2730

pἐνq
в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме?
tp
2419

5
οὐχί

Нет,
xo
3780

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

µετανοῆτε

покаетесь,
vspa2p
3340

πάντες

все
anmpn
3956

5 Нет, говорю вам, но если не
покаетесь, все так же погибне-
те}.

pὁµοίωςq
в равной степени
adv
3668

ἀπολεῖσθε

погибнете}.
vifm2p
622

6
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

ταύτην

эту
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

παραβολήν

притчу:
nafs
3850

συκῆν

{Смоковницу
nafs
4808

εἶχέ

имел
viia3s
2192

τις

некто,
rinms
5100

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀµπελῶνι

винограднике
ndms
290

αὐτοῦ

своем
rpgms
846

πεφυτευµένηνq
посаженную,
vpxpafs
5452

6 И сказал эту притчу: {Некто
имел в винограднике своем по-
саженную смоковницу, и пришел
искать плода на ней, и не нашел;

καὶ

и
c
2532

ἦλθε

пришел,
viaa3s
2064

pκαρπὸν

плод
nams
2590

Ϲητῶνq
выискивая
vppanms
2212

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

εὗρεν

нашел.
viaa3s
2147

7
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἀµπελουργόν

виноградарю:
aamsn
289

ἰδού

“Вот,
vdaa2s
2400

τρία

три
nanp
5140

ἔτη

года
nanp
2094

pἔρχοµαιq
я прихожу,
vipn1s
2064

Ϲητῶν

выискивая
vppanms
2212

7 и сказал виноградарю: “Вот я
третий год прихожу искать пло-
да на этой смоковнице и не нахо-
жу; сруби ее: на что она и землю
занимает?”καρπὸν

плод
nams
2590

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συκῇ

смоковнице
ndfs
4808

ταύτῃ

этой,
rddfs
5026

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

εὑρίσκω

нашел;
vipa1s
2147

pἔκκοψονq
сруби
vdaa2s
1581

αὐτήν

ее,
rpafs
846

pἱνατίq
зачем
adv
2444

καὶ

c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

καταργεῖ

делает незанятой?”
vipa3s
2673

8
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

8 Но он сказал ему в ответ: “Гос-
подин! Оставь ее и на этот год,
пока я окопаю ее и обложу наво-
зом, -λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κύριε

“Господин!
nvms
2962

ἄφες

Оставь
vdaa2s
863

αὐτὴν

ее
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

τοῦτο

этот
rdans
5124

τὸ

dans
3588

ἔτος

год,
nans
2094

ἕως

c
2193

ὅτου

покуда не
rrgns
3755

σκάψω

окопаю
vsaa1s
4626

περὶ

кругом
p
4012

αὐτήν

ее
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3755

ϐάλω

обложу
vsaa1s
906

pκοπρίανq
навозом;
nafs
2874

9
κἂν

что если
qo
2579

µὲν

на самом деле
xo
3303

ποιήσῃ

принесет
vsaa3s
4160

καρπὸν

плод,
nams
2590

pεἰ δὲ µήγε

если же нет,
qo+c+xo
1490

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέλλονq
грядущий
vppaans
3195

год
—
—

ἐκκόψεις

срубишь
vifa2s
1581

αὐτήν

ее”}.
rpafs
846

9 не принесет ли плода; если же
нет, то в следующий год срубишь
ее”}.

10
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
2258

διδάσκων

учащим
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

одной
ndfs
3391

τῶν

dgfp
3588

συναγωγῶν

синагоге
ngfp
4864

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σάββασι

шаббат.
ndnp
4521

11
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

pἦνq
была,
viix3s
2258

πνεῦµα

духа
nans
4151

ἔχουσα

имевшая
vppanfs
2192

ἀσθενείας

немощи
nafp
769

ἔτη

nanp
2094

10 В одной из синагог учил Он в
субботу.

11 Там была женщина, восемна-
дцать лет имевшая духа немощи:
она была скорчена и не могла
выпрямиться.

pδέκα

tn
1176

καὶ

c
2532

ὀκτὼq
восемь-
tn
3638

надцать
←↩
1176

лет,
←↩
2094

καὶ

и
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

συγκύπτουσα

сгорблена
vppanfs
4794

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δυναµένη

могла
vppnnfs
1410

ἀνακύψαι

выпрямиться
vnaa
352

εἰς

p
1519

τὸ

dans
3588

παντελές

полностью.
aansn
3838

12
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

ὁ

dnms
3588

12 Иисус, увидев ее, подозвал и
сказал ей: {Женщина! Ты осво-
бождаешься от недуга твоего}, -

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

προσεφώνησε

подозвал
viaa3s
4377

ее
←↩
846

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

γύναι

{Женщина!
nvfs
1135

ἀπολέλυσαι

Ты освобождена от
vixp2s
630

τῆς

dgfs
3588

ἀσθενείας

немощи
ngfs
769

σου

твоей}.
rpg-s
4675

13
καὶ

И
c
2532

ἐπέθηκεν

Он возложил на
viaa3s
2007

αὐτῇ

нее
rpdfs
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

13 и возложил на нее руки. И она
тотчас выпрямилась и стала сла-
вить Бога.

она
↪→
461

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἀνωρθώθη

была выпрямлена,
viap3s
461

καὶ

и
c
2532

ἐδόξαζε

прославила
viia3s
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

14
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀρχισυνάγωγος

начальник синагоги,
nnms
752

ἀγανακτῶν

негодуя,
vppanms
23

ὅτι

что
c
3754

τῷ

ddns
3588

σαββάτῳ

[в] шаббат
ndns
4521

14 При этом начальник синаго-
ги, негодуя, что Иисус исцелил
в субботу, сказал народу: {Есть
шесть дней, в которые должно
делать; в те и приходите исце-
ляться, а не в день субботний}.
[Исх. 20:9-10; Втор. 5:13-14]

4 T MK: ανθρωπους, V: τους ανθρωπους. 4 T MK: εν, V: 6∈. 5 T MK: οµοιως, V: ωσαυτως. 6 T MK: εν τω αµπελωνι αυτου πεφυτευµενην, V: πεφυτευµενην εν τω αµπελωνι

αυτου. 6 T K: καρπον Ϲητων, MV: Ϲητων καρπον. 7 T MK: ερχοµαι, V: αφ ου ερχοµαι. 7 T MK: εκκοψον, V: εκκοψον [ουν]. 7 T KV: ινατι, M: ινα τι. 8 T K: κοπριαν, MV:

κοπρια. 9 T MK: ει δε µηγε εις το µελλον, V: εις το µελλον ει δε µη γε. 11 T MK: ην, V: 6∈. 11 T MK: δεκα και οκτω, V: δεκαοκτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐθεράπευσεν

исцелил
viaa3s
2323

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἔλεγε

сказал
viia3s
3004

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

народу:
ndms
3793

pἓξq
{Шесть
tn
1803

ἡµέραι

дней
nnfp
2250

εἰσίν

есть,
vipx3p
1526

ἐν

в
p
1722

αἷς

которые
rrdfp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἐργάζεσθαι

трудиться;
vnpn
2038

ἐν

в
p
1722

pταύταιςq
те
rddfp
5025

οὖν

в таком случае
c
3767

ἐρχόµενοι

приходя,
vppnnmp
2064

ϑεραπεύεσθε

будьте исцеляемы,
vdpp2p
2323

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

[в] день
ndfs
2250

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббата}.
ngns
4521

15
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

pὑποκριτάq
{Лицемер!
nvms
5273

ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

τῷ

ddns
3588

15 Господь сказал ему в от-
вет: {Лицемер! Не отвязывает ли
каждый из вас вола своего или
осла от яслей в субботу и не ве-
дет ли поить?

σαββάτῳ

[в] шаббат
ndns
4521

οὐ

не
xo
3756

λύει

отвязывает
vipa3s
3089

ли
←↩
3756

τὸν

dams
3588

ϐοῦν

быка
nams
1016

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ἢ

или
xo
2228

τὸν

dams
3588

ὄνον

ослицу
nams
3688

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ϕάτνης

кормушки,
ngfs
5336

καὶ

и,
c
2532

ἀπαγαγὼν

уведя,
vpaanms
520

ποτίζει

напаивает?
vipa3s
4222

16
ταύτην

Эту
rdafs
5026

δὲ

же,
c
1161

ϑυγατέρα

дочерью
nafs
2364

16 Эту же дочь Авраама, кото-
рую вот уже восемнадцать лет
как связал сатана, не надлежало
ли освободить от уз этих в день
субботний?}

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

οὖσαν

являющуюся,
vppxafs
5607

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔδησεν

связал
viaa3s
1210

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

как
—
—

δέκα

tn
1176

καὶ

c
2532

ὀκτὼ

восем-
tn
3638

надцать
←↩
1176

ἔτη

лет,
nanp
2094

οὐκ

не
xo
3756

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

ли
←↩
3756

λυθῆναι

освободить
vnap
3089

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

δεσµοῦ

оков
ngms
1199

τούτου

этих
rdgms
5127

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

[в] день
ndfs
2250

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббата?}
ngns
4521

17
καὶ

И
c
2532

когда
↪→
3004

ταῦτα

это
rdanp
5023

λέγοντος

говорил
vppagms
3004

αὐτοῦ

Он,
rpgms
846

κατῃσχύνοντο

постыжены были
viip3p
2617

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀντικείµενοι

противостоящие
vppnnmp
480

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

καὶ

И
c
2532

πᾶς

вся
anmsn
3956

17 И когда говорил Он это, все
противившиеся Ему стыдились;
и весь народ радовался о всех
славных делах Его.

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ἔχαιρεν

радовалась
viia3s
5463

ἐπὶ

обо
p
1909

πᾶσι

всех
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ἐνδόξοις

славных
adnpn
1741

τοῖς

ddnp
3588

γινοµένοις

деяниях
vppndnp
1096

ὑπ’

p
5259

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

18
ἔλεγε

Он сказал
viia3s
3004

pδὲq
же:
c
1161

τίνι

{Чему
rqdms
5101

ὁµοία

подобно
anfsn
3664

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τίνι

чему
rqdms
5101

ὁµοιώσω

уподоблю
vifa1s
3666

αὐτήν

его?
rpafs
846

19
ὁµοία

Подобно
anfsn
3664

ἐστὶ

оно
vipx3s
2076

κόκκῳ

зерну
ndms
2848

σινάπεως

горчичному,
ngns
4615

ὃν

которое
rrams
3739

18 Он же сказал: {Чему подобно
Царство Божие? И чему уподоб-
лю его?} [Мф. 13:31-32; Мк. 4:30-32]

19 Оно подобно зерну горчично-
му, которое человек, взяв, поса-
дил в саду своем; и выросло, и
стало большим деревом, и пти-
цы небесные укрывались в вет-
вях его}.

λαβὼν

взяв,
vpaanms
2983

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἔβαλεν

бросил
viaa3s
906

εἰς

в
p
1519

κῆπον

саду
nams
2779

ἑαυτοῦ

своем,
rxgms
1438

καὶ

и
c
2532

ηὔξησε

оно выросло,
viaa3s
837

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

превратилось
viad3s
1096

εἰς

в
p
1519

δένδρον

дерево
nans
1186

pµέγαq
большое;
aansn
3173

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰ

птицы
nnnp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные
ngms
3772

κατεσκήνωσεν

гнездились
viaa3s
2681

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

κλάδοις

ветвях
ndmp
2798

αὐτοῦ

его}.
rpgns
846

20
pκαὶq
И
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τίνι

{Чему
rqdns
5101

ὁµοιώσω

уподоблю
vifa1s
3666

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

21
ὁµοία

Подобно
anfsn
3664

ἐστὶ

оно
vipx3s
2076

Ϲύµῃ

закваске,
ndfs
2219

20 Еще сказал: {Чему уподоблю
Царство Божие? [Мф. 13:33]

21 Оно подобно закваске, кото-
рую женщина, взяв, положила в
три меры муки, доколе не вскис-
ло все}.

ἣν

которую
rrafs
3739

λαβοῦσα

взяв,
vpaanfs
2983

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

ἐνέκρυψεν

замесила
viaa3s
1470

εἰς

в
p
1519

ἀλεύρου

муке
ngns
224

σάτα

мер
nanp
4568

τρία

трех,
nanp
5140

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

rrgms
3739

ἐζυµώθη

заквасилось
viap3s
2220

ὅλον

полностью}.
aansn
3650

14 T MK: εξ, V: οτι εξ. 14 T MK: ταυταις, V: αυταις. 15 T MK: ουν, V: δε. 15 T K: υποκριτα, MV: υποκριται. 18 T MK: δε, V: ουν. 19 T MK: µεγα, V: 6∈. 20 T KV: και,

M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


261 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 13:22–30

22
καὶ

И
c
2532

διεπορεύετο

проходил Он
viin3s
1279

κατὰ

по
p
2596

πόλεις

городам
nafp
4172

καὶ

и
c
2532

κώµας

селениям,
nafp
2968

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

καὶ

и
c
2532

πορείαν

путешествие
nafs
4197

ποιούµενος

совершая
vppmnms
4160

εἰς

к
p
1519

pἱερουσαλήµq
Иерусалиму.
tp
2419

23
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

22 Держа путь в Иерусалим, Он
учил и проповедовал в городах и
селениях.

23 Некто сказал Ему: {Господь!
Неужели мало спасающихся?}
Он же сказал им: [Мф. 7:13-14]

κύριε

{Господин!
nvms
2962

εἰ

Неужели
qo
1487

ὀλίγοι

немногие
anmpn
3641

οἱ

dnmp
3588

σωζόµενοι

спасаются?}
vpppnmp
4982

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

24
ἀγωνίζεσθε

{Прилагайте усилия
vdpn2p
75

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

διὰ

сквозь
p
1223

τῆς

dgfs
3588

στενῆς

узкие
agfsn
4728

pπύληςq
ворота,
ngfs
4439 24 {Подвизайтесь войти сквозь

тесные врата, ибо, говорю вам,
многие захотят войти и не смогут.

ὅτι

потому что
c
3754

πολλοί

многие,
anmpn
4183

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

Ϲητήσουσιν

захотят
vifa3p
2212

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἰσχύσουσιν

смогут.
vifa3p
2480

25
ἀφ’

С
p
575

οὗ

которого
rrgms
3739

времени
—
—

ἂν

если
xo
302

ἐγερθῇ

встанет
vsap3s
1453

ὁ

dnms
3588

οἰκοδεσπότης

домовладелец
nnms
3617

καὶ

и
c
2532

25 Когда хозяин дома встанет и
затворит двери, тогда вы, стоя
вне, станете стучать в двери и го-
ворить: “Господи! Господи! От-
вори нам”. Но Он скажет вам в
ответ: “Не знаю вас, откуда вы”.
[Мф. 7:21-23; Мф. 25:11-12]

ἀποκλείσῃ

закроет
vsaa3s
608

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

двери,
nafs
2374

καὶ

c
2532

ἄρξησθε

станете
vsam2p
756

ἔξω

снаружи
adv
1854

ἑστάναι

стоять
vnxa
2476

καὶ

и
c
2532

κρούειν

стучать в
vnpa
2925

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

дверь,
nafs
2374

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

“Господин,
nvms
2962

pκύριεq
господин,
nvms
2962

ἄνοιξον

открой
vdaa2s
455

ἡµῖν

нам!”
rpd-p
2254

καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ἐρεῖ

он скажет
vifa3s
2046

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐκ

“Не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστέ

вы”.
vipx2p
2075

26
τότε

Тогда
adv
5119

ἄρξεσθε

начнете
vifm2p
756

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

ἐφάγοµεν

“Мы ели
viaa1p
5315

ἐνώπιόν

перед
adv
1799

σου

Тобой
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐπίοµεν

пили,
viaa1p
4095

καὶ

и
c
2532

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

πλατείαις

улицах
ndfp
4113

Ты
↪→
1321

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

26 Тогда станете говорить: “Мы
ели и пили пред Тобой, и на ули-
цах наших учил Ты”.

ἐδίδαξας

учил”.
viaa2s
1321

27
καὶ

Но
c
2532

ἐρεῖ

Он скажет:
vifa3s
2046

pλέγωq
“Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστέ

вы.
vipx2p
2075

ἀπόστητε

Отступите
vdaa2p
868

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

πάντες

все
anmpn
3956

pοἱ

dnmp
3588

ἐργάται

работники
nnmp
2040

τῆςq

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедности”.
ngfs
93

27 Но Он скажет: “Говорю вам:
не знаю вас, откуда вы; отойди-
те от Меня все творящие неправ-
ду”. [Пс. 6:9]

28
ἐκεῖ

Там
adv
1563

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

κλαυθµὸς

рыдание
nnms
2805

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐρυγµὸς

скрежет
nnms
1030

τῶν

dgmp
3588

ὀδόντων

зубов,
ngmp
3599

ὅταν

когда
c
3752

ὄψησθε

вы увидите
vsad2p
3700

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

καὶ

c
2532

ἰσαὰκ

Исаака
tp
2464

καὶ

и
c
2532

ἰακὼβ

Иакова,
tp
2384

καὶ

и
c
2532

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков
namp
4396

28 Там будет плач и скрежет
зубов, когда увидите Авраама,
Исаака и Иакова и всех проро-
ков в Царстве Божьем, а себя
изгоняемыми вон. [Мф. 8:11-12; Мф. 22:13;

25:30]

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὑµᾶς

себя
rpa-p
5209

δὲ

же
c
1161

ἐκβαλλοµένους

изгоняемыми
vpppamp
1544

ἔξω

вон.
adv
1854

29
καὶ

И
c
2532

ἥξουσιν

придут
vifa3p
2240

ἀπὸ

с
p
575

ἀνατολῶν

востока
ngfp
395

καὶ

и
c
2532

δυσµῶν

запада,
ngfp
1424

καὶ

и
c
2532

pἀπὸq
с
p
575

ϐορρᾶ

севера
ngms
1005

καὶ

и
c
2532

νότου

юга,
ngms
3558

καὶ

и
c
2532

29 И придут с востока, и запа-
да, и севера, и юга, и возлягут в
Царстве Божьем.

ἀνακλιθήσονται

возлягут
vifp3p
347

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

30
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

ἔσχατοι

последние,
anmpn
2078

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

πρῶτοι

первыми,
anmpn
4413

καὶ

и
c
2532

εἰσι

есть
vipx3p
1526

πρῶτοι

первые,
anmpn
4413

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

30 И вот, есть последние, кото-
рые будут первыми, и есть пер-
вые, которые будут последни-
ми}. [Мф. 19:30; 20:16; Мк. 10:31]

ἔσχατοι

последними}.
anmpn
2078

22 T MK: ιερουσαληµ, V: ιεροσολυµα. 24 T MK: πυλης, V: ϑυρας. 25 T MK: κυριε, V: 6∈. 27 T MK: λεγω, V: λεγων. 27 T MK: οι εργαται της, V: εργαται. 29 T KV: απο,

M: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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31
ἐν

В
p
1722

αὐτῇ

тот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

pἡµέρᾳ

час
ndfs
2250

προσῆλθόνq
приблизились
viaa3p
4334

τινες

некоторые
rinmp
5100

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἔξελθε

{Выйди
vdaa2s
1831

καὶ

и
c
2532

πορεύου

уходи
vdpn2s
4198

ἐντεῦθεν

отсюда,
adv
1782

ὅτι

потому что
c
3754

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

σε

Тебя
rpa-s
4571

31 В тот час пришли некото-
рые из фарисеев и сказали Ему:
{Выйди и удались отсюда, ибо
Ирод хочет убить Тебя}.

ἀποκτεῖναι

убить}.
vnaa
615

32
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πορευθέντες

{Пойдя,
vpaonmp
4198

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

τῇ

ddfs
3588

ἀλώπεκι

лисице
ndfs
258

ταύτῃ

этой:
rddfs
5026

ἰδού

“Вот,
vdaa2s
2400

ἐκβάλλω

изгоняю
vipa1s
1544

δαιµόνια

демонов
nanp
1140

καὶ

и
c
2532

ἰάσεις

исцеления
nafp
2392

pἐπιτελῶq
завершаю
vipa1s
2005

σήµερον

сегодня
adv
4594

καὶ

и
c
2532

32 И сказал им: {Пойдите, ска-
жите этой лисице: “Вот, изгоняю
бесов и совершаю исцеления се-
годня и завтра, и в третий день
кончу;

αὔριον

завтра,
adv
839

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий [день]
adfsn
5154

τελειοῦµαι

буду доведен до завершения.
vipp1s
5048

33
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

δεῖ

должно
vipq3s
1163

µε

Мне
rpa-s
3165

σήµερον

сегодня
adv
4594

καὶ

и
c
2532

αὔριον

завтра,
adv
839

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἐχοµένῃ

в последующий
vpppdfs
2192

33 а впрочем, Мне должно хо-
дить сегодня, завтра и в после-
дующий день, потому что не бы-
вает, чтобы пророк погиб вне
Иерусалима”.

день
—
—

πορεύεσθαι

ходить,
vnpn
4198

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἐνδέχεται

возможно
vipn3s
1735

προφήτην

пророку
nams
4396

ἀπολέσθαι

погибнуть
vnam
622

ἔξω

вне
adv
1854

ἱερουσαλήµ

Иерусалима”.
tp
2419

34
ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἡ

dnfs
3588

pἀποκτείνουσαq
убивающий
vppanfs
615

τοὺς

damp
3588

34 Иерусалим! Иерусалим! Из-
бивающий пророков и камнями
побивающий посланных к тебе!
Сколько раз хотел Я собрать
детей твоих, как птица птенцов
своих под крылья, и вы не захо-
тели! [Мф. 23:37-39]

προφήτας

пророков
namp
4396

καὶ

и
c
2532

λιθοβολοῦσα

камнями забивающий
vppanfs
3036

τοὺς

damp
3588

ἀπεσταλµένους

посланных
vpxpamp
649

πρὸς

к
p
4314

αὐτήν

тебе!
rpafs
846

ποσάκις

Сколько раз
adv
4212

ἠθέλησα

хотел Я
viaa1s
2309

ἐπισυνάξαι

собрать
vnaa
1996

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

σου

твоих,
rpg-s
4675

ὃν

которых,
rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

ὄρνις

птица
nnms
3733

τὴν

dafs
3588

ἑαυτῆς

своих
rxgfs
1438

νοσσιὰν

птенцов
nafs
3555

собирает
—
—

ὑπὸ

под
p
5259

τὰς

dafp
3588

πτέρυγας

крыльями,
nafp
4420

καὶ

но
c
2532

вы
↪→
2309

οὐκ

не
xo
3756

ἠθελήσατε

захотели!
viaa2p
2309

35
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ἀφίεται

оставляется
vipp3s
863

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

οἶκος

дом
nnms
3624

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

pἔρηµοςq
пуст.
anmsn
2048

35 Вот, оставляется вам дом ваш
пуст. Говорю же вам, что вы
не увидите Меня, пока не при-
дет время, когда скажете: “Бла-
гословен Грядущий во имя Гос-
подне!”} [Пс. 117:26; Иер. 22:5]

pἀµὴν

Аминь
th
281

δὲ

ведь
c
1161

λέγωq
говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτι

что
c
3754

οὐ µή

не
xo
3364

µε

rpa-s
3165

ἴδητεq
увидите
vsaa2p
1492

Меня,
←↩
3165

ἕως

покуда
c
2193

pἄνq
не
xo
302

pἥξῃ

наступит
vsaa3s
2240

время,
—
—

ὅτεq
когда
adv
3753

εἴπητε

скажете:
vsaa2p
2036

εὐλογηµένος

“Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий
vppnnms
2064

ἐν

в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа!”}
ngms
2962

14 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

αὐτὸν

Ему
rpams
846

εἰς

в
p
1519

οἶκόν

дом
nams
3624

τινος

некоего
rigms
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀρχόντων

[из] начальников
ngmp
758

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисейских
ngmp
5330

σαββάτῳ

[в] шаббат
ndns
4521

ϕαγεῖν

поесть
vnaa
5315

ἄρτον

хлеба,
nams
740

καὶ

и
c
2532

14 Случилось Ему в субботу
прийти в дом одного из началь-
ников фарисейских вкусить хле-
ба, и они наблюдали за Ним.

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἦσαν

были
viix3p
2258

παρατηρούµενοι

наблюдающими за
vppmnmp
3906

αὐτόν

Ним.
rpams
846

2
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἄνθρωπός

человек
nnms
444

τις

некий
rinms
5100

ἦν

был,
viix3s
2258

ὑδρωπικὸς

страдающий водянкой,
anmsn
5203

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

3
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

ὁ

dnms
3588

2 И вот предстал перед Ним
человек, страдающий водяною
болезнью.

3 По этому случаю Иисус спро-
сил законников и фарисеев:
{Позволительно ли исцелять в
субботу?}

31 T MK: ηµερα προσηλθον, V: ωρα προσηλθαν.32 T MK: επιτελω, V: αποτελω.34 T KV: αποκτεινουσα, M: αποκτενουσα.35 T MK: ερηµος, V: 6∈.35 T K: αµην δε λεγω,

M: λεγω δε, V: λεγω [δε]. 35 T MK: οτι ου µη µε ιδητε, V: ου µη ιδητε µε. 35 T MK: αν, V: 6∈. 35 T K: ηξη οτε, M: ηξει οτε, V: [ηξει οτε].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

νοµικοὺς

законникам
aampn
3544

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαίους

фарисеям,
namp
5330

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pἐι

qo
1487

ἔξεστι

{Законно
vipq3s
1832

ли
←↩
1487

τῷ

ddns
3588

σαββάτῳ

[в] шаббат
ndns
4521

ϑεραπεύεινq
исцелять?}
vnpa
2323

4
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἡσύχασαν

молчали.
viaa3p
2270

4 Они молчали. И, прикоснув-
шись, исцелил его, и отпустил.

καὶ

И,
c
2532

ἐπιλαβόµενος

коснувшись,
vpadnms
1949

ἰάσατο

исцелил
viad3s
2390

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀπέλυσε

отпустил.
viaa3s
630

5
καὶ

И,
c
2532

pἀποκριθεὶςq
отвечая
vpaonms
611

πρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им,
rpamp
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τίνος

{Чей
rqgms
5101

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

pὄνοςq
осел,
nnms
3688

ἢ

или
xo
2228

ϐοῦς

бык
nnms
1016

εἰς

в
p
1519

ϕρέαρ

колодец
nans
5421

5 При этом сказал им: {Если у
кого из вас осел или вол упадет
в колодец, не тотчас ли вытащит
его и в субботу?} [Мф. 12:11]

pἐµπεσεῖταιq
упадет,
vifd3s
1706

καὶ

и
c
2532

немедленно
↪→
2112

οὐκ

не
xo
3756

εὐθέως

adv
2112

ἀνασπάσει

вытащит
vifa3s
385

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

pτὴq

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббата?}
ngns
4521

6
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυσαν

могли они
viaa3p
2480

ἀνταποκριθῆναι

прекословить
vnao
470

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

6 И не могли ответить Ему на
это.

πρὸς

относительно
p
4314

ταῦτα

этого.
rdanp
5023

7
ἔλεγε

Рассказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
3004

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

κεκληµένους

приглашенным
vpxpamp
2564

παραβολήν

притчу,
nafs
3850

ἐπέχων

заметив,
vppanms
1907

πῶς

каким образом
adv
4459

τὰς

dafp
3588

πρωτοκλισίας

предвозлежания
nafp
4411

ἐξελέγοντο

они выбирали,
viim3p
1586

λέγων

говоря
vppanms
3004

πρὸς

p
4314

7 Замечая же, как званые вы-
бирали первые места, сказал им
притчу:

αὐτούς

им:
rpamp
846

8
ὅταν

{Когда
c
3752

κληθῇς

приглашен ты
vsap2s
2564

ὑπό

p
5259

τινος

кем-либо
rigms
5100

εἰς

на
p
1519

γάµους

свадебный пир,
namp
1062

µὴ

не
xo
3361

κατακλιθῇς

ложись
vsap2s
2625

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

πρωτοκλισίαν

первое место,
nafs
4411

µήποτε

чтобы
adv
3379

ἐντιµότερός

почетнее
anmsc
1784

σου

тебя
rpg-s
4675

не
←↩
3379

8 {Когда ты будешь позван кем
на брак, не садись на первое ме-
сто, чтобы не случился кто из
званых им почетнее тебя [Притч. 25:6-

7]

ᾖ

оказался
vspx3s
5600

κεκληµένος

приглашенный
vpxpnms
2564

ὑπ’

p
5259

αὐτοῦ

им.
rpgms
846

9
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

подойдя,
vpaanms
2064

ὁ

dnms
3588

σὲ

тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

αὐτὸν

его
rpams
846

καλέσας

пригласивший
vpaanms
2564

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

σοι

тебе:
rpd-s
4671

δὸς

“Уступи
vdaa2s
1325

τούτῳ

ему
rddms
5129

τόπον

место”;
nams
5117

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

9 и звавший тебя и его, подой-
дя, не сказал бы тебе: “Уступи
ему место”; и тогда со стыдом
должен будешь занять последнее
место.

ἄρξῃ

начнешь ты
vsam2s
756

pµετ’q
с
p
3326

αἰσχύνης

позором
ngfs
152

τὸν

dams
3588

ἔσχατον

последнее
aamsn
2078

τόπον

место
nams
5117

κατέχειν

занимать.
vnpa
2722

10
ἀλλ’

Но
c
235

ὅταν

когда
c
3752

κληθῇς

приглашен ты,
vsap2s
2564

πορευθεὶς

придя,
vpaonms
4198

pἀνάπεσονq
возляг
vdaa2s
377

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ἔσχατον

последнем
aamsn
2078

10 Но когда зван будешь, придя,
садись на последнее место, что-
бы звавший тебя, подойдя, ска-
зал: {Друг! Пересядь выше}. То-
гда будет тебе честь пред сидя-
щими с тобой,

τόπον

месте,
nams
5117

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

подойдет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

κεκληκώς

пригласивший
vpxanms
2564

σε

тебя,
rpa-s
4571

pεἴπῃq
сказал
vsaa3s
2036

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ϕίλε

“Друг!
nvms
5384

προσανάβηθι

Пересядь
vdaa2s
4320

ἀνώτερον

выше”.
aansn
511

τότε

Тогда
adv
5119

ἔσται

будет
vifx3s
2071

σοι

тебе
rpd-s
4671

δόξα

слава
nnfs
1391

ἐνώπιον

перед
adv
1799

pτῶνq

dgmp
3588

συνανακειµένων

возлежащими с
vppngmp
4873

σοι

тобой.
rpd-s
4671

11
ὅτι

Потому что
c
3754

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὑψῶν

возвышающий
vppanms
5312

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ταπεινωθήσεται

унижен будет,
vifp3s
5013

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ταπεινῶν

унижающий
vppanms
5013

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ὑψωθήσεται

возвышен будет}.
vifp3s
5312

11 ибо всякий, возвышающий
сам себя, унижен будет, а уни-
жающий себя возвысится}. [Мф.

23:12; Лк. 18:14]

14:3 T MK: ει εξεστιν τω σαββατω ϑεραπευειν, V: εξεστιν τω σαββατω ϑεραπευσαι η ου. 5 T MK: αποκριθεις, V: 6∈. 5 T K: ονος, MV: υιος. 5 T MK: εµπεσειται, V: πεσειται.

5 T MK: τη, V: 6∈. 6 T MK: αυτω, V: 6∈. 9 T MK: µετ, V: µετα. 10 T K: αναπεσον, MV: αναπεσε. 10 T MK: ειπη, V: ερει. 10 T MK: των, V: παντων των.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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12
ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
3004

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

κεκληκότι

пригласившему
vpxadms
2564

αὐτόν

Его:
rpams
846

ὅταν

{Когда
c
3752

ποιῇς

ты делаешь
vspa2s
4160

ἄριστον

обед
nnns
712

ἢ

или
xo
2228

δεῖπνον

ужин,
nans
1173

µὴ

не
xo
3361

ϕώνει

зови
vdpa2s
5455

τοὺς

damp
3588

ϕίλους

друзей
aampn
5384

σου

твоих,
rpg-s
4675

µηδὲ

ни
c
3366

τοὺς

damp
3588

12 Сказал же и позвавшему Его:
{Когда делаешь обед или ужин,
не зови друзей твоих, ни братьев
твоих, ни родственников твоих,
ни соседей богатых, чтобы и они
тебя в ответ не позвали и не по-
лучил ты воздаяния.

ἀδελφούς

братьев
namp
80

σου

твоих,
rpg-s
4675

µηδὲ

ни
c
3366

τοὺς

damp
3588

συγγενεῖς

родственников
aampn
4773

σου

твоих,
rpg-s
4675

µηδὲ

ни
c
3366

γείτονας

соседей
namp
1069

πλουσίους

богатых,
aampn
4145

µήποτε

чтобы
adv
3379

καὶ

и
c
2532

αὐτοί

они
rpnmp
846

pσε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3379

ἀντικαλέσωσιq
пригласили в ответ,
vsaa3p
479

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

γένηταί

совершилось
vsad3s
1096

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ἀνταπόδοµαq
воздаяние.
nans
468

13
ἀλλ’

Но
c
235

ὅταν

когда
c
3752

pποιῇς

ты делаешь
vspa2s
4160

δοχὴνq
торжественный обед,
nafs
1403

κάλει

приглашай
vdpa2s
2564

πτωχούς

нищих,
aampn
4434

pἀναπήρουςq
увечных,
aampn
376

χωλούς

хромых,
aampn
5560

τυφλούς

слепых,
aampn
5185

13 Но когда делаешь пир, зови
нищих, увечных, хромых, слепых
-

14
καὶ

и
c
2532

µακάριος

счастлив
anmsn
3107

ἔσῃ

будешь,
vifx2s
2071

ὅτι

потому что
c
3754

они
↪→
2192

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιν

могут
vipa3p
2192

ἀνταποδοῦναί

отплатить
vnaa
467

σοι

тебе;
rpd-s
4671

ἀνταποδοθήσεται

воздастся
vifp3s
467

γάρ

ведь
c
1063

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀναστάσει

воскресении
ndfs
386

τῶν

dgmp
3588

δικαίων

праведных}.
agmpn
1342

14 и блажен будешь, что они не
могут воздать тебе, ибо воздаст-
ся тебе в воскресение правед-
ных}.

15
ἀκούσας

Услышавший
vpaanms
191

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

συνανακειµένων

возлежащий
vppngmp
4873

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

µακάριος

{Счастлив
anmsn
3107

pὃςq
тот, который
rrnms
3739

ϕάγεται

будет есть
vifd3s
5315

pἄρτονq
хлеб
nams
740

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

15 Услышав это, некто из воз-
лежавших с Ним сказал Ему:
{Блажен, кто вкусит хлеба в
Царстве Божьем!} [Мф. 22:1-14]

ϑεοῦ

Бога!}
ngms
2316

16
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

τις

некоторый
rinms
5100

pἐποίησεq
сделал
viaa3s
4160

δεῖπνον

ужин
nans
1173

µέγα

большой
aansn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐκάλεσε

позвал
viaa3s
2564

πολλούς

многих.
aampn
4183

17
καὶ

И
c
2532

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

τὸν

dams
3588

δοῦλον

раба
nams
1401

16 Он же сказал ему: {Один че-
ловек сделал большой ужин, и
звал многих,
17 и, когда наступило время
ужина, послал раба своего
сказать званым: “Идите, ибо уже
все готово”.

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

[в] час
ndfs
5610

τοῦ

dgns
3588

δείπνου

ужина
ngns
1173

εἰπεῖν

сказать
vnaa
2036

τοῖς

ddmp
3588

κεκληµένοις

приглашенным:
vpxpdmp
2564

ἔρχεσθε

“Приходите,
vdpn2p
2064

ὅτι

потому что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

ἕτοιµά

готово
annpn
2092

ἐστι

vipx3s
2076

pπάνταq
все”.
annpn
3956

18
καὶ

И
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

ἀπὸ

по
p
575

µιᾶς

очереди
ngfs
3391

18 И начали все, как бы сго-
ворившись, извиняться. Первый
сказал ему: “Я купил землю, и
мне нужно пойти посмотреть ее;
прошу тебя: извини меня”.

pπαραιτεῖσθαι

извиняться
vnpn
3868

πάντεςq
все.
anmpn
3956

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀγρὸν

“Землю
nams
68

ἠγόρασα

я купил
viaa1s
59

καὶ

и
c
2532

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ἀνάγκην

необходимость
nafs
318

pἐξελθεῖν

пойти
vnaa
1831

καὶq
и
c
2532

ἰδεῖν

посмотреть
vnaa
1492

αὐτόν

ее.
rpams
846

ἐρωτῶ

Прошу
vipa1s
2065

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔχε

имей
vdpa2s
2192

µε

меня
rpa-s
3165

παρῃτηµένον

прощенным”.
vpxpams
3868

19
καὶ

Также
c
2532

ἕτερος

другой
anmsn
2087

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

“Пять
↪→
4002

Ϲεύγη

пар
nanp
2201

ϐοῶν

быков
ngmp
1016

ἠγόρασα

купил я
viaa1s
59

πέντε

tn
4002

καὶ

и
c
2532

πορεύοµαι

направляюсь
vipn1s
4198

δοκιµάσαι

испытать
vnaa
1381

αὐτά

их;
rpanp
846

ἐρωτῶ

прошу
vipa1s
2065

σε

тебя,
rpa-s
4571

ἔχε

имей
vdpa2s
2192

19 Другой сказал: “Я купил пять
пар волов и иду испытать их;
прошу тебя: извини меня”.

µε

меня
rpa-s
3165

παρῃτηµένον

прощенным”.
vpxpams
3868

20
καὶ

Также
c
2532

ἕτερος

другой
anmsn
2087

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

γυναῖκα

“Женщину
nafs
1135

ἔγηµα

взял я в жены
viaa1s
1060

καὶ

и
c
2532

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

οὐ

не
xo
3756

δύναµαι

могу
vipn1s
1410

ἐλθεῖν

прийти”.
vnaa
2064

21
καὶ

И,
c
2532

παραγενόµενος

возвратившись,
vpadnms
3854

ὁ

dnms
3588

20 Третий сказал: “Я женился и
потому не могу прийти”.

21 И, возвратившись, раб тот
донес об этом господину свое-
му. Тогда, разгневавшись, хозяин
дома сказал рабу своему: “Пой-
ди скорее по улицам и переул-
кам города и приведи сюда ни-
щих, увечных, хромых и слепых”.

12 T MK: σε αντικαλεσωσιν, V: αντικαλεσωσιν σε. 12 T MK: σοι ανταποδοµα, V: ανταποδοµα σοι. 13 T MK: ποιης δοχην, V: δοχην ποιης. 13 T MK: αναπηρους, V:

αναπειρους. 15 T MK: ος, V: οστις. 15 T KV: αρτον, M: αριστον. 16 T MK: εποιησεν, V: εποιει. 17 T MK: παντα, V: 6∈. 18 T MK: παραιτεισθαι παντες, V: παντες

παραιτεισθαι. 18 T MK: εξελθειν και, V: εξελθων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δοῦλος

раб
nnms
1401

pἐκεῖνοςq
тот
rdnms
1565

ἀπήγγειλε

возвестил
viaa3s
518

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

господину
ndms
2962

αὐτοῦ

своему
rpgms
846

ταῦτα

это.
rdanp
5023

τότε

Тогда,
adv
5119

ὀργισθεὶς

разгневавшись,
vpapnms
3710

ὁ

dnms
3588

οἰκοδεσπότης

домовладелец
nnms
3617

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

рабу
ndms
1401

αὐτοῦ

своему:
rpgms
846

ἔξελθε

“Выйди
vdaa2s
1831

ταχέως

скорее
adv
5030

εἰς

на
p
1519

τὰς

dafp
3588

πλατείας

широкие улицы
nafp
4113

καὶ

и
c
2532

ῥύµας

переулки
nafp
4505

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

нищих,
aampn
4434

καὶ

и
c
2532

pἀναπήρους

увечных,
aampn
376

καὶ

и
c
2532

χωλοὺς

хромых,
aampn
5560

καὶ

и
c
2532

τυφλοὺςq
слепых
aampn
5185

εἰσάγαγε

приведи
vdaa2s
1521

ὧδε

сюда”.
adv
5602

22
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб:
nnms
1401

κύριε

“Господин!
nvms
2962

γέγονεν

Исполнено,
vixa3s
1096

pὡςq
как
adv
5613

ἐπέταξας

ты приказал
viaa2s
2004

καὶ

и
c
2532

ἔτι

еще
adv
2089

τόπος

место
nnms
5117

ἐστί

есть”.
vipx3s
2076

23
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

δοῦλον

рабу:
nams
1401

22 И сказал раб: “Господин! Ис-
полнено, как приказал ты, и еще
есть место”.

23 Господин сказал рабу: “Пой-
ди по дорогам и изгородям и
убеди прийти, чтобы наполнился
дом мой.

ἔξελθε

“Выйди
vdaa2s
1831

εἰς

на
p
1519

τὰς

dafp
3588

ὁδοὺς

дороги
nafp
3598

καὶ

и
c
2532

к
←↩
1519

ϕραγµοὺς

изгородям,
namp
5418

καὶ

и
c
2532

ἀνάγκασον

принуди
vdaa2s
315

εἰσελθεῖν

прийти,
vnaa
1525

ἵνα

чтобы
c
2443

γεµισθῇ

наполнился
vsap3s
1072

pὁ

dnms
3588

οἶκός

дом
nnms
3624

µουq
мой.
rpg-s
3450

24
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

24 Ибо говорю вам, что никто из
тех званых не вкусит моего ужи-
на, ибо много званых, но мало
избранных”}.

τῶν

dgmp
3588

ἀνδρῶν

[из] мужчин
ngmp
435

ἐκείνων

тех
rdgmp
1565

τῶν

dgmp
3588

κεκληµένων

приглашенных
vpxpgmp
2564

не
←↩
3762

γεύσεταί

вкусит
vifd3s
1089

µου

моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgns
3588

pδείπνουq
ужина”}.
ngns
1173

25
συνεπορεύοντο

Собрались
viin3p
4848

δὲ

же
c
1161

к
←↩
4848

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

πολλοί

многие,
anmpn
4183

καὶ

и,
c
2532

στραφεὶς

обернувшись,
vpapnms
4762

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

26
εἴτις

{Если кто
rinms
1536

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

25 С Ним шло множество наро-
да; и Он, обернувшись, сказал
им:

26 {Если кто приходит ко Мне
и не возненавидит отца своего, и
матери, и жены, и детей, и бра-
тьев, и сестер, а притом и саму
жизнь свою, тот не может быть
Моим учеником; [Мф. 10:37-38]

µισεῖ

питает отвращение к
vipa3s
3404

τὸν

dams
3588

πατέρα

отцу
nams
3962

pἑαυτοῦq
своему
rxgms
1438

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

матери,
nafs
3384

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жене,
nafs
1135

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

τέκνα

детям,
nanp
5043

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьям,
namp
80

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἀδελφάς

сестрам,
nafp
79

ἔτι

к тому же
adv
2089

pδέq
еще
c
1161

καὶ

и
c
2532

к
←↩
3404

τὴν

dafs
3588

pἑαυτοῦ

своей
rxgms
1438

ψυχήνq
душе,
nafs
5590

οὐ

не
xo
3756

δύναταί

может
vipn3s
1410

pµου

Моим
rpg-s
3450

µαθητὴς

учеником
nnms
3101

εἶναιq
быть.
vnpx
1511

27
pκαὶq
И
c
2532

ὅστις

кто
rrnms
3748

οὐ

не
xo
3756

ϐαστάζει

несет
vipa3s
941

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

креста
nams
4716

pαὑτοῦq
своего,
rpgms
846

καὶ

но
c
2532

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

ὀπίσω

вслед
adv
3694

27 и кто не несет креста своего
и идет за Мной, не может быть
Моим учеником. [Мф. 16:24; Мк. 8:34; Лк.

9:23]

µου

Меня,
rpg-s
3450

οὐ

не
xo
3756

δύναταί

может
vipn3s
1410

pµου

Моим
rpg-s
3450

εἶναιq
быть
vnpx
1511

µαθητής

учеником.
nnms
3101

28
τίς

Кто
rqnms
5101

γὰρ

ведь
c
1063

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

pϑέλωνq
желая
vppanms
2309

πύργον

башню
nams
4444

οἰκοδοµῆσαι

построить,
vnaa
3618

οὐχὶ

xo
3780

πρῶτον

сперва
adv
4412

καθίσας

сев,
vpaanms
2523

не
←↩
3780

ψηφίζει

просчитает
vipa3s
5585

τὴν

dafs
3588

28 Ибо кто из вас, желая по-
строить башню, не сядет преж-
де и не вычислит издержек, имеет
ли он, что нужно для завершения
ее,

δαπάνην

расходы,
nafs
1160

εἰ

qo
1487

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ли
←↩
1437

pτὰ

нужное
danp
3588

πρὸςq
для
p
4314

ἀπαρτισµόν

завершения.
nams
535

29
ἵνα

Так чтобы,
c
2443

µήποτε

adv
3379

ϑέντος

когда положит
vpaagms
5087

αὐτοῦ

он
rpgms
846

ϑεµέλιον

основание
nams
2310

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἰσχύοντος

будет силен
vppagms
2480

ἐκτελέσαι

завершить,
vnaa
1615

29 дабы, когда положит основа-
ние и не сможет завершить, все
видящие не стали смеяться над
ним,

21 T MK: εκεινος, V: 6∈.21 T MK: αναπηρους και χωλους και τυφλους, V: αναπειρους και τυφλους και χωλους.22 T MK: ως, V: ο.23 T MK: ο οικος µου, V: µου ο οικος.

24 T KV: δειπνου, M: δειπνου [πολλοι γαρ εισιν κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι]. 26 T KV: εαυτου, M: αυτου. 26 T MK: δε, V: τε. 26 T MK: εαυτου ψυχην, V: ψυχην εαυτου.

26 T MK: µου µαθητης ειναι, V: ειναι µου µαθητης. 27 T MK: και, V: 6∈. 27 T MK: αυτου, V: εαυτου. 27 T K: µου ειναι, MV: ειναι µου. 28 T KV: ϑελων, M: ο ϑελων.

28 T K: τα προς, M: τα εις, V: εις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ϑεωροῦντες

наблюдающие
vppanmp
2334

не
←↩
3379

ἄρξωνται

начали
vsam3p
756

pἐµπαίζειν

высмеивать
vnpa
1702

αὐτῷq
его,
rpdms
846

30
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

οὗτος

“Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἤρξατο

начал
viad3s
756

οἰκοδοµεῖν

строить
vnpa
3618

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυσεν

был силен
viaa3s
2480

30 говоря: “Этот человек начал
строить и не мог окончить”.

ἐκτελέσαι

завершить”.
vnaa
1615

31
ἢ

Или
xo
2228

τίς

какой
rqnms
5101

ϐασιλεὺς

царь,
nnms
935

πορευόµενος

идущий
vppnnms
4198

pσυµβαλεῖν

против
vnaa
4820

ἑτέρῳ

другого
admsn
2087

ϐασιλεῖq
царя
ndms
935

εἰς

на
p
1519

πόλεµον

войну,
nams
4171

οὐχὶ

xo
3780

καθίσας

сев
vpaanms
2523

πρῶτον

сперва,
adv
4412

не
←↩
3780

pϐουλεύεταιq
посоветуется,
vipn3s
1011

31 Или какой царь, идя на вой-
ну против другого царя, не сядет
и не посоветуется прежде, силен
ли он с десятью тысячами проти-
востать идущему на него с два-
дцатью тысячами?

εἰ

qo
1487

δυνατός

силен
anmsn
1415

ли
←↩
1487

ἐστιν

он
vipx3s
2076

ἐν

с
p
1722

δέκα

десятью
tn
1176

χιλιάσιν

тысячами
ndfp
5505

pἀπαντῆσαιq
противостать
vnaa
528

τῷ

ddms
3588

µετὰ

с
p
3326

εἴκοσι

двадцатью
nnmp
1501

χιλιάδων

тысячами
nnfp
5505

ἐρχοµένῳ

идущему
vppndms
2064

ἐπ’

против
p
1909

αὐτόν

него?
rpams
846

32
pεἰ δὲ µήγεq
Иначе,
qo+c+xo
1490

ἔτι

пока еще
adv
2089

pαὐτοῦ

тот,
rpgms
846

πόρρωq
вдалеке
adv
4206

ὄντος

находясь,
vppxgms
5607

πρεσβείαν

посольство
nafs
4242

ἀποστείλας

послав,
vpaanms
649

ἐρωτᾷ

будет просить
vipa3s
2065

τὰ

danp
3588

πρὸς

о
p
4314

εἰρήνην

спокойствии.
nafs
1515

33
οὕτως

Так,
adv
3779

οὖν

поэтому,
c
3767

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

32 Иначе, пока тот еще дале-
ко, он пошлет к нему посольство
просить о мире.

33 Так всякий из вас, кто не от-
решится от всего, что имеет, не
может быть Моим учеником.

ὃς

который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀποτάσσεται

отказывается от
vipm3s
657

πᾶσι

всего
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ἑαυτοῦ

своего
rxgms
1438

ὑπάρχουσιν

имущества,
vppadnp
5224

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

pµου

Моим
rpg-s
3450

εἶναιq
быть
vnpx
1511

µαθητής

учеником.
nnms
3101

34
pκαλὸνq
Хороша
annsn
2570

τὸ

dnns
3588

ἅλας

соль;
nnns
217

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

pτὸq

dnns
3588

34 Соль - добрая вещь; но если
соль потеряет силу, чем испра-
вить ее? [Мф. 5:13; Мк. 9:50]

ἅλας

соль
nnns
217

µωρανθῇ

станет безвкусной,
vsap3s
3471

ἐν

в
p
1722

τίνι

чем
rqdns
5101

ἀρτυθήσεται

будет приправлена?
vifp3s
741

35
οὔτε

Ни
c
3777

εἰς

в
p
1519

γῆν

землю,
nafs
1093

οὔτε

ни
c
3777

εἰς

в
p
1519

κοπρίαν

навоз
nafs
2874

не
←↩
3777

εὔθετόν

пригодна
annsn
2111

ἐστιν

она;
vipx3s
2076

ἔξω

вон
adv
1854

ϐάλλουσιν

выбрасывают
vipa3p
906

αὐτό

ее.
rpans
846

ὁ

dnms
3588

35 Ни в землю, ни в навоз не го-
дится; вон выбрасывают ее. Кто
имеет уши слышать, да слышит!}

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

ὦτα

уши
nanp
3775

ἀκούειν

слышать
vnpa
191

ἀκουέτω

пусть слушает!}
vdpa3s
191

15 ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

pἐγγίζοντες

приближающимися к
vppanmp
1448

αὐτῷq
Нему
rpdms
846

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

τελῶναι

сборщики налогов
nnmp
5057

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

ἀκούειν

слушать
vnpa
191

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

2
καὶ

И
c
2532

διεγόγγυζον

роптали
viia3p
1234

pοἱq

dnmp
3588

15 Приближались к Нему все
мытари и грешники слушать Его.
[Мф. 9:10-11; Лк. 5:29-30]

2 Фарисеи же и книжники роп-
тали, говоря: {Он принимает
грешников и ест с ними}.

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

οὗτος

{Он
rdnms
3778

ἁµαρτωλοὺς

грешников
aampn
268

προσδέχεται

принимает
vipn3s
4327

καὶ

и
c
2532

συνεσθίει

ест с
vipa3s
4906

αὐτοῖς

ними}.
rpdmp
846

3
εἶπε

Рассказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
2036

πρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им
rpamp
846

τὴν

dafs
3588

3 Но Он сказал им следующую
притчу:

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

такую,
rdafs
5026

λέγων

говоря:
vppanms
3004

4
τίς

{Какой
rqnms
5101

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἑκατὸν

сто
tn
1540

πρόβατα

овец
nanp
4263

καὶ

и
c
2532

ἀπολέσας

потеряв
vpaanms
622

pἓν

одну
nans
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶνq
них,
rpgnp
846

οὐ

не
xo
3756

καταλείπει

оставляет
vipa3s
2641

τὰ

danp
3588

4 {Кто из вас, имея сто овец и
потеряв одну из них, не оставит
девяноста девяти в пустыне и не
пойдет за пропавшею, пока не
найдет ее? [Мф. 18:12-14]

29 T MK: εµπαιζειν αυτω, V: αυτω εµπαιζειν. 31 T MK: συµβαλειν ετερω ϐασιλει, V: ετερω ϐασιλει συµβαλειν. 31 T MK: ϐουλευεται, V: ϐουλευσεται. 31 T MK: απαντησαι,

V: υπαντησαι. 32 T MK: µηγε, V: µη γε. 32 T KV: αυτου πορρω, M: πορρω αυτου. 33 T MK: µου ειναι, V: ειναι µου. 34 T MK: καλον, V: καλον ουν. 34 T MK: το, V: και

το. 15:1 T MK: εγγιζοντες αυτω, V: αυτω εγγιζοντες. 2 T MK: οι, V: οι τε. 4 T MK: εν εξ αυτων, V: εξ αυτων εν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἐννενηκονταεννέαq
девяносто девять
tn
1768

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустынном месте,
adfsn
2048

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3756

πορεύεται

идет
vipn3s
4198

ἐπὶ

за
p
1909

τὸ

dans
3588

ἀπολωλὸς

пропавшей,
vpxaans
622

ἕως

покуда не
c
2193

εὕρῃ

найдет
vsaa3s
2147

αὐτό

ее?
rpans
846

5
καὶ

И,
c
2532

εὑρὼν

найдя,
vpaanms
2147

ἐπιτίθησιν

ложит
vipa3s
2007

ἐπὶ

на
p
1909

5 А найдя, возьмет ее на плечи
свои с радостью,

τοὺς

damp
3588

ὤµους

плечи
namp
5606

pἑαυτοῦq
свои,
rxgms
1438

χαίρων

радуясь.
vppanms
5463

6
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом,
nams
3624

συγκαλεῖ

созывает
vipa3s
4779

τοὺς

damp
3588

ϕίλους

друзей
aampn
5384

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

γείτονας

соседей,
namp
1069

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

συγχάρητέ

“Радуйтесь со
vdao2p
4796

µοι

мной,
rpd-s
3427

6 и, придя домой, созовет дру-
зей и соседей, и скажет им: “По-
радуйтесь со мной: я нашел мою
пропавшую овцу”.

ὅτι

потому что
c
3754

εὗρον

я нашел
viaa1s
2147

τὸ

dans
3588

πρόβατόν

овцу
nans
4263

µου

мою
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

ἀπολωλός

пропавшую”.
vpxaans
622

7
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὕτω

такая
adv
3779

χαρὰ

радость
nnfs
5479

pἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷq
небе
ndms
3772

ἐπὶ

за
p
1909

ἑνὶ

одного
ndms
1520

ἁµαρτωλῷ

грешника
admsn
268

7 Говорю вам, что так на небе-
сах более радости будет об одном
грешнике кающемся, нежели о
девяноста девяти праведниках,
не имеющих нужды в покаянии.

µετανοοῦντι

кающегося,
vppadms
3340

ἢ

чем
xo
2228

ἐπὶ

за
p
1909

pἐννενηκονταεννέαq
девяносто девять
tn
1768

δικαίοις

праведников,
admpn
1342

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐ

xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

в
—
—

µετανοίας

покаянии.
ngfs
3341

8
ἢ

Или
xo
2228

τίς

какая
rqnfs
5101

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

δραχµὰς

драхм
nafp
1406

8 Или какая женщина, имея де-
сять драхм, если потеряет од-
ну драхму, не зажжет свечи и не
станет мести комнату и искать
тщательно, пока не найдет,ἔχουσα

имеющая
vppanfs
2192

δέκα

десять,
tn
1176

ἐὰν

если
qo
1437

ἀπολέσῃ

потеряет
vsaa3s
622

δραχµὴν

драхму
nafs
1406

µίαν

одну,
nafs
3391

οὐχὶ

не
xo
3780

ἅπτει

зажигает
vipa3s
681

ли
←↩
3780

λύχνον

свечу
nafs
3088

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3780

σαροῖ

заметает
vipa3s
4563

ли
←↩
3780

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

καὶ

и
c
2532

Ϲητεῖ

ищет
vipa3s
2212

ἐπιµελῶς

старательно
adv
1960

ἕως

до тех пор,
c
2193

pὅτουq
пока не
rrgns
3755

εὕρῃ

найдет?
vsaa3s
2147

9
καὶ

И,
c
2532

εὑροῦσα

найдя,
vpaanfs
2147

pσυγκαλεῖταιq
она созывает
vipm3s
4779

τὰς

dafp
3588

ϕίλας

подруг
nafp
5384

καὶ

и
c
2532

pτὰςq

dafp
3588

γείτονας

соседок,
nafp
1069

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

συγχάρητέ

“Радуйтесь со
vdao2p
4796

µοι

мной,
rpd-s
3427

ὅτι

потому что
c
3754

εὗρον

я нашла
viaa1s
2147

τὴν

dafs
3588

9 а найдя, созовет подруг и со-
седок и скажет: “Порадуйтесь
со мной: я нашла потерянную
драхму”.

δραχµὴν

драхму,
nafs
1406

ἣν

которую
rrafs
3739

ἀπώλεσα

потеряла”.
viaa1s
622

10
οὕτω

Таким образом,
adv
3779

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pχαρὰ

радость
nnfs
5479

γίνεταιq
появляется
vipn3s
1096

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐπὶ

за
p
1909

ἑνὶ

одного
ndms
1520

ἁµαρτωλῷ

грешника
admsn
268

10 Так, говорю вам, бывает ра-
дость у ангелов Божиих и об од-
ном грешнике кающемся}.

µετανοοῦντι

кающегося}.
vppadms
3340

11
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же:
c
1161

ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

τις

некоторый
rinms
5100

εἶχε

имел
viia3s
2192

δύο

два
tn
1417

υἱούς

сына.
namp
5207

12
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

νεώτερος

младший
anmsc
3501

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

τῷ

ddms
3588

πατρί

отцу:
ndms
3962

πάτερ

“Отец!
nvms
3962

δός

Дай
vdaa2s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

τὸ

dans
3588

11 Еще сказал: {У некоторого
человека было два сына;

12 и сказал младший из них от-
цу: “Отец! Дай мне причитающу-
юся мне часть имения”. И отец
разделил им имение.

ἐπιβάλλον

причитающуюся
vppaans
1911

µέρος

часть
nans
3313

τῆς

dgfs
3588

οὐσίας

имущества”.
ngfs
3776

pκαὶq
И
c
2532

διεῖλεν

разделил
viaa3s
1244

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

ϐίον

состояние.
nams
979

13
καὶ

А
c
2532

µετ’

после
p
3326

οὐ

не-
xo
3756

πολλὰς

многих
aafpn
4183

ἡµέρας

дней,
nafp
2250

συναγαγὼν

собрав
vpaanms
4863

pἅπανταq
все,
aanpn
537

13 По прошествии немногих
дней младший сын, собрав все,
пошел в дальнюю страну и там
расточил имение свое, живя
распутно.

4 T K: εννενηκονταεννεα, MV: ενενηκοντα εννεα.5 T MK: εαυτου, V: αυτου.7 T MK: εσται εν τω ουρανω, V: εν τω ουρανω εσται.7 T K: εννενηκονταεννεα, MV: ενενηκοντα

εννεα. 8 T MK: οτου, V: ου. 9 T MK: συγκαλειται, V: συγκαλει. 9 T MK: τας, V: 6∈. 10 T MK: χαρα γινεται, V: γινεται χαρα. 12 T MK: και, V: ο δε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὁ

dnms
3588

νεώτερος

младший
anmsc
3501

υἱὸς

сын
nnms
5207

ἀπεδήµησεν

отправился за границу
viaa3s
589

εἰς

в
p
1519

χώραν

область
nafs
5561

µακράν

дальнюю
aafsn
3117

καὶ

и
c
2532

ἐκεῖ

там
adv
1563

διεσκόρπισε

растратил
viaa3s
1287

τὴν

dafs
3588

οὐσίαν

состояние
nafs
3776

αὐτοῦ

свое,
rpgms
846

Ϲῶν

живя
vppanms
2198

ἀσώτως

развратно.
adv
811

14
δαπανήσαντος

Когда
vpaagms
1159

δὲ

же
c
1161

истратил
←↩
1159

αὐτοῦ

он
rpgms
846

πάντα

все,
aanpn
3956

ἐγένετο

наступил
viad3s
1096

λιµὸς

голод
nnms
3042

pἰσχυρὸςq
великий
anmsn
2478

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

χώραν

области
nafs
5561

ἐκείνην

той,
rdafs
1565

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ὑστερεῖσθαι

испытывать нужду.
vnpp
5302

14 Когда же он прожил все, на-
стал великий голод в той стране,
и он начал нуждаться;

15
καὶ

И,
c
2532

πορευθεὶς

пойдя,
vpaonms
4198

ἐκολλήθη

пристал к
viap3s
2853

ἑνὶ

одному
ndms
1520

τῶν

dgmp
3588

πολιτῶν

[из] жителей
ngmp
4177

τῆς

dgfs
3588

χώρας

области
ngfs
5561

ἐκείνης

той,
rdgfs
1565

καὶ

а
c
2532

ἔπεµψεν

тот послал
viaa3s
3992

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀγροὺς

поля
namp
68

αὐτοῦ

свои
rpgms
846

ϐόσκειν

пасти
vnpa
1006

χοίρους

свиней.
namp
5519

15 и пошел, пристал к одному из
жителей страны той, а тот послал
его на поля свои пасти свиней.

16
καὶ

И
c
2532

ἐπεθύµει

он страстно желал
viia3s
1937

pγεµίσαι

наполнить
vnaa
1072

τὴν

dafs
3588

κοιλίαν

желудок
nafs
2836

αὑτοῦ

свой
rpgms
846

ἀπὸq
от
p
575

τῶν

dgnp
3588

κερατίων

рожков,
ngnp
2769

ὧν

которые
rrgnp
3739

ἤσθιον

ели
viia3p
2068

οἱ

dnmp
3588

χοῖροι

свиньи,
nnmp
5519

καὶ

но
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐδίδου

давал
viia3s
1325

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

17
εἰς

В
p
1519

16 И он рад был бы напол-
нить чрево свое рожками, кото-
рые ели свиньи, но никто не да-
вал ему.

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

δὲ

же
c
1161

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

pεἶπεq
он сказал:
viaa3s
2036

πόσοι

“Сколько
ronmp
4214

µίσθιοι

работников
anmpn
3407

τοῦ

dgms
3588

πατρός

отца
ngms
3962

µου

моего
rpg-s
3450

pπερισσεύουσινq
избыточествуют
vipa3p
4052

ἄρτων

хлебом,
ngmp
740

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

pλιµῷq
от голода
ndms
3042

ἀπόλλυµαι

погибаю.
vipm1s
622

18
ἀναστὰς

Встав,
vpaanms
450

17 Придя же в себя, сказал:
“Сколько наемников у отца мо-
его избыточествуют хлебом, а я
умираю от голода;

πορεύσοµαι

пойду
vifd1s
4198

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

отцу
nams
3962

µου

моему
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐρῶ

скажу
vifa1s
2046

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

πάτερ

‘Отец!
nvms
3962

ἥµαρτον

Согрешил я
viaa1s
264

εἰς

против
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

неба
nams
3772

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιόν

перед
adv
1799

σου

тобой.
rpg-s
4675

19
pκαὶq
И
c
2532

οὐκέτι

уже
adv
3765

εἰµὶ

я
vipx1s
1510

не
←↩
3765

18 встану, пойду к отцу моему и
скажу ему: ‘Отец! Я согрешил
против неба и пред тобой
19 и уже недостоин называться
сыном твоим; прими меня в чис-
ло наемников твоих’”.

ἄξιος

достоин
anmsn
514

κληθῆναι

называться
vnap
2564

υἱός

сыном
nnms
5207

σου

твоим;
rpg-s
4675

ποίησόν

сделай
vdaa2s
4160

µε

меня
rpa-s
3165

ὡς

adv
5613

ἕνα

одним
nams
1520

среди
—
—

τῶν

dgmp
3588

µισθίων

работников
agmpn
3407

σου

твоих’”.
rpg-s
4675

20
καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἦλθε

пришел он
viaa3s
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

отцу
nams
3962

20 Встал и пошел к отцу своему.
И когда он был еще далеко, уви-
дел его отец его и сжалился, и,
побежав, пал ему на шею, и це-
ловал его.

pἑαυτοῦq
своему.
rxgms
1438

ἔτι

К тому
adv
2089

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

µακρὰν

вдалеке
adv
3112

ἀπέχοντος

находящегося,
vppagms
568

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐσπλαγχνίσθη

сжалился;
viao3s
4697

καὶ

и,
c
2532

δραµὼν

побежав,
vpaanms
5143

ἐπέπεσεν

упал
viaa3s
1968

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шею
nams
5137

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

κατεφίλησεν

поцеловал
viaa3s
2705

αὐτόν

его.
rpams
846

21
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

υἱόςq
сын:
nnms
5207

πάτερ

“Отец!
nvms
3962

ἥµαρτον

Согрешил я
viaa1s
264

εἰς

против
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

неба
nams
3772

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιόν

перед
adv
1799

σου

тобой,
rpg-s
4675

pκαὶq
и
c
2532

21 Сын же сказал ему: “Отец! Я
согрешил против неба и пред то-
бой и уже недостоин называться
сыном твоим”.

οὐκέτι

уже
adv
3765

εἰµὶ

я
vipx1s
1510

не
←↩
3765

ἄξιος

достоин
anmsn
514

κληθῆναι

называться
vnap
2564

υἱός

сыном
nnms
5207

σου

твоим”.
rpg-s
4675

22
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабам
namp
1401

αὐτοῦ

своим:
rpgms
846

pἐξενέγκατε

“Принесите
vdaa2p
1627

τὴνq

dafs
3588

στολὴν

одежду
nafs
4749

22 А отец сказал рабам своим:
“Принесите лучшую одежду, и
оденьте его, и дайте перстень на
руку его и обувь на ноги;

13 T MK: απαντα, V: παντα.14 T MK: ισχυρος, V: ισχυρα.16 T MK: γεµισαι την κοιλιαν αυτου απο, V: χορτασθηναι εκ.17 T MK: ειπεν, V: εφη.17 T MK: περισσευουσιν,

V: περισσευονται. 17 T MK: λιµω, V: λιµω ωδε. 19 T MK: και, V: 6∈. 20 T KV: εαυτου, M: αυτου. 21 T MK: αυτω ο υιος, V: ο υιος αυτω. 21 T MK: και, V: 6∈. 22 T MK:

εξενεγκατε την, V: ταχυ εξενεγκατε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὴν

dafs
3588

πρώτην

лучшую
aafsn
4413

καὶ

и
c
2532

ἐνδύσατε

оденьте
vdaa2p
1746

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

δότε

дайте
vdaa2p
1325

δακτύλιον

перстень
nams
1146

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὑποδήµατα

обувь
nanp
5266

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги.
namp
4228

23
καὶ

И,
c
2532

pἐνέγκαντεςq
приведя
vpaanmp
5342

τὸν

dams
3588

23 и приведите откормленного
теленка, и заколите: станем есть
и веселиться,

µόσχον

теленка
aamsn
3448

τὸν

dams
3588

σιτευτόν

откормленного,
aamsn
4618

ϑύσατε

заколите.
vdaa2p
2380

καὶ

И,
c
2532

ϕαγόντες

поевши,
vpaanmp
5315

εὐφρανθῶµεν

будем веселиться,
vsap1p
2165

24
ὅτι

потому что
c
3754

οὗτος

этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

υἱός

сын
nnms
5207

µου

мой
rpg-s
3450

νεκρὸς

мертвым
anmsn
3498

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ἀνέζησε

ожил,
viaa3s
326

pκαὶ

и
c
2532

24 ибо этот сын мой был мертв
и ожил, пропадал и нашелся”. И
начали веселиться.

ἀπολωλὼς

потерянным
vpxanms
622

ἦνq
был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

εὑρέθη

нашелся”.
viap3s
2147

καὶ

И
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

εὐφραίνεσθαι

веселиться.
vnpp
2165

25
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

πρεσβύτερος

старший
anmsn
4245

ἐν

в
p
1722

ἀγρῷ

поле.
ndms
68

καὶ

И
c
2532

ὡς

когда,
adv
5613

ἐρχόµενος

возвращаясь,
vppnnms
2064

25 Старший же сын его был на
поле; и, возвращаясь, когда при-
близился к дому, услышал пение
и ликование;

ἤγγισε

он приблизился к
viaa3s
1448

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

дому,
ndfs
3614

ἤκουσε

услышал
viaa3s
191

συµφωνίας

пение
ngfs
4858

καὶ

и
c
2532

χορῶν

ликования.
ngmp
5525

26
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

подозвав
vpadnms
4341

ἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

παίδων

[из] слуг
ngmp
3816

pαὐτοῦq
своих,
rpgms
846

ἐπυνθάνετο

он спросил:
viin3s
4441

pτίq
“Что
rqnns
5101

26 и, призвав одного из слуг,
спросил: “Что это такое?”

εἴη

происходит
vopx3s
1498

ταῦτα

здесь?”
rdnnp
5023

27
ὁ

Тот
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

“Брат
nnms
80

σου

твой
rpg-s
4675

ἥκει

вернулся,
vipa3s
2240

καὶ

и
c
2532

ἔθυσεν

заколол
viaa3s
2380

ὁ

dnms
3588

πατήρ

отец
nnms
3962

σου

твой
rpg-s
4675

τὸν

dams
3588

µόσχον

теленка
aamsn
3448

τὸν

dams
3588

σιτευτόν

откормленного,
aamsn
4618

27 Он сказал ему: “Брат твой
пришел, и отец твой заколол от-
кормленного теленка, потому что
принял его здоровым”.

ὅτι

потому что
c
3754

ὑγιαίνοντα

в здравии
vppaams
5198

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀπέλαβεν

принял”.
viaa3s
618

28
ὠργίσθη

Разгневался
viap3s
3710

δὲ

же
c
1161

он
←↩
3710

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελεν

захотел
viia3s
2309

εἰσελθεῖν

войти.
vnaa
1525

ὁ

dnms
3588

pοὖνq
Тогда
c
3767

πατὴρ

отец
nnms
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

παρεκάλει

звал
viia3s
3870

αὐτόν

его.
rpams
846

28 Он рассердился и не хотел
войти. Отец же его, выйдя, звал
его.

29
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῷ

ddms
3588

pπατρίq
отцу:
ndms
3962

ἰδού

“Вот,
vdaa2s
2400

я
↪→
1398

τοσαῦτα

столько
rdanp
5118

ἔτη

лет
nanp
2094

δουλεύω

служу
vipa1s
1398

σοι

тебе
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

οὐδέποτε

никогда
adv
3763

ἐντολήν

приказания
nafs
1785

σου

твоего
rpg-s
4675

не
←↩
3763

παρῆλθον

игнорировал,
viaa1s
3928

καὶ

а
c
2532

ты
↪→
1325

29 Но он сказал в ответ отцу:
“Вот, я столько лет служу тебе
и никогда не преступал приказа-
ния твоего, но ты никогда не дал
мне и козленка, чтобы мне пове-
селиться с друзьями моими;

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

ἔδωκας

давал
viaa2s
1325

ἔριφον

козленка,
nams
2056

ἵνα

чтобы
c
2443

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ϕίλων

друзьями
agmpn
5384

µου

моими
rpg-s
3450

εὐφρανθῶ

повеселился мне.
vsap1s
2165

30
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

υἱός

сын
nnms
5207

σου

твой
rpg-s
4675

οὗτος

этот,
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

καταφαγών

пожравший
vpaanms
2719

30 а когда этот сын твой, расто-
чивший имение свое с блудница-
ми, пришел, ты заколол для него
откормленного теленка”.

σου

твое
rpg-s
4675

τὸν

dams
3588

ϐίον

жизненное обеспечение
nams
979

µετὰ

с
p
3326

πορνῶν

развратницами,
ngfp
4204

ἦλθεν

вернулся,
viaa3s
2064

ἔθυσας

ты заколол
viaa2s
2380

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pτὸν

dams
3588

µόσχον

теленка
aamsn
3448

τὸν

dams
3588

σιτευτὸνq
откормленного”.
aamsn
4618

31
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

31 Он же сказал ему: “Сын мой!
Ты всегда со мной, и все мое -
твое,

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τέκνον

“Дитя!
nvns
5043

σὺ

Ты
rpn-s
4771

πάντοτε

всегда
adv
3842

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

εἶ

находишься,
vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἐµὰ

мое
rsnnp
1699

σά

твоим
rsnnp
4674

ἐστιν

является;
vipx3s
2076

32
εὐφρανθῆναι

радоваться
vnap
2165

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

χαρῆναι

веселиться
vnao
5463

ἔδει

надлежало,
viiq3s
1163

32 а о том надобно было радо-
ваться и веселиться, что брат
твой этот был мертв и ожил, про-
падал и нашелся”}.

23 T MK: ενεγκαντες, V: ϕερετε. 24 T MK: και απολωλως ην, V: ην απολωλως. 26 T : αυτου, KMV: 6∈. 26 T MK: τι, V: τι αν. 28 T MK: ουν, V: δε. 29 T MK: πατρι, V:

πατρι αυτου. 30 T MK: τον µοσχον τον σιτευτον, V: τον σιτευτον µοσχον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой
rpg-s
4675

οὗτος

этот
rdnms
3778

νεκρὸς

мертвым
anmsn
3498

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

pἀνέζησεq
ожил,
viaa3s
326

καὶ

и
c
2532

ἀπολωλὼς

погибшим
vpxanms
622

pἦνq
был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

εὑρέθη

найден”}.
viap3s
2147

16 ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам
namp
3101

pαὐτοῦq
Своим:
rpgms
846

ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

τις

некий
rinms
5100

ἦν

был
viix3s
2258

πλούσιος

богатый,
anmsn
4145

ὃς

который
rrnms
3739

εἶχεν

имел
viia3s
2192

οἰκονόµον

домоуправителя,
nams
3623

καὶ

и
c
2532

на
↪→
1225

οὗτος

него
rdnms
3778

16 Сказал же и ученикам Сво-
им: {Один человек был богат и
имел управляющего, на которого
донесено было ему, что расточает
имение его;

διεβλήθη

донесли
viap3s
1225

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ὡς

что
adv
5613

διασκορπίζων

расточает
vppanms
1287

τὰ

danp
3588

ὑπάρχοντα

имение
vppaanp
5224

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

2
καὶ

И,
c
2532

ϕωνήσας

позвав
vpaanms
5455

αὐτὸν

его,
rpams
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τί

“Что
rqnns
5101

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἀκούω

слышу
vipa1s
191

περὶ

про
p
4012

σοῦ

тебя?
rpg-s
4675

ἀπόδος

Дай
vdaa2s
591

τὸν

dams
3588

λόγον

отчет
nams
3056

2 и, призвав его, сказал ему:
“Что это я слышу о тебе? Дай от-
чет в управлении твоем, ибо ты
не можешь более управлять”.

относительно
—
—

τῆς

dgfs
3588

οἰκονοµίας

домоуправления
ngfs
3622

σου

твоего:
rpg-s
4675

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

pδυνήσῃq
сможешь ты
vifd2s
1410

ἔτι

более
adv
2089

οἰκονοµεῖν

управлять домом”.
vnpa
3621

3
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

ὁ

dnms
3588

οἰκονόµος

домоправитель:
nnms
3623

3 Тогда управляющий сказал
про себя: “Что мне делать?
Господин мой отнимает у меня
управление домом; копать не
могу, просить стыжусь;

τί

“Что
rqans
5101

ποιήσω

делать мне,
vsaa1s
4160

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριός

господин
nnms
2962

µου

мой
rpg-s
3450

ἀφαιρεῖται

забирает
vipm3s
851

τὴν

dafs
3588

οἰκονοµίαν

домоуправление
nafs
3622

ἀπ’

у
p
575

ἐµοῦ

меня?
rpg-s
1700

σκάπτειν

Копать
vnpa
4626

οὐκ

не
xo
3756

ἰσχύω

могу,
vipa1s
2480

ἐπαιτεῖν

просить милостыню
vnpa
1871

αἰσχύνοµαι

стыжусь.
vipe1s
153

4
ἔγνων

Знаю,
viaa1s
1097

τί

что
rqans
5101

ποιήσω

сделаю,
vifa1s
4160

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

µετασταθῶ

отстранен буду от
vsap1s
3179

pτῆςq

dgfs
3588

οἰκονοµίας

домоуправления,
ngfs
3622

δέξωνταί

приняли
vsad3p
1209

µε

меня
rpa-s
3165

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

οἴκους

дома
namp
3624

αὐτῶν

свои”.
rpgmp
846

5
καὶ

И,
c
2532

4 знаю, что сделать, чтобы при-
няли меня в дома свои, когда
отставлен буду от управления
домом”.

προσκαλεσάµενος

позвав
vpadnms
4341

ἕνα

по одному
nams
1520

ἕκαστον

каждого
aamsn
1538

τῶν

dgmp
3588

pχρεωφειλετῶνq
[из] должников
ngmp
5533

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

ἑαυτοῦ

своего,
rxgms
1438

ἔλεγε

сказал
viia3s
3004

τῷ

ddms
3588

πρώτῳ

первому:
admsn
4413

πόσον

“Сколько
roans
4214

ὀφείλεις

должен ты
vipa2s
3784

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

господину
ndms
2962

5 И, призвав должников госпо-
дина своего, каждого порознь,
сказал первому: “Сколько ты
должен господину моему?”

µου

моему?”
rpg-s
3450

6
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἑκατὸν

“Сто
tn
1540

ϐάτους

мер
namp
943

ἐλαίου

масла”.
ngns
1637

pκαὶq
И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

δέξαι

“Возьми
vdad2s
1209

σου

твою
rpg-s
4675

pτὸ

dans
3588

γράµµαq
расписку,
nans
1121

καὶ

и,
c
2532

καθίσας

сев,
vpaanms
2523

ταχέως

скорее
adv
5030

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

πεντήκοντα

пятьдесят”.
tn
4004

6 Он сказал: “Сто мер масла”. И
сказал ему: “Возьми твою рас-
писку и садись скорее, напиши:
пятьдесят”.

7
ἔπειτα

Вслед за тем
adv
1899

ἑτέρῳ

другому
admsn
2087

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

σὺ

“Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

πόσον

сколько
roans
4214

ὀφείλεις

должен?”
vipa2s
3784

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἑκατὸν

“Сто
tn
1540

κόρους

сухих мер
namp
2884

σίτου

пшеницы”.
ngms
4621

pκαὶq
И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

δέξαι

“Возьми
vdad2s
1209

7 Потом другому сказал: “А ты
сколько должен?” Он отвечал:
“Сто мер пшеницы”. И сказал
ему: “Возьми твою расписку и
напиши: восемьдесят”.

σου

твою
rpg-s
4675

pτὸ

dans
3588

γράµµαq
расписку
nans
1121

καὶ

и
c
2532

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

ὀγδοήκοντα

восемьдесят”.
tn
3589

8
καὶ

И
c
2532

ἐπῄνεσεν

одобрил
viaa3s
1867

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τὸν

dams
3588

οἰκονόµον

домоуправителя
nams
3623

τῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неверного,
ngfs
93

ὅτι

что
c
3754

ϕρονίµως

рассудительно
adv
5430

8 И похвалил господин управля-
ющего неверного, что догадли-
во поступил; ибо сыны мира сего
догадливее сынов света в своем
роде.

32 T MK: ανεζησεν, V: εζησεν. 32 T MK: ην, V: 6∈. 16:1 T MK: αυτου, V: 6∈. 2 T MK: δυνηση, V: δυνη. 4 T MK: της, V: εκ της. 5 T MK: χρεωφειλετων, V: χρεοφειλετων.

6 T MK: και, V: ο δε. 6 T MK: το γραµµα, V: τα γραµµατα. 7 T MK: και, V: 6∈. 7 T MK: το γραµµα, V: τα γραµµατα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐποίησεν

поступил.
viaa3s
4160

ὅτι

Потому что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgns
5127

ϕρονιµώτεροι

рассудительнее
anmpc
5429

ὑπὲρ

p
5228

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

τοῦ

dgns
3588

ϕωτὸς

света
ngns
5457

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γενεὰν

поколении
nafs
1074

pτὴνq

dafs
3588

ἑαυτῶν

своем.
rxgmp
1438

εἰσι

vipx3p
1526

9
pκἀγὼq
И Я
rpn-s
2504

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

pποιήσατε

делайте
vdaa2p
4160

ἑαυτοῖςq
себе
rxdmp
1438

ϕίλους

друзей
aampn
5384

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

µαµωνᾶ

богатства
ngns
3126

τῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедного,
ngfs
93

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

pἐκλίπητεq
обнищаете,
vsaa2p
1587

δέξωνται

приняли
vsad3p
1209

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

9 И Я говорю вам: приобретай-
те себе друзей богатством непра-
ведным, чтобы они, когда об-
нищаете, приняли вас в вечные
обители.

αἰωνίους

вечные
aafpn
166

σκηνάς

жилища.
nafp
4633

10
ὁ

dnms
3588

πιστὸς

Верный
anmsn
4103

ἐν

в
p
1722

ἐλαχίστῳ

малом
adnsn
1646

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

πολλῷ

большом
adnsn
4183

πιστός

верен.
anmsn
4103

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

А
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἐν

в
p
1722

ἐλαχίστῳ

малом
adnsn
1646

ἄδικος

неверный
anmsn
94

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

πολλῷ

большом
adnsn
4183

ἄδικός

неверен.
anmsn
94

10 Верный в малом и во многом
верен, а неверный в малом неве-
рен и во многом.

ἐστιν

vipx3s
2076

11
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

тогда
c
3767

вы
↪→
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἀδίκῳ

неправедном
adnsn
94

µαµωνᾷ

богатстве
ndns
3126

πιστοὶ

верны
anfpn
4103

οὐκ

не
xo
3756

ἐγένεσθε

оказались,
viad2p
1096

τὸ

dans
3588

ἀληθινὸν

истинное
aansn
228

τίς

кто
rqnms
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πιστεύσει

доверит?
vifa3s
4100

12
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

вы
↪→
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

11 Итак, если вы в неправедном
богатстве не были верны, кто до-
верит вам истинное?

12 И если в чужом не были вер-
ны, кто даст вам ваше?

ἀλλοτρίῳ

чужом
admsn
245

πιστοὶ

верны
anfpn
4103

οὐκ

не
xo
3756

ἐγένεσθε

оказались,
viad2p
1096

τὸ

dans
3588

ὑµέτερον

ваше
rsans
5212

τίς

кто
rqnms
5101

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δώσει

даст?
vifa3s
1325

13
οὐδεὶς

Никакой
anfsn
3762

οἰκέτης

прислуга
nnms
3610

не
←↩
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

δυσὶ

двум
ndmp
1417

κυρίοις

господам
ndmp
2962

δουλεύειν

служить,
vnpa
1398

ἢ

или,
xo
2228

γὰρ

по сути,
c
1063

τὸν

dams
3588

13 Никакой слуга не может слу-
жить двум господам: ибо или од-
ного будет ненавидеть, а другого
любить; или одному будет усерд-
ствовать, а другим - пренебре-
гать. Не можете служить Богу и
маммоне”}. [Мф. 6:24]

ἕνα

одного
nams
1520

µισήσει

возненавидит,
vifa3s
3404

καὶ

а
c
2532

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого
aamsn
2087

ἀγαπήσει

возлюбит,
vifa3s
25

ἢ

или
xo
2228

ἑνὸς

одного
nams
1520

ἀνθέξεται

будет держаться,
vifd3s
472

καὶ

а
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ἑτέρου

другого
agmsn
2087

καταφρονήσει

презирать.
vifa3s
2706

οὐ

Не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

δουλεύειν

служить
vnpa
1398

καὶ

и
c
2532

µαµωνᾷ

мамоне}.
ndns
3126

14
ἤκουον

Слышали
viia3p
191

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

pκαὶq
и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ϕιλάργυροι

скупыми
anmpn
5366

ὑπάρχοντες

будучи,
vppanmp
5225

καὶ

и
c
2532

ἐξεµυκτήριζον

осмеивали
viia3p
1592

αὐτόν

Его.
rpams
846

15
καὶ

Но
c
2532

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

14 Слышали все это и фарисеи,
которые были сребролюбивы, и
они смеялись над Ним.

15 Он сказал им: {Вы выказы-
ваете себя праведниками перед
людьми, но Бог знает сердца ва-
ши, ибо что высоко у людей, то
мерзость пред Богом.

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

ἐστε

—
vipx2p
2075

οἱ

dnmp
3588

δικαιοῦντες

оправдывающие
vppanmp
1344

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людьми,
ngmp
444

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafs
2588

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

то, что
dnns
3588

ἐν

между
p
1722

ἀνθρώποις

людьми
ndmp
444

ὑψηλὸν

высоко
annsn
5308

—
↪→
2076

ϐδέλυγµα

мерзость
nnns
946

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

pἐστινq

vipx3s
2076

16
ὁ

dnms
3588

νόµος

Закон
nnms
3551

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки —
nnmp
4396

pἕωςq
до
c
2193

ἰωάννου

Иоанна;
ngms
2491

ἀπὸ

с
p
575

τότε

этого
adv
5119

времени
—
—

ἡ

dnfs
3588

16 Закон и пророки - до Иоанна.
С сего времени Царство Божие
благовествуется, и всякий уси-
лием входит в него. [Мф. 11:12-13]

8 T MV: την, K: 6∈. 9 T MK: καγω, V: και εγω. 9 T MK: ποιησατε εαυτοις, V: εαυτοις ποιησατε. 9 T MK: εκλιπητε, V: εκλιπη. 14 T MK: και, V: 6∈. 15 T K: εστιν, MV: 6∈.

16 T MK: εως, V: µεχρι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εὐαγγελίζεται

благовествуется,
vipp3s
2097

καὶ

и
c
2532

πᾶς

каждый
anmsn
3956

εἰς

p
1519

αὐτὴν

его
rpafs
846

ϐιάζεται

силой одолевает.
vipm3s
971

17
εὐκοπώτερον

Легче
annsc
2123

δέ

же
c
1161

ἐστι

vipx3s
2076

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу
nams
3772

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

17 Но скорее небо и земля
прейдут, нежели одна черта из
закона пропадет. [Мф. 5:18]

παρελθεῖν

пройти мимо,
vnaa
3928

ἢ

чем
xo
2228

τοῦ

dgms
3588

νόµου

[из] закона
ngms
3551

µίαν

одной
nafs
3391

κεραίαν

черточке
nafs
2762

πεσεῖν

выпасть.
vnaa
4098

18
πᾶς

Всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀπολύων

отпускающий
vppanms
630

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

γαµῶν

берущий в жены
vppanms
1060

18 Всякий, разводящийся с же-
ной своей и женящийся на дру-
гой, прелюбодействует, и всякий,
женящийся на разведенной с му-
жем, прелюбодействует. [Мф. 5:32;

19:9; Мк. 10:11-12; 1Кор. 7:10-11]
ἑτέραν

другую,
aafsn
2087

µοιχεύει

нарушает супружескую верность;
vipa3s
3431

καὶ

и
c
2532

pπᾶςq
всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀπολελυµένην

отпущенную
vpxpafs
630

ἀπὸ

p
575

ἀνδρὸς

мужем
ngms
435

γαµῶν

берущий в жены,
vppanms
1060

µοιχεύει

нарушает супружескую верность.
vipa3s
3431

19
ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

δέ

же
c
1161

τις

некоторый
rinms
5100

ἦν

был
viix3s
2258

πλούσιος

богат
anmsn
4145

καὶ

и
c
2532

ἐνεδιδύσκετο

одевался в
viim3s
1737

πορφύραν

порфиру
nafs
4209

καὶ

и
c
2532

ϐύσσον

виссон,
nafs
1040

εὐφραινόµενος

пиршествуя
vpppnms
2165

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

λαµπρῶς

роскошно.
adv
2988

20
πτωχὸς

Нищий
anmsn
4434

19 Некоторый человек был бо-
гат, одевался в порфиру и вис-
сон и каждый день пиршество-
вал блистательно.

δέ

же
c
1161

τις

некоторый
rinms
5100

pἦνq
был,
viix3s
2258

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

λάζαρος

Лазарь,
nnms
2976

pὃςq
который
rrnms
3739

ἐβέβλητο

лежал
viyp3s
906

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

πυλῶνα

ворот
nams
4440

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pἡλκωµένοςq
изъязвленный.
vpxpnms
1669

21
καὶ

И
c
2532

ἐπιθυµῶν

желал
vppanms
1937

χορτασθῆναι

наесться
vnap
5526

ἀπὸ

от
p
575

20 Был также некоторый нищий
по имени Лазарь, который лежал
у ворот его в струпьях
21 и желал напитаться крошка-
ми, падающими со стола богача,
и псы, приходя, лизали струпья
его. pτῶν

dgnp
3588

ψιχίωνq
маленьких кусочков,
ngnp
5589

τῶν

dgnp
3588

πιπτόντων

падающих
vppagnp
4098

ἀπὸ

со
p
575

τῆς

dgfs
3588

τραπέζης

стола
ngfs
5132

τοῦ

dgms
3588

πλουσίου

богача;
agmsn
4145

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κύνες

собаки,
nnmp
2965

ἐρχόµενοι

приходя,
vppnnmp
2064

pἀπέλειχονq
облизывали
viia3p
621

τὰ

danp
3588

ἕλκη

язвы
nanp
1668

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

22
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἀποθανεῖν

умереть
vnaa
599

τὸν

dams
3588

πτωχὸν

нищему
aamsn
4434

καὶ

и
c
2532

ἀπενεχθῆναι

быть отнесенными
vnap
667

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόλπον

недра
nams
2859

pτοῦq

dgms
3588

ἀβραάµ

Авраама.
tp
11

ἀπέθανε

Умер
viaa3s
599

δὲ

же
c
1161

22 Умер нищий, и отнесен был
ангелами на лоно Авраамово.
Умер и богач, и похоронили его.

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πλούσιος

богатый
anmsn
4145

καὶ

и
c
2532

ἐτάφη

был похоронен.
viap3s
2290

23
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ᾅδῃ

Хадесе,
ndms
86

ἐπάρας

возведя
vpaanms
1869

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

ὑπάρχων

находясь
vppanms
5225

ἐν

в
p
1722

ϐασάνοις

агонии,
ndfp
931

ὁρᾷ

он увидел
vipa3s
3708

pτὸνq

dams
3588

23 И в аду, будучи в муках, он
поднял глаза свои, увидел вдали
Авраама и Лазаря на лоне его

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

дали,
adv
3113

καὶ

а также
c
2532

λάζαρον

Лазаря
nams
2976

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

κόλποις

недре
ndmp
2859

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

24
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

он,
rpnms
846

ϕωνήσας

закричав,
vpaanms
5455

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πάτερ

“Отец
nvms
3962

ἀβραάµ

Авраам!
tp
11

ἐλέησόν

Помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

πέµψον

пошли
vdaa2s
3992

24 и, возопив, сказал: “Отец Ав-
раам! Умилосердись надо мной и
пошли Лазаря, чтобы омочил ко-
нец перста своего в воде и про-
хладил язык мой, ибо я мучаюсь
в пламени этом”.

λάζαρον

Лазаря,
nams
2976

ἵνα

чтобы
c
2443

ϐάψῃ

он омочил
vsaa3s
911

τὸ

dans
3588

ἄκρον

край
nans
206

τοῦ

dgms
3588

δακτύλου

пальца
ngms
1147

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

в
←↩
911

ὕδατος

воде
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

καταψύξῃ

охладил
vsaa3s
2711

τὴν

dafs
3588

γλῶσσάν

язык
nafs
1100

µου

мой,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

ὀδυνῶµαι

я сильно мучим
vipp1s
3600

ἐν

в
p
1722

18 T MK: πας, V: 6∈. 20 T MK: ην, V: 6∈. 20 T MK: ος, V: 6∈. 20 T MK: ηλκωµενος, V: ειλκωµενος. 21 T MK: των ψιχιων, V: 6∈. 21 T MK: απελειχον, V: επελειχον.

22 T K: του, MV: 6∈. 23 T MK: τον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τῇ

ddfs
3588

ϕλογὶ

пламени
ndfs
5395

ταύτῃ

этом”.
rddfs
5026

25
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ἀβραάµ

Авраам:
tp
11

τέκνον

“Дитя!
nvns
5043

µνήσθητι

Вспомни,
vdap2s
3403

ὅτι

что
c
3754

ἀπέλαβες

получил
viaa2s
618

pσὺq
ты
rpn-s
4771

τὰ

danp
3588

ἀγαθά

доброе
aanpn
18

σου

твое
rpg-s
4675

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

Ϲωῇ

жизни
ndfs
2222

σου

твоей,
rpg-s
4675

καὶ

а
c
2532

λάζαρος

Лазарь
nnms
2976

25 Но Авраам сказал: “Чадо!
Вспомни, что ты получил уже
доброе твое в жизни твоей, а Ла-
зарь - злое; ныне же он здесь
утешается, а ты страдаешь;ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

τὰ

danp
3588

κακά

злое;
aanpn
2556

νῦν

сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

pὅδεq
здесь
rdnms
3592

παρακαλεῖται

он утешается,
vipp3s
3870

σὺ

ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

ὀδυνᾶσαι

сильно мучаешься.
vipp2s
3600

26
καὶ

Да и
c
2532

pἐπὶq
ко
p
1909

πᾶσι

всему
adnpn
3956

τούτοις

тому
rddnp
5125

µεταξὺ

между
adv
3342

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

26 и сверх всего того - между на-
ми и вами утверждена великая
пропасть, так что хотящие пе-
рейти отсюда к вам не могут, так-
же и оттуда к нам не переходят”.

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

χάσµα

пропасть
nans
5490

µέγα

большая
aansn
3173

ἐστήρικται

установлена,
vixp3s
4741

ὅπως

так что
adv
3704

οἱ

dnmp
3588

ϑέλοντες

желающие
vppanmp
2309

διαβῆναι

перейти
vnaa
1224

pἐντεῦθενq
отсюда
adv
1782

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

µὴ

не
xo
3361

δύνωνται

могут,
vspn3p
1410

µηδὲ

и
c
3366

pοἱq

dnmp
3588

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

πρὸς

к
p
4314

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

не
←↩
3366

διαπερῶσιν

переходят”.
vspa3p
1276

27
εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

δέ

же:
c
1161

ἐρωτῶ

“Прошу
vipa1s
2065

pοὖν

тогда
c
3767

σεq
тебя,
rpa-s
4571

πάτερ

отец,
nvms
3962

ἵνα

чтобы
c
2443

πέµψῃς

ты послал
vsaa2s
3992

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

πατρός

отца
ngms
3962

µου

моего.
rpg-s
3450

28
ἔχω

Имею
vipa1s
2192

γὰρ

ведь
c
1063

27 Тогда сказал он: “Так прошу
тебя, отец, пошли его в дом отца
моего,

28 ибо у меня пятеро братьев:
пусть он засвидетельствует им,
чтобы и они не пришли в это ме-
сто мучения”.

πέντε

пять
tn
4002

ἀδελφούς

братьев:
namp
80

ὅπως

пусть
adv
3704

διαµαρτύρηται

засвидетельствует
vspn3s
1263

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

не
←↩
3361

ἔλθωσιν

пришли
vsaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

это
↪→
5126

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

τοῦτον

rdams
5126

τῆς

dgfs
3588

ϐασάνου

мучения”.
ngfs
931

29
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

pαὐτῷq
ему
rpdms
846

ἀβραάµ

Авраам:
tp
11

ἔχουσι

“Имеют
vipa3p
2192

pµωσέαq
Моисея
nams
3475

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков;
namp
4396

ἀκουσάτωσαν

пусть слушают
vdaa3p
191

αὐτῶν

их”.
rpgmp
846

30
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐχί

“Нет,
xo
3780

πάτερ

отец
nvms
3962

ἀβραάµ

Авраам,
tp
11

ἀλλ’

но
c
235

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἀπὸ

из
p
575

29 Авраам сказал ему: “У них
есть Моисей и пророки; пусть
слушают их”.

30 Он же сказал: “Нет, отец Ав-
раам, но если кто из мертвых
придет к ним, покаются”.νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

πορευθῇ

придет
vsao3s
4198

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним,
rpamp
846

µετανοήσουσιν

покаются”.
vifa3p
3340

31
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

εἰ

“Если
qo
1487

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούουσιν

слушают,
vipa3p
191

pοὐδέq
даже
c
3761

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

31 Тогда Авраам сказал ему:
“Если Моисея и пророков не
слушают, то, если бы кто и из
мертвых воскрес, не поверят”}.ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναστῇ

воскреснет,
vsaa3s
450

не
←↩
3761

πεισθήσονται

поверят”}.
vifp3p
3982

17 εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

pµαθητάςq
ученикам:
namp
3101

ἀνένδεκτόν

{Невозможно
annsn
418

ἐστι

vipx3s
2076

τοῦ

dgms
3588

pµὴ

не
xo
3361

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

τὰ

danp
3588

σκάνδαλα

камням преткновения.
nanp
4625

οὐαὶ

Горе
i
3759

δὲq
же
c
1161

тому,
↪→
3739

δι’

через
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

17 Сказал также Иисус учени-
кам: {Невозможно не прийти со-
блазнам, но горе тому, через кого
они приходят; [Мф. 18:6-7; Мк. 9:42]

ἔρχεται

они приходят;
vipn3s
2064

2
λυσιτελεῖ

полезнее
vipa3s
3081

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

εἰ

если
qo
1487

pµύλος

мельничный камень,
nnms
3458

ὀνικὸςq
ослом вращаемый,
anmsn
3684

περίκειται

висит
vipn3s
4029

περὶ

на
p
4012

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шее
nams
5137

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔρριπται

брошен он
vixp3s
4496

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

2 лучше было бы ему, если бы
мельничный жернов повесили
ему на шею и бросили его в море,
нежели чтобы он соблазнил
одного из малых этих.

25 T MK: συ, V: 6∈. 25 T K: οδε, MV: ωδε. 26 T MK: επι, V: εν. 26 T K: εντευθεν, MV: ενθεν. 26 T MK: οι, V: 6∈. 27 T MK: ουν σε, V: σε ουν. 29 T MK: αυτω, V: δε.

29 T MK: µωσεα, V: µωυσεα. 31 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 31 T MK: ουδε, V: ουδ. 17:1 T MK: µαθητας, V: µαθητας αυτου. 1 T MK: µη ελθειν τα σκανδαλα ουαι δε,

V: τα σκανδαλα µη ελθειν πλην ουαι. 2 T MK: µυλος ονικος, V: λιθος µυλικος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

ἢ

чем,
xo
2228

ἵνα

чтобы
c
2443

σκανδαλίσῃ

соблазнил он
vsaa3s
4624

pἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

µικρῶν

[из] малых
agmpn
3398

τούτωνq
этих.
rdgmp
5130

3
προσέχετε

Наблюдайте за
vdpa2p
4337

ἑαυτοῖς

собой.
rxdmp
1438

ἐὰν

Если
qo
1437

pδὲ

же
c
1161

ἁµάρτῃ

согрешит
vsaa3s
264

εἰς

против
p
1519

σὲq
тебя
rpa-s
4571

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

3 Наблюдайте за собой. Если же
согрешит против тебя брат твой,
выговори ему; и если покается,
прости ему; [Мф. 18:21-22; Мф. 18:15]

σου

твой,
rpg-s
4675

ἐπιτίµησον

выговори
vdaa2s
2008

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

µετανοήσῃ

покается,
vsaa3s
3340

ἄφες

прости
vdaa2s
863

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

4
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἑπτάκις

семь раз
adv
2034

в течение
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

pἁµάρτῃq
согрешит
vsaa3s
264

εἰς

против
p
1519

σὲ

тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

ἑπτάκις

семь раз
adv
2034

4 и если семь раз в день согре-
шит против тебя и семь раз в
день обратится и скажет: “Ка-
юсь”, - прости ему}.

в течение
—
—

pτῆς

dgfs
3588

ἡµέραςq
дня
ngfs
2250

ἐπιστρέψῃ

обратится
vsaa3s
1994

pἐπὶ

к
p
1909

σὲq
тебе,
rpa-s
4571

λέγων

говоря:
vppanms
3004

µετανοῶ

“Каюсь”, –
vipa1s
3340

ἀφήσεις

прости
vifa2s
863

αὐτῷ

ему}.
rpdms
846

5
καὶ

И
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу:
ndms
2962

πρόσθες

{Прибавь
vdaa2s
4369

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

πίστιν

веры}.
nafs
4102

6
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

εἰ

{Если бы
qo
1487

pεἴχετεq
вы имели
viia2p
2192

πίστιν

веру,
nafs
4102

ὡς

как
adv
5613

κόκκον

зерно
nams
2848

5 И сказали апостолы Господу:
{Умножь в нас веру}.

6 Господь сказал: {Если бы вы
имели веру с зерно горчичное и
сказали смоковнице этой: “Ис-
торгнись и пересадись в море”,
то она послушалась бы вас.

σινάπεως

горчичное,
ngns
4615

ἐλέγετε

сказали
viia2p
3004

ἂν

бы
xo
302

τῇ

ddfs
3588

συκαµίνῳ

смоковнице
admsn
4807

ταύτῃ

этой:
rddfs
5026

ἐκριζώθητι

“Будь вырвана с корнем
vdap2s
1610

καὶ

и
c
2532

ϕυτεύθητι

будь посажена
vdap2s
5452

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море”, –
ndfs
2281

καὶ

тогда
c
2532

ὑπήκουσεν

она повиновалась
viaa3s
5219

ἂν

бы
xo
302

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

7
τίς

Кто
rqnms
5101

δὲ

же
c
1161

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

δοῦλον

раба
nams
1401

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἀροτριῶντα

пашущего
vppaams
722

ἢ

или
xo
2228

ποιµαίνοντα

пасущего,
vppaams
4165

ὃς

который
rrnms
3739

εἰσελθόντι

возвратившемуся
vpaadms
1525

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀγροῦ

поля
ngms
68

pἐρεῖq
скажет:
vifa3s
2046

εὐθέως

“Скорее,
adv
2112

7 Кто из вас, имея раба пашуще-
го или пасущего, по возвращении
его с поля скажет ему: “Пойди
скорее, садись за стол”?

παρελθὼν

подойдя,
vpaanms
3928

pἀνάπεσαιq
возляжь у стола”?
vdam2s
377

8
ἀλλ’

Напротив,
c
235

οὐχὶ

не так ли
xo
3780

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἑτοίµασον

“Приготовь
vdaa2s
2090

τί

что-нибудь
rqans
5101

δειπνήσω

поужинать
vsaa1s
1172

καὶ

и,
c
2532

περιζωσάµενος

подпоясавшись,
vpamnms
4024

διακόνει

служи
vdpa2s
1247

µοι

мне,
rpd-s
3427

8 Напротив, не скажет ли ему:
“Приготовь мне поужинать и,
подпоясавшись, служи мне, пока
буду есть и пить, и потом ешь и
пей сам”?

ἕως

пока
c
2193

ϕάγω

ем
vsaa1s
5315

καὶ

и
c
2532

πίω

пью,
vsaa1s
4095

καὶ

а
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ϕάγεσαι

будешь есть
vifd2s
5315

καὶ

и
c
2532

πίεσαι

пить
vifd2s
4095

σύ

сам”?
rpn-s
4771

9
µὴ

Никакой
xo
3361

pχάριν

благосклонности
nafs
5485

не
←↩
3361

ἔχειq
имеет
vipa3s
2192

к
←↩
5485

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

рабу
ndms
1401

pἐκείνῳq
этому,
rddms
1565

ὅτι

так как
c
3754

9 Станет ли он благодарить раба
этого за то, что он исполнил при-
казание? Не думаю.

ἐποίησε

он исполнил
viaa3s
4160

τὰ

danp
3588

διαταχθέντα

приказанное
vpapanp
1299

pαὐτῷ

ему?
rpdms
846

οὐ

Не
xo
3756

δοκῶq
думаю.
vipa1s
1380

10
οὕτω

Таким образом
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὅταν

когда
c
3752

ποιήσητε

исполните
vsaa2p
4160

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

διαταχθέντα

приказанное
vpapanp
1299

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ὅτι

c
3754

10 Так и вы, когда исполните все
повеленное вам, говорите: “Мы
рабы ничего не стоящие, пото-
му что сделали, что должны были
сделать”}.

δοῦλοι

“Рабы
nnmp
1401

ἀχρεῖοί

ни на что не годные
anmpn
888

ἐσµεν

мы,
vipx1p
2070

pὅτιq
потому что
c
3754

ὃ

то, что
rrans
3739

pὠφείλοµενq
должны
viia1p
3784

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

πεποιήκαµεν

сделали”}.
vixa1p
4160

2 T MK: ενα των µικρων τουτων, V: των µικρων τουτων ενα. 3 T MK: δε αµαρτη εις σε, V: αµαρτη. 4 T MK: αµαρτη, V: αµαρτηση. 4 T MK: της ηµερας, V: 6∈. 4 T K: επι

σε, M: 6∈, V: προς σε. 5 T MK: ειπον, V: ειπαν. 6 T K: ειχετε, MV: εχετε. 7 T MK: ερει, V: ερει αυτω. 7 T K: αναπεσαι, MV: αναπεσε. 9 T MK: χαριν εχει, V: εχει χαριν.

9 T MK: εκεινω, V: 6∈. 9 T K: αυτω ου δοκω, M: ου δοκω, V: 6∈. 10 T MK: οτι, V: 6∈. 10 T KV: ωφειλοµεν, M: οφειλοµεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


275 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 17:11–22

11
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

πορεύεσθαι

путешествии
vnpn
4198

pαὐτὸνq
Его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим
tp
2419

καὶ

c
2532

αὐτὸς

Ему
rpnms
846

διήρχετο

проходить
viin3s
1330

διὰ

по-
p
1223

pµέσουq
среди
agnsn
3319

σαµαρείας

Самарии
ngfs
4540

καὶ

и
c
2532

γαλιλαίας

Галилеи.
ngfs
1056

12
καὶ

И
c
2532

11 Идя в Иерусалим, Он прохо-
дил между Самарией и Галилеей.

εἰσερχοµένου

при вхождении
vppngms
1525

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἴς

в
p
1519

τινα

некоторое
riafs
5100

κώµην

селение,
nafs
2968

ἀπήντησαν

встретили
viaa3p
528

αὐτῷ

Его
rpdms
846

δέκα

десять
tn
1176

λεπροὶ

прокаженных
anmpn
3015

ἄνδρες

мужчин,
nnmp
435

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἔστησαν

остановились
viaa3p
2476

πόρρωθεν

вдали.
adv
4207

13
καὶ

И
c
2532

12 И когда входил Он в одно
селение, встретили Его десять
человек прокаженных, которые
остановились вдали

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἦραν

возвысили
viaa3p
142

ϕωνὴν

голос,
nafs
5456

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἰησοῦ

{Иисус
nvms
2424

ἐπιστάτα

Наставник!
nvms
1988

ἐλέησον

Помилуй
vdaa2s
1653

ἡµᾶς

нас}.
rpa-p
2248

14
καὶ

И,
c
2532

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πορευθέντες

{Пойдите,
vpaonmp
4198

ἐπιδείξατε

покажите
vdaa2p
1925

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

τοῖς

ddmp
3588

13 и громким голосом говори-
ли: {Иисус! Наставник! Поми-
луй нас}.

14 Увидев их, Он сказал им:
{Пойдите, покажитесь священ-
никам}. И когда они шли, очи-
стились. [Лев. 14:1-32]

ἱερεῦσι

священникам}.
ndmp
2409

καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὑπάγειν

шествии
vnpa
5217

αὐτούς

своем
rpamp
846

ἐκαθαρίσθησαν

они были очищены.
viap3p
2511

15
εἷς

Один
nnms
1520

δὲ

же
c
1161

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ἰάθη

исцелен,
viap3s
2390

ὑπέστρεψε

возвратился,
viaa3s
5290

µετὰ

p
3326 15 Один же из них, видя, что ис-

целен, возвратился, громким го-
лосом прославляя Бога,ϕωνῆς

голосом
ngfs
5456

µεγάλης

громким
agfsn
3173

δοξάζων

славя
vppanms
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

16
καὶ

и
c
2532

ἔπεσεν

упал
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лицо
nans
4383

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εὐχαριστῶν

благодаря
vppanms
2168

αὐτῷ

Его.
rpdms
846

καὶ

А
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

pσαµαρείτηςq
самарянин.
nnms
4541

16 и пал ниц к ногам Его, благо-
даря Его. И это был самарянин.

17
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐχὶ

{Не
xo
3780

οἱ

dnmp
3588

δέκα

десять
tn
1176

ли
←↩
3780

ἐκαθαρίσθησαν

были очищены?
viap3p
2511

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐννέα

девять
tn
1767

ποῦ

где?
xo
4226

18
οὐχ

Не
xo
3756

εὑρέθησαν

нашлись,
viap3p
2147

ὑποστρέψαντες

возвратившись,
vpaanmp
5290

17 Тогда Иисус сказал: {Не де-
сять ли очистились? Где же
девять?

18 Как они не возвратились воз-
дать славу Богу, кроме этого
иноплеменника?}

δοῦναι

воздать
vnaa
1325

δόξαν

славу
nafs
1391

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

ἀλλογενὴς

иноземца
anmsn
241

οὗτος

этого?}
rdnms
3778

19
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀναστὰς

{Встав,
vpaanms
450

πορεύου

иди;
vdpn2s
4198

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя}.
rpa-s
4571 19 И сказал ему: {Встань, иди;

вера твоя спасла тебя}.
20

ἐπερωτηθεὶς

Спрошенный
vpapnms
1905

δὲ

же
c
1161

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеями,
ngmp
5330

πότε

когда
xo
4219

ἔρχεται

придет
vipn3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀπεκρίθη

Он ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ἡ

dnfs
3588

20 Быв же спрошен фарисеями,
когда придет Царство Божие,
отвечал им: {Не придет Царство
Божие приметным образом,ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µετὰ

с
p
3326

παρατηρήσεως

наблюдением.
ngfs
3907

21
οὐδὲ

И не
c
3761

ἐροῦσιν

скажут:
vifa3p
2046

pἰδοὺq
“Вот,
vdaa2s
2400

ὧδε

здесь”,
adv
5602

ἤ

или
xo
2228

ἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ἐκεῖ

там”.
adv
1563

ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐντὸς

внутри
adv
1787

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

21 и не скажут: “Вот, оно здесь”
или: “Вот там”. Ибо вот, Цар-
ство Божие внутри вас есть}.

ἐστίν

есть}.
vipx3s
2076

22
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

µαθητάς

ученикам:
namp
3101

ἐλεύσονται

{Придут
vifd3p
2064

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπιθυµήσετε

будете иметь желание
vifa2p
1937

µίαν

[в] один
nafs
3391

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

[из] дней
ngfp
2250

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого
ngms
444

22 Сказал также ученикам:
{Придут дни, когда пожелаете
видеть хоть один из дней Сына
Человеческого и не увидите;

11 T MK: αυτον, V: 6∈. 11 T MK: µεσου, V: µεσον. 16 T MK: σαµαρειτης, V: σαµαριτης. 21 T MK: ιδου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ὄψεσθε

увидите.
vifd2p
3700

23
καὶ

И
c
2532

ἐροῦσιν

скажут
vifa3p
2046

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ὧδε

здесь”,
adv
5602

ἤ

или
xo
2228

ἰδοὺ

“Вот,
vdaa2s
2400

ἐκεῖq
там”,
adv
1563

µὴ

не
xo
3361

ἀπέλθητε

уходите
vsaa2p
565

µηδὲ

и не
c
3366

διώξητε

бегите.
vsaa2p
1377

24
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ἀστραπὴ

молния,
nnfs
796

pἡ

dnfs
3588

23 и скажут вам: “Вот здесь”
или: “Вот там”, - не ходите и не
гоняйтесь. [Мф. 24:26-27]

24 Ибо как молния, сверкнув,
озаряет небо от одного края до
другого края, так будет Сын Че-
ловеческий в день Свой.

ἀστράπτουσαq
сверкая
vppanfs
797

ἐκ

от
p
1537

τῆς

одного
dgfs
3588

pὑπ’q
края
p
5259

οὐρανὸν

неба
nams
3772

εἰς

до
p
1519

τὴν

другого
dafs
3588

pὑπ’

края
p
5259

οὐρανὸνq
неба,
nams
3772

λάµπει

озаряет,
vipa3s
2989

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

pκαὶq
и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

αὐτοῦ

Свой.
rpgms
846

25
πρῶτον

Сперва
adv
4412

δὲ

же
c
1161

δεῖ

должно
vipq3s
1163

αὐτὸν

Ему
rpams
846

πολλὰ

много
aanpn
4183

παθεῖν

несправедливо пострадать
vnaa
3958

καὶ

и
c
2532

ἀποδοκιµασθῆναι

быть отвергнутым
vnap
593

ἀπὸ

p
575

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколением
ngfs
1074

ταύτης

этим.
rdgfs
5026

26
καὶ

И
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

25 Но прежде надлежит Ему
много пострадать и быть отвер-
женным родом этим.

26 И как было во дни Ноя, так
будет и во дни Сына Человече-
ского: [Быт. 6:5-8; Мф. 24:37-39]

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

pτοῦq

dgms
3588

νῶε

Ноя,
tp
3575

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого:
ngms
444

27
ἤσθιον

ели,
viia3p
2068

ἔπινον

пили,
viia3p
4095

ἐγάµουν

женились,
viia3p
106027 ели, пили, женились, выходи-

ли замуж до того дня, как вошел
Ной в ковчег, - и пришел потоп,
и погубил всех. [Быт. 7:6-24]

pἐξεγαµίζοντοq
выходили замуж
viip3p
1547

ἄχρι

вплоть до
p
891

ἡς

того
rrgfs
3739

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

как
—
—

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

νῶε

Ной
tp
3575

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κιβωτόν

ковчег,
nafs
2787

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

κατακλυσµὸς

потоп,
nnms
2627

καὶ

и
c
2532

ἀπώλεσεν

уничтожил
viaa3s
622

pἅπανταςq
всех.
aampn
537

28
ὁµοίως

Подобно
adv
3668

pκαὶ

также,
c
2532

ὡςq
как
adv
5613

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

λώτ

Лота:
tp
3091

ἤσθιον

ели,
viia3p
2068

ἔπινον

пили,
viia3p
4095

ἠγόραζον

покупали,
viia3p
59

ἐπώλουν

продавали,
viia3p
4453

ἐφύτευον

сажали,
viia3p
5452

ᾠκοδόµουν

строили;
viia3p
3618

29
ᾗ

[в] тот
rrdfs
3739

δὲ

же
c
1161

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

28 Так же, как было и во дни Ло-
та: ели, пили, покупали, прода-
вали, сажали, строили; [Быт. 18:20 -

19:25]

29 но в день, в который Лот вы-
шел из Содома, пролился с неба
дождь огненный и серный и ис-
требил всех, -

как
—
—

ἐξῆλθε

вышел
viaa3s
1831

λὼτ

Лот
tp
3091

ἀπὸ

из
p
575

городов
—
—

σοδόµων

Содомских,
ngnp
4670

ἔβρεξε

пролился дождем
viaa3s
1026

πῦρ

огонь
nans
4442

καὶ

и
c
2532

ϑεῖον

сера
nans
2303

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

ἀπώλεσεν

уничтожил
viaa3s
622

pἅπανταςq
всех;
aampn
537

30
κατὰ

по-
p
2596

pταῦταq
этому
nanp
5024

30 так будет и в тот день, ко-
гда Сын Человеческий явится.
[Мф. 24:39]

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ᾗ

тот
rrdfs
3739

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

когда
—
—

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἀποκαλύπτεται

явлен будет.
vipp3s
601

31
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ὃς

кто
rrnms
3739

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

δώµατος

крыше дома,
ngns
1430

καὶ

а
c
2532

τὰ

dnnp
358831 В тот день, кто будет на кров-

ле, а вещи его в доме, тот не схо-
ди взять их; и кто будет на поле,
также не возвращайся назад. [Мф.

24:17-18; Мк. 13:15-16]

σκεύη

имущество
nnnp
4632

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме,
ndfs
3614

пусть
↪→
2597

µὴ

не
xo
3361

καταβάτω

спускается
vdaa3s
2597

ἆραι

взять
vnaa
142

αὐτά

их;
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

кто
dnms
3588

ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddms
3588

ἀγρῷ

поле,
ndms
68

ὁµοίως

также
adv
3668

пусть
↪→
1994

µὴ

не
xo
3361

ἐπιστρεψάτω

возвращается
vdaa3s
1994

εἰς

на-
p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

зад.
p
3694

32
µνηµονεύετε

Вспоминайте
vdpa2p
3421

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

жену
ngfs
1135

λώτ

Лота.
tp
3091

33
ὃς

Кто
rrnms
3739

ἐὰν

ведь
qo
1437

Ϲητήσῃ

стремится
vsaa3s
2212

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

pσῶσαιq
спасти,
vnaa
4982

ἀπολέσει

погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее;
rpafs
846

pκαὶ

а
c
2532

ὃς

кто
rrnms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

ἀπολέσῃ

погубит
vsaa3s
622

αὐτήνq
ее,
rpafs
846

32 Вспоминайте жену Лотову.
[Быт. 19:26]

33 Кто стремится сберечь душу
свою, тот погубит ее; а кто погу-
бит ее, тот оживит ее. [Мф. 10:39; 16:25;

Мк. 8:35; Лк. 9:24; Ин. 12:25]

23 T MK: ιδου ωδε η ιδου εκει, V: ιδου εκει [η] ιδου ωδε. 24 T MK: η, V: 6∈. 24 T MK: υπ, V: υπο τον. 24 T MK: υπ ουρανον, V: υπο τον ουρανον. 24 T MK: και, V: 6∈.

26 T K: του, MV: 6∈. 27 T MK: εξεγαµιζοντο, V: εγαµιζοντο. 27 T MK: απαντας, V: παντας. 28 T MK: και ως, V: καθως. 29 T MK: απαντας, V: παντας. 30 T MK: ταυτα,

V: τα αυτα. 31 T MK: τω, V: 6∈. 33 T MK: σωσαι, V: περιποιησασθαι. 33 T MK: και ος εαν απολεση αυτην, V: ος δ αν απολεση.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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Ϲωογονήσει

оживит
vifa3s
2225

αὐτήν

ее.
rpafs
846

34
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

что
—
—

ταύτῃ

той
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночью
ndfs
3571

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

δύο

двое
tn
1417

ἐπὶ

на
p
1909

κλίνης

постели
ngfs
2825

µιᾶς

одной:
ngfs
3391

pὁq

dnms
3588

εἷς

один
nnms
1520

pπαραληφθήσεταιq
будет взят,
vifp3s
3880

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕτερος

другой
anmsn
2087

34 Говорю вам: в ту ночь бу-
дут двое на одной постели: один
возьмется, а другой оставится;
[Мф. 24:40-41]

ἀφεθήσεται

будет оставлен;
vifp3s
863

35
pδύο

две
tn
1417

ἔσονταιq
будут
vifx3p
2071

ἀλήθουσαι

перемалывающие
vppanfp
229

ἐπὶ

в
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτό

одном
rpans
846

месте:
—
—

pµίαq
одна
nnfs
3391

pπαραληφθήσεταιq
будет взята,
vifp3s
3880

pκαὶ

а
c
2532

ἡq

dnfs
3588

ἑτέρα

другая
anfsn
2087

pἀφεθήσεταιq
будет оставлена}.
vifp3s
863

35 две будут молоть вместе: одна
возьмется, а другая оставится;

36
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθέντες

отвечая,
vpaonmp
611

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ποῦ

{Где,
xo
4226

κύριε

Господь?}
nvms
2962

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅπου

{Где
adv
3699

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело,
nnns
4983

ἐκεῖ

там
adv
1563

pσυναχθήσονται

будут собраны
vifp3p
4863

οἱ

dnmp
3588

ἀετοὶq
грифы}.
nnmp
105

36 На это сказали Ему: {Где,
Господи?}Он же сказал им: {Где
труп, там соберутся и орлы. Двое
будут на поле: один возьмется, а
другой оставится}. [Мф. 24:28]

18 ἔλεγε

Сказал
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

πρὸς

о
p
4314

τὸ

dans
3588

δεῖν

необходимости
vnpq
1163

πάντοτε

всегда
adv
3842

προσεύχεσθαι

молиться
vnpn
4336

pκαὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἐκκακεῖνq
отчаиваться,
vnpa
1573

2
λέγων

говоря:
vppanms
3004

κριτής

{Судья
nnms
2923

18 Сказал также им притчу о
том, что должно всегда молиться
и не унывать,

2 говоря: {В одном городе был
судья, который Бога не боялся и
людей не стыдился.

τις

некий
rinms
5100

ἦν

был
viix3s
2258

ἔν

в
p
1722

τινι

некотором
ridfs
5100

πόλει

городе,
ndfs
4172

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

µὴ

не
xo
3361

ϕοβούµενος

боящийся
vppnnms
5399

καὶ

и
c
2532

ἄνθρωπον

человека
nams
444

µὴ

не
xo
3361

ἐντρεπόµενος

уважающий.
vpppnms
1788

3
χήρα

Вдова
nnfs
5503

δὲ

же
c
1161

ἦν

была
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

ἐκείνῃ

том
rddfs
1565

καὶ

и
c
2532 3 В том же городе была одна

вдова, и она, приходя к нему, го-
ворила: “Защити меня от сопер-
ника моего”.

ἤρχετο

приходила
viin3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему,
rpams
846

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

ἐκδίκησόν

“Защити
vdaa2s
1556

µε

меня
rpa-s
3165

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἀντιδίκου

соперника
ngms
476

µου

моего”.
rpg-s
3450

4
καὶ

Но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

pἠθέλησενq
хотел он
viaa3s
2309

ἐπὶ

долгое
p
1909

χρόνον

время.
nams
5550

µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036 4 Но он долгое время не хотел.

А после сказал сам в себе: “Хо-
тя я и Бога не боюсь и людей не
стыжусь,

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе:
rxdms
1438

εἰ

“Хотя
qo
1487

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

οὐ

не
xo
3756

ϕοβοῦµαι

боюсь,
vipn1s
5399

pκαὶ

и
c
2532

ἄνθρωπον

человека
nams
444

οὐκq
не
xo
3756

ἐντρέποµαι

уважаю,
vipp1s
1788

5
διά

по причине
p
1223

γε

же
xo
1065

τὸ

dans
3588

παρέχειν

причинения
vnpa
3930

µοι

мне
rpd-s
3427

κόπον

беспокойства
nams
2873

τὴν

dafs
3588

5 но так как эта вдова не да-
ет мне покоя, защищу ее, чтобы
она не приходила больше доку-
чать мне”}.

χήραν

вдовой
nafs
5503

ταύτην

этой,
rdafs
5026

ἐκδικήσω

защищу
vifa1s
1556

αὐτήν

ее,
rpafs
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

εἰς

к
p
1519

τέλος

концу,
nans
5056

ἐρχοµένη

приходя,
vppnnfs
2064

не
←↩
3361

pὑπωπιάζῃq
утомила
vspa3s
5299

µε

меня”}.
rpa-s
3165

6
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

ἀκούσατε

{Слышите,
vdaa2p
191

τί

что
rqans
5101

ὁ

dnms
3588

6 И сказал Господь: {Слышите,
что говорит судья неправедный?κριτὴς

судья
nnms
2923

τῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедный
ngfs
93

λέγει

говорит?
vipa3s
3004

7
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οὐ µὴ

не
xo
3364

pποιήσειq
сотворит
vifa3s
4160

ли
←↩
3364

τὴν

dafs
3588

ἐκδίκησιν

мщение за
nafs
1557

τῶν

dgmp
3588

ἐκλεκτῶν

избранных
agmpn
1588

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

τῶν

dgmp
3588

pϐοώντων

вопиющих
vppagmp
994

πρὸςq
к
p
4314

αὐτόν

Нему
rpams
846

7 Бог ли не защитит избранных
Своих, вопиющих к Нему день
и ночь, хотя и медлит защищать
их?

34 T KV: ο, M: 6∈. 34 T MK: παραληφθησεται, V: παραληµφθησεται. 35 T MK: δυο εσονται, V: εσονται δυο. 35 T M: µια, KV: η µια. 35 T MK: παραληφθησεται, V:

παραληµφθησεται. 35 T MK: και η, V: η δε. 35 T MV: αφεθησεται, K: αφεθησεται + стих 36 duo esontai en tw agrw o eic paralhfjhsetai kai o eteroc afejhsetai. 36 T MK:

συναχθησονται οι αετοι, V: και οι αετοι επισυναχθησονται. 18:1 T MK: και, V: 6∈. 1 T MK: και µη εκκακειν, V: αυτους και µη εγκακειν. 4 T MK: ηθελησεν, V: ηθελεν.

4 T MK: και ανθρωπον ουκ, V: ουδε ανθρωπον. 5 T KV: υπωπιαζη, M: υποπιαζη. 7 T K: ποιησει, MV: ποιηση. 7 T MK: προς αυτον, V: αυτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἡµέρας

день
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

νυκτός

ночь,
ngfs
3571

καὶ

но
c
2532

pµακροθυµῶνq
медлящий воздавать
vppanms
3114

ἐπ’

p
1909

αὐτοῖς

им?
rpdmp
846

8
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ποιήσει

Он сотворит
vifa3s
4160

τὴν

dafs
3588

ἐκδίκησιν

мщение за
nafs
1557

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐν

в-
p
1722

τάχει

скоре.
ndns
5034

πλὴν

К тому же
adv
4133

ὁ

dnms
3588

8 Говорю вам, что подаст им за-
щиту вскоре. Но Сын Человече-
ский, придя, найдет ли веру на
земле?}

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий,
ngms
444

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ἆρα

неужели
xo
687

εὑρήσει

найдет
vifa3s
2147

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле?}
ngfs
1093

9
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

πρός

к
p
4314

τινας

некоторым,
riamp
5100

τοὺς

damp
3588

πεποιθότας

полагающимся
vpxaamp
3982

ἐφ’

на
p
1909

ἑαυτοῖς

себя,
rxdmp
1438

ὅτι

что
c
3754

εἰσὶ

они есть
vipx3p
1526

δίκαιοι

праведники,
anmpn
1342

καὶ

но
c
2532

ἐξουθενοῦντας

полностью презирающие
vppaamp
1848

9 Сказал также некоторым, ко-
торые уверены были о себе, что
они праведны, и презирали дру-
гих, следующую притчу:

τοὺς

damp
3588

λοιπούς

остальных,
aampn
3062

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту:
rdafs
5026

10
ἄνθρωποι

{Человека
nnmp
444

δύο

два
tn
1417

ἀνέβησαν

вошли
viaa3p
305

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм
nans
2411

προσεύξασθαι

помолиться:
vnad
4336

ὁ

dnms
3588

εἷς

один
nnms
1520

ϕαρισαῖος

фарисей,
nnms
5330

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕτερος

другой —
anmsn
2087

10 {Два человека вошли в храм
помолиться: один фарисей, а
другой мытарь.

τελώνης

сборщик налогов.
nnms
5057

11
ὁ

dnms
3588

ϕαρισαῖος

Фарисей,
nnms
5330

σταθεὶς

став,
vpapnms
2476

πρὸς

за
p
4314

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ταῦτα

так
rdanp
5023

προσηύχετο

молился:
viin3s
4336

ὁ

dnms
3588

ϑεός

“Боже!
nnms
2316

εὐχαριστῶ

Благодарю
vipa1s
2168

σοι

Тебя,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

являюсь я
vipx1s
1510

ὥσπερ

таким, как
adv
5618

11 Фарисей, став, молился сам
в себе так: “Боже! Благодарю
Тебя, что я не таков, как про-
чие люди - грабители, обидчи-
ки, прелюбодеи - или как этот
мытарь:

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

[из] людей:
ngmp
444

ἅρπαγες

грабители,
anmpn
727

ἄδικοι

мошенники,
anmpn
94

µοιχοί

нарушающие супружескую верность,
nnmp
3432

ἢ

или
xo
2228

καὶ

даже
c
2532

ὡς

как
adv
5613

οὗτος

этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

τελώνης

сборщик налогов;
nnms
5057

12
νηστεύω

пощусь
vipa1s
3522

δὶς

дважды
adv
1364

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

[в] шаббат,
ngns
4521

ἀποδεκατῶ

даю десятую часть
vipa1s
586

πάντα

всего,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

κτῶµαι

приобретаю”.
vipn1s
2932

13
pκαὶ

А
c
2532

ὁq

dnms
3588

τελώνης

сборщик налогов,
nnms
5057

µακρόθεν

издали
adv
3113

ἑστὼς

стоящий,
vpxanms
2476

12 пощусь два раза в неделю,
даю десятую часть из всего, что
приобретаю”.

13 Мытарь же, стоя вдали, не
смел даже поднять глаз на небо;
но, ударяя себя в грудь, говорил:
“Боже! Будь милостив ко мне,
грешнику!”

οὐκ

не
xo
3756

ἤθελεν

хотел
viia3s
2309

οὐδὲ

даже
c
3761

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

pεἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небу
nams
3772

ἐπᾶραιq
поднять,
vnaa
1869

ἀλλ’

но,
c
235

ἔτυπτεν

ударял
viia3s
5180

pεἰςq
по
p
1519

τὸ

dans
3588

στῆθος

груди
nans
4738

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὁ

dnms
3588

ϑεός

“Боже!
nnms
2316

ἱλάσθητί

Помилуй
vdap2s
2433

µοι

меня,
rpd-s
3427

τῷ

ddms
3588

ἁµαρτωλῷ

грешного!”
admsn
268

14
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

κατέβη

пошел
viaa3s
2597

οὗτος

этот
rdnms
3778

δεδικαιωµένος

оправданным
vpxpnms
1344

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

pἢ

нежели
xo
2228

ἐκεῖνοςq
тот,
rdnms
1565

ὅτι

потому что
c
3754

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὑψῶν

возвышающий
vppanms
5312

14 Говорю вам, что этот пошел
оправданным в дом свой более,
нежели тот: ибо всякий, возвы-
шающий сам себя, унижен будет,
а унижающий себя возвысится}.
[Мф. 23:12; Лк. 14:11]

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

ταπεινωθήσεται

унижен будет;
vifp3s
5013

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ταπεινῶν

унижающий
vppanms
5013

ἑαυτὸν

себя,
rxams
1438

ὑψωθήσεται

возвышен будет}.
vifp3s
5312

7 T MK: µακροθυµων, V: µακροθυµει. 9 T KV: και, M: 6∈. 13 T MK: και ο, V: ο δε. 13 T MK: εις τον ουρανον επαραι, V: επαραι εις τον ουρανον. 13 T MK: εις, V: 6∈.

14 T K: η εκεινος, M: η γαρ εκεινος, V: παρ εκεινον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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15
προσέφερον

Приносили
viia3p
4374

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϐρέφη

младенцев,
nanp
1025

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτῶν

их
rpgnp
846

ἅπτηται

коснулся Он.
vspm3s
680

ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pἐπετίµησανq
упрекали
viaa3p
2008

αὐτοῖς

их.
rpdmp
846

16
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

15 Приносили к Нему и мла-
денцев, чтобы Он прикоснулся к
ним; ученики же, видя то, пре-
пятствовали им. [Мф. 19:13-14; Мк. 10:13-16]

16 Но Иисус, подозвав их, ска-
зал: {Пустите детей приходить
ко Мне и не препятствуйте
им, ибо таковых есть Царство
Божие.

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

pπροσκαλεσάµενοςq
подозвав
vpadnms
4341

αὐτὰ

их,
rpanp
846

pεἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

ἄφετε

{Пустите
vdaa2p
863

τὰ

danp
3588

παιδία

детей
nanp
3813

ἔρχεσθαι

приходить
vnpn
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

κωλύετε

удерживайте
vdpa2p
2967

αὐτά

их,
rpanp
846

τῶν

dgnp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

τοιούτων

таковых
rdgnp
5108

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

17
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὃς

кто,
rrnms
3739

pἐὰν µὴq
если не
qo+xo
3362

δέξηται

примет
vsad3s
1209

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὡς

как
adv
5613

παιδίον

дитя,
nnns
3813

οὐ µὴ

не
xo
3364

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него}.
rpafs
846

17 Истинно говорю вам: кто не
примет Царства Божьего, как
дитя, тот не войдет в него}. [Мф. 18:3]

18
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτησέ

спросил
viaa3s
1905

τις

некто
rinms
5100

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἄρχων

начальник,
nnms
758

λέγων

говоря:
vppanms
3004

διδάσκαλε

{Учитель
nvms
1320

ἀγαθέ

добрый!
avmsn
18

τί

Что
rqans
5101

ποιήσας

сотворив,
vpaanms
4160

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

κληρονοµήσω

унаследую?}
vifa1s
2816

19
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

18 И спросил Его некто из на-
чальствующих: {Учитель благой!
Что мне делать, чтобы наследо-
вать жизнь вечную?} [Мф. 19:16-29; Мк.

10:17-30]

19 Иисус сказал ему: {Что ты
называешь Меня благим? Никто
не благ, как только один Бог;

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

τί

{Почему
rqans
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

λέγεις

называешь ты
vipa2s
3004

ἀγαθόν

добрым?
aamsn
18

οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

ἀγαθὸς

добр,
anmsn
18

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

εἷς

одного
nnms
1520

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бога.
nnms
2316

20
τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

Заповеди
nafp
1785

οἶδας

знаешь:
vixa2s
1492

µὴ

“Не
xo
3361

20 знаешь заповеди: “Не пре-
любодействуй”, “Не убивай”,
“Не кради”, “Не лжесвидетель-
ствуй”, “Почитай отца твоего и
мать твою”}. [Исх. 20:12-16; Втор. 5:16-20]

µοιχεύσῃς

нарушай супружеской верности”,
vsaa2s
3431

µὴ

“Не
xo
3361

ϕονεύσῃς

убивай”,
vsaa2s
5407

µὴ

“Не
xo
3361

κλέψῃς

кради”,
vsaa2s
2813

µὴ

“Не
xo
3361

ψευδοµαρτυρήσῃς

лжесвидетельствуй”,
vsaa2s
5576

τίµα

“Почитай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

pσουq
твою”?}
rpg-s
4675

21
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ταῦτα

{Это
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

pἐφύλαξάµην

соблюдал я
viam1s
5442

ἐκ

от
p
1537

νεότητός

юности
ngfs
3503

µουq
моей}.
rpg-s
3450

22
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же
c
1161

pταῦταq
это,
rdanp
5023

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἔτι

{Все еще
adv
2089 21 Он же сказал: {Все это со-

хранил я от юности моей}.

22 Услышав это, Иисус сказал
ему: {Еще одного недостает тебе:
все, что имеешь, продай и раздай
нищим, и будешь иметь сокрови-
ще на небесах; и приходи, следуй
за Мной}.

ἕν

одно
nans
1520

σοι

тебе
rpd-s
4671

λείπει

не удается:
vipa3s
3007

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

πώλησον

продай
vdaa2s
4453

καὶ

и
c
2532

διάδος

раздай
vdaa2s
1239

πτωχοῖς

нищим,
admpn
4434

καὶ

и
c
2532

ἕξεις

будешь иметь
vifa2s
2192

ϑησαυρὸν

сокровище
nams
2344

pἐν

на
p
1722

οὐρανῷq
небе;
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

δεῦρο

приходи,
vdvx2s
1204

ἀκολούθει

следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

23
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

ταῦτα

это,
rdanp
5023

περίλυπος

чрезмерно печальным
anmsn
4036

pἐγένετοq
сделался;
viad3s
1096

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2258

πλούσιος

богатым
anmsn
4145

σφόδρα

весьма.
adv
4970

24
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его,
rpams
846

ὁ

dnms
3588

23 Он же, услышав это, опе-
чалился, потому что был очень
богат.

24 Иисус, видя, что он опеча-
лился, сказал: {Как трудно име-
ющим богатство войти в Царство
Божие!

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

περίλυπον

чрезмерно печальным
aamsn
4036

γενόµενον

сделавшимся,
vpadams
1096

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πῶς

{Как
adv
4459

δυσκόλως

трудно
adv
1423

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

χρήµατα

богатство
nanp
5536

ἔχοντες

имеющим
vppanmp
2192

pεἰσελεύσονται

войти
vifd3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

15 T MK: επετιµησαν, V: επετιµων. 16 T MK: προσκαλεσαµενος, V: προσεκαλεσατο. 16 T MK: ειπεν, V: λεγων. 17 T MK: εαν µη, V: αν µη. 20 T MK: σου, V: 6∈.

21 T MK: εφυλαξαµην εκ νεοτητος µου, V: εφυλαξα εκ νεοτητος.22 T MK: ταυτα, V: 6∈.22 T MK: εν ουρανω, V: εν [τοις] ουρανοις.23 T MK: εγενετο, V: εγενηθη.24 T MK:

εισελευσονται εις την ϐασιλειαν του ϑεου, V: εις την ϐασιλειαν του ϑεου εισπορευονται.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑεοῦq
Бога!
ngms
2316

25
εὐκοπώτερον

Легче
annsc
2123

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

κάµηλον

верблюду
nams
2574

διὰ

сквозь
p
1223

pτρυµαλιᾶς

ушко
ngfs
5168

ῥαφίδοςq
иглы
ngfs
4476

εἰσελθεῖν

пройти,
vnaa
1525

ἢ

чем
xo
2228

πλούσιον

богатому
aamsn
4145

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰσελθεῖν

войти}.
vnaa
1525

25 Ибо удобнее верблюду прой-
ти сквозь игольные уши, неже-
ли богатому войти в Царство Бо-
жие}.

26
pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

услышавшие:
vpaanmp
191

καὶ

{Тогда
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

δύναται

может
vipn3s
1410

σωθῆναι

быть спасенным?}
vnap
4982

27
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τὰ

dnnp
3588

ἀδύνατα

{Невозможное
annpn
102

παρὰ

p
3844

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

26 Слышавшие это сказали:
{Кто же может спастись?}

27 Но Он сказал: {Невозмож-
ное людям возможно Богу}. δυνατὰ

возможно
annpn
1415

pἐστι

vipx3s
2076

παρὰ

p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷq
Богу}.
ndms
2316

28
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

pἀφηκαµεν

оставили
viaa1s
863

πάντα

все
aanpn
3956

καὶq
и
c
2532

ἠκολουθήσαµέν

последовали за
viaa1p
190

σοι

Тобой}.
rpd-s
4671

29
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

28 Петр же сказал: {Вот мы
оставили все и последовали за
Тобой}.

29 Он сказал им: {Истинно го-
ворю вам: нет никого, кто оста-
вил бы дом, или родителей, или
братьев, или сестер, или жену,
или детей для Царства Божьего

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδείς

никого
anfsn
3762

ἐστιν

нет,
vipx3s
2076

ὃς

который
rrnms
3739

ἀφῆκεν

оставил
viaa3s
863

οἰκίαν

дом
nafs
3614

pἢ

или
xo
2228

γονεῖς

родителей,
namp
1118

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφούς

братьев,
namp
80

ἢ

или
xo
2228

γυναῖκαq
жену,
nafs
1135

ἢ

или
xo
2228

τέκνα

детей
nanp
5043

ἕνεκεν

ради
adv
1752

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

30
ὃς

который
rrnms
3739

pοὐ µὴq
не
xo
3364

ἀπολάβῃ

получил
vsaa3s
618

πολλαπλασίονα

намного больше
aanpn
4179

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

τούτῳ

это,
rddms
5129

καὶ

а
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

αἰῶνι

веке
ndms
165

τῷ

ddms
3588

ἐρχοµένῳ

грядущем —
vppndms
2064

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

30 и не получил бы гораздо бо-
лее в сие время и в веке гряду-
щем - жизнь вечную}. αἰώνιον

вечной}.
aafsn
166

31
παραλαβὼν

Отозвав
vpaanms
3880

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ἀναβαίνοµεν

мы восходим
vipa1p
305

εἰς

в
p
1519

pἱεροσόλυµαq
Иерусалим
nafs
2414

καὶ

и
c
2532

τελεσθήσεται

будет совершено
vifp3s
5055

πάντα

все,
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

31 Отозвав же двенадцать уче-
ников Своих, сказал им: {Вот
мы восходим в Иерусалим, и со-
вершится все, написанное через
пророков о Сыне Человеческом,
[Мф. 20:17-19; Мк. 8:31; 10:33-34]

γεγραµµένα

написанное
vpxpnnp
1125

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

о
—
—

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыне
ndms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческом,
ngms
444

32 потому что
↪→
1063

παραδοθήσεται

Он будет предан
vifp3s
3860

γὰρ

c
1063

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам,
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

ἐµπαιχθήσεται

будет осмеян,
vifp3s
1702

32 ибо предадут Его язычникам,
и поругаются над Ним, и оскор-
бят Его, и оплюют Его,

καὶ

и
c
2532

ὑβρισθήσεται

оскорблен,
vifp3s
5195

καὶ

и
c
2532

ἐµπτυσθήσεται

оплеван.
vifp3s
1716

33
καὶ

И,
c
2532

µαστιγώσαντες

предав бичеванию,
vpaanmp
3146

ἀποκτενοῦσιν

убьют
vifa3p
615

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

[в] третий
↪→
5154

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

adfsn
5154

ἀναστήσεται

воскреснет}.
vifm3s
450

34
καὶ

И
c
2532

33 и будут бить, и убьют Его, и в
третий день Он воскреснет}.

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

τούτων

из этого
rdgnp
5130

не
←↩
3762

συνῆκαν

поняли;
viaa3p
4920

καὶ

и
c
2532

ἦν

было
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

ῥῆµα

слово
nnns
4487

τοῦτο

это
rdnns
5124

κεκρυµµένον

сокрыто
vpxpnns
2928

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐγίνωσκον

поняли они
viia3p
1097

τὰ

danp
3588

λεγόµενα

произносимого.
vpppanp
3004

34 Но они ничего из этого не по-
няли; слова эти были для них
сокрыты, и они не разумели
сказанного.

25 T MK: τρυµαλιας ϱαφιδος, V: τρηµατος ϐελονης.26 T MK: ειπον, V: ειπαν.27 T MK: εστιν παρα τω ϑεω, V: παρα τω ϑεω εστιν.28 T KV: ο, M: 6∈.28 T MK: αφηκαµεν

παντα και, V: αφεντες τα ιδια. 29 T MK: η γονεις η αδελφους η γυναικα, V: η γυναικα η αδελφους η γονεις. 30 T MK: ου, V: ουχι. 31 T MK: ιεροσολυµα, V: ιερουσαληµ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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35
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἐγγίζειν

приближении
vnpa
1448

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

к
p
1519

ἱεριχώ

Иерихону,
tp
2410

τυφλός

слепой
anmsn
5185

τις

некий
rinms
5100

ἐκάθητο

сидел
viin3s
2521

παρὰ

у
p
3844

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дороги,
nafs
3598

pπροσαιτῶνq
прося милостыню;
vppanms
4319

36
ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

35 Когда же подходил Он к
Иерихону, один слепой сидел у
дороги, прося милостыню, [Мф.

20:29-34; Мк. 10:46-52]

δὲ

же
c
1161

ὄχλου

народ,
ngms
3793

διαπορευοµένου

проходящий мимо,
vppngms
1279

ἐπυνθάνετο

он спросил:
viin3s
4441

τί

{Что
rqnns
5101

εἴη

происходит
vopx3s
1498

τοῦτο

такое?}
rdnns
5124

37
ἀπήγγειλαν

Возвестили
viaa3p
518

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

ναζωραῖος

Назорей
nnms
3480

παρέρχεται

идет мимо.
vipn3s
3928

36 и, услышав, что мимо него
проходит народ, спросил: {Что
это такое?}

37 Ему сказали, что Иисус На-
зорей идет. [Мф. 24:28]38

καὶ

Тогда
c
2532

ἐβόησε

он возопил,
viaa3s
994

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἰησοῦ

{Иисус,
nvms
2424

υἱὲ

Сын
nvms
5207

pδαβίδq
Давидов,
tp
1138

ἐλέησόν

помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня!}
rpa-s
3165

39
καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προάγοντες

шедшие впереди
vppanmp
4254

ἐπετίµων

укоряли
viia3p
2008

αὐτῷ

его,
rpdms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pσιωπήσῃq
он замолчал.
vsaa3s
4623

38 Тогда он закричал: {Иисус,
Сын Давидов! Помилуй меня}.

39 Шедшие впереди заставляли
его молчать, но он еще громче
кричал: {Сын Давидов! Помилуй
меня}.

αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

πολλῷ

намного
adnsn
4183

µᾶλλον

сильнее
adv
3123

ἔκραζεν

закричал:
viia3s
2896

υἱὲ

{Сын
nvms
5207

pδαβίδq
Давидов,
tp
1138

ἐλέησόν

помилуй
vdaa2s
1653

µε

меня!}
rpa-s
3165

40
σταθεὶς

Остановившись
vpapnms
2476

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀχθῆναι

привести
vnap
71

πρὸς

к
p
4314

40 Иисус, остановившись, велел
привести его к Себе и, когда тот
подошел к Нему, спросил его:

αὐτόν

Себе.
rpams
846

ἐγγίσαντος

Подошедшего
vpaagms
1448

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτόν

Он,
rpams
846

41
pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

τί

{Что
rqans
5101

σοι

ты
rpd-s
4671

ϑέλεις

хочешь,
vipa2s
2309

чтобы
—
—

ποιήσω

Я сделал?}
vsaa1s
4160

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἵνα

Чтобы
c
2443

41 {Чего ты хочешь от Меня?}
Он сказал: {Господь! Чтобы мне
прозреть}.

ἀναβλέψω

мне прозреть}.
vsaa1s
308

42
καὶ

Тогда
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀνάβλεψον

{Прозри!
vdaa2s
308

ἡ

dnfs
3588

πίστις

Вера
nnfs
4102

σου

твоя
rpg-s
4675

σέσωκέ

спасла
vixa3s
4982

σε

тебя}.
rpa-s
4571

43
καὶ

И
c
2532

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

ἀνέβλεψε

прозрел он
viaa3s
308

καὶ

и
c
2532

ἠκολούθει

пошел за
viia3s
190

42 Иисус сказал ему: {Прозри!
Вера твоя спасла тебя}.

43 И он тотчас прозрел и пошел
за Ним, славя Бога; и весь народ,
видя это, воздал хвалу Богу.

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

δοξάζων

славя
vppanms
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

καὶ

И
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

ἰδὼν

видевший
vpaanms
1492

ἔδωκεν

воздал
viaa3s
1325

αἶνον

хвалу
nams
136

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

19 καὶ

И,
c
2532

εἰσελθὼν

войдя,
vpaanms
1525

διήρχετο

проходил Он
viin3s
1330

τὴν

dafs
3588

ἱεριχώ

Иерихон.
tp
2410

2
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

καλούµενος

называемый
vpppnms
2564

Ϲακχαῖος

Закхей, –
nnms
2195

καὶ

а
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

ἀρχιτελώνης

главным сборщиком налогов
nnms
754

19 Потом Иисус вошел в Иери-
хон и проходил через него.

2 И вот некто по имени Зак-
хей, начальник мытарей и чело-
век богатый,

καὶ

и
c
2532

pοὗτος

rdnms
3778

ἦνq

viix3s
2258

πλούσιος

богачем, –
anmsn
4145

3
καὶ

также
c
2532

ἐζήτει

пытался
viia3s
2212

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστι

Он,
vipx3s
2076

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠδύνατο

мог
viin3s
1410

ἀπὸ

из-за
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы,
ngms
3793

ὅτι

потому что
c
3754

τῇ

ddfs
3588

ἡλικίᾳ

ростом
ndfs
2244 3 пытался увидеть Иисуса: кто

Он; но не мог из-за народа, по-
тому что мал был ростом;µικρὸς

мал
anmsn
3398

ἦν

был.
viix3s
2258

4
καὶ

И,
c
2532

προδραµὼν

забежав
vpaanms
4390

pἔµπροσθενq
вперед,
adv
1715

ἀνέβη

взобрался
viaa3s
305

ἐπὶ

на
p
1909

pσυκοµωραίανq
смоковницу,
nafs
4809

ἵνα

чтобы
c
2443

ἴδῃ

увидеть
vsaa3s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

pδι’q
мимо
p
1223

ἐκείνης

нее
rdgfs
1565

pἤµελλεq
предстояло
viia3s
3195

4 и, забежав вперед, влез на
смоковницу, чтобы увидеть Его,
так как Ему надлежало прохо-
дить мимо нее.

35 T MK: προσαιτων, V: επαιτων. 38 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 39 T MK: σιωπηση, V: σιγηση. 39 T K: δαβιδ, MV: δαυιδ. 41 T MK: λεγων, V: 6∈. 19:2 T MK: ουτος ην, V:

αυτος. 4 T MK: εµπροσθεν, V: εις το εµπροσθεν. 4 T MK: συκοµωραιαν, V: συκοµορεαν. 4 T K: δι, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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Ему
—
—

διέρχεσθαι

проходить.
vnpn
1330

5
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

это
dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

ἀναβλέψας

подняв глаза,
vpaanms
308

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pεἶδεν

увидел
viaa3s
1492

αὐτόν

его
rpams
846

καὶq
и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

Ϲακχαῖε

{Закхей!
nvms
2195

σπεύσας

Быстрее
vpaanms
4692

5 Иисус, когда пришел на это
место, взглянув, увидел его и
сказал ему: {Закхей! Сойди ско-
рее, ибо сегодня надобно Мне
быть у тебя в доме}. κατάβηθι

спускайся,
vdaa2s
2597

σήµερον

сегодня
adv
4594

γὰρ

ведь
c
1063

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

σου

твоем
rpg-s
4675

δεῖ

должно
vipq3s
1163

µε

Мне
rpa-s
3165

µεῖναι

остановиться}.
vnaa
3306

6
καὶ

И,
c
2532

σπεύσας

поторопившись,
vpaanms
4692

κατέβη

он сошел
viaa3s
2597

καὶ

и
c
2532

ὑπεδέξατο

принял
viad3s
5264

αὐτὸν

Его,
rpams
846

χαίρων

радуясь.
vppanms
5463

6 И он поспешно сошел и принял
Его с радостью.

7
καὶ

И
c
2532

ἰδόντες

видевшие
vpaanmp
1492

pἅπαντεςq
все
anmpn
537

διεγόγγυζον

роптали,
viia3p
1234

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

παρὰ

{К
p
3844

ἁµαρτωλῷ

грешному
admsn
268

ἀνδρὶ

человеку
ndms
435

εἰσῆλθε

вошел Он
viaa3s
1525

καταλῦσαι

переночевать}.
vnaa
2647

8
σταθεὶς

Стоя
vpapnms
2476

δὲ

же,
c
1161

Ϲακχαῖος

Закхей
nnms
2195

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

7 И все, видя то, начали роп-
тать и говорили, что Он зашел к
грешному человеку.

8 Закхей же, встав, сказал Гос-
поду: {Господь! Половину име-
ния моего я отдам нищим и, если
кого чем обидел, воздам вчетве-
ро}.

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

κύριον

Господу:
nams
2962

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

τὰ

danp
3588

ἡµίση

половину
aanpn
2255

pτῶν

dgnp
3588

ὑπαρχόντων

имения
vppagnp
5224

µου

моего,
rpg-s
3450

κύριε

Господь,
nvms
2962

δίδωµι

отдаю
vipa1s
1325

τοῖς

ddmp
3588

πτωχοῖςq
нищим,
admpn
4434

καὶ

и
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τινός

кого
rigms
5100

τι

чего-нибудь
rians
5100

ἐσυκοφάντησα

обманом лишил,
viaa1s
4811

ἀποδίδωµι

воздам
vipa1s
591

τετραπλοῦν

вчетверо}.
aansn
5073

9
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

c
3754

σήµερον

{Сегодня
adv
4594

σωτηρία

спасение
nnfs
4991

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

дому
ndms
3624

τούτῳ

этому
rddms
5129

ἐγένετο

явилось,
viad3s
1096

καθότι

потому как
adv
2530

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

есть
↪→
2076

9 Иисус сказал ему: {Ныне при-
шло спасение дому сему, потому
что и он сын Авраамов;

υἱὸς

сын
nnms
5207

ἀβραάµ

Авраама.
tp
11

ἐστιν

vipx3s
2076

10
ἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

Ϲητῆσαι

найти
vnaa
2212

καὶ

и
c
2532

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

τὸ

dans
3588

ἀπολωλός

погибшее}.
vpxaans
622

10 ибо Сын Человеческий при-
шел взыскать и спасти погиб-
шее}. [Мф. 18:11]

11
ἀκουόντων

Слушающим
vppagmp
191

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

им
rpgmp
846

ταῦτα

это,
rdanp
5023

προσθεὶς

продолжив,
vpaanms
4369

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

παραβολὴν

притчу,
nafs
3850

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

ἐγγὺς

близко
adv
1451

pαὐτὸν

Он
rpams
846

εἶναι

был
vnpx
1511

к
←↩
1451

ἱερουσαλὴµq
Иерусалиму,
tp
2419

καὶ

и
c
2532

δοκεῖν

думали
vnpa
1380

11 Слышавшим же это расска-
зал еще притчу, ибо Он был близ
Иерусалима, и они думали, что
скоро должно открыться Цар-
ство Божие. [Мф. 25:14-30]

αὐτοὺς

они,
rpamp
846

ὅτι

что
c
3754

παραχρῆµα

немедленно
adv
3916

µέλλει

должно
vipa3s
3195

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἀναφαίνεσθαι

явиться.
vnpp
398

12
εἶπεν

Сказал Он
viaa3s
2036

οὖν

поэтому:
c
3767

ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

τις

некий
rinms
5100

εὐγενὴς

благородного происхождения
anmsn
2104

12 Итак, сказал: {Некоторый
человек высокого рода от-
правлялся в дальнюю страну,
чтобы получить себе царство и
возвратиться; ἐπορεύθη

направлялся
viao3s
4198

εἰς

в
p
1519

χώραν

область
nafs
5561

µακρὰν

дальнюю
aafsn
3117

λαβεῖν

принять
vnaa
2983

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

ϐασιλείαν

царство
nafs
932

καὶ

и
c
2532

ὑποστρέψαι

возвратиться.
vnaa
5290

13
καλέσας

Подозвав
vpaanms
2564

δὲ

же
c
1161

δέκα

десять
tn
1176

δούλους

рабов
namp
1401

ἑαυτοῦ

своих,
rxgms
1438

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

13 призвав же десять рабов сво-
их, дал им десять мин и сказал
им: “Употребляйте их в оборот,
пока я возвращусь”.

δέκα

десять
tn
1176

µνᾶς

мин
nafp
3414

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

πραγµατεύσασθε

“Пустите в оборот,
vdad2p
4231

pἕωςq
пока не
c
2193

ἔρχοµαι

возвращусь”.
vipn1s
2064

14
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πολῖται

горожане
nnmp
4177

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐµίσουν

ненавидели
viia3p
3404

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

14 Но граждане ненавидели его
и отправили вслед за ним по-
сольство, сказав: “Не хотим,
чтобы он царствовал над нами”.

4 T KV: ηµελλεν, M: εµελλεν. 5 T MK: ειδεν αυτον και, V: 6∈. 7 T K: απαντες, MV: παντες. 8 T MK: ηµιση των υπαρχοντων µου κυριε διδωµι τοις πτωχοις, V: ηµισια µου

των υπαρχοντων κυριε τοις πτωχοις διδωµι. 11 T MK: αυτον ειναι ιερουσαληµ, V: ειναι ιερουσαληµ αυτον. 13 T MK: εως, V: εν ω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

πρεσβείαν

посольство
nafs
4242

ὀπίσω

вслед
adv
3694

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὐ

“Не
xo
3756

ϑέλοµεν

хотим
vipa1p
2309

τοῦτον

этого,
rdams
5126

ϐασιλεῦσαι

[чтобы] царствовать
vnaa
936

[ему]
←↩
5126

ἐφ’

над
p
1909

ἡµᾶς

нами”.
rpa-p
2248

15
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

15 И когда возвратился, получив
царство, велел призвать к себе
рабов тех, которым дал серебро,
чтобы узнать, кто что приобрел.

ἐπανελθεῖν

возвращении
vnaa
1880

αὐτὸν

своем,
rpams
846

λαβόντα

получив
vpaaams
2983

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

царство,
nafs
932

καὶ

c
2532

εἶπε

сказал он
viaa3s
2036

ϕωνηθῆναι

призвать к
vnap
5455

αὐτῷ

себе
rpdms
846

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабов
namp
1401

τούτους

тех,
rdamp
5128

οἷς

которым
rrdmp
3739

pἔδωκεq
он дал
viaa3s
1325

τὸ

dans
3588

ἀργύριον

серебро,
nans
694

ἵνα

чтобы
c
2443

pγνῷ

узнать,
vsaa3s
1097

τίς

кто
rqnms
5101

τί

что
rqans
5101

διεπραγµατεύσατοq
заработал.
viad3s
1281

16
παρεγένετο

Появился
viad3s
3854

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый,
anmsn
4413

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

“Господин!
nvms
2962

ἡ

dnfs
3588

µνᾶ

Мина
nnfs
3414

σου

твоя
rpg-s
4675

pπροσειργάσατο

принесла прибыль в
viad3s
4333

δέκαq
десять
tn
1176

16 Пришел первый и сказал:
“Господин! Мина твоя принесла
десять мин”.

µνᾶς

мин”.
nafp
3414

17
καὶ

Тогда
c
2532

εἶπεν

он сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

pεὖq
“Хорошо,
adv
2095

ἀγαθὲ

добрый
avmsn
18

δοῦλε

раб!
nvms
1401

ὅτι

Потому как
c
3754

ты
↪→
1096

ἐν

в
p
1722

ἐλαχίστῳ

малейшем
adnsn
1646

πιστὸς

верным
anmsn
4103

ἐγένου

оказался,
viad2s
1096

ἴσθι

будь
vdpx2s
2468

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχων

имеющим
vppanms
2192

ἐπάνω

над
adv
1883

17 И сказал ему: “Хорошо, доб-
рый раб! За то, что ты в малом
был верен, возьми в управление
десять городов”.

δέκα

десятью
tn
1176

πόλεων

городами”.
ngfp
4172

18
καὶ

Также
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй,
anmsn
1208

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pκύριε

“Господин!
nvms
2962

ἡ

dnfs
3588

µνᾶ

Мина
nnfs
3414

σουq
твоя
rpg-s
4675

ἐποίησε

принесла прибыль в
viaa3s
4160

πέντε

пять
tn
4002

µνᾶς

мин”.
nafp
3414

19
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

18 Пришел второй и сказал:
“Господин! Мина твоя принесла
пять мин”.

19 Сказал и этому: “И ты будь
над пятью городами”.

καὶ

и
c
2532

τούτῳ

этому:
rddms
5129

καὶ

“И
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

pγίνου

стой
vdpn2s
1096

ἐπάνωq
над
adv
1883

πέντε

пятью
tn
4002

πόλεων

городами”.
ngfp
4172

20
καὶ

Также
c
2532

pἕτεροςq
третий
anmsn
2087

ἦλθε

пришел,
viaa3s
2064

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κύριε

“Господин!
nvms
2962

ἰδού

Вот
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µνᾶ

мина
nnfs
3414

σου

твоя,
rpg-s
4675

ἣν

которую
rrafs
3739

εἶχον

я имел,
viia1s
2192

20 Пришел третий и сказал:
“Господин! Вот твоя мина,
которую я хранил, завернув в
платок,

ἀποκειµένην

сберегая
vppnafs
606

ἐν

в
p
1722

σουδαρίῳ

носовом платке,
ndns
4676

21
ἐφοβούµην

боялся
viin1s
5399

γάρ

ведь
c
1063

σε

тебя,
rpa-s
4571

ὅτι

потому что
c
3754

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

αὐστηρὸς

грубый
anmsn
840

εἶ

ты:
vipx2s
1488

αἴρεις

берешь,
vipa2s
142

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔθηκας

ложил,
viaa2s
5087

καὶ

и
c
2532

ϑερίζεις

жнешь,
vipa2s
2325

21 ибо я боялся тебя, потому что
ты человек жестокий: берешь,
чего не клал, и жнешь, чего не
сеял”.

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔσπειρας

сеял”.
viaa2s
4687

22
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

pδὲq
же
c
1161

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐκ

“Посредством
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατός

уст
ngns
4750

σου

твоих
rpg-s
4675

κρινῶ

буду судить
vifa1s
2919

σε

тебя,
rpa-s
4571

πονηρὲ

злой
avmsn
4190

δοῦλε

раб!
nvms
1401

ᾔδεις

Ты знал,
viya2s
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

22 Господин сказал ему: “Твои-
ми устами буду судить тебя, лу-
кавый раб! Ты знал, что я чело-
век жестокий, беру, чего не клал,
и жну, чего не сеял;

αὐστηρός

грубый,
anmsn
840

εἰµι

vipx1s
1510

αἴρων

берущий,
vppanms
142

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔθηκα

ложил,
viaa1s
5087

καὶ

и
c
2532

ϑερίζων

жнущий,
vppanms
2325

ὃ

что
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔσπειρα

сеял.
viaa1s
4687

23
καὶ

Тогда
c
2532

pδιατίq
почему
xo
1302

ты
↪→
1325

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκας

отдал
viaa2s
1325

pτὸ

dans
3588

ἀργύριόν

серебро
nans
694

µουq
мое
rpg-s
3450

ἐπὶ

на
p
1909

pτὴνq

dafs
3588

23 почему же ты не отдал сереб-
ра моего в оборот, чтобы я, при-
дя, получил его с прибылью?”

τράπεζαν

стол менял,
nafs
5132

pκαὶ

и
c
2532

ἐγὼq
я,
rpn-s
1473

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

σὺν

с
p
4862

τόκῳ

прибылью
ndms
5110

ἂν

xo
302

pἔπραξα

получил
viaa1s
4238

бы
←↩
302

αὐτόq
его?”
rpans
846

24
καὶ

Тогда
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

παρεστῶσιν

стоящим рядом
vpxadmp
3936

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄρατε

“Возьмите
vdaa2p
142

ἀπ’

у
p
575

αὐτοῦ

него
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

µνᾶν

мину
nafs
3414

24 И сказал стоящим возле
него: “Возьмите у него мину и
дайте имеющему десять мин”.

15 T MK: εδωκεν, V: δεδωκει. 15 T MK: γνω τις τι διεπραγµατευσατο, V: γνοι τι διεπραγµατευσαντο. 16 T MK: προσειργασατο δεκα, V: δεκα προσηργασατο. 17 T MK: ευ,

V: ευγε. 18 T MK: κυριε η µνα σου, V: η µνα σου κυριε. 19 T MK: γινου επανω, V: επανω γινου. 20 T MK: ετερος, V: ο ετερος. 22 T MK: δε, V: 6∈. 23 T K: διατι, MV: δια

τι. 23 T MK: το αργυριον µου, V: µου το αργυριον. 23 T K: την, MV: 6∈. 23 T MK: και εγω, V: καγω. 23 T MK: επραξα αυτο, V: αυτο επραξα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

δότε

дайте
vdaa2p
1325

τῷ

ddms
3588

τὰς

dafp
3588

δέκα

десять
tn
1176

µνᾶς

мин
nafp
3414

ἔχοντι

имеющему”.
vppadms
2192

25
καὶ

И
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κύριε

“Господин!
nvms
2962

ἔχει

Он имеет
vipa3s
2192

δέκα

десять
tn
1176

µνᾶς

мин!”
nafp
3414

26
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

pγὰρq
ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

παντὶ

каждому
admsn
3956

25 И сказали ему: “Господин! У
него есть десять мин”.

26 “Говорю вам, что всякому
имеющему дано будет, а у неиме-
ющего отнимется и то, что имеет;
[Мф. 13:12; Мк. 4:25; Лк. 8:18]

τῷ

ddms
3588

ἔχοντι

имеющему
vppadms
2192

δοθήσεται

дано будет,
vifp3s
1325

а
↪→
1161

ἀπὸ

у
p
575

δὲ

c
1161

τοῦ

dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντος

имеющего
vppagms
2192

καὶ

и
c
2532

ὃ

то, что
rrnns
3739

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἀρθήσεται

отнято будет
vifp3s
142

pἀπ’

у
p
575

αὐτοῦq
него.
rpgms
846

27
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

µου

моих
rpg-s
345027 врагов же моих, тех, которые

не хотели, чтобы я царствовал
над ними, приведите сюда и из-
бейте предо мною”}.

pἐκείνουςq
тех,
rdamp
1565

τοὺς

damp
3588

µὴ

не
xo
3361

ϑελήσαντάς

захотевших
vpaaamp
2309

µε

меня,
rpa-s
3165

ϐασιλεῦσαι

[чтобы] царствовать
vnaa
936

[мне]
←↩
3165

ἐπ’

над
p
1909

αὐτούς

ними,
rpamp
846

ἀγάγετε

приведите
vdaa2p
71

ὧδε

сюда
adv
5602

καὶ

и
c
2532

pκατασφάξατεq
убейте
vdaa2p
2695

ἔµπροσθέν

в присутствии
adv
1715

µου

моем”}.
rpg-s
3450

28
καὶ

И,
c
2532

εἰπὼν

сказав
vpaanms
2036

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἐπορεύετο

пошел
viin3s
4198

ἔµπροσθεν

дальше,
adv
1715

ἀναβαίνων

восходя
vppanms
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

28 Сказав это, Он пошел далее,
восходя в Иерусалим. [Мф. 21:1-11; Мк.

11:1-10; Ин. 12:12-15]

29
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

ὡς

когда
adv
5613

ἤγγισεν

приблизился Он
viaa3s
1448

εἰς

к
p
1519

pϐηθφαγὴq
Виффагии
tp
967

καὶ

и
c
2532

ϐηθανίαν

Вифании,
nafs
963

πρὸς

к
p
4314

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе,
nans
3735

τὸ

dans
3588

καλούµενον

называемой
vpppans
2564

горой
—
—

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

29 И когда приблизился к Виф-
фагии и Вифании, к горе, назы-
ваемой Елеонской, послал двоих
учеников Своих,

δύο

двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

pαὐτοῦq
Своих,
rpgms
846

30
pεἰπὼνq
сказав:
vpaanms
2036

ὑπάγετε

{Идите
vdpa2p
5217

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατέναντι

противолежащее
adv
2713

κώµην

селение,
nafs
2968

ἐν

в
p
1722

ᾗ

котором,
rrdfs
3739

εἰσπορευόµενοι

входя,
vppnnmp
1531

εὑρήσετε

найдете
vifa2p
2147

πῶλον

осленка
nams
4454

30 сказав: {Пойдите в селение
напротив; войдя в него, найде-
те молодого осла привязанного,
на которого никто из людей ни-
когда не садился; отвязав его,
приведите;

δεδεµένον

привязанного,
vpxpams
1210

ἐφ’

на
p
1909

ὃν

которого
rrams
3739

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

πώποτε

никогда
adv
4455

ἀνθρώπων

[из] людей
ngmp
444

не
←↩
3762

pἐκάθισεq
садился;
viaa3s
2523

λύσαντες

отвязав
vpaanmp
3089

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἀγάγετε

приведите.
vdaa2p
71

31
καὶ

И
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐρωτᾷ

спросит:
vspa3s
2065

pδιατίq
“Зачем
xo
1302

31 и если кто спросит вас: “За-
чем отвязываете?” - скажите ему
так: “Он надобен Господу”}.

λύετε

отвязываете?” –
vipa2p
3089

οὕτως

так
adv
3779

ἐρεῖτε

скажете
vifa2p
2046

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριος

“Господь
nnms
2962

в
—
—

αὐτοῦ

нем
rpgms
846

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχει

имеет”}.
vipa3s
2192

32
ἀπελθόντες

Пойдя
vpaanmp
565

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀπεσταλµένοι

посланные
vpxpnmp
649

εὗρον

нашли,
viaa3p
2147

32 Посланные пошли и нашли,
как Он сказал им.

καθὼς

как
adv
2531

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

33
λυόντων

Когда
vppagmp
3089

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

они
rpgmp
846

отвязывали
←↩
3089

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка,
nams
4454

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

οἱ

dnmp
3588

κύριοι

хозяева
nnmp
2962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

τί

{Зачем
rqans
5101

λύετε

отвязываете
vipa2p
3089

τὸν

dams
3588

33 Когда же они отвязывали мо-
лодого осла, хозяева его сказали
им: {Зачем отвязываете ослен-
ка?}

πῶλον

осленка?}
nams
4454

34
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ὁ

dnms
3588

κύριος

{Господь
nnms
2962

в
—
—

αὐτοῦ

нем
rpgms
846

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχει

имеет}.
vipa3s
2192

35
καὶ

И
c
2532

ἤγαγον

привели
viaa3p
71

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу,
nams
2424

καὶ

и,
c
2532

pἐπιρρίψαντες

набросив
vpaanmp
1977

34 Они отвечали: {Он надобен
Господу}.

35 И привели его к Иисусу, и,
накинув одежды свои на ослен-
ка, посадили на него Иисуса.

25 T MK: ειπον, V: ειπαν. 26 T MK: γαρ, V: 6∈. 26 T MK: απ αυτου, V: 6∈. 27 T MK: εκεινους, V: τουτους. 27 T MK: κατασφαξατε, V: κατασφαξατε αυτους. 29 T KV:

ϐηθφαγη, M: ϐηθσφαγη. 29 T MK: αυτου, V: 6∈. 30 T MK: ειπων, V: λεγων. 30 T MK: εκαθισεν, V: εκαθισεν και. 31 T K: διατι, MV: δια τι. 31 T MK: αυτω, V: 6∈.

33 T MK: ειπον, V: ειπαν. 34 T MK: ειπον, V: ειπαν οτι. 35 T MK: επιρριψαντες εαυτων, V: επιριψαντες αυτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἑαυτῶνq
свои
rxgmp
1438

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

πῶλον

осленка,
nams
4454

ἐπεβίβασαν

посадили на
viaa3p
1913

него
—
—

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

36
πορευοµένου

Едущему
vppngms
4198

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

ὑπεστρώννυον

постилали
viia3p
5291

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

36 И когда Он ехал, постилали
одежды свои на дорогу.

ὁδῷ

дороге.
ndfs
3598

37
ἐγγίζοντος

При приближении
vppagms
1448

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἤδη

уже
adv
2235

πρὸς

к
p
4314

τῇ

самому
ddfs
3588

καταβάσει

спуску с
ndfs
2600

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горы
ngns
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин,
ngfp
1636

ἤρξαντο

начало
viad3p
756

ἅπαν

все
annsn
537

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников,
ngmp
3101

37 А когда Он приблизился к
спуску с горы Елеонской, все
множество учеников начало в
радости громогласно славить
Бога за все чудеса, какие видели
они,

χαίροντες

радуясь,
vppanmp
5463

αἰνεῖν

восхвалять
vnpa
134

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким
adfsn
3173

περὶ

за
p
4012

πασῶν

все
agfpn
3956

ὧν

rrgfp
3739

εἶδον

увиденные
viaa3p
1492

δυνάµεων

чудеса,
ngfp
1411

38
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εὐλογηµένος

{Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядущий
vppnnms
2064

pϐασιλεὺςq
Царь
nnms
935

38 говоря: {Благословен Царь,
грядущий во имя Господне! Мир
на небесах и слава в вышних!} [Пс.

117:26]ἐν

в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа!
ngms
2962

pεἰρήνη

Спокойствие
nnfs
1515

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷq
небе
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

δόξα

слава
nnfs
1391

ἐν

в
p
1722

ὑψίστοις

вышних!}
adnpn
5310

39
καί

Тогда
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеи
ngmp
5330

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы
ngms
3793

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

39 И некоторые фарисеи из сре-
ды народа сказали Ему: {Учи-
тель! Запрети ученикам Твоим}.

αὐτόν

Ему:
rpams
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

ἐπιτίµησον

Запрети
vdaa2s
2008

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

σου

Твоим}.
rpg-s
4675

40
καὶ

И,
c
2532

ἀποκριθεὶς

отвечая,
vpaonms
611

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

λέγω

{Говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτιq
что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

οὗτοι

они
rdnmp
3778

pσιωπήσωσινq
замолчат,
vsaa3p
4623

то
—
—

40 Но Он сказал им в ответ: {Го-
ворю вам, что если они умолкнут,
то камни возопиют}.

οἱ

dnmp
3588

λίθοι

камни
nnmp
3037

pκεκράξονταιq
возопиют}.
vifd3p
2896

41
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἤγγισεν

Он приблизился,
viaa3s
1448

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἔκλαυσεν

заплакал
viaa3s
2799

ἐπ’

о
p
1909

pαὐτῇq
нем,
rpdfs
846

42
λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

εἰ

{Если бы
qo
1487

ἔγνως

знал
viaa2s
1097

pκαὶ

и
c
2532

41 И когда приблизился к горо-
ду, то, смотря на него, заплакал о
нем

42 и сказал: {О если бы и ты
хоть в этот твой день узнал, что
служит к миру твоему! Но это со-
крыто ныне от глаз твоих,

σὺ

ты,
rpn-s
4771

καί

c
2532

что
—
—

γε

поистине
xo
1065

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

σου

твой
rpg-s
4675

ταύτῃq
этот
rddfs
5026

служит
—
—

τὰ

danp
3588

πρὸς

к
p
4314

εἰρήνην

безмятежности
nafs
1515

pσουq
твоей!
rpg-s
4675

νῦν

Сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἐκρύβη

сокрыто оно
viap3s
2928

ἀπὸ

от
p
575

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

σου

твоих,
rpg-s
4675

43
ὅτι

потому что
c
3754

ἥξουσιν

придут
vifa3p
2240

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

ἐπὶ

на
p
1909

σὲ

тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

pπεριβαλοῦσινq
обнесут
vifa3p
4016

οἱ

dnmp
3588

ἐχθροί

враги
anmpn
2190

σου

твои
rpg-s
4675

χάρακά

частоколом
nams
5482

σοι

тебя,
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

περικυκλώσουσί

окружат
vifa3p
4033

σε

тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

συνέξουσί

стеснят
vifa3p
4912

43 ибо придут на тебя дни, когда
враги твои обложат тебя окопа-
ми, и окружат тебя, и стеснят те-
бя отовсюду,

σε

тебя
rpa-s
4571

πάντοθεν

отовсюду.
adv
3840

44
καὶ

И
c
2532

ἐδαφιοῦσί

сравняют с землей
vifa3p
1474

σε

тебя,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

убьют
—
—

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

σου

твоих
rpg-s
4675

ἐν

в
p
1722

σοί

тебе,
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀφήσουσιν

оставят
vifa3p
863

pἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

λίθον

камня
nams
3037

ἐπὶ

на
p
1909

λίθῳq
камне
ndms
3037

ἀνθ’

из-за
p
473

44 и разорят тебя, и побьют де-
тей твоих в тебе, и не оставят в
тебе камня на камне за то, что
ты не узнал времени посещения
твоего}.ὧν

того, что
rrgmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνως

узнал ты
viaa2s
1097

τὸν

dams
3588

καιρὸν

времени
nams
2540

τῆς

dgfs
3588

ἐπισκοπῆς

посещения
ngfs
1984

σου

твоего}.
rpg-s
4675

38 T MK: ϐασιλευς, V: ο ϐασιλευς. 38 T MK: ειρηνη εν ουρανω, V: εν ουρανω ειρηνη. 39 T MK: ειπον, V: ειπαν. 40 T MK: αυτοις, V: 6∈. 40 T MK: οτι, V: 6∈. 40 T MK:

σιωπησωσιν, V: σιωπησουσιν. 40 T MK: κεκραξονται, V: κραξουσιν. 41 T MK: αυτη, V: αυτην. 42 T MK: και συ και γε εν τη ηµερα σου ταυτη, V: εν τη ηµερα ταυτη και συ.

42 T MK: σου, V: 6∈. 43 T MK: περιβαλουσιν, V: παρεµβαλουσιν. 44 T MK: εν σοι λιθον επι λιθω, V: λιθον επι λιθον εν σοι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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45
καὶ

И,
c
2532

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐκβάλλειν

выгонять
vnpa
1544

τοὺς

damp
3588

πωλοῦντας

продающих
vppaamp
4453

pἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdns
846

καὶ

и
c
2532

ἀγοράζονταςq
покупающих,
vppaamp
59

46
λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

γέγραπται

{Написано:
vixp3s
1125

pὁ

dnms
3588

οἶκός

“Дом
nnms
3624

45 И, войдя в храм, начал выго-
нять продающих в нем и покупа-
ющих, [Мф. 21:12-17; Мк. 11:15-19; Ин. 2:13-16]

46 говоря им: {Написано: “Дом
Мой есть дом молитвы”, а вы
сделали его вертепом разбойни-
ков}. [Ис. 56:7; Иер. 7:11]

µου

Мой
rpg-s
3450

есть
↪→
2076

οἶκος

дом
nnms
3624

προσευχῆς

молитвы”,
ngfs
4335

ἐστίνq

vipx3s
2076

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐποιήσατε

сделали
viaa2p
4160

σπήλαιον

пещерой
nans
4693

λῃστῶν

разбойников}.
ngmp
3027

47
καὶ

И
c
2532

ἦν

был Он
viix3s
2258

διδάσκων

научающим
vppanms
1321

τὸ

dans
3588

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме.
ndns
2411

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

ἐζήτουν

стремились
viia3p
2212

αὐτὸν

Его
rpams
846

47 И учил каждый день в храме.
Первосвященники же, и книж-
ники, и старейшины народа ис-
кали погубить Его [Лк. 21:37]

ἀπολέσαι

погубить,
vnaa
622

καὶ

а также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρῶτοι

первые
anmpn
4413

лица
—
—

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа;
ngms
2992

48
καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

εὕρισκον

находили,
viia3p
2147

τὸ

dans
3588

τί

что
rqans
5101

ποιήσωσιν

сделать,
vsaa3p
4160

потому что
↪→
1063

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

γὰρ

c
1063

ἅπας

весь
anmsn
537

ἐξεκρέµατο

не отступал,
viim3s
1582

48 и не находили, что бы сде-
лать с Ним, потому что весь на-
род неотступно слушал Его.

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούων

слушая.
vppanms
191

20 καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

[из] дней
ngfp
2250

pἐκείνωνq
тех
rdgfp
1565

διδάσκοντος

учить
vppagms
1321

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

εὐαγγελιζοµένου

благовествовать,
vppmgms
2097

и
—
—

ἐπέστησαν

приступили
viaa3p
2186

20 В один из тех дней, когда
Он учил народ в храме и бла-
говествовал, приступили перво-
священники и книжники со ста-
рейшинами [Мф. 21:23-27; Мк. 11:27-33]

οἱ

dnmp
3588

pἀρχιερεῖςq
первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

σὺν

со
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

πρεσβυτέροις

старейшинами.
admpn
4245

2
καὶ

И
c
2532

pεἶπον

сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰπεq
{Скажи
vdaa2s
2036

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ἐν

p
1722

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

2 и сказали Ему: {Скажи нам,
какой властью Ты это делаешь,
или кто дал Тебе власть эту?}

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιεῖς

делаешь,
vipa2s
4160

ἢ

и
xo
2228

τίς

кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

δούς

давший
vpaanms
1325

σοι

Тебе
rpd-s
4671

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ταύτην

эту?}
rdafs
5026

3
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἐρωτήσω

{Задам
vifa1s
2065

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

pἕναq
одно
nams
1520

3 Он сказал им в ответ: {Спрошу
и Я вас об одном - скажите Мне:

λόγον

слово,
nams
3056

καὶ

и
c
2532

εἴπατέ

скажите
vdaa2p
2036

µοι

Мне:
rpd-s
3427

4
τὸ

dnns
3588

ϐάπτισµα

погружение
nnns
908

ἰωάννου

Иоанново
ngms
2491

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἦν

было
viix3s
2258

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей?}
ngmp
444

5
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

συνελογίσαντο

рассуждали
viad3p
4817

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτούς

собой,
rxamp
1438

4 крещение Иоанново с небес
было или от людей?}

5 Они же, рассуждая между со-
бой, говорили: {Если скажем: “С
небес”, - то скажет: “Почему же
вы не поверили ему?”

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἐὰν

{Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“С
p
1537

οὐρανοῦ

неба”,
ngms
3772

ἐρεῖ

скажет:
vifa3s
2046

pδιατί

“Почему
xo
1302

οὖνq
тогда
c
3767

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιστεύσατε

поверили
viaa2p
4100

αὐτῷ

ему?”
rpdms
846

6
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

εἴπωµεν

скажем:
vsaa1p
2036

ἐξ

“От
p
1537

ἀνθρώπων

людей”,
ngmp
444

то
—
—

pπᾶς

весь
anmsn
3956

6 А если скажем: “От людей”, -
то весь народ побьет нас камня-
ми, ибо он уверен, что Иоанн -
пророк}.

45 T MK: εν αυτω και αγοραζοντας, V: 6∈. 46 T MK: ο οικος µου οικος προσευχης εστιν, V: και εσται ο οικος µου οικος προσευχης. 20:1 T MK: εκεινων, V: 6∈. 1 T KV:

αρχιερεις, M: ιερεις. 2 T MK: ειπον προς αυτον λεγοντες ειπε, V: ειπαν λεγοντες προς αυτον ειπον. 3 T MK: ενα, V: 6∈. 5 T K: διατι ουν, MV: δια τι. 6 T MK: πας ο λαος, V:

ο λαος απας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


287 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 20:7–16

ὁ

dnms
3588

λαὸςq
народ
nnms
2992

καταλιθάσει

камнями побьет
vifa3s
2642

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

πεπεισµένος

убежден
vpxpnms
3982

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

он:
vipx3s
2076

ἰωάννην

Иоанн
nams
2491

есть
↪→
1511

προφήτην

пророк}.
nams
4396

εἶναι

vnpx
1511

7
καὶ

И
c
2532

ἀπεκρίθησαν

ответили:
viad3p
611

µὴ

{Не
xo
3361

εἰδέναι

знаем,
vnxa
1492

πόθεν

откуда}.
adv
4159

8
καὶ

Тогда
c
2532

ὁ

dnms
3588

7 И отвечали: {Не знаем, отку-
да}.

8 Иисус сказал им: {И Я не ска-
жу вам, какой властью это де-
лаю}.ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οὐδὲ

{И
c
3761

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

не
←↩
3761

λέγω

скажу
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐν

p
1722

ποίᾳ

какой
rqdfs
4169

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιῶ

делаю}.
vipa1s
4160

9
ἤρξατο

Начал
viad3s
756

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

λαὸν

народу
nams
2992

λέγειν

говорить
vnpa
3004

τὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту:
rdafs
5026

ἄνθρωπός

{Человек
nnms
444

pτιςq
некий
rinms
5100

ἐφύτευσεν

посадил
viaa3s
5452

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

καὶ

и
c
2532

pἐξέδοτοq
доверил
viam3s
1554

αὐτὸν

его
rpams
846

9 И Он начал рассказывать на-
роду притчу эту: {Один чело-
век насадил виноградник, и от-
дал его виноградарям, и отлу-
чился на долгое время; [Ис. 5:1; Мф.

21:33-46; Мк. 12:1-12]

γεωργοῖς

виноградарям,
ndmp
1092

καὶ

и
c
2532

ἀπεδήµησε

отправился за границу
viaa3s
589

на
—
—

χρόνους

время
namp
5550

ἱκανούς

долгое.
aampn
2425

10
καὶ

И
c
2532

pἐνq
в
p
1722

свое
—
—

καιρῷ

время
ndms
2540

ἀπέστειλε

послал он
viaa3s
649

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

γεωργοὺς

виноградарям
namp
1092

δοῦλον

раба,
nams
1401

ἵνα

чтобы
c
2443

10 и в свое время послал к ви-
ноградарям раба, чтобы они да-
ли ему плодов из виноградника;
но виноградари, побив его, ото-
слали ни с чем.ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

καρποῦ

плодов
ngms
2590

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника
ngms
290

pδῶσινq
дали
vsaa3p
1325

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

γεωργοὶ

виноградари,
nnmp
1092

pδείραντες

избив
vpaanmp
1194

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἐξαπέστειλανq
отослали
viaa3p
1821

κενόν

ни с чем.
aamsn
2756

11
καὶ

И
c
2532

προσέθετο

он прибавил
viam3s
4369

11 Еще послал другого раба; но
они и этого, побив и обругав,
отослали ни с чем.

pπέµψαι

послать
vnaa
3992

ἕτερονq
другого
aamsn
2087

δοῦλον

раба;
nams
1401

οἱ

они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

κἀκεῖνον

и того,
rdams
2548

δείραντες

избив
vpaanmp
1194

καὶ

и
c
2532

ἀτιµάσαντες

обесчестив,
vpaanmp
818

ἐξαπέστειλαν

отослали
viaa3p
1821

κενόν

ни с чем.
aamsn
2756

12
καὶ

И
c
2532

προσέθετο

он прибавил
viam3s
4369

pπέµψαι

послать
vnaa
3992

τρίτονq
третьего;
aamsn
5154

οἱ

они
dnmp
3588

12 И еще послал третьего; но
они и того, изранив, выгнали.

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τοῦτον

этого,
rdams
5126

τραυµατίσαντες

изранив,
vpaanmp
5135

ἐξέβαλον

выгнали.
viaa3p
1544

13
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника:
ngms
290

τί

“Что
rqans
5101

ποιήσω

мне делать?
vsaa1s
4160

πέµψω

Пошлю
vifa1s
3992

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына
nams
5207

µου

моего
rpg-s
3450

τὸν

dams
3588

13 Тогда сказал господин ви-
ноградника: “Что мне делать?
Пошлю сына моего возлюблен-
ного; может быть, увидев его,
постыдятся”.

ἀγαπητόν

возлюбленного;
aamsn
27

ἴσως

может быть
adv
2481

τοῦτον

этого,
rdams
5126

pἰδόντεςq
увидев,
vpaanmp
1492

ἐντραπήσονται

постыжены будут”.
vifp3p
1788

14
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его,
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

γεωργοὶ

виноградари
nnmp
1092

διελογίζοντο

рассуждали
viin3p
1260

πρὸς

между
p
4314

pἑαυτοὺςq
собой,
rxamp
1438

14 Но виноградари, увидев его,
рассуждали между собою, го-
воря: “Это наследник; пойдем,
убьем его, и наследство его будет
наше”.λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὗτός

“Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

κληρονόµος

наследник;
nnms
2818

pδεῦτεq
пойдя,
vdvx2p
1205

ἀποκτείνωµεν

давайте убьем
vspa1p
615

αὐτόν

его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

γένηται

стало
vsad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

κληρονοµία

наследство”.
nnfs
2817

15
καὶ

И,
c
2532

ἐκβαλόντες

выгнав
vpaanmp
1544

αὐτὸν

его
rpams
846

ἔξω

вон из
adv
1854

15 И, выведя его вон из вино-
градника, убили. Что же сделает
с ними господин виноградника?τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника,
ngms
290

ἀπέκτειναν

убили.
viaa3p
615

τί

Что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ποιήσει

сделает
vifa3s
4160

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин
nnms
2962

τοῦ

dgms
3588

ἀµπελῶνος

виноградника?
ngms
290

16
ἐλεύσεται

Придет
vifd3s
2064

καὶ

и
c
2532

ἀπολέσει

погубит
vifa3s
622

τοὺς

damp
3588

γεωργοὺς

виноградарей
namp
1092

16 Придет и погубит виногра-
дарей тех и отдаст виноград-
ник другим}. Слышавшие же это
сказали: {Да не будет!}

9 T K: τις, M: 6∈, V: [τις]. 9 T MK: εξεδοτο, V: εξεδετο. 10 T MK: εν, V: 6∈. 10 T MK: δωσιν, V: δωσουσιν. 10 T MK: δειραντες αυτον εξαπεστειλαν, V: εξαπεστειλαν αυτον

δειραντες. 11 T MK: πεµψαι ετερον, V: ετερον πεµψαι. 12 T MK: πεµψαι τριτον, V: τριτον πεµψαι. 13 T MK: ιδοντες, V: 6∈. 14 T MK: εαυτους, V: αλληλους. 14 T MK:

δευτε, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τούτους

этих,
rdamp
5128

καὶ

и
c
2532

δώσει

отдаст
vifa3s
1325

τὸν

dams
3588

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

ἄλλοις

другим}.
admpn
243

ἀκούσαντες

Слышавшие
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

µὴ

{Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!}
voad3s
1096

17
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐµβλέψας

взглянув на
vpaanms
1689

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

17 Но Он, взглянув на них, ска-
зал: {Что же значит написан-
ное: “Камень, который отвергли
строители, тот самый сделался
главой угла?” [Пс. 117:22] τί

{Что
rqnns
5101

οὖν

тогда
c
3767

ἐστι

значит
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

γεγραµµένον

написанное
vpxpnns
1125

τοῦτο

это:
rdnns
5124

λίθον

“Камень,
nams
3037

ὃν

который
rrams
3739

ἀπεδοκίµασαν

отвергли
viaa3p
593

οἱ

dnmp
3588

οἰκοδοµοῦντες

строящие,
vppanmp
3618

οὗτος

этот
rdnms
3778

ἐγενήθη

превратился
viao3s
1096

εἰς

в
p
1519

κεφαλὴν

главу
nafs
2776

γωνίας

угла”?
ngfs
1137

18
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πεσὼν

упавший
vpaanms
4098

ἐπ’

на
p
1909

ἐκεῖνον

тот
rdams
1565

τὸν

dams
3588

λίθον

камень,
nams
3037

συνθλασθήσεται

вдребезги разбит будет;
vifp3s
4917

ἐφ’

на
p
1909

ὃν

кого
rrams
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

πέσῃ

он упадет,
vsaa3s
4098

λικµήσει

раздробит
vifa3s
3039

αὐτόν

того}.
rpams
846

19
καὶ

И
c
2532

ἐζήτησαν

стремились
viaa3p
2212

18 Всякий, кто упадет на тот ка-
мень, разобьется, а на кого он
упадет, того раздавит}.

19 И искали в это время перво-
священники и книжники, чтобы
наложить на Него руки, но побо-
ялись народа, ибо поняли, что о
них сказал Он эту притчу.

pοἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖςq
книжники
nnmp
1122

ἐπιβαλεῖν

наложить
vnaa
1911

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

этот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час,
ndfs
5610

καὶ

но
c
2532

ἐφοβήθησαν

боялись
viao3p
5399

pτὸν

dams
3588

λαόνq
народа.
nams
2992

ἔγνωσαν

Знали
viaa3p
1097

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

πρὸς

о
p
4314

αὐτοὺς

них
rpamp
846

pτὴν

dafs
3588

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

ταύτην

эту
rdafs
5026

εἶπεq
сказал Он.
viaa3s
2036

20
καὶ

И
c
2532

παρατηρήσαντες

наблюдавшие за
vpaanmp
3906

Ним
—
—

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

ἐγκαθέτους

шпионов,
aampn
1455

ὑποκρινοµένους

притворяющихся
vppnamp
5271

ἑαυτοὺς

rxamp
1438

δικαίους

праведниками,
aampn
1342

εἶναι

vnpx
1511

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιλάβωνται

они завладели
vsad3p
1949

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

20 И, наблюдая за Ним, подо-
слали лукавых людей, которые,
притворившись благочестивы-
ми, уловили бы Его в каком-либо
слове, чтобы предать Его на-
чальству и власти правителя. [Мф.

22:15-22; Мк. 12:13-17]

λόγου

cловами,
ngms
3056

pεἰς

чтобы
p
1519

τὸq

dans
3588

παραδοῦναι

предать
vnaa
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

τῇ

ddfs
3588

ἀρχῇ

начальству
ndfs
746

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἐξουσίᾳ

власти
ndfs
1849

τοῦ

dgms
3588

ἡγεµόνος

правителя.
ngms
2232

21
καὶ

И
c
2532

ἐπηρώτησαν

спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

21 И они спросили Его: {Учи-
тель! Мы знаем, что Ты правдиво
говоришь и учишь и не смотришь
на лицо, но истинно пути Божье-
му учишь.

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

Ты
↪→
3004

ὀρθῶς

чисто
adv
3723

λέγεις

говоришь
vipa2s
3004

καὶ

и
c
2532

διδάσκεις

учишь,
vipa2s
1321

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνεις

принимаешь
vipa2s
2983

во внимание
—
—

πρόσωπον

лицо,
nans
4383

ἀλλ’

но
c
235

ἐπ’

по
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути
nafs
3598

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

διδάσκεις

учишь.
vipa2s
1321

22
ἔξεστιν

Позволительно
vipq3s
1832

ли
—
—

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

καίσαρι

Кесарю
ndms
2541

ϕόρον

налог
nams
5411

δοῦναι

отдавать
vnaa
1325

ἢ

или
xo
2228

οὔ

нет?}
xo
3756

23
κατανοήσας

Заметив
vpaanms
2657

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

πανουργίαν

лукавство,
nafs
3834

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

22 Позволительно ли нам давать
подать кесарю или нет?}

23 Он же, уразумев лукавство
их, сказал им: {Что вы Меня
искушаете?

αὐτούς

им:
rpamp
846

pτί

{Почему
rqans
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

πειράζετεq
искушаете?
vipa2p
3985

24
pἐπιδείξατέq
Покажите
vdaa2p
1925

µοι

Мне
rpd-s
3427

δηνάριον

динарий:
nans
1220

τίνος

чей
rqgms
5101

ἔχει

он имеет
vipa3s
2192

εἰκόνα

образ
nafs
1504

καὶ

и
c
2532

ἐπιγραφήν

надпись?}
nafs
1923

pἀποκριθέντες

Ответив
vpaonmp
611

δὲ

же,
c
1161

εἶπονq
они сказали:
viaa3p
2036

24 Покажите Мне динарий: чье
на нем изображение и надпись?}
Они отвечали: {Кесаря}.

16 T MK: ειπον, V: ειπαν.19 T MK: οι αρχιερεις και οι γραµµατεις, V: οι γραµµατεις και οι αρχιερεις.19 T KV: τον λαον, M: 6∈.19 T MK: την παραβολην ταυτην ειπεν, V:

ειπεν την παραβολην ταυτην. 20 T MK: εις το, V: ωστε. 22 T MK: ηµιν, V: ηµας. 23 T MK: τι µε πειραζετε, V: 6∈. 24 T MK: επιδειξατε, V: δειξατε. 24 T MK: αποκριθεντες

δε ειπον, V: οι δε ειπαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καίσαρος

{Кесаря}.
ngms
2541

25
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀπόδοτε

{Отдавайте
vdaa2p
591

τοίνυνq
поэтому
xo
5106

τὰ

то, что
danp
3588

καίσαρος

кесарево —
ngms
2541

καίσαρι

Кесарю,
ndms
2541

καὶ

а
c
2532

τὰ

то, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье —
ngms
2316

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу}.
ndms
2316

26
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

25 Он сказал им: {Итак, отда-
вайте кесарево кесарю, а Божие
- Богу}.

26 И не могли уловить Его в сло-
ве перед народом, и, удивившись
ответу Его, замолчали.

ἴσχυσαν

могли они
viaa3p
2480

ἐπιλαβέσθαι

завладеть
vnad
1949

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ῥήµατος

словами
ngns
4487

ἐναντίον

в присутствии
adv
1726

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа,
ngms
2992

καὶ

и,
c
2532

ϑαυµάσαντες

удивившись
vpaanmp
2296

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἀποκρίσει

ответу
ndfs
612

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἐσίγησαν

замолчали.
viaa3p
4601

27
προσελθόντες

Пришедшие
vpaanmp
4334

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

σαδδουκαίων

[из] саддукеев,
ngmp
4523

οἱ

dnmp
3588

ἀντιλέγοντες

возражающие,
vppanmp
483

что
—
—

ἀνάστασιν

воскресения
nafs
386

µὴ

не
xo
3361

εἶναι

существует,
vnpx
1511

ἐπηρώτησαν

спросили
viaa3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

27 Тогда пришли некоторые из
саддукеев, отвергающих воскре-
сение, и спросили Его: [Мф. 22:23-33;

Мк. 12:18-27; Деян. 23:8]

28
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἔγραψεν

написал
viaa3s
1125

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ἐάν

если
qo
1437

τινος

чей-либо
rigms
5100

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἀποθάνῃ

умрет,
vsaa3s
599

ἔχων

имея
vppanms
2192

γυναῖκα

жену,
nafs
1135

καὶ

и
c
2532

οὗτος

он
rdnms
3778

ἄτεκνος

бездетным
anmsn
815

pἀποθάνῃq
умрем,
vsaa3s
599

ἵνα

чтобы
c
2443

28 {Учитель! Моисей написал
нам, что если у кого умрет брат,
имевший жену, и умрет бездет-
ным, то брат его должен взять
его жену и восставить семя брату
своему. [Втор. 25:5]λάβῃ

взял
vsaa3s
2983

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὴν

эту
dafs
3588

γυναῖκα

женщину
nafs
1135

καὶ

и
c
2532

ἐξαναστήσῃ

восстановил
vsaa3s
1817

σπέρµα

семя
nans
4690

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

αὐτοῦ

своему.
rpgms
846

29
ἑπτὰ

Семь
tn
2033

οὖν

же
c
3767

ἀδελφοὶ

братьев
nnmp
80

ἦσαν

было;
viix3p
2258

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый,
anmsn
4413

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

29 Было семеро братьев. Пер-
вый, взяв жену, умер бездетным;

γυναῖκα

жену,
nafs
1135

ἀπέθανεν

умер
viaa3s
599

ἄτεκνος

бездетным.
anmsn
815

30
καὶ

И
c
2532

pἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй
anmsn
1208

τὴν

ту
dafs
3588

γυναῖκα

женщину,
nafs
1135

καὶ

и
c
2532

οὗτος

этот
rdnms
3778

απέθανεν

умер
viaa3s
599

ἄτεκνοςq
бездетным.
anmsn
815

31
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τρίτος

третий
anmsn
5154

ἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

αὐτήν

ее.
rpafs
846

30 взял ту жену второй, и тот
умер бездетным;

31 взял ее третий; также и все
семеро; и умерли, не оставив
детей.pὡσαύτωςq

Подобно
adv
5615

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

οἱ

все
dnmp
3588

ἑπτὰ

семеро
tn
2033

pοὐq
не
xo
3756

κατέλιπον

оставили
viaa3p
2641

τέκνα

детей,
nanp
5043

καὶ

и
c
2532

ἀπέθανον

умерли.
viaa3p
599

32
ὕστερον

После
adv
5305

pδὲq
же
c
1161

pπάντων

всех
agnpn
3956

ἀπέθανε

умерла
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνήq
женщина.
nnfs
1135

33
pἐν

В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

32 После всех умерла и жена.

33 Итак, в воскресение которого
из них будет она женой, ибо се-
меро имели ее женой?}οὖνq

таком случае,
c
3767

ἀναστάσει

[в] воскресении
ndfs
386

τίνος

которого
rpgms
5101

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

γίνεται

станет она
vipn3s
1096

γυνή

женой,
nnfs
1135

οἱ

dnmp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἑπτὰ

семеро
tn
2033

ἔσχον

имели
viaa3p
2192

αὐτὴν

ее
rpafs
846

γυναῖκα

женой?}
nafs
1135

34
καὶ

И
c
2532

pἀποκριθεὶςq
отвечая,
vpaonms
611

34 Иисус сказал им в ответ:
{Дети века сего женятся и выхо-
дят замуж;εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

{Сыновья
nnmp
5207

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgms
5127

γαµοῦσι

женятся
vipa3p
1060

καὶ

и
c
2532

дочери
—
—

pἐκγαµίσκονταιq
выходят замуж;
vipp3p
1548

35
οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

καταξιωθέντες

считающиеся достойными
vpapnmp
2661

35 а сподобившиеся достигнуть
того века и воскресения из мерт-
вых ни женятся, ни замуж не
выходят,τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

ἐκείνου

того
rdgms
1565

τυχεῖν

достигнуть
vnaa
5177

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

τῆς

dgfs
3588

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

οὔτε

не
c
3777

γαµοῦσιν

женятся
vipa3p
1060

οὔτε

и не
c
3777

pἐκγαµίσκονταιq
выходят замуж,
vipp3p
1548

36
pοὔτεq
и
c
3777

γὰρ

c
1063

ἀποθανεῖν

умереть
vnaa
599

36 и умереть уже не могут,
ибо они равны ангелам и суть
сыны Божии, будучи сынами
воскресения.

25 T MK: αυτοις αποδοτε τοινυν, V: προς αυτους τοινυν αποδοτε. 28 T MK: µωσης, V: µωυσης. 28 T MK: αποθανη, V: η. 30 T MK: ελαβεν ο δευτερος την γυναικα και

ουτος απεθανεν ατεκνος, V: ο δευτερος. 31 T KV: ωσαυτως, M: ωσαυτως ωσαυτως. 31 T MV: ου, K: και ου. 32 T : δε, M: [δε], KV: 6∈. 32 T MK: παντων απεθανεν και η

γυνη, V: και η γυνη απεθανεν. 33 T MK: εν τη ουν, V: η γυνη ουν εν τη. 34 T MK: αποκριθεις, V: 6∈. 34 T MK: εκγαµισκονται, V: γαµισκονται. 35 T K: εκγαµισκονται, M:

εκγαµιζονται, V: γαµιζονται. 36 T MK: ουτε, V: ουδε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔτι

уже
adv
2089

не
←↩
3777

δύνανται

могут.
vipn3p
1410

ἰσάγγελοι

Ангелам равные
anmpn
2465

γάρ

ведь
c
1063

εἰσι

они,
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

υἱοί

сыновья
nnmp
5207

εἰσι

они
vipx3p
1526

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи,
ngms
2316

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

υἱοὶ

сыновьями
nnmp
5207

ὄντες

являющиеся.
vppxnmp
5607

37
ὅτι

Что
c
3754

δὲ

же
c
1161

37 А что мертвые воскреснут, и
Моисей показал при купине, ко-
гда назвал Господа Богом Авра-
ама, и Богом Исаака, и Богом
Иакова. [Исх. 3:6] ἐγείρονται

воскрешаются
vipp3p
1453

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые,
anmpn
3498

καὶ

и
c
2532

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἐµήνυσεν

раскрыл
viaa3s
3377

ἐπὶ

у
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϐάτου

тернового куста,
ngms
942

ὡς

когда
adv
5613

λέγει

называет
vipa3s
3004

κύριον

Господа
nams
2962

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богом
nams
2316

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богом
nams
2316

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

pτόνq

dams
3588

ϑεὸν

Богом
nams
2316

ἰακώβ

Иакова.
tp
2384

38
ϑεὸς

Бог
nnms
2316

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

есть
vipx3s
2076

Бог
—
—

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἀλλὰ

но
c
235

Ϲώντων

живых.
vppagmp
2198

πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῷ

Им
rpdms
846

Ϲῶσιν

живут}.
vipa3p
2198

39
ἀποκριθέντες

Отвечая
vpaonmp
611

δέ

же,
c
1161

38 Бог же не есть Бог мертвых,
но живых, ибо у Него все живы}.

39 На это некоторые из книжни-
ков сказали: {Учитель! Ты хоро-
шо сказал}.

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

[из] книжников
ngmp
1122

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

καλῶς

Хорошо
adv
2573

εἶπας

Ты сказал}.
viaa2s
2036

40
οὐκ ἔτι

Уже не
adv
3765

pδὲq

c
1161

ἐτόλµων

осмеливались
viia3p
5111

ἐπερωτᾶν

спрашивать
vnpa
1905

αὐτὸν

Его
rpams
846

οὐδέν

ни о чем.
aansn
3762

40 И уже не смели спрашивать
Его ни о чем. Он же сказал им:

41
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

πῶς

{Как
adv
4459

λέγουσι

говорят,
vipa3p
3004

что
—
—

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христос
nams
5547

есть
↪→
1511

pυἱόν

Сын
nams
5207

δαβὶδ

Давидов?
tp
1138

εἶναιq

vnpx
1511

42
pκαὶ

Ведь
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

δαβὶδq
Давид
tp
1138

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ἐν

в
p
1722

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

41 {Как говорят, что Христос -
сын Давидов, [Мф. 22:41-45; Мк. 12:35-37]

42 а сам Давид говорит в книге
псалмов: “Сказал Господь Гос-
поду моему: ‘Воссядь одесную
Меня, [Пс. 109:1]

ψαλµῶν

псалмов:
ngmp
5568

εἶπεν

“Сказал
viaa3s
2036

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

µου

моему:
rpg-s
3450

κάθου

‘Восседай
vdpn2s
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

43
ἕως

доколе
c
2193

ἂν

xo
302

ϑῶ

положу
vsaa1s
5087

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

σου

Твоих
rpg-s
4675

43 доколе положу врагов Твоих в
подножие ног Твоих’”?

ὑποπόδιον

подножием
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

Твоих’”?
rpg-s
4675

44
pδαβὶδq
Давид
tp
1138

οὖν

поэтому
c
3767

κύριον

Господом
nams
2962

αὐτὸν

Его
rpams
846

καλεῖ

называет,
vipa3s
2564

καὶ

и
c
2532

πῶς

как
adv
4459

pυἱὸς

Сын
nnms
5207

αὐτοῦq
его
rpgms
846

ἐστιν

Он?}
vipx3s
2076

45
ἀκούοντος

Когда слушал
vppagms
191

δὲ

c
1161

παντὸς

весь
agmsn
3956

44 Итак, Давид Господом назы-
вает Его. Как же Он сын ему?}

45 И когда слушал весь народ,
Он сказал ученикам Своим: [Мф.

23:1-7, 14; Мк. 12:37-40]

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народ,
ngms
2992

εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846

46
προσέχετε

{Удерживайтесь
vdpa2p
4337

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

γραµµατέων

книжников,
ngmp
1122

τῶν

dgmp
3588

ϑελόντων

любящих
vppagmp
2309

περιπατεῖν

ходить
vnpa
4043

ἐν

в
p
1722

στολαῖς

длинных одеждах
ndfp
4749

46 {Остерегайтесь книжников,
которые любят ходить в длинных
одеждах и любят приветствия
в народных собраниях, первые
места в синагогах и первые
места на пиршествах,

καὶ

и
c
2532

ϕιλούντων

любящих
vppagmp
5368

ἀσπασµοὺς

приветствия
namp
783

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγοραῖς

улицах
ndfp
58

καὶ

и
c
2532

πρωτοκαθεδρίας

первые места
nafp
4410

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах,
ndfp
4864

καὶ

и
c
2532

πρωτοκλισίας

предвозлежания
nafp
4411

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

δείπνοις

ужинах,
ndnp
1173

47
οἳ

которые
rrnmp
3739

κατεσθίουσι

пожирают
vipa3p
2719

τὰς

dafp
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

τῶν

dgfp
3588

χηρῶν

вдов
ngfp
5503

καὶ

и
c
2532

προφάσει

напоказ
ndfs
4392

µακρὰ

долго
aanpn
3117

προσεύχονται

молятся.
vipn3p
4336

οὗτοι

Они
rdnmp
3778

pλήψονταιq
получат
vifd3p
2983

περισσότερον

более суровый
aansc
4055

κρίµα

приговор}.
nans
2917

47 которые поедают дома вдов
и лицемерно долго молятся; они
примут тем большее осуждение}.

36 T MK: του, V: 6∈. 37 T MK: µωσης, V: µωυσης. 37 T MK: τον, V: 6∈. 39 T MK: ειπον, V: ειπαν. 40 T MK: δε, V: γαρ. 41 T MK: υιον δαβιδ ειναι, V: ειναι δαυιδ υιον.

42 T MK: και αυτος δαβιδ, V: αυτος γαρ δαυιδ. 42 T MK: ο, V: 6∈. 44 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 44 T MK: υιος αυτου, V: αυτου υιος. 47 T MK: ληψονται, V: ληµψονται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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21 ἀναβλέψας

Взглянув
vpaanms
308

δὲ

же,
c
1161

εἶδε

Он увидел
viaa3s
1492

богатых,
↪→
4145

τοὺς

damp
3588

ϐάλλοντας

бросающих
vppaamp
906

pτὰ

danp
3588

δῶρα

дары
nanp
1435

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

γαζοφυλάκιονq
сокровищницу.
nans
1049

πλουσίους

aampn
4145

2
εἶδε

Увидел
viaa3s
1492

δέ

же
c
1161

pκαὶ

и
c
2532

τιναq
одну
riafs
5100

21 Взглянув же, Он увидел бо-
гатых, клавших дары свои в со-
кровищницу; [Мк. 12:41-44]

2 увидел также и бедную вдову,
положившую туда две лепты,χήραν

вдову
nafs
5503

πενιχρὰν

бедную,
aafsn
3998

ϐάλλουσαν

бросающую
vppaafs
906

ἐκεῖ

туда
adv
1563

pδύο

две
tn
1417

λεπτάq
лепты,
nanp
3016

3
καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀληθῶς

{Истинно
adv
230

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

χήρα

вдова
nnfs
5503

pἡ

dnfs
3588

πτωχὴ

бедная
anfsn
4434

αὕτηq
эта
rdnfs
3778

πλεῖον

больше
aansc
4119

πάντων

всех
agmpn
3956

3 и сказал: {Истинно говорю
вам, что эта бедная вдова боль-
ше всех положила,

ἔβαλεν

бросила.
viaa3s
906

4
pἅπαντεςq
Все
anmpn
537

γὰρ

ведь
c
1063

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

περισσεύοντος

избытка
vppagns
4052

αὐτοῖς

своего
rpdmp
846

ἔβαλον

бросали
viaa3p
906

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

δῶρα

дары
nanp
1435

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Богу;
ngms
2316

αὕτη

эта
rdnfs
3778

δὲ

же
c
1161

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ὑστερήµατος

недостатка
ngns
5303

αὐτῆς

своего
rpgfs
846

4 ибо все те от избытка свое-
го положили в дар Богу, а она
от скудости своей положила все
пропитание свое, какое имела}.pἅπανταq

все
aamsn
537

τὸν

dams
3588

ϐίον

жизненное обеспечение,
nams
979

ὃν

которое
rrams
3739

εἶχεν

имела,
viia3s
2192

ἔβαλε

бросила}.
viaa3s
906

5
καί

А
c
2532

τινων

некоторым,
rigmp
5100

λεγόντων

говорящим
vppagmp
3004

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

ὅτι

что
c
3754

λίθοις

камнями
ndmp
3037

καλοῖς

дорогими
admpn
2570

καὶ

и
c
2532

ἀναθήµασι

посвященными дарами
ndnp
334

κεκόσµηται

он украшен,
vixp3s
2885

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

6
ταῦτα

{Это,
rdanp
5023

5 И когда некоторые говорили о
храме, что он украшен дорогими
камнями и вкладами, Он сказал:
[Мф. 24:1-2; Мк. 13:1-2]

ἃ

что
rranp
3739

ϑεωρεῖτε

обозреваете,
vipa2p
2334

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

ἐν

в
p
1722

αἷς

которые
rrdfp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀφεθήσεται

будет оставлен
vifp3s
863

λίθος

камень
nnms
3037

ἐπὶ

на
p
1909

λίθῳ

камне,
ndms
3037

ὃς

который
rrnms
3739

οὐ

не
xo
3756

καταλυθήσεται

будет опрокинут}.
vifp3s
2647

7
ἐπηρώτησαν

Спросили
viaa3p
1905

δὲ

же
c
1161

6 {Придут дни, в которые из то-
го, что вы здесь видите, не оста-
нется камня на камне; все будет
разрушено}.

7 И спросили Его: {Учитель!
Когда же это будет? И какой
признак, когда это должно про-
изойти?} [Мф. 24:3-13; Мк. 13:3-13]

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

πότε

Когда
xo
4219

οὖν

в таком случае
c
3767

ταῦτα

это
rdnnp
5023

ἔσται

произойдет?
vifx3s
2071

καὶ

И
c
2532

τί

какое
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

знамение,
nnns
4592

ὅταν

когда
c
3752

µέλλῃ

должно
vspa3s
3195

ταῦτα

это
rdnnp
5023

γίνεσθαι

произойти?}
vnpn
1096

8
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϐλέπετε

{Берегитесь,
vdpa2p
991

чтобы
—
—

µὴ

не
xo
3361

πλανηθῆτε

были вы введены в заблуждение;
vsap2p
4105

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

ἐπὶ

под
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

именем
ndns
3686

µου

Моим,
rpg-s
3450

8 Он сказал: {Берегитесь, чтобы
вас не ввели в заблуждение, ибо
многие придут под именем Мо-
им, говоря, что это Я; и это время
близко. Не ходите вслед их.

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pὃτιq

c
3754

ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

εἰµι

это”,
vipx1s
1510

καί

и:
c
2532

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

“Час
nnms
2540

ἤγγικε

приблизился”, –
vixa3s
1448

µὴ

не
xo
3361

pοὖνq

c
3767

πορευθῆτε

ходите
vsao2p
4198

ὀπίσω

вслед
adv
3694

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

9
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἀκούσητε

услышите
vsaa2p
191

πολέµους

войны
namp
4171

καὶ

и
c
2532

9 Когда же услышите о войнах
и смятениях, не ужасайтесь, ибо
этому надлежит быть прежде; но
не тотчас конец}.

ἀκαταστασίας

общественные волнения,
nafp
181

µὴ

не
xo
3361

πτοηθῆτε

ужасайтесь,
vsap2p
4422

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γὰρ

ведь
c
1063

ταῦτα

это
rdnnp
5023

γενέσθαι

произойти
vnad
1096

πρῶτον

сперва,
adv
4412

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

εὐθέως

тотчас
adv
2112

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец}.
nnns
5056

10
τότε

Тогда
adv
5119

ἔλεγεν

сказал
viia3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

10 Тогда сказал им: {Восстанет
народ на народ и царство на
царство;

21:1 T MK: τα δωρα αυτων εις το γαζοφυλακιον, V: εις το γαζοφυλακιον τα δωρα αυτων. 2 T K: και τινα, M: τινα και, V: τινα. 2 T MK: δυο λεπτα, V: λεπτα δυο. 3 T MK: η

πτωχη αυτη, V: αυτη η πτωχη. 4 T MK: απαντες, V: παντες. 4 T MK: του ϑεου, V: 6∈. 4 T MK: απαντα, V: παντα. 8 T MK: οτι, V: 6∈. 8 T MK: ουν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐγερθήσεται

{Восстанет
vifp3s
1453

ἔθνος

нация
nnns
1484

pἐπὶq
на
p
1909

ἔθνος

нацию,
nans
1484

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

ἐπὶ

на
p
1909

ϐασιλείαν

царство.
nafs
932

11
σεισµοί

Землетрясения
nnmp
4578

τε

к тому же
xo
5037

µεγάλοι

великие
anmpn
3173

pκατὰ

по
p
2596

τόπους

местам,
namp
5117

καὶq
а также
c
2532

λιµοὶ

голод
nnmp
3042

καὶ

и
c
2532

11 будут большие землетрясе-
ния по местам, и глады, и моры, и
ужасные явления, и великие зна-
мения с неба.

λοιµοὶ

эпидемии
nnmp
3061

ἔσονται

будут;
vifx3p
2071

ϕόβητρά

ужасные явления
nnnp
5400

τε

к тому же
xo
5037

καὶ

и
c
2532

pσηµεῖα

знамения
nnnp
4592

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦq
неба
ngms
3772

µεγάλα

великие
annpn
3173

ἔσται

будут.
vifx3s
2071

12
πρὸ

Прежде
p
4253

δὲ

же
c
1161

τούτων

этого
rdgnp
5130

pἁπάντωνq
всего
agnpn
537

ἐπιβαλοῦσιν

возложат
vifa3p
1911

12 Прежде же всего этого воз-
ложат на вас руки и будут гнать
вас, предавая в синагоги и в тем-
ницы, и поведут к царям и пра-
вителям за имя Мое; [Мф. 10:17-22; Лк.

12:11-12]

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

διώξουσι

будут гнать,
vifa3p
1377

παραδιδόντες

предавая
vppanmp
3860

εἰς

в
p
1519

pσυναγωγὰςq
синагоги
nafp
4864

καὶ

и
c
2532

ϕυλακάς

тюрьмы,
nafp
5438

pἀγοµένουςq
ведя
vpppamp
71

ἐπὶ

к
p
1909

ϐασιλεῖς

царям
namp
935

καὶ

и
c
2532

ἡγεµόνας

правителям
namp
2232

ἕνεκεν

из-за
adv
1752

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατός

имени
ngns
3686

µου

Моего.
rpg-s
3450

13
ἀποβήσεται

Будет
vifd3s
576

pδὲq
же
c
1161

это
—
—

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство.
nans
3142

14
pϑέσθεq
Положите
vdam2p
5087

οὖν

поэтому
c
3767

pεἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

καρδίαςq
сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

µὴ

не
xo
3361

13 будет же это вам для
свидетельства.

14 Итак, положите себе на серд-
це не обдумывать заранее, что
отвечать,

προµελετᾶν

обдумывать заранее,
vnpa
4304

что
—
—

ἀπολογηθῆναι

отвечать.
vnao
626

15
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

δώσω

дам
vifa1s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

στόµα

уста
nans
4750

καὶ

и
c
2532

σοφίαν

мудрость,
nafs
4678

ᾗ

которой
rrdfs
3739

οὐ

не
xo
3756

δυνήσονται

смогут
vifd3p
1410

pἀντειπεῖν

противоречить,
vnaa
471

οὐδὲ

ни
c
3761

15 ибо Я дам вам уста и пре-
мудрость, которой не возмогут
ни противоречить, ни противо-
стоять все, противящиеся вам.

ἀντιστῆναι

противостать
vnaa
436

πάντεςq
все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀντικείµενοι

противостоящие
vppnnmp
480

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

16
παραδοθήσεσθε

Преданы будете
vifp2p
3860

δὲ

также
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὑπὸ

p
5259

γονέων

родителями,
ngmp
1118

pκαὶ

и
c
2532

ἀδελφῶν

братьями,
ngmp
80

καὶ

и
c
2532

συγγενῶν

родственниками,
agmpn
4773

16 Преданы также будете и
родителями, и братьями, и
родственниками, и друзьями, и
некоторых из вас умертвят; καὶ

и
c
2532

ϕίλωνq
друзьями,
agmpn
5384

καὶ

и
c
2532

ϑανατώσουσιν

умертвят
vifa3p
2289

некоторых
—
—

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

17
καὶ

И
c
2532

ἔσεσθε

будете
vifx2p
2071

µισούµενοι

ненавидимы
vpppnmp
3404

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое,
rpg-s
3450

18
καὶ

но и
c
2532

ϑρὶξ

волос
nnfs
2359

ἐκ

с
p
1537

τῆς

dgfs
3588

17 и будете ненавидимы всеми за
имя Мое,

18 но и волос с головы вашей не
пропадет.

κεφαλῆς

головы
ngfs
2776

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀπόληται

пропадет.
vsam3s
622

19
ἐν

В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὑποµονῇ

непоколебимости
ndfs
5281

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

κτήσασθε

приобретайте
vdad2p
2932

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

ὑµῶν

ваши!
rpg-p
5216

19 Терпением вашим спасайте
души ваши!

20
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἴδητε

вы увидите
vsaa2p
1492

κυκλουµένην

окружаемый
vpppafs
2944

ὑπὸ

p
5259

στρατοπέδων

войсками
ngnp
4760

pτὴνq

dafs
3588

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

τότε

тогда
adv
5119

γνῶτε

знайте,
vdaa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἤγγικεν

приблизилось
vixa3s
1448

ἡ

dnfs
3588

ἐρήµωσις

опустошение
nnfs
2050

αὐτῆς

его.
rpgfs
846

20 Когда же увидите Иеруса-
лим, окруженный войсками, то-
гда знайте, что приблизилось за-
пустение его; [Мф. 24:15-21; Мк. 13:14-19]

21
τότε

Тогда
adv
5119

οἱ

находящиеся
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

ϕευγέτωσαν

пусть бегут
vdpa3p
5343

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ὄρη

горы;
nanp
3735

καὶ

и
c
2532

οἱ

кто
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

µέσῳ

середине
adnsn
3319

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

ἐκχωρείτωσαν

пусть удаляются из
vdpa3p
1633

него;
—
—

καὶ

и
c
2532

οἱ

кто
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

21 тогда находящиеся в Иудее да
бегут в горы; и кто в городе, вы-
ходи из него; и кто в окрестно-
стях, не входи в него,

10 T MK: επι, V: επ. 11 T MK: κατα τοπους και, V: και κατα τοπους. 11 T MK: σηµεια απ ουρανου, V: απ ουρανου σηµεια. 12 T K: απαντων, MV: παντων. 12 T MK:

συναγωγας, V: τας συναγωγας. 12 T MK: αγοµενους, V: απαγοµενους. 13 T MK: δε, V: 6∈. 14 T MK: ϑεσθε, V: ϑετε. 14 T MK: εις τας καρδιας, V: εν ταις καρδιαις.

15 T MK: αντειπειν ουδε αντιστηναι παντες, V: αντιστηναι η αντειπειν απαντες. 16 T KV: και αδελφων και συγγενων και ϕιλων, M: και συγγενων και ϕιλων και αδελφων.

20 T MK: την, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ταῖς

ddfp
3588

χώραις

окрестностях,
ndfp
5561

пусть
↪→
1525

µὴ

не
xo
3361

εἰσερχέσθωσαν

входят
vdpn3p
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него, –
rpafs
846

22
ὅτι

потому что
c
3754

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

ἐκδικήσεως

отмщения
ngfs
1557

αὗταί

это,
rdnfp
3778

εἰσι

vipx3p
1526

τοῦ

чтобы
dgms
3588

pπληρωθῆναιq
исполниться
vnap
4137

πάντα

всему
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

22 потому что это дни отмщения
- да исполнится все написанное.
[Ос. 9:7]

γεγραµµένα

написанному.
vpxpanp
1125

23
οὐαὶ

Горе
i
3759

pδὲq
же
c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἐχούσαις

носящим
vppadfp
2192

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ϑηλαζούσαις

кормящим грудью
vppadfp
2337

ἐν

в
p
1722

ἐκείναις

те
rddfp
1565

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни;
ndfp
2250

ἔσται

будет
vifx3s
2071

γὰρ

ведь
c
1063

ἀνάγκη

бедствие
nnfs
318

µεγάλη

великое
anfsn
3173

ἐπὶ

на
p
1909

23 Горе же беременным и кормя-
щим грудью в те дни, ибо великое
будет бедствие на земле и гнев на
народ этот:

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

pἐνq
на
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе
ndms
2992

τούτῳ

этом.
rddms
5129

24
καὶ

И
c
2532

πεσοῦνται

падут
vifn3p
4098

στόµατι

от острия
ndns
4750

pµαχαίραςq
меча,
ngfs
3162

καὶ

и
c
2532

αἰχµαλωτισθήσονται

будут отведены в плен
vifp3p
163

εἰς

во
p
1519

pπάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ἔθνηq
народы,
nanp
1484

καὶ

а
c
2532

24 и падут от острия меча, и
отведутся в плен во все наро-
ды; и Иерусалим будет попираем
язычниками, доколе не окончат-
ся времена язычников.

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

ἔσται

будет
vifx3s
2071

πατουµένη

попираем
vpppnms
3961

ὑπὸ

p
5259

ἐθνῶν

язычниками
ngnp
1484

pἄχριq
вплоть до
p
891

πληρωθῶσι

завершения
vsap3p
4137

καιροὶ

времен
nnmp
2540

ἐθνῶν

язычников.
ngnp
1484

25
καὶ

И
c
2532

pἔσταιq
будут
vifx3s
2071

σηµεῖα

знамения
nnnp
4592

ἐν

в
p
1722

ἡλίῳ

солнце
ndms
2246

καὶ

и
c
2532

σελήνῃ

луне,
ndfs
4582

25 И будут знамения в солнце, и
луне, и звездах, а на земле уны-
ние народов и недоумение; и мо-
ре восшумит и возмутится; [Ис. 13:10;

Иез. 32:7; Иоиль. 2:31; Мф. 24:29-31; Мк. 13:24-27; Откр.

6:12-13]

καὶ

и
c
2532

ἄστροις

звездах,
ndnp
798

καὶ

а
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

συνοχὴ

мучение
nnfs
4928

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

ἐν

в
p
1722

ἀπορίᾳ

недоумении
ndfs
640

pἠχούσηςq
[от] ревущего
vppagfs
2278

ϑαλάσσης

моря
ngfs
2281

καὶ

и
c
2532

σάλου

возмущения,
ngms
4535

26
ἀποψυχόντων

теряющих сознание
vppagmp
674

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

26 люди будут терять сознание
от страха и ожидания бедствий,
грядущих на вселенную, ибо си-
лы небесные поколеблются,

ἀπὸ

от
p
575

ϕόβου

страха
ngms
5401

καὶ

и
c
2532

προσδοκίας

ожидания
ngfs
4329

бедствий,
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἐπερχοµένων

приходящих на
vppngmp
1904

τῇ

ddfs
3588

οἰκουµένῃ

обитаемую землю;
ndfs
3625

αἱ

сами
dnfp
3588

γὰρ

же
c
1063

δυνάµεις

силы
nnfp
1411

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небесные
ngmp
3772

σαλευθήσονται

будут сотрясены.
vifp3p
4531

27
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ὄψονται

увидят
vifd3p
3700

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἐρχόµενον

грядущего
vppnams
2064

ἐν

на
p
1722

νεφέλῃ

облаке
ndfs
3507

µετὰ

с
p
3326

δυνάµεως

силой
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

δόξης

славой
ngfs
1391

πολλῆς

великой.
agfsn
4183

27 и тогда увидят Сына Челове-
ческого, грядущего на облаке с
силою и славою великою. [Дан. 7:13;

Откр. 1:7]

28
ἀρχοµένων

Когда
vppmgmp
756

δὲ

же
c
1161

начнет
←↩
756

τούτων

это
rdgmp
5130

γίνεσθαι

происходить,
vnpn
1096

ἀνακύψατε

восклонитесь
vdaa2p
352

καὶ

и
c
2532

ἐπάρατε

поднимите
vdaa2p
1869

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головы
nafp
2776

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

διότι

потому что
c
1360

ἐγγίζει

приближается
vipa3s
1448

ἡ

dnfs
3588

28 Когда же начнет это сбывать-
ся, тогда восклонитесь и подни-
мите головы ваши, потому что
приближается избавление ва-
ше}.ἀπολύτρωσις

избавление
nnfs
629

ὑµῶν

ваше}.
rpg-p
5216

29
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

παραβολὴν

притчу
nafs
3850

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἴδετε

{Разглядите
vdaa2p
1492

τὴν

dafs
3588

συκῆν

смоковницу
nafs
4808

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

δένδρα

деревья:
nanp
1186

30
ὅταν

когда
c
3752

προβάλωσιν

они распустились
vsaa3p
4261

ἤδη

уже,
adv
2235

ϐλέποντες

видя,
vppanmp
991

ἀφ’

от
p
575

29 И сказал им притчу: {По-
смотрите на смоковницу и на все
деревья: [Мф. 24:32-35; Мк. 13:28-31]

30 когда они уже распускаются,
то, видя это, знаете сами, что уже
близко лето.

22 T K: πληρωθηναι, MV: πλησθηναι. 23 T MK: δε, V: 6∈. 23 T MK: εν, V: 6∈. 24 T MK: µαχαιρας, V: µαχαιρης. 24 T MK: παντα τα εθνη, V: τα εθνη παντα. 24 T MK:

αχρι, V: αχρι ου. 25 T MK: εσται, V: εσονται. 25 T MK: ηχουσης, V: ηχους.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἑαυτῶν

себя
rxgmp
1438

γινώσκετε

знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

ἐγγὺς

близко
adv
1451

τὸ

dnns
3588

ϑέρος

лето.
nnns
2330

ἐστίν

vipx3s
2076

31
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὅταν

когда
c
3752

ἴδητε

увидите
vsaa2p
1492

ταῦτα

это
rdanp
5023

γινόµενα

происходящим,
vppnanp
1096

γινώσκετε

знайте,
vdpa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγγύς

близко
adv
1451

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

31 Так и вы, когда увидите то
сбывающимся, знайте, что близ-
ко Царство Божие.

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

32
ἀµὴν

Аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐ µὴ

не
xo
3364

παρέλθῃ

исчезнет
vsaa3s
3928

ἡ

dnfs
3588

γενεὰ

поколение
nnfs
1074

αὕτη

это,
rdnfs
3778

ἕως

покуда
c
2193

ἂν

xo
302

πάντα

все
annpn
3956

γένηται

произойдет.
vsad3s
1096

33
ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

Небо
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

32 Истинно говорю вам: не
прейдет род этот, как все это
будет.

33 Небо и земля прейдут, но сло-
ва Мои не прейдут. γῆ

земля
nnfs
1093

παρελεύσονται

исчезнут,
vifd3p
3928

οἱ

dnmp
3588

δὲ

но
c
1161

λόγοι

слова
nnmp
3056

µου

Мои
rpg-s
3450

οὐ µὴ

не
xo
3364

pπαρέλθωσιq
исчезнут.
vsaa3p
3928

34
προσέχετε

Будьте внимательны к
vdpa2p
4337

δὲ

c
1161

ἑαυτοῖς

самим себе,
rxdmp
1438

µήποτε

чтобы не
adv
3379

pϐαρυνθῶσινq
были отягощены
vsap3p
925

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

34 Смотрите же за собой, чтобы
сердца ваши не отягчались объ-
едением, и пьянством, и забота-
ми житейскими и чтобы день тот
не постиг вас внезапно,

αἱ

dnfp
3588

καρδίαι

сердца
nnfp
2588

ἐν

p
1722

κραιπάλῃ

объедением
ndfs
2897

καὶ

и
c
2532

µέθῃ

пьянством,
ndfs
3178

καὶ

и
c
2532

µερίµναις

заботами
ndfp
3308

ϐιωτικαῖς

житейскими,
adfpn
982

καὶ

и
c
2532

чтобы
←↩
3379

pαἰφνίδιος

внезапно
anmsn
160

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3379

ἐπιστῇq
обрушился
vsaa3s
2186

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ἐκείνη

тот, –
rdnfs
1565

35
ὡς

как
adv
5613

παγίς

западня
nnfs
3803

pγὰρ

ведь
c
1063

ἐπελεύσεταιq
придет он
vifd3s
1904

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

καθηµένους

живущих
vppnamp
2521

ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лице
nans
4383

πάσης

всей
agfsn
3956

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле.
ngfs
1093

36
ἀγρυπνεῖτε

Бодрствуйте
vdpa2p
69

pοὖνq
поэтому
c
3767

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всякое
admsn
3956

35 ибо он, как сеть, найдет на
всех, живущих по всему лицу
земли.

36 Итак, бодрствуйте во вся-
кое время и молитесь, чтобы вы
смогли избежать всех этих буду-
щих бедствий и предстать пред
Сыном Человеческим}.

καιρῷ

время,
ndms
2540

δεόµενοι

молясь,
vppnnmp
1189

ἵνα

чтобы
c
2443

pκαταξιωθῆτεq
оказаться вам достойными
vsap2p
2661

ἐκφυγεῖν

избежать
vnaa
1628

pταῦταq
эти
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

µέλλοντα

грядущие
vppaanp
3195

γίνεσθαι

события,
vnpn
1096

καὶ

и
c
2532

σταθῆναι

стать
vnap
2476

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого}.
ngms
444

37
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
2258

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

днями
nafp
2250

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

διδάσκων

поучая,
vppanms
1321

τὰς

dafp
3588

δὲ

а
c
1161

νύκτας

ночи,
nafp
3571

ἐξερχόµενος

выходя,
vppnnms
1831

ηὐλίζετο

проводил
viin3s
835

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе,
nans
3735

τὸ

dans
3588

καλούµενον

называемой
vpppans
2564

горой
—
—

37 Днем Он учил в храме, а ночи,
выходя, проводил на горе, назы-
ваемой Елеонской. [Лк. 19:47]

ἐλαιῶν

Маслин.
ngfp
1636

38
καὶ

И
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

ὤρθριζε

рано утром приходил
viia3s
3719

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храм
ndns
2411

ἀκούειν

слушать
vnpa
191

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

38 И весь народ с утра приходил
к Нему в храм слушать Его.

22 ἤγγιζεν

Приближался
viia3s
1448

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἑορτὴ

праздник
nnfs
1859

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков,
agnpn
106

ἡ

dnfs
3588

λεγοµένη

называемый
vpppnfs
3004

πάσχα

Пасха.
ta
3957

2
καὶ

И
c
2532

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

22 Приближался Праздник
опресноков, называемый Пас-
хой, [Исх. 12:1-27; Мф. 26:1-5; Мк. 14:1-2; Ин.

11:47-53;]

2 и искали первосвященники и
книжники, как бы погубить Его,
потому что боялись народа.

33 T MK: παρελθωσιν, V: παρελευσονται.34 T K: ϐαρυνθωσιν, MV: ϐαρηθωσιν.34 T MK: αιφνιδιος εφ υµας επιστη, V: επιστη εφ υµας αιφνιδιος.35 T MK: γαρ επελευσεται,

V: επεισελευσεται γαρ. 36 T MK: ουν, V: δε. 36 T MK: καταξιωθητε, V: κατισχυσητε. 36 T KV: ταυτα, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

τὸ

dans
3588

πῶς

как
adv
4459

ἀνέλωσιν

уничтожить
vsaa3p
337

αὐτόν

Его;
rpams
846

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

γὰρ

же
c
1063

они
←↩
5399

τὸν

dams
3588

λαόν

народа.
nams
2992

3
εἰσῆλθε

Вошел
viaa3s
1525

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

εἰς

в
p
1519

ἰούδαν

Иуду,
nams
2455

τὸν

dams
3588

pἐπικαλούµενονq
называемого
vppmams
1941

ἰσκαριώτην

Искариотом,
nams
2469

ὄντα

одного
vppxams
5607

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀριθµοῦ

числа
ngms
706

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати;
tn
1427

4
καὶ

и,
c
2532

3 Вошел же сатана в Иуду, про-
званного Искариотом, одного из
числа двенадцати, [Мф. 26:14-16; Мк.

14:10-11]

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

συνελάλησε

он говорил с
viaa3s
4814

pτοῖςq

ddmp
3588

ἀρχιερεῦσι

первосвященниками
ndmp
749

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

στρατηγοῖς

начальниками,
ndmp
4755

τὸ

dans
3588

πῶς

как
adv
4459

pαὐτὸν

Его
rpams
846

παραδῷ

предать
vsaa3s
3860

αὐτοῖςq
им.
rpdmp
846

5
καὶ

И
c
2532

ἐχάρησαν

они обрадовались,
viao3p
5463

4 и он пошел и говорил с пер-
восвященниками и начальника-
ми, как Его предать им.

5 Они обрадовались и согласи-
лись дать ему денег.

καὶ

и
c
2532

συνέθεντο

согласились
viam3p
4934

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἀργύριον

серебро
nans
694

δοῦναι

дать.
vnaa
1325

6
καὶ

И
c
2532

ἐξωµολόγησε

он пообещал
viaa3s
1843

καὶ

и
c
2532

ἐζήτει

искал
viia3s
2212

εὐκαιρίαν

возможности
nafs
2120

τοῦ

dgms
3588

παραδοῦναι

предать
vnaa
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἄτερ

в отсутствии
p
817

ὄχλουq
народа.
ngms
3793

6 И он обещал и искал удобное
время, чтобы предать Его им не
при народе.

7
ἦλθε

Наступил
viaa3s
2064

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков,
agnpn
106

ἐν

в
p
1722

ᾗ

который
rrdfs
3739

ἔδει

должна была
viiq3s
1163

ϑύεσθαι

закалываться
vnpp
2380

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха.
ta
3957

8
καὶ

Тогда
c
2532

ἀπέστειλε

Он послал
viaa3s
649

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

7 Настал же день опресноков, в
который надлежало закалывать
пасхального агнца. [Мф. 26:17-19; Мк.

14:12-16]

8 И послал Иисус Петра и
Иоанна, сказав: {Пойдите,
приготовьте нам есть пасху}.

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

πορευθέντες

{Пойдите,
vpaonmp
4198

ἑτοιµάσατε

приготовьте
vdaa2p
2090

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху,
ta
3957

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕάγωµεν

съесть нам}.
vsaa1p
5315

9
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ποῦ

{Где
xo
4226

ϑέλεις

хочешь
vipa2s
2309

pἑτοιµάσωµενq
нам приготовить?}
vsaa1p
2090

9 Они же сказали Ему: {Где ве-
лишь нам приготовить?}

10
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

εἰσελθόντων

при входе
vpaagmp
1525

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

συναντήσει

встретится с
vifa3s
4876

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

κεράµιον

кувшин
nans
2765

ὕδατος

воды
ngns
5204

ϐαστάζων

несущий;
vppanms
941

ἀκολουθήσατε

следуйте за
vdaa2p
190

10 Он сказал им: {Вот, при вхо-
де вашем в город встретится с
вами человек, несущий кувшин
воды; последуйте за ним в дом, в
который войдет он,

αὐτῷ

ним
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

pοὗq
куда
adv
3757

εἰσπορεύεται

он войдет.
vipn3s
1531

11
καὶ

Тогда
c
2532

ἐρεῖτε

скажете
vifa2p
2046

τῷ

ddms
3588

οἰκοδεσπότῃ

хозяину
ndms
3617

τῆς

dgfs
3588

οἰκίας

дома:
ngfs
3614

λέγει

“Говорит
vipa3s
3004

σοι

тебе
rpd-s
4671

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

Учитель:
nnms
1320

ποῦ

‘Где
xo
4226

ἐστι

находится
vipx3s
2076

11 и скажите хозяину дома:
“Учитель говорит тебе: ‘Где
комната, в которой бы Мне есть
пасху с учениками Моими?‘”

τὸ

dnns
3588

κατάλυµα

комната,
nnns
2646

ὅπου

где
adv
3699

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху
ta
3957

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

µου

Моими
rpg-s
3450

ϕάγω

вкусить Мне?’”
vsaa1s
5315

12
κἀκεῖνος

И он
rdnms
2548

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δείξει

покажет
vifa3s
1166

pἀνώγεονq
верхнюю комнату
nans
508

µέγα

большую,
aansn
3173

12 И он покажет вам горницу
большую, устланную; там приго-
товьте}.

ἐστρωµένον

прибранную;
vpxpans
4766

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἑτοιµάσατε

приготовьте}.
vdaa2p
2090

13
ἀπελθόντες

Пойдя
vpaanmp
565

δὲ

же,
c
1161

εὗρον

они нашли,
viaa3p
2147

καθὼς

как
adv
2531

pεἰρήκενq
Он сказал
vixa3s
2046

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἡτοίµασαν

приготовили
viaa3p
2090

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху.
ta
3957

13 Они пошли и нашли, как ска-
зал им, и приготовили пасху.

22:3 T K: ο, MV: 6∈.3 T MK: επικαλουµενον, V: καλουµενον.4 T K: τοις, MV: 6∈.4 T MK: αυτον παραδω αυτοις, V: αυτοις παραδω αυτον.6 T MK: αυτοις ατερ οχλου, V:

ατερ οχλου αυτοις.9 T MK: ειπον, V: ειπαν.9 T KV: ετοιµασωµεν, M: ετοιµασοµεν.10 T MK: ου, V: εις ην.12 T MK: ανωγεον, V: αναγαιον.13 T MK: ειρηκεν, V: ειρηκει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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14
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐγένετο

наступило
viad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

время,
nnfs
5610

ἀνέπεσε

Он возлег
viaa3s
377

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pδώδεκαq
двенадцать
tn
1427

ἀπόστολοι

апостолов
nnmp
652

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

15
καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἐπιθυµίᾳ

{Желание
ndfs
1939

14 И когда настал час, Он воз-
лег, и двенадцать апостолов с
Ним,

15 и сказал им: {Очень желал
Я есть с вами эту пасху прежде
Моего страдания, [Мф. 26:26-29; Мк. 14:22-

25; 1Кор. 11:23-25]

ἐπεθύµησα

имею Я страстное
viaa1s
1937

τοῦτο

эту
rdans
5124

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху
ta
3957

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами,
rpg-p
5216

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

dgms
3588

µε

Моего
rpa-s
3165

παθεῖν

страдания;
vnaa
3958

16
λέγω

говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

pοὐκέτιq
уже
adv
3765

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϕάγω

буду есть
vsaa1s
5315

pἐξ

от
p
1537

16 ибо говорю вам, что уже не
буду есть ее, пока она не совер-
шится в Царстве Божьем}.

αὐτοῦq
нее,
rpgns
846

ἕως

пока
c
2193

она
↪→
4137

ὅτου

не
rrgns
3755

πληρωθῇ

будет совершена
vsap3s
4137

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

17
καὶ

И,
c
2532

δεξάµενος

взяв
vpadnms
1209

ποτήριον

чашу,
nans
4221

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

λάβετε

{Примите
vdaa2p
2983

17 И, взяв чашу и благодарив,
сказал: {Примите ее и разделите
между собой,

τοῦτο

это
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

διαµερίσατε

разделите между
vdaa2p
1266

pἑαυτοῖςq
собой;
rxdmp
1438

18
λέγω

говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐ µὴ

не
xo
3364

pπίω

буду пить
vsaa1s
4095

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

γεννήµατοςq
плода
ngns
1081

τῆς

этого
dgfs
3588

ἀµπέλου

виноградного
ngfs
288

ἕως

до тех пор,
c
219318 ибо говорю вам, что не буду

пить от плода виноградного, до-
коле не придет Царство Божие}. pὅτουq

когда
rrgns
3755

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἔλθῃ

явится}.
vsaa3s
2064

19
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

ἄρτον

хлеб,
nams
740

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔκλασεν

преломил
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

подал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τοῦτό

{Это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

σῶµά

тело
nnns
4983

19 И, взяв хлеб и благодарив,
преломил, и подал им, говоря:
{Это тело Мое, которое за вас
предается; это творите в Мое
воспоминание}.

µου

Мое,
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

διδόµενον

предаваемое;
vpppnns
1325

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιεῖτε

совершайте
vdpa2p
4160

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мое
rsafs
1699

ἀνάµνησιν

воспоминание}.
nafs
364

20
pὡσαύτως

Так же
adv
5615

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ποτήριονq
чашу,
nnns
4221

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

δειπνῆσαι

ужина,
vnaa
1172

20 Также и чашу после вечери,
говоря: {Эта чаша - новый за-
вет в Моей крови, которая за вас
проливается. [Иер. 31:31-34]

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τοῦτο

{Эта
rdnns
5124

τὸ

dnns
3588

ποτήριον

чаша —
nnns
4221

ἡ

dnfs
3588

καινὴ

Новый
anfsn
2537

διαθήκη

Завет
nnfs
1242

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατί

крови
ndns
129

µου

Моей,
rpg-s
3450

τὸ

dnns
3588

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

pἐκχυνόµενονq
проливаемой.
vpppnns
1632

21
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

χεὶρ

рука
nnfs
5495

τοῦ

dgms
3588

21 И вот, рука предающего Ме-
ня со Мной за столом; [Пс. 40:10; Мф.

26:21-25; Мк. 14:18-21; Ин. 13:21-30]

παραδιδόντος

предающего
vppagms
3860

µε

Меня
rpa-s
3165

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

τραπέζης

столе;
ngfs
5132

22
pκαὶ

да и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὲν

впрочем,
xo
3303

υἱὸςq
Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

pπορεύεται

идет
vipn3s
4198

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ὡρισµένονq
предназначению,
vpxpans
3724

πλὴν

но
adv
413322 впрочем, Сын Человеческий

идет по предназначению, но горе
тому человеку, которым Он пре-
дается}.

οὐαὶ

горе
i
3759

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

ἐκείνῳ

тому,
rddms
1565

δι’

через
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

παραδίδοται

Он предается}.
vipp3s
3860

23
καὶ

Тогда
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

συζητεῖν

дискутировать
vnpa
4802

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτοὺς

собой,
rxamp
1438

τὸ

dans
3588

τίς

кто
rqnms
5101

ἄρα

бы
xo
686

εἴη

был
vopx3s
1498

ἐξ

среди
p
1537

23 И они начали спрашивать
друг друга, кто бы из них был,
который это сделает.

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

τοῦτο

это
rdans
5124

µέλλων

собирающийся
vppanms
3195

πράσσειν

совершить.
vnpa
4238

24
ἐγένετο

Произошел
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ϕιλονεικία

спор
nnfs
5379

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

τὸ

dnns
3588

τίς

кто
rqnms
5101

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

δοκεῖ

кажется
vipa3s
1380

εἶναι

быть
vnpx
1511

µείζων

большим.
anmsc
318724 Был же и спор между ними,

кто из них должен почитаться
большим. [Мф. 18:1; Мк. 9:34; Лк. 9:46]

14 T MK: δωδεκα, V: 6∈. 16 T MK: ουκετι, V: 6∈. 16 T MK: εξ αυτου, V: αυτο. 17 T MK: εαυτοις, V: εις εαυτους. 18 T K: απο του γεννηµατος, M: απο του γενηµατος,

V: απο του νυν απο του γενηµατος. 18 T MK: οτου, V: ου. 20 T MK: ωσαυτως και το ποτηριον, V: και το ποτηριον ωσαυτως. 20 T MK: εκχυνοµενον, V: εκχυννοµενον.

22 T MK: και ο µεν υιος, V: οτι ο υιος µεν. 22 T MK: πορευεται κατα το ωρισµενον, V: κατα το ωρισµενον πορευεται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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25
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

{Цари
nnmp
935

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

κυριεύουσιν

царствуют над
vipa3p
2961

αὐτῶν

ними,
rpgnp
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἐξουσιάζοντες

властвующие над
vppanmp
1850

αὐτῶν

ними
rpgnp
846

εὐεργέται

благодетелями
nnmp
2110

καλοῦνται

называются.
vipp3p
2564

25 Он же сказал им: {Цари гос-
подствуют над народами, и вла-
деющие ими благодетелями на-
зываются, [Мф. 20:25-27; Мк. 10:42-44]

26
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

οὐχ

не
xo
3756

οὕτως

так:
adv
3779

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

µείζων

больший
anmsc
3187

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

pγενέσθωq
пусть будет
vdad3s
1096

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

νεώτερος

меньший,
anmsc
3501

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἡγούµενος

начальствующий,
vppnnms
2233

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

διακονῶν

служащий.
vppanms
1247

27
τίς

Кто
rqnms
5101

26 а вы не так: но кто из вас
больше, будь как меньший, и на-
чальствующий - как служащий.
[Мф. 23:11; Мк. 9:35]

γὰρ

ведь
c
1063

µείζων

больше:
anmsc
3187

ὁ

dnms
3588

ἀνακείµενος

возлежащий
vppnnms
345

ἢ

или
xo
2228

ὁ

dnms
3588

διακονῶν

служащий?
vppanms
1247

οὐχὶ

Не
xo
3780

ὁ

dnms
3588

ἀνακείµενος

возлежащий
vppnnms
345

ли?
←↩
3780

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

pεἰµι

vipx1s
1510

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

ὑµῶνq
вас
rpg-p
5216

—
←↩
1510

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

διακονῶν

служащий.
vppanms
1247

27 Ибо кто больше: возлежащий
или служащий? Не возлежащий
ли? А Я посреди вас - как слу-
жащий. [Ин. 13:12-15]

28
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же
c
1161

ἐστε

находитесь
vipx2p
2075

οἱ

dnmp
3588

διαµεµενηκότες

постоянно
vpxanmp
1265

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

πειρασµοῖς

испытаниях
ndmp
3986

µου

Моих.
rpg-s
3450

29
κἀγὼ

И Я
rpn-s
2504

διατίθεµαι

завещаю
vipm1s
1303

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καθὼς

как
adv
2531

διέθετό

завещал
viam3s
1303

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

28 Но вы были со Мной в напа-
стях Моих,

29 и Я завещаю вам, как заве-
щал Мне Отец Мой, - Царство,πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой, –
rpg-s
3450

ϐασιλείαν

Царство.
nafs
932

30
ἵνα

Так что
c
2443

pἐσθίητεq
ешьте
vspa2p
2068

καὶ

и
c
2532

πίνητε

пейте
vspa2p
4095

ἐπὶ

за
p
1909

τῆς

dgfs
3588

τραπέζης

трапезой
ngfs
5132

µου

Моей
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

µου

Моем,
ndfs
3450

καὶ

и
c
2532

pκαθίσησθεq
сядете
vsad2p
2523

ἐπὶ

на
p
1909

ϑρόνων

престолах,
ngmp
2362

30 да едите и пьете за трапезой
Моей в Царстве Моем, и сядете
на престолах судить двенадцать
колен Израилевых}. [Мф. 19:28; 25:31]

pκρίνοντες

судя
vppanmp
2919

τὰς

dafp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ϕυλὰςq
колен
nafp
5443

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля}.
tp
2474

31
pεἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь:
nnms
2962

σίµων

{Симон!
nvms
4613

σίµων

Симон!
nvms
4613

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

ἐξῃτήσατο

умолял
viam3s
1809

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τοῦ

dgms
3588

31 И сказал Господь: {Симон!
Симон! Вот, сатана просил, что-
бы сеять вас, как пшеницу, [Мф.

26:31-35; Мк. 14:27-31; Ин. 13:36-38]

σινιάσαι

просеивать,
vnaa
4617

ὡς

как
adv
5613

τὸν

dams
3588

σῖτον

пшеницу;
nams
4621

32
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἐδεήθην

молился
viap1s
1189

περὶ

о
p
4012

σοῦ

тебе,
rpg-s
4675

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pἐκλείπῃq
помрачилась
vspa3s
1587

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

σου

твоя;
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

σύ

ты,
rpn-s
4771

ποτε

однажды
xo
4218

ἐπιστρέψας

обратившись,
vpaanms
1994

32 но Я молился о тебе, чтобы не
оскудела вера твоя; и ты неко-
гда, обратившись, утверди бра-
тьев твоих}.

pστήριξονq
утверди
vdaa2s
4741

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев
namp
80

σου

твоих}.
rpg-s
4675

33
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κύριε

{Господь!
nvms
2962

µετὰ

С
p
3326

σοῦ

Тобой
rpg-s
4675

ἕτοιµός

готов
anmsn
2092

εἰµι

я
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ϕυλακὴν

тюрьму,
nafs
5438

καὶ

и
c
2532

εἰς

на
p
1519

ϑάνατον

смерть
nams
2288

πορεύεσθαι

идти}.
vnpn
4198 33 Он отвечал Ему: {Господь! С

Тобою я готов и в темницу, и на
смерть идти}.34

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

λέγω

{Говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

πέτρε

Петр,
nvms
4074

οὐ pµή

не
xo
3364

ϕωνήσειq
пропоет
vifa3s
5455

σήµερον

сегодня
adv
4594

ἀλέκτωρ

петух,
nnms
220

pπρὶν

прежде
adv
4250

ἢq
чем
xo
2228

ты
↪→
533

τρὶς

трижды
adv
5151

pἀπαρνήσῃ

откажешься
vifd2s
533

µή

xo
3361

εἰδέναι

знать
vnxa
1492

µεq
Меня}.
rpa-s
3165

34 Но Он сказал: {Говорю тебе,
Петр, не пропоет петух сегодня,
как ты трижды отречешься, го-
воря, что не знаешь Меня}.35

καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτε

{Когда
adv
3753

ἀπέστειλα

Я посылал
viaa1s
649

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἄτερ

без
p
817

pϐαλαντίουq
денежного мешка
ngns
905

καὶ

и
c
2532

без
←↩
817

πήρας

кожаной сумы
ngfs
4082

καὶ

и
c
2532

ὑποδηµάτων

обуви,
ngnp
5266

имели
—
—

µή

ли
xo
3361

τινος

какую-нибудь
rigns
5100

35 И сказал им: {Когда Я посы-
лал вас без мешка, и без сумы,
и без обуви, имели ли вы в чем
недостаток?}Они отвечали: {Ни
в чем}. [Мф. 10:9-10; Мк. 6:8-9; Лк. 9:3; 10:4]

26 T MK: γενεσθω, V: γινεσθω. 27 T MK: ειµι εν µεσω υµων, V: εν µεσω υµων ειµι. 30 T MK: εσθιητε, V: εσθητε. 30 T K: καθισησθε, M: καθισεσθε, V: καθησεσθε.

30 T MK: κρινοντες τας δωδεκα ϕυλας, V: τας δωδεκα ϕυλας κρινοντες. 31 T MK: ειπεν δε ο κυριος, V: 6∈. 32 T K: εκλειπη, MV: εκλιπη. 32 T MK: στηριξον, V: στηρισον.

34 T K: µη ϕωνησει, M: µη ϕωνηση, V: ϕωνησει.34 T MK: πριν η, V: εως.34 T MK: απαρνηση µη ειδεναι µε, V: µε απαρνηση ειδεναι.35 T MK: ϐαλαντιου, V: ϐαλλαντιου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὑστερήσατε

нужду?}
viaa2p
5302

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπον

сказали:
viaa3p
2036

οὐδενόςq
{Никакой}.
agnsn
3762

36
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀλλὰ

{Но
c
235

νῦν

теперь
adv
3568

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

pϐαλάντιονq
сумку
nans
905

ἀράτω

пусть возьмет
vdaa3s
142

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

36 Тогда Он сказал им: {Но те-
перь, кто имеет мешок, тот возь-
ми его, также и суму; а у кого нет,
продай одежду свою и купи меч.

καὶ

и
c
2532

πήραν

кожаный мешок;
nafs
4082

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

pπωλησάτωq
пусть продаст
vdaa3s
4453

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἀγορασάτωq
купит
vdaa3s
59

µάχαιραν

меч.
nafs
3162

37
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

pἔτιq
все еще
adv
2089

37 Ибо говорю вам, что долж-
но исполниться на Мне и сему
написанному: “И к злодеям при-
чтен”. Ибо то, что о Мне, прихо-
дит к концу}. [Ис. 53:12]

τοῦτο

это
rdans
5124

τὸ

dans
3588

γεγραµµένον

написанное
vpxpans
1125

δεῖ

должно
vipq3s
1163

τελεσθῆναι

исполниться
vnap
5055

ἐν

на
p
1722

ἐµοί

Мне:
rpd-s
1698

τό

dans
3588

καὶ

“И
c
2532

µετὰ

со
p
3326

ἀνόµων

злодеями
agmpn
459

ἐλογίσθη

был Он сосчитан”.
viap3s
3049

καὶ

И,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

pτὰq
что
dnnp
3588

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня —
rpg-s
1700

τέλος

конец
nans
5056

ἔχει

приходит}.
vipa3s
2192

38
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

µάχαιραι

меча
nnfp
3162

ὧδε

здесь
adv
5602

δύο

два}.
tn
1417

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἱκανόν

{Достаточно}.
annsn
2425

ἐστι

vipx3s
2076

38 Они сказали: {Господь! Вот
здесь два меча}. Он сказал им:
{Довольно}.

39
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

ἐπορεύθη

пошел Он
viao3s
4198

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ἔθος

обыкновению
nans
1485

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин.
ngfp
1636

ἠκολούθησαν

Следовали
viaa3p
190

δὲ

же
c
1161

за
←↩
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦq
Его.
rpgms
846

39 И, выйдя, пошел по обык-
новению на гору Елеонскую, за
Ним последовали и ученики Его.
[Мф. 26:36-46; Мк. 14:32-42]

40
γενόµενος

Придя
vpadnms
1096

δὲ

же
c
1161

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

то
dgms
3588

τόπου

место,
ngms
5117

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

προσεύχεσθε

{Молитесь,
vdpn2p
4336

[чтобы]
↪→
1525

µὴ

не
xo
3361

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

искушение}.
nams
3986

41
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἀπεσπάσθη

отдалился
viap3s
645

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

40 Придя же на место, сказал
им: {Молитесь, чтобы не впасть
в искушение}.

41 И Сам отошел от них на вер-
жение камня и, преклонив коле-
ни, молился,

ὡσεὶ

на
adv
5616

λίθου

камня
ngms
3037

ϐολήν

бросок,
nafs
1000

καὶ

и,
c
2532

ϑεὶς

преклонив
vpaanms
5087

τὰ

danp
3588

γόνατα

колени,
nanp
1119

προσηύχετο

молился,
viin3s
4336

42
λέγων

говоря:
vppanms
3004

πάτερ

{Отец!
nvms
3962

εἰ

Если бы
qo
1487

ϐούλει

Ты пожелал
vipn2s
1014

pπαρενεγκεῖν

пронести мимо
vnaa
3911

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

τοῦτοq
эту
rdans
5124

ἀπ’

от
p
575

42 говоря: {Отче! О если бы Ты
благоволил пронести чашу эту
мимо Меня! Впрочем, не Моя
воля, но Твоя да будет}.

ἐµοῦ

Меня!
rpg-s
1700

πλὴν

Однако
adv
4133

µὴ

не
xo
3361

τὸ

dnns
3588

ϑέληµά

воля
nnns
2307

µου

Моя,
rpg-s
3450

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dnns
3588

σὸν

Твоя
rsnns
4674

pγενέσθωq
пусть совершится}.
vdad3s
1096

43
ὤφθη

Явился
viap3s
3700

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

ἐνισχύων

укрепляя
vppanms
1765

αὐτόν

Его.
rpams
846

44
καὶ

И,
c
2532

43 Явился же Ему ангел с небес
и укреплял Его.

γενόµενος

оказавшись
vpadnms
1096

ἐν

в
p
1722

ἀγωνίᾳ

агонии,
ndfs
74

ἐκτενέστερον

Он усиленнее
adv
1617

προσηύχετο

молился:
viin3s
4336

pἐγένετο

был
viad3s
1096

δὲq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἱδρὼς

пот
nnms
2402

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡσεὶ

как
adv
5616

ϑρόµβοι

густые капли
nnmp
2361

αἵµατος

крови,
ngns
129

καταβαίνοντες

падающие
vppanmp
2597

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

44 И, находясь в борении, при-
лежнее молился, и был пот Его,
как капли крови, падающие на
землю.

45
καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав
vpaanms
450

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

προσευχῆς

молитвы,
ngfs
4335

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

pµαθητάς

ученикам,
namp
3101

εὗρεν

нашел
viaa3s
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846

κοιµωµένουςq
спящими
vpppamp
2837

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

λύπης

печали.
ngfs
3077

46
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

45 Встав с молитвы, Он пришел
к ученикам, и нашел их спящими
от печали,

35 T K: ειπον ουδενος, M: ειπον ουθενος, V: ειπαν ουθενος. 36 T MK: ουν, V: δε. 36 T MK: ϐαλαντιον, V: ϐαλλαντιον. 36 T KV: πωλησατω, M: πωλησει. 36 T KV:

αγορασατω, M: αγορασει.37 T MK: ετι, V: 6∈.37 T MK: τα, V: το.38 T MK: ειπον, V: ειπαν.39 T MK: αυτου, V: 6∈.42 T M: παρενεγκειν το ποτηριον τουτο, K: παρενεγκε

το ποτηριον τουτο, V: παρενεγκε τουτο το ποτηριον. 42 T MK: γενεσθω, V: γινεσθω. 44 T MK: εγενετο δε, V: και εγενετο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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46 и сказал им: {Что вы спите?
Встаньте и молитесь, чтобы не
впасть в искушение}.

καθεύδετε

спите?
vipa2p
2518

ἀναστάντες

Встав,
vpaanmp
450

προσεύχεσθε

молитесь,
vdpn2p
4336

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

εἰσέλθητε

войти вам
vsaa2p
1525

εἰς

в
p
1519

πειρασµόν

соблазн}.
nams
3986

47 Когда
↪→
2980

ἔτι

еще
adv
2089

pδέq

c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

говорил,
vppagms
2980

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ὄχλος

толпа
nnms
3793

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

ἰούδας

Иудой,
nnms
2455

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

из
dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

προήρχετο

шел впереди
viin3s
4281

pαὐτῶνq
них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

47 Когда Он еще говорил это,
появился народ, а впереди его
шел один из двенадцати, назы-
ваемый Иуда, и он подошел к
Иисусу, чтобы поцеловать Его.
Ибо он дал им знак: {Кого я по-
целую, Тот и есть}. [Мф. 26:47-55; Мк.

14:43-49; Ин. 18:3-11]

ἤγγισε

приблизился к
viaa3s
1448

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

ϕιλῆσαι

[чтобы] поцеловать
vnaa
5368

αὐτόν

Его.
rpams
846

48
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἰούδα

{Иуда!
nvms
2455

ϕιλήµατι

Поцелуем
ndns
5370

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого
ngms
444

48 Иисус же сказал ему: {Иуда!
Целованием ли предаешь Сына
Человеческого?}

παραδίδως

предаешь?}
vipa2s
3860

49
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

находящиеся
dnmp
3588

περὶ

около
p
4012

αὐτὸν

Него,
rpams
846

τὸ

dans
3588

ἐσόµενον

должное произойти,
vpfxans
2071

pεἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτῷq
Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господь!
nvms
2962

εἰ

Если
qo
1487

πατάξοµεν

сразим
vifa1p
3960

ἐν

p
1722

pµαχαίρᾳq
мечом?}
ndfs
3162

49 Бывшие же с Ним, видя, к че-
му идет дело, сказали Ему: {Гос-
подь! Не ударить ли нам мечом?}50

καὶ

И
c
2532

ἐπάταξεν

ударил
viaa3s
3960

εἷς

один
nnms
1520

τις

некто
rinms
5100

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

pτὸν

dams
3588

δοῦλον

раба
nams
1401

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέωςq
первосвященникова
ngms
749

καὶ

и
c
2532

ἀφεῖλεν

отсек
viaa3s
851

pαὐτοῦ

ему
rpgms
846

τὸ

dans
3588

οὖςq
ухо
nans
3775

τὸ

dans
3588

δεξιόν

правое.
aansn
1188

51
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611 50 И один из них ударил ра-

ба первосвященника и отсек ему
правое ухо.δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐᾶτε

{Допустите
vdpa2p
1439

ἕως

до
c
2193

τούτου

этого}.
rdgns
5127

καὶ

И,
c
2532

ἁψάµενος

коснувшись
vpamnms
680

τοῦ

dgns
3588

ὠτίου

уха
ngns
5621

pαὐτοῦq
его,
rpgms
846

ἰάσατο

исцелил
viad3s
2390

αὐτόν

его.
rpams
846

52
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸς

к
p
4314

51 Тогда Иисус сказал:
{Оставьте, довольно}. И,
коснувшись уха его, исцелил его.

52 Первосвященникам же, и на-
чальникам храма, и старейши-
нам, собравшимся против Него,
сказал Иисус: {Как будто против
разбойника вышли вы - с мечами
и кольями, чтобы взять Меня.

τοὺς

damp
3588

παραγενοµένους

собравшимся
vpadamp
3854

ἐπ’

против
p
1909

αὐτὸν

Него
rpams
846

ἀρχιερεῖς

первосвященникам,
namp
749

καὶ

и
c
2532

στρατηγοὺς

начальникам
namp
4755

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

πρεσβυτέρους

старейшинам:
aampn
4245

ὡς

{Впрямь как
adv
5613

ἐπὶ

на
p
1909

λῃστὴν

разбойника
nams
3027

pἐξεληλύθατεq
вышли вы
vixa2p
1831

µετὰ

с
p
3326

µαχαιρῶν

мечами
ngfp
3162

καὶ

и
c
2532

ξύλων

дубинками.
ngnp
3586

53
καθ’

Каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

на
↪→
1909

ὄντος

присутствующего
vppxgms
5607

µου

Меня
rpg-s
3450

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

вы
↪→
1614

οὐκ

не
xo
3756

ἐξετείνατε

поднимали
viaa2p
1614

53 Каждый день бывал Я с ва-
ми в храме, и вы не поднимали на
Меня рук, но теперь ваше время
и власть тьмы}. [Лк. 19:47; 21:37]

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рук
nafp
5495

ἐπ’

на
p
1909

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

ἀλλ’

но
c
235

αὕτη

этот
rdnfs
3778

pὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἐστὶνq
есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час,
nnfs
5610

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

τοῦ

dgns
3588

σκότους

тьмы}.
ngns
4655

54
συλλαβόντες

Схватив
vpaanmp
4815

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἤγαγον

они повели
viaa3p
71

καὶ

и
c
2532

εἰσήγαγον

привели
viaa3p
1521

pαὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκονq
дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника.
ngms
749

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἠκολούθει

следовал
viia3s
190

µακρόθεν

издали.
adv
3113

54 Взяв Его, повели и привели в
дом первосвященника. Петр же
следовал издали. [Мф. 26:57-58, 69-75; Мк.

14:53-54, 66-72; Ин. 18:12-18, 25-27]

45 T M: µαθητας ευρεν αυτους κοιµωµενους, K: µαθητας αυτου ευρεν αυτους κοιµωµενους, V: µαθητας ευρεν κοιµωµενους αυτους. 47 T MK: δε, V: 6∈. 47 T K: αυτων,

MV: αυτους. 48 T MK: ο δε ιησους, V: ιησους δε. 49 T MK: ειπον αυτω, V: ειπαν. 49 T MK: µαχαιρα, V: µαχαιρη. 50 T MK: τον δουλον του αρχιερεως, V: αρχιερεως τον

δουλον. 50 T MK: αυτου το ους, V: το ους αυτου. 51 T MK: αυτου, V: 6∈. 52 T MK: ο, V: 6∈. 52 T MK: εξεληλυθατε, V: εξηλθατε. 53 T MK: υµων εστιν, V: εστιν υµων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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55
pἁψάντωνq
Разжегших
vpaagmp
681

δὲ

же
c
1161

πῦρ

огонь
nans
4442

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῆς

dgfs
3588

αὐλῆς

двора
ngfs
833

καὶ

и
c
2532

συγκαθισάντων

севших вместе
vpaagmp
4776

pαὐτῶνq
их,
rpgmp
846

ἐκάθητο

сидел
viin3s
2521

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

pἐν

по-
p
1722

µέσῳq
среди
adnsn
3319

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

56
ἰδοῦσα

Увидевшая
vpaanfs
1492

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

55 Когда они развели огонь сре-
ди двора и сели вместе, сел и
Петр между ними.

56 Одна служанка, увидев его
сидящим у огня и всмотревшись
в него, сказала: {И этот был с
Ним}.

παιδίσκη

служанка
nnfs
3814

τις

одна,
rinfs
5100

καθήµενον

сидящая
vppnams
2521

πρὸς

у
p
4314

τὸ

dans
3588

ϕῶς

огня,
nans
5457

καὶ

и,
c
2532

ἀτενίσασα

пристально разглядевшая
vpaanfs
816

αὐτῷ

его,
rpdms
846

εἶπε

сказала:
viaa3s
2036

καὶ

{И
c
2532

οὗτος

этот
rdnms
3778

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἦν

был}.
viix3s
2258

57
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἠρνήσατο

отрекся от
viad3s
720

57 Но он отрекся от Него, сказав
женщине: {Я не знаю Его}.

αὐτόν

Него,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

γύναι

{Женщина,
nvfs
1135

я
↪→
1492

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

αὐτόνq
Его}.
rpams
846

58
καὶ

И
c
2532

µετὰ

спустя
p
3326

ϐραχὺ

немного,
aansn
1024

ἕτερος

другой,
anmsn
2087

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

καὶ

{И
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них}.
rpgmp
846

εἶ

vipx2s
1488

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

58 Вскоре другой, увидев его,
сказал: {И ты из них}. Но Петр
сказал этому человеку: {Нет!} πέτρος

Петр
nnms
4074

pεἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

ἄνθρωπε

{Человек!
nvms
444

οὐκ

Не
xo
3756

εἰµί

я это!}
vipx1s
1510

59
καὶ

И
c
2532

διαστάσης

по прошествии
vpaagfs
1339

ὡσεὶ

около
adv
5616

ὥρας

часа
ngfs
5610

µιᾶς

одного
ngfs
3391

ἄλλος

другой
anmsn
243

τις

некто
rinms
5100

διϊσχυρίζετο

настоятельно утвердил,
viin3s
1340

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐπ’

{По
p
1909

ἀληθείας

истине,
ngfs
225

59 Прошло с час времени, еще
некто настоятельно говорил:
{Точно, и этот был с Ним, ибо он
галилеянин}.

καὶ

и
c
2532

οὗτος

этот
rdnms
3778

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

γαλιλαῖός

галилеянин
nnms
1057

ἐστιν

он}.
vipx3s
2076

60
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

ἄνθρωπε

{Человек!
nvms
444

οὐκ

Не
xo
3756

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

ὃ

что
rrans
3739

λέγεις

ты говоришь}.
vipa2s
3004

καὶ

И
c
2532

παραχρῆµα

тотчас же,
adv
3916

60 Но Петр сказал тому челове-
ку: {Не знаю, что ты говоришь}.
И тотчас, когда еще говорил он,
запел петух.

ἔτι

еще
adv
2089

λαλοῦντος

когда говорил
vppagms
2980

αὐτοῦ

он,
rpgms
846

ἐφώνησεν

запел
viaa3s
5455

pὁq

dnms
3588

ἀλέκτωρ

петух.
nnms
220

61
καὶ

И,
c
2532

στραφεὶς

обернувшись,
vpapnms
4762

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐνέβλεψε

взглянул на
viaa3s
1689

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петра,
ndms
4074

καὶ

и
c
2532

ὑπεµνήσθη

вспомнил
viaa3s
5279

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
407461 Тогда Господь, обернувшись,

взглянул на Петра, и Петр
вспомнил слово Господа, как Он
сказал ему: {Прежде нежели
пропоет петух, отречешься от
Меня трижды}.

τοῦ

dgms
3588

pλόγουq
cлово
ngms
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὡς

как
adv
5613

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

πρὶν

{Прежде чем
adv
4250

ἀλέκτορα

петух
nams
220

pϕωνῆσαιq
пропоет,
vnaa
5455

ἀπαρνήσῃ

откажешься от
vifd2s
533

µε

Меня
rpa-s
3165

τρίς

трижды}.
adv
5151

62
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ἔξω

вон,
adv
1854

62 И, выйдя вон, горько
заплакал.

pὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр
nnms
4074

ἔκλαυσε

заплакал
viaa3s
2799

πικρῶς

горько.
adv
4090

63
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

οἱ

dnmp
3588

συνέχοντες

удерживающие
vppanmp
4912

pτὸν

dams
3588

ἰησοῦνq
Иисуса,
nams
2424

ἐνέπαιζον

глумились над
viia3p
1702

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

δέροντες

избивая.
vppanmp
1194

64
καὶ

И
c
2532

περικαλύψαντες

накрывшие
vpaanmp
4028

αὐτόν

Его
rpams
846

pἔτυπτον

били
viia3p
5180

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

63 Люди, державшие Иисуса,
глумились над Ним и били Его;
[Мф. 26:67-68; Мк. 14:65]

64 и, закрыв Его, ударяли Его по
лицу, и спрашивали Его: {Про-
реки, кто ударил Тебя?}

по
←↩
5180

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицу,
nans
4383

καὶ

и
c
2532

ἐπηρώτων

спрашивали
viia3p
1905

αὐτόνq
Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

προφήτευσον

{Напророчь,
vdaa2s
4395

τίς

кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

παίσας

ударивший
vpaanms
3817

σε

Тебя?}
rpa-s
4571

65
καὶ

И
c
2532

ἕτερα

другое
aanpn
2087

πολλὰ

многое,
aanpn
4183

ϐλασφηµοῦντες

злословя,
vppanmp
987

65 И много иных хулений произ-
носили против Него.

54 T MK: αυτον εις τον οικον, V: εις την οικιαν. 55 T MK: αψαντων, V: περιαψαντων. 55 T MK: αυτων, V: 6∈. 55 T MK: εν µεσω, V: µεσος. 57 T MK: αυτον λεγων γυναι

ουκ οιδα αυτον, V: λεγων ουκ οιδα αυτον γυναι. 58 T MK: ειπεν, V: εφη. 60 T K: ο, MV: 6∈. 61 T MK: λογου, V: ϱηµατος. 61 T MK: ϕωνησαι, V: ϕωνησαι σηµερον.

62 T MK: ο πετρος, V: 6∈. 63 T MK: τον ιησουν, V: αυτον. 64 T MK: ετυπτον αυτου το προσωπον και επηρωτων αυτον, V: επηρωτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἔλεγον

они говорили
viia3p
3004

εἰς

против
p
1519

αὐτόν

Него.
rpams
846

66
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἐγένετο

наступил
viad3s
1096

ἡµέρα

день,
nnfs
2250

συνήχθη

был собран
viap3s
4863

τὸ

dnns
3588

πρεσβυτέριον

совет
nnns
4244

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа:
ngms
2992

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

pτεq
и
xo
5037

καὶ

c
2532

γραµµατεῖς

книжники;
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

pἀνήγαγονq
привели
viaa3p
321

αὐτὸν

Его
rpams
846

66 И когда настал день, собра-
лись старейшины народа, перво-
священники и книжники, и ввели
Его в свой синедрион, [Мф. 26:59-66; Мк.

14:55-64; Ин. 18:19-21]

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

συνέδριον

синедрион
nans
4892

pἑαυτῶνq
свой,
rxgmp
1438

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

67
εἰ

{Если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

pεἰπὲq
скажи
vdaa2s
2036

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐὰν

{Если
qo
1437

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπω

скажу,
vsaa1s
2036

οὐ µὴ

не
xo
3364

πιστεύσητε

поверите;
vsaa2p
4100

67 и сказали: {Ты ли Христос?
Скажи нам}. Он сказал им: {Ес-
ли скажу вам, вы не поверите;

68
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

ἐρωτήσω

спрошу,
vsaa1s
2065

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀποκριθῆτέ

ответите
vdao2p
611

pµοι

Мне,
rpd-s
3427

ἢ

и не
xo
2228

ἀπολύσητεq
отпустите.
vsaa2p
630

69
ἀπὸ

С
p
575

τοῦ

dgms
3588

pνῦνq
этого момента
adv
3568

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

68 если же и спрошу вас, не бу-
дете отвечать Мне и не отпустите
Меня.

69 Отныне Сын Человеческий
воссядет одесную силы Божи-
ей}.

καθήµενος

восседающим
vppnnms
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

70
pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

δὲ

же
c
1161

πάντες

все:
anmpn
3956

σὺ

{Ты,
rpn-s
4771

οὖν

следовательно,
c
3767

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?}
ngms
2316

70 И сказали все: {Итак, Ты
Сын Божий?} Он отвечал им:
{Вы говорите, что Я}.

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

λέγετε

говорите,
vipa2p
3004

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть}.
vipx1s
1510

71
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

τί

{Какую
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

pχρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοµεν

имеем мы
vipa1p
2192

в
—
—

µαρτυρίαςq
свидетельстве?
ngfs
3141

71 Они же сказали: {Какое еще
нужно нам свидетельство? Ибо
мы сами слышали из уст Его}.

αὐτοὶ

Сами
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

ἠκούσαµεν

слышали мы
viaa1p
191

ἀπὸ

из
p
575

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его}.
rpgms
846

23 καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰν

поднявшись,
vpaanns
450

ἅπαν

все
annsn
537

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pἤγαγενq
привело
viaa3s
71

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

πιλάτον

Пилату.
nams
4091

2
ἤρξαντο

Начали
viad3p
756

δὲ

же
c
1161

κατηγορεῖν

обвинять
vnpa
2723

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τοῦτον

{Этого
rdams
5126

23 И поднялось все множество
их, и повели Его к Пилату, [Мф. 27:1-

2, 11-14; Мк. 15:1-5; Ин. 18:28-38]

2 и начали обвинять Его, гово-
ря: {Мы нашли, что Он развра-
щает народ наш и запрещает да-
вать подать кесарю, называя Се-
бя Христом, Царем}.

pεὕροµενq
мы обнаружили
viaa1p
2147

διαστρέφοντα

совращающим
vppaams
1294

τὸ

dans
3588

pἔθνοςq
народ
nans
1484

καὶ

и
c
2532

κωλύοντα

запрещающим
vppaams
2967

pκαίσαρι

Кесарю
ndms
2541

ϕόρους

налоги
namp
5411

διδόναι

платить,
vnpa
1325

λέγονταq
называющим
vppaams
3004

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

χριστὸν

Христом
nams
5547

ϐασιλέα

Царем}.
nams
935

εἶναι

vnpx
1511

3
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

pἐπηρώτησενq
спросил
viaa3s
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь}.
vipa2s
3004

3 Пилат спросил Его: {Ты Царь
иудейский?}Он сказал ему в от-
вет: {Ты говоришь}.

66 T KV: τε, M: 6∈. 66 T MK: ανηγαγον, V: απηγαγον. 66 T K: εαυτων, MV: αυτων. 67 T MK: ειπε, V: ειπον. 68 T MK: και, V: 6∈. 68 T MK: µοι η απολυσητε, V: 6∈.

69 T MK: νυν, V: νυν δε. 70 T MK: ειπον, V: ειπαν. 71 T MK: ειπον, V: ειπαν. 71 T MK: χρειαν εχοµεν µαρτυριας, V: εχοµεν µαρτυριας χρειαν. 23:1 T K: ηγαγεν, MV:

ηγαγον. 2 T MK: ευροµεν, V: ευραµεν. 2 T MK: εθνος, V: εθνος ηµων. 2 T MK: καισαρι ϕορους διδοναι λεγοντα, V: ϕορους καισαρι διδοναι και λεγοντα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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4
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященникам
namp
749

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

толпам:
namp
3793

οὐδὲν

{Никакую не
aansn
3762

εὑρίσκω

нахожу я
vipa1s
2147

αἴτιον

вину
aansn
158

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

Человеке
ndms
444

τούτῳ

этом}.
rddms
5129

4 Пилат сказал первосвященни-
кам и народу: {Я не нахожу ни-
какой вины в этом Человеке}.

5
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπίσχυον

настаивали,
viia3p
2001

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ἀνασείει

{Он возмущает
vipa3s
383

τὸν

dams
3588

λαόν

народ,
nams
2992

διδάσκων

уча
vppanms
1321

καθ’

по
p
2596

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудее,
ngfs
2449

pἀρξάµενοςq
начав
vpamnms
756

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

5 Но они настаивали, говоря, что
Он возмущает народ, уча по всей
Иудее, начиная от Галилеи до
этого места.

ἕως

вплоть до
c
2193

ὧδε

этого места}.
adv
5602

6
πιλάτος

Пилат
nnms
4091

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσας

услышав о
vpaanms
191

pγαλιλαίανq
Галилее,
nafs
1056

ἐπηρώτησεν

спросил:
viaa3s
1905

εἰ

{Разве
qo
1487

ὁ

Этот
dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

γαλιλαῖός

галилеянин
nnms
1057

ἐστι

есть?}
vipx3s
2076

7
καὶ

И,
c
2532

ἐπιγνοὺς

узнав,
vpaanms
1921

6 Пилат, услышав о Галилее,
спросил: {Разве Он галилея-
нин?}

7 И, узнав, что Он из области
Иродовой, послал Его к Ироду,
который в эти дни был также в
Иерусалиме.

ὅτι

что
c
3754

Он
—
—

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἐξουσίας

подведомственной области
ngfs
1849

ἡρώδου

Ирода,
ngms
2264

ἐστίν

vipx3s
2076

ἀνέπεµψεν

послал
viaa3s
375

αὐτὸν

Его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

ἡρώδην

Ироду,
nams
2264

ὄντα

находящемуся
vppxams
5607

καὶ

также
c
2532

αὐτὸν

rpams
846

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

ἐν

в
p
1722

ταύταις

эти
rddfp
5025

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни.
ndfp
2250

8
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἐχάρη

обрадовался
viao3s
5463

λίαν

чрезмерно,
adv
3029

ἦν

viix3s
2258

γὰρ

потому что
c
1063

pϑέλων

желал
vppanms
2309

ἐξ

на протяжении
p
1537

8 Ирод, увидев Иисуса, очень
обрадовался, ибо давно желал
видеть Его, потому что много
слышал о Нем и надеялся уви-
деть от Него какое-нибудь чудо,

ἱκανοῦq
довольно долгого
agmsn
2425

времени
—
—

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

αὐτὸν

Его,
rpams
846

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

ἀκούειν

слышал
vnpa
191

pπολλὰq
много
aanpn
4183

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἤλπιζέ

надеялся
viia3s
1679

τι

какое-нибудь
rians
5100

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

ὑπ’

через
p
5259

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

γινόµενον

совершаемое.
vppnans
1096

9
ἐπηρώτα

Спрашивал
viia3s
1905

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

p
1722

λόγοις

словами
ndmp
3056

ἱκανοῖς

многими;
admpn
2425

αὐτὸς

Он
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἀπεκρίνατο

отвечал
viad3s
611

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

10
εἱστήκεισαν

Стояли
viya3p
2476

9 и предлагал Ему многие вопро-
сы, но Он ничего не отвечал ему.

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники,
nnmp
1122

εὐτόνως

неистово
adv
2159

κατηγοροῦντες

обвиняя
vppanmp
2723

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
ἐξουθενήσας

Пренебрегши
vpaanms
1848

δὲ

же
c
1161

pαὐτὸνq
Им
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

σὺν

с
p
4862

τοῖς

ddnp
3588

10 Первосвященники же и
книжники стояли и усиленно
обвиняли Его.

11 Но Ирод со своими воина-
ми, уничижив Его и насмеяв-
шись над Ним, одел Его в свет-
лую одежду и отослал обратно к
Пилату.

στρατεύµασιν

воинами
ndnp
4753

αὐτοῦ

своими,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐµπαίξας

осмеяв,
vpaanms
1702

περιβαλὼν

набросив на
vpaanms
4016

pαὐτὸνq
Него
rpams
846

ἐσθῆτα

одеяние
nafs
2066

λαµπρὰν

роскошное,
aafsn
2986

ἀνέπεµψεν

послал
viaa3s
375

αὐτὸν

Его
rpams
846

к
←↩
375

τῷ

ddms
3588

πιλάτῳ

Пилату.
ndms
4091

12
ἐγένοντο

Сделались
viad3p
1096

δὲ

же
c
1161

12 И сделались в тот день Пилат
и Ирод друзьями между собою,
ибо прежде были во вражде друг
с другом.

ϕίλοι

друзьями
anmpn
5384

ὁ

dnms
3588

τε

xo
5037

pπιλάτος

Пилат
nnms
4091

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἡρώδηςq
Ирод
nnms
2264

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

тот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

µετ’

между
p
3326

ἀλλήλων

собой,
regmp
240

потому что
↪→
1063

προϋπῆρχον

прежде они были
viia3p
4391

γὰρ

c
1063

ἐν

во
p
1722

ἔχθρᾳ

вражде
ndfs
2189

ὄντες

vppxnmp
5607

3 T MK: επηρωτησεν, V: ηρωτησεν. 5 T MK: αρξαµενος, V: και αρξαµενος. 6 T MK: γαλιλαιαν, V: 6∈. 8 T MK: ϑελων εξ ικανου, V: εξ ικανων χρονων ϑελων. 8 T MK:

πολλα, V: 6∈. 11 T MK: αυτον, V: αυτον [και]. 11 T MK: αυτον, V: 6∈. 12 T MK: πιλατος και ο ηρωδης, V: ηρωδης και ο πιλατος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πρὸς

между
p
4314

pἑαυτούςq
собой.
rxamp
1438

13
πιλάτος

Пилат
nnms
4091

δὲ

же,
c
1161

συγκαλεσάµενος

созвав
vpamnms
4779

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященников
namp
749

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἄρχοντας

начальников,
namp
758

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ,
nams
2992

14
εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

13 Пилат же, созвав первосвя-
щенников, и начальников, и на-
род, [Мф. 27:15-26; Мк. 15:6-15; Ин. 18:38-40; 19:4-16]

14 сказал им: {Вы привели ко
мне Человека Этого, как развра-
щающего народ; и вот я при вас
исследовал и не нашел Человека
Этого виновным ни в чем том, в
чем вы обвиняете Его;

προσηνέγκατέ

{Вы привели ко
viaa2p
4374

µοι

мне
rpd-s
3427

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

Человека
nams
444

τοῦτον

Этого,
rdams
5126

ὡς

как
adv
5613

ἀποστρέφοντα

отвращающего
vppaamp
654

τὸν

dams
3588

λαόν

народ;
nams
2992

καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

ἐνώπιον

перед
adv
1799

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ἀνακρίνας

расследовав,
vpaanms
350

pοὐδὲνq
никакой не
aansn
3762

εὗρον

нашел
viaa1s
2147

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

Человеке
ndms
444

τούτῳ

Этом
rddms
5129

αἴτιον

вины,
aansn
158

ὧν

которую
rrgnp
3739

κατηγορεῖτε

вы выдвигаете
vipa2p
2723

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него;
rpgms
846

15
ἀλλ’

сверх того,
c
235

οὐδὲ

ни
c
3761

ἡρώδης

Ирод.
nnms
2264

pἀνέπεµψα

Посылал
viaa1s
375

γὰρ

ведь
c
1063

я
←↩
375

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

πρὸς

к
p
4314

αὐτόνq
нему,
rpams
846

15 и Ирод также, - ибо я посы-
лал Его к нему, - и ничего не най-
дено в Нем достойного смерти.καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἄξιον

достойного
annsn
514

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἐστὶ

не
vipx3s
2076

πεπραγµένον

вынесено
vpxpnns
4238

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

16
παιδεύσας

Выпоров
vpaanms
3811

οὖν

поэтому
c
3767

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἀπολύσω

отпущу}.
vifa1s
630

17
pἀνάγκην

Необходимость
nafs
318

δέ

же
c
1161

εἶχεν

Он имел
viia3s
2192

16 Итак, наказав Его, отпущу}.

17 А ему и нужно было для
праздника отпустить им одного
узника.ἀπολύειν

отпускать
vnpa
630

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

κατὰ

на
p
2596

ἑορτὴν

праздник
nafs
1859

ἕναq
одного.
nams
1520

18
pἀνέκραξανq
Закричали во все горло
viaa3p
349

δὲ

c
1161

παµπληθεί

все вместе,
adv
3826

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

αἶρε

{Убей
vdpa2s
142

τοῦτον

Его!
rdams
5126

ἀπόλυσον

Отпусти
vdaa2s
630

δὲ

же
c
1161

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pτὸνq

dams
3588

18 Но весь народ стал кричать:
{Смерть Ему! А отпусти нам Ва-
равву}.ϐαραββᾶν

Варавву}.
nams
912

19
ὅστις

Он
rrnms
3748

ἦν

был
viix3s
2258

διὰ

за
p
1223

στάσιν

мятеж
nafs
4714

τινὰ

один,
riafs
5100

γενοµένην

произошедший
vpadafs
1096

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе,
ndfs
4172

καὶ

и
c
2532

ϕόνον

убийство,
nams
5408

pϐεβληµένος

брошен
vpxpnms
906

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήνq
тюрьму.
nafs
5438

20
πάλιν

Снова
adv
3825

pοὖνq
тогда
c
3767

19 Варавва был посажен в тем-
ницу за произведенное в городе
возмущение и убийство.

20 Пилат снова возвысил голос,
желая отпустить Иисуса.

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

pπροσεφώνησεq
возвысил голос,
viaa3s
4377

ϑέλων

желая
vppanms
2309

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

21
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπεφώνουν

кричали,
viia3p
2019

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pσταύρωσον

{Распни,
vdaa2s
4717

σταύρωσονq
распни
vdaa2s
4717

αὐτόν

Его!}
rpams
846

22
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

21 Но они кричали: {Распни,
распни Его!}

22 Он в третий раз сказал им:
{Какое же зло сделал Он? Я ни-
чего достойного смерти не нашел
в Нем; итак, наказав Его, отпу-
щу}.

τρίτον

[в] третий
aansn
5154

раз
—
—

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним:
rpamp
846

τί

{Какое
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

κακὸν

зло
aansn
2556

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

οὗτος

Он?
rdnms
3778

οὐδὲν

Никакой
aansn
3762

αἴτιον

вины
aansn
158

ϑανάτου

смертной
ngms
2288

не
←↩
3762

εὗρον

нашел я
viaa1s
2147

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем;
rpdms
846

παιδεύσας

выпоров
vpaanms
3811

οὖν

же
c
3767

αὐτὸν

Его,
rpams
846

ἀπολύσω

отпущу}.
vifa1s
630

23
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπέκειντο

продолжали,
viin3p
1945

ϕωναῖς

голосом
ndfp
5456

µεγάλαις

громким
adfpn
3173

αἰτούµενοι

требуя
vppmnmp
154

αὐτὸν

Его
rpams
846

σταυρωθῆναι

распять.
vnap
4717

καὶ

И
c
2532

κατίσχυον

превозмогли
viia3p
2729

αἱ

dnfp
3588

ϕωναὶ

голоса
nnfp
5456

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pκαὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588 23 Но они продолжали с вели-

ким криком требовать, чтобы Он
был распят; и превозмог крик их
и первосвященников.

᾿ἁρχιερέωνq
первосвященников.
ngmp
749

24
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲq
же
c
1161

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

ἐπέκρινε

распорядился
viaa3s
1948

γενέσθαι

исполнить
vnad
1096

τὸ

dnns
3588

αἴτηµα

требование
nnns
155

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

25
ἀπέλυσε

Отпустил
viaa3s
630

δὲ

же
c
1161

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

διὰ

за
p
1223

στάσιν

мятеж
nafs
4714

καὶ

и
c
2532

24 И Пилат решил исполнить
требование их
25 и отпустил им посаженного за
возмущение и убийство в тем-
ницу, которого они просили, а
Иисуса предал в их волю.

12 T MK: εαυτους, V: αυτους. 14 T MK: ουδεν, V: ουθεν. 15 T MK: ανεπεµψα γαρ υµας προς αυτον, V: ανεπεµψεν γαρ αυτον προς ηµας. 17 T MK: αναγκην . . . ενα, V:

6∈. 18 T MK: ανεκραξαν, V: ανεκραγον. 18 T KV: τον, M: 6∈. 19 T MK: ϐεβληµενος εις ϕυλακην, V: ϐληθεις εν τη ϕυλακη. 20 T MK: ουν, V: δε. 20 T MK: προσεφωνησεν,

V: προσεφωνησεν αυτοις. 21 T MK: σταυρωσον σταυρωσον, V: σταυρου σταυρου. 23 T MK: και των αρχιερεων, V: 6∈. 24 T MK: ο δε, V: και.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϕόνον

убийство
nams
5408

ϐεβληµένον

ввергнутого
vpxpams
906

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

ϕυλακὴν

тюрьму,
nafs
5438

ὃν

которого
rrams
3739

ᾐτοῦντο

они просили.
viim3p
154

τὸν

Самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

παρέδωκε

предал
viaa3s
3860

τῷ

ddns
3588

ϑελήµατι

воле
ndns
2307

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

26
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἀπήγαγον

повели
viaa3p
520

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἐπιλαβόµενοι

схватив
vpadnmp
1949

pσίµωνός

Симона
ngms
4613

τινος

некоего
rigms
5100

κυρηναίου

киринеянина,
ngms
2956

τοῦ

dgms
3588

ἐρχόµενουq
шедшего
vppngms
2064

ἀπ’

с
p
575

ἀγροῦ

поля,
ngms
68

ἐπέθηκαν

возложили на
viaa3p
2007

αὐτῷ

него
rpdms
846

τὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест:
nams
4716

26 И когда повели Его, то, схва-
тив некоего Симона киринеяни-
на, шедшего с поля, возложи-
ли на него крест, чтобы нес за
Иисусом. [Мф. 27:32-44; Мк. 15:21-32; Ин. 19:16-

25]

ϕέρειν

нести
vnpa
5342

ὄπισθεν

позади
adv
3693

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

27
ἠκολούθει

Следовала
viia3s
190

δὲ

же
c
1161

за
←↩
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

πολὺ

огромная
annsn
4183

πλῆθος

толпа
nnns
4128

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

γυναικῶν

женщин,
ngfp
1135

αἳ

которые
rrnfp
3739

pκαὶq

c
2532

ἐκόπτοντο

рыдали
viim3p
2875

καὶ

и
c
2532

ἐθρήνουν

скорбели о
viia3p
2354

αὐτόν

Нем.
rpams
846

28
στραφεὶς

Обернувшись
vpapnms
4762

27 И шло за Ним великое мно-
жество народа и женщин, кото-
рые плакали и рыдали о Нем.

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

αὐτὰς

ним,
rpafp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϑυγατέρες

{Дочери
nvfp
2364

ἱερουσαλήµ

Иерусалима!
tp
2419

µὴ

Не
xo
3361

κλαίετε

плачьте
vdpa2p
2799

ἐπ’

обо
p
1909

ἐµέ

Мне;
rpa-s
1691

πλὴν

сверх того,
adv
4133

ἐφ’

о
p
1909

ἑαυτὰς

себе
rxafp
1438

κλαίετε

плачьте
vdpa2p
2799

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

о
p
1909

τὰ

danp
3588

τέκνα

детях
nanp
5043

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

28 Иисус же, обратившись к
ним, сказал: {Дочери иеруса-
лимские! Не плачьте обо Мне, но
плачьте о себе и о детях ваших,

29
ὅτι

Потому что
c
3754

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

ἡµέραι

дни,
nnfp
2250

ἐν

в
p
1722

αἷς

которые
rrdfp
3739

ἐροῦσι

скажут:
vifa3p
2046

µακάριαι

“Счастливы
anfpn
3107

αἱ

dnfp
3588

στεῖραι

бесплодные
nnfp
4723

καὶ

и
c
2532

pκοιλίαιq
утробы,
nnfp
2836

αἱ

которые
rrnfp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐγέννησαν

рожали,
viaa3p
1080

καὶ

и
c
2532

µαστοὶ

груди,
nnmp
3149

29 ибо приходят дни, в которые
скажут: “Блаженны неплодные,
и утробы неродившие, и сосцы
непитавшие!”

οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

pἔθήλασανq
вскармливали!”
viaa3p
2337

30
τότε

Тогда
adv
5119

ἄρξονται

начнут
vifm3p
756

λέγειν

говорить
vnpa
3004

τοῖς

ddnp
3588

ὄρεσι

горам:
ndnp
3735

πέσετε

“Упадите
vdaa2p
4098

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас!”,
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ϐουνοῖς

возвышенностям:
ndmp
1015

καλύψατε

“Спрячьте
vdaa2p
2572

ἡµᾶς

нас!”
rpa-p
2248

30 Тогда начнут говорить горам:
“Падите на нас!” - и холмам:
“Покройте нас!” [Ос. 10:8; Откр. 6:16]

31
ὅτι

Потому что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

ἐν

с
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὑγρῷ

зеленым
adnsn
5200

ξύλῳ

деревом
ndns
3586

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιοῦσιν

делают,
vipa3p
4160

тогда
—
—

ἐν

с
p
1722

τῷ

ddns
3588

ξηρῷ

сухим
adnsn
3584

τί

что
rqnns
5101

γένηται

произойдет?}
vsad3s
1096

32
ἤγοντο

Вели
viip3p
71

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἕτεροι

других
anmpn
2087

pδύο

двух
tn
1417

31 Ибо если с зеленеющим дере-
вом это делают, то с сухим что
будет?}

32 Вели с Ним на смерть и двух
злодеев.

κακοῦργοιq
преступников
anmpn
2557

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἀναιρεθῆναι

на смерть.
vnap
337

33
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἀπῆλθονq
пришли
viaa3p
565

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

τὸν

dams
3588

καλούµενον

называемое
vpppams
2564

κρανίον

{Череп},
nans
2898

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἐσταύρωσαν

распяли
viaa3p
4717

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

κακούργους

преступников:
aampn
2557

ὃν

одного
rrams
3739

µὲν

xo
3303

ἐκ

с
p
1537

33 И когда пришли на место, на-
зываемое Лобным, там распяли
Его и злодеев - одного по пра-
вую, а другого по левую сторону.

25 T K: αυτοις, MV: 6∈.25 T MK: την, V: 6∈.26 T K: σιµωνος τινος κυρηναιου του ερχοµενου, M: σιµωνος τινος κυρηναιου ερχοµενου, V: σιµωνα τινα κυρηναιον ερχοµενον.

27 T MK: και, V: 6∈. 29 T MK: κοιλιαι, V: αι κοιλιαι. 29 T MK: εθηλασαν, V: εθρεψαν. 32 T MK: δυο κακουργοι, V: κακουργοι δυο. 33 T MK: απηλθον, V: ηλθον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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δεξιῶν

правой,
agmpn
1188

ὃν

другого
rrams
3739

δὲ

же
c
1161

ἐξ

с
p
1537

ἀριστερῶν

левой [стороны].
agmpn
710

34
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

πάτερ

{Отец!
nvms
3962

ἄφες

Прости
vdaa2s
863

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

οἴδασι

знают они,
vixa3p
1492

τί

что
rqans
5101

ποιοῦσι

делают}.
vipa3p
4160

34 Иисус же говорил: {Отче!
Прости им, ибо не знают, что
делают}. И делили одежды Его,
бросая жребий. [Пс. 21:19]

διαµεριζόµενοι

Разделяющие
vppmnmp
1266

δὲ

же
c
1161

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἔβαλον

бросили
viaa3p
906

pκλῆρονq
жребий.
nams
2819

35
καὶ

И
c
2532

εἱστήκει

стоял
viya3s
2476

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ,
nnms
2992

ϑεωρῶν

наблюдая.
vppanms
2334

ἐξεµυκτήριζον

Осмеивали
viia3p
1592

δὲ

же
c
1161

Его
—
—

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

начальники
nnmp
758

35 И стоял народ и смотрел.
Насмехались же вместе с ними
и начальники, говоря: {Других
спасал; пусть спасет Себя Само-
го, если Он Христос, Избранный
Божий}. [Пс. 21:8]

pσὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖςq
ними,
rpdmp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἄλλους

{Других
aampn
243

ἔσωσε

спасал;
viaa3s
4982

σωσάτω

пусть спасет
vdaa3s
4982

ἑαυτόν

Себя,
rxams
1438

εἰ

если
qo
1487

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

pὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ἐκλεκτόςq
Избранник}.
anmsn
1588

36
pἐνέπαιζονq
Высмеивали
viia3p
1702

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

Его
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

στρατιῶται

воины,
nnmp
4757

προσερχόµενοι

подходя
vppnnmp
4334

pκαὶq
и
c
2532

ὄξος

виноградный уксус
nans
3690

προσφέροντες

поднося
vppanmp
4374

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

37
καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εἰ

{Если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

36 Также и воины глумились над
Ним, подходя и поднося Ему ук-
сус [Пс. 68:22]

37 и говоря: {Если Ты Царь
иудейский, спаси Себя Самого}.

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

σῶσον

спаси
vdaa2s
4982

σεαυτόν

Самого Себя}.
rxams
4572

38
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἐπιγραφὴ

надпись,
nnfs
1923

pγεγραµµένη

написанная
vpxpnfs
1125

ἐπ’

над
p
1909

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

γράµµασιν

буквами
ndnp
1121

ἑλληνικοῖς

греческими,
adnpn
1673

καὶ

и
c
2532

ϱωµαϊκοῖς

римскими,
adnpn
4513

καὶ

и
c
2532

38 И была над Ним надпись,
написанная словами греческими,
римскими и еврейскими: {Сей
есть Царь иудейский}.

ἑβραϊκοῖς

еврейскими:
adnpn
1444

οὗτός

“Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίωνq
иудеев”.
agmpn
2453

39
εἷς

Один
nnms
1520

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

κρεµασθέντων

повешенный
vpapgmp
2910

κακούργων

преступник
agmpn
2557

ἐβλασφήµει

злословил
viia3s
987

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pεἰq
{Если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

σῶσον

спаси
vdaa2s
4982

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

καὶ

и
c
2532

ἡµᾶς

нас}.
rpa-p
2248

39 Один из повешенных злодеев
злословил Его и говорил: {Если
Ты Христос, спаси Себя и нас}.

40
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἕτερος

другой
anmsn
2087

pἐπετίµα

уговаривал
viia3s
2008

αὐτῷ

его,
rpdms
846

λέγωνq
говоря:
vppanms
3004

οὐδὲ

{Не
c
3761

ϕοβῇ

боишься
vipn2s
5399

ли
←↩
3761

σὺ

ты
rpn-s
4771

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ὅτι

так как
c
3754

ἐν

под
p
1722

τῷ

ddns
3588

αὐτῷ

тем же
rpdns
846

κρίµατι

приговором
ndns
2917

40 Другой же, напротив, унимал
его и говорил: {Или ты не бо-
ишься Бога, когда и сам осужден
на то же?

εἶ

находишься?
vipx2s
1488

41
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

µὲν

действительно
xo
3303

δικαίως

справедливо
adv
1346

осуждены,
—
—

ἄξια

достойное
annpn
514

γὰρ

ведь,
c
1063

ὧν

что
rrgnp
3739

ἐπράξαµεν

совершили,
viaa1p
4238

ἀπολαµβάνοµεν

должное получаем.
vipa1p
618

οὗτος

Он
rdnms
3778

δὲ

же
c
1161

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

41 И мы осуждены справедли-
во, потому что достойное по де-
лам нашим приняли, а Он ничего
худого не сделал}.

ἄτοπον

неподобающего
aansn
824

не
←↩
3762

ἔπραξε

сделал}.
viaa3s
4238

42
καὶ

И
c
2532

ἔλεγε

сказал
viia3s
3004

pτᾠq

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу:
ndms
2424

µνήσθητί

{Вспомни
vdap2s
3403

µου

меня,
rpg-s
3450

pκύριεq
Господь,
nvms
2962

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃς

придешь
vsaa2s
2064

pἐν

в
p
1722

τῃ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳq
Царство
ndfs
932

σου

Твое!}
rpg-s
4675

43
καὶ

И
c
2532

42 И сказал Иисусу: {Помяни
меня, Господи, когда придешь в
Царство Твое!}

34 T MK: κληρον, V: κληρους.35 T MK: συν αυτοις, V: 6∈.35 T MK: ο του ϑεου εκλεκτος, V: του ϑεου ο εκλεκτος.36 T MK: ενεπαιζον, V: ενεπαιξαν.36 T MK: και, V: 6∈.

38 T MK: γεγραµµενη επ αυτω γραµµασιν ελληνικοις και ϱωµαικοις και εβραικοις ουτος εστιν ο ϐασιλευς των ιουδαιων, V: επ αυτω ο ϐασιλευς των ιουδαιων ουτος. 39 T MK:

ει, V: ουχι. 40 T MK: επετιµα αυτω λεγων, V: επιτιµων αυτω εφη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь
th
281

pλέγω

говорю
vipa1s
3004

σοιq
тебе:
rpd-s
4671

σήµερον

сегодня
adv
4594

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἔσῃ

будешь
vifx2s
2071

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

παραδείσῳ

раю}.
ndms
3857

43 И сказал ему Иисус: {Истин-
но говорю тебе: ныне же будешь
со Мною в раю}.

44
pἦν

Было
viix3s
2258

δὲq
же
c
1161

ὡσεὶ

около
adv
5616

ὥρα

часа
nnfs
5610

ἕκτη

шестого.
anfsn
1623

καὶ

И
c
2532

σκότος

тьма
nnns
4655

ἐγένετο

произошла
viad3s
1096

ἐφ’

по
p
1909

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

ἕως

вплоть до
c
2193

ὥρας

часа
ngfs
5610

pἐννάτηςq
девятого.
agfsn
1766

45
pκαὶ

И
c
2532

ἐσκοτίσθη

затмилось
viap3s
4654

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце,
nnms
2246

44 Было же около шестого ча-
са дня, и сделалась тьма по всей
земле до часа девятого: [Мф. 27:45-51,

54-56; Мк. 15:33-41; Ин. 19:25, 30]

45 и померкло солнце, и завеса
в храме разорвалась посередине.
[Исх. 26:31-33]

καί

и
c
2532

ἐσχίσθηq
разорвана была
viap3s
4977

τὸ

dnns
3588

καταπέτασµα

завеса
nnns
2665

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма
ngms
3485

µέσον

посредине.
aansn
3319

46
καὶ

И,
c
2532

ϕωνήσας

закричав
vpaanms
5455

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πάτερ

{Отец!
nvms
3962

εἰς

В
p
1519

χεῖράς

руки
nafp
549546 Иисус, возгласив громким го-

лосом, сказал: {Отче! В руки
Твои предаю дух Мой}. И, ска-
зав это, испустил дух. [Пс. 30:6]

σου

Твои
rpg-s
4675

pπαραθήσοµαιq
предаю
vifd1s
3908

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

дух
nnns
4151

µου

Мой}.
rpg-s
3450

pκαὶ

И,
c
2532

ταῦταq
это
rdanp
5023

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ἐξέπνευσεν

испустил дух.
viaa3s
1606

47
ἰδὼν

Увидевший
vpaanms
1492

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

pἑκατόνταρχοςq
стоначальник
nnms
1543

τὸ

все
dans
3588

γενόµενον

произошедшее,
vpadans
109647 Сотник же, видев происхо-

дившее, прославил Бога и ска-
зал: {Истинно Человек Этот был
Праведник}.

pἐδόξασεq
восхвалил
viaa3s
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὄντως

{Действительно,
adv
3689

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

οὗτος

этот
rdnms
3778

δίκαιος

праведным
anmsn
1342

ἦν

был}.
viix3s
2258

48
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

συµπαραγενόµενοι

собравшиеся
vpadnmp
4836

ὄχλοι

толпы
nnmp
3793

ἐπὶ

на
p
1909

48 И весь народ, собравшийся
на это зрелище, видя происхо-
дившее, возвращался, бия себя в
грудь.

τὴν

dafs
3588

ϑεωρίαν

зрелище
nafs
2335

ταύτην

это,
rdafs
5026

pϑεωροῦντεςq
следя за
vppanmp
2334

τὰ

danp
3588

γενόµενα

произошедшим,
vpadanp
1096

τύπτοντες

ударяя
vppanmp
5180

pἑαυτῶνq
себя
rxgmp
1438

в
—
—

τὰ

danp
3588

στήθη

грудь,
nanp
4738

ὑπέστρεφον

возвращались.
viia3p
5290

49
εἱστήκεισαν

Стояли
viya3p
2476

δὲ

же
c
1161

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

49 Все же, знавшие Его, и жен-
щины, следовавшие за Ним из
Галилеи, стояли вдали и смотре-
ли на это. [Лк. 8:2-3]

γνωστοὶ

знающие
anmpn
1110

pαὐτοῦq
Его,
rpgms
846

µακρόθεν

издалека,
adv
3113

καὶ

и
c
2532

γυναῖκες

женщины,
nnfp
1135

αἱ

dnfp
3588

pσυνακολουθήσασαιq
следовавшие с
vpaanfp
4870

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи,
ngfs
1056

ὁρῶσαι

смотря на
vppanfp
3708

ταῦτα

это.
rdanp
5023

50
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἰωσήφ

Иосиф,
tp
2501

ϐουλευτὴς

членом синедриона
nnms
1010

ὑπάρχων

являющийся,
vppanms
5225

pἀνὴρq
мужчина
nnms
435

ἀγαθὸς

добрый
anmsn
18

καὶ

и
c
2532

δίκαιος

праведный.
anmsn
1342

51
οὗτος

Он
rdnms
3778

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

был
viix3s
2258

50 Тогда некто, по имени Иосиф,
член совета, человек добрый и
правдивый, [Мф. 27:57-61; Мк. 15:42-47; Ин.

19:38-42]

51 не участвовавший в совете и
в деле их, - из Аримафеи, горо-
да иудейского, ожидавший также
Царства Божьего,

συγκατατεθειµένος

согласившимся с
vpxnnms
4784

τῇ

ddfs
3588

ϐουλῇ

советом
ndfs
1012

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

πράξει

делом
ndfs
4234

αὐτῶν

их, –
rpgmp
846

ἀπὸ

из
p
575

ἁριµαθαίας

Аримафеи,
ngfs
707

πόλεως

города
ngfs
4172

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейского
agmpn
2453

ὃς

который,
rrnms
3739

pκαὶ

также
c
2532

προσεδέχετο

ожидал
viin3s
4327

καὶ

c
2532

αὐτὸςq
он
rpnms
846

τὴν

dafs
3588

42 T MK: τω, V: 6∈. 42 T MK: κυριε, V: 6∈. 42 T MK: εν τη ϐασιλεια, V: εις την ϐασιλειαν. 43 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 43 T MK: λεγω σοι, V: σοι λεγω. 44 T MK: ην δε,

V: και ην ηδη. 44 T K: εννατης, MV: ενατης. 45 T MK: και εσκοτισθη ο ηλιος και εσχισθη, V: του ηλιου εκλιποντος εσχισθη δε. 46 T MK: παραθησοµαι, V: παρατιθεµαι.

46 T MK: και ταυτα, V: τουτο δε. 47 T MK: εκατονταρχος, V: εκατονταρχης. 47 T MK: εδοξασεν, V: εδοξαζεν. 48 T MK: ϑεωρουντες, V: ϑεωρησαντες. 48 T MK: εαυτων, V:

6∈.49 T MK: αυτου, V: αυτω απο.49 T MK: συνακολουθησασαι, V: συνακολουθουσαι.50 T MK: ανηρ, V: [και] ανηρ.51 T MK: και προσεδεχετο και αυτος, V: προσεδεχετο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

52
οὗτος

Он,
rdnms
3778

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

τῷ

ddms
3588

πιλάτῳ

Пилату,
ndms
4091

ᾐτήσατο

настоятельно выпрашивал
viam3s
154

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

53
καὶ

И,
c
2532

καθελὼν

сняв
vpaanms
2507

pαὐτὸq
Его,
rpans
846

ἐνετύλιξεν

обвернул
viaa3s
1794

52 пришел к Пилату и просил те-
ла Иисуса;

53 и, сняв Его, обвил плащани-
цей и положил Его в гробницу,
высеченную в скале, где еще ни-
кто не был положен.

αὐτὸ

Его
rpans
846

σινδόνι

льняной тканью
ndfs
4616

καὶ

и
c
2532

ἔθηκεν

положил
viaa3s
5087

pαὐτὸq
Его
rpans
846

ἐν

в
p
1722

µνήµατι

гробнице,
ndns
3418

λαξευτῷ

высеченной в скале,
adnsn
2991

οὗ

где
adv
3757

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

был
viix3s
2258

pοὐδέπω

еще
adv
3764

οὐδεὶςq
никто
anfsn
3762

κείµενος

лежащим.
vppnnms
2749

54
καὶ

А
c
2532

ἡµέρα

день
nnfs
2250 54 День тот был пятница, и на-

ступала суббота.

тот
—
—

ἦν

был
viix3s
2258

pπαρασκευήq
днем приготовления,
nnfs
3904

pκαὶq
и
c
2532

σάββατον

шаббат
nnns
4521

ἐπέφωσκε

начинался.
viia3s
2020

55
κατακολουθήσασαι

Последовавшие
vpaanfp
2628

δὲ

же
c
1161

pκαὶq

c
2532

γυναῖκες

женщины,
nnfp
1135

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

ἦσαν

были
viix3p
2258

συνεληλυθυῖαι

пришедшими с
vpxanfp
4905

pαὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίαςq
Галилеи,
ngfs
1056

ἐθεάσαντο

разглядывали
viad3p
2300

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробницу,
nans
3419

καὶ

и
c
2532

55 Последовали также и жен-
щины, пришедшие с Иисусом из
Галилеи, и смотрели гробницу и
как полагалось тело Его;

ὡς

как
adv
5613

ἐτέθη

было положено
viap3s
5087

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

56
ὑποστρέψασαι

Возвратившись
vpaanfp
5290

δὲ

же,
c
1161

ἡτοίµασαν

они приготовили
viaa3p
2090

ἀρώµατα

благоухания
nanp
759

καὶ

и
c
2532

µύρα

мази.
nanp
3464

καὶ

И
c
2532

τὸ

dans
3588

µὲν

xo
3303

σάββατον

[в] шаббат
anns
4521

ἡσύχασαν

покоились
viaa3p
2270

56 возвратившись же, пригото-
вили благовония и мази; и в суб-
боту остались в покое по запове-
ди. [Исх. 20:10; Втор. 5:14]

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐντολήν

заповеди.
nafs
1785

24 τῇ

ddfs
3588

δὲ

Но
c
1161

µιᾷ

[в] первый
ndfs
3391

день после
—
—

τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

ὄρθρου

утром
ngms
3722

pϐαθέος

ранним
agmsn
901

ἦλθον

пришли они
viaa3p
2064

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

µνῆµαq
гробнице,
nans
3418

ϕέρουσαι

неся,
vppanfp
5342

ἃ

что
rranp
3739

24 В первый же день недели,
очень рано, неся приготовленные
ароматы, пришли они к гробни-
це, и вместе с ними некоторые
другие; [Мф. 28:1-8; Мк. 16:1-8; Ин. 20:1]

ἡτοίµασαν

приготовили –
viaa3p
2090

ἀρώµατα

благоухания,
nanp
759

pκαί

и
c
2532

τινες

некоторые
rinfp
5100

σὺν

с
p
4862

αὐταῖςq
ними.
rpdfp
846

2
εὗρον

Нашли
viaa3p
2147

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

λίθον

камень
nams
3037

ἀποκεκυλισµένον

откаченным
vpxpams
617

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы.
ngns
3419

3
pκαὶ

И,
c
2532

εἰσελθοῦσαιq
войдя,
vpaanfp
1525

οὐχ

не
xo
3756

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

τὸ

dans
3588

σῶµα

тела
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

4
καὶ

И
c
2532

2 но нашли камень отваленным
от гробницы.

3 И, войдя, не нашли тела Госпо-
да Иисуса.

ἐγένετο

оказались
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

pδιαπορεῖσθαιq
недоумении
vnpp
1280

αὐτὰς

они
rpafp
846

περὶ

относительно
p
4012

τούτου

этого,
rdgns
5127

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

pδύο

двое
tn
1417

ἄνδρεςq
мужчин
nnmp
435

ἐπέστησαν

стали перед
viaa3p
2186

αὐταῖς

ними
rpdfp
846

ἐν

в
p
1722

pἐσθήσεσιν

одеждах
ndfp
2067

ἀστραπτούσαιςq
сверкающих.
vppadfp
797

4 Когда же недоумевали они по
поводу этого, вдруг предстали
перед ними два мужа в одеждах
блистающих.

5
ἐµφόβων

Когда устрашенными
agmpn
1719

δὲ

c
1161

γενοµένων

сделались
vpadgfp
1096

αὐτῶν

они,
rpgfp
846

καὶ

и
c
2532

κλινουσῶν

клонили
vppagfp
2827

pτὸ

dans
3588

πρόσωπονq
лицо
nans
4383

εἰς

к
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле,
nafs
1093

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

πρὸς

p
4314

αὐτάς

им:
rpafp
846

τί

{Почему
rqans
5101

Ϲητεῖτε

вы ищете
vipa2p
2212

τὸν

dams
3588

5 И когда они были в страхе и
наклонили лица свои к земле,
сказали им: {Что вы ищете жи-
вого между мертвыми?

53 T MK: αυτο, V: 6∈.53 T MK: αυτο, V: αυτον.53 T MK: ουδεπω ουδεις, V: ουδεις ουπω.54 T MK: παρασκευη, V: παρασκευης.54 T KV: και, M: 6∈.55 T K: και, M: 6∈,

V: αι. 55 T MK: αυτω εκ της γαλιλαιας, V: εκ της γαλιλαιας αυτω. 24:1 T MK: ϐαθεος ηλθον επι το µνηµα, V: ϐαθεως επι το µνηµα ηλθον. 1 T MK: και τινες συν αυταις, V:

6∈. 3 T MK: και εισελθουσαι, V: εισελθουσαι δε. 4 T MK: διαπορεισθαι, V: απορεισθαι. 4 T K: δυο ανδρες, MV: ανδρες δυο. 4 T MK: εσθησεσιν αστραπτουσαις, V: εσθητι

αστραπτουση.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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Ϲῶντα

живого
vppaams
2198

µετὰ

среди
p
3326

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых?
agmpn
3498

6
οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστιν

Его
vipx3s
2076

ὧδε

здесь,
adv
5602

pἀλλ’q
но
c
235

ἠγέρθη

Он воскрес.
viap3s
1453

µνήσθητε

Вспомните,
vdap2p
3403

ὡς

как
adv
5613

ἐλάλησεν

Он говорил
viaa3s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἔτι

еще
adv
2089

ὢν

находясь
vppxnms
5607

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γαλιλαίᾳ

Галилее,
ndfs
1056

6 Его нет здесь: Он воскрес.
Вспомните, как Он говорил вам,
когда был еще в Галилее, [Мф. 16:21;

17:22-23; 20:18-19; Мк. 8:31; 9:31; 10:33-34; Лк. 9:22;

18:31-33]
7

λέγων

говоря,
vppanms
3004

pὅτι

что
c
3754

δεῖ

должен
vipq3s
1163

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сын
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπουq
Человеческий
ngms
444

παραδοθῆναι

быть преданным
vnap
3860

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

ἁµαρτωλῶν

грешных
agmpn
268

καὶ

и
c
2532

σταυρωθῆναι

распятым,
vnap
4717

καὶ

и
c
2532

τῇ

на
ddfs
3588

τρίτῃ

третий
adfsn
5154

7 говоря, что Сыну Человече-
скому надлежит быть преданным
в руки людей - грешников, и
быть распятым, и в третий день
воскреснуть}.

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἀναστῆναι

воскреснуть}.
vnaa
450

8
καὶ

И
c
2532

ἐµνήσθησαν

вспомнили они
viap3p
3415

τῶν

dgnp
3588

ῥηµάτων

слова
ngnp
4487

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

9
καὶ

И,
c
2532

ὑποστρέψασαι

возвратившись
vpaanfp
5290

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы,
ngns
3419

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάντα

всем
aanpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

8 И вспомнили они слова Его;

9 и, возвратившись от гробницы,
возвестили все это одиннадцати
и всем прочим.

ἕνδεκα

одиннадцати
tn
1733

καὶ

и
c
2532

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

λοιποῖς

остальным.
admpn
3062

10
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

они
←↩
2258

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

µαρία

Мария
nnfs
3137

καὶ

и
c
2532

ἰωάννα

Иоанна,
nnfs
2489

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария
nnfs
3137

pἰακώβουq
Иаковлева,
ngms
2385

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

λοιπαὶ

другие
anfpn
3062

10 То были Мария Магдалина, и
Иоанна, и Мария, мать Иакова,
и другие с ними, которые сказали
об этом апостолам.

σὺν

вместе с
p
4862

αὐταῖς

ними,
rpdfp
846

pαἳq
которые
rrnfp
3739

ἔλεγον

рассказали
viia3p
3004

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλους

апостолам
namp
652

об
←↩
3004

ταῦτα

этом.
rdanp
5023

11
καὶ

И
c
2532

ἐφάνησαν

показались
viap3p
5316

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ὡσεὶ

adv
5616

λῆρος

бессмысленными
nnms
3026

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατα

слова
nnnp
4487

11 И показались им слова их пу-
стыми, и не поверили им.

pαὐτῶνq
их,
rpgfp
846

καὶ

и
c
2532

ἠπίστουν

не поверили
viia3p
569

αὐταῖς

им.
rpdfp
846

12
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр,
nnms
4074

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἔδραµεν

прибежал
viaa3s
5143

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице
nans
3419

καὶ

и,
c
2532

παρακύψας

наклонившись,
vpaanms
3879

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

τὰ

danp
3588

ὀθόνια

льняную ткань,
nanp
360812 Но Петр, встав, побежал к

гробнице и, наклонившись, уви-
дел только погребальные пеле-
ны лежащие, и пошел назад, ди-
вясь сам в себе происшедшему.
[Ин. 20:3-10]

pκείµεναq
лежащую
vppnanp
2749

µόνα

одиноко,
aanpn
3441

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθε

пошел назад,
viaa3s
565

πρὸς

в
p
4314

ἑαυτὸν

себе
rxams
1438

ϑαυµάζων

удивляясь
vppanms
2296

τὸ

dans
3588

γεγονός

произошедшему.
vpxaans
1096

13
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

δύο

двое
tn
1417

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

pἦσαν

были
viix3p
2258

πορευόµενοι

шедшими
vppnnmp
4198

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

тот
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳq
день
ndfs
2250

εἰς

в
p
1519

κώµην

селение,
nafs
2968

ἀπέχουσαν

отдаленное
vppaafs
568

на
—
—

σταδίους

стадий
nanp
4712

ἑξήκοντα

шестьдесят
tn
1835

ἀπὸ

от
p
575

13 В тот же день двое из них шли
в селение, отстоящее стадий на
шестьдесят от Иерусалима, на-
зываемое Эммаус, [Мк. 16:12-13]

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

ᾗ

которому
rrdfs
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

ἐµµαούς

Эммаус.
tp
1695

14
καὶ

И
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ὡµίλουν

разговаривали
viia3p
3656

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой
reamp
240

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

συµβεβηκότων

событиях
vpxagnp
4819

τούτων

этих.
rdgnp
5130

15
καὶ

И
c
2532

14 и разговаривали между собой
о всех этих событиях.

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ὁµιλεῖν

разговарить
vnpa
3656

αὐτοὺς

им
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

συζητεῖν

дискутировать,
vnpa
4802

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐγγίσας

приблизившись,
vpaanms
1448

συνεπορεύετο

пошел вместе с
viin3s
4848

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

16
οἱ

Сами
dnmp
3588

15 И когда они разговаривали и
рассуждали между собой, Сам
Иисус, приблизившись, пошел с
ними.

5 T MK: το προσωπον, V: τα προσωπα.5 T MK: ειπον, V: ειπαν.6 T MK: αλλ, V: αλλα.7 T MK: οτι δει τον υιον του ανθρωπου, V: τον υιον του ανθρωπου οτι δει.10 T MK:

ιακωβου, V: η ιακωβου. 10 T MK: αι, V: 6∈. 11 T MK: αυτων, V: ταυτα. 12 T MK: κειµενα, V: 6∈. 13 T MK: ησαν πορευοµενοι εν αυτη τη ηµερα, V: εν αυτη τη ηµερα ησαν

πορευοµενοι. 15 T MK: ο, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκρατοῦντο

были удержаны,
viip3p
2902

τοῦ

dgms
3588

[чтобы]
↪→
1921

µὴ

не
xo
3361

ἐπιγνῶναι

узнать
vnaa
1921

αὐτόν

Его.
rpams
846

17
εἶπε

Обратился
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

Он
←↩
2036

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним:
rpamp
846

τίνες

{Что за
rqnmp
5101

οἱ

dnmp
3588

λόγοι

слова
nnmp
3056

οὗτοι

это,
rdnmp
3778

16 Но глаза их были удержаны,
так что они не узнали Его.

17 Он же сказал им: {О чем это
вы идя рассуждаете между собой
и отчего вы печальны?}οὓς

которыми
rramp
3739

ἀντιβάλλετε

вы бросаетесь
vipa2p
474

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

περιπατοῦντες

идя,
vppanmp
4043

καὶ

и
c
2532

pἐστεq
сами вы
vipx2p
2075

σκυθρωποί

угрюмы?}
anmpn
4659

18
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

pὁ

dnms
3588

εἷς

один,
nnms
1520

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὄνοµαq
имя
nnns
3686

κλεοπᾶς

Клеопа,
nnms
2810

18 Один из них, по имени Клео-
па, сказал Ему в ответ: {Неуже-
ли Ты один из пришедших в
Иерусалим не знаешь о проис-
шедшем в нем в эти дни?}

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

µόνος

единственный
anmsn
3441

παροικεῖς

идешь
vipa2s
3939

pἐνq
в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνως

знаешь
viaa2s
1097

τὰ

danp
3588

γενόµενα

произошедшее
vpadanp
1096

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ταύταις

эти?}
rddfp
3778

19
καὶ

Тогда
c
2532

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ποῖα

{Что именно?}
rqnfs
4169

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τὰ

danp
3588

περὶ

{Относительно
p
4012

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

pναζωραίουq
Назарянина,
ngms
3480

ὃς

Который
rrnms
3739

ἐγένετο

был
viad3s
1096

19 И сказал им: {О чем?} Они
сказали Ему: {Что было с Иису-
сом Назарянином, Который был
пророк, сильный в деле и слове
пред Богом и всем народом;

ἀνὴρ

мужчиной,
nnms
435

προφήτης

пророком,
nnms
4396

δυνατὸς

сильным
anmsn
1415

ἐν

в
p
1722

ἔργῳ

деле
ndns
2041

καὶ

и
c
2532

λόγῳ

слове
ndms
3056

ἐναντίον

перед
adv
1726

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

παντὸς

всем
agmsn
3956

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народом;
ngms
2992

20
ὅπως

как
adv
3704

τε

к тому же
xo
5037

παρέδωκαν

предали
viaa3p
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

20 как предали Его первосвя-
щенники и начальники наши для
осуждения на смерть и распяли
Его.οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

правители
nnmp
758

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

εἰς

для
p
1519

κρίµα

суда
nans
2917

ϑανάτου

смертного,
ngms
2288

καὶ

и
c
2532

ἐσταύρωσαν

распяли
viaa3p
4717

αὐτόν

Его.
rpams
846

21
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

ἠλπίζοµεν

надеялись,
viia1p
1679

ὅτι

что
c
3754

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

21 А мы надеялись было, что Он
есть Тот, Который должен изба-
вить Израиля; но при всем том
уже третий день ныне, как это
произошло.

µέλλων

намеревающийся
vppanms
3195

λυτροῦσθαι

избавить
vnpm
3084

τὸν

dams
3588

ἰσραήλ

Израиль.
tp
2474

ἀλλά

Но
c
235

γε

даже
xo
1065

pσὺνq
при
p
4862

πᾶσι

всем
adnpn
3956

τούτοις

том
rddnp
5125

τρίτην

третий
aafsn
5154

ταύτην

уже
rdafs
5026

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἄγει

проходит
vipa3s
71

pσήµερονq
сегодня
adv
4594

ἀφ’

с
p
575

того момента,
—
—

οὗ

как
rrgms
3739

ταῦτα

это
rdnnp
5023

ἐγένετο

произошло.
viad3s
1096

22
ἀλλὰ

Но
c
235

καὶ

и
c
2532

γυναῖκές

женщины
nnfp
1135

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐξ

из
p
1537

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐξέστησαν

удивили
viaa3p
1839

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

γενόµεναι

явившись
vpadnfp
1096

pὄρθριαιq
рано утром
anfpn
3721

ἐπὶ

у
p
1909

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробницы,
nans
3419

23
καὶ

и,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

22 Но и некоторые женщины из
наших изумили нас: они были ра-
но у гробницы,

23 и не нашли тела Его, и, придя,
рассказали, что они видели и яв-
ление ангелов, которые говорят,
что Он жив.

εὑροῦσαι

найдя
vpaanfp
2147

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἦλθον

пришли,
viaa3p
2064

λέγουσαι

рассказывая,
vppanfp
3004

что
—
—

καὶ

и
c
2532

ὀπτασίαν

явление
nafs
3701

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

ἑωρακέναι

видели,
vnxa
3708

οἳ

которые
rrnmp
3739

λέγουσιν

говорят,
vipa3p
3004

что
—
—

αὐτὸν

Он
rpams
846

Ϲῆν

жив.
vnpa
2198

24
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθόν

пошли
viaa3p
565 24 И пошли некоторые из на-

ших к гробнице и нашли так, как
и женщины говорили, но Его не
видели}.

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

σὺν

с
p
4862

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице,
nans
3419

καὶ

и
c
2532

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

οὕτω

так,
adv
3779

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

c
2532

αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

женщины
nnfp
1135

εἶπον

сказали.
viaa3p
2036

αὐτὸν

Его
rpams
846

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

εἶδον

видели}.
viaa3p
1492

25
καὶ

Тогда
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846 25 Тогда Он сказал им: {О

несмысленные и медлительные
сердцем, чтобы верить всему, что
предсказывали пророки!

17 T MK: εστε, V: εσταθησαν. 18 T MK: ο εις ω ονοµα, V: εις ονοµατι. 18 T K: εν, MV: 6∈. 19 T MK: ειπον, V: ειπαν. 19 T MK: ναζωραιου, V: ναζαρηνου. 21 T MK: συν,

V: και συν. 21 T MK: σηµερον, V: 6∈. 22 T MK: ορθριαι, V: ορθριναι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ὦ

{О,
i
5599

ἀνόητοι

безрассудные
avmpn
453

καὶ

и
c
2532

ϐραδεῖς

медлительные
anmpn
1021

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем,
ndfs
2588

τοῦ

чтобы
dgms
3588

πιστεύειν

поверить
vnpa
4100

ἐπὶ

p
1909

πᾶσιν

всему,
adnpn
3956

οἷς

что
rrdnp
3739

ἐλάλησαν

произнесли
viaa3p
2980

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки!
nnmp
4396

26
οὐχὶ

Не
xo
3780

ταῦτα

так
rdanp
5023

ли
←↩
3780

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

παθεῖν

пострадать
vnaa
3958

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христу
nams
5547

καὶ

и
c
2532

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Свою?}
rpgms
846

27
καὶ

И,
c
2532

ἀρξάµενος

начав
vpamnms
756

ἀπὸ

от
p
575

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

p
575

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

26 Не так ли надлежало постра-
дать Христу и войти в славу
Свою?}

27 И, начав от Моисея, из всех
пророков изъяснял им сказанное
о Нем во всем Писании.

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

pδιηρµήνευενq
разъяснял
viia3s
1329

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐν

по
p
1722

πάσαις

всем
adfpn
3956

ταῖς

ddfp
3588

γραφαῖς

Писаниям
ndfp
1124

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

ἑαυτοῦ

Себя.
rxgms
1438

28
καὶ

И
c
2532

ἤγγισαν

приблизились они
viaa3p
1448

εἰς

к
p
1519

τὴν

dafs
3588

κώµην

селению,
nafs
2968

οὗ

куда
adv
3757

28 И приблизились они к тому
селению, в которое шли; и Он
показывал Своим видом, что хо-
чет идти дальше.

ἐπορεύοντο

шли,
viin3p
4198

καὶ

но
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

pπροσεποιεῖτο

пытался
viim3s
4364

πορρωτέρωq
дальше
adv
4208

πορεύεσθαι

идти.
vnpn
4198

29
καὶ

И
c
2532

παρεβιάσαντο

удерживали
viad3p
3849

αὐτόν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

µεῖνον

{Оставайся
vdaa2s
3306

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами,
rpg-p
2257

ὅτι

потому что
c
3754

πρὸς

к
p
4314

29 Но они удерживали Его, го-
воря: {Останься с нами, пото-
му что день уже склонился к ве-
черу}. И Он вошел и остался с
ними.

ἑσπέραν

вечеру
nafs
2073

ἐστί

уже
vipx3s
2076

καὶ

c
2532

pκέκλικενq
склонился
vixa3s
2827

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день}.
nnfs
2250

καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθε

Он вошел,
viaa3s
1525

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µεῖναι

остаться
vnaa
3306

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

30
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

κατακλιθῆναι

возлежании
vnap
2625

αὐτὸν

Его
rpams
846

30 И когда Он возлежал с ними,
то, взяв хлеб, благословил, пре-
ломил и подал им.

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб,
nams
740

εὐλόγησε

Он благословил
viaa3s
2127

καὶ

и,
c
2532

κλάσας

преломив,
vpaanms
2806

ἐπεδίδου

подал
viia3s
1929

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

31
αὐτῶν

Их
rpgmp
846

δὲ

же
c
1161

διηνοίχθησαν

раскрылись
viap3p
1272

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза,
nnmp
3788

καὶ

и
c
2532

ἐπέγνωσαν

они узнали
viaa3p
1921

31 Тогда открылись у них глаза,
и они узнали Его. Но Он стал
невидим для них.

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

а
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἄφαντος

невидим
anmsn
855

ἐγένετο

стал
viad3s
1096

ἀπ’

для
p
575

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

32
καὶ

И
c
2532

pεἶπονq
говорили
viaa3p
2036

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

οὐχὶ

{Не
xo
3780

пылало
↪→
2545

ли
←↩
3780

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

καιοµένη

vpppnfs
2545

ἦν

viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

32 И они сказали друг другу: {Не
горело ли в нас сердце наше, ко-
гда Он говорил нам на дороге и
когда объяснял нам Писание?}

ὡς

когда
adv
5613

ἐλάλει

Он говорил
viia3s
2980

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

pκαὶq
и
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

διήνοιγεν

объяснял
viia3s
1272

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания?}
nafp
1124

33
καὶ

И,
c
2532

ἀναστάντες

встав,
vpaanmp
450

αὐτῇ

[в] тот же
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

33 И, встав в тот же час, воз-
вратились в Иерусалим, и нашли
вместе одиннадцать апостолов
и бывших с ними,

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим
tp
2419

καὶ

и
c
2532

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

pσυνηθροισµένουςq
собравшихся вместе
vpxpamp
4867

τοὺς

damp
3588

ἕνδεκα

одиннадцать,
tn
1733

καὶ

и
c
2532

τοὺς

бывших
damp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

34
λέγοντας

говорящих,
vppaamp
3004

ὅτι

что
c
3754

pἠγέρθη

воскрешен
viap3s
1453

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

34 которые говорили, что Гос-
подь истинно воскрес и явился
Симону.

ὄντωςq
на самом деле,
adv
3689

καὶ

и
c
2532

ὤφθη

был явлен
viap3s
3700

σίµωνι

Симону.
ndms
4613

35
καὶ

И
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἐξηγοῦντο

изложили подробно о
viin3p
1834

τὰ

происшедшем
danp
3588

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

ἐγνώσθη

Он был узнан
viap3s
1097

αὐτοῖς

ими
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

35 И они рассказывали о проис-
шедшем на пути и как Он был
узнан ими в преломлении хлеба.

27 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 27 T MK: διηρµηνευεν, V: διερµηνευσεν. 28 T MK: προσεποιειτο πορρωτερω, V: προσεποιησατο πορρωτερον. 29 T MK: κεκλικεν, V:

κεκλικεν ηδη. 32 T MK: ειπον, V: ειπαν. 32 T MK: και, V: 6∈. 33 T MK: συνηθροισµενους, V: ηθροισµενους. 34 T MK: ηγερθη ο κυριος οντως, V: οντως ηγερθη ο κυριος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῇ

ddfs
3588

κλάσει

преломлении
ndfs
2800

τοῦ

dgms
3588

ἄρτου

хлеба.
ngms
740

36 Когда
↪→
2980

ταῦτα

это
rdanp
5023

δὲ

c
1161

αὐτῶν

они
rpgmp
846

λαλούντων

говорили,
vppagmp
2980

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

ἔστη

выступил
viaa3s
2476

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

αὐτῶν

них
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

εἰρήνη

{Безмятежность
nnfs
1515

ὑµῖν

вам}.
rpd-p
5213

36 Когда они говорили об этом,
Сам Иисус стал посреди них и
сказал им: {Мир вам}. [Мф. 28:17; Мк.

16:14; Ин. 20:19-20; Деян. 1:4, 8]

37
πτοηθέντες

Ужаснувшись
vpapnmp
4422

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἔµφοβοι

исполненными страха
anmpn
1719

γενόµενοι

сделавшись,
vpadnmp
1096

ἐδόκουν

они полагали,
viia3p
1380

что
—
—

πνεῦµα

духа
nans
4151

ϑεωρεῖν

видят.
vnpa
2334

38
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Чего
rqans
5101

37 Они, смутившись и испугав-
шись, подумали, что видят духа.

38 Но Он сказал им: {Что сму-
щаетесь и почему такие мысли
входят в сердца ваши?

τεταραγµένοι

взволнованы
vpxpnmp
5015

ἐστέ

вы,
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

pδιατίq
почему
xo
1302

διαλογισµοὶ

помыслы
nnmp
1261

такие
—
—

ἀναβαίνουσιν

возникают
vipa3p
305

ἐν

в
p
1722

pταῖς

ddfp
3588

καρδίαιςq
сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших?
rpg-p
5216

39
ἴδετε

Рассмотрите
vdaa2p
1492

τὰς

dafp
3588

χεῖράς

руки
nafp
5495

µου

Мои
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

39 Посмотрите на руки Мои и на
ноги Мои; это Я Сам; осяжи-
те Меня и рассмотрите; ибо дух
плоти и костей не имеет, как ви-
дите у Меня}.

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

µου

Мои,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

pαὐτὸς

Сам
rpnms
846

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµιq
это.
vipx1s
1510

ψηλαφήσατέ

Прикоснитесь ко
vdaa2p
5584

µε

Мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ἴδετε

поймите,
vdaa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

πνεῦµα

дух
nnns
4151

σάρκα

плоти
nafs
4561

καὶ

и
c
2532

ὀστέα

костей
nanp
3747

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

καθὼς

как
adv
2531

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ϑεωρεῖτε

видите
vipa2p
2334

ἔχοντα

имеющего}.
vppaams
2192

40
καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

pἐπέδειξενq
показал
viaa3s
1925

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги.
namp
4228

41
ἔτι

Все еще
adv
2089

δὲ

c
1161

ἀπιστούντων

не верящим
vppagmp
569

αὐτῶν

им
rpgmp
846

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

40 И, сказав это, показал им ру-
ки и ноги.

41 Когда же они от радости еще
не верили и дивились, Он сказал
им: {Есть ли у вас здесь какая
пища?}

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

καὶ

и
c
2532

ϑαυµαζόντων

удивляющимся,
vppagmp
2296

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἔχετέ

{Вы имеете
vipa2p
2192

τι

что-нибудь
rians
5100

ϐρώσιµον

съестное
aansn
1034

ἐνθάδε

здесь?}
adv
1759

42
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπέδωκαν

подали
viaa3p
1929

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἰχθύος

рыбы
ngms
2486

ὀπτοῦ

печеной
agmsn
3702

µέρος

кусок
nans
3313

42 Они подали Ему кусок пече-
ной рыбы и сотового меда.

pκαὶ

и
c
2532

ἀπὸ

немного
p
575

µελισσίου

меда
agnsn
3193

κηρίουq
сотового.
ngns
2781

43
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

взяв,
vpaanms
2983

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ἔφαγεν

ел.
viaa3s
5315

44
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pαὐτοῖςq
им:
rpdmp
846

οὗτοι

{Это
rdnmp
3778

οἱ

те
dnmp
3588

pλόγοιq
слова,
nnmp
3056

οὓς

которые
rramp
3739

ἐλάλησα

Я говорил
viaa1s
2980

43 И, взяв, ел перед ними.

44 И сказал им: {Вот то, о чем Я
вам говорил, еще будучи с вами,
что надлежит исполниться все-
му, написанному обо Мне в за-
коне Моисеевом, и в пророках, и
псалмах}.

πρὸς

p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἔτι

все еще
adv
2089

ὢν

находясь
vppxnms
5607

σὺν

вместе с
p
4862

ὑµῖν

вами:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

δεῖ

должно
vipq3s
1163

πληρωθῆναι

исполниться
vnap
4137

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

γεγραµµένα

написанное
vpxpanp
1125

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

καὶ

и
c
2532

pπροφήταιςq
пророках,
ndmp
4396

καὶ

и
c
2532

ψαλµοῖς

Псалмах
ndmp
5568

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня}.
rpg-s
1700

45
τότε

Тогда
adv
5119

διήνοιξεν

Он раскрыл
viaa3s
1272

αὐτῶν

им
rpgmp
846

τὸν

dams
3588

νοῦν

разум
nams
3563

τοῦ

dgms
3588

συνιέναι

осмысливать
vnpa
4920

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания.
nafp
1124

46
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτι

c
3754

οὕτω

{Так
adv
3779

45 Тогда отверз им ум к уразуме-
нию Писаний.

46 И сказал им: {Так написано, и
так надлежало пострадать Хри-
сту, и воскреснуть из мертвых в
третий день,

36 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 38 T K: διατι, MV: δια τι. 38 T MK: ταις καρδιαις, V: τη καρδια. 39 T MK: αυτος εγω ειµι, V: εγω ειµι αυτος. 40 T MK: επεδειξεν, V: εδειξεν.

42 T MK: και απο µελισσιου κηριου, V: 6∈. 44 T MK: αυτοις, V: προς αυτους. 44 T MK: λογοι, V: λογοι µου. 44 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 44 T MK: προφηταις, V: τοις

προφηταις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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24:47–53 Κατὰ Λουκᾶν / От Луки 312

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

pκαὶ

и
c
2532

οὕτως

так
adv
3779

ἔδειq
надлежало
viiq3s
1163

παθεῖν

пострадать
vnaa
3958

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христу,
nams
5547

καὶ

и
c
2532

ἀναστῆναι

воскреснуть
vnaa
450

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

47
καὶ

и
c
2532

κηρυχθῆναι

быть возвещенным
vnap
2784

47 и должно быть проповедано
во имя Его покаяние и прощение
грехов во всех народах, начиная
с Иерусалима. [Мф. 28:19-20; Мк. 16:15]

ἐπὶ

во
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

µετάνοιαν

покаянию
nafs
3341

pκαὶq
и
c
2532

ἄφεσιν

прощению
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

εἰς

во
p
1519

πάντα

всех
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нациях,
nanp
1484

pἀρξάµενονq
начав
vpamnns
756

ἀπὸ

с
p
575

ἱερουσαλήµ

Иерусалима.
tp
2419

48
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

pδέ

же
c
1161

48 Вы же свидетели этому.

ἐστεq
есть
vipx2p
2075

µάρτυρες

свидетели
nnmp
3144

τούτων

этого.
rdgnp
5130

49
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀποστέλλω

посылаю
vipa1s
649

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

καθίσατε

оставайтесь
vdaa2p
2523

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

49 И Я пошлю обетование Отца
Моего на вас; вы же оставайтесь
в городе Иерусалиме, доколе не
облечетесь силой свыше}.

pἱερουσαλήµq
Иерусалиме
tp
2419

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

bc
3759

ἐνδύσησθε

примете
vsam2p
1746

pδύναµιν

силу
nafs
1411

ἐξ

с-
p
1537

ὕψουςq
выше}.
ngns
5311

50
ἐξήγαγεν

Вывел
viaa3s
1806

δὲ

же
c
1161

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἔξω

за
adv
1854

город,
—
—

ἕως

вплоть
c
2193

pεἰςq
до
p
1519

ϐηθανίαν

Вифании,
nafs
963

καὶ

и,
c
2532

ἐπάρας

подняв
vpaanms
1869

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

αὐτοῦ

Свои,
rpgms
846

εὐλόγησεν

благословил
viaa3s
2127

αὐτούς

их.
rpamp
846

51
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

случилось:
viad3s
1096

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

50 И вывел их из города до
Вифании, и, подняв руки Свои,
благословил их. [Мк. 16:19-20; Деян. 1:9-12]

51 И когда благословлял их,
стал отдаляться от них и возно-
ситься на небо.

εὐλογεῖν

благословении
vnpa
2127

αὐτὸν

Его
rpams
846

αὐτούς

их,
rpamp
846

διέστη

отдалился Он
viaa3s
1339

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἀνεφέρετο

вознесен был
viip3s
399

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо.
nams
3772

52
καὶ

И
c
2532

αὐτοὶ

они,
rpnmp
846

προσκυνήσαντες

поклонившись
vpaanmp
4352

αὐτόν

Ему,
rpams
846

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

52 Они поклонились Ему и воз-
вратились в Иерусалим с вели-
кой радостью.

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

µεγάλης

великой.
agfsn
3173

53
καὶ

И
c
2532

ἦσαν

пребывали
viix3p
2258

pδιαπαντὸςq
постоянно
adv
1275

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

pαἰνοῦντες

хваля
vppanmp
134

καὶq
и
c
2532

εὐλογοῦντες

благословляя
vppanmp
2127

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

pἀµήνq
Аминь.
th
281

53 И пребывали всегда в храме,
прославляя и благословляя Бо-
га. Аминь.

46 T MK: και ουτως εδει, V: 6∈. 47 T MK: και, V: εις. 47 T MK: αρξαµενον, V: αρξαµενοι. 48 T MK: δε εστε, V: 6∈. 49 T MK: ιερουσαληµ, V: 6∈. 49 T MK: δυναµιν εξ

υψους, V: εξ υψους δυναµιν. 50 T MK: εις, V: προς. 53 T K: διαπαντος, MV: δια παντος. 53 T MK: αινουντες και, V: 6∈. 53 T MK: αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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pΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ

ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝq

ОТ ИОАННА
СВЯТОЕ БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ

1 ἐν

В
p
1722

ἀρχῇ

начале
ndfs
746

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

λόγος

Логос,
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

Логос
nnms
3056

ἦν

был
viix3s
2258

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

καὶ

и
c
2532

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

этим
dnms
3588

λόγος

Логосом.
nnms
3056

2
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἦν

был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

ἀρχῇ

начале
ndfs
746

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

1 В начале было Слово, и Слово
было у Бога, и Слово было Бог.

2 Оно было в начале у Бога.

3
πάντα

Все
annpn
3956

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἐγένετο

произошло,
viad3s
1096

καὶ

и
c
2532

χωρὶς

без
adv
5565

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

не
↪→
3761

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

οὐδὲ

ни
c
3761

ἕν

одно,
nnns
1520

ὃ

что
rrnns
3739

γέγονεν

произошло.
vixa3s
1096

4
ἐν

В
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ἦν

была,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ἦν

была
viix3s
2258

3 Все через Него начало быть, и
без Него ничто не начало быть,
что начало быть.

4 В Нем была жизнь, и жизнь
была свет людей.τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

5
καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте
ndfs
4653

ϕαίνει

светит,
vipa3s
5316

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σκοτία

темнота
nnfs
4653

αὐτὸ

Его
rpans
846

οὐ

не
xo
3756

κατέλαβεν

объяла.
viaa3s
2638

5 И свет во тьме светит, и тьма
не объяла его.

6
ἐγένετο

Был
viad3s
1096

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ἀπεσταλµένος

посланный
vpxpnms
649

παρὰ

от
p
3844

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἰωάννης

Иоанн.
nnms
2491

7
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

для
p
1519

µαρτυρίαν

свидетельства,
nafs
3141

ἵνα

чтобы
c
2443

µαρτυρήσῃ

свидетельствовать ему
vsaa3s
3140

6 Был человек, посланный от
Бога; имя его Иоанн. [Мф. 3:1; Мк. 1:4;

Лк. 3:1-2]

7 Он пришел для свидетельства,
чтобы свидетельствовать о Све-
те, дабы все уверовали через
него.

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ϕωτός

Света,
ngns
5457

ἵνα

чтобы
c
2443

πάντες

все
anmpn
3956

πιστεύσωσι

поверили
vsaa3p
4100

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

8
οὐκ

Не
xo
3756

ἦν

был
viix3s
2258

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

светом,
nnns
5457

ἀλλ’

но
c
235

послан,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

µαρτυρήσῃ

свидетельствовал
vsaa3s
3140

8 Он не был Свет, но был по-
слан, чтобы свидетельствовать о
Свете.

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ϕωτός

Света.
ngns
5457

9
ἦν

Был
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

Свет
nnns
5457

τὸ

dnns
3588

ἀληθινόν

истинный,
annsn
228

ὃ

Который
rrnns
3739

ϕωτίζει

просвещает
vipa3s
5461

πάντα

всякого
aamsn
3956

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ἐρχόµενον

приходящего
vppnams
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир.
nams
2889

10
ἐν

В
p
1722 9 Был Свет истинный, Кото-

рый просвещает всякого челове-
ка, приходящего в мир.

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

ἦν

Он был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἐγένετο

появился,
viad3s
1096

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

αὐτὸν

Его
rpams
846

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνω

познал.
viaa3s
1097

11
εἰς

К
p
1519

τὰ

danp
3588

ἴδια

Своим
aanpn
2398

ἦλθε

Он пришел,
viaa3s
2064

καὶ

но
c
2532

οἱ

dnmp
3588

10 В мире был, и мир через Него
начал быть, и мир Его не познал.

11 Пришел к Своим, и Свои Его
не приняли.T : ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ, K: ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ, MV: ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ.
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ἴδιοι

Свои
anmpn
2398

αὐτὸν

Его
rpams
846

οὐ

не
xo
3756

παρέλαβον

приняли.
viaa3p
3880

12
ὅσοι

Которые
rcnmp
3745

δὲ

же
c
1161

ἔλαβον

приняли
viaa3p
2983

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

τέκνα

детьми
nnnp
5043

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

γενέσθαι

стать,
vnad
1096

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующим
vppadmp
4100

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

12 А тем, которые приняли
Его, верующим во имя Его, дал
власть быть детьми Божиими, -

αὐτοῦ

Его, –
rpgms
846

13
οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

αἱµάτων

крови,
ngnp
129

οὐδὲ

не
c
3761

ἐκ

от
p
1537

ϑελήµατος

желания
ngns
2307

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

οὐδὲ

не
c
3761

ἐκ

от
p
1537

ϑελήµατος

желания
ngns
2307

ἀνδρός

мужчины,
ngms
435

ἀλλ’

но
c
235

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐγεννήθησαν

рождены.
viap3p
1080

13 которые не от крови, и не от
хотения плоти, и не от хотения
мужа, но от Бога родились.

14
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

Логос
nnms
3056

σὰρξ

плотью
nnfs
4561

ἐγένετο

стал
viad3s
1096

καὶ

и
c
2532

ἐσκήνωσεν

обитал
viaa3s
4637

ἐν

среди
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

ἐθεασάµεθα

мы созерцали
viad1p
2300

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Его —
rpgms
846

δόξαν

славу,
nafs
1391

ὡς

как
adv
5613

µονογενοῦς

Единородного
agmsn
3439

παρὰ

у
p
3844

πατρός

Отца,
ngms
3962

14 И Слово стало плотью и оби-
тало с нами, полное благодати и
истины; и мы видели славу Его,
славу как Единородного от Отца.

πλήρης

полного
anfsn
4134

χάριτος

благодати
ngfs
5485

καὶ

и
c
2532

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

15
ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

µαρτυρεῖ

свидетельствует
vipa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

κέκραγε

громко закричал,
vixa3s
2896

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὗτος

{Этот
rdnms
3778

ἦν

был,
viix3s
2258

о
—
—

ὃν

Котором
rrams
3739

εἶπον

я сказал:
viaa1s
2036

ὁ

dnms
3588

ὀπίσω

“Позади
adv
3694

µου

меня
rpg-s
3450

15 Иоанн свидетельствует о Нем
и, восклицая, говорит: {Сей был
Тот, о Котором я сказал, что
Идущий за мной стал впереди
меня, потому что был прежде
меня.

ἐρχόµενος

идущий
vppnnms
2064

ἔµπροσθέν

спереди
adv
1715

µου

меня
rpg-s
3450

γέγονεν

был,
vixa3s
1096

ὅτι

потому что
c
3754

Он
↪→
2258

πρῶτός

прежде
anmsn
4413

µου

меня
rpg-s
3450

ἦν

был”.
viix3s
2258

16
pκαὶq
И
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πληρώµατος

полноты
ngns
4138

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πάντες

все
anmpn
3956

ἐλάβοµεν

получили
viaa1p
2983

καὶ

и
c
2532

16 И от полноты Его все мы при-
няли и благодать на благодать,

χάριν

благодать
nafs
5485

ἀντὶ

взамен
p
473

χάριτος

благодати;
ngfs
5485

17
ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

διὰ

через
p
1223

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

ἐδόθη

был дан;
viap3s
1325

ἡ

сама
dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

17 ибо закон дан через Моисея;
благодать же и истина произо-
шли через Иисуса Христа.

ἐγένετο

произошли.
viad3s
1096

18
ϑεὸν

Бога
nams
2316

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἑώρακεν

видел
vixa3s
3708

πώποτε

никогда;
adv
4455

pὁ

dnms
3588

µονογενὴς

Единородный
anmsn
3439

υἱόςq
Сын,
nnms
5207

ὁ

dnms
3588

ὢν

находящийся
vppxnms
5607

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόλπον

недре
nams
2859

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἐξηγήσατο

раскрыл}.
viad3s
1834

18 Бога не видел никто никогда;
единородный Сын, сущий в нед-
ре Отчем, - Он явил. [Мф. 11:27]

19
καὶ

И
c
2532

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

τοῦ

dgms
3588

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

ὅτε

когда
adv
3753

pἀπέστειλανq
послали
viaa3p
649

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἐξ

из
p
1537

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

ἱερεῖς

священников
namp
2409

καὶ

и
c
2532

λευΐτας

Левитов,
namp
3019

ἵνα

чтобы
c
2443

19 И вот свидетельство Иоанна,
когда иудеи прислали из Иеру-
салима священников и левитов
спросить его: {Кто ты?} [Мф. 3:1-12;

Мк. 1:3-8; Лк. 3:2-9, 15-17]

ἐρωτήσωσιν

те спросили
vsaa3p
2065

αὐτόν

его:
rpams
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

τίς

кто
rqnms
5101

εἶ

есть?}
vipx2s
1488

20
καὶ

И
c
2532

ὡµολόγησε

он признался,
viaa3s
3670

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠρνήσατο

отрекся,
viad3s
720

καὶ

и
c
2532

ὡµολόγησεν

подтвердил:
viaa3s
3670

ὅτι

c
3754

pοὐκ

{Не
xo
3756

я
↪→
1473

εἰµὶ

есть
vipx1s
1510

ἐγὼq

rpn-s
1473

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос}.
nnms
5547

20 Он объявил, и не отрекся, и
объявил: {Я не Христос}.

1:16 T MK: και, V: οτι. 17 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 18 T MK: ο µονογενης υιος, V: µονογενης ϑεος. 19 T MK: απεστειλαν, V: απεστειλαν [προς αυτον]. 20 T MK: ουκ

ειµι εγω, V: εγω ουκ ειµι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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21
καὶ

И
c
2532

ἠρώτησαν

спросили
viaa3p
2065

αὐτόν

его:
rpams
846

τί

{Что
rqnns
5101

οὖν

тогда,
c
3767

pἡλίας

Илия
nnms
2243

εἶ

vipx2s
1488

σύq
ты?}
rpn-s
4771

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

εἰµί

я}.
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

προφήτης

{Пророк
nnms
4396

εἶ

vipx2s
1488

σύ

ты?}
rpn-s
4771

καὶ

Но
c
2532

ἀπεκρίθη

он ответил:
viad3s
611

οὔ

{Нет}.
xo
3756

22
pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

21 И спросили его: {Что же?
Ты Илия?} Он сказал: {Нет}. -
{Пророк?} Он отвечал: {Нет}.
[Втор. 18:15, 18; Мал. 4:5]

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τίς

{Кто
rqnms
5101

εἶ

ты,
vipx2s
1488

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀπόκρισιν

ответ
nafs
612

δῶµεν

дать нам
vsaa1p
1325

τοῖς

ddmp
3588

πέµψασιν

пославшим
vpaadmp
3992

ἡµᾶς

нас?
rpa-p
2248

τί

Что
rqnns
5101

λέγεις

ты говоришь
vipa2s
3004

περὶ

относительно
p
4012

σεαυτοῦ

самого себя?}
rxgms
4572

23
ἔφη

Он объявил:
viix3s
5346

ἐγὼ

{Я —
rpn-s
1473

22 Сказали ему: {Кто же ты?
Чтобы нам дать ответ послав-
шим нас: что ты скажешь о себе
самом?}

23 Он сказал: {Я глас вопиюще-
го в пустыне: исправьте путь Гос-
поду, как сказал пророк Исаия}.
[Ис. 40:3]

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ϐοῶντος

вопящего:
vppagms
994

ἐν

“В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

εὐθύνατε

сделайте прямой
vdaa2p
2116

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

κυρίου

Господа”, –
ngms
2962

καθὼς

как
adv
2531

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἡσαΐας

Исаия,
nnms
2268

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк}.
nnms
4396

24
καὶ

А
c
2532

pοἱq
сами
dnmp
3588

ἀπεσταλµένοι

посланные
vpxpnmp
649

24 А посланные были из
фарисеев.

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев.
ngmp
5330

25
καὶ

И
c
2532

ἠρώτησαν

спросили
viaa3p
2065

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

τί

{Почему
rqnns
5101

οὖν

тогда
c
3767

ϐαπτίζεις

ты погружаешь,
vipa2s
907

εἰ

если
qo
1487

σὺ

ты
rpn-s
4771

οὐκ

ни
xo
3756

εἶ

vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

pοὔτεq
ни
c
3777

25 И они спросили его: {Что же
ты крестишь, если ты не Хри-
стос, не Илия, не пророк?}

ἡλίας

Илия,
nnms
2243

pοὔτεq
ни
c
3777

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк?}
nnms
4396

26
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ϐαπτίζω

погружаю
vipa1s
907

ἐν

в
p
1722

ὕδατι

воде;
ndns
5204

µέσος

среди
anmsn
3319

pδὲq
же
c
1161

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἕστηκεν

стоит
vixa3s
2476

ὃν

Тот, Которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210 26 Иоанн сказал им в ответ: {Я

крещу в воде, но стоит среди вас
Некто, Которого вы не знаете.

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете.
vixa2p
1492

27
pαὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ὀπίσω

позади
adv
3694

µου

меня
rpg-s
3450

ἐρχόµενος

идущий,
vppnnms
2064

ὃς

Который
rrnms
3739

ἔµπροσθέν

спереди
adv
1715

µου

меня
rpg-s
3450

γέγονεν

был.
vixa3s
1096

οὗ

Его
rrgms
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶq

vipx1s
1510

ἄξιος

достоин,
anmsn
514

ἵνα

чтобы
c
2443

λύσω

развязать
vsaa1s
3089

27 Он-то Идущий за мной, но
Который стал впереди меня. Я
недостоин развязать ремень обу-
ви Его}.

αὐτοῦ

Ему
rpgms
846

τὸν

dams
3588

ἱµάντα

ремешок
nams
2438

τοῦ

dgns
3588

ὑποδήµατος

сандалия}.
ngns
5266

28
ταῦτα

Это
rdnnp
5023

ἐν

в
p
1722

pϐηθαβαρᾶq
Вифаваре
ndfs
962

ἐγένετο

произошло,
viad3s
1096

πέραν

у
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

pἰωάννηςq
Иоанн
nnms
2491

ϐαπτίζων

погружающим.
vppanms
907 28 Это происходило в Вифаваре

при Иордане, где крестил Иоанн.

29
τῇ

ddfs
3588

ἐπαύριον

На следующий день
adv
1887

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

pὁ

dnms
3588

ἰωάννηςq
Иоанн
nnms
2491

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἐρχόµενον

идущего
vppnams
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἴδε

{Вот
i
2396

ὁ

dnms
3588

ἀµνὸς

Агнец
nnms
286

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

ὁ

dnms
3588

29 На другой день видит Иоанн
идущего к нему Иисуса и гово-
рит: {Вот Агнец Божий, Кото-
рый берет на Себя грех мира.

αἴρων

берущий
vppanms
142

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

30
οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστι

есть,
vipx3s
2076

pπερὶq
относительно
p
4012

οὗ

Которого
rrgms
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

εἶπον

сказал:
viaa1s
2036

ὀπίσω

“Позади
adv
3694

µου

меня
rpg-s
3450

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

ἀνὴρ

Мужчина,
nnms
435

ὃς

который
rrnms
3739

ἔµπροσθέν

спереди
adv
1715

30 Сей есть, о Котором я ска-
зал: “За мною идет Муж, Кото-
рый стал впереди меня, потому
что Он был прежде меня”.µου

меня
rpg-s
3450

γέγονεν

был,
vixa3s
1096

ὅτι

потому что
c
3754

πρῶτός

прежде
anmsn
4413

µου

меня
rpg-s
3450

ἦν

Он был”.
viix3s
2258

31
κἀγὼ

И я
rpn-s
2504

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδειν

знал
viya1s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕανερωθῇ

Он был явлен
vsap3s
5319

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израилю,
tp
2474

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ἦλθον

пришел
viaa1s
2064

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

31 Я не знал Его; но для того
пришел крестить в воде, чтобы
Он явлен был Израилю}.

21 T MK: ηλιας ει συ, V: συ ηλιας ει. 22 T MK: ειπον, V: ειπαν. 24 T MK: οι, V: 6∈. 25 T MK: ειπον, V: ειπαν. 25 T MK: ουτε, V: ουδε. 26 T MK: δε, V: 6∈. 27 T MK:

αυτος εστιν ο οπισω µου ερχοµενος ος εµπροσθεν µου γεγονεν ου εγω ουκ ειµι, V: ο οπισω µου ερχοµενος ου ουκ ειµι [εγω]. 28 T K: ϐηθαβαρα, MV: ϐηθανια. 28 T MK:

ιωαννης, V: ο ιωαννης. 29 T K: ο ιωαννης, MV: 6∈. 30 T MK: περι, V: υπερ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐν

в
p
1722

pτῷq

ddns
3588

ὕδατι

воде
ndns
5204

ϐαπτίζων

погружая}.
vppanms
907

32
καὶ

И
c
2532

ἐµαρτύρησεν

свидетельствовал
viaa3s
3140

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

τεθέαµαι

{Я видел
vixn1s
2300

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

καταβαῖνον

спускающегося,
vppaans
2597

pὡσεὶq
как бы
adv
5616

περιστερὰν

голубя
nafs
4058

ἐξ

с
p
1537

32 И свидетельствовал Иоанн,
говоря: {Я видел Духа, сходяще-
го с неба, как голубя, и пребыва-
ющего на Нем.

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

ἔµεινεν

Он остался
viaa3s
3306

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Нем.
rpams
846

33
κἀγὼ

Я даже
rpn-s
2504

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδειν

знал
viya1s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

πέµψας

Пославший
vpaanms
3992

µε

меня
rpa-s
3165

ϐαπτίζειν

погружать
vnpa
907

ἐν

в
p
1722

ὕδατι

воде,
ndns
5204

ἐκεῖνός

Он
rdnms
1565

µοι

мне
rpd-s
3427

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐφ’

“На
p
1909

ὃν

Кого
rrams
3739

33 Я не знал Его, но Послав-
ший меня крестить в воде ска-
зал мне: “На Кого увидишь Ду-
ха, сходящего и пребывающего
на Нем, Тот есть крестящий Ду-
хом Святым”.

ἂν

если
xo
302

ἴδῃς

увидишь
vsaa2s
1492

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа,
nans
4151

καταβαῖνον

спускающегося
vppaans
2597

καὶ

и
c
2532

µένον

пребывающего
vppaans
3306

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Нем,
rpams
846

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϐαπτίζων

погружающий
vppanms
907

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом”.
adnsn
40

34
κἀγὼ

Я также
rpn-s
2504

ἑώρακα

увидел
vixa1s
3708

καὶ

и
c
2532

µεµαρτύρηκα

засвидетельствовал,
vixa1s
3140

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

34 И я видел и засвидетельство-
вал, что Сей есть Сын Божий}.

35
τῇ

ddfs
3588

ἐπαύριον

На следующий день
adv
1887

πάλιν

снова
adv
3825

εἱστήκει

стоял
viya3s
2476

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

его
rpgms
846

δύο

двое.
tn
1417

36
καὶ

И,
c
2532

ἐµβλέψας

увидев
vpaanms
1689

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ndms
2424

περιπατοῦντι

идущего,
vppadms
4043

35 На другой день опять стоял
Иоанн и двое из учеников его.

36 И, увидев идущего Иисуса,
сказал: {Вот Агнец Божий}.

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἴδε

{Вот
i
2396

ὁ

dnms
3588

ἀµνὸς

Агнец
nnms
286

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий}.
ngms
2316

37
pκαὶ

И
c
2532

ἤκουσαν

услышали
viaa3p
191

αὐτοῦ

его
rpgms
846

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

µαθηταὶq
учеников
nnmp
3101

λαλοῦντος

говорящего,
vppagms
2980

καὶ

и
c
2532

ἠκολούθησαν

последовали за
viaa3p
190

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом.
ndms
2424

37 Услышав от него эти слова,
оба ученика пошли за Иисусом.

38
στραφεὶς

Обернувшись
vpapnms
4762

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

c
2532

ϑεασάµενος

увидев
vpadnms
2300

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀκολουθοῦντας

идущих,
vppaamp
190

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τί

{Что
rqans
5101

Ϲητεῖτε

ищете?}
vipa2p
2212

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!, –
th
4461

38 Иисус же, обернувшись и
увидев идущих, говорит им: {Что
вам надобно?}Они сказали Ему:
{Равви (что значит учитель), где
живешь?}

ὃ

которое
rrnns
3739

λέγεται

говорится
vipp3s
3004

pἑρµηνευόµενονq
переводимое
vpppnns
2059

διδάσκαλε

“учитель”, –
nvms
1320

ποῦ

где
xo
4226

µένεις

Ты проживаешь?}
vipa2s
3306

39
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἔρχεσθε

{Идите
vdpn2p
2064

καὶ

и
c
2532

pἴδετεq
посмотрите}.
vdaa2p
1492

ἦλθον

Они пошли
viaa3p
2064

καὶ

и
c
2532

39 Говорит им: {Пойдите и уви-
дите}. Они пошли и увидели, где
Он живет, и пробыли у Него день
тот. Было около десятого часа.

εἶδον

увидели,
viaa3p
1492

ποῦ

где
adv
4225

µένει

Он проживает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

παρ’

у
p
3844

αὐτῷ

Него
rpdms
846

ἔµειναν

пробыли
viaa3p
3306

τὴν

целый
dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἐκείνην

тот.
rdafs
1565

ὥρα

Время
nnfs
5610

pδέq
же
c
1161

ἦν

было
viix3s
2258

ὡς

около
adv
5613

δεκάτη

десятого
nnfs
1182

часа.
—
—

40
ἦν

Был
viix3s
2258

ἀνδρέας

Андрей,
nnms
406

ὁ

dnms
3588

40 Один из двух, слышавших от
Иоанна об Иисусе и последо-
вавших за Ним, был Андрей,
брат Симона Петра.

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

σίµωνος

Симона
ngms
4613

πέτρου

Петра,
ngms
4074

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

δύο

двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

ἀκουσάντων

услышавших
vpaagmp
191

παρὰ

от
p
3844

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθησάντων

последовавших за
vpaagmp
190

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

41
εὑρίσκει

Находит
vipa3s
2147

οὗτος

этот
rdnms
3778

pπρῶτοςq
первый
anmsn
4413

τὸν

dams
3588

41 Он первый находит брата
своего Симона и говорит ему:
{Мы нашли Мессию}, что озна-
чает {Христос}.

31 T MK: τω, V: 6∈. 32 T MK: ωσει, V: ως. 37 T MK: και ηκουσαν αυτου οι δυο µαθηται, V: και ηκουσανοι δυο µαθηται αυτου. 38 T MK: ειπον, V: ειπαν. 38 T MK:

ερµηνευοµενον, V: µεθερµηνευοµενον. 39 T MK: ιδετε ηλθον και ειδον, V: οψεσθε ηλθαν ουν και ειδαν. 39 T K: δε, MV: 6∈. 41 T MK: πρωτος, V: πρωτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀδελφὸν

брата
nams
80

τὸν

dams
3588

ἴδιον

своего
aamsn
2398

σίµωνα

Симона
nams
4613

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

εὑρήκαµεν

{Мы нашли
vixa1p
2147

τὸν

dams
3588

pµεσσίανq
Мессию}, –
nams
3323

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводимое:
vpppnns
3177

pὅq

dnms
3588

χριστός

“Христос”;
nnms
5547

42
pκαὶq
и
c
2532

ἤγαγεν

привел
viaa3s
71

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу.
nams
2424

ἐµβλέψας

Взглянув
vpaanms
1689

pδὲq
же
c
1161

на
←↩
1689

αὐτῷ

него,
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

σίµων

Симон,
nnms
4613

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

pἰωνᾶq
Ионы;
ngms
2495

σὺ

ты
rpn-s
4771

κληθήσῃ

будешь называться
vifp2s
2564

42 Он привел его к Иисусу.
Иисус же, взглянув на него, ска-
зал: {Ты - Симон, сын Ионы; ты
наречешься Кифа}, что означает
“камень” (Петр).

κηφᾶς

Кифой},
nnms
2786

ὃ

которое
rrnns
3739

ἑρµηνεύεται

переводится как
vipp3s
2059

πέτρος

Петр.
nnms
4074

43
τῇ

На
ddfs
3588

ἐπαύριον

следующий день
adv
1887

ἠθέλησεν

захотел
viaa3s
2309

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

ἐξελθεῖν

пойти
vnaa
1831

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею
nafs
1056

καὶ

и
c
2532

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

ϕίλιππον

Филиппа,
nams
5376

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

43 На другой день Иисус захотел
идти в Галилею, и находит Фи-
липпа, и говорит ему: {Иди за
Мною}.

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

44
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

ἀπὸ

из
p
575

ϐηθσαϊδά

Вифсаиды,
tp
966

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

ἀνδρέου

Андрея
ngms
406

καὶ

и
c
2532

πέτρου

Петра.
ngms
4074

45
εὑρίσκει

Находит
vipa3s
2147

ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

τὸν

dams
3588

ναθαναήλ

Нафанаила
tp
3482

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

44 Филипп же был из Вифсаи-
ды, из одного города с Андреем
и Петром.

45 Филипп находит Нафанаила
и говорит ему: {Мы нашли Того,
о Котором писали Моисей в за-
коне и пророки, - Иисуса, сына
Иосифа из Назарета}.

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὃν

{О Котором
rrams
3739

ἔγραψε

написал
viaa3s
1125

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки,
nnmp
4396

εὑρήκαµεν

мы нашли:
vixa1p
2147

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

pτὸνq

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἰωσὴφ

Иосифа
tp
2501

τὸν

dams
3588

ἀπὸ

из
p
575

pναζαρέτq
Назарета.
tp
3478

46
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ναθαναήλ

Нафанаил:
tp
3482

ἐκ

{Из
p
1537

pναζαρὲτq
Назарета
tp
3478

δύναταί

может
vipn3s
1410

ли
—
—

τι

что-нибудь
rqnns
5101

ἀγαθὸν

доброе
annsn
18

εἶναι

быть?}
vnpx
1511

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pϕίλιπποςq
Филипп:
nnms
5376

ἔρχου

{Пойди
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

ἴδε

посмотри}.
vdaa2s
1492

46 Но Нафанаил сказал ему:
{Из Назарета может ли быть что
доброе?} Филипп говорит ему:
{Пойди и посмотри}.

47
εἶδεν

Увидел
viaa3s
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὸν

dams
3588

ναθαναὴλ

Нафанаила,
tp
3482

ἐρχόµενον

идущего
vppnams
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

нем:
rpgms
846

ἴδε

{Вот,
i
2396

ἀληθῶς

подлинно
adv
230

ἰσραηλίτης

израильтянин,
nnms
2475

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

47 Иисус, увидев идущего к
Нему Нафанаила, говорит о нем:
{Вот подлинно израильтянин, в
котором нет лукавства}.

δόλος

коварства
nnms
1388

οὐκ

нет}.
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

48
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ναθαναήλ

Нафанаил:
tp
3482

πόθεν

{Откуда
adv
4159

Ты
↪→
1097

µε

меня
rpa-s
3165

γινώσκεις

знаешь?}
vipa2s
1097

ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

πρὸ

{Прежде чем
p
4253

τοῦ

dgms
3588

48 Нафанаил говорит Ему: {От-
куда Ты знаешь меня?} Иисус
сказал ему в ответ: {Прежде
нежели позвал тебя Филипп, ко-
гда ты был под смоковницей, Я
видел тебя}.

σε

тебя
rpa-s
4571

ϕίλιππον

Филипп
nams
5376

ϕωνῆσαι

позвал,
vnaa
5455

ὄντα

находящегося
vppxams
5607

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

συκῆν

смоковницей,
nafs
4808

εἶδόν

Я видел
viaa1s
1492

σε

тебя}.
rpa-s
4571

49
pἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ναθαναὴλ

Нафанаил
tp
3482

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷq
Ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!
th
4461

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

49 Нафанаил отвечал Ему:
{Равви! Ты Сын Божий, Ты
Царь Израилев}.

41 T KV: µεσσιαν, M: µεσιαν. 41 T K: ο, MV: 6∈. 42 T MK: και, V: 6∈. 42 T K: δε, MV: 6∈. 42 T MK: ιωνα, V: ιωαννου. 43 T K: ο ιησους, MV: 6∈. 43 T K: αυτω, MV:

αυτω ο ιησους. 45 T MK: µωσης, V: µωυσης. 45 T MK: τον, V: 6∈. 45 T MV: ναζαρετ, K: ναζαρεθ. 46 T MV: ναζαρετ, K: ναζαρεθ. 46 T MK: ϕιλιππος, V: [ο] ϕιλιππος.

48 T K: ο, MV: 6∈. 49 T MK: απεκριθη ναθαναηλ και λεγει αυτω, V: απεκριθη αυτω ναθαναηλ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий.
ngms
2316

pσὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺςq
Царь
nnms
935

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля}.
tp
2474

50
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅτι

{Потому что
c
3754

εἶπόν

Я сказал
viaa1s
2036

σοι

тебе,
rpd-s
4671

что
—
—

50 Иисус сказал ему в ответ: {Ты
веришь, потому что Я тебе ска-
зал: “Я видел тебя под смоков-
ницей”, - увидишь больше это-
го}. pεἶδόνq

видел
viaa1s
1492

σε

тебя
rpa-s
4571

ὑποκάτω

под
adv
5270

τῆς

dgfs
3588

συκῆς

смоковницей,
ngfs
4808

πιστεύεις

ты веришь?
vipa2s
4100

µείζω

Больше
aanpc
3187

τούτων

этого
rdgnp
5130

pὄψειq
ты увидишь}.
vifd2s
3700

51
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pἀπ’

с
p
575

51 И говорит ему: {Истинно, ис-
тинно говорю вам: отныне будете
видеть небо отверстым и ангелов
Божиих восходящих и нисходя-
щих к Сыну Человеческому}. [Быт.

28:12]

ἄρτιq
этого момента
adv
737

ὄψεσθε

вы увидите
vifd2p
3700

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

ἀνεῳγότα

открывшимся
vpxpams
455

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих,
ngms
2316

ἀναβαίνοντας

восходящих
vppaamp
305

καὶ

и
c
2532

καταβαίνοντας

нисходящих
vppaamp
2597

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого}.
ngms
444

2 καὶ

И
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

на день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

третий
adfsn
5154

γάµος

свадебный пир
nnms
1062

ἐγένετο

произошел
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

κανὰ

Кане
tp
2580

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейской,
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἐκεῖ

там;
adv
1563

2
ἐκλήθη

позван был
viap3s
2564

2 На третий день была свадьба в
Кане галилейской, и мать Иису-
са была там.

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

а также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

γάµον

свадьбу.
nams
1062

3
καὶ

И
c
2532

ὑστερήσαντος

по причине недостатка
vpaagms
5302

οἴνου

вина
ngms
3631

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

πρὸς

p
4314

2 Был также зван Иисус и уче-
ники Его на брачный пир.

3 И как недоставало вина, то
мать Иисуса говорит Ему: {Вина
нет у них}.

αὐτόν

Ему:
rpams
846

οἶνον

{Вина
nams
3631

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσι

имеют}.
vipa3p
2192

4
pλέγειq
Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

τί

{Что
rqnns
5101

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

σοί

тебе,
rpd-s
4671

γύναι

женщина?
nvfs
1135

οὔπω

Еще не
adv
3768

ἥκει

пришел
vipa3s
2240

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час
nnfs
5610

µου

Мой}.
rpg-s
3450

5
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

4 Иисус говорит ей: {Что Мне и
тебе, женщина? Еще не пришел
час Мой}.

5 Мать Его сказала служителям:
{Что скажет Он вам, то сделай-
те}.

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τοῖς

ddmp
3588

διακόνοις

служителям:
ndmp
1249

ὅ

{Что
rrans
3739

τι

rians
5100

ἂν

бы ни
xo
302

λέγῃ

сказал Он
vspa3s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ποιήσατε

сделайте}.
vdaa2p
4160

6
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

pὑδρίαι

водяных кувшинов
nnfp
5201

λίθιναι

каменных
anfpn
3035

ἓξ

шесть,
tn
1803

κείµεναι

стоящих
vppnnfp
2749

κατὰ

по
p
2596

6 Было же тут шесть каменных
водоносов, стоявших по обы-
чаю очищения иудейского, вме-
щавших по две или по три меры.

обычаю
—
—

τὸν

dams
3588

καθαρισµὸν

очищения
nams
2512

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίωνq
иудейского,
agmpn
2453

χωροῦσαι

вмещающих
vppanfp
5562

ἀνὰ

p
303

µετρητὰς

меры
namp
3355

δύο

две
tn
1417

ἢ

или
xo
2228

τρεῖς

три.
namp
5140

7
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

γεµίσατε

{Наполните
vdaa2p
1072

τὰς

dafp
3588

ὑδρίας

сосуды
nafp
5201

7 Иисус говорит им: {Наполните
сосуды водой}. И наполнили их
доверху.

ὕδατος

водой}.
ngns
5204

καὶ

И
c
2532

ἐγέµισαν

наполнили
viaa3p
1072

αὐτὰς

их
rpafp
846

ἕως

до-
c
2193

ἄνω

верху.
adv
507

8
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀντλήσατε

{Почерпните
vdaa2p
501

νῦν

сейчас
adv
3568

καὶ

и
c
2532

ϕέρετε

принесите к
vdpa2p
5342

τῷ

ddms
3588

ἀρχιτρικλίνῳ

распорядителю столов}.
ndms
755

pκαὶq
И
c
2532

8 И говорит им: {Теперь почерп-
ните и несите к распорядителю
пира}. И понесли.

49 T MK: συ ει ο ϐασιλευς, V: συ ϐασιλευς ει. 50 T MK: ειδον, V: οτι ειδον. 50 T MK: οψει, V: οψη. 51 T MK: απ αρτι, V: 6∈. 2:4 T MK: λεγει, V: [και] λεγει. 6 T MK:

υδριαι λιθιναι εξ κειµεναι κατα τον καθαρισµον των ιουδαιων, V: λιθιναι υδριαι εξ κατα τον καθαρισµον των ιουδαιων κειµεναι. 8 T MK: και, V: οι δε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἤνεγκαν

понесли.
viaa3p
5342

9
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐγεύσατο

попробовал
viad3s
1089

ὁ

dnms
3588

ἀρχιτρίκλινος

распорядитель столов
nnms
755

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду,
nans
5204

οἶνον

вином
nams
3631

γεγενηµένον

ставшую,
vpxpans
1096

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδει

знал,
viya3s
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστίν

оно, –
vipx3s
2076

οἱ

сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

διάκονοι

служители
nnmp
1249

9 Когда же распорядитель отве-
дал воды, сделавшейся вином, -
а он не знал, откуда это вино,
знали только служители, чер-
павшие воду, - тогда распоряди-
тель зовет жениха

ᾔδεισαν

знали,
viya3p
1492

οἱ

dnmp
3588

ἠντληκότες

черпавшие
vpxanmp
501

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду, –
nans
5204

ϕωνεῖ

зовет
vipa3s
5455

τὸν

dams
3588

νυµφίον

жениха
nams
3566

ὁ

dnms
3588

ἀρχιτρίκλινος

распорядитель столов
nnms
755

10
καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

πᾶς

{Каждый
anmsn
3956

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

πρῶτον

сперва
adv
4412

τὸν

dams
3588 10 и говорит ему: {Всякий чело-

век подает сперва хорошее вино,
а когда напьются, тогда худшее;
а ты хорошее вино сберег до сих
пор}.

καλὸν

хорошее
aamsn
2570

οἶνον

вино
nams
3631

τίθησι

ставит,
vipa3s
5087

καὶ

а
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

µεθυσθῶσι

напьются,
vsap3p
3184

pτότεq
тогда
adv
5119

τὸν

dams
3588

ἐλάσσω

худшее.
aamsc
1640

σὺ

Ты
rpn-s
4771

τετήρηκας

уберег
vixa2s
5083

τὸν

dams
3588

καλὸν

хорошее
aamsn
2570

οἶνον

вино
nams
3631

ἕως

до
c
2193

ἄρτι

этого момента}.
adv
737

11
ταύτην

Так
rdafs
5026

ἐποίησε

положил
viaa3s
4160

11 Так положил Иисус начало
чудесам в Кане галилейской и
явил славу Свою; и уверовали в
Него ученики Его.

pτὴνq

dafs
3588

ἀρχὴν

начало
nafs
746

τῶν

dgnp
3588

σηµείων

чудесам
ngnp
4592

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

κανᾲ

Кане
tp
2580

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейской
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἐφανέρωσε

явил
viaa3s
5319

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Свою,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

12
µετὰ

После
p
3326

τοῦτο

этого
rdans
5124

κατέβη

Он пришел
viaa3s
2597

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум,
tp
2584

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

12 После этого пришел Он в Ка-
пернаум, Сам и мать Его, и бра-
тья Его, и ученики Его; и там
пробыли немного дней. [Мф. 4:13]

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἔµειναν

они оставались
viaa3p
3306

οὐ

не
xo
3756

πολλὰς

многие
aafpn
4183

ἡµέρας

дни.
nafp
2250

13
καὶ

И
c
2532

ἐγγὺς

близка
adv
1451

ἦν

была
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха
ta
3957

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейская,
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

14
καὶ

И
c
2532

13 Приближалась Пасха иудей-
ская, и Иисус пришел в Иеруса-
лим [Исх. 12:1-27; Мф. 21:12-13; Мк. 11:15-17; Лк.

19:45-46]

εὗρεν

обнаружил
viaa3s
2147

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

τοὺς

damp
3588

πωλοῦντας

продающих
vppaamp
4453

ϐόας

быков,
namp
1016

καὶ

и
c
2532

πρόβατα

овец,
nanp
4263

καὶ

и
c
2532

περιστεράς

голубей,
nafp
4058

καὶ

а также
c
2532

τοὺς

damp
3588

κερµατιστὰς

менял,
namp
2773

καθηµένους

сидящих.
vppnamp
2521

15
καὶ

И,
c
2532

ποιήσας

сделав
vpaanms
4160

14 и нашел, что в храме продава-
ли волов, овец и голубей, и сиде-
ли менялы денег.

15 И, сделав бич из веревок, вы-
гнал из храма всех, также и
овец, и волов; и деньги у менял
рассыпал, а столы их опрокинул.

ϕραγέλλιον

плеть
nans
5416

ἐκ

из
p
1537

σχοινίων

веревок,
ngnp
4979

πάντας

всех
aampn
3956

ἐξέβαλεν

выгнал
viaa3s
1544

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

τά

danp
3588

τε

и
xo
5037

πρόβατα

овец
nanp
4263

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ϐόας

быков;
namp
1016

καὶ

и
c
2532

у
—
—

τῶν

dgmp
3588

κολλυβιστῶν

менял
ngmp
2855

ἐξέχεεν

рассыпал
viaa3s
1632

τὸ

dnns
3588

κέρµα

деньги,
nnns
2772

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

τραπέζας

столы
nafp
5132

pἀνέστρεψεq
опрокинул.
viaa3s
390

16
καὶ

И
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

τὰς

dafp
3588

περιστερὰς

голубей
nafp
4058

πωλοῦσιν

продающим
vppadmp
4453

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄρατε

{Заберите
vdaa2p
142

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐντεῦθεν

отсюда
adv
1782

и
—
—

µὴ

не
xo
3361

ποιεῖτε

делайте
vdpa2p
4160

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

16 И сказал продающим голу-
бей: {Возьмите это отсюда и дом
Отца Моего не делайте домом
торговли}.

µου

Моего
rpg-s
3450

οἶκον

домом
nams
3624

ἐµπορίου

торговли}.
ngns
1712

17
ἐµνήσθησαν

Вспомнили
viap3p
3403

pδὲq
же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
1125

ἐστίν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

Ϲῆλος

{Ревность
nnms
2205

относительно
—
—

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

дома
ngms
3624

σου

Твоего
rpg-s
4675

17 При этом ученики Его вспом-
нили, что написано: {Ревность
по доме Твоем снедает Меня}. [Пс.

68:10]

10 T MK: τοτε, V: 6∈. 11 T MK: την, V: 6∈. 12 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 15 T MK: ανεστρεψεν, V: ανετρεψεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pκατέφαγέq
снедает
viaa3s
2719

µε

Меня}.
rpa-s
3165

18
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τί

{Какое
rqans
5101

σηµεῖον

знамение
nans
4592

δεικνύεις

покажешь
vipa2s
1166

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ὅτι

что
c
3754

ταῦτα

так
rdanp
5023

ποιεῖς

поступаешь?}
vipa2s
4160

18 На это иудеи сказали: {Каким
знамением докажешь Ты нам,
что имеешь власть так посту-
пать?}

19
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

λύσατε

{Разрушьте
vdaa2p
3089

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦτον

этот,
rdams
5126

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τρισὶν

три
ndfp
5140

ἡµέραις

дня
ndfp
2250

ἐγερῶ

Я воздвигну
vifa1s
1453

αὐτόν

его}.
rpams
846

20
pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

19 Иисус сказал им в ответ:
{Разрушьте храм этот, и Я в три
дня воздвигну его}. [Мф. 26:61; 27:40; Мк.

14:58; 15:29]

20 На это сказали иудеи: {Этот
храм строился сорок шесть лет, и
Ты в три дня воздвигнешь его?}

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

pτεσσαράκονταq
{Сорок
tn
5062

καὶ

c
2532

ἓξ

шесть
tn
1803

ἔτεσιν

лет
ndnp
2094

pᾠκοδοµήθηq
строился
viap3s
3618

ὁ

dnms
3588

ναὸς

храм
nnms
3485

οὗτος

этот,
rdnms
3778

καὶ

и
c
2532

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ἐν

в
p
1722

τρισὶν

три
ndfp
5140

ἡµέραις

дня
ndfp
2250

ἐγερεῖς

воздвигнешь
vifa2s
1453

αὐτόν

его?}
rpams
846

21
ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

δὲ

же
c
1161

21 А Он говорил о храме тела
Своего.

ἔλεγε

говорил
viia3s
3004

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма
ngms
3485

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

αὐτοῦ

Своего.
rpgms
846

22
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἠγέρθη

Он был воскрешен
viap3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἐµνήσθησαν

вспомнили
viap3p
3415

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

что
c
375422 Когда же воскрес Он из мерт-

вых, то ученики Его вспомнили,
что Он говорил это, и поверили
Писанию и слову, которое сказал
Иисус.

τοῦτο

это
rdans
5124

ἔλεγεν

говорил
viia3s
3004

pαὐτοῖςq
им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

τῇ

ddfs
3588

γραφῇ

Писанию
ndfs
1124

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

словам,
ndms
3056

pᾧq
которые
rrdms
3739

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

23
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἦν

Он был
viix3s
2258

pἐνq
в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

23 И когда Он был в Иерусали-
ме на празднике Пасхи, то мно-
гие, видя чудеса, которые Он
творил, уверовали во имя Его.

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

πάσχα

Пасхе,
ta
3957

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

празднике,
ndfs
1859

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπίστευσαν

уверовали
viaa3p
4100

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ϑεωροῦντες

видя
vppanmp
2334

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

знамения,
nanp
4592

ἃ

которые
rranp
3739

ἐποίει

Он творил.
viia3s
4160

24
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὐκ

не
xo
3756

ἐπίστευεν

вверял
viia3s
4100

pἑαυτὸνq
Себя
rxams
1438

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

αὐτὸν

Он
rpams
846

γινώσκειν

знал
vnpa
1097

πάντας

всех,
aampn
3956

25
καὶ

и
c
2532

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

никакой
xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

εἶχεν

имел,
viia3s
2192

24 Но Сам Иисус не вверял Се-
бя им, потому что знал всех

25 и не имел нужды, чтобы кто
засвидетельствовал о человеке,
ибо Сам знал, что в человеке.

ἵνα

чтобы
c
2443

τις

кто
rinms
5100

µαρτυρήσῃ

свидетельствовал
vsaa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека;
ngms
444

αὐτὸς

Он
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγίνωσκε

знал,
viia3s
1097

τί

что
rqnns
5101

ἦν

было
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеке.
ndms
444

3 ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκ

среди
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев,
ngmp
5330

νικόδηµος

Никодим
nnms
3530

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ἄρχων

начальник
nnms
758

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейский.
agmpn
2453

2
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

πρὸς

к
p
4314

pτὸν

dams
3588

ἰησοῦνq
Иисусу
nams
2424

3 Между фарисеями был некто
по имени Никодим, один из на-
чальников иудейских.

2 Он пришел к Иисусу ночью и
сказал Ему: {Равви! Мы знаем,
что Ты Учитель, пришедший от
Бога, ибо таких чудес, какие Ты
творишь, никто не может тво-
рить, если не будет с ним Бог}.

νυκτός

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!
th
4461

οἴδαµεν

Мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐλήλυθας

Ты пришел,
vixa2s
2064

διδάσκαλος

Учитель.
nnms
1320

οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

pταῦτα

такие
rdanp
5023

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

не
←↩
3762

δύναταιq
может
vipn3s
1410

ποιεῖν

делать,
vnpa
4160

17 T MK: δε, V: 6∈. 17 T K: κατεφαγεν, MV: καταφαγεται. 18 T MK: ειπον, V: ειπαν. 19 T K: ο, MV: 6∈. 20 T MK: ειπον, V: ειπαν. 20 T MK: τεσσαρακοντα, V:

τεσσερακοντα. 20 T MK: ωκοδοµηθη, V: οικοδοµηθη. 22 T K: αυτοις, MV: 6∈. 22 T MK: ω, V: ον. 23 T K: εν, MV: εν τοις. 24 T MK: ο, V: 6∈. 24 T MK: εαυτον, V: αυτον.

3:2 T K: τον ιησουν, MV: αυτον. 2 T MK: ταυτα τα σηµεια δυναται, V: δυναται ταυτα τα σηµεια.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἃ

которые
rranp
3739

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ποιεῖς

делаешь,
vipa2s
4160

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ᾖ

будет
vspx3s
5600

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним}.
rpgms
846

3
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἐὰν µή

если
qo+xo
3362

τις

кто
rinms
5100

3 Иисус сказал ему в ответ: {Ис-
тинно, истинно говорю тебе, если
кто не родится свыше, не может
увидеть Царства Божьего}.

не
←↩
3362

γεννηθῇ

будет рожден
vsap3s
1080

ἄνωθεν

свыше,
adv
509

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может он
vipn3s
1410

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

4
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

νικόδηµος

Никодим:
nnms
3530

πῶς

{Как
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

4 Никодим говорит Ему: {Как
может человек родиться, будучи
стар? Неужели может он в дру-
гой раз войти в утробу матери
своей и родиться?}

γεννηθῆναι

родиться,
vnap
1080

γέρων

пожилым
nnms
1088

ὤν

будучи?
vppxnms
5607

µὴ

Не
xo
3361

δύναται

может он
vipn3s
1410

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κοιλίαν

утробу
nafs
2836

τῆς

dgfs
3588

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

δεύτερον

повторно
anmsn
1208

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

καὶ

и
c
2532

γεννηθῆναι

родиться}.
vnap
1080

5
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

5 Иисус отвечал: {Истинно, ис-
тинно говорю тебе: если кто не
родится от воды и Духа, не может
войти в Царство Божие.

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἐὰν µή

если
qo+xo
3362

τις

кто
rinms
5100

не
←↩
3362

γεννηθῇ

будет рожден
vsap3s
1080

ἐξ

от
p
1537

ὕδατος

воды
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может он
vipn3s
1410

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

6
τὸ

dnns
3588

γεγεννηµένον

Рожденное
vpxpnns
1080

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти
ngfs
4561

σάρξ

плоть
nnfs
4561

ἐστι

есть,
vipx3s
2076

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

γεγεννηµένον

рожденное
vpxpnns
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

πνεῦµά

дух
nnns
4151

ἐστι

есть.
vipx3s
2076

7
µὴ

Не
xo
3361

ϑαυµάσῃς

удивляйся,
vsaa2s
2296

ὅτι

что
c
3754

εἶπόν

Я сказал
viaa1s
2036

6 Рожденное от плоти есть
плоть, а рожденное от Духа есть
дух.

7 Не удивляйся тому, что Я ска-
зал тебе: должно вам родиться
свыше.σοι

тебе:
rpd-s
4671

δεῖ

“Необходимо
vipq3s
1163

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

γεννηθῆναι

родиться
vnap
1080

ἄνωθεν

свыше”.
adv
509

8
τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ὅπου

где
adv
3699

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

πνεῖ

дышит,
vipa3s
4154

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

αὐτοῦ

его
rpgns
846

ἀκούεις

слышишь,
vipa2s
191

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

οἶδας

знаешь,
vixa2s
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

8 Дух дышит где хочет, и голос
его слышишь, а не знаешь, от-
куда приходит и куда уходит. Так
бывает со всяким, рожденным от
Духа}.

ἔρχεται

он приходит
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγει

уходит;
vipa3s
5217

οὕτως

так
adv
3779

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

γεγεννηµένος

рожденный
vpxpnms
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа}.
ngns
4151

9
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

νικόδηµος

Никодим
nnms
3530

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

πῶς

{Как
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410 9 Никодим сказал Ему в ответ:

{Как это может быть?}
ταῦτα

это
rdnnp
5023

γενέσθαι

произойти?}
vnad
1096

10
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

учитель
nnms
1320

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израилев
tp
2474

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

этого
rdanp
5023

οὐ

не
xo
3756

γινώσκεις

знаешь?
vipa2s
1097

11
ἀµὴν

Аминь,
th
281

10 Иисус отвечал и сказал ему:
{Ты учитель Израилев, и этого
ли не знаешь?

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ὅτι

c
3754

ὃ

что
rrans
3739

οἴδαµεν

мы знаем,
vipa1p
1492

λαλοῦµεν

говорим,
vixa1p
2980

καὶ

и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἑωράκαµεν

видели,
vixa1p
3708

µαρτυροῦµεν

свидетельствуем,
vipa1p
3140

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельства
nafs
3141

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνετε

принимаете.
vipa2p
2983

11 Истинно, истинно говорю те-
бе: Мы говорим о том, что знаем,
и свидетельствуем о том, что ви-
дели, а вы свидетельства Нашего
не принимаете.12

εἰ

Если
qo
1487

о
—
—

τὰ

danp
3588

ἐπίγεια

земном
aanpn
1919

εἶπον

Я сказал
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετε

верите,
vipa2p
4100

πῶς

каким образом,
adv
4459

ἐὰν

если
qo
1437

εἴπω

скажу
vsaa1s
2036

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

о
—
—

τὰ

danp
3588

ἐπουράνια

небесном,
aanpn
2032

πιστεύσετε

поверите?
vifa2p
4100

13
καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

12 Если Я сказал вам о зем-
ном, и вы не верите, как пове-
рите, если буду говорить вам о
небесном?

13 Никто не восходил на небо,
как только сошедший с небес
Сын Человеческий, сущий на
небесах.

ἀναβέβηκεν

восходил
vixa3s
305

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо,
nams
3772

εἰ µὴ

как только
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καταβάς

сошедший
vpaanms
2597

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий,
ngms
444

pὁ

dnms
3588

ὤν

сущий
vppxnms
5607

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷq
небе.
ndms
3772

14
καὶ

И
c
2532

3 T MK: ο, V: 6∈. 5 T K: ο, MV: 6∈. 10 T K: ο, MV: 6∈. 13 T MK: ο ων εν τω ουρανω, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καθὼς

так, как
adv
2531

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ὕψωσε

вознес
viaa3s
5312

τὸν

dams
3588

ὄφιν

змею
nams
3789

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне,
adfsn
2048

οὕτως

так
adv
3779

ὑψωθῆναι

вознесен
vnap
5312

δεῖ

должен быть
vipq3s
1163

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сын
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий.
ngms
444

15
ἵνα

Так чтобы
c
2443

πᾶς

каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

14 И как Моисей вознес змею в
пустыне, так должен быть возне-
сен Сын Человеческий, [Числ. 21:9]

15 дабы всякий верующий в
Него не погиб, но имел жизнь
вечную.

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

pεἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него,
rpams
846

µὴ

не
xo
3361

ἀπόληται

погиб,
vsam3s
622

ἀλλ’q
но
c
235

ἔχῃ

имел
vspa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

16
οὕτως

Так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ὥστε

что
c
5620

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

pαὐτοῦq
Своего
rpgms
846

τὸν

dams
358816 Ибо так возлюбил Бог мир,

что отдал Сына Своего едино-
родного, дабы всякий верующий
в Него не погиб, но имел жизнь
вечную.

µονογενῆ

Единородного
aamsn
3439

ἔδωκεν

отдал;
viaa3s
1325

ἵνα

так чтобы
c
2443

πᾶς

каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него,
rpams
846

µὴ

не
xo
3361

ἀπόληται

погиб,
vsam3s
622

ἀλλ’

но
c
235

ἔχῃ

имел
vspa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

17
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

17 Ибо не послал Бог Сына
Своего в мир, чтобы судить мир,
но чтобы мир спасен был через
Него.

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

pαὐτοῦq
Своего
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ἵνα

чтобы
c
2443

κρίνῃ

судить
vspa3s
2919

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

σωθῇ

спасен был
vsap3s
4982

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

18
ὁ

dnms
3588

πιστεύων

Верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

18 Верующий в Него не судится,
а неверующий уже осужден, по-
тому что не уверовал во имя еди-
нородного Сына Божиего.

οὐ

не
xo
3756

κρίνεται

судится;
vipp3s
2919

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

ἤδη

уже
adv
2235

κέκριται

осужден,
vixp3s
2919

ὅτι

потому что
c
3754

µὴ

не
xo
3361

πεπίστευκεν

поверил
vixa3s
4100

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

µονογενοῦς

Единородного
agmsn
3439

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

19
αὕτη

Таков
rdnfs
3778

δέ

же
c
1161

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

κρίσις

суд,
nnfs
2920

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἐλήλυθεν

пришел
vixa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

καὶ

но
c
2532

ἠγάπησαν

возлюбили
viaa3p
25

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

µᾶλλον

более
adv
3123

τὸ

dans
3588

σκότος

тьму,
nans
4655

ἢ

чем
xo
2228

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет;
nans
5457

ἦν

оказались
viix3s
2258

19 Суд же состоит в том, что свет
пришел в мир; но люди более
возлюбили тьму, нежели свет,
потому что дела их были злы; γὰρ

ведь
c
1063

pπονηρὰ

грешными
annpn
4190

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела.
nnnp
2041

20
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

γὰρ

ведь,
c
1063

ὁ

dnms
3588

ϕαῦλα

зло
aanpn
5337

πράσσων

практикующий,
vppanms
4238

µισεῖ

ненавидит
vipa3s
3404

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет
nans
5457

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

πρὸς

на
p
4314

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет,
nans
5457

ἵνα

чтобы
c
2443

20 ибо всякий, делающий злое,
ненавидит свет и не идет к све-
ту, чтобы не обличились дела его,
потому что они злы, µὴ

не
xo
3361

ἐλεγχθῇ

были разоблачены
vsap3s
1651

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

21
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

правду
nafs
225

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

πρὸς

на
p
4314

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет,
nans
5457

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕανερωθῇ

очевидны были
vsap3s
5319

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела,
nnnp
2041

21 а поступающий по правде
идет к свету, дабы явны были де-
ла его, потому что они в Боге
сделаны}.

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ϑεῷ

Боге
ndms
2316

ἐστιν

они
vipx3s
2076

εἰργασµένα

совершены}.
vpxpnnp
2038

22
µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

иудейскую
aafsn
2449

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐκεῖ

там
adv
1563

διέτριβε

Он проводил время
viia3s
1304

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

22 После этого пришел Иисус
с учениками Своими в землю
иудейскую и там жил с ними и
крестил.

14 T MK: µωσης, V: µωυσης.15 T MK: εις αυτον µη αποληται αλλ, V: εν αυτω.16 T MK: αυτου, V: 6∈.17 T MK: αυτου, V: 6∈.19 T MK: πονηρα αυτων, V: αυτων πονηρα.
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323 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 3:23–32

ἐβάπτιζεν

погружал.
viia3s
907

23
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

pἰωάννηςq
Иоанн
nnms
2491

ϐαπτίζων

погружающий
vppanms
907

ἐν

в
p
1722

αἰνὼν

Еноне,
tp
137

ἐγγὺς

недалеко от
adv
1451

τοῦ

dgms
3588

pσαλείµq
Салима,
tp
4530

ὅτι

потому что
c
3754

ὕδατα

воды
nnnp
5204

πολλὰ

много
annpn
4183

ἦν

было
viix3s
2258

ἐκεῖ

там;
adv
1563

καὶ

и
c
2532

23 А Иоанн также крестил в
Еноне, близ Салима, потому что
там было много воды; и приходи-
ли туда, и крестились,

παρεγίνοντο

приходили,
viid3p
3854

καὶ

и
c
2532

ἐβαπτίζοντο

были погружаемы, –
viip3p
907

24
οὔπω

еще
adv
3768

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3768

ἦν

был
viix3s
2258

ϐεβληµένος

брошен
vpxpnms
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϕυλακὴν

тюрьму
nafs
5438

ὁ

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн.
nnms
2491

25
ἐγένετο

Произошел
viad3s
1096

οὖν

тогда
c
3767

Ϲήτησις

спор
nnfs
2214

ἐκ

между
p
1537

24 ибо Иоанн еще не был заклю-
чен в темницу. [Мф. 14:3; Мк. 6:17; Лк. 3:19-20]

25 Тогда у Иоанновых учеников
произошел спор с иудеями об
очищении.

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

ἰωάννου

Иоанна
ngms
2491

µετὰ

и
p
3326

pἰουδαίωνq
иудеями
agmpn
2453

περὶ

относительно
p
4012

καθαρισµοῦ

очищения.
ngms
2512

26
καὶ

И
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰωάννην

Иоанну,
nams
2491

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!
th
4461

ὃς

Который
rrnms
3739

26 И пришли к Иоанну, и ска-
зали ему: {Равви! Тот, Который
был с тобой при Иордане и о Ко-
тором ты свидетельствовал, вот,
Он крестит, и все идут к Нему}.

ἦν

был
viix3s
2258

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой
rpg-s
4675

πέραν

у
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

о
←↩
3140

ᾧ

Котором
rrdms
3739

σὺ

ты
rpn-s
4771

µεµαρτύρηκας

свидетельствовал,
vixa2s
3140

ἴδε

вот,
i
2396

οὗτος

Он
rdnms
3778

ϐαπτίζει

крестит,
vipa3s
907

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ἔρχονται

приходят
vipn3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему}.
rpams
846

27
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐ

{Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

λαµβάνειν

принимать
vnpa
2983

pοὐδένq
ничего,
aansn
3762

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ᾖ

будет
vspx3s
5600

δεδοµένον

дано
vpxpnns
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба.
ngms
3772

28
αὐτοὶ

Сами
rpnmp
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

pµοιq
мне
rpd-s
3427

27 Иоанн сказал в ответ: {Не
может человек ничего принимать
на себя, если не будет дано ему с
неба.

28 Вы сами мне свидетели в том,
что я сказал: не я Христос, но я
послан пред Ним. [Ин. 1:20]

µαρτυρεῖτε

свидетели,
vipa2p
3140

ὅτι

что
c
3754

εἶπον

я сказал:
viaa1s
2036

pοὐκq
“Не
xo
3756

εἰµὶ

являюсь
vipx1s
1510

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христом”,
nnms
5547

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

что:
c
3754

ἀπεσταλµένος

“Послан
vpxpnms
649

εἰµὶ

я
vipx1s
1510

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

ἐκείνου

Ним”.
rdgms
1565

29
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

νύµφην

невесту
nafs
3565

29 Имеющий невесту есть же-
них, а друг жениха, стоящий и
внимающий ему, радостью раду-
ется, слыша голос жениха. Эта-
то радость моя исполнилась.

νυµφίος

женихом
nnms
3566

ἐστίν

является.
vipx3s
2076

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϕίλος

друг
anmsn
5384

τοῦ

dgms
3588

νυµφίου

жениха,
ngms
3566

ὁ

dnms
3588

ἑστηκὼς

стоящий
vpxanms
2476

καὶ

и
c
2532

ἀκούων

слышащий
vppanms
191

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

χαρᾷ

радостью
ndfs
5479

χαίρει

радуется
vipa3s
5463

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

τοῦ

dgms
3588

νυµφίου

жениха.
ngms
3566

αὕτη

Эта
rdnfs
3778

οὖν

же
c
3767

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

моя
rsnfs
1699

πεπλήρωται

достигла совершенства.
vixp3s
4137

30
ἐκεῖνον

Ему
rdams
1565

δεῖ

должно
vipq3s
1163

αὐξάνειν

возрастать,
vnpa
837

ἐµὲ

мне
rpa-s
1691

δὲ

же
c
1161

ἐλαττοῦσθαι

уменьшаться}.
vnpp
1642

31
ὁ

dnms
3588

ἄνωθεν

Свыше
adv
509

ἐρχόµενος

приходящий
vppnnms
2064

30 Ему должно расти, а мне
умаляться.

31 Приходящий свыше и есть
выше всех; а сущий от земли
земной и есть и говорит, как су-
щий от земли. Приходящий с
небес выше всех,

ἐπάνω

больше
adv
1883

πάντων

всех
agnpn
3956

ἐστίν

есть;
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ὢν

сущий
vppxnms
5607

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

ἐστι

есть,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἐκ

по
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земному
ngfs
1093

λαλεῖ

говорит.
vipa3s
2980

ὁ

dnms
3588

ἐκ

С
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐρχόµενος

приходящий
vppnnms
2064

ἐπάνω

больше
adv
1883

πάντων

всех
agnpn
3956

ἐστί

есть;
vipx3s
2076

32
pκαὶq
и
c
2532

ὃ

что
rrans
3739

ἑώρακε

Он видел
vixa3s
3708

καὶ

и
c
2532

ἤκουσε

услышал,
viaa3s
191

τοῦτο

это
rdans
5124

µαρτυρεῖ

свидетельствует,
vipa3s
3140

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельства
nafs
3141

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

λαµβάνει

принимает.
vipa3s
2983

32 и что Он видел и слышал, о
том и свидетельствует; и никто не
принимает свидетельства Его.

23 T MK: ιωαννης, V: ο ιωαννης. 23 T KV: σαλειµ, M: σαληµ. 25 T K: ιουδαιων, MV: ιουδαιου. 26 T MK: ειπον, V: ειπαν. 27 T MK: ουδεν, V: ουδε εν. 28 T KV: µοι, M:

6∈. 28 T MK: ουκ, V: [οτι] ουκ. 32 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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33
ὁ

dnms
3588

λαβὼν

Принявший
vpaanms
2983

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

ἐσφράγισεν

запечатлел,
viaa3s
4972

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀληθής

истинен
anmsn
227

ἐστιν

есть.
vipx3s
2076

34 Потому что
↪→
1063

ὃν

Тот, Которого
rrams
3739

γὰρ

c
1063

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ὁ

dnms
3588

33 Принявший Его свидетель-
ство этим запечатлел, что Бог
истинен.

34 Ибо Тот, Которого послал
Бог, говорит слова Божии, так
как не мерой дает Бог Духа.

ϑεός

Бог,
nnms
2316

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

λαλεῖ

говорит.
vipa3s
2980

οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἐκ

p
1537

µέτρου

мерой
ngns
3358

ведь
←↩
1063

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

pὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа.
nans
4151

35
ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына
nams
5207

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aanpn
3956

35 Отец любит Сына и все дал в
руку Его. [Мф. 11:27; Лк. 10:22] δέδωκεν

отдал
vixa3s
1325

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руку
ndfs
5495

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

36
ὁ

dnms
3588

πιστεύων

Верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀπειθῶν

не верящий
vppanms
544

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыну
ndms
5207

οὐκ

не
xo
3756

ὄψεται

увидит
vifd3s
3700

pϹωήνq
жизни,
nafs
2222

ἀλλ’

но
c
235

36 Верующий в Сына имеет
жизнь вечную, а не верующий в
Сына не увидит жизни, но гнев
Божий пребывает на нем}. ἡ

dnfs
3588

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

µένει

пребывает
vipa3s
3306

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

нем.
rpams
846

4 ὡς

Как
adv
5613

οὖν

только
c
3767

ἔγνω

узнал
viaa3s
1097

ὁ

dnms
3588

pκύριοςq
Господь,
nnms
2962

ὅτι

что
c
3754

ἤκουσαν

услышали
viaa3p
191

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πλείονας

более
aampc
4119

µαθητὰς

учеников
namp
3101

ποιεῖ

приобретает
vipa3s
4160

καὶ

и
c
2532

ϐαπτίζει

крестит,
vipa3s
907

ἢ

чем
xo
2228

4 Когда же узнал Иисус о до-
шедшем до фарисеев слухе, что
Он более приобретает учеников
и крестит, нежели Иоанн, -

ἰωάννης

Иоанн, –
nnms
2491

2
καίτοιγε

хотя
c
2544

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

οὐκ

не
xo
3756

ἐβάπτιζεν

погружал,
viia3s
907

ἀλλ’

но
c
235

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его, –
rpgms
846

3
ἀφῆκε

покинул
viaa3s
863

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудею
nafs
2449

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθε

пошел
viaa3s
565

pπάλινq
снова
adv
3825

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею.
nafs
1056

2 хотя Сам Иисус не крестил, а
ученики Его, -

3 то оставил Иудею и пошел
опять в Галилею.

4
ἔδει

Надлежало
viiq3s
1163

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

Ему
rpams
846

διέρχεσθαι

проходить
vnpn
1330

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

σαµαρείας

Самарию.
ngfs
4540

5
ἔρχεται

Приходит
vipn3s
2064

οὖν

тогда
c
3767

Он
←↩
2064

εἰς

в
p
1519

πόλιν

город
nafs
4172

τῆς

dgfs
3588

σαµαρείας

Самарии,
ngfs
4540

λεγοµένην

называемый
vpppafs
3004

συχὰρ

Сихарь,
tp
4965

πλησίον

вблизи
adv
4139

4 Надлежало же Ему проходить
через Самарию.

5 Итак, приходит Он в город са-
марийский, называемый Сихарь,
близ участка земли, данного Иа-
ковом сыну своему Иосифу. [Быт.

33:19; Нав. 24:32]
τοῦ

dgns
3588

χωρίου

участка земли,
ngns
5564

ὃ

который
rrans
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ἰακὼβ

Иаков
tp
2384

pἰωσὴφq
Иосифу,
tp
2501

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

сыну
ndms
5207

αὐτοῦ

своему.
rpgms
846

6
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐκεῖ

там
adv
1563

πηγὴ

колодец
nnfs
4077

τοῦ

dgms
3588

ἰακώβ

Иакова.
tp
2384

ὁ

dnms
3588

οὖν

Тогда
c
3767

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

κεκοπιακὼς

утомившись
vpxanms
2872

6 Там был колодец Иакова.
Иисус, утомившись от пути, сел
у колодца. Было около шестого
часа.

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὁδοιπορίας

путешествия,
ngfs
3597

ἐκαθέζετο

сел
viin3s
2516

οὕτως

adv
3779

ἐπὶ

у
p
1909

τῇ

ddfs
3588

πηγῇ

колодца.
ndfs
4077

ὥρα

Время
nnfs
5610

ἦν

было
viix3s
2258

pὡσεὶq
около
adv
5616

ἕκτη

шестого
anfsn
1623

часа.
—
—

7
ἔρχεται

Приходит
vipn3s
2064

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

σαµαρείας

Самарии
ngfs
45407 Приходит женщина из Сама-

рии почерпнуть воды. Иисус го-
ворит ей: {Дай Мне пить}. ἀντλῆσαι

набрать
vnaa
501

ὕδωρ

воды.
nans
5204

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

δός

{Дай
vdaa2s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

pπιεῖνq
пить}.
vnaa
4095

8
οἱ

Сами
dnmp
3588

γὰρ

же
c
1063

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀπεληλύθεισαν

отлучились
viya3p
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἵνα

чтобы
c
2443

τροφὰς

пищи
nafp
5160

8 Ибо ученики Его отлучились в
город купить пищи.

34 T MK: ο ϑεος, V: 6∈. 36 T KV: Ϲωην, M: [την] Ϲωην. 4:1 T MK: κυριος, V: ιησους. 3 T KV: παλιν, M: 6∈. 5 T MK: ιωσηφ, V: [τω] ιωσηφ. 6 T MK: ωσει, V: ως. 7 T MK:

πιειν, V: πειν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀγοράσωσι

купить им.
vsaa3p
59

9
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ἡ

dnfs
3588

pσαµαρεῖτιςq
самарянка:
nnfs
4542

πῶς

{Как
adv
4459

σὺ

Ты,
rpn-s
4771

ἰουδαῖος

иудеем
anmsn
2453

ὢν

будучи,
vppxnms
5607

παρ’

у
p
3844

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

pπιεῖνq
пить
vnaa
4095

αἰτεῖς

просишь,
vipa2s
154

pοὔσης

vppxgfs
5607

γυναικὸς

женщины
ngfs
1135

9 Женщина самарийская гово-
рит Ему: {Как Ты, будучи иуде-
ем, просишь пить у меня, сама-
рянки? Ибо иудеи с самарянами
не сообщаются}. [Езд. 4:1-5; Неем. 4:1-2]σαµαρείτιδοςq

самарянки?
ngfs
4542

οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

συγχρῶνται

сообщаются
vipn3p
4798

ведь
←↩
1063

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

с
←↩
4798

pσαµαρείταιςq
самарянами}.
ndmp
4541

10
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

εἰ

{Если бы
qo
1487

ᾔδεις

ты знала
viya2s
1492

τὴν

dafs
3588

δωρεὰν

дар
nafs
1431

10 Иисус сказал ей в ответ: {Ес-
ли бы ты знала дар Божий и Кто
говорит тебе: “Дай Мне пить”, то
ты сама просила бы у Него, и Он
дал бы тебе воду живую}.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

λέγων

говорящий
vppanms
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

δός

“Дай
vdaa2s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

pπιεῖνq
пить”,
vnaa
4095

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἂν

бы
xo
302

сама
—
—

ᾔτησας

просила
viaa2s
154

αὐτόν

Его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

Он дал
viaa3s
1325

ἄν

бы
xo
302

σοι

тебе
rpd-s
4671

ὕδωρ

воду
nans
5204

Ϲῶν

живую}.
vppaans
2198

11
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

γυνή

женщина:
nnfs
1135

κύριε

{Господин!
nvms
2962

οὔτε

Даже
c
3777

ἄντληµα

почерпнуть
nans
502

чем
—
—

не
←↩
3777

ἔχεις

имеешь;
vipa2s
2192

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϕρέαρ

колодец
nnns
5421

ἐστίν

есть
vipx3s
2076

ϐαθύ

глубок;
annsn
901

πόθεν

откуда
adv
4159

οὖν

тогда
c
3767

ἔχεις

Ты имеешь
vipa2s
2192

11 Женщина говорит Ему: {Гос-
подин! Тебе и почерпнуть нечем,
а колодец глубок; откуда же у Те-
бя вода живая?

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду
nans
5204

τὸ

dans
3588

Ϲῶν

живую?
vppaans
2198

12
µὴ

Неужели
xo
3361

σὺ

Ты
rpn-s
4771

µείζων

больше
anmsc
3187

εἶ

vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰακώβ

Иакова,
tp
2384

ὃς

который
rrnms
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸ

этот
dans
3588

ϕρέαρ

колодец,
nans
5421

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

него
rpgns
846

12 Неужели Ты больше отца на-
шего Иакова, который дал нам
этот колодец, и сам из него пил,
и дети его, и скот его?}

ἔπιε

пил,
viaa3s
4095

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ϑρέµµατα

скот
nnnp
2353

αὐτοῦ

его?}
rpgms
846

13
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

πᾶς

{Всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πίνων

пьющий
vppanms
4095

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды
ngns
5204

13 Иисус сказал ей в ответ:
{Всякий, пьющий воду эту, воз-
жаждет опять,

τούτου

этой,
rdgns
5127

διψήσει

возжаждет
vifa3s
1372

πάλιν

опять.
adv
3825

14
ὃς

Кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

πίῃ

будет пить
vsaa3s
4095

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды,
ngns
5204

οὗ

которую
rrgns
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

pδιψήσῃq
возжаждет
vsaa3s
1372

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век;
nams
165

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dnns
3588

14 а кто будет пить воду, кото-
рую Я дам ему, тот не будет жаж-
дать вовек; но вода, которую Я
дам ему, сделается в нем источ-
ником воды, текущей в жизнь
вечную}.ὕδωρ

вода,
nnns
5204

ὃ

которую
rrans
3739

δώσω

Я дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

γενήσεται

станет
vifd3s
1096

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

πηγὴ

источником
nnfs
4077

ὕδατος

воды,
ngns
5204

ἁλλοµένου

текущей
vppngns
242

εἰς

в
p
1519

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную}.
aafsn
166

15
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

γυνή

женщина:
nnfs
1135

15 Женщина говорит Ему: {Гос-
подин! Дай мне этой воды, чтобы
мне не иметь жажды и не прихо-
дить сюда черпать}.

κύριε

{Господин!
nvms
2962

δός

Дай
vdaa2s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

τοῦτο

эту
rdans
5124

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду,
nans
5204

ἵνα

чтобы
c
2443

я
↪→
1372

µὴ

не
xo
3361

διψῶ

имела жажды
vspa1s
1372

µηδὲ

и не
c
3366

pἔρχωµαιq
приходила
vspn1s
2064

ἐνθάδε

сюда
adv
1759

ἀντλεῖν

черпать}.
vnpa
501

16
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ὕπαγε

{Пойди,
vdpa2s
5217

16 Иисус говорит ей: {Пойди,
позови мужа твоего и приди сю-
да}.ϕώνησον

позови
vdaa2s
5455

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа
nams
435

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐλθὲ

приходи
vdaa2s
2064

ἐνθάδε

сюда}.
adv
1759

17
ἀπεκρίθη

Ответила
viad3s
611

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

καὶ

и
c
2532

pεἶπενq
сказала:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔχω

имею я
vipa1s
2192

ἄνδρα

мужа}.
nams
435

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

17 Женщина сказала в ответ: {У
меня нет мужа}. Иисус говорит
ей: {Правду ты сказала, что у те-
бя нет мужа,

9 T MK: σαµαρειτις, V: σαµαριτις. 9 T MK: πιειν, V: πειν. 9 T MK: ουσης γυναικος σαµαρειτιδος, V: γυναικος σαµαριτιδος ουσης. 9 T MK: σαµαρειταις, V: σαµαριταις.

10 T MK: πιειν, V: πειν. 13 T K: ο, MV: 6∈. 14 T MK: διψηση, V: διψησει. 15 T K: ερχωµαι, M: ερχοµαι, V: διερχωµαι. 16 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 17 T MK: ειπεν, V:

ειπεν αυτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καλῶς

{Хорошо
adv
2573

εἶπας

ты сказала:
viaa2s
2036

ὅτι

c
3754

ἄνδρα

“Мужа
nams
435

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею”.
vipa1s
2192

18
πέντε

Пять
tn
4002

γὰρ

ведь
c
1063

ἄνδρας

мужчин
namp
435

ἔσχες

ты имела,
viaa2s
2192

καὶ

и
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

ὃν

которого
rrams
3739

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

является он
vipx3s
2076

σου

твоим
rpg-s
4675

ἀνήρ

мужем;
nnms
435

18 ибо у тебя было пять мужей,
и тот, которого ныне имеешь, не
муж тебе; это справедливо ты
сказала}.

τοῦτο

это
rdans
5124

ты
↪→
2046

ἀληθὲς

правдиво
aansn
227

εἴρηκας

сказала}.
vixa2s
2046

19
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

γυνή

женщина:
nnfs
1135

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ϑεωρῶ

Вижу,
vipa1s
2334

ὅτι

что
c
3754

προφήτης

пророк
nnms
4396

εἶ

vipx2s
1488

σύ

Ты.
rpn-s
4771

20
οἱ

dnmp
3588

πατέρες

Отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

ἐν

на
p
1722

pτούτῳ

этой
rddns
5129

19 Женщина говорит Ему: {Гос-
подь! Вижу, что Ты пророк.

20 Отцы наши поклонялись на
этой горе, а вы говорите, что ме-
сто, где должно поклоняться, на-
ходится в Иерусалиме}.

τῷ

ddns
3588

ὄρειq
горе
ndns
3735

προσεκύνησαν

поклонялись.
viaa3p
4352

καὶ

Но
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

λέγετε

говорите,
vipa2p
3004

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

τόπος

место,
nnms
5117

ὅπου

где
adv
3699

pδεῖ

должно
vipq3s
1163

προσκυνεῖνq
поклоняться}.
vnpa
4352

21
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

21 Иисус говорит ей: {Поверь
Мне, что наступает время, когда
и не на горе этой, и не в Иеруса-
лиме будете поклоняться Отцу.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pγύναι

{Женщина!
nvfs
1135

πίστευσόν

Поверь
vdaa2s
4100

µοιq
Мне,
rpd-s
3427

ὅτι

что
c
3754

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

час,
nnfs
5610

ὅτε

когда
adv
3753

οὔτε

ни
c
3777

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе
ndns
3735

τούτῳ

этой,
rddns
5129

οὔτε

ни
c
3777

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

не
←↩
3777

προσκυνήσετε

будете поклоняться
vifa2p
4352

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отцу.
ndms
3962

22
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

προσκυνεῖτε

поклоняетесь
vipa2p
4352

ὃ

тому, чего
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете;
vixa2p
1492

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

προσκυνοῦµεν

поклоняемся
vipa1p
4352

ὃ

тому, что
rrans
3739

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

спасение
nnfs
4991

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев.
agmpn
2453

22 Вы не знаете, чему поклоняе-
тесь, а мы знаем, чему поклоня-
емся, ибо спасение от иудеев.

ἐστίν

vipx3s
2076

23
pἀλλ’q
Но
c
235

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

время,
nnfs
5610

καὶ

и
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὅτε

когда
adv
3753

οἱ

dnmp
3588

ἀληθινοὶ

истинные
anmpn
228

προσκυνηταὶ

поклонники
nnmp
4353

προσκυνήσουσι

будут поклоняться
vifa3p
4352

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

23 Но настанет время и настало
уже, когда истинные поклонни-
ки будут поклоняться Отцу в ду-
хе и истине, ибо таких поклонни-
ков Отец ищет Себе.

καὶ

c
2532

γὰρ

потому что
c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τοιούτους

таких
rdamp
5108

Ϲητεῖ

ищет,
vipa3s
2212

τοὺς

damp
3588

προσκυνοῦντας

поклоняющихся
vppaamp
4352

αὐτόν

Себе.
rpams
846

24
πνεῦµα

Духом
nnns
4151

является
—
—

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

προσκυνοῦντας

поклоняющиеся
vppaamp
4352

αὐτόν

Ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

24 Бог есть Дух, и поклоняющи-
еся Ему должны поклоняться в
духе и истине}.

πνεύµατι

духе
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

δεῖ

должны
vipq3s
1163

προσκυνεῖν

поклоняться}.
vnpa
4352

25
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

γυνή

женщина:
nnfs
1135

οἶδα

{Знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

pµεσσίαςq
Мессия
nnms
3323

ἔρχεται

грядет,
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

χριστός

Христом;
nnms
5547

25 Женщина говорит Ему:
{Знаю, что придет Мессия, то
есть Христос; когда Он придет,
то возвестит нам все}.

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἐκεῖνος

Он,
rdnms
1565

ἀναγγελεῖ

возвестит
vifa3s
312

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pπάνταq
все}.
aanpn
3956

26
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говорящий с
vppanms
2980

σοι

тобой}.
rpd-s
4671

26 Иисус говорит ей: {Это Я, го-
ворящий с тобою}.

27
καὶ

И
c
2532

ἐπὶ

в
p
1909

τούτῳ

этот
rddms
5129

момент
—
—

pἦλθονq
пришли
viaa3p
2064

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἐθαύµασανq
удивились,
viaa3p
2296

ὅτι

что
c
3754

Он
↪→
2980

µετὰ

с
p
3326

γυναικὸς

женщиной
ngfs
1135

ἐλάλει

разговаривал;
viia3s
2980

οὐδεὶς

никто,
anfsn
3762

µέντοι

однако,
c
3305

не
←↩
3762

27 В это время пришли ученики
Его и удивились, что Он разго-
варивал с женщиной; однако ж
ни один не сказал: {Чего Ты тре-
буешь?} или {О чем говоришь с
ней?}

20 T K: τουτω τω ορει, MV: τω ορει τουτω. 20 T MK: δει προσκυνειν, V: προσκυνειν δει. 21 T MK: γυναι πιστευσον µοι, V: πιστευε µοι γυναι. 23 T MK: αλλ, V: αλλα.

25 T KV: µεσσιας, M: µεσιας. 25 T MK: παντα, V: απαντα. 27 T MK: ηλθον, V: ηλθαν. 27 T MK: εθαυµασαν, V: εθαυµαζον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τί

{Чего
rqans
5101

Ϲητεῖς

требуешь?}
vipa2s
2212

ἤ

или:
xo
2228

τί

{Чего
rqans
5101

λαλεῖς

говоришь
vipa2s
2980

µετ’

с
p
3326

αὐτῆς

ней?}
rpgfs
846

28
ἀφῆκεν

Оставила
viaa3s
863

οὖν

тогда
c
3767

τὴν

dafs
3588

ὑδρίαν

кувшин
nafs
5201

αὐτῆς

свой
rpgfs
846

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθεν

пошла
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям:
ndmp
444

29
δεῦτε

{Пойдите,
vdvx2p
1205

28 Тогда женщина оставила во-
донос свой, и пошла в город, и
говорит людям:

ἴδετε

посмотрите на
vdaa2p
1492

ἄνθρωπον

Человека,
nams
444

ὃς

Который
rrnms
3739

εἶπέ

сказал
viaa3s
2036

µοι

мне
rpd-s
3427

πάντα

все,
aanpn
3956

ὅσα

что
rcanp
3745

ἐποίησα

я сделала.
viaa1s
4160

µήτι

Может быть
xo
3385

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос?}
nnms
5547

30
ἐξῆλθον

Вышли
viaa3p
1831

pοὖνq
же
c
3767

они
←↩
1831

29 {Пойдите, посмотрите Чело-
века, Который сказал мне все,
что я сделала: не Он ли Хри-
стос?}

30 Они вышли из города и по-
шли к Нему.

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

ἤρχοντο

пришли
viin3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

31
ἐν

Спустя
p
1722

pδὲq
же
c
1161

τῷ

ddms
3588

µεταξὺ

некоторое время
adv
3342

ἠρώτων

упрашивали
viia3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики,
nnmp
3101

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ῥαββί

{Равви,
th
4461

ϕάγε

ешь}.
vdaa2s
5315

32
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ϐρῶσιν

пищу
nafs
1035

31 Между тем ученики просили
Его, говоря: {Равви! Ешь}.

32 Но Он сказал им: {У Меня
есть пища, которой вы не знае-
те}.

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ϕαγεῖν

есть,
vnaa
5315

ἣν

которую
rrafs
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете}.
vixa2p
1492

33
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

поэтому
c
3767

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

µήτις

{Разве кто
rinms
3387

ἤνεγκεν

принес
viaa3s
5342

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ϕαγεῖν

поесть?}
vnaa
5315

34
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

33 Поэтому ученики говорили
между собой: {Разве кто принес
Ему есть?}

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐµὸν

{Моя
rsnns
1699

ϐρῶµά

пища
nnns
1033

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ἵνα

чтобы
c
2443

pποιῶq
совершать Мне
vspa1s
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

Пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

τελειώσω

завершить
vsaa1s
5048

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело.
nans
2041

35
οὐχ

Не
xo
3756

34 Иисус говорит им: {Моя пи-
ща - творить волю Пославшего
Меня и совершить дело Его.

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ли
←↩
3756

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ὅτι

c
3754

ἔτι

“Еще
adv
2089

pτετράµηνόνq
четыре месяца
annsn
5072

ἐστι

есть
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑερισµὸς

жатва
nnms
2326

ἔρχεται

наступит”?
vipn3s
2064

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐπάρατε

возведите
vdaa2p
1869

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

35 Не говорите ли вы, что еще
четыре месяца - и наступит жат-
ва? А Я говорю вам: возведите
очи ваши и посмотрите на ни-
вы, как они побелели и поспели
к жатве.

ϑεάσασθε

посмотрите на
vdad2p
2300

τὰς

dafp
3588

χώρας

поля,
nafp
5561

ὅτι

что
c
3754

λευκαί

белы
anfpn
3022

εἰσι

они
vipx3p
1526

πρὸς

для
p
4314

ϑερισµὸν

жатвы
nams
2326

ἤδη

уже.
adv
2235

36
pκαὶq
И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑερίζων

жнущий
vppanms
2325

µισθὸν

награду
nams
3408

λαµβάνει

получает
vipa3s
2983

καὶ

и
c
2532

συνάγει

собирает
vipa3s
4863

καρπὸν

плод
nams
2590

εἰς

в
p
1519

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

36 Жнущий получает награду и
собирает плод в жизнь вечную,
так что и сеющий, и жнущий вме-
сте радоваться будут,

αἰώνιον

вечную,
aafsn
166

ἵνα

так что
c
2443

pκαὶq
и
c
2532

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

ὁµοῦ

вместе
adv
3674

χαίρῃ

радуется,
vspa3s
5463

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑερίζων

жнущий.
vppanms
2325

37
ἐν

В
p
1722

γὰρ

c
1063

τούτῳ

этом
rddms
5129

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

pὁq

dnms
3588

ἀληθινὸς

достоверное:
anmsn
228

ὅτι

c
3754

ἄλλος

“Один
anmsn
243

37 ибо в этом случае справедли-
во изречение: “Один сеет, а дру-
гой жнет”.

30 T K: ουν, MV: 6∈. 31 T MK: δε, V: 6∈. 34 T MK: ποιω, V: ποιησω. 35 T K: τετραµηνον, MV: τετραµηνος. 36 T MK: και, V: 6∈. 37 T M: ο, KV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий,
vppanms
4687

καὶ

а
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

ὁ

есть
dnms
3588

ϑερίζων

жнущий”.
vppanms
2325

38
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀπέστειλα

послал
viaa1s
649

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϑερίζειν

жать
vnpa
2325

то, над
—
—

ὃ

чем
rrans
3739

οὐχ

не
xo
3756

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

κεκοπιάκατε

трудились, –
vixa2p
2872

ἄλλοι

другие
anmpn
243

κεκοπιάκασι

потрудились,
vixa3p
2872

καὶ

а
c
2532

38 Я послал вас жать то, над чем
вы не трудились, - другие труди-
лись, а вы вошли в труд их}.

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόπον

труд
nams
2873

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰσεληλύθατε

вошли}.
vixa2p
1525

39
ἐκ

Из
p
1537

δὲ

c
1161

τῆς

самого
dgfs
3588

же
←↩
1161

πόλεως

города
ngfs
4172

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

[из] самарян
↪→
4541

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

τῶν

dgmp
3588

pσαµαρειτῶνq

ngmp
4541

39 И многие самаряне из горо-
да того уверовали в Него по сло-
ву женщины, свидетельствовав-
шей, что Он сказал ей все, что
она сделала.

διὰ

благодаря
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слову
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

женщины,
ngfs
1135

µαρτυρούσης

свидетельствующей:
vppagfs
3140

ὅτι

c
3754

εἶπέ

{Он сказал
viaa3s
2036

µοι

мне
rpd-s
3427

πάντα

все,
aanpn
3956

pὅσαq
что
rcanp
3745

ἐποίησα

я сделала}.
viaa1s
4160

40
ὡς

Когда
adv
5613

οὖν

же
c
3767

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

40 И потому, когда пришли к
Нему самаряне, то просили Его
побыть у них; и Он пробыл там
два дня. οἱ

dnmp
3588

pσαµαρεῖταιq
самаряне,
nnmp
4541

ἠρώτων

упрашивали
viia3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

µεῖναι

остаться
vnaa
3306

παρ’

у
p
3844

αὐτοῖς

них;
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔµεινεν

Он пробыл
viaa3s
3306

ἐκεῖ

там
adv
1563

δύο

два
tn
1417

ἡµέρας

дня.
nafp
2250

41
καὶ

И
c
2532

πολλῷ

еще
admsn
4183

πλείους

больше
anmpc
4119

людей
—
—

ἐπίστευσαν

уверовали
viaa3p
4100

41 И еще большее число уверо-
вало по Его слову.

διὰ

через
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

42
τῇ

Самой
ddfs
3588

τε

же
xo
5037

γυναικὶ

женщине
ndfs
1135

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

οὐκέτι

{Уже не
adv
3765

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

σὴν

твоего
rsafs
4674

λαλιὰν

рассказа
nafs
2981

πιστεύοµεν

веруем,
vipa1p
4100

αὐτοὶ

мы сами
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

ἀκηκόαµεν

слышали
vixa1p
191

42 А женщине той говорили:
{Уже не по твоим речам веру-
ем, ибо сами слышали и узнали,
что Он истинно Спаситель мира,
Христос}. καὶ

и
c
2532

οἴδαµεν

познали,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀληθῶς

истинно
adv
230

ὁ

dnms
3588

σωτὴρ

Спаситель
nnms
4990

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

pὁ

dnms
3588

χριστόςq
Христос}.
nnms
5547

43
µετὰ

По прошествии
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὰς

dafp
3588

δύο

двух
tn
1417

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἐξῆλθεν

вышел Он
viaa3s
1831

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

pκαὶ

и
c
2532

ἀπῆλθενq
пошел
viaa3s
565

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею.
nafs
1056

44
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

43 По прошествии же двух дней
Он вышел оттуда и пошел в
Галилею,

44 ибо Сам Иисус свидетель-
ствовал, что пророк не имеет че-
сти в своем отечестве. [Мф. 13:57; Мк.

6:4; Лк. 4:24]

ἐµαρτύρησεν

свидетельствовал,
viaa3s
3140

ὅτι

что
c
3754

προφήτης

пророк
nnms
4396

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

своей
adfsn
2398

πατρίδι

отчизне
ndfs
3968

τιµὴν

чести
nafs
5092

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет.
vipa3s
2192

45
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἦλθεν

пришел Он
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

ἐδέξαντο

приняли
viad3p
1209

αὐτὸν

Его
rpams
846

45 Когда пришел Он в Галилею,
то галилеяне приняли Его, видев
все, что Он сделал в Иерусалиме
в праздник, - ибо и они ходили на
праздник. [Ин. 2:23]

οἱ

dnmp
3588

γαλιλαῖοι

галилеяне
nnmp
1057

πάντα

все,
aanpn
3956

ἑωρακότες

видев,
vpxanmp
3708

pἃq
что
rranp
3739

ἐποίησεν

сделал Он
viaa3s
4160

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

празднике;
ndfs
1859

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

ἦλθον

приходили
viaa3p
2064

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτήν

праздник.
nafs
1859

46
ἦλθεν

Пришел
viaa3s
2064

οὖν

тогда
c
3767

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πάλινq
снова
adv
3825

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κανᾶ

Кану
tp
2580

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейскую,
ngfs
1056

ὅπου

где
adv
3699

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду
nans
5204

οἶνον

вином.
nams
3631

καὶ

И
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

τις

некто
rinms
5100

ϐασιλικός

придворный,
anmsn
937

οὗ

чей
rrgms
3739

46 Итак, Иисус опять пришел в
Кану галилейскую, где претво-
рил воду в вино. В Капернауме
был некоторый царедворец, у ко-
торого сын был болен. [Ин. 2:1-11]

39 T MK: σαµαρειτων, V: σαµαριτων.39 T MK: οσα, V: α.40 T MK: σαµαρειται, V: σαµαριται.42 T MK: ο χριστος, V: 6∈.43 T MK: και απηλθεν, V: 6∈.44 T MK: ο, V: 6∈.

45 T MK: α, V: οσα. 46 T K: ο ιησους παλιν, M: παλιν ο ιησους, V: παλιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


329 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 4:47–5:2

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

ἠσθένει

болен был
viia3s
770

ἐν

в
p
1722

pκαπερναούµq
Капернауме.
tp
2584

47
οὗτος

Он,
rdnms
3778

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἥκει

вернулся
vipa3s
2240

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею,
nafs
1056

ἀπῆλθε

пришел
viaa3s
565

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему
rpams
846

47 Он, услышав, что Иисус при-
шел из Иудеи в Галилею, пришел
к Нему и просил Его прийти и
исцелить сына его, который был
при смерти.καὶ

и
c
2532

ἠρώτα

просил
viia3s
2065

pαὐτὸνq
Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

καταβῇ

Он пришел
vsaa3s
2597

καὶ

и
c
2532

ἰάσηται

исцелил
vsad3s
2390

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὸν

dams
3588

υἱόν

сына,
nams
5207

pἤµελλεq
должного
viia3s
3195

γὰρ

c
1063

ἀποθνήσκειν

умереть.
vnpa
599

48
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

48 Иисус сказал ему: {Вы не
уверуете, если не увидите знаме-
ний и чудес}.

ἐὰν

{Если
qo
1437

µὴ

xo
3361

σηµεῖα

знамений
nanp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудес
nanp
5059

не
←↩
3361

ἴδητε

увидите,
vsaa2p
1492

οὐ µὴ

никак не
xo
3364

πιστεύσητε

поверите}.
vsaa2p
4100

49
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ϐασιλικός

придворный:
anmsn
937

κύριε

{Господин!
nvms
2962

κατάβηθι

Приди,
vdaa2s
2597

πρὶν

прежде чем
adv
4250

49 Царедворец говорит Ему:
{Господь! Приди, пока не умер
сын мой}.

должно
—
—

ἀποθανεῖν

умереть
vnaa
599

τὸ

dans
3588

παιδίον

дитя
nans
3813

µου

мое}.
rpg-s
3450

50
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πορεύου

{Иди,
vdpn2s
4198

ὁ

dnms
3588

υἱός

сын
nnms
5207

σου

твой
rpg-s
4675

Ϲῇ

жив}.
vipa3s
2198

pκαὶq
И
c
2532

ἐπίστευσεν

поверил
viaa3s
4100

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τῷ

ddms
3588

50 Иисус говорит ему: {Пойди,
сын твой здоров}. Он поверил
слову, которое сказал ему Иисус,
и пошел.

λόγῳ

словам,
ndms
3056

pᾦq
которые
rrdms
3739

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐπορεύετο

удалился.
viin3s
4198

51
ἤδη

Уже
adv
2235

δὲ

ведь
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καταβαίνοντος

возвращающегося
vppagms
2597

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pἀπήντησαν

встретили
viaa3p
528

αὐτῷ

его
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

51 На дороге встретили его слу-
ги его и сказали: {Сын твой здо-
ров}.

ἀπήγγειλανq
возвестили,
viaa3p
518

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

παῖς

{Сын
nnms
3816

pσουq
твой
rpg-s
4675

Ϲῇ

жив}.
vipa3s
2198

52
ἐπύθετο

Узнал он
viad3s
4441

οὖν

тогда
c
3767

pπαρ’

у
p
3844

αὐτῶν

них
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

ὥρανq
время,
nafs
5610

ἐν

в
p
1722

ᾗ

которое
rrdfs
3739

κοµψότερον

лучше
adv
2866

ἔσχε

стало ему.
viaa3s
2192

pκαὶ

И
c
2532

52 Он спросил у них: {В котором
часу стало ему легче?} Ему ска-
зали: {Вчера в седьмом часу го-
рячка оставила его}.

εἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὅτι

c
3754

pχθὲςq
{Вчера,
adv
5504

ὥραν

[в] часу
nafs
5610

ἑβδόµην

седьмом
aafsn
1442

ἀφῆκεν

отпустила
viaa3s
863

αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πυρετός

лихорадка}.
nnms
4446

53
ἔγνω

Узнал
viaa3s
1097

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец,
nnms
3962

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

том
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

часу,
ndfs
5610

ἐν

в
p
1722

53 Из этого отец узнал, что это
был тот час, в который Иисус
сказал ему: {Сын твой здоров},
- и уверовал сам и весь дом его.

ᾗ

который
rrdfs
3739

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pὅτιq

c
3754

ὁ

dnms
3588

υἱός

{Сын
nnms
5207

σου

твой
rpg-s
4675

Ϲῇ

жив}, –
vipa3s
2198

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσεν

уверовал
viaa3s
4100

αὐτὸς

он
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

οἰκία

дом
nnfs
3614

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὅλη

весь.
anfsn
3650

54
pτοῦτοq
Это
rdans
5124

πάλιν

уже
adv
3825

δεύτερον

второе
aansn
1208

54 Это второе чудо сотворил
Иисус, возвратившись из Иудеи
в Галилею.

σηµεῖον

чудо
nans
4592

ἐποίησεν

совершил
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γαλιλαίαν

Галилею.
nafs
1056

5 µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἦν

был
viix3s
2258

pἑορτὴq
праздник
nnfs
1859

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейский,
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

2
ἔστι

Есть
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

ἐπὶ

у
p
1909

τῇ

ddfs
3588

5 После этого был праздник
иудейский, и пришел Иисус в
Иерусалим.

2 Есть же в Иерусалиме у
Овечьих ворот купальня, на-
зываемая по-еврейски Вифезда,
при которой было пять крытых
ходов.

46 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 47 T MK: αυτον, V: 6∈. 47 T KV: ηµελλεν, M: εµελλεν. 50 T MK: και, V: 6∈. 50 T MK: ω, V: ον. 50 T K: ιησους, MV: ο ιησους.

51 T MK: απηντησαν αυτω και απηγγειλαν, V: υπηντησαν αυτω. 51 T MK: σου, V: αυτου. 52 T MK: παρ αυτων την ωραν, V: την ωραν παρ αυτων. 52 T MK: και ειπον, V:

ειπαν ουν. 52 T MK: χθες, V: εχθες. 53 T MK: οτι, V: 6∈. 54 T MK: τουτο, V: τουτο [δε]. 5:1 T KV: εορτη, M: [η] εορτη. 1 T MK: ο, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


5:3–11 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 330

προβατικῇ

Овечьих ворот
adfsn
4262

κολυµβήθρα

купальня,
nnfs
2861

ἡ

dnfs
3588

ἐπιλεγοµένη

называемая
vpppnfs
1951

ἑβραϊστὶ

по-еврейски
adv
1447

pϐηθεσδάq
Вифезда,
tp
964

πέντε

пять
tn
4002

στοὰς

крытых ходов
nafp
4745

ἔχουσα

имеющая.
vppanfs
2192

3
ἐν

В
p
1722

ταύταις

них
rddfp
5025

κατέκειτο

лежала
viin3s
2621

πλῆθος

толпа
nnns
4128

3 В них лежало великое множе-
ство больных, слепых, хромых,
иссохших, ожидающих движе-
ния воды,

pπολὺq
огромная
annsn
4183

τῶν

dgmp
3588

ἀσθενούντων

изнемогающих,
vppagmp
770

τυφλῶν

слепых,
agmpn
5185

χωλῶν

хромых,
agmpn
5560

ξηρῶν

иссохших,
agmpn
3584

pἐκδεχοµένων

ожидающих
vppngmp
1551

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды
ngns
5204

κίνησινq
возбуждения.
nafs
2796

4
pἄγγελος

Ангел
nnms
32

γὰρ

ведь
c
1063

κατὰ

со
p
2596

καιρὸν

временем
nams
2540

4 ибо ангел Господен по време-
нам сходил в купальню и возму-
щал воду, и кто первый входил
в нее по возмущении воды, тот
выздоравливал, какой бы ни был
одержим болезнью.

κατέβαινεν

сходил
viia3s
2597

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κολυµβήθρᾳ

купальню
ndfs
2861

καὶ

и
c
2532

ἐτάρασσε

возмущал
viia3s
5015

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду.
nans
5204

ὁ

dnms
3588

οὖν

Поэтому
c
3767

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ἐµβὰς

вошедший
vpaanms
1684

µετὰ

по
p
3326

τὴν

dafs
3588

ταραχὴν

возмущении
nafs
5016

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды,
ngns
5204

ὑγιὴς

здоровым
anmsn
5199

ἐγίνετο

становился,
viin3s
1096

ᾧ

какой
rrdns
3739

δήποτε

бы ни
xo
1221

κατείχετο

был удерживаем
viip3s
2722

νοσήµατιq
болезнью.
ndns
3553

5
ἦν

Был
viix3s
2258

δέ

же
c
1161

τις

некоторый
rinms
5100

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐκεῖ

там,
adv
1563

pτριακονταοκτώq
тридцать восемь
tn
5144+3638

ἔτη

лет
nanp
2094

ἔχων

находящийся
vppanms
2192

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

5 Тут был человек, находивший-
ся в болезни тридцать восемь
лет.

pἀσθενείᾳq
болезни.
ndfs
769

6
τοῦτον

Его
rdams
5126

ἰδὼν

увидел
vpaanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

κατακείµενον

лежащего,
vppnams
2621

καὶ

и,
c
2532

γνοὺς

узнав,
vpaanms
1097

ὅτι

что
c
3754

πολὺν

долгий
aamsn
4183

ἤδη

уже
adv
2235

χρόνον

период
nams
5550

ἔχει

он имеет,
vipa3s
2192

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϑέλεις

{Хочешь
vipa2s
2309

ὑγιὴς

здоровым
anmsn
5199

6 Иисус, увидев его лежащего и
узнав, что он лежит уже долгое
время, говорит ему: {Хочешь ли
быть здоров?}

γενέσθαι

сделаться?}
vnad
1096

7
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἀσθενῶν

изнемогающий:
vppanms
770

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἄνθρωπον

Человека
nams
444

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею я,
vipa1s
2192

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

ταραχθῇ

возмутится
vsap3s
5015

τὸ

dnns
3588

ὕδωρ

вода,
nnns
5204

pϐάλλῃq
бросил
vspa3s
906

µε

меня
rpa-s
3165

7 Больной отвечал Ему: {Так,
Господи, но не имею человека,
который опустил бы меня в ку-
пальню, когда возмутится вода;
когда же я прихожу, другой уже
сходит прежде меня}. εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κολυµβήθραν

купальню;
nafs
2861

ἐν

p
1722

ᾧ

когда
rrdms
3739

δὲ

же
c
1161

ἔρχοµαι

прихожу
vipn1s
2064

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

ἄλλος

другой
anmsn
243

πρὸ

прежде
p
4253

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

καταβαίνει

сходит}.
vipa3s
2597

8
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pἔγειραιq
{Встань,
vdam2s
1453

ἆρον

возьми
vdaa2s
142

τὸν

dams
3588

8 Иисус говорит ему: {Встань,
возьми постель твою и ходи}.

pκράββατονq
постель
nams
2895

σου

твою
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи}.
vdpa2s
4043

9
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐγένετο

стал
viad3s
1096

ὑγιὴς

здоровым
anmsn
5199

ὁ

тот
dnms
3588

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

καὶ

и
c
2532

ἦρε

взял
viaa3s
142

τὸν

dams
3588

pκράββατονq
постель
nams
2895

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

περιεπάτει

пошел.
viia3s
4043

ἦν

Был
viix3s
2258

9 И он тотчас выздоровел, и взял
постель свою, и пошел. Было же
это в день субботний.

δὲ

же
c
1161

σάββατον

шаббат
nnns
4521

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день.
ndfs
2250

10
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

τῷ

ddms
3588

τεθεραπευµένῳ

исцеленному:
vpxpdms
2323

σάββατόν

{Шаббат
nnns
4521

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

pοὐκq
не
xo
3756

ἔξεστί

законно
vipq3s
1832

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἆραι

брать
vnaa
142

τὸν

dams
3588

10 Поэтому иудеи говорили ис-
целенному: {Сегодня суббота: не
должно тебе брать постели}. [Неем.

13:19; Иер. 17:21]

pκράββατονq
постель}.
nams
2895

11
pἀπεκρίθηq
Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

{Сделавший
vpaanms
4160

µε

меня
rpa-s
3165

ὑγιῆ

здоровым,
aamsn
5199

ἐκεῖνός

Он
rdnms
1565

µοι

мне
rpd-s
3427

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἆρον

“Возьми
vdaa2s
142

τὸν

dams
3588

pκράββατόνq
постель
nams
2895

σου

твою
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи”}.
vdpa2s
4043

11 Он отвечал им: {Кто меня ис-
целил, Тот мне сказал: “Возьми
постель твою и ходи”}.

2 T MK: ϐηθεσδα, V: ϐηθζαθα. 3 T MK: πολυ, V: 6∈. 3 T MK: εκδεχοµενων την του υδατος κινησιν, V: 6∈. 4 T MK: αγγελος . . . νοσηµατι, V: 6∈. 5 T : τριακονταοκτω, KM:

τριακοντα και οκτω, V: τριακοντα [και] οκτω.5 T MK: ασθενεια, V: ασθενεια αυτου.7 T K: ϐαλλη, MV: ϐαλη.8 T MK: εγειραι, V: εγειρε.8 T MK: κραββατον, V: κραβαττον.

9 T MK: κραββατον, V: κραβαττον. 10 T MK: ουκ, V: και ουκ. 10 T MK: κραββατον, V: κραβαττον σου. 11 T MK: απεκριθη, V: ο δε απεκριθη. 11 T MK: κραββατον, V:

κραβαττον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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12
ἠρώτησαν

Спросили
viaa3p
2065

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτόν

его:
rpams
846

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ὁ

dnms
3588

εἰπών

сказавший
vpaanms
2036

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ἆρον

“Возьми
vdaa2s
142

pτὸν

dams
3588

κράββατον

постель
nams
2895

σουq
твою
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

περιπάτει

ходи”?}
vdpa2s
4043

13
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

12 Его спросили: {Кто Тот
Человек, Который сказал тебе:
“Возьми постель твою и ходи”?}

13 Исцеленный же не знал, кто
Он, ибо Иисус скрылся в наро-
де, бывшем на том месте.

ἰαθεὶς

исцеленный
vpapnms
2390

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδει

знал,
viya3s
1492

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

Он,
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐξένευσεν

скрылся в
viaa3s
1593

ὄχλου

толпе,
ngms
3793

ὄντος

находившейся
vppxgms
5607

ἐν

на
p
1722

τῷ

том
ddms
3588

τόπῳ

месте.
ndms
5117

14
µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

αὐτὸν

его
rpams
846 14 Потом Иисус встретил его в

храме и сказал ему: {Вот, ты вы-
здоровел; не греши больше, что-
бы не случилось с тобой чего
худшего}.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἴδε

{Вот,
i
2396

ты
↪→
1096

ὑγιὴς

здоровым
anmsn
5199

γέγονας

стал;
vixa2s
1096

µηκέτι

больше не
adv
3371

ἁµάρτανε

греши,
vdpa2s
264

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

χεῖρόν

худшего
annsn
5501

pτι

чего-нибудь
rinns
5100

σοίq
c тобой
rpd-s
4671

не
←↩
3361

γένηται

случилось}.
vsad3s
1096

15
ἀπῆλθεν

Пошел
viaa3s
565

ὁ

этот
dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

καὶ

и
c
2532

ἀνήγγειλε

объявил
viaa3s
312

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям,
admpn
2453

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

сделавший
vpaanms
4160

αὐτὸν

его
rpams
846

ὑγιῆ

здоровым.
aamsn
5199

15 Человек этот пошел и объ-
явил иудеям, что исцеливший его
есть Иисус.

16
καὶ

И
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐδίωκον

стали гнать
viia3p
1377

pτὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀποκτεῖναιq
убить,
vnaa
615

ὅτι

потому что
c
3754

ταῦτα

такое
rdanp
5023

ἐποίει

сделал Он
viia3s
4160

ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат.
ndns
4521

16 И стали иудеи гнать Иисуса,
и искали убить Его за то, что Он
делал такие дела в субботу.

17
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπεκρίνατο

отвечал
viad3s
611

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πατήρ

{Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

ἕως

до
c
2193

ἄρτι

этого момента
adv
737

ἐργάζεται

трудится,
vipn3s
2038

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐργάζοµαι

тружусь}.
vipn1s
2038

18
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

οὖν

еще
c
3767

µᾶλλον

более
adv
3123

ἐζήτουν

стремились
viia3p
2212

17 Иисус же говорил им: {Отец
Мой доныне делает, и Я делаю}.

18 И еще более искали убить Его
иудеи за то, что Он не толь-
ко нарушал субботу, но и Отцом
Своим называл Бога, делая Себя
равным Богу.

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἀποκτεῖναι

погубить,
vnaa
615

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

ἔλυε

нарушал Он
viia3s
3089

τὸ

dans
3588

σάββατον

шаббат,
nans
4521

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

πατέρα

Отцом
nams
3962

ἴδιον

Своим
aamsn
2398

ἔλεγε

называл
viia3s
3004

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ἴσον

равным
aamsn
2470

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ποιῶν

делая
vppanms
4160

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

19
ἀπεκρίνατο

Отвечал
viad3s
611

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

pεἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

ἀφ’

от
p
575

19 На это Иисус сказал: {Ис-
тинно, истинно говорю вам: Сын
ничего не может творить Сам от
Себя, если не увидит Отца тво-
рящего, ибо, что творит Он, то и
Сын творит также.ἑαυτοῦ

Себя
rxgms
1438

οὐδέν

ничего,
aansn
3762

ἐὰν µή

если не
qo+xo
3362

τι

rians
5100

ϐλέπῃ

видит
vspa3s
991

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

ποιοῦντα

творящего,
vppaams
4160

ἃ

Который,
rranp
3739

γὰρ

по сути,
c
1063

ἂν

xo
302

ἐκεῖνος

что
rdnms
1565

ποιῇ

творит,
vspa3s
4160

ταῦτα

то
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

ποιεῖ

творит.
vipa3s
4160

20
ὁ

Сам
dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ϕιλεῖ

любит
vipa3s
5368

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына
nams
5207

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aanpn
3956

δείκνυσιν

показывает
vipa3s
1166

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

ἃ

что
rranp
3739

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

ποιεῖ

творит;
vipa3s
4160

καὶ

и
c
2532

µείζονα

больше
aanpc
3187

τούτων

этих
rdgnp
5130

δείξει

покажет
vifa3s
1166

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἔργα

дела,
nanp
2041

ἵνα

так что
c
2443

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

20 Ибо Отец любит Сына и по-
казывает Ему все, что творит
Сам; и покажет Ему дела больше
этих, так что вы удивитесь.

12 T MK: ουν, V: 6∈.12 T MK: τον κραββατον σου, V: 6∈.14 T MK: τι σοι, V: σοι τι.16 T MK: τον ιησουν οι ιουδαιοι και εζητουν αυτον αποκτειναι, V: οι ιουδαιοι τον ιησουν.

19 T MK: ειπεν, V: ελεγεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑαυµάζητε

удивитесь.
vspa2p
2296

21
ὥσπερ

Подобно как
adv
5618

γὰρ

c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐγείρει

воскрешает
vipa3s
1453

τοὺς

damp
3588

νεκροὺς

мертвых
aampn
3498

καὶ

и
c
2532

Ϲωοποιεῖ

оживляет,
vipa3s
2227

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын,
nnms
5207

οὓς

кого
rramp
3739

ϑέλει

хочет,
vipa3s
2309

Ϲωοποιεῖ

оживляет.
vipa3s
2227

22
οὐδὲ

Также
c
3761

21 Ибо, как Отец воскрешает
мертвых и оживляет, так и Сын
оживляет кого хочет.

γὰρ

c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

не
←↩
3761

κρίνει

судит
vipa3s
2919

οὐδένα

никого,
aamsn
3762

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

κρίσιν

суд
nafs
2920

πᾶσαν

весь
aafsn
3956

δέδωκε

передал
vixa3s
1325

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыну,
ndms
5207

23
ἵνα

чтобы
c
2443

πάντες

все
anmpn
3956

τιµῶσι

почитали
vspa3p
5091

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

καθὼς

так, как
adv
2531

τιµῶσι

почитают
vipa3p
5091

τὸν

dams
3588

22 Ибо Отец и не судит никого,
но весь суд отдал Сыну,

23 дабы все чтили Сына, как
чтут Отца. Кто не чтит Сына, тот
не чтит и Отца, пославшего Его. πατέρα

Отца.
nams
3962

ὁ

dnms
3588

µὴ

Не
xo
3361

τιµῶν

почитающий
vppanms
5091

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына
nams
5207

οὐ

не
xo
3756

τιµᾷ

почитает
vipa3s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

τὸν

dams
3588

πέµψαντα

пославшего
vpaaams
3992

αὐτόν

Его.
rpams
846

24
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

τὸν

dams
3588

λόγον

Слово
nams
3056

24 Истинно, истинно говорю
вам: слушающий слово Мое и
верующий в Пославшего Меня
имеет жизнь вечную и на суд не
приходит, но перешел от смерти
в жизнь.

µου

Мое
rpg-s
3450

ἀκούων

слушающий
vppanms
191

καὶ

и
c
2532

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

τῷ

ddms
3588

πέµψαντί

Пославшему
vpaadms
3992

µε

Меня,
rpa-s
3165

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

καὶ

и
c
2532

εἰς

на
p
1519

κρίσιν

суд
nafs
2920

οὐκ

не
xo
3756

ἔρχεται

приходит,
vipn3s
2064

ἀλλὰ

но
c
235

µεταβέβηκεν

перешел
vixa3s
3327

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωήν

жизнь.
nafs
2222

25
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

время
nnfs
5610

καὶ

и
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὅτε

когда
adv
3753

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

pἀκούσονταιq
услышат
vifd3p
191

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

25 Истинно, истинно говорю
вам: наступает время, и настало
уже, когда мертвые услышат
глас Сына Божиего и, услышав,
оживут. τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

καὶ

и,
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

pϹήσονταιq
оживут.
vifd3p
2198

26
ὥσπερ

Подобно как
adv
5618

γὰρ

c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

Самом Себе,
rxdms
1438

οὕτως

так
adv
3779

pἔδωκε

дал
viaa3s
1325

καὶ

и
c
2532

26 Ибо, как Отец имеет жизнь
в Самом Себе, так и Сыну дал
иметь жизнь в Самом Себе.

τῷ

ddms
3588

υἱῷq
Сыну
ndms
5207

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

Самом Себе.
rxdms
1438

27
καὶ

И
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pκαὶq
также
c
2532

κρίσιν

суд
nafs
2920

ποιεῖν

совершать,
vnpa
4160

ὅτι

потому что
c
3754

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ἐστί

Он.
vipx3s
2076

28
µὴ

Не
xo
3361

27 И дал Ему власть произво-
дить и суд, потому что Он есть
Сын Человеческий.

ϑαυµάζετε

удивляйтесь
vdpa2p
2296

τοῦτο

этому;
rdans
5124

ὅτι

потому что
c
3754

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

время,
nnfs
5610

ἐν

в
p
1722

ᾗ

которое
rrdfs
3739

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

которые
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µνηµείοις

гробницах,
ndnp
3419

pἀκούσονταιq
услышат
vifd3p
191

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

29
καὶ

И
c
2532

28 Не дивитесь этому, ибо на-
ступает время, в которое все, на-
ходящиеся в могилах, услышат
глас Сына Божиего

ἐκπορεύσονται

выйдут
vifd3p
1607

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

ἀγαθὰ

доброе
aanpn
18

ποιήσαντες

совершавшие
vpaanmp
4160

εἰς

в
p
1519

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

οἱ

dnmp
3588

δὲ

а
c
1161

τὰ

danp
3588

ϕαῦλα

злое
aanpn
5337

πράξαντες

практиковавшие
vpaanmp
4238

εἰς

в
p
1519

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

κρίσεως

осуждения.
ngfs
2920

29 и выйдут: творившие добро -
в воскресение жизни, а делавшие
зло - в воскресение осуждения.
[Дан. 12:2]

30
οὐ

Не
xo
3756

δύναµαι

могу
vipn1s
1410

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

οὐδέν

чего-либо.
aansn
3762

καθὼς

Как
adv
2531

ἀκούω

слышу,
vipa1s
191

κρίνω

выношу Я приговор,
vipa1s
2919

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κρίσις

суд
nnfs
2920

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

мой
rsnfs
1699

δικαία

праведен,
anfsn
1342

ἐστίν

vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

30 Я ничего не могу творить Сам
от Себя. Как слышу, так и сужу;
и суд Мой праведен, ибо не ищу
Моей воли, но воли пославшего
Меня Отца.

25 T MK: ακουσονται, V: ακουσουσιν. 25 T MK: Ϲησονται, V: Ϲησουσιν. 26 T MK: εδωκεν και τω υιω, V: και τω υιω εδωκεν. 27 T MK: και, V: 6∈. 28 T MK: ακουσονται, V:

ακουσουσιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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οὐ

не
xo
3756

Ϲητῶ

ищу Я
vipa1s
2212

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воли
nans
2307

τὸ

dans
3588

ἐµόν

Моей,
rsans
1699

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воли
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

pπατρόςq
Отца.
ngms
3962

31
ἐὰν

Если
qo
1437

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µαρτυρῶ

свидетельствую
vspa1s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµαυτοῦ

Себя,
rxgms
1683

31 Если Я свидетельствую Сам
о Себе, то свидетельство Мое не
истинно.

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

µου

Мое
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἀληθής

истинное.
anfsn
227

32
ἄλλος

Другой
anmsn
243

ἐστὶν

есть,
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

µαρτυρῶν

свидетельствующий
vppanms
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

καὶ

и
c
2532

οἶδα

Я знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀληθής

истинно
anfsn
227

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

32 Есть Другой, свидетельству-
ющий обо Мне; и Я знаю, что ис-
тинно то свидетельство, которым
Он свидетельствует обо Мне.

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство,
nnfs
3141

ἣν

которым
rrafs
3739

µαρτυρεῖ

Он свидетельствует
vipa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

33
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἀπεστάλκατε

посылали
vixa2p
649

πρὸς

к
p
4314

ἰωάννην

Иоанну,
nams
2491

καὶ

и
c
2532

µεµαρτύρηκε

Он засвидетельствовал об
vixa3s
3140

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине.
ndfs
225

34
ἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

δὲ

впрочем,
c
1161

οὐ

не
xo
3756

παρὰ

от
p
3844

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

33 Вы посылали к Иоанну, и он
засвидетельствовал об истине.
[Ин. 1:19-27; 3:27-30]

34 Впрочем, Я не от человека
принимаю свидетельство, но го-
ворю это для того, чтобы вы
спаслись.

λαµβάνω

принимаю,
vipa1s
2983

ἀλλὰ

но
c
235

ταῦτα

это
rdanp
5023

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

σωθῆτε

были спасены.
vsap2p
4982

35
ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

λύχνος

светильником,
nnms
3088

ὁ

dnms
3588

καιόµενος

горящим
vpppnms
2545

καὶ

и
c
2532

ϕαίνων

светящим;
vppanms
5316

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

35 Он был светильник, горящий
и светящий; а вы хотели малое
время порадоваться при свете
его.

ἠθελήσατε

захотели
viaa2p
2309

pαγαλλιασθῆναιq
порадоваться
vnao
21

πρὸς

некоторое
p
4314

ὥραν

время
nafs
5610

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

36
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἔχω

имею
vipa1s
2192

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство,
nafs
3141

µείζω

большее
aafsc
3187

τοῦ

dgms
3588

ἰωάννου

Иоаннова.
ngms
2491

τὰ

dnnp
3588

36 Я же имею свидетельство
больше Иоаннова: ибо дела, ко-
торые Отец дал Мне совершить,
самые дела эти, Мною твори-
мые, свидетельствуют обо Мне,
что Отец послал Меня.

γὰρ

Потому что
c
1063

ἔργα

дела,
nnnp
2041

ἃ

которые
rranp
3739

pἔδωκέq
дал
viaa3s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

ἵνα

чтобы
c
2443

τελειώσω

Я совершил
vsaa1s
5048

αὐτά

их,
rpanp
846

αὐτὰ

сами
rpnnp
846

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела,
nnnp
2041

ἃ

которые
rranp
3739

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ποιῶ

совершаю,
vipa1s
4160

µαρτυρεῖ

свидетельствуют
vipa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέσταλκε

послал.
vixa3s
649

37
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέµψας

пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

pαὐτὸςq
Он
rpnms
846

µεµαρτύρηκε

засвидетельствовал
vixa3s
3140

37 И пославший Меня Отец Сам
засвидетельствовал обо Мне. А
вы ни голоса Его никогда не слы-
шали, ни лица Его не видели; [Мф.

3:17; Мк. 1:11; Лк. 3:22]

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

Вы
↪→
191

οὔτε

даже
c
3777

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

не
←↩
3777

pἀκηκόατε

слышали
vixa2p
191

πώποτεq
никогда
adv
4455

οὔτε

и
c
3777

εἶδος

образа
nans
1491

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

не
←↩
3777

ἑωράκατε

видели.
vixa2p
3708

38
καὶ

И
c
2532

τὸν

dams
3588

λόγον

слова
nams
3056

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οὐκ

не
xo
3756

38 и не имеете слова Его, пре-
бывающего в вас, потому что вы
не веруете Тому, Которого Он
послал.

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

pµένοντα

пребывающего
vppaams
3306

ἐν

в
p
1722

ὑµῖνq
вас,
rpd-p
5213

ὅτι

потому что
c
3754

ὃν

Которого
rrams
3739

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ἐκεῖνος

Он,
rdnms
1565

τούτῳ

Ему
rddms
5129

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετε

верите.
vipa2p
4100

39
pἐρευνᾶτεq
Исследуйте
vipa2p
2045

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания,
nafp
1124

39 Исследуйте Писания, ибо вы
думаете через них иметь жизнь
вечную; а они свидетельствуют
обо Мне.

30 T MK: πατρος, V: 6∈.35 T K: αγαλλιασθηναι, MV: αγαλλιαθηναι.36 T MK: εδωκεν, V: δεδωκεν.36 T MK: εγω, V: 6∈.37 T MK: αυτος, V: εκεινος.37 T MK: ακηκοατε

πωποτε, V: πωποτε ακηκοατε. 38 T MK: µενοντα εν υµιν, V: εν υµιν µενοντα. 39 T MK: ερευνατε, V: εραυνατε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὅτι

потому что
c
3754

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δοκεῖτε

думаете
vipa2p
1380

ἐν

в
p
1722

αὐταῖς

них
rpdfp
846

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

ἔχειν

иметь,
vnpa
2192

καὶ

и
c
2532

ἐκεῖναί

они
rdnfp
1565

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

αἱ

dnfp
3588

µαρτυροῦσαι

свидетельствующие
vppanfp
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

40
καὶ

Но
c
2532

вы
↪→
2309

οὐ

не
xo
3756

40 Но вы не хотите прийти ко
Мне, чтобы иметь жизнь.

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне,
rpa-s
3165

ἵνα

чтобы
c
2443

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἔχητε

иметь вам.
vspa2p
2192

41
δόξαν

Славы
nafs
1391

παρὰ

от
p
3844

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνω

принимаю Я.
vipa1s
2983

42
pἀλλ’q
Но
c
235

ἔγνωκα

знаю
vixa1s
1097

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὅτι

что
c
3754

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви
nafs
26

τοῦ

dgms
3588

41 Не принимаю славы от
людей,
42 но знаю вас: вы не имеете в
себе любви к Богу.

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе.
rxdmp
1438

43
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐλήλυθα

пришел
vixa1s
2064

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνετέ

принимаете
vipa2p
2983

µε

Меня.
rpa-s
3165

ἐὰν

Если же
qo
1437

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

43 Я пришел во имя Отца Мое-
го - и не принимаете Меня; а ес-
ли иной придет во имя свое, его
примете.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τῷ

ddns
3588

ἰδίῳ

своем,
adnsn
2398

ἐκεῖνον

его
rdams
1565

pλήψεσθεq
примете.
vifd2p
2983

44
πῶς

Как
adv
4459

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

πιστεῦσαι

поверить,
vnaa
4100

δόξαν

славу
nafs
1391

друг
↪→
240

παρὰ

от
p
3844

ἀλλήλων

друга
regmp
240

λαµβάνοντες

принимая,
vppanmp
2983

καὶ

а
c
2532

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τὴν

dafs
3588

44 Как вы можете веровать, ко-
гда друг от друга принимаете
славу, а славу, которая от едино-
го Бога, не ищете?

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

µόνου

единственного
agmsn
3441

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐ

не
xo
3756

Ϲητεῖτε

ищете?
vipa2p
2212

45
µὴ

Не
xo
3361

δοκεῖτε

думайте,
vdpa2p
1380

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

κατηγορήσω

буду обвинять
vifa1s
2723

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцом.
nams
3962

ἔστιν

Есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

κατηγορῶν

обвиняющий
vppanms
2723

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

45 Не думайте, что Я буду обви-
нять вас пред Отцом, - есть на
вас обвинитель Моисей, на кото-
рого вы уповаете.

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

εἰς

на
p
1519

ὃν

которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἠλπίκατε

уповаете.
vixa2p
1679

46
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

бы
c
1063

ἐπιστεύετε

вы верили
viia2p
4100

pµωσῇq
Моисею,
ndms
3475

ἐπιστεύετε

поверили
viia2p
4100

ἂν

бы
xo
302

ἐµοί

Мне,
rpd-s
1698

потому что
↪→
1063

περὶ

относительно
p
4012

γὰρ

c
1063

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

46 Ибо если бы вы верили Мои-
сею, то поверили бы и Мне, по-
тому что он писал обо Мне.

ἔγραψεν

писал.
viaa3s
1125

47
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddnp
3588

ἐκείνου

его
rdgms
1565

γράµµασιν

писаниям
ndnp
1121

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετε

верите,
vipa2p
4100

πῶς

как
adv
4459

τοῖς

ddnp
3588

ἐµοῖς

Моим
rsdnp
1699

ῥήµασι

словам
ndnp
4487

πιστεύσετε

поверите?}
vifa2p
4100

47 Если же его писаниям не ве-
рите, как поверите Моим сло-
вам?}

6 µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἀπῆλθεν

удалился
viaa3s
565

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πέραν

на другую сторону
adv
4008

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря
ngfs
2281

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилейского
ngfs
1056

в окрестности
—
—

τῆς

dgfs
3588

τιβεριάδος

Тивериады.
ngfs
5085

2
pκαὶ

И
c
2532

6 После этого пошел Иисус на
ту сторону моря Галилейского, в
окрестности Тивериады.

ἠκολούθειq
следовала за
viia3s
190

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄχλος

толпа
nnms
3793

πολύς

многочисленная,
anmsn
4183

ὅτι

потому что
c
3754

pἑώρων

видели
viia3p
3708

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

чудеса,
nanp
4592

ἃ

которые
rranp
3739

ἐποίει

Он явил
viia3s
4160

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgmp
3588

ἀσθενούντων

изнемогающих.
vppagmp
770

3
ἀνῆλθεν

Взошел
viaa3s
424

2 За Ним последовало множе-
ство народа, потому что видели
чудеса, которые Он творил над
больными.

δὲ

же
c
1161

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἐκάθητο

сидел
viin3s
2521

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своими.
rpgms
846

4
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐγγὺς

близко
adv
1451

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха,
ta
3957

ἡ

dnfs
3588

ἑορτὴ

праздник
nnfs
1859

τῶν

dgmp
3588

3 Иисус взошел на гору и там си-
дел с учениками Своими.

4 Приближалась же Пасха,
праздник иудейский.

42 T MK: αλλ, V: αλλα. 43 T MK: ληψεσθε, V: ληµψεσθε. 45 T MK: µωσης, V: µωυσης. 46 T MK: µωση, V: µωυσει.6:2 T MK: και ηκολουθει, V: ηκολουθει δε. 2 T MK:

εωρων αυτου, V: εθεωρουν. 3 T MK: ο, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἰουδαίων

иудейский.
agmpn
2453

5
ἐπάρας

Поднявший
vpaanms
1869

οὖν

тогда
c
3767

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούςq
глаза
namp
3788

καὶ

и
c
2532

ϑεασάµενος

увидевший,
vpadnms
2300

ὅτι

что
c
3754

πολὺς

огромная
anmsn
4183

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему,
rpams
846

λέγει

обращается
vipa3s
3004

5 Иисус, возведя очи и уви-
дев, что множество народа идет
к Нему, говорит Филиппу: {Где
нам купить хлебов, чтобы их на-
кормить?} [Мф. 14:15-21; Мк. 6:34-44; Лк. 9:12-

17]

πρὸς

к
p
4314

pτὸνq

dams
3588

ϕίλιππον

Филиппу:
nams
5376

πόθεν

{Где
adv
4159

pἀγοράσοµενq
мы купим
vifa1p
59

ἄρτους

хлебы,
namp
740

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕάγωσιν

поели
vsaa3p
5315

οὗτοι

они?}
rdnmp
3778

6
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

ἔλεγε

сказал Он,
viia3s
3004

πειράζων

испытывая
vppanms
3985

αὐτόν

его.
rpams
846

αὐτὸς

Он
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

ᾔδει

знал,
viya3s
1492 6 Говорил же это, испытывая

его, ибо Сам знал, что хотел
сделать.τί

что
rqans
5101

ἔµελλε

намеревался
viia3s
3195

ποιεῖν

сделать.
vnpa
4160

7
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pϕίλιπποςq
Филипп:
nnms
5376

διακοσίων

{На двести
ngnp
1250

δηναρίων

динариев
ngnp
1220

ἄρτοι

хлебов
nnmp
740

οὐκ

не
xo
3756

ἀρκοῦσιν

достаточно
vipa3p
714

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

pαὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

7 Филипп отвечал Ему: {Им на
двести динариев не довольно бу-
дет хлеба, чтобы каждому из них
досталось хоть немного}.

ϐραχύ

хоть
aansn
1024

τιq
что-нибудь
rians
5100

λάβῃ

получил}.
vsaa3s
2983

8
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀνδρέας

Андрей,
nnms
406

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

σίµωνος

Симона
ngms
4613

πέτρου

Петра:
ngms
4074

9
ἔστι

{Есть
vipx3s
2076

παιδάριον

мальчик
nnns
3808

8 Один из учеников Его, Ан-
дрей, брат Симона Петра, гово-
рит Ему:

9 {Здесь есть у одного мальчика
пять хлебов ячменных и две рыб-
ки; но что это для такого множе-
ства?}

pἓν

один
nnns
1520

ὧδε

здесь,
adv
5602

ὃq
который
rrnns
3739

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

πέντε

пять
tn
4002

ἄρτους

хлебов
namp
740

κριθίνους

ячменных
aampn
2916

καὶ

и
c
2532

δύο

две
tn
1417

ὀψάρια

рыбы.
nanp
3795

ἀλλὰ

Но
c
235

ταῦτα

это
rdnnp
5023

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

εἰς

для
p
1519

τοσούτους

такого множества?}
rdamp
5118

10
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pδὲq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

10 Иисус сказал: {Велите им
возлечь}. Было же на том месте
много травы. Итак, возлегли лю-
ди числом около пяти тысяч.

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ποιήσατε

{Скажите
vdaa2p
4160

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людям
namp
444

ἀναπεσεῖν

возлечь}.
vnaa
377

ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

χόρτος

трава
nnms
5528

πολὺς

обильная
anmsn
4183

ἐν

на
p
1722

τῷ

том
ddms
3588

τόπῳ

месте.
ndms
5117

pἀνέπεσονq
Возлегли
viaa3p
377

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

τὸν

dams
3588

ἀριθµὸν

числом
nams
706

pὡσεὶq
около
adv
5616

πεντακισχίλιοι

пяти тысяч.
nnmp
4000

11
ἔλαβε

Взял
viaa3s
2983

pδὲq
тогда
c
1161

τοὺς

damp
3588

ἄρτους

хлебы
namp
740

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и,
c
2532

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

διέδωκε

раздал
viaa3s
1239

pτοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам.
ndmp
3101

οἱ

Сами
dnmp
3588

δέ

же
c
1161

µαθηταὶq
ученики
nnmp
3101 11 Иисус, взяв хлебы и воздав

благодарение, раздал ученикам,
а ученики - возлежавшим, также
и рыбы, сколько кто хотел.

τοῖς

—
ddmp
3588

ἀνακειµένοις

возлежащим,
vppndmp
345

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ὀψαρίων

рыбы,
ngnp
3795

ὅσον

кто бы ни
rcans
3745

ἤθελον

захотел.
viia3p
2309

12
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐνεπλήσθησαν

они насытились,
viap3p
1705

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своим:
rpgms
846 12 И когда насытились, то ска-

зал ученикам Своим: {Соберите
оставшиеся куски, чтобы ничего
не пропало}.

συναγάγετε

{Соберите
vdaa2p
4863

τὰ

danp
3588

περισσεύσαντα

оставшиеся
vpaaanp
4052

κλάσµατα

куски,
nanp
2801

ἵνα

чтобы
c
2443

µή

ни-
xo
3361

τι

что
rians
5100

не
←↩
3361

ἀπόληται

пропало}.
vsam3s
622

13
συνήγαγον

Собрали
viaa3p
4863

οὖν

тогда
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἐγέµισαν

наполнили
viaa3p
1072

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

κοφίνους

корзин
namp
2894

κλασµάτων

кусков
ngnp
2801

13 И собрали, и наполнили две-
надцать коробов кусками от пя-
ти ячменных хлебов, оставшими-
ся у тех, которые ели.

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

πέντε

пяти
tn
4002

ἄρτων

хлебов
ngmp
740

τῶν

dgmp
3588

κριθίνων

ячменных,
agmpn
2916

ἃ

которые
rranp
3739

pἐπερίσσευσεq
оставили
viaa3s
4052

τοῖς

ddmp
3588

ϐεβρωκόσιν

евшие.
vpxadmp
977

14
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492

ὃ

какое
rrans
3739

ἐποίησε

сотворил
viaa3s
4160

σηµεῖον

чудо
nans
4592

pὁ

dnms
3588

14 Тогда люди, видевшие чудо,
сотворенное Иисусом, сказали:
{Это истинно Тот Пророк, Кото-
рому должно прийти в мир}.

5 T MK: ο ιησους τους οφθαλµους, V: τους οφθαλµους ο ιησους. 5 T MK: τον, V: 6∈. 5 T MK: αγορασοµεν, V: αγορασωµεν. 7 T MK: ϕιλιππος, V: [ο] ϕιλιππος. 7 T MK:

αυτων ϐραχυ τι, V: ϐραχυ [τι]. 9 T MK: εν ωδε ο, V: ωδε ος. 10 T MK: δε, V: 6∈. 10 T MK: ανεπεσον, V: ανεπεσαν. 10 T MK: ωσει, V: ως. 11 T MK: δε, V: ουν. 11 T MK:

τοις µαθηταις οι δε µαθηται, V: 6∈. 13 T MK: επερισσευσεν, V: επερισσευσαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

οὗτός

{Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀληθῶς

истинно
adv
230

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк,
nnms
4396

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядущий
vppnnms
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир}.
nams
2889

15
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

же,
c
3767

γνοὺς

узнав,
vpaanms
1097

ὅτι

что
c
3754

µέλλουσιν

они намереваются
vipa3p
3195

15 Иисус же, узнав, что хотят
прийти, взять Его и сделать ца-
рем, опять удалился на гору
один.

ἔρχεσθαι

прийти
vnpn
2064

καὶ

и
c
2532

ἁρπάζειν

схватить
vnpa
726

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ποιήσωσιν

сделать
vsaa3p
4160

pαὐτὸνq
Его
rpams
846

ϐασιλέα

царем,
nams
935

ἀνεχώρησε

удалился
viaa3s
402

pπάλινq
опять
adv
3825

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄρος

гору
nans
3735

αὐτὸς

rpnms
846

µόνος

один.
anmsn
3441

16
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ὀψία

вечер
anfsn
3798

ἐγένετο

наступил,
viad3s
1096

κατέβησαν

спустились
viaa3p
2597

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю.
nafs
2281

17
καὶ

И,
c
2532

ἐµβάντες

войдя
vpaanmp
1684

εἰς

в
p
1519

pτὸq

dans
3588

πλοῖον

лодку,
nans
4143

ἤρχοντο

приплыли
viin3p
2064

16 Когда же настал вечер, то
ученики Его сошли к морю [Мф.

14:22-33; Мк. 6:45-51]

17 и, войдя в лодку, отправились
на ту сторону моря, в Каперна-
ум. Становилось темно, а Иисус
не приходил к ним.

πέραν

на другую сторону
adv
4008

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум.
tp
2584

καὶ

И
c
2532

σκοτία

темно
nnfs
4653

ἤδη

уже
adv
2235

ἐγεγόνει

было,
viya3s
1096

καὶ

но
c
2532

pοὐκq
не
xo
3756

ἐληλύθει

пришел
viya3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

18
ἥ

Само
dnfs
3588

τε

же
xo
5037

ϑάλασσα

море,
nnfs
2281

из-за
—
—

ἀνέµου

ветра
ngms
417

µεγάλου

сильно
agmsn
3173

πνέοντος

дующего,
vppagms
4154

pδιηγείρετοq
взволновалось.
viip3s
1326

19
ἐληλακότες

Проплыв
vpxanmp
1643

οὖν

же
c
3767

ὡς

около
adv
5613

σταδίους

стадий
nanp
4712

pεἰκοσιπέντεq
двадцати
tn
1501

ἢ

или
xo
2228

τριάκοντα

тридцати,
tn
5144

ϑεωροῦσι

видят
vipa3p
2334

18 Дул сильный ветер, и море
волновалось.

19 Проплыв около двадцати пя-
ти или тридцати стадий, они уви-
дели Иисуса, идущего по морю
и приближающегося к лодке, и
испугались.

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

περιπατοῦντα

идущего
vppaams
4043

ἐπὶ

по
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морю
ngfs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

лодки
ngns
4143

γινόµενον

появляющегося,
vppnams
1096

καὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησαν

испугались.
viao3p
5399

20
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

20 Но Он сказал им: {Это Я; не
бойтесь}.

µὴ

не
xo
3361

ϕοβεῖσθε

бойтесь}.
vdpn2p
5399

21
ἤθελον

Хотели
viia3p
2309

οὖν

же
c
3767

они
←↩
2309

λαβεῖν

принять
vnaa
2983

αὐτὸν

Его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку;
nans
4143

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

pτὸ

dnns
3588

πλοῖον

лодка
nnns
4143

ἐγένετοq
оказалась
viad3s
1096

ἐπὶ

у
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

берега,
ngfs
1093

εἰς

к
p
1519

ἣν

которому
rrafs
3739

ὑπῆγον

плыли.
viia3p
5217

21 Они хотели принять Его в
лодку; и тотчас лодка пристала к
берегу, к которому плыли.

22
τῇ

ddfs
3588

ἐπαύριον

На следующий день
adv
1887

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὁ

dnms
3588

ἑστηκὼς

стоявшая
vpxanms
2476

πέραν

на другой стороне
adv
4008

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

pἰδὼνq
увидела,
vpaanms
1492

ὅτι

что
c
3754

πλοιάριον

лодки
nnns
4142

ἄλλο

другой
annsn
243

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

было
viix3s
2258

ἐκεῖ

там,
adv
1563

22 На другой день народ, стояв-
ший по ту сторону моря, видел,
что там, кроме одной лодки, в ко-
торую вошли ученики Его, иной
не было и что Иисус не входил в
лодку с учениками Своими, а от-
плыли одни ученики Его.

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ἕν

одной
nnns
1520

pἐκεῖνο

той,
rdnns
1565

εἰς

в
p
1519

ὁ

которую
rrans
3739

ἐνέβησαν

вошли
viaa3p
1684

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

συνεισῆλθε

входил вместе с
viaa3s
4897

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своими
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

pπλοιάριονq
лодку,
nans
4142

ἀλλὰ

но
c
235

µόνοι

одни
anmpn
3441

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀπῆλθον

отплыли.
viaa3p
565

23
ἄλλα

Другие
annpn
243

pδὲq
же
c
1161

ἦλθε

приплыли
viaa3s
2064

πλοιάρια

лодки
nnnp
4142

ἐκ

из
p
1537

τιβεριάδος

Тивериады,
ngfs
5085

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

τοῦ

dgms
3588

τόπου

местности,
ngms
5117

ὅπου

где
adv
3699

23 Между тем пришли из Тиве-
риады другие лодки близко к то-
му месту, где ели хлеб по благо-
словении Господнем.

14 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 15 T MK: αυτον, V: 6∈. 15 T KV: παλιν, M: 6∈. 17 T MK: το, V: 6∈. 17 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ. 17 T MK: ουκ, V: ουπω. 18 T MK:

διηγειρετο, V: διεγειρετο.19 T K: εικοσιπεντε, MV: εικοσι πεντε.21 T MK: το πλοιον εγενετο, V: εγενετο το πλοιον.22 T MK: ιδων, V: ειδον.22 T MK: εκεινο εις ο ενεβησαν

οι µαθηται αυτου, V: 6∈. 22 T MK: πλοιαριον, V: πλοιον. 23 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб,
nams
740

εὐχαριστήσαντος

благословленный
vpaagms
2168

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господом.
ngms
2962

24
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

εἶδεν

увидела
viaa3s
1492

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисуса
nnms
2424

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκεῖ

там,
adv
1563

οὐδὲ

ни
c
3761

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

учеников
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

24 Итак, когда народ увидел, что
тут нет Иисуса, ни учеников Его,
то вошли в лодки и приплыли в
Капернаум, ища Иисуса.

ἐνέβησαν

вошли
viaa3p
1684

pκαὶq
и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

pπλοῖαq
лодки
nanp
4143

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

приплыли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

pκαπερναούµq
Капернаум,
tp
2584

Ϲητοῦντες

ища
vppanmp
2212

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

25
καὶ

И,
c
2532

εὑρόντες

найдя
vpaanmp
2147

αὐτὸν

Его
rpams
846

πέραν

на другом берегу
adv
4008

25 И, найдя Его на той стороне
моря, сказали Ему: {Равви! Ко-
гда Ты сюда пришел?}

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ῥαββί

{Равви!
th
4461

πότε

Когда
xo
4219

Ты
↪→
1096

ὧδε

здесь
adv
5602

γέγονας

оказался?}
vixa2s
1096

26
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

26 Иисус сказал им в ответ:
{Истинно, истинно говорю вам:
вы ищете Меня не потому, что
видели чудеса, но потому что ели
хлеб и насытились.Ϲητεῖτέ

вы ищете
vipa2p
2212

µε

Меня
rpa-s
3165

οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

εἴδετε

видели
viaa2p
1492

σηµεῖα

чудеса,
nanp
4592

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

потому что
c
3754

ἐφάγετε

ели
viaa2p
5315

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἄρτων

хлебов
ngmp
740

καὶ

и
c
2532

ἐχορτάσθητε

насытились.
viap2p
5526

27
ἐργάζεσθε

Добывайте
vdpn2p
2038

µὴ

не
xo
3361

τὴν

dafs
3588

ϐρῶσιν

пищу
nafs
1035

27 Старайтесь не о пище тлен-
ной, но о пище, пребывающей в
жизнь вечную, которую даст вам
Сын Человеческий, ибо на Нем
положил печать Свою Отец,
Бог}.

τὴν

dafs
3588

ἀπολλυµένην

истлевающую,
vppmafs
622

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

ϐρῶσιν

пищу,
nafs
1035

τὴν

dafs
3588

µένουσαν

пребывающую
vppaafs
3306

εἰς

в
p
1519

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную,
aafsn
166

ἣν

которую
rrafs
3739

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий
ngms
444

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δώσει

даст;
vifa3s
1325

на
↪→
4972

τοῦτον

Нем
rdams
5126

γὰρ

ведь
c
1063

Бог
↪→
2316

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐσφράγισεν

поставил печать}.
viaa3s
4972

ὁ

dnms
3588

ϑεός

nnms
2316

28
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

τί

{Что
rqans
5101

pποιοῦµενq
нам делать,
vipa1p
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐργαζώµεθα

совершать
vspn1p
2038

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?}
ngms
2316

28 Итак, сказали Ему: {Что нам
делать, чтобы творить дела Бо-
жии?}

29
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τοῦτό

{Это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога:
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

pπιστεύσητεq
вы веровали
vsaa2p
4100

εἰς

в
p
1519

ὃν

Того, Которого
rrams
3739

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ἐκεῖνος

Он}.
rdnms
1565

29 Иисус сказал им в ответ: {Вот
дело Божие: чтобы вы веровали в
Того, Кого Он послал}.

30
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

τί

{Какое
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ποιεῖς

совершишь
vipa2s
4160

σὺ

Ты
rpn-s
4771

σηµεῖον

знамение,
nans
4592

ἵνα

чтобы
c
2443

ἴδωµεν

увидели мы
vsaa1p
1492

καὶ

и
c
2532

πιστεύσωµέν

поверили
vsaa1p
4100

σοι

Тебе?
rpd-s
4671

τί

Что
rqans
5101

ἐργάζῃ

делаешь?
vipn2s
2038

31
οἱ

dnmp
3588

πατέρες

Отцы
nnmp
3962

30 На это сказали Ему: {Какое
же Ты дашь знамение, чтобы мы
увидели и поверили Тебе? Что Ты
сделаешь?

31 Отцы наши ели манну в пу-
стыне, как написано: “Хлеб с
неба дал им есть”}. [Исх. 16:4, 15; Пс.

77:24]

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

τὸ

dans
3588

µάννα

манну
th
3131

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне,
adfsn
2048

καθώς

как
adv
2531

ἐστι

vipx3s
2076

γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
1125

ἄρτον

“Хлеб
nams
740

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ϕαγεῖν

есть”}.
vnaa
5315

32
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

32 Иисус же сказал им: {Истин-
но, истинно говорю вам: не Мои-
сей дал вам хлеб с неба, а Отец
Мой дает вам истинный хлеб с
небес.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐ

не
xo
3756

µωσῆς

Моисей
nnms
3475

δέδωκεν

дал
vixa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

24 T K: και, MV: 6∈.24 T MK: πλοια, V: πλοιαρια.24 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ.28 T : ποιουµεν, KMV: ποιωµεν.29 T K: ο, M: 6∈, V: [ο].29 T MK: πιστευσητε,

V: πιστευητε. 32 T MK: µωσης, V: µωυσης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

τὸν

dams
3588

ἀληθινόν

истинный;
aamsn
228

33
ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἄρτος

хлеб
nnms
740

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

καταβαίνων

сходящий
vppanms
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

διδοὺς

дающий
vppanms
1325

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миру}.
ndms
2889

33 Ибо хлеб Божий есть Тот,
Который сходит с небес и дает
жизнь миру}.

34
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

κύριε

{Господин!
nvms
2962

πάντοτε

Всегда
adv
3842

δὸς

давай
vdaa2s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

τοῦτον

такой}.
rdams
5126

35
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pδὲq
же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб
nnms
740

τῆς

dgfs
3588

34 На это сказали Ему: {Гос-
подь! Подавай нам всегда такой
хлеб}.

35 Иисус же сказал им: {Я хлеб
жизни; приходящий ко Мне не
будет алкать, и верующий в Ме-
ня не будет жаждать никогда.

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Приходящий
vppnnms
2064

πρός

ко
p
4314

pµὲq
Мне
rpa-s
3165

οὐ µὴ

не
xo
3364

πεινάσῃ

испытает голод,
vsaa3s
3983

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

οὐ µὴ

не
xo
3364

pδιψήσῃq
будет жаждать
vsaa3s
1372

πώποτε

никогда.
adv
4455

36
ἀλλ’

Но
c
235

εἶπον

Я сказал
viaa1s
2036

36 Но Я сказал вам, что вы и ви-
дели Меня, и не веруете. ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἑωράκατέ

увидели вы
vixa2p
3708

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετε

верите.
vipa2p
4100

37
πᾶν

Каждый,
aansn
3956

ὃ

которого
rrans
3739

δίδωσί

дает
vipa3s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

πρὸς

ко
p
4314

ἐµὲ

Мне
rpa-s
1691

ἥξει

придет.
vifa3s
2240

καὶ

И
c
2532

τὸν

dams
3588

ἐρχόµενον

приходящего
vppnams
2064

πρός

ко
p
4314

37 Все, что дает Мне Отец, ко
Мне придет; и приходящего ко
Мне не изгоню вон, pµεq

Мне
rpa-s
3165

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἐκβάλω

изгоню
vsaa1s
1544

ἔξω

вон.
adv
1854

38
ὅτι

Потому что
c
3754

καταβέβηκα

Я сошел
vixa1s
2597

pἐκq
с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

οὐχ

не
xo
3756

для того,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

ποιῶ

совершать
vspa1s
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τὸ

dans
3588

ἐµόν

Свою,
rsans
1699

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dans
3588

38 ибо Я сошел с небес не для
того, чтобы творить волю Мою,
но волю пославшего Меня Отца.

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня.
rpa-s
3165

39
τοῦτο

Такова
rdnns
5124

δέ

же
c
1161

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

pπατρόςq
Отца,
ngms
3962

ἵνα

чтобы
c
2443

πᾶν

каждого,
annsn
3956

ὃ

которого
rrans
3739

δέδωκέ

Он дал
vixa3s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

Я
↪→
622

39 Воля же пославшего Меня
Отца есть та, чтобы из того, что
Он Мне дал, ничего не погубить,
но все то воскресить в последний
день. µὴ

не
xo
3361

ἀπολέσω

погубил
vsaa1s
622

ἐξ

p
1537

αὐτοῦ

никого,
rpgns
846

ἀλλὰ

но
c
235

ἀναστήσω

воскресил
vifa1s
450

αὐτὸ

его
rpans
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день.
ndfs
2250

40
τοῦτο

Такова
rdnns
5124

pδὲq
же
c
1161

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

pπέµψαντος

пославшего
vpaagms
3992

µεq
Меня,
rpa-s
3165

ἵνα

чтобы
c
2443

40 Воля Пославшего Меня есть
та, чтобы всякий, видящий Сына
и верующий в Него, имел жизнь
вечную; и Я воскрешу его в по-
следний день}.

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ϑεωρῶν

видящий
vppanms
2334

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

καὶ

и
c
2532

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτό

Него,
rpams
846

ἔχῃ

имел
vspa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную;
aafsn
166

καὶ

и
c
2532

ἀναστήσω

воскрешу
vifa1s
450

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pτῇq

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

[в] последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день}.
ndfs
2250

41
ἐγόγγυζον

Возроптали
viia3p
1111

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

περὶ

на
p
4012

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

εἶπεν

Он сказал:
viaa3s
2036

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб,
nnms
740

ὁ

dnms
3588

καταβὰς

сшедший
vpaanms
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

Небес}.
ngms
3772

42
καὶ

И
c
2532

41 Возроптали на Него иудеи
за то, что Он сказал: {Я хлеб,
сшедший с небес}.

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὐχ

{Не
xo
3756

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἰωσήφ

Иосифа,
tp
2501

οὗ

Которого
rrgms
3739

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οἴδαµεν

знаем
vixa1p
1492

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать?
nafs
3384

πῶς

Как же
adv
4459

pοὖνq
тогда
c
3767

λέγει

Он говорит
vipa3s
3004

pοὗτοςq
это:
rdnms
3778

42 И говорили: {Не Иисус ли
это, сын Иосифа, Которого отца
и мать мы знаем? Как же говорит
Он: “Я сошел с небес”?}

35 T MK: δε, V: 6∈. 35 T MK: µε, V: εµε. 35 T MK: διψηση, V: διψησει. 37 T MK: µε, V: εµε. 38 T MK: εκ, V: απο. 39 T MK: πατρος, V: 6∈. 40 T MK: δε, V: γαρ.

40 T MK: πεµψαντος µε, V: πατρος µου. 40 T MK: τη, V: [εν] τη. 42 T MK: ουν, V: νυν. 42 T MK: ουτος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὅτι

c
3754

ἐκ

“С
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καταβέβηκα

Я спустился”?}
vixa1s
2597

43
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pοὖν

тогда
c
3767

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

µὴ

{Не
xo
3361

γογγύζετε

ропщите
vdpa2p
1111

µετ’

между
p
3326

ἀλλήλων

собой.
regmp
240

44
οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

43 Иисус сказал им в ответ: {Не
ропщите между собой.

44 Никто не может прийти ко
Мне, если не привлечет его Отец,
пославший Меня; и Я воскрешу
его в последний день.

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне,
rpa-s
3165

ἐὰν µὴ

если
qo+xo
3362

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

ὁ

dnms
3588

πέµψας

пославший
vpaanms
3992

µε

Меня,
rpa-s
3165

не
←↩
3362

ἑλκύσῃ

привлечет
vsaa3s
1670

αὐτόν

его;
rpams
846

pκαὶ

и
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀναστήσω

воскрешу
vifa1s
450

αὐτὸν

его
rpams
846

pτῇq

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

[в] последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день.
ndfs
2250

45
ἔστι

Есть
vipx3s
2076

γεγραµµένον

написанное
vpxpnns
1125

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророках:
ndmp
4396

καὶ

“И
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

πάντες

все
anmpn
3956

διδακτοὶ

научены
anmpn
1318

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом”.
ngms
2316

πᾶς

Всякий
anmsn
3956

pοὖνq
ведь,
c
3767

ὁ

dnms
3588

pἀκούσαςq
услышавший
vpaanms
191

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

45 У пророков написано: “И бу-
дут все научены Богом”. Всякий,
слышавший от Отца и научив-
шийся, приходит ко Мне. [Ис. 54:13]

καὶ

и
c
2532

µαθὼν

научившийся,
vpaanms
3129

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρός

ко
p
4314

pµεq
Мне.
rpa-s
3165

46
οὐχ

Не
xo
3756

ὅτι

то, чтобы
c
3754

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

pτις

кто-то
rinms
5100

ἑώρακενq
видел,
vixa3s
3708

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

ὢν

находящегося
vppxnms
5607

παρὰ

у
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

οὗτος

Он
rdnms
3778

46 Это не то, чтобы кто видел
Отца, кроме Того, Кто есть от
Бога, - Он видел Отца.

ἑώρακε

видел
vixa3s
3708

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца.
nams
3962

47
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

pεἰς

в
p
1519

ἐµέq
Меня
rpa-s
1691

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

48
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб
nnms
740

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

47 Истинно, истинно говорю
вам: верующий в Меня имеет
жизнь вечную.

48 Я хлеб жизни.

49
οἱ

dnmp
3588

πατέρες

Отцы
nnmp
3962

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

pτὸ

dans
3588

µάννα

манну
th
3131

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳq
пустыне
adfsn
2048

καὶ

и
c
2532

ἀπέθανον

умерли.
viaa3p
599

50
οὗτός

Таков
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб,
nnms
740

ὁ

dnms
3588

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καταβαίνων

сходящий:
vppanms
2597

ἵνα

так что
c
2443

49 Отцы ваши ели манну в пу-
стыне и умерли.

50 Хлеб же, сходящий с небес,
таков, что едящий его не умрет.

τις

кто
rinms
5100

ἐξ

от
p
1537

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ϕάγῃ

вкусит,
vsaa3s
5315

καὶ

c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἀποθάνῃ

умрет.
vsaa3s
599

51
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб
nnms
740

ὁ

dnms
3588

Ϲῶν

живой,
vppanms
2198

ὁ

dnms
3588

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καταβάς

сошедший.
vpaanms
2597

ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ϕάγῃ

вкусит
vsaa3s
5315

ἐκ

от
p
1537

τούτου

этого
rdgms
5127

51 Я хлеб живой, сошедший с
небес; едящий хлеб этот будет
жить вовек; хлеб же, который Я
дам, есть плоть Моя, которую Я
отдам за жизнь мира}.τοῦ

dgms
3588

ἄρτου

хлеба,
ngms
740

pϹήσεταιq
будет жив
vifd3s
2198

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век;
nams
165

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб
nnms
740

δὲ

же,
c
1161

ὃν

который
rrams
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δώσω

дам,
vifa1s
1325

ἡ

dnfs
3588

σάρξ

плоть
nnfs
4561

µού

Моя
rpg-s
3450

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

pἣν

которую
rrafs
3739

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

δώσωq
отдам
vifa1s
1325

ὑπὲρ

за
p
5228

τῆς

dgfs
3588

жизнь
↪→
2222

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира}.
ngms
2889

Ϲωῆς

ngfs
2222

52
ἐµάχοντο

Состязались
viin3p
3164

οὖν

поэтому
c
3767

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой
reamp
240

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

πῶς

{Каким образом
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410

οὗτος

Он
rdnms
3778

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

δοῦναι

дать
vnaa
1325

τὴν

dafs
3588

pσάρκαq
плоть
nafs
4561

52 Тогда иудеи стали спорить
между собой, говоря: {Как
Он может дать нам есть плоть
Свою?}

ϕαγεῖν

есть}.
vnaa
5315

53
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ϕάγητε

будете есть
vsaa2p
5315

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоти
nafs
4561

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого
ngms
444

καὶ

и
c
2532

53 Иисус же сказал им: {Истин-
но, истинно говорю вам: если не
будете есть плоть Сына Челове-
ческого и пить кровь Его, то не
будете иметь в себе жизни.

43 T MK: ουν ο, V: 6∈.44 T MK: και εγω, V: καγω.44 T K: τη, MV: εν τη.45 T K: του, MV: 6∈.45 T MK: ουν, V: 6∈.45 T KV: ακουσας, M: ακουων.45 T MK: µε, V: εµε.

46 T MK: τις εωρακεν, V: εωρακεν τις. 47 T MK: εις εµε, V: 6∈. 49 T MK: το µαννα εν τη ερηµω, V: εν τη ερηµω το µαννα. 51 T MK: Ϲησεται, V: Ϲησει. 51 T MK: ην εγω

δωσω, V: 6∈. 52 T MK: σαρκα, V: σαρκα [αυτου].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πίητε

пить
vsaa2p
4095

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὸ

dans
3588

αἷµα

крови,
nans
129

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

будете иметь
vipa2p
2192

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе.
rxdmp
1438

54
ὁ

dnms
3588

τρώγων

Едящий
vppanms
5176

µου

Мою
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоть
nafs
4561

καὶ

и
c
2532

πίνων

пьющий
vppanms
4095

µου

Мою
rpg-s
3450

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nans
129

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

54 Едящий Мою плоть и пью-
щий Мою кровь имеет жизнь
вечную, и Я воскрешу его в по-
следний день.

αἰώνιον

вечную,
aafsn
166

pκαὶ

и
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀναστήσω

воскрешу
vifa1s
450

αὐτὸν

его
rpams
846

pτῇq

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

[в] последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день.
ndfs
2250

55
ἡ

dnfs
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

σάρξ

плоть
nnfs
4561

µου

Моя
rpg-s
3450

pἀληθῶςq
истинно
adv
230

ἐστι

есть
vipx3s
2076

ϐρῶσις

пища,
nnfs
1035

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

αἷµά

кровь
nnns
129

µου

Моя
rpg-s
3450

55 Ибо плоть Моя истинно есть
пища и кровь Моя истинно есть
питье.

pἀληθῶςq
истинно
adv
230

ἐστι

есть
vipx3s
2076

πόσις

питье.
nnfs
4213

56
ὁ

dnms
3588

τρώγων

Едящий
vppanms
5176

µου

Мою
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоть
nafs
4561

καὶ

и
c
2532

πίνων

пьющий
vppanms
4095

µου

Мою
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

57
καθὼς

Как
adv
2531

ἀπέστειλέ

послал
viaa3s
649

56 Едящий Мою плоть и пью-
щий Мою кровь пребывает во
Мне, и Я в нем.

57 Как послал Меня живой Отец
и Я живу Отцом, так и едящий
Меня жить будет Мной.

µε

Меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

Ϲῶν

живой
vppanms
2198

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

Ϲῶ

живу
vipa1s
2198

διὰ

через
p
1223

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца.
nams
3962

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τρώγων

едящий
vppanms
5176

µε

Меня —
rpa-s
3165

κἀκεῖνος

и он
rdnms
2548

pϹήσεταιq
будет жив
vifd3s
2198

δι’

через
p
1223

ἐµέ

Меня.
rpa-s
1691

58
οὗτός

Это
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἄρτος

хлеб,
nnms
74058 Этот-то есть хлеб, сшедший

с небес. Не так, как отцы ваши
ели манну и умерли; едящий хлеб
этот жить будет вовек}.

ὁ

dnms
3588

pἐκ

с
p
1537

τοῦq

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καταβάς

сошедший.
vpaanms
2597

οὐ

Не
xo
3756

καθὼς

так, как
adv
2531

ἔφαγον

ели
viaa3p
5315

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

pὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τὸ

dans
3588

µάνναq
манну
th
3131

καὶ

и
c
2532

ἀπέθανον

умерли.
viaa3p
599

ὁ

dnms
3588

τρώγων

Едящий
vppanms
5176

τοῦτον

этот
rdams
5126

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

pϹήσεταιq
будет жив
vifd3s
2198

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

59
ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἶπεν

говорил Он
viaa3s
2036

ἐν

в
p
1722

συναγωγῇ

синагоге,
ndfs
4864

διδάσκων

уча
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

pκαπερναούµq
Капернауме.
tp
2584

59 Это говорил Он в синагоге,
уча в Капернауме.

60
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

οὖν

же,
c
3767

ἀκούσαντες

слушавшие
vpaanmp
191

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pεἶπονq
говорили:
viaa3p
2036

σκληρός

{Неприятное
anmsn
4642

ἐστιν

vipx3s
2076

pοὗτος

это
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

λόγοςq
слово!
nnms
3056

τίς

Кто
rqnms
5101

δύναται

может
vipn3s
1410

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀκούειν

слушать?}
vnpa
191

60 Многие из учеников Его,
слыша то, говорили: {Какие
странные слова! Кто может это
слушать?}

61
εἰδὼς

Узнав
vpxanms
1492

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

Себе,
rxdms
1438

ὅτι

что
c
3754

γογγύζουσι

ропщут
vipa3p
1111

περὶ

относительно
p
4012

τούτου

этого
rdgms
5127

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τοῦτο

{Это
rdnns
5124

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

σκανδαλίζει

соблазняет?
vipa3s
4624

61 Но Иисус, зная в Себе, что
ученики Его ропщут на то, сказал
им: {Это ли соблазняет вас?

62
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

ϑεωρῆτε

увидите
vspa2p
2334

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

ἀναβαίνοντα

восходящего
vppaams
305

туда,
—
—

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

πρότερον

раньше?
annsn
4386

63
τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

Дух
nnns
4151

ἐστι

—
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

Ϲωοποιοῦν

животворящий;
vppanns
2227

62 Что, если увидите Сына Че-
ловеческого, восходящего туда,
где был прежде?

63 Дух животворит; плоть не
приносит никакой пользы. Сло-
ва, которые говорю Я вам, - дух
и жизнь.

ἡ

dnfs
3588

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

οὐκ

не
xo
3756

ὠφελεῖ

приносит пользы
vipa3s
5623

οὐδέν

никакой.
aansn
3762

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατα

Слова,
nnnp
4487

ἃ

которые
rranp
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pλαλῶq
говорю
vipa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πνεῦµά

Дух
nnns
4151

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

Ϲωή

жизнь
nnfs
2222

ἐστιν

есть.
vipx3s
2076

64
ἀλλ’

Но
c
235

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

64 Но есть из вас некоторые
неверующие}. Ибо Иисус от на-
чала знал, кто неверующие и кто
предаст Его.

54 T MK: και εγω, V: καγω. 54 T KV: τη, M: [εν] τη. 55 T MK: αληθως, V: αληθης. 55 T MK: αληθως, V: αληθης. 57 T MK: Ϲησεται, V: Ϲησει. 58 T MK: εκ του, V: εξ.

58 T MK: υµων το µαννα, V: 6∈.58 T MK: Ϲησεται, V: Ϲησει.59 T MK: καπερναουµ, V: καφαρναουµ.60 T MK: ειπον, V: ειπαν.60 T MK: ουτος ο λογος, V: ο λογος ουτος.

63 T MK: λαλω, V: λελαληκα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τινες

некоторые,
rinmp
5100

οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐ

не
xo
3756

πιστεύουσιν

веруют}.
vipa3p
4100

ἤιδει

Знал
viya3s
1492

γὰρ

ведь
c
1063

ἐξ

от
p
1537

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

τίνες

которые
rqnmp
5101

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

πιστεύοντες

верящие,
vppanmp
4100

καὶ

и
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

παραδώσων

предающий
vpfanms
3860

αὐτόν

Его.
rpams
846

65
καὶ

И
c
2532

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

διὰ

{По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

εἴρηκα

сказал Я
vixa1s
2046

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне,
rpa-s
3165

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ᾖ

будет
vspx3s
5600

δεδοµένον

дано
vpxpnns
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

65 И сказал: {Для того-то и го-
ворил Я вам, что никто не может
прийти ко Мне, если то не дано
будет ему от Отца Моего}.

pµουq
Моего}.
rpg-s
3450

66
ἐκ

Из-за
p
1537

τούτου

этого
rdgms
5127

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

pἀπῆλθον

ушли
viaa3p
565

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

[из] учеников
ngmp
3101

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

εἰς

p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

обратно
adv
3694

καὶ

и
c
2532

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

περιεπάτουν

ходили.
viia3p
4043

67
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

66 С этого времени многие из
учеников Его отошли от Него и
уже не ходили с Ним.

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοῖς

ddmp
3588

δώδεκα

двенадцати:
tn
1427

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

ὑπάγειν

отойти?}
vnpa
5217

68
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр:
nnms
4074

κύριε

{Господь!
nvms
2962

πρὸς

К
p
4314

τίνα

кому
rqams
5101

67 Тогда Иисус сказал двена-
дцати: {Не хотите ли и вы отой-
ти?}

68 Симон Петр отвечал Ему:
{Господь! К кому нам идти? Ты
имеешь слова вечной жизни; [Мф.

16:16; Мк. 8:29; Лк. 9:20]

ἀπελευσόµεθα

мы пойдем?
vifd1p
565

Ты
↪→
2192

ῥήµατα

слова
nanp
4487

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

αἰωνίου

вечной
agfsn
166

ἔχεις

имеешь.
vipa2s
2192

69
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πεπιστεύκαµεν

уверовали
vixa1p
4100

καὶ

и
c
2532

ἐγνώκαµεν

познали,
vixa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

pχριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

69 и мы уверовали и познали, что
Ты Христос, Сын Бога живого}.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

Ϲῶντοςq
живого}.
vppagms
2198

70
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐκ

{Не
xo
3756

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ли
←↩
3756

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ἐξελεξάµην

избрал?
viam1s
1586

καὶ

Но
c
2532

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

εἷς

один
nnms
1520

διάβολός

клеветник
anmsn
1228

ἐστιν

есть}.
vipx3s
2076

70 Иисус отвечал им: {Не две-
надцать ли вас избрал Я? Но
один из вас дьявол}.

71
ἔλεγε

Говорил
viia3s
3004

δὲ

же
c
1161

об
—
—

τὸν

dams
3588

ἰούδαν

Иуде,
nams
2455

сыне
—
—

σίµωνος

Симона
ngms
4613

pἰσκαριώτηνq
Искариота;
nams
2469

οὗτος

этот
rdnms
3778

γὰρ

ведь
c
1063

pἤµελλεν

намеревался
viia3s
3195

αὐτόν

Его
rpams
846

παραδιδόναι

предать,
vnpa
3860

εἷς

одним
nnms
1520

ὢνq
являясь
vppxnms
5607

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати.
tn
1427

71 Это говорил Он об Иуде Си-
монове Искариоте, ибо этот хо-
тел предать Его, будучи одним из
двенадцати.

7 καὶ

И
c
2532

pπεριεπάτει

ходил
viia3s
4043

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

µετὰ

после
p
3326

ταῦταq
этого
rdanp
5023

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γαλιλαίᾳ

Галилее;
ndfs
1056

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἤθελεν

хотел Он
viia3s
2309

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

περιπατεῖν

ходить,
vnpa
4043

ὅτι

потому что
c
3754

ἐζήτουν

стремились
viia3p
2212

7 После этого Иисус ходил по
Галилее, ибо по Иудее не хотел
ходить, потому что иудеи искали
убить Его.

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἀποκτεῖναι

убить.
vnaa
615

2
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐγγὺς

близок
adv
1451

ἡ

dnfs
3588

ἑορτὴ

праздник
nnfs
1859

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейский
agmpn
2453

ἡ

dnfs
3588

σκηνοπηγία

сооружения шатров.
nnfs
4634

3
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

Ему
rpams
846

2 Приближался праздник
иудейский - поставление кущей.
[Лев. 23:34; Втор. 16:13]

3 Тогда братья Его сказали Ему:
{Выйди отсюда и пойди в Иудею,
чтобы и ученики Твои видели де-
ла, которые Ты делаешь.οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

µετάβηθι

{Уйди
vdaa2s
3327

ἐντεῦθεν

отсюда
adv
1782

καὶ

и
c
2532

ὕπαγε

пойди
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудею,
nafs
2449

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

σου

Твои
rpg-s
4675

pϑεωρήσωσι

видели
vsaa3p
2334

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

σοῦq
Твои,
rpg-s
4675

ἃ

которые
rranp
3739

65 T MK: µου, V: 6∈. 66 T MK: απηλθον των µαθητων αυτου, V: [εκ] των µαθητων αυτου απηλθον. 68 T MK: ουν, V: 6∈. 69 T MK: χριστος ο υιος του ϑεου του Ϲωντος, V:

αγιος του ϑεου. 71 T MK: ισκαριωτην, V: ισκαριωτου. 71 T K: ηµελλεν αυτον παραδιδοναι εις ων, M: εµελλεν αυτον παραδιδοναι εις ων, V: εµελλεν παραδιδοναι αυτον εις.

7:1 T MK: περιεπατει ο ιησους µετα ταυτα, V: µετα ταυτα περιεπατει ο ιησους. 3 T MK: ϑεωρησωσιν τα εργα σου, V: ϑεωρησουσιν σου τα εργα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ποιεῖς

Ты делаешь.
vipa2s
4160

4
οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

γάρ

ведь
c
1063

pἐν

в
p
1722

κρυπτῷ

тайне
adnsn
2927

ни-
←↩
3762

τιq
чего
rians
5100

не
←↩
3762

ποιεῖ

делает
vipa3s
4160

καὶ

и
c
2532

Ϲητεῖ

стремится
vipa3s
2212

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἐν

на-
p
1722

παρρησίᾳ

яву
ndfs
3954

εἶναι

быть.
vnpx
1511

εἰ

Если
qo
1487

ταῦτα

такое
rdanp
5023

ποιεῖς

делаешь,
vipa2s
4160

ϕανέρωσον

яви
vdaa2s
5319

4 Ибо никто не делает чего-либо
втайне, ища сам быть известным.
Если Ты творишь такие дела, то
яви Себя миру}.

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миру}.
ndms
2889

5
οὐδὲ

Также
c
3761

γὰρ

c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

не
←↩
3761

ἐπίστευον

веровали
viia3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него.
rpams
846

6
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

же
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

{Час
nnms
2540

ὁ

dnms
3588

ἐµὸς

Мой
rsnms
1699

5 Ибо и братья Его не веровали
в Него.

6 На это Иисус сказал им: {Мое
время еще не настало, а для вас
всегда время.

οὔπω

еще не
adv
3768

πάρεστιν

наступил;
vipx3s
3918

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

καιρὸς

час
nnms
2540

ὁ

dnms
3588

ὑµέτερος

ваш
rsnms
5212

πάντοτέ

всегда
adv
3842

ἐστιν

vipx3s
2076

ἕτοιµος

под рукой.
anmsn
2092

7
οὐ

Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

µισεῖν

ненавидеть
vnpa
3404

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δὲ

же
c
1161

µισεῖ

ненавидит,
vipa3s
3404

7 Вас мир не может ненавидеть,
а Меня ненавидит, потому что Я
свидетельствую о нем, что дела
его злы.

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µαρτυρῶ

свидетельствую
vipa1s
3140

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

αὐτοῦ

его
rpgms
846

πονηρά

злы.
annpn
4190

ἐστιν

vipx3s
2076

8
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἀνάβητε

идите
vdaa2p
305

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτήν

праздник
nafs
1859

pταύτηνq
этот;
rdafs
5026

ἐγὼ

Я
rpn-s
14738 Вы пойдите на праздник этот, а

Я не пойду на этот праздник, по-
тому что Мое время еще не ис-
полнилось}.

pοὔπωq
пока еще не
adv
3768

ἀναβαίνω

иду
vipa1s
305

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτὴν

праздник
nafs
1859

ταύτην

этот,
rdafs
5026

ὅτι

потому что
c
3754

pὁ

dnms
3588

καιρὸς

час
nnms
2540

ὁ

dnms
3588

ἐµὸςq
Мой
rsnms
1699

οὔπω

еще не
adv
3768

πεπλήρωται

исполнился}.
vixp3s
4137

9
ταῦτα

Это
rdanp
5023

δὲ

же
c
1161

εἰπὼν

сказав
vpaanms
2036

pαὐτοῖςq
им,
rpdmp
846

9 Сказав им это, остался в
Галилее. ἔµεινεν

остался
viaa3s
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γαλιλαίᾳ

Галилее.
ndfs
1056

10
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἀνέβησαν

пошли
viaa3p
305

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pτότε

тогда
adv
5119

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἀνέβη

пошел
viaa3s
305

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτήνq
праздник, –
nafs
1859

οὐ

не
xo
3756

ϕανερῶς

публично,
adv
5320

pἀλλ’q
но
c
235

ὡς

как бы
adv
5613

ἐν

в
p
1722

κρυπτῷ

тайне.
adnsn
2927

10 Но когда пошли братья Его,
тогда и Он пошел на праздник -
не явно, а как бы тайно.

11
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἐζήτουν

искали
viia3p
2212

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

празднике
ndfs
1859

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ποῦ

{Где
xo
4226

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐκεῖνος

Он?}
rdnms
1565

12
καὶ

И
c
2532

γογγυσµὸς

ропот
nnms
1112

pπολὺς

большой
anmsn
4183

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

11 Иудеи же искали Его на
празднике и говорили: {Где Он?}

12 И много толков было о Нем
в народе: одни говорили, что Он
добр; а другие говорили - нет, но
обольщает народ.

ἦνq
был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ὄχλοις

народе.
ndmp
3793

οἱ

dnmp
3588

µὲν

Одни
xo
3303

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

ἀγαθός

{Добр
anmsn
18

ἐστιν

Он},
vipx3s
2076

ἄλλοι

другие
anmpn
243

pδὲq
же
c
1161

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὔ

{Нет,
xo
3756

ἀλλὰ

но
c
235

πλανᾷ

вводит в заблуждение
vipa3s
4105

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ}.
nams
3793

13
οὐδεὶς

Никто,
anfsn
3762

µέντοι

однако,
c
3305

παρρησίᾳ

откровенно
ndfs
3954

не
←↩
3762

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страха
nams
5401

τῶν

перед
dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеями.
agmpn
2453

13 Впрочем, никто не говорил о
Нем явно, боясь иудеев.

4 T MK: εν κρυπτω τι, V: τι εν κρυπτω. 8 T MK: ταυτην, V: 6∈. 8 T MK: ουπω, V: ουκ. 8 T MK: ο καιρος ο εµος, V: ο εµος καιρος. 9 T MK: αυτοις, V: αυτος. 10 T MK:

τοτε και αυτος ανεβη εις την εορτην, V: εις την εορτην τοτε και αυτος ανεβη. 10 T MK: αλλ, V: αλλα. 12 T MK: πολυς περι αυτου ην, V: περι αυτου ην πολυς. 12 T K: δε, M:

6∈, V: [δε].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


343 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 7:14–25

14
ἤδη

Теперь
adv
2235

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ἑορτῆς

ngfs
1859

µεσούσης

на половине
vppagfs
3322

праздника
←↩
1859

ἀνέβη

вошел
viaa3s
305

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм
nans
2411

καὶ

и
c
2532

ἐδίδασκε

начал учить.
viia3s
1321

15
pκαὶ

И
c
2532

ἐθαύµαζονq
изумлялись
viia3p
2296

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

14 Но в половине уже праздника
вошел Иисус в храм и учил.

15 И дивились иудеи, говоря:
{Как Он знает Писания, не учив-
шись?}λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

πῶς

{Как
adv
4459

οὗτος

Он
rdnms
3778

γράµµατα

Писания
nanp
1121

οἶδε

знает,
vixa3s
1492

µὴ

не
xo
3361

µεµαθηκώς

учившись?}
vpxanms
3129

16
pἀπεκρίθηq
Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

{Мое
rsnfs
1699

διδαχὴ

учение
nnfs
1322

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἐµή

Мое,
rsnfs
1699

ἀλλὰ

но
c
235

16 Иисус, отвечая им, сказал:
{Мое учение - не Мое, но По-
славшего Меня;τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

Пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня;
rpa-s
3165

17
ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ϑέλῃ

хочет
vspa3s
2309

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ποιεῖν

исполнять,
vnpa
4160

γνώσεται

узнает
vifd3s
1097

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

этого
dgfs
3588

διδαχῆς

учения,
ngfs
1322

πότερον

или
adv
4220

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστιν

оно,
vipx3s
2076

17 кто хочет творить волю Его,
тот узнает об этом учении, от Бо-
га ли оно, или Я Сам от Себя
говорю.ἢ

или
xo
2228

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

λαλῶ

говорю.
vipa1s
2980

18
ὁ

dnms
3588

ἀφ’

От
p
575

ἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

λαλῶν

говорящий
vppanms
2980

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славы
nafs
1391

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

собственной
aafsn
2398

Ϲητεῖ

ищет;
vipa3s
2212

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

Ϲητῶν

ищущий
vppanms
2212

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славы
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντος

Пославшего
vpaagms
3992

18 Говорящий сам от себя ищет
славы себе; а Кто ищет славы
Пославшему Его, Тот истинен, и
нет неправды в Нем.

αὐτόν

Его,
rpams
846

οὗτος

Тот
rdnms
3778

ἀληθής

истинен
anmsn
227

ἐστι

есть
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἀδικία

неправедности
nnfs
93

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

οὐκ

нет.
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

19
οὐ

Не
xo
3756

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ли
←↩
3756

δέδωκεν

дал
vixa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸν

dams
3588

νόµον

закон?
nams
3551

καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

не
←↩
3762

19 Не дал ли вам Моисей закон?
И никто из вас не поступает по
закону. За что ищете убить Ме-
ня?}

ποιεῖ

исполняет
vipa3s
4160

τὸν

dams
3588

νόµον

закон.
nams
3551

τί

За что
rqans
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

Ϲητεῖτε

стремитесь
vipa2p
2212

ἀποκτεῖναι

убить?}
vnaa
615

20
ἀπεκρίθη

Ответила
viad3s
611

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа
nnms
3793

pκαὶ

и
c
2532

εἶπεq
сказала:
viaa3s
2036

δαιµόνιον

{Демона
nans
1140

ἔχεις

Ты имеешь.
vipa2s
2192

τίς

Кто
rqnms
5101

σε

Тебя
rpa-s
4571

Ϲητεῖ

стремится
vipa3s
2212 20 Народ сказал в ответ: {Не бес

ли в Тебе? Кто ищет убить Те-
бя?}ἀποκτεῖναι

убить?}
vnaa
615

21
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἓν

{Одно
nans
1520

ἔργον

дело
nans
2041

ἐποίησα

Я сделал,
viaa1s
4160

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ϑαυµάζετε

вы удивляетесь.
vipa2p
2296

22
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

δέδωκεν

дал
vixa3s
1325

21 Иисус, продолжая речь, ска-
зал им: {Одно дело сделал Я, и
все вы дивитесь.

22 Моисей дал вам обрезание
(хотя оно не от Моисея, но от от-
цов), и в субботу вы обрезываете
человека. [Быт. 17:10; Лев. 12:3]

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

dafs
3588

περιτοµήν

обрезание,
nafs
4061

οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

ἐστίν

оно,
vipx3s
2076

ἀλλ’

но
c
235

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов;
ngmp
3962

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат
ndns
4521

περιτέµνετε

вы обрезываете
vipa2p
4059

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

23
εἰ

Если
qo
1487

περιτοµὴν

обрезание
nafs
4061

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат,
ndns
4521

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

λυθῇ

был нарушен
vsap3s
3089

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

pµωσέωςq
Моисея,
ngms
3475

из-за
—
—

ἐµοὶ

Меня
rpd-s
1698

ли
—
—

χολᾶτε

приходите в ярость,
vipa2p
5520

ὅτι

потому что
c
3754

23 Если в субботу принимает че-
ловек обрезание, чтобы не был
нарушен закон Моисеев, на Ме-
ня ли негодуете за то, что Я всего
человека исцелил в субботу? [Ин.

5:9]

Я
↪→
4160

ὅλον

всего
aamsn
3650

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ὑγιῆ

здоровым
aamsn
5199

ἐποίησα

сделал
viaa1s
4160

ἐν

в
p
1722

σαββάτῳ

шаббат?
ndns
4521

24
µὴ

Не
xo
3361

κρίνετε

судите
vdpa2p
2919

κατ’

по
p
2596

ὄψιν

внешности,
nafs
3799

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

δικαίαν

праведным
aafsn
1342

κρίσιν

судом
nafs
2920

pκρίνατεq
судите}.
vdaa2p
2919

25
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

24 Не судите по наружности, но
судите судом праведным}.

14 T MK: ο, V: 6∈. 15 T MK: και εθαυµαζον, V: εθαυµαζον ουν. 16 T K: απεκριθη, MV: απεκριθη ουν. 19 T MK: µωσης, V: µωυσης. 20 T MK: και ειπεν, V: 6∈. 21 T K: ο,

MV: 6∈. 22 T MK: µωσης, V: µωυσης. 22 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 23 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 24 T MK: κρινατε, V: κρινετε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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οὖν

тогда
c
3767

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἱεροσολυµιτῶν

иерусалимлян:
ngmp
2415

οὐχ

{Не
xo
3756

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ὃν

Тот, Которого
rrams
3739

Ϲητοῦσιν

стремятся
vipa3p
2212

ἀποκτεῖναι

убить?
vnaa
615

26
καὶ

И
c
2532

ἴδε

вот,
i
2396

παρρησίᾳ

явно
ndfs
3954

λαλεῖ

Он говорит,
vipa3s
2980

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

25 Тут некоторые из иерусалим-
лян говорили: {Не Тот ли это,
Которого ищут убить?

26 Вот, Он говорит явно, и ни-
чего не говорят Ему: не удосто-
верились ли начальники, что Он
подлинно Христос?

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

не
←↩
3762

λέγουσι

говорят,
vipa3p
3004

µήποτε

может быть,
adv
3379

ἀληθῶς

действительно
adv
230

ἔγνωσαν

поняли
viaa3p
1097

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

начальники,
nnmp
758

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pἀληθῶςq
истинно
adv
230

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос?
nnms
5547

27
ἀλλὰ

Но
c
235

τοῦτον

Этого
rdams
5126

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

27 Но мы знаем Его, откуда Он;
когда же придет Христос, никто
не будет знать, откуда Он}.

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστίν

Он есть.
vipx3s
2076

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ὅταν

когда
c
3752

ἔρχηται

придет,
vspn3s
2064

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

γινώσκει

знает,
vipa3s
1097

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστίν

Он есть}.
vipx3s
2076

28
ἔκραξεν

Возгласил
viaa3s
2896

οὖν

тогда,
c
3767

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

διδάσκων

поучая,
vppanms
1321

ὁ

dnms
3588

28 Тогда Иисус возгласил в хра-
ме, уча и говоря: {И знаете Ме-
ня, и знаете, откуда Я; и Я при-
шел не Сам от Себя, но истинен
Пославший Меня, Которого вы
не знаете.

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря:
vppanms
3004

κἀµὲ

{И Меня
rpa-s
2504

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

καὶ

и
c
2532

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

εἰµί

Я есть;
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

οὐκ

не
xo
3756

ἐλήλυθα

пришел Я,
vixa1s
2064

ἀλλ’

но
c
235

ἔστιν

vipx3s
2076

ἀληθινὸς

истинен
anmsn
228

ὁ

dnms
3588

πέµψας

Пославший
vpaanms
3992

µε

Меня,
rpa-s
3165

ὃν

Которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете.
vixa2p
1492

29
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pδὲq
же
c
1161

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

παρ’

от
p
3844

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

εἰµι

Я есть,
vipx1s
1510

κἀκεῖνός

и Он
rdnms
2548

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλεν

послал}.
viaa3s
649

30
ἐζήτουν

Стремились
viia3p
2212

29 Я знаю Его, потому что Я от
Него, и Он послал Меня}.

οὖν

же
c
3767

αὐτὸν

Его
rpams
846

πιάσαι

схватить,
vnaa
4084

καὶ

но
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐπέβαλεν

возложил
viaa3s
1911

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ὅτι

потому что
c
3754

οὔπω

еще не
adv
3768

ἐληλύθει

пришел
viya3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час
nnfs
5610

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

31
pπολλοὶ

Многие
anmpn
4183

δὲ

же
c
1161

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

30 И искали схватить Его, но ни-
кто не наложил на Него руку, по-
тому что еще не пришел час Его.

31 Многие же из народа уверо-
вали в Него и говорили: {Ко-
гда придет Христос, неужели со-
творит больше знамений, нежели
сколько Сей сотворил?}

ὄχλουq
толпы
ngms
3793

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

pὅτιq

c
3754

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

{Христос
nnms
5547

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет,
vsaa3s
2064

pµήτιq
разве
xo
3385

πλείονα

большие
aanpc
4119

σηµεῖα

знамения,
nanp
4592

чем
—
—

pτούτωνq
эти
rdgnp
5130

ποιήσει

сотворит,
vifa3s
4160

ὧν

которые
rrgnp
3739

οὗτος

rdnms
3778

ἐποίησεν

Он сотворил?}
viaa3s
4160

32
ἤκουσαν

Услышали
viaa3p
191

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

людей,
ngms
3793

γογγύζοντος

ворчащих
vppagms
1111

περὶ

на
p
4012

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

за
←↩
1111

ταῦτα

это,
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

pοἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

32 Услышали фарисеи такие
толки о Нем в народе, и послали
фарисеи и первосвященники
служителей схватить Его. καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

ὑπηρέταςq
слуг,
namp
5257

ἵνα

чтобы
c
2443

πιάσωσιν

схватить им
vsaa3p
4084

αὐτόν

Его.
rpams
846

33
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

же
c
3767

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἔτι

{Еще
adv
2089

pµικρὸν

некоторое
aamsn
3398

χρόνονq
время
nams
5550

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

33 Иисус же сказал им: {Еще
недолго быть Мне с вами и пойду
к Пославшему Меня;

εἰµι

Я нахожусь,
vipx1s
1510

καὶ

но
c
2532

ὑπάγω

Я иду
vipa1s
5217

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшему
vpaaams
3992

µε

Меня.
rpa-s
3165

34
Ϲητήσετέ

Вы будете искать
vifa2p
2212

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

pεὑρήσετεq
найдете;
vifa2p
2147

καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

34 будете искать Меня и не най-
дете; и где буду Я, туда вы не
можете прийти}.

26 T MK: αληθως, V: 6∈.29 T K: δε, MV: 6∈.31 T MK: πολλοι δε εκ του οχλου, V: εκ του οχλου δε πολλοι.31 T MK: οτι, V: 6∈.31 T MK: µητι, V: µη.31 T MK: τουτων, V:

6∈. 32 T K: οι ϕαρισαιοι και οι αρχιερεις υπηρετας, M: υπηρετας οι ϕαρισαιοι και οι αρχιερεις, V: οι αρχιερεις και οι ϕαρισαιοι υπηρετας. 33 T K: αυτοις, MV: 6∈. 33 T MK:

µικρον χρονον, V: χρονον µικρον. 34 T MK: ευρησετε, V: ευρησετε [µε].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐλθεῖν

прийти}.
vnaa
2064

35
εἶπον

Говорили
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτούς

собой:
rxamp
1438

ποῦ

{Куда
xo
4226

οὗτος

Он
rdnms
3778

µέλλει

намеревается
vipa3s
3195

πορεύεσθαι

уходить,
vnpn
4198

ὅτι

так что
c
3754

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οὐχ

не
xo
3756

εὑρήσοµεν

найдем
vifa1p
2147

αὐτόν

Его?
rpams
846

35 При этом иудеи говорили
между собой: {Куда Он хочет
идти, так что мы не найдем Его?
Не хочет ли Он идти в эллинское
рассеяние и учить эллинов?µὴ

Не
xo
3361

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

διασπορὰν

рассредоточение
nafs
1290

ли
←↩
3361

τῶν

dgmp
3588

ἑλλήνων

эллинов
ngmp
1672

µέλλει

Он намеревается
vipa3s
3195

πορεύεσθαι

уходить
vnpn
4198

καὶ

и
c
2532

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

τοὺς

damp
3588

ἕλληνας

эллинов?
namp
1672

36
τίς

Что
rqnms
5101

ἐστιν

значит
vipx3s
2076

pοὗτος

это
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

36 Что значат эти слова, кото-
рые Он сказал: “Будете искать
Меня и не найдете; и где буду Я,
туда вы не можете прийти”?}

λόγοςq
слово,
nnms
3056

ὃν

которое
rrams
3739

εἶπε

Он сказал:
viaa3s
2036

Ϲητήσετέ

“Вы будете искать
vifa2p
2212

µε

Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

pεὑρήσετεq
найдете;
vifa2p
2147

καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐλθεῖν

прийти”?}
vnaa
2064

37
ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

µεγάλῃ

великого
adfsn
3173

τῆς

dgfs
3588

ἑορτῆς

праздника
ngfs
1859

εἱστήκει

стоял
viya3s
2476

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἔκραξε

возгласил,
viaa3s
2896

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐάν

{Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

διψᾷ

жаждет,
vspa3s
1372

37 В последний же великий день
праздника стоял Иисус и возгла-
сил, говоря: {Кто жаждет, иди ко
Мне и пей. [Лев. 23:36]

ἐρχέσθω

пусть приходит
vdpn3s
2064

πρός

ко
p
4314

µε

Мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

πινέτω

пьет!
vdpa3s
4095

38
ὁ

dnms
3588

πιστεύων

Верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

καθὼς

как
adv
2531

εἶπεν

сказало
viaa3s
2036

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание:
nnfs
1124

ποταµοὶ

“Реки
nnmp
4215

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

κοιλίας

чрева
ngfs
2836

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ῥεύσουσιν

потекут
vifa3p
4482

38 Кто верует в Меня, у того, как
сказано в Писании, из чрева по-
текут реки воды живой}. [Иез. 47:1;

Зах. 14:8]

ὕδατος

воды
ngns
5204

Ϲῶντος

живой”}.
vppagns
2198

39
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал Он
viaa3s
2036

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

pοὗq
Которого
rrgns
3739

ἔµελλον

должны были
viia3p
3195

λαµβάνειν

принять
vnpa
2983

οἱ

dnmp
3588

pπιστεύοντεςq
верующие
vppanmp
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него, –
rpams
846

39 Это сказал Он о Духе, Ко-
торого имели принять верующие
в Него, ибо еще не было на них
Духа Святого, потому что Иисус
еще не был прославлен.

οὔπω

еще
adv
3768

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3768

ἦν

был
viix3s
2258

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

pἅγιονq
Святой,
annsn
40

ὅτι

потому что
c
3754

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὐδέπω

еще не
adv
3764

ἐδοξάσθη

был прославлен.
viap3s
1392

40
pπολλοὶ

Многие
anmpn
4183

οὖν

же
c
3767

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ὄχλουq
толпы,
ngms
3793

ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

pτὸν

это
dams
3588

40 Многие из народа, услышав
эти слова, говорили: {Он точно
пророк}.

λόγονq
слово,
nams
3056

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὗτός

{Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀληθῶς

на самом деле
adv
230

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк}.
nnms
4396

41
ἄλλοι

Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὗτός

{Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос}.
nnms
5547

pἄλλοι

Другие
anmpn
243

δὲq
же
c
1161

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

µὴ

{Разве
xo
3361

41 Другие говорили: {Это Хри-
стос}. А иные говорили: {Разве
из Галилеи Христос придет?

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἔρχεται

придет?
vipn3s
2064

42
pοὐχὶq
Не
xo
3780

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

ли
←↩
3780

εἶπεν

сказало,
viaa3s
2036

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σπέρµατος

семени
ngns
4690

pδαβίδq
Давида
tp
1138

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

из
p
575

ϐηθλεέµ

Вифлеема
tp
965

τῆς

dgfs
3588

42 Не сказано ли в Писании, что
Христос придет от семени Дави-
дова и из Вифлеема, из того ме-
ста, откуда был Давид?} [2Цар. 7:12;

Мих. 5:2]

κώµης

селения,
ngfs
2968

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

δαβίδ

Давид,
tp
1138

pὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἔρχεταιq
придет?}
vipn3s
2064

43
σχίσµα

Расхождение во мнениях
nnns
4978

οὖν

тогда
c
3767

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

народе
ndms
3793

ἐγένετοq
произошло
viad3s
1096

δι’

из-за
p
1223

αὐτόν

Него;
rpams
846

44
τινὲς

некоторые
rinmp
5100

43 Итак, произошла о Нем рас-
пря в народе.

36 T MK: ουτος ο λογος, V: ο λογος ουτος.36 T MK: ευρησετε, V: ευρησετε [µε].39 T MK: ου, V: ο.39 T MK: πιστευοντες, V: πιστευσαντες.39 T MK: αγιον, V: 6∈.39 T K:

ο, MV: 6∈.40 T MK: πολλοι ουν εκ του οχλου, V: εκ του οχλου ουν.40 T MK: τον λογον, V: των λογων τουτων.41 T K: αλλοι δε, M: αλλοι, V: οι δε.42 T MK: ουχι, V: ουχ.

42 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 42 T MK: ο χριστος ερχεται, V: ερχεται ο χριστος. 43 T MK: εν τω οχλω εγενετο, V: εγενετο εν τω οχλω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δὲ

же
c
1161

ἤθελον

viia3p
2309

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

хотели
←↩
2309

πιάσαι

схватить
vnaa
4084

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἀλλ’

но
c
235

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐπέβαλεν

возложил
viaa3s
1911

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рук.
nafp
5495

45
ἦλθον

Возвратились
viaa3p
2064

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

слуги
nnmp
5257

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

44 Некоторые из них хоте-
ли схватить Его, но никто не
наложил на Него рук.

45 Итак, служители возврати-
лись к первосвященникам и фа-
рисеям, и эти сказали им: {По-
чему вы не привели Его?}

ἀρχιερεῖς

первосвященникам
namp
749

καὶ

и
c
2532

ϕαρισαίους

фарисеям,
namp
5330

καὶ

и
c
2532

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐκεῖνοι

те:
rdnmp
1565

pδιατίq
{Почему
xo
1302

вы
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἠγάγετε

привели
viaa2p
71

αὐτόν

Его?}
rpams
846

46
ἀπεκρίθησαν

Отвечали
viad3p
611

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

слуги:
nnmp
5257

οὐδέποτε

{Никогда
adv
3763

46 Служители отвечали: {Нико-
гда человек не говорил так, как
Сей Человек}.

pοὕτως

так
adv
3779

не
←↩
3763

ἐλάλησενq
говорил
viaa3s
2980

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

pὡς

как
adv
5613

οὗτος

Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωποςq
Человек}.
nnms
444

47
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи:
nnmp
5330

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

πεπλάνησθε

обмануты?
vixp2p
4105

47 Фарисеи сказали им:
{Неужели и вы прельстились?

48
µή

Неужели
xo
3361

τις

кто-то
rinms
5100

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἀρχόντων

начальников
ngmp
758

ἐπίστευσεν

уверовал
viaa3s
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него,
rpams
846

ἢ

или
xo
2228

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев?
ngmp
5330

49
pἀλλ’q
Но
c
235

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

οὗτος

этот
rdnms
3778

ὁ

—
dnms
3588

µὴ

не-
xo
3361

γινώσκων

знающий
vppanms
1097

τὸν

dams
3588

48 Уверовал ли в Него кто из на-
чальников или из фарисеев?

49 Но этот народ невежда в за-
коне, проклят он}.

νόµον

закон,
nams
3551

pἐπικατάρατοίq
прокляты
anmpn
1944

εἰσι

они}.
vipx3p
1526

50
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

νικόδηµος

Никодим
nnms
3530

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им,
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἐλθὼν

приходивший
vpaanms
2064

pνυκτὸς

ночью
ngfs
3571

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸνq
Нему,
rpams
846

εἷς

одним
nnms
1520

ὢν

будучи
vppxnms
5607

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них:
rpgfp
846

51
µὴ

{Даже
xo
3361

50 Никодим, приходивший к
Нему ночью, будучи один из них,
говорит им: [Ин. 3:1-2] ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

не
←↩
3361

κρίνει

судит
vipa3s
2919

τὸν

dams
3588

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ἀκούσῃ

выслушает
vsaa3s
191

pπαρ’

p
3844

αὐτοῦ

его
rpgms
846

πρότερονq
сперва
adv
4386

καὶ

и
c
2532

γνῷ

узнает,
vsaa3s
1097

τί

что
rqans
5101

ποιεῖ

он делает}.
vipa3s
4160

52
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

καὶ

и
c
2532

51 {Судит ли закон наш челове-
ка, если прежде не выслушают
его и не узнают, что он делает?}

52 На это сказали ему: {И ты не
из Галилеи ли? Рассмотри и уви-
дишь, что из Галилеи не приходит
пророк}.

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи?
ngfs
1056

εἶ

vipx2s
1488

pἐρεύνησονq
Исследуй
vdaa2s
2045

καὶ

и
c
2532

ἴδε

увидь,
vdaa2s
1492

ὅτι

что
c
3754

pπροφήτης

пророк
nnms
4396

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

οὐκ

не
xo
3756

ἐγήγερταιq
восставал}.
vixp3s
1453

53
καὶ

И
c
2532

pἐπορεύθηq
пошел
viao3s
4198

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой.
rpgms
846

53 И разошлись все по домам.

8 ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

δὲ

же
c
1161

ἐπορεύθη

пошел
viao3s
4198

εἰς

на
p
1519

τὸ

dnns
3588

ὄρος

гору
nans
3735

τῶν

dgfp
3588

ἐλαιῶν

Маслин.
ngfp
1636

2
ὄρθρου

Рано утром
ngms
3722

δὲ

c
1161

πάλιν

снова
adv
3825

pπαρεγένετοq
пришел Он
viad3s
3854

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

καὶ

и
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

8 Иисус же пошел на гору
Елеонскую.

2 А утром опять пришел в храм,
и весь народ шел к Нему. Он сел
и учил их.

ἤρχετο

шел
viin3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

καὶ

И,
c
2532

καθίσας

сев,
vpaanms
2523

ἐδίδασκεν

Он учил
viia3s
1321

αὐτούς

их.
rpamp
846

3
ἄγουσι

Приводят
vipa3p
71

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖς

книжники
nnmp
1122

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pπρὸς

к
p
4314

αὐτὸνq
Нему
rpams
846

γυναῖκα

женщину,
nafs
1135

pἐνq
в
p
1722

3 Тут книжники и фарисеи при-
вели к Нему женщину, взятую в
прелюбодеянии, и, поставив ее
посередине,

45 T K: διατι, MV: δια τι. 46 T MK: ουτως ελαλησεν, V: ελαλησεν ουτως. 46 T MK: ως ουτος ο ανθρωπος, V: 6∈. 49 T MK: αλλ, V: αλλα. 49 T MK: επικαταρατοι, V:

επαρατοι.50 T MK: νυκτος προς αυτον, V: προς αυτον [το] προτερον.51 T MK: παρ αυτου προτερον, V: πρωτον παρ αυτου.52 T MK: ειπον, V: ειπαν.52 T MK: ερευνησον,

V: εραυνησον.52 T MK: προφητης εκ της γαλιλαιας ουκ εγηγερται, V: εκ της γαλιλαιας προφητης ουκ εγειρεται.53 T K: επορευθη, M: απηλθεν, V: επορευθησαν.8:2 T KV:

παρεγενετο, M: ϐαθεως ηλθεν ο ιησους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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µοιχείᾳ

нарушении супружеской верности
ndfs
3430

κατειληµµένην

схваченную,
vpxpafs
2638

καὶ

и,
c
2532

στήσαντες

поставив
vpaanmp
2476

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди,
adnsn
3319

4
λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

διδάσκαλε

{Учитель!
nvms
1320

pαὕτη

Эта
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

4 сказали Ему: {Учи-
тель! Эта женщина взята в
прелюбодеянии,

κατειλήφθη

была схвачена,
viap3s
2638

ἐπαυτοφώρῳ

уличенная в
adv
1888

µοιχευοµένηq
нарушении супружеской верности.
vpppnfs
3431

5
ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

pµωσῆς

Моисей
nnms
3475

ἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ἐνετείλατο

заповедал
viad3s
1781

τὰς

dafp
3588

τοιαύτας

таких как эта
rdafp
5108

5 а Моисей в законе заповедал
нам побивать таких камнями. Ты
что скажешь?} [Лев. 20:10; Втор. 22:22-24]

pλιθοβολεῖσθαιq
побивать камнями.
vnpp
3036

σὺ

Ты
rpn-s
4771

οὖν

поэтому
c
3767

τί

что
rqans
5101

pλέγειςq
скажешь?}
vipa2s
3004

6
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

ἔλεγον

они говорили,
viia3p
3004

πειράζοντες

искушая
vppanmp
3985

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔχωσι

иметь им
vspa3p
2192

pκατηγορεῖνq
обвинить
vnpa
2723

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ὁ

Сам
dnms
3588

6 Говорили же это, искушая Его,
чтобы найти что-нибудь к об-
винению Его. Но Иисус, накло-
нившись низко, писал перстом
на земле, не обращая на них
внимания.δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

κάτω

низко
adv
2736

κύψας

наклонившись,
vpaanms
2955

τῷ

ddms
3588

δακτύλῳ

пальцем
ndms
1147

pἔγραφενq
писал
viia3s
1125

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

pγῆνq
земле.
nafs
1093

7
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπέµενον

продолжали,
viia3p
1961

ἐρωτῶντες

спрашивая
vppanmp
2065

αὐτόν

Его,
rpams
846

Он,
↪→
2036

pἀνάκυψας

выпрямившись,
vpaanms
352

7 Когда же продолжали спра-
шивать Его, Он, восклонившись,
сказал им: {Кто из вас без греха,
первый брось в нее камень}.εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούςq
им:
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἀναµάρτητος

{Безгрешный
anmsn
361

среди
—
—

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

πρῶτος

первый
anmsn
4413

pτὸν

dams
3588

λίθον

камень
nams
3037

ἐπ’

в
p
1909

αὐτῇ

нее
rpdfs
846

ϐαλέτωq
пусть бросит}.
vdaa3s
906

8
καὶ

И
c
2532

πάλιν

снова,
adv
3825

pκάτω

низко
adv
2736

κύψαςq
наклонившись,
vpaanms
2955

8 И опять, наклонившись низко,
писал на земле.

ἔγραφεν

писал
viia3s
1125

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле.
nafs
1093

9
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

pκαὶ

и
c
2532

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

συνειδήσεως

совестью
ngfs
4893

ἐλεγχόµενοιq
будучи обличаемы,
vpppnmp
1651

ἐξήρχοντο

разошлись
viin3p
1831

εἷς

один
nnms
1520

καθ’

за
p
2596

εἷς

другим,
nnms
1520

ἀρξάµενοι

начав
vpamnmp
756

ἀπὸ

от
p
575

9 Они же, услышав это и будучи
обличаемы совестью, стали ухо-
дить один за другим, начиная от
старших до последних; и остался
один Иисус и женщина, стоящая
посередине.

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшин,
agmpn
4245

pἕως

вплоть до
c
2193

τῶν

dgmp
3588

ἐσχάτωνq
последних.
agmpn
2078

καὶ

И
c
2532

κατελείφθη

остался
viap3s
2641

µόνος

один
anmsn
3441

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ἐν

в
p
1722

µέσῳ

середине
adnsn
3319

pἑστῶσαq
стоящая.
vpxanfs
2476

10
ἀνακύψας

Выпрямился
vpaanms
352

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pκαὶ

и,
c
2532

µηδένα

никого не
aamsn
3367

ϑεασάµενος

увидев,
vpadnms
2300

πλὴν

кроме
adv
4133

τὴς

dgfs
3588

γυναικόςq
женщины,
ngfs
1135

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

pἡ

dnfs
3588

γυνήq
{Женщина,
nnfs
1135

ποῦ

где
xo
4226

εἰσιν

vipx3p
1526

pἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

οἱ

dnmp
3588

κατήγοροί

обвинители
nnmp
2725

σουq
твои?
rpg-s
4675

10 Иисус, восклонившись и не
видя никого, кроме женщины,
сказал ей: {Женщина! Где твои
обвинители? Никто не осудил те-
бя?}

οὐδείς

Никто
anfsn
3762

σε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3762

κατέκρινεν

осудил?}
viaa3s
2632

11
ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказала:
viaa3s
2036

οὐδείς

{Никто,
anfsn
3762

κύριε

Господин!}
nvms
2962

εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

pαὐτῇq
ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐδὲ

{И
c
3761

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

σε

тебя
rpa-s
4571

не
←↩
3761

κατακρίνω

осуждаю;
vipa1s
2632

πορεύου

иди
vdpn2s
4198

11 Она отвечала: {Никто, Гос-
поди}. Иисус сказал ей: {И Я не
осуждаю тебя; иди и впредь не
греши}.

3 T MK: προς αυτον, V: 6∈. 3 T K: εν, MV: επι. 4 T KV: αυτω, M: αυτω [πειραζοντες]. 4 T K: αυτη η γυνη κατειληφθη επαυτοφωρω µοιχευοµενη, M: ταυτην ευροµεν

επ αυτοφωρω µοιχευοµενην, V: αυτη η γυνη κατειληπται επ αυτοφωρω µοιχευοµενη. 5 T K: µωσης ηµιν, M: ηµων µωυσης, V: ηµιν µωυσης. 5 T MK: λιθοβολεισθαι, V:

λιθαζειν. 5 T KV: λεγεις, M: λεγεις [περι αυτης]. 6 T KV: κατηγορειν, M: κατηγοριαν κατ. 6 T MK: εγραφεν, V: κατεγραφεν. 6 T V: γην, KM: γην µη προσποιουµενος.

7 T MK: ανακυψας ειπεν προς αυτους, V: ανεκυψεν και ειπεν αυτοις. 7 T K: τον λιθον επ αυτη ϐαλετω, M: επ αυτην τον λιθον ϐαλετω, V: επ αυτην ϐαλετω λιθον. 8 T MK:

κατω κυψας, V: κατακυψας. 9 T MK: και υπο της συνειδησεως ελεγχοµενοι, V: 6∈. 9 T MK: εως των εσχατων, V: 6∈. 9 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 9 T K: εστωσα, MV: ουσα.

10 T K: και µηδενα ϑεασαµενος πλην της γυναικος, M: ειδεν αυτην και, V: 6∈. 10 T K: η γυνη, M: [γυναι], V: γυναι. 10 T MK: εκεινοι οι κατηγοροι σου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pκαὶ

и
c
2532

µηκέτιq
больше не
adv
3371

ἁµάρτανε

греши}.
vdpa2s
264

12
πάλιν

Опять
adv
3825

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐλάλησεq
сказал,
viaa3s
2980

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира;
ngms
2889

ὁ

dnms
3588

ἀκολουθῶν

следующий за
vppanms
190

ἐµοί

Мной
rpd-s
1698

οὐ µὴ

не
xo
3364

pπεριπατήσειq
будет ходить
vifa3s
4043

12 Опять говорил Иисус к на-
роду и сказал им: {Я свет ми-
ру; кто последует за Мною, тот
не будет ходить во тьме, но будет
иметь свет жизни}. [Мф. 5:14; Ин. 9:5]

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте,
ndfs
4653

ἀλλ’

но
c
235

ἕξει

будет иметь
vifa3s
2192

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет
nans
5457

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни}.
ngfs
2222

13
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи:
nnmp
5330

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

περὶ

относительно
p
4012

σεαυτοῦ

Самого Себя
rxgms
4572

13 Тогда фарисеи сказали Ему:
{Ты Сам о Себе свидетельству-
ешь, свидетельство Твое не ис-
тинно}. [Ин. 5:31]

µαρτυρεῖς

свидетельствуешь;
vipa2s
3140

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

σου

Твое
rpg-s
4675

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἀληθής

истинно}.
anfsn
227

14
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

κἂν

{Даже если
qo
2579

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µαρτυρῶ

свидетельствую
vspa1s
3140

14 Иисус сказал им в ответ: {Ес-
ли Я и Сам о Себе свидетель-
ствую, свидетельство Мое ис-
тинно; потому что Я знаю, откуда
пришел и куда иду; а вы не знае-
те, откуда Я и куда иду.

περὶ

о
p
4012

ἐµαυτοῦ

Самом Себе,
rxgms
1683

ἀληθής

истинно
anfsn
227

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

µου

Мое,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

οἶδα

Я знаю,
vixa1s
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

ἦλθον

пришел
viaa1s
2064

καὶ

и
c
2532

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγω

иду;
vipa1s
5217

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

ἔρχοµαι

Я прихожу
vipn1s
2064

pκαὶq
и
c
2532

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγω

иду.
vipa1s
5217

15
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоти
nafs
4561

κρίνετε

приговор выносите.
vipa2p
2919

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

οὐ

не
xo
3756

κρίνω

выношу приговор
vipa1s
2919

οὐδένα

никому.
aamsn
3762

16
καὶ

А
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

15 Вы судите по плоти; Я не
сужу никого.

16 А если и сужу Я, то суд Мой
истинен, потому что Я не один, но
Я и Отец, пославший Меня.

κρίνω

выношу приговор
vspa1s
2919

δὲ

c
1161

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

ἡ

dnfs
3588

κρίσις

суд
nnfs
2920

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

Мой
rsnfs
1699

pἀληθήςq
истинен,
anfsn
227

ἐστιν

vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

не
↪→
3756

µόνος

один
anmsn
3441

οὐκ

xo
3756

εἰµί

Я,
vipx1s
1510

ἀλλ’

но
c
235

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέµψας

пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

πατήρ

Отец.
nnms
3962

17
καὶ

А
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ὑµετέρῳ

вашем
rsdms
5212

γέγραπται

написано,
vixp3s
1125

ὅτι

что
c
3754

δύο

двоих
tn
1417

ἀνθρώπων

человек
ngmp
444

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

ἀληθής

истинно
anfsn
227

ἐστιν

есть.
vipx3s
2076

18
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

17 А и в законе вашем написа-
но, что свидетельство двух чело-
век истинно. [Втор. 19:15]

18 Я Сам свидетельствую о Се-
бе, и свидетельствует обо Мне
Отец, пославший Меня}.

µαρτυρῶν

свидетельствующий
vppanms
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµαυτοῦ

Себя,
rxgms
1683

καὶ

и
c
2532

µαρτυρεῖ

свидетельствует
vipa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ὁ

dnms
3588

πέµψας

пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

πατήρ

Отец}.
nnms
3962

19
ἔλεγον

Сказали
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

19 Тогда сказали Ему: {Где Твой
Отец?} Иисус отвечал: {Вы не
знаете ни Меня, ни Отца Моего;
если бы вы знали Меня, то знали
бы и Отца Моего}.

ποῦ

{Где
xo
4226

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

σου

Твой?}
rpg-s
4675

ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὔτε

{Ни
c
3777

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

не
←↩
3777

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

οὔτε

ни
c
3777

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего.
rpg-s
3450

εἰ

Если бы
qo
1487

вы
↪→
1492

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ᾔδειτε

знали,
viya2p
1492

καὶ

тогда и
c
2532

11 T K: αυτη, M: [αυτη], V: 6∈.11 T K: και µηκετι, M: και απο του νυν µηκετι, V: [και] απο του νυν µηκετι.12 T K: ο ιησους αυτοις ελαλησεν, M: αυτοις ο ιησους ελαλησεν,

V: αυτοις ελαλησεν ο ιησους. 12 T K: περιπατησει, MV: περιπατηση. 14 T MK: και, V: η. 16 T MK: αληθης, V: αληθινη. 19 T K: ο, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

pᾔδειτε

знали
viya2p
1492

ἂνq
бы}.
xo
302

20
ταῦτα

Эти
rdanp
5023

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ἐλάλησεν

говорил
viaa3s
2980

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус
nnms
2424

ἐν

у
p
1722

τῷ

ddns
3588

γαζοφυλακίῳ

сокровищницы,
ndns
1049

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

20 Эти слова говорил Иисус
у сокровищницы, когда учил в
храме; и никто не взял Его, по-
тому что еще не пришел час Его.

ἐπίασεν

схватил
viaa3s
4084

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

οὔπω

еще не
adv
3768

ἐληλύθει

пришел
viya3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час
nnfs
5610

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

21
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

же
c
3767

πάλιν

снова
adv
3825

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ὑπάγω

ухожу,
vipa1s
5217

καὶ

и
c
2532

Ϲητήσετέ

вы будете искать
vifa2p
2212

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

грехе
ndfs
266

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

ἀποθανεῖσθε

умрете.
vifd2p
599

ὅπου

Куда
adv
3699

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

21 Опять сказал им Иисус: {Я
отхожу, и будете искать Меня, и
умрете во грехе вашем. Куда Я
иду, туда вы не можете прийти}.

ὑπάγω

иду,
vipa1s
5217

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐλθεῖν

прийти}.
vnaa
2064

22
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

же
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

µήτι

{Быть может
xo
3385

ἀποκτενεῖ

Он убьет
vifa3s
615

ἑαυτόν

Себя,
rxams
1438

ὅτι

потому что
c
3754

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὅπου

“Куда
adv
3699

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ὑπάγω

иду,
vipa1s
5217

22 Тут иудеи говорили: {Неуже-
ли Он убьет Сам Себя, что гово-
рит: “Куда Я иду, вы не можете
прийти”?}

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐλθεῖν

прийти”?}
vnaa
2064

23
καὶ

И
c
2532

pεἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

ἐκ

с-
p
1537

τῶν

dgmp
3588

κάτω

низу,
adv
2736

ἐστέ

vipx2p
2075

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐκ

с-
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἄνω

верху;
adv
507

εἰµί

vipx1s
1510

ὑµεῖς

вы —
rpn-p
5210

ἐκ

от
p
1537

pτοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτουq
этого,
rdgms
5127

ἐστέ

vipx2p
2075

23 Он сказал им: {Вы от ниж-
них, Я от вышних; вы от мира се-
го, Я не от сего мира.

ἐγὼ

Я —
rpn-s
1473

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого.
rdgms
5127

24
εἶπον

Сказал Я
viaa1s
2036

οὖν

поэтому
c
3767

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἀποθανεῖσθε

вы умрете
vifd2p
599

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

ὑµῶν

ваших;
rpg-p
5216

ἐὰν

если,
qo
1437

γὰρ

по сути,
c
1063

µὴ

не
xo
3361

πιστεύσητε

поверите,
vsaa2p
4100

24 Потому Я и сказал вам, что
вы умрете во грехах ваших; ибо
если не уверуете, что это Я, то
умрете во грехах ваших}.

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

ἀποθανεῖσθε

умрете
vifd2p
599

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

ὑµῶν

ваших}.
rpg-p
5216

25
ἔλεγον

Сказали
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

τίς

Кем
rqnms
5101

εἶ

являешься?}
vipx2s
1488

pκαὶq
И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

25 Тогда сказали Ему: {Кто же
Ты?} Иисус сказал им: {От на-
чала Сущий, как и говорю вам.

τὴν

dafs
3588

ἀρχὴν

{От начала
nafs
746

ὅ

Который, –
rpdmp
3739

τι

как
rians
5100

καὶ

и
c
2532

λαλῶ

говорю
vipa1s
2980

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

26
πολλὰ

Многое
aanpn
4183

ἔχω

имею
vipa1s
2192

περὶ

относительно
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

καὶ

и
c
2532

κρίνειν

судить,
vnpa
2919

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

πέµψας

Пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

26 Много имею говорить и су-
дить о вас; но Пославший Меня
истинен, и что Я слышал от Него,
то и говорю миру}.

ἀληθής

истинен,
anmsn
227

ἐστι

vipx3s
2076

κἀγὼ

и Я,
rpn-s
2504

ἃ

что
rranp
3739

ἤκουσα

слышал
viaa1s
191

παρ’

от
p
3844

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ταῦτα

то
rdanp
5023

pλέγωq
говорю
vipa1s
3004

εἰς

p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

миру}.
nams
2889

27
οὐκ

Не
xo
3756

ἔγνωσαν

поняли они,
viaa3p
1097

ὅτι

что
c
3754

об
—
—

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отце
nams
3962

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἔλεγεν

Он говорил.
viia3s
3004

27 Не поняли, что Он говорил им
об Отце.

28
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅταν

{Когда
c
3752

ὑψώσητε

вы вознесете
vsaa2p
5312

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого,
ngms
444

τότε

тогда
adv
5119

γνώσεσθε

поймете,
vifd2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

что
—
—

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

28 Итак, Иисус сказал им: {Ко-
гда вознесете Сына Человече-
ского, тогда узнаете, что это Я и
что ничего не делаю от Себя, но
как научил Меня Отец Мой, так
и говорю.

19 T MK: ηδειτε αν, V: αν ηδειτε. 20 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 21 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 23 T MK: ειπεν, V: ελεγεν. 23 T MK: του κοσµου τουτου, V: τουτου του κοσµου.

25 T MK: και, V: 6∈. 26 T MK: λεγω, V: λαλω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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не
↪→
3762

ποιῶ

делаю
vipa1s
4160

οὐδέν

ничего,
aansn
3762

ἀλλὰ

но
c
235

καθὼς

как
adv
2531

ἐδίδαξέ

научил
viaa3s
1321

µε

Меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

pµουq
Мой,
rpg-s
3450

ταῦτα

так
rdanp
5023

λαλῶ

говорю.
vipa1s
2980

29
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέµψας

Пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐστιν

находится.
vipx3s
2076

29 Пославший Меня - со Мной;
Отец не оставил Меня одного,
ибо Я всегда делаю то, что Ему
угодно}.

οὐκ

Не
xo
3756

ἀφῆκέ

оставил
viaa3s
863

µε

Меня
rpa-s
3165

µόνον

одного
aamsn
3441

pὁ

dnms
3588

πατὴρq
Отец,
nnms
3962

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τὰ

danp
3588

ἀρεστὰ

угодное
aanpn
701

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ποιῶ

делаю
vipa1s
4160

πάντοτε

всегда}.
adv
3842

30
ταῦτα

Это
rdanp
5023

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

λαλοῦντος

когда говорил,
vppagms
2980

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

30 Когда Он говорил это, многие
уверовали в Него.

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него.
rpams
846

31
ἔλεγεν

Обратился
viia3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πεπιστευκότας

поверившим
vpxaamp
4100

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἰουδαίους

иудеям:
aampn
2453

ἐὰν

{Если
qo
1437

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µείνητε

пребудете
vsaa2p
3306

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слове
ndms
3056

τῷ

ddms
3588

ἐµῷ

Моем,
rsdms
1699

то
—
—

31 Тогда сказал Иисус к уверо-
вавшим в Него иудеям: {Если
пребудете в слове Моем, то вы
истинно Мои ученики,

ἀληθῶς

действительно
adv
230

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

µου

Мои
rpg-s
3450

ἐστέ

вы.
vipx2p
2075

32
καὶ

И
c
2532

γνώσεσθε

постигнете
vifd2p
1097

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину,
nafs
225

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

ἐλευθερώσει

освободит
vifa3s
1659

ὑµᾶς

вас}.
rpa-p
5209

33
ἀπεκρίθησαν

Отвечали
viad3p
611

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

σπέρµα

{Семя
nnns
4690

32 и познаете истину, и истина
сделает вас свободными}.

33 Ему отвечали: {Мы семя Ав-
раамово и не были рабами нико-
му никогда; как же Ты говоришь:
“Сделаетесь свободными”?} [Мф.

3:9; Лк. 3:8]

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

ἐσµεν

мы,
vipx1p
2070

καὶ

и
c
2532

οὐδενὶ

никому не
admsn
3762

δεδουλεύκαµεν

были рабами
vixa1p
1398

πώποτε

никогда;
adv
4455

πῶς

как
adv
4459

же
—
—

σὺ

Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь:
vipa2s
3004

ὅτι

c
3754

ἐλεύθεροι

“Свободными
anmpn
1658

γενήσεσθε

станете”?}
vifd2p
1096

34
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

34 Иисус отвечал им: {Истинно,
истинно говорю вам: всякий, де-
лающий грех, раб греха.

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

делающий
vppanms
4160

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех,
nafs
266

δοῦλός

раб
nnms
1401

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

35
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

δοῦλος

раб
nnms
1401

οὐ

не
xo
3756

µένει

пребывает
vipa3s
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

35 Но раб не пребывает в доме
вечно; сын пребывает вечно.

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век;
nams
165

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

µένει

пребывает
vipa3s
3306

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

36
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐλευθερώσῃ

освободит,
vsaa3s
1659

ὄντως

действительно
adv
3689

ἐλεύθεροι

свободны
anmpn
1658

ἔσεσθε

будете.
vifx2p
2071

37
οἶδα

Знаю,
vixa1s
1492

36 Итак, если Сын освободит
вас, то истинно свободны будете.

ὅτι

что
c
3754

σπέρµα

семя
nnns
4690

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

ἐστε

вы;
vipx2p
2075

ἀλλὰ

однако
c
235

Ϲητεῖτέ

вы стремитесь
vipa2p
2212

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀποκτεῖναι

убить,
vnaa
615

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ὁ

dnms
3588

ἐµὸς

Мое
rsnms
1699

οὐ

не
xo
3756

χωρεῖ

вмещается
vipa3s
5562

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

38
pἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

ὃq
что
rrans
3739

37 Знаю, что вы семя Авраамо-
во; однако ищете убить Меня,
потому что слово Мое не вмеща-
ется в вас.

38 Я говорю то, что видел у Отца
Моего; а вы делаете то, что виде-
ли у отца вашего}.

ἑώρακα

видел
vixa1s
3708

παρὰ

у
p
3844

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отца
ndms
3962

pµουq
Моего,
rpg-s
3450

то
←↩
3739

λαλῶ

говорю.
vipa1s
2980

καὶ

А
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὖν

же,
c
3767

pὃ

что
rrans
3739

ἑωράκατε

видели
vixa2p
3708

παρὰ

у
p
3844

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отца
ndms
3962

ὑµῶνq
вашего,
rpg-p
5216

ποιεῖτε

делаете}.
vipa2p
4160

39
ἀπεκρίθησαν

Они ответили
viad3p
611

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

39 Сказали Ему в ответ: {Отец
наш - Авраам}. Иисус сказал
им: {Если бы вы были дети Ав-
раамовы, то дела Авраама дела-
ли бы. [Мф. 3:9]

28 T MK: µου, V: 6∈.29 T MK: ο πατηρ, V: 6∈.33 T MK: αυτω, V: προς αυτον.38 T MK: εγω ο, V: α εγω.38 T MK: µου, V: 6∈.38 T MK: ο εωρακατε παρα τω πατρι υµων,

V: α ηκουσατε παρα του πατρος. 39 T MK: ειπον, V: ειπαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

{Отец
nnms
3962

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἀβραάµ

Авраам
tp
11

ἐστι

есть}.
vipx3s
2076

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἰ

{Если бы
qo
1487

τέκνα

детьми
nnnp
5043

τοῦ

dgms
3588

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

pἦτεq
были вы,
viix2p
2258

то
—
—

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

ἐποιεῖτε

делали
viia2p
4160

pἄνq
бы.
xo
302

40
νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

Ϲητεῖτέ

вы стремитесь
vipa2p
2212

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀποκτεῖναι

убить,
vnaa
615

ἄνθρωπον

Человека,
nams
444

ὃς

Который
rrnms
3739

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λελάληκα

сказал,
vixa1s
2980

ἣν

которую
rrafs
3739

ἤκουσα

слышал
viaa1s
191

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога, –
ngms
2316

40 А теперь ищете убить Меня,
Человека, сказавшего вам исти-
ну, которую слышал от Бога. Ав-
раам этого не делал.

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

οὐκ

не
xo
3756

ἐποίησεν

делал.
viaa3s
4160

41
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ποιεῖτε

делаете
vipa2p
4160

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ὑµῶν

вашего}.
rpg-p
5216

pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἡµεῖς

{Мы
rpn-p
2249

ἐκ

от
p
1537

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

41 Вы делаете дела отца ваше-
го}. На это сказали Ему: {Мы не
от любодеяния рождены; одного
Отца имеем - Бога}.

οὐ

не
xo
3756

γεγεννήµεθα

были рождены;
vixp1p
1080

ἕνα

одного
nams
1520

πατέρα

Отца
nams
3962

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога}.
nams
2316

42
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἰ

{Если бы
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πατὴρ

Отцом
nnms
3962

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

ἦν

был,
viix3s
2258

то
—
—

42 Иисус сказал им: {Если бы
Бог был Отцом вашим, то вы лю-
били бы Меня, потому что Я от
Бога исшел и пришел; ибо Я не
Сам от Себя пришел, но Он по-
слал Меня.

ἠγαπᾶτε

вы любили
viia2p
25

ἂν

бы
xo
302

ἐµέ

Меня.
rpa-s
1691

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐξῆλθον

вышел
viaa1s
1831

καὶ

и
c
2532

ἥκω

пришел;
vipa1s
2240

οὐδὲ

не
c
3761

γὰρ

c
1063

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

ἐλήλυθα

Я пришел,
vixa1s
2064

ἀλλ’

но
c
235

ἐκεῖνός

Он
rdnms
1565

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλε

послал.
viaa3s
649

43
pδιατίq
Почему
xo
1302

τὴν

dafs
3588

λαλιὰν

речи
nafs
2981

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мои
rsafs
1699

οὐ

не
xo
3756

γινώσκετε

понимаете?
vipa2p
1097

ὅτι

Потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἀκούειν

слышать
vnpa
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τὸν

dams
3588

ἐµόν

Мое.
rsams
1699

44
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

—
↪→
2075

ἐκ

от
p
1537

pπατρὸςq
отца
ngms
3962

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника,
agmsn
1228

43 Почему вы не понимаете ре-
чи Моей? Потому что не можете
слышать слова Моего.

44 Ваш отец - дьявол; и вы хо-
тите исполнять похоти отца ва-
шего. Он был человекоубийцей
от начала и не устоял в истине,
ибо нет в нем истины. Когда го-
ворит он ложь, говорит свое, ибо
он лжец и отец лжи.

ἐστέ

vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἐπιθυµίας

похоти
nafp
1939

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

ποιεῖν

исполнять.
vnpa
4160

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἀνθρωποκτόνος

человекоубийцей
anmsn
443

ἦν

был
viix3s
2258

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

pοὐχq
не
xo
3756

ἕστηκεν

устоял,
viia3s
2476

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἀλήθεια

истины
nnfs
225

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

ὅταν

Когда
c
3752

λαλῇ

он говорит,
vspa3s
2980

τὸ

dans
3588

ψεῦδος

ложь
nans
5579

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἰδίων

своего
agnpn
2398

λαλεῖ

говорит,
vipa3s
2980

ὅτι

потому что
c
3754

ψεύστης

лжец
nnms
5583

ἐστὶ

он
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

45
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ὅτι

потому как
c
3754

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετέ

верите
vipa2p
4100

µοι

Мне.
rpd-s
3427

46
τίς

Кто
rqnms
5101

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἐλέγχει

обличит
vipa3s
1651

µε

Меня
rpa-s
3165

περὶ

в
p
4012

ἁµαρτίας

грехе?
ngfs
266

εἰ

Если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

Я
↪→
3004

45 А как Я истину говорю, то не
верите Мне.

46 Кто из вас обличит Меня в
неправде? Если же Я говорю ис-
тину, почему вы не верите Мне?

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

pδιατίq
почему
xo
1302

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετέ

верите
vipa2p
4100

µοι

Мне?
rpd-s
3427

47
ὁ

dnms
3588

ὢν

Сущий
vppxnms
5607

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nnnp
4487

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

ἀκούει

слушает;
vipa3s
191

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐκ

не
xo
3756

47 Кто от Бога, тот слушает сло-
ва Божии. Вы потому не слуша-
ете, что вы не от Бога}.

39 T MK: ητε, V: εστε. 39 T K: αν, MV: 6∈. 41 T MK: ειπον, V: ειπαν. 42 T M: ουν, KV: 6∈. 43 T K: διατι, MV: δια τι. 44 T K: πατρος, MV: του πατρος. 44 T MK: ουχ, V:

ουκ. 46 T MK: δε, V: 6∈. 46 T K: διατι, MV: δια τι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀκούετε

слушаете,
vipa2p
191

ὅτι

потому что
c
3754

не
↪→
3756

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐκ

xo
3756

ἐστέ

вы}.
vipx2p
2075

48
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

pοὖνq
тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

οὐ

{Не
xo
3756

καλῶς

правильно
adv
2573

ли
←↩
3756

λέγοµεν

говорим
vipa1p
3004

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

48 На это иудеи отвечали и ска-
зали Ему: {Не правду ли мы го-
ворим, что Ты самарянин и что
бес в Тебе?}

ὅτι

что
c
3754

pσαµαρείτηςq
самарянин
nnms
4541

εἶ

vipx2s
1488

σύ

Ты
rpn-s
4771

καὶ

и
c
2532

δαιµόνιον

демона
nans
1140

ἔχεις

имеешь?}
vipa2s
2192

49
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

δαιµόνιον

демона
nans
1140

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

ἀλλὰ

но
c
235

τιµῶ

почитаю
vipa1s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

а
c
2532

49 Иисус отвечал: {Во Мне беса
нет, но Я чту Отца Моего, а вы
бесчестите Меня.

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀτιµάζετέ

оскробляете
vipa2p
818

µε

Меня.
rpa-s
3165

50
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

Ϲητῶ

ищу
vipa1s
2212

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славы
nafs
1391

µου

Своей.
rpg-s
3450

ἔστιν

Есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

Ϲητῶν

Ищущий
vppanms
2212

καὶ

и
c
2532

κρίνων

Судящий.
vppanms
2919

51
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

50 Впрочем, Я не ищу Моей сла-
вы. Есть Ищущий и Судящий.

51 Истинно, истинно говорю
вам: кто соблюдет слово Мое,
тот не увидит смерти вовек}. pτὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τὸν

dams
3588

ἐµὸνq
Мое
rsams
1699

τηρήσῃ

сохранит,
vsaa3s
5083

ϑάνατον

смерти
nams
2288

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϑεωρήσῃ

увидит
vsaa3s
2334

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

52
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

νῦν

{Теперь
adv
3568

ἐγνώκαµεν

мы знаем,
vixa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

δαιµόνιον

демона
nans
1140

ἔχεις

Ты имеешь.
vipa2s
2192

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ἀπέθανε

умер
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки,
nnmp
4396

καὶ

а
c
2532

σὺ

Ты
rpn-s
4771

52 Иудеи сказали Ему: {Теперь
узнали мы, что бес в Тебе. Ав-
раам умер и пророки, а Ты гово-
ришь: “Кто соблюдет слово Мое,
тот не вкусит смерти вовек”.

λέγεις

говоришь:
vipa2s
3004

ἐάν

“Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

µου

Мое
rpg-s
3450

τηρήσῃ

сохранит,
vsaa3s
5083

οὐ µὴ

не
xo
3364

pγεύσεταιq
вкусит
vifd3s
1089

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век”.
nams
165

53
µὴ

Неужели
xo
3361

σὺ

Ты
rpn-s
4771

µείζων

больше
anmsc
3187

εἶ

vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

53 Неужели Ты больше отца на-
шего Авраама, который умер? И
пророки умерли. Чем Ты Себя
делаешь?}

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἀβραάµ

Авраама,
tp
11

ὅστις

который
rrnms
3748

ἀπέθανε

умер,
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки
nnmp
4396

ἀπέθανον

умерли?
viaa3p
599

τίνα

Кем
rqams
5101

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

pσὺq
Ты
rpn-s
4771

ποιεῖς

делаешь?}
vipa2s
4160

54
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐὰν

{Если
qo
1437

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pδοξάζωq
прославляю
vipa1s
1392

54 Иисус отвечал: {Если Я Сам
Себя славлю, то слава Моя -
ничто. Меня прославляет Отец
Мой, о Котором вы говорите, что
Он Бог ваш.

ἐµαυτόν

Себя,
rxams
1683

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

µου

Моя
rpg-s
3450

—
←↩
2076

οὐδέν

ничто.
aansn
3762

ἐστιν

vipx3s
2076

ἔστιν

Есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой,
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

δοξάζων

прославляющий
vppanms
1392

µε

Меня,
rpa-s
3165

о
—
—

ὃν

Котором
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

λέγετε

говорите,
vipa2p
3004

ὅτι

что
c
3754

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pὑµῶνq
ваш
rpg-p
5216

ἐστι

Он.
vipx3s
2076

55
καὶ

И
c
2532

вы
↪→
1097

οὐκ

не
xo
3756

ἐγνώκατε

познали
vixa2p
1097

αὐτόν

Его.
rpams
846

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

αὐτόν

Его;
rpams
846

pκαὶ

и
c
2532

ἐὰνq
если
qo
1437

εἴπω

скажу,
vsaa1s
2036

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

ὅµοιος

подобный
anmsn
3664

pὑµῶνq
вам
rpg-p
5216

ψεύστης

лжец.
nnms
5583

pἀλλ’q
Но
c
235

οἶδα

Я знаю
vixa1s
1492

55 И вы не познали Его, а Я
знаю Его; и если скажу, что не
знаю Его, то буду подобный вам
лжец. Но Я знаю Его и соблю-
даю слово Его.

αὐτόν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τηρῶ

соблюдаю.
vipa1s
5083

56
ἀβραὰµ

Авраам,
tp
11

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ἠγαλλιάσατο

возликовал,
viad3s
21

ἵνα

чтобы
c
2443

ἴδῃ

ему увидеть
vsaa3s
1492

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

τὴν

dafs
3588

ἐµήν

Мой,
rsafs
1699

καὶ

и
c
2532

εἶδε

увидел,
viaa3s
1492

καὶ

и
c
2532

56 Авраам, отец ваш, рад был
увидеть день Мой - и увидел, и
возрадовался}.

48 T MK: ουν, V: 6∈. 48 T MK: ειπον, V: ειπαν. 48 T MK: σαµαρειτης, V: σαµαριτης. 51 T MK: τον λογον τον εµον, V: τον εµον λογον. 52 T K: γευσεται, MV: γευσηται.

53 T MK: συ, V: 6∈. 54 T MK: δοξαζω, V: δοξασω. 54 T K: υµων, MV: ηµων. 55 T MK: και εαν, V: καν. 55 T MK: υµων, V: υµιν. 55 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐχάρη

возрадовался}.
viao3s
5463

57
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

πεντήκοντα

{Пятидесяти
tn
4004

ἔτη

лет
nanp
2094

οὔπω

еще не
adv
3768

ἔχεις

имеешь Ты,
vipa2s
2192

καὶ

и
c
2532

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

ἑώρακας

видел?}
vixa2s
3708

58
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

57 На это сказали Ему иудеи:
{Тебе нет еще пятидесяти лет - и
Ты видел Авраама?}

58 Иисус сказал им: {Истин-
но, истинно говорю вам: прежде,
нежели был Авраам, Я есмь}.

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

πρὶν

прежде чем
adv
4250

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

γενέσθαι

был,
vnad
1096

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть}.
vipx1s
1510

59
ἦραν

Взяли
viaa3p
142

οὖν

тогда
c
3767

λίθους

камни,
namp
3037

ἵνα

чтобы
c
2443

ϐάλωσιν

бросить
vsaa3p
906

ἐπ’

в
p
1909

αὐτόν

Него;
rpams
846

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424 59 Тогда взяли камни, чтобы

бросить в Него; но Иисус скрыл-
ся и вышел из храма, пройдя по-
среди них, и пошел далее.

δὲ

же
c
1161

ἐκρύβη

скрылся
viap3s
2928

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

pδιελθὼν

пройдя
vpaanms
1330

διὰ

по-
p
1223

µέσου

среди
agnsn
3319

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

παρῆγεν

прошел мимо
viia3s
3855

οὕτωq
таким образом.
adv
3779

9 καὶ

И,
c
2532

παράγων

проходя мимо,
vppanms
3855

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

ἄνθρωπον

человека
nams
444

τυφλὸν

слепого
aamsn
5185

ἐκ

от
p
1537

γενετῆς

рождения.
ngfs
1079

2
καὶ

И
c
2532

ἠρώτησαν

спросили
viaa3p
2065

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ῥαββί

{Равви!
th
4461

τίς

Кто
rqnms
5101

9 И, проходя, увидел человека,
слепого от рождения.

2 Ученики Его спросили у Него:
{Равви! Кто согрешил: он или
родители его, что родился сле-
пым?}ἥµαρτεν

согрешил:
viaa3s
264

οὗτος

он
rdnms
3778

ἢ

или
xo
2228

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἵνα

что
c
2443

τυφλὸς

слепым
anmsn
5185

γεννηθῇ

он рожден?}
vsap3s
1080

3
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὔτε

{Ни
c
3777

οὗτος

он
rdnms
3778

не
←↩
3777

ἥµαρτεν

согрешил,
viaa3s
264

οὔτε

ни
c
3777

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

3 Иисус отвечал: {Не согрешил
ни он, ни родители его, но это
для того, чтобы на нем явились
дела Божии.

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕανερωθῇ

явлены были
vsap3s
5319

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

на
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

4
pἐµὲq
Мне
rpa-s
1691

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἐργάζεσθαι

совершать
vnpn
2038

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

Пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

ἕως

доколе
c
2193

ἡµέρα

день
nnfs
2250

4 Мне должно делать дела По-
славшего Меня, доколе день;
приходит ночь, когда никто не
может делать.

ἐστίν

есть;
vipx3s
2076

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

νύξ

ночь,
nnfs
3571

ὅτε

когда
adv
3753

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

ἐργάζεσθαι

трудиться.
vnpn
2038

5
ὅταν

Доколе
c
3752

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

ὦ

Я,
vspx1s
5600

ϕῶς

свет
nnns
5457

εἰµι

Я
vipx1s
1510

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

миру}.
ngms
2889

6
ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ἔπτυσε

Он плюнул
viaa3s
4429 5 Доколе Я в мире, Я свет миру}.

[Мф. 5:14; Ин. 8:12]

6 Сказав это, Он плюнул на зем-
лю, сделал брение из плюно-
вения и помазал брением глаза
слепому,

χαµαί

на землю
adv
5476

καὶ

и
c
2532

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

πηλὸν

грязь
nams
4081

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πτύσµατος

плевка,
ngns
4427

καὶ

и
c
2532

ἐπέχρισε

намазал
viaa3s
2025

pτὸν

dams
3588

πηλὸν

грязь
nams
4081

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

τοῦ

dgms
3588

τυφλοῦq
слепого,
agmsn
5185

7
καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὕπαγε

{Пойди,
vdpa2s
5217

7 и сказал ему: {Пойди, умойся
в купальне Силоам, что означа-
ет “Посланный”}. Он пошел, и
умылся, и пришел зрячим.

νίψαι

умойся
vdam2s
3538

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κολυµβήθραν

купальне
nafs
2861

τοῦ

dgms
3588

σιλωάµ

Силоам},
tp
4611

ὃ

которое
rrnns
3739

ἑρµηνεύεται

переводится:
vipp3s
2059

ἀπεσταλµένος

“Посланный”.
vpxpnms
649

ἀπῆλθεν

Он пошел
viaa3s
565

οὖν

тогда
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἐνίψατο

умылся,
viam3s
3538

καὶ

и
c
2532

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

ϐλέπων

зрячим.
vppanms
991

8
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

γείτονες

соседи
nnmp
1069

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϑεωροῦντες

видевшие
vppanmp
2334

αὐτὸν

его
rpams
846

τὸ

dans
3588

πρότερον

прежде,
adv
4386

ὅτι

что
c
3754

pτυφλὸςq
слепым
anmsn
5185

ἦν

был,
viix3s
2258

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὐχ

{Не
xo
3756

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

ли есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

сидящий
vppnnms
2521

8 Тут соседи и видевшие прежде,
что он был слеп, говорили: {Не
тот ли это, который сидел и про-
сил милостыню?}

58 T MK: ο, V: 6∈. 59 T MK: διελθων δια µεσου αυτων και παρηγεν ουτως, V: 6∈. 9:3 T K: ο, MV: 6∈. 4 T MK: εµε, V: ηµας. 6 T MK: τον πηλον επι τους οφθαλµους του

τυφλου, V: αυτου τον πηλον επι τους οφθαλµους. 8 T MK: τυφλος, V: προσαιτης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

προσαιτῶν

просящий милостыню?}
vppanms
4319

9
ἄλλοι

Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

он}.
vipx3s
2076

ἄλλοι

Другие
anmpn
243

pδέ

же:
c
1161

ὅτιq

c
3754

ὅµοιος

{Подобен
anmsn
3664

αὐτῷ

ему}.
rpdms
846

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐκεῖνος

Тот
rdnms
1565

ἔλεγεν

сказал:
viia3s
3004

ὅτι

c
3754

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это}.
vipx1s
1510

9 Иные говорили: {Это он}, а
иные: {Похож на него}. Он же
говорил: {Это я}.

10
ἔλεγον

Сказали
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

πῶς

{Как
adv
4459

pἀνεῴχθησάνq
были открыты
viap3p
455

σου

твои
rpg-s
4675

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοί

глаза?}
nnmp
3788

11
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

pκαὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄνθρωπος

{Человек,
nnms
444

λεγόµενοςq
называемый
vpppnms
3004

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

πηλὸν

грязь
nams
4081

10 Тогда спрашивали у него:
{Как открылись у тебя глаза?}

11 Он сказал в ответ: {Человек,
называемый Иисус, сделал бре-
ние, помазал глаза мои и сказал
мне: “Пойди в купальню Сило-
ам и умойся”. Я пошел, умылся
и прозрел}.

ἐποίησε

сделал
viaa3s
4160

καὶ

и
c
2532

ἐπέχρισέ

помазал
viaa3s
2025

µου

мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза,
namp
3788

καὶ

и
c
2532

εἶπέ

сказал
viaa3s
2036

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

ὕπαγε

“Пойди
vdpa2s
5217

εἰς

в
p
1519

pτὴν

dafs
3588

κολυµβήθραν

купальню
nafs
2861

τοῦ

dgms
3588

σιλωάµq
Силоам
tp
4611

καὶ

и
c
2532

νίψαι

умойся”.
vdam2s
3538

ἀπελθὼν

Пойдя
vpaanms
565

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

νιψάµενος

умывшись,
vpamnms
3538

ἀνέβλεψα

я прозрел}.
viaa1s
308

12
pεἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖνq
тогда
c
3767

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ποῦ

{Где
xo
4226

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ἐκεῖνος

Он?}
rdnms
1565

λέγει

Говорит:
vipa3s
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

οἶδα

знаю}.
vixa1s
1492

12 Тогда сказали ему: {Где Он?}
Он отвечал: {Не знаю}.

13
ἄγουσιν

Ведут
vipa3p
71

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ϕαρισαίους

фарисеям,
namp
5330

τόν

dams
3588

ποτε

некогда
xo
4218

τυφλόν

слепого.
aamsn
5185

14
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

σάββατον

шаббат,
nnns
4521

pὅτεq
когда
adv
3753

τὸν

dams
3588

πηλὸν

грязь
nams
4081

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἀνέῳξεν

открыл
viaa3s
455

13 Повели этого бывшего слеп-
ца к фарисеям.

14 А была суббота, когда Иисус
сделал брение и отверз ему очи.

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза.
namp
3788

15
πάλιν

Снова
adv
3825

οὖν

тогда
c
3767

ἠρώτων

спросили
viia3p
2065

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи,
nnmp
5330

πῶς

как
adv
4459

ἀνέβλεψεν

он прозрел.
viaa3s
308

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

πηλὸν

{Грязь
nams
4081

ἐπέθηκεν

положил Он
viaa3s
2007

15 Спросили его также и фари-
сеи, как он прозрел. Он сказал
им: {Брение положил Он на мои
глаза, и я умылся, и вижу}.

pἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза
namp
3788

µουq
мои,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐνιψάµην

Я умылся,
viam1s
3538

καὶ

и
c
2532

ϐλέπω

вижу}.
vipa1s
991

16
ἔλεγον

Сказали
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

τινές

некоторые:
rinmp
5100

pοὗτος

{Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

16 Тогда некоторые из фарисеев
говорили: {Не от Бога Сей Че-
ловек, потому что не хранит суб-
боты}. Другие говорили: {Как
может человек грешный творить
такие чудеса?} И была между
ними распря.

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Бога,
ngms
2316

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dans
3588

σάββατον

шаббат
nans
4521

οὐ

не
xo
3756

τηρεῖ

соблюдает}.
vipa3s
5083

pἄλλοιq
Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

πῶς

{Как
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἁµαρτωλὸς

грешный
anmsn
268

τοιαῦτα

такие
rdanp
5108

σηµεῖα

чудеса
nanp
4592

ποιεῖν

творить?}
vnpa
4160

καὶ

И
c
2532

σχίσµα

распря
nnns
4978

ἦν

была
viix3s
2258

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

17
pλέγουσιq
Говорят
vipa3p
3004

τῷ

ddms
3588

τυφλῷ

слепому
admsn
5185

πάλιν

опять:
adv
3825

pσὺ

{Ты
rpn-s
4771

τίq
что
rqans
5101

λέγεις

говоришь
vipa2s
3004

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅτι

потому как
c
3754

pἤνοιξέq
Он открыл
viaa3s
455

σου

твои
rpg-s
4675

17 Опять говорят слепому: {Ты
что скажешь о Нем, потому что
Он отверз тебе очи?} Он сказал:
{Это пророк}.

9 T MK: δε οτι, V: ελεγον ουχι αλλα. 10 T MK: ανεωχθησαν, V: [ουν] ηνεωχθησαν. 11 T MK: και ειπεν ανθρωπος λεγοµενος, V: ο ανθρωπος ο λεγοµενος. 11 T MK: µοι,

V: µοι οτι. 11 T MK: την κολυµβηθραν του σιλωαµ, V: τον σιλωαµ. 11 T MK: δε, V: ουν. 12 T MK: ειπον ουν, V: και ειπαν. 14 T MK: οτε, V: εν η ηµερα. 15 T K: επι τους

οφθαλµους µου, MV: µου επι τους οφθαλµους. 16 T MK: ουτος ο ανθρωπος ουκ εστιν παρα του ϑεου, V: ουκ εστιν ουτος παρα ϑεου ο ανθρωπος. 16 T MK: αλλοι, V: αλλοι

[δε]. 17 T MK: λεγουσιν, V: λεγουσιν ουν. 17 T MK: συ τι, V: τι συ. 17 T MK: ηνοιξεν, V: ηνεωξεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза?}
namp
3788

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὅτι

c
3754

προφήτης

{Пророк
nnms
4396

ἐστίν

Он}.
vipx3s
2076

18
οὐκ

Не
xo
3756

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

он
↪→
2258

pτυφλὸς

слепым
anmsn
5185

ἦνq
был
viix3s
2258

18 Тогда иудеи не поверили, что
он был слеп и прозрел, доко-
ле не призвали родителей этого
прозревшего

καὶ

и
c
2532

ἀνέβλεψεν

прозрел,
viaa3s
308

ἕως

пока не
c
2193

ὅτου

rrgns
3755

ἐφώνησαν

позвали
viaa3p
5455

τοὺς

damp
3588

γονεῖς

родителей
namp
1118

αὐτοῦ

самого
rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

ἀναβλέψαντος

прозревшего.
vpaagms
308

19
καὶ

И
c
2532

ἠρώτησαν

спросили
viaa3p
2065

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

19 и спросили их: {Это ли сын
ваш, о котором вы говорите, что
родился слепым? Как же он те-
перь видит?}

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

о
—
—

ὃν

котором
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

λέγετε

говорите,
vipa2p
3004

ὅτι

что
c
3754

τυφλὸς

слепым
anmsn
5185

ἐγεννήθη

был рожден?
viap3s
1080

πῶς

Как же
adv
4459

οὖν

тогда
c
3767

pἄρτι

сейчас
adv
737

ϐλέπειq
он видит?}
vipa3s
991

20
ἀπεκρίθησαν

Отвечали
viad3p
611

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

αὐτοῦ

его
rpgms
846

20 Родители его сказали им в от-
вет: {Мы знаем, что это сын наш
и что он родился слепым,

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οἴδαµεν

{Знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

τυφλὸς

слепым
anmsn
5185

ἐγεννήθη

был рожден.
viap3s
1080

21
πῶς

Как
adv
4459

δὲ

же
c
1161

νῦν

сейчас
adv
3568

ϐλέπει

он видит,
vipa3s
991

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем;
vixa1p
1492

ἢ

или
xo
2228

τίς

кто
rqnms
5101

21 а как теперь видит, не знаем,
или кто отверз ему очи, мы не
знаем. Сам в совершенных ле-
тах; самого спросите; пусть сам о
себе скажет}.ἤνοιξεν

открыл
viaa3s
455

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза,
namp
3788

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем.
vixa1p
1492

pαὐτὸς

Он
rpnms
846

ἡλικίαν

взрослый возраст
nafs
2244

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐρωτήσατεq
спрашивайте,
vdaa2p
2065

αὐτὸς

сам
rpnms
846

περὶ

за
p
4012

pαὐτοῦq
себя
rpgms
846

λαλήσει

он скажет}.
vifa3s
2980

22
ταῦτα

Такое
rdanp
5023

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеев;
aampn
2453

ἤδη

уже
adv
2235

γὰρ

ведь
c
1063

συνετέθειντο

договорились
viym3p
4934

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

αὐτὸν

Его
rpams
846

22 Так отвечали родители его,
потому что боялись иудеев; ибо
иудеи сговорились уже, чтобы,
кто признает Его за Христа, то-
го отлучать от синагоги.

ὁµολογήσῃ

признает
vsaa3s
3670

χριστόν

Христом,
nams
5547

ἀποσυνάγωγος

отлученным от синагоги
anmsn
656

γένηται

сделаться ему.
vsad3s
1096

23
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители
nnmp
1118

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ὅτι

c
3754

ἡλικίαν

{Взрослый возраст
nafs
2244

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

23 Поэтому-то родители его и
сказали: {Он в совершенных ле-
тах; самого спросите}.

αὐτὸν

его
rpams
846

pἐρωτήσατεq
спрашивайте}.
vdaa2p
2065

24
ἐφώνησαν

Позвали
viaa3p
5455

οὖν

тогда
c
3767

pἐκ

во
p
1537

δευτέρου

второй
agnsn
1208

раз
—
—

τὸν

того
dams
3588

ἄνθρωπονq
человека,
nams
444

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

τυφλός

слеп,
anmsn
5185

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

δὸς

{Воздай
vdaa2s
1325

δόξαν

славу
nafs
1391

τῷ

ddms
3588

24 Итак, вторично призвали че-
ловека, который был слеп, и ска-
зали ему: {Воздай славу Богу;
мы знаем, что Человек тот греш-
ник}.

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

pὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

οὗτοςq
Этот
rdnms
3778

—
↪→
2076

ἁµαρτωλός

грешный}.
anmsn
268

ἐστιν

vipx3s
2076

25
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

οὖν

тогда
c
3767

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

pκαὶ

и
c
2532

εἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

εἰ

{Если
qo
1487

ἁµαρτωλός

грешник
anmsn
268

ἐστιν

Он,
vipx3s
2076

οὐκ

не
xo
3756

25 Он сказал им в ответ: {Греш-
ник ли Он, не знаю; одно знаю,
что я был слеп, а теперь вижу}.

οἶδα

знаю.
vixa1s
1492

ἓν

Одно
nans
1520

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

τυφλὸς

слепым
anmsn
5185

ὢν

будучи,
vppxnms
5607

ἄρτι

теперь
adv
737

ϐλέπω

я вижу}.
vipa1s
991

26
εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

pδὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

πάλινq
снова:
adv
3825

τί

{Что
rqans
5101

ἐποίησέ

Он сделал
viaa3s
4160

σοι

тебе?
rpd-s
4671

πῶς

Как
adv
4459

ἤνοιξέ

Он открыл
viaa3s
455

σου

твои
rpg-s
4675

τοὺς

damp
3588

26 Снова спросили его: {Что
сделал Он с тобой? Как отверз
твои очи?}

18 T MK: τυφλος ην, V: ην τυφλος. 19 T MK: αρτι ϐλεπει, V: ϐλεπει αρτι. 20 T K: αυτοις, M: δε αυτοις, V: ουν. 20 T MK: ειπον, V: ειπαν. 21 T MK: αυτος ηλικιαν εχει

αυτον ερωτησατε, V: αυτον ερωτησατε ηλικιαν εχει.21 T K: αυτου, MV: εαυτου.22 T MK: ειπον, V: ειπαν.23 T MK: ειπον, V: ειπαν.23 T MK: ερωτησατε, V: επερωτησατε.

24 T MK: εκ δευτερου τον ανθρωπον, V: τον ανθρωπον εκ δευτερου. 24 T MK: ειπον, V: ειπαν. 24 T MK: ο ανθρωπος ουτος, V: ουτος ο ανθρωπος. 25 T MK: και ειπεν, V:

6∈. 26 T MK: δε αυτω παλιν, V: ουν αυτω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὀφθαλµούς

глаза?}
namp
3788

27
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

εἶπον

{Говорил я
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἤδη

уже,
adv
2235

καὶ

и
c
2532

вы
↪→
191

οὐκ

не
xo
3756

ἠκούσατε

слушали.
viaa2p
191

τί

Что
rqans
5101

πάλιν

еще
adv
3825

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

ἀκούειν

услышать?
vnpa
191

µὴ

Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

27 Отвечал им: {Я уже сказал
вам, и вы не слушали. Что еще
хотите слышать? Или и вы хоти-
те сделаться Его учениками?}

µαθηταὶ

учениками
nnmp
3101

γενέσθαι

сделаться?}
vnad
1096

28
pἐλοιδόρησαν

Укорили
viaa3p
3058

οὖνq
тогда
c
3767

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εἶπον

сказали:
viaa3p
2036

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

pεἶ

есть
vipx2s
1488

µαθητὴςq
ученик
nnms
3101

ἐκείνου

Его.
rdgms
1565

ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

ἐσµὲν

vipx1p
2070

µαθηταί

ученики.
nnmp
3101

28 Они же укорили его и сказа-
ли: {Ты ученик Его, а мы Моисе-
евы ученики.

29
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

с
↪→
2980

pµωσῃq
Моисеем
ndms
3475

λελάληκεν

говорил
vixa3s
2980

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

τοῦτον

Этого
rdams
5126

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστίν

Он}.
vipx3s
2076

30
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ὁ

тот
dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

29 Мы знаем, что с Моисеем го-
ворил Бог; Сего же не знаем, от-
куда Он}.

30 Человек прозревший сказал
им в ответ: {Это и удивительно,
что вы не знаете, откуда Он, а Он
отверз мне очи.

ἐν

p
1722

pγὰρ

{Потому
c
1063

τούτῳq
это
rddns
5129

ϑαυµαστόν

удивительно,
annsn
2298

ἐστιν

vipx3s
2076

ὅτι

что
c
3754

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

πόθεν

откуда
adv
4159

ἐστί

Он.
vipx3s
2076

καὶ

А
c
2532

pἀνέῳξέq
Он открыл
viaa3s
455

µου

мои
rpg-s
3450

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза.
namp
3788

31
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

pδὲq
же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

31 Но мы знаем, что грешников
Бог не слушает; но кто чтит Бога
и творит волю Его, того слушает.

ἁµαρτωλῶν

грешников
agmpn
268

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούει

слушает;
vipa3s
191

ἀλλ’

но
c
235

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ϑεοσεβὴς

чтит Бога
anmsn
2318

ᾖ

vspx3s
5600

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ποιῇ

творит,
vspa3s
4160

τούτου

того
rdgms
5127

ἀκούει

Он слушает.
vipa3s
191

32
ἐκ

От
p
1537

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

вечности
ngms
165

32 От века не слыха-
но, чтобы кто отверз очи
слепорожденному.

οὐκ

не
xo
3756

ἠκούσθη

слыхано,
viap3s
191

ὅτι

чтобы
c
3754

pἤνοιξέq
открыл
viaa3s
455

τις

кто
rinms
5100

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

τυφλοῦ

слепо-
agmsn
5185

γεγεννηµένου

рожденного.
vpxpgms
1080

33
εἰ

Если бы
qo
1487

µὴ

не
xo
3361

ἦν

был
viix3s
2258

οὗτος

Он
rdnms
3778

παρὰ

от
p
3844

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἠδύνατο

мог
viin3s
1410

бы
—
—

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

οὐδέν

ничего}.
aansn
376233 Если бы Он не был от Бога,

не мог бы творить ничего}.

34
ἀπεκρίθησαν

Они ответили
viad3p
611

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐν

{В
p
1722

ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐγεννήθης

рожден
viap2s
1080

ὅλος

весь,
anmsn
3650

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

διδάσκεις

учишь
vipa2s
1321

ἡµᾶς

нас?}
rpa-p
2248

καὶ

И
c
2532

ἐξέβαλον

выволокли
viaa3p
1544

αὐτὸν

его
rpams
846

ἔξω

вон.
adv
1854

34 Сказали ему в ответ: {Во гре-
хах ты весь родился, и ты ли нас
учишь?}И выгнали его вон.

35
ἤκουσεν

Услышал
viaa3s
191

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

ἐξέβαλον

выволокли
viaa3p
1544

αὐτὸν

его
rpams
846

ἔξω

вон,
adv
1854

καὶ

и,
c
2532

εὑρὼν

найдя
vpaanms
2147

αὐτόν

его,
rpams
846

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

πιστεύεις

веришь
vipa2s
4100

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Божьего?}
ngms
2316

35 Иисус, услышав, что выгнали
его вон, и найдя его, сказал ему:
{Ты веруешь ли в Сына Божи-
его?}

36
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pτίςq
{Кто
rqnms
5101

ἐστι

Он,
vipx3s
2076

κύριε

Господин,
nvms
2962

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστεύσω

верить мне
vsaa1s
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него?}
rpams
846

37
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pδὲq
же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

καὶ

{И
c
2532

ἑώρακας

ты видел
vixa2s
3708

αὐτόν

Его,
rpams
846

36 Он отвечал и сказал: {А кто
Он, Господи, чтобы мне веровать
в Него?}

37 Иисус сказал ему: {И видел
ты Его, и Он говорит с тобой}. καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

разговаривающий
vppanms
2980

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой
rpg-s
4675

ἐκεῖνός

Он
rdnms
1565

ἐστιν

есть}.
vipx3s
2076

38
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

πιστεύω

{Верю,
vipa1s
4100

κύριε

Господин!}
nvms
2962

καὶ

И
c
2532

προσεκύνησεν

поклонился
viaa3s
4352

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

39
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

38 Он же сказал: {Верую, Гос-
поди!}И поклонился Ему.

39 И сказал Иисус: {На суд
пришел Я в мир этот, чтобы
невидящие видели, а видящие
стали слепы}. 28 T K: ελοιδορησαν ουν, M: ελοιδορησαν, V: και ελοιδορησαν.28 T MK: ει µαθητης, V: µαθητης ει.28 T MK: µωσεως, V: µωυσεως.29 T MK: µωση, V: µωυσει.30 T MK:

γαρ τουτω, V: τουτω γαρ το. 30 T MK: ανεωξεν, V: ηνοιξεν. 31 T MK: δε, V: 6∈. 32 T MK: ηνοιξεν, V: ηνεωξεν. 34 T MK: ειπον, V: ειπαν. 35 T MK: ο, V: 6∈. 35 T MK:

αυτω, V: 6∈. 35 T MK: ϑεου, V: ανθρωπου. 36 T K: τις, MV: και τις. 37 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἰς

{На
p
1519

κρίµα

суд
nans
2917

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

τοῦτον

этот
rdams
5126

ἦλθον

пришел,
viaa1s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

ϐλέποντες

видящие
vppanmp
991

ϐλέπωσι

увидели,
vspa3p
991

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϐλέποντες

видящие
vppanmp
991

τυφλοὶ

слепыми
anmpn
5185

γένωνται

сделались}.
vsad3p
1096

40
pκαὶq
И
c
2532

ἤκουσαν

услышали
viaa3p
191

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

ταῦτα

это,
rdanp
5023

οἱ

dnmp
3588

pὄντες

находящиеся
vppxnmp
5607

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦq
Ним,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

τυφλοί

слепые?}
anmpn
5185

ἐσµεν

vipx1p
2070

41
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

40 Услышав это, некоторые из
фарисеев, бывших с Ним, сказа-
ли Ему: {Неужели и мы слепы?}

41 Иисус сказал им: {Если бы
вы были слепы, то не имели бы
на себе греха; но так как вы го-
ворите, что видите, то грех оста-
ется на вас.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἰ

{Если бы
qo
1487

τυφλοὶ

слепыми
anmpn
5185

ἦτε

вы были,
viix2p
2258

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

εἴχετε

имели
viia2p
2192

бы
←↩
302

ἁµαρτίαν

греха;
nafs
266

νῦν

сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

λέγετε

вы говорите:
vipa2p
3004

ὅτι

c
3754

ϐλέποµεν

“Мы видим”.
vipa1p
991

ἡ

dnfs
3588

pοὖνq
Поэтому
c
3767

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

µένει

остается.
vipa3s
3306

10 ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

εἰσερχόµενος

входящий
vppnnms
1525

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ϑύρας

дверь
ngfs
2374

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὐλὴν

двор
nafs
833

τῶν

dgmp
3588

προβάτων

овечий,
ngnp
4263

ἀλλὰ

но
c
235

ἀναβαίνων

входящий
vppanms
305

ἀλλαχόθεν

другим путем,
adv
237

10 Истинно, истинно говорю
вам: кто не дверью входит во
двор овечий, но перелезает иным
путем, тот вор и разбойник;

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

есть
↪→
2076

κλέπτης

вор
nnms
2812

ἐστὶ

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

λῃστής

грабитель.
nnms
3027

2
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἰσερχόµενος

входящий
vppnnms
1525

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ϑύρας

ворота
ngfs
2374

есть
↪→
2076

ποιµήν

пастух
nnms
4166

ἐστι

vipx3s
2076

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец.
ngnp
4263

3
τούτῳ

Этому
rddms
5129

ὁ

dnms
3588

2 а входящий дверью - пастырь
овцам.

3 Ему придверник отворяет, и
овцы слушаются голоса его, и он
зовет своих овец по имени и вы-
водит их.

ϑυρωρὸς

привратник
nnms
2377

ἀνοίγει

открывает,
vipa3s
455

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

овцы
nnnp
4263

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀκούει

слушают,
vipa3s
191

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἴδια

своих
aanpn
2398

πρόβατα

овец
nanp
4263

pκαλεῖq
он называет
vipa3s
2564

κατ’

по
p
2596

ὄνοµα

имени,
nans
3686

καὶ

и
c
2532

ἐξάγει

выводит
vipa3s
1806

αὐτά

их.
rpanp
846

4
pκαὶq
И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

τὰ

danp
3588

ἴδια

своих
aanpn
2398

pπρόβαταq
овец
nanp
4263

ἐκβάλῃ

он вывел,
vsaa3s
1544

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

αὐτῶν

ними
rpgnp
846

πορεύεται

идет,
vipn3s
4198

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

овцы
nnnp
4263

за
↪→
190

αὐτῷ

ним
rpdms
846

ἀκολουθεῖ

следуют,
vipa3s
190

ὅτι

потому что
c
3754

οἴδασι

знают
vixa3p
1492

τὴν

dafs
3588

4 И когда выведет своих овец,
идет перед ними; а овцы за ним
идут, потому что знают голос его.

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

5 За
↪→
190

ἀλλοτρίῳ

чужим
admsn
245

δὲ

же
c
1161

οὐ µὴ

не
xo
3364

pἀκολουθήσωσινq
последуют,
vsaa3p
190

ἀλλὰ

но
c
235

ϕεύξονται

убегут
vifd3p
5343

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἴδασι

знают
vixa3p
1492

τῶν

dgmp
3588

ἀλλοτρίων

чужого
agmpn
245

τὴν

dafs
3588

ϕωνήν

голоса}.
nafs
5456

5 За чужим же не идут, но бегут
от него, потому что не знают чу-
жого голоса}.

6
ταύτην

Эту
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

παροιµίαν

притчу
nafs
3942

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус;
nnms
2424

ἐκεῖνοι

они
rdnmp
1565

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

поняли,
viaa3p
1097

τίνα

что
rqnnp
5101

ἦν

было,
viix3s
2258

ἃ

которое
rranp
3739

ἐλάλει

Он говорил
viia3s
2980

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

6 Эту притчу сказал им Иисус,
но они не поняли, что такое Он
говорил им.

40 T MK: και, V: 6∈. 40 T MK: οντες µετ αυτου, V: µετ αυτου οντες. 41 T MK: ουν, V: 6∈. 10:3 T MK: καλει, V: ϕωνει. 4 T MK: και, V: 6∈. 4 T MK: προβατα, V: παντα.

5 T MK: ακολουθησωσιν, V: ακολουθησουσιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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7
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

поэтому
c
3767

πάλιν

опять
adv
3825

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ϑύρα

дверь
nnfs
2374

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овцам.
ngnp
4263

8
πάντες

Все,
anmpn
3956

ὅσοι

которые
rcnmp
3745

7 Итак, Иисус сказал им снова:
{Истинно, истинно говорю вам,
что Я дверь овцам.

8 Все, сколько их ни приходило
предо Мной, - воры и разбойни-
ки; но овцы не послушали их.

pπρὸ

передо
p
4253

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἦλθονq
приходили,
viaa1s
2064

κλέπται

воры
nnmp
2812

εἰσὶ

есть
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

λῃσταί

разбойники;
nnmp
3027

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσαν

послушали
viaa3p
191

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

овцы.
nnnp
4263

9
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ϑύρα

дверь;
nnfs
2374

δι’

через
p
1223

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ἐάν

если
qo
14379 Я дверь: кто войдет Мною, тот

спасется; и войдет, и выйдет, и
пажить найдет.

τις

кто
rinms
5100

εἰσέλθῃ

войдет,
vsaa3s
1525

σωθήσεται

спасен будет,
vifp3s
4982

καὶ

и
c
2532

εἰσελεύσεται

войдет
vifd3s
1525

καὶ

и
c
2532

ἐξελεύσεται

выйдет,
vifd3s
1831

καὶ

и
c
2532

νοµὴν

пастбище
nafs
3542

εὑρήσει

найдет.
vifa3s
2147

10
ὁ

dnms
3588

κλέπτης

Вор
nnms
2812

οὐκ

не
xo
3756

ἔρχεται

приходит,
vipn3s
2064

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἵνα

чтобы
c
2443

κλέψῃ

украсть
vsaa3s
2813

10 Вор приходит только для то-
го, чтобы украсть, убить и по-
губить. Я пришел для того, что-
бы имели жизнь, и имели с
избытком.

καὶ

и
c
2532

ϑύσῃ

убить,
vsaa3s
2380

καὶ

и
c
2532

ἀπολέσῃ

погубить.
vsaa3s
622

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἦλθον

пришел,
viaa1s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἔχωσι

они имели,
vspa3p
2192

καὶ

и
c
2532

περισσὸν

изобильную
aansn
4053

ἔχωσιν

имели.
vspa3p
2192

11
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ποιµὴν

Пастух
nnms
4166

ὁ

dnms
3588

καλός

добрый:
anmsn
2570

ὁ

dnms
3588

ποιµὴν

пастух
nnms
4166

11 Я Пастырь добрый. Пастырь
добрый полагает жизнь свою за
овец.

ὁ

dnms
3588

καλὸς

добрый
anmsn
2570

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

τίθησιν

ложит
vipa3s
5087

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец.
ngnp
4263

12
ὁ

dnms
3588

µισθωτὸς

Наемник
nnms
3411

pδέq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ὢν

vppxnms
5607

ποιµήν

пастух,
nnms
4166

οὗ

которого
rrgms
3739

οὐκ

не
xo
3756

собственные
↪→
2398

pεἰσὶq

vipx3p
1526

12 А наемник, не пастырь, кото-
рому овцы не свои, видит прихо-
дящего волка, и оставляет овец,
и бежит; и волк расхищает овец
и разгоняет их.

τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

овцы,
nnnp
4263

ἴδια

annpn
2398

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

τὸν

dams
3588

λύκον

волка
nams
3074

ἐρχόµενον

приходящего
vppnams
2064

καὶ

и
c
2532

ἀφίησι

vipa3s
863

τὰ

оставляет
danp
3588

πρόβατα

овец,
nanp
4263

καὶ

и
c
2532

ϕεύγει

убегает;
vipa3s
5343

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λύκος

волк
nnms
3074

ἁρπάζει

похищает
vipa3s
726

αὐτὰ

их,
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

σκορπίζει

разгоняет
vipa3s
4650

pτὰ

danp
3588

πρόβαταq
овец.
nanp
4263

13
pὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µισθωτὸς

наемник
nnms
3411

ϕεύγειq
убегает,
vipa3s
5343

ὅτι

потому что
c
3754

µισθωτὸς

наемник
nnms
3411

ἐστι

он,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µέλει

заботится
vipq3s
3199

αὐτῷ

он
rpdms
846

περὶ

за
p
4012

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец.
ngnp
4263

14
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ποιµὴν

Пастух
nnms
4166

13 А наемник бежит, потому что
наемник и не заботится об овцах.

14 Я Пастырь добрый и знаю
Моих, и Мои знают Меня. ὁ

dnms
3588

καλός

добрый
anmsn
2570

καὶ

и
c
2532

γινώσκω

знаю
vipa1s
1097

τὰ

danp
3588

ἐµά

Моих,
rsanp
1699

καὶ

и
c
2532

pγινώσκοµαι

узнаваем
vipp1s
1097

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgnp
3588

ἐµῶνq
Моими.
rsgnp
1699

15
καθὼς

Так как
adv
2531

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

µε

Меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

γινώσκω

знаю
vipa1s
1097

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

15 Как Отец знает Меня, так и
Я знаю Отца; и жизнь Мою по-
лагаю за овец. [Мф. 11:27; Лк. 10:22]

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

душу
nafs
5590

µου

Свою
rpg-s
3450

τίθηµι

ложу
vipa1s
5087

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец.
ngnp
4263

16
καὶ

И
c
2532

ἄλλα

других
aanpn
243

πρόβατα

овец
nanp
4263

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

ἃ

которые
rrnnp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκ

со
p
1537

τῆς

dgfs
3588

αὐλῆς

двора
ngfs
833

ταύτης

этого,
rdgfs
3778

κἀκεῖνά

и их
rdnnp
2548

pµε

Мне
rpa-s
3165

δεῖq
следует
vipq3s
1163

16 Есть у Меня и другие овцы,
которые не этого двора, и тех
надлежит Мне привести: и они
услышат голос Мой, и будет одно
стадо и один Пастырь. ἀγαγεῖν

привести.
vnaa
71

καὶ

И
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

µου

Мой
rpg-s
3450

ἀκούσουσι

они услышат,
vifa3p
191

καὶ

и
c
2532

pγενήσεταιq
будет
vifd3s
1096

µία

одно
nnfs
3391

ποίµνη

стадо,
nnfs
4167

εἷς

один
nnms
1520

ποιµήν

Пастух.
nnms
4166

17
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

pὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µεq
Меня
rpa-s
3165

ἀγαπᾷ

любит,
vipa3s
25

ὅτι

потому что
c
3754

17 Потому любит Меня Отец,
что Я отдаю жизнь Мою, чтобы
опять принять ее.

7 T MK: αυτοις, V: 6∈. 8 T K: προ εµου ηλθον, M: ηλθον, V: ηλθον [προ εµου]. 12 T MK: δε, V: 6∈. 12 T MK: εισιν, V: εστιν. 12 T MK: τα προβατα, V: 6∈. 13 T MK: ο δε

µισθωτος ϕευγει, V: 6∈. 14 T MK: γινωσκοµαι υπο των εµων, V: γινωσκουσι µε τα εµα. 16 T MK: µε δει, V: δει µε. 16 T MK: γενησεται, V: γενησονται. 17 T MK: ο πατηρ

µε, V: µε ο πατηρ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τίθηµι

ложу
vipa1s
5087

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

душу
nafs
5590

µου

Свою,
rpg-s
3450

ἵνα

чтобы
c
2443

πάλιν

снова
adv
3825

λάβω

Мне принять
vsaa1s
2983

αὐτήν

ее.
rpafs
846

18
οὐδεὶς

Никто не
anfsn
3762

αἴρει

забирает
vipa3s
142

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ἀπ’

у
p
575

ἐµοῦ

Меня,
rpg-s
1700

ἀλλ’

но
c
235

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τίθηµι

ложу
vipa1s
5087

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ἀπ’

p
575

ἐµαυτοῦ

Сам.
rxgms
1683

18 Никто не отнимает ее у Меня,
но Я Сам отдаю ее. Имею власть
отдать ее и власть имею опять
принять ее. Эту заповедь полу-
чил Я от Отца Моего}.ἐξουσίαν

Власть
nafs
1849

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ϑεῖναι

положить
vnaa
5087

αὐτήν

ее
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχω

имею
vipa1s
2192

πάλιν

снова
adv
3825

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

αὐτήν

ее.
rpafs
846

ταύτην

Эту
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ἔλαβον

Я принял
viaa1s
2983

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего}.
rpg-s
3450

19
σχίσµα

Распря
nnns
4978

pοὖνq
поэтому
c
3767

πάλιν

снова
adv
3825

ἐγένετο

произошла
viad3s
1096

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеями
admpn
2453

διὰ

из-за
p
1223

τοὺς

damp
3588

λόγους

слов
namp
3056

τούτους

этих.
rdamp
5128

20
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

δὲ

же
c
1161

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них:
rpgmp
846

δαιµόνιον

{Демона
nans
1140

ἔχει

имеет Он
vipa3s
2192

καὶ

и
c
2532

19 От этих слов опять произо-
шла между иудеями распря.

20 Многие из них говорили: {Он
одержим бесом и безумствует.
Что слушаете Его?}

µαίνεται

безумствует;
vipn3s
3105

τί

зачем
rqans
5101

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀκούετε

слушаете?}
vipa2p
191

21
ἄλλοι

Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ταῦτα

{Эти
rdnnp
5023

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατα

слова
nnnp
4487

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

от
vipx3s
2076

δαιµονιζοµένου

обладаемого демоном.
vppngms
1139

µὴ

Разве
xo
3361

δαιµόνιον

демон
nnns
1140

δύναται

может
vipn3s
1410

у
—
—

21 Другие говорили: {Это сло-
ва не бесноватого. Может ли бес
отверзать очи слепым?}

τυφλῶν

слепых
agmpn
5185

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

pἀνοίγεινq
открывать?}
vnpa
455

22
ἐγένετο

Наступил
viad3s
1096

pδὲq
же
c
1161

τὰ

dnnp
3588

ἐγκαίνια

праздник посвящения
nnnp
1456

ἐν

в
p
1722

pτοῖς

ddnp
3588

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме,
ndnp
2414

καὶq
и
c
2532

χειµὼν

дождливая погода
nnms
5494

ἦν

была.
viix3s
2258

23
καὶ

И
c
2532

περιεπάτει

ходил
viia3s
4043

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

22 Настал же тогда в Иерусали-
ме Праздник обновления, и бы-
ла зима.

23 И ходил Иисус в храме, в
притворе Соломоновом.

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

στοᾷ

портике
ndfs
4745

pτοῦ

dgms
3588

σολοµῶντοςq
Соломона.
ngms
4672

24
ἐκύκλωσαν

Обступили
viaa3p
2944

οὖν

тогда
c
3767

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

сказали
viia3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἕως

{До
c
2193

πότε

каких пор
xo
4219

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

ἡµῶν

нашу
rpg-p
2257

24 Тут иудеи обступили Его и го-
ворили Ему: {Долго ли Тебе дер-
жать нас в недоумении? Если Ты
Христос, скажи нам прямо}.

αἴρεις

томить?
vipa2s
142

εἰ

Если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

παρρησίᾳ

откровенно}.
ndfs
3954

25
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἶπον

{Я говорил
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

но
c
2532

вы
↪→
4100

οὐ

не
xo
3756

πιστεύετε

верите;
vipa2p
4100

25 Иисус отвечал им: {Я сказал
вам, и не верите; дела, которые
творю Я во имя Отца Моего, они
свидетельствуют обо Мне.

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела,
nnnp
2041

ἃ

которые
rranp
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ποιῶ

совершаю
vipa1s
4160

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

ταῦτα

эти
rdnnp
5023

µαρτυρεῖ

свидетельствуют
vipa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

26
pἀλλ’q
Но
c
235

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

26 Но вы не верите, ибо вы не из
овец Моих, как Я сказал вам.

πιστεύετε

верите,
vipa2p
4100

pοὐ

xo
3756

γὰρq
потому что
c
1063

ἐστε

вы
vipx2p
2075

не
←↩
3756

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец
ngnp
4263

τῶν

dgnp
3588

ἐµῶν

Моих,
rsgnp
1699

pκαθὼς

как
adv
2531

εἶπον

Я сказал
viaa1s
2036

ὑµῖνq
вам.
rpd-p
5213

27
τὰ

dnnp
3588

πρόβατα

Овцы
nnnp
4263

τὰ

dnnp
3588

ἐµὰ

Мои
rsnnp
1699

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

µου

Мой
rpg-s
3450

27 Овцы Мои слушаются голоса
Моего, и Я знаю их, и они идут за
Мной.

19 T MK: ουν, V: 6∈. 21 T MK: ανοιγειν, V: ανοιξαι. 22 T MK: δε, V: τοτε. 22 T K: τοις ιεροσολυµοις και, M: ιεροσολυµοις και, V: τοις ιεροσολυµοις. 23 T K: του

σολοµωντος, M: σολοµωνος, V: του σολοµωνος. 26 T MK: αλλ, V: αλλα. 26 T MK: ου γαρ, V: οτι ουκ. 26 T MK: καθως ειπον υµιν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pἀκούειq
слушают,
vipa3s
191

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

γινώσκω

знаю
vipa1s
1097

αὐτά

их,
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

ἀκολουθοῦσί

они идут за
vipa3p
190

µοι

Мной.
rpd-s
3427

28
κἀγὼ

И Я
rpn-s
2504

pϹωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

δίδωµι

даю
vipa1s
1325

αὐτοῖςq
им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀπόλωνται

погибнут
vsam3p
622

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век,
nams
165

καὶ

и
c
2532

28 И Я даю им жизнь вечную - и
не погибнут вовек, и никто не по-
хитит их из руки Моей.

οὐχ

не
xo
3756

ἁρπάσει

похитит
vifa3s
726

τις

никто
rinms
5100

αὐτὰ

их
rpanp
846

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

χειρός

руки
ngfs
5495

µου

Моей.
rpg-s
3450

29
ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой,
rpg-s
3450

pὃςq
Который
rrnms
3739

δέδωκέ

дал
vixa3s
1325

их
—
—

µοι

Мне,
rpd-s
3427

pµείζων

больше
anmsc
3187

πάντωνq
всех,
agmpn
3956

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

29 Отец Мой, Который дал Мне
их, больше всех; и никто не мо-
жет похитить их из руки Отца
Моего.

ἁρπάζειν

похитить
vnpa
726

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

pµουq
Моего.
rpg-s
3450

30
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

—
↪→
2070

ἕν

одно}.
nnns
1520

ἐσµεν

vipx1p
2070

31
ἐβάστασαν

Схватили
viaa3p
941

pοὖνq
тогда
c
3767

πάλιν

опять
adv
3825

λίθους

камни
namp
3037

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ἵνα

чтобы
c
2443

30 Я и Отец - одно}.

31 Тут опять иудеи схватили
камни, чтобы побить Его.

λιθάσωσιν

камнями побить
vsaa3p
3034

αὐτόν

Его.
rpams
846

32
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

πολλὰ

{Много
aanpn
4183

pκαλὰ

добрых
aanpn
2570

ἔργαq
дел
nanp
2041

ἔδειξα

показал Я
viaa1s
1166

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

pµουq
Моего;
rpg-s
3450

διὰ

за
p
1223

ποῖον

какое
rqans
4169

αὐτῶν

[из] этих
rpgnp
846

32 Иисус отвечал им: {Много
добрых дел показал Я вам от От-
ца Моего; за которое из них хо-
тите побить Меня камнями?}

ἔργον

дел
nans
2041

pλιθάζετέ

хотите камнями побить
vipa2p
3034

µεq
Меня?}
rpa-s
3165

33
ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

περὶ

{За
p
4012

καλοῦ

доброе
agnsn
2570

ἔργου

дело
ngns
2041

οὐ

не
xo
3756

λιθάζοµέν

хотим камнями побить
vipa1p
3034

σε

Тебя,
rpa-s
4571

33 Иудеи сказали Ему в ответ:
{Не за доброе дело хотим побить
Тебя камнями, но за богохуль-
ство и за то, что Ты, будучи че-
ловеком, делаешь Себя Богом}.
[Лев. 24:16]

ἀλλὰ

но
c
235

περὶ

за
p
4012

ϐλασφηµίας

хулу,
ngfs
988

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

σὺ

Ты,
rpn-s
4771

ἄνθρωπος

человеком
nnms
444

ὢν

являясь,
vppxnms
5607

ποιεῖς

делаешь
vipa2s
4160

σεαυτὸν

Себя
rxams
4572

ϑεόν

Богом}.
nams
2316

34
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

γεγραµµένον

написано
vpxpnns
112534 Иисус отвечал им: {Не напи-

сано ли в законе вашем: “Я ска-
зал: вы боги”? [Пс. 81:6]

ли
←↩
3756

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

ὑµῶν

вашем:
rpg-p
5216

pἐγὼq
“Я
rpn-s
1473

εἶπα

сказал:
viaa1s
2036

ϑεοί

боги
nnmp
2316

ἐστε

вы”?
vipx2p
2075

35
εἰ

Если
qo
1487

ἐκείνους

тех
rdamp
1565

εἶπε

назвал Он
viaa3s
2036

ϑεούς

богами,
namp
2316

πρὸς

к
p
4314

οὓς

которым
rramp
3739

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐγένετο

было,
viad3s
1096

35 Если Он назвал богами тех, к
которым было слово Божие, - и
не может нарушиться Писание, -

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

λυθῆναι

нарушиться
vnap
3089

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание,
nnfs
1124

36 Тому ли,
—
—

ὃν

Которого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἡγίασε

освятил
viaa3s
37

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

λέγετε

говорите:
vipa2p
3004

ὅτι

c
3754

36 Тому ли, Которого Отец освя-
тил и послал в мир, вы говорите:
“Богохульствуешь”, потому что
Я сказал: “Я Сын Божий”? ϐλασφηµεῖς

“Богохульствуешь”,
vipa2s
987

ὅτι

потому что
c
3754

εἶπον

Я сказал:
viaa1s
2036

υἱὸς

“Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰµι

Я”?
vipx1s
1510

37
εἰ

Если
qo
1487

Я
↪→
4160

οὐ

не
xo
3756

ποιῶ

совершаю
vipa1s
4160

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

µὴ

не
xo
3361

πιστεύετέ

верьте
vipa2p
4100

µοι

Мне;
rpd-s
3427

37 Если Я не творю дел Отца
Моего, не верьте Мне;

38
εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ποιῶ

Я совершаю,
vipa1s
4160

κἂν

то если
qo
2579

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

µὴ

не
xo
3361

πιστεύητε

верите,
vspa2p
4100

τοῖς

самим
ddnp
3588

ἔργοις

делам
ndnp
2041

pπιστεύσατεq
верьте,
vdaa2p
4100

ἵνα

чтобы
c
2443

γνῶτε

познали вы
vsaa2p
1097

καὶ

и
c
2532

pπιστεύσητεq
поверили,
vsaa2p
4100

ὅτι

что
c
3754

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ὁ

dnms
3588

38 а если творю, то, если не
верите Мне, верьте делам Мо-
им, чтобы узнать и поверить, что
Отец во Мне и Я в Нем}.

27 T MK: ακουει, V: ακουουσιν. 28 T MK: Ϲωην αιωνιον διδωµι αυτοις, V: διδωµι αυτοις Ϲωην αιωνιον. 29 T MK: ος, V: ο. 29 T MK: µειζων παντων, V: παντων µειζον.

29 T MK: µου, V: 6∈. 31 T MK: ουν, V: 6∈. 32 T MK: καλα εργα, V: εργα καλα. 32 T MK: µου, V: 6∈. 32 T MK: λιθαζετε µε, V: εµε λιθαζετε. 33 T MK: λεγοντες, V: 6∈.

34 T MK: εγω, V: οτι εγω. 38 T MK: πιστευσατε, V: πιστευετε. 38 T MK: πιστευσητε, V: γινωσκητε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πατήρ

Отец,
nnms
3962

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

pαὐτῷq
Нем}.
rpdms
846

39
ἐζήτουν

Устремили
viia3p
2212

οὖν

тогда
c
3767

pπάλιν

снова
adv
3825

αὐτὸνq
Его
rpams
846

πιάσαι

схватить,
vnaa
4084

καὶ

но
c
2532

ἐξῆλθεν

Он уклонился
viaa3s
1831

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

39 Тогда опять искали схватить
Его, но Он уклонился от рук их

40
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθε

пошел Он
viaa3s
565

πάλιν

снова
adv
3825

πέραν

на другую сторону
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

ἰορδάνου

Иордана,
ngms
2446

εἰς

на
p
1519

τὸν

то
dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

τὸ

dnns
3588

πρῶτον

прежде
annsn
4413

ϐαπτίζων

погружающим,
vppanms
907

καὶ

и
c
2532

ἔµεινεν

остался
viaa3s
3306

40 и пошел опять за Иордан,
на то место, где прежде крестил
Иоанн, и остался там. [Ин. 1:28]

ἐκεῖ

там.
adv
1563

41
καὶ

И
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

ἰωάννης

{Иоанн
nnms
2491

µὲν

действительно
xo
3303

σηµεῖον

чуда
nans
4592

не
↪→
3762

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

οὐδέν

никакого;
aansn
3762

πάντα

все
aanpn
3956

δὲ

же,
c
1161

ὅσα

что только
rcanp
3745

41 Многие пришли к Нему и го-
ворили, что Иоанн не сотворил
никакого чуда, но все, что сказал
Иоанн о Нем, было истинно.

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

περὶ

относительно
p
4012

τούτου

Него,
rdgms
5127

ἀληθῆ

истинно
annpn
227

ἦν

было}.
viix3s
2258

42
καὶ

И
c
2532

pἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐκεῖ

там
adv
1563

εἰς

в
p
1519

αὐτόνq
Него.
rpams
846

42 И многие там уверовали в
Него.

11 ἦν

Был
viix3s
2258

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

ἀσθενῶν

больной
vppanms
770

λάζαρος

Лазарь
nnms
2976

ἀπὸ

из
p
575

ϐηθανίας

Вифании,
ngfs
963

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

κώµης

селения
ngfs
2968

µαρίας

Марии
ngfs
3137

καὶ

и
c
2532

µάρθας

Марфы,
ngfs
3136

τῆς

dgfs
3588

ἀδελφῆς

сестры
ngfs
79

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

2
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

pµαρίαq
Мария,
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

11 Был болен некто Лазарь из
Вифании, из селения, где жили
Мария и Марфа, сестра ее. [Лк.

10:38-39]

2 Мария же, брат которой Ла-
зарь был болен, была та, кото-
рая помазала Господа миром и
отерла ноги Его волосами свои-
ми. [Ин. 12:3]ἀλείψασα

помазавшая
vpaanfs
218

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

µύρῳ

миром,
ndns
3464

καὶ

и
c
2532

ἐκµάξασα

вытершая
vpaanfs
1591

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ταῖς

ddfp
3588

ϑριξὶν

волосами
ndfp
2359

αὐτῆς

своими,
rpgfs
846

ἧς

чей
rrgfs
3739

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

λάζαρος

Лазарь
nnms
2976

ἠσθένει

был болен.
viia3s
770

3
ἀπέστειλαν

Послали
viaa3p
649

οὖν

поэтому
c
3767

αἱ

dnfp
3588

ἀδελφαὶ

сестры
nnfp
79

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему,
rpams
846

λέγουσαι

говоря:
vppanfp
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἴδε

Вот,
i
2396

ὃν

которого
rrams
3739

ϕιλεῖς

Ты любишь,
vipa2s
5368

ἀσθενεῖ

болен}.
vipa3s
770

4
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

αὕτη

{Эта
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

3 Сестры послали сказать Ему:
{Господь! Вот, кого Ты любишь,
болен}.

4 Иисус, услышав то, сказал:
{Эта болезнь не к смерти, но к
славе Божией, да прославится
через нее Сын Божий}.

ἀσθένεια

болезнь
nnfs
769

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

πρὸς

к
p
4314

ϑάνατον

смерти,
nams
2288

ἀλλ’

но
c
235

ὑπὲρ

для
p
5228

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

δοξασθῇ

прославлен был
vsap3s
1392

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

δι’

через
p
1223

αὐτῆς

нее}.
rpgfs
846

5
ἠγάπα

Любил
viia3s
25

δὲ

же
c
1161

5 Иисус же любил Марфу, и
сестру ее, и Лазаря.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τὴν

dafs
3588

µάρθαν

Марфу
nafs
3136

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀδελφὴν

сестру
nafs
79

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λάζαρον

Лазаря.
nams
2976

6
ὡς

Когда
adv
5613

οὖν

же
c
3767

ἤκουσεν

Он услышал,
viaa3s
191

ὅτι

что
c
3754

Лазарь
—
—

ἀσθενεῖ

болен,
vipa3s
770

τότε

то
adv
5119

µὲν

xo
3303

ἔµεινεν

оставался
viaa3s
3306

ἐν

на
p
1722

6 Когда же услышал, что он бо-
лен, то пробыл два дня на том
месте, где находился.

ᾧ

том
rrdms
3739

ἦν

viix3s
2258

τόπῳ

месте
ndms
5117

δύο

два
tn
1417

ἡµέρας

дня.
nafp
2250

7
ἔπειτα

После
adv
1899

µετὰ

p
3326

τοῦτο

этого
rdans
5124

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам:
ndmp
3101

ἄγωµεν

{Пойдем
vspa1p
71

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудею
nafs
2449

πάλιν

опять}.
adv
3825

8
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики:
nnmp
3101

7 После этого сказал ученикам:
{Пойдем опять в Иудею}.

8 Ученики сказали Ему: {Равви!
Давно ли иудеи искали побить
Тебя камнями, и Ты опять идешь
туда?}

38 T MK: αυτω, V: τω πατρι. 39 T MK: παλιν αυτον, V: αυτον παλιν. 42 T MK: επιστευσαν πολλοι εκει εις αυτον, V: πολλοι επιστευσαν εις αυτον εκει. 11:2 T MK: µαρια,

V: µαριαµ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ῥαββί

{Равви!
th
4461

νῦν

Недавно
adv
3568

ἐζήτουν

стремились
viia3p
2212

σε

Тебя
rpa-s
4571

λιθάσαι

побить камнями
vnaa
3034

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

πάλιν

снова
adv
3825

ὑπάγεις

идешь
vipa2s
5217

ἐκεῖ

туда?}
adv
1563

9
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐχὶ

{Не
xo
3780

δώδεκά

двенадцать
tn
1427

pεἰσιν

ли
vipx3p
1526

9 Иисус отвечал: {Не двена-
дцать ли часов в дне? Кто ходит
днем, тот не спотыкается, потому
что видит свет мира сего;

ὧραιq
часов
nnfp
5610

у
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня?
ngfs
2250

ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

περιπατῇ

ходит
vspa3s
4043

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

днем,
ndfs
2250

οὐ

не
xo
3756

προσκόπτει

спотыкается,
vipa3s
4350

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет
nans
5457

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

ϐλέπει

видит он;
vipa3s
991

10
ἐὰν

если
qo
1437

δέ

же
c
1161

10 а кто ходит ночью, споты-
кается, потому что нет света с
ним}.

τις

кто
rinms
5100

περιπατῇ

ходит
vspa3s
4043

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

νυκτί

ночью,
ndfs
3571

προσκόπτει

спотыкается,
vipa3s
4350

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

света
nnns
5457

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем}.
rpdms
846

11
ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἶπε

Он сказал,
viaa3s
2036

καὶ

и
c
2532

µετὰ

после
p
3326

τοῦτο

этого
rdans
5124

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

11 Сказав это, говорит им потом:
{Лазарь, друг наш, уснул; но Я
иду разбудить его}.

λάζαρος

{Лазарь,
nnms
2976

ὁ

dnms
3588

ϕίλος

друг
anmsn
5384

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

κεκοίµηται

уснул,
vixp3s
2837

ἀλλὰ

но
c
235

πορεύοµαι

Я иду,
vipn1s
4198

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐξυπνίσω

разбудить
vsaa1s
1852

αὐτόν

его}.
rpams
846

12
pεἶπονq
Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pαὐτοῦιq
Его:
rpgms
846

κύριε

{Господь!
nvms
2962

εἰ

Если
qo
1487

12 Ученики Его сказали: {Гос-
подь! Если уснул, то выздорове-
ет}.

κεκοίµηται

он уснул,
vixp3s
2837

σωθήσεται

будет исцелен}.
vifp3s
4982

13
εἰρήκει

Говорил
viya3s
2046

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

ἐκεῖνοι

Они
rdnmp
1565

δὲ

же
c
1161

ἔδοξαν

посчитали,
viaa3p
1380

ὅτι

что
c
3754

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

13 Иисус говорил о смерти его, а
они думали, что Он говорит о сне
обыкновенном.

κοιµήσεως

обычного
ngfs
2838

τοῦ

dgms
3588

ὕπνου

сна
ngms
5258

λέγει

говорит Он.
vipa3s
3004

14
τότε

Тогда
adv
5119

οὖν

же
c
3767

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

παρρησίᾳ

откровенно:
ndfs
3954

λάζαρος

{Лазарь
nnms
2976

ἀπέθανε

умер.
viaa3s
599

15
καὶ

И
c
2532

χαίρω

Я радуюсь
vipa1s
5463

δι’

за
p
1223

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

14 Тогда Иисус сказал им прямо:
{Лазарь умер;

15 и радуюсь за вас, что Меня не
было там, дабы вы уверовали; но
пойдем к нему}.

πιστεύσητε

вы поверили,
vsaa2p
4100

ὅτι

потому что
c
3754

Я
↪→
2252

οὐκ

не
xo
3756

ἤµην

был
viix1s
2252

ἐκεῖ

там,
adv
1563

pἀλλ’q
но
c
235

ἄγωµεν

пойдем
vspa1p
71

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему}.
rpams
846

16
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

ϑωµᾶς

Фома,
nnms
2381

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

δίδυµος

Близнец,
nnms
1324

τοῖς

ddmp
3588

συµµαθηταῖς

соученикам:
ndmp
4827

16 Тогда Фома, иначе называе-
мый Близнец, сказал ученикам:
{Пойдем и мы умрем с ним}.

ἄγωµεν

{Пойдем
vspa1p
71

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀποθάνωµεν

умереть нам
vsaa1p
599

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним}.
rpgms
846

17
ἐλθὼν

Придя
vpaanms
2064

οὖν

же,
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εὗρεν

нашел
viaa3s
2147

αὐτὸν

его
rpams
846

τέσσαρας

четыре
nafp
5064

pἡµέρας

дня
nafp
2250

ἤδηq
уже
adv
2235

ἔχοντα

находящимся
vppaams
2192

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

µνηµείῳ

гробнице.
ndns
3419

18
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ϐηθανία

Вифания
nnfs
963

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

τῶν

dgnp
3588

17 Иисус, придя, нашел, что он
уже четыре дня в гробнице.

18 Вифания же была близ Иеру-
салима, стадиях в пятнадцати;

ἱεροσολύµων

Иерусалима,
ngnp
2414

ὡς

примерно
adv
5613

ἀπὸ

в
p
575

σταδίων

стадиях
ngnp
4712

δεκαπέντε

пятнадцати.
tn
1178

19
pκαὶ

И
c
2532

πολλοὶq
многие
anmpn
4183

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

ἐληλύθεισαν

пришли
viya3p
2064

πρὸς

к
p
4314

pτὰς

dafp
3588

περὶ

p
4012

µάρθαν

Марфе
nafs
3136

καὶ

и
c
2532

µαρίανq
Марии,
nafs
3137

19 и многие из иудеев пришли к
Марфе и Марии утешать их в пе-
чали о брате их.

9 T K: ο, MV: 6∈. 9 T MK: εισιν ωραι, V: ωραι εισιν. 12 T MK: ειπον, V: ειπαν. 12 T MK: αυτου, V: αυτω. 15 T K: αλλ, MV: αλλα. 17 T MK: ηµερας ηδη, V: ηδη ηµερας.

19 T MK: και πολλοι, V: πολλοι δε. 19 T MK: τας περι µαρθαν και µαριαν, V: την µαρθαν και µαριαµ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἵνα

чтобы
c
2443

παραµυθήσωνται

утешить
vsad3p
3888

αὐτὰς

их
rpafp
846

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

pαὐτῶνq
их.
rpgfp
846

20
ἡ

Сама
dnfs
3588

οὖν

же
c
3767

µάρθα

Марфа,
nnfs
3136

ὡς

когда
adv
5613

ἤκουσεν

услышала,
viaa3s
191

ὅτι

что
c
3754

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἔρχεται

идет,
vipn3s
2064

20 Марфа, услышав, что идет
Иисус, пошла навстречу Ему;
Мария же сидела дома.

ὑπήντησεν

вышла навстречу
viaa3s
5221

αὐτῷ

Ему;
rpdms
846

pµαρίαq
Мария
nnfs
3137

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

ἐκαθέζετο

сидела.
viin3s
2516

21
εἶπεν

Обратилась
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

pἡq

dnfs
3588

µάρθα

Марфа
nnfs
3136

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу:
nams
2424

κύριε

{Господин!
nvms
2962

εἰ

Если бы
qo
1487

21 Тогда Марфа сказала Иису-
су: {Господь! Если бы Ты был
здесь, не умер бы брат мой.

ἦς

Ты был
viix2s
2258

ὧδε

здесь,
adv
5602

pὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

µου

мой
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

ἐτεθνήκειq
умер
viya3s
2348

бы.
←↩
302

22
ἀλλὰ

Но
c
235

καὶ

и
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

ὅσα

чего только
rcanp
3745

ἂν

ни
xo
302

αἰτήσῃ

попросишь у
vsam2s
154

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

δώσει

даст
vifa3s
1325

σοι

Тебе
rpd-s
4671

22 Но и теперь знаю: все, чего
Ты попросишь у Бога, даст Тебе
Бог}.

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог}.
nnms
2316

23
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀναστήσεται

{Воскреснет
vifm3s
450

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой}.
rpg-s
4675

24
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pµάρθαq
Марфа:
nnfs
3136

οἶδα

{Знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀναστήσεται

воскреснет
vifm3s
450

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

23 Иисус говорит ей: {Воскрес-
нет брат твой}.

24 Марфа сказала Ему: {Знаю,
что воскреснет в воскресение, в
последний день}.

ἀναστάσει

воскресение,
ndfs
386

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день}.
ndfs
2250

25
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ἀνάστασις

воскресение
nnfs
386

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωή

жизнь;
nnfs
2222

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

25 Иисус сказал ей: {Я воскре-
сение и жизнь; верующий в Ме-
ня, если и умрет, оживет.

κἂν

если и
qo
2579

ἀποθάνῃ

умер,
vsaa3s
599

Ϲήσεται

оживет.
vifd3s
2198

26
καὶ

И
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

Ϲῶν

живущий
vppanms
2198

καὶ

и
c
2532

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀποθάνῃ

умрет
vsaa3s
599

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

πιστεύεις

Веришь в
vipa2s
4100

τοῦτο

это?}
rdans
5124

27
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

26 И всякий, живущий и верую-
щий в Меня, не умрет вовек. Ве-
ришь ли этому?}

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ναί

{Да,
xo
3483

κύριε

Господин!
nvms
2962

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πεπίστευκα

верю,
vixa1s
4100

ὅτι

что
c
3754

σὺ

Ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὁ

dnms
3588

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ἐρχόµενος

Приходящий}.
vppnnms
2064

28
καὶ

И,
c
2532

pταῦταq
это
rdanp
5023

27 Она говорит Ему: {Так, Гос-
поди! Я верую, что Ты Христос,
Сын Божий, грядущий в мир}.

28 Сказав это, пошла и позвала
тайно Марию, сестру свою, гово-
ря: {Учитель здесь и зовет тебя}.εἰποῦσα

сказав,
vpaanfs
2036

ἀπῆλθε

она пошла
viaa3s
565

καὶ

и
c
2532

ἐφώνησε

позвала
viaa3s
5455

pµαρίανq
Марию,
nafs
3137

τὴν

dafs
3588

ἀδελφὴν

сестру
nafs
79

αὐτῆς

свою,
rpgfs
846

λάθρᾳ

тайно
adv
2977

εἰποῦσα

сказав:
vpaanfs
2036

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

{Учитель
nnms
1320

πάρεστι

пришел
vipx3s
3918

καὶ

и
c
2532

ϕωνεῖ

зовет
vipa3s
5455

σε

тебя}.
rpa-s
4571

29
pἐκείνηq
Она,
rdnfs
1565

ὡς

как только
adv
5613

ἤκουσεν

услышала,
viaa3s
191

pἐγείρεται

встала
vipp3s
1453

ταχὺ

поспешно
adv
5035

καὶ

и
c
2532

ἔρχεταιq
пошла
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

Нему.
rpams
846

30
οὔπω

Еще
adv
3768

δὲ

ведь
c
1161

не
←↩
3768

ἐληλύθει

пришел
viya3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κώµην

селение,
nafs
2968

ἀλλ’

но
c
235

pἦνq
был
viix3s
2258

ἐν

на
p
1722

29 Она, как только услышала,
поспешно встала и пошла к
Нему.

30 Иисус еще не входил в се-
ление, но был на том месте, где
встретила Его Марфа.

τῷ

том
ddms
3588

τόπῳ

месте,
ndms
5117

ὅπου

где
adv
3699

ὑπήντησεν

встретила
viaa3s
5221

αὐτῷ

Его
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

µάρθα

Марфа.
nnfs
3136

31
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

οἱ

dnmp
3588

ὄντες

находясь
vppxnmp
5607

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῆς

ней
rpgfs
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

καὶ

и
c
2532

παραµυθούµενοι

утешая
vppnnmp
3888

αὐτήν

ее,
rpafs
846

31 Иудеи, которые были с ней в
доме и утешали ее, видя, что Ма-
рия поспешно встала и вышла,
пошли за ней, полагая, что она
пошла к гробнице - плакать там.

19 T MK: αυτων, V: 6∈. 20 T K: ο, MV: 6∈. 20 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 21 T KV: η, M: 6∈. 21 T MK: ο αδελφος µου ουκ αν ετεθνηκει, V: ουκ αν απεθανεν ο αδελφος µου.

24 T MK: µαρθα, V: η µαρθα. 28 T MK: ταυτα, V: τουτο. 28 T MK: µαριαν, V: µαριαµ. 29 T MK: εκεινη, V: εκεινη δε. 29 T MK: εγειρεται ταχυ και ερχεται, V: ηγερθη

ταχυ και ηρχετο. 30 T MK: ην, V: ην ετι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

τὴν

dafs
3588

pµαρίανq
Марию,
nafs
3137

ὅτι

что
c
3754

ταχέως

поспешно
adv
5030

ἀνέστη

встала
viaa3s
450

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθεν

вышла,
viaa3s
1831

ἠκολούθησαν

пошли за
viaa3p
190

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

ὑπάγει

{Она идет
vipa3s
5217

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице,
nans
3419

ἵνα

чтобы
c
2443

κλαύσῃ

плакать
vsaa3s
2799

ἐκεῖ

там}.
adv
1563

32
ἡ

Сама
dnfs
3588

οὖν

же
c
3767

pµαρίαq
Мария,
nnfs
3137

ὡς

когда
adv
5613

ἦλθεν

пришла
viaa3s
2064

ὅπου

туда, где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἰδοῦσα

увидев
vpaanfs
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἔπεσεν

упала
viaa3s
4098

pεἰς

к
p
1519

τοὺς

damp
3588

πόδας

ногам
namp
4228

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

λέγουσα

говоря
vppanfs
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин!
nvms
2962

32 Мария же, придя туда, где
был Иисус, и увидев Его, пала к
ногам Его и сказала Ему: {Гос-
подь! Если бы Ты был здесь, не
умер бы брат мой}.

εἰ

Если бы
qo
1487

ἦς

Ты был
viix2s
2258

ὧδε

здесь,
adv
5602

οὐκ

не
xo
3756

ἄν

xo
302

pἀπέθανέ

умер
viaa3s
599

бы
—
—

µουq
мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат}.
nnms
80

33
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

же,
c
3767

ὡς

когда
adv
5613

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

αὐτὴν

ее
rpafs
846

κλαίουσαν

плачущую,
vppaafs
2799

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

συνελθόντας

пришедших с
vpaaamp
4905

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

33 Иисус, когда увидел ее плачу-
щую и пришедших с ней иудеев
плачущих, Сам восскорбел ду-
хом, и взволновался,

ἰουδαίους

иудеев
aampn
2453

κλαίοντας

плачущих,
vppaamp
2799

ἐνεβριµήσατο

сокрушился
viad3s
1690

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἐτάραξεν

взволновался
viaa3s
5015

ἑαυτόν

Сам,
rxams
1438

34
καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ποῦ

{Где
xo
4226

τεθείκατε

вы положили
vixa2p
5087

αὐτόν

его?}
rpams
846

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин!
nvms
2962

34 и сказал: {Где вы положи-
ли его?} Говорят Ему: {Господь!
Пойди и посмотри}.

ἔρχου

Пойди
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

ἴδε

посмотри}.
vdaa2s
1492

35
ἐδάκρυσεν

Прослезился
viaa3s
1145

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

36
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

поэтому
c
3767

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

ἴδε

{Вот,
i
2396

πῶς

как
adv
4459

ἐφίλει

Он любил
viia3s
5368

αὐτόν

его}.
rpams
846

37
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

ἐξ

из
p
1537

35 Иисус прослезился.

36 Тогда иудеи говорили: {Смот-
ри, как Он любил его}.

37 А некоторые из них сказали:
{Не мог ли Сей, отверзший очи
слепому, сделать, чтобы и этот не
умер?} αὐτῶν

них
rpgmp
846

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

ли
←↩
3756

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἀνοίξας

открывший
vpaanms
455

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

τοῦ

dgms
3588

τυφλοῦ

слепого,
agmsn
5185

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

так,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

οὗτος

он
rdnms
3778

µὴ

не
xo
3361

ἀποθάνῃ

умер?}
vsaa3s
599

38
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

же,
c
3767

πάλιν

снова
adv
3825

ἐµβριµώµενος

скорбя
vppnnms
1690

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

Себе,
rxdms
1438

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице.
nans
3419

ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

она
←↩
2258

σπήλαιον

пещерой,
nnns
4693

καὶ

и
c
2532

λίθος

камень
nnms
3037

ἐπέκειτο

лежал
viin3s
1945

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῷ

ней.
rpdns
846

38 Иисус же, опять скорбя внут-
ренне, приходит к гробнице. То
была пещера, и камень лежал
перед ней.

39
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἄρατε

{Заберите
vdaa2p
142

τὸν

dams
3588

λίθον

камень}.
nams
3037

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

ἀδελφὴ

сестра
nnfs
79

τοῦ

dgms
3588

pτεθνηκότοςq
умершего,
vpxagms
2348

µάρθα

Марфа:
nnfs
3136

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ἤδη

Уже
adv
2235

ὄζει

смердит.
vipa3s
3605

39 Иисус говорит: {Уберите ка-
мень}. Сестра умершего, Мар-
фа, говорит Ему: {Господь! Уже
смердит, ибо четыре дня, как он
умер}.

τεταρταῖος

Четвертый день
anmsn
5066

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

уже}.
vipx3s
2076

40
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐκ

{Не
xo
3756

εἶπόν

сказал
viaa1s
2036

ли
←↩
3756

Я
←↩
2036

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

πιστεύσῃς

будешь верить,
vsaa2s
4100

pὄψειq
увидишь
vifd2s
3700

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

40 Иисус говорит ей: {Не сказал
ли Я тебе, что, если будешь ве-
ровать, увидишь славу Божию?}

ϑεοῦ

Бога?}
ngms
2316

41
ἦραν

Убрали
viaa3p
142

οὖν

тогда
c
3767

τὸν

dams
3588

λίθον

камень,
nams
3037

pοὗ

где
adv
3757

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

τεθνηκὼς

умерший
vpxanms
2348

κείµενοςq
положен.
vppnnms
2749

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἦρε

поднял
viaa3s
142

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

ἄνω

вверх
adv
507

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πάτερ

{Отец!
nvms
3962

41 Итак, убрали камень от
пещеры, где лежал умерший.
Иисус же возвел очи к небу и
сказал: {Отче! Благодарю Тебя,
что Ты услышал Меня.

31 T MK: µαριαν, V: µαριαµ. 31 T MK: λεγοντες, V: δοξαντες. 32 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 32 T MK: ο, V: 6∈. 32 T K: εις τους ποδας αυτου, M: αυτου εις τους ποδας, V:

αυτου προς τους ποδας. 32 T MK: απεθανεν µου, V: µου απεθανεν. 37 T MK: ειπον, V: ειπαν. 37 T MK: ηδυνατο, V: εδυνατο. 39 T MK: τεθνηκοτος, V: τετελευτηκοτος.

40 T MK: οψει, V: οψη. 41 T MK: ου ην ο τεθνηκως κειµενος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εὐχαριστῶ

Благодарю
vipa1s
2168

σοι

Тебя,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

ἤκουσάς

Ты услышал
viaa2s
191

µου

Меня.
rpg-s
3450

42
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

ведь
c
1161

ᾔδειν

знаю,
viya1s
1492

ὅτι

что
c
3754

Ты
↪→
191

πάντοτέ

всегда
adv
3842

µου

Меня
rpg-s
3450

ἀκούεις

слышишь,
vipa2s
191

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

ради
p
1223

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народа,
nams
3793

τὸν

dams
3588

περιεστῶτα

стоящего вокруг,
vpxaams
4026

42 Я и знал, что Ты всегда услы-
шишь Меня, но сказал это для
народа, здесь стоящего, чтобы
поверили, что Ты послал Меня}.

εἶπον

Я сказал,
viaa1s
2036

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστεύσωσιν

они поверили,
vsaa3p
4100

ὅτι

что
c
3754

σύ

Ты
rpn-s
4771

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλας

послал}.
viaa2s
649

43
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἰπών

сказав
vpaanms
2036

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

ἐκραύγασε

возгласил:
viaa3s
2905

λάζαρε

{Лазарь!
nvms
2976

δεῦρο

Сюда,
adv
1204

ἔξω

наружу!}
adv
1854

43 Сказав это, Он воззвал гром-
ким голосом: {Лазарь! Выходи!}

44
pκαὶq
И
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

τεθνηκὼς

умерший,
vpxanms
2348

δεδεµένος

связанный
vpxpnms
1210

по
—
—

τοὺς

damp
3588

πόδας

ногам
namp
4228

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рукам
nafp
5495

κειρίαις

похоронной тканью,
ndfp
2750

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ὄψις

лицо
nnfs
3799

αὐτοῦ

его
rpgms
846

σουδαρίῳ

платком
ndns
4676

περιεδέδετο

было обвязано.
viyp3s
4019

44 И вышел умерший, обвитый
по рукам и ногам погребальны-
ми пеленами, и лицо его обвяза-
но было платком. Иисус говорит
им: {Развяжите его, пусть идет}.

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

λύσατε

{Развяжите
vdaa2p
3089

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

pἄφετεq
позвольте
vdaa2p
863

ему
—
—

ὑπάγειν

идти}.
vnpa
5217

45
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

οὖν

же
c
3767

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

οἱ

dnmp
3588

ἐλθόντες

пришедшие
vpaanmp
2064

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

pµαρίανq
Марии
nafs
3137

καὶ

и
c
2532

ϑεασάµενοι

увидевшие,
vpadnmp
2300

ἃ

что
rranp
3739

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

εἰς

в
p
1519

45 Тогда многие из иудеев, при-
шедших к Марии и видевших,
что сотворил Иисус, уверовали в
Него.

αὐτόν

Него.
rpams
846

46
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἀπῆλθον

пошли
viaa3p
565

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ϕαρισαίους

фарисеям
namp
5330

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали
viaa3p
2036

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἃ

что
rranp
3739

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

47
συνήγαγον

Собрали
viaa3p
4863

οὖν

поэтому
c
3767

46 А некоторые из них пошли к
фарисеям и сказали им, что сде-
лал Иисус.

47 Тогда первосвященники и фа-
рисеи собрали совет и говорили:
{Что нам делать? Этот Человек
много чудес творит. [Мф. 26:1-5; Мк. 14:1-

2; Лк. 22:1-2]οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

συνέδριον

синедрион
nans
4892

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

τί

{Что
rqans
5101

ποιοῦµεν

нам делать,
vipa1p
4160

ὅτι

потому что
c
3754

οὗτος

Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

πολλὰ

много
aanpn
4183

pσηµεῖα

чудес
nanp
4592

ποιεῖq
совершает?
vipa3s
4160

48
ἐὰν

Если
qo
1437

ἀφῶµεν

оставим
vsaa1p
863

αὐτὸν

Его
rpams
846

οὕτω

так,
adv
3779

πάντες

все
anmpn
3956

πιστεύσουσιν

уверуют
vifa3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

οἱ

dnmp
3588

ῥωµαῖοι

римляне,
anmpn
4514

καὶ

и
c
2532

ἀροῦσιν

уничтожат
vifa3p
142

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τὸν

это
dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

48 Если оставим Его так, то все
уверуют в Него, и придут рим-
ляне, и овладеют и местом на-
шим, и народом}.

καὶ

и
c
2532

τὸ

эту
dans
3588

ἔθνος

нацию}.
nans
1484

49
εἷς

Один
nnms
1520

δέ

же
c
1161

τις

некто
rinms
5100

ἐξ

среди
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καϊάφας

Каиафа,
nnms
2533

ἀρχιερεὺς

первосвященником
nnms
749

ὢν

будучи
vppxnms
5607

τοῦ

dgms
3588

ἐνιαυτοῦ

года
ngms
1763

ἐκείνου

того,
rdgms
1565

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

49 Один же из них, некто Каиа-
фа, будучи на тот год первосвя-
щенником, сказал им: {Вы ниче-
го не знаете,

οὐδέν

ничего.
aansn
3762

50
οὐδὲ

И не
c
3761

pδιαλογίζεσθεq
рассудите
vipn2p
1260

ли,
←↩
3761

ὅτι

что
c
3754

συµφέρει

полезнее
vipa3s
4851

pἡµῖνq
нам,
rpd-p
2254

ἵνα

чтобы
c
2443

εἷς

один
nnms
1520

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἀποθάνῃ

умер
vsaa3s
599

ὑπὲρ

за
p
5228

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народ,
ngms
2992

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ὅλον

вся
annsn
3650

τὸ

эта
dnns
3588

ἔθνος

нация
nnns
1484

ἀπόληται

погибла?}
vsam3s
622

50 и не подумаете, что лучше
нам, чтобы один человек умер за
людей, нежели чтобы весь народ
погиб}.

44 T MK: και, V: 6∈. 44 T MK: αφετε, V: αφετε αυτον. 45 T MK: µαριαν, V: µαριαµ. 45 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 46 T MK: ειπον, V: ειπαν. 46 T MK: ο, V: 6∈. 47 T MK:

σηµεια ποιει, V: ποιει σηµεια. 50 T MK: διαλογιζεσθε, V: λογιζεσθε. 50 T MK: ηµιν, V: υµιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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51
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

ἀφ’

от
p
575

ἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

οὐκ

не
xo
3756

εἶπεν

сказал он,
viaa3s
2036

ἀλλὰ

но
c
235

ἀρχιερεὺς

первосвященником
nnms
749

ὢν

будучи
vppxnms
5607

τοῦ

dgms
3588

ἐνιαυτοῦ

года
ngms
1763

ἐκείνου

того,
rdgms
1565

pπροεφήτευσενq
пророчествовал,
viaa3s
4395

ὅτι

что
c
3754

ἔµελλεν

следует
viia3s
3195

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисусу
nnms
2424

51 Это же он сказал не от се-
бя, но, будучи на тот год пер-
восвященником, предсказал, что
Иисус умрет за народ,

ἀποθνήσκειν

умереть
vnpa
599

ὑπὲρ

ради
p
5228

τοῦ

этой
dgns
3588

ἔθνους

нации.
ngns
1484

52
καὶ

И
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

ὑπὲρ

ради
p
5228

τοῦ

этой
dgns
3588

ἔθνους

нации
ngns
1484

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τὰ

danp
3588

διεσκορπισµένα

рассеянных
vpxpanp
1287

συναγάγῃ

собрать Ему
vsaa3s
4863

εἰς

во-
p
1519

52 и не только за народ, но чтобы
и рассеянных детей Божиих со-
брать воедино.

ἕν

едино.
nans
1520

53 Поэтому
↪→
3767

ἀπ’

с
p
575

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

οὖν

c
3767

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

pσυνεβουλεύσαντοq
они решили,
viam3p
4823

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀποκτείνωσιν

убить
vspa3p
615

αὐτόν

Его.
rpams
846

54
pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

поэтому
c
3767

уже
↪→
2089

οὐκ

не
xo
3756

ἔτιq

adv
2089

παρρησίᾳ

открыто
ndfs
3954

53 С этого дня решили убить
Его.

54 Поэтому Иисус уже не ходил
явно между иудеями, а пошел
оттуда в местность близ пусты-
ни, в город, называемый Ефра-
им, и там оставался с учениками
Своими.

περιεπάτει

ходил
viia3s
4043

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеями,
admpn
2453

ἀλλὰ

но
c
235

ἀπῆλθεν

пошел
viaa3s
565

ἐκεῖθεν

оттуда
adv
1564

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

χώραν

местность
nafs
5561

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

τῆς

dgfs
3588

ἐρήµου

пустыни,
agfsn
2048

εἰς

в
p
1519

ἐφραὶµ

Ефраим,
tp
2187

так
—
—

λεγοµένην

называемый
vpppafs
3004

πόλιν

город,
nafs
4172

κἀκεῖ

и там
adv
2546

pδιέτριβεq
проводил время
viia3s
1304

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

pαὐτοῦq
Своими.
rpgms
846

55
ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха
ta
3957

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейская,
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἀνέβησαν

взошли
viaa3p
305

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

ἐκ

из
p
1537

55 Приближалась Пасха иудей-
ская, и многие из всей страны
пришли в Иерусалим перед Пас-
хой, чтобы очиститься.

τῆς

той
dgfs
3588

χώρας

области
ngfs
5561

πρὸ

перед
p
4253

τοῦ

dgms
3588

πάσχα

Пасхой,
ta
3957

ἵνα

чтобы
c
2443

ἁγνίσωσιν

очистить им
vsaa3p
48

ἑαυτούς

себя.
rxamp
1438

56
ἐζήτουν

Искали
viia3p
2212

οὖν

тогда
c
3767

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

µετ’

между
p
3326

ἀλλήλων

собой,
regmp
240

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

56 Тогда искали Иисуса и, стоя в
храме, говорили друг другу: {Как
вы думаете: не придет ли Он на
праздник?} ἑστηκότες

стоя:
vpxanmp
2476

τί

{Как
rqans
5101

δοκεῖ

кажется
vipa3s
1380

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ли
←↩
3364

Он
←↩
2064

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτήν

праздник?}
nafs
1859

57
δεδώκεισαν

Дали
viya3p
1325

δὲ

же
c
1161

pκαὶq

c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

57 Первосвященники же и фа-
рисеи дали приказ, что если кто
узнает, где Он, то пусть сообщит,
чтобы взять Его.

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pἐντολήq
указание,
nafs
1785

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

γνῷ

узнает,
vsaa3s
1097

ποῦ

где
xo
4226

ἐστι

Он находится,
vipx3s
2076

µηνύσῃ

сообщил
vsaa3s
3377

им,
—
—

ὅπως

чтобы
adv
3704

πιάσωσιν

им схватить
vsaa3p
4084

αὐτόν

Его.
rpams
846

12 ὁ

Сам
dnms
3588

οὖν

же
c
3767

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πρὸ

за
p
4253

ἓξ

шесть
tn
1803

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

до
←↩
4253

τοῦ

dgms
3588

πάσχα

Пасхи
ta
3957

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

ϐηθανίαν

Вифанию,
nafs
963

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

λάζαρος

Лазарь
nnms
2976

pὁ

dnms
3588

τεθνηκώς

умерший,
vpxanms
2348

ὃν

которого
rrams
3739

12 За шесть дней до Пасхи при-
шел Иисус в Вифанию, где был
Лазарь умерший, которого Он
воскресил из мертвых. [Мф. 26:6-13;

Мф. 14:3-9]

ἤγειρεν

Он воскресил
viaa3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶνq
мертвых.
agmpn
3498

2
ἐποίησαν

Сделали
viaa3p
4160

οὖν

же
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δεῖπνον

ужин
nans
1173

ἐκεῖ

там,
adv
1563

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

µάρθα

Марфа
nnfs
3136

διηκόνει

служила,
viia3s
1247

ὁ

dnms
3588

δὲ

и
c
1161

λάζαρος

Лазарь
nnms
2976

εἷς

одним
nnms
1520

ἦν

был
viix3s
2258

pτῶν

dgmp
3588

συνανακειµένωνq
[из] возлежащих с
vppngmp
4873

2 Там приготовили Ему вечерю,
и Марфа служила, и Лазарь был
одним из возлежавших с Ним.

51 T MK: προεφητευσεν, V: επροφητευσεν. 51 T K: ο, MV: 6∈. 53 T MK: συνεβουλευσαντο, V: εβουλευσαντο. 54 T K: ιησους ουν ουκ ετι, M: ιησους ουν ουκετι, V: ο ουν

ιησους ουκετι.54 T MK: διετριβεν, V: εµεινεν.54 T MK: αυτου, V: 6∈.57 T MK: και, V: 6∈.57 T MK: εντολην, V: εντολας.12:1 T MK: ο τεθνηκως ον ηγειρεν εκ νεκρων, V:

ον ηγειρεν εκ νεκρων ιησους. 2 T K: των συνανακειµενων, M: των ανακειµενων συν, V: εκ των ανακειµενων συν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

3
ἡ

Сама
dnfs
3588

οὖν

же
c
3767

pµαρίαq
Мария,
nnfs
3137

λαβοῦσα

взяв
vpaanfs
2983

λίτραν

фунт
nafs
3046

µύρου

мира
ngns
3464

νάρδου

нардового
ngfs
3487

πιστικῆς

чистого,
agfsn
4101

πολυτίµου

драгоценного,
agfsn
4186

ἤλειψε

помазала
viaa3s
218

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐξέµαξε

вытерла
viaa3s
1591

ταῖς

ddfp
3588

3 Мария же, взяв фунт чисто-
го драгоценного нардового мира,
помазала ноги Иисуса и отер-
ла волосами своими ноги Его; и
дом наполнился благоуханием от
мира.

ϑριξὶν

волосами
ndfp
2359

αὐτῆς

своими
rpgfs
846

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ἡ

Сам
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

οἰκία

дом
nnfs
3614

ἐπληρώθη

наполнился
viap3s
4137

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὀσµῆς

аромата
ngfs
3744

τοῦ

dgns
3588

µύρου

мира.
ngns
3464

4
pλέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846 4 Тогда один из учеников Его,

Иуда Симонов Искариот, кото-
рый хотел предать Его, сказал:

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

сын
—
—

σίµωνος

Симона,
ngms
4613

ἰσκαριώτηςq
Искариот,
nnms
2469

ὁ

dnms
3588

µέλλων

собирающийся
vppanms
3195

αὐτὸν

Его
rpams
846

παραδιδόναι

предать:
vnpa
3860

5
pδιατίq
{Почему
xo
1302

τοῦτο

это
rdnns
5124

τὸ

dnns
3588

µύρον

миро
nnns
3464

οὐκ

не
xo
3756

ἐπράθη

было продано
viap3s
4097

за
—
—

τριακοσίων

триста
ngmp
5145

5 {Почему бы не продать это ми-
ро за триста динариев и не раз-
дать нищим?}δηναρίων

динариев
ngnp
1220

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

отдано
viap3s
1325

πτωχοῖς

нищим?}
admpn
4434

6
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

τοῦτο

это
rdans
5124

οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

dgmp
3588

πτωχῶν

нищих
agmpn
4434

ἔµελεν

заботился
viia3s
3199

αὐτῷ

он,
rpdms
846

pἀλλ’q
но
c
235

ὅτι

потому что
c
3754

κλέπτης

вором
nnms
2812

6 Сказал же он это не потому,
что заботился о нищих, но пото-
му что был вором. Он имел при
себе денежный ящик и брал из
того, что туда опускали.

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

γλωσσόκοµον

денежный ящик
nans
1101

pεἶχε

имел,
viia3s
2192

καὶq
и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϐαλλόµενα

бросаемые
vpppanp
906

туда деньги
—
—

ἐβάσταζεν

забирал.
viia3s
941

7
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἄφες

{Оставьте
vdaa2s
863

αὐτήν

ее.
rpafs
846

pεἰςq
На
p
1519

τὴν

dafs
3588 7 Иисус же сказал: {Оставьте

ее; она сберегла это на день по-
гребения Моего.

ἡµέραν

день
nafs
2250

τοῦ

dgms
3588

ἐνταφιασµοῦ

приготовления к погребению
ngms
1780

µου

Моему
rpg-s
3450

pτετήρηκενq
она сохранила
vixa3s
5083

αὐτό

его;
rpans
846

8
τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

нищих
aampn
4434

γὰρ

ведь
c
1063

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

µεθ’

с
p
3326

ἑαυτῶν

собой,
rxgmp
1438

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

8 Ибо нищих всегда имеете с со-
бой, а Меня не всегда}. [Втор. 15:11]

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἔχετε

имеете}.
vipa2p
2192

9
ἔγνω

Узнала
viaa3s
1097

οὖν

тогда
c
3767

pὄχλοςq
толпа
nnms
3793

πολὺς

многочисленная
anmsn
4183

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

ὅτι

что
c
3754

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἐστι

Он находится,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

οὐ

не
xo
3756

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

µόνον

только,
adv
3440

ἀλλ’

но
c
235

9 Многие из иудеев узнали, что
Он там, и пришли не только ради
Иисуса, но чтобы видеть и Ла-
заря, которого Он воскресил из
мертвых.

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λάζαρον

Лазаря
nams
2976

ἴδωσιν

увидеть им,
vsaa3p
1492

ὃν

которого
rrams
3739

ἤγειρεν

Он воскресил
viaa3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

10
ἐβουλεύσαντο

Решили
viad3p
1011

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

10 Первосвященники же поло-
жили убить и Лазаря,

λάζαρον

Лазаря
nams
2976

ἀποκτείνωσιν

убить,
vspa3p
615

11
ὅτι

потому что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

δι’

ради
p
1223

αὐτὸν

него
rpams
846

ὑπῆγον

приходили
viia3p
5217

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеи
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευον

веровали
viia3p
4100

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

11 потому что из-за него многие
из иудеев приходили и веровали
в Иисуса.

3 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 4 T MK: λεγει ουν εις εκ των µαθητων αυτου ιουδας σιµωνος ισκαριωτης, V: λεγει δε ιουδας ο ισκαριωτης εις [εκ] των µαθητων αυτου. 5 T K:

διατι, MV: δια τι. 6 T MV: αλλ, K: αλλα. 6 T MK: ειχεν και, V: εχων. 7 T MK: εις, V: ινα εις. 7 T MK: τετηρηκεν, V: τηρηση. 9 T MK: οχλος, V: [ο] οχλος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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12
τῇ

На
ddfs
3588

ἐπαύριον

следующий день
adv
1887

pὄχλοςq
толпа
nnms
3793

πολὺς

многочисленная,
anmsn
4183

ὁ

dnms
3588

ἐλθὼν

пришедшая
vpaanms
2064

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑορτήν

праздник,
nafs
1859

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

в
p
1519

12 На другой день множество
народа, пришедшего на празд-
ник, услышав, что Иисус идет
в Иерусалим, [Мф. 21:7-11; Мк. 11:7-10; Лк.

19:35-38] ἱεροσόλυµα

Иерусалим,
nafs
2414

13
ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

τὰ

danp
3588

ϐαΐα

ветви
nanp
902

τῶν

dgmp
3588

ϕοινίκων

пальмовые
ngmp
5404

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθον

вышли
viaa3p
1831

εἰς

на-
p
1519

ὑπάντησιν

встречу
nafs
5222

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

pἔκραζονq
восклицали:
viia3p
2896

ὡσαννά

{Осанна!
th
5614

εὐλογηµένος

Благословен
vpxpnms
2127

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Грядущий
vppnnms
2064

13 взяли пальмовые ветви, вы-
шли навстречу Ему и восклица-
ли: {Осанна! Благословен Гря-
дущий во имя Господне - Царь
Израилев!} [Пс. 117:25, 26]

ἐν

в
p
1722

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

κυρίου

Господа,
ngms
2962

pὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺςq
Царь
nnms
935

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля!}
tp
2474

14
εὑρὼν

Найдя
vpaanms
2147

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὀνάριον

молодого осла,
nans
3678

ἐκάθισεν

сел
viaa3s
2523

ἐπ’

на
p
1909

αὐτό

него,
rpans
846

καθώς

как
adv
2531

ἐστι

vipx3s
2076

γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
112514 Иисус же, найдя молодого

осла, сел на него, как написано:
15

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

pϑύγατερq
дочь
nvfs
2364

σιών

Сиона!
tp
4622

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεύς

Царь
nnms
935

σου

твой
rpg-s
4675

ἔρχεται

приближается,
vipn3s
2064

καθήµενος

восседающий
vppnnms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

πῶλον

осленке
nams
4454

ὄνου

ослицы}.
ngfs
3688

16
ταῦτα

Этого
rdanp
5023

pδὲq
же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

поняли
viaa3p
1097

15 {Не бойся, дочь Сиона! Вот,
Царь твой грядет, сидя на моло-
дом осле}. [Зах. 9:9]

16 Ученики Его сперва не поня-
ли этого; но когда прославился
Иисус, тогда вспомнили, что так
было о Нем написано и это сде-
лали Ему.

pοἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦq
Его
rpgms
846

τὸ

dans
3588

πρῶτον

сперва,
aansn
4413

ἀλλ’

но
c
235

ὅτε

когда
adv
3753

ἐδοξάσθη

прославлен был
viap3s
1392

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

τότε

тогда
adv
5119

ἐµνήσθησαν

вспомнили,
viap3p
3415

ὅτι

что
c
3754

ταῦτα

это
rdnnp
5023

ἦν

было
viix3s
2258

ἐπ’

о
p
1909

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

γεγραµµένα

написанно,
vpxpnnp
1125

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐποίησαν

сделали
viaa3p
4160

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

17
ἐµαρτύρει

Свидетельствовала
viia3s
3140

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὁ

dnms
3588

ὢν

находящаяся
vppxnms
5607

µετ’

вокруг
p
3326

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅτε

когда
adv
3753

Он
↪→
5455

τὸν

dams
3588

λάζαρον

Лазаря
nams
2976

ἐφώνησεν

вызвал
viaa3s
5455

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

17 Народ, бывший с Ним преж-
де, свидетельствовал, что Он вы-
звал из гробницы Лазаря и вос-
кресил его из мертвых.

µνηµείου

гробницы
ngns
3419

καὶ

и
c
2532

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

18
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ὑπήντησεν

встретила
viaa3s
5221

αὐτῷ

Его
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὅτι

потому что
c
3754

pἤκουσεq
слышала
viaa3s
191

τοῦτο

это,
rdans
5124

αὐτὸν

Им
rpams
846

πεποιηκέναι

сотворенное
vnxa
4160

18 Потому и встретил Его народ,
ибо слышал, что Он сотворил это
чудо. τὸ

dans
3588

σηµεῖον

знамение.
nans
4592

19
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

pεἶπονq
говорили
viaa3p
2036

πρὸς

между
p
4314

ἑαυτούς

собой:
rxamp
1438

ϑεωρεῖτε

{Видите,
vipa2p
2334

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ὠφελεῖτε

извлекаете
vipa2p
5623

οὐδέν

никакой
aansn
3762

пользы?
←↩
5623

ἴδε

Вот,
i
2396

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

ὀπίσω

за
adv
3694

19 Фарисеи же говорили между
собой: {Видите ли, что не успе-
ваете ничего? Весь мир идет за
Ним}. αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ἀπῆλθεν

пошел}.
viaa3s
565

20
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

pτινες

некоторые
rinmp
5100

ἕλληνεςq
эллины
nnmp
1672

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἀναβαινόντων

приходящих,
vppagmp
305

ἵνα

чтобы
c
2443

προσκυνήσωσιν

поклониться им
vsaa3p
4352

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἑορτῇ

празднике.
ndfs
1859

21
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

οὖν

же
c
3767

προσῆλθον

подошли к
viaa3p
4334

ϕιλίππῳ

Филиппу
ndms
5376

20 Из пришедших на поклоне-
ние в праздник были некоторые
эллины.

21 Они подошли к Филиппу, ко-
торый был из Вифсаиды гали-
лейской, и просили его, говоря:
{Господин! Нам хочется видеть
Иисуса}.

12 T MK: οχλος, V: ο οχλος. 12 T KV: ο, M: 6∈. 13 T MK: εκραζον, V: εκραυγαζον. 13 T K: ο ϐασιλευς, M: ϐασιλευς, V: [και] ο ϐασιλευς. 15 T MK: ϑυγατερ, V: ϑυγατηρ.

16 T MK: δε, V: 6∈. 16 T MK: οι µαθηται αυτου, V: αυτου οι µαθηται. 16 T MK: ο, V: 6∈. 18 T MK: ηκουσεν, V: ηκουσαν. 19 T MK: ειπον, V: ειπαν. 20 T MK: τινες

ελληνες, V: ελληνες τινες.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τῷ

ddms
3588

ἀπὸ

из
p
575

ϐηθσαϊδὰ

Вифсаиды
tp
966

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейской
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

ἠρώτων

упрашивали
viia3p
2065

αὐτὸν

его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

{Господин!
nvms
2962

ϑέλοµεν

Мы хотим
vipa1p
2309

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἰδεῖν

увидеть}.
vnaa
1492

22
ἔρχεται

Идет
vipn3s
2064

pϕίλιπποςq
Филипп
nnms
5376

22 Филипп идет и говорит о том
Андрею; и потом Андрей и Фи-
липп говорят о том Иисусу.

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἀνδρέᾳ

Андрею,
ndms
406

pκαὶ

а
c
2532

πάλιν

затем
adv
3825

ἀνδρέας

Андрей
nnms
406

καὶ

и
c
2532

ϕίλιπποςq
Филипп
nnms
5376

λέγουσι

говорят
vipa3p
3004

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу.
ndms
2424

23
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pἀπεκρίνατοq
ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἐλήλυθεν

{Пришел
vixa3s
2064

23 Иисус же сказал им в ответ:
{Пришел час прославиться Сы-
ну Человеческому.

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час,
nnfs
5610

ἵνα

чтобы
c
2443

δοξασθῇ

прославлен был
vsap3s
1392

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий.
ngms
444

24
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐὰν µὴ

если
qo+xo
3362

ὁ

dnms
3588

κόκκος

зерно
nnms
2848

τοῦ

dgms
3588

σίτου

пшеницы,
ngms
4621

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

εἰς

в
p
1519

24 Истинно, истинно говорю
вам: если пшеничное зерно, упав
в землю, не умрет, то останется
одно; а если умрет, то принесет
много плода.

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

не
←↩
3362

ἀποθάνῃ

умрет,
vsaa3s
599

αὐτὸς

само
rpnms
846

µόνος

одиноким
anmsn
3441

µένει

остается;
vipa3s
3306

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἀποθάνῃ

умрет,
vsaa3s
599

тогда
—
—

πολὺν

многочисленный
aamsn
4183

καρπὸν

плод
nams
2590

ϕέρει

приносит.
vipa3s
5342

25
ὁ

dnms
3588

ϕιλῶν

Любящий
vppanms
5368

τὴν

dafs
3588

25 Любящий душу свою погубит
ее, а ненавидящий душу свою в
мире этом сохранит ее в жизнь
вечную. [Мф. 10:39; 16:25; Мк. 8:35; Лк. 9:24; 17:33]

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

pἀπολέσειq
погубит
vifa3s
622

αὐτήν

ее,
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µισῶν

ненавидящий
vppanms
3404

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

τούτῳ

этом,
rddns
5129

εἰς

в
p
1519

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

ϕυλάξει

сохранит
vifa3s
5442

αὐτήν

ее.
rpafs
846

26
ἐὰν

Если
qo
1437

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

pδιακονῇ

служит
vspa3s
1247

τιςq
кто,
rinms
5100

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

ἀκολουθείτω

пусть последует;
vdpa3s
190

καὶ

и
c
2532

ὅπου

где
adv
3699

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

ἐκεῖ

там
adv
1563

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

διάκονος

слуга
nnms
1249

ὁ

dnms
3588

ἐµὸς

Мой
rsnms
1699

ἔσται

будет;
vifx3s
2071

pκαὶq
и
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

διακονῇ

служит,
vspa3s
1247

26 Кто Мне служит, Мне да по-
следует; и где Я, там и слуга Мой
будет. И кто Мне служит, того
почтит Отец Мой.

τιµήσει

почтит
vifa3s
5091

αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец.
nnms
3962

27
νῦν

Теперь
adv
3568

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

Моя
rpg-s
3450

τετάρακται

сильно взволнована,
vixp3s
5015

καὶ

и
c
2532

τί

что
rqans
5101

εἴπω

Я скажу?
vsaa1s
2036

πάτερ

Отец!
nvms
3962

σῶσόν

Спаси
vdaa2s
4982

µε

Меня
rpa-s
3165

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

ταύτης

этого.
rdgfs
5026

ἀλλὰ

Но
c
235

διὰ

ради
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἦλθον

пришел Я
viaa1s
2064

27 Душа Моя теперь сильно
взволнована; и что Мне сказать?
Отче! Избавь Меня от часа сего!
Но на сей час Я и пришел.

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὥραν

час
nafs
5610

ταύτην

этот.
rdafs
5026

28
πάτερ

Отец!
nvms
3962

δόξασόν

Прославь
vdaa2s
1392

σου

Твое
rpg-s
4675

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя}.
nans
3686

ἦλθεν

Пришел
viaa3s
2064

οὖν

тогда
c
3767

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба:
ngms
3772

καὶ

{И
c
2532

ἐδόξασα

прославил,
viaa1s
1392

καὶ

и
c
2532

πάλιν

еще
adv
3825

δοξάσω

прославлю}.
vifa1s
1392

28 Отче! Прославь имя Твое}.
Тогда пришел с неба глас: {И
прославил, и еще прославлю}.

29
ὁ

Сама
dnms
3588

οὖν

же
c
3767

ὄχλος

толпа,
nnms
3793

ὁ

dnms
3588

ἑστὼς

стоявшая
vpxanms
2476

καὶ

и
c
2532

ἀκούσας

слышавшая,
vpaanms
191

ἔλεγε

говорила:
viia3s
3004

ϐροντὴν

{Гром
nafs
1027

γεγονέναι

сделался}.
vnxa
1096

ἄλλοι

Другие
anmpn
243

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ἄγγελος

{Ангел
nnms
32

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

λελάληκεν

говорил}.
vixa3s
2980

30
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

29 Народ, стоявший и слышав-
ший то, говорил: {Это гром}; а
другие говорили: {Ангел говорил
Ему}.

22 T MK: ϕιλιππος, V: ο ϕιλιππος. 22 T MK: και παλιν ανδρεας και ϕιλιππος, V: ερχεται ανδρεας και ϕιλιππος και. 23 T MK: απεκρινατο, V: αποκρινεται. 25 T MK:

απολεσει, V: απολλυει. 26 T MK: διακονη τις, V: τις διακονη. 26 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐ

{Не
xo
3756

δι’

для
p
1223

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

pαὕτη

этот
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴq
голос
nnfs
5456

γέγονεν

сделался,
vixa3s
1096

ἀλλὰ

но
c
235

δι’

для
p
1223

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

31
νῦν

Теперь
adv
3568

κρίσις

суд
nnfs
2920

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого.
rdgms
5127

νῦν

Теперь
adv
3568

ὁ

dnms
3588

30 Иисус на это сказал: {Не
для Меня был глас этот, но для
народа.

31 Ныне суд миру сему; ныне
князь мира сего изгнан будет
вон.

ἄρχων

начальник
nnms
758

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

ἐκβληθήσεται

будет изгнан
vifp3s
1544

ἔξω

вон.
adv
1854

32
κἀγὼ

И Я,
rpn-s
2504

ἐὰν

когда
qo
1437

ὑψωθῶ

вознесен буду
vsap1s
5312

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

πάντας

всех
aampn
3956

ἑλκύσω

привлеку
vifa1s
1670

πρὸς

к
p
4314

ἐµαυτόν

Себе}.
rxams
1683

33
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
116132 И когда Я вознесен буду от

земли, всех привлеку к Себе}.

33 Это говорил Он, давая разу-
меть, какой смертью Он умрет.

ἔλεγε

сказал Он,
viia3s
3004

σηµαίνων

указывая,
vppanms
4591

ποίῳ

какой
rqdms
4169

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

pἤµελλενq
должен Он
viia3s
3195

ἀποθνήσκειν

умереть.
vnpa
599

34
pἀπεκρίθηq
Отвечала
viad3s
611

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

толпа:
nnms
3793

ἡµεῖς

{Мы
rpn-p
2249

ἠκούσαµεν

слышали
viaa1p
191

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

34 Народ отвечал Ему: {Мы
слышали из закона, что Христос
пребывает вовек. Как же Ты
говоришь, что должен быть
вознесен Сын Человеческий?
Кто Сей Сын Человеческий?} [Пс.

109:4; Ис. 9:7; Иез. 37:25; Дан. 7:14]

χριστὸς

Христос
nnms
5547

µένει

пребывает
vipa3s
3306

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

καὶ

Тогда
c
2532

πῶς

как же
adv
4459

pσὺ

Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь,
vipa2s
3004

ὅτιq
что
c
3754

δεῖ

должен
vipq3s
1163

ὑψωθῆναι

быть вознесен
vnap
5312

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сын
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий?
ngms
444

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

же
vipx3s
2076

οὗτος

Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий?}
ngms
444

35
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἔτι

{Еще
adv
2089

µικρὸν

некоторое
aamsn
3398

χρόνον

время
nams
5550

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

pµεθ’

с
p
3326

ὑµῶνq
вами
rpg-p
5216

ἐστι

есть;
vipx3s
2076

περιπατεῖτε

ходите,
vdpa2p
4043

pἕωςq
пока
c
219335 Тогда Иисус сказал им: {Еще

на малое время свет с вами; хо-
дите, пока есть свет, чтобы не
объяла вас тьма; а ходящий во
тьме не знает, куда идет.

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет
nans
5457

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

σκοτία

темнота
nnfs
4653

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3361

καταλάβῃ

объяла.
vsaa3s
2638

καὶ

А
c
2532

ὁ

dnms
3588

περιπατῶν

ходящий
vppanms
4043

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте
ndfs
4653

οὐκ

не
xo
3756

οἶδε

знает,
vixa3s
1492

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγει

направляется.
vipa3s
5217

36
pἕωςq
Пока
c
2193

τὸ

dans
3588

36 Доколе свет с вами, веруйте
в свет, чтобы стать вам сынами
света}. Сказав это, Иисус ото-
шел и скрылся от них.

ϕῶς

свет
nans
5457

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

πιστεύετε

верьте
vdpa2p
4100

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ϕῶς

свет,
nans
5457

ἵνα

чтобы
c
2443

υἱοὶ

сынами
nnmp
5207

ϕωτὸς

света
ngns
5457

γένησθε

стать вам}.
vsad2p
1096

ταῦτα

Это
rdanp
5023

ἐλάλησεν

сказал
viaa3s
2980

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и,
c
2532

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ἐκρύβη

скрылся
viap3s
2928

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

37 Они
↪→
4100

не
↪→
3756

уверовали
↪→
4100

в
↪→
1519

Него,
↪→
846

τοσαῦτα

столько
rdanp
5118

δὲ

c
1161

αὐτοῦ

rpgms
846

σηµεῖα

знамений
nanp
4592

πεποιηκότος

совершившего
vpxagms
4160

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

οὐκ

xo
3756

ἐπίστευον

viia3p
4100

εἰς

p
1519

αὐτόν

rpams
846

38
ἵνα

чтобы
c
2443

37 Столько чудес сотворил Он
перед ними, и они не веровали в
Него,

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ἡσαΐου

Исаии,
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

πληρωθῇ

было исполнено,
vsap3s
4137

ὃν

которое
rrams
3739

εἶπε

он сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐπίστευσε

поверил
viaa3s
4100

τῇ

ddfs
3588

ἀκοῇ

молве
ndfs
189

ἡµῶν

нашей?
rpg-p
2257

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐραχίων

мышца
nnms
1023

κυρίου

Господа
ngms
2962

38 да сбудется слово Исаии,
пророка: {Господь! Кто поверил
слышанному от нас? И кому от-
крылась мышца Господня?} [Ис.

53:1] τίνι

кому
rqdms
5101

ἀπεκαλύφθη

была открыта?}
viap3s
601

39
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

οὐκ

не
xo
3756

ἠδύναντο

могли они
viin3p
1410

πιστεύειν

верить,
vnpa
4100

ὅτι

потому что
c
3754

πάλιν

еще
adv
3825

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἡσαΐας

Исаия:
nnms
2268

40
τετύφλωκεν

{Он ослепил
vixa3s
5186

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза
namp
3788

καὶ

и
c
2532

39 Потому не могли они веро-
вать, что, как еще сказал Исаия:

40 {Народ этот ослепил глаза
свои и окаменил сердце свое, да
не видят глазами, и не уразумеют
сердцем, и не обратятся, чтобы Я
исцелил их}. [Ис. 6:10]

30 T MK: ο, V: 6∈. 30 T MK: αυτη η ϕωνη, V: η ϕωνη αυτη. 33 T KV: ηµελλεν, M: εµελλεν. 34 T MK: απεκριθη, V: απεκριθη ουν. 34 T K: συ λεγεις οτι, M: συ λεγεις, V:

λεγεις συ οτι. 35 T MK: µεθ υµων, V: εν υµιν. 35 T MK: εως, V: ως. 36 T MK: εως, V: ως. 36 T MK: ο, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pπεπώρωκενq
окаменил
vixa3s
4456

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце,
nafs
2588

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἴδωσι

увидели они
vsaa3p
1492

τοῖς

ddmp
3588

ὀφθαλµοῖς

глазами
ndmp
3788

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

νοήσωσι

постигли
vsaa3p
3539

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем,
ndfs
2588

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

pἐπιστραφῶσι

обратились,
vsap3p
1994

καὶ

чтобы
c
2532

ἰάσωµαιq
Я исцелил
vsad1s
2390

αὐτούς

их}.
rpamp
846

41
ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἡσαΐας

Исаия,
nnms
2268

pὅτεq
когда
adv
3753

εἶδε

видел
viaa3s
1492

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐλάλησε

говорил
viaa3s
2980

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

42
ὅµως

Хотя,
c
3676

µέντοι

однако,
c
3305

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

41 Это сказал Исаия, когда ви-
дел славу Его и говорил о Нем.

42 Впрочем, и из начальников
многие уверовали в Него; но из-
за фарисеев не исповедовали,
чтобы не быть отлученными от
синагоги,

τῶν

dgmp
3588

ἀρχόντων

начальников
ngmp
758

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπίστευσαν

уверовали
viaa3p
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него,
rpams
846

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

из-за
p
1223

τοὺς

damp
3588

ϕαρισαίους

фарисеев
namp
5330

οὐχ

не
xo
3756

ὡµολόγουν

признавались,
viia3p
3670

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

ἀποσυνάγωγοι

отлученными от синагоги
anmpn
656

не
←↩
3361

γένωνται

сделаться им,
vsad3p
1096

43 потому что
↪→
1063

ἠγάπησαν

они возлюбили
viaa3p
25

γὰρ

c
1063

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

µᾶλλον

более
adv
3123

ἤπερ

чем
xo
2260

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

43 ибо возлюбили больше сла-
ву человеческую, нежели славу
Божию.

44
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

δὲ

же
c
1161

ἔκραξε

возгласил
viaa3s
2896

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

{Верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

οὐ

не
xo
3756

πιστεύει

верит
vipa3s
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

pἀλλ’q
но
c
235

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшего
vpaaams
3992

µε

Меня.
rpa-s
3165

45
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

44 Иисус же возгласил и сказал:
{Верующий в Меня не в Меня
верует, но в Пославшего Меня.

45 И видящий Меня видит По-
славшего Меня.

ϑεωρῶν

видящий
vppanms
2334

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшего
vpaaams
3992

µε

Меня.
rpa-s
3165

46
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ϕῶς

свет,
nans
5457

что
—
—

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ἐλήλυθα

пришел,
vixa1s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

ἐν

в
p
1722

46 Я как свет пришел в мир, что-
бы всякий, верующий в Меня, не
оставался во тьме.

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

темноте
ndfs
4653

µὴ

не
xo
3361

µείνῃ

оставался.
vsaa3s
3306

47
καὶ

И
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τίς

кто
rinms
5100

µου

Мои
rpg-s
3450

ἀκούσῃ

услышит
vsaa3s
191

τῶν

dgnp
3588

ῥηµάτων

слова
ngnp
4487

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pπιστεύσῃq
поверит,
vsaa3s
4100

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

οὐ

не
xo
3756

κρίνω

буду судить
vifa1s
2919

αὐτόν

его,
rpams
846

потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

47 И если кто услышит Мои
слова и не поверит, Я не сужу
его, ибо Я пришел не судить мир,
но спасти мир.

γὰρ

c
1063

ἦλθον

пришел Я,
viaa1s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

κρίνω

судить Мне
vspa1s
2919

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

σώσω

спасти Мне
vsaa1s
4982

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир.
nams
2889

48
ὁ

dnms
3588

ἀθετῶν

Отвергающий
vppanms
114

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

λαµβάνων

принимающий
vppanms
2983

τὰ

danp
3588

48 Отвергающий Меня и не при-
нимающий слов Моих имеет су-
дью себе: слово, которое Я гово-
рил, оно будет судить его в по-
следний день.

ῥήµατά

слова
nanp
4487

µου

Мои
rpg-s
3450

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὸν

dams
3588

κρίνοντα

судящего
vppaams
2919

αὐτόν

его:
rpams
846

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

ὃν

которое
rrams
3739

ἐλάλησα

Я говорил,
viaa1s
2980

ἐκεῖνος

оно
rdnms
1565

κρινεῖ

будет судить
vifa3s
2919

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

последний
adfsn
2078

ἡµέρᾳ

день.
ndfs
2250

49
ὅτι

Потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐξ

от
p
1537

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

οὐκ

не
xo
3756

ἐλάλησα

говорил,
viaa1s
2980

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

πέµψας

Пославший
vpaanms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

πατήρ

Отец.
nnms
3962

αὐτός

Он
rpnms
846

µοι

Мне
rpd-s
3427

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

pἔδωκεq
дал,
viaa3s
1325

τί

которую
rqans
5101

εἴπω

Я сказал
vsaa1s
2036

καὶ

и
c
2532

τί

которую
rqans
5101

λαλήσω

произнес.
vsaa1s
2980

49 Ибо Я говорил не от Себя, но
пославший Меня Отец Сам дал
Мне заповедь, что сказать и что
говорить.

40 T MK: πεπωρωκεν, V: επωρωσεν. 40 T MK: επιστραφωσιν και ιασωµαι, V: στραφωσιν και ιασοµαι. 41 T MK: οτε, V: οτι. 44 T MK: αλλ, V: αλλα. 47 T MK: πιστευση,

V: ϕυλαξη. 49 T MK: εδωκεν, V: δεδωκεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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50
καὶ

И
c
2532

οἶδα

Я знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

есть
↪→
2076

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

αἰώνιός

вечная.
anfsn
166

ἐστιν

vipx3s
2076

ἃ

Что
rranp
3739

οὖν

поэтому
c
3767

pλαλῶ

говорю
vipa1s
2980

ἐγώq
Я,
rpn-s
1473

καθὼς

как
adv
2531

εἴρηκέ

сказал
vixa3s
2046

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

οὕτω

так
adv
3779

λαλῶ

говорю}.
vipa1s
2980

50 И Я знаю, что заповедь Его
есть жизнь вечная. Итак, что Я
говорю, говорю, как сказал Мне
Отец}.

13 πρὸ

Прежде
p
4253

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ἑορτῆς

праздника
ngfs
1859

τοῦ

dgms
3588

πάσχα

Пасхи
ta
3957

εἰδὼς

знал
vpxanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

pἐλήλυθενq
пришел
vixa3s
2064

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час,
nnfs
5610

ἵνα

чтобы
c
2443

µεταβῇ

перейти Ему
vsaa3s
3327

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

13 Перед праздником Пасхи
Иисус, зная, что пришел час Его
перейти от мира сего к Отцу,
явил делом, что, возлюбив
Своих, находящихся в мире, до
конца возлюбил их.

τούτου

этого
rdgms
5127

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу.
nams
3962

ἀγαπήσας

Возлюбив
vpaanms
25

τοὺς

damp
3588

ἰδίους

Своих,
aampn
2398

τοὺς

которые
damp
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

этом
ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

εἰς

до
p
1519

τέλος

конца
nans
5056

ἠγάπησεν

Он возлюбил
viaa3s
25

αὐτούς

их.
rpamp
846

2
καὶ

И
c
2532

δείπνου

ужин
ngns
1173

pγενοµένουq
когда был,
vpadgns
10962 И во время вечери, когда дья-

вол уже вложил в сердце Иуде
Симонову Искариоту предать
Его,

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветник
agmsn
1228

ἤδη

уже
adv
2235

ϐεβληκότος

поместил
vpxagms
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце
nafs
2588

pἰούδα

Иуды
ngms
2455

σίµωνος

Симона
ngms
4613

ἰσκαριώτου

Искариота,
ngms
2469

ἵνα

чтобы
c
2443

тот
↪→
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

παραδῷq
предал.
vsaa3s
3860

3
εἰδὼς

Зная,
vpxanms
1492

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

πάντα

все
aanpn
3956

3 Иисус, зная, что Отец все от-
дал в руки Его и что Он от Бога
исшел и к Богу отходит,

pδἔδωκενq
отдал
vixa3s
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐξῆλθε

Он вышел
viaa3s
1831

καὶ

и
c
2532

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

ὑπάγει

уходит,
vipa3s
5217

4
ἐγείρεται

отрывается
vipp3s
1453

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

δείπνου

ужина
ngns
1173

καὶ

и
c
25324 встал с вечери, снял с Себя

верхнюю одежду и, взяв поло-
тенце, препоясался. τίθησι

снимает
vipa3s
5087

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды,
nanp
2440

καὶ

и,
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

λέντιον

полотенце,
nans
3012

διέζωσεν

подпоясал
viaa3s
1241

ἑαυτόν

Себя.
rxams
1438

5
εἶτα

Затем
adv
1534

ϐάλλει

наливает
vipa3s
906

ὕδωρ

воду
nans
5204

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

νιπτῆρα

таз
nams
3537

καὶ

и
c
2532

ἤρξατο

начинает
viad3s
756

νίπτειν

омывать
vnpa
3538

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

5 Потом влил воды в умываль-
ницу и начал умывать ноги уче-
никам и отирать полотенцем, ко-
торым был препоясан.

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников,
ngmp
3101

καὶ

и
c
2532

ἐκµάσσειν

вытирать
vnpa
1591

τῷ

ddns
3588

λεντίῳ

полотенцем,
ndns
3012

ᾧ

которым
rrdns
3739

ἦν

был
viix3s
2258

διεζωσµένος

подпоясан.
vpxpnms
1241

6
ἔρχεται

Подходит
vipn3s
2064

οὖν

тогда
c
3767

πρὸς

к
p
4314

σίµωνα

Симону
nams
4613

πέτρον

Петру,
nams
4074

pκαὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐκεῖνοςq
тот:
rdnms
15656 Подходит к Симону Петру, и

тот говорит Ему: {Господь! Тебе
ли умывать мои ноги?} κύριε

{Господь!
nvms
2962

σύ

Ты
rpn-s
4771

µου

мне
rpg-s
3450

νίπτεις

омываешь
vipa2s
3538

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги?}
namp
4228

7
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ὃ

{Что
rrans
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ποιῶ

делаю,
vipa1s
4160

σὺ

ты
rpn-s
4771

οὐκ

не
xo
3756

οἶδας

знаешь
vixa2s
1492

ἄρτι

сейчас.
adv
737

γνώσῃ

Поймешь
vifd2s
1097

δὲ

же
c
1161

µετὰ

после
p
3326

7 Иисус сказал ему в ответ: {Что
Я делаю, теперь ты не знаешь, а
уразумеешь после}.

ταῦτα

этого}.
rdanp
5023

8
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

πέτρος

Петр:
nnms
4074

οὐ µὴ

{Не
xo
3364

νίψῃς

омоешь
vsaa2s
3538

pτοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

µουq
моих
rpg-s
3450

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἐὰν

{Если
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

νίψω

омою
vsaa1s
3538

σε

тебя,
rpa-s
4571

οὐκ

не
xo
3756

8 Петр говорит Ему: {Не умоешь
ног моих вовек}. Иисус отвечал
ему: {Если не умою тебя, не име-
ешь части со Мною}. ἔχεις

имеешь
vipa2s
2192

µέρος

части
nans
3313

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной}.
rpg-s
1700

9
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр:
nnms
4074

κύριε

{Господь!
nvms
2962

µὴ

Не
xo
3361

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

µου

мои
rpg-s
3450

µόνον

только,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

голову}.
nafs
2776

9 Симон Петр говорит Ему:
{Господь! Не только ноги мои,
но и руки, и голову}.

50 T MK: λαλω εγω, V: εγω λαλω. 13:1 T MK: εληλυθεν, V: ηλθεν. 2 T MK: γενοµενου, V: γινοµενου. 2 T MK: ιουδα σιµωνος ισκαριωτου ινα αυτον παραδω, V: ινα

παραδοι αυτον ιουδας σιµωνος ισκαριωτου. 3 T MK: ο ιησους, V: 6∈. 3 T MK: δεδωκεν, V: εδωκεν. 6 T MK: και λεγει αυτω εκεινος, V: λεγει αυτω. 8 T MK: τους ποδας µου,

V: µου τους ποδας. 8 T MK: αυτω ο ιησους, V: ιησους αυτω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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10
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

λελουµένος

{Омытый
vpxpnms
3068

pοὐ

xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἢq
кроме как
xo
2228

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

νίψασθαι

омыть,
vnam
3538

ἀλλ’

но
c
235

ἔστι

есть
vipx3s
2076

καθαρὸς

чист
anmsn
2513

ὅλος

весь;
anmsn
3650

καὶ

и
c
2532

10 Иисус говорит ему: {Омыто-
му нужно только ноги умыть, по-
тому что чист весь; и вы чисты, но
не все}.

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

καθαροί

чисты,
anmpn
2513

ἐστε

vipx2p
2075

ἀλλ’

но
c
235

οὐχὶ

не
xo
3780

πάντες

все}.
anmpn
3956

11
ἤιδει

Знал
viya3s
1492

γὰρ

ведь
c
1063

Он
←↩
1492

τὸν

dams
3588

παραδιδόντα

предающего
vppaams
3860

αὐτόν

Его.
rpams
846

διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

pεἶπενq
Он сказал:
viaa3s
2036

οὐχὶ

{Не
xo
3780

πάντες

все
anmpn
3956

καθαροί

чисты
anmpn
2513

ἐστε

вы}.
vipx2p
2075

11 Ибо знал Он предателя Сво-
его, потому и сказал: {Не все вы
чисты}.

12
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἔνιψε

Он омыл
viaa3s
3538

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔλαβε

взял
viaa3s
2983

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Свои,
rpgms
846

pἀναπεσώνq
возлегши
vpaanms
377

πάλιν

опять,
adv
3825

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

γινώσκετε

{Вы знаете,
vipa2p
1097

τί

что
rqans
5101

πεποίηκα

Я сделал
vixa1s
4160

ὑµῖν

вам?
rpd-p
5213

12 Когда же умыл им ноги и на-
дел одежду Свою, то, возлегши
опять, сказал им: {Знаете ли, что
Я сделал вам? [Лк. 22:27]

13
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ϕωνεῖτέ

называете
vipa2p
5455

µε

Меня:
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

“Учитель”
nnms
1320

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

“Господь”,
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

καλῶς

правильно
adv
2573

λέγετε

говорите.
vipa2p
3004

εἰµὶ

Я есть
vipx1s
1510

γάρ

ведь.
c
1063

14
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

же
c
3767

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἔνιψα

омыл
viaa1s
3538

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τοὺς

damp
3588

13 Вы называете Меня Учите-
лем и Господом и правильно го-
ворите, ибо Я то и есть.

14 Итак, если Я, Господь и Учи-
тель, умыл ноги вам, то и вы
должны умывать ноги друг другу.

πόδας

ноги,
namp
4228

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

διδάσκαλος

Учитель,
nnms
1320

то
—
—

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὀφείλετε

обязаны
vipa2p
3784

ἀλλήλων

друг другу
regmp
240

νίπτειν

омывать
vnpa
3538

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги.
namp
4228

15
ὑπόδειγµα

Пример
nans
5262

γὰρ

ведь
c
1063

ἔδωκα

дал Я
viaa1s
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы,
c
2443

καθὼς

как
adv
2531 15 Ибо Я дал вам пример, чтобы

и вы делали то же, что Я сделал
вам.

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐποίησα

сделал
viaa1s
4160

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ποιῆτε

делали.
vspa2p
4160

16
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

является
vipx3s
2076

δοῦλος

раб
nnms
1401

µείζων

больше
anmsc
3187

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

οὐδὲ

ни
c
3761

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

16 Истинно, истинно говорю
вам: раб - не больше господина
своего, и посланник - не больше
пославшего его. [Мф. 10:24; Лк. 6:40; Ин.

15:20]

µείζων

больше
anmsc
3187

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντος

пославшего
vpaagms
3992

αὐτόν

его.
rpams
846

17
εἰ

Если
qo
1487

ταῦτα

это
rdanp
5023

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

µακάριοί

счастливы
anmpn
3107

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ἐὰν

когда
qo
1437

ποιῆτε

исполняете
vspa2p
4160

αὐτά

это.
rpanp
846

18
οὐ

Не
xo
3756

περὶ

о
p
4012

πάντων

всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

λέγω

говорю;
vipa1s
3004

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

17 Если это знаете, блаженны
вы, когда исполняете.

18 Не о всех вас говорю; Я знаю,
которых избрал. Но да сбудет-
ся Писание: “Едящий со Мною
хлеб поднял на Меня пяту свою”.
[Пс. 40:10]

pοὕςq
тех, которых
rramp
3739

ἐξελεξάµην

избрал.
viam1s
1586

ἀλλ’

Но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

πληρωθῇ

было исполнено:
vsap3s
4137

ὁ

dnms
3588

τρώγων

“Едящий
vppanms
5176

pµετ’

со
p
3326

ἐµοῦq
Мной
rpg-s
1700

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

ἐπῆρεν

поднял
viaa3s
1869

ἐπ’

на
p
1909

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

τὴν

dafs
3588

πτέρναν

пятку
nafs
4418

αὐτοῦ

свою”,
rpgms
846

19
ἀπ’

с
p
575

ἄρτι

этого момента
adv
737

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

этого
dgms
3588

γενέσθαι

события,
vnad
1096

pἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

γένηται

случится,
vsad3s
1096

πιστεύσητεq
вы поверили,
vsaa2p
4100

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это.
vipx1s
1510

20
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

19 Теперь говорю вам, прежде
нежели это сбылось, дабы, ко-
гда сбудется, вы поверили, что
это Я.

20 Истинно, истинно говорю
вам: принимающий того, кого
Я пошлю, Меня принимает; а
принимающий Меня принимает
Пославшего Меня}. [Мф. 10:40; Мк. 9:37;

Лк. 9:48; 10:16]

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

λαµβάνων

принимающий
vppanms
2983

pἐάνq

qo
1437

τινα

того, которого
riams
5100

πέµψω

Я послал,
vsaa1s
3992

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

λαµβάνει

принимает;
vipa3s
2983

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

λαµβάνων

принимающий
vppanms
2983

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшего
vpaaams
3992

10 T MK: ου χρειαν εχει η, V: ουκ εχει χρειαν ει µη. 11 T MK: ειπεν, V: ειπεν οτι. 12 T MK: αναπεσων, V: και ανεπεσεν. 18 T MK: ους, V: τινας. 18 T MK: µετ εµου, V:

µου. 19 T MK: οταν γενηται πιστευσητε, V: πιστευσητε οταν γενηται. 20 T MK: εαν, V: αν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µε

Меня}.
rpa-s
3165

21
ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐταράχθη

смутился
viap3s
5015

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἐµαρτύρησε

засвидетельствовал,
viaa3s
3140

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἀµὴν

{Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

εἷς

один
nnms
1520

ἐξ

из
p
1537

21 Сказав это, Иисус возмутил-
ся духом, и засвидетельствовал,
и сказал: {Истинно, истинно го-
ворю вам, что один из вас пре-
даст Меня}. [Мф. 26:20-25; Мк. 14:18-21; Лк.

22:21-23]

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

παραδώσει

вероломно предаст
vifa3s
3860

µε

Меня}.
rpa-s
3165

22
ἔβλεπον

Посмотрели
viia3p
991

pοὖνq
поэтому
c
3767

друг
↪→
240

εἰς

на
p
1519

ἀλλήλους

друга
reamp
240

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики,
nnmp
3101

ἀπορούµενοι

недоумевая,
vppmnmp
639

περὶ

относительно
p
4012

τίνος

кого
rqgms
5101

λέγει

Он говорит.
vipa3s
3004

22 Тогда ученики озирались друг
на друга, недоумевая, о ком Он
говорит.

23
ἦν

Был
viix3s
2258

pδέq
же
c
1161

ἀνακείµενος

возлежащий
vppnnms
345

εἷς

один
nnms
1520

pτῶνq
из
dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

у
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόλπῳ

груди
ndms
2859

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ὃν

которого
rrams
3739

ἠγάπα

любил
viia3s
25

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

24
νεύει

Подает знак
vipa3s
3506

οὖν

по-
c
3767

τούτῳ

этому
rddms
5129

23 Один же из учеников Его, ко-
торого любил Иисус, возлежал у
груди Иисуса.

24 Ему Симон Петр сделал знак,
чтобы спросил, кто это, о кото-
ром говорит.

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр,
nnms
4074

πυθέσθαι

[чтобы] спросить,
vnad
4441

τίς

кто
rqnms
5101

ἂν

же
xo
302

εἴη

тот,
vopx3s
1498

περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

λέγει

Он говорит.
vipa3s
3004

25
pἐπιπεσὼν

Припав
vpaanms
1968

δὲq
же
c
1161

ἐκεῖνος

rdnms
1565

pἐπὶq
к
p
1909

τὸ

dans
3588

στῆθος

груди
nans
4738

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

25 Он, припав к груди Иисуса,
сказал Ему: {Господь! Кто это?}

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господь!
nvms
2962

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

это?}
vipx3s
2076

26
ἀποκρίνεται

Отвечает
vipn3s
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐκεῖνός

{Тот
rdnms
1565

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ᾧ

которому
rrdms
3739

ἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

pϐάψαςq
обмакнув
vpaanms
911

τὸ

dans
3588

ψωµίον

кусочек,
nans
5596

pἐπιδώσω

передам}.
vifa1s
1929

καὶ

И,
c
2532

ἐµβάψας

обмакнув
vpaanms
1686

26 Иисус отвечал: {Тот, кому Я,
обмакнув кусок хлеба, подам}.
И, обмакнув кусок, подал Иуде
Симонову Искариоту.

τὸ

dans
3588

ψωµίον

кусочек,
nans
5596

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

ἰούδᾳ

Иуде,
ndms
2455

σίµωνος

Симонову
ngms
4613

ἰσκαριώτῃq
Искариоту.
ndms
2469

27
καὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

τὸ

этого
dans
3588

ψωµίον

куска
nans
5596

τότε

тогда
adv
5119

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

ἐκεῖνον

него
rdams
1565

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана.
nnms
4567

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

поэтому
c
3767

αὐτῷ

ему
rpdms
846

27 И после этого куска вошел в
него сатана. Тогда Иисус сказал
ему: {Что делаешь, делай ско-
рее}.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὃ

{Что
rrans
3739

ποιεῖς

делаешь,
vipa2s
4160

ποίησον

сделай
vdaa2s
4160

τάχιον

скорее}.
adv
5032

28
τοῦτο

Этого
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἔγνω

понял
viaa3s
1097

τῶν

dgmp
3588

ἀνακειµένων

[из] возлежащих,
vppngmp
345

πρὸς

к
p
4314

τί

чему
rqans
5101

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему;
rpdms
846

29
τινὲς

некоторые
rinmp
5100

28 Но никто из возлежавших не
понял, к чему Он это сказал ему.

γὰρ

ведь
c
1063

ἐδόκουν

полагали,
viia3p
1380

ἐπεὶ

так как
c
1893

τὸ

dans
3588

γλωσσόκοµον

денежный ящик
nans
1101

εἶχεν

имел
viia3s
2192

pὁq

dnms
3588

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ὅτι

что
c
3754

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀγόρασον

{Купи,
vdaa2s
59

в
↪→
5532

ὧν

чем
rrgnp
3739

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

εἰς

к
p
1519

29 А как у Иуды был ящик, то
некоторые думали, что Иисус го-
ворит ему: {Купи, что нам нуж-
но к празднику} - или чтобы дал
что-нибудь нищим.

τὴν

dafs
3588

ἑορτήν

празднику},
nafs
1859

ἢ

или
xo
2228

τοῖς

ddmp
3588

πτωχοῖς

нищим
admpn
4434

ἵνα

чтобы
c
2443

τι

что-нибудь
rians
5100

δῷ

дал.
vsaa3s
1325

30
λαβὼν

Взяв
vpaanms
2983

οὖν

же
c
3767

τὸ

dans
3588

ψωµίον

кусочек,
nans
5596

pἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

εὐθέωςq
тотчас
adv
2112

ἐξῆλθεν

вышел.
viaa3s
1831

ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

νύξ

ночь,
nnfs
3571

pὅτεq
когда
adv
3753

30 Он, приняв кусок, тотчас вы-
шел. Была же ночь.

22 T MK: ουν, V: 6∈. 23 T MK: δε, V: 6∈. 23 T MK: των, V: εκ των. 25 T MK: επιπεσων δε, V: αναπεσων ουν. 25 T K: επι, MV: ουτως επι. 26 T MK: ϐαψας, V: ϐαψω.

26 T MK: επιδωσω και εµβαψας το ψωµιον διδωσιν ιουδα σιµωνος ισκαριωτη, V: και δωσω αυτω ϐαψας ουν το ψωµιον [λαµβανει και] διδωσιν ιουδα σιµωνος ισκαριωτου.

29 T MK: ο, V: 6∈. 30 T MK: ευθεως εξηλθεν, V: εξηλθεν ευθυς. 30 T M: οτε, KV: οτε ουν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἐξῆλθεν

он вышел.
viaa3s
1831

31
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

νῦν

{Теперь
adv
3568

ἐδοξάσθη

прославлен
viap3s
1392

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческий,
ngms
444

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐδοξάσθη

прославлен
viap3s
1392

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем;
rpdms
846

32
εἰ

если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

31 Когда он вышел, Иисус ска-
зал: {Ныне прославился Сын
Человеческий, и Бог прославил-
ся в Нем.

32 Если Бог прославился в Нем,
то и Бог прославит Его в Себе, и
вскоре прославит Его.

ἐδοξάσθη

прославлен
viap3s
1392

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

тогда
—
—

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

δοξάσει

прославит
vifa3s
1392

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

pἑαυτῷq
Себе,
rxdms
1438

καὶ

и
c
2532

εὐθὺς

тотчас
adv
2117

δοξάσει

прославит
vifa3s
1392

αὐτόν

Его.
rpams
846

33
τεκνία

Дети!
nvnp
5040

ἔτι

Еще
adv
2089

µικρὸν

немного
aansn
3397

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

33 Дети! Недолго уже быть Мне
с вами. Будете искать Меня, и,
как сказал Я иудеям: “Куда Я
иду, вы не можете прийти”, - так
и вам говорю теперь. [Ин. 7:34]

εἰµι

Я нахожусь.
vipx1s
1510

Ϲητήσετέ

Вы будете искать
vifa2p
2212

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

εἶπον

Я сказал
viaa1s
2036

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям:
admpn
2453

ὅτι

c
3754

ὅπου

“Куда
adv
3699

pὑπάγω

иду
vipa1s
5217

ἐγώq
Я,
rpn-s
1473

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐλθεῖν

прийти”, –
vnaa
2064

καὶ

и
c
2532

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ἄρτι

теперь.
adv
737

34
ἐντολὴν

Заповедь
nafs
1785

καινὴν

новую
aafsn
2537

δίδωµι

даю
vipa1s
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀγαπᾶτε

вы любили
vspa2p
25

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

καθὼς

как
adv
2531

ἠγάπησα

Я возлюбил
viaa1s
25

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

так
c
2443

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀγαπᾶτε

любите
vspa2p
25

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

34 Заповедь новую даю вам: да
любите друг друга; как Я возлю-
бил вас, так и вы да любите друг
друга. [Ин. 15:12, 17; 1Ин. 3:23; 2Ин. 1:5]

35
ἐν

По
p
1722

τούτῳ

этому
rddns
5129

γνώσονται

узнают
vifd3p
1097

πάντες

все,
anmpn
3956

ὅτι

что
c
3754

ἐµοὶ

Мои
rpd-s
1698

µαθηταί

ученики
nnmp
3101

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ἐὰν

если
qo
1437

ἀγάπην

любовь
nafs
26

ἔχητε

имеете
vspa2p
2192

ἐν

между
p
1722

ἀλλήλοις

собой}.
redmp
240

36
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр:
nnms
4074

κύριε

{Господь!
nvms
2962

ποῦ

Куда
xo
4226

35 По тому узнают все, что вы
Мои ученики, если будете иметь
любовь между собою}.

36 Симон Петр сказал Ему:
{Господь! Куда Ты идешь?}
Иисус отвечал ему: {Куда Я
иду, ты не можешь теперь за
Мною идти, но после пойдешь за
Мною}. [Мф. 26:31-35; Мк. 14:27-31; Лк. 22:31-34]

ὑπάγεις

Ты идешь?}
vipa2s
5217

ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅπου

{Куда
adv
3699

ὑπάγω

Я иду,
vipa1s
5217

ты
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δύνασαί

можешь
vipn2s
1410

за
↪→
190

µοι

Мной
rpd-s
3427

νῦν

сейчас
adv
3568

ἀκολουθῆσαι

пойти.
vnaa
190

pὕστερον

Впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

ἀκολουθήσεις

пойдешь за
vifa2s
190

µοιq
Мной}.
rpd-s
3427

37
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

κύριε

{Господь!
nvms
2962

pδιατίq
Почему
xo
1302

я
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δύναµαί

могу
vipn1s
1410

за
↪→
190

σοι

Тобой
rpd-s
4671

ἀκολουθῆσαι

идти
vnaa
190

ἄρτι

сейчас?
adv
737

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

Душу
nafs
5590

µου

мою
rpg-s
3450

ὑπὲρ

за
p
5228

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

37 Петр сказал Ему: {Господь!
Почему я не могу идти за Тобой
теперь? Я душу мою положу за
Тебя}.

ϑήσω

я положу}.
vifa1s
5087

38
pἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

{Душу
nafs
5590

σου

свою
rpg-s
4675

ὑπὲρ

за
p
5228

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

ϑήσεις

положишь?
vifa2s
5087

ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

οὐ µὴ

xo
3364

ἀλέκτωρ

петух
nnms
220

не
←↩
3364

38 Иисус отвечал ему: {Душу
свою за Меня положишь? Ис-
тинно, истинно говорю тебе: не
пропоет петух, как отречешься
от Меня трижды.pϕωνήσει

пропоет,
vifa3s
5455

ἕως

как
c
2193

οὗ

adv
3757

ἀπαρνήσῃq
откажешься от
vifd2s
533

µε

Меня
rpa-s
3165

τρίς

трижды.
adv
5151

31 T MK: ο, V: 6∈.32 T MK: εαυτω, V: αυτω.33 T MK: υπαγω εγω, V: εγω υπαγω.36 T MK: ο, V: 6∈.36 T MK: υστερον δε ακολουθησεις µοι, V: ακολουθησεις δε υστερον.

37 T KV: ο, M: 6∈. 37 T K: διατι, MV: δια τι. 38 T MK: απεκριθη αυτω ο, V: αποκρινεται. 38 T K: ϕωνησει εως ου απαρνηση, M: ϕωνηση εως ου απαρνηση, V: ϕωνηση εως

ου αρνηση.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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14 µὴ

Не
xo
3361

ταρασσέσθω

смущается пусть
vdpp3s
5015

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце.
nnfs
2588

πιστεύετε

Верьте
vdpa2p
4100

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

πιστεύετε

верьте.
vipa2p
4100

2
ἐν

В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

µοναὶ

жилища
anfpn
3438

14 Да не смущается сердце ва-
ше; веруйте в Бога и в Меня
веруйте.

2 В доме Отца Моего обителей
много. А если бы не так, Я ска-
зал бы вам: “Я иду приготовить
место вам”.

πολλαί

многие
anfpn
4183

εἰσιν

есть;
vipx3p
1526

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

εἶπον

Я сказал
viaa1s
2036

ἂν

бы
xo
302

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pπορεύοµαιq
“Направляюсь
vipn1s
4198

ἑτοιµάσαι

приготовить
vnaa
2090

τόπον

место
nams
5117

ὑµῖν

вам”.
rpd-p
5213

3
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

когда
qo
1437

πορευθῶ

пойду
vsao1s
4198

καὶ

и
c
2532

ἑτοιµάσω

приготовлю
vsaa1s
2090

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

3 И когда пойду и приготовлю
вам место, приду опять и возьму
вас к Себе, чтобы и вы были, где
Я.

τόπονq
место,
nams
5117

πάλιν

снова
adv
3825

ἔρχοµαι

приду
vipn1s
2064

καὶ

и
c
2532

pπαραλήψοµαιq
возьму
vifd1s
3880

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

πρὸς

к
p
4314

ἐµαυτόν

Себе,
rxams
1683

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅπου

где
adv
3699

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἦτε

были.
vspx2p
5600

4
καὶ

А
c
2532

ὅπου

куда
adv
3699

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ὑπάγω

иду,
vipa1s
5217

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

4 А куда Я иду, вы знаете и путь
знаете}.

pκαὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дорогу
nafs
3598

οἴδατεq
знаете}.
vixa2p
1492

5
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ϑωµᾶς

Фома:
nnms
2381

κύριε

{Господь!
nvms
2962

οὐκ

Не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγεις

Ты идешь,
vipa2s
5217

pκαὶq
и
c
2532

πῶς

как
adv
4459

δυνάµεθα

можем
vipn1p
1410

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дорогу
nafs
3598

εἰδέναι

знать?}
vnxa
1492

6
λέγει

Говорит
vipa3s
30045 Фома сказал Ему: {Господь!

Не знаем, куда идешь. И как мо-
жем знать путь?}

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ὁδὸς

путь
nnfs
3598

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина,
nnfs
225

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωή

жизнь;
nnfs
2222

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу,
nams
3962

εἰ µὴ

как только
qo+xo
1508

δι’

через
p
1223

ἐµοῦ

Меня.
rpg-s
1700

7
εἰ

Если бы
qo
1487

6 Иисус сказал ему: {Я путь, и
истина, и жизнь; никто не при-
ходит к Отцу, как только через
Меня.

pἐγνώκειτέq
вы знали
viya2p
1097

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

также и
c
2532

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

pἐγνώκειτε

знали
viya2p
1097

ἂνq
бы.
xo
302

καὶ

И
c
2532

ἀπ’

с
p
575

ἄρτι

этого момента
adv
737

γινώσκετε

знаете
vipa2p
1097

αὐτόν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἑωράκατε

видели
vixa2p
3708

αὐτόν

Его}.
rpams
846

8
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
8467 Если бы вы знали Меня, то

знали бы и Отца Моего. И от-
ныне знаете Его и видели Его}.

8 Филипп сказал Ему: {Господь!
Покажи нам Отца - и довольно
для нас}.

ϕίλιππος

Филипп:
nnms
5376

κύριε

{Господь!
nvms
2962

δεῖξον

Покажи
vdaa2s
1166

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

ἀρκεῖ

довольно
vipa3s
714

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

9
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

pτοσοῦτον

{Столько
rdams
5118

χρόνονq
времени
nams
5550

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

εἰµι

Я,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

9 Иисус сказал ему: {Столько
времени Я с вами, и ты не знаешь
Меня, Филипп? Видевший Ме-
ня видел Отца. Как же ты гово-
ришь: “Покажи нам Отца?”

ἔγνωκάς

знаешь
vixa2s
1097

µε

Меня,
rpa-s
3165

ϕίλιππε

Филипп?
nvms
5376

ὁ

dnms
3588

ἑωρακὼς

Видевший
vpxanms
3708

ἐµέ

Меня
rpa-s
1691

ἑώρακε

видел
vixa3s
3708

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца;
nams
3962

pκαὶq
и
c
2532

πῶς

как
adv
4459

σὺ

ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь:
vipa2s
3004

δεῖξον

“Покажи
vdaa2s
1166

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца”?
nams
3962

10
οὐ

Не
xo
3756

πιστεύεις

веришь
vipa2s
4100

10 Разве ты не веришь, что Я в
Отце и Отец во Мне? Слова, ко-
торые говорю Я вам, говорю не
от Себя; Отец, пребывающий во
Мне, Он творит дела.

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отце,
ndms
3962

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне
rpd-s
1698

ἐστι

есть?
vipx3s
2076

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

Слова,
nanp
4487

ἃ

которые
rranp
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pλαλῶq
говорю
vipa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀπ’

от
p
575

ἐµαυτοῦ

Себя
rxgms
1683

οὐ

не
xo
3756

λαλῶ

говорю.
vipa1s
2980

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

pὁ

dnms
3588

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

µένων

пребывающий,
vppanms
3306

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ποιεῖ

совершает
vipa3s
4160

τὰ

danp
3588

ἔργαq
дела.
nanp
2041

11
πιστεύετέ

Верьте
vdpa2p
4100

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отце,
ndms
3962

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне;
rpd-s
1698

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

11 Верьте Мне, что Я в Отце и
Отец во Мне; а если не так, то
верьте Мне по самим делам.

14:2 T MK: πορευοµαι, V: οτι πορευοµαι. 3 T MK: υµιν τοπον, V: τοπον υµιν. 3 T MK: παραληψοµαι, V: παραληµψοµαι. 4 T MK: και την οδον οιδατε, V: την οδον.

5 T MK: και, V: 6∈.7 T MK: εγνωκειτε, V: εγνωκατε.7 T MK: εγνωκειτε αν, V: γνωσεσθε.9 T MK: τοσουτον χρονον, V: τοσουτω χρονω.9 T MK: και, V: 6∈.10 T MK: λαλω,

V: λεγω. 10 T MK: ο εν εµοι µενων αυτος ποιει τα εργα, V: εν εµοι µενων ποιει τα εργα αυτου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


377 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 14:12–21

διὰ

по
p
1223

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτὰ

самим
rpanp
846

πιστεύετε

верьте
vdpa2p
4100

pµοιq
Мне.
rpd-s
3427

12
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµὲ

Меня,
rpa-s
1691

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела,
nanp
2041

ἃ

которые
rranp
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ποιῶ

совершаю,
vipa1s
4160

κἀκεῖνος

и он
rdnms
2548

12 Истинно, истинно говорю
вам: верующий в Меня, дела,
которые творю Я, и он сотворит,
и больше этих сотворит, потому
что Я к Отцу Моему иду.ποιήσει

совершит,
vifa3s
4160

καὶ

и
c
2532

µείζονα

больше
aanpc
3187

τούτων

этих
rdgnp
5130

ποιήσει

совершит,
vifa3s
4160

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу
nams
3962

pµουq
Моему
rpg-s
3450

πορεύοµαι

ухожу.
vipn1s
4198

13
καὶ

И
c
2532

ὅ

то,
rpdmp
3739

τι

чего
rians
5100

ἂν

бы ни
xo
302

αἰτήσητε

попросили вы
vsaa2p
154

ἐν

в
p
1722

13 И если чего попросите у Отца
во имя Мое, то сделаю, да про-
славится Отец в Сыне.

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем,
rpg-s
3450

τοῦτο

то
rdans
5124

ποιήσω

сделаю,
vifa1s
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

δοξασθῇ

был прославлен
vsap3s
1392

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыне.
ndms
5207

14
ἐάν

Если
qo
1437

τι

что-нибудь
rians
5100

pαἰτήσητεq
попросите
vsaa2p
154

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем,
rpg-s
3450

14 Если чего попросите во имя
Мое, Я то сделаю.

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ποιήσω

сделаю.
vifa1s
4160

15
ἐὰν

Если
qo
1437

ἀγαπᾶτέ

вы любите
vspa2p
25

µε

Меня,
rpa-s
3165

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

τὰς

dafp
3588

ἐµὰς

Мои
rsafp
1699

pτηρήσατεq
соблюдите.
vdaa2p
5083

16
pκαὶ

И
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἐρωτήσω

попрошу
vifa1s
2065

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

ἄλλον

другого
aamsn
243

παράκλητον

Заступника
nams
3875

δώσει

даст
vifa3s
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

15 Если любите Меня, соблюди-
те Мои заповеди.

16 И Я умолю Отца, и даст вам
другого Утешителя, да пребудет
с вами вовек,

ἵνα

чтобы
c
2443

pµένῃ

Он пребывал
vspa3s
3306

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶναq
век,
nams
165

17
τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

ὃ

Которого
rrans
3739

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

λαβεῖν

принять,
vnaa
2983

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

17 Духа истины, Которого мир
не может принять, потому что не
видит Его и не знает Его; а вы
знаете Его, ибо Он с вами пре-
бывает и в вас будет.

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

αὐτό

Его,
rpans
846

οὐδὲ

и не
c
3761

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

pαὐτό

Его.
rpans
846

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲq
же
c
1161

γινώσκετε

знаете
vipa2p
1097

αὐτό

Его,
rpans
846

ὅτι

потому что
c
3754

παρ’

около
p
3844

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µένει

Он пребывает
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ἔσται

будет.
vifx3s
2071

18
οὐκ

Не
xo
3756

ἀφήσω

оставлю
vifa1s
863

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

18 Не оставлю вас сиротами;
приду к вам.

ὀρφανούς

сиротами,
aampn
3737

ἔρχοµαι

приду
vipn1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

19
ἔτι

Еще
adv
2089

µικρὸν

немного,
aamsn
3397

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

µε

Меня
rpa-s
3165

pοὐκ

не
xo
3756

ἔτιq

adv
2089

ϑεωρεῖ

увидит;
vipa3s
2334

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ϑεωρεῖτέ

увидите
vipa2p
2334

µε

Меня,
rpa-s
3165

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

Ϲῶ

живу,
vipa1s
2198

καὶ

и
c
2532

19 Еще немного - и мир уже не
увидит Меня; а вы увидите Меня,
ибо Я живу, и вы будете жить.

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

pϹήσεσθεq
будете жить.
vifd2p
2198

20
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

γνώσεσθε

поймете
vifd2p
1097

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πατρί

Отце
ndms
3962

µου

Моем,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне,
rpd-s
1698

pκἀγὼq
и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

21
ὁ

dnms
3588

20 В тот день узнаете вы, что Я в
Отце Моем, и вы во Мне, и Я в
вас.

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

τὰς

dafp
3588

ἐντολάς

заповеди
nafp
1785

µου

Мои
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τηρῶν

соблюдающий
vppanms
5083

αὐτάς

их,
rpafp
846

ἐκεῖνός

тот
rdnms
1565

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

µε

Меня;
rpa-s
3165

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀγαπηθήσεται

будет возлюблен
vifp3s
25

ὑπὸ

p
5259

21 Кто имеет заповеди Мои и со-
блюдает их, тот любит Меня; а
кто любит Меня, тот возлюблен
будет Отцом Моим; и Я возлюб-
лю его и явлюсь ему Сам}.

11 T MK: µοι, V: 6∈. 12 T MK: µου, V: 6∈. 14 T K: αιτησητε, M: αιτησητε [µε], V: αιτησητε µε. 15 T MK: τηρησατε, V: τηρησετε. 16 T MK: και εγω, V: καγω. 16 T MK:

µενη µεθ υµων εις τον αιωνα, V: µεθ υµων εις τον αιωνα η. 17 T MK: αυτο υµεις δε, V: υµεις. 19 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι. 19 T MK: Ϲησεσθε, V: Ϲησετε. 20 T KV: καγω,

M: και εγω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отцом
ngms
3962

µου

Моим,
rpg-s
3450

pκαὶ

и
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἀγαπήσω

возлюблю
vifa1s
25

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐµφανίσω

явлюсь
vifa1s
1718

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐµαυτόν

Сам}.
rxams
1683

22
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

οὐχ

не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

ἰσκαριώτης

Искариот:
nnms
2469

κύριε

{Господь!
nvms
2962

pτίq
что
rqans
5101

22 Иуда - не Искариот - говорит
Ему: {Господь! Что это, что Ты
хочешь явить Себя нам, а не ми-
ру?}

γέγονεν

случилось,
vixa3s
1096

ὅτι

что
c
3754

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

µέλλεις

намереваешься
vipa2s
3195

ἐµφανίζειν

явить
vnpa
1718

σεαυτὸν

Себя,
rxams
4572

καὶ

а
c
2532

οὐχὶ

не
xo
3780

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миру?}
ndms
2889

23
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐάν

{Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἀγαπᾷ

любит
vspa3s
25

23 Иисус сказал ему в ответ:
{Кто любит Меня, тот соблюдет
слово Мое; и Отец Мой возлю-
бит его, и Мы придем к нему и
обитель у него сотворим.

µε

Меня,
rpa-s
3165

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

µου

Мое
rpg-s
3450

τηρήσει

соблюдет,
vifa3s
5083

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

ἀγαπήσει

возлюбит
vifa3s
25

αὐτόν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

ἐλευσόµεθα

Мы придем
vifd1p
2064

καὶ

и
c
2532

µονὴν

обитель
nafs
3438

παρ’

у
p
3844

αὐτῷ

него
rpdms
846

pποιησόµενq
сделаем.
vifa1p
4160

24
ὁ

dnms
3588

µὴ

Не
xo
3361

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

µε

Меня
rpa-s
3165

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

µου

Мои
rpg-s
3450

οὐ

не
xo
3756

τηρεῖ

соблюдает;
vipa3s
5083

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

ὃν

которое
rrams
3739

ἀκούετε

слышите,
vipa2p
191

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἐµός

Мое,
rsnms
1699

ἀλλὰ

но
c
235

τοῦ

dgms
3588

πέµψαντός

пославшего
vpaagms
3992

µε

Меня
rpa-s
3165

24 Не любящий Меня не соблю-
дает слов Моих; слово же, кото-
рое вы слышите, не Мое, но по-
славшего Меня Отца.

πατρός

Отца.
ngms
3962

25
ταῦτα

Это
rdanp
5023

λελάληκα

сказал Я
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

παρ’

с
p
3844

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

µένων

находясь.
vppanms
3306

26
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παράκλητος

Заступник,
nnms
3875

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой,
annsn
40

ὃ

Которого
rrans
3739

πέµψει

пошлет
vifa3s
3992

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἐν

в
p
1722

25 Это сказал Я вам, находясь с
вами.

26 Утешитель же, Дух Святой,
Которого пошлет Отец во имя
Мое, научит вас всему и напом-
нит вам все, что Я говорил вам.

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем,
rpg-s
3450

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

διδάξει

научит
vifa3s
1321

πάντα

всему
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

ὑποµνήσει

напомнит
vifa3s
5279

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

πάντα

все,
aanpn
3956

ἃ

что
rranp
3739

εἶπον

Я говорил
viaa1s
2036

pὑµῖνq
вам.
rpd-p
5213

27
εἰρήνην

Безмятежность
nafs
1515

ἀφίηµι

оставляю
vipa1s
863

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

27 Мир оставляю вам, мир Мой
даю вам; не так, как мир дает, Я
даю вам. Да не смущается сердце
ваше и да не устрашается.

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мою
rsafs
1699

δίδωµι

даю
vipa1s
1325

ὑµῖν

вам;
rpd-p
5213

οὐ

не
xo
3756

καθὼς

так, как
adv
2531

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

δίδωσιν

дает,
vipa3s
1325

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δίδωµι

даю
vipa1s
1325

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

Пусть
↪→
5015

µὴ

не
xo
3361

ταρασσέσθω

смущается
vdpp3s
5015

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

µηδὲ

и не
c
3366

δειλιάτω

робеет.
vdpa3s
1168

28
ἠκούσατε

Вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἶπον

сказал
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὑπάγω

“Ухожу
vipa1s
5217

καὶ

и
c
2532

ἔρχοµαι

приду
vipn1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам”.
rpa-p
5209

εἰ

Если бы
qo
1487

ἠγαπᾶτέ

вы любили
viia2p
25

µε

Меня,
rpa-s
3165

ἐχάρητε

возрадовались
viao2p
5463

ἄν

бы,
xo
302

ὅτι

что
c
3754

pεἶπονq
Я сказал:
viaa1s
2036

28 Вы слышали, что Я сказал
вам: “Иду от вас и приду к вам”.
Если бы вы любили Меня, то
возрадовались бы, что Я сказал:
“Иду к Отцу”, - ибо Отец Мой
больше Меня.

πορεύοµαι

“Направляюсь
vipn1s
4198

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу”,
nams
3962

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

pµουq
Мой
rpg-s
3450

µείζων

больше
anmsc
3187

µου

Меня.
rpg-s
3450

ἐστί

vipx3s
2076

29
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

εἴρηκα

Я сказал
vixa1s
2046

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πρὶν

прежде чем
adv
4250

γενέσθαι

произошло,
vnad
1096

29 И вот, Я сказал вам о том,
прежде нежели сбылось, дабы
вы поверили, когда сбудется.

21 T MK: και εγω, V: καγω.22 T K: τι, M: και τι, V: [και] τι.23 T K: ο, MV: 6∈.23 T MK: ποιησοµεν, V: ποιησοµεθα.26 T MK: υµιν, V: υµιν [εγω].28 T MK: ειπον, V: 6∈.

28 T MK: µου, V: 6∈.
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ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

γένηται

произойдет,
vsad3s
1096

πιστεύσητε

вы поверили.
vsaa2p
4100

30
pοὐκ

Не
xo
3756

ἔτιq

adv
2089

πολλὰ

много
aanpn
4183

λαλήσω

буду говорить
vifa1s
2980

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами,
rpg-p
5216

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

pτούτουq
этого
rdgms
5127

ἄρχων

начальник
nnms
758

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

οὐδέν

ничего.
aansn
3762

30 Уже немного Мне говорить с
вами, ибо идет князь мира сего, и
во Мне не имеет ничего.

31
ἀλλ’

Но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

γνῷ

узнал
vsaa3s
1097

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир,
nnms
2889

ὅτι

что
c
3754

ἀγαπῶ

Я люблю
vipa1s
25

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

ἐνετείλατό

заповедал
viad3s
1781

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

οὕτω

так
adv
3779

ποιῶ

поступаю.
vipa1s
4160

ἐγείρεσθε

Встаньте,
vdpe2p
1453

ἄγωµεν

пойдем
vspa1p
71

ἐντεῦθεν

отсюда.
adv
1782

31 Но это сбудется, чтобы мир
знал, что Я люблю Отца и, как
заповедал Мне Отец, так и тво-
рю. Встаньте, пойдем отсюда.

15 ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ἄµπελος

виноградная лоза
nnfs
288

ἡ

dnfs
3588

ἀληθινή

истинная,
anfsn
228

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой
rpg-s
3450

—
↪→
2076

ὁ

dnms
3588

γεωργός

виноградарь.
nnms
1092

ἐστι

vipx3s
2076

2
πᾶν

Всякую
aansn
3956

κλῆµα

ветвь
nans
2814

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне,
rpd-s
1698

µὴ

не
xo
3361

15 Я истинная виноградная ло-
за, а Отец Мой - виноградарь.

2 Всякую у Меня ветвь, не при-
носящую плода, Он отсекает;
и всякую, приносящую плод,
очищает, чтобы более принесла
плода.

ϕέρον

приносящую
vppaans
5342

καρπόν

плода,
nams
2590

αἴρει

Он отсекает
vipa3s
142

αὐτό

ее;
rpans
846

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякую,
annsn
3956

τὸ

dans
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

ϕέρον

приносящую,
vppaans
5342

καθαίρει

очищает
vipa3s
2508

αὐτό

ее,
rpans
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pπλείονα

больший
aamsc
4119

καρπὸνq
плод
nams
2590

ϕέρῃ

принесла.
vspa3s
5342

3
ἤδη

Уже
adv
2235

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

καθαροί

чисты
anmpn
2513

ἐστε

vipx2p
2075

διὰ

посредством
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слова,
nams
3056

ὃν

которое
rrams
3739

λελάληκα

Я сказал
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

4
µείνατε

Пребудьте
vdaa2p
3306

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне,
rpd-s
1698

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

καθὼς

Как
adv
2531

τὸ

dans
3588

κλῆµα

ветвь
nans
2814

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

3 Вы уже очищены через слово,
которое Я проповедал вам.

4 Пребудьте во Мне, и Я в вас.
Как ветвь не может приносить
плода сама собой, если не будет
на лозе, так и вы, если не будете
во Мне.

καρπὸν

плод
nams
2590

ϕέρειν

приносить
vnpa
5342

ἀφ’

сама
p
575

ἑαυτοῦ

собой,
rxgms
1438

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

pµείνῃq
пребудет
vsaa3s
3306

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀµπέλῳ

виноградной лозе,
ndfs
288

οὕτως

так
adv
3779

οὐδὲ

и
c
3761

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ἐὰν µὴ

если
qo+xo
3362

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

не
←↩
3362

pµείνητεq
пребудете.
vsaa2p
3306

5
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ἄµπελος

виноградная лоза,
nnfs
288

а
—
—

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τὰ

dnnp
3588

κλήµατα

ветви.
nnnp
2814

ὁ

dnms
3588

µένων

Пребывающий
vppanms
3306

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне,
rpd-s
1698

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем,
rpdms
846

οὗτος

этот
rdnms
3778

ϕέρει

приносит
vipa3s
5342

καρπὸν

плод
nams
2590

πολύν

многочисленный,
aamsn
4183

5 Я лоза, а вы ветви. Кто пребы-
вает во Мне, и Я в нем, тот при-
носит много плода; ибо без Меня
не можете делать ничего.

ὅτι

потому что
c
3754

χωρὶς

без
adv
5565

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

οὐδέν

ничего.
aansn
3762

6
ἐὰν

Если
qo
1437

µή

xo
3361

τις

кто
rinms
5100

не
←↩
3361

pµείνῃq
пребудет
vsaa3s
3306

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне,
rpd-s
1698

ἐβλήθη

выброшен будет
viap3s
906

ἔξω

вон,
adv
1854

ὡς

как
adv
5613

τὸ

dnns
3588

κλῆµα

ветвь,
nnns
2814

καὶ

и
c
2532

6 Кто не пребудет во Мне, из-
вергнется вон, как ветвь, и за-
сохнет; а такие ветви собирают
и бросают в огонь, и они сгорают.

ἐξηράνθη

иссушен будет.
viap3s
3583

καὶ

И
c
2532

συνάγουσιν

собирают
vipa3p
4863

αὐτὰ

их,
rpanp
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

pπῦρq
огонь
nans
4442

ϐάλλουσι

бросают,
vipa3p
906

καὶ

и
c
2532

καίεται

они сгорают.
vipp3s
2545

7
ἐὰν

Если
qo
1437

µείνητε

вы пребудете
vsaa2p
3306

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне,
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατά

слова
nnnp
4487

µου

Мои
rpg-s
3450

7 Если пребудете во Мне и сло-
ва Мои в вас пребудут, то, чего
ни пожелаете, просите - и будет
вам.

30 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι. 30 T K: τουτου, MV: 6∈. 15:2 T MK: πλειονα καρπον, V: καρπον πλειονα. 4 T MK: µεινη, V: µενη. 4 T MK: µεινητε, V: µενητε. 6 T MK:

µεινη, V: µενη. 6 T K: πυρ, MV: το πυρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µείνῃ

пребудут,
vsaa3s
3306

ὃ

которое
rrans
3739

ἐὰν

если
qo
1437

ϑέλητε

захотите,
vspa2p
2309

pαἰτήσεσθεq
попросите,
vifm2p
154

καὶ

и
c
2532

γενήσεται

будет
vifd3s
1096

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

8
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

ἐδοξάσθη

прославлен
viap3s
1392

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец
nnms
3962

µου

Мой,
rpg-s
3450

ἵνα

если
c
2443

καρπὸν

плод
nams
2590

8 Тем прославится Отец Мой,
если вы принесете много плода и
будете Моими учениками.

πολὺν

многочисленный
aamsn
4183

ϕέρητε

принесете
vspa2p
5342

καὶ

и
c
2532

pγενήσεσθεq
будете
vifd2p
1096

ἐµοὶ

Моими
rpd-s
1698

µαθηταί

учениками.
nnmp
3101

9
καθὼς

Как
adv
2531

ἠγάπησέ

возлюбил
viaa3s
25

µε

Меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

pἠγάπησα

возлюбил
viaa1s
25

ὑµᾶςq
вас;
rpa-p
5209

µείνατε

пребудьте
vdaa2p
3306

9 Как возлюбил Меня Отец, и Я
возлюбил вас; пребудьте в любви
Моей.

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

Моей.
rsdfs
1699

10
ἐὰν

Если
qo
1437

τὰς

dafp
3588

ἐντολάς

заповеди
nafp
1785

µου

Мои
rpg-s
3450

τηρήσητε

сохраните,
vsaa2p
5083

µενεῖτε

пребудете
vifa2p
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

µου

Моей,
rpg-s
3450

καθὼς

так как
adv
2531

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

10 Если заповеди Мои соблюде-
те, пребудете в любви Моей, как
и Я соблюл заповеди Отца Мое-
го и пребываю в Его любви.

µου

Моего
rpg-s
3450

τετήρηκα

сохранил
vixa1s
5083

καὶ

и
c
2532

µένω

пребываю
vipa1s
3306

в
↪→
1722

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви.
ndfs
26

11
ταῦτα

Это
rdanp
5023

λελάληκα

сказал Я
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

Моя
rsnfs
1699

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

pµείνῃq
пребыла;
vsaa3s
3306

καὶ

и
c
2532

ᾖ

dnfs
3588

11 Это сказал Я вам, чтобы ра-
дость Моя в вас была, и радость
ваша будет совершенна.

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

πληρωθῇ

полной была.
vsap3s
4137

12
αὕτη

Эта
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

ἡ

dnfs
3588

ἐµή

Моя,
rsnfs
1699

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀγαπᾶτε

вы любили
vspa2p
25

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

καθὼς

как
adv
2531

ἠγάπησα

Я возлюбил
viaa1s
25

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

13
µείζονα

Большую
aanpc
3187

ταύτης

этой
rdgfs
3778

12 Это заповедь Моя: да любите
друг друга, как Я возлюбил вас.
[Ин. 13:34; 15:17; 1Ин. 3:23; 2Ин. 1:5]

13 Нет больше той любви, как
если кто положит душу свою за
друзей своих. ἀγάπην

любви
nafs
26

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἵνα

как если
c
2443

τις

кто
rinms
5100

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ϑῇ

положит
vsaa3s
5087

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgmp
3588

ϕίλων

друзей
agmpn
5384

αὐτοῦ

своих.
rpgms
846

14
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

—
↪→
2075

ϕίλοι

друзья
anmpn
5384

µου

Мои,
rpg-s
3450

ἐστέ

vipx2p
2075

ἐὰν

если
qo
1437

ποιῆτε

делаете
vspa2p
4160

pὅσαq
то, что
rcanp
3745

14 Вы друзья Мои, если испол-
няете то, что Я заповедую вам.

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐντέλλοµαι

предписываю
vipn1s
1781

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

15
οὐκέτι

Больше
adv
3765

pὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3765

λέγωq
называю Я
vipa1s
3004

δούλους

рабами,
namp
1401

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

δοῦλος

раб
nnms
1401

οὐκ

не
xo
3756

οἶδε

знает,
vixa3s
1492

τί

что
rqans
5101

ποιεῖ

делает
vipa3s
4160

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

господин.
nnms
2962

ὑµᾶς

Вас
rpa-p
5209

15 Я уже не называю вас раба-
ми, ибо раб не знает, что дела-
ет господин его; но Я назвал вас
друзьями, потому что сказал вам
все, что слышал от Отца Моего.

δὲ

же
c
1161

εἴρηκα

Я назвал
vixa1s
2046

ϕίλους

друзьями,
aampn
5384

ὅτι

потому что
c
3754

πάντα

все,
aanpn
3956

ἃ

что
rranp
3739

ἤκουσα

Я слышал
viaa1s
191

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего,
rpg-s
3450

ἐγνώρισα

объявил
viaa1s
1107

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

16
οὐχ

Не
xo
3756

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µε

Меня
rpa-s
3165

ἐξελέξασθε

избрали,
viam2p
1586

ἀλλ’

но
c
235

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

16 Не вы Меня избрали, а Я вас
избрал и поставил вас, чтобы вы
шли и приносили плод и чтобы
плод ваш пребывал, дабы, чего
ни попросите у Отца во имя Мое,
Он дал вам.

ἐξελεξάµην

избрал
viam1s
1586

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ἔθηκα

поставил
viaa1s
5087

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὑπάγητε

шли
vspa2p
5217

καὶ

и
c
2532

καρπὸν

плод
nams
2590

ϕέρητε

приносили,
vspa2p
5342

καὶ

и
c
2532

чтобы
—
—

ὁ

dnms
3588

καρπὸς

плод
nnms
2590

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

µένῃ

пребывал;
vspa3s
3306

ἵνα

чтобы
c
2443

ὅ

то,
rrans
3739

τι

чего
rians
5100

ἂν

ни
xo
302

αἰτήσητε

попросите у
vsaa2p
154

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем,
rpg-s
3450

δῷ

дал Он
vsaa3s
1325

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

17
ταῦτα

Это
rdanp
5023

ἐντέλλοµαι

предписываю
vipn1s
1781

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀγαπᾶτε

вы любили
vspa2p
25

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

18
εἰ

Если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

17 Это заповедаю вам: да люби-
те друг друга. [Ин. 13:34; 15:12; 1Ин. 3:23; 2Ин.

1:5]

18 Если мир вас ненавидит,
знайте, что Меня прежде вас
возненавидел.

7 T MK: αιτησεσθε, V: αιτησασθε. 8 T MK: γενησεσθε, V: γενησθε. 9 T MK: ηγαπησα υµας, V: υµας ηγαπησα. 11 T MK: µεινη, V: η. 14 T MK: οσα, V: α. 15 T MK:

υµας λεγω, V: λεγω υµας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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κόσµος

мир
nnms
2889

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

µισεῖ

ненавидит,
vipa3s
3404

γινώσκετε

знайте,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

πρῶτον

прежде
adv
4412

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

µεµίσηκεν

возненавидел.
vixa3s
3404

19
εἰ

Если бы
qo
1487

вы
↪→
2258

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἦτε

были,
viix2p
2258

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

ἂν

бы
xo
302

τὸ

dnns
3588

ἴδιον

свое
aansn
2398

19 Если бы вы были от мира, то
мир любил бы свое; а как вы не
от мира, но Я избрал вас от мира,
потому ненавидит вас мир.

ἐφίλει

любил;
viia3s
5368

ὅτι

потому как
c
3754

δὲ

c
1161

не
↪→
3756

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

οὐκ

xo
3756

ἐστέ

вы,
vipx2p
2075

ἀλλ’

но
c
235

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐξελεξάµην

избрал
viam1s
1586

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

µισεῖ

ненавидит
vipa3s
3404

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир.
nnms
2889

20
µνηµονεύετε

Вспоминайте
vdpa2p
3421

τοῦ

dgms
3588

λόγου

cлова,
ngms
3056

οὗ

которые
rrgms
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἶπον

сказал
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

οὐκ

“Не
xo
3756

ἔστι

является
vipx3s
2076

δοῦλος

раб
nnms
1401

µείζων

больше
anmsc
3187

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

господина
ngms
2962

αὐτοῦ

своего”.
rpgms
846

εἰ

Если
qo
1487

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ἐδίωξαν

гнали,
viaa3p
1377

καὶ

и
c
2532

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

20 Помните слово, которое Я
сказал вам: “Раб не больше гос-
подина своего”. Если Меня гна-
ли, будут гнать и вас; если Мое
слово соблюдали, будут соблю-
дать и ваше. [Мф. 10:24; Лк. 6:40; Ин. 13:16]

διώξουσιν

будут гнать.
vifa3p
1377

εἰ

Если
qo
1487

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

µου

Мое
rpg-s
3450

ἐτήρησαν

соблюдали,
viaa3p
5083

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ὑµέτερον

ваше
rsams
5212

τηρήσουσιν

будут соблюдать.
vifa3p
5083

21
ἀλλὰ

Но
c
235

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάντα

все
aanpn
3956

ποιήσουσιν

сделают
vifa3p
4160

pὑµῖνq
вам
rpd-p
5213

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

21 Но все то сделают вам за имя
Мое, потому что не знают По-
славшего Меня.

µου

Мое,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἴδασι

познали
vixa3p
1492

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшего
vpaaams
3992

µε

Меня.
rpa-s
3165

22
εἰ

Если бы
qo
1487

Я
↪→
2064

µὴ

не
xo
3361

ἦλθον

пришел
viaa1s
2064

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

ἐλάλησα

говорил
viaa1s
2980

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

οὐκ

не
xo
3756

pεἴχονq
имели
viia3p
2192

бы.
—
—

νῦν

Теперь
adv
3568

22 Если бы Я не пришел и не го-
ворил им, то не имели бы греха;
а теперь не имеют извинения во
грехе своем.

δὲ

же
c
1161

πρόφασιν

отговорки
nafs
4392

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха
ngfs
266

αὐτῶν

своего.
rpgmp
846

23
ὁ

dnms
3588

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

µισῶν

ненавидящий
vppanms
3404

καὶ

также
c
2532

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего
rpg-s
3450

µισεῖ

ненавидит.
vipa3s
3404

24
εἰ

Если бы
qo
1487

23 Ненавидящий Меня ненави-
дит и Отца Моего.

Я
↪→
4160

τὰ

danp
3588

ἔργα

дел
nanp
2041

µὴ

не
xo
3361

ἐποίησα

совершил
viaa1s
4160

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

ἃ

которые
rranp
3739

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἄλλος

другой
anmsn
243

не
←↩
3762

pπεποίηκενq
совершил,
vixa3s
4160

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

οὐκ

не
xo
3756

pεἴχονq
имели
viia3p
2192

бы.
—
—

νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἑωράκασι

видели,
vixa3p
3708

καὶ

и
c
2532

24 Если бы Я не сотворил меж-
ду ними дел, каких никто другой
не делал, то не имели бы греха; а
теперь и видели, и возненавиде-
ли и Меня, и Отца Моего.

µεµισήκασι

возненавидели
vixa3p
3404

καὶ

и
c
2532

ἐµὲ

Меня,
rpa-s
1691

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

µου

Моего.
rpg-s
3450

25
ἀλλ’

Но
c
235

ἵνα

должно
c
2443

πληρωθῇ

исполниться
vsap3s
4137

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

ὁ

dnms
3588

pγεγραµµένος

написанное
vpxpnms
1125

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

αὐτῶνq
их:
rpgmp
846

ὅτι

c
3754

25 Но да сбудется слово, напи-
санное в законе их: “Возненави-
дели Меня напрасно”. [Пс. 34:19; 68:5]

ἐµίσησάν

“Возненавидели
viaa3p
3404

µε

Меня
rpa-s
3165

δωρεάν

напрасно”.
adv
1432

26
ὅταν

Когда
c
3752

pδὲq
же
c
1161

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

παράκλητος

Заступник,
nnms
3875

ὃν

Которого
rrams
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πέµψω

пошлю к
vsaa1s
3992

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца,
ngms
3962

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

ὃ

Который
rrnns
3739

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

26 Когда же придет Утешитель,
Которого Я пошлю вам от От-
ца, Дух истины, Который от От-
ца исходит, Он будет свидетель-
ствовать обо Мне;

21 T MK: υµιν, V: εις υµας. 22 T MK: ειχον, V: ειχοσαν. 24 T MK: πεποιηκεν, V: εποιησεν. 24 T MK: ειχον, V: ειχοσαν. 25 T MK: γεγραµµενος εν τω νοµω αυτων, V: εν

τω νοµω αυτων γεγραµµενος. 26 T MK· δε, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


15:27–16:11 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 382

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἐκπορεύεται

исходит,
vipn3s
1607

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

µαρτυρήσει

будет свидетельствовать
vifa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня;
rpg-s
1700

27
καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

δὲ

по сути,
c
1161

µαρτυρεῖτε

свидетельствуете,
vipa2p
3140

ὅτι

потому что
c
3754

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

27 а также и вы будете свиде-
тельствовать, потому что вы от
начала со Мной.

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐστε

находитесь.
vipx2p
2075

16 ταῦτα

Это
rdanp
5023

λελάληκα

сказал Я
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

вы
↪→
4624

µὴ

не
xo
3361

σκανδαλισθῆτε

прcеткнулись.
vsap2p
4624

2
ἀποσυναγώγους

Изгнанными из синагоги
aampn
656

ποιήσουσιν

сделают
vifa3p
4160

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀλλ’

но
c
235

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

время,
nnfs
5610

ἵνα

когда
c
2443

16 Это сказал Я вам, чтобы вы
не соблазнились.

2 Изгонят вас из синагог; да-
же наступает время, когда вся-
кий, убивающий вас, будет ду-
мать, что он тем служит Богу.

πᾶς

каждый
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀποκτείνας

убивающий
vpaanms
615

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

δόξῃ

будет думать,
vsaa3s
1380

что
—
—

λατρείαν

служение
nafs
2999

προσφέρειν

несет
vnpa
4374

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

3
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιήσουσιν

сделают
vifa3p
4160

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

познали
viaa3p
1097

3 Так будут поступать, потому
что не познали ни Отца, ни Меня.

ни
↪→
3761

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

οὐδὲ

ни
c
3761

ἐµέ

Меня.
rpa-s
1691

4
ἀλλὰ

Но
c
235

ταῦτα

это
rdanp
5023

λελάληκα

сказал Я
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

pὥραq
время,
nnfs
5610

µνηµονεύητε

вы вспомнили
vspa2p
3421

αὐτῶν

то,
rpgnp
846

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἶπον

сказал
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

ταῦτα

Этого
rdanp
5023

4 Но Я сказал вам это для того,
чтобы вы, когда придет то вре-
мя, вспомнили, что Я сказал вам
о том; не говорил же этого вам
сначала, потому что был с вами.

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐξ

от
p
1537

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

οὐκ

не
xo
3756

εἶπον

говорил Я,
viaa1s
2036

ὅτι

потому что
c
3754

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ἤµην

был.
viix1s
2252

5
νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ὑπάγω

Я иду
vipa1s
5217

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πέµψαντά

Пославшему
vpaaams
3992

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

5 А теперь иду к Пославшему
Меня, и никто из вас не спраши-
вает Меня: “Куда идешь?”

не
←↩
3762

ἐρωτᾷ

спрашивает
vipa3s
2065

µε

Меня:
rpa-s
3165

ποῦ

“Куда
xo
4226

ὑπάγεις

идешь?”
vipa2s
5217

6
ἀλλ’

Но
c
235

ὅτι

потому как
c
3754

ταῦτα

это
rdanp
5023

λελάληκα

Я сказал
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἡ

dnfs
3588

λύπη

печаль
nnfs
3077

πεπλήρωκεν

наполнила
vixa3s
4137

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце.
nafs
2588

7
ἀλλ’

Но
c
235

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τὴν

dafs
3588

6 Но оттого, что Я сказал вам
это, печалью исполнилось серд-
це ваше.

7 Но Я истину говорю вам: луч-
ше для вас, чтобы Я пошел; ибо,
если Я не пойду, Утешитель не
придет к вам; а если пойду, то по-
шлю Его к вам.

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

συµφέρει

полезнее
vipa3s
4851

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀπέλθω

ушел.
vsaa1s
565

ἐὰν

Если
qo
1437

pγὰρq
же
c
1063

µὴ

не
xo
3361

ἀπέλθω

уйду,
vsaa1s
565

ὁ

dnms
3588

παράκλητος

Заступник
nnms
3875

οὐκ

не
xo
3756

ἐλεύσεται

придет
vifd3s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

πορευθῶ

пойду,
vsao1s
4198

πέµψω

пошлю
vsaa1s
3992

αὐτὸν

Его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

8
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἐλέγξει

обличит
vifa3s
1651

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

περὶ

относительно
p
4012

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

καὶ

и
c
2532

περὶ

p
4012

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

καὶ

и
c
2532

περὶ

p
4012

κρίσεως

суда:
ngfs
2920

8 И Он, придя, обличит мир о
грехе, и о правде, и о суде:

9
περὶ

относительно
p
4012

ἁµαρτίας

грехов,
nafp
266

µέν

xo
3303

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

πιστεύουσιν

веруют
vipa3p
4100

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня;
rpa-s
1691

10
περὶ

относительно
p
4012

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

δέ

c
1161

ὅτι

что
c
3754

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу
nams
3962

pµουq
Моему
rpg-s
3450

ὑπάγω

иду,
vipa1s
5217

καὶ

и
c
2532

9 о грехе, что не веруют в Меня;

10 о правде, что Я иду к Отцу
Моему, и уже не увидите Меня;

уже
↪→
2089

pοὐκ

не
xo
3756

ἔτιq

adv
2089

ϑεωρεῖτέ

увидите
vipa2p
2334

µε

Меня;
rpa-s
3165

11
περὶ

относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἄρχων

начальник
nnms
758

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

κέκριται

осужден.
vixp3s
2919

11 о суде же, что князь мира сего
осужден.

16:3 T K: υµιν, MV: 6∈. 4 T MK: ωρα, V: ωρα αυτων. 7 T KV: γαρ, M: γαρ εγω. 10 T MK: µου, V: 6∈. 10 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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12
ἔτι

Еще
adv
2089

πολλὰ

многое
aanpn
4183

ἔχω

имею
vipa1s
2192

pλέγειν

сказать
vnpa
3004

ὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

вы
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ϐαστάζειν

объять
vnpa
941

ἄρτι

теперь;
adv
737

13
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἐκεῖνος

Тот,
rdnms
1565

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

12 Еще многое имею сказать
вам, но вы теперь не можете
вместить.

13 Когда же придет Он, Дух ис-
тины, то наставит вас на вся-
кую истину, ибо не от Себя го-
ворить будет, но будет говорить,
что услышит, и будущее возве-
стит вам.

ὁδηγήσει

Он будет путеводить
vifa3s
3594

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

pεἰς

ко
p
1519

πᾶσαν

вякой
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειανq
истине,
nafs
225

потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

λαλήσει

будет говорить
vifa3s
2980

ἀφ’

от
p
575

ἑαυτοῦ

Себя,
rxgms
1438

ἀλλ’

но
c
235

ὅσα

только то, что
rcanp
3745

pἂν

xo
302

ἀκούσῃq
слышал,
vsaa3s
191

λαλήσει

будет говорить,
vifa3s
2980

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἐρχόµενα

приходящее
vppnanp
2064

ἀναγγελεῖ

возвестит
vifa3s
312

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

14
ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

δοξάσει

прославит,
vifa3s
1392

ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἐµοῦ

Моего
rpg-s
1700

pλήψεταιq
возьмет
vifd3s
2983

καὶ

и
c
2532

ἀναγγελεῖ

возвестит
vifa3s
312

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

14 Он прославит Меня, потому
что от Моего возьмет и возвестит
вам.

15
πάντα

Все,
aanpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

ἐµά

Мое
rsnnp
1699

ἐστι

есть.
vipx3s
2076

διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

εἶπον

Я сказал,
viaa1s
2036

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἐµοῦ

Моего
rpg-s
1700

pλήψεταιq
возьмет
vifd3s
2983

καὶ

и
c
2532

ἀναγγελεῖ

возвестит
vifa3s
312

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

16
µικρὸν

Немного,
aansn
3397

καὶ

и
c
2532

15 Все, что имеет Отец, - Мое,
потому Я сказал, что от Моего
возьмет и возвестит вам.

16 Вскоре вы не увидите Меня и
опять вскоре увидите Меня, ибо
Я иду к Отцу}.

pοὐq
не
xo
3756

ϑεωρεῖτέ

увидите
vipa2p
2334

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

µικρὸν

немного,
aamsn
3397

καὶ

и
c
2532

ὄψεσθέ

увидите
vifd2p
3700

µε

Меня,
rpa-s
3165

pὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ὑπάγω

иду
vipa1s
5217

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέραq
Отцу}.
nams
3962

17
pεἶπονq
Говорили
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

17 Тут некоторые из учеников
Его сказали друг другу: {Что это
Он говорит нам: “Вскоре не уви-
дите Меня и опять вскоре увиди-
те Меня” и “Я иду к Отцу”?}

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

τί

{Что
rqnns
5101

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τοῦτο

это,
rdnns
5124

ὃ

которое
rrans
3739

λέγει

Он говорит
vipa3s
3004

ἡµῖν

нам:
rpd-p
2254

µικρὸν

“Немного,
aansn
3397

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϑεωρεῖτέ

увидите
vipa2p
2334

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

µικρὸν

немного,
aansn
3397

καὶ

и
c
2532

ὄψεσθέ

увидите
vifd2p
3700

µε

Меня”,
rpa-s
3165

καί

и:
c
2532

ὅτι

c
3754

pἐγὼq
“Я
rpn-s
1473

ὑπάγω

иду
vipa1s
5217

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу”?}
nams
3962

18
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

поэтому:
c
3767

pτοῦτο

{Это
rdnns
5124

τί

что
rqnns
5101

ἐστινq
есть,
vipx3s
2076

ὃ

которое
rdans
3739

λέγει

Он говорит:
vipa3s
3004

τὸ

dans
3588

µικρόν

“Немного”?
aansn
3397

οὐκ

Не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

τί

что
rqans
5101

18 Итак, они говорили: {Что это
Он говорит: “вскоре”? Не знаем,
что говорит}.

λαλεῖ

говорит}.
vipa3s
2980

19
ἔγνω

Понял
viaa3s
1097

pοὖν

тогда
c
3767

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

ἤθελον

хотели
viia3p
2309

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐρωτᾷν

спросить,
vnpa
2065

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

περὶ

{Относительно
p
4012

τούτου

того
rdgms
5127

Ϲητεῖτε

вопрошаете
vipa2p
2212

µετ’

между
p
3326

ἀλλήλων

собой,
regmp
240

19 Иисус, уразумев, что хотят
спросить Его, сказал им: {О том
ли спрашиваете вы один другого,
что Я сказал: “Вскоре не увиди-
те Меня и опять вскоре увидите
Меня”?

ὅτι

что
c
3754

εἶπον

Я сказал:
viaa1s
2036

µικρὸν

“Немного,
aansn
3397

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϑεωρεῖτέ

увидите
vipa2p
2334

µε

Меня,
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

µικρὸν

немного,
aansn
3397

καὶ

и
c
2532

ὄψεσθέ

увидите
vifd2p
3700

µε

Меня”?
rpa-s
3165

20
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

κλαύσετε

будете плакать
vifa2p
2799

20 Истинно, истинно говорю
вам: вы восплачете и возры-
даете, а мир возрадуется; вы
печальны будете, но печаль ваша
в радость будет.

καὶ

и
c
2532

ϑρηνήσετε

рыдать
vifa2p
2354

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κόσµος

мир
nnms
2889

χαρήσεται

будет радоваться.
vifo3s
5463

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

pδὲq
же
c
1161

λυπηθήσεσθε

печальны будете,
vifp2p
3076

ἀλλ’

но
c
235

ἡ

dnfs
3588

λύπη

печаль
nnfs
3077

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

εἰς

в
p
1519

χαρὰν

радость
nafs
5479

γενήσεται

обратится.
vifd3s
1096

21
ἡ

dnfs
3588

12 T MK: λεγειν υµιν, V: υµιν λεγειν.13 T MK: εις πασαν την αληθειαν, V: εν τη αληθεια παση.13 T MK: αν ακουση, V: ακουσει.14 T MK: ληψεται, V: ληµψεται.15 T K:

ληψεται, MV: λαµβανει. 16 T MK: ου, V: ουκετι. 16 T K: οτι εγω υπαγω προς τον πατερα, M: οτι υπαγω προς τον πατερα, V: 6∈. 17 T MK: ειπον, V: ειπαν. 17 T MK: εγω,

V: 6∈. 18 T MK: τουτο τι εστιν, V: τι εστιν τουτο. 19 T MK: ουν ο, V: [ο]. 20 T MK: δε, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γυνὴ

Женщина,
nnfs
1135

ὅταν

когда
c
3752

τίκτῃ

рождает,
vspa3s
5088

λύπην

скорбь
nafs
3077

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

пришло
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

время
nnfs
5610

αὐτῆς

ее;
rpgfs
846

ὅταν

когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

γεννήσῃ

родит
vsaa3s
1080

τὸ

dans
3588

παιδίον

ребенка,
nans
3813

pοὐκ

xo
3756

ἔτιq
уже
adv
2089

не
←↩
3756

µνηµονεύει

вспоминает
vipa3s
3421

21 Женщина, когда рождает,
терпит скорбь, потому что
пришел час ее; но когда родит
младенца, уже не помнит скорби
от радости, потому что родился
человек в мир.

τῆς

это
dgfs
3588

ϑλίψεως

бремя
ngfs
2347

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

χαράν

радости,
nafs
5479

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγεννήθη

рожден был
viap3s
1080

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир.
nams
2889

22
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

οὖν

c
3767

pλύπην

скорбь
nafs
3077

µὲν

xo
3303

νῦνq
сейчас
adv
3568

ἔχετε

имеете.
vipa2p
2192

πάλιν

Опять
adv
382522 Так и вы теперь имеете пе-

чаль; но Я увижу вас опять, и
возрадуется сердце ваше, и ра-
дости вашей никто не отнимет у
вас.

δὲ

ведь
c
1161

ὄψοµαι

увижу
vifd1s
3700

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

χαρήσεται

возрадуется
vifo3s
5463

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце,
nnfs
2588

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

χαρὰν

радости
nafs
5479

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

αἴρει

заберет
vipa3s
142

ἀφ’

у
p
575

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

23
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

23 И в тот день вы не спросите
Меня ни о чем. Истинно, истинно
говорю вам: о чем ни попросите
Отца во имя Мое, даст вам.

οὐκ

не
xo
3756

ἐρωτήσετε

спросите вы
vifa2p
2065

οὐδέν

ни о чем.
aansn
3762

ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

pὅτι

c
3754

ὅσα

чего
rcanp
3745

ἄνq
ни
xo
302

αἰτήσητε

попросите у
vsaa2p
154

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем,
rpg-s
3450

δώσει

даст
vifa3s
1325

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

24
ἕως

До
c
2193

ἄρτι

этого момента
adv
737

вы
↪→
154

οὐκ

не
xo
3756

ᾐτήσατε

просили
viaa2p
154

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем.
rpg-s
3450

αἰτεῖτε

Просите
vdpa2p
154

καὶ

и
c
2532

pλήψεσθεq
получите,
vifd2p
2983

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

ᾖ

была
vspx3s
5600

πεπληρωµένη

переполненной.
vpxpnfs
4137

24 Доныне вы ничего не проси-
ли во имя Мое; просите - и по-
лучите, чтобы радость ваша бы-
ла совершенна.

25
ταῦτα

Это
rdanp
5023

ἐν

в
p
1722

παροιµίαις

притчах
ndfp
3942

λελάληκα

Я говорил
vixa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pἀλλ’q
но
c
235

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

время,
nnfs
5610

ὅτε

когда
adv
3753

уже
↪→
2089

pοὐκ

не
xo
3756

ἔτιq

adv
2089

ἐν

в
p
1722

παροιµίαις

притчах
ndfp
3942

λαλήσω

буду говорить
vifa1s
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλὰ

но
c
235

παρρησίᾳ

прямо
ndfs
3954

25 До сих пор Я говорил вам
притчами, но наступает время,
когда уже не буду говорить вам
притчами, но прямо возвещу вам
об Отце.

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

pἀναγγελῶq
возвещу
vifa1s
312

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

26
ἐν

В
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

µου

Моем
rpg-s
3450

αἰτήσεσθε

будете просить,
vifm2p
154

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
147326 В тот день будете просить во

имя Мое. И не говорю вам, что Я
буду просить Отца о вас, ἐρωτήσω

буду просить
vifa1s
2065

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас;
rpg-p
5216

27
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ϕιλεῖ

любит
vipa3s
5368

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὅτι

потому что
c
3754

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

πεφιλήκατε

возлюбили
vixa2p
5368

καὶ

и
c
2532

πεπιστεύκατε

поверили,
vixa2p
4100

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

27 ибо Сам Отец любит вас, по-
тому что вы возлюбили Меня и
уверовали, что Я исшел от Бога. παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐξῆλθον

вышел.
viaa1s
1831

28
ἐξῆλθον

Я вышел
viaa1s
1831

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

ἐλήλυθα

пришел
vixa1s
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир;
nams
2889

πάλιν

опять
adv
3825

ἀφίηµι

оставляю
vipa1s
863

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

καὶ

и
c
2532

πορεύοµαι

направляюсь
vipn1s
4198

πρὸς

к
p
4314

28 Я исшел от Отца и пришел в
мир; и опять оставляю мир и иду
к Отцу}.

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу}.
nams
3962

21 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι. 22 T MK: λυπην µεν νυν, V: νυν µεν λυπην. 23 T MK: οτι οσα αν, V: αν τι. 24 T MK: ληψεσθε, V: ληµψεσθε. 25 T M: αλλ, KV: 6∈. 25 T K:

ουκ ετι, MV: ουκετι. 25 T MK: αναγγελω, V: απαγγελω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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29
λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

pαὐτῷq
Ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ἴδε

{Вот,
i
2396

νῦν

сейчас
adv
3568

Ты
↪→
2980

pπαρρησίᾳq
прямо
ndfs
3954

λαλεῖς

говоришь
vipa2s
2980

καὶ

и
c
2532

παροιµίαν

притчи
nafs
3942

οὐδεµίαν

никакой не
aafsn
3762

λέγεις

говоришь.
vipa2s
3004

30
νῦν

Теперь
adv
3568

29 Ученики Его сказали Ему:
{Вот, теперь Ты прямо говоришь
и притчи не говоришь никакой.

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

οἶδας

Ты знаешь
vixa2s
1492

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

οὐ

xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

τίς

кто
rinms
5101

σε

Тебя
rpa-s
4571

ἐρωτᾷ

спрашивал.
vspa3s
2065

ἐν

По-
p
1722

τούτῳ

этому
rddns
5129

πιστεύοµεν

мы верим,
vipa1p
4100

ὅτι

что
c
3754

Ты
↪→
1831

ἀπὸ

от
p
575

30 Теперь видим, что Ты знаешь
все и не имеешь нужды, что-
бы кто спрашивал Тебя. Поэтому
веруем, что Ты от Бога исшел}.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐξῆλθες

вышел}.
viaa2s
1831

31
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἄρτι

{Теперь
adv
737

πιστεύετε

верите?
vipa2p
4100

32
ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ὥρα

час,
nnfs
5610

καὶ

и
c
2532

pνῦνq
уже
adv
3568

ἐλήλυθεν

пришел,
vixa3s
2064

ἵνα

что
c
2443

σκορπισθῆτε

рассеяны будете
vsap2p
4650

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

31 Иисус отвечал им: {Теперь
веруете?

32 Вот наступает час, и настал
уже, что вы рассеетесь каждый в
свою сторону и Меня оставите
одного; но Я не один, потому что
Отец со Мной.

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

ἴδια

свою
aanpn
2398

сторону
—
—

pκαὶ

и
c
2532

ἐµὲq
Меня
rpa-s
1691

µόνον

одного
aamsn
3441

ἀφῆτε

оставите;
vsaa2p
863

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

µόνος

одинок
anmsn
3441

Я,
←↩
1510

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной.
rpg-s
1700

ἐστι

vipx3s
2076

33
ταῦτα

Это
rdanp
5023

λελάληκα

сказал Я
vixa1s
2980

33 Это сказал Я вам, чтобы вы
имели во Мне мир. В мире буде-
те иметь скорбь, но мужайтесь: Я
победил мир}.

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

вы
↪→
2192

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

Мне
rpd-s
1698

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

ἔχητε

имели.
vspa2p
2192

ἐν

В
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

ϑλῖψιν

мучения
nafs
2347

pἔχετεq
будете иметь,
vipa2p
2192

ἀλλὰ

но
c
235

ϑαρσεῖτε

ободритесь,
vdpa2p
2293

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

νενίκηκα

победил
vixa1s
3528

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир}.
nams
2889

17 ταῦτα

Это
rdanp
5023

ἐλάλησεν

сказал
viaa3s
2980

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

pἐπῆρεq
поднял
viaa3s
1869

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτοῦ

свои
rpgms
846

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небу,
nams
3772

pκαὶq
и
c
2532

εἶπε

произнес:
viaa3s
2036

πάτερ

{Отец,
nvms
3962

ἐλήλυθεν

пришло
vixa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

время.
nnfs
5610

17 После этих слов Иисус воз-
вел очи Свои к небу и сказал:
{Отче! Пришел час, прославь
Сына Твоего, да и Сын Твой про-
славит Тебя,δόξασόν

Прославь
vdaa2s
1392

σου

Твоего
rpg-s
4675

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына,
nams
5207

ἵνα

чтобы
c
2443

pκαὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

σουq
Твой
rpg-s
4675

δοξάσῃ

прославил
vsaa3s
1392

σε

Тебя,
rpa-s
4571

2
καθὼς

так как
adv
2531

ἔδωκας

Ты дал
viaa2s
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐξουσίαν

власть над
nafs
1849

πάσης

всякой
agfsn
3956

σαρκός

плотью,
ngfs
4561

ἵνα

чтобы
c
2443

πᾶν

всему,
aansn
3956

ὃ

что
rrans
3739

2 так как Ты дал Ему власть над
всякою плотью, да всему, что Ты
дал Ему, даст Он жизнь вечную.

δέδωκας

Ты дал
vixa2s
1325

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

pδώσῃq
дал Он
vsaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

3
αὕτη

Эта
rdnfs
3778

δέ

же
c
1161

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

αἰώνιος

вечная
anfsn
166

Ϲωή

жизнь,
nnfs
2222

ἵνα

чтобы
c
2443

γινώσκωσί

знали
vspa3p
1097

σὲ

Тебя,
rpa-s
4571

τὸν

dams
3588

µόνον

единственного
aamsn
3441

ἀληθινὸν

истинного
aamsn
228

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

3 Сия же есть жизнь вечная, да
знают Тебя, единого истинного
Бога, и посланного Тобою Иису-
са Христа.

καὶ

и
c
2532

ὃν

Которого
rrams
3739

ἀπέστειλας

Ты послал —
viaa2s
649

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόν

Христа.
nams
5547

4
ἐγώ

Я
rpn-s
1473

σε

Тебя
rpa-s
4571

ἐδόξασα

прославил
viaa1s
1392

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело
nans
2041

pετελείωσαq
совершил,
viaa1s
5048

ὃ

которое
rrans
3739

δέδωκάς

Ты поручил
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ἵνα

чтобы
c
2443

4 Я прославил Тебя на земле, со-
вершил дело, которое Ты пору-
чил Мне исполнить.

ποιήσω

Я сделал.
vsaa1s
4160

5
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

δόξασόν

прославь
vdaa2s
1392

µε

Меня
rpa-s
3165

σύ

Ты,
rpn-s
4771

πάτερ

Отец,
nvms
3962

παρὰ

у
p
3844

σεαυτῷ

Тебя Самого
rxdms
4572

τῇ

ddfs
3588

δόξῃ

славой,
ndfs
1391

ᾗ

которую
rrdfs
3739

εἶχον

Я имел
viia1s
2192

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

dgms
3588

τὸν

dams
3588

κόσµον

мира
nams
2889

εἶναι

бытия,
vnpx
1511

παρὰ

у
p
3844

5 И ныне прославь Меня Ты,
Отче, у Тебя Самого славой, ко-
торую Я имел у Тебя прежде бы-
тия мира.

29 T MK: αυτω, V: 6∈. 29 T MK: παρρησια, V: εν παρρησια. 31 T MK: ο, V: 6∈. 32 T MK: νυν, V: 6∈. 32 T MK: και εµε, V: καµε. 33 MV: ἔχετε, K: ἕξετε, T : ἔξετε. В
подлинном факсимильном тексте Stephanus 1550 читаем: ἔ\ξχ

ετε, т.е. с перечеркнутой буквой ξ и написанной поверх нее буквой χ. 17:1 T MK: ο, V: 6∈. 1 T MK: επηρεν, V:

επαρας. 1 T MK: και, V: 6∈. 1 T MK: και ο υιος σου, V: ο υιος. 2 T KV: δωση, M: δωσει. 4 T MK: ετελειωσα, V: τελειωσας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σοί

Тебя.
rpd-s
4671

6
ἐφανέρωσά

Я сделал явным
viaa1s
5319

σου

Твое
rpg-s
4675

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

οὓς

которых
rramp
3739

pδέδωκάςq
Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

σοὶ

Твоими
rsnmp
4674

ἦσαν

они были,
viix3p
2258

pκαὶ

и
c
2532

Ты
↪→
1325

ἐµοὶq
Мне
rpd-s
1698

αὐτοὺς

их
rpamp
846

6 Я открыл имя Твое человекам,
которых Ты дал Мне от мира; они
были Твои, и Ты дал их Мне, и
они сохранили слово Твое.

pδέδωκαςq
дал,
vixa2s
1325

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

σου

Твое
rpg-s
4675

pτετηρήκασιq
они сохранили.
vixa3p
5083

7
νῦν

Теперь
adv
3568

ἔγνωκαν

они поняли,
vixa3p
1097

ὅτι

что
c
3754

πάντα

все,
annpn
3956

ὅσα

что только
rcanp
3745

δέδωκάς

дал Ты
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

παρὰ

от
p
3844

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

pἐστιq
есть.
vipx3s
2076

8
ὅτι

Ведь
c
3754

τὰ

danp
3588

7 Ныне уразумели они, что все,
что Ты дал Мне, от Тебя есть,

8 ибо слова, которые Ты дал
Мне, Я передал им, и они при-
няли, и уразумели истинно, что Я
исшел от Тебя, и уверовали, что
Ты послал Меня.

ῥήµατα

слова,
nnnp
4487

ἃ

которые
rranp
3739

pδέδωκάςq
Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

δέδωκα

Я передал
vixa1s
1325

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἔλαβον

приняли,
viaa3p
2983

καὶ

и
c
2532

ἔγνωσαν

поняли
viaa3p
1097

ἀληθῶς

правильно,
adv
230

ὅτι

что
c
3754

παρὰ

от
p
3844

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

ἐξῆλθον

Я вышел,
viaa1s
1831

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσαν

поверили,
viaa3p
4100

ὅτι

что
c
3754

σύ

Ты
rpn-s
4771

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλας

послал.
viaa2s
649

9
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

περὶ

относительно
p
4012

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐρωτῶ

прошу;
vipa1s
2065

οὐ

не
xo
3756

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐρωτῶ

прошу,
vipa1s
2065

ἀλλὰ

но
c
235

περὶ

относительно
p
4012

ὧν

тех, которых
rrgmp
3739

δέδωκάς

Ты дал
vixa2s
1325

9 Я о них молю - не обо всем ми-
ре молю, но о тех, которых Ты
дал Мне, потому что они Твои.

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ὅτι

потому что
c
3754

σοί

Твои
rpd-s
4671

εἰσι

они.
vipx3p
1526

10
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἐµὰ

Мое
rsnnp
1699

πάντα

все
annpn
3956

σά

Твое
rsnnp
4674

ἐστι

есть,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

σὰ

Твое —
rsnnp
4674

ἐµά

Мое;
rsnnp
1699

καὶ

и
c
2532

δεδόξασµαι

Я был прославлен
vixp1s
1392

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них.
rpdmp
846

11
καὶ

И
c
2532

pοὐκ

xo
3756

ἔτιq
уже
adv
2089

10 И все Мое Твое, и Твое Мое;
и Я прославился в них.

11 Я уже не в мире, но они в ми-
ре, а Я к Тебе иду. Отче святой!
Соблюди их во имя Твое, тех,
которых Ты Мне дал, чтобы они
были едины, как и Мы.

εἰµὶ

Я
vipx1s
1510

не
←↩
3756

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

καὶ

но
c
2532

pοὗτοιq
они
rdnmp
3778

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

εἰσί

находятся,
vipx3p
1526

pκαὶ

а
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

πρὸς

к
p
4314

σὲ

Тебе
rpa-s
4571

ἔρχοµαι

иду.
vipn1s
2064

πάτερ

Отец
nvms
3962

ἅγιε

Святой!
avmsn
40

τήρησον

Сохрани
vdaa2s
5083

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

σου

Твоем,
rpg-s
4675

pοὕςq
которых
rramp
3739

δέδωκάς

Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ἵνα

чтобы
c
2443

ὦσιν

они были
vspx3p
5600

ἓν

едины,
nnns
1520

καθὼς

как
adv
2531

ἡµεῖς

Мы.
rpn-p
2249

12
ὅτε

Когда
adv
3753

ἤµην

Я был
viix1s
2252

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳq
мире,
ndms
2889

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐτήρουν

хранил
viia1s
5083

12 Когда Я был с ними в мире,
Я соблюдал их во имя Твое: тех,
которых Ты дал Мне, Я сохра-
нил, и никто из них не погиб, кро-
ме сына погибели; да сбудется
Писание. [Пс. 40:10; Ин. 13:18]

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατί

имени
ndns
3686

σου

Твоем,
rpg-s
4675

pοὓςq
которых
rramp
3739

δέδωκάς

Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

pἐφύλαξαq
Я уберег,
viaa1s
5442

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

не
←↩
3762

ἀπώλετο

погиб,
viam3s
622

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сына
nnms
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀπωλείας

погибели,
ngfs
684

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

πληρωθῇ

исполнилось.
vsap3s
4137

13
νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

πρός

к
p
4314

σε

Тебе
rpa-s
4571

ἔρχοµαι

Я иду
vipn1s
2064

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

λαλῶ

говорю
vipa1s
2980

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔχωσι

они имели
vspa3p
2192

τὴν

dafs
3588

χαρὰν

радость
nafs
5479

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мою
rsafs
1699

13 Ныне же к Тебе иду, и это го-
ворю в мире, чтобы они имели в
себе радость Мою совершенную.

πεπληρωµένην

преисполненную
vpxpafs
4137

ἐν

в
p
1722

pαὐτοῖςq
себе.
rpdmp
846

14
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δέδωκα

передал
vixa1s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

σου

Твое,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

ἐµίσησεν

возненавидел
viaa3s
3404

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὅτι

потому что
c
3754

они
↪→
1526

οὐκ

не
xo
3756

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

ἐκ

от
p
1537

14 Я передал им слово Твое; и
мир возненавидел их, потому что
они не от мира, как и Я не от
мира.

6 T MK: δεδωκας, V: εδωκας. 6 T MK: και εµοι, V: καµοι. 6 T MK: δεδωκας, V: εδωκας. 6 T MK: τετηρηκασιν, V: τετηρηκαν. 7 T MK: εστιν, V: εισιν. 8 T MK: δεδωκας,

V: εδωκας. 11 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι. 11 T MK: ουτοι, V: αυτοι. 11 T MK: και εγω, V: καγω. 11 T K: ους, MV: ω. 12 T MK: εν τω κοσµω, V: 6∈. 12 T MK: ους, V: ω.

12 T MK: εφυλαξα, V: και εφυλαξα. 13 T MK: αυτοις, V: εαυτοις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

καθὼς

как и
adv
2531

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

15
οὐκ

Не
xo
3756

ἐρωτῶ

прошу,
vipa1s
2065

ἵνα

чтобы
c
2443

ἄρῃς

Ты забрал
vsaa2s
142

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

τηρήσῃς

сохранил
vsaa2s
5083

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐκ

от
p
1537

15 Не молю, чтобы Ты взял их
из мира, но чтобы сохранил их от
зла.

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого.
agmsn
4190

16 Не
↪→
3756

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

οὐκ

xo
3756

εἰσὶ

они есть,
vipx3p
1526

καθὼς

как и
adv
2531

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

не
↪→
3756

pἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

οὐκ

xo
3756

εἰµὶq
есть.
vipx1s
1510

17
ἁγίασον

Освяти
vdaa2s
37

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

pσουq
Твоей!
rpg-s
4675

16 Они не от мира, как и Я не от
мира.

17 Освяти их истиною Твоею!
Слово Твое есть истина.

ὁ

dnms
3588

λόγος

Слово
nnms
3056

ὁ

dnms
3588

σὸς

Твое
rsnms
4674

ἀλήθειά

истина
nnfs
225

ἐστι

есть.
vipx3s
2076

18
καθὼς

Как
adv
2531

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ἀπέστειλας

Ты послал
viaa2s
649

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

κἀγὼ

так и Я
rpn-s
2504

ἀπέστειλα

послал
viaa1s
649

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир;
nams
2889

19
καὶ

и
c
2532

ὑπὲρ

за
p
5228

18 Как Ты послал Меня в мир,
так и Я послал их в мир.

19 И за них Я посвящаю Се-
бя, чтобы и они были освящены
истиною.αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἁγιάζω

посвящаю
vipa1s
37

ἐµαυτόν

Себя,
rxams
1683

ἵνα

чтобы
c
2443

pκαὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ὦσινq
могли быть
vspx3p
5600

ἡγιασµένοι

освящены
vpxpnmp
37

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине.
ndfs
225

20
οὐ

Не
xo
3756

περὶ

о
p
4012

τούτων

них
rdgmp
5130

δὲ

же
c
1161

ἐρωτῶ

прошу
vipa1s
2065

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

περὶ

о
p
4012

τῶν

dgmp
3588

20 Не о них же только молю, но и
о верующих в Меня по слову их.

pπιστευσόντωνq
верующих
vpfagmp
4100

διὰ

по
p
1223

τοῦ

dgms
3588

λόγου

cлову
ngms
3056

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня,
rpa-s
1691

21
ἵνα

чтобы
c
2443

πάντες

все
anmpn
3956

ἓν

едины
nnns
1520

ὦσι

были,
vspx3p
5600

καθὼς

как
adv
2531

σύ

Ты,
rpn-s
4771

πάτερ

Отец,
nvms
3962

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне,
rpd-s
1698

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

σοί

Тебе.
rpd-s
4671

ἵνα

Чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

21 Да будут все едины, как Ты,
Отче, во Мне и Я в Тебе, так
и они да будут в Нас едины, -
да уверует мир, что Ты послал
Меня.ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

Нас
rpd-p
2254

pἓνq
едины
nnns
1520

ὦσιν

были,
vspx3p
5600

ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

pπιστεύσῃq
поверил,
vsaa3s
4100

ὅτι

что
c
3754

σύ

Ты
rpn-s
4771

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλας

послал.
viaa2s
649

22
pκαὶ

И
c
2532

ἐγὼq
Я
rpn-s
1473

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу,
nafs
1391

ἣν

которую
rrafs
3739

δέδωκάς

Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

δέδωκα

Я дал
vixa1s
1325

22 И славу, которую Ты дал Мне,
Я дал им. Да будут едины, как
Мы едины.

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ὦσιν

они были
vspx3p
5600

ἓν

едины,
nnns
1520

καθὼς

как
adv
2531

ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

ἕν

едины.
nnns
1520

pἐσµενq

vipx1p
2070

23
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

Мне.
rpd-s
1698

ἵνα

Так да
c
2443

ὦσι

будут
vspx3p
5600

τετελειωµένοι

совершенны
vpxpnmp
5048

εἰς

во-
p
1519

ἕν

едино,
nans
1520

pκαὶq
и
c
2532

23 Я в них, и Ты во Мне; да будут
совершены воедино, и да познает
мир, что Ты послал Меня и воз-
любил их, как возлюбил Меня.ἵνα

пусть
c
2443

γινώσκῃ

знает
vspa3s
1097

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир,
nnms
2889

ὅτι

что
c
3754

σύ

Ты
rpn-s
4771

µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλας

послал
viaa2s
649

καὶ

и
c
2532

ἠγάπησας

возлюбил
viaa2s
25

αὐτούς

их,
rpamp
846

καθὼς

как
adv
2531

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

ἠγάπησας

возлюбил.
viaa2s
25

24
πάτερ

Отец!
nvms
3962

pοὕςq
Которых
rramp
3739

δέδωκάς

Ты дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

24 Отче! Которых Ты дал Мне,
хочу, чтобы там, где Я, и они бы-
ли со Мной, - да видят славу
Мою, которую Ты дал Мне, по-
тому что возлюбил Меня прежде
основания мира.

ἵνα

чтобы
c
2443

ὅπου

где
adv
3699

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐγώ

Я,
rpn-s
1473

κἀκεῖνοι

и они
rdnmp
2548

ὦσι

были
vspx3p
5600

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной,
rpg-s
1700

ἵνα

так да
c
2443

ϑεωρῶσι

видят
vspa3p
2334

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τὴν

dafs
3588

ἐµήν

Мою,
rsafs
1699

ἣν

которую
rrafs
3739

pἔδωκάςq
Ты дал
viaa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

ὅτι

потому что
c
3754

ἠγάπησάς

Ты возлюбил
viaa2s
25

µε

Меня
rpa-s
3165

πρὸ

прежде
p
4253

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира.
ngms
2889

25
πάτερ

Отец
nvms
3962

δίκαιε

праведный!
avmsn
1342

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

σε

Тебя
rpa-s
4571

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνω

познал;
viaa3s
1097

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δέ

же
c
1161

σε

Тебя
rpa-s
4571

ἔγνων

познал,
viaa1s
1097

καὶ

и
c
2532

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἔγνωσαν

узнали,
viaa3p
1097

ὅτι

что
c
3754

σύ

Ты
rpn-s
4771

25 Отче праведный! И мир Тебя
не познал; а Я познал Тебя, и сии
познали, что Ты послал Меня.

16 T MK: εκ του κοσµου ουκ ειµι, V: ουκ ειµι εκ του κοσµου. 17 T MK: σου, V: 6∈. 19 T MK: και αυτοι ωσιν, V: ωσιν και αυτοι. 20 T K: πιστευσοντων, MV: πιστευοντων.

21 T MK: εν, V: 6∈. 21 T MK: πιστευση, V: πιστευη. 22 T MK: και εγω, V: καγω. 22 T MK: εσµεν, V: 6∈. 23 T MK: και, V: 6∈. 24 T MK: ους, V: ο. 24 T MK: εδωκας, V:

δεδωκας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µε

Меня
rpa-s
3165

ἀπέστειλας

послал.
viaa2s
649

26
καὶ

И
c
2532

ἐγνώρισα

Я раскрыл
viaa1s
1107

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

σου

Твое
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

γνωρίσω

раскрою,
vifa1s
1107

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь,
nnfs
26

ἣν

которой
rrafs
3739

ἠγάπησάς

Ты возлюбил
viaa2s
25

µε

Меня,
rpa-s
3165

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

ᾖ

была,
vspx3s
5600

26 И Я открыл им имя Твое и от-
крою - да любовь, которой Ты
возлюбил Меня, в них будет, и Я
в них}.

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них}.
rpdmp
846

18 ταῦτα

Это
rdanp
5023

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐξῆλθε

вышел
viaa3s
1831

σὺν

с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками
ndmp
3101

αὐτοῦ

Своими
rpgms
846

πέραν

на другую сторону
adv
4008

τοῦ

dgms
3588

χειµάρρου

потока
ngms
5493

pτῶνq

dgmp
3588

κεδρὼν

Кедрон,
tp
2748

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

был
viix3s
2258

κῆπος

сад,
nnms
2779

18 Сказав это, Иисус вышел с
учениками Своими за поток Кед-
рон, где был сад, в который во-
шел Сам и ученики Его.

εἰς

в
p
1519

ὃν

который
rrams
3739

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

αὐτὸς

Он
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

2
ᾔδει

Знал
viya3s
1492

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ὁ

dnms
3588

παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτόν

Его,
rpams
846

τὸν

это
dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

ὅτι

потому что
c
3754

πολλάκις

часто
adv
4178

2 Знал же это место и Иуда, пре-
датель Его, потому что Иисус ча-
сто собирался там с учениками
Своими.

συνήχθη

собирался
viap3s
4863

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐκεῖ

там
adv
1563

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учениками
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своими.
rpgms
846

3
ὁ

Сам
dnms
3588

οὖν

же
c
3767

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τὴν

dafs
3588

σπεῖραν

полк,
nafs
4686

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

pκαὶq
и
c
2532

3 Итак, Иуда, взяв отряд вои-
нов и служителей от первосвя-
щенников и фарисеев, приходит
туда с факелами, и светильника-
ми, и оружием. [Мф. 26:47-54; Мк. 14:43-47;

Лк. 22:47-51]

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

ὑπηρέτας

служителей,
namp
5257

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ἐκεῖ

туда
adv
1563

µετὰ

с
p
3326

ϕανῶν

факелами
ngmp
5322

καὶ

и
c
2532

λαµπάδων

светильниками,
ngfp
2985

καὶ

и
c
2532

ὅπλων

оружием.
ngnp
3696

4
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

же,
c
3767

εἰδὼς

зная
vpxanms
1492

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ἐρχόµενα

приходящее
vppnanp
2064

4 Иисус же, зная все, что с Ним
будет, вышел и сказал им: {Кого
ищете?}

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

Него,
rpams
846

pἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

τίνα

{Кого
rqams
5101

Ϲητεῖτε

вы ищете?}
vipa2p
2212

5
ἀπεκρίθησαν

Отвечали
viad3p
611

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ἰησοῦν

{Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

ναζωραῖον

Назорея}.
nams
3480

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это}.
vipx1s
1510

5 Ему отвечали: {Иисуса Назо-
рея}. Иисус говорит им: {Это
Я}. Стоял же с ними и Иуда,
предатель Его.

εἱστήκει

Стоял
viya3s
2476

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ὁ

dnms
3588

παραδιδοὺς

предающий
vppanms
3860

αὐτὸν

Его,
rpams
846

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними.
rpgmp
846

6
ὡς

Когда
adv
5613

οὖν

же
c
3767

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pὅτιq

c
3754

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

это},
vipx1s
1510

ἀπῆλθον

они отступили
viaa3p
565

εἰς

на-
p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

зад
adv
3694

6 И когда сказал им: {Это Я},
они отступили назад и пали на
землю.

καὶ

и
c
2532

pἔπεσονq
упали
viaa3p
4098

χαµαί

на землю.
adv
5476

7
πάλιν

Снова
adv
3825

οὖν

тогда
c
3767

pαὐτούς

их
rpamp
846

ἐπηρώτησεq
спросил:
viaa3s
1905

τίνα

{Кого
rqams
5101

Ϲητεῖτε

ищете?}
vipa2p
2212

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἰησοῦν

{Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

ναζωραῖον

Назорея}.
nams
3480

8
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

7 Опять спросил их: {Кого ище-
те?} Они сказали: {Иисуса На-
зорея}.

8 Иисус отвечал: {Я сказал вам,
что это Я; итак, если Меня ище-
те, оставьте их, пусть идут}. ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

εἶπον

{Сказал Я
viaa1s
2036

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

это;
vipx1s
1510

εἰ

если
qo
1487

οὖν

же
c
3767

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

Ϲητεῖτε

ищете,
vipa2p
2212

ἄφετε

позвольте
vdaa2p
863

τούτους

им
rdamp
5128

ὑπάγειν

удалиться},
vnpa
5217

9
ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῇ

было исполнено
vsap3s
4137

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

ὃν

которое
rrams
3739

9 Да сбудется слово, реченное
Им: {Из тех, которых Ты Мне
дал, Я не погубил никого}.

18:1 T MK: ο, V: 6∈. 1 T MK: των, V: του. 2 T K: ο, M: και ο, V: 6∈. 3 T MK: και, V: και εκ των. 4 T MK: εξελθων ειπεν, V: εξηλθεν και λεγει. 5 T MK: ο ιησους, V: 6∈.

6 T MK: οτι, V: 6∈. 6 T MK: επεσον, V: επεσαν. 7 T MK: αυτους επηρωτησεν, V: επηρωτησεν αυτους. 7 T MK: ειπον, V: ειπαν. 8 T K: ο, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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εἶπεν

Он сказал:
viaa3s
2036

ὅτι

c
3754

οὓς

{Которых Ты
rramp
3739

δέδωκάς

дал
vixa2s
1325

µοι

Мне,
rpd-s
3427

Я
↪→
622

οὐκ

не
xo
3756

ἀπώλεσα

погубил
viaa1s
622

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

οὐδένα

никого}.
aamsn
3762

10
σίµων

Симон
nnms
4613

οὖν

же
c
3767

πέτρος

Петр,
nnms
4074

ἔχων

имея
vppanms
2192

µάχαιραν

меч,
nafs
3162

εἵλκυσεν

вытянул
viaa3s
1670

αὐτὴν

его
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

10 Симон же Петр, имея меч, из-
влек его, и ударил раба перво-
священника, и отсек ему правое
ухо. Имя раба было Малх.

ἔπαισε

ударил
viaa3s
3817

τὸν

dams
3588

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященникова
ngms
749

δοῦλον

раба,
nams
1401

καὶ

и
c
2532

ἀπέκοψεν

отсек
viaa3s
609

αὐτοῦ

[у] него
rpgms
846

τὸ

dans
3588

pὠτίονq
ухо
nans
5621

τὸ

dans
3588

δεξιόν

правое;
aansn
1188

ἦν

было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

рабу
ndms
1401

µάλχος

Малх.
nnms
3124

11
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

же
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ϐάλε

{Вложи
vdaa2s
906

τὴν

dafs
3588

µάχαιραν

меч
nafs
3162

pσουq
твой
rpg-s
4675

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑήκην

ножны.
nafs
2336

τὸ

dans
3588

ποτήριον

Чашу,
nans
4221

ὃ

которую
rrans
3739

δέδωκέ

дал
vixa3s
1325

µοι

Мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

οὐ µὴ

не
xo
3364

πίω

выпью
vsaa1s
4095

αὐτό

ее?}
rpans
846

11 Но Иисус сказал Петру:
{Вложи меч в ножны; неужели
Мне не пить чаши, которую дал
Мне Отец?} [Мф. 26:39; Мк. 14:36; Лк. 22:42]

12
ἡ

Сами
dnfs
3588

οὖν

же
c
3767

σπεῖρα

воины
nnfs
4686

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник,
nnms
5506

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

служители
nnmp
5257

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейские
agmpn
2453

συνέλαβον

схватили
viaa3p
4815

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἔδησαν

связали
viaa3p
1210

αὐτόν

Его,
rpams
846

13
καὶ

и
c
2532

12 Тогда воины, и тысяченачаль-
ник, и служители иудейские взя-
ли Иисуса, и связали Его,

pἀπήγαγον

отвели
viaa3p
520

αὐτὸνq
Его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

ἅνναν

Анне
nams
452

πρῶτον

сперва,
adv
4412

потому что
↪→
1063

ἦν

он был
viix3s
2258

γὰρ

c
1063

πενθερὸς

тестем
nnms
3995

τοῦ

dgms
3588

καϊάφα

Каиафы,
ngms
2533

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

ἀρχιερεὺς

первосвященником
nnms
749

τοῦ

dgms
3588

ἐνιαυτοῦ

года
ngms
1763

ἐκείνου

того.
rdgms
1565

13 и отвели Его сперва к
Анне, ибо он был тесть Ка-
иафе, который был на тот год
первосвященником.

14
ἦν

Сам
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

καϊάφας

Каиафа
nnms
2533

ὁ

dnms
3588

συµβουλεύσας

посоветовал
vpaanms
4823

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям,
admpn
2453

ὅτι

что
c
3754

συµφέρει

полезнее
vipa3s
4851

ἕνα

одному
nams
1520

ἄνθρωπον

человеку
nams
444

pἀπολέσθαιq
погибнуть
vnam
622

ὑπὲρ

за
p
5228

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народ.
ngms
2992

15
ἠκολούθει

Следовал
viia3s
190

δὲ

же
c
1161

14 Это был Каиафа, который по-
дал совет иудеям, что лучше од-
ному Человеку умереть за народ.
[Ин. 11:49-50]

15 За Иисусом следовали Си-
мон Петр и другой ученик; ученик
же этот был знаком первосвя-
щеннику и вошел с Иисусом во
двор первосвященника. [Мф. 26:69-70;

Мк. 14:66-68; Лк. 22:55-57]
за
←↩
190

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

pὁq

dnms
3588

ἄλλος

другой
anmsn
243

µαθητής

ученик.
nnms
3101

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

ἦν

был
viix3s
2258

γνωστὸς

знаком
anmsn
1110

τῷ

ddms
3588

ἀρχιερεῖ

первосвященнику
ndms
749

καὶ

и
c
2532

συνεισῆλθε

вошел с
viaa3s
4897

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὐλὴν

двор
nafs
833

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника.
ngms
749

16
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἱστήκει

стоял
viya3s
2476

πρὸς

у
p
4314

τῇ

ddfs
3588

ϑύρᾳ

двери
ndfs
2374

ἔξω

снаружи.
adv
1854

ἐξῆλθεν

Вышел
viaa3s
1831

οὖν

поэтому
c
3767

ὁ

dnms
3588

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

16 А Петр стоял снаружи, за
дверями. Потом другой ученик,
который был знаком первосвя-
щеннику, вышел, и сказал при-
вратнице, и ввел Петра.

ὁ

dnms
3588

ἄλλος

другой,
anmsn
243

pὅς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

γνωστὸς

знаком
anmsn
1110

τῷ

ddms
3588

ἀρχιερεῖq
первосвященнику,
ndms
749

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τῇ

ddfs
3588

ϑυρωρῷ

привратнице,
ndfs
2377

καὶ

и
c
2532

εἰσήγαγε

ввел
viaa3s
1521

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра.
nams
4074

17
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

pἡ

dnfs
3588

17 Тут рабыня-привратница го-
ворит Петру: {И ты не из учени-
ков ли Сего Человека?} Он ска-
зал: {Нет}.

παιδίσκη

служанка,
nnfs
3814

ἡ

dnfs
3588

ϑυρωρὸς

привратница
nnfs
2377

τῷ

ddms
3588

πέτρῳq
Петру:
ndms
4074

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

εἶ

vipx2s
1488

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человека
ngms
444

τούτου

этого?}
rdgms
5127

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

ἐκεῖνος

он:
rdnms
1565

οὐκ

{Не
xo
3756

εἰµί

я это}.
vipx1s
1510

10 T MK: ωτιον, V: ωταριον. 11 T MK: σου, V: 6∈. 13 T MK: απηγαγον αυτον, V: ηγαγον. 14 T MK: απολεσθαι, V: αποθανειν. 15 T M: ο, KV: 6∈. 16 T MK: ος ην γνωστος

τω αρχιερει, V: ο γνωστος του αρχιερεως. 17 T MK: η παιδισκη η ϑυρωρος τω πετρω, V: τω πετρω η παιδισκη η ϑυρωρος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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18
εἱστήκεισαν

Стояли
viya3p
2476

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

служители,
nnmp
5257

ἀνθρακιὰν

кучу горящих углей
nafs
439

πεποιηκότες

имевшие,
vpxanmp
4160

ὅτι

потому что
c
3754

ψῦχος

холод
nnns
5592

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ἐθερµαίνοντο

грелись.
viin3p
2328

ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

18 Между тем рабы и служи-
тели, разведя огонь, потому что
было холодно, стояли и гре-
лись. Петр также стоял с ними и
грелся. pµετ’

возле
p
3326

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр,
nnms
4074

ἑστὼς

стоящий
vpxanms
2476

καὶ

и
c
2532

ϑερµαινόµενος

греющийся.
vppmnms
2328

19
ὁ

Сам
dnms
3588

οὖν

же
c
3767

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

ἠρώτησε

спросил
viaa3s
2065

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

19 Первосвященник же спросил
Иисуса об учениках Его и об уче-
нии Его. [Мф. 26:59-66; Мк. 14:55-64; Лк. 22:66-71]

καὶ

и
c
2532

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

διδαχῆς

учения
ngfs
1322

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

20
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

παρρησίᾳ

открыто
ndfs
3954

pἐλάλησαq
говорил
viaa1s
2980

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миру.
ndms
2889

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἐδίδαξα

учил
viaa1s
1321

ἐν

в
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

20 Иисус отвечал ему: {Я гово-
рил явно миру; Я всегда учил в
синагоге и в храме, где всегда
иудеи сходятся, и тайно не гово-
рил ничего.

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

ὅπου

где
adv
3699

pπάντοτεq
всегда
adv
3842

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

συνέρχονται

собираются,
vipn3p
4905

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

κρυπτῷ

тайне
adnsn
2927

не
↪→
3762

ελάλησα

говорил
viaa1s
2980

οὐδέν

ничего.
aansn
3762

21
τί

Что
rqnns
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

pἐπερωτᾷς

спрашиваешь?
vipa2s
190521 Что спрашиваешь Меня?

Спроси слышавших, что Я
говорил им; вот, они знают, что
Я говорил}.

ἐπερώτησονq
Спроси
vdaa2s
1905

τοὺς

damp
3588

ἀκηκοότας

слышавших,
vpxaamp
191

τί

что
rqans
5101

ἐλάλησα

Я говорил
viaa1s
2980

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

ἴδε

вот,
i
2396

οὗτοι

они
rdnmp
3778

οἴδασιν

знают,
vixa3p
1492

ἃ

что
rranp
3739

εἶπον

говорил
viaa1s
2036

ἐγώ

Я}.
rpn-s
1473

22
ταῦτα

Это
rdanp
5023

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

Он
rpgms
846

εἰπόντος

когда сказал,
vpaagms
2036

εἷς

один
nnms
1520

pτῶν

dgmp
358822 Когда Он сказал это, один

из служителей, стоявший близ-
ко, ударил Иисуса по щеке, ска-
зав: {Так отвечаешь Ты перво-
священнику?}

ὑπηρετῶν

[из] служителей,
ngmp
5257

παρεστηκὼςq
стоявший рядом,
vpxanms
3936

ἔδωκε

нанес
viaa3s
1325

ῥάπισµα

удар
nans
4475

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу,
ngms
2424

εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

οὕτως

{Так
adv
3779

ἀποκρίνῃ

Ты отвечаешь
vipn2s
611

τῷ

ddms
3588

ἀρχιερεῖ

первосвященнику?}
ndms
749

23
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

23 Иисус отвечал ему: {Если Я
сказал худо, покажи, что худо; а
если хорошо, что ты бьешь Ме-
ня?}

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

εἰ

{Если
qo
1487

Я
↪→
2980

κακῶς

неуместно
adv
2560

ἐλάλησα

сказал,
viaa1s
2980

µαρτύρησον

засвидетельствуй
vdaa2s
3140

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

того
dgns
3588

κακοῦ

зла;
agnsn
2556

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

καλῶς

правильно,
adv
2573

τί

почему
rqans
5101

µε

Меня
rpa-s
3165

δέρεις

бьешь?}
vipa2s
1194

24
pἀπέστειλενq
Послал
viaa3s
649

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ἅννας

Анна,
nnms
452

δεδεµένον

связанного,
vpxpams
1210

πρὸς

к
p
4314

καϊάφαν

Каиафе
nams
2533

τὸν

dams
3588

ἀρχιερέα

первосвященнику.
nams
749

24 Анна послал Его, связанного,
к первосвященнику Каиафе.

25
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἑστὼς

стоящим
vpxanms
2476

καὶ

и
c
2532

ϑερµαινόµενος

греющимся.
vppmnms
2328

εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

µὴ

{Неужели
xo
3361

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его?}
rpgms
846

εἶ

vipx2s
1488

25 Симон же Петр стоял и грел-
ся. Тут сказали ему: {Не из уче-
ников ли Его и ты?} Он отрекся
и сказал: {Нет}. [Мф. 26:71-75; Мк. 14:69-72;

Лк. 22:58-62]

pἠρνήσατοq
Отрекся
viad3s
720

ἐκεῖνος

он
rdnms
1565

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

εἰµί

я это}.
vipx1s
1510

26
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

δούλων

рабов
ngmp
1401

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника,
ngms
749

συγγενὴς

родственником
anmsn
4773

ὢν

будучи
vppxnms
5607

οὗ

тому, которому
rrgms
3739

26 Один из рабов первосвящен-
ника, родственник тому, которо-
му Петр отсек ухо, говорит: {Не
тебя ли я видел с Ним в саду?}

18 T MK: µετ αυτων ο πετρος, V: και ο πετρος µετ αυτων.20 T MK: ο, V: 6∈.20 T MK: ελαλησα, V: λελαληκα.20 T K: τη, MV: 6∈.20 T MK: παντοτε, V: παντες.21 T MK:

επερωτας επερωτησον, V: ερωτας ερωτησον. 22 T MK: των υπηρετων παρεστηκως, V: παρεστηκως των υπηρετων. 23 T MK: ο, V: 6∈. 24 T M: απεστειλεν, KV: απεστειλεν ουν.

25 T KV: ηρνησατο, M: ηρνησατο ουν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀπέκοψε

отсек
viaa3s
609

πέτρος

Петр
nnms
4074

τὸ

dans
3588

ὠτίον

ухо:
nans
5621

οὐκ

{Не
xo
3756

ἐγώ

я
rpn-s
1473

ли
←↩
3756

σε

тебя
rpa-s
4571

εἶδον

видел
viaa1s
1492

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κήπῳ

саду
ndms
2779

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним?}
rpgms
846

27
πάλιν

Снова
adv
3825

οὖν

же
c
3767

ἠρνήσατο

отрекся
viad3s
720

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр;
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀλέκτωρ

петух
nnms
220

27 Петр опять отрекся; и тотчас
запел петух.

ἐφώνησεν

запел.
viaa3s
5455

28
ἄγουσιν

Уводят
vipa3p
71

οὖν

тогда
c
3767

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

καϊάφα

Каиафы
ngms
2533

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πραιτώριον

преторию.
nans
4232

ἦν

Было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

pπρωΐαq
утро,
nnfs
4405

καὶ

но
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

οὐκ

не
xo
3756

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πραιτώριον

преторию,
nans
4232

28 От Каиафы повели Иисуса
в преторию. Было утро; и они
не вошли в преторию, чтобы не
оскверниться, но чтобы можно
было есть пасху. [Мф. 27:1-2, 11-14; Мк.

15:1-5; Лк. 23:1-5]

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

µιανθῶσιν

оскверниться им,
vsap3p
3392

pἀλλ’

но
c
235

ἵναq
чтобы
c
2443

ϕάγωσι

вкусить им
vsaa3p
5315

τὸ

dans
3588

πάσχα

пасху.
ta
3957

29
ἐξῆλθεν

Вышел
viaa3s
1831

οὖν

поэтому
c
3767

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

pπρὸςq
к
p
4314

αὐτούς

ним
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

pεἶπεq
сказал:
viaa3s
2036

τίνα

{Какое
rqafs
5101

29 Пилат вышел к ним и сказал:
{В чем вы обвиняете Человека
Сего?}

κατηγορίαν

обвинение
nafs
2724

ϕέρετε

вы выносите
vipa2p
5342

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человека
ngms
444

τούτου

этого?}
rdgms
5127

30
ἀπεκρίθησαν

Они ответили
viad3p
611

καὶ

и
c
2532

εἶπον

сказали
viaa3p
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

εἰ µὴ

{Если не
qo+xo
1508

ἦν

был
viix3s
2258

бы
↪→
302

οὗτος

Он
rdnms
3778

pκακοποιόςq
преступником,
anmsn
2555

то
—
—

30 Они сказали ему в ответ:
{Если бы Он не был злодеем, мы
не предали бы Его тебе}.

мы
↪→
3860

οὐκ

не
xo
3756

ἄν

xo
302

σοι

rpd-s
4671

παρεδώκαµεν

предали
viaa1p
3860

бы
←↩
302

αὐτόν

Его
rpams
846

тебе}.
←↩
4671

31
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

λάβετε

{Возьмите
vdaa2p
2983

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

καὶ

и
c
2532

κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закона
nams
3551

31 Пилат сказал им: {Возьми-
те Его вы и по закону ваше-
му судите Его}. Иудеи сказали
ему: {Нам не позволено преда-
вать смерти никого}.

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

κρίνατε

судите
vdaa2p
2919

αὐτόν

Его}.
rpams
846

εἶπον

Сказали
viaa3p
2036

pοὖνq
тогда
c
3767

αὐτῷ

ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

ἡµῖν

{Нам
rpd-p
2254

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστιν

позволяется
vipq3s
1832

ἀποκτεῖναι

убивать
vnaa
615

οὐδένα

никого}.
aamsn
3762

32
ἵνα

Так что
c
2443

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

32 Да сбудется слово Иисуса,
которое сказал Он, давая разу-
меть, какой смертью Он умрет.
[Ин. 3:14; 12:32]

πληρωθῇ

исполнилось,
vsap3s
4137

ὃν

которое
rrams
3739

εἶπε

Он сказал,
viaa3s
2036

σηµαίνων

указывая,
vppanms
4591

ποίῳ

какой
rqdms
4169

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

ἤµελλεν

должен
viia3s
3195

ἀποθνήσκειν

умереть.
vnpa
599

33
εἰσῆλθεν

Вошел
viaa3s
1525

οὖν

же
c
3767

pεἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πραιτώριον

преторию
nans
4232

πάλινq
опять
adv
3825

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

33 Тогда Пилат опять вошел в
преторию, и призвал Иисуса, и
сказал Ему: {Ты Царь иудей-
ский?}

καὶ

и
c
2532

ἐφώνησε

подозвал
viaa3s
5455

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

εἶ

ли есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

34
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἀφ’

{От
p
575

ἑαυτοῦq
себя
rxgms
1438

σὺ

ты
rpn-s
4771

34 Иисус отвечал ему: {От себя
ли ты говоришь это, или другие
сказали тебе о Мне?}

τοῦτο

это
rdans
5124

λέγεις

говоришь,
vipa2s
3004

ἢ

или
xo
2228

ἄλλοι

другие
anmpn
243

pσοι

тебе
rpd-s
4671

εἶπονq
сказали
viaa3p
2036

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня?}
rpg-s
1700

35
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

µήτι

{Разве
xo
3385

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἰουδαῖός

иудей?
anmsn
2453

εἰµι

vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

ἔθνος

Нация
nnns
1484

τὸ

dnns
3588

σὸν

Твоя
rsnns
4674

35 Пилат отвечал: {Разве я
иудей? Твой народ и первосвя-
щенники предали Тебя мне. Что
Ты сделал?}

27 T MK: ο, V: 6∈. 28 T K: πρωια, MV: πρωι. 28 T MK: αλλ ινα, V: αλλα. 29 T MK: προς, V: εξω προς. 29 T MK: ειπεν, V: ϕησιν. 30 T MK: κακοποιος, V: κακον ποιων.

31 T MK: ουν, V: 6∈. 33 T MK: εις το πραιτωριον παλιν, V: παλιν εις το πραιτωριον. 34 T MK: αυτω ο ιησους αφ εαυτου, V: ιησους απο σεαυτου. 34 T MK: σοι ειπον, V:

ειπον σοι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

παρέδωκάν

предали
viaa3p
3860

σε

Тебя
rpa-s
4571

ἐµοί

мне.
rpd-s
1698

τί

Что
rqans
5101

ἐποίησας

Ты сделал?}
viaa2s
4160

36
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁ

dnms
3588

ἰησοῦςq
Иисус:
nnms
2424

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

{Царство
nnfs
932

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

Мое
rsnfs
1699

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

36 Иисус отвечал: {Царство
Мое не от мира сего; если бы от
мира сего было Царство Мое, то
служители Мои подвизались бы
за Меня, чтобы Я не был предан
иудеям; но ныне Царство Мое не
отсюда}.

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого;
rdgms
5127

εἰ

если бы
qo
1487

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

ἦν

было
viix3s
2258

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

ἡ

dnfs
3588

ἐµή

Мое,
rsnfs
1699

то
—
—

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

служители
nnmp
5257

pἄν

xo
302

οἱ

dnmp
3588

ἐµοὶ

Мои
rpd-s
1698

ἠγωνίζοντοq
боролись
viin3p
75

бы,
←↩
302

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

παραδοθῶ

был Я предан
vsap1s
3860

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям;
admpn
2453

νῦν

теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

Мое
rsnfs
1699

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐντεῦθεν

отсюда}.
adv
1782

37
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

οὐκοῦν

{Итак,
adv
3766

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

εἶ

есть
vipx2s
1488

37 Пилат сказал Ему: {Итак, Ты
Царь?} Иисус отвечал: {Ты го-
воришь, что Я Царь. Я на то ро-
дился и на то пришел в мир, что-
бы свидетельствовать об истине;
всякий, кто от истины, слушает
голос Мой}.

σύ

ты?}
rpn-s
4771

ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

λέγεις

говоришь,
vipa2s
3004

ὅτι

что
c
3754

ϐασιλεύς

царь
nnms
935

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἐγώ

Я.
rpn-s
1473

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γεγέννηµαι

рожден
vixp1s
1080

καὶ

и
c
2532

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐλήλυθα

пришел
vixa1s
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ἵνα

чтобы
c
2443

µαρτυρήσω

свидетельствовать об
vsaa1s
3140

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине;
ndfs
225

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὢν

сущий
vppxnms
5607

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

µου

Мой
rpg-s
3450

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос}.
ngfs
5456

38
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

τί

{Что
rqnns
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

38 Пилат сказал Ему: {Что есть
истина?} И, сказав это, опять
вышел к иудеям, и сказал им: {Я
никакой вины не нахожу в Нем.
[Мф. 27:15-31; Мк. 15:6-20; Лк. 23:13-25]

ἀλήθεια

истина?}
nnfs
225

καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπών

сказав,
vpaanms
2036

πάλιν

снова
adv
3825

ἐξῆλθε

вышел
viaa3s
1831

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеям
aampn
2453

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

οὐδεµίαν

никакой
aafsn
3762

pαἰτίαν

вины
nafs
156

не
←↩
3762

εὑρίσκω

нахожу
vipa1s
2147

ἐν

в
p
1722

αὐτῷq
Нем.
rpdms
846

39
ἔστι

Есть
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

συνήθεια

обыкновение
nnfs
4914

ὑµῖν

у вас,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἕνα

одного
nams
1520

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀπολύσωq
отпускал я
vsaa1s
630

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

πάσχα

пасху.
ta
3957

Итак,
↪→
3767

ϐούλεσθε

хотите
vipn2p
1014

οὖν

c
3767

отпущу
↪→
630

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀπολύσωq

vsaa1s
630

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

Царя
nams
935

τῶν

dgmp
3588

39 Есть же у вас обычай, чтобы
я одного отпускал вам на Пас-
ху; хотите ли, отпущу вам Царя
иудейского?}

ἰουδαίων

иудеев?}
agmpn
2453

40
ἐκραύγασαν

Закричали
viaa3p
2905

οὖν

тогда
c
3767

πάλιν

опять
adv
3825

pπάντεςq
все,
anmpn
3956

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

µὴ

{Не
xo
3361

τοῦτον

Этого,
rdams
5126

ἀλλὰ

но
c
235

τὸν

dams
3588

ϐαραββᾶν

Варавву}.
nams
912

ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϐαραββᾶς

Варавва
nnms
912

λῃστής

разбойником.
nnms
3027

19 τότε

Тогда
adv
5119

40 Тогда опять закричали все,
говоря: {Не Его, но Варавву}.
Варавва же был разбойник.

οὖν

c
3767

ἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἐµαστίγωσε

бичевал плетью.
viaa3s
3146

2
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

στρατιῶται

воины,
nnmp
4757

πλέξαντες

сплетши
vpaanmp
4120

στέφανον

венец
nams
4735

ἐξ

из
p
1537

ἀκανθῶν

терний,
ngfp
173

ἐπέθηκαν

возложили
viaa3p
2007

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τῇ

ddfs
3588

19 Тогда Пилат взял Иисуса и
велел бичевать Его.

2 И воины, сплетши венец из
терна, возложили Ему на голову,
и одели Его в багряницу,

на
←↩
2007

κεφαλῇ

голову
ndfs
2776

καὶ

и
c
2532

ἱµάτιον

одежду
nans
2440

πορφυροῦν

пурпурную
aansn
4210

περιέβαλον

набросили на
viaa3p
4016

αὐτόν

Него,
rpams
846

3
pκαὶ

и
c
2532

ἔλεγονq
говорили:
viia3p
3004

χαῖρε

{Радуйся,
vdpa2s
5463

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев!}, –
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

pἐδίδουνq
наносили
viia3p
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

3 и говорили: {Радуйся, Царь
иудейский!} - и били Его по
ланитам.

36 T K: ο, MV: 6∈.36 T MK: αν οι εµοι ηγωνιζοντο, V: οι εµοι ηγωνιζοντο [αν].37 T MK: εγω, V: 6∈.38 T MK: αιτιαν ευρισκω εν αυτω, V: ευρισκω εν αυτω αιτιαν.39 T MK:

υµιν απολυσω, V: απολυσω υµιν. 40 T MK: παντες, V: 6∈. 19:3 T MK: και ελεγον, V: και ηρχοντο προς αυτον και ελεγον. 3 T MK: εδιδουν, V: εδιδοσαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ῥαπίσµατα

удары.
nanp
4475

4
pἐξῆλθεν

Вышел
viaa3s
1831

οὖνq
затем
c
3767

πάλιν

опять
adv
3825

ἔξω

наружу
adv
1854

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἴδε

{Вот,
i
2396

ἄγω

я вывожу
vipa1s
71

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἔξω

наружу:
adv
1854

ἵνα

так что
c
2443

γνῶτε

знайте,
vsaa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

pἐν

в
p
1722

4 Пилат опять вышел и сказал
им: {Вот я вывожу Его к вам,
чтобы вы знали, что я не нахожу
в Нем никакой вины}.

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

οὐδεµίαν

никакой
aafsn
3762

αἰτίαν

вины
nafs
156

я
↪→
2147

не
←↩
3762

εὑρίσκωq
нахожу}.
vipa1s
2147

5
ἐξῆλθεν

Вышел
viaa3s
1831

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἔξω

наружу,
adv
1854

ϕορῶν

неся
vppanms
5409

τὸν

dams
3588

ἀκάνθινον

терновый
aamsn
174

στέφανον

венец
nams
4735

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πορφυροῦν

пурпурную
aansn
4210

ἱµάτιον

одежду,
nans
2440

καὶ

и
c
2532

5 Тогда вышел Иисус в терновом
венце и в багрянице. И сказал им
Пилат: {Се, Человек!}

Пилат
—
—

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

pἴδεq
{Вот,
i
2396

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

Человек!}
nnms
444

6
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

αὐτὸν

Его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὑπηρέται

служители,
nnmp
5257

ἐκραύγασαν

закричали,
viaa3p
2905

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

6 Когда же увидели Его перво-
священники и служители, то за-
кричали: {Распни, распни Его!}
Пилат говорит им: {Возьмите
Его вы и распните, ибо я не на-
хожу в Нем вины}.

σταύρωσον

{Распни,
vdaa2s
4717

pσταύρωσονq
распни!}
vdaa2s
4717

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

λάβετε

{Возьмите
vdaa2p
2983

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

καὶ

и
c
2532

σταυρώσατε

распните,
vdaa2p
4717

потому что
↪→
1063

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

γὰρ

c
1063

οὐχ

не
xo
3756

εὑρίσκω

нашел
vipa1s
2147

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

αἰτίαν

вины}.
nafs
156

7
ἀπεκρίθησαν

Отвечали
viad3p
611

αὐτῷ

ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи:
anmpn
2453

ἡµεῖς

{Мы
rpn-p
2249

νόµον

закон
nams
3551

ἔχοµεν

имеем;
vipa1p
2192

καὶ

и
c
2532

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закону
nams
3551

pἡµῶνq
нашему
rpg-p
2257

ὀφείλει

Он обязан
vipa3s
3784

ἀποθανεῖν

умереть,
vnaa
599

ὅτι

потому что
c
3754

pἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

7 Иудеи отвечали ему: {Мы име-
ем закон, и по закону нашему Он
должен умереть, потому что сде-
лал Себя Сыном Божиим}.

υἱὸν

Сыном
nams
5207

ϑεοῦq
Бога
ngms
2316

ἐποίησεν

сделал}.
viaa3s
4160

8
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἤκουσεν

услышал
viaa3s
191

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

τοῦτον

это
rdams
5126

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

µᾶλλον

еще больше
adv
3123

ἐφοβήθη

устрашился.
viao3s
5399

9
καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πραιτώριον

преторию
nans
4232

πάλιν

опять,
adv
3825

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

8 Пилат, услышав это слово,
еще больше устрашился.

9 И опять вошел в преторию,
и сказал Иисусу: {Откуда Ты?}
Но Иисус не дал ему ответа.

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу:
ndms
2424

πόθεν

{Откуда
adv
4159

εἶ

vipx2s
1488

σύ

Ты?}
rpn-s
4771

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπόκρισιν

ответа
nafs
612

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

10
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

ἐµοὶ

{Мне
rpd-s
1698

οὐ

не
xo
3756

λαλεῖς

отвечаешь?
vipa2s
2980

10 Пилат говорит Ему: {Мне ли
не отвечаешь? Не знаешь ли, что
я имею власть распять Тебя и
власть имею отпустить Тебя?}

οὐκ

Не
xo
3756

οἶδας

знаешь
vixa2s
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχω

имею
vipa1s
2192

pσταυρῶσαίq
распять
vnaa
4717

σε

Тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχω

имею
vipa1s
2192

pἀπολῦσαίq
отпустить
vnaa
630

σε

Тебя?}
rpa-s
4571

11
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

οὐκ

{Не
xo
3756

εἶχες

имел
viia2s
2192

бы
—
—

ты
←↩
2192

11 Иисус отвечал: {Ты не имел
бы надо Мной никакой власти,
если бы не было дано тебе свы-
ше; поэтому более греха на том,
кто предал Меня тебе}.

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

pοὐδεµίαν

никакой
aafsn
3762

κατ’

надо
p
2596

ἐµοῦq
Мной,
rpg-s
1700

εἰ µὴ

если
qo+xo
1508

бы
—
—

не
←↩
1508

ἦν

было
viix3s
2258

pσοι

тебе
rpd-s
4671

δεδοµένονq
дано
vpxpnns
1325

ἄνωθεν

свыше;
adv
509

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ὁ

dnms
3588

pπαραδιδούςq
предающий
vppanms
3860

µέ

Меня
rpa-s
3165

σοι

тебе
rpd-s
4671

µείζονα

больший
aafsc
3187

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

4 T MK: εξηλθεν ουν, V: και εξηλθεν. 4 T MK: εν αυτω ουδεµιαν αιτιαν ευρισκω, V: ουδεµιαν αιτιαν ευρισκω εν αυτω. 5 T MK: ιδε, V: ιδου. 6 T KV: σταυρωσον, M:

σταυρωσον αυτον. 7 T MK: ηµων, V: 6∈. 7 T M: εαυτον υιον ϑεου, K: εαυτον υιον του ϑεου, V: υιον ϑεου εαυτον. 10 T MK: σταυρωσαι, V: απολυσαι. 10 T MK: απολυσαι,

V: σταυρωσαι. 11 T K: ο, M: 6∈, V: [αυτω]. 11 T MK: ουδεµιαν κατ εµου, V: κατ εµου ουδεµιαν. 11 T MK: σοι δεδοµενον, V: δεδοµενον σοι. 11 T MK: παραδιδους, V:

παραδους.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔχει

имеет}.
vipa3s
2192

12
ἐκ

С
p
1537

τούτου

этого
rdgns
5127

времени
—
—

pἐζήτει

стремился
viia3s
2212

ὁ

dnms
3588

πιλάτοςq
Пилат
nnms
4091

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

αὐτόν

Его.
rpams
846

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

pἔκραζονq
закричали,
viia3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἐὰν

{Если
qo
1437

τοῦτον

Его
rdams
5126

ἀπολύσῃς

отпустишь,
vsaa2s
630

12 С этого времени Пилат искал
отпустить Его. Иудеи же крича-
ли: {Если отпустишь Его, ты не
друг кесарю; всякий, делающий
себя царем, противник кесарю}. οὐκ

не
xo
3756

εἶ

являешься ты
vipx2s
1488

ϕίλος

другом
anmsn
5384

τοῦ

dgms
3588

καίσαρος

Кесаря;
ngms
2541

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ϐασιλέα

царем
nams
935

pαὐτὸνq
себя
rpams
848

ποιῶν

делающий,
vppanms
4160

ἀντιλέγει

противостоит
vipa3s
483

τῷ

ddms
3588

καίσαρι

Кесарю}.
ndms
2541

13
ὁ

Сам
dnms
3588

οὖν

же
c
3767

πιλάτος

Пилат,
nnms
4091

13 Пилат, услышав это слово,
вывел вон Иисуса и сел на су-
дилище, на месте, называемом
Лифостротон, а по-еврейски -
Гаввафа.

ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

pτοῦτον

это
rdams
5126

τὸν

dams
3588

λόγονq
слово,
nams
3056

ἤγαγεν

вывел
viaa3s
71

ἔξω

наружу
adv
1854

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἐκάθισεν

сел
viaa3s
2523

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦq

dgns
3588

ϐήµατος

судейском месте,
ngns
968

εἰς

на
p
1519

τόπον

место,
nams
5117

λεγόµενον

называемое
vpppams
3004

λιθόστρωτον

Лифостротон,
aansn
3038

ἑβραϊστὶ

по-еврейски
adv
1447

δὲ

же
c
1161

γαββαθᾶ

Гаввафа.
tp
1042

14
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

παρασκευὴ

день приготовления перед
nnfs
3904

τοῦ

dgms
3588

πάσχα

Пасхой,
ta
3957

ὥρα

время
nnfs
5610

pδὲ

же
c
1161

ὡσεὶq
около
adv
5616

ἕκτη

шестого
anfsn
1623

часа.
—
—

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит он
vipa3s
3004

τοῖς

ddmp
3588

14 Тогда была пятница перед
Пасхой, и час шестой. И сказал
Пилат иудеям: {Се, Царь ваш!}

ἰουδαίοις

иудеям:
admpn
2453

ἴδε

{Вот,
i
2396

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

ὑµῶν

ваш!}
rpg-p
5216

15
pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐκραύγασανq
закричали
viaa3p
2905

ἆρον

{Возьми,
vdaa2s
142

ἆρον

возьми,
vdaa2s
142

σταύρωσον

распни
vdaa2s
4717

αὐτόν

Его!}
rpams
846

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

{Царя
nams
935

15 Но они закричали: {Возьми,
возьми, распни Его!} Пилат го-
ворит им: {Царя ли вашего рас-
пну?}Первосвященники отвеча-
ли: {Нет у нас царя, кроме кеса-
ря}.

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

σταυρώσω

распну?}
vifa1s
4717

ἀπεκρίθησαν

Ответили
viad3p
611

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники:
nnmp
749

οὐκ

{Не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем мы
vipa1p
2192

ϐασιλέα

царя,
nams
935

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

καίσαρα

Кесаря}.
nams
2541

16
τότε

Тогда
adv
5119

οὖν

наконец
c
3767

παρέδωκεν

он предал
viaa3s
3860

αὐτὸν

Его
rpams
846

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

16 Тогда наконец он предал Его
им на распятие. И взяли Иисуса,
и повели. [Мф. 27:33-44; Мк. 15:22-32; Лк. 23:32-

38] ἵνα

чтобы
c
2443

σταυρωθῇ

был Он распят.
vsap3s
4717

παρέλαβον

Взяли
viaa3p
3880

pδὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἀπήγαγονq
увели.
viaa3p
520

17
καὶ

И,
c
2532

ϐαστάζων

неся
vppanms
941

pτὸν

dams
3588

σταυρὸν

крест
nams
4716

αὐτοῦq
Свой,
rpgms
846

ἐξῆλθεν

Он вышел
viaa3s
1831

εἰς

на
p
1519

место,
—
—

pτὸν

dams
3588

λεγόµενον

называемое
vpppams
3004

17 И, неся крест Свой, Он вы-
шел на место, называемое Лоб-
ное, по-еврейски - Голгофа.

κρανίου

“Черепное
ngns
2898

τόπον

место”,
nams
5117

ὃςq
которое
rrnms
3739

λέγεται

называется
vipp3s
3004

ἑβραϊστὶ

по-еврейски
adv
1447

γολγοθᾶ

Голгофа.
nafs
1115

18
ὅπου

Там
adv
3699

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐσταύρωσαν

распяли,
viaa3p
4717

καὶ

и
c
2532

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ἄλλους

других
aampn
243

δύο

двух,
tn
1417

ἐντεῦθεν

по ту
adv
1782

18 Там распяли Его и с Ним двух
других, по ту и по другую сторо-
ну, а посредине - Иисуса.

καὶ

и
c
2532

ἐντεῦθεν

по другую сторону;
adv
1782

µέσον

посреди
aansn
3319

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

19
ἔγραψε

Написал
viaa3s
1125

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τίτλον

надпись
nams
5102

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

καὶ

и
c
2532

ἔθηκεν

поместил
viaa3s
5087

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

кресте.
ngms
4716

ἦν

Было
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

19 Пилат же написал и надпись
и поставил на кресте. Написа-
но было: {Иисус Назорей, Царь
иудейский}.

12 T MK: εζητει ο πιλατος, V: ο πιλατος εζητει.12 T MK: εκραζον, V: εκραυγασαν.12 T K: αυτον, MV: εαυτον.13 T MK: τουτον τον λογον, V: των λογων τουτων.13 T MK:

του, V: 6∈. 14 T MK: δε ωσει, V: ην ως. 15 T MK: οι δε εκραυγασαν, V: εκραυγασαν ουν εκεινοι. 16 T K: δε τον ιησουν και απηγαγον, M: δε τον ιησουν και ηγαγον, V: ουν

τον ιησουν. 17 T MK: τον σταυρον αυτου, V: εαυτω τον σταυρον. 17 T K: τον λεγοµενον κρανιου τοπον ος, M: τοπον λεγοµενον κρανιου τοπον ος, V: τον λεγοµενον κρανιου

τοπον ο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
1125

ἰησοῦς

{Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

ναζωραῖος

Назорей,
nnms
3480

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев}.
agmpn
2453

20
τοῦτον

Эту
rdams
5126

οὖν

же
c
3767

τὸν

dams
3588

τίτλον

надпись
nams
5102

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἀνέγνωσαν

читали
viaa3p
314

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

[из] иудеев,
agmpn
2453

ὅτι

потому что
c
3754

20 Эту надпись читали многие
из иудеев, потому что место, где
был распят Иисус, было недале-
ко от города, и написано было
по-еврейски, по-гречески, по-
римски.

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

ἦν

было
viix3s
2258

pτῆς

dgfs
3588

πόλεως

[от] города
ngfs
4172

ὁ

dnms
3588

τόποςq
место,
nnms
5117

ὅπου

где
adv
3699

ἐσταυρώθη

был распят
viap3s
4717

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус;
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἦν

было
viix3s
2258

γεγραµµένον

написано
vpxpnns
1125

ἑβραϊστί

по-еврейски,
adv
1447

pἑλληνιστί

по-гречески,
adv
1676

ῥωµαϊστίq
по-римски.
adv
4515

21
ἔλεγον

Говорили
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

τῷ

ddms
3588

πιλάτῳ

Пилату
ndms
4091

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейские:
agmpn
2453

µὴ

{Не
xo
3361

γράφε

пиши:
vdpa2s
1125

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

“Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев”,
agmpn
2453

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

что
c
3754

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

21 Первосвященники же иудей-
ские сказали Пилату: {Не пиши:
“Царь иудейский”, но что Он го-
ворил: “Я Царь иудейский”}.

ϐασιλεύς

“Царь
nnms
935

εἰµι

Я
vipx1s
1510

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев”}.
agmpn
2453

22
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат:
nnms
4091

ὃ

{Что
rrans
3739

γέγραφα

я написал,
vixa1s
1125

то
—
—

γέγραφα

написал}.
vixa1s
1125

23
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

στρατιῶται

воины,
nnmp
4757

ὅτε

когда
adv
3753

ἐσταύρωσαν

распяли
viaa3p
4717

τὸν

dams
3588

22 Пилат отвечал: {Что я напи-
сал, то написал}.

23 Воины же, когда распяли
Иисуса, взяли одежды Его и
разделили на четыре части,
каждому воину по части, и хитон.
Хитон же был не сшитый, а весь
тканый сверху.

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἔλαβον

взяли
viaa3p
2983

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐποίησαν

разделили на
viaa3p
4160

τέσσαρα

четыре
nanp
5064

µέρη

части:
nanp
3313

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

στρατιώτῃ

воину
ndms
4757

µέρος

часть,
nnns
3313

καὶ

а также
c
2532

τὸν

dams
3588

χιτῶνα

тунику.
nams
5509

ἦν

Была
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

χιτὼν

туника
nnms
5509

pἄρραφοςq
без швов,
anmsn
729

ἐκ

с-
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἄνωθεν

верху
adv
509

ὑφαντὸς

тканая
anmsn
5307

δι’

p
1223

ὅλου

вся.
agmsn
3650

24
pεἶπονq
Сказали они
viaa3p
2036

οὖν

поэтому
c
3767

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

µὴ

{Не
xo
3361

σχίσωµεν

будем раздирать
vsaa1p
4977

αὐτόν

ее,
rpams
846

ἀλλὰ

но
c
235

λάχωµεν

бросим жребий
vsaa1p
2975

24 Итак, сказали друг другу: {Не
станем раздирать его, а бросим о
нем жребий, чей будет}. Да сбу-
дется реченное в Писании: {Раз-
делили ризы Мои между собой
и об одежде Моей бросали жре-
бий}. Так поступили воины. [Пс.

21:19]

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

ней,
rpgms
846

τίνος

чья
rqgms
5101

ἔσται

будет}.
vifx3s
2071

ἵνα

Так что
c
2443

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

πληρωθῇ

было исполнено,
vsap3s
4137

ἡ

dnfs
3588

λέγουσα

говорящее:
vppanfs
3004

διεµερίσαντο

{Разделили
viam3p
1266

τὰ

danp
3588

ἱµάτιά

одежды
nanp
2440

µου

Мои
rpg-s
3450

между
—
—

ἑαυτοῖς

собой
rxdmp
1438

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

ἱµατισµόν

туникой
nams
2441

µου

Моей
rpg-s
3450

ἔβαλον

бросали
viaa3p
906

κλῆρον

жребий}.
nams
2819

οἱ

Сами
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

στρατιῶται

воины
nnmp
4757

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐποίησαν

исполнили.
viaa3p
4160

25
εἱστήκεισαν

Стояли
viya3p
2476

δὲ

же
c
1161

παρὰ

у
p
3844

τῷ

ddms
3588

σταυρῷ

креста
ndms
4716

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀδελφὴ

сестра
nnfs
79

τῆς

dgfs
3588

25 При кресте Иисуса стояли
мать Его, и сестра матери Его,
Мария Клеопова, и Мария
Магдалина.

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

µαρία

Мария,
nnfs
3137

ἡ

жена
dnfs
3588

τοῦ

dgms
3588

κλωπᾶ

Клеопы,
ngms
2832

καὶ

и
c
2532

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνή

Магдалина.
nnfs
3094

26
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὖν

же,
c
3767

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

µαθητὴν

ученика,
nams
3101

παρεστῶτα

стоящего рядом,
vpxaams
3936

26 Иисус, увидев мать и ученика,
тут стоящего, которого любил,
говорит матери Своей: {Женщи-
на! Вот сын твой}.

20 T K: της πολεως ο τοπος, MV: ο τοπος της πολεως. 20 T MK: ελληνιστι ϱωµαιστι, V: ϱωµαιστι ελληνιστι. 23 T K: αρραφος, MV: αραφος. 24 T MK: ειπον, V: ειπαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὃν

которого
rrams
3739

ἠγάπα

Он любил,
viia3s
25

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῇ

ddfs
3588

µητρί

матери
ndfs
3384

pαὐτοῦ

Своей:
rpgms
846

γύναι

{Женщина!
nvfs
1135

ἰδοὺq
Вот
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

υἱός

сын
nnms
5207

σου

твой}.
rpg-s
4675

27
εἶτα

Затем
adv
1534

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

µαθητῇ

ученику:
ndms
3101

pἰδοὺq
{Вот
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

σου

твоя!}
rpg-s
4675

27 Потом говорит ученику: {Вот
мать твоя!} И с этого времени
ученик этот взял ее к себе.

καὶ

И
c
2532

ἀπ’

с
p
575

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

времени
ngfs
5610

ἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

pαὐτὴν

ее
rpafs
846

ὁ

dnms
3588

µαθητὴςq
ученик
nnms
3101

εἰς

к
p
1519

τὰ

danp
3588

ἴδια

себе.
aanpn
2398

28
µετὰ

После
p
3326

τοῦτο

этого
rdans
5124

pεἰδὼςq
знал
vpxanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

pπάντα

все
aanpn
3956

ἤδηq
уже
adv
2235

τετέλεσται

совершено,
vixp3s
5055

28 После того Иисус, зная, что
уже все совершилось, да сбудет-
ся Писание, говорит: {Жажду}.
[Пс. 21:16; 68:22; Мф. 27:48-50; Мк. 15:36-37; Лк. 23:46]

ἵνα

так что
c
2443

τελειωθῇ

исполнено
vsap3s
5048

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание,
nnfs
1124

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

διψῶ

{Жажду}.
vipa1s
1372

29
σκεῦος

Сосуд
nnns
4632

pοὖνq
там
c
3767

ἔκειτο

стоял,
viin3s
2749

ὄξους

виноградным уксусом
ngns
3690

µεστόν

наполненный.
annsn
3324

pοἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

πλήσαντες

напитав
vpaanmp
4130

29 Тут стоял сосуд, полный ук-
суса. Воины, напоив уксусом
губку и наложив на иссоп, под-
несли к устам Его.

σπόγγον

губку
nams
4699

ὄξους

виноградным уксусом
ngns
3690

καὶq
и
c
2532

на
—
—

ὑσσώπῳ

иссоп
ndms
5301

περιθέντες

наткнув,
vpaanmp
4060

προσήνεγκαν

поднесли к
viaa3p
4374

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τῷ

ddns
3588

στόµατι

устам.
ndns
4750

30
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἔλαβε

принял
viaa3s
2983

τὸ

dans
3588

ὄξος

виноградный уксус
nans
3690

30 Когда же Иисус вкусил ук-
суса, сказал: {Совершилось!}И,
склонив главу, предал дух.

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τετέλεσται

{Завершено!}
vixp3s
5055

καὶ

И,
c
2532

κλίνας

склонив
vpaanms
2827

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

голову,
nafs
2776

παρέδωκε

предал
viaa3s
3860

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

дух.
nans
4151

31
οἱ

Сами
dnmp
3588

οὖν

же
c
3767

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

pἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

µείνῃ

остались
vsaa3s
3306

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

кресте
ngms
4716

τὰ

dnnp
3588

σώµατα

тела
nnnp
4983

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

σαββάτῳ

шаббат,
ndms
4521

ἐπεὶ

потому что
c
1893

παρασκευὴ

день приготовления
nnfs
3904

ἦνq
был, –
viix3s
2258

ἦν

был
viix3s
2258

31 Но так как тогда была пят-
ница, то иудеи, дабы не оставить
тел на кресте в субботу, - ибо
та суббота была днем великим, -
просили Пилата, чтобы перебить
у них голени и снять их.

γὰρ

ведь
c
1063

µεγάλη

великим
anfsn
3173

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

днем
nnfs
2250

ἐκείνου

тот
rdgns
1565

τοῦ

dgns
3588

σαββάτου

шаббат –
ngns
4521

ἠρώτησαν

попросили
viaa3p
2065

τὸν

dams
3588

πιλάτον

Пилата,
nams
4091

ἵνα

чтобы
c
2443

κατεαγῶσιν

были сломаны
vsap3p
2608

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὰ

dnnp
3588

σκέλη

голени,
nnnp
4628

καὶ

и
c
2532

ἀρθῶσιν

сняты они.
vsap3p
142

32
ἦλθον

Пришли
viaa3p
2064

οὖν

поэтому
c
3767

οἱ

dnmp
3588

στρατιῶται

воины
nnmp
4757

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

µὲν

xo
3303

πρώτου

первого
agmsn
4413

κατέαξαν

сломали
viaa3p
2608

τὰ

danp
3588

σκέλη

голени,
nanp
4628

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ἄλλου

другого,
agmsn
243

τοῦ

dgms
3588

συσταυρωθέντος

распятого с
vpapgms
4957

αὐτῷ

Ним;
rpdms
846

33
ἐπὶ

к
p
1909

δὲ

c
1161

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусу
nams
2424

32 Итак, пришли воины, и у пер-
вого перебили голени, и у друго-
го, распятого с Ним.

33 Но, подойдя к Иисусу и уви-
дев, что Он уже мертв, не пере-
били у Него голеней,

ἐλθόντες

подойдя,
vpaanmp
2064

ὡς

когда
adv
5613

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

pαὐτὸν

Его
rpams
846

ἤδηq
уже
adv
2235

τεθνηκότα

умершим,
vpxaams
2348

οὐ

не
xo
3756

κατέαξαν

сломали
viaa3p
2608

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

σκέλη

голени.
nanp
4628

34
ἀλλ’

Но
c
235

εἷς

один
nnms
1520

τῶν

dgmp
3588

στρατιωτῶν

[из] воинов
ngmp
4757

λόγχῃ

копьем
ndfs
3057

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

πλευρὰν

бок
nafs
4125

34 но один из воинов копьем
пронзил Ему бок, и тотчас истек-
ла кровь и вода.

ἔνυξε

пронзил,
viaa3s
3572

καὶ

и
c
2532

pεὐθὺς

тотчас
adv
2117

ἐξῆλθενq
вытекла
viaa3s
1831

αἷµα

кровь
nnns
129

καὶ

и
c
2532

ὕδωρ

вода.
nnns
5204

35
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἑωρακὼς

видевший
vpxanms
3708

µεµαρτύρηκε

засвидетельствовал,
vixa3s
3140

καὶ

и
c
2532

ἀληθινὴ

истинно
anfsn
228

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐστινq

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство,
nnfs
3141

35 И видевший засвидетель-
ствовал, и истинно свидетель-
ство его, и он знает, что говорит
истину, дабы вы поверили.

26 T MK: αυτου γυναι ιδου, V: γυναι ιδε. 27 T MK: ιδου, V: ιδε. 27 T K: αυτην ο µαθητης, MV: ο µαθητης αυτην. 28 T KV: ειδως, M: ιδων. 28 T MK: παντα ηδη, V: ηδη

παντα. 29 T MK: ουν, V: 6∈. 29 T MK: οι δε πλησαντες σπογγον οξους και, V: σπογγον ουν µεστον του οξους. 31 T M: ινα µη µεινη επι του σταυρου τα σωµατα εν τω σαββατω

επει παρασκευη ην, KV: επει παρασκευη ην ινα µη µεινη επι του σταυρου τα σωµατα εν τω σαββατω. 33 T MK: αυτον ηδη, V: ηδη αυτον. 34 T K: ευθυς εξηλθεν, M: ευθεως

εξηλθεν, V: εξηλθεν ευθυς.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pκάκεῖνοςq
и он
rdnms
2548

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀληθῆ

истину
annpn
227

λέγει

говорит,
vipa3s
3004

ἵνα

чтобы
c
2443

pὑµεῖςq
вы
rpn-p
5210

πιστεύσητε

поверили.
vsaa2p
4100

36
ἐγένετο

Произошло
viad3s
1096

γὰρ

же
c
1063

ταῦτα

это,
rdnnp
5023

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

πληρωθῇ

было исполнено:
vsap3s
4137

ὀστοῦν

{Кость
nnns
3747

36 Ибо это произошло, да сбу-
дется Писание: {Кость Его да не
сокрушится}. [Исх. 12:46; Числ. 9:12; Пс. 33:21]

οὐ

не
xo
3756

συντριβήσεται

будет разломлена
vifp3s
4937

pαὐτοῦq
Его}.
rpgms
846

37
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще
adv
3825

ἑτέρα

другое
anfsn
2087

γραφὴ

писание
nnfs
1124

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὄψονται

{Будут смотреть
vifd3p
3700

εἰς

на
p
1519

ὃν

Того, Которого
rrams
3739

ἐξεκέντησαν

пронзили}.
viaa3p
1574

37 Также и в другом месте Пи-
сание говорит: {Воззрят на Того,
Которого пронзили}. [Зах. 12:10; Откр.

1:7]

38
µετὰ

После
p
3326

pδὲq
же
c
1161

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἠρώτησε

попросил
viaa3s
2065

τὸν

dams
3588

πιλάτον

Пилата
nams
4091

pὁ

dnms
3588

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

ὁq

dnms
3588

ἀπὸ

из
p
575

ἁριµαθαίας

Аримафеи,
ngfs
707

ὢν

будучи
vppxnms
5607

µαθητὴς

учеником
nnms
3101

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

κεκρυµµένος

скрывшимся
vpxpnms
2928

δὲ

же
c
1161

διὰ

из-за
p
1223

38 После этого Иосиф из Ари-
мафеи - ученик Иисуса, но тай-
ный из страха перед иудеями -
просил Пилата, чтобы снять тело
Иисуса; и Пилат позволил. Он
пошел и снял тело Иисуса. [Мф.

27:57-61; Мк. 15:42-47; Лк. 23:50-56]

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страха
nams
5401

перед
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеями,
agmpn
2453

ἵνα

чтобы
c
2443

ἄρῃ

забрать ему
vsaa3s
142

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса;
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐπέτρεψεν

разрешил
viaa3s
2010

ὁ

dnms
3588

πιλάτος

Пилат.
nnms
4091

ἦλθεν

Он пришел
viaa3s
2064

οὖν

поэтому
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἦρε

забрал
viaa3s
142

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

pτοῦ

dgms
3588

ἰησοῦq
Иисуса.
ngms
2424

39
ἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

νικόδηµος

Никодим,
nnms
3530

ὁ

dnms
3588

ἐλθὼν

приходивший
vpaanms
2064

πρὸς

к
p
4314

pτὸν

dams
3588

ἰησοῦνq
Иисусу
nams
2424

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

τὸ

dans
3588

πρῶτον

вначале,
aansn
4413

ϕέρων

неся
vppanms
5342

µίγµα

смесь
nans
3395

σµύρνης

смирны
ngfs
4666

καὶ

и
c
2532

39 Пришел также и Никодим,
приходивший прежде к Иисусу
ночью, и принес состав из смир-
ны и алоэ - литров около ста. [Ин.

3:1-2]

ἀλόης

алоэ,
ngfs
250

pὡσεὶq
примерно
adv
5616

λίτρας

фунтов
nafp
3046

ἑκατόν

сто.
tn
1540

40
ἔλαβον

Взяли
viaa3p
2983

οὖν

же
c
3767

они
←↩
2983

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἔδησαν

обвили
viaa3p
1210

αὐτὸ

его
rpans
846

pὀθονίοιςq
лентами ткани
ndnp
3608

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

ἀρωµάτων

благоуханиями,
ngnp
759

καθὼς

как
adv
2531

40 Итак, они взяли тело Иису-
са и обвили его пеленами с бла-
говониями, как обыкновенно по-
гребают иудеи.

ἔθος

обыкновение
nnns
1485

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

у иудеев
admpn
2453

ἐνταφιάζειν

погребать.
vnpa
1779

41
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

ἐν

на
p
1722

τῷ

том
ddms
3588

τόπῳ

месте,
ndms
5117

ὅπου

где
adv
3699

ἐσταυρώθη

был Он распят,
viap3s
4717

κῆπος

сад,
nnms
2779

καὶ

а
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

том
ddms
3588

κήπῳ

саду
ndms
2779

µνηµεῖον

гробница
nnns
3419

καινόν

новая,
annsn
2537

41 На том месте, где Он распят,
был сад, и в саду гробница но-
вая, в которой еще никто не был
положен.

ἐν

в
p
1722

ᾧ

которой
rrdns
3739

οὐδέπω

пока еще
adv
3764

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἐτέθηq
был положен.
viap3s
5087

42
ἐκεῖ

Там
adv
1563

οὖν

же,
c
3767

διὰ

по причине
p
1223

τὴν

dafs
3588

παρασκευὴν

дня приготовления
nafs
3904

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейского,
agmpn
2453

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

ἦν

была
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

42 Там положили Иисуса ради
пятницы иудейской, потому что
гробница была близко.

µνηµεῖον

гробница,
nnns
3419

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

20 τῇ

В
ddfs
3588

δὲ

c
1161

µιᾷ

первый
ndfs
3391

день после
—
—

τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата
ngnp
4521

µαρία

Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина
nnfs
3094

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρωῒ

поутру,
adv
4404

σκοτίας

тьма
ngfs
4653

ἔτι

еще
adv
2089

οὔσης

когда была,
vppxgfs
5607

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице,
nans
3419

20 В первый же день недели
Мария Магдалина приходит к
гробнице рано, когда было еще
темно, и видит, что камень отва-
лен от гробницы. [Мф. 28:1-8; Мк. 16:1-8; Лк.

24:1-10]

35 T KV: αυτου εστιν, M: εστιν αυτου. 35 T MK: κακεινος, V: και εκεινος. 35 T MK: υµεις, V: και υµεις. 36 T KV: αυτου, M: απ αυτου. 38 T KV: δε, M: 6∈. 38 T MK: ο

ιωσηφ ο, V: ιωσηφ [ο]. 38 T MK: του ιησου, V: αυτου. 39 T MK: τον ιησουν, V: αυτον. 39 T K: ωσει, MV: ως. 40 T KV: οθονιοις, M: εν οθονιοις. 41 T MK: ετεθη, V: ην

τεθειµενος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

τὸν

dams
3588

λίθον

камень,
nams
3037

ἠρµένον

отнятый
vpxpams
142

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы.
ngns
3419

2
τρέχει

Стремительно бежит
vipa3s
5143

οὖν

тогда
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

σίµωνα

Симону
nams
4613

πέτρον

Петру
nams
4074

καὶ

и
c
2532

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἄλλον

другому
aamsn
243

2 Итак, бежит и приходит к Си-
мону Петру и к другому ученику,
которого любил Иисус, и гово-
рит им: {Унесли Господа из гроб-
ницы, и не знаем, где положили
Его}.

µαθητὴν

ученику,
nams
3101

ὃν

которого
rrams
3739

ἐφίλει

любил
viia3s
5368

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἦραν

{Забрали
viaa3p
142

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

µνηµείου

гробницы
ngns
3419

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаю,
vixa1p
1492

ποῦ

где
xo
4226

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

αὐτόν

Его}.
rpams
846

3
ἐξῆλθεν

Вышел
viaa3s
1831

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄλλος

другой
anmsn
243

µαθητής

ученик,
nnms
3101

καὶ

и
c
2532

ἤρχοντο

пошли
viin3p
2064

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице.
nans
3419

4
ἔτρεχον

Побежали
viia3p
5143

δὲ

тогда
c
1161

οἱ

dnmp
3588

δύο

оба
tn
1417

ὁµοῦ

вместе;
adv
3674

καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

3 Тотчас вышел Петр и другой
ученик и пошли к гробнице. [Лк.

24:12]

4 Они побежали оба вместе; но
другой ученик бежал быстрее
Петра и пришел к гробнице
первым.

ἄλλος

другой
anmsn
243

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

προέδραµε

бежал
viaa3s
4390

τάχιον

быстрее
adv
5032

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петра
ngms
4074

καὶ

и
c
2532

ἦλθε

прибежал
viaa3s
2064

πρῶτος

первым
anmsn
4413

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице.
nans
3419

5
καὶ

И,
c
2532

παρακύψας

наклонившись,
vpaanms
3879

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

κείµενα

лежащие
vppnanp
2749

τὰ

danp
3588

5 И, наклонившись, увидел ле-
жащие пелены; но не вошел в
гробницу. ὀθόνια

льняные ткани,
nanp
3608

однако
↪→
3305

οὐ

не
xo
3756

µέντοι

c
3305

εἰσῆλθεν

вошел.
viaa3s
1525

6
ἔρχεται

Прибегает
vipn3s
2064

οὖν

затем
c
3767

pσίµωνq
Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр,
nnms
4074

ἀκολουθῶν

следуя за
vppanms
190

αὐτῷ

ним.
rpdms
846

καὶ

И
c
2532

εἰσῆλθεν

входит
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробницу,
nans
3419

καὶ

и
c
2532

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

6 Вслед за ним приходит Симон
Петр, и входит в гробницу, и ви-
дит одни пелены лежащие,

τὰ

danp
3588

ὀθόνια

льняные ткани
nanp
3608

κείµενα

лежащие,
vppnanp
2749

7
καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

σουδάριον

платок,
nans
4676

ὃ

который
rrnns
3739

ἦν

был
viix3s
2258

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

голове
ngfs
2776

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

οὐ

не
xo
3756

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

ὀθονίων

тканями
ngnp
3608

κείµενον

лежащий,
vppnans
2749

ἀλλὰ

но
c
235

χωρὶς

отдельно
adv
5565

7 и плат, который был на голове
Его, не с пеленами лежащий, но
особо свитый - на другом месте.

ἐντετυλιγµένον

свернутый
vpxpans
1794

εἰς

в
p
1519

ἕνα

другом
nams
1520

τόπον

месте.
nams
5117

8
τότε

Тогда
adv
5119

οὖν

c
3767

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄλλος

другой
anmsn
243

µαθητὴς

ученик,
nnms
3101

ὁ

dnms
3588

ἐλθὼν

пришедший
vpaanms
2064

πρῶτος

первым
anmsn
4413

εἰς

к
p
1519

τὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробнице,
nans
3419

καὶ

и
c
2532

εἶδε

увидел,
viaa3s
1492

8 Тогда вошел и другой ученик,
прежде пришедший к гробнице, и
увидел, и уверовал.

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσεν

поверил.
viaa3s
4100

9
οὐδέπω

Еще
adv
3764

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3764

ᾔδεισαν

знали они
viya3p
1492

τὴν

dafs
3588

γραφὴν

Писания,
nafs
1124

ὅτι

что
c
3754

δεῖ

должен
vipq3s
1163

αὐτὸν

Он
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναστῆναι

воскреснуть.
vnaa
450

10
ἀπῆλθον

Ушли
viaa3p
565

οὖν

тогда
c
3767

πάλιν

опять
adv
3825

πρὸς

к
p
4314

9 Ибо они еще не знали из Пи-
сания, что Ему надлежало вос-
креснуть из мертвых.

10 Итак, ученики опять возвра-
тились к себе. pἑαυτοὺςq

себе
rxamp
1438

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики.
nnmp
3101

11
µαρία

Мария
nnfs
3137

δὲ

же
c
1161

εἱστήκει

стояла
viya3s
2476

πρὸς

у
p
4314

pτὸ

dans
3588

µνηµεῖον

гробницы,
nans
3419

κλαίουσα

плача
vppanfs
2799

ἔξωq
снаружи.
adv
1854

ὡς

Когда
adv
5613

οὖν

же
c
3767

ἔκλαιε

она плакала,
viia3s
2799

παρέκυψεν

наклонилась
viaa3s
3879

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

11 А Мария стояла у гробницы
и плакала. И когда плакала, на-
клонилась в гробницу [Мф. 28:9-10; Мк.

16:9-10] µνηµεῖον

гробницу,
nans
3419

12
καὶ

и
c
2532

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

δύο

двух
tn
1417

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

ἐν

в
p
1722

λευκοῖς

белом,
adnpn
3022

καθεζοµένους

сидящих:
vppnamp
2516

ἕνα

одного
nams
1520

πρὸς

у
p
4314

τῇ

ddfs
3588

κεφαλῇ

головы,
ndfs
2776

καὶ

а
c
2532

ἕνα

другого
nams
1520

πρὸς

у
p
4314

τοῖς

ddmp
3588

ποσίν

ног,
ndmp
4228

ὅπου

где
adv
3699

ἔκειτο

лежало
viin3s
2749

τὸ

dans
3588

12 и видит двух ангелов, в белом
одеянии сидящих: одного у главы
и другого у ног, где лежало тело
Иисуса. σῶµα

тело
nans
4983

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ndms
2424

13
καὶ

И
c
2532

λέγουσιν

говорят
vipa3p
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ἐκεῖνοι

они:
rdnmp
1565

γύναι

{Женщина!
nvfs
1135

τί

Чего
rqans
5101

κλαίεις

ты плачешь?}
vipa2s
2799

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὅτι

c
3754

ἦραν

{Забрали
viaa3p
142

τὸν

dams
3588

κύριόν

Господа
nams
2962

µου

моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

13 И они говорят ей: {Женщи-
на! Что ты плачешь?} Говорит
им: {Унесли Господа моего, и не
знаю, где положили Его}.

20:6 T MK: σιµων, V: και σιµων. 10 T MK: εαυτους, V: αυτους. 11 T MK: το µνηµειον κλαιουσα εξω, V: τω µνηµειω εξω κλαιουσα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

ποῦ

где
xo
4226

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

αὐτόν

Его}.
rpams
846

14
pκαὶq
И,
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἰποῦσα

сказав,
vpaanfs
2036

ἐστράφη

повернулась
viap3s
4762

εἰς

на-
p
1519

τὰ

danp
3588

ὀπίσω

зад
adv
3694

καὶ

и
c
2532

ϑεωρεῖ

видит
vipa3s
2334

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἑστῶτα

стоящего,
vpxaams
2476

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδει

знала,
viya3s
1492

ὅτι

что
c
3754

pὁq

dnms
3588

14 Сказав это, обернулась и
увидела Иисуса стоящего; но не
узнала, что это Иисус.

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστι

это.
vipx3s
2076

15
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

γύναι

{Женщина,
nvfs
1135

τί

чего
rqnns
5101

κλαίεις

ты плачешь?
vipa2s
2799

τίνα

Кого
rqams
5101

Ϲητεῖς

ты ищешь?}
vipa2s
2212

ἐκείνη

Она,
rdnfs
1565

δοκοῦσα

думая,
vppanfs
1380

ὅτι

что
c
3754

Он есть
↪→
2076

ὁ

dnms
3588

κηπουρός

садовник,
nnms
2780

ἐστι

vipx3s
2076

15 Иисус говорит ей: {Жен-
щина! Что ты плачешь? Кого
ищешь?}Она, думая, что это са-
довник, говорит Ему: {Господин!
Если ты вынес Его, скажи мне,
где ты положил Его, и я возьму
Его}.

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господин,
nvms
2962

εἰ

если
qo
1487

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ἐβάστασας

вынес
viaa2s
941

αὐτόν

Его,
rpams
846

εἰπέ

скажи
vdaa2s
2036

µοι

мне,
rpd-s
3427

ποῦ

где
xo
4226

Ты
↪→
5087

pαὐτὸν

Его
rpams
846

ἔθηκαςq
положил,
viaa2s
5087

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀρῶ

заберу}.
vifa1s
142

16
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

pὃq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

16 Иисус говорит ей: {Мария!}
Она, обернувшись, говорит Ему
по-еврейски: {Раввуни!} - что
значит {Учитель!}

pµαρίαq
{Мария!}
nvfs
3137

στραφεῖσα

Повернувшись,
vpapnfs
4762

ἐκείνη

она
rdnfs
1565

λέγει

говорит
vipa3s
3004

pαὐτῷq
Ему:
rpdms
846

ῥαββουνί

{Раввуни!},
ta
4462

ὃ

которое
rrnns
3739

λέγεται

называется
vipp3s
3004

διδάσκαλε

“Учитель!”
nvms
1320

17
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

µή

{Не
xo
3361

касайся
↪→
680

17 Иисус говорит ей: {Не прика-
сайся ко Мне, ибо Я еще не вос-
шел к Отцу Моему, а иди к бра-
тьям Моим и скажи им: “Восхо-
жу к Отцу Моему и Отцу вашему,
и к Богу Моему и Богу вашему”}.

µου

Меня.
rpg-s
3450

ἅπτου

vdpm2s
680

οὔπω

Еще
adv
3768

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3768

ἀναβέβηκα

взошел Я
vixa1s
305

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу
nams
3962

pµουq
Моему.
rpg-s
3450

πορεύου

Отправляйся
vdpn2s
4198

δὲ

c
1161

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьям
namp
80

µου

Моим
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

εἰπὲ

скажи
vdaa2s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀναβαίνω

“Восхожу
vipa1s
305

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу
nams
3962

µου

Моему
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

πατέρα

Отцу
nams
3962

ὑµῶν

вашему,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ϑεόν

Богу
nams
2316

µου

Моему,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ϑεὸν

Богу
nams
2316

ὑµῶν

вашему”}.
rpg-p
5216

18
ἔρχεται

Приходит
vipn3s
2064

pµαρίαq
Мария
nnfs
3137

ἡ

dnfs
3588

µαγδαληνὴ

Магдалина,
nnfs
3094

pἀπαγγέλλουσαq
возвещая
vppanfs
518

18 Мария Магдалина идет и воз-
вещает ученикам, что видела
Господа и что Он это сказал ей.τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам,
ndmp
3101

ὅτι

что
c
3754

pἑώρακεq
видела
vixa3s
3708

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа,
nams
2962

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

что
rdanp
5023

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτῇ

ей.
rpdfs
846

19
οὔσης

Наступившим
vppxgfs
5607

οὖν

же
c
3767

ὀψίας

вечером
agfsn
3798

τῇ

в
ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐκείνῃ

тот,
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

µιᾷ

первый
ndfs
3391

после
—
—

pτῶνq

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

ϑυρῶν

дверях
ngfp
2374

κεκλεισµένων

запертых,
vpxpgmp
2808

ὅπου

где
adv
3699

ἦσαν

были
viix3p
2258

οἱ

dnmp
3588

19 В тот же первый день неде-
ли вечером, когда двери дома,
где собирались ученики Его, бы-
ли заперты из опасения перед
иудеями, пришел Иисус, и стал
посредине, и говорит им: {Мир
вам!} [Мк. 16:14; Лк. 24:36-40]

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

pσυνηγµένοιq
собраны
vpxpnmp
4863

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страха
nams
5401

перед
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеями,
agmpn
2453

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

ἔστη

выступил
viaa3s
2476

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέσον

середину,
aansn
3319

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

εἰρήνη

{Безмятежность
nnfs
1515

ὑµῖν

вам!}
rpd-p
5213

20
καὶ

И,
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ἔδειξεν

показал
viaa3s
1166

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πλευρὰν

бок
nafs
4125

αὐτοῦq
Свой.
rpgms
846

ἐχάρησαν

Обрадовались
viao3p
5463

οὖν

тогда
c
3767

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики,
nnmp
3101

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

20 Сказав это, Он показал
им руки, и ноги, и бок Свой.
Ученики обрадовались, увидев
Господа.

14 T MK: και, V: 6∈. 14 T K: ο, MV: 6∈. 15 T MK: ο, V: 6∈. 15 T K: αυτον εθηκας, MV: εθηκας αυτον. 16 T MK: ο, V: 6∈. 16 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 16 T MK: αυτω, V:

αυτω εβραιστι. 17 T MK: ο, V: 6∈. 17 T MK: µου, V: 6∈. 18 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 18 T MK: απαγγελλουσα, V: αγγελλουσα. 18 T MK: εωρακεν, V: εωρακα. 19 T MK:

των, V: 6∈. 19 T MK: συνηγµενοι, V: 6∈. 20 T MK: αυτοις τας χειρας και την πλευραν αυτου, V: τας χειρας και την πλευραν αυτοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὸν

dams
3588

κύριον

Господа.
nams
2962

21
εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

οὖν

поэтому
c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

πάλιν

снова:
adv
3825

εἰρήνη

{Безмятежность
nnfs
1515

ὑµῖν

вам!
rpd-p
5213

καθὼς

Как
adv
2531

ἀπέσταλκέ

послал
vixa3s
649

µε

Меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

πέµπω

посылаю
vipa1s
3992

ὑµᾶς

вас}.
rpa-p
5209

21 Иисус же сказал им вторич-
но: {Мир вам! Как послал Меня
Отец, так и Я посылаю вас}.

22
καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ἐνεφύσησε

дунул
viaa3s
1720

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

λάβετε

{Примите
vdaa2p
2983

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἅγιον

Святого.
aansn
40

23
ἄν

Если
xo
302

τινων

чьи
rigmp
5100

ἀφῆτε

простите
vsaa2p
863

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи,
nafp
266

pἀφιένταιq
прощены будут
vipp3p
863

22 Сказав это, дунул и говорит
им: {Примите Духа Святого.

23 Кому простите грехи, тому
простятся; на ком оставите, на
том останутся}. [Мф. 16:19; 18:18] αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

ἄν

если
xo
302

τινων

чьи
rigmp
5100

κρατῆτε

удержите,
vspa2p
2902

κεκράτηνται

удержаны будут}.
vixp3p
2902

24
ϑωµᾶς

Фома
nnms
2381

δὲ

же,
c
1161

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати,
tn
1427

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

δίδυµος

Близнец,
nnms
1324

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

был
viix3s
2258

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

24 Фома же, один из двенадцати,
называемый Близнец, не был тут
с ними, когда приходил Иисус.

ὅτε

когда
adv
3753

ἦλθεν

приходил
viaa3s
2064

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

25
ἔλεγον

Сказали
viia3p
3004

οὖν

тогда
c
3767

αὐτῷ

ему
rpdms
846

οἱ

dnmp
3588

ἄλλοι

другие
anmpn
243

µαθηταί

ученики:
nnmp
3101

ἑωράκαµεν

{Мы видели
vixa1p
3708

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа}.
nams
2962

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἐὰν µὴ

{Если не
qo+xo
3362

ἴδω

увижу
vsaa1s
1492

25 Другие ученики сказали ему:
{Мы видели Господа}. Но он
сказал им: {Если не увижу на ру-
ках Его ран от гвоздей, и не вло-
жу перста моего в раны от гвоз-
дей, и не вложу руки моей в бок
Его, не поверю}.

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

χερσὶν

руках
ndfp
5495

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὸν

dams
3588

τύπον

следов
nams
5179

τῶν

dgmp
3588

ἥλων

[от] гвоздей,
ngmp
2247

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3362

ϐάλω

вложу
vsaa1s
906

τὸν

dams
3588

δάκτυλόν

пальца
nams
1147

µου

моего
rpg-s
3450

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

τύπον

следы
nams
5179

τῶν

dgmp
3588

ἥλων

[от] гвоздей,
ngmp
2247

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3362

ϐάλω

vsaa1s
906

pτὴν

вложу
dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

µουq
мою
rpg-s
3450

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πλευρὰν

бок
nafs
4125

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

πιστεύσω

поверю}.
vifa1s
4100

26
καὶ

А
c
2532

µεθ’

по прошествии
p
3326

ἡµέρας

дней
ngfs
2250

ὀκτὼ

восьми
tn
3638

πάλιν

опять
adv
3825

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἔσω

внутри
adv
2080

дома
—
—

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

26 После восьми дней опять бы-
ли в доме ученики Его, и Фома с
ними. Пришел Иисус, когда две-
ри были заперты, стал посреди
них и сказал: {Мир вам!} ϑωµᾶς

Фома
nnms
2381

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними.
rpgfp
846

ἔρχεται

Приходит
vipn3s
2064

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

когда
↪→
2808

τῶν

dgfp
3588

ϑυρῶν

двери
ngfp
2374

κεκλεισµένων

были заперты,
vpxpgmp
2808

καὶ

и
c
2532

ἔστη

выступил
viaa3s
2476

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέσον

середину,
aansn
3319

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

εἰρήνη

{Безмятежность
nnfs
1515

ὑµῖν

вам!}
rpd-p
5213

27
εἶτα

Затем
adv
1534

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ϑωµᾷ

Фоме:
ndms
2381

ϕέρε

{Поднеси
vdpa2s
5342

τὸν

dams
3588

δάκτυλόν

палец
nams
1147

σου

твой
rpg-s
4675

ὧδε

сюда
adv
5602

καὶ

и
c
2532

ἴδε

посмотри на
vdaa2s
1492

τὰς

dafp
3588

χεῖράς

руки
nafp
5495

µου

Мои,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ϕέρε

поднеси
vdpa2s
5342

τὴν

dafs
3588

χεῖρά

руку
nafs
5495

σου

твою,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

27 Потом говорит Фоме: {Подай
перст твой сюда и посмотри руки
Мои; подай руку твою и вложи в
бок Мой; и не будь неверующим,
но верующим}.

ϐάλε

вложи
vdaa2s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πλευράν

бок
nafs
4125

µου

Мой,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

γίνου

будь
vdpn2s
1096

ἄπιστος

неверующим,
anmsn
571

ἀλλὰ

но
c
235

πιστός

верующим}.
anmsn
4103

28
pκαὶq
И
c
2532

ἀπεκρίθη

ответил
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

ϑωµᾶς

Фома,
nnms
2381

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριός

{Господь
nnms
2962

28 Фома сказал Ему в ответ:
{Господь мой и Бог мой!}

µου

мой
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог
nnms
2316

µου

мой!}
rpg-s
3450

29
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ὅτι

{Потому что
c
3754

ἑώρακάς

ты увидел
vixa2s
3708

µε

Меня,
rpa-s
3165

pϑωµᾷq
Фома,
nvms
2381

πεπίστευκας

поверил.
vixa2s
4100

µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

ἰδόντες

видевшие,
vpaanmp
1492

29 Иисус говорит ему: {Ты по-
верил, потому что увидел Меня;
блаженны не видевшие и уверо-
вавшие}.

καὶ

но
c
2532

πιστεύσαντες

поверившие}.
vpaanmp
4100

23 T MK: αφιενται, V: αφεωνται. 24 T MK: ο, V: 6∈. 25 T MK: την χειρα µου, V: µου την χειρα. 28 T MK: και, V: 6∈. 28 T K: ο, MV: 6∈. 29 T K: ϑωµα, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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30
πολλὰ

Многие
aanpn
4183

µὲν

xo
3303

οὖν

ведь
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἄλλα

другие
aanpn
243

σηµεῖα

чудеса
nanp
4592

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐνώπιον

в присутствии
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Своих,
rpgms
846

ἃ

которые
rrnnp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

γεγραµµένα

записаны
vpxpnnp
1125

ἐν

в
p
1722

30 Много сотворил Иисус пред
учениками Своими и других чу-
дес, о которых не написано в
книге этой.

τῷ

ddns
3588

ϐιβλίῳ

книге
ndns
975

τούτῳ

этой.
rddns
5129

31
ταῦτα

Это
rdnnp
5023

δὲ

же
c
1161

γέγραπται

написано,
vixp3s
1125

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστεύσητε

вы поверили,
vsaa2p
4100

ὅτι

что
c
3754

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἵνα

что
c
2443

πιστεύοντες

веруя,
vppanmp
4100

31 Это же написано, чтобы вы
уверовали, что Иисус есть Хри-
стос, Сын Божий, и, веруя, име-
ли жизнь во имя Его.

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἔχητε

имеете
vspa2p
2192

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

21 µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἐφανέρωσεν

явился
viaa3s
5319

ἑαυτὸν

rxams
1438

πάλιν

опять
adv
3825

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοῖς

ddmp
3588

pµαθηταῖςq
ученикам
ndmp
3101

ἐπὶ

при
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море
ngfs
2281

τῆς

dgfs
3588

τιβεριάδος

Тивериады.
ngfs
5085

ἐφανέρωσε

Явился
viaa3s
5319

δὲ

же
c
1161

οὕτως

так:
adv
3779

21 После того опять явился
Иисус ученикам Своим при море
Тивериадском. Явился же так:

2
ἦσαν

были
viix3p
2258

ὁµοῦ

вместе
adv
3674

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ϑωµᾶς

Фома,
nnms
2381

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

δίδυµος

Близнец,
nnms
1324

καὶ

и
c
2532

ναθαναὴλ

Нафанаил
tp
3482

ὁ

dnms
3588

ἀπὸ

из
p
575

κανὰ

Каны
tp
2580

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

галилейской,
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

οἱ

сыновья
dnmp
3588

τοῦ

dgms
3588

2 были вместе Симон Петр, и
Фома, называемый Близнец, и
Нафанаил из Каны галилейской,
и сыновья Зеведея, и двое других
из учеников Его.

Ϲεβεδαίου

Зеведея,
ngms
2199

καὶ

и
c
2532

ἄλλοι

другие
anmpn
243

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

δύο

двое.
tn
1417

3
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр:
nnms
4074

ὑπάγω

{Иду
vipa1s
5217

ἁλιεύειν

ловить рыбу}.
vnpa
232

λέγουσιν

Говорят
vipa3p
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἐρχόµεθα

{Пойдем
vipn1p
2064

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

3 Симон Петр говорит им: {Иду
ловить рыбу}. Говорят ему:
{Идем и мы с тобой}. Пошли
и тотчас вошли в лодку и не
поймали в ту ночь ничего. [Лк. 5:5]

σὺν

с
p
4862

σοί

тобой}.
rpd-s
4671

ἐξῆλθον

Они вышли
viaa3p
1831

καὶ

и
c
2532

pἀνέβησανq
вошли
viaa3p
305

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

лодку
nans
4143

pεὐθύςq
незамедлительно;
adv
2117

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

ту
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночь
ndfs
3571

не
↪→
3762

ἐπίασαν

поймали
viaa3p
4084

οὐδέν

ничего.
aansn
3762

4
πρωΐας

Утром
ngfs
4405

δὲ

c
1161

4 А когда уже настало утро,
Иисус стоял на берегу, но учени-
ки не узнали, что это Иисус.

ἤδη

уже
adv
2235

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἔστη

вышел
viaa3s
2476

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰγιαλόν

берег,
nams
123

однако
↪→
3305

οὐ

не
xo
3756

µέντοι

c
3305

ᾔδεισαν

поняли
viya3p
1492

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

ученики,
nnmp
3101

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστι

это.
vipx3s
2076

5
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

c
3767

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

5 Иисус говорит им: {Дети! Есть
ли у вас какая пища?}Они отве-
чали Ему: {Нет}.

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

παιδία

{Дети!
nvnp
3813

µή

Неужели
xo
3361

τι

что-нибудь
rians
5100

προσφάγιον

съедобное
nans
4371

ἔχετε

имеете?}
vipa2p
2192

ἀπεκρίθησαν

Они ответили
viad3p
611

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

οὔ

{Нет}.
xo
3756

6
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ϐάλετε

{Забросьте
vdaa2p
906

εἰς

по
p
1519

τὰ

danp
3588

δεξιὰ

правую
aanpn
1188

6 Он же сказал им: {Закиньте
сеть по правую сторону лодки -
и поймаете}. Они закинули и уже
не могли вытащить сети от мно-
жества рыбы. [Лк. 5:6]

µέρη

сторону
nanp
3313

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

лодки
ngns
4143

τὸ

dans
3588

δίκτυον

сеть,
nans
1350

καὶ

и
c
2532

εὑρήσετε

поймаете}.
vifa2p
2147

ἔβαλον

Они забросили
viaa3p
906

οὖν

поэтому
c
3767

καὶ

и
c
2532

pοὐκ

xo
3756

ἔτιq
уже
adv
2089

αὐτὸ

сами
rpans
846

ἑλκύσαι

вытащить
vnaa
1670

не
←↩
3756

pἴσχυσανq
могли
viaa3p
2480

ἀπὸ

из-за
p
575

τοῦ

dgns
3588

πλήθους

множества
ngns
4128

31 T K: ο, MV: 6∈. 21:1 T KV: µαθηταις, M: µαθηταις [αυτου]. 3 T K: ανεβησαν, MV: ενεβησαν. 3 T MK: ευθυς, V: 6∈. 4 T MK: ο, V: 6∈. 6 T K: ουκ ετι, MV: ουκετι.

6 T MK: ισχυσαν, V: ισχυον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῶν

dgmp
3588

ἰχθύων

рыб.
ngmp
2486

7
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

ἐκεῖνος

тот,
rdnms
1565

ὃν

которого
rrams
3739

ἠγάπα

любил
viia3s
25

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петру:
ndms
4074

ὁ

dnms
3588

κύριός

{Господь
nnms
2962

ἐστι

Он!}
vipx3s
2076

σίµων

Симон
nnms
4613

οὖν

же
c
3767

πέτρος

Петр,
nnms
4074

ἀκούσας

услышав,
vpaanms
191

7 Тогда ученик, которого любил
Иисус, говорит Петру: {Это Гос-
подь}. Симон же Петр, услы-
шав, что это Господь, опоясался
одеждой, ибо он был наг, и бро-
сился в море.

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριός

Господь
nnms
2962

ἐστι

Он,
vipx3s
2076

τὸν

dams
3588

ἐπενδύτην

одеждой
nafs
1903

διεζώσατο

подпоясался, –
viam3s
1241

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2258

γυµνός

обнаженный, –
anmsn
1131

καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

бросил-
viaa3s
906

ἑαυτὸν

ся
rxams
1438

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море.
nafs
2281

8
οἱ

dnmp
3588

δὲ

А
c
1161

ἄλλοι

другие
anmpn
2438 А другие ученики приплыли в

лодке, ибо недалеко были от зем-
ли - локтей около двухсот, таща
сеть с рыбой.

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

τῷ

ddns
3588

πλοιαρίῳ

на лодке
ndns
4142

ἦλθον

приплыли,
viaa3p
2064

потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἦσαν

были они
viix3p
2258

µακρὰν

вдалеке
adv
3112

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

берега,
ngfs
1093

pἀλλ’q
но
c
235

ὡς

всего лишь
adv
5613

ἀπὸ

на
p
575

πηχῶν

локтей
ngmp
4083

διακοσίων

двести,
ngmp
1250

σύροντες

тянущие
vppanms
4951

τὸ

dans
3588

δίκτυον

сеть
nans
1350

τῶν

dgmp
3588

ἰχθύων

рыб.
ngmp
2486

9
ὡς

Когда
adv
5613

οὖν

же
c
3767

ἀπέβησαν

они сошли
viaa3p
576

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

сушу,
nafs
1093

ϐλέπουσιν

видят
vipa3p
991

ἀνθρακιὰν

огонь
nafs
439

κειµένην

разложенный
vppnafs
2749

καὶ

и
c
2532

ὀψάριον

рыбу
nans
3795

ἐπικείµενον

лежащую на
vppnans
1945

нем,
—
—

καὶ

и
c
2532

ἄρτον

хлеб.
nams
740

9 Когда же сошли на землю, ви-
дят разложенный огонь и на нем
лежащую рыбу и хлеб.

10
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐνέγκατε

{Принесите
vdaa2p
5342

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ὀψαρίων

рыб,
ngnp
3795

ὧν

которых
rrgnp
3739

ἐπιάσατε

вы поймали
viaa2p
4084

νῦν

теперь}.
adv
3568

11
pἀνέβηq
Пошел
viaa3s
305

σίµων

Симон
nnms
4613

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

εἵλκυσε

вытянул
viaa3s
1670

τὸ

dans
3588

10 Иисус говорит им: {Принеси-
те из тех рыб, которые вы теперь
поймали}.

11 Симон Петр пошел и выта-
щил на землю сеть, наполнен-
ную большими рыбами, кото-
рых было сто пятьдесят три; и
при таком множестве не прорва-
лась сеть.

δίκτυον

сеть
nans
1350

pἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆςq
землю,
ngfs
1093

µεστὸν

полную
aansn
3324

ἰχθύων

рыб
ngmp
2486

µεγάλων

больших
agmpn
3173

ἑκατὸν

ста
tn
1540

pπεντηκοντατριῶνq
пятидесяти трех;
ngmp
4004+5140

καὶ

и
c
2532

τοσούτων

[от] стольких
rdgmp
5118

ὄντων

сущих
vppxgmp
5607

οὐκ

не
xo
3756

ἐσχίσθη

была прорвана
viap3s
4977

τὸ

dnns
3588

δίκτυον

сеть.
nnns
1350

12
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

δεῦτε

{Придите,
vdvx2p
1205

ἀριστήσατε

обедайте}.
vdaa2p
709

οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

δὲ

же
c
1161

не
←↩
3762

ἐτόλµα

осмеливался
viia3s
5111

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

[из] учеников
ngmp
3101

ἐξετάσαι

спросить
vnaa
1833

αὐτόν

Его:
rpams
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

τίς

Кем
rqnms
5101

12 Иисус говорит им: {Придите,
обедайте}. Из учеников же никто
не смел спросить Его: {Кто Ты?}
- зная, что это Господь.

εἶ

являешься?},
vipx2s
1488

εἰδότες

поняв,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριός

Господь
nnms
2962

ἐστιν

Он есть.
vipx3s
2076

13
ἔρχεται

Приходит
vipn3s
2064

pοὖν

поэтому
c
3767

ὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

καὶ

и
c
2532

λαµβάνει

берет
vipa3s
2983

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб,
nams
740

καὶ

и
c
2532

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

13 Иисус приходит, берет хлеб и
дает им, также и рыбу.

τὸ

dans
3588

ὀψάριον

рыбу
nans
3795

ὁµοίως

таким же образом.
adv
3668

14
τοῦτο

Это
rdnns
5124

ἤδη

уже
adv
2235

τρίτον

третий
aansn
5154

раз
—
—

ἐφανερώθη

явлен был
viap3s
5319

pὁq

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам
ndmp
3101

pαὐτοῦq
Своим,
rpgms
846

ἐγερθεὶς

воскрешенный
vpapnms
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

14 Это уже в третий раз явился
Иисус ученикам Своим по вос-
кресении Своем из мертвых.

15
ὅτε

Когда
adv
3753

οὖν

же
c
3767

ἠρίστησαν

они обедали,
viaa3p
709

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

σίµωνι

Симону
ndms
4613

πέτρῳ

Петру
ndms
4074

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

σίµων

{Симон
nvms
4613

pἰωνᾶ

Ионин!
ngms
2495

ἀγαπᾷς

Любишь
vipa2s
25

µε

Меня
rpa-s
3165

πλεῖονq
больше
aansc
4119

τούτων

этих?}
rdgmp
5130

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ναί

{Да,
xo
3483

15 Когда же они обедали, Иисус
говорит Симону Петру: {Симон
Ионин! Любишь ли ты Меня
больше, нежели они?} Петр го-
ворит Ему: {Так, Господи! Ты
знаешь, что я люблю Тебя}.
Иисус говорит ему: {Паси агнцев
Моих}.

8 T MK: αλλ, V: αλλα. 11 T MK: ανεβη, V: ανεβη ουν. 11 T MK: επι της γης, V: εις την γην. 11 T K: πεντηκοντατριων, MV: πεντηκοντα τριων. 13 T MK: ουν ο, V: 6∈.

14 T MK: ο, V: 6∈. 14 T MK: αυτου, V: 6∈. 15 T MK: ιωνα αγαπας µε πλειον, V: ιωαννου αγαπας µε πλεον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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κύριε

Господь!
nvms
2962

σὺ

Ты
rpn-s
4771

οἶδας

знаешь,
vixa2s
1492

ὅτι

что
c
3754

ϕιλῶ

я дружески отношусь к
vipa1s
5368

σε

Тебе}.
rpa-s
4571

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϐόσκε

{Питай
vdpa2s
1006

τὰ

danp
3588

ἀρνία

ягнят
nanp
721

µου

Моих}.
rpg-s
3450

16
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

πάλιν

опять
adv
3825

во
—
—

δεύτερον

второй
anmsn
1208

раз:
—
—

16 Еще говорит ему в другой раз:
{Симон Ионин! Любишь ли ты
Меня?}Петрговорит Ему: {Так,
Господи! Ты знаешь, что я люблю
Тебя}. Иисус говорит ему: {Паси
овец Моих}.

σίµων

{Симон
nvms
4613

pἰωνᾶq
Ионин!
ngms
2495

ἀγαπᾷς

Любишь
vipa2s
25

µε

Меня?}
rpa-s
3165

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

ναί

{Да,
xo
3483

κύριε

Господь!
nvms
2962

σὺ

Ты
rpn-s
4771

οἶδας

знаешь,
vipa2s
1492

ὅτι

что
c
3754

ϕιλῶ

я дружески отношусь к
vipa1s
5368

σε

Тебе}.
rpa-s
4571

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ποίµαινε

{Паси
vdpa2s
4165

τὰ

danp
3588

πρόβατά

овец
nanp
4263

µου

Моих}.
rpg-s
3450

17
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

в
—
—

τὸ

dans
3588

τρίτον

третий
aansn
5154

раз:
—
—

σίµων

{Симон
nvms
4613

pἰωνᾶq
Ионин!
ngms
2495

ϕιλεῖς

Дружески относишься ко
vipa2s
5368

µε

Мне?}
rpa-s
3165

ἐλυπήθη

Опечалился
viap3s
3076

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр,
nnms
4074

ὅτι

что
c
3754

17 Говорит ему в третий раз:
{Симон Ионин! Любишь ли ты
Меня?} Петр опечалился, что в
третий раз спросил его: {Лю-
бишь ли Меня?}, - и сказал
Ему: {Господь! Ты все знаешь;
Ты знаешь, что я люблю Тебя}.
Иисус говорит ему: {Паси овец
Моих.

εἶπεν

Он сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

в
—
—

τὸ

dans
3588

τρίτον

третий
aansn
5154

раз:
—
—

ϕιλεῖς

{Дружески относишься ко
vipa2s
5368

µε

Мне?} –
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

pεἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

Ему:
rpdms
846

κύριε

{Господь,
nvms
2962

pσὺ

Ты
rpn-s
4771

πάνταq
все
aanpn
3956

οἶδας

знаешь.
vixa2s
1492

σὺ

Ты
rpn-s
4771

γινώσκεις

знаешь,
vipa2s
1097

ὅτι

что
c
3754

ϕιλῶ

я дружески отношусь к
vipa1s
5368

σε

Тебе}.
rpa-s
4571

λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ϐόσκε

{Питай
vdpa2s
1006

τὰ

danp
3588

πρόβατά

овец
nanp
4263

µου

Моих.
rpg-s
3450

18
ἀµὴν

Аминь,
th
281

ἀµὴν

аминь
th
281

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе:
rpd-s
4671

ὅτε

когда
adv
3753

ἦς

ты был
viix2s
2258

18 Истинно, истинно говорю те-
бе: когда ты был молод, то пре-
поясывался сам и ходил куда
хотел; а когда состаришься, то
прострешь руки твои, и другой
препояшет тебя и поведет куда
не хочешь}.

νεώτερος

молод,
anmsc
3501

ἐζώννυες

подпоясывался
viia2s
2224

σεαυτόν

сам
rxams
4572

καὶ

и
c
2532

περιεπάτεις

ходил,
viia2s
4043

ὅπου

куда
adv
3699

ἤθελες

хотел.
viia2s
2309

ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

γηράσῃς

ты состаришься,
vsaa2s
1095

ἐκτενεῖς

прострешь
vifa2s
1614

τὰς

dafp
3588

χεῖράς

руки
nafp
5495

σου

твои,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

σε

тебя
rpa-s
4571

Ϲώσει

подпояшет,
vifa3s
2224

καὶ

и
c
2532

οἴσει

поведет,
vifa3s
5342

ὅπου

куда
adv
3699

οὐ

не
xo
3756

ϑέλεις

хочешь}.
vipa2s
2309

19
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

εἶπε

Он сказал,
viaa3s
2036

σηµαίνων

указывая,
vppanms
4591

ποίῳ

какой
rqdms
4169

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

Петр
—
—

δοξάσει

прославит
vifa3s
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

19 Сказал же это, давая разу-
меть, какой смертью Петр про-
славит Бога. И, сказав это, гово-
рит ему: {Иди за Мною}.

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ἀκολούθει

{Следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

20
ἐπιστραφεὶς

Повернувшись
vpapnms
1994

pδέq
же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

τὸν

dams
3588

µαθητήν

ученика,
nams
3101

ὃν

которого
rrams
3739

ἠγάπα

любил
viia3s
25

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἀκολουθοῦντα

слудеющего за
vppaams
190

ними,
—
—

20 Петр же, обернувшись, видит
идущего за ним ученика, кото-
рого любил Иисус и который во
время вечери, приклонившись к
груди Его, сказал: {Господь! Кто
предаст Тебя?}

ὃς

который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἀνέπεσεν

возлег
viaa3s
377

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

δείπνῳ

ужине
ndns
1173

ἐπὶ

у
p
1909

τὸ

dans
3588

στῆθος

груди
nans
4738

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

παραδιδούς

предающий
vppanms
3860

σε

Тебя?}
rpa-s
4571

21
pτοῦτονq
Этого
rdams
5126

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492 21 Его увидев, Петр говорит

Иисусу: {Господь! А он что?}
ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусу:
ngms
2424

κύριε

{Господь,
nvms
2962

οὗτος

этот
rdnms
3778

δὲ

же
c
1161

τί

что?}
rqnns
5101

22
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус:
nnms
2424

ἐὰν

{Если
qo
1437

αὐτὸν

его
rpams
846

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

µένειν

оставить,
vnpa
3306

ἕως

покуда
c
2193

ἔρχοµαι

приду,
vipn1s
2064

τί

что
rqnns
5101

22 Иисус говорит ему: {Если Я
хочу, чтобы он пребыл, пока при-
ду, что тебе до того? Ты иди за
Мною}.

16 T MK: ιωνα, V: ιωαννου. 17 T MK: ιωνα, V: ιωαννου. 17 T MK: ειπεν, V: λεγει. 17 T MK: συ παντα, V: παντα συ. 20 T MK: δε, V: 6∈. 21 T MK: τουτον, V: τουτον ουν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


21:23–25 Κατὰ ᾿Ιωάννην / От Иоанна 404

πρὸς

до
p
4314

σε

тебя?
rpa-s
4571

σύ

Ты
rpn-s
4771

pἀκολούθειq
следуй за
vdpa2s
190

µοι

Мной}.
rpd-s
3427

23
ἐξῆλθεν

Пронеслось
viaa3s
1831

οὖν

поэтому
c
3767

pὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

οὗτοςq
это
rdnms
3778

εἰς

между
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьями,
namp
80

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

ἐκεῖνος

тот
rdnms
1565

οὐκ

не
xo
3756

23 И пронеслось это слово меж-
ду братьями, что ученик тот не
умрет. Но Иисус не сказал ему,
что не умрет, но: {Если Я хочу,
чтобы он пребыл, пока приду, что
тебе до того?}

ἀποθνήσκει

умрет.
vipa3s
599

pκαὶ

Однако,
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἶπενq
сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὅτι

что
c
3754

он
↪→
599

οὐκ

не
xo
3756

ἀποθνήσκει

умрет,
vipa3s
599

ἀλλ’

но:
c
235

ἐὰν

{Если
qo
1437

αὐτὸν

его
rpams
846

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

µένειν

оставить,
vnpa
3306

ἕως

пока не
c
2193

ἔρχοµαι

приду,
vipn1s
2064

τί

что
rqans
5101

πρός

до
p
4314

σε

тебя?}
rpa-s
4571

24
οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

µαθητὴς

ученик,
nnms
3101

ὁ

dnms
3588

µαρτυρῶν

свидетельствующий
vppanms
3140

περὶ

относительно
p
4012

τούτων

этого
rdgnp
5130

καὶ

и
c
2532

pγράψαςq
написавший
vpaanms
1125

ταῦτα

это;
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀληθής

правдиво
anfsn
227

pἐστίν

vipx3s
2076

24 Сей ученик и свидетельствует
об этом, и написал это; и знаем,
что истинно свидетельство его.

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

αὐτοῦq
его.
rpgms
846

25
ἔστι

Есть
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἄλλα

другое
annpn
243

πολλὰ

многое,
annpn
4183

pὃσαq
что
rcnnp
3745

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἅτινα

которое
rrnnp
3748

ἐὰν

если
qo
1437

γράφηται

будет записываться
vspp3s
1125

καθ’

по
p
2596

ἕν

одному,
nans
1520

то
—
—

25 Многое и другое сотворил
Иисус; но если бы писать о том
подробно, то, думаю, и самому
миру не вместить бы написанных
книг. Аминь.

pοὐδὲq
даже
c
3761

αὐτὸν

самому,
rpams
846

οἶµαι

я думаю,
vipn1s
3633

τὸν

dams
3588

κόσµον

миру
nams
2889

не
←↩
3761

χωρῆσαι

вместить
vnaa
5562

τὰ

danp
3588

γραφόµενα

записываемых
vpppanp
1125

ϐιβλία

книг.
nanp
975

pἀµήν.q
Аминь.
th
281

22 T MK: ακολουθει µοι, V: µοι ακολουθει.23 T MK: ο λογος ουτος, V: ουτος ο λογος.23 T MK: και ουκ ειπεν, V: ουκ ειπεν δε.24 T MK: γραψας, V: ο γραψας.24 T MK:

εστιν η µαρτυρια αυτου, V: αυτου η µαρτυρια εστιν. 25 T MK: οσα, V: α. 25 T MK: ουδε, V: ουδ. 25 T MK: αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΠΡΑΞΕΙΣ

ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝq

ДЕЯНИЯ
СВЯТЫХ АПОСТОЛОВ

1 τὸν΄

dams
3588

µὲν

На самом деле
xo
3303

πρῶτον

первый
aamsn
4413

λόγον

отчет
nams
3056

ἐποιησάµην

составил я
viam1s
4160

περὶ

относительно
p
4012

πάντων

всего,
agnpn
3956

ὦ

о
i
5599

ϑεόφιλε

Теофил,
nvms
2321

ὧν

что
rrgnp
3739

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

διδάσκειν

учить,
vnpa
1321

1 Первую книгу, Феофил, напи-
сал я обо всем, что Иисус делал
и чему учил от начала [Лк. 1:1-4]

2
ἄχρι

до
p
891

ἡς

того
rrgfs
3739

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

в который
—
—

ἐντειλάµενος

дав указания
vpannms
1781

τοῖς

ddmp
3588

ἀποστόλοις

апостолам,
ndmp
652

διὰ

посредством
p
1223

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

οὓς

которых
rramp
3739

ἐξελέξατο

избрал,
viam3s
1586

pἀνελήφθηq
был Он вознесен,
viap3s
353

2 до того дня, в который Он воз-
несся, дав Святым Духом по-
веления апостолам, которых Он
избрал,

3
οἷς

которым
rrdmp
3739

καὶ

и
c
2532

παρέστησεν

явил
viaa3s
3936

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

Ϲῶντα

живым
vppaams
2198

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dnns
3588

παθεῖν

страдания
vnaa
3958

αὐτόν

Своего
rpams
846

ἐν

со
p
1722

πολλοῖς

многими
adnpn
4183

τεκµηρίοις

доказательствами,
ndnp
5039

δι’

на протяжении
p
1223

ἡµερῶν

ngfp
2250

3 которым и явил Себя живым
по страдании Своем, со многи-
ми верными доказательствами,
в продолжение сорока дней яв-
ляясь им и говоря о Царстве
Божием.

pτεσσαράκονταq
сорока
tn
5062

дней
←↩
2250

ὀπτανόµενος

являясь
vppnnms
3700

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

λέγων

говоря
vppanms
3004

τὰ

то, что
danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

4
καὶ

И,
c
2532

pσυναλιζόµενοςq
собираясь с
vppnnms
4871

ними,
—
— 4 И, собрав их, Он повелел им:

{Не отлучайтесь из Иерусалима,
но ждите обещанного от Отца, о
чем вы слышали от Меня, [Лк. 24:49]

παρήγγειλεν

повелел
viaa3s
3853

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀπὸ

{Из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

µὴ

не
xo
3361

χωρίζεσθαι

уходить,
vnpp
5563

ἀλλὰ

но
c
235

περιµένειν

ожидать
vnpa
4037

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца,
ngms
3962

ἣν

которое
rrafs
3739

ἠκούσατέ

вы слышали
viaa2p
191

µου

[от] Меня.
rpg-s
3450

5
ὅτι

Потому что
c
3754

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

µὲν

xo
3303

ἐβάπτισεν

погружал в
viaa3s
907

ὕδατι

воде,
ndns
5204

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

pϐαπτισθήσεσθε

будете погружены
vifp2p
907

ἐν

в
p
1722

πνεύµατιq
Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом
adnsn
40

οὐ

xo
3756

µετὰ

по прошествии
p
3326

не-
←↩
3756

πολλὰς

многих
aafpn
4183

ταύτας

этих
rdafp
3778

5 ибо Иоанн крестил водой, а вы
через несколько дней после сего
будете крещены Духом Святым}.
[Мф. 3:11; Мк. 1:8; Лк. 3:16; Ин. 1:33]

T : ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΓΙΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, K: ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, MV: ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 1:2 T MK: ανεληφθη, V: ανεληµφθη. 3 T MK: τεσσαρακοντα, V:

τεσσερακοντα. 4 T MV: συναλιζοµενος, K: συναλιζοµενος µετ αυτων. 5 T MK: ϐαπτισθησεσθε εν πνευµατι, V: εν πνευµατι ϐαπτισθησεσθε.
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ἡµέρας

дней}.
nafp
2250

6
οἱ

Они
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

συνελθόντες

собравшись,
vpaanmp
4905

pἐπἠρώτωνq
спрашивали
viia3p
1905

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

κύριε

{Господь!
nvms
2962

εἰ

Так
qo
1487

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χρόνῳ

время
ndms
5550

ли
←↩
1487

τούτῳ

это
rddms
5129

ἀποκαθιστάνεις

восстанавливаешь Ты
vipa2s
600

τὴν

dafs
3588

6 Поэтому они, собравшись,
спрашивали Его, говоря: {Не
в это ли время, Господи, вос-
станавливаешь Ты царство
Израилю?} ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῷ

ddms
3588

ἰσραήλ

Израилю?}
tp
2474

7
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

οὐχ

{Не
xo
3756

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἐστι

есть
vipx3s
2076

γνῶναι

знать
vnaa
1097

χρόνους

времена
namp
5550

ἢ

или
xo
2228

καιροὺς

сроки,
namp
2540

οὓς

которые
rramp
3739

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἔθετο

положил
viam3s
5087

ἐν

в
p
1722

7 Он же сказал им: {Не ваше
дело знать времена или сроки,
которые Отец положил в Своей
власти,

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

Своей
adfsn
2398

ἐξουσίᾳ

власти.
ndfs
1849

8
ἀλλὰ

Но
c
235

pλήψεσθεq
вы примете
vifd2p
2983

δύναµιν

силу
nafs
1411

ἐπελθόντος

сошедшего
vpaagns
1904

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ἔσεσθέ

будете
vifx2p
2071

pµοιq
Мне
rpd-s
3427

µάρτυρες

свидетелями
nnmp
3144

ἔν

в
p
1722

τε

xo
5037

8 но вы примете силу, когда сой-
дет на вас Дух Святой; и будете
Мне свидетелями в Иерусалиме,
и во всей Иудее, и Самарии, и да-
же до края земли}. [Мф. 28:19; Мк. 16:15;

Лк. 24:47-48]

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всей
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее,
ndfs
2449

καὶ

и
c
2532

σαµαρείᾳ

Самарии,
ndfs
4540

καὶ

и
c
2532

ἕως

даже до
c
2193

ἐσχάτου

края
agmsn
2078

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли}.
ngfs
1093

9
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

ϐλεπόντων

при взоре
vppagmp
991

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπήρθη

был поднят,
viap3s
1869

9 Сказав это, Он поднялся в
глазах их, и облако взяло Его из
вида их. [Мк. 16:19; Лк. 24:50-51]

καὶ

и
c
2532

νεφέλη

облако
nnfs
3507

ὑπέλαβεν

забрало
viaa3s
5274

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

10
καὶ

И
c
2532

ὡς

когда
adv
5613

ἀτενίζοντες

они взирающими
vppanmp
816

ἦσαν

были
viix3p
2258

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

πορευοµένου

во время восхождения
vppngms
4198

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

10 И когда они смотрели на
небо, во время восхождения Его,
вдруг предстали им два мужа в
белой одежде

καὶ

c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

δύο

двое
tn
1417

παρειστήκεισαν

стали перед
viya3p
3936

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἐν

в
p
1722

pἐσθήτι

одежде
ndfs
2066

λευκῇq
белой,
adfsn
3022

11
οἳ

которые
rrnmp
3739

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἄνδρες

{Мужчины
nvmp
435

γαλιλαῖοι

галилеяне!
nvmp
1057

τί

Что
rqans
5101

ἑστήκατε

вы стоите,
vixa2p
2476

11 и сказали: {Мужи галилей-
ские! Что вы стоите и смотрите
на небо? Сей Иисус, вознесший-
ся от вас на небо, придет таким
же образом, как вы видели Его
восходящим на небо}.

ἐµβλέποντες

взирая
vppanmp
1689

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо?
nams
3772

οὗτος

Этот
rdnms
3778

ὁ

dnms
3588

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

pἀναληφθεὶςq
забранный
vpapnms
353

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо,
nams
3772

οὕτως

так же
adv
3779

ἐλεύσεται

придет,
vifd3s
2064

ὃν

rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

ἐθεάσασθε

вы видели
viad2p
2300

αὐτὸν

Его
rpams
846

πορευόµενον

восходящим
vppnams
4198

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо}.
nams
3772

12
τότε

Тогда
adv
5119

ὑπέστρεψαν

возвратились они
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

ἀπὸ

с
p
575

ὄρους

горы,
ngns
3735

τοῦ

dgns
3588

καλουµένου

называемой
vpppgns
2564

ἐλαιῶνος

Оливковым садом,
ngms
1638

ὅ

которая
rrnns
373912 Тогда они возвратились в

Иерусалим с горы, называемой
Елеон, которая находится близ
Иерусалима, на расстоянии
субботнего пути.

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ἐγγὺς

вблизи
adv
1451

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

σαββάτου

шаббатный
ngns
4521

ἔχον

имея
vppaans
2192

ὁδόν

путь.
nafs
3598

13
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

εἰσῆλθον

они пришли,
viaa3p
1525

pἀνέβησαν

взошли
viaa3p
305

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ὑπερῷονq
верхнюю комнату,
nans
5253

οὗ

где
adv
3757

ἦσαν

они были,
viix3p
2258

καταµένοντες

оставаясь:
vppanmp
2650

ὁ

dnms
3588

τε

xo
5037

πέτρος

Петр
nnms
4074

pκαὶ

и
c
2532

ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

καὶ

и
c
2532

ἰωάννηςq
Иоанн,
nnms
2491

13 И, придя, взошли в горницу,
где и пребывали: Петр и Иаков,
Иоанн и Андрей, Филипп и Фо-
ма, Варфоломей и Матфей, Иа-
ков Алфеев и Симон Зилот, и
Иуда, брат Иакова. [Мф. 10:2-4; Мк.

3:16-19; Лк. 6:14-16]

6 T MK: επηρωτων, V: ηρωτων. 8 T MK: ληψεσθε, V: ληµψεσθε. 8 T MK: µοι, V: µου. 10 T MK: εσθητι λευκη, V: εσθησεσι λευκαις. 11 T MK: ειπον, V: ειπαν. 11 T MK:

αναληφθεις, V: αναληµφθεις. 13 T MK: ανεβησαν εις το υπερωον, V: εις το υπερωον ανεβησαν. 13 T MK: και ιακωβος και ιωαννης, V: και ιωαννης και ιακωβος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

ἀνδρέας

Андрей,
nnms
406

ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

καὶ

и
c
2532

ϑωµᾶς

Фома,
nnms
2381

ϐαρθολοµαῖος

Варфоломей
nnms
918

καὶ

и
c
2532

pµατθαῖοςq
Матфей,
nnms
3156

ἰάκωβος

Иаков
nnms
2385

ἁλφαίου

Алфеев
ngms
256

καὶ

и
c
2532

σίµων

Симон
nnms
4613

ὁ

dnms
3588

Ϲηλωτής

Зилот,
nnms
2207

καὶ

и
c
2532

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

брат
—
—

ἰακώβου

Иакова.
ngms
2385

14
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

πάντες

все
anmpn
3956

ἦσαν

были,
viix3p
2258

προσκαρτεροῦντες

постоянно придерживаясь
vppanmp
4342

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

молитвы
ndfs
4335

pκαὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

δεήσειq
моления
ndfs
1162

σὺν

с
p
4862

γυναιξὶ

женщинами
ndfp
1135

καὶ

и
c
2532

pµαριᾴq
Марией,
ndfs
3137

τῇ

ddfs
3588

µητρὶ

матерью
ndfs
3384

14 Все они единодушно пребы-
вали в молитве с некоторыми
женщинами и Марией, матерью
Иисуса, и с братьями Его.

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

pσὺνq
с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьями
ndmp
80

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

15
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ταύταις

те
rddfp
5025

Петр,
↪→
4074

ἀναστὰς

встав
vpaanms
450

πέτρος

nnms
4074

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgmp
3588

pµαθητῶνq
учеников,
ngmp
3101

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ἦν

(была
viix3s
2258

τε

к тому же
xo
5037

ὄχλος

толпа
nnms
3793

ὀνοµάτων

имен
ngnp
3686

ἐπιτοαυτὸ

вместе
p+dans+rpans
1909+3588+846

15 И в те дни Петр, став по-
среди учеников, сказал (было
же собрание человек около ста
двадцати):

pὡςq
около
adv
5613

ἑκατὸν

ста
tn
1540

εἴκοσιν

двадцати):
nnmp
1501

16
ἄνδρες

{Мужчины
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἔδει

Надлежало
viiq3s
1163

πληρωθῆναι

исполниться
vnap
4137

τὴν

dafs
3588

γραφὴν

Писанию
nafs
1124

pταύτηνq
этому,
rdafs
5026

ἣν

которое
rrafs
3739

προεῖπε

предсказал
viaa3s
4277

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

16 {Мужи братья! Надлежало
исполниться тому, что в Писании
предрек Дух Святой устами Да-
вида об Иуде, бывшем вожде тех,
которые взяли Иисуса.

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

διὰ

через
p
1223

στόµατος

уста
ngns
4750

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

περὶ

относительно
p
4012

ἰούδα

Иуды,
ngms
2455

τοῦ

dgms
3588

γενοµένου

ставшего
vpadgms
1096

ὁδηγοῦ

вождем
ngms
3595

τοῖς

ddmp
3588

συλλαβοῦσι

захвативших
vpaadmp
4815

pτὸνq

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

17
ὅτι

потому что
c
3754

κατηριθµηµένος

причислен
vpxpnms
2674

ἦν

был он
viix3s
2258

pσὺνq
к
p
4862

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

ἔλαχε

получил
viaa3s
2975

τὸν

dams
3588

κλῆρον

жребий
nams
2819

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

ταύτης

этого,
rdgfs
5026

18
οὗτος

который
rdnms
3778

µὲν

на самом деле
xo
3303

οὖν

c
3767

ἐκτήσατο

приобрел
viad3s
2932

χωρίον

землю
nans
5564

17 Он был сопричислен к нам и
получил жребий служения этого;

18 но приобрел землю неправед-
ной мздой, и, когда низринулся,
расселось чрево его, и выпали
все внутренности его. [Мф. 27:3-8]

ἐκ

из
p
1537

pτοῦq

dgms
3588

µισθοῦ

вознаграждения
ngms
3408

τῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедности,
ngfs
93

καὶ

и
c
2532

πρηνὴς

упавшим плошмя
anmsn
4248

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

ἐλάκησε

с треском разорвался
viaa3s
2997

µέσος

живот
anmsn
3319

его,
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐξεχύθη

вывалились
viap3s
1632

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

σπλάγχνα

внутренности
nnnp
4698

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

19
καὶ

И
c
2532

γνωστὸν

известным
annsn
1110

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

это
—
—

πᾶσι

всем,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσιν

населяющим
vppadmp
2730

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ὥστε

так что
c
5620

κληθῆναι

называется
vnap
2564

τὸ

dans
3588

χωρίον

местность
nans
5564

19 И это сделалось известно
всем жителям Иерусалима, так
что земля та на отечественном
их наречии названа Акелдама, то
есть “земля крови”.

ἐκεῖνο

та
rdans
1565

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

на родном
adfsn
2398

διαλέκτῳ

наречии
ndfs
1258

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pἁκελδαµάq
Акелдама,
tp
184

pτοῦτέστιq
то есть
rdnns
5123

χωρίον

“Земля
nans
5564

αἵµατος

крови”.
ngns
129

20
γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γὰρ

ведь
c
1063

ἐν

в
p
1722

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

ψαλµῶν

Псалмов:
ngmp
5568

γενηθήτω

“Пусть будет
vdao3s
1096

ἡ

dnfs
3588

20 В книге же псалмов написа-
но: “Да будет двор его пуст, и да
не будет живущего в нем” и “До-
стоинство его да примет другой”.
[Пс. 68:26, 108:8]

13 T MK: µατθαιος, V: µαθθαιος. 14 T MK: και τη δεησει, V: 6∈. 14 T MK: µαρια, V: µαριαµ. 14 T MK: συν, V: 6∈. 15 T MK: µαθητων, V: αδελφων. 15 T : επιτοαυτο,

KMV: επι το αυτο. 15 T MK: ως, V: ωσει. 16 T MK: ταυτην, V: 6∈. 16 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 16 T MK: τον, V: 6∈. 17 T MK: συν, V: εν. 18 T K: του, MV: 6∈. 19 T MK:

ακελδαµα, V: ακελδαµαχ. 19 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔπαυλις

жилище
nnfs
1886

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἔρηµος

безлюдно,
anfsn
2048

καὶ

и
c
2532

пусть
↪→
2077

µὴ

не
xo
3361

ἔστω

будет
vdpx3s
2077

ὁ

dnms
3588

κατοικῶν

обитающего
vppanms
2730

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем”;
rpdfs
846

καί

и:
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἐπισκοπὴν

“Звание
nafs
1984

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pλάβοιq
пусть примет
voaa3s
2983

ἕτερος

другой”.
anmsn
2087

21
δεῖ

Необходимо
vipq3s
1163

οὖν

поэтому
c
3767

τῶν

dgmp
3588

συνελθόντων

[из] находившихся с
vpaagmp
4905

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

pἐνq
во
p
1722

παντὶ

всякое
admsn
3956

χρόνῳ

время,
ndms
5550

ἐν

в
p
1722

ᾧ

которое
rrdms
3739

εἰσῆλθε

приходил
viaa3s
1525

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθεν

выходил
viaa3s
1831

ἐφ’

к
p
1909

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἰησοῦς

Иисус, –
nnms
2424

21 Итак, надобно, чтобы один из
тех, которые находились с нами
во все время, когда пребывал и
общался с нами Господь Иисус,
-

22
ἀρξάµενος

начав
vpamnms
756

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ϐαπτίσµατος

погружения
ngns
908

ἰωάννου

Иоаннова
ngms
2491

ἕως

вплоть до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

ἧς

[в] который
rrgfs
3739

pἀνελήφθηq
Он вознесен был
viap3s
353

ἀφ’

от
p
575

ἡµῶν

нас, –
rpg-p
2257

µάρτυρα

свидетелем
nams
3144

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

22 начиная от крещения Иоан-
нова до того дня, в который Он
вознесся от нас, - был вместе
с нами свидетелем воскресения
Его}. [Мф. 3:16; Мк. 1:9; 16:19; Лк. 3:21; 24:51]

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pγενέσθαι

бывшим
vnad
1096

σὺν

вместе с
p
4862

ἡµῖνq
нами –
rpd-p
2254

избрать
—
—

ἕνα

одного
nams
1520

τούτων

[из] этих}.
rdgmp
5130

23
καὶ

И
c
2532

ἔστησαν

поставили
viaa3p
2476

δύο

двоих:
tn
1417

ἰωσὴφ

Иосифа,
tp
2501

τὸν

dams
3588

καλούµενον

называемого
vpppams
2564

pϐαρσαβᾶνq
Варсавой,
nams
923

ὃς

который
rrnms
3739

23 И поставили двоих: Иосифа,
называемого Варсавой, который
прозван Иустом, и Матфия;

ἐπεκλήθη

прозван
viap3s
1941

ἰοῦστος

Иустом,
nnms
2459

καὶ

и
c
2532

pµατθίανq
Матфия.
nams
3159

24
καὶ

И,
c
2532

προσευξάµενοι

помолившись,
vpadnmp
4336

pεἶπονq
они сказали:
viaa3p
2036

σὺ

{Ты,
rpn-s
4771

κύριε

Господь,
nvms
2962

καρδιογνῶστα

знающий сердца
nvms
2589

πάντων

всех,
agmpn
3956

pἀνάδειξον

укажи
vdaa2s
322

ἐκ

из
p
1537

τούτων

этих
rdgmp
5130

24 и помолились и сказали: {Ты,
Господи, Сердцеведец всех, по-
кажи из этих двоих одного, кото-
рого Ты избрал

τῶν

dgmp
3588

δύο

двоих
tn
1417

ἕνα

одного,
nams
1520

ὃν

которого
rrams
3739

ἐξελέξωq
Ты избрал
viam2s
1586

25
λαβεῖν

принять
vnaa
2983

τὸν

dams
3588

pκλῆρονq
жребий
nams
2819

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

ταύτης

этого
rdgfs
5026

καὶ

и
c
2532

ἀποστολῆς

апостольства,
ngfs
651

pἐξq
от
p
1537

ἧς

которого
rrgfs
3739

παρέβη

отпал
viaa3s
3845

25 принять жребий этого служе-
ния и апостольства, от которо-
го отпал Иуда, чтобы идти в свое
место}.

ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

πορευθῆναι

[чтобы] удалиться
vnao
4198

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

τὸν

dams
3588

ἴδιον

свое}.
aamsn
2398

26
καὶ

И
c
2532

ἔδωκαν

бросили
viaa3p
1325

κλήρους

жребий
namp
2819

о
—
—

pαὐτῶνq
них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔπεσεν

выпал
viaa3s
4098

ὁ

dnms
3588

κλῆρος

жребий
nnms
2819

ἐπὶ

на
p
1909

pµατθίανq
Матфия,
nams
3159

καὶ

и
c
2532

26 И бросили о них жребий,
и выпал жребий Матфию, и
он сопричислен к одиннадцати
апостолам.

συγκατεψηφίσθη

он был причислен
viap3s
4785

µετὰ

к
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἕνδεκα

одиннадцати
tn
1733

ἀποστόλων

апостолам.
ngmp
652

2 καὶ

Так что
c
2532

ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

συµπληροῦσθαι

наступлении
vnpp
4845

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

дня
nafs
2250

τῆς

dgfs
3588

πεντηκοστῆς

Пятидесятницы
ngfs
4005

ἦσαν

были
viix3p
2258

pἅπαντες

все
anmpn
537

ὁµοθυµαδὸνq
единодушно
adv
3661

ἐπὶ

при
p
1909

τὸ

dans
3588

pαὐτόq
том же.
rpans
846

2
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

появился
viad3s
1096

2 При наступлении дня Пятиде-
сятницы все они были единодуш-
но вместе. [Лев. 23:15-21; Втор. 16:9-11]

2 И внезапно сделался шум с
неба, как бы от несущегося силь-
ного ветра, и наполнил весь дом,
где они находились.

ἄφνω

внезапно
adv
869

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἦχος

шум,
nnms
2279

ὥσπερ

как бы
adv
5618

ϕεροµένης

несущегося
vppegfs
5342

πνοῆς

ветра
ngfs
4157

ϐιαίας

неистового,
agfsn
972

καὶ

и
c
2532

ἐπλήρωσεν

наполнил
viaa3s
4137

ὅλον

весь
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом,
nams
3624

οὗ

где
adv
3757

ἦσαν

они
viix3p
2258

καθήµενοι

находились.
vppnnmp
2521

3
καὶ

И
c
2532

ὤφθησαν

явились
viap3p
3700

3 И явились им разделяющиеся
языки, как бы огненные, и почи-
ли по одному на каждом из них.

20 T MK: λαβοι, V: λαβετω.21 T MK: εν, V: 6∈.22 T MK: ανεληφθη, V: ανεληµφθη.22 T MK: γενεσθαι συν ηµιν, V: συν ηµιν γενεσθαι.23 T MK: ϐαρσαβαν, V: ϐαρσαββαν.

23 T MK: µατθιαν, V: µαθθιαν. 24 T MK: ειπον, V: ειπαν. 24 T : αναδειξον εκ τουτων των δυο ενα ον εξελεξω, K: αναδειξον εκ τουτων των δυο ον ενα εξελεξω, MV: αναδειξον

ον εξελεξω εκ τουτων των δυο ενα. 25 T MK: κληρον, V: τοπον. 25 T MK: εξ, V: αφ. 26 T MK: αυτων, V: αυτοις. 26 T MK: µατθιαν, V: µαθθιαν. 2:1 T MK: απαντες

οµοθυµαδον, V: παντες οµου. 1 T : επιτοαυτο, KMV: επι το αυτο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτοῖς

им
rpdmp
846

διαµεριζόµεναι

разделяющиеся
vppenfp
1266

γλῶσσαι

языки,
nnfp
1100

ὡσεὶ

как бы
adv
5616

πυρός

огненные,
ngns
4442

и
↪→
5037

pἐκάθισέ

остановились
viaa3s
2523

τεq

xo
5037

ἐφ’

на
p
1909

ἕνα

nams
1520

ἕκαστον

каждом
aamsn
1538

αὐτῶν

[из] них.
rpgmp
846

4
καὶ

И
c
2532

ἐπλήσθησαν

исполнены были
viap3p
4130

pἅπαντεςq
все
anmpn
537

4 И исполнились все Духа
Святого, и начали говорить на
иных языках, как Дух давал им
вещать.

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

καὶ

и
c
2532

ἤρξαντο

начали
viad3p
756

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

ἑτέραις

другими
adfpn
2087

γλώσσαις

языками,
ndfp
1100

καθὼς

как
adv
2531

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ἐδίδου

давал
viia3s
1325

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἀποφθέγγεσθαιq
провозглашать.
vnpn
669

5
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

pἐνq
в
p
1722

5 В Иерусалиме же находились
иудеи, люди набожные, из всяко-
го народа под небом.

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

κατοικοῦντες

остановившиеся
vppanmp
2730

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

εὐλαβεῖς

набожные,
anmpn
2126

ἀπὸ

из
p
575

παντὸς

всякой
agnsn
3956

ἔθνους

нации
ngns
1484

τῶν

dgnp
3588

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небом.
nams
3772

6
γενοµένης

При появившемся
vpadgfs
1096

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голосе
ngfs
5456

6 Когда сделался этот шум, со-
брался народ и пришел в смяте-
ние, ибо каждый слышал их го-
ворящих его наречием.

ταύτης

этом
rdgfs
5026

συνῆλθε

собралось
viaa3s
4905

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

καὶ

и
c
2532

συνεχύθη

было приведено в смятение,
viap3s
4797

ὅτι

потому что
c
3754

ἤκουον

они слышали
viia3p
191

εἷς

nnms
1520

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

своим
adfsn
2398

διαλέκτῳ

наречием
ndfs
1258

λαλούντων

говорящих
vppagmp
2980

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

7
ἐξίσταντο

Восторгались
viim3p
1839

δὲ

же
c
1161

pπάντεςq
все
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐθαύµαζον

изумлялись,
viia3p
2296

λέγοντες

говоря
vppanmp
3004

pπρός

между
p
4314

ἀλλήλους

собой:
reamp
240

οὐκ

{Неужели
xo
3756

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

πάντεςq
все
anmpn
3956

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

εἰσιν

vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

λαλοῦντες

говорящие
vppanmp
2980

—
←↩
1526

7 И все изумлялись и дивились,
говоря между собой: {Эти гово-
рящие - не все ли галилеяне?

γαλιλαῖοι

галилеяне?
nnmp
1057

8
καὶ

И
c
2532

πῶς

как
adv
4459

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀκούοµεν

слышим
vipa1p
191

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

собственное
adfsn
2398

διαλέκτῳ

наречие
ndfs
1258

ἡµῶν

наше,
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

ᾗ

котором
rrdfs
3739

ἐγεννήθηµεν

рождены?
viap1p
1080

9
πάρθοι

Парфяне
nnmp
3934

καὶ

и
c
2532

µῆδοι

мидийцы,
nnmp
3370

καὶ

и
c
2532

8 Как же мы слышим каждый
собственное наречие, в котором
родились?

9 Парфяне, и мидийцы, и ела-
миты, и жители Месопотамии,
Иудеи и Каппадокии, Понта и
Асии,

ἐλαµῖται

еламиты,
nnmp
1639

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

населяющие
vppanmp
2730

τὴν

dafs
3588

µεσοποταµίαν

Месопотамию,
nafs
3318

ἰουδαίαν

Иудею
nafs
2449

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

καππαδοκίαν

Каппадокию,
nafs
2587

πόντον

Понт
nams
4195

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀσίαν

Асию,
nafs
773

10
ϕρυγίαν

Фригию
nafs
5435

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

παµφυλίαν

Памфилию,
nafs
3828

10 Фригии и Памфилии, Египта
и частей Ливии, примыкающих к
Киринее, и пришедшие из Рима,
иудеи и прозелиты,

αἴγυπτον

Египет
nafs
125

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

µέρη

окрестности
nanp
3313

τῆς

dgfs
3588

λιβύης

Ливии
ngfs
3033

τῆς

dgfs
3588

κατὰ

около
p
2596

κυρήνην

Киринеи,
nafs
2957

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἐπιδηµοῦντες

иноземные
vppanmp
1927

ῥωµαῖοι

римские
anmpn
4514

ἰουδαῖοί

иудеи,
anmpn
2453

τε

а также
xo
5037

καὶ

c
2532

προσήλυτοι

прозелиты,
nnmp
4339

11
κρῆτες

критяне
nnmp
2912

καὶ

и
c
2532

ἄραβες

аравитяне,
nnmp
690

ἀκούοµεν

слышим
vipa1p
191

λαλούντων

говорящих
vppagmp
2980

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ταῖς

ddfp
3588

ἡµετέραις

нашими
rsdfp
2251

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

о
←↩
2980

τὰ

danp
3588

µεγαλεῖα

величественных
aanpn
3167

делах
—
—

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога!}
ngms
2316

12
ἐξίσταντο

Восторгались
viim3p
1839

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

11 критяне и аравитяне - слы-
шим их нашими языками говоря-
щих о великих делах Божиих?}

12 И изумлялись все, и, недо-
умевая, говорили друг другу:
{Что это значит?}

καὶ

и
c
2532

διηπόρουν

недоумевали,
viia3p
1280

ἄλλος

друг
anmsn
243

πρὸς

p
4314

ἄλλον

другу
aamsn
243

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Что
rqans
5101

pἄν

же
xo
302

ϑέλοιq
может
vopa3s
2309

τοῦτο

это
rdans
5124

εἶναι

быть?}
vnpx
1511

13
ἕτεροι

Другие
anmpn
2087

δὲ

же,
c
1161

pχλευάζοντεςq
насмехаясь,
vppanmp
5512

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὅτι

c
3754

γλεύκους

{Сладкого вина
ngns
1098

13 А иные, насмехаясь, говори-
ли: {Они напились сладкого ви-
на}.

3 T MK: εκαθισεν τε, V: και εκαθισεν. 4 T MK: απαντες, V: παντες. 4 T MK: αυτοις αποφθεγγεσθαι, V: αποφθεγγεσθαι αυτοις. 5 T MK: εν, V: εις. 7 T K: παντες, MV: 6∈.

7 T MK: προς αλληλους ουκ ιδου παντες, V: ουχ ιδου απαντες. 12 T MK: αν ϑελοι, V: ϑελει. 13 T MK: χλευαζοντες, V: διαχλευαζοντες.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µεµεστωµένοι

напились
vpxpnmp
3325

εἰσί

они}.
vipx3p
1526

14
σταθεὶς

Встав
vpapnms
2476

δὲ

же,
c
1161

pπέτροςq
Петр,
nnms
4074

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἕνδεκα

одиннадцатью,
tn
1733

ἐπῆρε

возвысил
viaa3s
1869

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀπεφθέγξατο

объявил
viad3s
669

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἄνδρες

{Мужчины
nvmp
435

ἰουδαῖοι

иудейские
avmpn
2453

14 Петр же, встав с одиннадца-
тью, возвысил голос свой и воз-
гласил им: {Мужи иудейские и
все живущие в Иерусалиме! Это
да будет вам известно, и внимай-
те словам моим:

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

населяющие
vppanmp
2730

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

pἅπαντεςq
все!
anmpn
537

τοῦτο

Это
rdnns
5124

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

γνωστὸν

известно
annsn
1110

ἔστω

пусть будет,
vdpx3s
2077

καὶ

и
c
2532

ἐνωτίσασθε

выслушайте
vdad2p
1801

τὰ

danp
3588

ῥήµατά

слова
nanp
4487

µου

мои:
rpg-s
3450

15
οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ὡς

как
adv
5613

15 они не пьяны, как вы думаете,
ибо теперь третий час дня;

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὑπολαµβάνετε

предполагаете,
vipa2p
5274

что
—
—

οὗτοι

они
rdnmp
3778

µεθύουσιν

пьяны,
vipa3p
3184

ἔστι

vipx3s
2076

γὰρ

потому что
c
1063

ὥρα

час
nnfs
5610

τρίτη

третий
anfsn
5154

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня.
ngfs
2250

16
ἀλλὰ

Но
c
235

τοῦτό

это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

εἰρηµένον

сказанное
vpxpnns
2046

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

16 но это предсказанное проро-
ком Иоилем:

προφήτου

пророка
ngms
4396

ἰωήλ

Иоиля:
tp
2493

17
καὶ

“И
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐσχάταις

последние
adfpn
2078

ἡµέραις

дни, –
ndfp
2250

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог, –
nnms
2316

ἐκχεῶ

изолью
vifa1s
1632

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατός

Духа
ngns
4151

µου

Моего
rpg-s
3450

ἐπὶ

на
p
1909

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

σάρκα

плоть,
nafs
4561

καὶ

и
c
2532

17 “И будет в последние дни, -
говорит Бог, - изолью от Духа
Моего на всякую плоть, и бу-
дут пророчествовать сыны ваши
и дочери ваши; и юноши ваши
будут видеть видения, и старцы
ваши сновидениями вразумляе-
мы будут. [Иоиль. 2:28-32]

προφητεύσουσιν

будут пророчествовать
vifa3p
4395

οἱ

dnmp
3588

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ϑυγατέρες

дочери
nnfp
2364

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

νεανίσκοι

юноши
nnmp
3495

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ὁράσεις

видения
nafp
3706

ὄψονται

будут видеть,
vifd3p
3700

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старцы
anmpn
4245

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

pἐνύπνιαq
сновидениями
nanp
1798

ἐνυπνιασθήσονται

будут вразумляемы.
vifp3p
1797

18
pκαί

И
c
2532

γεq

xo
1065

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабов
namp
1401

µου

Моих,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

δούλας

рабынь
nafp
1399

µου

Моих
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те
rddfp
1565

18 И на рабов Моих, и на рабынь
Моих в те дни изолью от Духа
Моего, и будут пророчествовать.

ἐκχεῶ

изолью
vifa1s
1632

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατός

Духа
ngns
4151

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

προφητεύσουσι

будут пророчествовать.
vifa3p
4395

19
καὶ

И
c
2532

δώσω

явлю
vifa1s
1325

τέρατα

чудеса
nanp
5059

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе
ndms
3772

ἄνω

вверху,
adv
507

καὶ

и
c
2532

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

19 И покажу чудеса на небе,
вверху, и знамения на земле,
внизу, кровь, и огонь, и курение
дыма.

γῆς

земле
ngfs
1093

κάτω

внизу:
adv
2736

αἷµα

кровь
nans
129

καὶ

и
c
2532

πῦρ

огонь,
nans
4442

καὶ

и
c
2532

ἀτµίδα

курение
nafs
822

καπνοῦ

дыма.
ngms
2586

20
ὁ

dnms
3588

ἥλιος

Солнце
nnms
2246

µεταστραφήσεται

превратится
vifp3s
3344

εἰς

во
p
1519

σκότος

тьму,
nnns
4655

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σελήνη

луна
nnfs
4582

εἰς

в
p
1519

αἷµα

кровь,
nnns
129

πρὶν

прежде
adv
4250

pἤ

чем
xo
2228

20 Солнце превратится во тьму,
и луна - в кровь, прежде нежели
наступит день Господа, великий и
славный.

ἐλθεῖν

прийдет
vnaa
2064

τὴνq

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

κυρίου

Господен,
ngms
2962

τὴν

dafs
3588

µεγάλην

великий
aafsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐπιφανῆ

славный.
aafsn
2016

21
καὶ

И
c
2532

ἔσται

будет:
vifx3s
2071

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

если
xo
302

ἐπικαλέσηται

призовет
vsam3s
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

κυρίου

Господа,
ngms
2962

σωθήσεται

будет спасен”.
vifp3s
4982

21 И будет: всякий, кто призовет
имя Господа, спасется”.

22
ἄνδρες

Мужчины,
nvmp
435

ἰσραηλῖται

израильтяне!
nvmp
2475

ἀκούσατε

Осмыслите
vdaa2p
191

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти:
rdamp
5128

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

ναζωραῖον

Назорея,
nams
3480

ἄνδρα

Мужчину,
nams
435

pἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἀποδεδειγµένονq
явленного
vpxpams
584

εἰς

p
1519

22 Мужи израильские! Выслу-
шайте слова эти: Иисуса Назо-
рея, Мужа, засвидетельствован-
ного вам от Бога силами, и чуде-
сами, и знамениями, которые Бог
сотворил через Него среди вас,
как и сами знаете,

14 T MK: πετρος, V: ο πετρος. 14 T MK: απαντες, V: παντες. 17 T MK: ενυπνια, V: ενυπνιοις. 18 T KV: και γε, M: καιγε. 20 T MK: η ελθειν την, V: ελθειν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


411 Πράξεις / Деяния 2:23–30

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

δυνάµεσι

силами
ndfp
1411

καὶ

и
c
2532

τέρασι

чудесами,
ndnp
5059

καὶ

и
c
2532

σηµείοις

знамениями,
ndnp
4592

οἷς

которые
rrdnp
3739

ἐποίησε

сотворил
viaa3s
4160

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

καθὼς

как
adv
2531

pκαὶq
и
c
2532

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

23
τοῦτον

Этого,
rdams
5126

τῇ

ddfs
3588

ὡρισµένῃ

определенного
vpxpdfs
3724

ϐουλῇ

советом
ndfs
1012

καὶ

и
c
2532

προγνώσει

предвидением
ndfs
4268

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἔκδοτον

преданного,
aamsn
1560

вы,
↪→
337

pλαβόντες

взяв,
vpaanmp
2983

διὰ

p
1223

χειρῶν

руками
ngfp
5495

ἀνόµων

злодеев
agmpn
459

προσπήξαντες

пригвоздив,
vpaanmp
4362

ἀνείλετεq
убили,
viaa2p
337

23 Сего, по определенному сове-
ту и предведению Божьему пре-
данного, вы взяли и, пригвоздив
руками беззаконных, убили. [Мф.

27:35; Мк. 15:24; Лк. 23:33; Ин. 19:18]

24
ὃν

Которого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀνέστησε

воскресил,
viaa3s
450

λύσας

расторгнув
vpaanms
3089

τὰς

dafp
3588

ὠδῖνας

агонию
nafp
5604

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

καθότι

потому как
adv
2530

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

было
viix3s
2258

δυνατὸν

возможным
annsn
1415

κρατεῖσθαι

удерживаемым быть
vnpp
2902

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ὑπ’

p
5259

24 Но Бог воскресил Его, рас-
торгнув узы смерти, потому что
ей невозможно было удержать
Его. [Мф. 28:5-6; Мк. 16:6; Лк. 24:5]

αὐτοῦ

ею.
rpgms
846

25
pδαβὶδq
Давид
tp
1138

γὰρ

ведь
c
1063

λέγει

говорит
vipa3s
3004

εἰς

относительно
p
1519

αὐτόν

Него:
rpams
846

pπροωρώµηνq
“Видел я
viim1s
4308

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἐνώπιόν

передо
adv
1799

µου

мной
rpg-s
3450

διὰ

p
1223

παντός

всегда,
agmsn
3956

ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

25 Ибо Давид говорит о Нем:
“Видел я перед собой Господа
всегда, ибо Он одесную меня,
дабы я не поколебался. [Пс. 15:8-11]

µού

Моей
rpg-s
3450

ἐστίν

Он находится,
vipx3s
2076

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

σαλευθῶ

поколебаться мне.
vsap1s
4531

26
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

pεὐφράνθηq
возрадовалось
viap3s
2165

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

µου

мое,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἠγαλλιάσατο

возликовал
viad3s
21

ἡ

dnfs
3588

γλῶσσά

язык
nnfs
1100

µου

мой;
rpg-s
3450

26 Оттого возрадовалось серд-
це мое и возвеселился язык мой;
даже и плоть моя будет покоить-
ся в уповании,

ἔτι

кроме того,
adv
2089

δὲ

c
1161

καὶ

даже
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σάρξ

плоть
nnfs
4561

µου

моя
rpg-s
3450

κατασκηνώσει

будет обитать
vifa3s
2681

ἐπ’

в
p
1909

ἐλπίδι

надежде,
ndfs
1680

27
ὅτι

потому что
c
3754

Ты
↪→
1459

οὐκ

не
xo
3756

ἐγκαταλείψεις

оставишь
vifa2s
1459

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

душу
nafs
5590

µου

мою
rpg-s
3450

εἰς

в
p
1519

pᾅδουq
Хадесе
ngms
86

οὐδὲ

и не
c
3761

27 ибо Ты не оставишь души мо-
ей в аду и не дашь святому Твое-
му увидеть тления.

δώσεις

дашь
vifa2s
1325

τὸν

dams
3588

ὅσιόν

святому
aamsn
3741

σου

Твоему
rpg-s
4675

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

διαφθοράν

тление.
nafs
1312

28
ἐγνώρισάς

Ты дал познать
viaa2s
1107

µοι

мне
rpd-s
3427

ὁδοὺς

пути
nafp
3598

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

πληρώσεις

Ты наполнишь
vifa2s
4137

µε

меня
rpa-s
3165

εὐφροσύνης

весельем
ngfs
2167

µετὰ

перед
p
3326

τοῦ

dgns
3588

προσώπου

лицом
ngns
4383

28 Ты дал мне познать путь жиз-
ни, Ты исполнишь меня радо-
стью пред лицом Твоим”.

σου

Твоим”.
rpg-s
4675

29
ἄνδρες

Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἐξὸν

Позволительно
vppqnns
1832

εἰπεῖν

сказать
vnaa
2036

µετὰ

со
p
3326

παρρησίας

смелостью
ngfs
3954

πρὸς

p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

περὶ

о
p
4012

τοῦ

dgms
3588

πατριάρχου

прародителе
ngms
3966

pδαβίδq
Давиде,
tp
1138

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἐτελεύτησε

он умер
viaa3s
5053

καὶ

и
c
2532

29 Мужи братья! Да будет поз-
волено с дерзновением сказать
вам о праотце Давиде, что он и
умер, и погребен, и гроб его у нас
до сего дня.

ἐτάφη

был похоронен,
viap3s
2290

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

µνῆµα

гробница
nnns
3418

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ἐν

у
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

ἄχρι

до
p
891

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ταύτης

этого.
rdgfs
5026

30
προφήτης

Пророком
nnms
4396

οὖν

же
c
3767

ὑπάρχων

будучи,
vppanms
5225

καὶ

и
c
2532

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ὅρκῳ

клятвой
ndms
3727

30 Будучи же пророком и зная,
что Бог с клятвой обещал ему
от плода чресл его воздвигнуть
Христа во плоти и посадить на
престоле его, [2Цар. 7:12-13; Пс. 131:11]

ὤµοσεν

клялся
viaa3s
3660

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκ

из
p
1537

καρποῦ

плода
ngms
2590

τῆς

dgfs
3588

ὀσφύος

поясницы
ngfs
3751

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pτὸ

dans
3588

κατὰ

согласно
p
2596

σάρκα

плоти,
nafs
4561

ἀναστήσειν

воздвигнуть
vnfa
450

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христа
nams
5547

и
—
—

καθίσαι

посадить
vnaa
2523

Его
—
—

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле
ngms
2362

22 T MK: απο του ϑεου αποδεδειγµενον, V: αποδεδειγµενον απο του ϑεου.22 T MK: και, V: 6∈.23 T MK: λαβοντες δια χειρων ανοµων προσπηξαντες ανειλετε, V: δια χειρος

ανοµων προσπηξαντες ανειλατε. 25 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 25 T MK: προωρωµην, V: προορωµην. 26 T MK: ευφρανθη, V: ηυφρανθη. 27 T MK: αδου, V: αδην. 29 T MK:

δαβιδ, V: δαυιδ. 30 T MK: το κατα σαρκα αναστησειν τον χριστον καθισαι επι του ϑρονου, V: καθισαι επι τον ϑρονον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτοῦ

его.
rpgms
846

31
προϊδὼν

Предвидя,
vpaanms
4275

ἐλάλησε

он сказал
viaa3s
2980

περὶ

о
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресении
ngfs
386

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὅτι

что
c
3754

pοὐ

не
xo
3756

κατελείφθη

оставлена
viap3s
2641

ἡ

dnfs
3588

ψυχὴ

душа
nnfs
5590

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

ᾅδου

Хадесе,
ngms
86

οὐδὲq
и
c
3761

ἡ

dnfs
3588

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

31 он прежде сказал о воскресе-
нии Христа, что не оставлена ду-
ша Его в аду и плоть Его не ви-
дела тления.

не
←↩
3756

εἶδε

увидела
viaa3s
1492

διαφθοράν

тления.
nafs
1312

32
τοῦτον

Этого
rdams
5126

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἀνέστησεν

воскресил
viaa3s
450

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

οὗ

чего
rrgms
3739

πάντες

все
anmpn
3956

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐσµεν

есть
vipx1p
2070

µάρτυρες

свидетели.
nnmp
3144

33 Итак,
↪→
3767

τῇ

ddfs
3588

δεξιᾷ

правой [рукой]
adfsn
1188

οὖν

c
3767

32 Сего Иисуса Бог воскресил,
чему все мы свидетели.

33 Итак, Он, быв вознесен дес-
ницей Божией и приняв от От-
ца обетование Святого Духа, из-
лил то, что вы ныне видите и
слышите.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑψωθεὶς

будучи вознесен,
vpapnms
5312

τήν

dafs
3588

τε

и
xo
5037

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

pτοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατοςq
Духа
ngns
4151

λαβὼν

приняв
vpaanms
2983

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

ἐξέχεε

Он излил
viaa3s
1632

τοῦτο

то,
rdans
5124

ὃ

что
rrans
3739

pνὺν

сейчас
adv
3568

ὑµεῖςq
вы
rpn-p
5210

ϐλέπετε

видите
vipa2p
991

καὶ

и
c
2532

ἀκούετε

слышите.
vipa2p
191

34
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

не
←↩
3756

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

εἰς

на
p
1519

τοὺς

damp
3588

οὐρανούς

Небеса;
namp
3772

λέγει

говорит
vipa3s
3004

δὲ

же
c
1161

αὐτός

он:
rpnms
846

εἶπεν

“Сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

34 Ибо Давид не восшел на
небеса; но сам говорит: “Сказал
Господь Господу моему: ‘Воссядь
одесную Меня, [Пс. 109:1]

µου

моему:
rpg-s
3450

κάθου

‘Восседай
vdpn2s
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

35
ἕως

пока
c
2193

ἂν

не
xo
302

ϑῶ

положу
vsaa1s
5087

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

σου

Твоих
rpg-s
4675

ὑποπόδιον

подножием
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

Твоих’”.
rpg-s
4675

36
ἀσφαλῶς

Несомненно
adv
806

35 доколе положу врагов Твоих в
подножие ног Твоих’”.

οὖν

тогда
c
3767

γινωσκέτω

пусть знает
vdpa3s
1097

πᾶς

весь
anmsn
3956

οἶκος

дом
nnms
3624

ἰσραήλ

Израилев,
tp
2474

ὅτι

что
c
3754

pκαὶ

также
c
2532

κύριον

Господом
nams
2962

καὶ

и
c
2532

χριστὸν

Христом
nams
5547

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐποίησεq
сделал —
viaa3s
4160

τοῦτον

Этого
rdams
5126

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

36 Итак, твердо знай, весь дом
Израилев, что Бог сделал Госпо-
дом и Христом Сего Иисуса, Ко-
торого вы распяли}.

ἐσταυρώσατε

распяли}.
viaa2p
4717

37
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

κατενύγησαν

они были пронзены
viap3p
2660

pτῇ

ddfs
3588

καρδίᾳq
[в] сердце
ndfs
2588

и
↪→
5037

εἶπόν

обратились
viaa3p
2036

τε

xo
5037

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петру
nams
4074

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

λοιποὺς

остальным
aampn
3062

ἀποστόλους

апостолам:
namp
652

τί

{Что
rqans
5101

37 Услышав это, они умилились
сердцем и сказали Петру и про-
чим апостолам: {Что нам делать,
мужи братья?}

pποιήσοµενq
нам делать,
vifa1p
4160

ἄνδρες

мужчины
nvmp
435

ἀδελφοί

братья?}
nvmp
80

38
πέτρος

Петр
nnms
4074

δὲ

же
c
1161

pἔφηq
сказал
viix3s
5346

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

pµετανοήσατεq
{Покайтесь,
vdaa2p
3340

καὶ

и
c
2532

ϐαπτισθήτω

пусть будет погружен
vdap3s
907

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

ἐπὶ

во
p
1909

τῷ

ddns
3588

38 Петр же сказал им: {Покай-
тесь, и да крестится каждый из
вас во имя Иисуса Христа для
прощения грехов - и получите
дар Святого Духа.

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

для
p
1519

ἄφεσιν

прощения
nafs
859

pἁµαρτιῶνq
грехов,
ngfp
266

καὶ

и
c
2532

pλήψεσθεq
вы получите
vifd2p
2983

τὴν

dafs
3588

δωρεὰν

дар
nafs
1431

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа.
ngns
4151

39
ὑµῖν

[Для] вас
rpd-p
5213

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

39 Ибо вам принадлежит обето-
вание, и детям вашим, и всем
дальним, кого ни призовет Гос-
подь, Бог наш}.

31 T MK: ου κατελειφθη η ψυχη αυτου εις αδου ουδε, V: ουτε εγκατελειφθη εις αδην ουτε. 33 T MK: του αγιου πνευµατος, V: του πνευµατος του αγιου. 33 T MK: νυν

υµεις, V: υµεις [και]. 34 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 36 T MK: και κυριον και χριστον αυτον ο ϑεος εποιησεν, V: και κυριον αυτον και χριστον εποιησεν ο ϑεος. 37 T MK: τη

καρδια, V: την καρδιαν. 37 T MK: ποιησοµεν, V: ποιησωµεν. 38 T MK: εφη, V: 6∈. 38 T MK: µετανοησατε, V: µετανοησατε [ϕησιν]. 38 T MK: αµαρτιων, V: των αµαρτιων

υµων. 38 T MK: ληψεσθε, V: ληµψεσθε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


413 Πράξεις / Деяния 2:40–3:2

ἐπαγγελία

обещание
nnfs
1860

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детей
ndnp
5043

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

πᾶσι

всех,
admpn
3956

τοῖς

которые
ddmp
3588

εἰς

в-
p
1519

µακρὰν

далеке,
adv
3112

ὅσους

кого
rcamp
3745

ἂν

бы ни
xo
302

προσκαλέσηται

призвал
vsad3s
4341

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἡµῶν

наш}.
rpg-p
2257

40
ἑτέροις

Другими
admpn
2087

τε

xo
5037

40 И другими многими словами
он свидетельствовал и увеще-
вал, говоря: {Спасайтесь от рода
этого развращенного}.

λόγοις

словами
ndmp
3056

πλείοσι

многими
admpc
4119

pδιεµαρτύρετοq
свидетельствовал
viin3s
1263

καὶ

и
c
2532

pπαρεκάλειq
умолял он,
viia3s
3870

λέγων

говоря:
vppanms
3004

σώθητε

{Спасайтесь
vdap2p
4982

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

τῆς

dgfs
3588

σκολιᾶς

развращенного
agfsn
4646

ταύτης

этого}.
rdgfs
5026

41
οἱ

dnmp
3588

µὲν

xo
3303

41 Итак, охотно принявшие сло-
во его крестились, и присоедини-
лось в тот день душ около трех
тысяч.

οὖν

Итак,
c
3767

pἀσµένωςq
с радостью
adv
780

ἀποδεξάµενοι

принявшие
vpadnmp
588

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐβαπτίσθησαν

были погружены,
viap3p
907

καὶ

и
c
2532

προσετέθησαν

добавлено было
viap3p
4369

pτῇq
в
ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

ψυχαὶ

душ
nnfp
5590

ὡσεὶ

около
adv
5616

τρισχίλιαι

трех тысяч.
nnfp
5153

42
ἦσαν

Находились
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

они
←↩
2258

προσκαρτεροῦντες

постоянно
vppanmp
4342

τῇ

в
ddfs
3588

διδαχῇ

учении
ndfs
1322

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

καὶ

и
c
2532

τῇ

в
ddfs
3588

κοινωνίᾳ

общении,
ndfs
2842

pκαὶq
и
c
2532

τῇ

в
ddfs
3588

κλάσει

преломлении
ndfs
2800

τοῦ

dgms
3588

ἄρτου

хлеба,
ngms
740

καὶ

и
c
2532

42 И они постоянно пребыва-
ли в учении апостолов, в обще-
нии, и преломлении хлеба, и в
молитвах.

ταῖς

в
ddfp
3588

προσευχαῖς

молитвах.
ndfp
4335

43
pἐγένετοq
Был
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

на
—
—

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ψυχῇ

душе
ndfs
5590

ϕόβος

страх.
nnms
5401

πολλά

Много
annpn
4183

τε

также
xo
5037

τέρατα

чудес
nnnp
5059

καὶ

и
c
2532

σηµεῖα

знамений
nnnp
4592

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

ἐγίνετο

совершилось.
viin3s
1096

43 Был же страх на всякой ду-
ше; и много чудес и знамений
совершилось через апостолов в
Иерусалиме.

44
πάντες

Все
anmpn
3956

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

πιστεύοντες

верующие
vppanmp
4100

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐπὶ

в-
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτό

месте
rpans
846

καὶ

и
c
2532

εἶχον

имели
viia3p
2192

ἅπαντα

все
aanpn
537

κοινά

общее.
aanpn
2839

45
καὶ

Тогда
c
2532

τὰ

danp
3588

κτήµατα

имения
nanp
2933

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ὑπάρξεις

владения
nafp
5223

ἐπίπρασκον

продавали,
viia3p
4097

καὶ

и
c
2532

44 Все же верующие были вме-
сте и имели все общее. [Деян. 4:32-35]

45 И продавали имения и вся-
кую собственность, и разделяли
всем, смотря по нужде каждого.

διεµέριζον

разделяли
viia3p
1266

αὐτὰ

они
rpanp
846

πᾶσι

всем,
admpn
3956

καθότι

какую
adv
2530

ἄν

xo
302

τις

кто
rinms
5100

χρείαν

необходимость
nafs
5532

εἶχε

имел.
viia3s
2192

46
καθ’

Каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

τε

к тому же,
xo
5037

προσκαρτεροῦντες

пребывая
vppanmp
4342

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

46 И каждый день единодушно
пребывали в храме и, преломляя
по домам хлеб, принимали пищу
в веселии и простоте сердца,

и
↪→
5037

κλῶντές

преломляя
vppanmp
2806

τε

xo
5037

κατ’

по
p
2596

οἶκον

домам
nams
3624

ἄρτον

хлеб,
nams
740

µετελάµβανον

принимали
viia3p
3335

τροφῆς

пищу
ngfs
5160

ἐν

в
p
1722

ἀγαλλιάσει

непомерной радости
ndfs
20

καὶ

и
c
2532

ἀφελότητι

простоте
ndfs
858

καρδίας

сердца,
ngfs
2588

47
αἰνοῦντες

восхваляя
vppanmp
134

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

47 хваля Бога и находясь в люб-
ви у всего народа. Господь же
ежедневно прилагал спасаемых
к Церкви.

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

χάριν

благосклонность
nafs
5485

πρὸς

перед лицом
p
4314

ὅλον

всего
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

λαόν

народа.
nams
2992

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κύριος

Господь
nnms
2962

προσετίθει

добавлял
viia3s
4369

τοὺς

damp
3588

σωζοµένους

спасаемых
vpppamp
4982

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

к
←↩
4369

pτῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳq
собранию.
ndfs
1577

3 ἐπὶ

В-
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτό

месте
rpans
846

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ἀνέβαινον

шли
viia3p
305

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм
nans
2411

ἐπὶ

в
p
1909

τὴν

dafs
3588

ὥραν

час
nafs
5610

τῆς

dgfs
3588

προσευχῆς

молитвы
ngfs
4335

τὴν

dafs
3588

ἐννάτην

девятый,
aafsn
1766

2
καί

и
c
2532

τις

некий
rinms
5100

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

3 Петр и Иоанн шли вместе в
храм в час молитвы девятый.

2 И был человек, хромой от чре-
ва матери его, которого носили и
сажали каждый день при дверях
храма, называемых Красивыми,
просить милостыню у входящих
в храм.

40 T MK: διεµαρτυρετο, V: διεµαρτυρατο. 40 T MK: παρεκαλει, V: παρεκαλει αυτους. 41 T MK: ασµενως, V: 6∈. 41 T MK: τη, V: εν τη. 42 T MK: και, V: 6∈. 43 T MK:

εγενετο, V: εγινετο. 47 T MK: τη εκκλησια, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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χωλὸς

увечный
anmsn
5560

ἐκ

от
p
1537

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

ὑπάρχων

будучи
vppanms
5225

ἐβαστάζετο

носимым,
viip3s
941

ὃν

которого
rrams
3739

ἐτίθουν

клали
viia3p
5087

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

πρὸς

у
p
4314

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

двери
nafs
2374

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

τὴν

dafs
3588

λεγοµένην

называемой
vpppafs
3004

ὡραίαν

Прекрасная,
aafsn
5611

τοῦ

dgms
3588

αἰτεῖν

просить
vnpa
154

ἐλεηµοσύνην

милостыню
nafs
1654

παρὰ

у
p
3844

τῶν

dgmp
3588

εἰσπορευοµένων

входящих
vppngmp
1531

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

3
ὃς

rrnms
3739

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

µέλλοντας

собирающихся
vppaamp
3195

εἰσιέναι

войти
vnpx
1524

3 Он, увидев Петра и Иоанна пе-
ред входом в храм, просил у них
милостыню.

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

ἠρώτα

просил
viia3s
2065

ἐλεηµοσύνην

милостыню,
nafs
1654

pλαβεῖνq
[чтобы] получить.
vnaa
2983

4
ἀτενίσας

Всмотревшийся
vpaanms
816

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

него
rpams
846

σὺν

с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ἰωάννῃ

Иоанном,
ndms
2491

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϐλέψον

{Взгляни
vdaa2s
991

εἰς

на
p
1519

4 Петр с Иоанном, всмотрев-
шись в него, сказали: {Взгляни
на нас}.

ἡµᾶς

нас}.
rpa-p
2248

5
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπεῖχεν

удерживал
viia3s
1907

αὐτοῖς

их,
rpdmp
846

προσδοκῶν

ожидая
vppanms
4328

τι

что-нибудь
rians
5100

παρ’

от
p
3844

αὐτῶν

них
rpgmp
846

λαβεῖν

получить.
vnaa
2983

6
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр:
nnms
4074

ἀργύριον

{Серебра
nans
694

καὶ

и
c
2532

χρυσίον

золота
nans
5553

οὐχ

нет
xo
3756

ὑπάρχει

у
vipa3s
5225

5 И он пристально посмотрел на
них, надеясь получить от них
что-нибудь.

6 Но Петр сказал: {Серебра и
золота нет у меня, а что имею, то
даю тебе: во имя Иисуса Христа
Назорея встань и ходи!}

µοι

меня.
rpd-s
3427

ὃ

Что
rrans
3739

δὲ

же
c
1161

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

τοῦτό

то
rdans
5124

σοι

тебе
rpd-s
4671

δίδωµι

даю:
vipa1s
1325

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

ναζωραίου

Назорея,
ngms
3480

pἔγειραι

встань
vdam2s
1453

καὶq
и
c
2532

περιπάτει

ходи}.
vdpa2s
4043

7
καὶ

И,
c
2532

πιάσας

взяв
vpaanms
4084

αὐτὸν

его
rpams
846

за
←↩
4084

7 И, взяв его за правую руку,
поднял; и вдруг укрепились его
ступни и колени,

τῆς

dgfs
3588

δεξιᾶς

правую
agfsn
1188

χειρὸς

руку,
ngfs
5495

pἤγειρεq
поднял.
viaa3s
1453

παραχρῆµα

Тотчас
adv
3916

δὲ

же
c
1161

ἐστερεώθησαν

были укреплены
viap3p
4732

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

αἱ

dnfp
3588

ϐάσειςq
ступни
nnfp
939

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

pσφυράq
лодыжки.
nnnp
4974

8
καὶ

И,
c
2532

ἐξαλλόµενος

подпрыгнув,
vppnnms
1814

ἔστη

он встал
viaa3s
2476

καὶ

и
c
2532

8 и, вскочив, встал, и начал хо-
дить, и вошел с ними в храм, хо-
дя, и скача, и хваля Бога.

περιεπάτει

начал ходить,
viia3s
4043

καὶ

и
c
2532

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

περιπατῶν

ходя
vppanms
4043

καὶ

и
c
2532

ἁλλόµενος

скача,
vppnnms
242

καὶ

и
c
2532

αἰνῶν

превознося
vppanms
134

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

9
καὶ

И
c
2532

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

pαὐτὸν

его
rpams
846

πᾶς

весь
anmsn
3956

9 9 И весь народ видел его ходя-
щим и хвалящим Бога;

ὁ

dnms
3588

λαὸςq
народ,
nnms
2992

περιπατοῦντα

ходящего
vppaams
4043

καὶ

и
c
2532

αἰνοῦντα

хвалящего
vppaams
134

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

10
ἐπεγίνωσκόν

Узнали
viia3p
1921

pτεq
к тому же
xo
5037

αὐτὸν

его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

pοὗτοςq
он
rdnms
3778

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

πρὸς

ради
p
4314

τὴν

dafs
3588

ἐλεηµοσύνην

милостыни
nafs
1654

10 и узнали его, что это был тот,
который сидел у Красивых две-
рей храма для сбора милостыни.
И исполнились ужаса и изумле-
ния от случившегося с ним.

καθήµενος

сидящий
vppnnms
2521

ἐπὶ

у
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ὡραίᾳ

Прекрасной
adfsn
5611

πύλῃ

двери
ndfs
4439

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма.
ngns
2411

καὶ

И
c
2532

ἐπλήσθησαν

исполнились
viap3p
4130

ϑάµβους

изумления
ngns
2285

καὶ

и
c
2532

ἐκστάσεως

удивления
ngfs
1611

ἐπὶ

от
p
1909

τῷ

ddns
3588

συµβεβηκότι

произошедшего с
vpxadns
4819

αὐτῷ

ним.
rpdms
846

11 Из-за
—
—

κρατοῦντος

не отходящего
vppagms
2902

δὲ

же
c
1161

pτοῦ

dgms
3588

ἰαθἐντος

исцеленного
vpapgms
2390

χωλοῦq
увечного
agmpn
5560

от
←↩
2902

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

pἰωάννηνq
Иоанна,
nams
2491

συνέδραµε

сбежался
viaa3s
4936

pπρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

λαὸςq
народ
nnms
2992

ἐπὶ

в
p
1909

11 И как исцеленный хромой не
отходил от Петра и Иоанна, то
весь народ в изумлении сбежал-
ся к ним в притвор, называемый
Соломоновым.

3:3 T V: λαβειν, KM: 6∈.6 T MK: εγειραι και, V: [εγειρε και].7 T MK: ηγειρεν, V: ηγειρεν αυτον.7 T MK: αυτου αι ϐασεις, V: αι ϐασεις αυτου.7 T MK: σφυρα, V: σφυδρα.

9 T MK: αυτον πας ο λαος, V: πας ο λαος αυτον.10 T MK: τε, V: δε.10 T MK: ουτος, V: αυτος.11 T MK: του ιαθεντος χωλου, V: αυτου.11 T MK: ιωαννην, V: τον ιωαννην.

11 T MK: προς αυτους πας ο λαος, V: πας ο λαος προς αυτους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῇ

ddfs
3588

στοᾷ

портику,
ndfs
4745

τῇ

ddfs
3588

καλουµένῃ

называемую
vpppdfs
2564

σολοµῶντος

Соломонова,
ngms
4672

ἔκθαµβοι

изумленные.
anmpn
1569

12
ἰδὼν

Увидев
vpaanms
1492

δὲ

же,
c
1161

pπέτροςq
Петр
nnms
4074

ἀπεκρίνατο

ответил
viad3s
611

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

λαόν

народу:
nams
2992

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἰσραηλῖται

израильтяне!
nvmp
2475

12 Увидев это, Петр сказал на-
роду: {Мужи израильские! Что
дивитесь этому или что смотри-
те на нас, как будто бы мы своей
силой или благочестием сделали
то, что он ходит?

τί

Что
rqans
5101

ϑαυµάζετε

вы удивляетесь
vipa2p
2296

ἐπὶ

p
1909

τούτῳ

этому
rddns
5129

ἢ

или
xo
2228

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

τί

чего
rqans
5101

ἀτενίζετε

пристально разглядываете,
vipa2p
816

ὡς

как будто
adv
5613

ἰδίᾳ

своей
adfsn
2398

δυνάµει

силой
ndfs
1411

ἢ

или
xo
2228

εὐσεβείᾳ

набожностью
ndfs
2150

πεποιηκόσι

мы сделали
vpxadmp
4160

τοῦ

dgms
3588

περιπατεῖν

ходячим
vnpa
4043

αὐτόν

его?
rpams
846

13
ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

pκαὶ

и
c
2532

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

ἰακώβq
Иакова,
tp
2384

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

ἐδόξασε

прославил
viaa3s
1392

τὸν

dams
3588

παῖδα

Сына
nams
3816

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

13 Бог Авраама, и Исаака, и Иа-
кова, Бог отцов наших, просла-
вил Сына Своего Иисуса, Кото-
рого вы предали и от Которо-
го отреклись пред лицом Пила-
та, когда он полагал освободить
Его. [Исх. 3:15]

ὃν

Которого
rrams
3739

pὑµεῖςq
вы
rpn-p
5210

παρεδώκατε

предали
viaa2p
3860

καὶ

и
c
2532

ἠρνήσασθε

отреклись от
viad2p
720

pαὐτὸνq
Которого
rpams
846

κατὰ

перед
p
2596

πρόσωπον

лицом
nans
4383

πιλάτου

Пилата,
ngms
4091

κρίναντος

решившего
vpaagms
2919

ἐκείνου

Его
rdgms
1565

ἀπολύειν

освободить.
vnpa
630

14
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

14 Но вы от Святого и Правед-
ного отреклись и просили даро-
вать вам человека, убийцу, [Мф.

27:15-23; Мк. 15:6-14; Лк. 23:13-23; Ин. 19:12-15]

ἅγιον

Святого
aamsn
40

καὶ

и
c
2532

δίκαιον

Праведного
aamsn
1342

ἠρνήσασθε

отвергли
viad2p
720

καὶ

и
c
2532

ᾐτήσασθε

просили
viam2p
154

ἄνδρα

мужчину-
nams
435

ϕονέα

убийцу
nams
5406

χαρισθῆναι

даровать
vnap
5483

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

15
τὸν

Самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχηγὸν

Начальника
nams
747

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ἀπεκτείνατε

вы убили,
viaa2p
615 15 а Начальника жизни убили.

Сего Бог воскресил из мертвых,
чему мы свидетели.ὃν

Которого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

οὗ

Которого
rrgms
3739

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

µάρτυρές

свидетели
nnmp
3144

ἐσµεν

есть.
vipx1p
2070

16
καὶ

И
c
2532

ἐπὶ

благодаря
p
1909

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере
ndfs
4102

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

[от] имени
ngns
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τοῦτον

этого,
rdams
5126

16 И по вере во имя Его, имя
Его укрепило этого, которого вы
видите и знаете, и вера, которая
от Него, даровала ему исцеление
это перед всеми вами.

ὃν

которого
rrams
3739

ϑεωρεῖτε

вы видите
vipa2p
2334

καὶ

и
c
2532

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ἐστερέωσε

укрепило
viaa3s
4732

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера,
nnfs
4102

ἡ

которая
dnfs
3588

δι’

от
p
1223

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ἔδωκεν

даровала
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τὴν

dafs
3588

ὁλοκληρίαν

исцеление
nafs
3647

ταύτην

это
rdafs
5026

ἀπέναντι

перед
adv
561

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

17
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь,
adv
3568

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οἶδα

я знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

κατὰ

от
p
2596

ἄγνοιαν

неведения
nafs
52

ἐπράξατε

вы сделали,
viaa2p
4238

ὥσπερ

как
adv
5618

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

начальники
nnmp
758

ὑµῶν

ваши.
rpg-p
5216

18
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἃ

как
rranp
3739

17 Впрочем, я знаю, братья, что
вы, как и начальники ваши, сде-
лали это по неведению.

18 Бог же, как предвозвестил
устами всех Своих пророков по-
страдать Христу, так и исполнил.

προκατήγγειλε

предвозвестил
viaa3s
4293

διὰ

через
p
1223

στόµατος

уста
ngns
4750

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

pαὐτοῦ

Своих
rpgms
846

παθεῖν

пострадать
vnaa
3958

τὸν

dams
3588

χριστόνq
Христу,
nams
5547

ἐπλήρωσεν

совершил
viaa3s
4137

οὕτω

так.
adv
3779

19
µετανοήσατε

Покайтесь
vdaa2p
3340

οὖν

же
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἐπιστρέψατε

обратитесь,
vdaa2p
1994

19 Итак, покайтесь и обрати-
тесь, чтобы загладились грехи
ваши,εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐξαλειφθῆναι

стереться
vnap
1813

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехам,
nafp
266

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἄν

xo
302

ἔλθωσι

пришли
vsaa3p
2064

καιροί

времена
nnmp
2540

ἀναψύξεως

восстановления
ngfs
403

ἀπό

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

20
καὶ

и
c
2532

ἀποστείλῃ

Он послал
vsaa3s
649

20 да придут времена отрады
от лица Господа, и да пошлет
Он предназначенного вам Иису-
са Христа,

12 T MK: πετρος, V: ο πετρος. 13 T MK: και ισαακ και ιακωβ, V: και [ο ϑεος] ισαακ και [ο ϑεος] ιακωβ. 13 T K: υµεις, MV: υµεις µεν. 13 T MK: αυτον, V: 6∈. 18 T MK:

αυτου παθειν τον χριστον, V: παθειν τον χριστον αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὸν

dams
3588

προκεκηρυγµένον

презназначенного
vpxpams
4296

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόν

Христа,
nams
5547

21
ὃν

Которого
rrams
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

οὐρανὸν

небо
nams
3772

µὲν

xo
3303

δέξασθαι

принять
vnad
1209

ἄχρι

до
p
891

χρόνων

времен
ngmp
5550

ἀποκαταστάσεως

восстановления
ngfs
605

πάντων

всего,
agnpn
3956

ὧν

что
rrgnp
3739

ἐλάλησεν

произнес
viaa3s
2980

21 Которого небо должно было
принять до времен совершения
всего, что говорил Бог устами
всех святых Своих пророков от
века. ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

διὰ

через
p
1223

στόµατος

уста
ngns
4750

pπάντων

всех
agmpn
3956

ἁγίων

святых
agmpn
40

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

ἀπ’

от
p
575

αἰῶνοςq
века.
ngms
165

22
pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

µὲν

xo
3303

pγὰρ

ведь
c
1063

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέραςq
отцам
namp
3962

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὅτι

c
3754

προφήτην

“Пророка
nams
4396

22 Моисей сказал отцам: “Гос-
подь, Бог ваш, воздвигнет вам из
братьев ваших Пророка, как ме-
ня, слушайтесь Его во всем, что
Он ни будет говорить вам; [Втор.

18:15, 18]

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀναστήσει

воздвигнет
vifa3s
450

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pὑµῶνq
ваш,
rpg-p
5216

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

ἐµέ

меня;
rpa-s
1691

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούσεσθε

слушайте
vifd2p
191

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всем,
aanpn
3956

ὅσα

что
rcanp
3745

ἂν

бы ни
xo
302

λαλήσῃ

сказал Он
vsaa3s
2980

πρὸς

p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

23
ἔσται

Будет
vifx3s
2071

δὲ

же:
c
1161

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

ψυχὴ

душа,
nnfs
5590

ἥτις

которая
rrnfs
3748

pἂνq

xo
302

µὴ

не
xo
3361

ἀκούσῃ

послушает
vsaa3s
191

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

Пророка
ngms
4396

ἐκείνου

того,
rdgms
1565

pἐξολοθρευθήσεταιq
истреблена будет
vifp3s
1842

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа”.
ngms
2992

24
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

23 и будет, что всякая душа, ко-
торая не послушает Пророка то-
го, истребится из народа”. [Втор.

18:19]

24 И все пророки, от Самуила и
после него, сколько их ни гово-
рило, также предвозвестили дни
эти.

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки,
nnmp
4396

ἀπὸ

от
p
575

σαµουὴλ

Самуила
tp
4545

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

καθεξῆς

по порядку,
adv
2517

ὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

ἐλάλησαν

говорил,
viaa3p
2980

καὶ

также
c
2532

pπροκατήγγειλανq
предвозвестили
viaa3p
4293

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дни
nafp
2250

ταύτας

эти.
rdafp
5025

25
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἐστε

есть
vipx2p
2075

pυἱοὶq
сыновья
nnmp
5207

25 Вы сыны пророков и завета,
который завещал Бог отцам ва-
шим, говоря Аврааму: “И в семе-
ни твоем благословятся все пле-
мена земные”. [Быт. 22:18]

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета,
ngfs
1242

ἧς

который
rrgfs
3739

διέθετο

установил
viam3s
1303

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πρὸς

для
p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцов
namp
3962

pἡµῶνq
наших,
rpg-p
2257

λέγων

говоря
vppanms
3004

πρὸς

p
4314

ἀβραάµ

Аврааму:
tp
11

καὶ

“И
c
2532

pτῷq

ddns
3588

σπέρµατί

семенем
ndns
4690

σου

твоим
rpg-s
4675

ἐνευλογηθήσονται

благословлены будут
vifp3p
1757

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

πατριαὶ

отцовства
nnfp
3965

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные”.
ngfs
1093

26
ὑµῖν

Вам
rpd-p
5213

πρῶτον

первым
adv
4412

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἀναστήσαςq
воскресив
vpaanms
450

τὸν

dams
3588

παῖδα

Сына
nams
3816

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

pἰησοῦνq
Иисуса,
nams
2424

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

26 Бог, воскресив Сына Свое-
го Иисуса, к вам первым послал
Его благословить вас, отвращая
каждого от злых дел ваших}.

αὐτὸν

Его,
rpams
846

εὐλογοῦντα

благословляя
vppaams
2127

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀποστρέφειν

отклонении
vnpa
654

ἕκαστον

каждого
aamsn
1538

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgfp
3588

πονηριῶν

нечестия
ngfp
4189

ὑµῶν

вашего}.
rpg-p
5216

4 λαλούντων

Когда говорили
vppagmp
2980

δὲ

c
1161

αὐτῶν

они
rpgmp
846

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

λαόν

народу,
nams
2992

ἐπέστησαν

стали перед
viaa3p
2186

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

οἱ

dnmp
3588

ἱερεῖς

священники
nnmp
2409

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

στρατηγὸς

начальники
nnms
4755

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храмовые,
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

4 Когда они говорили к народу,
к ним приступили священники, и
начальники стражи при храме, и
саддукеи,

σαδδουκαῖοι

саддукеи,
nnmp
4523

2
διαπονούµενοι

негодуя,
vppnnmp
1278

διὰ

что
p
1223

τὸ

dnns
3588

διδάσκειν

учат
vnpa
1321

αὐτοὺς

они
rpamp
846

τὸν

dams
3588

λαόν

народ
nams
2992

καὶ

и
c
2532

καταγγέλλειν

возвещают
vnpa
2605

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

τὴν

dafs
3588

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

pτὴν

dafs
3588

ἐκq
из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

2 досадуя на то, что они учат на-
род и проповедуют в Иисусе вос-
кресение из мертвых;

21 T K: παντων αγιων αυτου προφητων απ αιωνος, M: παντων των αγιων αυτου προφητων απ αιωνος, V: των αγιων απ αιωνος αυτου προφητων.22 T MK: µωσης, V: µωυσης.

22 T MK: γαρ προς τους πατερας, V: 6∈. 22 T KV: υµων, M: ηµων. 23 T K: αν, MV: εαν. 23 T MK: εξολοθρευθησεται, V: εξολεθρευθησεται. 24 T K: προκατηγγειλαν, MV:

κατηγγειλαν. 25 T MK: υιοι, V: οι υιοι. 25 T MK: ηµων, V: υµων. 25 T K: τω, MV: εν τω. 26 T MK: ο ϑεος αναστησας, V: αναστησας ο ϑεος. 26 T MK: ιησουν, V: 6∈.

4:2 T KV: την εκ, M: των.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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3
καὶ

И
c
2532

ἐπέβαλον

возложили на
viaa3p
1911

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

ἔθεντο

отдали
viam3p
5087

εἰς

под
p
1519

τήρησιν

охрану
nafs
5084

εἰς

до
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὔριον

следующего дня;
adv
839

ἦν

был
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

ἑσπέρα

вечер
nnfs
2073

ἤδη

уже.
adv
2235

4
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

3 и наложили на них руки, и от-
дали их под стражу до утра, ибо
уже был вечер.

4 Многие же из слушавших сло-
во уверовали; и стало число та-
ковых людей около пяти тысяч.

ἀκουσάντων

[из] слышавших
vpaagmp
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἐπίστευσαν

уверовали.
viaa3p
4100

καὶ

И
c
2532

ἐγενήθη

было
viao3s
1096

ὁ

dnms
3588

ἀριθµὸς

число
nnms
706

τῶν

таких
dgmp
3588

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

pὡσεὶq
около
adv
5616

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

πέντε

пяти.
tn
4002

5
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

αὔριον

другой день
adv
839 5 На другой день собрались в

Иерусалим начальники их, и ста-
рейшины, и книжники,

συναχθῆναι

собраться
vnap
4863

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τοὺς

damp
3588

ἄρχοντας

начальникам
namp
758

καὶ

и
c
2532

pπρεσβυτέρους

старейшинам,
aampn
4245

καὶ

и
c
2532

γραµµατεῖς

книжникам
namp
1122

6
εἰςq
в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме,
tp
2419

καὶ

и
c
2532

pἄνναν

Анне
nams
452

τὸν

dams
3588

ἀρχιερέα

первосвященнику,
nams
749

καὶ

и
c
2532

6 и Анна, первосвящен-
ник, и Каиафа, и Иоанн, и
Александр, и прочие из рода
первосвященнического;

καϊάφαν

Каиафе,
nams
2533

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанну,
nams
2491

καὶ

и
c
2532

ἀλέξανδρονq
Александру,
nams
223

καὶ

и
c
2532

ὅσοι

всем, кто
rcnmp
3745

ἦσαν

был
viix3p
2258

ἐκ

из
p
1537

γένους

рода
ngns
1085

ἀρχιερατικοῦ

первосвященнического.
agnsn
748

7
καὶ

И,
c
2532

στήσαντες

поставив
vpaanmp
2476

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

по-
p
1722

pτῷq

ddns
3588

µέσῳ

среди,
adnsn
3319 7 и, поставив их посередине,

спрашивали: {Какою силою или
каким именем вы сделали это?}ἐπυνθάνοντο

они спрашивали:
viin3p
4441

ἐν

p
1722

ποίᾳ

{Какой
rqdfs
4169

δυνάµει

силой
ndfs
1411

ἢ

или
xo
2228

ἐν

p
1722

ποίῳ

каким
rqdms
4169

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἐποιήσατε

сделали
viaa2p
4160

τοῦτο

это
rdans
5124

ὑµεῖς

вы?}
rpn-p
5210

8
τότε

Тогда
adv
5119

πέτρος

Петр,
nnms
4074

πλησθεὶς

исполнившись
vpapnms
4130

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

8 Тогда Петр, исполнившись Ду-
ха Святого, сказал им: {На-
чальники народа и старейшины
израильские!

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἄρχοντες

{Начальники
nvmp
758

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

πρεσβύτεροι

старейшины
avmpn
4245

pτοῦ

dgms
3588

ἰσραήλq
Израиля!
tp
2474

9
εἰ

Если
qo
1487

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

σήµερον

сегодня
adv
4594

ἀνακρινόµεθα

подвергаемся расследованию
vipp1p
350

ἐπὶ

в
p
1909

9 Если от нас сегодня требуют
ответа в благодеянии человеку
немощному, как он исцелен,εὐεργεσίᾳ

благодеянии
ndfs
2108

ἀνθρώπου

человеку
ngms
444

ἀσθενοῦς

немощному,
agmsn
772

ἐν

p
1722

τίνι

кем
rqdms
5101

οὗτος

он
rdnms
3778

pσέσωσταιq
исцелен,
vixp3s
4982

10
γνωστὸν

известным
annsn
1110

ἔστω

пусть будет
vdpx3s
2077

πᾶσιν

всем
admpn
3956

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

παντὶ

всему
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

10 то да будет известно всем вам
и всему народу израильскому,
что именем Иисуса Христа На-
зорея, Которого вы распяли, Ко-
торого Бог воскресил из мерт-
вых, - Им поставлен он перед ва-
ми здоровым.

ὅτι

что
c
3754

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

ναζωραίου

Назорея,
ngms
3480

ὃν

Которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐσταυρώσατε

распяли,
viaa2p
4717

ὃν

Которого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἐν

p
1722

τούτῳ

Им
rddns
5129

οὗτος

он
rdnms
3778

παρέστηκεν

поставлен
vixa3s
3936

ἐνώπιον

перед
adv
1799

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ὑγιής

здоровым,
anmsn
5199

11
οὗτός

Который
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

λίθος

Камень,
nnms
3037

ὁ

dnms
3588

ἐξουθενηθεὶς

пренебреженный
vpapnms
1848

ὑφ’

p
5259

ὑµῶν

вами,
rpg-p
5216

τῶν

dgmp
3588

pοἰκοδοµούντωνq
строящими,
vppagmp
3618

но
—
—

ὁ

dnms
3588

11 Он есть камень, пренебре-
женный вами, строителями, но
сделавшийся главой угла, - и нет
ни в ком ином спасения, [Пс. 117:22]γενόµενος

ставший
vpadnms
1096

εἰς

в
p
1519

κεφαλὴν

главу
nafs
2776

γωνίας

угла,
ngfs
1137

12
καὶ

и
c
2532

οὐκ

нет ни
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

ἄλλῳ

ком ином
admsn
243

οὐδενὶ

admsn
3762

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

спасения.
nnfs
4991

pοὔτεq
Нет
c
3777

γὰρ

ведь
c
1063

ὄνοµά

имени
nnns
3686

ἐστιν

vipx3s
2076

ἕτερον

другого
annsn
2087

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небом,
nams
3772

12 ибо нет другого имени под
небом, данного людям, которым
надлежало бы нам спастись}.

4 T MK: ωσει, V: [ως]. 5 T MK: πρεσβυτερους και γραµµατεις εις, V: τους πρεσβυτερους και τους γραµµατεις εν. 6 T MK: ανναν τον αρχιερεα και καιαφαν και ιωαννην

και αλεξανδρον, V: αννας ο αρχιερευς και καιαφας και ιωαννης και αλεξανδρος. 7 T KV: τω, M: 6∈. 8 T MK: του ισραηλ, V: 6∈. 9 T MK: σεσωσται, V: σεσωται. 11 T MK:

οικοδοµουντων, V: οικοδοµων. 12 T MK: ουτε, V: ουδε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὸ

dnns
3588

δεδοµένον

данного
vpxpnns
1325

ἐν

p
1722

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

ἐν

p
1722

ᾧ

которым
rrdns
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

σωθῆναι

спастись
vnap
4982

ἡµᾶς

нам}.
rpa-p
2248

13
ϑεωροῦντες

Видя
vppanmp
2334

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петрову
ngms
4074

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

καὶ

и
c
2532

ἰωάννου

Иоаннову,
ngms
2491

καὶ

и
c
2532

καταλαβόµενοι

определив,
vpamnmp
2638

ὅτι

что
c
3754

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

ἀγράµµατοί

неграмотные
anmpn
62

εἰσι

они
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

ἰδιῶται

необразованные,
nnmp
2399

13 Видя смелость Петра и
Иоанна и заметив, что они
люди некнижные и простые, они
удивлялись, между тем узнавали
их, что они были с Иисусом;

ἐθαύµαζον

изумлялись.
viia3p
2296

ἐπεγίνωσκόν

Узнали
viia3p
1921

τε

же
xo
5037

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ὅτι

потому что
c
3754

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

ἦσαν

они были.
viix3p
2258

14
τόν

Самого
dams
3588

pδὲq
же
c
1161

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ϐλέποντες

видя
vppanmp
991

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

14 видя же исцеленного челове-
ка, стоящего с ними, ничего не
могли сказать против.

ἑστῶτα

стоящего
vpxaams
2476

τὸν

dams
3588

τεθεραπευµένον

исцеленным,
vpxpams
2323

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

εἶχον

могли
viia3p
2192

ἀντειπεῖν

возразить.
vnaa
471

15
κελεύσαντες

Приказав
vpaanmp
2753

δὲ

же
c
1161

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἔξω

вон из
adv
1854

τοῦ

dgns
3588

συνεδρίου

синедриона
ngns
4892

ἀπελθεῖν

выйти,
vnaa
565

pσυνέβαλονq
рассуждали
viaa3p
4820

πρὸς

между
p
4314

15 И, приказав им выйти вон из
синедриона, рассуждали между
собой,

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

16
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τί

{Что
rqans
5101

pποιήσοµενq
сделаем мы
vifa1p
4160

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

τούτοις

этим?
rddnp
5125

ὅτι

Потому что
c
3754

µὲν

на самом деле
xo
3303

γὰρ

c
1063

γνωστὸν

известно
annsn
1110

σηµεῖον

чудо,
nnns
4592

γέγονε

сотворенное
vixa3s
1096

δι’

через
p
1223

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

16 говоря: {Что нам делать с
этими людьми? Ибо всем, живу-
щим в Иерусалиме, известно, что
ими сделано явное чудо, и мы не
можем опровергнуть это;

πᾶσι

всем,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσιν

населяющим
vppadmp
2730

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

ϕανερόν

явно,
annsn
5318

καὶ

и
c
2532

мы
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δυνάµεθα

можем
vipn1p
1410

pἀρνήσασθαιq
отрицать,
vnad
720

17
ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

ἐπὶ

p
1909

πλεῖον

больше
aansc
4119

не
←↩
3361

διανεµηθῇ

распространялось
vsap3s
1268

17 но, чтобы более не разгласи-
лось это в народе, с угрозой за-
претим им, чтобы не говорили об
имени этом никому из людей}.

это
—
—

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

λαόν

народе,
nams
2992

pἀπειλῇ

с угрозой
ndfs
547

ἀπειλησώµεθαq
пригрозим
vsam1p
546

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

[чтобы]
↪→
2980

µηκέτι

больше не
adv
3371

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

ἐπὶ

об
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τούτῳ

этом
rddns
5129

µηδενὶ

никому
admsn
3367

ἀνθρώπων

[из] людей}.
ngmp
444

18
καὶ

И,
c
2532

καλέσαντες

призвав
vpaanmp
2564

αὐτούς

их,
rpamp
846

παρήγγειλαν

они приказали
viaa3p
3853

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

καθόλου

вообще
adv
2527

µὴ

не
xo
3361

ϕθέγγεσθαι

произносить
vnpn
5350

µηδὲ

и не
c
3366

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

ἐπὶ

об
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

19
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

18 И, призвав их, приказали им
совсем не говорить и не учить во
имя Иисуса.

19 Но Петр и Иоанн сказали им
в ответ: {Судите, справедливо ли
пред Богом слушать вас более,
нежели Бога?

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

ἀποκριθέντες

ответив
vpaonmp
611

pπρὸς

p
4314

αὐτοὺς

им,
rpamp
846

εἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

εἰ

{Так
qo
1487

δίκαιόν

справедливо
annsn
1342

ἐστιν

ли
vipx3s
2076

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἀκούειν

слушать
vnpa
191

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

κρίνατε

Посудите сами.
vdaa2p
2919

20
οὐ

Не
xo
3756

δυνάµεθα

можем
vipn1p
1410

γὰρ

ведь
c
1063

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

ἃ

которые
rranp
3739

pεἴδοµενq
видели
viaa1p
1492

καὶ

и
c
2532

ἠκούσαµεν

слышали,
viaa1p
191

µὴ

не
xo
3361

λαλεῖν

говорить}.
vnpa
2980

21
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

προσαπειλησάµενοι

еще пригрозив,
vpamnmp
4324

ἀπέλυσαν

отпустили
viaa3p
630

20 Мы не можем не говорить то-
го, что видели и слышали}.

21 Они же, пригрозив, отпусти-
ли их, не находя возможности
наказать их из-за народа, пото-
му что все прославляли Бога за
происшедшее.

14 T MK: δε, V: τε. 15 T K: συνεβαλον, MV: συνεβαλλον. 16 T MK: ποιησοµεν, V: ποιησωµεν. 16 T MK: αρνησασθαι, V: αρνεισθαι. 17 T K: απειλη απειλησωµεθα, M:

απειλη απειλησοµεθα, V: απειλησωµεθα. 18 T MK: αυτοις, V: 6∈. 19 T MK: προς αυτους ειπον, V: ειπον προς αυτους. 20 T MK: ειδοµεν, V: ειδαµεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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419 Πράξεις / Деяния 4:22–30

αὐτούς

их,
rpamp
846

µηδὲν

не
aansn
3367

εὑρίσκοντες

находя,
vppanmp
2147

τὸ

dans
3588

πῶς

каким образом
adv
4459

pκολάσωνταιq
могут наказать
vsam3p
2849

αὐτούς

их,
rpamp
846

διὰ

по причине
p
1223

τὸν

dams
3588

λαόν

народа,
nams
2992

ὅτι

потому что
c
3754

πάντες

все
anmpn
3956

ἐδόξαζον

прославляли
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐπὶ

за
p
1909

τῷ

ddns
3588

γεγονότι

происшедшее.
vpxadns
1096

22
ἐτῶν

Лет
ngnp
2094

γὰρ

ведь
c
1063

ἦν

было
viix3s
2258

πλειόνων

более
agnpc
4119

pτεσσαράκονταq
сорока
tn
5062

ὁ

тому
dnms
3588

ἄνθρωπος

человеку,
nnms
444

ἐφ’

над
p
1909

ὃν

которым
rrams
3739

pἐγεγόνειq
сделалось
viya3s
1096

τὸ

dnns
3588

σηµεῖον

чудо
nans
4592

τοῦτο

такое
rdnns
5124

τῆς

dgfs
3588

ἰάσεως

исцеления.
ngfs
2392

22 Ибо лет более сорока было
тому человеку, с которым про-
изошло это чудо исцеления.

23
ἀπολυθέντες

Будучи отпущены,
vpapnmp
630

δὲ

c
1161

ἦλθον

они пришли
viaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἰδίους

своим
aampn
2398

καὶ

и
c
2532

ἀπήγγειλαν

возвестили
viaa3p
518

ὅσα

все, что
rcanp
3745

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

23 Быв отпущены, они пришли
к своим и пересказали, что го-
ворили им первосвященники и
старейшины.

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

εἶπον

сказали.
viaa3p
2036

24
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσαντες

выслушав,
vpaanmp
191

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

ἦραν

возвысили
viaa3p
142

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу
nams
2316

καὶ

и
c
2532

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

δέσποτα

{Властелин
nvms
1203

σὺ

Ты,
rpn-s
4771

pὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Боже,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

24 Они же, выслушав, едино-
душно возвысили голос к Богу и
сказали: {Владыка Боже, сотво-
ривший небо, и землю, и море, и
все, что в них! [Исх. 20:11; Неем. 9:6; Пс. 145:6]

ποιήσας

сотворивший
vpaanms
4160

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них!
rpdnp
846

25
pὁ

dnms
3588

διὰ

Посредством
p
1223

στόµατος

уст
ngns
4750

δαβὶδ

Давида,
tp
1138

τοῦ

dgms
3588

παιδός

слуги
ngms
3816

25 Ты устами отца нашего Да-
вида, раба Твоего, сказал Духом
Святым: “Что мятутся язычники,
и народы замышляют тщетное?

σουq
Твоего,
rpg-s
4675

εἰπών

Ты сказал:
vpaanms
2036

ἱνατί

“Для чего
adv
2444

ἐφρύαξαν

свирепствуют
viaa3p
5433

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

λαοὶ

народы
nnmp
2992

ἐµελέτησαν

замышляют
viaa3p
3191

κενά

бесполезное?
aanpn
2756

26
παρέστησαν

Восстали
viaa3p
3936

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные,
ngfs
1093

26 Восстали цари земные, и кня-
зья собрались вместе против
Господа и Христа Его”. [Пс. 2:1-2]

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

правители
nnmp
758

συνήχθησαν

собрались
viap3p
4863

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

Него:
rpans
846

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

αὐτοῦ

Его”.
rpgms
846

27
συνήχθησαν

Собрались
viap3p
4863

γὰρ

ведь
c
1063

ἐπ’

по
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

pἐπὶq
на
p
1909

27 Ибо поистине собрались в го-
роде этом на святого Сына Тво-
его Иисуса, помазанного Тобой,
Ирод и Понтий Пилат с язычни-
ками и народом израильским, [Мф.

27:1-2; Мк. 15:1; Лк. 23:1, 7-11; Ин. 18:28-29]

τὸν

dams
3588

ἅγιον

Святого
aamsn
40

παῖδά

слугу
nams
3816

σου

Твоего
rpg-s
4675

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

ἔχρισας

Ты помазал, –
viaa2s
5548

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

πόντιος

Понтий
nnms
4194

πιλάτος

Пилат
nnms
4091

σὺν

вместе с
p
4862

ἔθνεσι

язычниками
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

λαοῖς

народом
ndmp
2992

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

28
ποιῆσαι

исполнить
vnaa
4160

ὅσα

все, чему
rcanp
3745

ἡ

dnfs
3588

χείρ

рука
nnfs
5495

σου

Твоя
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϐουλή

совет
nnfs
1012

σου

Твой
rpg-s
4675

προώρισε

предназначил
viaa3s
4309

γενέσθαι

совершиться.
vnad
1096

29
καὶ

И
c
2532

τὰ

danp
3588

νῦν

сейчас,
adv
3568

κύριε

Господи,
nvms
2962

ἔπιδε

посмотри
vdaa2s
1896

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

28 чтобы сделать то, чему быть
предопределила рука Твоя и со-
вет Твой.

29 И ныне, Господи, воззри на
угрозы их и дай рабам Твоим со
всей смелостью говорить слово
Твое,

ἀπειλὰς

угрозы
nafp
547

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

δὸς

дай
vdaa2s
1325

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

σου

Твоим
rpg-s
4675

µετὰ

со
p
3326

παρρησίας

смелостью
ngfs
3954

πάσης

всей
agfsn
3956

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

σου

Твое,
rpg-s
4675

30
ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

τὴν

dafs
3588

χεῖρά

руки
nafs
5495

σου

Твоей
rpg-s
4675

ἐκτείνειν

простирание
vnpa
1614

30 тогда как Ты простираешь ру-
ку Твою на исцеления и на совер-
шение знамений и чудес именем
святого Сына Твоего Иисуса}.

21 T KV: κολασωνται, M: κολασονται. 22 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 22 T MK: εγεγονει, V: γεγονει. 24 T MK: ειπον, V: ειπαν. 24 T MK: ο ϑεος, V: 6∈.

25 T K: ο δια στοµατος δαβιδ του παιδος σου, M: ο δια στοµατος δαβιδ παιδος σου, V: ο του πατρος ηµων δια πνευµατος αγιου στοµατος δαυιδ παιδος σου. 27 T MK: επι, V:

εν τη πολει ταυτη επι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σε

rpa-s
4571

εἰς

на
p
1519

ἴασιν

исцеления
nafs
2392

καὶ

и
c
2532

σηµεῖα

знамения,
nnnp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудес
nnnp
5059

γίνεσθαι

совершение
vnpn
1096

διὰ

в
p
1223

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

τοῦ

dgms
3588

ἁγίου

Святого
agmsn
40

παιδός

Сына
ngms
3816

σου

Твоего
rpg-s
4675

ἰησοῦ

Иисуса}.
ngms
2424

31
καὶ

И
c
2532

δεηθέντων

после прошения
vpaogmp
1189

31 И по молитве их поколеба-
лось место, где они были собра-
ны, и исполнились все Духа Свя-
того, и говорили слово Божие с
дерзновением. αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐσαλεύθη

было сотрясено
viap3s
4531

ὁ

dnms
3588

τόπος

место,
nnms
5117

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ἦσαν

они были
viix3p
2258

συνηγµένοι

собраны,
vpxpnmp
4863

καὶ

и
c
2532

ἐπλήσθησαν

исполнены были
viap3p
4130

ἅπαντες

все
anmpn
537

pπνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίουq
Святого,
agnsn
40

καὶ

и
c
2532

ἐλάλουν

говорили
viia3p
2980

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

µετὰ

со
p
3326

παρρησίας

смелостью.
ngfs
3954

32
τοῦ

У
dgns
3588

δὲ

c
1161

πλήθους

множества
ngns
4128

τῶν

dgmp
3588

πιστευσάντων

уверовавших
vpaagmp
4100

ἦν

было
viix3s
2258

pἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ψυχὴq
душа
nnfs
5590

µία

едина,
nnfs
3391

καὶ

и
c
2532

pοὐδὲq
ни-
c
3761

εἷς

кто
nnms
1520

τι

ничего
rians
5100

τῶν

dgmp
3588

ὑπαρχόντων

[из] имения
vppagnp
5224

pαὐτῷq
своего
rpdms
846

32 У множества же уверовавших
было одно сердце и одна душа; и
никто ничего из имения своего не
называл своим, но все у них было
общее. [Деян. 2:44-45]

не
←↩
3761

ἔλεγεν

называл
viia3s
3004

ἴδιος

собственным,
aamsn
2398

εἶναι

vnpx
1511

ἀλλ’

но
c
235

ἦν

было
viix3s
2258

αὐτοῖς

[у] них
rpdmp
846

ἅπαντα

все
annpn
537

κοινά

общее.
annpn
2839

33
καὶ

И
c
2532

pµεγάλῃ

с великой
adfsn
3173

δυνάµειq
силой
ndfs
1411

ἀπεδίδουν

распространяли
viia3p
591

τὸ

dans
3588

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

οἱ

dnmp
3588

33 Апостолы же с великой си-
лой свидетельствовали о воскре-
сении Господа Иисуса Христа; и
великая благодать была на всех
них.

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τε

к тому же
xo
5037

µεγάλη

великая
anfsn
3173

ἦν

была
viix3s
2258

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех
aampn
3956

αὐτούς

них.
rpamp
846

34
οὐδὲ

И
c
3761

γὰρ

даже
c
1063

ἐνδεής

нуждающегося
anmsn
1729

34 Не было между ними нико-
го нуждающегося, ибо все, кото-
рые владели землями или дома-
ми, продавая их, приносили цену
проданного

τις

[ни]кого
rinms
5100

не
←↩
3761

pὑπῆρχενq
было
viia3s
5225

ἐν

среди
p
1722

αὐτοῖς

них;
rpdmp
846

ὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

γὰρ

c
1063

κτήτορες

владельцами
nnmp
2935

χωρίων

участков земли
ngnp
5564

ἢ

или
xo
2228

οἰκιῶν

домов
ngfp
3614

ὑπῆρχον

являлись,
viia3p
5225

πωλοῦντες

продавая,
vppanmp
4453

ἔφερον

приносили
viia3p
5342

τὰς

dafp
3588

τιµὰς

цену
nafp
5092

τῶν

dgmp
3588

πιπρασκοµένων

проданного
vpppgmp
4097

35
καὶ

и
c
2532

ἐτίθουν

клали
viia3p
5087

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов.
ngmp
652

pδιεδίδοτοq
Давалось
viip3s
1239

δὲ

же
c
1161

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

καθότι

столько, какую
adv
2530

ἄν

если
xo
302

τις

кто
rinms
5100

χρείαν

нужду
nafs
5532

εἶχεν

имел.
viia3s
2192

35 и полагали к ногам апосто-
лов; и каждому давалось, в чем
кто имел нужду.

36
pἰωσῆςq
Иосия
nnms
2500

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἐπικληθεὶς

прозванный
vpapnms
1941

ϐαρνάβας

Варнавой
nnms
921

pὑπὸq
от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов,
ngmp
652

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

µεθερµηνευόµενον

переводящееся
vpppnns
3177

υἱὸς

“Сын
nnms
5207

παρακλήσεως

утешения”,
ngfs
3874

λευΐτης

левит,
nnms
3019

36 Так, Иосия, прозванный апо-
столами Варнавой, что значит
{сын утешения}, левит, родом
кипрянин,

κύπριος

кипрянин
nnms
2953

τῷ

ddns
3588

γένει

родом,
ndns
1085

37
ὑπάρχοντος

имеющий
vppagms
5225

αὐτῷ

свое
rpdms
846

ἀγροῦ

поле,
ngms
68

πωλήσας

продав,
vpaanms
4453

ἤνεγκε

принес
viaa3s
5342

τὸ

dans
3588

χρῆµα

деньги
nans
5536

καὶ

и
c
2532

ἔθηκε

положил
viaa3s
5087

pπαρὰq
у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов.
ngmp
652

37 у которого была своя земля,
продал ее, принес деньги и поло-
жил к ногам апостолов.

31 T MK: πνευµατος αγιου, V: του αγιου πνευµατος. 32 T MK: η καρδια και η ψυχη, V: καρδια και ψυχη. 32 T MV: ουδε, K: ουδ. 32 T KV: αυτω, M: αυτων. 33 T MK:

µεγαλη δυναµει, V: δυναµει µεγαλη. 34 T MK: υπηρχεν, V: ην. 35 T MK: διεδιδοτο, V: διεδιδετο. 36 T MK: ιωσης, V: ιωσηφ. 36 T K: υπο, MV: απο. 37 T MK: παρα, V:

προς.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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5 ἀνὴρ

Мужчина
nnms
435

δέ

же
c
1161

τις

некоторый,
rinms
5100

ἁνανίας

Анания
nnms
367

ὀνόµατι

именем,
ndns
3686

σὺν

вместе с
p
4862

pσαπφείρῃq
Сапфирой,
ndfs
4551

τῇ

ddfs
3588

γυναικὶ

женой
ndfs
1135

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

ἐπώλησε

продал
viaa3s
4453

κτῆµα

имение,
nans
2933

2
καὶ

и
c
2532

ἐνοσφίσατο

тайно присвоил
viam3s
3557

ἀπὸ

из
p
575

5 Некоторый же муж по имени
Анания с женой своей Сапфи-
рой, продав имение,
2 утаил из цены, с ведома жены
своей, а некоторую часть принес
и положил к ногам апостолов.

τῆς

dgfs
3588

τιµῆς

цены
ngfs
5092

pσυνειδυίαςq
с ведома
vpxagfs
4894

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

pαὐτοῦq
своей
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

ἐνέγκας

принеся
vpaanms
5342

µέρος

часть
nans
3313

τι

некоторую,
rians
5100

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

ἔθηκεν

положил.
viaa3s
5087

3
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161 3 Но Петр сказал: {Анания! Для

чего ты допустил сатане вло-
жить в сердце твое мысль со-
лгать Духу Святому и утаить из
цены земли?

pπέτροςq
Петр:
nnms
4074

ἁνανία

{Анания!
nvms
367

pδιατίq
Почему
xo
1302

ἐπλήρωσεν

наполнил
viaa3s
4137

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце
nafs
2588

σου

твое,
rpg-s
4675

ψεύσασθαί

[чтобы] солгать
vnad
5574

σε

тебе
rpa-s
4571

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духу
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святому
aansn
40

καὶ

и
c
2532

pνοσφίσασθαιq
тайно присвоить
vnam
3557

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

τιµῆς

цены
ngfs
5092

τοῦ

dgns
3588

χωρίου

участка земли?
ngns
5564

4
οὐχὶ

Неужели,
xo
3780

µένον

оставаясь,
vppanns
3306

не
←↩
3780

σοὶ

твое
rpd-s
4671

ἔµενε

было,
viia3s
3306

καὶ

и
c
2532

πραθὲν

проданное
vpapnns
4097

не
←↩
3780

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σῇ

твоей
rsdfs
4674

ли
←↩
3780

ἐξουσίᾳ

власти
ndfs
1849

ὑπῆρχε

находилось?
viia3s
5225

τί

Зачем
rqans
5101

4 Чем ты владел - не твое ли бы-
ло? И приобретенное продажей
не в твоей ли власти находилось?
Для чего ты положил это в серд-
це твоем? Ты солгал не людям, а
Богу}.

ὅτι

c
3754

ἔθου

ты положил
viam2s
5087

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

σου

твое
rpg-s
4675

τὸ

dans
3588

πρᾶγµα

дело
nans
4229

τοῦτο

это?
rdans
5124

οὐκ

Не
xo
3756

ἐψεύσω

солгал ты
viad2s
5574

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

ἀλλὰ

но
c
235

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу}.
ndms
2316

5
ἀκούων

Услышав
vppanms
191

δὲ

же,
c
1161

pἁνανίαςq
Анания,
nnms
367

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056 5 Услышав эти слова, Анания

пал бездыханен; и великий страх
объял всех, слышавших это.

τούτους

эти,
rdamp
5128

πεσὼν

упал
vpaanms
4098

ἐξέψυξε

без дыхания,
viaa3s
1634

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

напал
viad3s
1096

ϕόβος

страх
nnms
5401

µέγας

великий
anmsn
3173

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀκούοντας

слышащих
vppaamp
191

pταῦταq
это.
rdanp
5023

6
ἀναστάντες

Встав
vpaanmp
450

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

νεώτεροι

юноши
anmpc
3501

συνέστειλαν

завернули
viaa3p
4958

6 И, встав, юноши приготови-
ли его к погребению и, вынеся,
похоронили.αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

ἐξενέγκαντες

вынеся,
vpaanmp
1627

ἔθαψαν

погребли.
viaa3p
2290

7
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же:
c
1161

ὡς

около
adv
5613

ὡρῶν

часов
ngfp
5610

τριῶν

трех
ngfp
5140

διάστηµα

спустя,
nnns
1292

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

µὴ

не
xo
3361

εἰδυῖα

зная
vpxanfs
1492

τὸ

dans
3588

γεγονὸς

произошедшее,
vpxaans
1096

εἰσῆλθεν

пришла.
viaa3s
1525

7 Часа через три после этого
пришла и жена его, не зная о
случившемся.

8
ἀπεκρίθη

Спросил
viad3s
611

δὲ

же
c
1161

pαὓτῃ

ее
rpdfs
846

ὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

εἰπέ

{Скажи
vdaa2s
2036

µοι

мне,
rpd-s
3427

εἰ

если
qo
1487

τοσούτου

за столько
rdgns
5118

τὸ

dans
3588

χωρίον

участок земли
nans
5564

ἀπέδοσθε

вы продали?}
viam2p
591

ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказала:
viaa3s
2036

ναί

{Да,
xo
3483

τοσούτου

за столько}.
rdgns
5118

9
ὁ

Сам
dnms
3588

8 Петр же спросил ее: {Скажи
мне, за столько ли продали вы
землю?} Она сказала: {Да, за
столько}.

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

pεἶπεq
сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτήν

ей:
rpafs
846

τί

{Зачем
rqnns
5101

ὅτι

это
c
3754

συνεφωνήθη

сговорились
viap3s
4856

ὑµῖν

вы
rpd-p
5213

πειράσαι

искусить
vnaa
3985

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

κυρίου

Господнего?
ngms
2962

ἰδού

Вот,
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

τῶν

dgmp
3588

ϑαψάντων

похоронивших
vpaagmp
2290

τὸν

dams
3588

9 Но Петр сказал ей: {Что это
согласились вы искусить Духа
Господнего? Вот входят в двери
погребавшие мужа твоего, и тебя
вынесут}.

ἄνδρα

мужа
nams
435

σου

твоего
rpg-s
4675

ἐπὶ

у
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ϑύρᾳ

дверей,
ndfs
2374

καὶ

также
c
2532

ἐξοίσουσί

вынесут
vifa3p
1627

σε

тебя}.
rpa-s
4571

10
ἔπεσε

Упала
viaa3s
4098

δὲ

же
c
1161

она
←↩
4098

παραχρῆµα

тотчас
adv
3916

pπαρὰq
у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐξέψυξεν

испустила дыхание.
viaa3s
1634 10 Вдруг она упала у ног его и

испустила дух. И юноши, войдя,
нашли ее мертвой и, вынеся, по-
хоронили подле мужа ее.

5:1 T MK: σαπφειρη, V: σαπφιρη. 2 T MK: συνειδυιας, V: συνειδυιης. 2 T MK: αυτου, V: 6∈. 3 T MK: πετρος, V: ο πετρος. 3 T K: διατι, MV: δια τι. 3 T KV: νοσφισασθαι,

M: νοσφισασθαι σε. 5 T K: ανανιας, MV: ο ανανιας. 5 T MK: ταυτα, V: 6∈. 8 T MK: αυτη ο, V: προς αυτην. 9 T MK: ειπεν, V: 6∈. 10 T MK: παρα, V: προς.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


5:11–19 Πράξεις / Деяния 422

εἰσελθόντες

Войдя
vpaanmp
1525

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

νεανίσκοι

юноши
nnmp
3495

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

αὐτὴν

ее
rpafs
846

νεκράν

мертвой
aafsn
3498

καὶ

и,
c
2532

ἐξενέγκαντες

вынеся,
vpaanmp
1627

ἔθαψαν

погребли
viaa3p
2290

πρὸς

возле
p
4314

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа
nams
435

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

11
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

напал
viad3s
1096

ϕόβος

страх
nnms
5401

µέγας

великий
anmsn
3173

ἐφ’

на
p
1909

11 И великий страх объял всю
церковь и всех слышавших это.

ὅλην

все
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀκούοντας

слышавших
vppaamp
191

ταῦτα

это.
rdanp
5023

12
διὰ

Через
p
1223

δὲ

c
1161

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

руки
ngfp
5495

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

pἐγένετοq
совершались
viad3s
1096

σηµεῖα

знамения
nnnp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудеса
nnnp
5059

pἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе
ndms
2992

πολλάq
многие,
annpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἦσαν

были
viix3p
2258

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

ἅπαντες

все
anmpn
537

12 Руками же апостолов совер-
шались в народе многие зна-
мения и чудеса; и все едино-
душно пребывали в притворе
Соломоновом.

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

στοᾷ

портике
ndfs
4745

σολοµῶντος

Соломона.
ngms
4672

13
τῶν

[Из] самих
dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

λοιπῶν

посторонних
agmpn
3062

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐτόλµα

осмеливался
viia3s
5111

κολλᾶσθαι

присоединяться к
vnpp
2853

αὐτοῖς

ним,
rpdmp
846

ἀλλ’

но
c
235

ἐµεγάλυνεν

восхвалял
viia3s
3170

αὐτοὺς

их
rpamp
846

13 Из посторонних же никто не
смел пристать к ним, а народ
прославлял их.

ὁ

dnms
3588

λαός

народ.
nnms
2992

14
µᾶλλον

Больше
adv
3123

δὲ

же
c
1161

προσετίθεντο

добавлялось
viip3p
4369

πιστεύοντες

верующих
vppanmp
4100

к
←↩
4369

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу:
ndms
2962

πλήθη

множество
nnnp
4128

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

γυναικῶν

женщин.
ngfp
1135

15
ὥστε

Так что
c
5620

pκατὰq
на
p
2596

τὰς

dafp
3588

14 Верующих же в Господа при-
соединялось более и более -
множество мужчин и женщин,

15 так что выносили больных на
улицы и клали на постелях и кро-
ватях, дабы хоть тень проходя-
щего Петра осенила кого из них.

πλατείας

широкую улицу
nafp
4113

ἐκφέρειν

выносили
vnpa
1627

τοὺς

damp
3588

ἀσθενεῖς

больных
aampn
772

καὶ

и
c
2532

τιθέναι

клали
vnpa
5087

ἐπὶ

на
p
1909

pκλινῶν

постелях
ngfp
2825

καὶ

и
c
2532

κραββάτωνq
койках,
ngmp
2895

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐρχοµένου

проходящего
vppngms
2064

πέτρου

Петра
ngms
4074

κἂν

хотя бы
qo
2579

ἡ

dnfs
3588

σκιὰ

тень
nnfs
4639

ἐπισκιάσῃ

затенила
vsaa3s
1982

τινὶ

некоторых
ridms
5100

αὐτῶν

[из] них.
rpgmp
846

16
συνήρχετο

Собралась
viin3s
4905

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

толпа
nnns
4128

τῶν

dgfp
3588

πέριξ

[из] окрестных
adv
4038

πόλεων

городов
ngfp
4172

pεἰςq
в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ϕέροντες

неся
vppanmp
5342

ἀσθενεῖς

больных
aampn
772

καὶ

и
c
2532

ὀχλουµένους

мучимых
vpppamp
3791

16 Сходились также в Иеруса-
лим многие из окрестных горо-
дов, неся больных и нечисты-
ми духами одержимых, которые и
исцелялись все.

ὑπὸ

p
5259

πνευµάτων

духами
ngnp
4151

ἀκαθάρτων

нечистыми,
agnpn
169

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐθεραπεύοντο

были исцелены
viip3p
2323

ἅπαντες

все.
anmpn
537

17
ἀναστὰς

Встав
vpaanms
450

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

οὖσα

[из] существующей
vppxnfs
5607

αἵρεσις

секты
nnfs
139

τῶν

dgmp
3588

σαδδουκαίων

саддукеев,
ngmp
4523

ἐπλήσθησαν

исполнились
viap3p
4130

17 Первосвященник же и с ним
все, принадлежавшие к ереси
саддукейской, исполнились
зависти,

Ϲήλου

зависти.
ngms
2205

18
καὶ

И
c
2532

ἐπέβαλον

возложили
viaa3p
1911

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

pαὐτῶνq
свои
rpgmp
846

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλους

апостолов
namp
652

καὶ

и
c
2532

ἔθεντο

поместили
viam3p
5087

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τηρήσει

тюрьме
ndfs
5084

δηµοσίᾳ

общественной.
adfsn
1219

19
ἄγγελος

Ангел
nnms
32

18 и наложили руки свои на апо-
столов, и заключили их в народ-
ную темницу.

12 T : εγενετο, KMV: εγινετο. 12 T MK: εν τω λαω πολλα, V: πολλα εν τω λαω. 15 T MK: κατα, V: και εις. 15 T MK: κλινων και κραββατων, V: κλιναριων και κραβαττων.

16 T MK: εις, V: 6∈. 18 T MK: αυτων, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

κυρίου

Господен
ngms
2962

διὰ

в
p
1223

pτῆςq

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

pἤνοιξεq
открыл
viaa3s
455

τὰς

dafp
3588

ϑύρας

двери
nafp
2374

τῆς

dgfs
3588

ϕυλακῆς

тюрьмы,
ngfs
5438

ἐξαγαγών

выведя
vpaanms
1806

τε

xo
5037

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

20
πορεύεσθε

{Идите
vdpn2p
4198

καὶ

и,
c
2532

σταθέντες

став,
vpapnmp
2476

λαλεῖτε

говорите
vdpa2p
2980

19 Но ангел Господен ночью от-
ворил двери темницы и, выведя
их, сказал:

20 {Идите и, став в храме, гово-
рите народу все эти слова жиз-
ни}.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ταύτης

этой}.
rdgfs
5026

21
ἀκούσαντες

Выслушав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

εἰσῆλθον

они вошли
viaa3p
1525

ὑπὸ

p
5259

τὸν

dams
3588

ὄρθρον

утром
nams
3722

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм
nans
2411

καὶ

и
c
2532 21 Они, выслушав, вошли утром

в храм и учили. Между тем пер-
восвященник и которые с ним,
придя, созвали синедрион и всех
старейшин из сынов Израилевых
и послали в темницу привести
апостолов.

ἐδίδασκον

учили.
viia3p
1321

παραγενόµενος

Подойдя
vpadnms
3854

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

бывшие
dnmp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним
rpdms
846

συνεκάλεσαν

созвали
viaa3p
4779

τὸ

dans
3588

συνέδριον

синедрион
nans
4892

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

весь
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γερουσίαν

совет старейшин
nafs
1087

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

[из] сыновей
ngmp
5207

ἰσραήλ

Израиля
tp
2474

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

δεσµωτήριον

тюрьму
nans
1201

ἀχθῆναι

привести
vnap
71

αὐτούς

их.
rpamp
846

22
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pὑπηρέται

служители,
nnmp
5257

παραγενόµενοιq
придя,
vpadnmp
3854

οὐχ

не
xo
3756

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

αὐτοὺς

их
rpamp
846 22 Но служители, придя, не на-

шли их в темнице и, возвратив-
шись, донесли,ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьме;
ndfs
5438

ἀναστρέψαντες

возвратившись
vpaanmp
390

δὲ

же,
c
1161

ἀπήγγειλαν

они объявили,
viaa3p
518

23
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

τὸ

dans
3588

pµὲνq
{На самом деле
xo
3303

δεσµωτήριον

тюрьму
nans
1201

εὕροµεν

мы обнаружили
viaa1p
2147

κεκλεισµένον

закрытой
vpxpans
2808

ἐν

со
p
1722

23 говоря: {Темницу мы нашли
запертой со всей предосторож-
ностью и стражей стоящими пе-
ред дверьми; но, отворив, не на-
шли в ней никого}.

πάσῃ

всей
adfsn
3956

ἀσφαλείᾳ

предосторожностью
ndfs
803

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ϕύλακας

охранников,
namp
5441

pἔξω

снаружи
adv
1854

ἑστῶτας

стоящих
vpxaamp
2476

πρὸq
перед
p
4253

τῶν

dgfp
3588

ϑυρῶν

дверьми;
ngfp
2374

ἀνοίξαντες

открыв
vpaanmp
455

δὲ

же,
c
1161

ἔσω

внутри
adv
2080

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

εὕροµεν

нашли}.
viaa1p
2147

24
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἤκουσαν

они услышали
viaa3p
191

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти,
rdamp
5128

ὁ

сам
dnms
3588

τε

же
xo
5037

pἱερεὺς

священник
nnms
2409

καὶ

и
c
2532

ὁq

dnms
3588

στρατηγὸς

начальник
nnms
4755

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

διηπόρουν

недоумевали
viia3p
1280

περὶ

между
p
4012

24 Когда услышали эти слова
начальник храмовой стражи и
первосвященники, они недоуме-
вали, что бы это значило.

αὐτῶν

собой,
rpgmp
846

τί

что
rqnns
5101

ἂν

бы
xo
302

γένοιτο

значило
voad3s
1096

τοῦτο

это.
rdnns
5124

25
παραγενόµενος

Подойдя
vpadnms
3854

δέ

же,
c
1161

τις

некто
rinms
5100

ἀπήγγειλεν

возвестил
viaa3s
518

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

ὅτι

c
3754

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

οὓς

которых
rramp
3739

ἔθεσθε

вы поместили
viam2p
5087

25 Пришел же некто и донес им,
говоря: {Вот мужи, которых вы
заключили в темницу, стоят в
храме и учат народ}.

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьму,
ndfs
5438

εἰσὶν

находятся
vipx3p
1526

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

ἑστῶτες

стоя
vpxanmp
2476

καὶ

и
c
2532

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

τὸν

dams
3588

λαόν

народ.
nams
2992

26
τότε

Тогда,
adv
5119

ἀπελθὼν

удалившись,
vpaanms
565

ὁ

dnms
3588

στρατηγὸς

начальник [охраны]
nnms
4755

σὺν

вместе со
p
4862

26 Тогда начальник стражи по-
шел со служителями и привел их
без принуждения, потому что бо-
ялись народа, чтобы не побили
их камнями.τοῖς

ddmp
3588

ὑπηρέταις

служителями
ndmp
5257

pἤγαγενq
привел
viaa3s
71

αὐτούς

их
rpamp
846

οὐ

без
xo
3756

µετὰ

p
3326

ϐίας

принуждения,
ngfs
970

потому что
↪→
1063

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

γὰρ

c
1063

τὸν

dams
3588

λαόν

народа,
nams
2992

pἵναq
чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

λιθασθῶσιν

быть им побитыми камнями.
vsap3p
3034

19 T MK: της, V: 6∈. 19 T MK: ηνοιξεν, V: ανοιξας. 22 T MK: υπηρεται παραγενοµενοι, V: παραγενοµενοι υπηρεται. 23 T MK: µεν, V: 6∈. 23 T K: εξω εστωτας προ, M:

εστωτας προ, V: εστωτας επι. 24 T MK: ιερευς και ο, V: 6∈. 25 T K: λεγων, MV: 6∈. 26 T MK: ηγαγεν, V: ηγεν. 26 T MK: ινα, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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27
ἀγαγόντες

Приведя
vpaanmp
71

δὲ

же
c
1161

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἔστησαν

поставили
viaa3p
2476

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедрионе;
ndns
4892

καὶ

и
c
2532

ἐπηρώτησεν

спросил
viaa3s
1905

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεύς

первосвященник,
nnms
749

28
λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὐ

{Не
xo
3756

παραγγελίᾳ

угрозой
ndfs
3852

ли
←↩
3756

27 Приведя же их, поставили в
синедрионе; и спросил их перво-
священник, говоря:

28 {Не запретили ли мы вам
настрого учить об имени этом?
И вот вы наполнили Иерусалим
учением вашим и хотите навести
на нас кровь Того Человека}. [Мф.

27:25]

παρηγγείλαµεν

пригрозили мы
viaa1p
3853

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

ἐπὶ

об
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τούτῳ

этом?
rddns
5129

καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

πεπληρώκατε

вы наполнили
vixa2p
4137

τὴν

dafs
3588

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

τῆς

dgfs
3588

διδαχῆς

учением
ngfs
1322

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ϐούλεσθε

хотите
vipn2p
1014

ἐπαγαγεῖν

навлечь
vnaa
1863

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человека
ngms
444

τούτου

Этого?}
rdgms
5127

29
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

πειθαρχεῖν

{Повиноваться
vnpa
3980

δεῖ

должно
vipq3s
1163

29 Петр же и апостолы в ответ
сказали: {Должно повиноваться
больше Богу, нежели людям. ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

30
ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

διεχειρίσασθε

убили,
viam2p
1315

κρεµάσαντες

повесив
vpaanmp
2910

ἐπὶ

на
p
1909

ξύλου

дереве.
ngns
3586

30 Бог отцов наших воскресил
Иисуса, Которого вы умертвили,
повесив на древе.

31
τοῦτον

Его
rdams
5126

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἀρχηγὸν

Начальника
nams
747

καὶ

и
c
2532

σωτῆρα

Спасителя,
nams
4990

ὕψωσε

вознес
viaa3s
5312

τῇ

ddfs
3588

δεξιᾷ

правой [рукой]
adfsn
1188

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

pδοῦναιq
[чтобы] дать
vnaa
1325

µετάνοιαν

покаяние
nafs
3341

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израилю
tp
2474

καὶ

и
c
2532

ἄφεσιν

прощение
nafs
859

31 Его возвысил Бог десницей
Своей в Начальника и Спасите-
ля, дабы дать Израилю покаяние
и прощение грехов.

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

32
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐσµεν

есть
vipx1p
2070

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

µάρτυρες

свидетели –
nnmp
3144

τῶν

dgnp
3588

ῥηµάτων

слов
ngnp
4487

τούτων

этих,
rdgnp
5130

καὶ

а также
c
2532

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Дух
nans
4151

pδὲq

c
1161

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святой,
aansn
40

ὃ

Которого
rrans
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

32 Свидетели Ему в этом мы и
Дух Святой, Которого Бог дал
повинующимся Ему}.

τοῖς

ddmp
3588

πειθαρχοῦσιν

повинующимся
vppadmp
3980

αὐτῷ

Ему}.
rpdms
846

33
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

pἀκούσαντεςq
услышав,
vpaanmp
191

διεπρίοντο

разрывались в гневе
viip3p
1282

καὶ

и
c
2532

pἐβουλεύοντοq
намеревались
viin3p
1011

ἀνελεῖν

умертвить
vnaa
337

αὐτούς

их.
rpamp
846

34
ἀναστὰς

Встав
vpaanms
450

δέ

же,
c
1161

τις

некто
rinms
5100

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедрионе,
ndns
4892

33 Услышав это, они пришли в
ярость и решили умертвить их.

34 Встав же в синедрионе, некто
фарисей по имени Гамалиил, за-
коноучитель, уважаемый всем
народом, приказал вывести апо-
столов на короткое время,

ϕαρισαῖος

фарисей,
nnms
5330

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

γαµαλιήλ

Гамалиил,
tp
1059

νοµοδιδάσκαλος

учитель закона,
nnms
3547

τίµιος

уважаемый
anmsn
5093

παντὶ

всем
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народом,
ndms
2992

ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

ἔξω

снаружи
adv
1854

ϐραχύ

время
aansn
1024

pτί

некоторое
rians
5100

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλουςq
апостолов
namp
652

ποιῆσαι

подержать.
vnaa
4160

35
εἶπέ

Сказал
viaa3s
2036

τε

тогда
xo
5037

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἰσραηλῖται

израильтяне!
nvmp
2475

προσέχετε

Подумайте
vdpa2p
4337

ἑαυτοῖς

сами в себе
rxdmp
1438

ἐπὶ

о
p
1909

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людях
ndmp
444

τούτοις

этих,
rddnp
5125

τί

как
rqans
5101

µέλλετε

вы собираетесь
vipa2p
3195

35 а им сказал: {Мужи изра-
ильские! Подумайте сами в се-
бе о людях этих, что вам с ними
делать.

29 T K: ο, MV: 6∈. 29 T MK: ειπον, V: ειπαν. 31 T MK: δουναι, V: [του] δουναι. 32 T MK: αυτου, V: 6∈. 32 T MK: δε, V: 6∈. 33 T KV: ακουσαντες, M: ακουοντες.

33 T MK: εβουλευοντο, V: εβουλοντο. 34 T MK: τι τους αποστολους, V: τους ανθρωπους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πράσσειν

поступить.
vnpa
4238

36
πρὸ

Незадолго
p
4253

γὰρ

ведь
c
1063

до
←↩
4253

τούτων

этих
rdgfp
5130

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

ἀνέστη

восстал
viaa3s
450

ϑευδᾶς

Февда,
nnms
2333

λέγων

называя
vppanms
3004

εἶναί

vnpx
1511

τινα

кем-то
riams
5100

ἑαυτόν

себя,
rxams
1438

к
↪→
4347

ᾧ

которому
rrdms
3739

pπροσεκολλήθη

присоединилось
viap3s
4347

ἀριθµὸς

число
nnms
706

36 Ибо незадолго до этого явил-
ся Февда, выдавая себя за кого-
то великого, и к нему пристало
около четырехсот человек; но он
был убит, и все, которые слуша-
лись его, рассеялись и исчезли.

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

ὡσεὶq
около
adv
5616

τετρακοσίων

четырехсот;
ngnp
5071

ὃς

он
rrnms
3739

ἀνῃρέθη

был убит
viap3s
337

καὶ

и
c
2532

πάντες

все,
anmpn
3956

ὅσοι

которые
rcnmp
3745

ἐπείθοντο

были убеждены
viip3p
3982

αὐτῷ

им,
rpdms
846

διελύθησαν

исчезли
viap3p
1262

καὶ

и
c
2532

ἐγένοντο

превратились
viad3p
1096

εἰς

в
p
1519

οὐδέν

ничто.
aansn
3762

37
µετὰ

После
p
3326

τοῦτον

этого
rdams
5126

ἀνέστη

восстал
viaa3s
450

ἰούδας

Иуда
nnms
2455

ὁ

dnms
3588

γαλιλαῖος

галилеянин
nnms
1057

ἐν

во
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

τῆς

dgfs
3588

ἀπογραφῆς

переписи
ngfs
582

καὶ

и
c
2532

ἀπέστησε

увлек
viaa3s
868

λαὸν

народа
nams
2992

pἱκανὸνq
достаточно
aamsn
2425

ὀπίσω

за
adv
3694

αὐτοῦ

собой;
rpgms
846

κἀκεῖνος

и он
rdnms
2548

ἀπώλετο

погиб,
viam3s
622

37 После него во время пере-
писи явился Иуда галилеянин и
увлек за собой много народу; но
он погиб, и все, которые слуша-
лись его, рассеялись.

καὶ

и
c
2532

πάντες

все,
anmpn
3956

ὅσοι

которые
rcnmp
3745

ἐπείθοντο

были убеждены
viip3p
3982

αὐτῷ

им,
rpdms
846

διεσκορπίσθησαν

были разогнаны.
viap3p
1287

38
καὶ

И
c
2532

τὰ

danp
3588

νῦν

сейчас
adv
3568

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ἀπόστητε

отступите
vdaa2p
868

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

τούτων

этих
rdgmp
5130

καὶ

и
c
2532

38 И ныне, говорю вам, отстань-
те от людей этих и оставьте
их; ибо если это предприятие
и это дело - от людей, то оно
разрушится,pἐάσατεq

отпустите
vdaa2p
1439

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

ᾖ

vspx3s
5600

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

ἡ

dnfs
3588

ϐουλὴ

предприятие
nnfs
1012

pαὕτηq
это,
rdnfs
3778

ἢ

или
xo
2228

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

τοῦτο

это,
rdnns
5124

то
—
—

καταλυθήσεται

оно будет разрушено.
vifp3s
2647

39
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστιν

оно,
vipx3s
2076

то
—
—

вы
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

pδύνασθε

сможете
vipn2p
1410

καταλῦσαι

разрушить
vnaa
2647

αὐτόq
его:
rpans
846

берегитесь,
—
—

µήποτε

чтобы
adv
3379

καὶ

также
c
2532

ϑεοµάχοι

противостоящими Богу
anmpn
2314

не
←↩
3379

εὑρεθῆτε

оказаться вам}.
vsap2p
2147

39 а если от Бога, то вы не може-
те разрушить его; берегитесь,
чтобы вам не оказаться и бого-
противниками}.

40
ἐπείσθησαν

Они
viap3p
3982

δέ

же
c
1161

были убеждены
←↩
3982

αὐτῷ

им;
rpdms
846

καὶ

и,
c
2532

προσκαλεσάµενοι

призвав
vpadnmp
4341

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλους

апостолов,
namp
652

δείραντες

избив,
vpaanmp
1194

παρήγγειλαν

приказали
viaa3p
3853

им
↪→
2980

µὴ

не
xo
3361

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

ἐπὶ

об
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

40 Они послушались его; и, при-
звав апостолов, били их и, за-
претив им говорить об имени
Иисуса, отпустили их.

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἀπέλυσαν

отпустили
viaa3p
630

pαὐτούςq
их.
rpamp
846

41
οἱ

Они
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

ἐπορεύοντο

пошли,
viin3p
4198

χαίροντες

радуясь,
vppanmp
5463

ἀπὸ

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τοῦ

dgms
3588

συνεδρίου

синедриона,
ngns
4892

ὅτι

что
c
3754

pὑπὲρ

за
p
5228

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имя
ngns
3686

41 Они же пошли из синедрио-
на, радуясь, что за имя Госпо-
да Иисуса удостоились принять
бесчестие;

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

κατηξιώθησανq
были удостоены
viap3p
2661

ἀτιµασθῆναι

принять оскорбление.
vnap
818

42
πᾶσάν

Каждый
aafsn
3956

τε

же
xo
5037

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

καὶ

и
c
2532

κατ’

по
p
2596

οἶκον

домам
nams
3624

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαύοντο

переставали они,
viim3p
3973

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

καὶ

и
c
2532

42 и всякий день в храме и по до-
мам не переставали учить и бла-
говествовать об Иисусе Христе.

εὐαγγελιζόµενοι

благовествуя
vppmnmp
2097

pἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

χριστόνq
Христа.
nams
5547

36 T K: προσεκολληθη αριθµος ανδρων ωσει, M: προσεκληθη αριθµος ανδρων ωσει, V: προσεκλιθη ανδρων αριθµος ως.37 T MK: ικανον, V: 6∈.38 T MK: εασατε, V: αφετε.

38 T KV: αυτη, M: 6∈. 39 T MK: δυνασθε καταλυσαι αυτο, V: δυνησεσθε καταλυσαι αυτους. 40 T MK: αυτους, V: 6∈. 41 T K: υπερ του ονοµατος αυτου κατηξιωθησαν, M:

υπερ του ονοµατος του ιησου κατηξιωθησαν, V: κατηξιωθησαν υπερ του ονοµατος. 42 T MK: ιησουν τον χριστον, V: τον χριστον ιησουν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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6 ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ταύταις

эти
rddfp
5025

πληθυνόντων

при умножении
vppagmp
4129

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

ἐγένετο

произошел
viad3s
1096

γογγυσµὸς

ропот
nnms
1112

τῶν

dgmp
3588

ἑλληνιστῶν

[у] эллинистов
ngmp
1675

πρὸς

на
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἑβραίους

евреев,
aampn
1445

ὅτι

потому что
c
3754

6 В эти дни, когда умножи-
лись ученики, произошел у эл-
линистов ропот на евреев из-
за того, что вдовицы их пре-
небрегаемы были в ежедневном
обслуживании.

παρεθεωροῦντο

пренебрегаемы были
viip3p
3865

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διακονίᾳ

служении
ndfs
1248

τῇ

ddfs
3588

καθηµερινῇ

ежедневном
adfsn
2522

αἱ

dnfp
3588

χῆραι

вдовы
nnfp
5503

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

2
προσκαλεσάµενοι

Призвав
vpadnmp
4341

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

τὸ

dans
3588

πλῆθος

множество
nans
4128

τῶν

dgmp
35882 Тогда двенадцать апостолов,

созвав множество учеников,
сказали: {Нехорошо нам, оста-
вив слово Божие, печься о
столах.

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὐκ

{Не
xo
3756

ἀρεστόν

приемлемо
annsn
701

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡµᾶς

[для] нас,
rpa-p
2248

καταλείψαντας

оставив
vpaaamp
2641

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

διακονεῖν

служить
vnpa
1247

τραπέζαις

столами.
ndfp
5132

3
ἐπισκέψασθε

Выберите
vdad2p
1980

pοὖνq
поэтому,
c
3767

3 Итак, братья, выберите из сре-
ды себя семь человек изведан-
ных, исполненных Святого Духа
и мудрости; их поставим на эту
службу,

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἄνδρας

мужчин
namp
435

ἐξ

среди
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

µαρτυρουµένους

засвидетельствованных
vpppamp
3140

ἑπτά

семь,
tn
2033

πλήρεις

исполненных
aampn
4134

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

pἁγίουq
Святого
agnsn
40

καὶ

и
c
2532

σοφίας

мудрости,
ngfs
4678

οὓς

которых
rramp
3739

pκαταστήσοµενq
назначим мы
vifa1p
2525

ἐπὶ

для
p
1909

τῆς

dgfs
3588

χρείας

обязанности
ngfs
5532

ταύτης

этой.
rdgfs
5026

4
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

[в] молитве
ndfs
4335

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

διακονίᾳ

служении
ndfs
1248

τοῦ

dgms
3588

λόγου

cлова
ngms
3056

προσκαρτερήσοµεν

постоянно будем оставаться}.
vifa1p
4342

5
καὶ

И
c
2532

ἤρεσεν

угодно было
viaa3s
700

4 а мы постоянно пребудем в мо-
литве и служении слова}.

5 И угодно было это предложе-
ние всему собранию. И избра-
ли Стефана, мужа, исполненно-
го веры и Духа Святого, и Фи-
липпа, и Прохора, и Никанора,
и Тимона, и Пармена, и Нико-
лая антиохийца, обращенного из
язычников.

ὁ

это
dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ἐνώπιον

перед лицом
adv
1799

παντὸς

всего
agnsn
3956

τοῦ

dgns
3588

πλήθους

множества;
ngns
4128

καὶ

и
c
2532

ἐξελέξαντο

избрали
viam3p
1586

στέφανον

Стефана,
nams
4736

ἄνδρα

мужчину,
nams
435

pπλήρηq
исполненного
aamsn
4134

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

καὶ

а также
c
2532

ϕίλιππον

Филиппа
nams
5376

καὶ

и
c
2532

πρόχορον

Прохора,
nams
4402

καὶ

и
c
2532

νικάνορα

Никанора,
nams
3527

καὶ

и
c
2532

τίµωνα

Тимона,
nams
5096

καὶ

и
c
2532

παρµενᾶν

Пармена,
nams
3937

καὶ

и
c
2532

νικόλαον

Николая,
nams
3532

προσήλυτον

прозелита
nams
4339

ἀντιοχέα

антиохийца.
nams
491

6
οὓς

Их
rramp
3739

ἔστησαν

поставили
viaa3p
2476

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

6 Их поставили перед апостола-
ми, и эти, помолившись, возло-
жили на них руки.

ἀποστόλων

апостолами
ngmp
652

καὶ

и,
c
2532

προσευξάµενοι

помолившись,
vpadnmp
4336

ἐπέθηκαν

возложили на
viaa3p
2007

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки.
nafp
5495

7
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ηὔξανεν

росло,
viia3s
837

καὶ

и
c
2532

ἐπληθύνετο

умножалось
viip3s
4129

ὁ

dnms
3588

ἀριθµὸς

число
nnms
706

τῶν

dgmp
3588

7 И слово Божие росло, и чис-
ло учеников весьма умножалось
в Иерусалиме; и из священников
очень многие покорились вере.

µαθητῶν

учеников
ngmp
3101

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

σφόδρα

чрезмерно.
adv
4970

πολύς

Большая,
anmsn
4183

τε

к тому же,
xo
5037

ὄχλος

масса
nnms
3793

τῶν

dgmp
3588

ἱερέων

священников
ngmp
2409

ὑπήκουον

покорилась
viia3p
5219

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере.
ndfs
4102

8
στέφανος

Стефан
nnms
4736

δὲ

же,
c
1161

πλήρης

исполненный
anmsn
4134

pπίστεωςq
веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

δυνάµεως

силы,
ngfs
1411

ἐποίει

совершал
viia3s
4160

τέρατα

чудеса
nanp
5059

καὶ

и
c
2532

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

µεγάλα

великие
aanpn
3173

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе.
ndms
2992

9
ἀνέστησαν

Восстали
viaa3p
450

δέ

же
c
1161

8 А Стефан, исполненный веры и
силы, совершал великие чудеса и
знамения в народе.

9 Некоторые из так называе-
мой синагоги либертинцев, и ки-
ринейцев, и александрийцев и
некоторые из Киликии и Асии
вступили в спор со Стефаном,

6:2 T MK: ειπον, V: ειπαν.3 T MK: ουν, V: δε.3 T MK: αγιου, V: 6∈.3 T KV: καταστησοµεν, M: καταστησωµεν.5 T K: πληρη, MV: πληρης.8 T MK: πιστεως, V: χαριτος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги,
ngfs
4864

τῆς

dgfs
3588

λεγοµένης

называемой
vpppgfs
3004

синагогой
—
—

λιβερτίνων

Либертинцев
ngmp
3032

καὶ

и
c
2532

κυρηναίων

Киринейцев,
ngmp
2956

καὶ

и
c
2532

ἀλεξανδρέων

Александрийцев,
ngmp
221

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

κιλικίας

Киликии
ngfs
2791

καὶ

и
c
2532

ἀσίας

Асии,
ngfs
773

συζητοῦντες

споря со
vppanmp
4802

τῷ

ddms
3588

στεφάνῳ

Стефаном,
ndms
4736

10
καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυον

были способны
viia3p
2480

ἀντιστῆναι

противостать
vnaa
436

τῇ

ddfs
3588

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духу,
ndns
4151

ᾧ

Которым
rrdns
3739

10 но не могли противостоять
мудрости и Духу, Которым он
говорил.

ἐλάλει

он говорил.
viia3s
2980

11
τότε

Тогда
adv
5119

ὑπέβαλον

убедили
viaa3p
5260

ἄνδρας

мужчин
namp
435

λέγοντας

сказать:
vppaamp
3004

ὅτι

c
3754

ἀκηκόαµεν

{Мы слышали
vixa1p
191

αὐτοῦ

его
rpgms
846

λαλοῦντος

говорящим
vppagms
2980

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ϐλάσφηµα

оскорбительные
aanpn
989

εἰς

против
p
1519

pµωσῆνq
Моисея
nams
3475

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

11 Тогда научили они некоторых
сказать: {Мы слышали, как он
говорил кощунственные слова на
Моисея и на Бога}.

ϑεόν

Бога}.
nams
2316

12
συνεκίνησάν

Возбудили они
viaa3p
4787

τε

также
xo
5037

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πρεσβυτέρους

старейшин,
aampn
4245

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

γραµµατεῖς

книжников,
nnmp
1122

καὶ

и,
c
2532

ἐπιστάντες

приблизившись,
vpaanmp
2186

συνήρπασαν

силой схватили
viaa3p
4884

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

12 И возбудили народ, и ста-
рейшин, и книжников, и, на-
пав, схватили его, и повели в
синедрион.

ἤγαγον

привели
viaa3p
71

εἰς

в
p
1519

τὸ

dnns
3588

συνέδριον

синедрион.
nans
4892

13
ἔστησάν

Представили они
viaa3p
2476

τε

также
xo
5037

µάρτυρας

свидетелей
namp
3144

ψευδεῖς

ложных,
aampn
5571

λέγοντας

говорящих:
vppaamp
3004

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

{Человек
nnms
444

οὗτος

этот
rdnms
3778

οὐ

не
xo
3756

παύεται

перестает
vipm3s
3973

pῥήµατα

слова
nanp
4487

13 И представили ложных
свидетелей, которые говорили:
{Этот человек не перестает
говорить кощунственные слова
на святое место это и на закон.

ϐλάσφηµα

оскорбительные
aanpn
989

λαλῶνq
говорить
vppanms
2980

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

τόπου

места
ngms
5117

τοῦ

dgms
3588

ἁγίου

святого
agmsn
40

pτούτουq
этого
rdgms
5127

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона.
ngms
3551

14
ἀκηκόαµεν

Слышали
vixa1p
191

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτοῦ

его
rpgms
846

мы
←↩
191

λέγοντος

говорящим,
vppagms
3004

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

14 Ибо мы слышали, как он го-
ворил, что Иисус Назорей раз-
рушит место это и переменит
обычаи, которые передал нам
Моисей}.

ὁ

dnms
3588

ναζωραῖος

Назорей —
nnms
3480

οὗτος

Этот
rdnms
3778

καταλύσει

разрушит
vifa3s
2647

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

τοῦτον

это
rdams
5126

καὶ

и
c
2532

ἀλλάξει

изменит
vifa3s
236

τὰ

danp
3588

ἔθη

обычаи,
nanp
1485

ἃ

которые
rranp
3739

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pµωϋσῆςq
Моисей}.
nnms
3475

15
καὶ

И,
c
2532

ἀτενίσαντες

уставившись
vpaanmp
816

εἰς

на
p
1519

15 И все, сидящие в синедрионе,
смотря на него, видели лицо его,
как лицо ангела.

αὐτὸν

него,
rpams
846

pἅπαντεςq
все,
anmpn
537

οἱ

dnmp
3588

καθεζόµενοι

сидящие
vppnnmp
2516

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедрионе,
ndns
4892

εἶδον

видели
viaa3p
1492

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὡσεὶ

как будто
adv
5616

πρόσωπον

лицо
nans
4383

ἀγγέλου

ангела.
ngms
32

7 εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεύς

первосвященник:
nnms
749

εἰ

qo
1487

pἄραq
{Разве
xo
687

ταῦτα

это
rdnnp
5023

οὕτως

так
adv
3779

ἔχει

имеется?}
vipa3s
2192

2
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοὶ

братья
nvmp
80

καὶ

и
c
2532

πατέρες

отцы,
nvmp
3962

7 Тогда сказал первосвященник:
{Так ли это?}

2 Но он сказал: {Мужи братья
и отцы! Послушайте. Бог славы
явился отцу нашему Аврааму в
Месопотамии, прежде переселе-
ния его в Харран, [Быт. 12:1]

ἀκούσατε

послушайте!
vdaa2p
191

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

ὤφθη

явился
viap3s
3700

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

отцу
ndms
3962

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

ἀβραὰµ

Аврааму,
tp
11

ὄντι

находившемуся
vppxdms
5607

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

µεσοποταµίᾳ

Месопотамии
ndfs
3318

πρὶν

прежде,
adv
4250

ἢ

чем
xo
2228

пришлось
—
—

11 T MK: µωσην, V: µωυσην. 13 T MK: ϱηµατα ϐλασφηµα λαλων, V: λαλων ϱηµατα. 13 T K: τουτου, M: 6∈, V: [τουτου]. 14 T KV: µωυσης, M: µωσης. 15 T MK: απαντες,

V: παντες. 7:1 T MK: αρα, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


7:3–10 Πράξεις / Деяния 428

κατοικῆσαι

жить
vnaa
2730

αὐτὸν

ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

χαρράν

Харране,
tp
5488

3
καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

ἔξελθε

“Выйди
vdaa2s
1831

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

σου

твоей
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

συγγενείας

родства
ngfs
4772

σου

твоего,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

δεῦρο

пойди
vdvx2s
1204

εἰς

в
p
1519

3 и сказал ему: “Выйди из земли
твоей, и из родства твоего, и из
дома отца твоего и пойди в зем-
лю, которую покажу тебе”.

pγῆνq
землю,
nafs
1093

ἣν

которую
rrafs
3739

ἄν

xo
302

σοι

тебе
rpd-s
4671

δείξω

покажу”.
vifa1s
1166

4
τότε

Тогда,
adv
5119

ἐξελθὼν

выйдя
vpaanms
1831

ἐκ

из
p
1537

γῆς

земли
ngfs
1093

χαλδαίων

халдеев,
ngmp
5466

κατῴκησεν

поселился он
viaa3s
2730

ἐν

в
p
1722

χαρράν

Харране;
tp
5488

κἀκεῖθεν

а оттуда
adv
2547

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

ἀποθανεῖν

смерти
vnaa
599

τὸν

dams
3588

4 Тогда он вышел из земли хал-
дейской и поселился в Харране;
а оттуда, по смерти отца его, пе-
реселил его Бог в эту землю, в
которой вы ныне живете. [Быт. 11:31;

12:4]

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετῴκισεν

переселил
viaa3s
3351

αὐτὸν

его
rpams
846

Бог
—
—

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ταύτην

эту,
rdafs
5026

εἰς

в
p
1519

ἣν

которой
rrafs
3739

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

νῦν

сейчас
adv
3568

κατοικεῖτε

живете.
vipa2p
2730

5
καὶ

И
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

κληρονοµίαν

наследства
nafs
2817

ἐν

на
p
1722

5 И не дал ему на ней наследства
ни на стопу ноги, а обещал дать
ее во владение ему и потомству
его по нем, когда еще был он без-
детен. [Быт. 12:7; 13:15; 15:18; 17:8]

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

οὐδὲ

ни
c
3761

на
—
—

ϐῆµα

шаг
nans
968

ποδός

ноги,
ngms
4228

καὶ

но
c
2532

ἐπηγγείλατο

обещал
viad3s
1861

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

δοῦναιq
дать
vnaa
1325

εἰς

во
p
1519

κατάσχεσιν

владение
nafs
2697

αὐτήν

ее,
rpafs
846

καὶ

а также
c
2532

τῷ

ddns
3588

σπέρµατι

семени
ndns
4690

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετ’

после
p
3326

αὐτόν

него,
rpams
846

οὐκ

не
xo
3756

ὄντος

имевшего
vppxgms
5607

αὐτῷ

себе
rpdms
846

τέκνου

потомства.
ngns
5043

6
ἐλάλησε

Сказал
viaa3s
2980

δὲ

же
c
1161

οὕτως

так
adv
3779

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὅτι

что
c
3754

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τὸ

dnns
3588

σπέρµα

семя
nnns
4690

αὐτοῦ

его
rpgms
846

πάροικον

иноземцем
annsn
3941

ἐν

в
p
1722

γῇ

земле
ndfs
1093

ἀλλοτρίᾳ

чужой,
adfsn
245

καὶ

и
c
2532

δουλώσουσιν

сделают рабом
vifa3p
1402

αὐτὸ

его
rpans
846

καὶ

и
c
2532

6 И сказал ему Бог, что потом-
ки его будут переселенцами в чу-
жой земле и будут в порабоще-
нии и притеснении лет четыре-
ста. [Быт. 15:13-14]

κακώσουσιν

будут угнетать
vifa3p
2559

ἔτη

nanp
2094

τετρακόσια

четыреста
nanp
5071

лет.
←↩
2094

7
καὶ

“И
c
2532

τὸ

dans
3588

ἔθνος

народ,
nans
1484

ᾧ

которым
rrdms
3739

ἐὰν

qo
1437

pδουλεύσωσιq
они будут порабощены,
vsaa3p
1398

κρινῶ

буду судить
vifa1s
2919

ἐγώ

Я, –
rpn-s
1473

pεἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ϑεόςq
Бог, –
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

µετὰ

после
p
3326

7 “Но Я, - сказал Бог, - произ-
веду суд над тем народом, у ко-
торого они будут в порабощении;
и после того они выйдут и будут
служить Мне на этом месте”. [Исх.

3:12]

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἐξελεύσονται

они выйдут
vifd3p
1831

καὶ

и
c
2532

λατρεύσουσί

будут служить
vifa3p
3000

µοι

Мне
rpd-s
3427

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

τόπῳ

месте
ndms
5117

τούτῳ

этом”.
rddms
5129

8
καὶ

И
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

διαθήκην

завет
nafs
1242

περιτοµῆς

обрезания.
ngfs
4061

καὶ

И
c
2532

οὕτως

так
adv
3779

ἐγέννησε

родил он
viaa3s
1080

τὸν

dams
3588

ἰσαὰκ

Исаака
tp
2464

8 И дал ему завет обрезания.
После этого родил он Исаака и
обрезал его в восьмой день; а
Исаак родил Иакова, Иаков же
- двенадцать патриархов. [Быт. 17:10-

14; 21:2-4; 25:26; 29:31-35:18]

καὶ

и
c
2532

περιέτεµεν

обрезал
viaa3s
4059

αὐτὸν

его
rpams
846

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

[в] день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

ὀγδόῃ

восьмой;
adfsn
3590

καὶ

а
c
2532

pὁ

dnms
3588

ἰσαὰκ

Исаак
tp
2464

родил
—
—

τὸν

dams
3588

ἰακώβ

Иакова,
tp
2384

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἰακὼβq
Иаков —
tp
2384

τοὺς

damp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

πατριάρχας

патриархов.
namp
3966

9
καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πατριάρχαι

патриархи,
nnmp
3966

Ϲηλώσαντες

завидуя,
vpaanmp
2206

τὸν

dams
3588

ἰωσὴφ

Иосифа
tp
2501

ἀπέδοντο

продали
viam3p
591

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет,
nafs
125

καὶ

но
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним.
rpgms
846

10
καὶ

И
c
2532

pἐξείλετοq
Он избавил
viam3s
1807

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐκ

от
p
1537

πασῶν

всех
agfpn
3956

τῶν

dgfp
35889 Патриархи из зависти продали

Иосифа в Египет; но Бог был с
ним, [Быт. 37:11, 28; 39:2, 21]

10 и избавил его от всех скор-
бей его, и даровал мудрость ему
и благоволение царя египетского
- фараона, который и поставил
его начальником над Египтом и
над всем домом своим. [Быт. 41:39-41]

ϑλίψεων

скорбей
ngfp
2347

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

χάριν

благосклонность
nafs
5485

καὶ

и
c
2532

σοφίαν

мудрость
nafs
4678

ἐναντίον

перед
adv
1726

ϕαραὼ

фараоном,
tp
5328

ϐασιλέως

царем
ngms
935

αἰγύπτου

Египта,
ngfs
125

καὶ

и
c
2532

κατέστησεν

поставил
viaa3s
2525

αὐτὸν

его
rpams
846

ἡγούµενον

руководящим
vppnams
2233

3 T MK: γην, V: την γην. 5 T K: αυτω δουναι, MV: δουναι αυτω. 7 T MK: δουλευσωσιν, V: δουλευσουσιν. 7 T MK: ειπεν ο ϑεος, V: ο ϑεος ειπεν. 8 T MK: ο ισαακ τον

ιακωβ και ο ιακωβ, V: ισαακ τον ιακωβ και ιακωβ. 10 T MK: εξειλετο, V: εξειλατο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


429 Πράξεις / Деяния 7:11–20

ἐπ’

над
p
1909

αἴγυπτον

Египтом
nafs
125

καὶ

и
c
2532

над
←↩
1909

pὅλονq
всем
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

11
ἦλθε

Пришел
viaa3s
2064

δὲ

же
c
1161

λιµὸς

голод
nnms
3042

ἐφ’

на
p
1909

ὅλην

всю
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

pγὴν

землю
nafs
1093

αἰγύπτουq
Египта
ngfs
125

καὶ

и
c
2532

χανάαν

Ханаана
tp
5477

καὶ

и
c
2532

ϑλῖψις

скорбь
nnfs
2347

µεγάλη

великая,
anfsn
3173

11 И пришел голод и великая
скорбь на всю землю египетскую
и ханаанскую, и отцы наши не
находили пропитания. [Быт. 42:1-2]

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

pεὕρισκονq
находили
viia3p
2147

χορτάσµατα

пропитания
nanp
5527

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши.
rpg-p
2257

12
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ἰακὼβ

Иаков,
tp
2384

что
—
—

ὄντα

есть
vppxanp
5607

pσῖτα

зерно
namp
4621

ἐν

в
p
1722

αἰγύπτῳq
Египте,
ndfs
125

ἐξαπέστειλε

послал
viaa3s
1821

туда
—
—

τοὺς

damp
3588

12 Иаков же, услышав, что есть
хлеб в Египте, послал туда от-
цов наших в первый раз.

πατέρας

отцов
namp
3962

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

πρῶτον

сперва;
adv
4412

13
καὶ

так что
c
2532

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

δευτέρῳ

второй
admsn
1208

раз
—
—

ἀνεγνωρίσθη

узнан был
viap3s
319

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьями
ndmp
80

αὐτοῦ

своими,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϕανερὸν

известно
annsn
5318

ἐγένετο

стало
viad3s
1096

τῷ

ddms
3588

ϕαραὼ

Фараону
tp
5328

13 А когда они пришли во вто-
рой раз, Иосиф открылся бра-
тьям своим, и известен стал фа-
раону род Иосифа. [Быт. 45:1, 16]

τὸ

dnns
3588

γένος

родство
nnns
1085

τοῦ

dgms
3588

ἰωσήφ

Иосифа.
tp
2501

14
ἀποστείλας

Послав
vpaanms
649

δὲ

же,
c
1161

ἰωσὴφ

Иосиф
tp
2501

µετεκαλέσατο

позвал
viam3s
3333

pτὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

ἰακώβq
Иакова
tp
2384

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

συγγένειαν

семью
nafs
4772

pαὐτοῦq
свою
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

14 Иосиф, послав, призвал отца
своего Иакова и все родство свое
- душ семьдесят пять. [Быт. 45:9-10, 17-

18; 46:27]

ψυχαῖς

душах
ndfp
5590

ἑβδοµήκοντα

семидесяти
tn
1440

πέντε

пяти.
tn
4002

15
pκατέβη

Пошел
viaa3s
2597

δὲq
же
c
1161

ἰακὼβ

Иаков
tp
2384

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет
nafs
125

καὶ

и
c
2532

ἐτελεύτησεν

умер
viaa3s
5053

αὐτὸς

сам
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши.
rpg-p
2257

16
καὶ

И
c
2532

µετετέθησαν

перенесены были
viap3p
3346

15 Иаков перешел в Египет, и
скончался сам и отцы наши; [Быт.

46:1-7; 49:33]

16 и перенесены были в Сихем
и положены в гробнице, которую
купил Авраам ценой серебра у
сынов Еммора Сихемова. [Быт. 23:3-

16; 33:19; 50:7-13; Нав. 24:32]

εἰς

в
p
1519

pσυχὲµq
Сихем,
tp
4966

καὶ

и
c
2532

ἐτέθησαν

положены
viap3p
5087

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

µνήµατι

гробнице,
ndns
3418

pὅq
которую
rrans
3739

ὠνήσατο

купил
viad3s
5608

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

τιµῆς

ценой
ngfs
5092

ἀργυρίου

серебра
ngns
694

παρὰ

у
p
3844

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

pἐµµὸρ

Еммора
tp
1697

τοῦ

dgms
3588

συχέµq
Сихемова.
tp
4966

17
καθὼς

Так как
adv
2531

δὲ

c
1161

ἤγγιζεν

приближалось
viia3s
1448

ὁ

dnms
3588

χρόνος

время
nnms
5550

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания,
ngfs
1860

относительно
—
—

ἧς

которого
rrgfs
3739

pὤµοσενq
клялся
viaa3s
3660

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῷ

ddms
3588

ἀβραάµ

Аврааму,
tp
11

ηὔξησεν

возрастал
viaa3s
837

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

17 А по мере того, как при-
ближалось время исполниться
обетованию, о котором клялся
Бог Аврааму, народ возрастал и
умножался в Египте - [Исх. 1:7-8]

καὶ

и
c
2532

ἐπληθύνθη

умножался
viap3s
4129

ἐν

в
p
1722

αἰγύπτῳ

Египте,
ndfs
125

18
pἄχριςq
покуда не
p
891

οὗ

rrgms
3739

ἀνέστη

восстал
viaa3s
450

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

pἕτεροςq
другой,
anmsn
2087

ὃς

который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδει

знал
viya3s
1492

τὸν

dams
3588

ἰωσήφ

Иосифа.
tp
2501

19
οὗτος

Он,
rdnms
3778

κατασοφισάµενος

ухищряясь против
vpadnms
2686

τὸ

dans
3588

18 до тех пор, пока не вос-
стал иной царь, который не знал
Иосифа.

19 Этот, ухищряясь против рода
нашего, притеснял отцов наших,
принуждая их бросать детей сво-
их, чтобы не оставались в живых.
[Исх. 1:10-11, 22]

γένος

рода
nans
1085

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ἐκάκωσε

угнетал
viaa3s
2559

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцов
namp
3962

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

τοῦ

dgms
3588

ποιεῖν

[чтобы] делать
vnpa
4160

pἔκθετα

беззащитными
aanpn
1570

τὰ

danp
3588

ϐρέφηq
младенцев
nanp
1025

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

Ϲωογονεῖσθαι

оставаться в живых.
vnpp
2225

20
ἐν

В
p
1722

ᾧ

то
rrdms
3739

καιρῷ

время
ndms
2540

ἐγεννήθη

был рожден
viap3s
1080

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

καὶ

и
c
2532

ἦν

был
viix3s
2258

ἀστεῖος

прекрасен
anmsn
791

перед
—
—

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом.
ndms
2316

ὃς

Он
rrnms
3739

ἀνετράφη

был выкармливаем грудью
viap3s
397

µῆνας

месяца
namp
3376

τρεῖς

три
namp
5140

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624 20 В это время родился Моисей,

и был прекрасен пред Богом. Три
месяца он был питаем в доме от-
ца своего. [Исх. 2:2]

10 T MK: ολον, V: [εφ] ολον. 11 T MK: γην αιγυπτου, V: αιγυπτον. 11 T MK: ευρισκον, V: ηυρισκον. 12 T MK: σιτα εν αιγυπτω, V: σιτια εις αιγυπτον. 14 T MK: τον

πατερα αυτου ιακωβ, V: ιακωβ τον πατερα αυτου. 14 T K: αυτου, M: [αυτου], V: 6∈. 15 T MK: κατεβη δε, V: και κατεβη. 16 T MV: συχεµ, K: σιχεµ. 16 T MK: ο, V: ω.

16 T M: εµµορ του συχεµ, K: εµορ του σιχεµ, V: εµωρ εν σιχεµ. 17 T MK: ωµοσεν, V: ωµολογησεν. 18 T MK: αχρις, V: αχρι. 18 T MK: ετερος, V: ετερος [επ αιγυπτον].

19 T MK: εκθετα τα ϐρεφη, V: τα ϐρεφη εκθετα. 20 T MK: µωσης, V: µωυσης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

pαὐτοῦq
своего.
rpgms
846

21
pἐκτεθέντα

Брошенного
vpapams
1620

δὲ

же
c
1161

αὐτόν

его
rpams
846

ἀνείλετο

взяла
viam3s
337

αὐτὸνq
его
rpams
846

ἡ

dnfs
3588

ϑυγάτηρ

дочь
nnfs
2364

ϕαραώ

Фараона
tp
5328

καὶ

и
c
2532

ἀνεθρέψατο

воспитала
viam3s
397

αὐτὸν

его
rpams
846

ἑαυτῇ

себе,
rxdfs
1438

εἰς

как
p
1519

υἱόν

сына.
nams
5207

22
καὶ

И
c
2532

21 А когда был брошен, взяла
его дочь фараона и воспитала его
у себя как сына. [Исх. 2:3-10]

ἐπαιδεύθη

обучен был
viap3s
3811

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

πάσῃ

всей
adfsn
3956

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

αἰγυπτίων

египтян.
agmpn
124

ἦν

Он был
viix3s
2258

δὲ

c
1161

δυνατὸς

силен
anmsn
1415

ἐν

в
p
1722

λόγοις

словах
ndmp
3056

καὶ

и
c
2532

pἐν

в
p
1722

ἔργοιςq
делах.
ndnp
2041

22 И научен был Моисей всей
мудрости египетской, и был си-
лен в словах и делах.

23
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπληροῦτο

исполнилось
viip3s
4137

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pτεσσαρακονταετὴςq
сорок лет,
anmsn
5063

χρόνος

nnms
5550

ἀνέβη

пришло
viaa3s
305

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце
nafs
2588

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐπισκέψασθαι

проведать
vnad
1980

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

αὐτοῦ

своих,
rpgms
846

τοὺς

damp
3588

23 Когда же исполнилось ему
сорок лет, пришло ему на серд-
це посетить братьев своих, сы-
нов Израилевых. [Исх. 2:11-15]

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

ἰσραήλ

Израиля.
tp
2474

24
καὶ

И,
c
2532

ἰδών

увидев
vpaanms
1492

τινα

одного
riams
5100

ἀδικούµενον

обижаемого,
vpppams
91

ἠµύνατο

защитил
viad3s
292

καὶ

и
c
2532

ἐποίησεν

совершил
viaa3s
4160

ἐκδίκησιν

воздаяние
nafs
1557

τῷ

ddms
3588

καταπονουµένῳ

оскорбленному,
vpppdms
2669

πατάξας

убив
vpaanms
3960

τὸν

dams
3588

αἰγύπτιον

египтянина.
aamsn
124

24 И, увидев одного из них оби-
жаемого, вступился и отомстил
за оскорбленного, поразив
египтянина.

25
ἐνόµιζε

Предполагал
viia3s
3543

δὲ

же
c
1161

он:
←↩
3543

συνιέναι

поймут
vnpa
4920

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братья
namp
80

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

διὰ

посредством
p
1223

χειρὸς

руки
ngfs
5495

αὐτοῦ

его
rpgms
846

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

σωτηρίανq
спасение.
nafs
4991

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

25 Он думал: поймут братья его,
что Бог рукой его дает им спасе-
ние, но они не поняли.

οὐ

не
xo
3756

συνῆκαν

поняли.
viaa3p
4920

26
τῇ

ddfs
3588

pτεq
К тому же,
xo
5037

ἐπιούσῃ

следующим
vppxdfs
1966

ἡµέρᾳ

днем
ndfs
2250

ὤφθη

он явился
viap3s
3700

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

µαχοµένοις

дерущимся,
vppndmp
3164

καὶ

и
c
2532

pσυνήλασενq
побуждал
viaa3s
4900

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

к
p
1519

εἰρήνην

безмятежности,
nafs
1515

εἰπών

говоря:
vpaanms
2036

26 На следующий день, когда
некоторые из них дрались, он
явился и склонял их к миру, го-
воря: “Вы братья; зачем обижа-
ете друг друга?”

ἄνδρες

“Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братьями
nnmp
80

ἐστε

являетесь
vipx2p
2075

pὑµεῖς

вы;
rpn-p
5210

ἱνατίq
зачем
adv
2444

ἀδικεῖτε

вы обижаете
vipa2p
91

ἀλλήλους

друг друга?”
reamp
240

27
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀδικῶν

обижающий
vppanms
91

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

ἀπώσατο

оттолкнул
viad3s
683

αὐτόν

его,
rpams
846

εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

27 Но обижающий ближнего от-
толкнул его, сказав: “Кто тебя
поставил начальником и судьей
над нами?

τίς

“Кто
rqnms
5101

σε

тебя
rpa-s
4571

κατέστησεν

поставил
viaa3s
2525

ἄρχοντα

начальником
nams
758

καὶ

и
c
2532

δικαστὴν

судьей
nafs
1348

ἐφ’

над
p
1909

pἡµᾶςq
нами?
rpa-p
2248

28
µὴ

Неужели
xo
3361

ἀνελεῖν

убить
vnaa
337

µε

меня
rpa-s
3165

σὺ

ты
rpn-s
4771

ϑέλεις

хочешь,
vipa2s
2309

ὃν

rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

ἀνεῖλες

убил
viaa2s
337

pχθὲςq
вчера
adv
5504

τὸν

dams
3588

28 Не хочешь ли ты убить и ме-
ня, как вчера убил египтянина?”

αἰγύπτιον

египтянина?”
aamsn
124

29
ἔφυγε

Убежал
viaa3s
5343

δὲ

же
c
1161

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἐν

из-за
p
1722

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слова
ndms
3056

τούτῳ

этого
rddms
5129

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

πάροικος

странником
anmsn
3941

ἐν

в
p
1722

γῇ

земле
ndfs
1093

µαδιάµ

Мадиан,
tp
3099

οὗ

где
adv
3757

ἐγέννησεν

родил
viaa3s
1080

двоих
↪→
1417

υἱοὺς

сыновей.
namp
5207

29 Из-за этих слов Моисей убе-
жал и сделался пришельцем в
земле мадиамской, где родились
от него два сына. [Исх. 18:3-4]

δύο

tn
1417

30
καὶ

А
c
2532

πληρωθέντων

по исполнении
vpapgnp
4137

ἐτῶν

ngnp
2094

pτεσσαράκονταq
сорока
tn
5062

лет
←↩
2094

ὤφθη

был явлен
viap3s
3700

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

на
—
—

τοῦ

dgns
3588

ὄρους

горе
ngns
3735

σινᾶ

Синай
tp
4614

ἄγγελος

ангел
nnms
32

pκυρίουq
Господен
ngms
2962

ἐν

в
p
1722

ϕλογὶ

пламени
ndfs
5395

30 По истечении сорока лет
явился ему в пустыне горы
Синай ангел Господен в пламени
горящего тернового куста. [Исх.

3:1-10]

20 T K: αυτου, MV: 6∈.21 T K: εκτεθεντα δε αυτον ανειλετο αυτον, M: εκτεθεντα δε αυτον ανειλετο, V: εκτεθεντος δε αυτου ανειλατο αυτον.22 T MK: µωσης, V: µωυσης [εν].

22 T K: εν εργοις, M: εργοις, V: εργοις αυτου. 23 T MK: τεσσαρακονταετης, V: τεσσερακονταετης. 25 T MK: αυτοις σωτηριαν, V: σωτηριαν αυτοις. 26 T MV: τε, K: δε.

26 T MK: συνηλασεν, V: συνηλλασσεν. 26 T K: υµεις ινατι, M: υµεις ινα τι, V: ινατι. 27 T MK: ηµας, V: ηµων. 28 T MK: χθες, V: εχθες. 29 T MK: µωσης, V: µωυσης.

30 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 30 T MK: κυριου, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


431 Πράξεις / Деяния 7:31–38

πυρὸς

огня
ngns
4442

ϐάτου

тернового куста.
ngms
942

31
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

pἐθαύµασεq
удивился
viaa3s
2296

τὸ

dans
3588

ὅραµα

видению.
nans
3705

προσερχοµένου

[К] приближающемуся
vppngms
4334

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

ему
rpgms
846

κατανοῆσαι

рассмотреть
vnaa
2657

ἐγένετο

раздался
viad3s
1096

31 Моисей, увидев, дивился ви-
дению; а когда подходил, что-
бы рассмотреть, был к нему глас
Господен:

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

κυρίου

Господа
ngms
2962

pπρὸς

к
p
4314

αὐτόνq
нему:
rpams
846

32
ἐγὼ

“Я
rpn-s
1473

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

σου

твоих,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

καὶ

и
c
2532

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἰακώβq
Иакова”.
tp
2384

32 “Я Бог отцов твоих, Бог Ав-
раама, и Бог Исаака, и Бог Иа-
кова”. Моисей, объятый трепе-
том, не смел смотреть.

ἔντροµος

Трепетом
anmsn
1790

δὲ

же
c
1161

γενόµενος

будучи объятый,
vpadnms
1096

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

οὐκ

не
xo
3756

ἐτόλµα

осмелился
viia3s
5111

κατανοῆσαι

посмотреть.
vnaa
2657

33
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

λῦσον

“Сними
vdaa2s
3089

τὸ

dans
3588

ὑπόδηµα

обувь
nans
5266

с
←↩
3089

τῶν

dgmp
3588

33 И сказал ему Господь: “Сни-
ми обувь с ног твоих, ибо место,
на котором ты стоишь, - земля
святая.ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

твоих,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

τόπος

место,
nnms
5117

pἐνq
на
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ἕστηκας

ты стоишь,
vixa2s
2476

—
↪→
2076

γῆ

земля
nnfs
1093

ἁγία

святая.
anfsn
40

ἐστίν

vipx3s
2076

34
ἰδὼν

Посмотрев,
vpaanms
1492

εἶδον

Я увидел
viaa1s
1492

τὴν

dafs
3588

κάκωσιν

угнетение
nafs
2561

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

34 Я вижу притеснение народа
Моего в Египте, и слышу стена-
ние его, и нисшел избавить его:
итак, пойди, Я пошлю тебя в
Египет”.

µου

Моего
rpg-s
3450

τοῦ

dgms
3588

ἐν

в
p
1722

αἰγύπτῳ

Египте
ndfs
125

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

στεναγµοῦ

стенание
ngms
4726

αὐτῶν

их
rpgfp
846

ἤκουσα

услышал,
viaa1s
191

καὶ

и
c
2532

κατέβην

сошел
viaa1s
2597

ἐξελέσθαι

избавить
vnam
1807

αὐτούς

их.
rpamp
846

καὶ

А
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

δεῦρο

пойди,
vdvx2s
1204

pἀποστελῶq
Я пошлю
vifa1s
649

σε

тебя
rpa-s
4571

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет”.
nafs
125

35
τοῦτον

Этого
rdams
5126

τὸν

dams
3588

pµωϋσῆνq
Моисея,
nams
3475

ὃν

которого
rrams
3739

ἠρνήσαντο

они отвергли,
viad3p
720

εἰπόντες

сказав:
vpaanmp
2036

τίς

“Кто
rqnms
5101

σε

тебя
rpa-s
4571

κατέστησεν

поставил
viaa3s
2525

ἄρχοντα

начальником
nams
758

καὶ

и
c
2532

δικαστήν

судьей?”,
nafs
1348

τοῦτον

этого
rdams
5126

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pἄρχονταq
начальником
nams
758

35 Этого Моисея, которого они
отвергли, сказав: “Кто тебя по-
ставил начальником и судьей?”,
- этого Бог через ангела, явив-
шегося ему в терновом кусте, по-
слал начальником и избавите-
лем. [Исх. 2:14]

καὶ

и
c
2532

λυτρωτὴν

избавителем
nams
3086

pἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

ἐνq

p
1722

χειρὶ

рукой
ndfs
5495

ἀγγέλου

ангела,
ngms
32

τοῦ

dgms
3588

ὀφθέντος

явившегося
vpapgms
3700

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐάτῳ

терновом кусте.
ndms
942

36
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἐξήγαγεν

вывел
viaa3s
1806

αὐτούς

их,
rpamp
846

ποιήσας

сотворив
vpaanms
4160

τέρατα

чудеса
nanp
5059

36 Этот вывел их, сотворив чу-
деса и знамения в земле египет-
ской, и в Чермном море, и в пу-
стыне в продолжение сорока лет.
[Исх. 7:5; 14:21; Числ. 14:33]

καὶ

и
c
2532

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

ἐν

в
p
1722

γῇ

земле
ndfs
1093

pαἰγύπτοῦq
Египта
ngfs
125

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἐρυθρᾷ

Красном
adfsn
2063

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

за
—
—

ἔτη

nanp
2094

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

лет.
←↩
2094

37
οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

37 Это тот Моисей, который
сказал сынам Израилевым:
“Пророка воздвигнет вам Гос-
подь, Бог ваш, из братьев ваших,
как меня; Его слушайте”. [Втор. 18:15,

18]

pµωϋσῆςq
Моисей,
nnms
3475

ὁ

dnms
3588

pεἰπὼνq
сказавший
vpaanms
2036

τοῖς

ddmp
3588

υἱοῖς

сынам
ndmp
5207

ἰσραήλ

Израиля:
tp
2474

προφήτην

“Пророка
nams
4396

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀναστήσει

воздвигнет
vifa3s
450

pκύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὑµῶνq
ваш,
rpg-p
5216

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

ἐµέ

меня,
rpa-s
1691

pαὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούσεσθεq
будете слушать”.
vifd2p
191

38
οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

—
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

γενόµενος

оказавшийся
vpadnms
1096

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне
adfsn
2048

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангелом,
ngms
32

τοῦ

dgms
3588

λαλοῦντος

говорившим с
vppagms
2980

αὐτῷ

ним
rpdms
846

38 Это тот, который был в со-
брании в пустыне с ангелом, го-
ворившим ему на горе Синай, и с
отцами нашими и который при-
нял живые слова, чтобы пере-
дать нам, [Исх. 19:1-20:17; Втор. 5:1-33]31 T MK: µωσης, V: µωυσης. 31 T K: εθαυµασεν, MV: εθαυµαζεν. 31 T MK: προς αυτον, V: 6∈. 32 T MK: ο ϑεος ισαακ και ο ϑεος ιακωβ, V: ισαακ και ιακωβ. 32 T MK:

µωσης, V: µωυσης. 33 T MK: εν, V: εφ. 34 T MK: αποστελω, V: αποστειλω. 35 T KV: µωυσην, M: µωσην. 35 T MK: αρχοντα, V: [και] αρχοντα. 35 T MK: απεστειλεν εν,

V: απεσταλκεν συν. 36 T K: αιγυπτου, MV: αιγυπτω. 36 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 37 T KV: µωυσης, M: µωσης. 37 T MK: ειπων, V: ειπας. 37 T K: κυριος ο

ϑεος υµων, M: κυριος ο ϑεος ηµων, V: ο ϑεος. 37 T K: αυτου ακουσεσθε, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе
ndns
3735

σινᾶ

Синай
tp
4614

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцам
ngmp
3962

ἡµῶν

нашим,
rpg-p
2257

ὃς

который
rrnms
3739

ἐδέξατο

принял
viad3s
1209

pλόγιαq
слова
nanp
3051

Ϲῶντα

живые,
vppaanp
2198

δοῦναι

[чтобы] передать
vnaa
1325

ἡµῖν

нам.
rpd-p
2254

39
ᾧ

Ему
rrdms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἠθέλησαν

хотели
viaa3p
2309

ὑπήκοοι

послушными
anmpn
5255

39 которому отцы наши не хоте-
ли быть послушными, но отри-
нули его и обратились сердцами
своими к Египту,

γενέσθαι

быть
vnad
1096

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

pἀλλ’q
но
c
235

ἀπώσαντο

оттолкнули
viad3p
683

его
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐστράφησαν

повернулись
viap3p
4762

pταῖς

ddfp
3588

καρδίαιςq
сердцами
ndfp
2588

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

αἴγυπτον

Египет,
nafs
125

40
εἰπόντες

сказав
vpaanmp
2036

τῷ

ddms
3588

ἀαρών

Аарону:
tp
2

40 сказав Аарону: “Сделай нам
богов, которые предшествовали
бы нам; ибо с Моисеем, который
вывел нас из земли египетской,
не знаем, что случилось”. [Исх. 32:1]

ποίησον

“Сделай
vdaa2s
4160

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ϑεοὺς

богов,
namp
2316

οἳ

которые
rrnmp
3739

προπορεύσονται

будут идти перед
vifd3p
4313

ἡµῶν

нами,
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

с
—
—

pµωσῆςq
Моисеем
nnms
3475

οὗτος

этим,
rdnms
3778

ὃς

который
rrnms
3739

ἐξήγαγεν

вывел
viaa3s
1806

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐκ

из
p
1537

γῆς

земли
ngfs
1093

αἰγύπτου

Египта,
ngfs
125

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

τί

что
rqnns
5101

pγέγονενq
случилось с
vixa3s
1096

αὐτῷ

ним”.
rpdms
846

41
καὶ

И
c
2532

ἐµοσχοποίησαν

сделали образ теленка
viaa3p
3447

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те,
rddfp
1565

καὶ

и
c
2532

ἀνήγαγον

принесли
viaa3p
321

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

τῷ

ddns
3588

εἰδώλῳ

идолу,
ndns
1497

καὶ

и
c
2532

εὐφραίνοντο

радовались
viip3p
2165

41 И сделали в те дни тельца, и
принесли жертву идолу, и весе-
лились перед делом рук своих.
[Исх. 32:2-6]

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔργοις

делах
ndnp
2041

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

αὐτῶν

своих.
rpgmp
846

42
ἔστρεψε

Отвернулся
viaa3s
4762

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

παρέδωκεν

оставил
viaa3s
3860

αὐτοὺς

их
rpamp
846

λατρεύειν

служить
vnpa
3000

τῇ

ddfs
3588

στρατιᾷ

воинству
ndfs
4756

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесному,
ngms
3772

καθὼς

как
adv
2531

42 Бог же отвратился и оставил
их служить воинству небесному,
как написано в книге пророков:
“Дом Израилев! Приносили ли
вы Мне закалывания и жертвы
в продолжение сорока лет в пу-
стыне? [Ам. 5:25-27] γέγραπται

написано
vixp3s
1125

ἐν

в
p
1722

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков:
ngmp
4396

µὴ

“Неужели
xo
3361

σφάγια

заколения
nanp
4968

καὶ

и
c
2532

ϑυσίας

жертвы
nafp
2378

προσηνέγκατέ

приносили вы
viaa2p
4374

µοι

Мне
rpd-s
3427

за
—
—

ἔτη

nanp
2094

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

лет
←↩
2094

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне,
adfsn
2048

οἶκος

дом
nnms
3624

ἰσραήλ

Израиля?
tp
2474

43
καὶ

Но
c
2532

ἀνελάβετε

вы взяли
viaa2p
353

τὴν

dafs
3588

σκηνὴν

скинию
nafs
4633

τοῦ

dgms
3588

µολόχ

Молоха
tp
3434

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἄστρον

звезду
nans
798

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

бога
ngms
2316

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

pῥεµφάνq
Ремфана,
tp
4481

τοὺς

damp
3588

τύπους

образы,
namp
5179

οὓς

которые
rramp
3739

ἐποιήσατε

сделали вы,
viaa2p
4160

43 Вы приняли скинию Молоха
и звезду бога вашего Ремфана,
изображения, которые вы сдела-
ли, чтобы поклоняться им, - и Я
переселю вас далее Вавилона”.

προσκυνεῖν

[чтобы] поклоняться
vnpa
4352

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

µετοικιῶ

Я переселю
vifa1s
3351

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπέκεινα

дальше
adv
1900

ϐαβυλῶνος

Вавилона”.
ngfs
897

44
ἡ

dnfs
3588

σκηνὴ

Скиния
nnfs
4633

τοῦ

dgns
3588

µαρτυρίου

свидетельства
ngns
3142

ἦν

была
viix3s
2258

pἐνq
между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

πατράσιν

отцами
ndmp
3962

44 Скиния свидетельства была у
отцов наших в пустыне, как по-
велел Говоривший Моисею сде-
лать ее по образцу, им виденно-
му. [Исх. 25:9, 40]

ἡµῶν

нашими
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне,
adfsn
2048

καθὼς

как
adv
2531

διετάξατο

предписал
viam3s
1299

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

Говоривший
vppanms
2980

τῷ

ddms
3588

pµωσῇq
Моисею:
ndms
3475

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

αὐτὴν

ее
rpafs
846

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

τύπον

образцу,
nams
5179

ὃν

который
rrams
3739

ἑωράκει

он видел.
viya3s
3708

45
ἣν

Ее
rrafs
3739

καὶ

также
c
2532

εἰσήγαγον

несли,
viaa3p
1521

διαδεξάµενοι

приняв преемственно,
vpadnmp
1237

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

µετὰ

вместе с
p
3326

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

Навином,
—
—

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κατασχέσει

владениях
ndfs
2697

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

народов,
ngnp
1484

ὧν

которые
rrgnp
3739

ἔξωσεν

прогнал
viaa3s
1856

45 Отцы наши с Иисусом, взяв
ее, внесли во владения народов,
изгнанных Богом от лица отцов
наших. Так было до дней Дави-
да. [Нав. 3:14-17]

38 T KV: λογια, M: λογον. 39 T MK: αλλ, V: αλλα. 39 T K: ταις καρδιαις, M: τη καρδια, V: εν ταις καρδιαις. 40 T MK: µωσης, V: µωυσης. 40 T MK: γεγονεν, V: εγενετο.

42 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 43 T MK: ϱεµφαν, V: ϱαιφαν. 44 T : εν, KMV: 6∈. 44 T MK: µωση, V: µωυση.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀπὸ

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἡµῶν

наших.
rpg-p
2257

Так было
—
—

ἕως

вплоть до
c
2193

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

46
ὃς

который
rrnms
3739

εὗρε

обрел
viaa3s
2147

χάριν

благодать
nafs
5485

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

46 Этот обрел благодать пред
Богом и молил, чтобы найти
жилище Богу Иакова. [2Цар. 7:1-16;

1Пар. 17:1-14]

καὶ

и
c
2532

ᾐτήσατο

молил,
viam3s
154

εὑρεῖν

[чтобы] найти
vnaa
2147

σκήνωµα

вместилище
nans
4638

τῷ

ddms
3588

pϑεῷq
Богу
ndms
2316

ἰακώβ

Иакова.
tp
2384

47
σολοµῶν

Соломон
nnms
4672

δὲ

же
c
1161

pὠκοδόµησενq
построил
viaa3s
3618

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

οἶκον

дом.
nams
3624

47 Соломон же построил Ему
дом. [3Цар. 6:1-38; 2Пар. 3:1-17]

48
ἀλλ’

Но
c
235

οὐχ

xo
3756

ὁ

dnms
3588

ὕψιστος

Всевышний
anmsn
5310

не
←↩
3756

ἐν

в
p
1722

χειροποιήτοις

руками сделанных
admpn
5499

pναοῖςq
храмах
ndmp
3485

κατοικεῖ

обитает,
vipa3s
2730

καθὼς

как
adv
2531

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк
nnms
4396

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

49
ὁ

dnms
3588

οὐρανός

“Небо —
nnms
3772

µοι

Мне
rpd-s
3427

ϑρόνος

престол,
nnms
2362

48 Но Всевышний не в руко-
творных храмах живет, как гово-
рит пророк:

49 “Небо - престол Мой, и земля
- подножие ног Моих. Какой дом
созиждете Мне, - говорит Гос-
подь, - или какое место для по-
коя Моего? [Ис. 66:1-2]

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

γῆ

земля —
nnfs
1093

ὑποπόδιον

подножие
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

µου

Моих.
rpg-s
3450

ποῖον

Какой
rqams
4169

οἶκον

дом
nams
3624

οἰκοδοµήσετέ

построите вы
vifa2p
3618

µοι

Мне, –
rpd-s
3427

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь, –
nnms
2962

ἢ

или
xo
2228

τίς

какое
rqnms
5101

τόπος

место
nnms
5117

для
—
—

τῆς

dgfs
3588

καταπαύσεώς

покоя
ngfs
2663

µου

Моего?
rpg-s
3450

50
οὐχὶ

Не
xo
3780

ἡ

dnfs
3588

χείρ

рука
nnfs
5495

ли
←↩
3780

µου

Моя
rpg-s
3450

ἐποίησε

сотворила
viaa3s
4160

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάντα

все?”
aanpn
3956

50 Не Моя ли рука сотворила
все это?”

51
σκληροτράχηλοι

Упрямые
avmpn
4644

καὶ

и
c
2532

ἀπερίτµητοι

необрезанные
avmpn
564

pτῇ

ddfs
3588

καρδίᾳq
сердцем
ndfs
2588

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ὠσίν

ушами!
ndnp
3775

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἀεὶ

непрестанно
adv
104

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духу
ndns
4151

τῷ

ddns
3588

ἁγίῳ

Святому
adnsn
40

ἀντιπίπτετε

противитесь:
vipa2p
496

ὡς

как
adv
5613

οἱ

dnmp
3588

51 Жестоковыйные! Люди с
необрезанным сердцем и ушами!
Вы всегда противитесь Духу
Святому, как отцы ваши, так и
вы. [Ис. 63:10]

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

καὶ

так и
c
2532

ὑµεῖς

вы.
rpn-p
5210

52
τίνα

Какого
rqams
5101

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

[из] пророков
ngmp
4396

οὐκ

не
xo
3756

ἐδίωξαν

гнали
viaa3p
1377

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3756

ἀπέκτειναν

убили
viaa3p
615

τοὺς

damp
3588

προκαταγγείλαντας

предвозвещавших
vpaaamp
4293

περὶ

о
p
4012

52 Кого из пророков не гнали от-
цы ваши? Они убили предвоз-
вестивших пришествие Правед-
ника, Которого предателями и
убийцами сделались ныне вы,

τῆς

dgfs
3588

ἐλεύσεως

пришествии
ngfs
1660

τοῦ

dgms
3588

δικαίου

Праведника,
agmsn
1342

οὗ

Которого
rrgms
3739

νῦν

сейчас
adv
3568

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

προδόται

предателями
nnmp
4273

καὶ

и
c
2532

ϕονεῖς

убийцами
nnmp
5406

pγεγένησθεq
сделались;
vixp2p
1096

53 вы,
↪→
2983

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐλάβετε

получили
viaa2p
2983

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

53 вы, которые приняли закон
при служении ангелов и не со-
хранили}.

εἰς

при
p
1519

διαταγὰς

соглашении
nafp
1296

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐφυλάξατε

сохранили?}
viaa2p
5442

54
ἀκούοντες

Слушая
vppanmp
191

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это,
rdanp
5023

διεπρίοντο

они разрывались в гневе
viip3p
1282

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцами
ndfp
2588

αὐτῶν

своими
rpgfp
846

καὶ

и
c
2532

ἔβρυχον

скрежетали
viia3p
1031

τοὺς

damp
3588

ὀδόντας

зубами
namp
3599

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

него.
rpams
846

55
ὑπάρχων

Будучи
vppanms
5225

δὲ

же
c
1161

54 Слушая это, они рвались
сердцами своими и скрежетали
на него зубами.

55 Стефан же, будучи исполнен
Духа Святого, воззрев на небо,
увидел славу Божию и Иисуса,
стоящего одесную Бога,

45 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.46 T MK: ϑεω, V: οικω.47 T MK: ωκοδοµησεν, V: οικοδοµησεν.48 T MK: ναοις, V: 6∈.51 T MK: τη καρδια, V: καρδιαις.52 T MK: γεγενησθε,

V: εγενεσθε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πλήρης

исполнен
anmsn
4134

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

ἀτενίσας

устремив взор
vpaanms
816

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо,
nams
3772

εἶδε

он увидел
viaa3s
1492

δόξαν

славу
nafs
1391

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἑστῶτα

стоящего
vpxaams
2476

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

56
καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ϑεωρῶ

я созерцаю
vipa1s
2334

τοὺς

damp
3588

οὐρανοὺς

Небеса
namp
3772

pἀνεῳγµένουςq
открывшиеся
vpxpamp
455

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

Человеческого
ngms
444

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

ἑστῶτα

стоящего
vpxaams
2476

56 и сказал: {Вот, я вижу небеса
открытые и Сына Человеческо-
го, стоящего одесную Бога}.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

[от] Бога}.
ngms
2316

57
κράξαντες

Закричав
vpaanmp
2896

δὲ

же
c
1161

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

συνέσχον

они затыкали
viaa3p
4912

τὰ

danp
3588

ὦτα

уши
nanp
3775

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ὥρµησαν

стремительно ринулись
viaa3p
3729

ὁµοθυµαδὸν

все вместе
adv
3661

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

него,
rpams
846

57 Но они, закричав громким
голосом, затыкали уши свои,
и единодушно устремились на
него,

58
καὶ

и,
c
2532

ἐκβαλόντες

выгнав
vpaanmp
1544

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

город,
ngfs
4172

ἐλιθοβόλουν

стали побивать камнями.
viia3p
3036

καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µάρτυρες

свидетели
nnmp
3144

ἀπέθεντο

сложили
viam3p
659

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

pαὐτῶνq
свои
rpgmp
846

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

νεανίου

юноши,
ngms
3494

58 и, выведя за город, стали по-
бивать его камнями. Свидетели
же положили свои одежды у ног
юноши по имени Савл;

καλουµένου

называемого
vpppgms
2564

σαύλου

Савлом.
ngms
4569

59
καὶ

И
c
2532

ἐλιθοβόλουν

побивали камнями
viia3p
3036

τὸν

dams
3588

στέφανον

Стефана,
nams
4736

ἐπικαλούµενον

взывающего
vppmams
1941

καὶ

и
c
2532

λέγοντα

говорящего:
vppaams
3004

κύριε

{Господь
nvms
2962

ἰησοῦ

Иисус!
nvms
2424

δέξαι

Прими
vdad2s
1209

τὸ

dans
3588

πνεῦµά

дух
nans
4151

µου

мой}.
rpg-s
3450

59 и побивали камнями Стефа-
на, который молился и гово-
рил: {Господи Иисусе! Прими
дух мой}.

60
ϑεὶς

Преклонив
vpaanms
5087

δὲ

же
c
1161

τὰ

danp
3588

γόνατα

колени,
nanp
1119

ἔκραξε

он завопил
viaa3s
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

κύριε

{Господь!
nvms
2962

µὴ

Не
xo
3361

στήσῃς

вмени
vsaa2s
2476

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pτὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

ταύτηνq
этого}.
rdafs
5026

καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

εἰπὼν

сказав,
vpaanms
2036

60 И, преклонив колени, вос-
кликнул громким голосом: {Гос-
подь! Не вмени им греха этого}.
И, сказав это, почил.

ἐκοιµήθη

умер.
viap3s
2837

8 σαῦλος

Савл
nnms
4569

δὲ

же
c
1161

ἦν

был
viix3s
2258

συνευδοκῶν

наслаждающийся
vppanms
4909

τῇ

ddfs
3588

ἀναιρέσει

убиением
ndfs
336

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

ἐγένετο

Произошло
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

διωγµὸς

гонение
nnms
1375

µέγας

великое
anmsn
3173

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

8 Савл же одобрял убиение его.
В те дни произошло великое го-
нение на церковь в Иерусалиме;
и все, кроме апостолов, рассея-
лись по разным местам Иудеи и
Самарии.

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме.
ndnp
2414

πάντες

Все
anmpn
3956

pτεq
же
xo
5037

διεσπάρησαν

были рассеяны
viap3p
1289

κατὰ

по
p
2596

τὰς

dafp
3588

χώρας

областям
nafp
5561

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

σαµαρείας

Самарии,
ngfs
4540

πλὴν

кроме
adv
4133

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов.
ngmp
652

2
συνεκόµισαν

Похоронили
viaa3p
4792

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

στέφανον

Стефана
nams
4736

ἄνδρες

мужчины
nnmp
435

εὐλαβεῖς

набожные
anmpn
2126

καὶ

и
c
2532

pἐποιήσαντοq
совершили
viam3p
4160

κοπετὸν

горестный плач
nams
2870

µέγαν

великий
aamsn
3173

ἐπ’

о
p
1909

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

3
σαῦλος

Савл
nnms
4569

δὲ

же
c
1161

ἐλυµαίνετο

терзал
viin3s
3075

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание,
nafs
1577

κατὰ

по
p
2596

2 Стефана же погребли мужи
благоговейные и сделали вели-
кий плач по нем.

3 А Савл терзал церковь, входя в
дома; и, влача мужчин и женщин,
отдавал в темницу. [Деян. 22:4-5; 26:9-11]

56 T MK: ανεωγµενους, V: διηνοιγµενους. 58 T KV: αυτων, M: 6∈. 60 T MK: την αµαρτιαν ταυτην, V: ταυτην την αµαρτιαν. 8:1 T K: τε, MV: δε. 2 T MK: εποιησαντο, V:

εποιησαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τοὺς

damp
3588

οἴκους

домам
namp
3624

εἰσπορευόµενος

ходя,
vppnnms
1531

и
—
—

σύρων

влача
vppanms
4951

τε

xo
5037

ἄνδρας

мужчин
namp
435

καὶ

и
c
2532

γυναῖκας

женщин,
nafp
1135

παρεδίδου

отдавал
viia3s
3860

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήν

тюрьму.
nafs
5438

4
οἱ

Сами
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

διασπαρέντες

рассеявшиеся
vpapnmp
1289

διῆλθον

ходили [повсюду],
viaa3s
1330

4 Между тем рассеявшиеся хо-
дили и благовествовали слово.

εὐαγγελιζόµενοι

благовествуя
vppmnmp
2097

τὸν

dams
3588

λόγον

слово.
nams
3056

5
ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

δὲ

же,
c
1161

κατελθὼν

сойдя
vpaanms
2718

εἰς

в
p
1519

pπόλινq
город
nafs
4172

τῆς

dgfs
3588

σαµαρείας

Самарии,
ngfs
4540

ἐκήρυσσεν

возвещал
viia3s
2784

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христа.
nams
5547

6
προσεῖχόν

Внимательны были
viia3p
4337

pτεq
к тому же
xo
5037

οἱ

dnmp
3588

ὄχλοι

люди
nnmp
3793

ко
←↩
4337

5 Так, Филипп пришел в город
самарийский и проповедовал им
Христа.

6 Народ единодушно внимал то-
му, что говорил Филипп, слыша и
видя, какие он творил чудеса.

τοῖς

всему
ddnp
3588

λεγοµένοις

произносимому
vpppdnp
3004

ὑπὸ

через
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϕιλίππου

Филиппа,
ngms
5376

ὁµοθυµαδόν

единодушно
adv
3661

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀκούειν

слушании
vnpa
191

αὐτοὺς

rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ϐλέπειν

созерцании
vnpa
991

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

знамений,
nanp
4592

ἃ

которые
rranp
3739

ἐποίει

он творил.
viia3s
4160

7 Из
↪→
1831

pπολλῶνq
многих
agmpn
4183

γὰρ

ведь,
c
1063

τῶν

dgmp
3588

ἐχόντων

имеющих
vppagmp
2192

πνεύµατα

духов
nanp
4151

ἀκάθαρτα

нечистых,
aanpn
169

ϐοῶντα

крича
vppannp
994

pµεγάλῃ

громким
adfsn
3173

ϕωνῇ

голосом,
ndfs
5456

ἐξήρχετοq
выходили они;
viin3s
1831

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

δὲ

же,
c
1161

παραλελυµένοι

парализованные
vpxpnmp
3886

καὶ

и
c
2532

7 Ибо нечистые духи из многих,
одержимых ими, выходили с ве-
ликим воплем, а многие парали-
зованные и хромые исцелялись.

χωλοὶ

хромые,
anmpn
5560

ἐθεραπεύθησαν

были исцелены.
viap3p
2323

8
pκαὶ

И
c
2532

ἐγένετο

была
viad3s
1096

χαρὰ

радость
nnfs
5479

µεγάληq
великая
anfsn
3173

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

ἐκείνῃ

том.
rddfs
1565

9
ἀνὴρ

Мужчина
nnms
435

δέ

же
c
1161

τις

некоторый,
rinms
5100

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

σίµων

Симон,
nnms
4613

προϋπῆρχεν

до этого был
viia3s
4391

8 И была радость великая в том
городе.

9 Находился же в городе некий
муж по имени Симон, который
перед тем волхвовал и изумлял
народ самарийский, выдавая се-
бя за кого-то великого.

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе,
ndfs
4172

µαγεύων

используя магию
vppanms
3096

καὶ

и
c
2532

pἐξιστῶνq
изумляя
vppanms
1839

τὸ

dans
3588

ἔθνος

народ
nans
1484

τῆς

dgfs
3588

σαµαρείας

Самарии,
ngfs
4540

λέγων

называя
vppanms
3004

εἶναί

vnpx
1511

τινα

каким-то
riams
5100

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

µέγαν

великим.
aamsn
3173

10
ᾧ

Ему
rrdms
3739

προσεῖχον

внимали
viia3p
4337

10 Ему внимали все, от малого
до большого, говоря: {Этот - ве-
ликая сила Божия}.

pπάντεςq
все,
anmpn
3956

ἀπὸ

от
p
575

µικροῦ

малого
agmsn
3398

ἕως

до
c
2193

µεγάλου

большого,
agmsn
3173

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

сила
nnfs
1411

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡ

dnfs
3588

pµεγάληq
великая}.
anfsn
3173

11
προσεῖχον

Внимали
viia3p
4337

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

11 А внимали ему потому, что
он немалое время изумлял их
волхвованиями.

ἱκανῷ

достаточное
admsn
2425

χρόνῳ

время
ndms
5550

ταῖς

ddfp
3588

µαγείαις

колдовством
ndfp
3095

ἐξεστακέναι

он изумлял
vnxa
1839

αὐτούς

их.
rpamp
846

12
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἐπίστευσαν

поверили
viaa3p
4100

τῷ

ddms
3588

ϕιλίππῳ

Филиппу,
ndms
5376

εὐαγγελιζοµένῳ

благовествующему
vppmdms
2097

pτὰq

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

12 Но когда поверили Филип-
пу, благовествующему о Царстве
Божием и об имени Иисуса Хри-
ста, то крестились и мужчины, и
женщины.

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἐβαπτίζοντο

были погружены
viip3p
907

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

τε

а также
xo
5037

καὶ

и
c
2532

γυναῖκες

женщины.
nnfp
1135

13
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

σίµων

Симон,
nnms
4613

13 Уверовал и сам Симон и, кре-
стившись, не отходил от Фи-
липпа; и, видя совершающие-
ся великие силы и знамения,
изумлялся.

5 T MK: πολιν, V: [την] πολιν. 6 T MK: τε, V: δε. 7 T MK: πολλων, V: πολλοι. 7 T K: µεγαλη ϕωνη εξηρχετο, M: ϕωνη µεγαλη εξηρχετο, V: ϕωνη µεγαλη εξηρχοντο.

8 T MK: και εγενετο χαρα µεγαλη, V: εγενετο δε πολλη χαρα. 9 T MK: εξιστων, V: εξιστανων. 10 T KV: παντες, M: 6∈. 10 T MK: µεγαλη, V: καλουµενη µεγαλη. 12 T MK:

τα, V: 6∈. 12 T K: του, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

этот
rpnms
846

ἐπίστευσε

уверовал
viaa3s
4100

καὶ

и
c
2532

ϐαπτισθεὶς

погружен
vpapnms
907

ἦν

был,
viix3s
2258

προσκαρτερῶν

не отходя от
vppanms
4342

τῷ

ddms
3588

ϕιλίππῳ

Филиппа.
ndms
5376

ϑεωρῶν

Наблюдая
vppanms
2334

τε

же
xo
5037

pσηµεῖα

знамения
nanp
4592

καὶ

и
c
2532

δυνάµεις

чудеса
nafp
1411

µεγάλας

огромные,
aafpn
3173

γινοµέναςq
совершающиеся,
vppnafp
1096

ἐξίστατο

он изумлялся.
viim3s
1839

14
ἀκούσαντες

Услышавшие
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

οἱ

бывшие
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

ἀπόστολοι

апостолы,
nnmp
652

ὅτι

что
c
3754

δέδεκται

приняла
vixn3s
1209

ἡ

dnfs
3588

σαµάρεια

Самария
nnfs
4540

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

πρὸς

к
p
4314

14 Находившиеся в Иерусали-
ме апостолы, услышав, что сама-
ряне приняли слово Божие, по-
слали к ним Петра и Иоанна,

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

pτὸνq

dams
3588

πέτρον

Петра
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна.
nams
2491

15
οἵτινες

Они,
rrnmp
3748

καταβάντες

придя,
vpaanmp
2597

προσηύξαντο

помолились
viad3p
4336

περὶ

о
p
4012

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ὅπως

чтобы
adv
3704

λάβωσι

те приняли
vsaa3p
2983

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἅγιον

Святого.
aansn
40

16
pοὔπωq
Еще
adv
3768

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3768

15 которые, придя, помолились
о них, чтобы они приняли Духа
Святого.

16 Ибо Он не сходил еще ни на
одного из них, а только были они
крещены во имя Господа Иисуса.

ἦν

было
viix3s
2258

ни
←↩
3768

ἐπ’

на
p
1909

οὐδενὶ

одном из
admsn
3762

αὐτῶν

них
rpgfp
846

Духа,
—
—

ἐπιπεπτωκός

сошедшего,
vpxanns
1968

µόνον

только лишь
adv
3440

δὲ

c
1161

ϐεβαπτισµένοι

погружены
vpxpnmp
907

ὑπῆρχον

они были
viia3p
5225

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

17
τότε

Тогда
adv
5119

pἐπετίθουνq
возложили
viia3p
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπ’

на
p
1909

αὐτούς

них,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐλάµβανον

они приняли
viia3p
2983

πνεῦµα

Духа
nnns
4151

ἅγιον

Святого.
aansn
40

18
pϑεασάµενοςq
Увидевший
vpadnms
2300

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

σίµων

Симон,
nnms
4613

ὅτι

что
c
3754

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐπιθέσεως

возложение
ngfs
1936

τῶν

dgfp
3588

17 Тогда возложили руки на них,
и они приняли Духа Святого.

18 Симон же, увидев, что че-
рез возложение рук апостоль-
ских дается ДухСвятой, принес
им деньги,

χειρῶν

рук
ngfp
5495

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

δίδοται

дается
vipp3s
1325

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Дух
nans
4151

pτὸ

dans
3588

ἅγιονq
Святой,
aansn
40

προσήνεγκεν

принес
viaa3s
4374

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

χρήµατα

деньги,
nanp
5536

19
λέγων

говоря:
vppanms
3004

δότε

{Дайте
vdaa2p
1325

κἀµοὶ

и мне
rpd-s
2504

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ταύτην

эту,
rdafs
5026

ἵνα

чтобы,
c
2443

19 говоря: {Дайте и мне власть
эту, чтобы тот, на кого я возложу
руки, получал Духа Святого}.

на
↪→
2007

ᾧ

кого
rrdms
3739

pἂνq
бы ни
xo
302

ἐπιθῶ

возложил я
vsaa1s
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

λαµβάνῃ

тот получал
vspa3s
2983

бы
←↩
302

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἅγιον

Святого}.
aansn
40

20
πέτρος

Петр
nnms
4074

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

τὸ

dnns
3588

ἀργύριόν

{Серебро
nnns
694

σου

твое
rpg-s
4675

σὺν

вместе с
p
4862

σοὶ

тобой
rpd-s
4671

20 Но Петр сказал ему: {Сереб-
ро твое да будет в погибель тебе,
потому что ты помыслил дар Бо-
жий получить за деньги.

εἴη

—
vopx3s
1498

εἰς

в
p
1519

ἀπώλειαν

погибель,
nafs
684

ὅτι

потому что
c
3754

τὴν

dafs
3588

δωρεὰν

дар
nafs
1431

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐνόµισας

ты подумал
viaa2s
3543

διὰ

с помощью
p
1223

χρηµάτων

денег
ngnp
5536

κτᾶσθαι

приобрести.
vnpn
2932

21
οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

σοι

тебе
rpd-s
4671

µερὶς

части,
nnfs
3310

οὐδὲ

ни
c
3761

κλῆρος

жребия
nnms
2819

21 Нет тебе в этом части и жре-
бия, ибо сердце твое не право
пред Богом.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слове
ndms
3056

τούτῳ

этом,
rddms
5129

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

καρδία

сердце
nnfs
2588

σου

твое
rpg-s
4675

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

εὐθεῖα

право
anfsn
2117

pἐνώπιονq
перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

22
µετανόησον

Покайся
vdaa2s
3340

οὖν

же
c
3767

ἀπὸ

в
p
575

τῆς

dgfs
3588

κακίας

пагубности
ngfs
2549

σου

твоей
rpg-s
4675

22 Итак, покайся в этом гре-
хе твоем и молись Богу; может
быть, простится тебе помысел
сердца твоего;

ταύτης

этой
rdgfs
5026

καὶ

и
c
2532

δεήθητι

моли
vdao2s
1189

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Бога,
ngms
2316

εἰ

быть
qo
1487

ἄρα

может,
xo
686

ἀφεθήσεταί

будет прощен
vifp3s
863

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἡ

dnfs
3588

ἐπίνοια

замысел
nnfs
1963

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

σου

твоего.
rpg-s
4675

23
εἰς

В
p
1519

γὰρ

c
1063

χολὴν

желчи
nafs
5521

πικρίας

горькой
ngfs
4088

καὶ

и
c
2532

σύνδεσµον

узах
nams
4886

23 ибо вижу тебя, исполненного
горькой желчи и в узах неправ-
ды}.

13 T V: σηµεια και δυναµεις µεγαλας γινοµενας, KM: δυναµεις και σηµεια γινοµενα. 14 T MK: τον, V: 6∈. 16 T MK: ουπω, V: ουδεπω. 16 T KV: κυριου, M: χριστου.

17 T MK: επετιθουν, V: επετιθεσαν. 18 T MK: ϑεασαµενος, V: ιδων. 18 T MK: το αγιον, V: 6∈. 19 T : αν, KMV: εαν. 21 T MK: ενωπιον, V: εναντι. 22 T MK: ϑεου, V:

κυριου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀδικίας

неправедности
ngfs
93

ὁρῶ

вижу я
vipa1s
3708

σε

тебя
rpa-s
4571

ὄντα

находящимся}.
vppxams
5607

24
ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

σίµων

Симон
nnms
4613

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

δεήθητε

{Помолитесь
vdao2p
1189

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὑπὲρ

за
p
5228

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

κύριον

Господу,
nams
2962

ὅπως

чтобы
adv
3704

24 Симон же сказал в ответ:
{Помолитесь вы за меня Госпо-
ду, дабы не постигло меня ничто
из сказанного вами}.

µηδὲν

не
annsn
3367

ἐπέλθῃ

обрушилось
vsaa3s
1904

ἐπ’

на
p
1909

ἐµὲ

меня
rpa-s
1691

ὧν

то, что
rrgnp
3739

εἰρήκατε

вы сказали}.
vixa2p
2046

25
οἱ

Они
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

διαµαρτυράµενοι

засвидетельствовав
vpadnmp
1263

καὶ

и
c
2532

λαλήσαντες

провозгласив
vpaanmp
2980

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

pὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµq
Иерусалим,
tp
2419

во
—
—

πολλάς

многих
aafpn
4183

τε

xo
5037

κώµας

селениях
nafp
2968

25 Они же, засвидетельствовав
и проповедав слово Господне,
пошли обратно в Иерусалим и
во многих селениях самарийских
возвещали благовестие.

τῶν

dgmp
3588

pσαµαρειτῶν

самарян
ngmp
4541

εὐηγγελίσαντοq
благовествовали.
viam3p
2097

26
ἄγγελος

Ангел
nnms
32

δὲ

же
c
1161

κυρίου

Господен
ngms
2962

ἐλάλησε

сказал
viaa3s
2980

πρὸς

p
4314

ϕίλιππον

Филиппу,
nams
5376

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀνάστηθι

{Встань
vdaa2s
450

καὶ

и
c
2532

πορεύου

отправляйся
vdpn2s
4198

κατὰ

на
p
2596

µεσηµβρίαν

юг,
nafs
3314

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дорогу,
nafs
3598

τὴν

dafs
3588

26 А Филиппу ангел Господен
сказал: {Встань и иди на юг, на
дорогу, идущую из Иерусалима в
Газу, на ту, которая пуста}.

καταβαίνουσαν

спускающуюся
vppaafs
2597

ἀπὸ

из
p
575

ἱερουσαλὴµ

Иерусалима
tp
2419

εἰς

в
p
1519

γάζαν

Газу,
nafs
1048

на ту,
—
—

αὕτη

которая
rdnfs
3778

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἔρηµος

безлюдна}.
anfsn
2048

27
καὶ

И,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἐπορεύθη

он пошел.
viao3s
4198

καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

αἰθίοψ

Ефиоплянин,
nnms
128

27 Он встал и пошел. И вот,
один эфиоп, евнух, вельможа
Кандакии, царицы эфиопской,
хранитель всех сокровищ ее,
приезжавший в Иерусалим для
поклонения,

εὐνοῦχος

евнух
nnms
2135

δυνάστης

придворный
nnms
1413

κανδάκης

Кандакии,
ngfs
2582

pτῆςq

dgfs
3588

ϐασιλίσσης

царицы
ngfs
938

αἰθιόπων

Ефиопов,
ngmp
128

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

ἐπὶ

над
p
1909

πάσης

всеми
agfsn
3956

τῆς

dgfs
3588

γάζης

сокровищами
ngfs
1047

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

ὃς

который
rrnms
3739

ἐληλύθει

пришел
viya3s
2064

προσκυνήσων

для поклонения
vpfanms
4352

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

28
ἦν

был
viix3s
2258

τε

xo
5037

ὑποστρέφων

возвращающимся
vppanms
5290

καὶ

и
c
2532

καθήµενος

восседающим
vppnnms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ἅρµατος

колеснице
ngns
716

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

pκαὶq
К тому же
c
2532

ἀνεγίνωσκε

он читал
viia3s
314

τὸν

dams
3588

28 возвращался и, сидя на ко-
леснице своей, читал пророка
Исаию.

προφήτην

пророка
nams
4396

ἡσαΐαν

Исаию.
nams
2268

29
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τῷ

ddms
3588

ϕιλίππῳ

Филиппу:
ndms
5376

πρόσελθε

{Подойди
vdaa2s
4334

καὶ

и
c
2532

κολλήθητι

присоединись к
vdap2s
2853

τῷ

ddns
3588

ἅρµατι

колеснице
ndns
716

τούτῳ

этой}.
rddns
5129

30
προσδραµὼν

Подбежав
vpaanms
4370

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

29 Дух сказал Филиппу: {По-
дойди и пристань к этой колес-
нице}.

30 Филипп подошел и, услышав,
что он читает пророка Исаию,
сказал: {Разумеешь ли, что чи-
таешь?}

ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

ἤκουσεν

услышал
viaa3s
191

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἀναγινώσκοντος

читающего
vppagms
314

pτὸν

dams
3588

προφήτην

пророка
nams
4396

ἡσαΐανq
Исаию,
nams
2268

καὶ

и
c
2532

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἆρά

{Неужели
xo
687

γε

действительно
xo
1065

γινώσκεις

ты понимаешь,
vipa2s
1097

ἃ

что
rranp
3739

ἀναγινώσκεις

читаешь?}
vipa2s
314

25 T MK: υπεστρεψαν εις ιερουσαληµ, V: υπεστρεφον εις ιεροσολυµα. 25 T MK: σαµαρειτων ευηγγελισαντο, V: σαµαριτων ευηγγελιζοντο. 27 T MK: της, V: 6∈. 28 T MV:

και, K: 6∈. 30 T MK: τον προφητην ησαιαν, V: ησαιαν τον προφητην.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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31
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

πῶς

{Как
adv
4459

γὰρ

же
c
1063

ἂν

xo
302

δυναίµην

я могу,
vopn1s
1410

ἐὰν

если
qo
1437

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

не
←↩
3361

pὁδηγήσῃq
наставил
vsaa3s
3594

µε

меня?}
rpa-s
3165

παρεκάλεσέ

Попросил он
viaa3s
3870

τε

тогда
xo
5037

τὸν

dams
3588

ϕίλιππον

Филиппа,
nams
5376

ἀναβάντα

взойдя,
vpaaams
305

καθίσαι

сесть
vnaa
2523

σὺν

возле
p
4862

31 Он сказал: {Как могу ра-
зуметь, если кто не наставит
меня?} - и попросил Филиппа
взойти и сесть с ним.

αὐτῷ

него.
rpdms
846

32
ἡ

Само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

περιοχὴ

место из
nnfs
4042

τῆς

dgfs
3588

γραφῆς

Писания,
ngfs
1124

ἣν

которое
rrafs
3739

ἀνεγίνωσκεν

он читал,
viia3s
314

ἦν

было
viix3s
2258

αὕτη

такое:
rdnfs
3778

ὡς

{Как
adv
5613

πρόβατον

овца,
nnns
4263

ἐπὶ

на
p
1909

σφαγὴν

убиение
nafs
4967

ἤχθη

был Он веден,
viap3s
71

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

ἀµνὸς

ягненок,
nnms
286

32 А место из Писания, которое
он читал, было это: {Как овца,
веден был Он на заклание, и, как
агнец пред стригущим его без-
гласен, так Он не отверзает уст
Своих. [Ис. 53:7-8]

ἐναντίον

перед
adv
1726

τοῦ

dgms
3588

pκείροντοςq
стригущим
vppagms
2751

αὐτὸν

Он
rpams
846

ἄφωνος

безгласен:
anmsn
880

οὕτως

так
adv
3779

Он
↪→
455

οὐκ

не
xo
3756

ἀνοίγει

открывает
vipa3s
455

τὸ

dans
3588

στόµα

уст
nans
4750

αὐτοῦ

Своих.
rpgms
846

33
ἐν

В
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ταπεινώσει

унижении
ndfs
5014

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

κρίσις

суд
nnfs
2920

αὐτοῦ

Его
rpgms
84633 В уничижении Его суд Его со-

вершился. Но род Его кто разъ-
яснит? Ибо забирается от земли
жизнь Его}.

ἤρθη

состоялся.
viap3s
142

τὴν

Само
dafs
3588

pδὲq
же
c
1161

γενεὰν

родство
nafs
1074

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τίς

кто
rqnms
5101

διηγήσεται

объяснит?
vifd3s
1334

ὅτι

Потому что
c
3754

αἴρεται

будет забрана
vipp3s
142

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

αὐτοῦ

Его}.
rpgms
846

34
ἀποκριθεὶς

Ответив
vpaonms
611

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

34 Евнух же сказал Филиппу:
{Прошу тебя сказать, о ком это
пророк говорит? О себе ли или о
ком другом?}

εὐνοῦχος

евнух
nnms
2135

τῷ

ddms
3588

ϕιλίππῳ

Филиппу
ndms
5376

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

δέοµαί

{Спрашиваю
vipn1s
1189

σου

тебя,
rpg-s
4675

περὶ

относительно
p
4012

τίνος

кого
rqgms
5101

ὁ

dnms
3588

προφήτης

пророк
nnms
4396

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τοῦτο

это?
rdans
5124

περὶ

Относительно
p
4012

ἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

ἢ

или
xo
2228

περὶ

относительно
p
4012

ἑτέρου

другого
agmsn
2087

τινός

кого-то?}
rigms
5100

35
ἀνοίξας

Открыв
vpaanms
455

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϕίλιππος

nnms
5376

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nans
4750

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

καὶ

и,
c
2532

ἀρξάµενος

начав
vpamnms
756

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γραφῆς

Писания
ngfs
1124

ταύτης

этого,
rdgfs
5026

Филипп
←↩
5376

εὐηγγελίσατο

благовествовал
viam3s
2097

αὐτῷ

ему
rpdms
846

35 Филипп отверз уста свои и,
начав от этого места Писания,
благовествовал ему об Иисусе.

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

36
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπορεύοντο

продвигались они
viin3p
4198

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

пути,
nafs
3598

ἦλθον

они подъехали
viaa3p
2064

ἐπί

к
p
1909

τι

rians
5100

ὕδωρ

воде,
nans
5204

καί

и
c
2532

ϕησιν

говорит
vipx3s
5346

ὁ

dnms
3588

εὐνοῦχος

евнух:
nnms
2135

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ὕδωρ

вода.
nnns
5204

τί

Что
rqnns
5101

36 Между тем, продолжая путь,
они приехали к воде; и евнух ска-
зал: {Вот вода. Что препятствует
мне креститься?}

κωλύει

препятствует
vipa3s
2967

µε

мне
rpa-s
3165

ϐαπτισθῆναι

быть погруженным?}
vnap
907

37
pεἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϕίλιππος

Филипп:
nnms
5376

εἰ

{Если
qo
1487

πιστεύεις

веруешь
vipa2s
4100

ἐξ

от
p
1537

ὅλης

всего
agfsn
3650

τὴς

dgfs
3588

καρδίας

сердца,
ngfs
2588

ἔξεστιν

позволительно}.
vipq3s
1832

ἀποκριθεὶς

Отвечая
vpaonms
611

37 Филипп же сказал ему: {Если
веруешь от всего сердца, мож-
но}. Он сказал в ответ: {Верую,
что Иисус Христос - Сын Бо-
жий}.

δὲ

же,
c
1161

εἶπε

он сказал:
viaa3s
2036

πιστεύω

{Верую,
vipa1s
4100

что
—
—

τὸν

dams
3588

ὑιὸν

Сын
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐιναι

есть
vnpx
1511

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисус
nams
2424

χριστόνq
Христос}.
nams
5547

38
καὶ

И
c
2532

ἐκέλευσε

он приказал
viaa3s
2753

στῆναι

остановить
vnaa
2476

τὸ

dans
3588

ἅρµα

колесницу,
nans
716

καὶ

и
c
2532

κατέβησαν

сошли
viaa3p
2597

38 И приказал остановить ко-
лесницу, и сошли оба в воду, Фи-
липп и евнух; и крестил его.

ἀµφότεροι

оба
anmpn
297

εἰς

в
p
1519

τὸ

dnns
3588

ὕδωρ

воду:
nans
5204

ὁ

dnms
3588

τε

и
xo
5037

ϕίλιππος

Филипп,
nnms
5376

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

εὐνοῦχος

евнух;
nnms
2135

καὶ

и
c
2532

Филипп
—
—

ἐβάπτισεν

погрузил
viaa3s
907

αὐτόν

его.
rpams
846

39
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἀνέβησαν

они вышли
viaa3p
305

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды,
ngns
5204

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

39 Когда же они вышли из воды,
Дух Святой сошел на евнуха, а
Филиппа восхитил ангел Госпо-
ден, и евнух уже не видел его и
продолжал путь, радуясь. κυρίου

Господа
ngms
2962

ἥρπασε

восхитил
viaa3s
726

τὸν

dams
3588

ϕίλιππον

Филиппа,
nams
5376

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἶδεν

видел
viaa3s
1492

αὐτὸν

его
rpams
846

οὐκέτι

больше
adv
3765

ὁ

dnms
3588

εὐνοῦχος

евнух;
nnms
2135

ἐπορεύετο

продолжил
viin3s
4198

γὰρ

ведь
c
1063

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

χαίρων

радуясь.
vppanms
5463

40
ϕίλιππος

Филипп
nnms
5376

δὲ

же
c
1161

40 А Филипп оказался в Азо-
те и, проходя, благовествовал
всем городам, пока пришел в
Кесарию.

31 T MK: οδηγηση, V: οδηγησει. 32 T MK: κειροντος, V: κειραντος. 33 T MK: δε, V: 6∈. 37 T K: ειπεν . . . χριστον, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εὑρέθη

оказался
viap3s
2147

εἰς

в
p
1519

ἄζωτον

Азоте,
nafs
108

καὶ

и,
c
2532

διερχόµενος

проходя,
vppnnms
1330

εὐηγγελίζετο

благовествовал
viim3s
2097

τὰς

dafp
3588

πόλεις

городам
nafp
4172

πάσας

всем,
aafpn
3956

ἕως

вплоть до
c
2193

τοῦ

dgms
3588

ἐλθεῖν

пришествия
vnaa
2064

αὐτὸν

своего
rpams
846

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарию.
nafs
2542

9 ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

σαῦλος

Савл,
nnms
4569

ἔτι

еще
adv
2089

ἐµπνέων

дыша
vppanms
1709

ἀπειλῆς

угрозой
ngfs
547

καὶ

и
c
2532

ϕόνου

убийством
ngms
5408

εἰς

против
p
1519

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

учеников
namp
3101

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

προσελθὼν

подойдя к
vpaanms
4334

τῷ

ddms
3588

ἀρχιερεῖ

первосвященнику,
ndms
749

9 cавл же, еще дыша угрозами и
убийством на учеников Господа,
пришел к первосвященнику

2
ᾐτήσατο

выпросил
viam3s
154

παρ’

у
p
3844

αὐτοῦ

него
rpgms
846

ἐπιστολὰς

письма
nafp
1992

εἰς

в
p
1519

δαµασκὸν

Дамаск
nafs
1154

πρὸς

к
p
4314

τὰς

dafp
3588

συναγωγάς

синагогам,
nafp
4864

ὅπως

чтобы,
adv
3704

ἐάν

если
qo
1437

τινας

кого-то
riamp
5100

εὕρῃ

найдет
vsaa3s
2147

на
—
—

τῆς

dgfs
3588

ὁδοῦ

пути
ngfs
3598

учения этого
—
—

ὄντας

находящихся,
vppxamp
5607

2 и выпросил у него письма в
Дамаск, к синагогам, чтобы, ко-
го найдет следующим этому уче-
нию, - и мужчин, и женщин, -
связав, приводить в Иерусалим.

ἄνδρας

мужчин
namp
435

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

γυναῖκας

женщин
nafp
1135

δεδεµένους

связанных
vpxpamp
1210

ἀγάγῃ

приводить ему
vsaa3s
71

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

3
ἐν

Во
p
1722

время
—
—

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

πορεύεσθαι

шествия
vnpn
4198

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

αὐτὸν

ему
rpams
846

ἐγγίζειν

приблизиться к
vnpa
1448

3 Когда же он шел и приближал-
ся к Дамаску, внезапно осиял его
свет с неба. [Деян. 22:6-16; 26:12-18]

τῇ

ddfs
3588

δαµασκῷ

Дамаску,
ndfs
1154

pκαὶ

и
c
2532

ἐξαίφνηςq
внезапно
adv
1810

pπεριήστραψεν

засиял вокруг
viaa3s
4015

αὐτὸνq
него
rpams
846

ϕῶς

свет
nnns
5457

pἀπὸq
с
p
575

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба.
ngms
3772

4
καὶ

И,
c
2532

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

ἤκουσε

он услышал
viaa3s
191

ϕωνὴν

голос,
nafs
5456

λέγουσαν

говорящий
vppaafs
3004

4 Он упал на землю и услышал
голос, говорящий ему: {Савл,
Савл! Что ты гонишь Меня?}

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

σαούλ

{Савл,
tp
4549

σαούλ

Савл!
tp
4549

τί

Почему
rqans
5101

ты
↪→
1377

µε

Меня
rpa-s
3165

διώκεις

гонишь?}
vipa2s
1377

5
εἶπε

Он сказал
viaa3s
2036

δέ

же:
c
1161

τίς

{Кто
rqnms
5101

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

κύριε

Господи?}
nvms
2962

ὁ

Сам
dnms
3588

δέ

же
c
1161

pκύριος

Господь
nnms
2962

εἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

5 Он сказал: {Кто Ты, Господи}?
Господь же сказал: {Я Иисус,
Которого ты гонишь. Трудно те-
бе идти против рожна}.

σὺ

ты
rpn-s
4771

διώκεις

гонишь.
vipa2s
1377

pσκληρόν

Тяжело
annsn
4642

σοι

тебе
rpd-s
4671

πρὸς

о
p
4314

κέντρα

заостренные пруты
nanp
2759

λακτίζεινq
ударяться}.
vnpa
2979

6
pτρέµων

Трепеща
vppanms
5141

τε

же
xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϑαµβῶν

ужасаясь,
vppanms
2284

εἶπε

он сказал:
viaa3s
2036

κύριε

{Господь!
nvms
2962

τί

Что
rqans
5101

µε

мне
rpa-s
3165

ϑέλεις

повелишь Ты
vipa2s
2309

6 Он в трепете и ужасе сказал:
{Господь! Что повелишь мне де-
лать?} И Господь сказал ему:
{Встань и иди в город; и сказано
будет тебе, что тебе надобно де-
лать}.

ποιῆσαι

сделать?}
vnaa
4160

καὶ

А
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

πρὸς

p
4314

αὐτόνq
ему:
rpams
846

ἀνάστηθι

{Встань
vdaa2s
450

καὶ

и
c
2532

εἴσελθε

пойди
vdaa2s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

λαληθήσεταί

сказано будет
vifp3s
2980

σοι

тебе,
rpd-s
4671

pτίq
что
rqans
5101

σε

тебе
rpa-s
4571

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ποιεῖν

делать}.
vnpa
4160

7
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

7 Люди же, шедшие с ним, стоя-
ли в оцепенении, слыша голос, а
никого не видя.

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

οἱ

dnmp
3588

συνοδεύοντες

путешествующие с
vppanmp
4922

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

εἱστήκεισαν

стояли
viya3p
2476

pἐννεοίq
пораженные,
anmpn
1769

ἀκούοντες

слыша
vppanmp
191

µὲν

xo
3303

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос,
ngfs
5456

µηδένα

никого
aamsn
3367

δὲ

же
c
1161

не
←↩
3367

ϑεωροῦντες

видя.
vppanmp
2334

8
ἠγέρθη

Был поднят
viap3s
1453

δὲ

же
c
1161

8 Савл встал с земли и с откры-
тыми глазами никого не видел. И
повели его за руки, и привели в
Дамаск.

pὁq

dnms
3588

σαῦλος

Савл
nnms
4569

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

pἀνεῳγµένωνq
открытыми
vpxpgmp
455

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глазами
ngmp
3788

αὐτοῦ

своими
rpgms
846

pοὐδέναq
никого не
aamsn
3762

ἔβλεπε

видел.
viia3s
991

χειραγωγοῦντες

За руку поведя
vppanmp
5496

δὲ

c
1161

αὐτὸν

его,
rpams
846

εἰσήγαγον

привели
viaa3p
1521

εἰς

в
p
1519

δαµασκόν

Дамаск.
nafs
1154

9:3 T MK: και εξαιφνης, V: εξαιφνης τε. 3 T MK: περιηστραψεν αυτον, V: αυτον περιηστραψεν. 3 T MK: απο, V: εκ. 5 T MK: κυριος ειπεν, V: 6∈. 5 T K: σκληρον σοι προς

κεντρα λακτιζειν, MV: 6∈. 6 T K: τρεµων τε και ϑαµβων ειπεν κυριε τι µε ϑελεις ποιησαι και ο κυριος προς αυτον, MV: αλλα. 6 T MK: τι, V: ο τι. 7 T K: εννεοι, MV: ενεοι.

8 T MK: ο, V: 6∈. 8 T KV: δε, M: τε. 8 T MK: ουδενα, V: ουδεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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9
καὶ

И
c
2532

ἦν

был он
viix3s
2258

ἡµέρας

дня
nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

µὴ

не
xo
3361

ϐλέπων

видящим,
vppanms
991

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔφαγεν

ел,
viaa3s
5315

οὐδὲ

и не
c
3761

ἔπιεν

пил.
viaa3s
4095

9 И три дня он не видел, и не ел,
и не пил.

10
ἦν

Был
viix3s
2258

δέ

же
c
1161

τις

некий
rinms
5100

µαθητὴς

ученик
nnms
3101

ἐν

в
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске,
ndfs
1154

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἁνανίας

Анания.
nnms
367

καὶ

И
c
2532

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

pὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐν

в
p
1722

ὁράµατιq
видении:
ndns
3705

ἁνανία

{Анания!}
nvms
367

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

10 В Дамаске был один ученик
по имени Анания; и Господь в ви-
дении сказал ему: {Анания!} Он
сказал: {Я, Господи}.

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

κύριε

Господь}.
nvms
2962

11
ὁ

dnms
3588

δὲ

А
c
1161

κύριος

Господь
nnms
2962

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

ἀναστὰς

{Встав,
vpaanms
450

πορεύθητι

пойди
vdao2s
4198

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ῥύµην

улицу,
nafs
4505

τὴν

dafs
3588

καλουµένην

называемую
vpppafs
2564

εὐθεῖαν

Прямая,
aafsn
2117

καὶ

и
c
2532

Ϲήτησον

найди
vdaa2s
2212

11 Господь же сказал ему:
{Встань и пойди на улицу, так
называемую Прямую, и спроси
в Иудином доме тарсянина по
имени Савл. Он теперь молится

ἐν

в
p
1722

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

ἰούδα

Иуды,
ngms
2455

σαῦλον

Савлом
nams
4569

ὀνόµατι

называемого,
ndns
3686

ταρσέα

Тарсянина;
nams
5018

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

προσεύχεται

он молится}.
vipn3s
4336

12
καὶ

А
c
2532

Савл
—
—

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

pἐν

в
p
1722

ὁράµατι

видении
ndns
3705

ἄνδραq
мужчину,
nams
435

pὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἁνανίανq
Анания,
nams
367

12 и видел в видении мужа по
имени Анания, пришедшего к
нему и возложившего на него ру-
ки, чтобы он прозрел}.

εἰσελθόντα

вошедшего
vpaaams
1525

καὶ

и
c
2532

ἐπιθέντα

возложившего на
vpaaams
2007

αὐτῷ

него
rpdms
846

pχεῖραq
руку,
nafs
5495

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἀναβλέψῃ

он вновь обрел зрение.
vsaa3s
308

13
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

δὲ

же
c
1161

pὁq

dnms
3588

ἁνανίας

Анания:
nnms
367

κύριε

{Господь!
nvms
2962

pἄκήκοαq
Я слышал
vixa1s
191

ἀπὸ

от
p
575

13 Анания отвечал: {Господь! Я
слышал от многих об этом чело-
веке, сколько зла сделал он свя-
тым Твоим в Иерусалиме;

πολλῶν

многих
agmpn
4183

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἀνδρὸς

мужчины
ngms
435

τούτου

этого,
rdgms
5127

ὅσα

сколько
rcanp
3745

κακὰ

зла
aanpn
2556

pἐποίησε

сделал он
viaa3s
4160

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

σουq
Твоим
rpg-s
4675

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме;
tp
2419

14
καὶ

и
c
2532

ὧδε

здесь
adv
5602

ἔχει

имеет он
vipa3s
2192

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

14 и здесь имеет от первосвя-
щенников власть вязать всех,
призывающих имя Твое}.

παρὰ

от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

δῆσαι

связывать
vnaa
1210

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἐπικαλουµένους

призывающих
vppmamp
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

σου

Твое}.
rpg-s
4675

15
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

πορεύου

{Иди,
vdpn2s
4198

15 Но Господь сказал ему: {Иди,
ибо он есть Мой избранный со-
суд, чтобы возвещать имя Мое
перед народами, и царями, и сы-
нами Израилевыми. ὅτι

потому что
c
3754

σκεῦος

сосуд
nnns
4632

ἐκλογῆς

избранный
ngfs
1589

pµοι

[для] Меня
rpd-s
3427

ἐστὶq
есть
vipx3s
2076

οὗτος

он,
rdnms
3778

τοῦ

dgms
3588

ϐαστάσαι

[чтобы] нести
vnaa
941

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое
rpg-s
3450

ἐνώπιον

перед
adv
1799

ἐθνῶν

язычниками
ngnp
1484

pκαὶq
и
c
2532

ϐασιλέων

царями,
ngmp
935

и
—
—

υἱῶν

сыновьями
ngmp
5207

τε

xo
5037

ἰσραήλ

Израиля.
tp
2474

16
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ὑποδείξω

покажу
vifa1s
5263

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ὅσα

сколько
rcanp
3745

δεῖ

должен
vipq3s
1163

αὐτὸν

он
rpams
846

ὑπὲρ

ради
p
5228

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατός

имени
ngns
3686

µου

Моего
rpg-s
3450

παθεῖν

пострадать}.
vnaa
3958

17
ἀπῆλθε

Пошел
viaa3s
565

δὲ

же
c
1161

ἁνανίας

Анания
nnms
367

καὶ

и
c
2532

16 И Я покажу ему, сколько он
должен пострадать за имя Мое}.

17 Анания пошел, и вошел в дом,
и, возложив на него руки, ска-
зал: {Брат Савл! Господь Иисус,
явившийся тебе на пути, кото-
рым ты шел, послал меня, чтобы
ты прозрел и исполнился Свято-
го Духа}.

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом,
nafs
3614

καὶ

и,
c
2532

ἐπιθεὶς

возложив
vpaanms
2007

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

него
rpams
846

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

σαοὺλ

{Савл,
tp
4549

ἀδελφέ

брат!
nvms
80

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἀπέσταλκέ

послал
vixa3s
649

µε

меня,
rpa-s
3165

pἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

ὀφθείς

явившийся
vpapnms
3700

10 T MK: ο κυριος εν οραµατι, V: εν οραµατι ο κυριος. 12 T MK: εν οραµατι ανδρα, V: ανδρα [εν οραµατι]. 12 T MK: ονοµατι ανανιαν, V: ανανιαν ονοµατι. 12 T MK:

χειρα, V: [τας] χειρας. 13 T K: ο, MV: 6∈. 13 T MK: ακηκοα, V: ηκουσα. 13 T MK: εποιησεν τοις αγιοις σου, V: τοις αγιοις σου εποιησεν. 15 T MK: µοι εστιν, V: εστιν µοι.

15 T MK: και, V: τε και. 17 T KV: ιησους, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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σοι

тебе
rpd-s
4671

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге,
ndfs
3598

ᾗ

которой
rrdfs
3739

ἤρχου

ты шел,
viin2s
2064

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἀναβλέψῃς

ты вновь обрел зрение
vsaa2s
308

καὶ

и
c
2532

πλησθῇς

исполнился
vsap2s
4130

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого}.
agnsn
40

18
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

pἀπέπεσονq
отпала
viaa3p
634

18 И тотчас как будто чешуя от-
пала от глаз его. И вдруг он про-
зрел; и, встав, крестился;

ἀπὸ

с
p
575

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

pαὐτοῦq
его,
rpgms
846

ὡσεὶ

как бы
adv
5616

λεπίδες

тонкая пленка,
nnfp
3013

и
↪→
5037

ἀνέβλεψέ

он вновь обрел зрение
viaa3s
308

τε

xo
5037

pπαραχρῆµαq
в тот же момент
adv
3916

καὶ

и,
c
2532

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

ἐβαπτίσθη

был погружен.
viap3s
907

19
καὶ

И,
c
2532

λαβὼν

приняв
vpaanms
2983

τροφὴν

пищу,
nafs
5160

ἐνίσχυσεν

подкрепился.
viaa3s
1765

ἐγένετο

Пробыл
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

σαῦλοςq
Савл
nnms
4569

µετὰ

с
p
3326

τῶν

бывшими
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске
ndfs
1154

µαθητῶν

учениками
nafp
3101

ἡµέρας

дней
ngfs
2250

τινάς

несколько.
riafp
5100

20
καὶ

И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐν

в
p
1722

19 и, приняв пищи, укрепился. И
был Савл несколько дней с уче-
никами в Дамаске.

20 И тотчас стал проповедовать
в синагогах об Иисусе, что Он
Сын Божий.

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

ἐκήρυσσε

стал он возвещать
viia3s
2784

τὸν

dams
3588

pχριστόνq
Христа,
nams
5547

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Он
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

21
ἐξίσταντο

Восторгались
viim3p
1839

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἀκούοντες

слышащие
vppanmp
191

καὶ

и
c
2532

21 И все слышавшие дивились и
говорили: {Не тот ли это самый,
который гнал в Иерусалиме при-
зывающих имя это? Да и сюда
затем пришел, чтобы вязать их и
вести к первосвященникам}.

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

οὐχ

{Не
xo
3756

οὗτός

этот
rdnms
3778

ἐστιν

ли есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

πορθήσας

уничтожавший
vpaanms
4199

pἐνq
в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

τοὺς

damp
3588

ἐπικαλουµένους

призывающих
vppmamp
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

Имя
nans
3686

τοῦτο

это?
rdans
5124

καὶ

И
c
2532

ὧδε

сюда
adv
5602

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

pἐληλύθειq
он пришел,
viya3s
2064

ἵνα

чтобы
c
2443

δεδεµένους

связанных
vpxpamp
1210

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀγάγῃ

привести
vsaa3s
71

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященникам}.
namp
749

22
σαῦλος

Савл
nnms
4569

δὲ

же
c
1161

µᾶλλον

более
adv
3123

ἐνεδυναµοῦτο

укреплялся
viip3s
1743

καὶ

и
c
2532

pσυνέχυνεq
приводил в замешательство
viia3s
4797

22 А Савл более и более укреп-
лялся и приводил в замешатель-
ство иудеев, живущих в Дамаске,
доказывая, чтоСей есть Христос.

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеев,
aampn
2453

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

живущих
vppaamp
2730

ἐν

в
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске,
ndfs
1154

συµβιβάζων

доказывая,
vppanms
4822

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос.
nnms
5547

23
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπληροῦντο

прошло
viip3p
4137

ἡµέραι

времени
nnfp
2250

ἱκαναί

достаточно,
anfpn
2425

23 Когда же прошло довольно
времени, иудеи решили убить
его. [2Кор. 11:32-33]

συνεβουλεύσαντο

составили совещание
viam3p
4823

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἀνελεῖν

убить
vnaa
337

αὐτόν

его.
rpams
846

24
ἐγνώσθη

Стал известен
viap3s
1097

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

σαύλῳ

Савлу
ndms
4569

ἡ

dnfs
3588

ἐπιβουλὴ

заговор
nnfs
1917

αὐτῶν

их:
rpgmp
846

pπαρετηροῦν

подстерегали
viia3p
3906

τεq
ведь
xo
5037

его у
—
—

τὰς

dafp
3588

24 Но Савл узнал об этом за-
мысле их. А они день и ночь сте-
регли у ворот, чтобы убить его.

πύλας

ворот
nafp
4439

ἡµέρας

день
ngfs
2250

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

νυκτός

ночь,
ngfs
3571

ὅπως

чтобы
adv
3704

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀνέλωσι

убить.
vsaa3p
337

25
λαβόντες

Взяв
vpaanmp
2983

δὲ

же
c
1161

pαὐτὸν

его,
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶq
ученики
nnmp
3101

νυκτός

ночью
ngfs
3571

pκαθῆκαν

спустили
viaa3p
2524

διὰ

по
p
1223

τοῦ

dgns
3588

τείχουςq
городской стене,
ngns
5038

25 Ученики же ночью, взяв его,
спустили по стене в корзине.

χαλάσαντες

медленно спустив
vpaanmp
5465

ἐν

в
p
1722

σπυρίδι

тростниковой корзине.
ndfs
4711

26
παραγενόµενος

Появившийся
vpadnms
3854

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

σαῦλοςq
Савл
nnms
4569

pεἰςq
в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме
tp
2419

pἐπείρᾶτοq
пытался
viin3s
3987

κολλᾶσθαι

присоединиться к
vnpp
2853

τοῖς

ddmp
3588

26 Савл прибыл в Иерусалим и
старался пристать к ученикам,
но все боялись его, не веря, что
он ученик.

18 T MK: απεπεσον, V: απεπεσαν αυτου. 18 T MK: αυτου ωσει, V: ως. 18 T K: παραχρηµα, M: [παραχρηµα], V: 6∈. 19 T MK: ο σαυλος, V: 6∈. 20 T MK: χριστον, V:

ιησουν. 21 T MK: εν, V: εις. 21 T KV: εληλυθει, V: εληλυθεν. 22 T MK: συνεχυνεν, V: συνεχυννεν. 24 T MK: παρετηρουν τε, V: παρετηρουντο δε και. 25 T MK: αυτον οι

µαθηται, V: οι µαθηται αυτου. 25 T MK: καθηκαν δια του τειχους, V: δια του τειχους καθηκαν αυτον. 26 T MK: ο σαυλος, V: 6∈. 26 T KV: εις, M: εν. 26 T MK: επειρατο,

V: επειραζεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µαθηταῖς

ученикам,
ndmp
3101

καὶ

но
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

ἐφοβοῦντο

боялись
viin3p
5399

αὐτόν

его,
rpams
846

µὴ

не
xo
3361

πιστεύοντες

веря,
vppanmp
4100

ὅτι

что
c
3754

ἐστὶ

он есть
vipx3s
2076

µαθητής

ученик.
nnms
3101

27
ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

δὲ

же,
c
1161

ἐπιλαβόµενος

взяв
vpadnms
1949

αὐτόν

его,
rpams
846

ἤγαγε

привел
viaa3s
71

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

27 Варнава же, взяв его, пришел
к апостолам и рассказал им, как
на пути он видел Господа, и что
говорил ему Господь, и как он в
Дамаске смело проповедовал во
имя Иисуса.

ἀποστόλους

апостолам
namp
652

καὶ

и
c
2532

διηγήσατο

описал
viad3s
1334

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

πῶς

каким образом
adv
4459

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дороге
ndfs
3598

εἶδε

он увидел
viaa3s
1492

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа,
nams
2962

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ἐλάλησεν

Он говорил
viaa3s
2980

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

πῶς

каким образом
adv
4459

ἐν

в
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске
ndfs
1154

ἐπαρρησιάσατο

смело говорил он
viad3s
3955

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

28
καὶ

И
c
2532

ἦν

был он
viix3s
2258

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

pεἰσπορευόµενος

входя
vppnnms
1531

καὶ

и
c
2532

ἐκπορευόµενος

выходя
vppnnms
1607

ἐνq
в
p
1722

28 И пребывал он с ними, входя
и исходя, в Иерусалиме, и сме-
ло проповедовал во имя Господа
Иисуса.

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме.
tp
2419

29
pκαὶq
И,
c
2532

παρρησιαζόµενος

смело говоря
vppnnms
3955

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἰησοῦq
Иисуса,
ngms
2424

ἐλάλει

говорил
viia3s
2980

τε

к тому же
xo
5037

καὶ

и
c
2532

συνεζήτει

состязался
viia3s
4802

πρὸς

с
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἑλληνιστάς

эллинистами;
namp
1675

29 Говорил также и состязался с
эллинистами, а они покушались
убить его.

οἱ

они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπεχείρουν

покушались
viia3p
2021

pαὐτὸν

его
rpams
846

ἀνελεῖνq
убить.
vnaa
337

30
ἐπιγνόντες

Узнав
vpaanmp
1921

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

κατήγαγον

провели
viaa3p
2609

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарию
nafs
2542

καὶ

и
c
2532

ἐξαπέστειλαν

отвели
viaa3p
1821

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

30 Братья, узнав об этом, от-
правили его в Кесарию и препро-
водили в Тарс.

ταρσόν

Тарс.
nafs
5019

31
pαἱ

Сами
dnfp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

ἐκκλησίαιq
собрания
nnfp
1577

καθ’

по
p
2596

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудее
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

γαλιλαίας

Галилее,
ngfs
1056

καὶ

и
c
2532

σαµαρείας

Самарии
ngfs
4540

pεἶχονq
имели
viia3p
2192

εἰρήνην

безмятежность,
nafs
1515

pοἰκοδοµουµεναι

созидаясь
vpppnfp
3618

καὶ

и
c
2532

31 Церкви же по всей Иудее, Га-
лилее и Самарии были в покое,
назидаясь и ходя в страхе Гос-
поднем; и при утешении от Свя-
того Духа умножались.

πορευόµεναιq
ходя
vppnnfp
4198

τῷ

ddms
3588

ϕόβῳ

[в] страхе
ndms
5401

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господнем
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

утешении
ndfs
3874

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

pἐπληθύνοντοq
увеличивались.
viip3p
4129

32
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

πέτρον

Петру,
nams
4074

διερχόµενον

проходя
vppnams
1330

διὰ

через
p
1223

πάντων

всех,
agnpn
3956

κατελθεῖν

прийти
vnaa
2718

καὶ

и
c
2532

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святым,
aampn
40

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

населяющим
vppaamp
2730

pλύδδανq
Лидду.
nafs
3069

33
εὗρε

Нашел
viaa3s
2147

δὲ

же
c
1161

он
←↩
2147

32 Случилось, что Петр, обходя
всех, пришел и к святым, живу-
щим в Лидде.

33 Там нашел он одного чело-
века по имени Эней, который
уже восемь лет лежал в постели
парализованный.

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἄνθρωπόν

человека,
nams
444

τινα

которому
riams
5100

pαἰνέαν

Эней
nams
132

ὀνόµατιq
имя,
ndns
3686

ἐξ

на протяжении
p
1537

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

ὀκτὼ

восьми
tn
3638

κατακείµενον

лежащего
vppnams
2621

ἐπὶ

на
p
1909

pκραββάτῳq
постели,
ndms
2895

ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

παραλελυµένος

парализован.
vpxpnms
3886

34
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

αἰνέα

{Эней!
nvms
132

ἰᾶταί

Исцеляет
vipn3s
2390

σε

тебя
rpa-s
4571

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pὁq

dnms
3588

χριστός

Христос;
nnms
5547

ἀνάστηθι

встань
vdaa2s
450

καὶ

и
c
2532

στρῶσον

застели за
vdaa2s
4766

σεαυτῷ

собой}.
rxdms
4572

καὶ

И
c
2532

он
↪→
450

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀνέστη

встал.
viaa3s
450

35
καὶ

И
c
2532

pεἶδονq
видели
viaa3p
1492

34 Петр сказал ему: {Эней!
Исцеляет тебя Иисус Христос;
встань с постели твоей}. И он
тотчас встал.

35 И видели его все, живущие в
Лидде и в Сароне, которые и об-
ратились к Господу.

28 T K: εισπορευοµενος και εκπορευοµενος εν, M: εισπορευοµενος εις, V: εισπορευοµενος και εκπορευοµενος εις. 29 T MK: και, V: 6∈. 29 T MK: ιησου, V: 6∈. 29 T MK:

αυτον ανελειν, V: ανελειν αυτον. 31 T MK: αι µεν ουν εκκλησιαι, V: η µεν ουν εκκλησια. 31 T MK: ειχον, V: ειχεν. 31 T MK: οικοδοµουµεναι και πορευοµεναι, V:

οικοδοµουµενη και πορευοµενη. 31 T MK: επληθυνοντο, V: επληθυνετο. 32 T MK: λυδδαν, V: λυδδα. 33 T MK: αινεαν ονοµατι, V: ονοµατι αινεαν. 33 T MK: κραββατω, V:

κραβαττου. 34 T MK: ο, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτὸν

его
rpams
846

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

населяющие
vppanmp
2730

pλύδδαν

Лидду
nafs
3069

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

σαρῶνανq
Сарон,
nams
4565

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐπέστρεψαν

обратились
viaa3p
1994

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

κύριον

Господу.
nams
2962

36
ἐν

В
p
1722

ἰόππῃ

Иоппии
ndfs
2445

δέ

же
c
1161

τις

некая
rinms
5100

ἦν

была
viix3s
2258

µαθήτρια

ученица,
nnfs
3102

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

pταβιθάq
Тавифа,
tp
5000

ἣ

которое
rrnfs
3739

διερµηνευοµένη

переводясь,
vpppnfs
1329

λέγεται

говорится
vipp3s
3004

δορκάς

“газель”.
nnfs
1393

αὕτη

Она
rpnfs
3778

ἦν

была
viix3s
2258

πλήρης

исполнена
anfsn
4134

pἀγαθῶν

добрых
agnpn
18

36 В Иоппии была одна учени-
ца, по имени Тавифа, что значит
{серна}; она была богата доб-
рыми делами и творила много
милостыни.

ἔργωνq
дел
ngnp
2041

καὶ

и
c
2532

ἐλεηµοσυνῶν

милостынь
ngfp
1654

ὧν

много
rrgfp
3739

ἐποίει

творила.
viia3s
4160

37
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те:
rddfp
1565

ἀσθενήσασαν

ослабши,
vpaaafs
770

αὐτὴν

она
rpafs
846

ἀποθανεῖν

умерла;
vnaa
599

λούσαντες

омыв
vpaanmp
3068

δὲ

же
c
1161

pαὐτὴν

ее,
rpafs
846

37 Случилось в те дни, что она
занемогла и умерла. Ее омыли и
положили в горнице.

ἔθηκανq
положили
viaa3p
5087

ἐν

в
p
1722

ὑπερῴῳ

верхней комнате.
ndns
5253

38
ἐγγὺς

Вблизи
adv
1451

δὲ

же
c
1161

οὔσης

находилась
vppxgfs
5607

pλύδδηςq
Лидда
ngfs
3069

от
←↩
1451

τῇ

ddfs
3588

ἰόππῃ

Иоппии.
ndfs
2445

οἱ

dnmp
3588

µαθηταὶ

Ученики,
nnmp
3101

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

38 А как Лидда была близ Иоп-
пии, то ученики, услышав, что
Петр находится там, послали к
нему двух человек просить, что-
бы он не замедлил прийти к ним.

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

pδύο

двоих
tn
1417

ἄνδραςq
мужчин
namp
435

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему,
rpams
846

παρακαλοῦντες

прося
vppanmp
3870

µὴ

не
xo
3361

pὀκνῆσαιq
медлить
vnaa
3635

διελθεῖν

прийти
vnaa
1330

ἕως

к
c
2193

pαὐτῶνq
ним.
rpgmp
846

39
ἀναστὰς

Встав
vpaanms
450

δὲ

же,
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

συνῆλθεν

пошел с
viaa3s
4905

αὐτοῖς

ними;
rpdmp
846

39 Петр, встав, пошел с ними; и
когда он прибыл, ввели его в гор-
ницу, и все вдовицы со слезами
предстали перед ним, показывая
рубашки и платья, какие делала
Серна, живя с ними.

ὃν

его,
rrams
3739

παραγενόµενον

прибывшего,
vpadams
3854

ἀνήγαγον

ввели
viaa3p
321

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ὑπερῷον

верхнюю комнату
nans
5253

καὶ

и
c
2532

παρέστησαν

стали перед
viaa3p
3936

αὐτῷ

ним
rpdms
846

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

χῆραι

вдовы,
nnfp
5503

κλαίουσαι

горестно плачущие
vppanfp
2799

καὶ

и
c
2532

ἐπιδεικνύµεναι

показывающие
vppmnfp
1925

χιτῶνας

туники
namp
5509

καὶ

и
c
2532

ἱµάτια

одежды,
nanp
2440

ὅσα

какие
rcanp
3745

ἐποίει

делала
viia3s
4160

Газель,
↪→
1393

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgfp
846

οὖσα

живя.
vppxnfs
5607

ἡ

dnfs
3588

δορκάς

nnfs
1393

40
ἐκβαλὼν

Выпроводив
vpaanms
1544

δὲ

же
c
1161

ἔξω

прочь
adv
1854

πάντας

всех,
aampn
3956

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр,
nnms
4074

pϑεὶςq
преклонив
vpaanms
5087

40 Петр выслал всех и, прекло-
нив колени, помолился и, обра-
тившись к телу, сказал: {Тавифа!
Встань}. И она открыла глаза
свои и, увидев Петра, села.

τὰ

danp
3588

γόνατα

колени,
nanp
1119

προσηύξατο

помолился
viad3s
4336

καὶ

и,
c
2532

ἐπιστρέψας

обратившись
vpaanms
1994

πρὸς

к
p
4314

τὸ

dans
3588

σῶµα

телу,
nans
4983

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pταβιθάq
{Тавифа,
tp
5000

ἀνάστηθι

встань!}
vdaa2s
450

ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἤνοιξε

открыла
viaa3s
455

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτῆς

свои
rpgfs
846

καὶ

и,
c
2532

ἰδοῦσα

увидев
vpaanfs
1492

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петра,
nams
4074

ἀνεκάθισε

села.
viaa3s
339

41
δοὺς

Подав
vpaanms
1325

δὲ

же
c
1161

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

χεῖρα

руку,
nafs
5495

ἀνέστησεν

он поднял
viaa3s
450

αὐτήν

ее.
rpafs
846

ϕωνήσας

Позвав
vpaanms
5455

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святых
aampn
40

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

χήρας

вдов,
nafp
5503

παρέστησεν

он представил
viaa3s
3936

αὐτὴν

ее
rpafs
846

Ϲῶσαν

живой.
vppaafs
2198

41 Он, подав ей руку, поднял ее
и, призвав святых и вдовиц, по-
ставил ее перед ними живой.

42
γνωστὸν

Известным
annsn
1110

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

это
—
—

καθ’

по
p
2596

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰόππης

Иоппии,
ngfs
2445

καὶ

и
c
2532

pπολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἐπίστευσανq
уверовали
viaa3p
4100

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа.
nams
2962

43
ἐγένετο

Пришлось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἡµέρας

времени
nafp
2250

ἱκανὰς

достаточно
aafpn
2425

42 Это сделалось известным во
всей Иоппии, и многие уверова-
ли в Господа.

43 И довольно дней пробыл он
в Иоппии у некоторого Симона,
кожевника.

35 T MK: ειδον, V: ειδαν. 35 T : λυδδαν και τον σαρωναν, K: λυδδαν και τον σαρωνα, M: λυδδαν και τον ασσαρωνα, V: λυδδα και τον σαρωνα. 36 T KV: ταβιθα, M: ταβηθα.

36 T MK: αγαθων εργων, V: εργων αγαθων. 37 T MK: αυτην εθηκαν, V: εθηκαν [αυτην]. 38 T MK: λυδδης, V: λυδδας. 38 T KV: δυο ανδρας, M: 6∈. 38 T MK: οκνησαι, V:

οκνησης. 38 T MK: αυτων, V: ηµων. 40 T MK: ϑεις, V: και ϑεις. 40 T KV: ταβιθα, M: ταβηθα. 42 T MK: πολλοι επιστευσαν, V: επιστευσαν πολλοι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µεῖναι

находиться
vnaa
3306

pαὐτὸνq
ему
rpams
846

ἐν

в
p
1722

ἰόππῃ

Иоппии
ndfs
2445

παρά

у
p
3844

τινι

некоторого
ridms
5100

σίµωνι

Симона
ndms
4613

ϐυρσεῖ

кожевника.
ndms
1038

10 ἀνὴρ

Мужчина
nnms
435

δέ

же
c
1161

τις

некий
rinms
5100

pἦνq
был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

καισαρείᾳ

Кесарии,
ndfs
2542

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

κορνήλιος

Корнилий,
nnms
2883

ἑκατοντάρχης

стоначальник,
nnms
1543

ἐκ

из
p
1537

σπείρης

когорты,
ngfs
4686

τῆς

dgfs
3588

καλουµένης

называемой
vpppgfs
2564

ἰταλικῆς

Италийской,
agfsn
2483

10 В Кесарии был некото-
рый муж по имени Корнилий,
сотник из полка, называемого
Италийским,

2
εὐσεβὴς

благочестивый
anmsn
2152

καὶ

и
c
2532

ϕοβούµενος

боящийся
vppnnms
5399

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

σὺν

со
p
4862

παντὶ

всем
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

домом
ndms
3624

αὐτοῦ

своим,
rpgms
846

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

pτεq
к тому же
xo
5037

ἐλεηµοσύνας

милостыни
nafp
1654

πολλὰς

многие
aafpn
4183

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

καὶ

и
c
2532

2 благочестивый и боящийся
Бога со всем домом своим,
творивший много милостыни
народу и всегда молившийся
Богу.

δεόµενος

молящийся
vppnnms
1189

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богу
ngms
2316

pδιαπαντόςq
постоянно.
adv
1275

3
εἶδεν

Увидел он
viaa3s
1492

ἐν

в
p
1722

ὁράµατι

видении
ndns
3705

ϕανερῶς

ясно
adv
5320

ὡσεὶ

около
adv
5616

pὥραν

nafs
5610

ἐννάτηνq
девятого
aafsn
1766

часа
←↩
5610

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἄγγελον

ангела
nams
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

3 Он в видении ясно видел около
девятого часа дня ангела Божье-
го, который вошел к нему и ска-
зал ему: {Корнилий!}

εἰσελθόντα

вошедшего
vpaaams
1525

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εἰπόντα

сказавшего
vpaaams
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

κορνήλιε

{Корнилий!}
nvms
2883

4
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀτενίσας

устремив взор на
vpaanms
816

αὐτῷ

него
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἔµφοβος

испуганным
anmsn
1719

γενόµενος

сделавшись,
vpadnms
1096

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τί

{Что,
rqnns
5101

4 Он же, взглянув на него и ис-
пугавшись, сказал: {Что, Госпо-
ди?} Ангел отвечал ему: {Мо-
литвы твои и милостыни твои
пришли на память пред Богом.

ἐστι

vipx3s
2076

κύριε

господин?}
nvms
2962

εἶπεν

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

αἱ

dnfp
3588

προσευχαί

{Молитвы
nnfp
4335

σου

твои
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἐλεηµοσύναι

милостыни
nnfp
1654

σου

твои
rpg-s
4675

ἀνέβησαν

пришли
viaa3p
305

εἰς

на
p
1519

µνηµόσυνον

память
nans
3422

pἐνώπιονq
перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

5
καὶ

И
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

πέµψον

пошли
vdaa2s
3992

pεἰς

в
p
1519

ἰόππην

Иоппию
nafs
2445

ἄνδραςq
мужчин
namp
435

καὶ

и
c
2532

µετάπεµψαι

пригласи
vdad2s
3343

σίµωνα

Симона,
nams
4613

pὃς

который
rrnms
3739

ἐπικαλεῖται

называется
vipp3s
1941

πέτροςq
Петром.
nnms
4074

6
οὗτος

Он
rdnms
3778

ξενίζεται

гостит
vipp3s
3579

παρά

у
p
3844

τινι

некоего
ridms
5100

σίµωνι

Симона,
ndms
4613

5 Итак, пошли людей в Иоппию
и призови Симона, называемого
Петром.

6 Он гостит у некоего Симона,
кожевника, дом которого нахо-
дится у моря; он скажет тебе
слова, которыми спасешься ты и
весь дом твой}.

ϐυρσεῖ

кожевника,
ndms
1038

ᾧ

чей
rrdms
3739

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

οἰκία

дом
nnfs
3614

παρὰ

у
p
3844

ϑάλασσαν

моря.
nafs
2281

pοὗτος

Он
rdnms
3778

λαλήσει

скажет
vifa3s
2980

σοι

тебе,
rpd-s
4671

τί

что
rqans
5101

σε

тебе
rpa-s
4571

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ποιεῖνq
делать}.
vnpa
4160

7
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἀπῆλθεν

ушел
viaa3s
565

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел,
nnms
32

7 Когда ангел, говоривший
с Корнилием, отошел, то он,
призвав двоих из своих слуг
и благочестивого воина из
находившихся при нем ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говоривший с
vppanms
2980

pτῷ

ddms
3588

κορνηλίῳq
Корнилием,
ndms
2883

ϕωνήσας

подозвав
vpaanms
5455

δύο

двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

οἰκετῶν

прислуг
ngmp
3610

pαὐτοῦq
своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

στρατιώτην

воина
nams
4757

εὐσεβῆ

благочестивого,
aamsn
2152

τῶν

dgmp
3588

προσκαρτερούντων

не отходящих от
vppagmp
4342

αὐτῷ

него,
rpdms
846

8
καὶ

и,
c
2532

ἐξηγησάµενος

рассказав
vpadnms
1834

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἅπανταq
все,
aanpn
537

ἀπέστειλεν

послал
viaa3s
649

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰόππην

Иоппию.
nafs
2445

9
τῇ

На
ddfs
3588

δὲ

c
1161

ἐπαύριον

следующий день
adv
1887

ὁδοιπορούντων

во время путешествия
vppagmp
3596

ἐκείνων

того
rdgmp
1565

καὶ

и
c
2532

8 и рассказав им все, послал их в
Иоппию.

9 На другой день, когда они шли
и приближались к городу, Петр
около шестого часа взошел на
верх дома помолиться.

43 T MK: αυτον, V: 6∈. 10:1 T MK: ην, V: 6∈. 2 T MK: τε, V: 6∈. 2 T : διαπαντος, KMV: δια παντος. 3 T K: ωραν εννατην, M: ωραν ενατην, V: περι ωραν ενατην. 4 T MK:

ενωπιον, V: εµπροσθεν. 5 T MK: εις ιοππην ανδρας, V: ανδρας εις ιοππην. 5 T K: ος επικαλειται πετρος, M: τον επικαλουµενον πετρον, V: τινα ος επικαλειται πετρος. 6 T K:

ουτος λαλησει σοι τι σε δει ποιειν, MV: 6∈. 7 T MK: τω κορνηλιω, V: αυτω. 7 T MK: αυτου, V: 6∈. 8 T MK: αυτοις απαντα, V: απαντα αυτοις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῇ

ddfs
3588

πόλει

ndfs
4172

ἐγγιζόντων

приближения к
vppagmp
1448

городу
←↩
4172

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

δῶµα

верх дома
nans
1430

προσεύξασθαι

помолиться
vnad
4336

περὶ

около
p
4012

ὥραν

часа
nafs
5610

ἕκτην

шестого.
aafsn
1623

10
ἐγένετο

Когда
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

πρόσπεινος

он был голоден
anmsn
4361

10 И почувствовал он голод,
и хотел есть. Между тем как
приготовляли, он пришел в
исступление

καὶ

и
c
2532

ἤθελε

захотел
viia3s
2309

γεύσασθαι

поесть,
vnad
1089

παρασκευαζόντων

при приготовлении
vppagmp
3903

пищи
—
—

δὲ

c
1161

pἐκείνων

другими,
rdgmp
1565

ἐπέπεσενq
напал
viaa3s
1968

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

него
rpams
846

ἔκστασις

экстаз.
nnfs
1611

11
καὶ

И
c
2532

ϑεωρεῖ

видит он
vipa3s
2334

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

ἀνεῳγµένον

открытое,
vpxpams
455

11 и видит открытое небо и схо-
дящий к нему некий сосуд, как
бы большое полотно, привязан-
ное за четыре угла и опускаемое
на землю;

καὶ

и
c
2532

καταβαῖνον

спускающийся
vppaans
2597

pἐπ’

к
p
1909

αὐτὸνq
нему
rpams
846

σκεῦός

сосуд
nans
4632

τι

некий,
rians
5100

ὡς

как
adv
5613

ὀθόνην

полотно
nafs
3607

µεγάλην

большое,
aafsn
3173

τέσσαρσιν

[по] четырем
ndfp
5064

ἀρχαῖς

краям
ndfp
746

pδεδεµένον

завязанное
vpxpams
1210

καὶq
и
c
2532

καθιέµενον

опускаемое
vpppans
2524

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю.
ngfs
1093

12
ἐν

В
p
1722

ᾧ

нем
rrdns
3739

ὑπῆρχε

находились
viia3s
5225

πάντα

всякие
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

pτετράποδα

четвероногие животные
annpn
5074

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ϑηρία

дикие животные,
nnnp
2342

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἑρπετὰ

рептилии,
nnnp
2062

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πετεινὰq
птицы
nnnp
4071

12 в нем находились всякие
четвероногие животные, и пре-
смыкающиеся земли, и птицы
небесные.

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные.
ngms
3772

13
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

был
viad3s
1096

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему:
rpams
846

ἀναστάς

{Встав,
vpaanms
450

πέτρε

Петр,
nvms
4074

ϑῦσον

заколи
vdaa2s
2380

καὶ

и
c
2532

ϕάγε

ешь}.
vdaa2s
5315

14
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µηδαµῶς

{Ни в коем случае,
adv
3365

κύριε

Господь!
nvms
2962

13 И был голос к нему: {Встань,
Петр, заколи и ешь}.

14 Но Петр сказал: {Нет, Госпо-
ди, я никогда не ел ничего сквер-
ного или нечистого}.

ὅτι

Потому что
c
3754

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

ἔφαγον

ел я
viaa1s
5315

πᾶν

ничего
aansn
3956

κοινὸν

неосвященного
aansn
2839

pἢq
или
xo
2228

ἀκάθαρτον

нечистого}.
aansn
169

15
καὶ

Тогда
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

πάλιν

опять
adv
3825

ἐκ

во
p
1537

δευτέρου

второй [раз]
agnsn
1208

был
—
—

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему:
rpams
846

ἃ

{Что
rranp
3739

ὁ

dnms
3588

15 Тогда во второй раз был голос
к нему: {Что Бог очистил, того ты
не почитай нечистым}.

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκαθάρισε

очистил,
viaa3s
2511

того
—
—

σὺ

ты
rpn-s
4771

µὴ

не
xo
3361

κοίνου

называй нечистым}.
vdpa2s
2840

16
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

происходило
viad3s
1096

ἐπὶ

p
1909

τρίς

трижды,
adv
5151

καὶ

и
c
2532

pπάλιν

опять
adv
3825

ἀνελήφθηq
поднялся
viap3s
353

τὸ

dnns
3588

σκεῦος

сосуд
nnns
4632

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

16 Это повторилось трижды; и
сосуд опять поднялся на небо.

οὐρανόν

небо.
nams
3772

17
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

διηπόρει

недоумевал
viia3s
1280

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр,
nnms
4074

τί

что
rqnns
5101

ἂν

бы
xo
302

εἴη

значило
vopx3s
1498

τὸ

dnns
3588

ὅραµα

видение,
nnns
3705

ὃ

которое
rrans
3739

εἶδε

он видел, –
viaa3s
1492

pκαὶq

c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

17 Когда же Петр недоумевал в
себе, что бы значило видение,
которое он видел, вот, мужи, по-
сланные Корнилием, расспросив
о доме Симона, остановились у
ворот

οἱ

dnmp
3588

ἀπεσταλµένοι

посланные
vpxpnmp
649

pἀπὸq
от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κορνηλίου

Корнилия,
ngms
2883

διερωτήσαντες

расспросив о
vpaanmp
1331

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

доме
nafs
3614

pσίµωνοςq
Симона,
ngms
4613

ἐπέστησαν

остановились
viaa3p
2186

ἐπὶ

у
p
1909

τὸν

dams
3588

πυλῶνα

входа в дом.
nams
4440

18
καὶ

И,
c
2532

ϕωνήσαντες

крикнув,
vpaanmp
5455

18 и, крикнув, спросили: {Здесь
ли Симон, называемый Пет-
ром?}

10 T MK: εκεινων επεπεσεν, V: αυτων εγενετο. 11 T MK: επ αυτον, V: 6∈. 11 T MK: δεδεµενον και, V: 6∈. 12 T MK: τετραποδα της γης και τα ϑηρια και τα ερπετα και τα

πετεινα, V: τετραποδα και ερπετα της γης και πετεινα. 14 T MK: η, V: και. 16 T MK: παλιν ανεληφθη, V: ευθυς ανεληµφθη. 17 T MK: και, V: 6∈. 17 T MK: απο, V: υπο.

17 T MK: σιµωνος, V: του σιµωνος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐπυνθάνοντο

они спросили,
viin3p
4441

εἰ

или
qo
1487

σίµων

Симон,
nnms
4613

ὁ

dnms
3588

ἐπικαλούµενος

называемый
vpppnms
1941

πέτρος

Петром,
nnms
4074

ἐνθάδε

здесь
adv
1759

ξενίζεται

гостит.
vipp3s
3579

19
τοῦ

Самому
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρου

Петру,
ngms
4074

pἐνθυµουµένουq
размышляющему
vppngms
1760

περὶ

о
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ὁράµατος

видении,
ngns
3705

19 Между тем как Петр раз-
мышлял о видении, Дух ска-
зал ему: {Вот три человека ищут
тебя;

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух:
nnns
4151

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

pτρεῖς

трое
nnmp
5140

Ϲητοῦσίq
ищут
vipa3p
2212

σε

тебя.
rpa-s
4571

20
ἀλλὰ

Но,
c
235

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

κατάβηθι

сойди
vdaa2s
2597

καὶ

и
c
2532

πορεύου

пойди
vdpn2s
4198

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

µηδὲν

нимало не
aansn
3367

διακρινόµενος

сомневаясь,
vppmnms
1252

20 встань, сойди и иди с ними,
нисколько не сомневаясь, ибо Я
послал их}.

pδιότιq
потому что
c
1360

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀπέσταλκα

послал
vixa1s
649

αὐτούς

их}.
rpamp
846

21
καταβὰς

Сошедший
vpaanms
2597

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἄνδρας

мужчинам,
namp
435

pτοὺς

damp
3588

ἀπεσταλµένους

посланным
vpxpamp
649

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κορνηλίου

Корнилия
ngms
2883

πρὸς

к
p
4314

21 Петр, сойдя к людям, при-
сланным к нему от Корнилия,
сказал: {Я тот, которого вы ище-
те; по какому делу пришли вы?}

αὑτόνq
нему,
rpams
846

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

ἐγώ

я
rpn-s
1473

εἰµι

тот,
vipx1s
1510

ὃν

которого
rrams
3739

Ϲητεῖτε

вы ищете.
vipa2p
2212

τίς

Что за
rqnfs
5101

ἡ

dnfs
3588

αἰτία

причина,
nnfs
156

δι’

по
p
1223

ἣν

которой
rrafs
3739

πάρεστε

вы пришли?}
vipx2p
3918

22
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

κορνήλιος

{Корнилий,
nnms
2883

22 Они же сказали: {Корни-
лий, сотник, муж добродетель-
ный и боящийся Бога, одобря-
емый всем народом иудейским,
получил от святого ангела пове-
ление призвать тебя в дом свой и
послушать слов твоих}.

ἑκατοντάρχης

стоначальник,
nnms
1543

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

δίκαιος

праведный
anmsn
1342

καὶ

и
c
2532

ϕοβούµενος

боящийся
vppnnms
5399

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

µαρτυρούµενός

имеющий хорошее свидетельство
vpppnms
3140

τε

xo
5037

ὑπὸ

от
p
5259

ὅλου

всей
agnsn
3650

τοῦ

dgns
3588

ἔθνους

нации
ngns
1484

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

ἐχρηµατίσθη

получил совет
viap3s
5537

ὑπὸ

от
p
5259

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

ἁγίου

святого
agmsn
40

µεταπέµψασθαί

позвать
vnad
3343

σε

тебя
rpa-s
4571

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀκοῦσαι

услышать
vnaa
191

ῥήµατα

слова
nanp
4487

παρὰ

от
p
3844

σοῦ

тебя}.
rpg-s
4675

23
εἰσκαλεσάµενος

Пригласив
vpadnms
1528

οὖν

же
c
3767

23 Тогда Петр, пригласив их,
угостил. А на другой день, встав,
пошел с ними, и некоторые из
братьев иоппийских пошли с
ним. αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἐξένισε

принял как гостей.
viaa3s
3579

τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπαύριον

на следующий день
adv
1887

pὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр
nnms
4074

ἐξῆλθε

вышел
viaa3s
1831

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

καί

и
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

[из] братьев,
ngmp
80

τῶν

бывших
dgmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

pτῆςq

dgfs
3588

ἰόππης

Иоппии,
ngfs
2445

συνῆλθον

пошли с
viaa3p
4905

αὐτῷ

ним.
rpdms
846

24
pκαὶ

И
c
2532

τῇq

ddfs
3588

ἐπαύριον

на следующий день
adv
1887

pεἰσῆλθονq
вошли они
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

καισάρειαν

Кесарию.
nafs
2542

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κορνήλιος

Корнилий
nnms
2883

ἦν

был
viix3s
2258

προσδοκῶν

ожидающим
vppanms
4328

αὐτούς

их,
rpamp
846

24 На следующий день пришли
они в Кесарию. Корнилий же
ожидал их, созвав родственни-
ков своих и близких друзей.

συγκαλεσάµενος

созвав
vpamnms
4779

τοὺς

damp
3588

συγγενεῖς

родственников
aampn
4773

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀναγκαίους

близких
aampn
316

ϕίλους

друзей.
aampn
5384

25
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

pεἰσελθεῖνq
войти
vnaa
1525

τὸν

dams
3588

πέτρον

Петру,
nams
4074

συναντήσας

встретивший
vpaanms
4876

αὐτῷ

его
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κορνήλιος

Корнилий,
nnms
2883

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

ἐπὶ

у
p
1909

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

его,
—
—

προσεκύνησεν

поклонился.
viaa3s
4352

26
ὁ

Сам
dnms
3588

25 Когда Петр входил, Корнилий
встретил его и поклонился, пав к
ногам его.

19 T K: ενθυµουµενου, MV: διενθυµουµενου.19 T K: τρεις Ϲητουσιν, M: Ϲητουσιν, V: τρεις Ϲητουντες.20 T MK: διοτι, V: οτι.21 T K: τους απεσταλµενους απο του κορνηλιου

προς αυτον, MV: 6∈. 22 T MK: ειπον, V: ειπαν. 23 T MK: ο πετρος, V: αναστας. 23 T K: της, MV: 6∈. 24 T MK: και τη, V: τη δε. 24 T MK: εισηλθον, V: εισηλθεν. 25 T K:

εισελθειν, MV: του εισελθειν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

pαὐτὸν

его
rpams
846

ἤγειρεq
поднял,
viaa3s
1453

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀνάστηθι

{Встань!
vdaa2s
450

pκἀγὼq
И я
rpn-s
2504

есть
↪→
1510

αὐτὸς

такой же
rpnms
846

ἄνθρωπός

человек}.
nnms
444

εἰµι

vipx1s
1510

27
καὶ

И,
c
2532

συνοµιλῶν

беседуя с
vppanms
4926

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

в дом,
—
—

καὶ

и
c
2532

εὑρίσκει

находит
vipa3s
2147

26 Петр же поднял его, говоря:
{Встань; я тоже человек}.

27 И, беседуя с ним, во-
шел в дом, и нашел многих
собравшихся.συνεληλυθότας

собравшихся
vpxaamp
4905

πολλούς

многих.
aampn
4183

28
ἔφη

Объявил
viix3s
5346

τε

к тому же
xo
5037

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

ἐπίστασθε

знаете,
vipn2p
1987

ὡς

что
adv
5613

ἀθέµιτόν

противозаконно
annsn
111

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀνδρὶ

мужчине
ndms
435

ἰουδαίῳ

иудею
admsn
2453

κολλᾶσθαι

сообщаться
vnpp
2853

ἢ

или
xo
2228

28 И сказал им: {Вы знаете,
что иудею возбранено сообщать-
ся или сближаться с иноплемен-
ником; но мне Бог открыл, чтобы
я не почитал ни одного человека
скверным или нечистым.

προσέρχεσθαι

приближаться к
vnpn
4334

ἀλλοφύλῳ

иноземцу.
admsn
246

pκαὶ

Но
c
2532

ἐµοὶq
мне
rpd-s
1698

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἔδειξε

показал,
viaa3s
1166

чтобы
↪→
3004

µηδένα

никакого
aamsn
3367

κοινὸν

нечистым
aamsn
2839

ἢ

или
xo
2228

ἀκάθαρτον

скверным
aamsn
169

не
←↩
3367

λέγειν

называть
vnpa
3004

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

29
διὸ

Поэтому
c
1352

καὶ

и
c
2532

29 Поэтому я, будучи позван, и
пришел беспрекословно. Итак,
спрашиваю: по какому делу вы
призвали меня?}

ἀναντιρρήτως

без возражения
adv
369

ἦλθον

я пришел,
viaa1s
2064

µεταπεµφθείς

будучи позван.
vpapnms
3343

πυνθάνοµαι

Спрашиваю
vipn1s
4441

οὖν

в таком случае:
c
3767

τίνι

[по] какой
rqdms
5101

λόγῳ

причине
ndms
3056

µετεπέµψασθέ

позвали вы
viad2p
3343

µε

меня?}
rpa-s
3165

30
καὶ

Так что
c
2532

ὁ

dnms
3588

κορνήλιος

Корнилий
nnms
2883

30 Корнилий сказал: {Четверто-
го дня я постился до теперешне-
го часа, и в девятом часу молил-
ся в своем доме, и вот стал предо
мной муж в светлой одежде

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἀπὸ

{От
p
575

τετάρτης

четвертого
agfsn
5067

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

µέχρι

вплоть до
p
3360

ταύτης

этого
rdgfs
5026

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

ἤµην

был я
viix1s
2252

pνηστεύων

постящимся
vppanms
3522

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἐννάτην

[в] девятом
aafsn
1766

ὥρανq
часу
nafs
5610

προσευχόµενος

молящимся
vppnnms
4336

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

µου

своем;
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

ἔστη

стал
viaa3s
2476

ἐνώπιόν

передо
adv
1799

µου

мной
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

ἐσθῆτι

одежде
ndfs
2066

λαµπρᾷ

сияющей
adfsn
2986

31
καὶ

и
c
2532

ϕησι

говорит:
vipx3s
5346

κορνήλιε

“Корнилий!
nvms
2883

εἰσηκούσθη

Услышана
viap3s
1522

σου

твоя
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

προσευχή

молитва,
nnfs
4335

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588 31 и говорит: “Корнилий! Услы-

шана молитва твоя, и милостыни
твои воспомянулись пред Богом.ἐλεηµοσύναι

милостыни
nnfp
1654

σου

твои
rpg-s
4675

ἐµνήσθησαν

пришли на память
viap3p
3415

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

32
πέµψον

Пошли
vdaa2s
3992

οὖν

поэтому
c
3767

εἰς

в
p
1519

ἰόππην

Иоппию
nafs
2445

καὶ

и
c
2532

µετακάλεσαι

призови
vdam2s
3333

σίµωνα

Симона,
nams
4613

ὃς

который
rrnms
3739

ἐπικαλεῖται

называется
vipp3s
1941

32 Итак, пошли в Иоппию и при-
зови Симона, называемого Пет-
ром; он гостит в доме кожевника
Симона у моря; он придет и ска-
жет тебе”.

πέτρος

Петром.
nnms
4074

οὗτος

Он
rdnms
3778

ξενίζεται

гостит
vipp3s
3579

ἐν

в
p
1722

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

σίµωνος

Симона,
ngms
4613

ϐυρσέως

кожевника,
ngms
1038

παρὰ

у
p
3844

ϑάλασσαν

моря,
nafs
2281

pὃς

который,
rrnms
3739

παραγενόµενος

придя,
vpadnms
3854

λαλήσει

скажет
vifa3s
2980

σοιq
тебе”.
rpd-s
4671

33
ἐξαυτῆς

Незамедлительно
adv
1824

οὖν

тогда
c
3767

33 Тотчас послал я к тебе, и ты
хорошо сделал, что пришел. Те-
перь все мы предстоим пред Бо-
гом, чтобы выслушать все, что
повелено тебе от Бога}.

ἔπεµψα

послал я
viaa1s
3992

πρὸς

к
p
4314

σε

тебе.
rpa-s
4571

σύ

Ты
rpn-s
4771

τε

же
xo
5037

καλῶς

хорошо
adv
2573

ἐποίησας

сделал,
viaa2s
4160

παραγενόµενος

придя.
vpadnms
3854

νῦν

Сейчас
adv
3568

οὖν

же
c
3767

πάντες

все
anmpn
3956

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

πάρεσµεν

находимся,
vipx1p
3918

ἀκοῦσαι

[чтобы] послушать
vnaa
191

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

προστεταγµένα

порученное
vpxpanp
4367

σοι

тебе
rpd-s
4671

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Бога}.
ngms
2316

26 T MK: αυτον ηγειρεν, V: ηγειρεν αυτον. 26 T MK: καγω, V: και εγω. 28 T MK: και εµοι, V: καµοι. 30 T K: νηστευων και την εννατην ωραν, M: νηστευων και την ενατην

ωραν, V: την ενατην. 32 T MK: ος παραγενοµενος λαλησει σοι, V: 6∈. 33 T MK: ϑεου, V: κυριου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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34
ἀνοίξας

Открыв
vpaanms
455

δὲ

же,
c
1161

πέτρος

Петр,
nnms
4074

τὸ

dans
3588

στόµα

уста,
nans
4750

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐπ’

{По
p
1909

ἀληθείας

истине
ngfs
225

καταλαµβάνοµαι

постигаю,
vipm1s
2638

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

pπροσωπολήπτηςq
лицеприятен
nnms
4381

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

35
ἀλλ’

но
c
235

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всяком
adnsn
3956

34 Петр отверз уста и сказал:
{Истинно познаю, что Бог нели-
цеприятен, [Втор. 10:17]

35 но во всяком народе боящий-
ся Его и поступающий по правде
приятен Ему.

ἔθνει

народе
ndns
1484

ὁ

dnms
3588

ϕοβούµενος

боящийся
vppnnms
5399

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐργαζόµενος

упражняющийся в
vppnnms
2038

δικαιοσύνην

праведности
nafs
1343

δεκτὸς

приемлем
anmsn
1184

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

ἐστι

vipx3s
2076

36
τὸν

Это
dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

ὃν

которое
rrams
3739

ἀπέστειλε

Он послал
viaa3s
649

τοῖς

ddmp
3588

υἱοῖς

сынам
ndmp
520736 Он послал сынам Израиле-

вым слово, благовествуя мир че-
рез Иисуса Христа; Сей есть
Господь всех.

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

εὐαγγελιζόµενος

благовествуя
vppmnms
2097

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

οὗτός

Который
rdnms
3778

ἐστι

есть
vipx3s
2076

πάντων

[над] всеми
agmpn
3956

κύριος

Господь.
nnms
2962

37
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

τὸ

dans
3588

γενόµενον

произошедшее
vpadans
1096

37 Вы знаете происходившее по
всей Иудее, начиная от Галилеи,
после крещения, проповеданно-
го Иоанном:

ῥῆµα

слово
nans
4487

καθ’

по
p
2596

ὅλης

всей
agfsn
3650

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудее,
ngfs
2449

pἀρξάµενονq
взявшее начало
vpamans
756

ἀπὸ

в
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилее,
ngfs
1056

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружения,
nans
908

ὃ

которое
rrans
3739

ἐκήρυξεν

открыто провозглашал
viaa3s
2784

ἰωάννης

Иоанн:
nnms
2491

38
ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

τὸν

dams
3588

ἀπὸ

из
p
575

ναζαρέτ

Назарета,
tp
3478

ὡς

как
adv
5613

ἔχρισεν

помазал
viaa3s
5548

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ἁγίῳ

Святым
adnsn
40

καὶ

и
c
2532

δυνάµει

силой,
ndfs
1411

ὃς

Который
rrnms
3739

διῆλθεν

ходил,
viaa3s
1330

εὐεργετῶν

творя добро
vppanms
2109

καὶ

и
c
2532

ἰώµενος

исцеляя
vppnnms
2390

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

38 как Бог Духом Святым и си-
лой помазал Иисуса из Назаре-
та; и Он ходил, благотворя и ис-
целяя всех, угнетаемых дьяво-
лом, потому что Бог был с Ним.

καταδυναστευοµένους

угнетаемых
vpppamp
2616

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветником,
agmsn
1228

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἦν

был
viix3s
2258

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

39
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

pἐσµενq
есть
vipx1p
2070

µάρτυρες

свидетели
nnmp
3144

πάντων

всего,
agnpn
3956

ὧν

что
rrgnp
3739

ἐποίησεν

Он сделал
viaa3s
4160

39 И мы свидетели всего, что
сделал Он в стране иудейской и
в Иерусалиме, и что наконец Его
убили, повесив на древе. ἔν

в
p
1722

τε

xo
5037

τῇ

ddfs
3588

χώρᾳ

стране
ndfs
5561

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейской
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме,
tp
2419

ὃν

Которого
rrams
3739

pἀνεῖλονq
они убили,
viaa3p
337

κρεµάσαντες

повесив
vpaanmp
2910

ἐπὶ

на
p
1909

ξύλου

дереве.
ngns
3586

40
τοῦτον

Этого
rdams
5126

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἤγειρε

воскресил
viaa3s
1453

pτῇq

ddfs
3588

40 Сего Бог воскресил в третий
день и дал Ему являться

τρίτῃ

[на] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ἐµφανῆ

видимым
aamsn
1717

γενέσθαι

быть
vnad
1096

41
οὐ

(не
xo
3756

παντὶ

всему
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу,
ndms
2992

ἀλλὰ

но
c
235

µάρτυσι

свидетелям,
ndmp
3144

τοῖς

ddmp
3588

προκεχειροτονηµένοις

заранее избранным
vpxpdmp
4401

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

41 не всему народу, но свидете-
лям, предызбранным от Бога, -
нам, которые с Ним ели и пили по
воскресении Его из мертвых.

ϑεοῦ

Богом)
ngms
2316

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

συνεφάγοµεν

ели
viaa1p
4906

καὶ

и
c
2532

συνεπίοµεν

пили с
viaa1p
4844

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

ἀναστῆναι

воскресения
vnaa
450

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

42
καὶ

И
c
2532

παρήγγειλεν

Он повелел
viaa3s
3853

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

κηρύξαι

возвещать
vnaa
2784

42 И Он повелел нам пропове-
довать людям и свидетельство-
вать, что Он есть определенный
от Бога Судия живых и мертвых.

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

καὶ

и
c
2532

διαµαρτύρασθαι

свидетельствовать,
vnad
1263

ὅτι

что
c
3754

pαὐτόςq
Он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ὡρισµένος

определенный
vpxpnms
3724

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

κριτὴς

Судья
nnms
2923

Ϲώντων

живых
vppagmp
2198

καὶ

и
c
2532

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

43 О
↪→
3140

τούτῳ

Нем
rddms
5129

43 О Нем все пророки свиде-
тельствуют, что всякий верую-
щий в Него получит прощение
грехов именем Его}.

34 T MK: προσωποληπτης, V: προσωποληµπτης. 37 T MK: αρξαµενον, V: αρξαµενος. 39 T MK: εσµεν, V: 6∈. 39 T K: ανειλον, M: και ανειλον, V: και ανειλαν. 40 T MK:

τη, V: [εν] τη. 42 T MK: αυτος, V: ουτος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки
nnmp
4396

µαρτυροῦσιν

свидетельствуют о
vipa3p
3140

ἄφεσιν

прощения
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

λαβεῖν

получении,
vnaa
2983

διὰ

благодаря
p
1223

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

πάντα

всяким,
aamsn
3956

τὸν

dams
3588

πιστεύοντα

верующим
vppaams
4100

εἰς

в
p
1519

αὐτόν

Него}.
rpams
846

44
ἔτι

Когда еще
adv
2089

λαλοῦντος

говорил
vppagms
2980

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петр
ngms
4074

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ταῦτα

эти,
rdanp
5023

ἐπέπεσε

сошел
viaa3s
1968

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀκούοντας

слушающих
vppaamp
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово.
nams
3056

45
καὶ

И
c
2532

44 Когда Петр еще продолжал
эту речь, Дух Святой сошел на
всех, слушавших слово.

ἐξέστησαν

удивились
viaa3p
1839

οἱ

dnmp
3588

ἐκ

из
p
1537

περιτοµῆς

обрезанных
ngfs
4061

πιστοὶ

верующие
anfpn
4103

ὅσοι

все, которые
rcnmp
3745

pσυνῆλθονq
собрались с
viaa3p
4905

τῷ

ddms
3588

πέτρῳ

Петром,
ndms
4074

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников
nanp
1484

ἡ

dnfs
3588

δωρεὰ

дар
nnfs
1431

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

45 И верующие из обрезанных,
пришедшие с Петром, изуми-
лись, что дар Святого Духа из-
лился и на язычников,

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἐκκέχυται

излит;
vixp3s
1632

46
ἤκουον

слышали
viia3p
191

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῶν

их
rpgmp
846

λαλούντων

говорящих
vppagmp
2980

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

καὶ

и
c
2532

µεγαλυνόντων

возвеличивающих
vppagmp
3170

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

τότε

Тогда
adv
5119

ἀπεκρίθη

сказал
viad3s
611

pὁq

dnms
3588

πέτρος

Петр:
nnms
4074

47
µήτι

{Разве
xo
3385

46 ибо слышали их говорящих
языками и величающих Бога. То-
гда Петр сказал:

в
↪→
907

τὸ

dans
3588

ὕδωρ

воду
nans
5204

pκωλῦσαί

запретить
vnaa
2967

δύναταίq
может
vipn3s
1410

τις

кто-то
rinms
5100

τοῦ

dgms
3588

µὴ

xo
3361

ϐαπτισθῆναι

быть погруженными
vnap
907

τούτους

тем,
rdamp
5128

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого
aansn
40

ἔλαβον

приняли
viaa3p
2983

pκαθὼςq
как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

47 {Кто может запретить кре-
ститься водой тем, которые, как
и мы, получили Святого Духа?}

ἡµεῖς

мы?}
rpn-p
2249

48
προσέταξέ

Повелел
viaa3s
4367

pτεq
же
xo
5037

αὐτοὺς

им
rpamp
846

Петр
—
—

pϐαπτισθῆναι

быть погруженными
vnap
907

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίουq
Господа.
ngms
2962

τότε

Тогда
adv
5119

ἠρώτησαν

просили
viaa3p
2065

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐπιµεῖναι

остаться с
vnaa
1961

ними
—
—

ἡµέρας

дней
nafp
2250

48 И велел им креститься во имя
Иисуса Христа. Потом они про-
сили его пробыть у них несколь-
ко дней.

τινάς

несколько.
riafp
5100

11 ἤκουσαν

Услышали
viaa3p
191

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья,
nnmp
80

οἱ

dnmp
3588

ὄντες

находящиеся
vppxnmp
5607

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудее,
nafs
2449

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

ἐδέξαντο

приняли
viad3p
1209

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

11 Услышали апостолы и бра-
тья, бывшие в Иудее, что и языч-
ники приняли слово Божие.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

2
pκαὶ

И
c
2532

ὅτεq
когда
adv
3753

ἀνέβη

взошел
viaa3s
305

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἰς

в
p
1519

pἱεροσόλυµαq
Иерусалим,
nafs
2414

διεκρίνοντο

противились
viim3p
1252

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

οἱ

те, что
dnmp
3588

ἐκ

от
p
1537

περιτοµῆς

обрезания,
ngfs
4061

3
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

pπρὸς

{К
p
4314

ἄνδρας

мужчинам,
namp
435

2 И когда Петр пришел в Иеру-
салим, обрезанные упрекали его,

3 говоря: {Ты ходил к людям
необрезанным и ел с ними}.

ἀκροβυστίαν

необрезание
nafs
203

ἔχοντας

имеющим,
vppaamp
2192

εἰσῆλθεςq
ты ходил
viaa2s
1525

καὶ

и
c
2532

συνέφαγες

ел с
viaa2s
4906

αὐτοῖς

ними}.
rpdmp
846

4
ἀρξάµενος

Начав
vpamnms
756

δὲ

же,
c
1161

pὁ

dnms
3588

πέτροςq
Петр
nnms
4074

ἐξετίθετο

детально изложил
viim3s
1620

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

καθεξῆς

по порядку,
adv
2517

λέγων

говоря:
vppanms
3004

4 Петр же начал пересказывать
им по порядку, говоря:

45 T MK: συνηλθον, V: συνηλθαν.46 T MK: ο, V: 6∈.47 T MK: κωλυσαι δυναται, V: δυναται κωλυσαι.47 T MK: καθως, V: ως.48 T MK: τε, V: δε.48 T MK: ϐαπτισθηναι εν

τω ονοµατι του κυριου, V: εν τω ονοµατι ιησου χριστου ϐαπτισθηναι.11:2 T MK: και οτε, V: οτε δε.2 T MK: ιεροσολυµα, V: ιερουσαληµ.3 T MK: προς ανδρας ακροβυστιαν

εχοντας εισηλθες, V: εισηλθες προς ανδρας ακροβυστιαν εχοντας. 4 T MK: ο, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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5
ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ἤµην

был
viix1s
2252

ἐν

в
p
1722

πόλει

городе
ndfs
4172

ἰόππῃ

Иоппии,
ndfs
2445

προσευχόµενος

молясь,
vppnnms
4336

καὶ

и
c
2532

εἶδον

увидел
viaa1s
1492

ἐν

в
p
1722

ἐκστάσει

экстазе
ndfs
1611

ὅραµα

видение:
nans
3705

καταβαῖνον

спускающийся
vppaans
2597

σκεῦός

сосуд
nnns
4632

τι

некий,
rinns
5100

ὡς

как
adv
5613

ὀθόνην

полотно
nafs
3607

µεγάλην

большое,
aafsn
3173

за
—
—

5 {В городе Иоппии я молил-
ся, и в исступлении видел виде-
ние: сходил некий сосуд, как бы
большое полотно, за четыре угла
спускаемое с неба, и спустилось
ко мне.

τέσσαρσιν

четыре
ndfp
5064

ἀρχαῖς

края
ndfp
746

καθιεµένην

спускаемое
vpppafs
2524

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

ἦλθεν

он спустился
viaa3s
2064

pἄχριςq
ко
p
891

ἐµοῦ

мне;
rpg-s
1700

6
εἰς

в
p
1519

ἣν

него
rrafs
3739

ἀτενίσας

всмотревшись,
vpaanms
816

κατενόουν

я внимательно рассмотрел
viia1s
2657

καὶ

и
c
25326 Я посмотрел в него и, рассмат-

ривая, увидел четвероногих зем-
ных, и зверей, и пресмыкающих-
ся, и птиц небесных.

εἶδον

увидел
viaa1s
1492

τὰ

danp
3588

τετράποδα

четвероногих животных
aanpn
5074

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земных,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϑηρία

диких животных
nanp
2342

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἑρπετὰ

рептилий,
nanp
2062

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

πετεινὰ

птиц
nanp
4071

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных.
ngms
3772

7
ἤκουσα

Услышал
viaa1s
191

δὲ

же
c
1161

я
←↩
191

pϕωνῆςq
голос,
ngfs
5456

λεγούσης

говорящий
vppagfs
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

ἀναστάς

“Встав,
vpaanms
450

πέτρε

Петр,
nvms
4074

ϑῦσον

заколи
vdaa2s
2380

καὶ

и
c
2532

ϕάγε

ешь”.
vdaa2s
5315

8
εἶπον

Сказал
viaa1s
2036

δέ

же
c
1161

я:
←↩
2036

µηδαµῶς

“Ни в коем случае,
adv
3365

κύριε

Господь!
nvms
2962

ὅτι

Потому что
c
3754

pπᾶνq
ничто
aansn
3956

7 И услышал я голос, говоря-
щий мне: “Встань, Петр, заколи
и ешь”.

8 Я же сказал: “Нет, Господи,
ничего скверного или нечистого
никогда не входило в уста мои”. κοινὸν

неосвященное
aansn
2839

ἢ

или
xo
2228

ἀκάθαρτον

нечистое
aansn
169

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

εἰσῆλθεν

входило
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

µου

мои”.
rpg-s
3450

9
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

δὲ

же
c
1161

pµοιq
мне
rpd-s
3427

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐκ

во
p
1537

δευτέρου

второй [раз]
agnsn
1208

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба:
ngms
3772

9 И отвечал мне голос вторично
с неба: “Что Бог очистил, того ты
не почитай нечистым”.

ἃ

“Что
rranp
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκαθάρισε

очистил,
viaa3s
2511

σὺ

ты
rpn-s
4771

µὴ

не
xo
3361

κοίνου

называй нечистым”.
vdpa2s
2840

10
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

происходило
viad3s
1096

ἐπὶ

p
1909

τρίς

трижды,
adv
5151

καὶ

и
c
2532

pπάλιν

опять
adv
3825

ἀνεσπάσθηq
поднялось
viap3s
385

ἅπαντα

все
annpn
537

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

10 Это было трижды, и опять
поднялось все на небо.

οὐρανόν

небо.
nams
3772

11
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

ἐξαυτῆς

тотчас
adv
1824

τρεῖς

трое
nnmp
5140

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

ἐπέστησαν

стали
viaa3p
2186

ἐπὶ

перед
p
1909

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

домом,
nafs
3614

ἐν

в
p
1722

ᾗ

котором
rrdfs
3739

pἤµηνq
я был,
viix1s
2252

ἀπεσταλµένοι

посланные
vpxpnmp
649

ἀπὸ

из
p
575

καισαρείας

Кесарии
ngfs
2542

πρός

ко
p
4314

µε

мне.
rpa-s
3165

11 И вот, в тот самый час ста-
ли перед домом, в котором я был,
три человека, посланные из Ке-
сарии ко мне.

12
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δέ

же
c
1161

pµοι

мне
rpd-s
3427

τὸ

dnns
3588

πνεῦµαq
Дух
nnns
4151

συνελθεῖν

пойти вместе с
vnaa
4905

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

µηδὲν

нимало не
aansn
3367

pδιακρίνόµενονq
сомневаясь.
vppmams
1252

ἦλθον

Пошли
viaa3p
2064

δὲ

же
c
1161

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

καὶ

также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἓξ

шесть
tn
1803

ἀδελφοὶ

братьев
nnmp
80

οὗτοι

этих,
rdnmp
3778

12 Дух сказал мне, чтобы я шел
с ними, нисколько не сомнева-
ясь. Пошли со мной и эти шесте-
ро братьев, и мы пришли в дом
того человека. καὶ

и
c
2532

εἰσήλθοµεν

мы пришли
viaa1p
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

τοῦ

того
dgms
3588

ἀνδρός

мужчины.
ngms
435

13
ἀπήγγειλέ

Он объявил
viaa3s
518

pτεq

xo
5037

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

πῶς

каким образом
adv
4459

εἶδε

видел
viaa3s
1492

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангела
nams
32

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

αὐτοῦ

своем,
rpgms
846

σταθέντα

ставшего
vpapams
2476

13 Он рассказал нам, как он ви-
дел в доме своем ангела (свя-
того), который стал и сказал
ему: “Пошли в Иоппию людей
и призови Симона, называемого
Петром;

καὶ

и
c
2532

εἰπόντα

сказавшего
vpaaams
2036

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

ἀπόστειλον

“Пошли
vdaa2s
649

εἰς

в
p
1519

ἰόππην

Иоппию
nafs
2445

pἄνδραςq
мужчин
namp
435

καὶ

и
c
2532

µετάπεµψαι

призови
vdad2s
3343

σίµωνα

Симона,
nams
4613

τὸν

dams
3588

ἐπικαλούµενον

называемого
vpppams
1941

πέτρον

Петром,
nams
4074

14
ὃς

который
rrnms
3739

λαλήσει

скажет
vifa3s
2980

14 он скажет тебе слова, кото-
рыми спасешься ты и весь дом
твой”.

5 T MK: αχρις, V: αχρι. 7 T MK: ϕωνης, V: και ϕωνης. 8 T MK: παν, V: 6∈. 9 T MK: µοι, V: 6∈. 10 T MK: παλιν ανεσπασθη, V: ανεσπασθη παλιν. 11 T MK: ηµην, V:

ηµεν. 12 T MK: µοι το πνευµα, V: το πνευµα µοι. 12 T MK: διακρινοµενον, V: διακριναντα. 13 T MK: τε, V: δε. 13 T MK: αυτω, V: 6∈. 13 T MK: ανδρας, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


451 Πράξεις / Деяния 11:15–22

ῥήµατα

слова
nanp
4487

πρός

p
4314

σε

тебе,
rpa-s
4571

ἐν

p
1722

οἷς

которыми
rrdnp
3739

σωθήσῃ

будешь спасен
vifp2s
4982

σὺ

ты
rpn-s
4771

καὶ

и
c
2532

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

οἶκός

дом
nnms
3624

σου

твой”.
rpg-s
4675

15
ἐν

Когда
p
1722

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ἄρξασθαί

начал
vnam
756

µε

я
rpa-s
3165

λαλεῖν

говорить,
vnpa
2980

ἐπέπεσε

сошел
viaa3s
1968

τὸ

dnns
3588

15 Когда же начал я говорить,
сошел на них Дух Святой, как и
на нас вначале.

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἐπ’

на
p
1909

αὐτούς

них,
rpamp
846

ὥσπερ

как
adv
5618

καὶ

и
c
2532

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐν

в-
p
1722

ἀρχῇ

начале.
ndfs
746

16
ἐµνήσθην

Я вспомнил
viap1s
3403

δὲ

тогда
c
1161

τοῦ

dgns
3588

ῥήµατος

слово
ngns
4487

pκυρίουq
Господа,
ngms
2962

ὡς

как
adv
5613

ἔλεγεν

Он сказал:
viia3s
3004

ἰωάννης

“Иоанн
nnms
2491

16 Тогда вспомнил я слово Гос-
пода, как Он говорил: “Иоанн
крестил водой, а вы будете кре-
щены Духом Святым”. [Деян. 1:5]

µὲν

действительно
xo
3303

ἐβάπτισεν

погружал в
viaa3s
907

ὕδατι

воде,
ndns
5204

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ϐαπτισθήσεσθε

будете погружены
vifp2p
907

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом”.
adnsn
40

17
εἰ

Если
qo
1487

οὖν

тогда
c
3767

τὴν

dafs
3588

ἴσην

такой же
aafsn
2470

δωρεὰν

дар
nafs
1431

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

17 Итак, если Бог дал им такой
же дар, как и нам, уверовавшим
в Господа Иисуса Христа, то кто
же я, чтобы воспрепятствовать
Богу?}ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

πιστεύσασιν

уверовавшим
vpaadmp
4100

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόν

Христа, –
nams
5547

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

pδὲq
тогда
c
1161

τίς

кто
rqnms
5101

ἤµην

такой,
viix1s
2252

что
—
—

δυνατὸς

способен
anmsn
1415

κωλῦσαι

воспрепятствовать
vnaa
2967

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу?}
nams
2316

18
ἀκούσαντες

Выслушав
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἡσύχασαν

они успокоились
viaa3p
2270

καὶ

и
c
2532

pἐδόξαζονq
прославили
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pἄραγεq
{Итак,
xo
686

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам
ndnp
1484

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὴν

dafs
3588

µετάνοιαν

покаяние
nafs
3341

18 Выслушав это, они успокои-
лись и прославили Бога, говоря:
{Видно, и язычникам дал Бог по-
каяние в жизнь}.

pἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

εἰς

к
p
1519

Ϲωὴνq
жизни}.
nafs
2222

19
οἱ

Сами
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

διασπαρέντες

рассеявшиеся
vpapnmp
1289

ἀπὸ

из-за
p
575

τῆς

dgfs
3588

ϑλίψεως

бедствия,
ngfs
2347

τῆς

dgfs
3588

γενοµένης

наступившего
vpadgfs
1096

ἐπὶ

при
p
1909

στεφάνῳ

Стефане,
ndms
4736

διῆλθον

прошли
viaa3s
1330

ἕως

вплоть до
c
2193

ϕοινίκης

Финикии
ngfs
5403

καὶ

и
c
2532

κύπρου

Кипра,
ngfs
2954

καὶ

и
c
2532

19 Между тем рассеявшиеся от
гонения, бывшего после Стефа-
на, прошли до Финикии, и Кипра,
и Антиохии, никому не пропове-
дуя слово, кроме иудеев. [Деян. 8:1-4]

ἀντιοχείας

Антиохии,
ngfs
490

µηδενὶ

никому не
admsn
3367

λαλοῦντες

говоря
vppanmp
2980

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

µόνον

одних
adv
3440

ἰουδαίοις

иудеев.
admpn
2453

20
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐξ

среди
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

κύπριοι

кипряне
nnmp
2953

καὶ

и
c
2532

κυρηναῖοι

киринейцы,
nnmp
2956

20 Были же некоторые из них
кипряне и киринейцы, которые,
придя в Антиохию, говорили
эллинам, благовествуя Господа
Иисуса.

οἵτινες

которые,
rrnmp
3748

pεἰσελθόντεςq
войдя
vpaanmp
1525

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию,
nafs
490

ἐλάλουν

говорили
viia3p
2980

pπρὸςq

p
4314

τοὺς

damp
3588

ἑλληνιστάς

эллинам,
namp
1675

εὐαγγελιζόµενοι

благовествуя
vppmnmp
2097

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

21
καὶ

И
c
2532

ἦν

была
viix3s
2258

χεὶρ

рука
nnfs
5495

κυρίου

Господа
ngms
2962

21 И была рука Господня с ними,
и великое число, уверовав, обра-
тилось к Господу.

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними.
rpgmp
846

πολύς

Великое
anmsn
4183

τε

к тому же
xo
5037

ἀριθµὸς

число,
nnms
706

pπιστεύσαςq
уверовав,
vpaanms
4100

ἐπέστρεψεν

обратилось
viaa3s
1994

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

κύριον

Господу.
nams
2962

22
ἠκούσθη

Дошло
viap3s
191

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

εἰς

до
p
1519

τὰ

danp
3588

ὦτα

ушей
nanp
3775

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

22 Дошел слух об этом до церк-
ви Иерусалимской, и поручили
Варнаве идти в Антиохию.

16 T MK: κυριου, V: του κυριου. 17 T MK: δε, V: 6∈. 18 T MK: εδοξαζον, V: εδοξασαν. 18 T MK: αραγε, V: αρα. 18 T MK: εδωκεν εις Ϲωην, V: εις Ϲωην εδωκεν. 20 T MK:

εισελθοντες, V: ελθοντες. 20 T MK: προς, V: και προς. 21 T MK: πιστευσας, V: ο πιστευσας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pτῆς

dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοιςq
Иерусалиме
ndnp
2414

περὶ

относительно
p
4012

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐξαπέστειλαν

они послали
viaa3p
1821

ϐαρνάβαν

Варнаву
nams
921

διελθεῖν

пойти
vnaa
1330

ἕως

вплоть до
c
2193

ἀντιοχείας

Антиохии,
ngfs
490

23
ὃς

который,
rrnms
3739

παραγενόµενος

прибыв
vpadnms
3854

καὶ

и
c
2532

23 Он, прибыв и увидев бла-
годать Божию, возрадовался и
убеждал всех держаться Господа
искренним сердцем;

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодать
nafs
5485

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἐχάρη

обрадовался
viao3s
5463

καὶ

и
c
2532

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

πάντας

всех
aampn
3956

τῇ

всем
ddfs
3588

προθέσει

стремлением
ndfs
4286

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

προσµένειν

крепко держаться
vnpa
4357

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господа.
ndms
2962

24
ὅτι

Потому как
c
3754

ἦν

был он
viix3s
2258

ἀνὴρ

мужчиной
nnms
435

ἀγαθὸς

добрым
anmsn
18

καὶ

и
c
2532

πλήρης

исполненным
anmsn
4134

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

καὶ

и
c
2532

πίστεως

веры,
ngfs
4102

καὶ

тоже
c
2532

προσετέθη

добавилось
viap3s
4369

ὄχλος

народа
nnms
3793

ἱκανὸς

довольно много
anmsn
2425

к
←↩
4369

24 ибо он был муж добрый и ис-
полненный Духа Святого и веры.
И приложилось довольно народа
к Господу.

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу.
ndms
2962

25
ἐξῆλθε

Пошел
viaa3s
1831

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

ταρσὸν

Тарс
nafs
5019

pὁ

dnms
3588

ϐαρνάβαςq
Варнава,
nnms
921

ἀναζητῆσαι

[чтобы] разыскать
vnaa
327

σαῦλον

Савла.
nams
4569

26
καὶ

И,
c
2532

εὑρὼν

найдя
vpaanms
2147

pαὐτὸν

его,
rpams
846

ἤγαγεν

привел
viaa3s
71

αὐτὸνq
его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию.
nafs
490

25 Потом Варнава пошел в Тарс
искать Савла и, найдя его, при-
вел в Антиохию.

26 Целый год собирались они с
церковью и учили немалое чис-
ло людей, и в Антиохии впер-
вые стали называть учеников
христианами. ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

pαὐτοὺςq
им
rpamp
846

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

ὅλον

весь
aamsn
3650

συναχθῆναι

собираться
vnap
4863

pἐνq
в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

καὶ

и
c
2532

διδάξαι

научить
vnaa
1321

ὄχλον

толпу
nams
3793

ἱκανόν

немалую,
aamsn
2425

и
—
—

χρηµατίσαι

называться
vnaa
5537

τε

xo
5037

pπρώτονq
впервые
adv
4412

ἐν

в
p
1722

ἀντιοχείᾳ

Антиохии
ndfs
490

τοὺς

damp
3588

µαθητὰς

ученикам —
namp
3101

χριστιανούς

христианами.
namp
5546

27
ἐν

В
p
1722

ταύταις

эти
rddfp
5025

δὲ

же
c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

κατῆλθον

пришли
viaa3p
2718

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

προφῆται

пророки
nnmp
4396

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию.
nafs
490

28
ἀναστὰς

Встав
vpaanms
450

27 В те дни пришли из Иеруса-
лима в Антиохию пророки.

δὲ

же,
c
1161

εἷς

один
nnms
1520

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἅγαβος

Агав,
nnms
13

ἐσήµανε

предрек
viaa3s
4591

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

λιµὸν

голод
nams
3042

pµέγανq
великий,
aamsn
3173

µέλλειν

должный
vnpa
3195

ἔσεσθαι

быть
vnfx
1510

ἐφ’

на
p
1909

ὅλην

всей
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемой земле,
nafs
3625

pὅστις

который
rrnms
3748

28 И один из них, по имени Агав,
встав, предвозвестил Духом, что
по всей вселенной будет великий
голод, который и был при кесаре
Клавдии. [Деян. 21:10]

καὶq
и
c
2532

ἐγένετο

произошел
viad3s
1096

ἐπὶ

при
p
1909

κλαυδίου

Клавдии
ngms
2804

pκαίσαροςq
Кесаре.
ngms
2541

29
τῶν

Сами
dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

µαθητῶν

ученики,
ngmp
3101

καθὼς

какой
adv
2531

pηὐπορεῖτόq
имел достаток
viin3s
2141

τις

кто,
rinms
5100

ὥρισαν

определили
viaa3p
3724

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

αὐτῶν

[из] них
rpgfp
846

εἰς

на
p
1519

διακονίαν

служение
nafs
1248

29 Тогда ученики решили, каж-
дый по достатку своему, по-
слать помощь братьям, живу-
щим в Иудее,

πέµψαι

послать
vnaa
3992

даяние
—
—

τοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσιν

живущим
vppadmp
2730

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее
ndfs
2449

ἀδελφοῖς

братьям;
ndmp
80

30
ὃ

что
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

ἐποίησαν

сделали,
viaa3p
4160

ἀποστείλαντες

послав
vpaanmp
649

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πρεσβυτέρους

старейшинам
aampn
4245

διὰ

через
p
1223

χειρὸς

руки
ngfs
5495

30 что и сделали, послав со-
бранное к пресвитерам через
Варнаву и Савла.

ϐαρνάβα

Варнавы
ngms
921

καὶ

и
c
2532

σαύλου

Савла.
ngms
4569

22 T MK: της εν ιεροσολυµοις, V: της ουσης εν ιερουσαληµ. 23 T MK: του, V: [την] του. 25 T MK: ο ϐαρναβας, V: 6∈. 26 T K: αυτον ηγαγεν αυτον, M: ηγαγεν αυτον, V:

ηγαγεν.26 T MK: αυτους, V: αυτοις και.26 T KV: εν, M: 6∈.26 T MK: πρωτον, V: πρωτως.28 T MK: µεγαν, V: µεγαλην.28 T MK: οστις και, V: ητις.28 T MK: καισαρος,

V: 6∈. 29 T K: ηυπορειτο, MV: ευπορειτο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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12 κατ

В
p
2596

ἐκεῖνον

то
rdams
1565

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

καιρὸν

время
nams
2540

ἐπέβαλεν

наложил
viaa3s
1911

ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь,
nnms
935

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки,
nafp
5495

κακῶσαί

[чтобы] причинить вред
vnaa
2559

τινας

некоторым
riamp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания.
ngfs
1577

12 В то время царь Ирод поднял
руку на некоторых из принадле-
жавших к церкви, чтобы сделать
им зло,

2
ἀνεῖλε

Убил
viaa3s
337

δὲ

же
c
1161

он
←↩
337

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

pµαχαίρᾳq
мечом.
ndfs
3162

3
pκαὶ

И,
c
2532

ἰδὼνq
увидев,
vpaanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀρεστόν

приятно
annsn
701

ἐστι

это
vipx3s
2076

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям,
admpn
2453

προσέθετο

добавил
viam3s
4369

συλλαβεῖν

схватить
vnaa
4815

καὶ

и
c
2532

πέτρον

Петра
nams
4074

2 и убил Иакова, брата Иоанна,
мечом.

3 Видя же, что это приятно иуде-
ям, вслед за тем взял и Петра, -
тогда были дни опресноков, -

ἦσαν

(были
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

тогда
—
—

pἡµέραιq
дни
nnfp
2250

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков),
agnpn
106

4
ὃν

которого,
rrams
3739

καὶ

также
c
2532

πιάσας

взяв,
vpaanms
4084

ἔθετο

посадил
viam3s
5087

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήν

тюрьму,
nafs
5438

παραδοὺς

приказав
vpaanms
3860

τέσσαρσι

четырем
ndnp
5064

τετραδίοις

кватернионам
ndnp
5069

στρατιωτῶν

воинов
ngmp
4757

4 и, задержав его, посадил в тем-
ницу, и приказал четырем четве-
рицам воинов стеречь его, наме-
реваясь после Пасхи вывести его
к народу.

ϕυλάσσειν

охранять
vnpa
5442

αὐτόν

его,
rpams
846

ϐουλόµενος

намереваясь
vppnnms
1014

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасхи
ta
3957

ἀναγαγεῖν

вывести
vnaa
321

αὐτὸν

его
rpams
846

к
←↩
321

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу.
ndms
2992

5
ὁ

Сам
dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἐτηρεῖτο

был охраняем
viip3s
5083

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕυλακῇ

тюрьме;
ndfs
5438

5 Итак, Петра стерегли в темни-
це, между тем церковь прилежно
молилась о нем Богу.

προσευχὴ

молитва
nnfs
4335

δὲ

же
c
1161

ἦν

была
viix3s
2258

pἐκτενὴςq
прилежно
anfsn
1618

γινοµένη

совершаема
vppnnfs
1096

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собранием
ngfs
1577

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

pὑπὲρq
за
p
5228

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

6
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

pἔµελλεν

захотел
viia3s
3195

αὐτὸν

его
rpams
846

προάγεινq
вывести
vnpa
4254

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

τῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночью
ndfs
3571

ἐκείνῃ

той
rddfs
1565

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр
nnms
4074

κοιµώµενος

спящим
vpppnms
2837

µεταξὺ

между
adv
3342

δύο

двумя
tn
1417

στρατιωτῶν

воинами,
ngmp
4757

δεδεµένος

скованный
vpxpnms
1210

6 Когда же Ирод хотел вывести
его, в ту ночь Петр спал между
двумя воинами, скованный двумя
цепями, и стражи у дверей сте-
регли темницу.

ἁλύσεσι

цепями
ndfp
254

δυσί

двумя;
ndfp
1417

ϕύλακές

охранники
nnmp
5441

τε

также
xo
5037

πρὸ

перед
p
4253

τῆς

dgfs
3588

ϑύρας

дверьми
ngfs
2374

ἐτήρουν

охраняли
viia3p
5083

τὴν

dafs
3588

ϕυλακήν

тюрьму.
nafs
5438

7
καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен
ngms
2962

ἐπέστη

явился,
viaa3s
2186

καὶ

и
c
2532

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἔλαµψεν

засиял
viaa3s
2989

ἐν

в
p
1722

7 И вот ангел Господен пред-
стал, и свет осиял темницу. Ан-
гел, толкнув Петра в бок, разбу-
дил его и сказал: {Встань ско-
рее}. И цепи упали с рук его.τῷ

ddns
3588

οἰκήµατι

здании тюрьмы.
ndns
3612

πατάξας

Толкнув
vpaanms
3960

δὲ

же
c
1161

в
←↩
3960

τὴν

dafs
3588

πλευρὰν

бок
nafs
4125

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петра,
ngms
4074

ἤγειρεν

он поднял
viaa3s
1453

αὐτὸν

его,
rpams
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀνάστα

{Встань
vdaa2s
450

ἐν

в
p
1722

τάχει

поспешности}.
ndns
5034

καὶ

И
c
2532

pἐξέπεσονq
упали
viaa3p
1601

αὐτοῦ

его
rpgms
846

αἱ

dnfp
3588

ἁλύσεις

цепи
nnfp
254

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук.
ngfp
5495

8
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pτεq
же
xo
5037

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

pπερίζωσαιq
{Подпояшься
vdam2s
4024

καὶ

и
c
2532

ὑπόδησαι

подвяжи
vdam2s
5265

τὰ

danp
3588

σανδάλιά

сандалии
nanp
4547

σου

твои}.
rpg-s
4675

ἐποίησε

Он сделал
viaa3s
4160

δὲ

c
1161

8 И сказал ему ангел: {Опояшь-
ся и обуйся}. Он сделал так. По-
том говорит ему: {Надень одеж-
ду твою и иди за мной}.

οὕτω

так.
adv
3779

καὶ

Тогда
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

περιβαλοῦ

{Набрось
vdam2s
4016

τὸ

dans
3588

ἱµάτιόν

одежду
nans
2440

σου

твою
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἀκολούθει

следуй за
vdpa2s
190

µοι

мной}.
rpd-s
3427

9
καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

Петр
—
—

ἠκολούθει

пошел за
viia3s
190

pαὐτῷq
ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδει

знал,
viya3s
1492

ὅτι

что
c
3754

9 Петр вышел и следовал за
ним, не зная, что делаемое ан-
гелом было действительно, а ду-
мая, что видит видение.

12:2 T MK: µαχαιρα, V: µαχαιρη. 3 T MK: και ιδων, V: ιδων δε. 3 T K: ηµεραι, M: αι ηµεραι, V: [αι] ηµεραι. 5 T MK: εκτενης, V: εκτενως. 5 T MK: υπερ, V: περι.

6 T MK: εµελλεν αυτον προαγειν, V: ηµελλεν προαγαγειν αυτον. 7 T MK: εξεπεσον, V: εξεπεσαν. 8 T MK: τε, V: δε. 8 T MK: περιζωσαι, V: Ϲωσαι. 9 T MK: αυτω, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


12:10–16 Πράξεις / Деяния 454

ἀληθές

на самом деле
annsn
227

ἐστι

это –
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

γινόµενον

совершающееся
vppnnns
1096

διὰ

p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангелом;
ngms
32

ἐδόκει

думал
viia3s
1380

δὲ

же
c
1161

он,
←↩
1380

что
—
—

ὅραµα

видение
nans
3705

ϐλέπειν

видит.
vnpa
991

10
διελθόντες

Пройдя
vpaanmp
1330

δὲ

же
c
1161

πρώτην

первую
aafsn
4413

ϕυλακὴν

стражу
nafs
5438

καὶ

и
c
2532

10 Пройдя первую и вторую
стражу, они пришли к железным
воротам, ведущим в город,
которые сами собой отворились
им. Они вышли и прошли одну
улицу, и вдруг ангела не стало с
ним.

δευτέραν

вторую,
aafsn
1208

pἦλθονq
они пришли
viaa3p
2064

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

πύλην

воротам
nafs
4439

τὴν

dafs
3588

σιδηρᾶν

железным,
aafsn
4603

τὴν

dafs
3588

ϕέρουσαν

ведущим
vppaafs
5342

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἥτις

которые
rrnfs
3748

αὐτοµάτη

сами по себе
anfsn
844

pἠνοίχθηq
открылись
viap3s
455

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

καὶ

и,
c
2532

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

προῆλθον

перешли
viaa3p
4281

ῥύµην

улицу
nafs
4505

µίαν

одну,
nafs
3391

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἀπέστη

удалился
viaa3s
868

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

11
καὶ

Тогда
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петр,
nnms
4074

pγενόµενος

придя
vpadnms
1096

ἐν

в
p
1722

ἑαυτῷq
себя,
rxdms
1438

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

νῦν

{Теперь
adv
3568

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

11 Тогда Петр, придя в себя,
сказал: {Теперь я вижу воистину,
что Господь послал ангела Свое-
го и избавил меня от руки Иро-
да и от всего, чего ждал народ
иудейский}.

ἀληθῶς

действительно,
adv
230

ὅτι

что
c
3754

ἐξαπέστειλε

послал
viaa3s
1821

pκύριοςq
Господь
nnms
2962

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангела
nams
32

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

pἐξείλετόq
избавил
viam3s
1807

µε

меня
rpa-s
3165

ἐκ

от
p
1537

χειρὸς

руки
ngfs
5495

ἡρώδου

Ирода
ngms
2264

καὶ

и
c
2532

πάσης

[от] всего
agfsn
3956

τῆς

dgfs
3588

προσδοκίας

ожидания
ngfs
4329

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейского}.
agmpn
2453

12
συνιδών

Осознав
vpaanms
4894

τε

же
xo
5037

это,
—
—

ἦλθεν

пришел он
viaa3s
2064

ἐπὶ

в
p
1909

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

pµαρίαςq
Марии,
ngfs
3137

τῆς

dgfs
3588

µητρὸς

матери
ngfs
3384

ἰωάννου

Иоанна,
ngms
2491

τοῦ

dgms
3588

ἐπικαλουµένου

называемого
vpppgms
1941

µάρκου

Марком,
ngms
3138

οὗ

где
adv
3757

12 И, осмотревшись, пришел к
дому Марии, матери Иоанна, на-
зываемого Марком, где многие
собрались и молились.

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἱκανοὶ

многие
anmpn
2425

συνηθροισµένοι

собранные
vpxpnmp
4867

καὶ

и
c
2532

προσευχόµενοι

молящиеся.
vppnnmp
4336

13
κρούσαντος

Постучавшемуся
vpaagms
2925

δὲ

же
c
1161

pτοῦ

dgms
3588

πέτρουq
Петру
ngms
4074

к
↪→
4334

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

двери
nafs
2374

τοῦ

dgms
3588

πυλῶνος

ворот
ngms
4440

προσῆλθε

подошла
viaa3s
4334

παιδίσκη

служанка
nnfs
3814

ὑπακοῦσαι

послушать,
vnaa
5219

кто стучится,
—
—

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ῥόδη

Рода.
nnfs
4498

13 Когда же Петр постучался у
ворот, то вышла послушать слу-
жанка по имени Рода

14
καὶ

И,
c
2532

ἐπιγνοῦσα

узнав
vpaanfs
1921

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

τοῦ

dgms
3588

πέτρου

Петра,
ngms
4074

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

οὐκ

не
xo
3756

ἤνοιξε

открыла
viaa3s
455

τὸν

dams
3588

πυλῶνα

ворота.
nams
4440

εἰσδραµοῦσα

Вбежав
vpaanfs
1532

δὲ

же,
c
1161

ἀπήγγειλεν

она объявила,
viaa3s
518

что
—
—

ἑστάναι

стоит
vnxa
2476

τὸν

dams
3588

14 и, узнав голос Петра, от ра-
дости не отворила ворот, но, вбе-
жав, объявила, что Петр стоит у
ворот.

πέτρον

Петр
nams
4074

πρὸ

перед
p
4253

τοῦ

dgms
3588

πυλῶνος

воротами.
ngms
4440

15
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτὴν

ей
rpafs
846

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

µαίνῃ

{Ты бредишь!}
vipn2s
3105

ἡ

Она
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

διϊσχυρίζετο

настоятельно утверждала,
viin3s
1340

что
—
—

οὕτως

так и
adv
3779

ἔχειν

есть.
vnpa
2192

οἱ

Они
dnmp
3588

15 А те сказали ей: {В своем
ли ты уме?} Но она утверждала
свое. Они же говорили: {Это ан-
гел его}.

pδ’q
же
c
1161

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

{Ангел
nnms
32

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐστινq
это}.
vipx3s
2076

16
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πέτρος

Петр
nnms
4074

ἐπέµενε

продолжал
viia3s
1961

κρούων

стучать.
vppanms
2925

ἀνοίξαντες

Открыв
vpaanmp
455

δὲ

же,
c
1161

pεἶδονq
они увидели
viaa3p
1492

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐξέστησαν

изумились.
viaa3p
1839

16 Между тем Петр продолжал
стучать. Когда же отворили, то
увидели его и изумились.

10 T MK: ηλθον, V: ηλθαν. 10 T MK: ηνοιχθη, V: ηνοιγη. 11 T MK: γενοµενος εν εαυτω, V: εν εαυτω γενοµενος. 11 T MK: κυριος, V: [ο] κυριος. 11 T MK: εξειλετο, V:

εξειλατο. 12 T MK: µαριας, V: της µαριας. 13 T MK: του πετρου, V: αυτου. 15 T MK: ειπον, V: ειπαν. 15 T K: δ, MV: δε. 15 T MK: αυτου εστιν, V: εστιν αυτου. 16 T MK:

ειδον, V: ειδαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


455 Πράξεις / Деяния 12:17–25

17
κατασείσας

Махнул
vpaanms
2678

δὲ

же
c
1161

он
←↩
2678

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

рукой,
ndfs
5495

σιγᾷν

[чтобы] молчали,
vnpa
4601

и
—
—

διηγήσατο

описал
viad3s
1334

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

πῶς

каким образом
adv
4459

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐξήγαγεν

вывел
viaa3s
1806

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϕυλακῆς

тюрьмы.
ngfs
5438

17 Он же, дав знак рукой, что-
бы молчали, рассказал им, как
Господь вывел его из темницы, и
сказал: {Уведомьте об этом Иа-
кова и братьев}. Потом, выйдя,
пошел в другое место.

εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

pδέq
же:
c
1161

ἀπαγγείλατε

{Объявите
vdaa2p
518

ἰακώβῳ

Иакову
ndms
2385

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

ταῦτα

это}.
rdanp
5023

καὶ

И,
c
2532

ἐξελθὼν

выйдя,
vpaanms
1831

ἐπορεύθη

пошел
viao3s
4198

εἰς

в
p
1519

ἕτερον

другое
aamsn
2087

τόπον

место.
nams
5117

18
γενοµένης

По наступлению
vpadgfs
1096

δὲ

же
c
1161

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἦν

была
viix3s
2258 18 При наступлении дня среди

воинов поднялась большая тре-
вога: что сделалось с Петром?

τάραχος

тревога
nnms
5017

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγος

малая
anmsn
3641

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

στρατιώταις

воинами,
ndmp
4757

τί

что
rqnns
5101

ἄρα

тогда
xo
686

с
—
—

ὁ

dnms
3588

πέτρος

Петром
nnms
4074

ἐγένετο

произошло.
viad3s
1096

19
ἡρώδης

Ирод
nnms
2264

δὲ

же,
c
1161

ἐπιζητήσας

искав
vpaanms
1934

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

εὑρών

найдя,
vpaanms
2147

ἀνακρίνας

осудив
vpaanms
350

19 Ирод же, поискав его и не
найдя, судил стражей и велел
казнить их. Потом он отправил-
ся из Иудеи в Кесарию и там
оставался.

τοὺς

damp
3588

ϕύλακας

охрану,
namp
5441

ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

их
—
—

ἀπαχθῆναι

казнить.
vnap
520

καὶ

И,
c
2532

κατελθὼν

уйдя
vpaanms
2718

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

καισάρειαν

Кесарию,
nafs
2542

διέτριβεν

оставался
viia3s
1304

там.
—
—

20
ἦν

Был
viix3s
2258

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

ἡρώδηςq
Ирод
nnms
2264

20 Ирод был раздражен на ти-
рян и сидонян. Они же, догово-
рившись, пришли к нему и, скло-
нив на свою сторону Власта, по-
стельничего царского, просили
мира, потому что область их пи-
талась от области царской.

ϑυµοµαχῶν

крайне раздражен
vppanms
2371

τυρίοις

Тирянами
ndmp
5183

καὶ

и
c
2532

σιδωνίοις

Сидонянами;
adfpn
4606

они
↪→
3918

ὁµοθυµαδὸν

все
adv
3661

δὲ

c
1161

παρῆσαν

пришли
viix3p
3918

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему
rpams
846

καὶ

и,
c
2532

πείσαντες

убедив
vpaanmp
3982

ϐλάστον

Власта,
nams
986

τὸν

dams
3588

ἐπὶ

p
1909

τοῦ

dgms
3588

κοιτῶνος

управляющего
ngms
2846

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царя,
ngms
935

ᾐτοῦντο

просили
viim3p
154

εἰρήνην

безмятежности,
nafs
1515

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

τρέφεσθαι

питалась
vnpp
5142

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

χώραν

область
nafs
5561

ἀπὸ

от
p
575

области
—
—

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλικῆς

царской.
agfsn
937

21
τακτῇ

Назначенным
adfsn
5002

δὲ

же
c
1161

ἡµέρᾳ

днем
ndfs
2250

ὁ

dnms
3588

ἡρώδης

Ирод,
nnms
2264

ἐνδυσάµενος

одев
vpamnms
1746

ἐσθῆτα

одежду
nafs
2066

ϐασιλικήν

царскую
aafsn
937

καὶ

и
c
2532

καθίσας

сев
vpaanms
2523

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейском месте,
ngns
968

ἐδηµηγόρει

обратился с речью
viia3s
1215

21 В назначенный день Ирод,
одевшись в царскую одежду, сел
на возвышенном месте и говорил
к ним;

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним.
rpamp
846

22
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

δῆµος

народ
nnms
1218

ἐπεφώνει

восклицал:
viia3s
2019

pϑεοῦ

{Божий
ngms
2316

ϕωνὴq
голос,
nnfs
5456

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀνθρώπου

человеческий}.
ngms
444

23
παραχρῆµα

Тотчас
adv
3916

δὲ

же
c
1161

ἐπάταξεν

поразил
viaa3s
3960

αὐτὸν

его
rpams
846

ἄγγελος

ангел
nnms
32

κυρίου

Господен
ngms
2962

22 а народ восклицал: {Это го-
лос Бога, а не человека}.

23 Но вдруг ангел Господен по-
разил его за то, что он не воз-
дал славу Богу; и он, быв изъ-
еден червями, умер.

ἀνθ’

из-за
p
473

ὧν

того, что
rrgnp
3739

он
↪→
1325

οὐκ

не
xo
3756

ἔδωκε

воздал
viaa3s
1325

pτὴνq

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и,
c
2532

γενόµενος

быв
vpadnms
1096

σκωληκόβρωτος

изъеден червями,
anmsn
4662

ἐξέψυξεν

испустил дыхание.
viaa3s
1634

24
ὁ

Само
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

24 Слово же Божие росло и
распространялось.

ηὔξανε

возрастало
viia3s
837

καὶ

и
c
2532

ἐπληθύνετο

умножалось.
viip3s
4129

25
ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

σαῦλος

Савл
nnms
4569

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

pἐξq
из
p
1537

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

πληρώσαντες

исполнив
vpaanmp
4137

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение,
nafs
1248

συµπαραλαβόντες

взяв с собой
vpaanmp
4838

25 А Варнава и Савл, по ис-
полнении поручения, возврати-
лись из Иерусалима (в Антио-
хию), взяв с собой и Иоанна,
прозванного Марком.

17 T MK: δε, V: τε. 19 T MK: την, V: 6∈. 20 T MK: ο ηρωδης, V: 6∈. 22 T KV: ϑεου ϕωνη, M: ϕωνη ϑεου. 23 T KV: την, M: 6∈. 25 T K: εξ, MV: εις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


13:1–8 Πράξεις / Деяния 456

pκαὶq
также
c
2532

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

ἐπικληθέντα

прозванного
vpapams
1941

µάρκον

Марком.
nams
3138

13 ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

pτινεςq
некоторые
rinmp
5100

ἐν

в
p
1722

ἀντιοχείᾳ

Антиохии,
ndfs
490

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

οὖσαν

находящемся
vppxafs
5607

ἐκκλησίαν

собрании,
nafs
1577

προφῆται

пророки
nnmp
4396

καὶ

и
c
2532

διδάσκαλοι

учители:
nnmp
1320

ὁ

dnms
3588

τε

xo
5037

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

καὶ

и
c
2532

13 В Антиохии, в местной церк-
ви, были некоторые пророки и
учители: Варнава, и Симеон, на-
зываемый Нигер, и Луций, кири-
неянин, и Манаил, совоспитан-
ник Ирода четвертовластника, и
Савл.

συµεὼν

Симеон,
tp
4826

ὁ

dnms
3588

καλούµενος

называемый
vpppnms
2564

νίγερ

Нигер,
tp
3526

καὶ

и
c
2532

λούκιος

Луций,
nnms
3066

ὁ

dnms
3588

κυρηναῖος

киринеянин,
nnms
2956

и
—
—

µαναήν

Манаил,
tp
3127

τε

xo
5037

ἡρώδου

Ирода
ngms
2264

τοῦ

dgms
3588

pτετράρχουq
тетрарха
ngms
5076

σύντροφος

совоспитанник,
anmsn
4939

καὶ

и
c
2532

σαῦλος

Савл.
nnms
4569

2
λειτουργούντων

Служившим
vppagmp
3008

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

им
rpgmp
846

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

καὶ

и
c
2532

νηστευόντων

постившимся,
vppagmp
3522

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой:
annsn
40

ἀφορίσατε

{Отделите
vdaa2p
873

δή

немедленно
xo
1211

µοι

Мне
rpd-s
3427

pτόν

dams
3588

τε

xo
5037

ϐαρνάβαν

Варнаву
nams
921

2 Когда они служили Господу и
постились, Дух Святой сказал:
{Отделите Мне Варнаву и Савла
на дело, к которому Я призвал
их}.

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

σαῦλονq
Савла
nams
4569

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело,
nans
2041

на
—
—

ὃ

которое
rrans
3739

προσκέκληµαι

Я призвал
vixn1s
4341

αὐτούς

их}.
rpamp
846

3
τότε

Тогда
adv
5119

они,
↪→
630

νηστεύσαντες

постившись
vpaanmp
3522

καὶ

и
c
2532

προσευξάµενοι

помолившись,
vpadnmp
4336

καὶ

и
c
2532

ἐπιθέντες

возложив
vpaanmp
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

3 Тогда они, совершив пост и мо-
литву и возложив на них руки,
отпустили их.

на
←↩
2007

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ἀπέλυσαν

отпустили.
viaa3p
630

4
pοὗτοιq
Эти
rdnmp
3778

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

ἐκπεµφθέντες

будучи посланы
vpapnmp
1599

ὑπὸ

p
5259

pτοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духом
ngns
4151

τοῦ

dgns
3588

ἁγίουq
Святым,
agnsn
40

κατῆλθον

пришли
viaa3p
2718

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

σελεύκειαν

Селевкию,
nafs
4581

ἐκεῖθέν

оттуда
adv
1564

pτεq
же
xo
5037

4 Эти, быв посланы Духом Свя-
тым, пришли в Селевкию, а отту-
да отплыли на Кипр;

ἀπέπλευσαν

отплыли
viaa3p
636

εἰς

на
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

κύπρον

Кипр.
nafs
2954

5
καὶ

И,
c
2532

γενόµενοι

оказавшись
vpadnmp
1096

ἐν

в
p
1722

σαλαµῖνι

Саламине,
ndfs
4529

κατήγγελλον

возвещали
viia3p
2605

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейских;
agmpn
2453

5 и, быв в Саламине, возвещали
слово Божие в синагогах иудей-
ских; имели же при себе и Иоан-
на для служения.

εἶχον

имели
viia3p
2192

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἰωάννην

Иоанна
nams
2491

ὑπηρέτην

служителем.
nams
5257

6
διελθόντες

Пройдя
vpaanmp
1330

δὲ

же
c
1161

pτὴνq
весь
dafs
3588

νῆσον

остров
nafs
3520

ἄχρι

до
p
891

πάφου

Пафа,
ngfs
3974

εὗρόν

они встретили
viaa3p
2147

pτιναq
некоторого
riams
5100

µάγον

мага,
nams
3097

ψευδοπροφήτην

лжепророка,
nams
5578

ἰουδαῖον

иудея,
aamsn
2453

6 Пройдя весь остров до Пафо-
са, нашли они некоторого волх-
ва, лжепророка, иудея по имени
Вариисус,

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὄνοµα

имя
nnns
3686

pϐαρϊησοῦςq
Вариисус,
nnms
919

7
ὃς

который
rrnms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

σὺν

с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ἀνθυπάτῳ

проконсулом
ndms
446

σεργίῳ

Сергием
ndms
4588

παύλῳ

Павлом,
ndms
3972

ἀνδρὶ

мужчиной
ndms
435

συνετῷ

разумным.
admsn
4908

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

προσκαλεσάµενος

призвав к себе
vpadnms
4341

7 который находился с прокон-
сулом Сергием Павлом, мужем
разумным. Этот, призвав Варна-
ву и Савла, пожелал услышать
слово Божие.

ϐαρνάβαν

Варнаву
nams
921

καὶ

и
c
2532

σαῦλον

Савла,
nams
4569

ἐπεζήτησεν

желал
viaa3s
1934

ἀκοῦσαι

послушать
vnaa
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

8
ἀνθίστατο

Противостоял
viim3s
436

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐλύµας

Елима,
nnms
1681

ὁ

dnms
3588

µάγος

маг,
nnms
3097

οὕτω

так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

µεθερµηνεύεται

переводится
vipp3s
3177

8 А Елима-волхв (так перево-
дится имя его) противился им,
стараясь отвратить проконсула
от веры.

25 T MK: και, V: 6∈.13:1 T MK: τινες, V: 6∈.1 T MK: τετραρχου, V: τετρααρχου.2 T K: τον τε ϐαρναβαν και τον σαυλον, M: τον ϐαρναβαν και τον σαυλον, V: τον ϐαρναβαν

και σαυλον.4 T MK: ουτοι, V: αυτοι.4 T MK: του πνευµατος του αγιου, V: του αγιου πνευµατος.4 T MK: την, V: 6∈.4 T KV: τε, M: δε.6 T MK: την, V: ολην την.6 T MK:

τινα, V: ανδρα τινα. 6 T MK: ϐαριησους, V: ϐαριησου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

Ϲητῶν

стараясь
vppanms
2212

διαστρέψαι

отвратить
vnaa
1294

τὸν

dams
3588

ἀνθύπατον

проконсула
nams
446

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры.
ngfs
4102

9
σαῦλος

Савл
nnms
4569

δέ

же,
c
1161

ὁ

он
dnms
3588

же
←↩
1161

καὶ

и
c
2532

παῦλος

Павел,
nnms
3972

πλησθεὶς

исполнившись
vpapnms
4130

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

9 Но Савл, он же Павел, испол-
нившись Духа Святого и устре-
мив на него взор,

ἁγίου

Святого
agnsn
40

pκαὶq
и
c
2532

ἀτενίσας

устремив взор
vpaanms
816

εἰς

на
p
1519

αὐτὸν

него,
rpams
846

10
εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὦ

{О,
i
5599

πλήρης

исполненный
anmsn
4134

παντὸς

всякого
agmsn
3956

δόλου

коварства
ngms
1388

καὶ

и
c
2532

πάσης

всякой
agfsn
3956

ῥᾳδιουργίας

злости,
ngfs
4468

υἱὲ

сын
nvms
5207

διαβόλου

клеветника,
agmsn
1228

ἐχθρὲ

враг
avmsn
2190

10 сказал: {О исполненный вся-
кого коварства и всякого зло-
действа, сын дьявола, враг вся-
кой правды! Перестанешь ли
ты совращать с прямых путей
Господних?

πάσης

всякой
agfsn
3956

δικαιοσύνης

праведности!
ngfs
1343

οὐ

Не
xo
3756

παύσῃ

перестанешь
vifd2s
3973

ли
←↩
3756

ты,
←↩
3973

διαστρέφων

совращающий с
vppanms
1294

τὰς

dafp
3588

ὁδοὺς

путей
nafp
3598

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

τὰς

dafp
3588

εὐθείας

прямых?
aafpn
2117

11
καὶ

И
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

χεὶρ

рука
nnfs
5495

pτοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

11 И ныне, вот, рука Господа
на тебя: ты будешь слеп и не
увидишь солнца до времени}. И
вдруг напал на него мрак и тьма,
и он, обращаясь туда и сюда, ис-
кал вожатого.

ἐπὶ

на
p
1909

σέ

тебе,
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

ἔσῃ

ты будешь
vifx2s
2071

τυφλός

слепым,
anmsn
5185

µὴ

не
xo
3361

ϐλέπων

видя
vppanms
991

τὸν

dams
3588

ἥλιον

солнца
nams
2246

ἄχρι

до
p
891

καιροῦ

времени}.
ngms
2540

παραχρῆµα

Тотчас
adv
3916

pδὲ

же
c
1161

ἐπέπεσενq
напал
viaa3s
1968

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

него
rpams
846

ἀχλὺς

мрак
nnfs
887

καὶ

и
c
2532

σκότος

тьма,
nnns
4655

καὶ

и,
c
2532

περιάγων

ходя туда и сюда,
vppanms
4013

ἐζήτει

он искал
viia3s
2212

χειραγωγούς

провожатого.
namp
5497

12
τότε

Тогда
adv
5119

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ὁ

dnms
3588

ἀνθύπατος

проконсул,
nnms
446

τὸ

dans
3588

γεγονὸς

произошедшее,
vpxaans
1096

ἐπίστευσεν

уверовал,
viaa3s
4100

ἐκπλησσόµενος

изумляясь
vpppnms
1605

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учением
ndfs
1322

12 Тогда проконсул, увидев про-
исшедшее, уверовал, дивясь уче-
нию Господнему.

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

13
ἀναχθέντες

Отплыв
vpapnmp
321

δὲ

же
c
1161

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

πάφου

Пафа,
ngfs
3974

οἱ

бывшие
dnmp
3588

περὶ

возле
p
4012

pτὸνq

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

ἦλθον

прибыли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

πέργην

Пергию
nafs
4011

τῆς

dgfs
3588

παµφυλίας

[в] Памфилии.
ngfs
3828

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

δὲ

же,
c
1161

ἀποχωρήσας

отделившись
vpaanms
672

13 Отплыв из Пафоса, Павел и
бывшие при нем прибыли в Пер-
гию, в Памфилии. Но Иоанн, от-
делившись от них, возвратился в
Иерусалим.

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ὑπέστρεψεν

возвратился
viaa3s
5290

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим.
nafs
2414

14
αὐτοὶ

Они
rpnmp
846

δὲ

же,
c
1161

διελθόντες

проходя
vpaanmp
1330

ἀπὸ

через
p
575

τῆς

dgfs
3588

πέργης

Пергию,
ngfs
4011

παρεγένοντο

прибыли
viad3p
3854

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию
nafs
490

pτῆς

dgfs
3588

πισιδίαςq
Писидийскую
ngfs
4099

καὶ

и,
c
2532

14 Они же, продолжая путь из
Пергии, прибыли в Антиохию
Писидийскую и, войдя в синагогу
в день субботний, сели.

εἰσελθόντες

войдя
vpaanmp
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

[в] день
ndfs
2250

τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

ἐκάθισαν

сели.
viaa3p
2523

15
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἀνάγνωσιν

чтения
nafs
320

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

15 После чтения закона и про-
роков начальники синагоги по-
слали сказать им: {Мужи бра-
тья! Если у вас есть слово на-
ставления к народу, говорите}.

οἱ

dnmp
3588

ἀρχισυνάγωγοι

начальники синагоги
nnmp
752

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним,
rpamp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

εἴ

Если
qo
1487

pἔστι

есть
vipx3s
2076

λόγος

слово
nnms
3056

ἐν

у
p
1722

ὑµῖνq
вас,
rpd-p
5213

слово
—
—

παρακλήσεως

увещания
ngfs
3874

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

λαόν

народу,
nams
2992

9 T MK: και, V: 6∈. 10 T MK: κυριου, V: [του] κυριου. 11 T K: του, MV: 6∈. 11 T MK: δε επεπεσεν, V: τε επεσεν. 13 T MK: τον, V: 6∈. 14 T MK: της πισιδιας, V: την

πισιδιαν. 15 T MK: εστιν λογος εν υµιν, V: τις εστιν εν υµιν λογος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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тогда
—
—

λέγετε

говорите}.
vdpa2p
3004

16
ἀναστὰς

Встав
vpaanms
450

δὲ

же,
c
1161

παῦλος

Павел,
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

κατασείσας

дав знак
vpaanms
2678

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

рукой,
ndfs
5495

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

16 Павел, встав и дав знак ру-
кой, сказал: {Мужи израильтяне
и боящиеся Бога! Послушайте.

ἄνδρες

{Мужчины
nvmp
435

ἰσραηλῖται

израильтяне
nvmp
2475

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕοβούµενοι

боящиеся
vppnnmp
5399

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ἀκούσατε

послушайте.
vdaa2p
191

17
ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

τούτου

этого,
rdgms
5127

pἰσραὴλq
Израиля,
tp
2474

ἐξελέξατο

избрал
viam3s
1586

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцов
namp
3962

17 Бог народа этого избрал от-
цов наших и возвысил этот на-
род во время пребывания в земле
египетской, и мышцей вознесен-
ной вывел их из нее, [Исх. 12:51]

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τὸν

этот
dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

ὕψωσεν

возвысил
viaa3s
5312

ἐν

во
p
1722

время
—
—

τῇ

ddfs
3588

παροικίᾳ

пребывания
ndfs
3940

ἐν

в
p
1722

γῇ

земле
ndfs
1093

pαἰγύπτῳq
Египта,
ndfs
125

καὶ

и
c
2532

µετὰ

p
3326

ϐραχίονος

рукой власти
ngms
1023

ὑψηλοῦ

величественной
agmsn
5308

ἐξήγαγεν

вывел
viaa3s
1806

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐξ

из
p
1537

αὐτῆς

нее.
rpgfs
846

18
καὶ

И
c
2532

ὡς

около
adv
5613

pτεσσαρακονταετῆq
сорокалетнего
aamsn
5063

χρόνον

периода
nams
5550

ἐτροποφόρησεν

терпел
viaa3s
5159

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне.
adfsn
2048

19
καὶ

И,
c
2532

καθελὼν

стерев с лица земли
vpaanms
2507

ἔθνη

народов
nanp
1484

ἑπτὰ

семь
tn
2033

18 и около сорока лет питал их в
пустыне. [Числ. 14:34; Втор. 1:31]

19 И, истребив семь народов в
земле ханаанской, разделил им в
наследие землю их. [Втор. 7:1; Нав. 14:1]

ἐν

в
p
1722

γῇ

земле
ndfs
1093

χαναάν

Ханаана,
tp
5477

pκατεκληροδότησεν

разделил в наследие
viaa3s
2624

αὐτοίςq
им
rpdmp
846

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

20
pκαὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ὡς

около
adv
5613

ἔτεσι

лет
ndnp
2094

τετρακοσίοις

четырехсот
ndnp
5071

καὶ

c
2532

πεντήκονταq
пятьдесяти
tn
4004

ἔδωκε

давал
viaa3s
1325

20 И после этого около четырех-
сот пятидесяти лет давал им су-
дей до пророка Самуила. [Суд. 2:16;

1Цар. 3:20]

κριτὰς

судей
namp
2923

ἕως

вплоть до
c
2193

σαµουὴλ

Самуила,
tp
4545

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка.
ngms
4396

21
κἀκεῖθεν

А затем
adv
2547

ᾐτήσαντο

они просили
viam3p
154

ϐασιλέα

царя,
nams
935

καὶ

и
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

σαοὺλ

Саула,
tp
4549

υἱὸν

сына
nams
5207

κίς

Киса,
tp
2797

ἄνδρα

мужчину
nams
435

21 Потом просили они царя, и
Бог дал им Саула, сына Киса,
мужа из колена Вениаминова.
Так прошло лет сорок. [1Цар. 8:5; 10:21]

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ϐενιαµίν

Вениамина,
tp
958

на
—
—

ἔτη

лет
nanp
2094

pτεσσαράκονταq
сорок.
tn
5062

22
καὶ

И,
c
2532

µεταστήσας

убрав
vpaanms
3179

αὐτόν

его,
rpams
846

ἤγειρεν

воздвиг
viaa3s
1453

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

δαβὶδq
Давида
tp
1138

εἰς

в
p
1519

ϐασιλέα

цари,
nams
935

ᾧ

которому
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал,
viaa3s
2036

22 Отринув его, поставил им ца-
рем Давида, о котором и сказал,
свидетельствуя: “Нашел Я мужа
по сердцу Моему, Давида, сына
Иессея, который исполнит всю
волю Мою”. [1Цар. 13:14; 16:12; Пс. 88:21] µαρτυρήσας

засвидетельствовав:
vpaanms
3140

εὗρον

“Нашел Я
viaa1s
2147

pδαβὶδq
Давида,
tp
1138

τὸν

сына
dams
3588

τοῦ

dgms
3588

ἰεσσαί

Иессея,
tp
2421

ἄνδρα

мужчину
nams
435

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердцу
nafs
2588

µου

Моему,
rpg-s
3450

ὃς

который
rrnms
3739

ποιήσει

исполнит
vifa3s
4160

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ϑελήµατά

желания
nanp
2307

µου

Мои”.
rpg-s
3450

23 От
—
—

τούτου

этого
rdgms
5127

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

σπέρµατος

семени
ngns
4690

его,
—
—

κατ’

по
p
2596

ἐπαγγελίαν

обещанию
nafs
1860

pἤγειρεq
воздвиг
viaa3s
1453

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израилю
tp
2474

pσωτῆρα

Спасителя
nams
4990

ἰησοῦνq
Иисуса.
nams
2424

23 Из его-то потомства Бог по
обетованию воздвиг Израилю
Спасителя Иисуса.

24
προκηρύξαντος

Провозглашал
vpaagms
4296

ἰωάννου

Иоанн
ngms
2491

πρὸ

перед
p
4253

προσώπου

лицом
ngns
4383

τῆς

dgfs
3588

εἰσόδου

прихода
ngfs
1529

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ϐάπτισµα

погружение
nans
908

µετανοίας

покаяния
ngfs
3341

pπαντὶ

всему
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

ἰσραήλq
Израиля.
tp
2474

25
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

24 Перед самым явлением Его
Иоанн проповедовал крещение
покаяния всему народу израиль-
скому. [Мк. 1:4; Лк. 3:3]

25 При окончании же поприща
своего Иоанн говорил: “За ко-
го почитаете вы меня? Я не тот;
но вот, идет за мной, у Которого
я недостоин развязать обувь на
ногах”. [Мф. 3:11; Мк. 1:7; Лк. 3:16; Ин. 1:20, 27]

17 T KV: ισραηλ, M: 6∈.17 T MK: αιγυπτω, V: αιγυπτου.18 T MK: τεσσαρακονταετη, V: τεσσερακονταετη.19 T K: κατεκληροδοτησεν αυτοις, M: κατεκληρονοµησεν αυτοις,

V: κατεκληρονοµησεν.20 T MK: και µετα ταυτα ως ετεσιν τετρακοσιοις και πεντηκοντα, V: ως ετεσιν τετρακοσιοις και πεντηκοντα και µετα ταυτα.21 T MK: τεσσαρακοντα, V:

τεσσερακοντα. 22 T MK: αυτοις τον δαβιδ, V: τον δαυιδ αυτοις. 22 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 23 T K: ηγειρεν, MV: ηγαγεν. 23 T KV: σωτηρα ιησουν, M: σωτηριαν. 24 T KV:

παντι τω λαω ισραηλ, M: τω ισραηλ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


459 Πράξεις / Деяния 13:26–34

ἐπλήρου

совершил
viia3s
4137

pὁq

dnms
3588

ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

τὸν

dams
3588

δρόµον

течение,
nams
1408

ἔλεγε

сказал:
viia3s
3004

pτίνα

“Кем
rqams
5101

µεq
меня
rpa-s
3165

ὑπονοεῖτε

считают?
vipa2p
5282

εἶναι

vnpx
1511

οὐκ

Нет, не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἐγώ

я.
rpn-s
1473

ἀλλ’

Но
c
235

ἰδού

вот
vdaa2s
2400

ἔρχεται

идет
vipn3s
2064

µετ’

за
p
3326

ἐµέ

мной
rpa-s
1691

οὗ

Тот, [у] Которого
rrgms
3739

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἄξιος

достоин
anmsn
514

я
←↩
1510

τὸ

dans
3588

ὑπόδηµα

обувь
nans
5266

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

λῦσαι

развязать”.
vnaa
3089

26
ἄνδρες

Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

υἱοὶ

сыновья
nvmp
5207

γένους

рода
ngns
1085

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

καὶ

и
c
2532

οἱ

которые
dnmp
3588

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

26 Мужи братья, дети рода Ав-
раамова, и боящиеся Бога меж-
ду вами! Вам послано это слово
спасения.

ϕοβούµενοι

боящиеся
vppnnmp
5399

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога!
nams
2316

pὑµῖνq
Вам
rpd-p
5213

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τῆς

dgfs
3588

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

ταύτης

этого
rdgfs
5026

pἀπεστάληq
послано.
viap3s
649

27
οἱ

dnmp
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

κατοικοῦντες

обитающие
vppanmp
2730

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

καὶ

и
c
2532

27 Ибо жители Иерусалима и
начальники их, не узнав Его
и осудив, исполнили слова
пророческие, читаемые каждую
субботу,

οἱ

dnmp
3588

ἄρχοντες

правители
nnmp
758

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

τοῦτον

Его
rdams
5126

ἀγνοήσαντες

не узнав
vpaanmp
50

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ϕωνὰς

речи
nafp
5456

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

τὰς

dafp
3588

κατὰ

в
p
2596

πᾶν

каждый
aansn
3956

σάββατον

шаббат
nans
4521

ἀναγινωσκοµένας

читаемые,
vpppafp
314

κρίναντες

осудив
vpaanmp
2919

Его,
—
—

ἐπλήρωσαν

исполнили.
viaa3p
4137

28
καὶ

И,
c
2532

µηδεµίαν

никакой
aafsn
3367

αἰτίαν

вины
nafs
156

ϑανάτου

смертной
ngms
2288

не
←↩
3367

εὑρόντες

найдя,
vpaanmp
2147

ᾐτήσαντο

просили
viam3p
154

πιλάτον

Пилата
nams
4091

ἀναιρεθῆναι

убить
vnap
337

αὐτόν

Его.
rpams
846

29
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐτέλεσαν

совершили
viaa3p
5055

pἅπανταq
все,
aanpn
537

τὰ

danp
3588

28 и, не найдя в Нем никакой
вины, достойной смерти, проси-
ли Пилата убить Его. [Мф. 27:22-23; Мк.

15:13-14; Лк. 23:21-23; Ин. 19:15]

29 Когда же исполнили все, на-
писанное о Нем, то, сняв с древа,
положили Его в гробницу. [Мф. 27:57-

61; Мк. 15:42-47; Лк. 23:50-56; Ин. 19:38-42]

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем
rpgms
846

γεγραµµένα

написанное,
vpxpanp
1125

καθελόντες

сняв
vpaanmp
2507

Его
—
—

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgns
3588

ξύλου

дерева,
ngns
3586

ἔθηκαν

положили
viaa3p
5087

εἰς

в
p
1519

µνηµεῖον

гробницу.
nans
3419

30
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

31
ὃς

Он
rrnms
3739

30 Но Бог воскресил Его из
мертвых.

ὤφθη

являем был
viap3s
3700

ἐπὶ

на протяжении
p
1909

ἡµέρας

дней
nafp
2250

πλείους

многих
aafpc
4119

τοῖς

ddmp
3588

συναναβᾶσιν

пришедшим с
vpaadmp
4872

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

γαλιλαίας

Галилеи
ngfs
1056

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

οἵτινές

которые
rrnmp
3748

pεἰσιq
являются
vipx3p
1526

µάρτυρες

свидетелями
nnmp
3144

31 И в продолжение многих дней
Он являлся тем, которые при-
шли с Ним из Галилеи в Иеру-
салим и которые ныне свидетели
Его перед народом. [Деян. 1:3]

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

λαόν

народом.
nams
2992

32
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

εὐαγγελιζόµεθα

благовествуем
vipm1p
2097

τὴν

dafs
3588

πρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцам
namp
3962

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

γενοµένην

данное,
vpadafs
1096

33
ὅτι

потому что
c
3754

ταύτην

его
rdafs
5026

ὁ

dnms
3588

32 И мы благовествуем вам, что
обетование, данное отцам, Бог
исполнил нам, детям их, воскре-
сив Иисуса,
33 как и во втором псалме напи-
сано: “Ты Сын Мой; Я ныне ро-
дил Тебя”. [Пс. 2:7]

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐκπεπλήρωκε

исполнил
vixa3s
1603

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детям
ndnp
5043

αὐτῶν

их —
rpgmp
846

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ἀναστήσας

воскресив
vpaanms
450

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ψαλµῷ

псалме
ndms
5568

τῷ

ddms
3588

δευτέρῳ

втором
anmsn
1208

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

υἱός

“Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

εἶ

—
vipx2s
1488

σύ

Ты.
rpn-s
4771

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

σήµερον

сегодня
adv
4594

γεγέννηκά

родил
vixa1s
1080

σε

Тебя”.
rpa-s
4571

34
ὅτι

Потому что
c
3754

δὲ

c
1161

ἀνέστησεν

Он воскресил
viaa3s
450

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

Которому
—
—

µηκέτι

больше не
adv
3371

µέλλοντα

нужно
vppaams
3195

ὑποστρέφειν

возвращаться
vnpa
5290

εἰς

в
p
1519

34 А что воскресил Его из мерт-
вых, так что Он уже не обратит-
ся в тление, об этом сказал так:
“Я дам вам милости, обещанные
Давиду, верно”. [Ис. 55:3]

25 T MK: ο, V: 6∈. 25 T MK: τινα µε, V: τι εµε. 26 T MK: υµιν, V: ηµιν. 26 T MK: απεσταλη, V: εξαπεσταλη. 29 T K: απαντα, MV: παντα. 31 T MK: εισιν, V: [νυν] εισιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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13:35–43 Πράξεις / Деяния 460

διαφθοράν

тление;
nafs
1312

οὕτως

таким образом
adv
3779

εἴρηκεν

Он сказал:
vixa3s
2046

ὅτι

c
3754

δώσω

“Дам
vifa1s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὰ

danp
3588

ὅσια

святые
aanpn
3741

обещания
—
—

pδαβὶδq
Давида,
tp
1138

τὰ

danp
3588

πιστά

верные”.
aanpn
4103

35
pδιὸq
По этой причине
c
1352

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἑτέρῳ

другом
admsn
2087

35 Поэтому и в другом месте
говорит: “Не дашь Святому Тво-
ему увидеть тление”. [Пс. 15:10]

месте
—
—

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

οὐ

“Не
xo
3756

δώσεις

дашь
vifa2s
1325

τὸν

dams
3588

ὅσιόν

Святому
aamsn
3741

σου

Твоему
rpg-s
4675

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

διαφθοράν

тление”.
nafs
1312

36
pδαβὶδq
Давид,
tp
1138

µὲν

на самом деле
xo
3303

γὰρ

c
1063

ἰδίᾳ

[в] своем
adfsn
2398

γενεᾷ

поколении
ndfs
1074

ὑπηρετήσας

совершив служение
vpaanms
5256

36 Давид, в свое время послу-
жив воле Божией, почил и при-
ложился к отцам своим и увидел
тление,

τῇ

ddfs
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

ϐουλῇ

совету,
ndfs
1012

ἐκοιµήθη

умер
viap3s
2837

καὶ

и
c
2532

προσετέθη

присоединился
viap3s
4369

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцам
namp
3962

αὐτοῦ

своим,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

διαφθοράν

тление;
nafs
1312

37
ὃν

Которого
rrams
3739

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

37 а Тот, Которого Бог воскре-
сил, не увидел тления.

ἤγειρεν

воскресил,
viaa3s
1453

Тот
↪→
1492

οὐκ

не
xo
3756

εἶδε

увидел
viaa3s
1492

διαφθοράν

тление.
nafs
1312

38
γνωστὸν

Известно
annsn
1110

οὖν

поэтому
c
3767

ἔστω

пусть будет
vdpx3s
2077

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἄνδρες

мужчины
nvmp
435

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

διὰ

из-за
p
1223

τούτου

Него
rdgms
5127

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἄφεσις

прощение
nnfs
859

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

38 Итак, да будет известно вам,
мужи братья, что ради Него воз-
вещается вам прощение грехов;

καταγγέλλεται

возвещается.
vipp3s
2605

39
καί

И
c
2532

ἀπὸ

во
p
575

πάντων

всем, в
agnpn
3956

ὤν

чем
rrgnp
3739

вы
↪→
1410

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθητε

могли
viao2p
1410

ἐν

в
p
1722

pτῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

µωσέωςq
Моисея
ngms
3475

δικαιωθῆναι

оправдаться,
vnap
1344

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

Нем
rddms
5129

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

39 и во всем, в чем вы не мог-
ли оправдаться законом Моисе-
евым, оправдывается Им всякий
верующий.

δικαιοῦται

получает оправдание.
vipp3s
1344

40
ϐλέπετε

Остерегайтесь
vdpa2p
991

οὖν

же,
c
3767

чтобы
—
—

µὴ

не
xo
3361

ἐπέλθῃ

обрушилось
vsaa3s
1904

pἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶςq
вас
rpa-p
5209

τὸ

dans
3588

εἰρηµένον

сказанное
vpxpans
2046

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророках:
ndmp
4396

41
ἴδετε

“Посмотрите,
vdaa2p
1492

οἱ

dnmp
3588

40 Берегитесь же, чтобы не
пришло на вас сказанное
пророками:

41 “Смотрите, презирающие,
подивитесь и исчезните; ибо Я
делаю дело в дни ваши, дело,
которому не поверили бы вы,
если бы кто рассказал вам”}. [Авв.

1:5]

καταφρονηταί

относящиеся с презрением,
nnmp
2707

καὶ

и
c
2532

ϑαυµάσατε

удивитесь,
vdaa2p
2296

καὶ

и
c
2532

ἀφανίσθητε

исчезните,
vdap2p
853

ὅτι

потому что
c
3754

ἔργον

дело
nans
2041

pἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐργάζοµαιq
совершаю
vipn1s
2038

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ὑµῶν

ваши —
rpg-p
5216

pἔργον

дело,
nans
2041

ᾧq
которому
rrdns
3739

вы
↪→
4100

οὐ µὴ

не
xo
3364

πιστεύσητε

поверите,
vsaa2p
4100

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἐκδιηγῆται

расскажет
vspn3s
1555

ὑµῖν

вам”}.
rpd-p
5213

42
ἐξιόντων

Вышедших
vpaxgmp
1826

δὲ

же
c
1161

pἐκ

из
p
1537

τὴς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги
ngfs
4864

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейской
agmpn
2453

παρεκάλουν

просили
viia3p
3870

τὰ

dnnp
3588

ἔθνηq
язычники
nnnp
1484

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

µεταξὺ

следующий
adv
3342

σάββατον

шаббат
nans
4521

λαληθῆναι

говорить
vnap
2980

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰ

danp
3588

42 При выходе их из иудейской
синагоги язычники просили их
говорить о том же в следующую
субботу.

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ταῦτα

эти.
rdanp
5023

43
λυθείσης

Распустив
vpapgfs
3089

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагогу,
ngfs
4864

ἠκολούθησαν

последовали
viaa3p
190

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

[из] иудеев
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

σεβοµένων

поклоняющихся Богу
vppngmp
4576

προσηλύτων

прозелитов
ngmp
4339

за
←↩
190

τῷ

ddms
3588

43 Когда же собрание было рас-
пущено, то многие иудеи и чтив-
шие Бога, обращенные из языч-
ников, последовали за Павлом
и Варнавой, которые, беседуя с
ними, убеждали их пребывать в
благодати Божией.

34 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 35 T MK: διο, V: διοτι. 36 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 39 T K: τω νοµω µωσεως, M: τω νοµω µωυσεως, V: νοµω µωυσεως. 40 T MK: εφ υµας, V: 6∈.

41 T MK: εγω εργαζοµαι, V: εργαζοµαι εγω. 41 T K: εργον ω, M: ο, V: εργον ο. 42 T MK: εκ της συναγωγης των ιουδαιων παρεκαλουν τα εθνη, V: αυτων παρεκαλουν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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παύλῳ

Павлом
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

ϐαρνάβᾳ

Варнавой,
ndms
921

οἵτινες

которые,
rrnmp
3748

προσλαλοῦντες

беседуя с
vppanmp
4354

pαὐτοῖςq
ними,
rpdmp
846

ἔπειθον

убеждали
viia3p
3982

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pἐπιµένεινq
оставаться в
vnpa
1961

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

44
τῷ

ddns
3588

pδὲq

c
1161

ἐρχοµένῳ

Следующим
vppndns
2064

σαββάτῳ

шаббатом
ndns
4521

σχεδὸν

почти
adv
4975

πᾶσα

весь
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

συνήχθη

собрался
viap3s
4863

ἀκοῦσαι

послушать
vnaa
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Бога.
ngms
2316

45
ἰδόντες

Когда увидели
vpaanmp
1492

δὲ

c
1161

οἱ

dnmp
3588

44 В следующую субботу по-
чти весь город собрался слушать
слово Божие.

45 Но иудеи, увидев народ, ис-
полнились зависти и, противоре-
ча и злословя, сопротивлялись
тому, что говорил Павел.

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

толпу,
namp
3793

ἐπλήσθησαν

исполнились
viap3p
4130

Ϲήλου

зависти,
ngms
2205

καὶ

и
c
2532

ἀντέλεγον

противоречили
viia3p
483

τοῖς

ddnp
3588

ὑπὸ

p
5259

pτοῦq

dgms
3588

παύλου

Павлом
ngms
3972

pλεγοµένοις

произносимому,
vpppdnp
3004

ἀντιλέγοντες

опровергая
vppanmp
483

καὶ

и
c
2532

ϐλασφηµοῦντεςq
злословя.
vppanmp
987

46
παρρησιασάµενοί

Осмелившись
vpadnmp
3955

pδὲq
же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ὑµῖν

{Вам
rpd-p
5213

ἦν

было
viix3s
2258

ἀναγκαῖον

необходимо
annsn
316

πρῶτον

сперва
adv
4412

λαληθῆναι

говорить
vnap
2980

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

46 Тогда Павел и Варнава с
дерзновением сказали: {Вам
первым должно было быть про-
поведано слово Божие, но как
вы отвергаете его и сами себя
делаете недостойными вечной
жизни, то вот, мы обращаемся к
язычникам.

ἐπειδὴ

Так как
c
1894

pδὲq
же
c
1161

ἀπωθεῖσθε

вы отвергаете
vipn2p
683

αὐτόν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀξίους

достойными
aampn
514

κρίνετε

определяете
vdpa2p
2919

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

τῆς

dgfs
3588

αἰωνίου

вечной
agfsn
166

Ϲωῆς

жизни?
ngfs
2222

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

στρεφόµεθα

мы обращаемся
vipp1p
4762

εἰς

к
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычникам.
nanp
1484

47
οὕτως

Так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

ἐντέταλται

заповедал
vixp3s
1781

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

τέθεικά

“Я положил
vixa1s
5087

σε

Тебя
rpa-s
4571

εἰς

во
p
1519

ϕῶς

свет
nans
5457

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

τοῦ

dgms
3588

εἶναί

[чтобы] быть
vnpx
1511

σε

Тебе
rpa-s
4571

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

ἕως

до
c
2193

ἐσχάτου

края
agnsn
2078

47 Ибо так заповедал нам Гос-
подь: “Я положил Тебя во свет
язычникам, чтобы Ты был во
спасение до края земли”}. [Ис. 42:6;

49:6]

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли”}.
ngfs
1093

48
ἀκούοντα

Слыша
vppannp
191

δὲ

же,
c
1161

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

pἔχαιρονq
радовались
viia3p
5463

καὶ

и
c
2532

ἐδόξαζον

прославляли
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

ἐπίστευσαν

уверовали
viaa3p
4100

ὅσοι

все, которые
rcnmp
3745

48 Язычники, слыша это, радо-
вались и прославляли слово Гос-
подне, и уверовали все, кото-
рые были предуставлены к веч-
ной жизни.

ἦσαν

были
viix3p
2258

τεταγµένοι

определены
vpxpnmp
5021

εἰς

к
p
1519

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной.
aafsn
166

49
διεφέρετο

Распространялось
viip3s
1308

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

δι’

через
p
1223

ὅλης

всю
agfsn
3650

τῆς

ту
dgfs
3588

χώρας

страну.
ngfs
5561

50
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

49 И слово Господне распро-
странялось по всей стране.

50 Но иудеи, подстрекнув на-
божных и почетных женщин и
первых в городе людей, воздвиг-
ли гонение на Павла и Варнаву и
изгнали их из своих пределов.

παρώτρυναν

спровоцировали
viaa3p
3951

τὰς

dafp
3588

σεβοµένας

набожных
vppnafp
4576

γυναῖκας

женщин,
nafp
1135

pκαὶq

c
2532

τὰς

dafp
3588

εὐσχήµονας

влиятельных
aampn
2158

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πρώτους

первых
aampn
4413

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

[в] городе,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

ἐπήγειραν

возбудили
viaa3p
1892

διωγµὸν

гонение
nams
1375

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

καὶ

и
c
2532

pτὸνq

dams
3588

ϐαρνάβαν

Варнаву,
nams
921

καὶ

и
c
2532

ἐξέβαλον

выгнали
viaa3p
1544

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgnp
3588

ὁρίων

пределов
ngnp
3725

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

51
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἐκτιναξάµενοι

отрясши
vpamnmp
1621

τὸν

dams
3588

κονιορτὸν

пыль
nams
2868

с
←↩
1621

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

pαὐτῶνq
своих
rpgmp
846

ἐπ’

на
p
1909

51 Они же, отряхнув на них прах
с ног своих, пошли в Иконию. [Мф.

10:14; Мк. 6:11; Лк. 9:5; 10:11]

43 T KV: αυτοις, M: 6∈. 43 T MK: επιµενειν, V: προσµενειν. 44 T KV: δε, M: τε. 44 T MK: ϑεου, V: κυριου. 45 T MK: του, V: 6∈. 45 T MK: λεγοµενοις αντιλεγοντες και

ϐλασφηµουντες, V: λαλουµενοις ϐλασφηµουντες. 46 T MK: δε, V: τε. 46 T MK: ειπον, V: ειπαν. 46 T MK: δε, V: 6∈. 48 T KV: εχαιρον, M: εχαιρεν. 50 T MK: και, V: 6∈.

50 T MK: τον, V: 6∈. 51 T MK: αυτων, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτούς

них,
rpamp
846

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

ἰκόνιον

Иконию.
nans
2430

52
οἱ

Сами
dnmp
3588

pδὲq
же
c
1161

µαθηταὶ

ученики
nnmp
3101

ἐπληροῦντο

исполнялись
viip3p
4137

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого.
agnsn
40

52 А ученики исполнялись радо-
сти и Духа Святого.

14 ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ἰκονίῳ

Иконии
ndns
2430

κατὰ

в-
p
2596

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

месте
rpans
846

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

αὐτοὺς

им
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейскую
agmpn
2453

καὶ

и
c
2532

λαλῆσαι

говорить,
vnaa
2980

οὕτως

так
adv
3779

ὥστε

что
c
5620

14 В Иконии они вошли вместе
в иудейскую синагогу и говорили
так, что уверовало великое мно-
жество иудеев и эллинов.

πιστεῦσαι

уверовало
vnaa
4100

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἑλλήνων

эллинов
ngmp
1672

πολὺ

огромное
aansn
4183

πλῆθος

множество.
nans
4128

2
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pἀπειθοῦντεςq
неверующие
vppanmp
544

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

ἐπήγειραν

возбудили
viaa3p
1892

καὶ

и
c
2532

ἐκάκωσαν

озлобили
viaa3p
2559

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

2 А неверующие иудеи возбуди-
ли и ожесточили против братьев
сердца язычников.

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

κατὰ

против
p
2596

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев.
ngmp
80

3
ἱκανὸν

Достаточно много
aamsn
2425

µὲν

ведь
xo
3303

οὖν

c
3767

χρόνον

времени
nams
5550

διέτριψαν

они пробыли,
viaa3p
1304

παρρησιαζόµενοι

смело говоря
vppnnmp
3955

ἐπὶ

относительно
p
1909

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господа,
ndms
2962

3 Впрочем, они пробыли здесь
немалое время, смело действуя в
Господе, Который, во свидетель-
ство слову благодати Своей, тво-
рил руками их знамения и чудеса.

τῷ

ddms
3588

µαρτυροῦντι

свидетельствующего о
vppadms
3140

pτῷq

ddms
3588

λόγῳ

слове
ndms
3056

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

διδόντι

дающего
vppadms
1325

σηµεῖα

знамениям
nanp
4592

pκαὶq
и
c
2532

τέρατα

чудесам
nanp
5059

γίνεσθαι

происходить
vnpn
1096

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

руки
ngfp
5495

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

4
ἐσχίσθη

Разделилась
viap3s
4977

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

толпа
nnns
4128

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городская,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µὲν

одни
xo
3303

ἦσαν

были
viix3p
2258

σὺν

с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеями,
admpn
2453

οἱ

другие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

σὺν

с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἀποστόλοις

апостолами.
ndmp
652

5
ὡς

Когда
adv
5613

4 Между тем народ в городе раз-
делился: и одни были на сто-
роне иудеев, а другие - на сто-
роне апостолов.

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

произошла
viad3s
1096

ὁρµὴ

атака
nnfs
3730

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἄρχουσιν

начальниками
ndmp
758

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ὑβρίσαι

[чтобы] унизить
vnaa
5195

καὶ

и
c
2532

λιθοβολῆσαι

забить камнями
vnaa
3036

αὐτούς

их,
rpamp
846

5 Когда же язычники и иудеи со
своими начальниками устреми-
лись на них, чтобы посрамить и
побить их камнями,

6
συνιδόντες

узнав
vpaanmp
4894

об этом,
—
—

κατέφυγον

они убежали
viaa3p
2703

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

πόλεις

города
nafp
4172

τῆς

dgfs
3588

λυκαονίας

Ликаонии:
ngfs
3071

λύστραν

Листру
nafs
3082

καὶ

и
c
2532

δέρβην

Дервию,
nafs
1191

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

περίχωρον

окрестности,
aafsn
4066

7
κἀκεῖ

и там
adv
2546

pἦσαν

находились,
viix3p
2258

6 они, узнав об этом, удалились
в ликаонские города Листру и
Дервию и в окрестности их

7 и там благовествовали.

εὐαγγελιζόµενοιq
благовествуя.
vppmnmp
2097

8
καί

И
c
2532

τις

некий
rinms
5100

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

pἐν

в
p
1722

λύστροις

Листрах,
ndnp
3082

ἀδύνατοςq
бессильный
anmsn
102

τοῖς

ddmp
3588

ποσὶν

ногами,
ndmp
4228

ἐκάθητο

сидел,
viin3s
2521

χωλὸς

увечным
anmsn
5560

ἐκ

от
p
1537

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

µητρὸς

матери
ngfs
3384

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

pὑπάρχωνq
будучи,
vppanms
5225

ὃς

который
rrnms
3739

8 В Листре некоторый муж, не
владевший ногами, сидел, будучи
хром от чрева матери своей, и
никогда не ходил.

52 T MK: δε, V: τε. 14:2 T MK: απειθουντες, V: απειθησαντες. 3 T MK: τω, V: [επι] τω. 3 T K: και, MV: 6∈. 7 T MK: ησαν ευαγγελιζοµενοι, V: ευαγγελιζοµενοι ησαν.

8 T MK: εν λυστροις αδυνατος, V: αδυνατος εν λυστροις. 8 T MK: υπαρχων, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

pπεριπεπατήκειq
ходил.
viya3s
4043

9
οὗτος

Он
rdnms
3778

pἤκουεq
слушал
viia3s
191

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла
ngms
3972

λαλοῦντος

говорящего,
vppagms
2980

ὃς

который,
rrnms
3739

ἀτενίσας

устремив взор на
vpaanms
816

αὐτῷ

него
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ὅτι

что
c
3754

pπίστιν

веру
nafs
4102

ἔχειq
имеет
vipa3s
2192

τοῦ

dgms
3588

9 Он слушал говорившего Пав-
ла, который, взглянув на него и
увидев, что он имеет веру для по-
лучения исцеления,

σωθῆναι

получить исцеление,
vnap
4982

10
εἶπε

сказал
viaa3s
2036

µεγάλῃ

громким
adfsn
3173

pτῇq

ddfs
3588

ϕωνῇ

голосом:
ndfs
5456

ἀνάστηθι

{Встань
vdaa2s
450

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

σου

твои
rpg-s
4675

pὀρθός

прямо}.
anmsn
3717

καὶ

И
c
2532

ἥλλετοq
он вскочил,
viin3s
242

καὶ

и
c
2532

περιεπάτει

начал ходить.
viia3s
4043

11
οἱ

Сами
dnmp
3588

10 сказал громким голосом: {Те-
бе говорю во имя Господа Иису-
са Христа: стань на ноги твои
прямо}. И он тотчас вскочил и
стал ходить.

pδὲq
же
c
1161

ὄχλοι

люди,
nnmp
3793

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492

ὃ

что
rrans
3739

ἐποίησεν

сделал
viaa3s
4160

pὃq

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἐπῆραν

возвысили
viaa3p
1869

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

λυκαονιστὶ

по-ликаонски
adv
3072

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οἱ

{Сами
dnmp
3588

ϑεοὶ

боги,
nnmp
2316

ὁµοιωθέντες

уподобленные
vpapnmp
3666

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

11 Народ же, увидев, что сделал
Павел, возвысил свой голос, го-
воря по-ликаонски: {Боги в об-
разе человеческом сошли к нам}.

κατέβησαν

сошли
viaa3p
2597

πρὸς

к
p
4314

ἡµᾶς

нам}.
rpa-p
2248

12
ἐκάλουν

Называли
viia3p
2564

τε

же
xo
5037

τὸν

dams
3588

pµὲνq

xo
3303

ϐαρνάβαν

Варнаву
nams
921

δία

Зевсом,
nams
2203

τὸν

самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

παῦλον

Павла —
nams
3972

ἑρµῆν

Ермием,
nams
2060

ἐπειδὴ

так как
c
1894

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἦν

был
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

ἡγούµενος

ведущий в
vppnnms
2233

τοῦ

dgms
3588 12 И называли Варнаву Зевсом,

а Павла Ермием, потому что он
начальствовал в слове.λόγου

слове.
ngms
3056

13
ὅ

Сам
dnms
3588

pδὲq
же
c
1161

ἱερεὺς

жрец
nnms
2409

τοῦ

dgms
3588

διὸς

Зевса,
ngms
2203

τοῦ

dgms
3588

ὄντος

находящегося
vppxgms
5607

πρὸ

перед
p
4253

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городом
ngfs
4172

pαὐτῶνq
их,
rpgmp
846

ταύρους

быков
namp
5022

καὶ

и
c
2532

στέµµατα

венки
nanp
4725

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

πυλῶνας

воротам
namp
4440

ἐνέγκας

принеся,
vpaanms
5342

13 Жрец же идола Зевса, сто-
явшего перед их городом, при-
ведя к воротам волов и прине-
ся венки, хотел вместе с народом
совершить жертвоприношение.

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

этими
ddmp
3588

ὄχλοις

людьми
ndmp
3793

ἤθελε

захотел
viia3s
2309

ϑύειν

совершить жертвоприношение.
vnpa
2380

14
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

καὶ

и
c
2532

παῦλος

Павел,
nnms
3972

διαρρήξαντες

разодрав
vpaanmp
1284

τὰ

danp
3588

14 Но апостолы Варнава и Па-
вел, услышав об этом, разодра-
ли свои одежды и, бросившись в
народ, громогласно говорили:

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

pεἰσεπήδησανq
бросились
viaa3p
1530

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ὄχλον

толпу,
nams
3793

κράζοντες

крича
vppanmp
2896

15
καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

τί

что
rqans
5101

ταῦτα

это
rdanp
5023

ποιεῖτε

вы делаете?
vipa2p
4160

καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

есть
↪→
2070

ὁµοιοπαθεῖς

подобные
anmpn
3663

15 {Мужи! Что вы это делаете?
И мы - подобные вам люди и
благовествуем вам, чтобы вы об-
ратились от этих ложных богов к
Богу живому, Который сотворил
небо, и землю, и море, и все, что
в них, [Исх. 20:11; Пс. 145:6]

ἐσµεν

vipx1p
2070

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

εὐαγγελιζόµενοι

благовествующие
vppmnmp
2097

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

[чтобы]
↪→
1994

ἀπὸ

от
p
575

τούτων

этих
rdgmp
5130

τῶν

dgmp
3588

µαταίων

ложных
agmpn
3152

ἐπιστρέφειν

обратиться
vnpa
1994

ἐπὶ

к
p
1909

pτὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

τὸνq

dams
3588

Ϲῶντα

живому,
vppaams
2198

ὃς

Который
rrnms
3739

ἐποίησε

сотворил
viaa3s
4160

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

16
ὃς

Который
rrnms
3739

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

παρῳχηµέναις

минувших
vpxndfp
3944

γενεαῖς

поколениях
ndfp
1074

εἴασε

допустил
viaa3s
1439

πάντα

всем
aanpn
3956

16 Который в прошедших родах
позволил всем народам ходить
своими путями,

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нациям
nanp
1484

πορεύεσθαι

ходить
vnpn
4198

ταῖς

ddfp
3588

ὁδοῖς

путями
ndfp
3598

αὐτῶν

своими,
rpgmp
846

17
pκαὶ τοι γεq
и хотя
p
2544

οὐκ

не
xo
3756

ἀµάρτυρον

без свидетельства о
aamsn
267

pἑαυτὸνq
Себе
rxams
1438

ἀφῆκεν

оставался,
viaa3s
863

pἀγαθοποιῶνq
делая добро
vppanms
15

οὐρανόθεν

с неба
adv
3771

pἡµῖνq
нам,
rpd-p
2254 17 хотя и не переставал свиде-

тельствовать о Себе благодея-
ниями, подавая нам с неба дожди
и времена плодоносные и испол-
няя пищей и весельем сердца на-
ши}.

8 T M: περιπεπατηκει, K: περιεπεπατηκει, V: περιεπατησεν. 9 T K: ηκουεν, MV: ηκουσεν. 9 T MK: πιστιν εχει, V: εχει πιστιν. 10 T MK: τη, V: 6∈. 10 T K: ορθος και

ηλλετο, M: ορθως και ηλλετο, V: ορθος και ηλατο. 11 T MK: δε, V: τε. 11 T MK: ο, V: 6∈. 12 T MK: µεν, V: 6∈. 13 T MK: δε, V: τε. 13 T MK: αυτων, V: 6∈. 14 T MK:

εισεπηδησαν, V: εξεπηδησαν.15 T MK: τον ϑεον τον, V: ϑεον.17 T K: και τοι γε, M: καιτοιγε, V: καιτοι.17 T MK: εαυτον, V: αυτον.17 T MK: αγαθοποιων, V: αγαθουργων.

17 T K: ηµιν, MV: υµιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὑετοὺς

дожди
namp
5205

διδοὺς

давая,
vppanms
1325

καὶ

а также
c
2532

καιροὺς

времена
namp
2540

καρποφόρους

плодоносные,
aampn
2593

ἐµπιπλῶν

наполняя
vppanms
1705

τροφῆς

пропитанием
ngfs
5160

καὶ

и
c
2532

εὐφροσύνης

блаженством
ngfs
2167

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

pἡµῶνq
наши}.
rpg-p
2257

18
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

λέγοντες

говоря,
vppanmp
3004

µόλις

с трудом
adv
3433

18 И, говоря это, они едва убе-
дили народ не приносить им
жертвы и идти каждому домой.
Между тем как они, оставаясь
там, учили, κατέπαυσαν

они успокоили
viaa3p
2664

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей,
namp
3793

[чтобы]
↪→
2380

τοῦ

dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ϑύειν

приносить жертвоприношения
vnpa
2380

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

19
pἐπῆλθονq
Прибыли
viaa3p
1904

δὲ

же
c
1161

ἀπὸ

из
p
575

ἀντιοχείας

Антиохии
ngfs
490

καὶ

и
c
2532

ἰκονίου

Иконии
ngns
2430

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и,
c
2532

πείσαντες

убедив
vpaanmp
3982

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

людей
namp
3793

καὶ

и
c
2532

λιθάσαντες

побив камнями
vpaanmp
3034

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

ἔσυρον

выволокли
viia3p
4951

19 из Антиохии и Иконии при-
шли некоторые иудеи и, ко-
гда апостолы смело возвещали,
убедили народ отстать от них, го-
воря: {Они не говорят ничего ис-
тинного, а все лгут}. И, возбу-
див народ, побили Павла камня-
ми и вытащили за город, считая
его умершим.

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

город,
ngfs
4172

pνοµίσαντες

считая
vpaanmp
3543

αὐτὸν

его
rpams
846

τεθνάναιq
умершим.
vnxa
2348

20
κυκλωσάντων

Окруженный
vpaagmp
2944

δὲ

c
1161

pαὐτὸν

своими
rpams
846

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶνq
учениками,
ngmp
3101

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

εἰσῆλθεν

он вошел
viaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

20 Когда же ученики собрались
около него, он встал и пошел в
город, а на другой день удалился
с Варнавой в Дервию.

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἐπαύριον

[на] следующий день
adv
1887

ἐξῆλθε

вышел
viaa3s
1831

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ϐαρνάβᾳ

Варнавой
ndms
921

εἰς

в
p
1519

δέρβην

Дервию.
nafs
1191

21
εὐαγγελισάµενοί

Совершив благовестие
vpamnmp
2097

τε

xo
5037

τὴν

dafs
3588

πόλιν

городу
nafs
4172

ἐκείνην

тому
rdafs
1565

καὶ

и
c
2532

21 Проповедав Евангелие это-
му городу и приобретя доволь-
но учеников, они возвратились в
Листру, Иконию и Антиохию,

µαθητεύσαντες

приобретя учеников
vpaanmp
3100

ἱκανούς

достаточно,
aampn
2425

ὑπέστρεψαν

они возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λύστραν

Листру,
nafs
3082

pκαὶ

c
2532

ἰκόνιον

Иконию
nans
2430

καὶ

и
c
2532

ἀντιόχειανq
Антиохию,
nafs
490

22
ἐπιστηρίζοντες

утверждая
vppanmp
1991

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

τῶν

dgmp
3588

22 утверждая души учеников,
увещевая пребывать в вере и
поучая, что многими скорбями
надлежит нам войти в Царство
Божие.

µαθητῶν

учеников,
ngmp
3101

παρακαλοῦντες

увещевая
vppanmp
3870

ἐµµένειν

оставаться в
vnpa
1696

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

διὰ

через
p
1223

πολλῶν

многие
agfpn
4183

ϑλίψεων

скорби
ngfp
2347

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

23
χειροτονήσαντες

Рукоположив
vpaanmp
5500

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

pπρεσβυτέρους

старейшин
aampn
4245

κατ’

в каждом
p
2596

ἐκκλησίανq
собрании,
nafs
1577

προσευξάµενοι

помолившись
vpadnmp
4336

µετὰ

с
p
3326

νηστειῶν

постом,
ngfp
3521

παρέθεντο

они вверили
viam3p
3908

αὐτοὺς

их
rpamp
846

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

εἰς

в
p
1519

23 Рукоположив же им пресви-
теров в каждой церкви, они по-
молились с постом и предали их
Господу, в Которого уверовали. ὃν

Которого
rrams
3739

πεπιστεύκεισαν

уверовали.
viya3p
4100

24
καὶ

И,
c
2532

διελθόντες

пройдя
vpaanmp
1330

τὴν

dafs
3588

πισιδίαν

Писидию,
nafs
4099

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

pπαµφυλίανq
Памфилию.
nafs
3828

25
καὶ

И,
c
2532

λαλήσαντες

провозгласив
vpaanmp
2980

ἐν

в
p
1722

πέργῃ

Пергии
ndfs
4011

τὸν

dams
3588

λόγον

Слово,
nams
3056

24 Потом, пройдя через Писи-
дию, пришли в Памфилию

25 и, проповедав слово Господ-
нее в Пергии, сошли в Атталию;

κατέβησαν

сошли
viaa3p
2597

εἰς

в
p
1519

ἀττάλειαν

Атталию,
nafs
825

26
κἀκεῖθεν

а оттуда
adv
2547

ἀπέπλευσαν

отплыли
viaa3p
636

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию,
nafs
490

ὅθεν

откуда
adv
3606

ἦσαν

были
viix3p
2258

παραδεδοµένοι

преданы
vpxpnmp
3860

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело,
nans
204126 а оттуда отплыли в Антио-

хию, откуда были преданы бла-
годати Божией на дело, которое
и исполнили.

17 T MK: ηµων, V: υµων. 19 T MK: επηλθον, V: επηλθαν. 19 T MK: νοµισαντες αυτον τεθναναι, V: νοµιζοντες αυτον τεθνηκεναι. 20 T MK: αυτον των µαθητων, V: των

µαθητων αυτον.21 T MK: και ικονιον και αντιοχειαν, V: και εις ικονιον και εις αντιοχειαν.23 T MK: πρεσβυτερους κατ εκκλησιαν, V: κατ εκκλησιαν πρεσβυτερους.24 T MK:

παµφυλιαν, V: την παµφυλιαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὃ

которое
rrans
3739

ἐπλήρωσαν

исполнили.
viaa3p
4137

27
παραγενόµενοι

Придя
vpadnmp
3854

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

συναγαγόντες

собрав
vpaanmp
4863

τὴν

dafs
3588

pἐκκλησίανq
собрание,
nafs
1577

ἀνήγγειλαν

они рассказали
viaa3p
312

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

27 Прибыв туда и собрав цер-
ковь, они рассказали все, что со-
творил Бог с ними и как Он от-
крыл дверь веры язычникам.

ὅτι

как
c
3754

ἤνοιξε

открыл
viaa3s
455

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам
ndnp
1484

ϑύραν

дверь
nafs
2374

πίστεως

веры.
ngfs
4102

28
διέτριβον

Пребывали
viia3p
1304

δὲ

же
c
1161

они
←↩
1304

pἐκεῖq
там
adv
1563

χρόνον

время
nams
5550

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγον

малое
aamsn
3641

σὺν

с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

учениками.
ndmp
3101

28 И пребывали там немалое
время с учениками.

15 καί

И
c
2532

τινες

некоторые,
rinmp
5100

κατελθόντες

пришедшие
vpaanmp
2718

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

ἐδίδασκον

учили
viia3p
1321

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев:
namp
80

ὅτι

c
3754

ἐὰν

{Если
qo
1437

µὴ

не
xo
3361

pπεριτέµνησθεq
обрезываемы вы
vspp2p
4059

τῷ

ddns
3588

ἔθει

[по] обряду
ndns
1485

15 Некоторые, пришедшие из
Иудеи, учили братьев: {Если не
обрежетесь по обряду Моисееву,
не можете спастись}. [Лев. 12:3]

pµωϋσέωςq
Моисея,
ngms
3475

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

σωθῆναι

быть спасенными.
vnap
4982

2
γενοµένης

Произошел
vpadgfs
1096

pοὖνq
поэтому
c
3767

στάσεως

спор
ngfs
4714

καὶ

и
c
2532

pσυζητήσεωςq
прение
ngfs
4803

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγης

малое
agfsn
3641

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

[у] Павла
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

ϐαρνάβᾳ

Варнавы
ndms
921

2 Когда же произошло разно-
гласие и немалый спор у Пав-
ла и Варнавы с ними, то поручи-
ли Павлу, и Варнаве, и некото-
рым другим из них отправиться
по этому делу к апостолам и пре-
свитерам в Иерусалим.

πρὸς

между
p
4314

αὐτούς

ними,
rpamp
846

и
—
—

ἔταξαν

они определили
viaa3p
5021

ἀναβαίνειν

отправить
vnpa
305

παῦλον

Павла
nams
3972

καὶ

и
c
2532

ϐαρνάβαν

Варнаву,
nams
921

καί

и
c
2532

τινας

некоторых
riamp
5100

ἄλλους

других
aampn
243

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλους

апостолам
namp
652

καὶ

и
c
2532

πρεσβυτέρους

старейшинам
aampn
4245

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgns
3588

Ϲητήµατος

спора
ngns
2213

τούτου

этого.
rdgns
5127

3
οἱ

Они
dnmp
3588

µὲν

же,
xo
3303

οὖν

c
3767

προπεµφθέντες

будучи посланы
vpapnmp
4311

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собранием,
ngfs
1577

διήρχοντο

проходили
viin3p
1330

pτὴνq

dafs
3588

ϕοινίκην

Финикию
nafs
5403

καὶ

и
c
2532

3 Итак, будучи проведены цер-
ковью, они проходили Финикию
и Самарию, рассказывая об об-
ращении язычников, и произво-
дили радость великую во всех
братьях.

σαµάρειαν

Самарию,
nafs
4540

ἐκδιηγούµενοι

рассказывая об
vppnnmp
1555

τὴν

dafs
3588

ἐπιστροφὴν

обращении
nafs
1995

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

καὶ

и
c
2532

ἐποίουν

принесли
viia3p
4160

χαρὰν

радость
nafs
5479

µεγάλην

великую
aafsn
3173

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям.
ndmp
80

4
παραγενόµενοι

Придя
vpadnmp
3854

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

4 По прибытии же в Иеруса-
лим они были приняты церко-
вью, апостолами и пресвитерами
и возвестили все, что Бог сотво-
рил с ними и как открыл дверь
веры язычникам.

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

pἀπεδέχθησαν

они были приняты
viap3p
588

ὑπὸq

p
5259

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собранием
ngfs
1577

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолами,
ngmp
652

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшинами,
agmpn
4245

и
—
—

ἀνήγγειλάν

возвестили
viaa3p
312

τε

xo
5037

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐποίησε

сотворил
viaa3s
4160

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними.
rpgmp
846

5
ἐξανέστησαν

Восстали
viaa3p
1817

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

αἱρέσεως

секты
ngfs
139

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев,
ngmp
5330

πεπιστευκότες

уверовавшие,
vpxanmp
4100

λέγοντες

говоря,
vppanmp
3004

ὅτι

что
c
3754

δεῖ

должно
vipq3s
1163

περιτέµνειν

обрезать
vnpa
4059

5 Тогда встали некоторые из фа-
рисейского учения уверовавшие
и говорили, что должно обрезы-
вать язычников и заповедовать
соблюдать закон Моисеев.

αὐτοὺς

их
rpamp
846

и
—
—

παραγγέλλειν

повелевать
vnpa
3853

τε

xo
5037

τηρεῖν

соблюдать
vnpa
5083

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

µωϋσέως

Моисея.
ngms
3475

27 T MK: ανηγγειλαν, V: ανηγγελλον. 28 T MK: εκει, V: 6∈. 15:1 T MK: περιτεµνησθε, V: περιτµηθητε. 1 T MK: µωυσεως, V: τω µωυσεως. 2 T MK: ουν, V: δε. 2 T K:

συζητησεως, MV: Ϲητησεως. 3 T MK: την, V: την τε. 4 T MK: απεδεχθησαν υπο, V: παρεδεχθησαν απο.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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6
συνήχθησάν

Собрались
viap3p
4863

pδὲq
же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

апостолы
nnmp
652

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины,
anmpn
4245

ἰδεῖν

[чтобы] рассмотреть
vnaa
1492

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

λόγου

дела
ngms
3056

τούτου

этого.
rdgms
5127

7
πολλῆς

Долгое
agfsn
4183

δὲ

c
1161

6 Апостолы и пресвитеры со-
брались для рассмотрения этого
дела.

7 По долгом рассуждении Петр,
встав, сказал им: {Мужи братья!
Вы знаете, что Бог от дней пер-
вых избрал из нас меня, чтобы
из уст моих язычники услышали
слово Евангелия и уверовали. [Де-

ян. 10:1-43]

pσυζητήσεωςq
рассуждение
ngfs
4803

γενοµένης

совершив,
vpadgfs
1096

ἀναστὰς

встав,
vpaanms
450

πέτρος

Петр
nnms
4074

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἐπίστασθε

знаете,
vipn2p
1987

ὅτι

что
c
3754

ἀφ’

от
p
575

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

ἀρχαίων

древних
agfpn
744

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

среди
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

ἐξελέξατοq
избрал
viam3s
1586

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

στόµατός

уст
ngns
4750

µου

моих
rpg-s
3450

ἀκοῦσαι

услышать
vnaa
191

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычникам
nanp
1484

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

καὶ

и
c
2532

πιστεῦσαι

уверовать;
vnaa
4100

8
καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καρδιογνώστης

Знаток сердец,
nnms
2589

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἐµαρτύρησεν

засвидетельствовал
viaa3s
3140

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

δοὺς

дав
vpaanms
1325

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого
aansn
40

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

9
καὶ

и
c
2532

pοὐδὲνq
никакого не
aansn
3762

8 И Сердцеведец Бог дал им
свидетельство, даровав им Духа
Святого, как и нам; [Деян. 2:4; 10:44]

9 и не положил никакого разли-
чия между нами и ними, верой
очистив сердца их. διέκρινε

положил разделения
viaa3s
1252

µεταξὺ

между
adv
3342

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

αὐτῶν

ими,
rpgmp
846

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

καθαρίσας

очистив
vpaanms
2511

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

10
νῦν

Теперь
adv
3568

οὖν

же
c
3767

τί

чего
rqans
5101

πειράζετε

вы искушаете
vipa2p
3985

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

10 Что же вы ныне искушаете
Бога, желая возложить на шеи
учеников иго, которого не могли
понести ни отцы наши, ни мы?

стремясь
—
—

ἐπιθεῖναι

возложить
vnaa
2007

Ϲυγὸν

ярмо
nams
2218

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шею
nams
5137

τῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

учеников,
ngmp
3101

ὃν

которое
rrams
3739

οὔτε

ни
c
3777

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

οὔτε

ни
c
3777

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

не
←↩
3777

ἰσχύσαµεν

были сильны
viaa1p
2480

ϐαστάσαι

понести?
vnaa
941

11
ἀλλὰ

Но
c
235

διὰ

благодаря
p
1223

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

pκυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

πιστεύοµεν

мы веруем,
vipa1p
4100

σωθῆναι

[чтобы] быть спасенными
vnap
4982

καθ’

так же,
p
2596

ὃν

rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

κἀκεῖνοι

и они}.
rdnmp
2548

12
ἐσίγησε

Замолкло
viaa3s
4601

δὲ

же
c
1161

11 Но мы веруем, что благода-
тью Господа Иисуса Христа спа-
семся, как и они}.

12 Тогда умолкло все собрание и
слушало Варнаву и Павла, рас-
сказывавших, какие знамения и
чудеса сотворил Бог через них
среди язычников.

πᾶν

все
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

собрание,
nnns
4128

καὶ

и
c
2532

ἤκουον

они выслушали
viia3p
191

ϐαρνάβα

Варнаву
ngms
921

καὶ

и
c
2532

παύλου

Павла,
ngms
3972

ἐξηγουµένων

объявляющих,
vppngmp
1834

ὅσα

какие
rcanp
3745

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρατα

чудеса
nanp
5059

ἐν

среди
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычников
ndmp
1484

δι’

через
p
1223

αὐτῶν

них.
rpgfp
846

13
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

того, как
—
—

τὸ

dans
3588

σιγῆσαι

умолкли
vnaa
4601

αὐτούς

они,
rpamp
846

ἀπεκρίθη

начал речь
viad3s
611

ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἀκούσατέ

Послушайте
vdaa2p
191

µου

меня.
rpg-s
3450

13 После же того, как они
умолкли, начал речь Иаков и
сказал: {Мужи братья! Послу-
шайте меня.

14
συµεὼν

Симон
tp
4826

ἐξηγήσατο

разъяснил,
viad3s
1834

καθὼς

как
adv
2531

πρῶτον

изначально
adv
4412

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐπεσκέψατο

усмотрел
viad3s
1980

λαβεῖν

получить
vnaa
2983

ἐξ

из
p
1537

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

λαὸν

народ
nams
2992

pἐπὶq
во
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

αὐτοῦ

Свое.
rpgms
846

15
καὶ

И
c
2532

с
↪→
4856

14 Симон изъяснил, как Бог
первоначально призрел на языч-
ников, чтобы составить из них
народ во имя Свое.

15 И с этим согласны слова про-
роков, как написано:

6 T MK: δε, V: τε. 7 T MK: συζητησεως, V: Ϲητησεως. 7 T MK: ο ϑεος εν ηµιν εξελεξατο, V: εν υµιν εξελεξατο ο ϑεος. 8 T MK: αυτοις, V: 6∈. 9 T MK: ουδεν, V: ουθεν.

11 T K: κυριου ιησου χριστου, MV: του κυριου ιησου. 14 T MK: επι, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τούτῳ

этим
rddns
5129

συµφωνοῦσιν

соглашаются
vipa3p
4856

οἱ

dnmp
3588

λόγοι

слова
nnmp
3056

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

16
µετὰ

“После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἀναστρέψω

обращусь
vifa1s
390

καὶ

и
c
2532

ἀνοικοδοµήσω

снова построю
vifa1s
456

τὴν

dafs
3588

σκηνὴν

скинию
nafs
4633

pδαβὶδq
Давида
tp
1138

τὴν

dafs
3588

16 “Потом обращусь и воссо-
здам скинию Давида падшую, и
то, что в ней разрушено, воссо-
здам, и исправлю ее, [Ам. 9:11-12]

πεπτωκυῖαν

упавшую,
vpxaafs
4098

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

κατεσκαµµένα

разрушенные
vpxpanp
2679

атрибуты
—
—

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἀνοικοδοµήσω

воссоздам
vifa1s
456

καὶ

и
c
2532

ἀνορθώσω

выпрямлю
vifa1s
461

αὐτήν

ее,
rpafs
846

17
ὅπως

так чтобы
adv
3704

ἂν

xo
302

ἐκζητήσωσιν

взыскали
vsaa3p
1567

οἱ

dnmp
3588

κατάλοιποι

остальные
anmpn
2645

17 чтобы взыскали Господа про-
чие люди и все народы, между
которыми возвестится имя Мое,
- говорит Господь, творящий все
это”.

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

[из] людей
ngmp
444

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

ἐφ’

p
1909

οὓς

которым
rramp
3739

ἐπικέκληται

будет возвещено
vixp3s
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое, –
rpg-s
3450

ἐπ’

p
1909

αὐτούς

rpamp
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь,
nnms
2962

pὁ

dnms
3588

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

ταῦτα

это
rdanp
5023

πάνταq
все”.
aanpn
3956

18
γνωστὰ

Известны
annpn
1110

ἀπ’

от
p
575

αἰῶνός

вечности
ngms
165

pἐστι

vipx3s
2076

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

αὑτοῦq
Его.
rpgms
846

19
διὸ

По этой причине
c
1352

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κρίνω

выношу заключение:
vipa1s
2919

18 Ведомы Богу от вечности все
дела Его.

19 Поэтому я полагаю не за-
труднять обращающихся к Богу
из язычников,

µὴ

не
xo
3361

παρενοχλεῖν

тревожить
vnpa
3926

τοῖς

ddmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

ἐπιστρέφουσιν

обращающихся
vppadmp
1994

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу,
nams
2316

20
ἀλλὰ

но
c
235

ἐπιστεῖλαι

написать
vnaa
1989

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τοῦ

dgms
3588

ἀπέχεσθαι

воздерживаться
vnpm
567

pἀπὸq
от
p
575

τῶν

dgnp
3588

20 а написать им, чтобы они воз-
держивались от оскверненного
идолами, от блуда, удавленины и
крови и чтобы не делали другим
того, чего не хотят себе. [Исх. 34:15-17;

Лев. 17:10-16; 18:6-23]

ἀλισγηµάτων

осквернений
ngnp
234

τῶν

dgnp
3588

εἰδώλων

идольских
ngnp
1497

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых связей,
ngfs
4202

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

πνικτοῦ

задушенного
agnsn
4156

мяса,
—
—

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови.
ngns
129

21
pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

от
p
1537

21 Ибо закон Моисеев от древ-
них родов по всем городам имеет
проповедующих его и читается в
синагогах каждую субботу}.

γενεῶν

поколений
ngfp
1074

ἀρχαίων

древних
agfpn
744

κατὰ

в каждом
p
2596

πόλιν

городе
nafs
4172

τοὺς

damp
3588

κηρύσσοντας

возвещающих
vppaamp
2784

αὐτὸν

себя
rpams
846

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах
ndfp
4864

κατὰ

в
p
2596

πᾶν

каждый
aansn
3956

σάββατον

шаббат
nans
4521

ἀναγινωσκόµενος

читаемый.
vpppnms
314

22
τότε

Тогда
adv
5119

ἔδοξε

рассудилось
viaa3s
1380

τοῖς

ddmp
3588

ἀποστόλοις

апостолам
ndmp
652

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

πρεσβυτέροις

старейшинам
admpn
4245

σὺν

вместе со
p
4862

ὅλῃ

всем
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранием,
ndfs
1577

ἐκλεξαµένους

избрав
vpamamp
1586

ἄνδρας

мужчин
namp
435

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

πέµψαι

послать
vnaa
3992

22 Тогда апостолы и пресвите-
ры со всей церковью рассудили
избрать из своей среды мужей,
послать их в Антиохию с Пав-
лом и Варнавой, именно: Иуду,
прозываемого Варсавой, и Силу
- мужей, начальствующих между
братьями.

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию
nafs
490

σὺν

вместе с
p
4862

pτῷq

ddms
3588

παύλῳ

Павлом
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

ϐαρνάβᾳ

Варнавой:
ndms
921

ἰούδαν

Иуду,
nams
2455

τὸν

dams
3588

pἐπικαλούµενον

называемого
vppmams
1941

ϐαρσαβᾶνq
Варсавой,
nams
923

καὶ

и
c
2532

σίλαν

Силу —
nams
4609

ἄνδρας

мужчин,
namp
435

ἡγουµένους

имеющих власть
vppnamp
2233

ἐν

среди
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьев,
ndmp
80

23
γράψαντες

написав
vpaanmp
1125

διὰ

p
1223

χειρὸς

руками
ngfs
5495

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

pτάδεq
следующее:
rdanp
3592

οἱ

dnmp
3588

ἀπόστολοι

{Апостолы
nnmp
652

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины,
anmpn
4245

pκαὶ

и
c
2532

οἱq

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья,
nnmp
80

τοῖς

ddmp
3588

23 Написали и вручили им сле-
дующее: {Апостолы, и пресви-
теры, и братья - находящим-
ся в Антиохии, Сирии и Ки-
ликии братьям из язычников:
радоваться.

16 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 17 T MK: ο ποιων ταυτα παντα, V: ποιων ταυτα. 18 T MK: εστιν . . . αυτου, V: 6∈. 20 T MK: απο, V: 6∈. 21 T MK: µωσης, V: µωυσης. 22 T KV:

τω, M: 6∈. 22 T K: επικαλουµενον ϐαρσαβαν, M: επικαλουµενον ϐαρσαββαν, V: καλουµενον ϐαρσαββαν. 23 T MK: ταδε, V: 6∈. 23 T MK: και οι, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἀντιόχειαν

Антиохии
nafs
490

καὶ

и
c
2532

συρίαν

Сирии,
nafs
4947

καὶ

и
c
2532

κιλικίαν

Киликии
nafs
2791

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

τοῖς

ddmp
3588

ἐξ

из
p
1537

ἐθνῶν

язычников:
ngnp
1484

χαίρειν

радоваться.
vnpa
5463

24
ἐπειδὴ

Так как
c
1894

ἠκούσαµεν

мы услышали,
viaa1p
191

ὅτι

что
c
3754

τινὲς

некоторые,
rinmp
5100

24 Поскольку мы услышали, что
некоторые, вышедшие от нас,
смутили вас своими речами и
поколебали ваши души, говоря,
что должно обрезываться и со-
блюдать закон, чего мы им не
поручали,

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐξελθόντες

вышедшие,
vpaanmp
1831

ἐτάραξαν

возбудили
viaa3p
5015

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

λόγοις

словами,
ndmp
3056

ἀνασκευάζοντες

разрушая
vppanmp
384

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

pλέγοντες

говоря
vppanmp
3004

περιτέµνεσθαι

обрезываться
vnpp
4059

καὶ

и
c
2532

τηρεῖν

соблюдать
vnpa
5083

τον

dams
3588

νόµονq
закон,
nams
3551

οἷς

чего
rrdmp
3739

мы
↪→
1291

οὐ

не
xo
3756

διεστειλάµεθα

повелевали,
viam1p
1291

25
ἔδοξεν

рассудилось
viaa3s
1380

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

γενοµένοις

собравшись
vpaddmp
1096

ὁµοθυµαδόν

единодушно,
adv
3661

pἐκλεξαµένουςq
избрав
vpamamp
1586

ἄνδρας

мужчин,
namp
435

πέµψαι

послать
vnaa
3992

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

σὺν

вместе с
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

25 то мы, собравшись, едино-
душно рассудили, избрав мужей,
послать их к вам с возлюбленны-
ми нашими Варнавой и Павлом,

ἀγαπητοῖς

возлюбленными
admpn
27

ἡµῶν

нашими
rpg-p
2257

ϐαρνάβᾳ

Варнавой
ndms
921

καὶ

и
c
2532

παύλῳ

Павлом —
ndms
3972

26
ἀνθρώποις

людьми,
ndmp
444

παραδεδωκόσι

предавшими
vpxadmp
3860

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

αὐτῶν

свои
rpgfp
846

ὑπὲρ

за
p
5228

τοῦ

dgms
3588

ὀνόµατος

имя
ngns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

26 людьми, предавшими души
свои за имя Господа нашего
Иисуса Христа.

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

27
ἀπεστάλκαµεν

Мы послали
vixa1p
649

οὖν

в таком случае
c
3767

ἰούδαν

Иуду
nams
2455

καὶ

и
c
2532

σίλαν

Силу,
nams
4609

καὶ

и
c
2532

αὐτοὺς

они
rpamp
846

διὰ

посредством
p
1223

λόγου

cлов
ngms
3056

ἀπαγγέλλοντας

возвестят
vppaamp
518

вам
—
—

τὰ

danp
3588

27 Итак, мы послали Иуду и Си-
лу, которые изъяснят вам то же
словесно.

αὐτά

то же.
rpanp
846

28
ἔδοξε

Рассудилось
viaa3s
1380

γὰρ

ведь
c
1063

τῷ

ddms
3588

pἁγίῳ

Святому
adnsn
40

πνεύµατιq
Духу
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

µηδὲν

никакой
aansn
3367

πλέον

большей
aansc
4119

не
←↩
3367

ἐπιτίθεσθαι

возлагать на
vnpm
2007

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ϐάρος

тяжести,
nans
922

πλὴν

сверх
adv
4133

pτῶν

dgmp
3588

ἐπάναγκες

неизбежного
adv
1876

28 Ибо угодно Святому Духу и
нам не возлагать на вас ника-
кого бремени более, кроме этого
необходимого:

τούτωνq
этого:
rdgmp
5130

29
ἀπέχεσθαι

воздерживаться от
vnpm
567

εἰδωλοθύτων

идоложертвенного
agnpn
1494

καὶ

и
c
2532

αἵµατος

крови,
ngns
129

καὶ

и
c
2532

pπνικτοῦq
удавленного
agnsn
4156

мяса,
—
—

καὶ

и
c
2532

πορνείας

внебрачных половых связей;
ngfs
4202

ἐξ

от
p
1537

ὧν

которых,
rrgnp
3739

29 воздерживаться от идо-
ложертвенного, и крови, и
удавленины, и блуда и не делать
другим того, чего себе не хотите.
Соблюдая это, хорошо сделаете.
Будьте здоровы}. διατηροῦντες

воздерживаясь,
vppanmp
1301

ἑαυτούς

себе
rxamp
1438

εὖ

благотворное
adv
2095

πράξετε

сделаете.
vifa2p
4238

ἔρρωσθε

Благоденствуйте}.
vdxp2p
4517

30
οἱ

Они
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

ἀπολυθέντες

будучи отправлены,
vpapnmp
630

pἦλθονq
пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию
nafs
490

καὶ

и,
c
2532

συναγαγόντες

собрав
vpaanmp
4863

τὸ

dans
3588

πλῆθος

собрание,
nans
4128

ἐπέδωκαν

передали
viaa3p
1929

τὴν

dafs
3588

ἐπιστολήν

письмо.
nafs
1992

31
ἀναγνόντες

Прочитав
vpaanmp
314

30 Итак, отправленные пришли
в Антиохию и, собрав людей,
вручили письмо.

δὲ

же,
c
1161

ἐχάρησαν

те обрадовались
viao3p
5463

ἐπὶ

p
1909

τῇ

этому
ddfs
3588

παρακλήσει

наставлению.
ndfs
3874

32
ἰούδας

Иуда
nnms
2455

pτεq

xo
5037

καὶ

и
c
2532

σίλας

Сила,
nnms
4609

καὶ

также
c
2532

αὐτοὶ

rpnmp
846

προφῆται

пророками
nnmp
4396

ὄντες

будучи,
vppxnmp
5607

διὰ

p
1223

λόγου

cловами
ngms
3056

πολλοῦ

многими
agmsn
4183

παρεκάλεσαν

ободряли
viaa3p
3870

31 Они же, прочитав, возрадо-
вались этому наставлению.

32 Иуда и Сила, будучи так-
же пророками, обильным словом
преподали наставление братьям
и утвердили их.

24 T MK: λεγοντες περιτεµνεσθαι και τηρειν τον νοµον, V: 6∈. 25 T MK: εκλεξαµενους, V: εκλεξαµενοις. 28 T MK: αγιω πνευµατι, V: πνευµατι τω αγιω. 28 T MK: των

επαναγκες τουτων, V: τουτων των επαναγκες. 29 T MK: πνικτου, V: πνικτων. 30 T MK: ηλθον, V: κατηλθον. 32 T MV: τε, K: δε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


469 Πράξεις / Деяния 15:33–16:1

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев
namp
80

καὶ

и
c
2532

ἐπεστήριξαν

утверждали.
viaa3p
1991

33
ποιήσαντες

Проведя
vpaanmp
4160

δὲ

же
c
1161

там некоторое
—
—

χρόνον

время,
nams
5550

ἀπελύθησαν

они были отпущены
viap3p
630

µετ’

в
p
3326

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

πρὸς

к
p
4314

33 Пробыв там некоторое вре-
мя, они были с миром отпущены
братьями к апостолам.

τοὺς

damp
3588

pἀποστόλουςq
апостолам.
namp
652

34
pἔδοξε

Рассудилось
viaa3s
1380

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

σίλᾳ

Силе
ndms
4609

ἐπιµεῖναι

остаться
vnaa
1961

αὐτοῦq
там.
adv
847

35
παῦλος

Павел
nnms
3972

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

διέτριβον

оставались
viia3p
1304

ἐν

в
p
1722

ἀντιοχείᾳ

Антиохии,
ndfs
490

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

34 Но Силе рассудилось остать-
ся там. (А Иуда возвратился в
Иерусалим.)

35 Павел же и Варнава жили
в Антиохии, уча и благовествуя
вместе с другими многими слово
Господне.

καὶ

и
c
2532

εὐαγγελιζόµενοι

благовествуя
vppmnmp
2097

µετὰ

вместе с
p
3326

καὶ

c
2532

ἑτέρων

другими
agmpn
2087

πολλῶν

многими
agmpn
4183

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

36
µετὰ

После
p
3326

δέ

же
c
1161

τινας

нескольких
riafp
5100

ἡµέρας

дней
nafp
2250

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

pπαῦλος

Павел
nnms
3972

πρὸς

p
4314

ϐαρνάβανq
Варнаве:
nams
921

ἐπιστρέψαντες

{Возвратившись,
vpaanmp
1994

δὴ

незамедлительно
xo
1211

ἐπισκεψώµεθα

посетим
vsad1p
1980

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

36 Спустя некоторое время Па-
вел сказал Варнаве: {Пойдем
опять, посетим братьев наших
по всем городам, в которых мы
проповедали слово Господне, как
они живут}.pἡµῶν

наших
rpg-p
2257

κατὰ

по
p
2596

πᾶσαν

всем
aafsn
3956

πόλινq
городам,
nafs
4172

ἐν

в
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

κατηγγείλαµεν

мы возвещали
viaa1p
2605

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

πῶς

как
adv
4459

его
—
—

ἔχουσι

содержат.
vipa3p
2192

37
ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

δὲ

же
c
1161

pἐβουλεύσατοq
хотел
viad3s
1011

37 Варнава хотел взять с собой
Иоанна, называемого Марком.

συµπαραλαβεῖν

взять с собой
vnaa
4838

pτὸνq

dams
3588

ἰωάννην

Иоанна,
nams
2491

τὸν

dams
3588

καλούµενον

называемого
vpppams
2564

µάρκον

Марком.
nams
3138

38
παῦλος

Павел
nnms
3972

δὲ

же
c
1161

ἠξίου

полагал,
viia3s
515

τὸν

dams
3588

ἀποστάντα

отставшего
vpaaams
868

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἀπὸ

в
p
575

παµφυλίας

Памфилии,
ngfs
3828

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

38 Но Павел полагал не брать
отставшего от них в Памфилии и
не шедшего с ними на дело, на
которое они были посланы. [Деян.

13:13]συνελθόντα

отправившегося с
vpaaams
4905

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело,
nans
2041

µὴ

не
xo
3361

pσυµπαραλαβεῖνq
брать с собой
vnaa
4838

τοῦτον

этого.
rdams
5126

39
ἐγένετο

Произошло
viad3s
1096

pοὖνq
тогда
c
3767

παροξυσµός

возмущение,
nnms
3948

ὥστε

так что
c
5620

пришлось
—
—

ἀποχωρισθῆναι

разлучиться
vnap
673

39 Отсюда произошло огорче-
ние, так что они разлучились
друг с другом; и Варнава, взяв
Марка, отплыл на Кипр;αὐτοὺς

им
rpamp
846

—

друг
↪→
240

ἀπ’

с
p
575

ἀλλήλων

другом;
regmp
240

τόν

dams
3588

τε

и
xo
5037

ϐαρνάβαν

Варнава,
nams
921

παραλαβόντα

взяв
vpaaams
3880

τὸν

dams
3588

µάρκον

Марка,
nams
3138

ἐκπλεῦσαι

отплыл
vnaa
1602

εἰς

на
p
1519

κύπρον

Кипр.
nafs
2954

40
παῦλος

Павел
nnms
3972

δὲ

же,
c
1161

ἐπιλεξάµενος

избрав
vpamnms
1951

σίλαν

Силу,
nams
4609

ἐξῆλθε

отправился,
viaa3s
1831

40 а Павел, избрав себе Силу,
отправился, будучи поручен бра-
тьями благодати Божией.

παραδοθεὶς

будучи предан
vpapnms
3860

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Бога
ngms
2316

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьями;
ngmp
80

41
διήρχετο

проходил
viin3s
1330

δὲ

же
c
1161

он
←↩
1330

τὴν

dafs
3588

συρίαν

Сирию
nafs
4947

καὶ

и
c
2532

pκιλικίανq
Киликию,
nafs
2791

ἐπιστηρίζων

утверждая
vppanms
1991

τὰς

dafp
3588

ἐκκλησίας

собрания.
nafp
1577

41 И проходил он Сирию и Ки-
ликию, утверждая церкви.

16 κατήντησεν

Прибыл
viaa3s
2658

δὲ

же
c
1161

он
←↩
2658

pεἰς

в
p
1519

δέρβην

Дервию
nafs
1191

καὶ

и
c
2532

λύστρανq
Листру.
nafs
3082

καὶ

И
c
2532

ἰδού

вот,
vdaa2s
2400

µαθητής

ученик
nnms
3101

τις

некоторый
rinms
5100

ἦν

был
viix3s
2258

ἐκεῖ

там,
adv
1563

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

υἱὸς

сын
nnms
5207

γυναικός

женщины
ngfs
1135

pτινοςq
некой
rigfs
5100

16 Дошел он до Дервии и Ли-
стры. И вот, там был некоторый
ученик по имени Тимофей, мать
которого была иудеянка уверо-
вавшая, а отец эллин,

33 T MK: αποστολους, V: αποστειλαντας αυτους. 34 T K: εδοξεν . . . αυτου, MV: 6∈. 36 T MK: παυλος προς ϐαρναβαν, V: προς ϐαρναβαν παυλος. 36 T MK: ηµων κατα

πασαν πολιν, V: κατα πολιν πασαν. 37 T MK: εβουλευσατο, V: εβουλετο. 37 T MK: τον, V: και τον. 38 T MK: συµπαραλαβειν, V: συµπαραλαµβανειν. 39 T MK: ουν, V: δε.

40 T MK: ϑεου, V: κυριου. 41 T MK: κιλικιαν, V: [την] κιλικιαν. 16:1 T MK: εις δερβην και λυστραν, V: [και] εις δερβην και εις λυστραν. 1 T MK: τινος, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰουδαίας

иудейской
agfsn
2453

πιστῆς

верующей,
agfsn
4103

πατρὸς

отца
ngms
3962

δὲ

же —
c
1161

ἕλληνος

эллина.
ngms
1672

2
ὃς

Он
rrnms
3739

ἐµαρτυρεῖτο

засвидетельствован
viip3s
3140

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

[находящихся]
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

λύστροις

Листрах
ndnp
3082

καὶ

и
c
2532

ἰκονίῳ

Иконии
ndns
2430

ἀδελφῶν

братьев.
ngmp
80

3
τοῦτον

Этого
rdams
5126

2 и о котором свидетельствовали
братья, находившиеся в Листре
и Иконии.

ἠθέλησεν

захотел
viaa3s
2309

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

собой
rpdms
846

ἐξελθεῖν

взять
vnaa
1831

καὶ

и,
c
2532

λαβὼν

взяв,
vpaanms
2983

περιέτεµεν

обрезал
viaa3s
4059

αὐτόν

его
rpams
846

διὰ

из-за
p
1223

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеев,
aampn
2453

τοὺς

damp
3588

ὄντας

находившихся
vppxamp
5607

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

τόποις

местах
ndmp
5117

ἐκείνοις

тех;
rddmp
1565

3 Его пожелал Павел взять с со-
бой; и, взяв, обрезал его ради
иудеев, находившихся в тех ме-
стах, ибо все знали об отце его,
что он был эллином.

ᾔδεισαν

знают
viya3p
1492

γὰρ

ведь
c
1063

ἅπαντες

все
anmpn
537

pτὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἕλληνq
эллин
nnms
1672

ὑπῆρχεν

он.
viia3s
5225

4
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

διεπορεύοντο

они проходили
viin3p
1279

τὰς

dafp
3588

πόλεις

города,
nafp
4172

pπαρεδίδουνq
предавали
viia3p
3860

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

4 Проходя же по городам, они
заповедовали верным соблю-
дать постановления, утвержден-
ные апостолами и пресвитерами
в Иерусалиме.

ϕυλάσσειν

соблюдать
vnpa
5442

τὰ

danp
3588

δόγµατα

постановления,
nanp
1378

τὰ

danp
3588

κεκριµένα

определенные
vpxpanp
2919

ὑπὸ

через
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

καὶ

и
c
2532

pτῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старейшин
agmpn
4245

τῶν

dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµq
Иерусалиме.
tp
2419

5
αἱ

Сами
dnfp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
37675 И церкви утверждались ве-

рой и ежедневно увеличивались
числом. ἐκκλησίαι

собрания
nnfp
1577

ἐστερεοῦντο

укреплялись
viip3p
4732

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἐπερίσσευον

увеличивались
viia3p
4052

τῷ

ddms
3588

ἀριθµῷ

числом
ndms
706

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день.
nafs
2250

6
pδιελθόντεςq
Пройдя
vpaanmp
1330

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ϕρυγίαν

Фригию
nafs
5435

καὶ

и
c
2532

pτὴνq

dafs
3588

γαλατικὴν

Галатийскую
aafsn
1054

χώραν

область,
nafs
5561

κωλυθέντες

встретив препятствие
vpapnmp
2967

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

λαλῆσαι

[чтобы] говорить
vnaa
2980

6 Пройдя через Фригию и гала-
тийскую страну, они не были до-
пущены Духом Святым пропове-
довать слово в Асии.

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀσίᾳ

Асии,
ndfs
773

7
pἐλθόντεςq
придя
vpaanmp
2064

κατὰ

до
p
2596

τὴν

dafs
3588

µυσίαν

Мисии,
nafs
3465

ἐπείραζον

попытались
viia3p
3985

pκατὰq
в
p
2596

τὴν

dafs
3588

ϐιθυνίαν

Вифинию
nafs
978

pπορεύεσθαιq
отправиться,
vnpn
4198

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἴασεν

допустил
viaa3s
1439

αὐτοὺς

их
rpamp
846

7 Дойдя до Мисии, пытались
пойти в Вифинию, но Дух не до-
пустил их.

τὸ

dnns
3588

pπνεῦµαq
Дух.
nans
4151

8
παρελθόντες

Миновав
vpaanmp
3928

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

µυσίαν

Мисию,
nafs
3465

κατέβησαν

они сошли
viaa3p
2597

εἰς

в
p
1519

τρωάδα

Троаду.
nafs
5174

9
καὶ

И
c
2532

ὅραµα

видение
nnns
3705

διὰ

в
p
1223

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

pὤφθη

было
viap3s
3700

τῷ

ddms
3588

παύλῳq
Павлу:
ndms
3972

ἀνήρ

мужчина
nnms
435

8 Миновав же Мисию, сошли
они в Троаду.

9 И было ночью видение Пав-
лу: предстал некий муж, македо-
нец, прося его и говоря: {Приди
в Македонию и помоги нам}.

pτις

некий
rinms
5100

ἦν

был,
viix3s
2258

µακεδών

македонянин,
nnms
3110

ἑστώς

стоящий
vpxanms
2476

и
—
—

παρακαλῶνq
уговаривающий
vppanms
3870

αὐτὸν

его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

λέγων

говорящий:
vppanms
3004

διαβὰς

{Придя
vpaanms
1224

εἰς

в
p
1519

µακεδονίαν

Македонию,
nafs
3109

ϐοήθησον

помоги
vdaa2s
997

ἡµῖν

нам}.
rpd-p
2254

10
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

τὸ

это
dans
3588

10 После этого видения тотчас
мы решили отправиться в Ма-
кедонию, заключая, что призы-
вал нас Господь благовествовать
там. ὅραµα

видение
nans
3705

εἶδεν

увидел он,
viaa3s
1492

мы
↪→
2212

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐζητήσαµεν

решили
viaa1p
2212

ἐξελθεῖν

отправиться
vnaa
1831

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

µακεδονίαν

Македонию,
nafs
3109

συµβιβάζοντες

совместно решив,
vppanmp
4822

ὅτι

что
c
3754

προσκέκληται

призвал
vixn3s
4341

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

pκύριοςq
Господь
nnms
2962

3 T MK: τον πατερα αυτου οτι ελλην, V: οτι ελλην ο πατηρ αυτου. 4 T MK: παρεδιδουν, V: παρεδιδοσαν. 4 T MK: των πρεσβυτερων των εν ιερουσαληµ, V: πρεσβυτερων

των εν ιεροσολυµοις. 6 T MK: διελθοντες, V: διηλθον. 6 T MK: την, V: 6∈. 7 T MK: ελθοντες, V: ελθοντες δε. 7 T MK: κατα, V: εις. 7 T MK: πορευεσθαι, V: πορευθηναι.

7 T MK: πνευµα, V: πνευµα ιησου. 9 T MK: ωφθη τω παυλω, V: τω παυλω ωφθη. 9 T MK: τις ην µακεδων εστως παρακαλων, V: µακεδων τις ην εστως και παρακαλων.

10 T MK: την, V: 6∈. 10 T MK: κυριος, V: ϑεος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εὐαγγελίσασθαι

благовествовать
vnam
2097

αὐτούς

им.
rpamp
846

11
ἀναχθέντες

Отплыв
vpapnmp
321

pοὖνq
же
c
3767

ἀπὸ

из
p
575

pτῆςq

dgfs
3588

τρωάδος

Троады,
ngfs
5174

εὐθυδροµήσαµεν

мы прибыли прямо
viaa1p
2113

εἰς

в
p
1519

σαµοθρᾴκην

Самофракию,
nafs
4543

τῇ

ddfs
3588

pτεq
а
xo
5037

ἐπιούσῃ

на следующий день
vppxdfs
1966

εἰς

в
p
1519

11 Итак, отправившись из Тро-
ады, мы прямым путем прибыли
в Самофракию, а на другой день
- в Неаполь,

pνεάπολινq
Неаполь,
nafs
3496

12
pἐκειθέν

оттуда
adv
1564

τεq
же
xo
5037

εἰς

в
p
1519

ϕιλίππους

Филиппы,
nams
5375

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

pπρώτη

первый
anfsn
4413

τῆςq
[в] той
dgfs
3588

µερίδος

части
ngfs
3310

τὴς

dgfs
3588

µακεδονίας

Македонии
ngfs
3109

πόλις

город-
nnfs
4172

pκολωνίαq
колония.
nnfs
2862

12 оттуда же в Филиппы; это
первый город в той части Ма-
кедонии, колония. В этом городе
мы пробыли несколько дней.

ἦµεν

Были
viix1p
2258

δὲ

же
c
1161

мы
←↩
2258

ἐν

в
p
1722

pταύτῃq
этом
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе,
ndfs
4172

διατρίβοντες

находясь
vppanmp
1304

ἡµέρας

дней
ngfs
2250

τινάς

несколько.
riafp
5100

13
τῇ

В
ddfs
3588

τε

xo
5037

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата
ngnp
4521

ἐξήλθοµεν

мы вышли
viaa1p
1831

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

pπόλεωςq
город
ngfs
4172

13 В день же субботний мы вы-
шли за город, к реке, где, как мы
думали, было место для молит-
вы, и, сев, разговаривали с со-
бравшимися там женщинами.

παρὰ

к
p
3844

ποταµόν

реке,
nams
4215

οὗ

где
adv
3757

pἐνοµίζετο

обычно
viip3s
3543

προσευχήq
молитва
nnfs
4335

εἶναι

совершалась,
vnpx
1511

καὶ

и,
c
2532

καθίσαντες

сев,
vpaanmp
2523

ἐλαλοῦµεν

разговаривали с
viia1p
2980

ταῖς

ddfp
3588

συνελθούσαις

собравшимися
vpaadfp
4905

там
—
—

γυναιξί

женщинами.
ndfp
1135

14
καί

И
c
2532

τις

некая
rinfs
5100

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

λυδία

Лидия,
nnfs
3070

πορφυρόπωλις

продавщица порфиры
nnfs
4211

πόλεως

[из] города
ngfs
4172

ϑυατείρων

Фиатиры,
ngnp
2363

σεβοµένη

благоговеющая перед
vppnnfs
4576

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богом,
nams
2316

ἤκουεν

слушала.
viia3s
191

ἡς

Ей
rrgfs
3739

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

14 И одна женщина из города
Фиатиры по имени Лидия, торго-
вавшая багряницей, чтущая Бо-
га, слушала; и Господь отверз
сердце ее внимать тому, что гово-
рил Павел.

διήνοιξε

раскрыл
viaa3s
1272

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце,
nafs
2588

προσέχειν

[чтобы] прислушиваться к
vnpa
4337

τοῖς

ddnp
3588

λαλουµένοις

произносимому
vpppdnp
2980

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павлом.
ngms
3972

15
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐβαπτίσθη

она была погружена,
viap3s
907

καὶ

а также
c
2532

ὁ

dnms
3588

15 Когда же крестилась она и
домашние ее, то просила нас, го-
воря: {Если вы признали меня
верной Господу, то войдите в дом
мой и живите у меня}. И убеди-
ла нас.

οἶκος

дом
nnms
3624

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

παρεκάλεσε

упрашивала
viaa3s
3870

нас,
—
—

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

εἰ

{Если
qo
1487

κεκρίκατέ

вы признали
vixa2p
2919

µε

меня
rpa-s
3165

πιστὴν

верной
aafsn
4103

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

εἶναι

быть,
vnpx
1511

то,
—
—

εἰσελθόντες

войдя
vpaanmp
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκόν

дом
nams
3624

µου

мой,
rpg-s
3450

pµείνατεq
живите}.
vdaa2p
3306

καὶ

И
c
2532

παρεβιάσατο

она убедила
viad3s
3849

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

16
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же,
c
1161

что
—
—

πορευοµένων

когда пошли
vppngmp
4198

ἡµῶν

мы
rpg-p
2257

εἰς

на
p
1519

pπροσευχὴνq
молитву,
nafs
4335

παιδίσκην

служанка
nafs
3814

τινὰ

некоторая,
riafs
5100

ἔχουσαν

имеющая
vppaafs
2192

πνεῦµα

дух
nans
4151

pπύθωνος

прорицания,
ngms
4436

16 Случилось, что, когда мы шли
к месту молитвы, встретилась
нам одна служанка, одержи-
мая духом прорицательным, ко-
торая через прорицание прино-
сила большой доход господам
своим.

ἀπαντῆσαιq
встретилась
vnaa
528

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἐργασίαν

доход
nafs
2039

πολλὴν

большой
aafsn
4183

παρεῖχε

приносила
viia3s
3930

τοῖς

ddmp
3588

κυρίοις

господам
ndmp
2962

αὐτῆς

своим,
rpgfs
846

µαντευοµένη

прорицая.
vppnnfs
3132

17
αὕτη

Эта,
rdnfs
3778

pκατακολουθήσασαq
следуя за
vpaanfs
2628

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлом
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

17 Идя за Павлом и за нами,
она кричала, говоря: {Эти люди -
рабы Бога Всевышнего, которые
возвещают вам путь спасения}.

ἡµῖν

нами,
rpd-p
2254

ἔκραζε

кричала,
viia3s
2896

λέγουσα

говоря:
vppanfs
3004

οὗτοι

{Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

δοῦλοι

рабами
nnmp
1401

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ὑψίστου

Всевышнего
agmsn
5310

εἰσίν

являются,
vipx3p
1526

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

καταγγέλλουσιν

возвещают
vipa3p
2605

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ὁδὸν

путь
nafs
3598

σωτηρίας

спасения}.
ngfs
4991

11 T MK: ουν, V: δε. 11 T MK: της, V: 6∈. 11 T MK: τε, V: δε. 11 T MK: νεαπολιν, V: νεαν πολιν. 12 T MK: εκειθεν τε, V: κακειθεν. 12 T MK: πρωτη της, V: [πρωτης].

12 T KV: κολωνια, M: κολωνεια. 12 T KV: ταυτη, M: αυτη. 13 T MK: πολεως, V: πυλης. 13 T MK: ενοµιζετο προσευχη, V: ενοµιζοµεν προσευχην. 15 T MK: µεινατε, V:

µενετε. 16 T MK: προσευχην, V: την προσευχην. 16 T MK: πυθωνος απαντησαι, V: πυθωνα υπαντησαι. 17 T MK: κατακολουθησασα, V: κατακολουθουσα. 17 T MK: ηµιν,

V: υµιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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18
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

ἐποίει

делала она
viia3s
4160

ἐπὶ

p
1909

πολλὰς

много
aafpn
4183

ἡµέρας

дней.
nafp
2250

διαπονηθεὶς

Вознегодовав
vpadnms
1278

δὲ

же,
c
1161

pὁq

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

καὶ

c
2532

ἐπιστρέψας

повернувшись,
vpaanms
1994

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духу
ndns
4151

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

παραγγέλλω

{Приказываю
vipa1s
3853

σοι

тебе
rpd-s
4671

18 Это она делала много дней.
Павел, вознегодовав, обернулся
и сказал духу: {Именем Иисуса
Христа повелеваю тебе выйти из
нее}. И дух вышел в тот же час. ἐν

p
1722

pτῷq

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐξελθεῖν

выйти
vnaa
1831

ἀπ’

из
p
575

αὐτῆς

нее}.
rpgfs
846

καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел он
viaa3s
1831

αὐτῇ

[в] тот же
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час.
ndfs
5610

19
ἰδόντες

Увидев
vpaanmp
1492

δὲ

же,
c
1161

οἱ

dnmp
3588

κύριοι

хозяева
nnmp
2962

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

ὅτι

что
c
3754

ἐξῆλθεν

исчезла
viaa3s
1831

ἡ

dnfs
3588

ἐλπὶς

надежда
nnfs
1680

τῆς

dgfs
3588

ἐργασίας

дохода
ngfs
2039

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἐπιλαβόµενοι

схватив
vpadnmp
1949

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

σίλαν

Силу,
nams
4609

εἵλκυσαν

выволокли
viaa3p
1670

19 Тогда господа ее, видя,
что исчезла надежда их до-
хода, схватили Павла и Силу
и повлекли на площадь к
начальникам.

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀγορὰν

рыночную площадь
nafs
58

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἄρχοντας

начальникам.
namp
758

20
καὶ

И,
c
2532

προσαγαγόντες

приведя
vpaanmp
4317

αὐτοὺς

их
rpamp
846

к
←↩
4317

τοῖς

ddmp
3588

στρατηγοῖς

начальникам,
ndmp
4755

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

οὗτοι

{Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

20 И, приведя их к воеводам,
сказали: {Эти люди, будучи
иудеями, возмущают наш город

ἐκταράσσουσιν

беспокоят
vipa3p
1613

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город,
nafs
4172

ἰουδαῖοι

иудеями
anmpn
2453

ὑπάρχοντες

будучи,
vppanmp
5225

21
καὶ

и
c
2532

καταγγέλλουσιν

провозглашают
vipa3p
2605

ἔθη

обычаи,
nanp
1485

ἃ

которые
rranp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔξεστιν

законно
vipq3s
1832

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ни
↪→
3761

παραδέχεσθαι

принимать,
vnpn
3858

21 и проповедуют обычаи, кото-
рых нам, римлянам, не следует
ни принимать, ни исполнять}.

οὐδὲ

ни
c
3761

ποιεῖν

исполнять,
vnpa
4160

ῥωµαίοις

римлянам}.
admpn
4514

οὖσι

vppxdmp
5607

22
καὶ

И
c
2532

συνεπέστη

восстал
viaa3s
4911

ὁ

dnms
3588

ὄχλος

народ
nnms
3793

κατ’

против
p
2596

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

στρατηγοὶ

военачальники,
nnmp
4755

pπεριρρήξαντεςq
сорвав с
vpaanmp
4048

αὐτῶν

них
rpgfp
846

τὰ

danp
3588

22 Народ также восстал на них,
а воеводы, сорвав с них одежды,
велели бить их палками

ἱµάτια

одежды,
nanp
2440

ἐκέλευον

приказали
viia3p
2753

ῥαβδίζειν

избить палками.
vnpa
4463

23
πολλάς

Много
aafpn
4183

τε

же
xo
5037

ἐπιθέντες

нанеся
vpaanmp
2007

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

πληγάς

ран,
nafp
4127

ἔβαλον

бросили
viaa3p
906

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήν

тюрьму,
nafs
5438

παραγγείλαντες

приказав
vpaanmp
3853

τῷ

ddms
3588

δεσµοφύλακι

тюремщику
ndms
1200

23 и, нанеся им много ударов,
ввергли в темницу, приказав тем-
ничному стражу крепко стеречь
их.

ἀσφαλῶς

крепко
adv
806

τηρεῖν

стеречь
vnpa
5083

αὐτούς

их.
rpamp
846

24
ὃς

Он,
rrnms
3739

παραγγελίαν

приказание
nafs
3852

τοιαύτην

такое
rdafs
5108

pεἰληφώςq
получив,
vpxanms
2983

ἔβαλεν

бросил
viaa3s
906

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐσωτέραν

внутреннюю
aafsn
2082

ϕυλακήν

тюрьму
nafs
5438

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

pπόδας

ноги
namp
4228

αὐτῶν

их
rpgmp
846

24 Получив такое приказание,
он ввергнул их во внутреннюю
темницу и ноги их забил в колоду.

ἠσφαλίσατοq
закрепил
viad3s
805

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ξύλον

колоду.
nans
3586

25
κατὰ

Около
p
2596

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

µεσονύκτιον

полуночи
nans
3317

παῦλος

Павел
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

σίλας

Сила,
nnms
4609

προσευχόµενοι

молясь,
vppnnmp
4336

ὕµνουν

воспевали
viia3p
5214

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога;
nams
2316

ἐπηκροῶντο

слушали
viin3p
1874

δὲ

же
c
1161

25 Около полуночи Павел и Си-
ла, молясь, воспевали Бога; уз-
ники же слушали их.

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οἱ

dnmp
3588

δέσµιοι

заключенные.
nnmp
1198

26
ἄφνω

Внезапно
adv
869

δὲ

же
c
1161

σεισµὸς

землетрясение
nnms
4578

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

µέγας

великое,
anmsn
3173

ὥστε

так что
c
5620

σαλευθῆναι

сотряслись
vnap
4531

τὰ

danp
3588

ϑεµέλια

основания
nanp
2310

τοῦ

dgns
3588

δεσµωτηρίου

тюрьмы;
ngns
1201

26 Вдруг сделалось великое
землетрясение, так что поко-
лебалось основание темницы;
тотчас отворились все двери, и у
всех оковы спали.

18 T MK: ο, V: 6∈. 18 T MK: τω, V: 6∈. 20 T MK: ειπον, V: ειπαν. 22 T MK: περιρρηξαντες, V: περιρηξαντες. 24 T MK: ειληφως, V: λαβων. 24 T MK: ποδας αυτων

ησφαλισατο, V: ποδας ησφαλισατο αυτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


473 Πράξεις / Деяния 16:27–35

pἀνεῴχθησάν

открылись
viap3p
455

τεq

xo
5037

παραχρῆµα

тотчас же
adv
3916

αἱ

dnfp
3588

ϑύραι

двери
nnfp
2374

πᾶσαι

все,
anfpn
3956

καὶ

и
c
2532

πάντων

[у] всех
agmpn
3956

τὰ

dnnp
3588

δεσµὰ

узы
nnnp
1199

ἀνέθη

были ослаблены.
viap3s
447

27
ἔξυπνος

Проснувшимся
anmsn
1853

δὲ

же
c
1161

γενόµενος

стал
vpadnms
1096

ὁ

dnms
3588

δεσµοφύλαξ

тюремщик
nnms
1200

27 Темничный же страж, пробу-
дившись и увидев, что двери тем-
ницы отворены, извлек меч и хо-
тел умертвить себя, думая, что
узники убежали.καὶ

и,
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

ἀνεῳγµένας

открытые
vpxpafp
455

τὰς

dafp
3588

ϑύρας

двери
nafp
2374

τῆς

dgfs
3588

ϕυλακῆς

тюрьмы,
ngfs
5438

σπασάµενος

извлекши
vpamnms
4685

pµάχαιραν

меч,
nafs
3162

ἔµελλενq
намеревался
viia3s
3195

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ἀναιρεῖν

убить,
vnpa
337

νοµίζων

предполагая,
vppanms
3543

что
—
—

ἐκπεφευγέναι

убежали
vnxa
1628

τοὺς

damp
3588

δεσµίους

заключенные.
namp
1198

28
ἐφώνησε

Закричал
viaa3s
5455

δὲ

же
c
1161

pϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃq
громким
adfsn
3173

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

λέγων

говоря:
vppanms
3004

µηδὲν

{Никакого не
aansn
3367

πράξῃς

делай
vsaa2s
4238

σεαυτῷ

себе
rxdms
4572

κακόν

зла,
aansn
2556

ἅπαντες

все
anmpn
537

γάρ

ведь
c
1063

ἐσµεν

мы
vipx1p
2070

ἐνθάδε

здесь}.
adv
1759

28 Но Павел возгласил громким
голосом, говоря: {Не делай себе
никакого зла, ибо все мы здесь}.

29
αἰτήσας

Попросив
vpaanms
154

δὲ

же
c
1161

ϕῶτα

огня,
nanp
5457

εἰσεπήδησε

он стремительно вбежал
viaa3s
1530

καὶ

и,
c
2532

ἔντροµος

в трепете
anmsn
1790

γενόµενος

находясь,
vpadnms
1096

προσέπεσε

пал перед
viaa3s
4363

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлом
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

σίλᾳ

Силой.
ndms
4609

30
καὶ

И,
c
2532

προαγαγὼν

выведя
vpaanms
4254

αὐτοὺς

их
rpamp
846

29 Он потребовал огня, вбежал
в темницу, и в трепете припал к
Павлу и Силе,

30 и, выведя их, сказал: {Госу-
дари мои! Что мне делать, чтобы
спастись?}

ἔξω

наружу,
adv
1854

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

κύριοι

{Господа!
nvmp
2962

τί

Что
rqans
5101

µε

мне
rpa-s
3165

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ποιεῖν

делать,
vnpa
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

σωθῶ

спасенным быть?}
vsap1s
4982

31
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

πίστευσον

{Веруй
vdaa2s
4100

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

31 Они же сказали: {Веруй в
Господа Иисуса Христа, и спасен
будешь ты и весь дом твой}.

pχριστόνq
Христа
nams
5547

καὶ

и
c
2532

σωθήσῃ

спасен будешь
vifp2s
4982

σὺ

ты
rpn-s
4771

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

οἶκός

дом
nnms
3624

σου

твой}.
rpg-s
4675

32
καὶ

И
c
2532

ἐλάλησαν

возвестили
viaa3p
2980

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pκαὶq
и
c
2532

πᾶσι

всем,
admpn
3956

τοῖς

которые
ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

32 И проповедали слово Господ-
нее ему и всем, бывшим в доме
его.

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

33
καὶ

И,
c
2532

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи,
ngfs
3571

ἔλουσεν

он омыл
viaa3s
3068

ἀπὸ

p
575

τῶν

их
dgfp
3588

πληγῶν

раны
ngfp
4127

καὶ

и
c
2532

ἐβαπτίσθη

был погружен
viap3s
907

αὐτὸς

сам
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

[домашние]
dnmp
3588

αὐτοῦ

его
rpgms
846

33 И, взяв их в тот час ночи, он
омыл раны их и немедленно кре-
стился сам и все домашние его;

πάντες

все
anmpn
3956

παραχρῆµα

без замедления.
adv
3916

34
ἀναγαγών

Приведя
vpaanms
321

τε

же
xo
5037

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

pαὐτοῦq
свой,
rpgms
846

παρέθηκε

преподнес
viaa3s
3908

τράπεζαν

трапезу
nafs
5132

καὶ

и
c
2532

pἠγαλλιάσατο

чрезмерно возрадовался
viad3s
21

πανοικὶq
со всем домом,
adv
3832

34 и, приведя их в дом свой,
предложил трапезу, и возрадо-
вался со всем домом своим, что
уверовал в Бога.

πεπιστευκὼς

уверовав в
vpxanms
4100

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога.
ndms
2316

35
ἡµέρας

Днем
ngfs
2250

δὲ

же
c
1161

γενοµένης

наступившим
vpadgfs
1096

ἀπέστειλαν

послали
viaa3p
649

οἱ

dnmp
3588

στρατηγοὶ

военачальники
nnmp
4755

τοὺς

damp
3588

ῥαβδούχους

блюстителей порядка,
namp
4465

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀπόλυσον

{Отпусти
vdaa2s
630

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

35 Когда же настал день, воево-
ды послали городских служите-
лей сказать: {Отпусти тех лю-
дей}.

26 T MK: ανεωχθησαν τε, V: ηνεωχθησαν δε.27 T MK: µαχαιραν εµελλεν, V: [την] µαχαιραν ηµελλεν.28 T MK: ϕωνη µεγαλη, V: µεγαλη ϕωνη.31 T MK: ειπον, V: ειπαν.

31 T MK: χριστον, V: 6∈. 32 T MK: και, V: συν. 34 T MK: αυτου, V: 6∈. 34 T K: ηγαλλιασατο πανοικι, M: ηγαλλιατο πανοικι, V: ηγαλλιασατο πανοικει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐκείνους

тех}.
rdamp
1565

36
ἀπήγγειλε

Возвестил
viaa3s
518

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

δεσµοφύλαξ

тюремщик
nnms
1200

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τούτους

эти
rdamp
5128

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павлу:
nams
3972

ὅτι

c
3754

pἀπεστάλκασινq
{Послали
vixa3p
649

οἱ

dnmp
3588

στρατηγοί

военачальники,
nnmp
4755

ἵνα

чтобы
c
2443

36 Темничный страж объявил об
этом Павлу: {Воеводы прислали
отпустить вас; итак, выйдите те-
перь и идите с миром}.

ἀπολυθῆτε

вы были отпущены
vsap2p
630

νῦν

сейчас.
adv
3568

οὖν

Поэтому,
c
3767

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

πορεύεσθε

идите
vdpn2p
4198

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности}.
ndfs
1515

37
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἔφη

сказал
viix3s
5346

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

δείραντες

{Избив
vpaanmp
1194

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

37 Но Павел сказал им: {Нас,
римских граждан, без суда все-
народно били и бросили в тем-
ницу, а теперь тайно выпускают?
Нет, пусть придут и сами выведут
нас}.

δηµοσίᾳ

публично
adfsn
1219

ἀκατακρίτους

без приговора,
aampn
178

ἀνθρώπους

людьми
namp
444

ῥωµαίους

римскими
aampn
4514

ὑπάρχοντας

являющихся,
vppaamp
5225

pἔβαλονq
они бросили
viaa3p
906

εἰς

в
p
1519

ϕυλακήν

тюрьму,
nafs
5438

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

λάθρα

тайно
adv
2977

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐκβάλλουσιν

выгоняют?
vipa3p
1544

οὐ

Нет!
xo
3756

γάρ

c
1063

ἀλλὰ

Но,
c
235

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

ἐξαγαγέτωσαν

пусть выведут}.
vdaa3p
1806

38
pἀνήγγειλανq
Объявили
viaa3p
312

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

στρατηγοῖς

военачальникам
ndmp
4755

οἱ

dnmp
3588

ῥαβδοῦχοι

блюстители порядка
nnmp
4465

τὰ

danp
3588

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ταῦτα

эти,
rdanp
5023

38 Городские служители пере-
сказали эти слова воеводам, и
те испугались, услышав, что это
римские граждане.

pκαὶ

и
c
2532

ἐφοβήθησανq
те испугались,
viao3p
5399

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ὅτι

что
c
3754

ῥωµαῖοί

римляне
anmpn
4514

εἰσι

они.
vipx3p
1526

39
καὶ

И,
c
2532

ἐλθόντες

придя,
vpaanmp
2064

παρεκάλεσαν

умоляли
viaa3p
3870

αὐτούς

их
rpamp
846

καὶ

и,
c
2532

ἐξαγαγόντες

выведя,
vpaanmp
1806

ἠρώτων

просили
viia3p
2065

pἐξελθεῖνq
выйти из
vnaa
1831

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города.
ngfs
4172

39 И, придя, извинились перед
ними, и, выведя, просили уда-
литься из города.

40
ἐξελθόντες

Выйдя
vpaanmp
1831

δὲ

же
c
1161

pἐκq
из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϕυλακῆς

тюрьмы,
ngfs
5438

εἰσῆλθον

они пришли
viaa3p
1525

pεἰςq
в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λυδίαν

Лидию
nafs
3070

καὶ

и,
c
2532

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

pτοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

παρεκάλεσαν

наставляли
viaa3p
3870

αὐτούς

их,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθονq
удалились.
viaa3p
1831

40 Они же, выйдя из темни-
цы, пришли к Лидии, и, уви-
дев братьев, наставили их, и
отправились.

17 διοδεύσαντες

Пройдя
vpaanmp
1353

δὲ

же
c
1161

через
←↩
1353

τὴν

dafs
3588

ἀµφίπολιν

Амфиполь
nafs
295

καὶ

и
c
2532

pἀπολλωνίανq
Аполлонию,
nafs
624

ἦλθον

они пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

ϑεσσαλονίκην

Фессалонику,
nafs
2332

ὅπου

где
adv
3699

ἦν

была
viix3s
2258

pἡq

dnfs
3588

συναγωγὴ

синагога
nnfs
4864

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев.
agmpn
2453

17 Пройдя через Амфиполь и
Аполлонию, они пришли в Фес-
салонику, где была иудейская
синагога.

2
κατὰ

Согласно
p
2596

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

εἰωθὸς

обычая
vpxaans
1486

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павел
ndms
3972

εἰσῆλθε

вошел
viaa3s
1525

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на [протяжении]
p
1909

трех
↪→
5140

σάββατα

шаббатов
nanp
4521

τρία

nanp
5140

pδιελέγετοq
вел беседу с
viin3s
1256

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgfp
3588

γραφῶν

Писаний,
ngfp
1124

2 Павел, по своему обыкнове-
нию, вошел к ним и три субботы
говорил с ними из Писаний,

3
διανοίγων

открывая
vppanms
1272

καὶ

и
c
2532

παρατιθέµενος

доказывая,
vppmnms
3908

ὅτι

что
c
3754

τὸν

dams
3588

χριστὸν

“Христу
nams
5547

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

παθεῖν

пострадать
vnaa
3958

καὶ

и
c
2532

ἀναστῆναι

воскреснуть
vnaa
450

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

3 открывая и доказывая им, что
Христу надлежало пострадать и
воскреснуть из мертвых и что
“Сей Христос есть Иисус, Кото-
рого я проповедую вам”.

pἰησοῦςq
Иисус,
nnms
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

καταγγέλλω

возвещаю
vipa1s
2605

ὑµῖν

вам”.
rpd-p
5213

4
καί

И
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐπείσθησαν

были убеждены
viap3p
3982

καὶ

и
c
2532

προσεκληρώθησαν

присоединились к
viap3p
4345

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлу
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

σίλᾳ

Силе;
ndms
4609

4 И некоторые из них уверовали
и присоединились к Павлу и Си-
ле - как из эллинов, чтущих Бо-
га, великое множество, так и из
знатных женщин немало.

36 T MK: απεσταλκασιν, V: απεσταλκαν. 37 T MK: εβαλον, V: εβαλαν. 37 T KV: ηµας, M: 6∈. 38 T MK: ανηγγειλαν, V: απηγγειλαν. 38 T MK: και εφοβηθησαν, V:

εφοβηθησαν δε. 39 T MK: εξελθειν, V: απελθειν απο. 40 T MK: εκ, V: απο. 40 T K: εις, MV: προς. 40 T MK: τους αδελφους παρεκαλεσαν αυτους και εξηλθον, V:

παρεκαλεσαν τους αδελφους και εξηλθαν. 17:1 T MK: απολλωνιαν, V: την απολλωνιαν. 1 T MK: η, V: 6∈. 2 T K: διελεγετο, MV: διελεξατο. 3 T MK: ιησους, V: [ο] ιησους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


475 Πράξεις / Деяния 17:5–12

τῶν

dgmp
3588

τε

к тому же и
xo
5037

σεβοµένων

[из] набожных
vppngmp
4576

ἑλλήνων

эллинов
ngmp
1672

pπολὺ

огромное
annsn
4183

πλῆθοςq
множество
nnns
4128

γυναικῶν

женщин,
ngfp
1135

τε

и даже
xo
5037

τῶν

из
dgfp
3588

πρώτων

знатных
agfpn
4413

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγαι

мало.
anfpn
3641

5
pϹηλώσαντεςq
Воспламенившись завистью,
vpaanmp
2206

δὲ

c
1161

οἱ

dnmp
3588

pἀπειθοῦντες

неверующие
vppanmp
544

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

καὶ

также
c
2532

προσλαβόµενοιq
взяв с
vpamnmp
4355

собой с
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἀγοραίων

рыночной площади
agmpn
60

pτινὰς

некоторых
riamp
5100

ἄνδραςq
мужчин
namp
435

πονηρούς

злых,
aampn
4190

καὶ

и
c
2532

ὀχλοποιήσαντες

собрав толпу,
vpaanmp
3792

5 Но неуверовавшие иудеи,
возревновав и взяв с площади
некоторых негодных людей,
собрались толпой, и возмущали
город, и, приступив к дому
Иасона, домогались вывести их
к народу.

ἐθορύβουν

взволновали
viia3p
2350

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город.
nafs
4172

pἐπιστάντες

Приступив
vpaanmp
2186

τεq
же
xo
5037

к
←↩
2186

τῇ

ddfs
3588

οἰκίᾳ

дому
ndfs
3614

ἰάσονος

Иасона,
ngms
2394

ἐζήτουν

пытались
viia3p
2212

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pἀγαγεῖνq
вывести
vnaa
71

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

δῆµον

народу.
nams
1218

6
µὴ

Не
xo
3361

εὑρόντες

найдя
vpaanmp
2147

δὲ

же
c
1161

6 Не найдя же их, повлекли
Иасона и некоторых братьев
к городским начальникам, кри-
ча: {Эти всесветные возмутители
пришли и сюда,αὐτούς

их,
rpamp
846

ἔσυρον

потащили
viia3p
4951

pτὸνq

dams
3588

ἰάσονα

Иасона
nams
2394

καί

и
c
2532

τινας

некоторых
riamp
5100

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

πολιτάρχας

городским начальникам,
namp
4173

ϐοῶντες

крича:
vppanmp
994

ὅτι

c
3754

οἱ

{Они,
dnmp
3588

τὴν

всю
dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемую землю
nafs
3625

ἀναστατώσαντες

возбуждая,
vpaanmp
387

οὗτοι

rdnmp
3778

καὶ

и
c
2532

ἐνθάδε

сюда
adv
1759

πάρεισιν

явились,
vipx3p
3918

7
οὓς

которых
rramp
3739

ὑποδέδεκται

принял
vixn3s
5264

ἰάσων

Иасон,
nnms
2394

καὶ

и
c
2532

οὗτοι

они
rdnmp
3778

πάντες

все
anmpn
3956

ἀπέναντι

против
adv
561

τῶν

dgnp
3588

δογµάτων

постановлений
ngnp
1378

καίσαρος

Кесаря
ngms
2541

7 а Иасон принял их, и все они
поступают против повелений ке-
саря, почитая царем другого -
Иисуса}.

pπράττουσιq
поступают,
vipa3p
4238

ϐασιλέα

царем
nams
935

pλέγοντες

называя
vppanmp
3004

ἕτερονq
другого
aamsn
2087

εἶναι

—
vnpx
1511

ἰησοῦν

Иисуса}.
nams
2424

8
ἐτάραξαν

Возбудили
viaa3p
5015

δὲ

же
c
1161

они
←↩
5015

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ
nams
3793

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πολιτάρχας

городских начальников,
namp
4173

ἀκούοντας

слышащих
vppaamp
191

8 И встревожили народ и го-
родских начальников, слушав-
ших это.

ταῦτα

это.
rdanp
5023

9
καὶ

И,
c
2532

λαβόντες

получив
vpaanmp
2983

τὸ

dans
3588

ἱκανὸν

достаточное
aansn
2425

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ἰάσονος

Иасона
ngms
2394

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

λοιπῶν

остальных,
agmpn
3062

ἀπέλυσαν

отпустили
viaa3p
630

αὐτούς

их.
rpamp
846

10
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

εὐθέως

тотчас
adv
2112

διὰ

в
p
1223

pτῆςq

dgfs
3588

9 Но эти, получив удостовере-
ние от Иасона и прочих, отпусти-
ли их.

10 Братья же немедленно ночью
отправили Павла и Силу в Ве-
рию, которые, прибыв туда, по-
шли в синагогу иудейскую.

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

ἐξέπεµψαν

отправили
viaa3p
1599

τόν

dams
3588

τε

xo
5037

παῦλον

Павла
nams
3972

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

σίλαν

Силу
nams
4609

εἰς

в
p
1519

ϐέροιαν

Верию,
nafs
960

οἵτινες

которые,
rrnmp
3748

παραγενόµενοι

прибыв,
vpadnmp
3854

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

pτῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

ἀπῄεσανq
пошли.
viix3p
549

11
οὗτοι

Эти
rdnmp
3778

δὲ

же
c
1161

ἦσαν

были
viix3p
2258

εὐγενέστεροι

благороднее
anmpc
2104

τῶν

бывших
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

ϑεσσαλονίκῃ

Фессалониках.
ndfs
2332

οἵτινες

Они
rrnmp
3748

ἐδέξαντο

приняли
viad3p
1209

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всем
agfsn
3956

προθυµίας

усердием,
ngfs
4288

pτὸq

dans
3588

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἀνακρίνοντες

читая
vppanmp
350

11 Здешние были благомыслен-
нее фессалоникских: они приня-
ли слово со всем усердием, еже-
дневно разбирая Писания, точно
ли это так.

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания,
nafp
1124

εἰ

если
qo
1487

ἔχοι

действительно
vopa3s
2192

ταῦτα

это
rdnnp
5023

οὕτως

так.
adv
3779

12
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐπίστευσαν

уверовали,
viaa3p
4100

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

ἑλληνίδων

[из] эллинских
ngfp
1674

γυναικῶν

женщин
ngfp
1135

τῶν

dgmp
3588

εὐσχηµόνων

уважаемых
agmpn
2158

12 И многие из них уверовали, и
из эллинских почетных женщин,
и из мужчин немало.

4 T MK: πολυ πληθος, V: πληθος πολυ. 5 T KV: Ϲηλωσαντες, M: προσλαβοµενοι. 5 T K: απειθουντες ιουδαιοι και προσλαβοµενοι, M: ιουδαιοι οι απειθουντες, V: ιουδαιοι

και προσλαβοµενοι.5 T MK: τινας ανδρας, V: ανδρας τινας.5 T MK: επισταντες τε, V: και επισταντες.5 T MK: αγαγειν, V: προαγαγειν.6 T MK: τον, V: 6∈.7 T K: πραττουσιν,

MV: πρασσουσιν. 7 T MK: λεγοντες ετερον, V: ετερον λεγοντες. 10 T MK: της, V: 6∈. 10 T KV: των ιουδαιων απηεσαν, M: απηεσαν των ιουδαιων. 11 T MK: το, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

ἀνδρῶν

мужчин
ngmp
435

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγοι

мало.
anmpn
3641

13
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἔγνωσαν

узнали
viaa3p
1097

οἱ

бывшие
dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ϑεσσαλονίκης

Фессалоники
ngfs
2332

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐεροίᾳ

Верии
ndfs
960

κατηγγέλη

возвещено
viap3s
2605

ὑπὸ

через
p
5259

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла
ngms
3972

13 Но когда фессалоникские
иудеи узнали, что и в Верии про-
поведано Павлом слово Божие,
то пришли и туда, возбуждая и
возмущая народ. ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

то
—
—

ἦλθον

пришли
viaa3p
2064

κἀκεῖ

и туда,
adv
2546

pσαλεύοντεςq
возбуждая
vppanmp
4531

τοὺς

damp
3588

ὄχλους

народ.
namp
3793

14
εὐθέως

Тотчас
adv
2112

δὲ

же
c
1161

τότε

тогда
adv
5119

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

ἐξαπέστειλαν

послали
viaa3p
1821

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья,
nnmp
80

πορεύεσθαι

идущего
vnpn
4198

14 Тогда братья тотчас отпусти-
ли Павла, как будто идущего к
морю; а Сила и Тимофей оста-
лись там.

pὡςq
как бы
adv
5613

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю.
nafs
2281

pὑπέµενον

Остались
viia3p
5278

δὲq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

τε

xo
5037

σίλας

Сила
nnms
4609

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τιµόθεος

Тимофей
nnms
5095

ἐκεῖ

там.
adv
1563

15
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pκαθιστῶντεςq
сопровождающие
vppanmp
2525

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

ἤγαγον

провели
viaa3p
71

15 Сопровождавшие Павла
проводили его до Афин и,
получив поручение к Силе и
Тимофею, чтобы они скорее
пришли к нему, отправились.

pαὐτὸνq
его
rpams
846

ἕως

вплоть до
c
2193

ἀθηνῶν

Афин
ngfp
116

καὶ

и,
c
2532

λαβόντες

получив
vpaanmp
2983

ἐντολὴν

предписание
nafs
1785

πρὸς

для
p
4314

τὸν

dams
3588

σίλαν

Силы
nams
4609

καὶ

и
c
2532

pτιµόθεονq
Тимофея,
nams
5095

ἵνα

чтобы
c
2443

ὡς

как можно
adv
5613

τάχιστα

скорее
adv
5033

ἔλθωσι

пришли они
vsaa3p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему,
rpams
846

ἐξῄεσαν

отправились.
viix3p
1826

16
ἐν

В
p
1722

самих
↪→
3588

δὲ

же
c
1161

ταῖς

ddfp
3588

ἀθήναις

Афинах
ndfp
116

ἐκδεχοµένου

ожидающий
vppngms
1551

αὐτοὺς

их
rpamp
846

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павел
ngms
3972

παρωξύνετο

возмутился,
viip3s
3947

τὸ

и
dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем,
rpdms
846

pϑεωροῦντιq
видя
vppadms
2334

κατείδωλον

наполненный идолами
aafsn
2712

16 В ожидании их в Афинах Па-
вел возмутился духом при виде
этого города, полного идолов.

οὖσαν

vppxafs
5607

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город.
nafs
4172

17
διελέγετο

Рассуждал
viin3s
1256

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

он
←↩
1256

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

с
←↩
1256

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеями
admpn
2453

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

σεβοµένοις

набожными,
vppndmp
4576

καὶ

и
c
2532

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγορᾷ

площади
ndfs
58

κατὰ

во
p
2596

πᾶσαν

всякий
aafsn
3956

17 Итак, он рассуждал с иудея-
ми и с чтущими Бога в синаго-
ге и ежедневно на площади - со
встречающимися.

ἡµέραν

день
nafs
2250

πρὸς

со
p
4314

τοὺς

damp
3588

παρατυγχάνοντας

случайно встречающимися.
vppaamp
3909

18
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

pτῶν

dgmp
3588

ἐπικουρείων

[из] эпикурейских
ngmp
1946

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

στωϊκῶνq
стоических
agmpn
4770

ϕιλοσόφων

философов
ngmp
5386

συνέβαλλον

спорили с
viia3p
4820

18 Некоторые из эпикурейских
и стоических философов стали
спорить с ним; и одни гово-
рили: {Что хочет сказать этот
суеслов?}, а другие: {Кажется,
он проповедует о чужих боже-
ствах}, потому что он благовест-
вовал им Иисуса и воскресение.

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἔλεγον

говорили:
viia3p
3004

τί

{Что
rqans
5101

ἂν

же
xo
302

ϑέλοι

хочет
vopa3s
2309

ὁ

dnms
3588

σπερµολόγος

болтун
anmsn
4691

οὗτος

этот
rdnms
3778

λέγειν

сказать?}
vnpa
3004

οἱ

Другие
dnmp
3588

δέ

же:
c
1161

ξένων

{Чуждых
agnpn
3581

δαιµονίων

демонов,
ngnp
1140

δοκεῖ

кажется,
vipa3s
1380

καταγγελεὺς

глашатаем
nnms
2604

εἶναι

он является},
vnpx
1511

ὅτι

потому что
c
3754

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καί

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

pαὐτοῖςq
им
rpdmp
846

εὐηγγελίζετο

он благовествовал.
viim3s
2097

19
ἐπιλαβόµενοί

Взяв
vpadnmp
1949

τε

же
xo
5037

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

ἄρειον πάγον

ареопаг
nams
697

19 И, взяв его, привели в арео-
паг, и говорили: {Можем ли мы
знать, что это за новое учение,
проповедуемое тобою?

13 T MK: σαλευοντες, V: σαλευοντες και ταρασσοντες. 14 T MK: ως, V: εως. 14 T MK: υπεµενον δε, V: υπεµειναν τε. 15 T MK: καθιστωντες, V: καθιστανοντες. 15 T MK:

αυτον, V: 6∈. 15 T MK: τιµοθεον, V: τον τιµοθεον. 16 T MK: ϑεωρουντι, V: ϑεωρουντος. 18 T K: των επικουρειων και των στωικων, M: και των επικουρειων και των στοικων,

V: και των επικουρειων και στοικων. 18 T K: αυτοις, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἤγαγον

привели,
viaa3p
71

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

δυνάµεθα

{Можем мы
vipn1p
1410

γνῶναι

узнать,
vnaa
1097

τίς

что за
rqnms
5101

ἡ

dnfs
3588

καινὴ

новое
anfsn
2537

αὕτη

это,
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

ὑπὸ

через
p
5259

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

λαλουµένη

возвещаемое
vpppnfs
2980

διδαχή

учение?
nnfs
1322

20
ξενίζοντα

Потрясающее
vppaanp
3579

γάρ

ведь
c
1063

τινα

нечто
rianp
5100

εἰσφέρεις

ты доносишь
vipa2s
1533

20 Ибо что-то странное ты вкла-
дываешь в уши наши. Поэтому
хотим знать, что это такое?}

εἰς

до
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἀκοὰς

ушей
nafp
189

ἡµῶν

наших.
rpg-p
2257

ϐουλόµεθα

Хотим
vipn1p
1014

οὖν

поэтому
c
3767

γνῶναι

знать,
vnaa
1097

pτί

чем
rqans
5101

ἂν

бы
xo
302

ϑέλοιq
могло
vopa3s
2309

ταῦτα

это
rdnnp
5023

εἶναι

быть}.
vnpx
1511

21
ἀθηναῖοι

Афиняне
anmpn
117

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἐπιδηµοῦντες

проживающие
vppanmp
1927

там
—
—

21 Афиняне же все и живущие у
них иностранцы ни в чем охотнее
не проводили время, как в том,
чтобы говорить или слушать что-
нибудь новое.

ξένοι

иноземцы
anmpn
3581

εἰς

p
1519

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἕτερον

другого
aansn
2087

не
←↩
3762

pεὐκαίρουνq
делали,
viia3p
2119

ἢ

кроме как
xo
2228

λέγειν

говорить
vnpa
3004

pτι

что-нибудь
rians
5100

καὶ

и
c
2532

ἀκούεινq
слушать
vnpa
191

что-нибудь
←↩
5100

καινότερον

новое.
aansn
2537

22
σταθεὶς

Став
vpapnms
2476

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τοῦ

dgms
3588

ἀρείου πάγου

ареопага,
ngms
697

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀθηναῖοι

Афиняне!
avmpn
117

κατὰ

На основании
p
2596

πάντα

всего,
aanpn
3956

ὡς

как бы
adv
5613

δεισιδαιµονεστέρους

особенно набожными
aampc
1174

22 И Павел, став среди ареопа-
га, сказал: {Афиняне! По всему
вижу я, что вы как бы особенно
набожны.

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϑεωρῶ

вижу.
vipa1s
2334

23
διερχόµενος

Проходя
vppnnms
1330

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

ἀναθεωρῶν

рассматривая
vppanms
333

τὰ

danp
3588

σεβάσµατα

святыни
nanp
4574

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

εὗρον

я обнаружил
viaa1s
2147

καὶ

также
c
2532

ϐωµὸν

жертвенник,
nams
1041

ἐν

на
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ἐπεγέγραπτο

написано:
viyp3s
1924

23 Ибо, проходя и осматривая
ваши святыни, я нашел и жерт-
венник, на котором написано
“Неведомому Богу”. Сего-то,
Которого вы, не зная, чтите, я
проповедую вам.

ἀγνώστῳ

“Неизвестному
admsn
57

ϑεῷ

Богу”,
ndms
2316

pὃνq
Которого,
rrams
3739

οὖν

в таком случае,
c
3767

ἀγνοοῦντες

не зная,
vppanmp
50

εὐσεβεῖτε

почитаете.
vipa2p
2151

pτοῦτονq
Этого-то
rdams
5126

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

καταγγέλλω

возвещаю
vipa1s
2605

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

24
ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

сотворивший
vpaanms
4160

24 Бог, сотворивший мир и все,
что в нем, Он, будучи Господом
неба и земли, не в рукотворных
храмах живет [3Цар. 8:27; Ис. 42:5; Деян. 7:48]

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

καὶ

и
c
2532

πάντα

все,
aanpn
3956

τὰ

что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем,
rpdms
846

οὗτος

Этот,
rdnms
3778

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

γῆς

земли
ngfs
1093

pκύριος

Господом
nnms
2962

ὑπάρχωνq
являясь,
vppanms
5225

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

χειροποιήτοις

руками сделанных
admpn
5499

ναοῖς

храмах
ndmp
3485

κατοικεῖ

обитает,
vipa3s
2730

25
οὐδὲ

и
c
3761

ὑπὸ

от
p
5259

χειρῶν

рук
ngfp
5495

pἀνθρώπωνq
человеческих
ngmp
444

не
←↩
3761

ϑεραπεύεται

принимает служения,
vipp3s
2323

как будто
—
—

προσδεόµενός

нуждаясь в
vppnnms
4326

τινος

чем-либо,
rigns
5100

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

διδοὺς

давая
vppanms
1325

πάσι

всему
adnpn
3956

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

καὶ

и
c
2532

πνοὴν

дыхание
nafs
4157

pκατὰq

p
2596

25 и не требует служения рук че-
ловеческих, как бы имеющий в
чем-либо нужду, Сам давая все-
му жизнь, и дыхание, и все.

πάντα

всему.
aanpn
3956

26
ἐποίησέ

Он сотворил
viaa3s
4160

τε

xo
5037

ἐξ

от
p
1537

ἑνὸς

одной
ngns
1520

pαἵµατοςq
крови
ngns
129

πᾶν

каждую
annsn
3956

ἔθνος

нацию
nans
1484

ἀνθρώπων

человеческую,
ngmp
444

κατοικεῖν

[чтобы] обитать
vnpa
2730

ἐπὶ

по
p
1909

pπᾶν

всему
aansn
3956

τὸ

dans
3588

πρόσωπονq
лицу
nans
4383

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

26 От одной крови Он произвел
весь род человеческий для оби-
тания по всему лицу земли, на-
значив предопределенные вре-
мена и пределы их обитанию,

ὁρίσας

назначив
vpaanms
3724

pπροτεταγµένουςq
заранее определенные
vpxpamp
4384

καιροὺς

сроки
namp
2540

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ὁροθεσίας

пределы
nafp
3734

τῆς

dgfs
3588

κατοικίας

обитания
ngfs
2733

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

27
Ϲητεῖν

[чтобы] искать
vnpa
2212

τὸν

dams
3588

pκύριονq
Господа,
nams
2962

εἰ

может быть
qo
1487

ἄρα

тогда
xo
686

27 чтобы они искали Бога, не
ощутят ли Его и не найдут ли, хо-
тя Он и недалеко от каждого из
нас;

20 T MK: τι αν ϑελοι, V: τινα ϑελει. 21 T MK: ευκαιρουν, V: ηυκαιρουν. 21 T MK: τι και ακουειν, V: τι η ακουειν τι. 23 T MK: ον, V: ο. 23 T MK: τουτον, V: τουτο.

24 T MK: κυριος υπαρχων, V: υπαρχων κυριος. 25 T MK: ανθρωπων, V: ανθρωπινων. 25 T M: κατα, KV: και τα. 26 T MK: αιµατος, V: 6∈. 26 T MK: παν το προσωπον, V:

παντος προσωπου. 26 T K: προτεταγµενους, MV: προστεταγµενους. 27 T MK: κυριον, V: ϑεον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γε

на самом деле
xo
1065

ψηλαφήσειαν

ощутят
voaa3p
5584

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εὕροιεν

найдут,
voaa3p
2147

pκαίτοιγεq
хотя
c
2544

οὐ

не
xo
3756

µακρὰν

вдалеке
adv
3112

ἀπὸ

от
p
575

ἑνὸς

каждого
ngms
1520

ἑκάστου

agmsn
1538

ἡµῶν

[из] нас
rpg-p
2257

ὑπάρχοντα

находящегося.
vppaams
5225

28
ἐν

p
1722

αὐτῷ

Им
rpdms
846

γὰρ

ведь
c
1063

28 ибо мы Им живем, и движем-
ся, и существуем, как и некото-
рые из ваших стихотворцев гово-
рили: “Мы Его и род”.

Ϲῶµεν

мы живем
vspa1p
2198

καὶ

и
c
2532

κινούµεθα

движемся,
vipp1p
2795

καὶ

и
c
2532

ἐσµεν

существуем,
vipx1p
2070

ὡς

как
adv
5613

καί

и
c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

καθ’

из
p
2596

ὑµᾶς

ваших
rpa-p
5209

ποιητῶν

поэтов
ngmp
4163

εἰρήκασι

произнесли:
vixa3p
2046

τοῦ

“Его
dgms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

γένος

род
nnns
1085

ἐσµέν

мы есть”.
vipx1p
2070

29
γένος

Родом
nnns
1085

οὖν

поэтому
c
3767

ὑπάρχοντες

будучи
vppanmp
5225

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьим,
ngms
2316

мы
↪→
3784

οὐκ

не
xo
3756

ὀφείλοµεν

должны
vipa1p
3784

νοµίζειν

думать,
vnpa
3543

что
—
—

χρυσῷ

золоту
ndms
5557

ἢ

или
xo
2228

ἀργύρῳ

серебру,
ndms
696

ἢ

или
xo
2228

λίθῳ

камню —
ndms
3037

χαράγµατι

скульптуре
ndns
5480

τέχνης

искусства
ngfs
5078

καὶ

и
c
2532

29 Итак, мы, будучи родом Бо-
жиим, не должны думать, что
Божество подобно золоту, или
серебру, или камню, получивше-
му образ от искусства и вымысла
человеческого.

ἐνθυµήσεως

вымысла
ngfs
1761

ἀνθρώπου

человеческого
ngms
444

τὸ

dans
3588

ϑεῖον

Божество
aansn
2304

должно
—
—

εἶναι

быть
vnpx
1511

ὅµοιον

подобно.
aamsn
3664

30
τοὺς

damp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Поэтому,
c
3767

χρόνους

времена
namp
5550

τῆς

dgfs
3588

ἀγνοίας

незнания
ngfs
52

ὑπεριδὼν

пренебрегши,
vpaanms
5237

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог
nnms
2316

τὰ

danp
3588

30 Итак, оставляя времена неве-
дения, Бог ныне повелевает лю-
дям всем повсюду покаяться,

νῦν

сейчас
adv
3568

παραγγέλλει

приказывает
vipa3s
3853

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

pπᾶσιq
всем
admpn
3956

πανταχοῦ

повсюду
adv
3837

µετανοεῖν

покаяться.
vnpa
3340

31
pδιότιq
Потому что
c
1360

ἔστησεν

Он установил
viaa3s
2476

ἡµέραν

день,
nafs
2250

ἐν

в
p
1722

ᾗ

который
rrdfs
3739

µέλλει

намеревается
vipa3s
3195

κρίνειν

судить
vnpa
2919

31 ибо Он назначил день, в кото-
рый будет праведно судить все-
ленную посредством предопре-
деленного Им Мужа, подав удо-
стоверение всем, воскресив Его
из мертвых}.

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемую землю
nafs
3625

ἐν

в
p
1722

δικαιοσύνῃ

справедливости
ndfs
1343

ἐν

через
p
1722

ἀνδρὶ

Мужчину,
ndms
435

ᾧ

Которого
rrdms
3739

ὥρισε

определил,
viaa3s
3724

πίστιν

уверенность
nafs
4102

παρασχὼν

предоставив
vpaanms
3930

πᾶσιν

всем,
admpn
3956

ἀναστήσας

воскресив
vpaanms
450

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых}.
agmpn
3498

32
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

о
←↩
191

ἀνάστασιν

воскресении
nafs
386

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

οἱ

dnmp
3588

µὲν

одни
xo
3303

ἐχλεύαζον

высмеивали
viia3p
5512

его,
—
—

οἱ

другие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
говорили:
viaa3p
2036

ἀκουσόµεθά

{Послушаем
vifd1p
191

σου

тебя
rpg-s
4675

pπάλινq
вторично
adv
3825

περὶ

об
p
4012

32 Услышав о воскресении
мертвых, одни насмехались,
а другие говорили: {Об этом
послушаем тебя в другое время}.

τούτου

этом}.
rdgms
5127

33
καὶ

И
c
2532

οὕτως

таким образом
adv
3779

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

34
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

κολληθέντες

присоединившись к
vpapnmp
2853

αὐτῷ

нему,
rpdms
846

ἐπίστευσαν

уверовали.
viaa3p
4100

33 Итак, Павел вышел из среды
их.

34 Некоторые же мужи, пристав
к нему, уверовали; между ними
был Дионисий, ареопагит, и жен-
щина по имени Дамарь, и другие
с ними.

ἐν

Среди
p
1722

οἷς

них
rrdmp
3739

καὶ

и
c
2532

διονύσιος

Дионисий
nnms
1354

ὁ

dnms
3588

ἀρεοπαγίτης

Ареопагит
nnms
698

καὶ

и
c
2532

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

δάµαρις

Дамарь,
nnfs
1152

καὶ

и
c
2532

ἕτεροι

другие
anmpn
2087

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

18 µετὰ

После
p
3326

pδὲq

c
1161

ταῦτα

этого
rdanp
5023

Павел,
↪→
3972

χωρισθεὶς

уйдя
vpapnms
5563

pὁ

dnms
3588

παῦλοςq

nnms
3972

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἀθηνῶν

Афин
ngfp
116

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

κόρινθον

Коринф.
nafs
2882

2
καὶ

И,
c
2532

εὑρών

найдя
vpaanms
2147

τινα

некоторого
riams
5100

ἰουδαῖον

иудея
aamsn
2453

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

18 После этого Павел, оставив
Афины, пришел в Коринф;

2 и, найдя некоторого иудея по
имени Акила, родом понтянина,
и Прискиллу, жену его, недавно
пришедших из Италии, - потому
что Клавдий повелел всем иуде-
ям удалиться из Рима, - пришел
к ним;

27 T K: καιτοιγε, M: καιγε, V: και γε. 30 T MK: πασιν, V: παντας. 31 T MK: διοτι, V: καθοτι. 32 T MK: ειπον, V: ειπαν. 32 T MK: παλιν, V: 6∈. 18:1 T MK: δε, V: 6∈.

1 T MK: ο παυλος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀκύλαν

Акила,
nams
207

ποντικὸν

Понтянина
aamsn
4193

τῷ

ddns
3588

γένει

родом,
ndns
1085

προσφάτως

позже
adv
4373

ἐληλυθότα

пришедшего
vpxaams
2064

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰταλίας

Италии,
ngfs
2482

καὶ

и
c
2532

πρίσκιλλαν

Прискиллу,
nafs
4252

γυναῖκα

жену
nafs
1135

αὐτοῦ

его, –
rpgms
846

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

pδιατεταχέναιq
приказа
vnxa
1299

κλαύδιον

Клавдия
nams
2804

χωρίζεσθαι

удалиться
vnpp
5563

πάντας

всем
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеям
aampn
2453

pἐκq
из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ῥώµης

Рима, –
ngfs
4516

προσῆλθεν

пришел к
viaa3s
4334

αὐτοῖς

ним.
rpdmp
846

3
καὶ

И
c
2532

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

ὁµότεχνον

одинакового ремесла
aamsn
3673

εἶναι

vnpx
1511

ἔµενε

жил
viia3s
3306

παρ’

у
p
3844

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

3 и, по одинаковости ремесла,
остался у них и работал; ибо
ремеслом их было делание
палаток.

καὶ

и
c
2532

pεἰργάζετοq
работал;
viin3s
2038

ἦσαν

были
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

они
←↩
2258

σκηνοποιοὶ

изготовителями походных палаток,
nnmp
4635

что касается
—
—

pτὴν

dafs
3588

τέχνηνq
ремесла.
nafs
5078

4
διελέγετο

Беседовал
viin3s
1256

δὲ

же
c
1161

он
←↩
1256

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге
ndfs
4864

4 Во всякую же субботу он гово-
рил в синагоге и убеждал иудеев
и эллинов.

κατὰ

в
p
2596

πᾶν

каждый
aansn
3956

σάββατον

шаббат
nans
4521

и
—
—

ἔπειθέ

убеждал
viia3s
3982

τε

xo
5037

ἰουδαίους

иудеев
aampn
2453

καὶ

и
c
2532

ἕλληνας

эллинов.
namp
1672

5
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

κατῆλθον

пришли
viaa3p
2718

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

µακεδονίας

Македонии
ngfs
3109

ὁ

dnms
3588

τε

xo
5037

σίλας

Сила
nnms
4609

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

5 А когда пришли из Македонии
Сила и Тимофей, то Павел по-
нуждаем был Духом свидетель-
ствовать иудеям, что Иисус есть
Христос.

συνείχετο

побуждаем был
viip3s
4912

τῷ

ddns
3588

pπνεύµατιq
Духом
ndns
4151

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

διαµαρτυρόµενος

убедительно свидетельствуя
vppnnms
1263

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям
admpn
2453

о
←↩
1263

pτὸνq

dams
3588

χριστὸν

Христе
nams
5547

ἰησοῦν

Иисусе.
nams
2424

6 По причине
—
—

ἀντιτασσοµένων

противящихся
vppmgmp
498

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ϐλασφηµούντων

злословящих,
vppagmp
987

ἐκτιναξάµενος

отряхнувши
vpamnms
1621

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды,
nanp
2440

εἶπε

он сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

τὸ

dnns
3588

αἷµα

{Кровь
nnns
129

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голове
nafs
2776

ὑµῶν

вашей;
rpg-p
5216

6 Но как они противились и зло-
словили, то он, отряхнув одежды
свои, сказал им: {Кровь ваша на
главах ваших. Я чист; отныне иду
к язычникам}.

καθαρὸς

чист
anmsn
2513

ἐγὼ

я;
rpn-s
1473

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

εἰς

к
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычникам
nanp
1484

πορεύσοµαι

буду ходить я}.
vifd1s
4198

7
καὶ

И,
c
2532

µεταβὰς

удалившись
vpaanms
3327

ἐκεῖθεν

оттуда,
adv
1564

pἦλθενq
он пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

οἰκίαν

дом
nafs
3614

τινὸς

некоторого,
rigms
5100

7 И пошел оттуда, и пришел
к некоторому чтущему Бога по
имени Иуст, которого дом был
подле синагоги.

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

pἰούστουq
Иуста,
ngms
2459

σεβοµένου

почитающего
vppngms
4576

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

οὗ

чей
rrgms
3739

ἡ

dnfs
3588

οἰκία

дом
nnfs
3614

ἦν

был
viix3s
2258

συνοµοροῦσα

граничащий с
vppanfs
4927

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагогой.
ndfs
4864

8
κρίσπος

Крисп
nnms
2921

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀρχισυνάγωγος

начальник синагоги,
nnms
752

8 Крисп же, начальник синаго-
ги, уверовал в Господа со всем
домом своим, и многие из ко-
ринфян, слушая, уверовали и
крестились.

ἐπίστευσε

уверовал в
viaa3s
4100

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господа
ndms
2962

σὺν

со
p
4862

ὅλῳ

всем
admsn
3650

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

домом
ndms
3624

αὐτοῦ

своим,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

τῶν

dgmp
3588

κορινθίων

[из] Коринфян,
agmpn
2881

ἀκούοντες

слушая,
vppanmp
191

ἐπίστευον

уверовали
viia3p
4100

καὶ

и
c
2532

ἐβαπτίζοντο

были погружены.
viip3p
907

9
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pδι’

через
p
1223

ὁράµατος

видение
ngns
3705

ἐν

в
p
1722

νυκτὶq
ночи
ndfs
3571

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлу:
ndms
3972

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

ἀλλὰ

но
c
235

λάλει

говори
vdpa2s
2980

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

σιωπήσῃς

замолкай,
vsaa2s
4623

10
διότι

потому что
c
1360

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

vipx1s
1510

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой,
rpg-s
4675

9 Господь же в видении ночью
сказал Павлу: {Не бойся, но го-
вори и не умолкай,

10 ибо Я с тобой, и никто не сде-
лает тебе зла, потому что у Меня
много людей в этом городе}.

2 T KV: διατεταχεναι, M: τεταχεναι. 2 T MK: εκ, V: απο. 3 T MK: ειργαζετο, V: ηργαζετο. 3 T MK: την τεχνην, V: τη τεχνη. 5 T MK: πνευµατι, V: λογω. 5 T MK: τον, V:

ειναι τον. 7 T MK: ηλθεν, V: εισηλθεν. 7 T MK: ιουστου, V: τιτιου ιουστου. 9 T MK: δι οραµατος εν νυκτι, V: εν νυκτι δι οραµατος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἐπιθήσεταί

возложит на
vifm3s
2007

σοι

тебя
rpd-s
4671

τοῦ

dgms
3588

κακῶσαί

злого обращения с
vnaa
2559

σε

тобой,
rpa-s
4571

διότι

потому что
c
1360

λαός

народ
nnms
2992

ἐστί

vipx3s
2076

µοι

Мой
rpd-s
3427

πολὺς

многочислен
anmsn
4183

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

ταύτῃ

этом}.
rddfs
5026

11
ἐκάθισέ

Прожил
viaa3s
2523

pτεq
же
xo
5037

там Павел
—
—

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

καὶ

и
c
2532

µῆνας

xo
3376

ἓξ

шесть
namp
1803

месяцев,
←↩
3376

διδάσκων

преподавая
vppanms
1321

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

11 И он оставался там год и
шесть месяцев, уча их слову
Божиему.

12 Когда же
—
—

γαλλίωνος

Галлион
ngms
1058

δὲ

c
1161

pἀνθυπατεύοντοςq
был проконсулом
vppagms
445

τῆς

dgfs
3588

ἀχαΐας

Ахаии,
ngfs
882

κατεπέστησαν

восстали
viaa3p
2721

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

против
←↩
2721

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павла
ndms
3972

καὶ

и
c
2532

ἤγαγον

привели
viaa3p
71

12 Между тем, во время про-
консульства Галлиона в Аха-
ии, иудеи единодушно напали
на Павла и привели его пред
судилище,

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

ϐῆµα

судилищу,
nans
968

13
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

παρὰ

{Против
p
3844

τὸν

dams
3588

νόµον

закона
nams
3551

pοὗτος

этого
rdnms
3778

ἀναπείθειq
он подстрекает
vipa3s
374

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

σέβεσθαι

почитать
vnpn
4576

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога}.
nams
2316

14
µέλλοντος

Когда
vppagms
3195

13 говоря, что он учит людей
чтить Бога не по закону.

δὲ

же
c
1161

намеревался
←↩
3195

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павел
ngms
3972

ἀνοίγειν

открыть
vnpa
455

τὸ

dans
3588

στόµα

уста,
nans
4750

εἶπεν

обратился
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

γαλλίων

Галлион
nnms
1058

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἰουδαίους

иудеям:
aampn
2453

εἰ

{Если
qo
1487

µὲν

на самом деле
xo
3303

pοὖνq

c
3767

ἦν

было
viix3s
2258

ἀδίκηµά

беззаконие
nnns
92

14 Когда же Павел хотел от-
крыть уста, Галлион сказал иуде-
ям: {Иудеи! Если бы какая-
нибудь была обида или злой
умысел, то я имел бы причину
выслушать вас,

τι

какое-нибудь
rinns
5100

ἢ

или
xo
2228

ῥᾳδιούργηµα

мошенничество
nnns
4467

πονηρόν

злое,
annsn
4190

ὦ

о
i
5599

ἰουδαῖοι

иудеи,
avmpn
2453

κατὰ

то
p
2596

λόγον

причину
nams
3056

имел
—
—

ἂν

бы
xo
302

pἠνεσχόµηνq
я задержаться с
viad1s
430

ὑµῶν

вами;
rpg-p
5216

15
εἰ

когда
qo
1487

δὲ

же
c
1161

pϹήτηµάq
спор
nnns
2213

ἐστι

возникает
vipx3s
2076

15 но когда идет спор об учении,
и об именах, и о законе вашем, то
разбирайте сами; я не хочу быть
судьею в этом}.

περὶ

относительно
p
4012

λόγου

вопроса
ngms
3056

καὶ

и
c
2532

ὀνοµάτων

имен,
ngnp
3686

καὶ

и
c
2532

νόµου

закона,
ngms
3551

τοῦ

dgms
3588

καθ’

касающегося
p
2596

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὄψεσθε

разбирайтесь
vifd2p
3700

αὐτοί

сами;
rpnmp
846

κριτὴς

судьей
nnms
2923

pγὰρq
ведь
c
1063

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

над
←↩
2923

τούτων

этим
rdgnp
5130

οὐ

не
xo
3756

ϐούλοµαι

хочу
vipn1s
1014

εἶναι

быть}.
vnpx
1511

16
καὶ

И
c
2532

ἀπήλασεν

прогнал
viaa3s
556

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судилища.
ngns
968

17
ἐπιλαβόµενοι

Схватив
vpadnmp
1949

δὲ

же,
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

pοἱ

dnmp
3588

ἕλληνεςq
эллины,
nnmp
1672

σωσθένην

Сосфена,
nams
4988

τὸν

dams
3588

ἀρχισυνάγωγον

начальника синагоги,
nams
752

ἔτυπτον

били
viia3p
5180

16 И прогнал их от судилища.

17 А все эллины, схватив Со-
сфена, начальника синагоги, би-
ли его перед судилищем; и Гал-
лион нисколько не беспокоился
о том.

его
—
—

ἔµπροσθεν

напротив
adv
1715

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судилища,
ngns
968

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

нисколько
annsn
3762

относительно
↪→
3199

τούτων

этого
rdgnp
5130

τῷ

ddms
3588

γαλλίωνι

Галлион
ndms
1058

не
←↩
3762

pἔµελενq
забеспокоился.
viia3s
3199

18
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἔτι

еще
adv
2089

προσµείνας

пробыв
vpaanms
4357

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἱκανάς

немало,
aafpn
2425

с
↪→
657

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьями
ndmp
80

ἀποταξάµενος

простившись,
vpamnms
657

ἐξέπλει

отплыл
viia3s
1602

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συρίαν

Сирию,
nafs
4947

καὶ

а
c
2532

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

ним
rpdms
846

18 Павел, пробыв еще много
дней, простился с братьями и от-
плыл в Сирию, и с ним Прискил-
ла и Акила, - остригши голову в
Кенхреях, по обету. [Числ. 6:18]

11 T MK: τε, V: δε. 12 T MK: ανθυπατευοντος, V: ανθυπατου οντος. 13 T MK: ουτος αναπειθει, V: αναπειθει ουτος. 14 T MK: ουν, V: 6∈. 14 T MK: ηνεσχοµην, V:

ανεσχοµην. 15 T MK: Ϲητηµα, V: Ϲητηµατα. 15 T MK: γαρ, V: 6∈. 17 T MK: οι ελληνες, V: 6∈. 17 T KV: εµελεν, M: εµελλεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πρίσκιλλα

Прискилла
nnfs
4252

καὶ

и
c
2532

ἀκύλας

Акила,
nnms
207

κειράµενος

обстригший
vpamnms
2751

pτὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

ἐν

в
p
1722

κεγχρεαῖςq
Кенхреях, –
ndfp
2747

εἶχε

имел
viia3s
2192

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
2192

εὐχήν

обет.
nafs
2171

19
pκατήντησεq
Прибыл
viaa3s
2658

δὲ

же
c
1161

Павел
—
—

εἰς

в
p
1519

ἔφεσον

Ефес
nafs
2181

19 Достигнув Ефеса, оставил их
там, а сам вошел в синагогу и
рассуждал с иудеями.

pκἀκείνουςq
и их
rdamp
2548

там
—
—

κατέλιπεν

оставил;
viaa3s
2641

αὐτοῦ

лично
adv
847

αὐτὸς

он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγήν

синагогу,
nafs
4864

pδιελέχθηq
рассуждал с
viao3s
1256

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеями.
admpn
2453

20
ἐρωτώντων

Когда
vppagmp
2065

δὲ

же
c
1161

попросили
←↩
2065

20 Когда же они просили его
побыть у них долее, он не
согласился,

αὐτῶν

они
rpgmp
846

ἐπὶ

на
p
1909

πλείονα

долгое
aamsc
4119

χρόνον

время
nams
5550

µεῖναι

остаться
vnaa
3306

pπαρ’

у
p
3844

αὐτοῖςq
них,
rpdmp
846

οὐκ

не
xo
3756

ἐπένευσεν

согласился он,
viaa3s
1962

21
pἀλλ’

но
c
235

ἀπετάξατο

простился с
viad3s
657

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

δεῖ

{Необходимо
vipq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

πάντως

любой ценой
adv
3843

21 а простился с ними, сказав:
{Мне непременно нужно прове-
сти приближающийся праздник
в Иерусалиме; к вам же возвра-
щусь опять, если будет угодно
Богу}. И отправился из Ефеса.
(Акила же и Прискилла оста-
лись в Ефесе.)

τὴν

dafs
3588

ἑορτὴν

праздник
nafs
1859

τὴν

dafs
3588

ἐρχοµένην

приближающийся
vppnafs
2064

ποιῆσαι

отметить
vnaa
4160

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалиме.
nafs
2414

πάλιν

Снова
adv
3825

δὲq
же
c
1161

ἀνακάµψω

приду
vifa1s
344

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

по
—
—

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

ϑέλοντος

желанию}.
vppagms
2309

pκαὶq
И
c
2532

ἀνήχθη

отправился
viap3s
321

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἐφέσου

Ефеса.
ngfs
2181

22
καὶ

И,
c
2532

κατελθὼν

сойдя
vpaanms
2718

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарии,
nafs
2542

ἀναβὰς

прошедши
vpaanms
305

καὶ

и
c
2532

ἀσπασάµενος

приветствовавши
vpadnms
782

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание,
nafs
1577

κατέβη

пошел
viaa3s
2597

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию.
nafs
490

22 Побывав в Кесарии, он
восшел в Иерусалим, при-
ветствовал церковь и сошел в
Антиохию.

23
καὶ

И,
c
2532

ποιήσας

проведя
vpaanms
4160

там
—
—

χρόνον

время
nams
5550

τινά

некоторое,
riams
5100

ἐξῆλθε

вышел,
viaa3s
1831

διερχόµενος

проходя
vppnnms
1330

καθεξῆς

последовательно
adv
2517

τὴν

dafs
3588

γαλατικὴν

Галатийскую
aafsn
1054

χώραν

область
nafs
5561

καὶ

и
c
2532

ϕρυγίαν

Фригию,
nafs
5435

ἐπιστηρίζων

утверждая
vppanms
1991

πάντας

всех
aampn
3956

23 И, проведя там некоторое
время, вышел и проходил по
порядку страну галатийскую
и Фригию, утверждая всех
учеников.τοὺς

damp
3588

µαθητάς

учеников.
namp
3101

24
ἰουδαῖος

Иудей
anmsn
2453

δέ

же
c
1161

τις

некто,
rinms
5100

ἀπολλὼς

Аполлос
nnms
625

ὀνόµατι

именем,
ndns
3686

ἀλεξανδρεὺς

из Александрии
nnms
221

τῷ

ddns
3588

γένει

родом,
ndns
1085

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

λόγιος

красноречивый,
anmsn
3052

κατήντησεν

пришел
viaa3s
2658

εἰς

в
p
1519

ἔφεσον

Ефес,
nafs
2181

δυνατὸς

силен
anmsn
1415

ὢν

будучи
vppxnms
5607

24 Некто иудей по имени Апол-
лос, родом из Александрии, муж
красноречивый и сведущий в
Писаниях, пришел в Ефес.

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

γραφαῖς

Писаниях.
ndfp
1124

25
οὗτος

Он
rdnms
3778

ἦν

был
viix3s
2258

κατηχηµένος

наставлен в
vpxpnms
2727

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути
nafs
3598

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

καὶ

и,
c
2532

Ϲέων

пылая
vppanms
2204

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

ἐλάλει

говорил,
viia3s
2980

καὶ

и
c
2532

ἐδίδασκεν

учил
viia3s
1321

ἀκριβῶς

безошибочно
adv
199

τὰ

danp
3588

25 Он был наставлен в начат-
ках пути Господнего, и, горя ду-
хом, говорил, и учил о Господе
правильно, зная только креще-
ние Иоанново.

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа,
ngms
2962

ἐπιστάµενος

зная
vppnnms
1987

µόνον

лишь
adv
3440

τὸ

dans
3588

ϐάπτισµα

погружение
nans
908

ἰωάννου

Иоанново.
ngms
2491

26
οὗτός

Он
rdnms
3778

τε

же
xo
5037

ἤρξατο

начал
viad3s
756

παρρησιάζεσθαι

смело говорить
vnpn
3955

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

συναγωγῇ

синагоге.
ndfs
4864

26 Он начал смело говорить в
синагоге. Услышав его, Акила и
Прискилла приняли его и точнее
объяснили ему путь Господен.

18 T MK: την κεφαλην εν κεγχρεαις, V: εν κεγχρεαις την κεφαλην. 19 T MK: κατηντησεν, V: κατηντησαν. 19 T KV: κακεινους, M: και εκεινους. 19 T MK: διελεχθη, V:

διελεξατο.20 T MK: παρ αυτοις, V: 6∈.21 T MK: αλλ απεταξατο αυτοις ειπων δει µε παντως την εορτην την ερχοµενην ποιησαι εις ιεροσολυµα παλιν δε, V: αλλα αποταξαµενος

και ειπων παλιν. 21 T MK: και, V: 6∈. 25 T MK: κυριου, V: ιησου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pἀκύλας

Акила
nnms
207

καὶ

и
c
2532

πρίσκιλλαq
Прискилла
nnfs
4252

προσελάβοντο

приняли
viam3p
4355

αὐτόν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἀκριβέστερον

более точно
adv
197

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἐξέθεντο

объяснили
viam3p
1620

τὴν

dafs
3588

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ὁδόνq
путь.
nafs
3598

27
ϐουλοµένου

Намеревающегося
vppngms
1014

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

διελθεῖν

пройти
vnaa
1330

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀχαΐαν

Ахаию,
nafs
882

προτρεψάµενοι

ободряя,
vpamnmp
4389

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

ἔγραψαν

написали
viaa3p
1125

τοῖς

ddmp
3588

µαθηταῖς

ученикам,
ndmp
3101

ἀποδέξασθαι

[чтобы] принять
vnad
588

αὐτόν

его.
rpams
846

27 А когда он вознамерился ид-
ти в Ахаию, то братья послали к
тамошним ученикам, распола-
гая их принять его; и он, прибыв
туда, много содействовал уверо-
вавшим благодатью,

ὃς

Он,
rrnms
3739

παραγενόµενος

возвратившись,
vpadnms
3854

συνεβάλετο

содействовал
viam3s
4820

πολὺ

много
aansn
4183

τοῖς

ddmp
3588

πεπιστευκόσι

уверовавшим
vpxadmp
4100

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати.
ngfs
5485

28
εὐτόνως

Неистово
adv
2159

γὰρ

ведь
c
1063

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеев
admpn
2453

διακατηλέγχετο

опровергал он
viin3s
1246

28 ибо он сильно опровергал
иудеев всенародно, доказывая
Писаниями, что Иисус есть
Христос.

δηµοσίᾳ

публично,
adfsn
1219

ἐπιδεικνὺς

демонстрируя
vppanms
1925

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgfp
3588

γραφῶν

Писаний:
ngfp
1124

εἶναι

vnpx
1511

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христом
nams
5547

является
←↩
1511

ἰησοῦν

Иисус.
nams
2424

19 ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же,
c
1161

ἐν

[когда]
p
1722

τῷ

ddms
3588

τὸν

dams
3588

ἀπολλὼ

Аполлос
nams
625

εἶναι

находился
vnpx
1511

ἐν

в
p
1722

κορίνθῳ

Коринфе,
ndfs
2882

παῦλον

Павел,
nams
3972

διελθόντα

пройдя
vpaaams
1330

τὰ

danp
3588

ἀνωτερικὰ

верхние
aanpn
510

µέρη

области,
nanp
3313

pἐλθεῖνq
пришел
vnaa
2064

εἰς

в
p
1519

19 Во время пребывания Апол-
лоса в Коринфе Павел, прой-
дя верхние страны, прибыл в
Ефес и, найдя там некоторых
учеников,

ἔφεσον

Ефес
nafs
2181

καὶ

и,
c
2532

pεὑρώνq
найдя
vpaanms
2147

τινας

некоторых
riamp
5100

µαθητάς

учеников,
namp
3101

2
pεἶπεq
сказал
viaa3s
2036

πρὸς

p
4314

αὐτούς

им:
rpamp
846

εἰ

{Или
qo
1487

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἅγιον

Святого
aansn
40

ἐλάβετε

получили вы,
viaa2p
2983

πιστεύσαντες

уверовав?}
vpaanmp
4100

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεῖπονq
сказали
viaa3p
2036

2 сказал им: {Приняли ли вы
Святого Духа, уверовав?} Они
же сказали ему: {Мы даже и не
слыхали, что Дух Святой есть}.

πρὸς

p
4314

αὐτόν

ему:
rpams
846

ἀλλ

{Даже
c
235

pοὐδὲq

c
3761

εἰ

если
qo
1487

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ἅγιόν

Святой
annsn
40

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

не
←↩
3761

ἠκούσαµεν

слышали мы}.
viaa1p
191

3
εἶπέ

Он сказал
viaa3s
2036

τε

же
xo
5037

pπρὸς

p
4314

αὐτοὺςq
им:
rpamp
846

εἰς

{Во
p
1519

τί

что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ἐβαπτίσθητε

вы погружены?}
viap2p
907

3 Он сказал им: {Во что же вы
крестились?} Они отвечали: {В
крещение Иоанново}.

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

εἰς

{В
p
1519

τὸ

dans
3588

ἰωάννου

Иоанново
ngms
2491

ϐάπτισµα

погружение}.
nans
908

4
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

παῦλος

Павел:
nnms
3972

ἰωάννης

{Иоанн
nnms
2491

pµὲνq
действительно
xo
3303

ἐβάπτισε

погружал
viaa3s
907

ϐάπτισµα

погружением
nans
908

µετανοίας

покаяния,
ngfs
3341

4 Павел сказал: {Иоанн кре-
стил крещением покаяния, гово-
ря людям, чтобы веровали в Гря-
дущего по нем, то есть в Христа
Иисуса}. [Мф. 3:11; Мк. 1:4, 7-8; Лк. 3:4, 16; Ин.

1:26-27]

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

λέγων

говоря,
vppanms
3004

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ἐρχόµενον

приходящего
vppnams
2064

µετ’

после
p
3326

αὐτὸν

него
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστεύσωσι

верили,
vsaa3p
4100

pτοῦτέστινq
то есть
rdnns
5123

εἰς

во
p
1519

τὸν

dams
3588

pχριστὸνq
Христа
nams
5547

ἰησοῦν

Иисуса}.
nams
2424

5
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

5 Услышав это, они крестились
во имя Господа Иисуса,

ἐβαπτίσθησαν

они были погружены
viap3p
907

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ndms
2424

6
καὶ

А
c
2532

ἐπιθέντος

при возложении на
vpaagms
2007

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павловых
ngms
3972

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рук
nafp
5495

ἦλθε

сошел
viaa3s
2064

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

6 и, когда Павел возложил на
них руки, сошел на них Дух Свя-
той, и они стали говорить иными
языками и пророчествовать.

26 T MK: ακυλας και πρισκιλλα, V: πρισκιλλα και ακυλας. 26 T MK: του ϑεου οδον, V: οδον [του ϑεου]. 19:1 T MK: ελθειν, V: [κατελθειν]. 1 T MK: ευρων, V: ευρειν.

2 T MK: ειπεν, V: ειπεν τε. 2 T MK: ειπον, V: 6∈. 2 T MK: ουδε, V: ουδ. 3 T MK: προς αυτους, V: 6∈. 3 T MK: ειπον, V: ειπαν. 4 T MK: µεν, V: 6∈. 4 T K: τουτεστιν, MV:

τουτ εστιν. 4 T MK: χριστον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἐπ’

на
p
1909

αὐτούς

них,
rpamp
846

и
—
—

ἐλάλουν

они заговорили
viia3p
2980

τε

xo
5037

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

καὶ

и
c
2532

pπροεφήτευονq
пророчествовали.
viia3p
4395

7
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

πάντες

всех
anmpn
3956

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

ὡσεὶ

около
adv
5616

pδεκαδύοq
двенадцати.
tn
1177

7 Всего же их было около двена-
дцати человек.

8
εἰσελθὼν

Придя
vpaanms
1525

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

συναγωγήν

синагогу,
nafs
4864

ἐπαρρησιάζετο

он смело говорил
viin3s
3955

ἐπὶ

p
1909

µῆνας

namp
3376

τρεῖς

три
namp
5140

месяца,
←↩
3376

διαλεγόµενος

беседуя
vppnnms
1256

καὶ

и
c
2532

πείθων

убеждая
vppanms
3982

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

8 Придя в синагогу, он безбо-
язненно проповедовал три меся-
ца, беседуя и убедительно свиде-
тельствуя о Царстве Божием.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

9
ὡς

Когда
adv
5613

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐσκληρύνοντο

ожесточились
viip3p
4645

καὶ

и
c
2532

ἠπείθουν

не поверили,
viia3p
544

κακολογοῦντες

проклиная
vppanmp
2551

τὴν

этот
dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

ἐνώπιον

в присутствии
adv
1799

τοῦ

dgns
3588

πλήθους

собрания,
ngns
4128

ἀποστὰς

удалившись
vpaanms
868

9 Но как некоторые ожесточи-
лись и не верили, злословя путь
Господен перед народом, то он,
оставив их, отделил учеников и
ежедневно проповедовал в учи-
лище некоего Тиранна.ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ἀφώρισε

отделил
viaa3s
873

τοὺς

damp
3588

µαθητάς

учеников,
namp
3101

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

διαλεγόµενος

беседуя
vppnnms
1256

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σχολῇ

училище
ndfs
4981

τυράννου

Тиранна
ngms
5181

pτινόςq
некоего.
rigms
5100

10
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

продолжалось
viad3s
1096

10 Это продолжалось до двух
лет, так что все жители Асии
слышали проповедь о Госпо-
де Иисусе - как иудеи, так и
эллины.

ἐπὶ

на [протяжении]
p
1909

ἔτη

nanp
2094

δύο

двух
tn
1417

лет,
←↩
2094

ὥστε

так что
c
5620

πάντας

все
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

населяющие
vppaamp
2730

τὴν

dafs
3588

ἀσίαν

Асию
nafs
773

могли
—
—

ἀκοῦσαι

послушать
vnaa
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἰησοῦq
Иисуса:
ngms
2424

ἰουδαίους

иудеи
aampn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλληνας

эллины.
namp
1672

11
δυνάµεις

Великие дела,
nafp
1411

τε

к тому же
xo
5037

οὐ

не-
xo
3756

τὰς

dafp
3588

τυχούσας

обычные,
vpaaafp
5177

pἐποίει

совершил
viia3s
4160

ὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

παύλου

Павла,
ngms
3972

12
ὥστε

так что
c
5620

καὶ

даже
c
2532

11 Бог же творил немало чудес
руками Павла,

12 так что на больных возлагали
даже платки и опоясания с тела
его, и у них прекращались болез-
ни, и злые духи выходили из них.ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἀσθενοῦντας

больных
vppaamp
770

pἐπιφέρεσθαιq
возлагали
vnpp
2018

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

χρωτὸς

поверхности тела
ngms
5559

αὐτοῦ

его
rpgms
846

σουδάρια

шейные косынки
nanp
4676

ἢ

или
xo
2228

σιµικίνθια

повязки,
nanp
4612

καὶ

и
c
2532

ἀπαλλάσσεσθαι

уходили
vnpp
525

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них
rpgmp
846

τὰς

dafp
3588

νόσους

болезни;
nafp
3554

τά

danp
3588

τε

и
xo
5037

πνεύµατα

духи
nanp
4151

τὰ

danp
3588

πονηρὰ

злые
aanpn
4190

pἐξέρχεσθαι

выходили
vnpn
1831

ἀπ’

из
p
575

αὐτῶνq
них.
rpgmp
846

13
ἐπεχείρησαν

Осмелились
viaa3p
2021

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

pἀπὸq
из
p
575

τῶν

dgmp
3588

περιερχοµένων

скитающихся
vppngmp
4022

ἰουδαίων

иудейских
agmpn
2453

13 Даже некоторые из скитаю-
щихся иудейских заклинателей
стали призывать над имеющими
злых духов имя Господа Иисуса,
говоря: {Заклинаем вас Иису-
сом, Которого Павел проповеду-
ет}.ἐξορκιστῶν

заклинателей
ngmp
1845

ὀνοµάζειν

употреблять
vnpa
3687

ἐπὶ

над
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἔχοντας

имеющими
vppaamp
2192

τὰ

danp
3588

πνεύµατα

духов
nanp
4151

τὰ

danp
3588

πονηρὰ

злых
aanpn
4190

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

pὁρκίζοµενq
{Заклинаем
vipa1p
3726

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисусом,
nams
2424

ὃν

которого
rrams
3739

pὁq

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

κηρύσσει

возвещает}.
vipa3s
2784

14
ἦσαν

Были
viix3p
2258

δέ

же
c
1161

pτινες

некие
rinmp
5100

υἱοὶq
сыновья
nnmp
5207

σκευᾶ

Скевы,
ngms
4630

ἰουδαίου

иудейского
agmsn
2453

ἀρχιερέως

первосвященника,
ngms
749

ἑπτὰ

семеро,
tn
2033

pοἱq

dnmp
3588

τοῦτο

такое
rdans
5124

14 Это делали и семеро сыно-
вей иудейского первосвященни-
ка Скевы.

6 T MK: προεφητευον, V: επροφητευον. 7 T MK: δεκαδυο, V: δωδεκα. 9 T MK: τινος, V: 6∈. 10 T MK: ιησου, V: 6∈. 11 T MK: εποιει ο ϑεος, V: ο ϑεος εποιει. 12 T MK:

επιφερεσθαι, V: αποφερεσθαι. 12 T MK: εξερχεσθαι απ αυτων, V: εκπορευεσθαι. 13 T MK: απο, V: και. 13 T MK: ορκιζοµεν, V: ορκιζω. 13 T MK: ο, V: 6∈. 14 T MK: τινες

υιοι, V: τινος. 14 T MK: οι, V: υιοι.
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ποιοῦντες

делающие.
vppanmp
4160

15
ἀποκριθὲν

В ответ
vpaonns
611

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

πονηρὸν

злой
annsn
4190

pεἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τὸν

dams
3588

ἰησοῦνq
{Иисуса
nams
2424

γινώσκω

знаю
vipa1s
1097

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

ἐπίσταµαι

я заметил.
vipn1s
1987

ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

τίνες

кто
rqnmp
5101

ἐστέ

такие?}
vipx2p
2075

15 Но злой дух сказал в ответ:
{Иисуса знаю, и Павел мне из-
вестен, а вы кто?}

16
καὶ

И,
c
2532

pἐφαλλόµενος

набросившись
vppnnms
2177

ἐπ’

на
p
1909

αὐτοὺς

них,
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωποςq
человек,
nnms
444

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ἦν

был
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

πονηρόν

злой
annsn
4190

pκαὶ

и,
c
2532

κατακυριεύσας

взяв господство над
vpaanms
2634

αὐτῶνq
ними,
rpgmp
846

ἴσχυσε

пересилил
viaa3s
2480

16 И бросился на них человек, в
котором был злой дух, и, одолев
их, взял над ними такую силу, что
они, нагие и избитые, выбежали
из того дома.

κατ’

p
2596

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ὥστε

так что
c
5620

γυµνοὺς

обнаженные
aampn
1131

καὶ

и
c
2532

τετραυµατισµένους

израненные
vpxpamp
5135

ἐκφυγεῖν

убежали [они]
vnaa
1628

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

дома
ngms
3624

ἐκείνου

того.
rdgms
1565

17
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

γνωστὸν

известным
annsn
1110

πᾶσιν

всем
admpn
3956

17 Это сделалось известно всем
живущим в Ефесе иудеям и эл-
линам, и напал страх на всех них,
и величаемо было имя Господа
Иисуса.

ἰουδαίοις

иудеям
admpn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλλησι

эллинам,
ndmp
1672

τοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσι

населяющим
vppadmp
2730

τὴν

dafs
3588

ἔφεσον

Ефес.
nafs
2181

καὶ

И
c
2532

ἐπέπεσε

напал
viaa3s
1968

ϕόβος

страх
nnms
5401

ἐπὶ

на
p
1909

πάντας

всех
aampn
3956

αὐτούς

их,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐµεγαλύνετο

возвеличиваемо было
viip3s
3170

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

18
πολλοί

Многие
anmpn
4183

τε

же
xo
5037

τῶν

dgmp
3588

πεπιστευκότων

[из] уверовавших
vpxagmp
4100

ἤρχοντο

приходили,
viin3p
2064

ἐξοµολογούµενοι

исповедуя
vppmnmp
1843

καὶ

и
c
2532

ἀναγγέλλοντες

объявляя
vppanmp
312

τὰς

dafp
3588

πράξεις

дела
nafp
4234

αὐτῶν

свои.
rpgmp
846

19
ἱκανοὶ

Многие
anmpn
2425

δὲ

же
c
1161

18 Многие же из уверовавших
приходили, исповедуя и откры-
вая дела свои.

19 А из занимавшихся чародей-
ством довольно многие, собрав
книги свои, сожгли перед всеми,
и сложили цены их, и оказалось
их на пятьдесят тысяч драхм.

τῶν

из
dgmp
3588

τὰ

danp
3588

περίεργα

магическими науками
aanpn
4021

πραξάντων

занимавшихся,
vpaagmp
4238

συνενέγκαντες

собрав
vpaanmp
4851

τὰς

dafp
3588

ϐίβλους

книги,
nafp
976

κατέκαιον

сожгли
viia3p
2618

ἐνώπιον

перед
adv
1799

πάντων

всеми
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

συνεψήφισαν

сосчитали
viaa3p
4860

τὰς

dafp
3588

τιµὰς

цены
nafp
5092

αὐτῶν

их,
rpgfp
846

καὶ

и
c
2532

εὗρον

обнаружили
viaa3p
2147

ἀργυρίου

серебра
ngns
694

пять
↪→
4002

µυριάδας

десятков тысяч.
namp
3461

πέντε

tn
4002

20 С
↪→
2596

οὕτω

такой
adv
3779

κατὰ

p
2596

κράτος

силой
nans
2904

pὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίουq
Господа
ngms
2962

ηὔξανε

возрастало
viia3s
837

καὶ

и
c
2532

ἴσχυεν

оказывало влияние.
viia3s
2480

20 С такой силой возрастало и
укреплялось слово Господне.

21
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐπληρώθη

исполнилось
viap3s
4137

ταῦτα

это,
rdnnp
5023

ἔθετο

определил
viam3s
5087

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духе,
ndns
4151

διελθὼν

пройдя
vpaanms
1330

τὴν

dafs
3588

µακεδονίαν

Македонию
nafs
3109

καὶ

и
c
2532

ἀχαΐαν

Ахаию,
nafs
882

πορεύεσθαι

идти
vnpn
4198

εἰς

в
p
1519

21 Когда же это совершилось,
Павел положил в духе, прой-
дя Македонию и Ахаию, идти
в Иерусалим, сказав: {Побывав
там, я должен видеть и Рим}.

pἱερουσαλήµq
Иерусалим,
tp
2419

εἰπών

сказав:
vpaanms
2036

ὅτι

c
3754

µετὰ

{После
p
3326

τὸ

dans
3588

γενέσθαι

появления
vnad
1096

µε

моего
rpa-s
3165

ἐκεῖ

там
adv
1563

δεῖ

должно
vipq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ῥώµην

Рим
nafs
4516

ἰδεῖν

увидеть.
vnaa
1492

22
ἀποστείλας

Послав
vpaanms
649

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

µακεδονίαν

Македонию
nafs
3109

22 И, послав в Македонию дво-
их из служивших ему, Тимофея и
Ераста, сам остался на время в
Асии.

δύο

двоих
tn
1417

τῶν

dgmp
3588

διακονούντων

[из] служивших
vppagmp
1247

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

τιµόθεον

Тимофея
nams
5095

καὶ

и
c
2532

ἔραστον

Ераста,
nams
2037

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἐπέσχε

задержался
viaa3s
1907

χρόνον

некоторое время
nams
5550

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀσίαν

Асии.
nafs
773

23
ἐγένετο

Произошел
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

κατὰ

во
p
2596

23 В то время произошел
немалый мятеж против пути
Господнего,

15 T MK: ειπεν τον ιησουν, V: ειπεν αυτοις τον [µεν] ιησουν.16 T MK: εφαλλοµενος επ αυτους ο ανθρωπος, V: εφαλοµενος ο ανθρωπος επ αυτους.16 T K: και κατακυριευσας

αυτων, M: και κατακυριευσαν αυτων, V: κατακυριευσας αµφοτερων. 20 T MK: ο λογος του κυριου, V: του κυριου ο λογος. 21 T MK: ιερουσαληµ, V: ιεροσολυµα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὸν

dams
3588

καιρὸν

время
nams
2540

ἐκεῖνον

то
rdams
1565

τάραχος

мятеж
nnms
5017

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγος

малый
anmsn
3641

περὶ

против
p
4012

τῆς

этого
dgfs
3588

ὁδοῦ

пути.
ngfs
3598

24
δηµήτριος

Димитрий
nnms
1216

γάρ

ведь
c
1063

τις

некто
rinms
5100

ὀνόµατι

именем,
ndns
3686

ἀργυροκόπος

серебряных дел мастер,
nnms
695

ποιῶν

делающий
vppanms
4160

ναοὺς

храмы
namp
3485

24 ибо некто серебряник по име-
ни Димитрий, делавший сереб-
ряные храмы Артемиды и до-
ставлявший художникам нема-
лую прибыль,ἀργυροῦς

серебряные
aampn
693

ἀρτέµιδος

[богини] Артемиды,
ngfs
735

παρείχετο

доставлял
viim3s
3930

τοῖς

ddmp
3588

τεχνίταις

ремесленникам
ndmp
5079

pἐργασίαν

заработок
nafs
2039

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγηνq
малый,
aafsn
3641

25
οὓς

которых
rramp
3739

συναθροίσας

собрав,
vpaanms
4867

καὶ

и
c
2532

τοὺς

[других]
damp
3588

περὶ

p
4012

τὰ

danp
3588

25 собрав их и других подобных
ремесленников, сказал: {Друзья!
Вы знаете, что от этого ремесла
зависит благосостояние наше.

τοιαῦτα

подобных
rdanp
5108

ἐργάτας

работников,
namp
2040

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄνδρες

{Мужчины!
nvmp
435

ἐπίστασθε

Вы знаете,
vipn2p
1987

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

ταύτης

этого
rdgfs
5026

τῆς

dgfs
3588

ἐργασίας

занятия
ngfs
2039

ἡ

dnfs
3588

εὐπορία

благосостояние
nnfs
2142

pἡµῶνq
наше
rpg-p
2257

ἐστι.

есть.
vipx3s
2076

26
καὶ

И
c
2532

ϑεωρεῖτε

вы видите
vipa2p
2334

26 Между тем вы видите и слы-
шите, что не только в Ефесе,
но почти во всей Асии этот Па-
вел своими убеждениями совра-
тил немалое число людей, гово-
ря, что те, сделанные руками че-
ловеческими, - не боги.

καὶ

и
c
2532

ἀκούετε

слышите,
vipa2p
191

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

ἐφέσου

[из] Ефеса,
ngfs
2181

ἀλλὰ

но
c
235

σχεδὸν

почти
adv
4975

πάσης

[изо] всей
agfsn
3956

τῆς

dgfs
3588

ἀσίας

Асии
ngfs
773

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

οὗτος

этот,
rdnms
3778

πείσας

убедив,
vpaanms
3982

µετέστησεν

совратил
viaa3s
3179

ἱκανὸν

немалое
aamsn
2425

ὄχλον

количество людей,
nams
3793

λέγων

говоря,
vppanms
3004

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰσὶ

те есть
vipx3p
1526

ϑεοὶ

боги,
nnmp
2316

οἱ

dnmp
3588

διὰ

посредством
p
1223

χειρῶν

рук
ngfp
5495

γινόµενοι

делающиеся.
vppnnmp
1096

27
οὐ

Не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

δὲ

же
c
1161

τοῦτο

это
rdnns
5124

κινδυνεύει

угрожает
vipa3s
2793

ἡµῖν

нашу
rpd-p
2254

τὸ

dans
3588

µέρος

часть
nans
3313

εἰς

в
p
1519

ἀπελεγµὸν

порицание
nams
557

27 А это нам угрожает тем, что
не только ремесло наше придет в
презрение, но и храм великой бо-
гини Артемиды ничего не будет
значить, и ниспровергнется ве-
личие той, которую почитает вся
Асия и вселенная}.

ἐλθεῖν

превратить,
vnaa
2064

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великой
agfsn
3173

ϑεᾶς

богини
ngfs
2299

pἀρτέµιδος

Артемиды
ngfs
735

ἱερὸνq
храм
nans
2411

εἰς

p
1519

pοὐδὲνq
ничем не
aansn
3762

будет
↪→
3195

λογισθῆναι

считаться,
vnap
3049

µέλλειν

vnpa
3195

pδὲq

c
1161

καὶ

и
c
2532

καθαιρεῖσθαι

будет стерто с земли
vnpp
2507

pτήν

dafs
3588

µεγαλειότηταq
величие
nafs
3168

αὐτῆς

той,
rpgfs
846

ἣν

которую
rrafs
3739

ὅλη

вся
anfsn
3650

ἡ

dnfs
3588

ἀσία

Асия
nnfs
773

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

οἰκουµένη

обитаемая земля
nnfs
3625

σέβεται

почитает}.
vipn3s
4576

28
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

γενόµενοι

сделавшись
vpadnmp
1096

πλήρεις

полными
aampn
4134

28 Выслушав это, они исполни-
лись ярости и стали кричать, го-
воря: {Велика Артемида ефес-
ская!}ϑυµοῦ

ярости,
ngms
2372

ἔκραζον

они закричали,
viia3p
2896

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

µεγάλη

{Велика
anfsn
3173

ἡ

dnfs
3588

ἄρτεµις

Артемида
nnfs
735

ἐφεσίων

Ефесская!}
agmpn
2180

29
καὶ

И
c
2532

ἐπλήσθη

наполнился
viap3s
4130

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

pὅληq
весь
anfsn
3650

συγχύσεως

беспокойством.
ngfs
4799

ὥρµησάν

Устремились
viaa3p
3729

τε

же
xo
5037

29 И весь город наполнился
смятением. Схватив македонцев
Гаия и Аристарха, спутни-
ков Павла, они единодушно
устремились в театр.

они
←↩
3729

ὁµοθυµαδὸν

единодушно
adv
3661

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ϑέατρον

зрелище,
nans
2302

συναρπάσαντες

схватив
vpaanmp
4884

γάϊον

Гаия
nams
1050

καὶ

и
c
2532

ἀρίσταρχον

Аристарха,
nams
708

µακεδόνας

македонян,
namp
3110

συνεκδήµους

попутчиков
namp
4898

pτοῦq

dgms
3588

παύλου

Павла.
ngms
3972

30
pτοῦ

Самого
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

παύλουq
Павла,
ngms
3972

30 Когда же Павел хотел выйти
к народу, ученики не пустили его.ϐουλοµένου

намеревающегося
vppngms
1014

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

δῆµον

толпу,
nams
1218

οὐκ

не
xo
3756

εἴων

пустили
viia3p
1439

αὐτὸν

его
rpams
846

οἱ

dnmp
3588

µαθηταί

ученики.
nnmp
3101

31
τινὲς

Некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

καὶ

также
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀσιαρχῶν

[из] Асийских,
ngmp
775

ὄντες

будучи
vppxnmp
5607

αὐτῷ

его
rpdms
846

31 Также и некоторые из асий-
ских начальников, будучи дру-
зьями его, послав к нему, проси-
ли не показываться в театре.

24 T MK: εργασιαν ουκ ολιγην, V: ουκ ολιγην εργασιαν. 25 T MK: ηµων, V: ηµιν. 27 T KV: αρτεµιδος ιερον, M: ιερον αρτεµιδος. 27 T K: ουδεν, MV: ουθεν. 27 T M: δε,

KV: τε. 27 T MK: την µεγαλειοτητα, V: της µεγαλειοτητος. 29 T K: ολη, M: ολη της, V: της. 29 T K: του, MV: 6∈. 30 T MK: του δε παυλου, V: παυλου δε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϕίλοι

друзьями,
anmpn
5384

πέµψαντες

послав
vpaanmp
3992

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему,
rpams
846

παρεκάλουν

просили
viia3p
3870

µὴ

не
xo
3361

δοῦναι

выдать
vnaa
1325

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ϑέατρον

зрелище.
nans
2302

32
ἄλλοι

Каждый
anmpn
243

µὲν

xo
3303

οὖν

же
c
3767

ἄλλο

свое
annsn
243

τι

что-нибудь
rinns
5100

ἔκραζον

кричал;
viia3p
2896

ἦν

было
viix3s
2258

γὰρ

ведь
c
1063

32 Между тем одни кричали од-
но, а другие - другое, ибо собра-
ние было беспорядочное и боль-
шая часть собравшихся не зна-
ла, зачем собрались. ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

συγκεχυµένη

приведено в смущение,
vpxpnfs
4797

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πλείους

большинство
anmpc
4119

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδεισαν

знали,
viya3p
1492

ради
↪→
1752

τίνος

чего
rqgns
5101

pἕνεκενq

adv
1752

συνεληλύθεισαν

они собрались.
viya3p
4905

33
ἐκ

Из
p
1537

самой
↪→
3588

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы
ngms
3793

33 По предложению иудеев из
народа вызван был Александр.
Дав знак рукой, Александр хотел
говорить к народу.

pπροεβίβασανq
выдвинули
viaa3p
4264

ἀλέξανδρον

Александра
nams
223

pπροβαλόντωνq
вытолкнувшие
vpaagmp
4261

αὐτὸν

его
rpams
846

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеи.
agmpn
2453

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀλέξανδρος

Александр,
nnms
223

κατασείσας

дав знак
vpaanms
2678

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

рукой,
nafs
5495

ἤθελεν

захотел
viia3s
2309

ἀπολογεῖσθαι

защищаться перед
vnpn
626

τῷ

ddms
3588

δήµῳ

народом.
ndms
1218

34
pἐπιγνόντωνq
Узнав
vpaagmp
1921

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

ἰουδαῖός

иудей
anmsn
2453

ἐστι

он,
vipx3s
2076

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἐγένετο

раздался
viad3s
1096

µία

единый
nnfs
3391

ἐκ

от
p
1537

πάντων

всех,
agmpn
3956

ὡς

около
adv
5613

ἐπὶ

p
1909

ὥρας

часов
nafp
5610

δύο

двух
tn
1417

κραζόντων

кричавших:
vppagmp
2896

µεγάλη

{Велика
anfsn
3173

34 Когда же узнали, что он
иудей, то закричали все в один
голос, и около двух часов
кричали: {Велика Артемида
ефесская!}

ἡ

dnfs
3588

ἄρτεµις

Артемида
nnfs
735

ἐφεσίων

Ефесская!}
agmpn
2180

35
καταστείλας

Усмирив
vpaanms
2687

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

γραµµατεὺς

публичный служащий,
nnms
1122

τὸν

dams
3588

ὄχλον

толпу,
nams
3793

ϕησίν

говорит:
vipx3s
5346

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἐφέσιοι

ефесяне!
anmpn
2180

τίς

Какой,
rqnms
5101

γάρ

по сути,
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

35 Блюститель же порядка,
успокоив народ, сказал: {Мужи
ефесские! Какой человек не зна-
ет, что город Ефес - служитель
великой богини Артемиды и
Диопета?

pἄνθρωποςq
человек,
nnms
444

ὃς

который
rrnms
3739

οὐ

не
xo
3756

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

τὴν

dafs
3588

ἐφεσίων

Ефесский
agmpn
2180

πόλιν

город,
nafs
4172

νεωκόρον

поклонником
aafsn
3511

οὖσαν

являющийся
vppxafs
5607

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великой
agfsn
3173

pϑεᾶςq
богини
ngfs
2299

ἀρτέµιδος

Артемиды
ngfs
735

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

διοπετοῦς

Диопета?
agmsn
1356

36 Так как
↪→
3767

ἀναντιρρήτων

неоспоримо
agmpn
368

οὖν

c
3767

ὄντων

vppxgnp
5607

τούτων

это,
rdgnp
5130

δέον

необходимо
vppqnns
1163

ἐστὶν

vipx3s
2076

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κατεσταλµένους

обузданными
vpxpamp
2687

ὑπάρχειν

быть
vnpa
5225

καὶ

и
c
2532

µηδὲν

никак
aansn
3367

προπετὲς

опрометчиво
aansn
4312

не
←↩
3367

pπράττεινq
поступать.
vnpa
4238

36 Если же в этом нет спора, то
надобно вам быть спокойными и
не поступать опрометчиво.

37
ἠγάγετε

Привели
viaa2p
71

γὰρ

ведь
c
1063

вы
←↩
71

τοὺς

damp
3588

ἄνδρας

мужчин
namp
435

τούτους

этих,
rdamp
5128

οὔτε

без
c
3777

ἱεροσύλους

вины святотатства,
aampn
2417

οὔτε

и не
c
3777

ϐλασφηµοῦντας

злословящих
vppaamp
987

τὴν

dafs
3588

pϑεὰν

богини
nafs
2299

ὑµῶνq
вашей.
rpg-p
5216

38 Поэтому
↪→
3767

εἰ

если
qo
1487

µὲν

действительно
xo
3303

37 А вы привели этих мужей,
которые ни храма Артемиды не
обокрали, ни богини вашей не
хулили.

38 Если же Димитрий и другие
с ним художники имеют жало-
бу на кого-нибудь, то есть судеб-
ные собрания и есть проконсулы
- пусть жалуются друг на друга.

οὖν

c
3767

δηµήτριος

Димитрий
nnms
1216

καὶ

и
c
2532

οἱ

[остальные]
dnmp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним
rpdms
846

τεχνῖται

ремесленники
nnmp
5079

pπρός

против
p
4314

τινα

какое-то
riams
5100

λόγον

слово
nams
3056

ἔχουσινq
имеют,
vipa3p
2192

ἀγοραῖοι

общественные собрания
anmpn
60

ἄγονται

проводятся
vipp3p
71

καὶ

и
c
2532

ἀνθύπατοί

проконсулы
nnmp
446

εἰσιν

есть:
vipx3p
1526

там
—
—

ἐγκαλείτωσαν

пусть обвиняют
vdpa3p
1458

ἀλλήλοις

друг друга.
redmp
240

39
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τι

какое-нибудь
rians
5100

pπερὶ

относительно
p
4012

ἑτέρωνq
других
agnpn
2087

вопросов
—
—

ἐπιζητεῖτε

предъявляете требование,
vipa2p
1934

39 А если вы ищете чего-нибудь
другого, то это будет решено в
законном собрании.

32 T MK: ενεκεν, V: ενεκα. 33 T MK: προεβιβασαν, V: συνεβιβασαν. 33 T MV: προβαλοντων, K: προβαλλοντων. 34 T K: επιγνοντων, MV: επιγνοντες. 35 T MK: ανθρωπος,

V: ανθρωπων. 35 T MK: ϑεας, V: 6∈. 36 T K: πραττειν, MV: πρασσειν. 37 T K: ϑεαν υµων, M: ϑεον υµων, V: ϑεον ηµων. 38 T K: προς τινα λογον εχουσιν, MV: εχουσι προς

τινα λογον. 39 T MK: περι ετερων, V: περαιτερω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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то
—
—

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐννόµῳ

узаконенном
adfsn
1772

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

ἐπιλυθήσεται

будет принято решение.
vifp3s
1956

40
καὶ

Также,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

κινδυνεύοµεν

мы находимся в опасности
vipa1p
2793

ἐγκαλεῖσθαι

быть обвиненными в
vnpp
1458

στάσεως

мятеже
ngfs
4714

40 Ибо мы находимся в опасно-
сти за происшедшее ныне быть
обвиненными в возмущении, так
как нет никакой причины, кото-
рой мы могли бы оправдать такое
сборище}.

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

бывшего
dgfs
3588

σήµερον

сегодня,
adv
4594

µηδενὸς

никакой
agnsn
3367

αἰτίου

причины
agnsn
158

не
←↩
3367

ὑπάρχοντος

имея,
vppagns
5225

περὶ

по
p
4012

pοὗq
которой
rrgns
3739

δυνησόµεθα

сможем
vifd1p
1410

pἀποδοῦναι

выразить
vnaa
591

λόγονq
объяснение
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

συστροφῆς

[для] восстания
ngfs
4963

ταύτης

этого}.
rdgfs
5026

41
καί

И
c
2532

ταῦτά

это
rdanp
5023

εἰπών

сказав,
vpaanms
2036

ἀπέλυσε

он распустил
viaa3s
630

τήν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание.
nafs
1577

41 Сказав это, он распустил
собрание.

20 µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

παύσασθαι

прекращения
vnam
3973

τὸν

dams
3588

ϑόρυβον

мятежа,
nams
2351

pπροσκαλεσάµενοςq
призвав,
vpadnms
4341

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

τοὺς

damp
3588

µαθητάς

учеников
namp
3101

καὶ

и,
c
2532

pἀσπασάµενοςq
простившись,
vpadnms
782

ἐξῆλθε

вышел,
viaa3s
1831

20 По прекращении мятежа
Павел, призвав учеников, и дав
им наставления, и простив-
шись с ними, вышел и пошел в
Македонию.

pπορευθῆναιq
[чтобы] идти
vnao
4198

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

µακεδονίαν

Македонию.
nafs
3109

2
διελθὼν

Пройдя
vpaanms
1330

δὲ

же
c
1161

τὰ

danp
3588

µέρη

края
nanp
3313

ἐκεῖνα

те
rdanp
1565

καὶ

и
c
2532

παρακαλέσας

дав увещание
vpaanms
3870

αὐτοὺς

им
rpamp
846

λόγῳ

словами
ndms
3056

πολλῷ

многими,
admsn
4183

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

2 Пройдя же те места и преподав
верующим обильные наставле-
ния, пришел в Элладу.

ἑλλάδα

Елладу.
nafs
1671

3
ποιήσας

Проведя,
vpaanms
4160

τε

к тому же,
xo
5037

µῆνας

месяца
namp
3376

τρεῖς

три
namp
5140

после
—
—

γενοµένης

совершенного
vpadgfs
1096

против
—
—

pαὐτῷ

него
rpdms
846

ἐπιβουλῆςq
заговора
ngfs
1917

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

µέλλοντι

желая
vppadms
3195

ἀνάγεσθαι

отправиться
vnpp
321

εἰς

в
p
1519

3 Там пробыл он три месяца. Ко-
гда же по случаю возмущения,
сделанного против него иудеями,
он хотел отправиться в Сирию,
пришла ему мысль возвратиться
через Македонию.

τὴν

dafs
3588

συρίαν

Сирию,
nafs
4947

ἐγένετο

появилась
viad3s
1096

у него
—
—

pγνώµηq
мысль
nnfs
1106

τοῦ

dgms
3588

ὑποστρέφειν

возвратиться
vnpa
5290

διὰ

через
p
1223

µακεδονίας

Македонию.
ngfs
3109

4
συνείπετο

Сопровождал
viin3s
4902

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

его
rpdms
846

pἄχρι

вплоть до
p
891

τῆς

dgfs
3588

ἀσίας

Асии
ngfs
773

σώπατροςq
Сосипатр
nnms
4986

4 Его сопровождали до Асии
Сосипатр Пирров вериянин, и из
фессалоникийцев - Аристарх, и
Секунд, и Гаий дервянин, и Ти-
мофей, из асийцев - Тихик и
Трофим.

ϐεροιαῖος

Вериянин,
anmsn
961

ϑεσσαλονικέων

[из] Фессалоникийцев
ngmp
2331

δὲ

же
c
1161

ἀρίσταρχος

Аристарх
nnms
708

καὶ

и
c
2532

σεκοῦνδος

Секунд,
nnms
4580

καὶ

и
c
2532

γάϊος

Гаий
nnms
1050

δερβαῖος

Дервянин,
anmsn
1190

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей;
nnms
5095

ἀσιανοὶ

Асийцы
nnmp
774

δὲ

же
c
1161

τυχικὸς

Тихик
nnms
5190

καὶ

и
c
2532

τρόφιµος

Трофим.
nnms
5161

5
οὗτοι

Эти,
rdnmp
3778

pπροελθόντεςq
пойдя вперед,
vpaanmp
4281

ἔµενον

ожидали
viia3p
3306

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐν

в
p
1722

τρωάδι

Троаде.
ndfs
5174

6
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

ἐξεπλεύσαµεν

отплыли
viaa1p
1602

µετὰ

после
p
3326

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

τῶν

dgnp
3588

ἀζύµων

опресноков
agnpn
106

ἀπὸ

из
p
575

ϕιλίππων

Филипп
ngms
5375

καὶ

и
c
2532

5 Они, пойдя вперед, ожидали
нас в Троаде.

6 А мы, после дней опресночных,
отплыли из Филипп и дней через
пять прибыли к ним в Троаду, где
пробыли семь дней.ἤλθοµεν

прибыли
viaa1p
2064

πρὸς

к
p
4314

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

τρωάδα

Троаду
nafs
5174

pἄχριςq
через
p
891

пять
↪→
4002

ἡµερῶν

дней,
ngfp
2250

πέντε

tn
4002

pοὗq
где
adv
3757

διετρίψαµεν

пробыли
viaa1p
1304

семь
↪→
2033

ἡµέρας

дней.
nafp
2250

ἑπτά

tn
2033

7
ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

µιᾷ

первый [день]
ndfs
3391

после
—
—

7 В первый же день недели, ко-
гда ученики собрались для пре-
ломления хлеба, Павел, наме-
реваясь отправиться на следу-
ющий день, беседовал с ними и
продолжил слово до полуночи.

40 T K: ου, M: ου ου, V: ου [ου]. 40 T K: αποδουναι λογον, M: δουναι λογον, V: αποδουναι λογον περι. 20:1 T MK: προσκαλεσαµενος, V: µεταπεµψαµενος. 1 T MK:

ασπασαµενος, V: παρακαλεσας ασπασαµενος. 1 T MK: πορευθηναι, V: πορευεσθαι. 1 T MK: την, V: 6∈. 3 T MK: αυτω επιβουλης, V: επιβουλης αυτω. 3 T MK: γνωµη, V:

γνωµης. 4 T MK: αχρι της ασιας σωπατρος, V: σωπατρος πυρρου. 5 T K: προελθοντες, M: προσελθοντες, V: δε προελθοντες. 6 T K: αχρις, MV: αχρι. 6 T MK: ου, V: οπου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῶν

dgnp
3588

σαββάτων

шаббата,
ngnp
4521

συνηγµένων

когда собрались
vpxpgmp
4863

pτῶν

dgmp
3588

µαθητῶν

ученики,
ngmp
3101

κλάσαι

[чтобы] преломить
vnaa
2806

ἄρτον

хлеб,
nams
740

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

διελέγετο

беседовал с
viin3s
1256

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

µέλλων

Намереваясь
vppanms
3195

ἐξιέναι

отправиться
vnpx
1826

τῇ

в
ddfs
3588

ἐπαύριον

следующий день,
adv
1887

παρέτεινέ

он продолжил
viia3s
3905

τε

xo
5037

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

µέχρι

до
p
3360

µεσονυκτίου

полуночи.
ngns
3317

8
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

λαµπάδες

светильников
nnfp
2985

ἱκαναὶ

достаточно
anfpn
2425

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὑπερῴῳ

верхней комнате,
ndns
5253

οὗ

где
adv
3757

8 В горнице, где мы собрались,
было довольно светильников.

pἦσανq
они были
viix3p
2258

συνηγµένοι

собраны.
vpxpnmp
4863

9
pκαθήµενοςq
Сидящий
vppnnms
2521

δέ

же
c
1161

τις

некий
rinms
5100

νεανίας

юноша,
nnms
3494

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

εὔτυχος

Евтих,
nnms
2161

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑυρίδος

окне,
ngfs
2376

καταφερόµενος

объятый
vpppnms
2702

ὕπνῳ

сном
ndms
5258

ϐαθεῖ

глубоким,
admsn
901

διαλεγοµένου

когда беседовал
vppngms
1256

9 Во время продолжительной
беседы Павла один юноша по
имени Евтих, сидевший на окне,
погрузился в глубокий сон и,
сонный, упал вниз с третьего
этажа, и поднят мертвым.

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павел
ngms
3972

ἐπὶ

p
1909

πλεῖον

долгое
aansc
4119

время,
—
—

κατενεχθεὶς

ослабленный
vpapnms
2702

ἀπὸ

ото
p
575

τοῦ

dgms
3588

ὕπνου

сна,
ngms
5258

ἔπεσεν

упал
viaa3s
4098

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgns
3588

τριστέγου

третьего этажа
ngns
5152

κάτω

вниз
adv
2736

καὶ

и
c
2532

ἤρθη

поднят
viap3s
142

νεκρός

мертвым.
anmsn
3498

10
καταβὰς

Сойдя
vpaanms
2597

δὲ

же,
c
1161

10 Павел, сойдя, пал на него и,
обняв его, сказал: {Не тревожь-
тесь, ибо душа его в нем}.

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἐπέπεσεν

упал на
viaa3s
1968

αὐτῷ

него
rpdms
846

καὶ

и,
c
2532

συµπεριλαβὼν

обняв,
vpaanms
4843

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µὴ

{Не
xo
3361

ϑορυβεῖσθε

волнуйтесь,
vdpp2p
2350

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ψυχὴ

душа
nnfs
5590

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

ἐστιν

находится}.
vipx3s
2076

11
ἀναβὰς

Взойдя
vpaanms
305

δὲ

же
c
1161

11 Взойдя же, и преломив хлеб,
и вкусив, беседовал довольно,
даже до рассвета, и потом
вышел.

καὶ

и
c
2532

κλάσας

преломив
vpaanms
2806

pἄρτονq
хлеб,
nams
740

καὶ

и,
c
2532

γευσάµενος

вкусив,
vpadnms
1089

ἐφ’

p
1909

ἱκανόν

довольно долго
aansn
2425

τε

xo
5037

ὁµιλήσας

беседуя
vpaanms
3656

pἄχριςq
до
p
891

αὐγῆς

рассвета,
ngfs
827

οὕτως

таким образом
adv
3779

ἐξῆλθεν

вышел.
viaa3s
1831

12
ἤγαγον

Привели
viaa3p
71

δὲ

же
c
1161

τὸν

того
dams
3588

12 Между тем отрока привели
живого и немало утешились.

παῖδα

мальчика
nams
3816

Ϲῶντα

живым
vppaams
2198

καὶ

и
c
2532

παρεκλήθησαν

утешились
viap3p
3870

οὐ

не-
xo
3756

µετρίως

мало.
adv
3357

13
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же,
c
1161

pπροελθόντεςq
пройдя
vpaanmp
4281

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πλοῖον

судно,
nans
4143

ἀνήχθηµεν

отплыли
viap1p
321

pεἲςq
в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἆσσον

Асс,
nafs
789

ἐκεῖθεν

откуда
adv
1564

µέλλοντες

намеревались
vppanmp
3195

ἀναλαµβάνειν

взять
vnpa
353

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла;
nams
3972

οὕτω

так
adv
3779

γὰρ

ведь
c
1063

pἦν

было
viix3s
2258

13 Мы пошли вперед на корабль
и поплыли в Асс, чтобы взять от-
туда Павла; ибо он так прика-
зал нам, намереваясь сам идти
пешком.

διατεταγµένοςq
приказано
vpxpnms
1299

Павлом,
—
—

µέλλων

намеревающимся
vppanms
3195

αὐτὸς

самому
rpnms
846

πεζεύειν

идти пешком.
vnpa
3978

14
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

pσυνέβαλενq
он встретил
viaa3s
4820

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἆσσον

Ассе,
nafs
789

то,
—
—

ἀναλαβόντες

взяв
vpaanmp
353

αὐτὸν

его,
rpams
846

14 Когда же он сошелся с нами в
Ассе, то, взяв его, мы прибыли в
Митилину.

ἤλθοµεν

мы пришли
viaa1p
2064

εἰς

в
p
1519

µιτυλήνην

Митилину,
nafs
3412

15
κἀκεῖθεν

а оттуда
adv
2547

ἀποπλεύσαντες

отплыв,
vpaanmp
636

τῇ

на
ddfs
3588

ἐπιούσῃ

следующий день
vppxdfs
1966

κατηντήσαµεν

доплыли
viaa1p
2658

pἀντικρὺq
до
adv
481

χίου

Хиоса,
ngfs
5508

τῇ

ddfs
3588

δὲ

а
c
1161

ἑτέρᾳ

[на] другой [день]
adfsn
2087

15 И, отплыв оттуда, на следую-
щий день мы остановились про-
тив Хиоса, а на другой - приста-
ли к Самосу и, побывав в Тро-
гиллии, на следующий день при-
были в Милет,

7 T K: των µαθητων του, M: των µαθητων, V: ηµων.8 T K: ησαν, MV: ηµεν.9 T MK: καθηµενος, V: καθεζοµενος.11 T MK: αρτον, V: τον αρτον.11 T MK: αχρις, V: αχρι.

13 T KV: προελθοντες, M: προσελθοντες. 13 T MK: εις, V: επι. 13 T MK: ην διατεταγµενος, V: διατεταγµενος ην. 14 T MK: συνεβαλεν, V: συνεβαλλεν. 15 T MK: αντικρυ,

V: αντικρυς.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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παρεβάλοµεν

пристали
viaa1p
3846

εἰς

к
p
1519

σάµον

Самосу
nafs
4544

pκαὶ

и,
c
2532

µείναντες

побывав
vpaanmp
3306

ἐν

в
p
1722

τρωγυλλίῳ

Трогиллии,
ndns
5175

τῇq

ddfs
3588

ἐχοµένῃ

имеющимся [днем]
vpppdfs
2192

ἤλθοµεν

прибыли
viaa1p
2064

εἰς

в
p
1519

µίλητον

Милет.
nafs
3399

16
pἔκρινεq
Рассудил
viaa3s
2919

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

16 ибо Павлу рассудилось ми-
новать Ефес, чтобы не терять
ему времени в Асии; потому
что он спешил, если возможно,
в день Пятидесятницы быть в
Иерусалиме.

παραπλεῦσαι

проплыть мимо
vnaa
3896

τὴν

dafs
3588

ἔφεσον

Ефеса,
nafs
2181

ὅπως

чтобы
adv
3704

µὴ

не
xo
3361

γένηται

пришлось
vsad3s
1096

αὐτῷ

ему
rpdms
846

χρονοτριβῆσαι

останавливаться
vnaa
5551

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀσίᾳ

Асии, –
ndfs
773

ἔσπευδε

торопился
viia3s
4692

γὰρ

ведь
c
1063

он,
←↩
4692

εἰ

если
qo
1487

δυνατὸν

возможно
annsn
1415

pἦνq
было
viix3s
2258

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

τῆς

dgfs
3588

πεντηκοστῆς

Пятидесятницы
ngfs
4005

γενέσθαι

провести
vnad
1096

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалиме.
nafs
2414

17
ἀπὸ

Из
p
575

самого
↪→
3588

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

µιλήτου

Милита,
ngfs
3399

πέµψας

послав
vpaanms
3992

εἰς

в
p
1519

ἔφεσον

Ефес,
nafs
2181

µετεκαλέσατο

призвал он
viam3s
3333

τοὺς

damp
3588

πρεσβυτέρους

старейшин
aampn
4245

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания.
ngfs
1577

18
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

παρεγένοντο

они прибыли
viad3p
3854

17 Из Милета же послав в Ефес,
он призвал пресвитеров церкви.

18 И когда они пришли к нему,
он сказал им: {Вы знаете, что я
с первого дня, в который пришел
в Асию, все время был с вами,

πρὸς

к
p
4314

αὐτόν

нему,
rpams
846

εἶπεν

он сказал
viaa3s
2036

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ὑµεῖς

{Вы
rpn-p
5210

ἐπίστασθε

знаете,
vipn2p
1987

ἀπὸ

с
p
575

πρώτης

первого
agfsn
4413

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

ἀφ’

в
p
575

ἧς

который
rrgfs
3739

ἐπέβην

я вступил
viaa1s
1910

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀσίαν

Асию,
nafs
773

πῶς

как
adv
4459

я
↪→
1096

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

τὸν

dams
3588

πάντα

все
aamsn
3956

χρόνον

время
nams
5550

ἐγενόµην

был,
viad1s
1096

19
δουλεύων

совершая служение
vppanms
1398

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

ταπεινοφροσύνης

скромностью
ngfs
5012

καὶ

и
c
2532

pπολλῶνq
многими
agnpn
4183

δακρύων

слезами,
ngnp
1144

καὶ

и
c
2532

πειρασµῶν

испытаниями,
ngmp
3986

τῶν

dgmp
3588

19 служа Господу со всяким
смиренномудрием и слезами, в
искушениях, выпавших мне по
злоумышлениям иудеев;

συµβάντων

приключившимися
vpaagmp
4819

µοι

мне
rpd-s
3427

ἐν

по
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐπιβουλαῖς

заговорам
ndfp
1917

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев;
agmpn
2453

20
ὡς

как
adv
5613

я
↪→
5288

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ὑπεστειλάµην

приуменьшил
viam1s
5288

τῶν

dgnp
3588

συµφερόντων

полезного,
vppagnp
4851

τοῦ

чего
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἀναγγεῖλαι

возвестил
vnaa
312

бы
—
—

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

20 как я не пропустил ничего по-
лезного, о чем вам не проповедо-
вал бы и чему не учил бы вас все-
народно и по домам,

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

διδάξαι

научил
vnaa
1321

бы
—
—

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

δηµοσίᾳ

всенародно
adfsn
1219

καὶ

и
c
2532

κατ’

по
p
2596

οἴκους

домам,
namp
3624

21
διαµαρτυρόµενος

убедительно свидетельствуя
vppnnms
1263

ἰουδαίοις

иудеям
admpn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλλησι

эллинам
ndmp
1672

τὴν

dafs
3588

εἰς

перед
p
1519

pτὸνq

dams
3588

ϑεὸν

Богом
nams
2316

21 возвещая иудеям и эллинам
покаяние пред Богом и веру в
Господа нашего Иисуса Христа.

µετάνοιαν

покаяние
nafs
3341

καὶ

и
c
2532

πίστιν

веру
nafs
4102

pτὴνq

dafs
3588

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

pχριστόνq
Христа.
nams
5547

22
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

pἐγὼ

я,
rpn-s
1473

δεδεµένοςq
будучи связан
vpxpnms
1210

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

πορεύοµαι

направляюсь
vipn1s
4198

22 И вот, ныне я, по влечению
Духа, иду в Иерусалим, не зная,
с чем я там встречусь.

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

и что
—
—

τὰ

danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

συναντήσοντά

встретится со
vpfaanp
4876

µοι

мной,
rpd-s
3427

µὴ

не
xo
3361

εἰδώς

знаю.
vpxanms
1492

23
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

знаю,
—
—

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

κατὰ

по
p
2596

каждому
—
—

23 Только Дух Святой по всем
городам свидетельствует, гово-
ря, что узы и скорби ждут меня.

15 T MK: και µειναντες εν τρωγυλλιω τη, V: τη δε.16 T MK: εκρινεν, V: κεκρικει.16 T MK: ην, V: ειη.19 T MK: πολλων, V: 6∈.21 T MK: τον, V: 6∈.21 T MK: την, V: 6∈.

21 T K: χριστον, MV: 6∈. 22 T MK: εγω δεδεµενος, V: δεδεµενος εγω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πόλιν

городу
nafs
4172

pδιαµαρτύρεταίq
убедительно свидетельствует,
vipn3s
1263

λέγον

говоря,
vppanns
3004

ὅτι

что
c
3754

pδεσµά

узы
nnnp
1199

µε

меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ϑλίψειςq
стесненные обстоятельства
nnfp
2347

µένουσιν

ожидают.
vipa3p
3306

24
ἀλλ’

Но
c
235

я
↪→
4160

οὐδενὸς

никакого
agnsn
3762

pλόγονq
слова
nams
3056

24 Но я ни на что не взираю и не
дорожу своей жизнью, только бы
с радостью совершить поприще
мое и служение, которое я при-
нял от Господа Иисуса, - пропо-
ведать Евангелие благодати Бо-
жией. [2Тим. 4:7]

не
←↩
3762

ποιοῦµαι

произношу
vipm1s
4160

pοὐδὲ

и не
c
3761

ἔχω

содержу
vipa1s
2192

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

душу
nafs
5590

µουq
свою
rpg-s
3450

τιµίαν

драгоценной
aafsn
5093

ἐµαυτῷ

[для] cебя,
rxdms
1683

ὡς

только бы
adv
5613

τελειῶσαι

завершить
vnaa
5048

τὸν

dams
3588

δρόµον

направление
nams
1408

µου

мое
rpg-s
3450

pµετὰ

с
p
3326

χαρᾶςq
радостью
ngfs
5479

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение,
nafs
1248

ἣν

которое
rrafs
3739

ἔλαβον

я принял
viaa1s
2983

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса:
ngms
2424

διαµαρτύρασθαι

убедительно свидетельствовать о
vnad
1263

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

25
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

pοὐκ ἔτιq
уже не
adv
3765

ὄψεσθε

увидите
vifd2p
3700

τὸ

dans
3588

πρόσωπόν

лица
nans
4383

µου

моего
rpg-s
3450

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

πάντες

все,
anmpn
3956

ἐν

между
p
1722

οἷς

которыми
rrdmp
3739

διῆλθον

я ходил,
viaa1s
1330

κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

25 И ныне, вот, я знаю, что уже
не увидите лица моего все вы,
между которыми ходил я, пропо-
ведуя Царство Божие.

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Бога.
ngms
2316

26
pδιὸq
Поэтому
c
1352

µαρτύροµαι

я свидетельствую
vipn1s
3143

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σήµερον

теперешний
adv
4594

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ὅτι

что
c
3754

καθαρὸς

чист
anmsn
2513

pἐγὼq
я
rpn-s
1473

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

πάντων

всех,
agmpn
3956

27 потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

26 Поэтому свидетельствую вам
в нынешний день, что чист я от
крови всех,

γὰρ

c
1063

ὑπεστειλάµην

умалчивал я,
viam1s
5288

[чтобы]
↪→
312

τοῦ

dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἀναγγεῖλαι

возвещать
vnaa
312

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πᾶσαν

весь
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

ϐουλὴν

замысел
nafs
1012

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Бога.
ngms
2316

28
προσέχετε

Будьте внимательны
vdpa2p
4337

pοὖνq
поэтому
c
3767

к
←↩
4337

ἑαυτοῖς

самим себе
rxdmp
1438

καὶ

и
c
2532

27 ибо я не упускал возвещать
вам всю волю Божию.

28 Итак, наблюдайте за собой и
за всем стадом, в котором Дух
Святой поставил вас блюстите-
лями, пасти Церковь Господа и
Бога, которую Он приобрел Се-
бе кровью Своею.

παντὶ

всему
adnsn
3956

τῷ

ddns
3588

ποιµνίῳ

стаду,
ndns
4168

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdns
3739

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἔθετο

поставил
viam3s
5087

ἐπισκόπους

смотрителями,
namp
1985

ποιµαίνειν

[чтобы] пасти
vnpa
4165

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

Собрание
nafs
1577

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Бога,
ngms
2316

ἣν

которое
rrafs
3739

περιεποιήσατο

Он приобрел
viam3s
4046

διὰ

посредством
p
1223

pτοῦ

dgns
3588

ἰδίου

собственной
agmsn
2398

αἵµατοςq
крови.
ngns
129

29
pἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

οἶδα

знаю
vixa1s
1492

τοῦτοq
то,
rdans
5124

ὅτι

что
c
3754

εἰσελεύσονται

войдут
vifd3p
1525

µετὰ

после
p
3326

τὴν

dafs
3588

ἄφιξίν

отшествия
nafs
867

µου

моего
rpg-s
3450

λύκοι

волки
nnmp
3074

29 Ибо я знаю, что по отшествии
моем войдут к вам лютые волки,
не щадящие стада;

ϐαρεῖς

лютые
anmpn
926

εἰς

к
p
1519

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

µὴ

не
xo
3361

ϕειδόµενοι

щадящие
vppnnmp
5339

τοῦ

dgns
3588

ποιµνίου

стада.
ngns
4168

30
καὶ

И
c
2532

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

αὐτῶν

самих
rpgmp
846

ἀναστήσονται

восстанут
vifm3p
450

ἄνδρες

мужчины,
nnmp
435

λαλοῦντες

говорящие
vppanmp
2980

διεστραµµένα

искаженно,
vpxpanp
1294

τοῦ

чтобы
dgms
3588

ἀποσπᾷν

увести
vnpa
645

τοὺς

damp
3588

30 и из вас самих восстанут лю-
ди, которые будут говорить пре-
вратно, дабы увлечь учеников за
собой.

µαθητὰς

учеников
namp
3101

ὀπίσω

за
adv
3694

αὐτῶν

собой.
rpgmp
846

31
διὸ

Поэтому
c
1352

γρηγορεῖτε

бодрствуйте,
vdpa2p
1127

µνηµονεύοντες

вспоминая,
vppanmp
3421

ὅτι

что
c
3754

τριετίαν

три года
nafs
5148

νύκτα

ночью
nafs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέραν

днем
nafs
2250

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαυσάµην

переставал я,
viam1s
3973

µετὰ

со
p
3326

δακρύων

слезами
ngnp
1144

νουθετῶν

увещевая
vppanms
3560

31 Поэтому бодрствуйте, памя-
туя, что я три года, день и ночь,
непрестанно со слезами учил
каждого из вас.

23 T MK: διαµαρτυρεται, V: διαµαρτυρεται µοι. 23 T MK: δεσµα µε και ϑλιψεις, V: δεσµα και ϑλιψεις µε. 24 T MK: λογον, V: λογου. 24 T MK: ουδε εχω την ψυχην µου,

V: την ψυχην. 24 T MK: µετα χαρας, V: 6∈. 25 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 25 T MK: του ϑεου, V: 6∈. 26 T K: διο, MV: διοτι. 26 T MK: εγω, V: ειµι. 27 T MK: υµιν πασαν

την ϐουλην του ϑεου, V: πασαν την ϐουλην του ϑεου υµιν. 28 T MK: ουν, V: 6∈. 28 T KV: του ϑεου, M: του κυριου και ϑεου. 28 T MK: του ιδιου αιµατος, V: του αιµατος

του ιδιου. 29 T MK: εγω γαρ οιδα τουτο, V: εγω οιδα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἕνα

nams
1520

ἕκαστον

каждого.
aamsn
1538

32
καὶ

И
c
2532

pτανῦνq
теперь
adv
3569

παρατίθεµαι

я вверяю
vipm1s
3908

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

pἀδελφοίq
братья,
nvmp
80

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слову
ndms
3056

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τῷ

ddms
3588

δυναµένῳ

могущему
vppndms
1410

pἐποικοδοµῆσαιq
назидать
vnaa
2026

32 И ныне передаю вас, бра-
тья, Богу и слову благодати Его,
могущему назидать вас более
и дать вам наследие со всеми
освященными.καὶ

и
c
2532

δοῦναι

дать
vnaa
1325

pὑµῖνq
вам
rpd-p
5213

κληρονοµίαν

наследие
nafs
2817

ἐν

с
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἡγιασµένοις

освященными
vpxpdmp
37

πᾶσιν

всеми.
admpn
3956

33 Ни
↪→
2228

ἀργυρίου

серебра,
ngns
694

ἢ

ни
xo
2228

χρυσίου

золота,
ngns
5553

ἢ

ни
xo
2228

ἱµατισµοῦ

одежды
ngms
2441

οὐδενὸς

ничьей не
agmsn
3762

ἐπεθύµησα

возжелал я:
viaa1s
1937

34 вы
↪→
1097

33 Ни серебра, ни золота, ни
одежды я ни от кого не пожелал:

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

pδὲq
же
c
1161

γινώσκετε

знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ταῖς

ddfp
3588

χρείαις

нуждам
ndfp
5532

µου

моим
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

οὖσι

бывшим
vppxdmp
5607

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

ὑπηρέτησαν

послужили
viaa3p
5256

αἱ

dnfp
3588

χεῖρες

руки
nnfp
5495

αὗται

эти.
rdnfp
3778

35
πάντα

Все
aanpn
3956

ὑπέδειξα

показал я
viaa1s
5263

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὕτω

так
adv
3779

34 сами знаете, что нуждам моим
и нуждам бывших при мне по-
служили руки мои эти.

35 Во всем показал я вам, что,
так трудясь, надобно поддер-
живать слабых и памятовать
слова Господа Иисуса, ибо Он
Сам сказал: “Блаженнее давать,
нежели принимать”}.

κοπιῶντας

усиленно трудясь,
vppaamp
2872

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἀντιλαµβάνεσθαι

поддерживать
vnpn
482

τῶν

dgmp
3588

ἀσθενούντων

изнемогающих
vppagmp
770

и
↪→
5037

µνηµονεύειν

вспоминать
vnpa
3421

τε

к тому же
xo
5037

τῶν

dgmp
3588

λόγων

слова
ngmp
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτὸς

Он
rpnms
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

µακάριόν

“Блаженнее
annsn
3107

ἐστι

vipx3s
2076

pδιδόναι

давать,
vnpa
1325

µᾶλλονq
более
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

λαµβάνειν

принимать”}.
vnpa
2983

36
καὶ

И,
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἰπών

сказав,
vpaanms
2036

ϑεὶς

преклонив
vpaanms
5087

τὰ

danp
3588

γόνατα

колени
nanp
1119

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

σὺν

со
p
4862

πᾶσιν

всеми
admpn
3956

αὐτοῖς

ими
rpdmp
846

36 Сказав это, он преклонил
колени свои и со всеми ими
помолился.

προσηύξατο

помолился.
viad3s
4336

37
ἱκανὸς

Немалое
anmsn
2425

δὲ

же
c
1161

pἐγένετο

произошло
viad3s
1096

κλαυθµὸςq
рыдание
nnms
2805

πάντων

[у] всех,
agnpn
3956

καὶ

и,
c
2532

ἐπιπεσόντες

упав
vpaanmp
1968

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

τράχηλον

шею
nams
5137

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла,
ngms
3972

κατεφίλουν

снова и снова целовали
viia3p
2705

αὐτόν

его,
rpams
846

37 Тогда немалый плач был у
всех, и, падая на шею Павла, це-
ловали его,

38
ὀδυνώµενοι

сильно скорбя
vpppnmp
3600

µάλιστα

в основном
adv
3122

ἐπὶ

от
p
1909

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слова,
ndms
3056

ᾧ

которое
rrdms
3739

εἰρήκει

он сказал,
viya3s
2046

ὅτι

что
c
3754

они
↪→
3195

οὐκέτι

уже не
adv
3765

µέλλουσι

смогут
vipa3p
3195

τὸ

dnns
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ϑεωρεῖν

видеть.
vnpa
2334

προέπεµπον

Проводили
viia3p
4311

δὲ

же
c
1161

38 скорбя особенно от сказан-
ного им слова, что они уже не
увидят лица его. И проводили его
к кораблю.

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

до
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

судна.
nans
4143

21 ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἀναχθῆναι

отплыть
vnap
321

ἡµᾶς

нам,
rpa-p
2248

ἀποσπασθέντας

расставшись
vpapamp
645

ἀπ’

с
p
575

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

εὐθυδροµήσαντες

прямым курсом
vpaanmp
2113

ἤλθοµεν

прибыли мы
viaa1p
2064

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

pκῶνq
Кос,
nafs
2972

τῇ

ddfs
3588

δὲ

а
c
1161

21 Когда же мы, расставшись с
ними, отплыли, то прямым путем
пришли в Кос, на другой день - в
Родос и оттуда - в Патару,

ἑξῆς

[на] следующий [день]
adv
1836

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ῥόδον

Родос,
nafs
4499

κἀκεῖθεν

а оттуда —
adv
2547

εἰς

в
p
1519

πάταρα

Патару;
nanp
3959

2
καὶ

и,
c
2532

εὑρόντες

найдя
vpaanmp
2147

πλοῖον

судно,
nans
4143

διαπερῶν

направляющееся
vppaans
1276

εἰς

в
p
1519

ϕοινίκην

Финикию,
nafs
5403

ἐπιβάντες

взойдя на
vpaanms
1910

него,
—
—

2 и, найдя корабль, идущий в
Финикию, взошли на него, и
отплыли.

32 T : τανυν, KMV: τα νυν. 32 T MK: αδελφοι, V: 6∈. 32 T MK: εποικοδοµησαι, V: οικοδοµησαι. 32 T MK: υµιν, V: την. 34 T K: δε, MV: 6∈. 35 T K: διδοναι µαλλον, MV:

µαλλον διδοναι. 37 T MK: εγενετο κλαυθµος, V: κλαυθµος εγενετο. 21:1 T MK: κων, V: κω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀνήχθηµεν

отплыли.
viap1p
321

3
pἀναφάναντεςq
Появившись
vpaanmp
398

δὲ

же
c
1161

у
←↩
398

τὴν

dafs
3588

κύπρον

Кипра
nafs
2954

καὶ

и
c
2532

καταλιπόντες

оставив
vpaanmp
2641

αὐτὴν

его
rpafs
846

εὐώνυµον

справа,
aafsn
2176

ἐπλέοµεν

поплыли
viia1p
4126

εἰς

в
p
1519

συρίαν

Сирию
nafs
4947

καὶ

и
c
2532

pκατήχθηµενq
пришвартовались
viap1s
2609

εἰς

в
p
1519

τύρον

Тире:
nafs
5184

3 Быв в виду Кипра и оставив его
слева, мы плыли в Сирию и при-
стали в Тире, ибо тут надлежало
выгрузить груз с корабля.

ἐκεῖσε

там
adv
1566

γὰρ

ведь
c
1063

pἦν

находилось
viix3s
2258

τὸ

dnns
3588

πλοῖονq
судно,
nnns
4143

ἀποφορτιζόµενον

разгружающее
vppnnns
670

τὸν

dams
3588

γόµον

груз.
nams
1117

4
pκαὶ

И,
c
2532

ἀνευρόντες

разыскав
vpaanmp
429

τοὺς

damp
3588

µαθητάςq
учеников,
namp
3101

ἐπεµείναµεν

мы пробыли
viaa1p
1961

αὐτοῦ

там
adv
847

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἑπτά

семь.
tn
2033

οἵτινες

Они
rrnmp
3748

4 И, найдя учеников, пробыли
там семь дней. Они, по внуше-
нию Духа, говорили Павлу, что-
бы он не ходил в Иерусалим.

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлу
ndms
3972

ἔλεγον

говорили
viia3p
3004

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

µὴ

не
xo
3361

pἀναβαίνειν

восходить
vnpa
305

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµq
Иерусалим.
tp
2419

5
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐξαρτίσαι

провести
vnaa
1822

τὰς

эти
dafp
3588

ἡµέρας

дни,
nafp
2250

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

5 Проведя эти дни, мы вышли и
пошли, и нас провожали все с
женами и детьми даже за город;
а на берегу, преклонив колени,
помолились.

ἐπορευόµεθα

мы пошли с
viin1p
4198

προπεµπόντων

провожающими
vppagmp
4311

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

πάντων

всеми
agmpn
3956

братьями
—
—

σὺν

с
p
4862

γυναιξὶ

женщинами
ndfp
1135

καὶ

и
c
2532

τέκνοις

детьми
ndnp
5043

ἕως

вплоть
c
2193

ἔξω

за
adv
1854

пределы
—
—

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города.
ngfs
4172

καὶ

И,
c
2532

ϑέντες

vpaanmp
5087

τὰ

преклонив
danp
3588

γόνατα

колени
nanp
1119

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

αἰγιαλὸν

берегу,
nams
123

pπροσηυξάµεθαq
вознесли молитвы;
viad1p
4336

6
pκαὶ

и,
c
2532

ἀσπασάµενοι

пожелав здравия
vpadnmp
782

ἀλλήλους

друг другу,
reamp
240

ἐπέβηµενq
мы взошли
viaa1p
1910

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

πλοῖον

судно;
nans
4143

ἐκεῖνοι

они
rdnmp
1565

δὲ

же
c
1161

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

6 И, простившись друг с другом,
мы взошли на корабль, а они
возвратились домой.

τὰ

danp
3588

ἴδια

собственные
aanpn
2398

дома.
—
—

7
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же,
c
1161

τὸν

dams
3588

πλοῦν

морское путешествие
nams
4144

διανύσαντες

завершив,
vpaanmp
1274

ἀπὸ

из
p
575

τύρου

Тира
ngfs
5184

κατηντήσαµεν

прибыли
viaa1p
2658

εἰς

в
p
1519

πτολεµαΐδα

Птолемаиду
nafs
4424

καὶ

и,
c
2532

ἀσπασάµενοι

приветствовав
vpadnmp
782

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

7 Мы же, совершив плавание,
прибыли из Тира в Птолемаиду,
где, приветствовав братьев, про-
были у них один день.

ἐµείναµεν

пробыли
viaa1p
3306

ἡµέραν

день
nafs
2250

µίαν

один
nafs
3391

παρ’

у
p
3844

αὐτοῖς

них.
rpdmp
846

8
τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπαύριον

[на] следующий день,
adv
1887

ἐξελθόντες

выйдя,
vpaanmp
1831

pοἱ

бывшие
dnmp
3588

περὶ

около
p
4012

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

ἤλθονq
пришли
viaa3p
2064

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарию
nafs
2542

καὶ

и,
c
2532

8 А на другой день Павел и мы,
бывшие с ним, выйдя, пришли в
Кесарию и, войдя в дом Филип-
па, благовестника, одного из се-
ми диаконов, остались у него.
[Деян. 6:5; 8:5]

εἰσελθόντες

войдя
vpaanmp
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

οἶκον

дом
nams
3624

ϕιλίππου

Филиппа
ngms
5376

τοῦ

dgms
3588

εὐαγγελιστοῦ

благовестника,
ngms
2099

pτοῦq

dgms
3588

ὄντος

являющегося
vppxgms
5607

одним
—
—

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἑπτά

семи,
tn
2033

ἐµείναµεν

остановились
viaa1p
3306

παρ’

у
p
3844

αὐτῷ

него.
rpdms
846

9
τούτῳ

[У] него
rddms
5129

δὲ

же
c
1161

9 У него были четыре дочери-
девицы, пророчествующие.

ἦσαν

было
viix3p
2258

ϑυγατέρες

дочерей
nnfp
2364

pπαρθένοι

девственниц
nnfp
3933

τέσσαρεςq
четверо,
nnfp
5064

προφητεύουσαι

пророчествующих.
vppanfp
4395

10
ἐπιµενόντων

Как пребывали
vppagmp
1961

δὲ

c
1161

pἡµῶνq
мы
rpg-p
2257

ἡµέρας

дней
nafp
2250

πλείους

достаточно
aafpc
4119

у них,
—
—

κατῆλθέ

пришел
viaa3s
2718

τις

некто
rinms
5100

ἀπὸ

из
p
575

10 Между тем как мы пребы-
вали у них многие дни, пришел
из Иудеи некто пророк по имени
Агав, [Деян. 11:28]

3 T KV: αναφαναντες, M: αναφανεντες. 3 T MK: κατηχθηµεν, V: κατηλθοµεν. 3 T MK: ην το πλοιον, V: το πλοιον ην. 4 T : και ανευροντες τους µαθητας, MK: και

ανευροντες µαθητας, V: ανευροντες δε τους µαθητας.4 T MK: αναβαινειν εις ιερουσαληµ, V: επιβαινειν εις ιεροσολυµα.5 T MK: προσηυξαµεθα, V: προσευξαµενοι.6 T MK:

και ασπασαµενοι αλληλους επεβηµεν, V: απησπασαµεθα αλληλους ανεβηµεν.8 T M: οι περι τον παυλον ηλθον, K: οι περι τον παυλον ηλθοµεν, V: ηλθοµεν.8 T K: του, MV:

6∈. 9 T MK: παρθενοι τεσσαρες, V: τεσσαρες παρθενοι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

προφήτης

пророк,
nnms
4396

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἅγαβος

Агав.
nnms
13

11
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

πρὸς

к
p
4314

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

ἄρας

взяв
vpaanms
142

τὴν

dafs
3588

Ϲώνην

пояс
nafs
2223

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла,
ngms
3972

δήσας

связав
vpaanms
1210

pτε

к тому же
xo
5037

αὐτοῦq
свои
rpgms
846

pτὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

11 и, войдя к нам, взял пояс
Павла, и, связав себе руки и
ноги, сказал: {Так говорит Дух
Святой: “Мужа, чей этот пояс,
так свяжут в Иерусалиме иудеи
и предадут в руки язычников”}.

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πόδαςq
ноги,
namp
4228

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τάδε

{Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой:
annsn
40

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

‘‘Мужчину,
nams
435

οὗ

чей
rrgms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

Ϲώνη

пояс
nnfs
2223

αὕτη

этот,
rdnfs
3778

οὕτω

так
adv
3779

δήσουσιν

свяжут
vifa3p
1210

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

καὶ

и
c
2532

παραδώσουσιν

предадут
vifa3p
3860

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐθνῶν

язычников’’}.
ngnp
1484

12
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἠκούσαµεν

мы услышали
viaa1p
191

ταῦτα

это,
rdanp
5023

то
—
—

παρεκαλοῦµεν

умоляли
viia1p
3870

его
—
—

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

12 Когда же мы услышали это,
то и мы, и тамошние просили,
чтобы он не ходил в Иерусалим.

ἐντόπιοι

здешние,
anmpn
1786

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἀναβαίνειν

восходить
vnpa
305

αὐτὸν

ему
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

13
pἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

δὲq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел:
nnms
3972

τί

{Что
rqans
5101

ποιεῖτε

вы делаете,
vipa2p
4160

κλαίοντες

плача
vppanmp
2799

καὶ

и
c
2532

συνθρύπτοντές

сокрушая
vppanmp
4919

µου

мое
rpg-s
3450

13 Но Павел в ответ сказал:
{Что вы делаете? Что плачете
и сокрушаете сердце мое? Я не
только хочу быть узником, но го-
тов умереть в Иерусалиме за имя
Господа Иисуса}.

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце?
nafs
2588

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

δεθῆναι

быть связанным,
vnap
1210

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἀποθανεῖν

умереть
vnaa
599

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиме
tp
2419

ἑτοίµως

готовность
adv
2093

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ὑπὲρ

ради
p
5228

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса}.
ngms
2424

14
µὴ

Не
xo
3361

πειθοµένου

убедив
vpppgms
3982

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἡσυχάσαµεν

мы успокоились,
viaa1p
2270

εἰπόντες

сказав:
vpaanmp
2036

pτὸ

dnns
3588

ϑέληµα

{Воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

γενέσθωq
пусть будет!}
vdad3s
1096

14 Когда же мы не могли угово-
рить его, то успокоились, сказав:
{Да будет воля Господня!}

15
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ταύτας

этих,
rdafp
5025

pἀποσκευασάµενοιq
приготовив вещи,
vpadnmp
643

ἀνεβαίνοµεν

мы пошли
viia1p
305

εἰς

в
p
1519

pἱερουσαλήµq
Иерусалим.
tp
2419

16
συνῆλθον

Шли
viaa3p
4905

δὲ

же
c
1161

καὶ

также
c
2532

некоторые
—
—

τῶν

dgmp
3588

15 После этих дней, приготовив-
шись, пошли мы в Иерусалим.

16 С нами шли и некоторые уче-
ники из Кесарии, провожая нас
к некоему Мнасону кипряни-
ну, давнему ученику, у которого
можно было бы нам жить.

µαθητῶν

[из] учеников
ngmp
3101

ἀπὸ

из
p
575

καισαρείας

Кесарии
ngfs
2542

σὺν

вместе с
p
4862

ἡµῖν

нами,
rpd-p
2254

ἄγοντες

провожая нас, –
vppanmp
71

παρ’

у
p
3844

ᾧ

которого
rrdms
3739

ξενισθῶµεν

мы можем гостить, –
vsap1p
3579

к
—
—

µνάσωνί

Мнасону
ndms
3416

τινι

некоему,
ridms
5100

κυπρίῳ

Кипрянину,
ndms
2953

ἀρχαίῳ

давнишнему
admsn
744

µαθητῇ

ученику.
ndms
3101

17
γενοµένων

Оказавшись
vpadgmp
1096

δὲ

же
c
1161

ἡµῶν

rpg-p
2257

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалиме,
nafs
2414

ἀσµένως

с радостью
adv
780

pἐδέξαντοq
приняли
viad3p
1209

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοί

братья.
nnmp
80

18
τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπιούσῃ

[на] следующий день
vppxdfs
1966

εἰσῄει

вошел
viya3s
1524

17 По прибытии нашем в Иеру-
салим братья радушно приняли
нас.

18 На другой день Павел при-
шел с нами к Иакову; пришли и
все пресвитеры.

10 T MK: ηµων, V: 6∈. 11 T MK: τε αυτου, V: εαυτου. 11 T K: τας χειρας και τους ποδας, MV: τους ποδας και τας χειρας. 13 T K: απεκριθη δε, M: απεκριθη τε, V:

τοτε απεκριθη. 14 T MK: το ϑεληµα του κυριου γενεσθω, V: του κυριου το ϑεληµα γινεσθω. 15 T K: αποσκευασαµενοι, MV: επισκευασαµενοι. 15 T MK: ιερουσαληµ, V:

ιεροσολυµα. 17 T MK: εδεξαντο, V: απεδεξαντο.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

σὺν

вместе с
p
4862

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

πρὸς

к
p
4314

ἰάκωβον

Иакову;
nams
2385

к тому же
↪→
5037

πάντες

все
anmpn
3956

τε

xo
5037

παρεγένοντο

прибыли
viad3p
3854

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины.
anmpn
4245

19
καὶ

И,
c
2532

ἀσπασάµενος

приветствовав
vpadnms
782

αὐτούς

их,
rpamp
846

Павел
—
—

19 Приветствовав их, Павел
рассказывал подробно, что
сотворил Бог у язычников
служением его.

ἐξηγεῖτο

подробно рассказал
viin3s
1834

καθ’

по
p
2596

ἓν

[порядку]
nans
1520

ἕκαστον

все,
aansn
1538

ὧν

что
rrgnp
3739

ἐποίησεν

сотворил
viaa3s
4160

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычниками
ndnp
1484

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

20
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἀκούσαντες

услышав,
vpaanmp
191

ἐδόξαζον

прославили
viia3p
1392

τὸν

dams
3588

pκύριον

Господа
nams
2962

и
↪→
5037

εἶπόν

сказали
viaa3p
2036

τεq

xo
5037

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

ϑεωρεῖς

{Видишь,
vipa2s
2334

ἀδελφέ

брат,
nvms
80

πόσαι

сколько
ronfp
4214

µυριάδες

десятков тысяч
nnmp
3461

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

pἰουδαίωνq
[среди] иудеев
agmpn
2453

τῶν

dgmp
3588

20 Они же, выслушав, просла-
вили Бога и сказали ему: {Ви-
дишь, брат, сколько тысяч уве-
ровавших иудеев, и все они рев-
нители закона.

πεπιστευκότων

уверовавших,
vpxagmp
4100

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

они
↪→
5225

Ϲηλωταὶ

ревнителями
nnmp
2207

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

ὑπάρχουσι

являются.
vipa3p
5225

21
κατηχήθησαν

Они
viap3p
2727

δὲ

же
c
1161

наставлены
←↩
2727

περὶ

о
p
4012

σοῦ

тебе,
rpg-s
4675

ὅτι

что
c
3754

ты
↪→
1321

ἀποστασίαν

отступничество
nafs
646

21 А о тебе наслышались они,
что ты всех иудеев, живущих
между язычниками, учишь от-
ступлению от Моисея, говоря,
чтобы они не обрезывали де-
тей своих и не поступали по
обычаям. διδάσκεις

преподаешь
vipa2s
1321

ἀπὸ

от
p
575

pµωσέωςq
Моисея,
ngms
3475

τοὺς

damp
3588

κατὰ

среди
p
2596

τὰ

всех
danp
3588

ἔθνη

народов
nanp
1484

πάντας

всем
aampn
3956

ἰουδαίους

иудеям
aampn
2453

λέγων

говоря
vppanms
3004

µὴ

не
xo
3361

περιτέµνειν

обрезать
vnpa
4059

αὐτοὺς

своих
rpamp
846

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

µηδὲ

и не
c
3366

τοῖς

ddnp
3588

ἔθεσι

[по] предписаниям
ndnp
1485

περιπατεῖν

поступать.
vnpa
4043

22
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

тогда?
c
3767

ἐστι

vipx3s
2076

πάντως

Любой ценой
adv
3843

pδεῖ

должна
vipq3s
1163

πλῆθος

толпа
nnns
4128

συνελθεῖν

собраться;
vnaa
4905

ἀκούσονται

услышат
vifd3p
191

γὰρq
ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐλήλυθας

ты пришел.
vixa2s
2064

23
τοῦτο

То
rdans
5124

οὖν

в таком случае
c
3767

22 Итак, что же? Верно, собе-
рется народ, ибо услышат, что ты
пришел.

23 cделай же, что мы скажем те-
бе: есть у нас четыре человека,
имеющие на себе обет. [Числ. 6:13-21]

ποίησον

сделай,
vdaa2s
4160

ὅ

что
rrans
3739

σοι

тебе
rpd-s
4671

λέγοµεν

скажем:
vipa1p
3004

εἰσὶν

есть
vipx3p
1526

ἡµῖν

[среди] нас
rpd-p
2254

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

τέσσαρες

четверо,
nnmp
5064

εὐχὴν

обет
nafs
2171

ἔχοντες

имеющих
vppanmp
2192

ἐφ’

на
p
1909

ἑαυτῶν

себе.
rxgmp
1438

24
τούτους

Их
rdamp
5128

παραλαβὼν

взяв,
vpaanms
3880

ἁγνίσθητι

очистись
vdap2s
48

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

24 Взяв их, очистись с ними
и возьми на себя издержки на
жертву за них, чтобы остриг-
ли себе голову, и узнают все, что
слышанное ими о тебе неспра-
ведливо, но что и сам ты продол-
жаешь соблюдать закон.

καὶ

и
c
2532

δαπάνησον

понеси затраты
vdaa2s
1159

ἐπ’

за
p
1909

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pξυρήσωνταιq
они остригли
vsad3p
3587

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

голову,
nafs
2776

καὶ

и
c
2532

pγνῶσιq
узнают
vsaa3p
1097

πάντες

все,
anmpn
3956

ὅτι

что
c
3754

ὧν

то, чему
rrgnp
3739

κατήχηνται

они научены
vixp3p
2727

περὶ

относительно
p
4012

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

οὐδέν

не
annsn
3762

ἐστιν

является
vipx3s
2076

истинным,
—
—

ἀλλὰ

но
c
235

στοιχεῖς

ты живешь,
vipa2s
4748

καὶ

также
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

pτὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

ϕυλάσσωνq
соблюдая.
vppanms
5442

25
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

πεπιστευκότων

уверовавших
vpxagmp
4100

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

25 А об уверовавших язычниках
мы писали, положив, чтобы они
ничего такого не соблюдали, а
только хранили себя от идоло-
жертвенного, от крови, от удав-
ленины и от блуда}. [Деян. 15:29]

ἐπεστείλαµεν

писали,
viaa1p
1989

κρίναντες

рассудив,
vpaanmp
2919

[чтобы]
↪→
5083

pµηδὲν

ничего
aansn
3367

τοιοῦτον

такого
rdans
5108

не
←↩
3367

τηρεῖν

соблюдать
vnpa
5083

αὐτούς

им,
rpamp
846

εἰ µὴq
кроме как
qo+xo
1508

ϕυλάσσεσθαι

хранить
vnpm
5442

αὐτοὺς

себя
rpamp
846

от
←↩
5442

τό

dans
3588

τε

xo
5037

εἰδωλόθυτον

идоложертвенного
aansn
1494

καὶ

и
c
2532

20 T K: κυριον ειπον τε, M: κυριον ειποντες, V: ϑεον ειπον τε. 20 T MK: ιουδαιων, V: εν τοις ιουδαιοις. 21 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 22 T MK: δει πληθος συνελθειν

ακουσονται γαρ, V: ακουσονται. 24 T MK: ξυρησωνται, V: ξυρησονται. 24 T MK: γνωσιν, V: γνωσονται. 24 T MK: τον νοµον ϕυλασσων, V: ϕυλασσων τον νοµον. 25 T K:

µηδεν τοιουτον τηρειν αυτους ει µη, M: µηδεν τοιουτο τηρειν αυτους ει µη, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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pτόq

dans
3588

αἷµα

крови,
nnns
129

καὶ

и
c
2532

πνικτὸν

удушенного
aansn
4156

мяса,
—
—

καὶ

и
c
2532

πορνείαν

внебрачных половых отношений}.
nafs
4202

26
τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

τοὺς

тех
damp
3588

ἄνδρας

мужчин,
namp
435

τῇ

ddfs
3588

ἐχοµένῃ

имеющихся
vpppdfs
2192

26 Тогда Павел, взяв тех мужей
и очистившись с ними, на следу-
ющий день вошел в храм и объ-
явил окончание дней очищения,
когда должно быть принесено за
каждого из них приношение.

ἡµέρᾳ

днем
ndfs
2250

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

ἁγνισθεὶς

очистившись,
vpapnms
48

εἰσῄει

вошел
viya3s
1524

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм,
nans
2411

διαγγέλλων

объявляя о
vppanms
1229

τὴν

dafs
3588

ἐκπλήρωσιν

завершении
nafs
1604

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

τοῦ

dgms
3588

ἁγνισµοῦ

очищения
ngms
49

ἕως

до тех пор,
c
2193

οὗ

где
adv
3757

προσηνέχθη

будет принесено
viap3s
4374

ὑπὲρ

за
p
5228

ἑνὸς

ngms
1520

ἑκάστου

каждого
agmsn
1538

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

ἡ

dnfs
3588

προσφορά

приношение.
nnfs
4376

27
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἔµελλον

надлежало
viia3p
3195

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἡµέραι

дням
nnfp
2250

συντελεῖσθαι

закончиться,
vnpp
4931

οἱ

некоторые
dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

27 Когда же семь дней подошли
к концу, асийские иудеи, увидев
его в храме, возмутили весь на-
род и наложили на него руки,

ἀσίας

асийских
ngfs
773

ἰουδαῖοι

иудеев,
anmpn
2453

ϑεασάµενοι

увидев
vpadnmp
2300

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

συνέχεον

возмутили
viia3p
4797

πάντα

весь
aampn
3956

τὸν

dams
3588

ὄχλον

народ
nams
3793

καὶ

и
c
2532

ἐπέβαλον

возложили
viaa3p
1911

pτὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόνq
него,
rpams
846

28
κράζοντες

громко крича:
vppanmp
2896

ἄνδρες

{Мужчины
nvmp
435

ἰσραηλῖται

израильтяне,
nvmp
2475

ϐοηθεῖτε

помогите!
vdpa2p
997

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ὁ

dnms
3588

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

τόπου

местности
ngms
5117

τούτου

этой
rdgms
5127

πάντας

всех
aampn
3956

28 крича: {Мужи израильские,
помогите! Этот человек всех по-
всюду учит против народа, и за-
кона, и места этого; притом и эл-
линов ввел в храм и осквернил
святое место это}.

pπανταχοῦq
повсюду
adv
3837

διδάσκων

поучающий,
vppanms
1321

ἔτι

сверх того
adv
2089

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλληνας

эллинов
namp
1672

εἰσήγαγεν

ввел он
viaa3s
1521

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερόν

храм
nans
2411

καὶ

и
c
2532

κεκοίνωκε

осквернил
vixa3s
2840

τὸν

dams
3588

ἅγιον

святое
aamsn
40

τόπον

место
nams
5117

τοῦτον

это}.
rdams
5126

29
ἦσαν

Они
viix3p
2258

γὰρ

ведь
c
1063

29 Ибо перед тем они видели с
ним в городе Трофима ефесяни-
на и думали, что Павел его ввел в
храм. [Деян. 20:4]

pπροεωρακότεςq
раньше видели
vpxanmp
4308

τρόφιµον

Трофима
nams
5161

τὸν

dams
3588

ἐφέσιον

ефесянина
aamsn
2180

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

ὃν

которого,
rrams
3739

ἐνόµιζον

думали,
viia3p
3543

ὅτι

что
c
3754

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм
nans
2411

εἰσήγαγεν

ввел
viaa3s
1521

его
—
—

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел.
nnms
3972

30
ἐκινήθη

Обеспокоен был
viap3s
2795

τε

к тому же
xo
5037

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ὅλη

весь,
anfsn
3650

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

συνδροµὴ

скопление
nnfs
4890

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа;
ngms
2992

καὶ

и,
c
2532

ἐπιλαβόµενοι

схватив
vpadnmp
1949

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла,
ngms
3972

εἷλκον

потащили
viia3p
1670

αὐτὸν

его
rpams
846

ἔξω

вон
adv
1854

30 Весь город пришел в движе-
ние, и сделалось стечение наро-
да; и, схватив Павла, повлекли
его из храма, и тотчас заперты
были двери.

из
←↩
1670

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма,
ngns
2411

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐκλείσθησαν

были закрыты
viap3p
2808

αἱ

dnfp
3588

ϑύραι

двери.
nnfp
2374

31
Ϲητούντων

Когда
vppagmp
2212

pδὲq
же
c
1161

стремились
←↩
2212

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀποκτεῖναι

убить,
vnaa
615

ἀνέβη

дошло
viaa3s
305

ϕάσις

известие о секретном заговоре
nnfs
5334

31 Когда же они пытались убить
его, до тысяченачальника полка
дошла весть, что весь Иерусалим
возмутился.

до
←↩
305

τῷ

ddms
3588

χιλιάρχῳ

тысяченачальника
ndms
5506

τῆς

dgfs
3588

σπείρης

когорты,
ngfs
4686

ὅτι

потому что
c
3754

ὅλη

весь
anfsn
3650

pσυγκέχυταιq
возмущен был
vixp3s
4797

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

32
ὃς

Он,
rrnms
3739

ἐξαυτῆς

незамедлительно
adv
1824

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

στρατιώτας

воинов
namp
4757

καὶ

и
c
2532

32 Он, тотчас взяв воинов и сот-
ников, устремился на них; они
же, увидев тысяченачальника и
воинов, перестали бить Павла.

25 T MK: το, V: 6∈. 27 T MK: τας χειρας επ αυτον, V: επ αυτον τας χειρας. 28 T MK: πανταχου, V: πανταχη. 29 T KV: προεωρακοτες, M: εωρακοτες. 31 T MK: δε, V: τε.

31 T MK: συγκεχυται, V: συγχυννεται.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pἑκατοντάρχουςq
стоначальников,
namp
1543

κατέδραµεν

устремился
viaa3s
2701

ἐπ’

на
p
1909

αὐτούς

них.
rpamp
846

οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

τὸν

dams
3588

χιλίαρχον

тысяченачальника
nams
5506

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

στρατιώτας

воинов,
namp
4757

ἐπαύσαντο

прекратили
viam3p
3973

τύπτοντες

избиение
vppanmp
5180

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла.
nams
3972

33
pτότε

Тогда,
adv
5119

ἐγγίσαςq
приблизившись,
vpaanms
1448

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник
nnms
5506

ἐπελάβετο

схватил
viad3s
1949

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐκέλευσε

приказал
viaa3s
2753

δεθῆναι

сковать
vnap
1210

ἁλύσεσι

цепями
ndfp
254

δυσί

двумя,
ndfp
1417

καὶ

и
c
2532

ἐπυνθάνετο

спросил:
viin3s
4441

τίς

{Кто
rqnms
5101

pἂνq
же
xo
302

εἴη

он
vopx3s
1498

33 Тогда тысяченачальник, при-
близившись, взял его, и велел
сковать двумя цепями, и спра-
шивал, кто он и что сделал.

καὶ

и
c
2532

τί

что
rqnns
5101

ἐστι

он
vipx3s
2076

πεποιηκώς

сделал?}
vpxanms
4160

34
ἄλλοι

Каждый
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

ἄλλο

свое
aansn
243

τι

что-нибудь
rians
5100

pἐβόωνq
кричал
viia3p
994

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὄχλῳ

толпе.
ndms
3793

µὴ

Не
xo
3361

pδυναµένος

имея силы
vppnnms
1410

δὲq

c
1161

γνῶναι

узнать
vnaa
1097

τὸ

dnns
3588

ἀσφαλὲς

достоверное
aansn
804

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

34 В народе одни кричали одно,
а другие - другое. Он же, так как
не мог из-за смятения узнать ни-
чего верного, повелел вести его в
крепость.

ϑόρυβον

мятежа,
nams
2351

ἐκέλευσεν

он приказал
viaa3s
2753

ἄγεσθαι

ввести
vnpp
71

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρεµβολήν

военный лагерь.
nafs
3925

35
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἐγένετο

оказался он
viad3s
1096

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ἀναβαθµούς

лестнице,
namp
304

то
—
—

συνέβη

пришлось
viaa3s
4819

ϐαστάζεσθαι

на руках нести
vnpp
941

35 Когда же он был на лестнице,
то воинам пришлось нести его по
причине стеснения от народа,

αὐτὸν

его
rpams
846

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

στρατιωτῶν

воинам
ngmp
4757

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ϐίαν

неистовства
nafs
970

τοῦ

dgms
3588

ὄχλου

толпы.
ngms
3793

36
ἠκολούθει

Следовало
viia3s
190

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа,
ngms
2992

pκρᾶζονq
кричащего:
vppaans
2896

αἶρε

{Убей
vdpa2s
142

αὐτόν

его!}
rpams
846

36 ибо множество народа следо-
вало за ними и кричало: {Смерть
ему!}

37
µέλλων

На грани
vppanms
3195

τε

xo
5037

εἰσάγεσθαι

входа
vnpp
1521

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρεµβολὴν

военный лагерь,
nafs
3925

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τῷ

ddms
3588

χιλιάρχῳ

тысяченачальнику:
ndms
5506

εἰ

{Или
qo
1487

ἔξεστί

можно
vipq3s
1832

µοι

мне
rpd-s
3427

εἰπεῖν

сказать
vnaa
2036

pτιq
что-нибудь
rians
5100

37 При входе в крепость Па-
вел сказал тысяченачальнику:
{Можно ли мне сказать тебе
нечто?} А тот сказал: {Ты зна-
ешь по-гречески?

πρός

p
4314

σε

тебе?}
rpa-s
4571

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἑλληνιστὶ

{По-гречески
adv
1676

γινώσκεις

ты знаешь?
vipa2s
1097

38
οὐκ

Неужели,
xo
3756

ἄρα

в таком случае,
xo
686

σὺ

ты
rpn-s
4771

εἶ

есть
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

αἰγύπτιος

египтянин,
anmsn
124

ὁ

dnms
3588

πρὸ

перед
p
4253

τούτων

этими
rdgfp
5130

τῶν

dgfp
3588

38 Так не ты ли тот египтянин,
который перед этими днями про-
извел возмущение и вывел в пу-
стыню четыре тысячи человек,
разбойников?}

ἡµερῶν

днями
ngfp
2250

ἀναστατώσας

нарушивший порядок
vpaanms
387

καὶ

и
c
2532

ἐξαγαγὼν

выведший
vpaanms
1806

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню
aafsn
2048

τοὺς

damp
3588

τετρακισχιλίους

четыре тысячи
namp
5070

ἄνδρας

мужчин
namp
435

τῶν

dgmp
3588

σικαρίων

убийц?}
ngmp
4607

39
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел:
nnms
3972

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

39 Павел же сказал: {Я иудей,
тарсянин, гражданин небезыз-
вестного киликийского города;
прошу тебя, позволь мне гово-
рить к народу}.

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

µέν

действительно
xo
3303

εἰµι

vipx1s
1510

ἰουδαῖος

иудей,
anmsn
2453

ταρσεύς

тарсянин,
nnms
5018

τῆς

dgfs
3588

κιλικίας

[из] Киликии,
ngfs
2791

οὐκ

не
xo
3756

ἀσήµου

безызвестного
agfsn
767

πόλεως

города
ngfs
4172

πολίτης

горожанин;
nnms
4177

δέοµαι

прошу
vipn1s
1189

δέ

же
c
1161

σου

тебя,
rpg-s
4675

ἐπίτρεψόν

разреши
vdaa2s
2010

µοι

мне
rpd-s
3427

λαλῆσαι

обратиться
vnaa
2980

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

λαόν

народу.
nams
2992

32 T MK: εκατονταρχους, V: εκατονταρχας. 33 T KV: τοτε εγγισας, M: εγγισας δε. 33 T MK: αν, V: 6∈. 34 T MK: εβοων, V: επεφωνουν. 34 T MK: δυναµενος δε, V:

δυναµενου δε αυτου. 36 T MK: κραζον, V: κραζοντες. 37 T KV: τι, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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40
ἐπιτρέψαντος

По разрешению
vpaagms
2010

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἑστὼς

стоя
vpxanms
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgmp
3588

ἀναβαθµῶν

лестнице,
ngmp
304

κατέσεισε

дал знак
viaa3s
2678

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

рукой
ndfs
5495

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу;
ndms
2992

после
↪→
1096

πολλῆς

глубокой
agfsn
4183

δὲ

же
c
1161

σιγῆς

тишины
ngfs
4602

40 Когда же тот позволил, Па-
вел, стоя на лестнице, дал знак
рукой народу; и, когда сделалось
глубокое молчание, начал гово-
рить на еврейском языке так:γενοµένης

наступившей,
vpadgfs
1096

pπροσεφώνησεq
обратился он
viaa3s
4377

τῇ

на
ddfs
3588

ἑβραΐδι

еврейском
ndfs
1446

διαλέκτῳ

наречии,
ndfs
1258

λέγων

говоря:
vppanms
3004

22 ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοὶ

братья
nvmp
80

καὶ

и
c
2532

πατέρες

отцы!
nvmp
3962

ἀκούσατέ

Выслушайте
vdaa2p
191

µου

мою
rpg-s
3450

τῆς

dgfs
3588

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

22 {Мужи братья и отцы! Вы-
слушайте теперь мое оправдание
перед вами}.pνῦνq

сейчас
adv
3568

ἀπολογίας

устную защиту}.
ngfs
627

2
ἀκούσαντες

Услышав
vpaanmp
191

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

τῇ

на
ddfs
3588

ἑβραΐδι

еврейском
ndfs
1446

διαλέκτῳ

наречии
ndfs
1258

προσεφώνει

он обратился к
viia3s
4377

αὐτοῖς

ним,
rpdmp
846

µᾶλλον

еще большую
adv
3123

παρέσχον

сделали
viaa3p
3930

ἡσυχίαν

тишину,
nafs
2271

καὶ

и
c
2532

2 Услышав же, что он заговорил
с ними на еврейском языке, они
еще более утихли. Он сказал:

ϕησίν

он сказал:
vipx3s
5346

3
ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

pµένq
действительно
xo
3303

εἰµι

vipx1s
1510

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

ἰουδαῖος

иудей,
anmsn
2453

γεγεννηµένος

рожденный
vpxpnms
1080

ἐν

в
p
1722

ταρσῷ

Тарсе
ndfs
5019

τῆς

dgfs
3588

κιλικίας

киликийском,
ngfs
2791

ἀνατεθραµµένος

воспитанный
vpxpnms
397

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городе
ndfs
4172

3 {Я иудей, родившийся в Тар-
се киликийском, воспитанный в
этом городе у ног Гамалиила,
тщательно наставленный в оте-
ческом законе, ревнитель по Бо-
ге, как и все вы ныне. [Деян. 5:34-39]

ταύτῃ

этом
rddfs
5026

παρὰ

у
p
3844

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

γαµαλιήλ

Гамалиила,
tp
1059

πεπαιδευµένος

наставленный
vpxpnms
3811

κατὰ

в
p
2596

ἀκρίβειαν

точности
nafs
195

τοῦ

dgms
3588

πατρῴου

принятого от отцов
agmsn
3971

νόµου

закона,
ngms
3551

Ϲηλωτὴς

фанатик
nnms
2207

ὑπάρχων

по
vppanms
5225

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богу,
ngms
2316

καθὼς

как и
adv
2531

πάντες

все
anmpn
3956

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐστε

есть
vipx2p
2075

σήµερον

сегодня.
adv
4594

4 Я,
↪→
1377

ὃς

который
rrnms
3739

ταύτην

этот
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

ἐδίωξα

гнал
viaa1s
1377

ἄχρι

вплоть до
p
891

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

δεσµεύων

связывая цепями
vppanms
1195

καὶ

и
c
2532

παραδιδοὺς

предавая
vppanms
3860

εἰς

в
p
1519

ϕυλακὰς

тюрьмы
namp
5438

ἄνδρας

мужчин
namp
435

τε

xo
5037

4 Я даже до смерти гнал после-
дователей этого учения, связы-
вая и предавая в темницу и муж-
чин, и женщин, [Деян. 8:3; 26:9-11]

καὶ

и
c
2532

γυναῖκας

женщин,
nafp
1135

5
ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

µαρτυρεῖ

засвидетельствует обо
vipa3s
3140

µοι

мне,
rpd-s
3427

καὶ

и
c
2532

πᾶν

весь
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πρεσβυτέριον

совет старейшин,
nnns
4244

παρ’

от
p
3844

ὧν

которых
rrgmp
3739

καὶ

даже
c
2532

ἐπιστολὰς

письма
nafp
1992

5 как засвидетельствует обо мне
первосвященник и все старей-
шины, от которых и письма взяв
к братьям, я шел в Дамаск, что-
бы тамошних привести в оковах
в Иерусалим на истязание.δεξάµενος

взяв
vpadnms
1209

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьям
namp
80

εἰς

в
p
1519

δαµασκὸν

Дамаск,
nafs
1154

ἐπορευόµην

я пошел,
viin1s
4198

ἄξων

чтобы привести
vpfanms
71

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐκεῖσε

там
adv
1566

ὄντας

находящихся,
vppxamp
5607

δεδεµένους

связанных,
vpxpamp
1210

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἵνα

чтобы
c
2443

τιµωρηθῶσιν

они были наказаны.
vsap3p
5097

6
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δέ

же
c
1161

µοι

мне
rpd-s
3427

πορευοµένῳ

быть идущим
vppndms
4198

καὶ

и
c
2532

ἐγγίζοντι

приближающимся к
vppadms
1448

τῇ

ddfs
3588

δαµασκῷ

Дамаску;
ndfs
1154

περὶ

около
p
4012

µεσηµβρίαν

полудня
nafs
3314

ἐξαίφνης

внезапно
adv
1810

ἐκ

с
p
1537

6 Когда же я был в пути и при-
ближался к Дамаску, около по-
лудня вдруг осиял меня великий
свет с неба. [Деян. 9:3-19; 26:12-18]

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

περιαστράψαι

осиял
vnaa
4015

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἱκανὸν

мощный
annsn
2425

περὶ

вокруг
p
4012

ἐµέ

меня.
rpa-s
1691

7
pἔπεσονq
Упал я
viaa1s
4098

τε

xo
5037

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἔδαφος

землю
nans
1475

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

услышал
viaa1s
191

ϕωνῆς

голос,
ngfs
5456

λεγούσης

говорящий
vppagfs
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

σαούλ

“Савл,
tp
4549

σαούλ

Савл,
tp
4549

7 Я упал на землю и услышал
голос, говоривший мне: “Савл,
Савл! Что ты гонишь Меня?”

τί

почему
rqans
5101

ты
↪→
1377

µε

Меня
rpa-s
3165

διώκεις

гонишь?”
vipa2s
1377

8
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἀπεκρίθην

ответил:
viad1s
611

τίς

“Кто
rqnms
5101

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

κύριε

Господи?”
nvms
2962

εἶπέ

Сказал
viaa3s
2036

τε

же
xo
5037

Он
←↩
2036

πρός

ко
p
4314

µε

мне:
rpa-s
3165

ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

ναζωραῖος

Назорей,
nnms
3480

ὃν

Которого
rrams
3739

8 Я отвечал: “Кто Ты, Господи?”
Он сказал мне: “Я Иисус Назо-
рей, Которого ты гонишь”.

40 T KV: προσεφωνησεν, M: προσεφωνει. 22:1 T K: νυν, MV: νυνι. 3 T MK: µεν, V: 6∈. 7 T K: επεσον, MV: επεσα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σὺ

ты
rpn-s
4771

διώκεις

гонишь”.
vipa2s
1377

9
οἱ

Те
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

ὄντες

бывшие,
vppxnmp
5607

τὸ

dans
3588

µὲν

действительно
xo
3303

ϕῶς

свет
nans
5457

ἐθεάσαντο

видели
viad3p
2300

pκαὶ

и
c
2532

ἔµφοβοι

исполненными страха
anmpn
1719

ἐγένοντοq
стали;
viad3p
1096

τὴν

самого
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

ϕωνὴν

голоса
nafs
5456

οὐκ

не
xo
3756

9 Бывшие же со мной свет виде-
ли и пришли в страх, но голоса
Говорившего мне не слыхали.

ἤκουσαν

слышали они
viaa3p
191

τοῦ

dgms
3588

λαλοῦντός

Говорящего
vppagms
2980

µοι

мне.
rpd-s
3427

10
εἶπον

Сказал
viaa1s
2036

δέ

же
c
1161

я:
←↩
2036

τί

“Что
rqans
5101

ποιήσω

мне делать,
vsaa1s
4160

κύριε

Господи?”
nvms
2962

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κύριος

Господь
nnms
2962

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

πρός

p
4314

µε

мне:
rpa-s
3165

ἀναστὰς

“Встав,
vpaanms
450

πορεύου

отправляйся
vdpn2s
4198

10 Тогда я сказал: “Господь! Что
мне делать?” Господь же сказал
мне: “Встань и иди в Дамаск, и
там тебе сказано будет все, что
назначено тебе делать”.

εἰς

в
p
1519

δαµασκόν

Дамаск,
nafs
1154

κἀκεῖ

и там
adv
2546

σοι

тебе
rpd-s
4671

λαληθήσεται

будет сказано
vifp3s
2980

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всем,
agnpn
3956

ὧν

что
rrgnp
3739

τέτακταί

vixp3s
5021

σοι

тебе
rpd-s
4671

ποιῆσαι

сделать”.
vnaa
4160

11
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐνέβλεπον

мог я видеть
viia3p
1689

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgns
3588

ϕωτὸς

света
ngns
5457

11 А как я от славы света то-
го лишился зрения, то бывшие
со мной за руку привели меня в
Дамаск. ἐκείνου

того,
rdgns
1565

χειραγωγούµενος

ведомый за руку
vpppnms
5496

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

συνόντων

бывшими со
vppxgmp
4895

µοι

мой,
rpd-s
3427

ἦλθον

пришел я
viaa1s
2064

εἰς

в
p
1519

δαµασκόν

Дамаск.
nafs
1154

12
ἁνανίας

Анания
nnms
367

δέ

же
c
1161

τις

некто,
rinms
5100

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

pεὐσεβὴςq
благочестивый
anmsn
2152

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

12 Некто Анания, муж благо-
честивый по закону, одобряе-
мый всеми иудеями, живущими в
Дамаске, νόµον

закону,
nams
3551

µαρτυρούµενος

засвидетельствованный
vpppnms
3140

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

κατοικούντων

обитающими
vppagmp
2730

там
—
—

ἰουδαίων

иудеями,
agmpn
2453

13
ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

πρός

ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

ἐπιστὰς

подойдя,
vpaanms
2186

εἶπέ

сказал
viaa3s
2036

µοι

мне:
rpd-s
3427

σαοὺλ

“Савл,
tp
4549

ἀδελφέ

брат!
nvms
80

13 пришел ко мне и, подойдя,
сказал мне: “Брат Савл, про-
зри!” И я тотчас увидел его.

ἀνάβλεψον

Вновь обрети зрение”.
vdaa2s
308

κἀγὼ

И я
rpn-s
2504

αὐτῇ

[в] тот же
rpdfs
846

τῇ

ddfs
3588

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἀνέβλεψα

начал видеть
viaa1s
308

εἰς

p
1519

αὐτόν

его.
rpams
846

14
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

“Бог
nnms
2316

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов
ngmp
3962

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

προεχειρίσατό

заранее определил
viad3s
4400

14 Он же сказал мне: “Бог отцов
наших избрал тебя, чтобы ты по-
знал волю Его, увидел Правед-
ника и услышал глас из уст Его, σε

тебя,
rpa-s
4571

γνῶναι

[чтобы] познать
vnaa
1097

тебе
—
—

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

τὸν

dams
3588

δίκαιον

Праведника,
aamsn
1342

καὶ

и
c
2532

ἀκοῦσαι

услышать
vnaa
191

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

15
ὅτι

Потому что
c
3754

ἔσῃ

ты будешь
vifx2s
2071

µάρτυς

свидетелем
nnms
3144

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πρὸς

перед
p
4314

πάντας

всеми
aampn
3956

ἀνθρώπους

людьми
namp
444

о
←↩
3144

ὧν

том, что
rrgnp
3739

ἑώρακας

ты видел
vixa2s
3708

καὶ

и
c
2532

ἤκουσας

слышал.
viaa2s
191

16
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

τί

чего
rqans
5101

µέλλεις

ты дожидаешься?
vipa2s
3195

ἀναστὰς

Встав,
vpaanms
450

15 потому что ты будешь Ему
свидетелем перед всеми людьми
в том, что ты видел и слышал.

16 Итак, что ты медлишь?
Встань, крестись и омой грехи
твои, призвав имя Господа
Иисуса”. ϐάπτισαι

соверши погружение
vdam2s
907

καὶ

и
c
2532

ἀπόλουσαι

смой
vdam2s
628

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

σου

твои,
rpg-s
4675

ἐπικαλεσάµενος

призвав
vpamnms
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

pτοῦ

dgms
3588

κυρίουq
Господа”.
ngms
2962

17
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δέ

же
c
1161

µοι

мне,
rpd-s
3427

ὑποστρέψαντι

возвратившись
vpaadms
5290

17 Когда же я возвратился в
Иерусалим и молился в храме,
пришел я в исступление

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим
tp
2419

καὶ

и,
c
2532

προσευχοµένου

молясь
vppngms
4336

µου

rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

γενέσθαι

прийти
vnad
1096

µε

мне
rpa-s
3165

ἐν

в
p
1722

ἐκστάσει

экстаз
ndfs
1611

18
καὶ

и
c
2532

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

αὐτὸν

Его,
rpams
846

λέγοντά

говорящего
vppaams
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

σπεῦσον

“Поторопись
vdaa2s
4692

18 и увидел Его, и Он сказал
мне: “Поспеши и выйди скорее
из Иерусалима, потому что здесь
не примут твоего свидетельства
обо Мне”.

καὶ

и
c
2532

ἔξελθε

выйди
vdaa2s
1831

ἐν

в
p
1722

τάχει

поспешности
ndns
5034

ἐξ

из
p
1537

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

διότι

потому что
c
1360

здесь
—
—

οὐ

не
xo
3756

παραδέξονταί

примут
vifn3p
3858

σου

твоего
rpg-s
4675

pτὴνq

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельства
nafs
3141

περὶ

обо
p
4012

ἐµοῦ

Мне”.
rpg-s
1700

19
κἀγὼ

И я
rpn-s
2504

εἶπον

сказал:
viaa1s
2036

19 Я сказал: “Господь! Им из-
вестно, что я верующих в Те-
бя заключал в темницы и бил в
синагогах,

9 T MK: και εµφοβοι εγενοντο, V: 6∈. 12 T MK: ευσεβης, V: ευλαβης. 16 T MK: του κυριου, V: αυτου. 18 T MK: την, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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κύριε

“Господь!
nvms
2962

αὐτοὶ

Они
rpnmp
846

ἐπίστανται

знают,
vipn3p
1987

ὅτι

что
c
3754

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἤµην

был
viix1s
2252

ϕυλακίζων

лишающим свободы
vppanms
5439

καὶ

и
c
2532

δέρων

избивающим
vppanms
1194

κατὰ

по
p
2596

τὰς

dafp
3588

συναγωγὰς

синагогам
nafp
4864

τοὺς

damp
3588

πιστεύοντας

верующих
vppaamp
4100

ἐπὶ

в
p
1909

σέ

Тебя.
rpa-s
4571

20
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἐξεχεῖτοq
проливалась
viip3s
1632

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

στεφάνου

Стефана,
ngms
4736

τοῦ

dgms
3588

µάρτυρός

свидетеля
ngms
3144

σου

Твоего,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

я
↪→
2252

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἤµην

был
viix1s
2252

там,
—
—

ἐφεστὼς

стоя
vpxanms
2186

καὶ

и
c
2532

συνευδοκῶν

одобряя
vppanms
4909

pτῇ

ddfs
3588

ἀναιρέσει

убиение
ndfs
336

αὐτοῦq
его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

20 и когда проливалась кровь
Стефана, свидетеля Твоего, я
там стоял, одобрял убиение его и
стерег одежды побивавших его”.
[Деян. 7:58]

ϕυλάσσων

охраняя
vppanms
5442

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

τῶν

dgmp
3588

ἀναιρούντων

убивающих
vppagmp
337

αὐτόν

его”.
rpams
846

21
καὶ

И
c
2532

εἶπε

Он проговорил
viaa3s
2036

πρός

ко
p
4314

µε

мне:
rpa-s
3165

πορεύου

“Иди,
vdpn2s
4198

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εἰς

к
p
1519

ἔθνη

язычникам
nanp
1484

µακρὰν

далеко
adv
3112

ἐξαποστελῶ

отошлю
vifa1s
1821

21 И Он сказал мне: “Иди; Я
пошлю тебя далеко - к язычни-
кам”}.

σε

тебя”}.
rpa-s
4571

22
ἤκουον

Слушали
viia3p
191

δὲ

же
c
1161

они
←↩
191

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἄχρι

вплоть до
p
891

τούτου

этого
rdgms
5127

τοῦ

dgms
3588

λόγου

cлова
ngms
3056

καὶ

и
c
2532

ἐπῆραν

возвысили
viaa3p
1869

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

αὐτῶν

свой,
rpgmp
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

αἶρε

{Удали
vdpa2s
142

ἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

τὸν

dams
3588

τοιοῦτον

такого!
rdams
5108

22 До этого слова слушали его;
а за этим подняли крик, говоря:
{Истреби от земли такого! Ибо
ему не должно жить}.

οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

pκαθῆκονq
должно
vppqnns
2520

αὐτὸν

ему
rpams
846

Ϲῆν

жить}.
vnpa
2198

23
pκραυγαζόντων

Когда кричали
vppagmp
2905

δὲq

c
1161

αὐτῶν

они
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ῥιπτούντων

швыряли
vppagmp
4495

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды,
nanp
2440

καὶ

и
c
2532

κονιορτὸν

пыль
nams
2868

ϐαλλόντων

бросали
vppagmp
906

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀέρα

воздух,
nams
109

23 Между тем как они кричали,
метали одежды и бросали пыль
на воздух,

24
ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

pαὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник
nnms
5506

ἄγεσθαιq
ввести
vnpp
71

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρεµβολήν

крепость,
nafs
3925

pεἰπὼνq
приказав
vpaanms
2036

µάστιξιν

плетями
ndfp
3148

ἀνετάζεσθαι

пытать
vnpp
426

αὐτόν

его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιγνῷ

в точности узнать,
vsaa3s
1921

24 тысяченачальник повелел
ввести его в крепость, приказав
бичевать его, чтобы узнать,
по какой причине так кричали
против него.

δι’

по
p
1223

ἣν

какой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
156

οὕτως

так
adv
3779

ἐπεφώνουν

кричали
viia3p
2019

против
—
—

αὐτῷ

него.
rpdms
846

25
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

pπροέτεινενq
растянули
viaa3s
4385

αὐτὸν

его
rpams
846

τοῖς

ddmp
3588

ἱµᾶσιν

кожаными ремнями,
ndmp
2438

εἶπε

обратился
viaa3s
2036

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

25 Но когда растянули его рем-
нями, Павел сказал стоявшему
сотнику: {Разве вам позволено
бичевать римского гражданина,
да и без суда?}

ἑστῶτα

стоящему
vpxaams
2476

ἑκατόνταρχον

стоначальнику
nams
1543

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел:
nnms
3972

εἰ

{Разве
qo
1487

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ῥωµαῖον

Римского гражданина,
aamsn
4514

καὶ

к тому же
c
2532

ἀκατάκριτον

неосужденного,
aamsn
178

ἔξεστιν

законно
vipq3s
1832

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

µαστίζειν

бичевать?}
vnpa
3147

26
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

pἑκατόνταρχοςq
стоначальник,
nnms
1543

προσελθὼν

подойдя,
vpaanms
4334

pἀπήγγειλε

возвестил
viaa3s
518

τῷ

ddms
3588

χιλιάρχῳq
тысяченачальнику,
ndms
5506

λέγων

говоря:
vppanms
3004

pὅραq
{Смотри,
vdpa2s
3708

τί

что
rqans
5101

µέλλεις

ты намереваешься
vipa2s
3195

ποιεῖν

делать,
vnpa
4160

26 Услышав это, сотник пошел и
донес тысяченачальнику, говоря:
{Смотри, что ты хочешь делать?
Этот человек - римский гражда-
нин}.

20 T MK: εξεχειτο, V: εξεχυννετο. 20 T MK: τη αναιρεσει αυτου, V: 6∈. 22 T K: καθηκον, MV: καθηκεν. 23 T K: κραυγαζοντων δε, M: κραζοντων δε, V: κραυγαζοντων

τε. 24 T MK: αυτον ο χιλιαρχος αγεσθαι, V: ο χιλιαρχος εισαγεσθαι αυτον. 24 T MK: ειπων, V: ειπας. 25 T M: προετεινεν, KV: προετειναν. 26 T MK: εκατονταρχος, V:

εκατονταρχης. 26 T MK: απηγγειλεν τω χιλιαρχω, V: τω χιλιαρχω απηγγειλεν. 26 T MK: ορα, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὁ

dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

οὗτος

этот
rdnms
3778

ῥωµαῖός

Римским гражданином
anmsn
4514

ἐστι

является}.
vipx3s
2076

27
προσελθὼν

Приблизившись
vpaanms
4334

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник
nnms
5506

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

λέγε

{Скажи
vdpa2s
3004

µοι

мне,
rpd-s
3427

pεἰq
так
qo
1487

27 Тогда тысяченачальник, по-
дойдя к нему, сказал: {Скажи
мне: ты римский гражданин?}
Он сказал: {Да}.

σὺ

ты
rpn-s
4771

ῥωµαῖος

Римским гражданином
anmsn
4514

εἶ

являешься?}
vipx2s
1488

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ναί

{Да}.
xo
3483

28
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pτεq
тогда
xo
5037

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник:
nnms
5506

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

за
—
—

πολλοῦ

большую
agnsn
4183

κεφαλαίου

сумму денег
ngns
2774

28 Тысяченачальник отвечал: {Я
за большие деньги приобрел это
гражданство}. Павел же сказал:
{А я и родился в нем}.

τὴν

dafs
3588

πολιτείαν

гражданство
nafs
4174

ταύτην

это
rdafs
5026

ἐκτησάµην

приобрел}.
viad1s
2932

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

так
—
—

καὶ

и
c
2532

γεγέννηµαι

рожден}.
vixp1s
1080

29
εὐθέως

Тотчас
adv
2112

οὖν

тогда
c
3767

ἀπέστησαν

отступили
viaa3p
868

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него
rpgms
846

οἱ

dnmp
3588

29 Тогда тотчас отступили от
него хотевшие пытать его. А
тысяченачальник, узнав, что он
римский гражданин, испугался,
что связал его.

µέλλοντες

намеревающиеся
vppanmp
3195

αὐτὸν

его
rpams
846

ἀνετάζειν

пытать.
vnpa
426

καὶ

А
c
2532

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник
nnms
5506

δὲ

c
1161

ἐφοβήθη

убоялся,
viao3s
5399

ἐπιγνοὺς

узнав,
vpaanms
1921

ὅτι

что
c
3754

ῥωµαῖός

Римским гражданином
anmsn
4514

ἐστι

он является
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

pἦν

был
viix3s
2258

αὐτὸνq
он
rpams
846

δεδεκώς

связан.
vpxanms
1210

30
τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπαύριον

[на] следующий день,
adv
1887

ϐουλόµενος

пожелав
vppnnms
1014

γνῶναι

узнать
vnaa
1097

τὸ

dans
3588

ἀσφαλές

достоверно,
aansn
804

в
—
—

τὸ

dans
3588

τί

чем
rqans
5101

κατηγορεῖται

он обвиняем
vipp3s
2723

pπαρὰq
от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

ἔλυσεν

освободил
viaa3s
3089

αὐτὸν

его
rpams
846

30 На другой день, желая до-
стоверно узнать, в чем обвиняют
его иудеи, освободил его от оков,
и повелел собраться первосвя-
щенникам и всему синедриону, и,
выведя Павла, поставил его пе-
ред ними.

pἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

δεσµῶνq
оков
ngmp
1199

καὶ

и
c
2532

ἐκέλευσεν

приказал
viaa3s
2753

pἐλθεῖνq
прийти
vnaa
2064

τοὺς

damp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященникам
namp
749

καὶ

и
c
2532

pὅλον

всему
aansn
3650

τὸ

dans
3588

συνέδριον

синедриону
nans
4892

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

καὶ

и,
c
2532

καταγαγὼν

выведя
vpaanms
2609

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

ἔστησεν

поставил
viaa3s
2476

εἰς

перед
p
1519

αὐτούς

ними.
rpamp
846

23 ἀτενίσας

Устремив
vpaanms
816

δὲ

же
c
1161

взор,
↪→
816

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедриону
ndns
4892

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πάσῃ

всей
adfsn
3956

συνειδήσει

совестью
ndfs
4893

ἀγαθῇ

доброй
adfsn
18

23 Павел, устремив взор на си-
недрион, сказал: {Мужи братья!
Я всей доброй совестью жил
пред Богом до сего дня}.

πεπολίτευµαι

жил перед
vixp1s
4176

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

ἄχρι

даже до
p
891

ταύτης

этого
rdgfs
5026

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня}.
ngfs
2250

2
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

ἁνανίας

Анания
nnms
367

ἐπέταξε

приказал
viaa3s
2004

τοῖς

ddmp
3588

παρεστῶσιν

стоящим возле
vpxadmp
3936

αὐτῷ

него
rpdms
846

τύπτειν

бить
vnpa
5180

αὐτοῦ

его
rpgms
846

2 Первосвященник же Анания
стоявшим перед ним приказал
бить его по устам.

по
←↩
5180

τὸ

dans
3588

στόµα

устам.
nans
4750

3
τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

τύπτειν

{Бить
vnpa
5180

σε

тебя
rpa-s
4571

µέλλει

будет
vipa3s
3195

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

τοῖχε

стена
nvms
5109

κεκονιαµένε

побеленная!
vpxpvms
2867

καὶ

И
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

κάθῃ

сидишь,
vipn2s
2521

κρίνων

судя
vppanms
2919

µε

меня
rpa-s
3165

3 Тогда Павел сказал ему: {Бог
будет бить тебя, стена подбелен-
ная! Ты сидишь, чтобы судить
по закону, и, вопреки закону, ве-
лишь бить меня}. [Мф. 23:27-28]

27 T MK: ει, V: 6∈. 28 T MK: τε, V: δε. 29 T MK: ην αυτον, V: αυτον ην. 30 T MK: παρα, V: υπο. 30 T MK: απο των δεσµων, V: 6∈. 30 T MK: ελθειν, V: συνελθειν.

30 T MK: ολον το συνεδριον αυτων, V: παν το συνεδριον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закону,
nams
3551

καὶ

но,
c
2532

παρανοµῶν

нарушая закон,
vppanms
3891

κελεύεις

приказываешь
vipa2s
2753

µε

меня
rpa-s
3165

τύπτεσθαι

бить}.
vnpp
5180

4
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

παρεστῶτες

стоящие рядом
vpxanmp
3936

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

τὸν

dams
3588

ἀρχιερέα

{Первосвященника
nams
749

4 Предстоящие же сказали:
{Первосвященника Божьего
поносишь?}

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

λοιδορεῖς

оскорбляешь?}
vipa2s
3058

5
ἔφη

Объявил
viix3s
5346

τε

же
xo
5037

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел:
nnms
3972

οὐκ

{Не
xo
3756

ᾔδειν

знал я,
viya1s
1492

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

ἐστὶν

он
vipx3s
2076

ἀρχιερεύς

первосвященник;
nnms
749

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

pγάρq
ведь:
c
1063

“[На]
↪→
2046

5 Павел сказал: {Я не знал, бра-
тья, что он первосвященник, ибо
написано: “Начальствующего в
народе твоем не злословь”}. [Исх.

22:28]
ἄρχοντα

начальника
nams
758

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

σου

твоего
rpg-s
4675

οὐκ

не
xo
3756

ἐρεῖς

произноси
vifa2s
2046

κακῶς

злословия”}.
adv
2560

6
γνοὺς

Узнав
vpaanms
1097

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ὅτι

что
c
3754

здесь
—
—

τὸ

dnns
3588

ἓν

одна
nnns
1520

µέρος

часть
nnns
3313

ἐστὶ

vipx3s
2076

σαδδουκαίων

саддукеев,
ngmp
4523

τὸ

dnns
3588

δὲ

а
c
1161

6 Павел же, узнав, что тут одна
часть саддукеев, а другая - фа-
рисеев, возгласил в синедрионе:
{Мужи братья! Я фарисей, сын
фарисея; за чаяние воскресения
мертвых меня судят}. [Деян. 26:5; Флп.

3:5]

ἕτερον

другая —
annsn
2087

ϕαρισαίων

фарисеев,
ngmp
5330

pἔκραξενq
закричал
viaa3s
2896

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедрионе:
ndns
4892

ἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

есть
↪→
1510

ϕαρισαῖός

фарисей,
nnms
5330

εἰµι

vipx1s
1510

υἱὸς

сын
nnms
5207

pϕαρισαίουq
фарисея;
ngms
5330

περὶ

за
p
4012

ἐλπίδος

надежду
ngfs
1680

καὶ

и
c
2532

ἀναστάσεως

воскресение
ngfs
386

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κρίνοµαι

судим}.
vipp1s
2919

7
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

когда
↪→
2980

αὐτοῦ

он
rpgms
846

pλαλήσαντοςq
сказал,
vpaagms
2980

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

στάσις

восстание
nnfs
4714

τῶν

dgmp
3588

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

καὶ

и
c
2532

pτῶνq

dgmp
3588

σαδδουκαίων

саддукеев,
ngmp
4523

7 Когда же он сказал это, про-
изошла распря между фарисе-
ями и саддукеями, и собрание
разделилось.

καὶ

и
c
2532

ἐσχίσθη

разделилось
viap3s
4977

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

собрание.
nnns
4128

8
σαδδουκαῖοι

Саддукеи
nnmp
4523

µὲν

xo
3303

γὰρ

ведь
c
1063

λέγουσι

говорят,
vipa3p
3004

что
—
—

µὴ

не
xo
3361

εἶναι

существует
vnpx
1511

ни
↪→
3366

ἀνάστασιν

воскресения,
nafs
386

pµηδὲq
ни
c
3366

ἄγγελον

ангела,
nams
32

µήτε

ни
c
3383

πνεῦµα

духа;
nans
4151

8 Ибо саддукеи говорят, что нет
воскресения, ни ангела, ни духа;
а фарисеи признают и то и дру-
гое. [Мф. 22:23; Мк. 12:18; Лк. 20:27]

ϕαρισαῖοι

фарисеи
nnmp
5330

δὲ

же
c
1161

ὁµολογοῦσι

признают
vipa3p
3670

τὰ

danp
3588

ἀµφότερα

то и другое.
aanpn
297

9
ἐγένετο

Сделался
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

κραυγὴ

крик
nnfs
2906

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

καὶ

и,
c
2532

ἀναστάντες

встав,
vpaanmp
450

pοἱ

dnmp
3588

γραµµατεῖςq
книжники
nnmp
1122

τοῦ

dgns
3588

µέρους

[со] стороны
ngns
3313

τῶν

dgmp
3588

9 Поднялся большой крик; и,
встав, книжники фарисейской
стороны спорили, говоря: {Ни-
чего худого мы не находим в этом
человеке; если же дух или ан-
гел говорил ему, не будем проти-
виться Богу}.

ϕαρισαίων

фарисеев
ngmp
5330

διεµάχοντο

усиленно противостояли,
viin3p
1264

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὐδὲν

{Никакого
aansn
3762

κακὸν

зла
aansn
2556

мы
↪→
2147

не
←↩
3762

εὑρίσκοµεν

находим
vipa1p
2147

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеке
ndms
444

τούτῳ

этом;
rddms
5129

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

πνεῦµα

дух
nnns
4151

ἐλάλησεν

говорил
viaa3s
2980

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἢ

или
xo
2228

ἄγγελος

ангел,
nnms
32

pµὴ

не
xo
3361

ϑεοµαχῶµενq
будем противиться Богу}.
vspa1p
2313

10
πολλῆς

Большая
agfsn
4183

δὲ

же
c
1161

pγενοµένης

когда наступила
vpadgfs
1096

στάσεως

распря,
ngfs
4714

εὐλαβηθεὶςq
опасаясь,
vpapnms
2125

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник,
nnms
5506

чтобы
—
—

10 Но так как раздор увеличил-
ся, то тысяченачальник, опаса-
ясь, чтобы они не растерзали
Павла, повелел воинам сойти,
взять его из среды их и отвести
в крепость.

µὴ

не
xo
3361

διασπασθῇ

разорван был
vsap3s
1288

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

ὑπ’

p
5259

αὐτῶν

ими,
rpgmp
846

ἐκέλευσε

приказал
viaa3s
2753

τὸ

dans
3588

στράτευµα

воинам,
nans
4753

pκαταβὰνq
сойдя,
vpaaans
2597

ἁρπάσαι

выхватить
vnaa
726

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἄγειν

[чтобы] отвести
vnpa
71

τε

xo
5037

εἰς

в
p
1519

23:4 T MK: ειπον, V: ειπαν. 5 T MK: γαρ, V: γαρ οτι. 6 T MK: εκραξεν, V: εκραζεν. 6 T MK: ϕαρισαιου, V: ϕαρισαιων. 7 T MK: λαλησαντος, V: ειποντος. 7 T MK: των,

V: 6∈. 8 T MK: µηδε, V: µητε. 9 T MK: οι γραµµατεις, V: τινες των γραµµατεων. 9 T MK: µη ϑεοµαχωµεν, V: 6∈. 10 T MK: γενοµενης στασεως ευλαβηθεις, V: γινοµενης

στασεως ϕοβηθεις. 10 T KV: καταβαν, M: καταβηναι και.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὴν

dafs
3588

παρεµβολήν

крепость.
nafs
3925

11
τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπιούσῃ

следующей
vppxdfs
1966

νυκτὶ

ночью,
ndfs
3571

ἐπιστὰς

явившись
vpaanms
2186

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϑάρσει

{Ободрись,
vdpa2s
2293

pπαῦλεq
Павел;
nvms
3972

ὡς

как
adv
5613

γὰρ

ведь
c
1063

διεµαρτύρω

убедительно свидетельствовал ты
viad2s
1263

11 В следующую ночь Господь,
явившись ему, сказал: {Дерзай,
Павел, ибо как ты свидетель-
ствовал обо Мне в Иерусали-
ме, так надлежит тебе свиде-
тельствовать и в Риме}.

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме,
tp
2419

οὕτω

так
adv
3779

σε

тебе
rpa-s
4571

δεῖ

должно
vipq3s
1163

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ῥώµην

Риме
nafs
4516

µαρτυρῆσαι

свидетельствовать}.
vnaa
3140

12
γενοµένης

По наступлению
vpadgfs
1096

δὲ

же
c
1161

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

12 С наступлением дня некото-
рые иудеи, сговорившись, закля-
лись не есть и не пить, доколе не
убьют Павла.

ποιήσαντές

совершившие
vpaanmp
4160

pτινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеи
agmpn
2453

συστροφήνq
тайный сговор,
nafs
4963

ἀνεθεµάτισαν

поклялись
viaa3p
332

ἑαυτούς

собой,
rxamp
1438

λέγοντες

говоря,
vppanmp
3004

что
—
—

µήτε

даже не
c
3383

будут
—
—

ϕαγεῖν

есть,
vnaa
5315

µήτε

ни
c
3383

πιεῖν

пить,
vnaa
4095

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

adv
3757

ἀποκτείνωσι

убьют
vspa3p
615

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла.
nams
3972

13
ἦσαν

Было
viix3p
2258

δὲ

же
c
1161

πλείους

более
anmpc
4119

pτεσσαράκονταq
сорока,
tn
5062

οἱ

dnmp
3588

ταύτην

такую
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

συνωµοσίαν

клятву
nafs
4945

pπεποιηκότεςq
совершивших.
vpxanmp
4160

14
οἵτινες

Они,
rrnmp
3748

προσελθόντες

приступив к
vpaanmp
4334

13 Было же более сорока сде-
лавших такое заклятие.

14 Они, придя к первосвящен-
никам и старейшинам, сказали:
{Мы клятвой заклялись не есть
ничего, пока не убьем Павла.

τοῖς

ddmp
3588

ἀρχιερεῦσι

первосвященникам
ndmp
749

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

πρεσβυτέροις

старейшинам,
admpn
4245

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἀναθέµατι

{Проклятием
ndns
331

ἀνεθεµατίσαµεν

мы закляли
viaa1p
332

ἑαυτούς

себя,
rxamp
1438

[чтобы]
↪→
1089

µηδενὸς

ничего не
agnsn
3367

γεύσασθαι

вкушать,
vnad
1089

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

rrgns
3739

ἀποκτείνωµεν

убьем
vspa1p
615

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла.
nams
3972

15
νῦν

Теперь
adv
3568

οὖν

же
c
3767

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐµφανίσατε

дайте знать
vdaa2p
1718

τῷ

ddms
3588

χιλιάρχῳ

тысяченачальнику
ndms
5506

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddns
3588

συνεδρίῳ

синедрионом,
ndns
4892

ὅπως

чтобы
adv
3704

он
↪→
2609

pαὔριον

завтра
adv
839

15 Итак, ныне же вы с синедри-
оном дайте знать тысяченачаль-
нику, чтобы он завтра вывел его
к вам, как будто вы хотите точнее
рассмотреть дело о нем; мы же,
прежде нежели он приблизится,
готовы убить его}.

αὐτὸν

его
rpams
846

καταγάγῃ

вывел
vsaa3s
2609

πρὸςq
к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ὡς

как бы
adv
5613

µέλλοντας

намереваясь
vppaamp
3195

διαγινώσκειν

разузнать
vnpa
1231

ἀκριβέστερον

более точно
adv
197

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

его;
rpgms
846

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δέ

же,
c
1161

πρὸ

прежде
p
4253

τοῦ

dgms
3588

ἐγγίσαι

приближения
vnaa
1448

αὐτόν

его
rpams
846

ἕτοιµοί

готовы
anmpn
2092

ἐσµεν

vipx1p
2070

τοῦ

dgms
3588

ἀνελεῖν

убить
vnaa
337

αὐτόν

его}.
rpams
846

16
ἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀδελφῆς

сестры
ngfs
79

παύλου

Павла,
ngms
3972

об
←↩
191

pτὸ

этой
dans
3588

ἔνεδρονq
засаде,
nans
1749

παραγενόµενος

возвратившись
vpadnms
3854

καὶ

и
c
2532

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

16 Услышав об этом умысле,
сын сестры Павла пришел и,
войдя в крепость, уведомил
Павла.

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρεµβολήν

крепость,
nafs
3925

ἀπήγγειλε

доложил
viaa3s
518

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлу.
ndms
3972

17
προσκαλεσάµενος

Призвав
vpadnms
4341

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἕνα

одного
nams
1520

τῶν

dgmp
3588

ἑκατοντάρχων

[из] стоначальников,
ngmp
1543

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

τὸν

dams
3588

νεανίαν

{Юношу
nams
3494

17 Павел же, призвав одного из
сотников, сказал: {Отведи этого
юношу к тысяченачальнику, ибо
он имеет нечто сказать ему}.

11 T MK: παυλε, V: 6∈. 12 T MK: τινες των ιουδαιων συστροφην, V: συστροφην οι ιουδαιοι. 13 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 13 T MK: πεποιηκοτες, V:

ποιησαµενοι. 14 T MK: ειπον, V: ειπαν. 15 T MK: αυριον αυτον καταγαγη προς, V: καταγαγη αυτον εις. 16 T M: το ενεδρον, KV: την ενεδραν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοῦτον

этого
rdams
5126

ἀπάγαγε

отведи
vdaa2s
520

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

χιλίαρχον

тысяченачальнику;
nams
5506

ἔχει

он имеет
vipa3s
2192

γᾶρ

ведь
c
1063

pτι

нечто
rians
5100

ἀπαγγεῖλαιq
доложить
vnaa
518

αὐτῷ

ему}.
rpdms
846

18
ὁ

[Тот]
dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

παραλαβὼν

взяв
vpaanms
3880

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἤγαγε

привел
viaa3s
71

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

18 Тот, взяв его, привел к тыся-
ченачальнику и сказал: {Узник
Павел, призвав меня, просил от-
вести к тебе этого юношу, кото-
рый имеет нечто сказать тебе}.χιλίαρχον

тысяченачальнику
nams
5506

καὶ

и
c
2532

ϕησιν

говорит:
vipx3s
5346

ὁ

dnms
3588

δέσµιος

{Заключенный
nnms
1198

παῦλος

Павел,
nnms
3972

προσκαλεσάµενός

позвав
vpadnms
4341

µε

меня,
rpa-s
3165

ἠρώτησε

попросил
viaa3s
2065

τοῦτον

этого
rdams
5126

τὸν

dams
3588

pνεανίανq
юношу
nams
3494

ἀγαγεῖν

отвести
vnaa
71

πρὸς

к
p
4314

σε

тебе,
rpa-s
4571

ἔχοντά

имеющего
vppaams
2192

τι

нечто
rians
5100

λαλῆσαί

сказать
vnaa
2980

σοι

тебе}.
rpd-s
4671

19
ἐπιλαβόµενος

Взяв
vpadnms
1949

δὲ

же
c
1161

за
←↩
1949

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник,
nnms
5506

καὶ

и,
c
2532

ἀναχωρήσας

отойдя,
vpaanms
402

κατ’

на-
p
2596

ἰδίαν

едине
aafsn
2398

ἐπυνθάνετο

спросил:
viin3s
4441

19 Тысяченачальник, взяв его за
руку и отойдя с ним в сторону,
спрашивал: {Что такое имеешь
ты сказать мне?}

τί

{Что такое
rqnns
5101

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

ὃ

что
rrans
3739

ἔχεις

ты имеешь
vipa2s
2192

ἀπαγγεῖλαί

доложить
vnaa
518

µοι

мне?}
rpd-s
3427

20
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же:
c
1161

ὅτι

c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

{Иудеи
anmpn
2453

συνέθεντο

согласились
viam3p
4934

τοῦ

dgms
3588

ἐρωτῆσαί

попросить
vnaa
2065

σε

тебя,
rpa-s
4571

ὅπως

чтобы
adv
3704

αὔριον

завтра
adv
839

pεἰς

к
p
1519

20 Он отвечал: {Иудеи догово-
рились просить тебя, чтобы ты
завтра вывел Павла пред синед-
рион, как будто они хотят точнее
исследовать дело о нем.

τὸ

dans
3588

συνέδριον

синедриону
nans
4892

καταγάγῃς

вывел ты
vsaa2s
2609

τὸν

dams
3588

παῦλονq
Павла,
nams
3972

ὡς

как бы
adv
5613

pµέλλοντέςq
намереваясь
vppanmp
3195

τι

что-то
rians
5100

ἀκριβέστερον

более точно
adv
197

πυνθάνεσθαι

распросить
vnpn
4441

περὶ

относительно
p
4012

αὐτοῦ

него.
rpgms
846

21
σὺ

Ты
rpn-s
4771

οὖν

же
c
3767

µὴ

не
xo
3361

21 Но ты не слушай их; ибо его
подстерегают более сорока че-
ловек из них, которые заклялись
не есть и не пить, доколе не
убьют его; и они теперь готовы,
ожидая твоего распоряжения}.

πεισθῇς

будь убежден
vsap2s
3982

αὐτοῖς

ими;
rpdmp
846

ἐνεδρεύουσι

подстерегают
vipa3p
1748

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἄνδρες

мужчин
nnmp
435

πλείους

больше
anmpc
4119

pτεσσαράκονταq
сорока,
tn
5062

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἀνεθεµάτισαν

поклялись
viaa3p
332

ἑαυτοὺς

собой
rxamp
1438

µήτε

ни
c
3383

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

µήτε

и не
c
3383

πιεῖν

пить,
vnaa
4095

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

adv
3757

ἀνέλωσιν

убьют
vsaa3p
337

αὐτόν

его;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

pἕτοιµοί

готовы
anmpn
2092

εἰσιq
они,
vipx3p
1526

προσδεχόµενοι

ожидая
vppnnmp
4327

τὴν

dafs
3588

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

ἐπαγγελίαν

обещания}.
nafs
1860

22
ὁ

dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Тогда
c
3767

χιλίαρχος

тысяченачальник
nnms
5506

22 Тогда тысяченачальник отпу-
стил юношу, сказав: {Никому не
говори, что ты объявил мне это}.

ἀπέλυσε

отпустил
viaa3s
630

τὸν

dams
3588

pνεανίανq
юношу,
nams
3494

παραγγείλας

приказав:
vpaanms
3853

µηδενὶ

{Никому не
admsn
3367

ἐκλαλῆσαι

разглашай,
vnaa
1583

ὅτι

что
c
3754

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐνεφάνισας

донес ты
viaa2s
1718

πρός

до
p
4314

µε

меня}.
rpa-s
3165

23
καὶ

И,
c
2532

προσκαλεσάµενος

призвав
vpadnms
4341

δύο

двух
tn
1417

τινὰς

riamp
5100

23 И, призвав двух сотников,
сказал: {Приготовьте мне во-
инов пеших двести, конных -
семьдесят и стрелков - двести,
чтобы с третьего часа ночи шли
в Кесарию.

τῶν

dgmp
3588

ἑκατονταρχῶν

стоначальников,
ngmp
1543

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἑτοιµάσατε

{Приготовьте
vdaa2p
2090

στρατιώτας

воинов
namp
4757

διακοσίους

двести,
namp
1250

ὅπως

чтобы
adv
3704

πορευθῶσιν

идти им
vsao3p
4198

ἕως

до
c
2193

καισαρείας

Кесарии, –
ngfs
2542

καὶ

и
c
2532

ἱππεῖς

всадников
namp
2460

ἑβδοµήκοντα

семьдесят,
tn
1440

καὶ

и
c
2532

δεξιολάβους

лучников
namp
1187

διακοσίους

двести, –
namp
1250

ἀπὸ

от
p
575

τρίτης

третьего
agfsn
5154

ὥρας

часа
ngfs
5610

τῆς

dgfs
3588

νυκτός

ночи.
ngfs
3571

24
κτήνη

Вьючных животных
nanp
2934

τε

к тому же
xo
5037

παραστῆσαι

приготовьте,
vnaa
3936

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐπιβιβάσαντες

посадив на
vpaanmp
1913

них
—
—

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

24 Приготовьте также ослов,
чтобы, посадив Павла, пре-
проводить его к правителю
Феликсу}.

17 T MK: τι απαγγειλαι, V: απαγγειλαι τι. 18 T MK: νεανιαν, V: νεανισκον. 20 T MK: εις το συνεδριον καταγαγης τον παυλον, V: τον παυλον καταγαγης εις το συνεδριον.

20 T K: µελλοντες, M: µελλοντα, V: µελλον. 21 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 21 T MK: ετοιµοι εισιν, V: εισιν ετοιµοι. 22 T MK: νεανιαν, V: νεανισκον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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воины
—
—

διασώσωσι

безопасно провели
vsaa3p
1295

его
—
—

πρὸς

к
p
4314

ϕήλικα

Феликсу,
nams
5344

τὸν

dams
3588

ἡγεµόνα

правителю}.
nams
2232

25
γράψας

Он написал
vpaanms
1125

ἐπιστολὴν

послание,
nafs
1992

pπεριέχουσανq
содержащее
vppaafs
4023

τὸν

dams
3588

τύπον

описание
nams
5179

τοῦτον

следующее:
rdams
5126

25 Написал и письмо следующе-
го содержания:

26
κλαύδιος

{Клавдий
nnms
2804

λυσίας

Лисий
nnms
3079

τῷ

ddms
3588

κρατίστῳ

величественному
admsn
2903

ἡγεµόνι

правителю
ndms
2232

ϕήλικι

Феликсу:
ndms
5344

χαίρειν

радоваться.
vnpa
5463

27
τὸν

dams
3588

ἄνδρα

Мужчину
nams
435

τοῦτον

этого,
rdams
5126

pσυλληφθένταq
схваченного
vpapams
4815

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеями
agmpn
2453

26 {Клавдий Лисий достопо-
чтенному правителю Феликсу -
радоваться.

27 Этого человека иудеи схвати-
ли и готовы были убить; я, придя
с воинами, отнял его, узнав, что
он римский гражданин.

καὶ

и
c
2532

µέλλοντα

должного
vppaams
3195

ἀναιρεῖσθαι

быть убитым
vnpp
337

ὑπ’

p
5259

αὐτῶν

ими,
rpgmp
846

я,
↪→
1807

ἐπιστὰς

атаковав
vpaanms
2186

их,
—
—

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddns
3588

στρατεύµατι

войском
ndns
4753

pἐξειλόµην

высвободил
viam1s
1807

αὐτόνq
его,
rpams
846

µαθὼν

узнав,
vpaanms
3129

ὅτι

что
c
3754

ῥωµαῖός

Римским гражданином
anmsn
4514

ἐστι

он является.
vipx3s
2076

28
ϐουλόµενός

Желая
vppnnms
1014

pδὲ

же
c
1161

γνῶναιq
узнать
vnaa
1097

τὴν

dafs
3588

αἰτίαν

причину,
nafs
156

δι’

из-за
p
1223

ἣν

которой
rrafs
3739

ἐνεκάλουν

обвиняли
viia3p
1458

αὐτῷ

его,
rpdms
846

κατήγαγον

я привел
viaa1s
2609

pαὐτὸνq
его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

συνέδριον

синедрион
nans
4892

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

28 Потом, желая узнать, в чем
обвиняли его, привел его в си-
недрион их

29
ὃν

Его
rrams
3739

εὗρον

нашел я
viaa1s
2147

ἐγκαλούµενον

обвиняемым
vpppams
1458

περὶ

относительно
p
4012

Ϲητηµάτων

вопросов
ngnp
2213

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

µηδὲν

никакого
aansn
3367

pδὲq
же
c
1161

ἄξιον

достойного
aansn
514

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἢ

или
xo
2228

δεσµῶν

оков
ngmp
1199

pἔγκληµα

обвинения
nans
1462

не
←↩
3367

29 и нашел, что его обвиняют
в спорных мнениях, касающихся
закона их, но что нет в нем ника-
кой вины, достойной смерти или
оков.

ἔχονταq
имеющего.
vppaams
2192

30 По причине
—
—

µηνυθείσης

разоблаченного
vpapgfs
3377

δέ

же
c
1161

µοι

мной
rpd-s
3427

ἐπιβουλῆς

заговора
ngfs
1917

εἰς

против
p
1519

τὸν

этого
dams
3588

ἄνδρα

мужчины,
nams
435

pµέλλειν

должного
vnpa
3195

ἔσεσθαι

быть совершенным
vnfx
1510

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίωνq
иудеями,
agmpn
2453

30 А как до меня дошло, что
иудеи злоумышляют против это-
го человека, то я немедленно по-
слал его к тебе, приказав и обви-
нителям говорить на него перед
тобою. Будь здоров}.

я
↪→
3992

ἐξαυτῆς

незамедлительно
adv
1824

ἔπεµψα

послал
viaa1s
3992

его
—
—

πρός

к
p
4314

σε

тебе,
rpa-s
4571

παραγγείλας

приказав
vpaanms
3853

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

κατηγόροις

обвинителям
ndmp
2725

λέγειν

говорить
vnpa
3004

τὰ

danp
3588

πρὸς

против
p
4314

αὐτὸν

него
rpams
846

ἐπὶ

перед
p
1909

σοῦ

тобой.
rpg-s
4675

pἔρρωσοq
Будь здоров}.
vdxp2s
4517

31
οἱ

dnmp
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Итак,
c
3767

στρατιῶται

воины,
nnmp
4757

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

διατεταγµένον

предписанному
vpxpans
1299

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἀναλαβόντες

взяв
vpaanmp
353

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

ἤγαγον

повели
viaa3p
71

διὰ

в
p
1223

pτὴςq

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

31 Итак, воины, взяв Павла, по
данному им приказанию, пове-
ли его ночью в Антипатриду.

ἀντιπατρίδα

Антипатриду.
nafs
494

32
τῇ

ddfs
3588

δὲ

А
c
1161

ἐπαύριον

[на] следующий день
adv
1887

ἐάσαντες

предоставив
vpaanmp
1439

τοὺς

damp
3588

ἱππεῖς

всадникам
namp
2460

pπορεύεσθαιq
идти
vnpn
4198

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

ὑπέστρεψαν

возвратились
viaa3p
5290

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρεµβολήν

крепость;
nafs
3925

32 А на другой день, предоста-
вив конным идти с ним, возвра-
тились в крепость.

33
οἵτινες

те,
rrnmp
3748

εἰσελθόντες

войдя
vpaanmp
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

καισάρειαν

Кесарию
nafs
2542

καὶ

и
c
2532

ἀναδόντες

передав
vpaanmp
325

τὴν

dafs
3588

ἐπιστολὴν

послание
nafs
1992

τῷ

ddms
3588

ἡγεµόνι

правителю,
ndms
2232

παρέστησαν

представили
viaa3p
3936

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

34
ἀναγνοὺς

Прочитав
vpaanms
314

33 А те, придя в Кесарию и от-
дав письмо правителю, предста-
вили ему и Павла.

25 T MK: περιεχουσαν, V: εχουσαν. 27 T MK: συλληφθεντα, V: συλληµφθεντα. 27 T MK: εξειλοµην αυτον, V: εξειλαµην. 28 T MK: δε γνωναι, V: τε επιγνωναι. 28 T MK:

αυτον, V: 6∈.29 T KV: δε, M: 6∈.29 T MK: εγκληµα εχοντα, V: εχοντα εγκληµα.30 T MK: µελλειν εσεσθαι υπο των ιουδαιων, V: εσεσθαι.30 T MK: ερρωσο, V: 6∈.31 T MK:

της, V: 6∈. 32 T MK: πορευεσθαι, V: απερχεσθαι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же,
c
1161

pὁ

dnms
3588

ἡγεµώνq
правитель
nnms
2232

καὶ

также
c
2532

ἐπερωτήσας

спросил,
vpaanms
1905

ἐκ

из
p
1537

ποίας

какой
rqgfs
4169

pἐπαρχίαςq
провинции
ngfs
1885

ἐστί

он;
vipx3s
2076

καὶ

и,
c
2532

πυθόµενος

узнав,
vpadnms
4441

ὅτι

что
c
3754

ἀπὸ

из
p
575

κιλικίας

Киликии,
ngfs
2791

35
διακούσοµαί

{Я полностью выслушаю
vifd1s
1251

σου

тебя, –
rpg-s
4675

34 Правитель, прочитав письмо,
спросил, из какой он области, и,
узнав, что из Киликии, сказал:

35 {Я выслушаю тебя, когда
явятся твои обвинители}. И по-
велел ему быть под стражей в
Иродовой претории.

ἔφη

сказал он, –
viix3s
5346

ὅταν

когда
c
3752

καὶ

также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κατήγοροί

обвинители
nnmp
2725

σου

твои
rpg-s
4675

παραγένωνται

появятся}.
vsad3p
3854

pἐκέλευσέ

Приказал
viaa3s
2753

τε

же
xo
5037

αὐτόν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πραιτωρίῳ

претории
ndns
4232

τοῦ

dgms
3588

ἡρώδου

Ирода
ngms
2264

ϕυλάσσεσθαιq
содержать под охраной.
vnpm
5442

24 µετὰ

Через
p
3326

δὲ

c
1161

πέντε

пять
tn
4002

ἡµέρας

дней
nafp
2250

κατέβη

пришел
viaa3s
2597

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

ἁνανίας

Анания
nnms
367

µετὰ

со
p
3326

pτῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρωνq
старейшинами
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

ῥήτορος

оратором
ngms
4489

τερτύλλου

Тертуллом
ngms
5061

τινός

неким,
rigms
5100

24 Через пять дней пришел пер-
восвященник Анания со ста-
рейшинами и с неким ритором
Тертуллом, которые жаловались
правителю на Павла.

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐνεφάνισαν

жаловались
viaa3p
1718

τῷ

ddms
3588

ἡγεµόνι

правителю
ndms
2232

κατὰ

на
p
2596

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла.
ngms
3972

2
κληθέντος

Когда
vpapgms
2564

δὲ

же
c
1161

позвали
←↩
2564

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἤρξατο

начал
viad3s
756

κατηγορεῖν

обвинять
vnpa
2723

ὁ

dnms
3588

τέρτυλλος

Тертулл,
nnms
5061

λέγων

говоря:
vppanms
3004

2 Когда же он был призван,
то Тертулл начал обвинять его,
говоря:

πολλῆς

{Многой
agfsn
4183

εἰρήνης

безмятежностью
ngfs
1515

τυγχάνοντες

наслаждаясь
vppanmp
5177

διὰ

благодаря
p
1223

σοῦ

тебе,
rpg-s
4675

καὶ

а также
c
2532

κατορθωµάτων

благоустройством,
ngnp
2735

γινοµένων

оказываемыми
vppngnp
1096

τῷ

ddns
3588

ἔθνει

нации
ndns
1484

τούτῳ

этой
rddns
5129

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

σῆς

твоей
rsgfs
4674

προνοίας

предусмотрительности,
ngfs
4307

3
πάντῃ

всегда
adv
3839

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

πανταχοῦ

повсюду
adv
3837

это
—
—

ἀποδεχόµεθα

признаем,
vipn1p
588

κράτιστε

весьма уважаемый
avmsn
2903

ϕῆλιξ

Феликс,
nvms
5344

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

εὐχαριστίας

благодарностью.
ngfs
2169

3 {Всегда и везде со всякой бла-
годарностью признаем мы, что
тебе, достопочтенный Феликс,
обязаны мы многим миром, и
твоему попечению - преобразо-
ваниями на благо этого народа.

4
ἵνα

Так чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἐπὶ

p
1909

πλεῖόν

долго
aansc
4119

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐγκόπτω

задерживать,
vspa1s
1465

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

ἀκοῦσαί

выслушать
vnaa
191

σε

тебя
rpa-s
4571

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

συντόµως

кратко
adv
4935

τῇ

ddfs
3588

σῇ

[с] твоей
rsdfs
4674

ἐπιεικείᾳ

снисходительностью.
ndfs
1932

4 Но, чтобы много не утруж-
дать тебя, прошу тебя выслу-
шать нас кратко, со свойствен-
ным тебе снисхождением.

5
εὑρόντες

Найдя
vpaanmp
2147

γὰρ

же
c
1063

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужчину
nams
435

τοῦτον

этого
rdams
5126

λοιµὸν

язвой
nams
3061

καὶ

и
c
2532

κινοῦντα

приносящим
vppaams
2795

pστάσινq
мятеж
nafs
4714

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям
admpn
2453

τοῖς

ddmp
3588

κατὰ

по
p
2596

τὴν

всей
dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемой земле,
nafs
3625

и
↪→
5037

5 Найдя этого человека язвой
общества, возбудителем мяте-
жа между иудеями, живущими по
вселенной, и представителем на-
зорейской ереси,

πρωτοστάτην

представителем
nams
4414

τε

xo
5037

τῆς

dgfs
3588

τῶν

dgmp
3588

ναζωραίων

назорейской
ngmp
3480

αἱρέσεως

секты,
ngfs
139

6
ὃς

который
rrnms
3739

καὶ

даже
c
2532

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храм
nans
2411

ἐπείρασε

постарался
viia3s
3985

ϐεβηλῶσαι

осквернить,
vnaa
953

ὃν

которого
rrams
3739

καὶ

и
c
2532

ἐκρατήσαµεν

схватили мы
viaa1p
2902

pκαὶ

и
c
2532

6 который отважился даже
осквернить храм, мы взяли его
и хотели судить его по нашему
закону.κατὰ

по
p
2596

τόν

dams
3588

ἡµέτερον

нашему
rsams
2251

νόµον

закону
nams
3551

ἠθελήσαµεν

намеревались
viaa1p
2309

κρίνεινq
судить.
vnpa
2919

7
pπαρελθὼν

Придя
vpaanms
3928

δὲ

же,
c
1161

λυσίας

Лисий
nnms
3079

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник,
nnms
5506

µετὰ

с
p
3326

πολλῆς

великим
agfsn
4183

ϐίας

насилием
ngfs
970

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

7 Но тысяченачальник Лисий,
придя, с великим насилием взял
его из рук наших и послал к тебе,

34 T MK: ο ηγεµων, V: 6∈. 34 T MK: επαρχιας, V: επαρχειας. 35 T K: εκελευσεν τε αυτον εν τω πραιτωριω του ηρωδου ϕυλασσεσθαι, M: εκελευσεν τε αυτον εν τω πραιτωριω

ηρωδου ϕυλασσεσθαι, V: κελευσας εν τω πραιτωριω του ηρωδου ϕυλασσεσθαι αυτον. 24:1 T MK: των πρεσβυτερων, V: πρεσβυτερων τινων. 5 T MK: στασιν, V: στασεις. 6 T K:

και . . . κρινειν, MV: 6∈. 7 T K: παρελθων . . . απηγαγεν, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

ἀπήγαγεq
выхватил
viaa3s
520

его,
—
—

8
pκελεύσας

приказав
vpaanms
2753

τούς

damp
3588

κατηγόρους

обвинителям
namp
2725

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἔρχεσθαι

прийти
vnpn
2064

ἐπὶ

к
p
1909

σέq
тебе.
rpa-s
4571

παρ’

От
p
3844

οὗ

него
rrgms
3739

δυνήσῃ

ты сможешь
vifd2s
1410

αὐτὸς

сам,
rpnms
846

ἀνακρίνας

расследовав
vpaanms
350

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всем
agnpn
3956

8 повелев и нам, обвинителям
его, идти к тебе. Ты можешь сам,
разобравшись, узнать от него
обо всем том, в чем мы обвиня-
ем его}. τούτων

том,
rdgnp
5130

ἐπιγνῶναι

узнать,
vnaa
1921

в
↪→
2723

ὧν

чем
rrgnp
3739

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

κατηγοροῦµεν

обвиняем
vipa1p
2723

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

9
pσυνέθεντοq
Согласились
viam3p
4934

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ϕάσκοντες

подтверждая,
vppanmp
5335

что
—
—

ταῦτα

это
rdanp
5023

οὕτως

так
adv
3779

ἔχειν

и есть.
vnpa
2192

9 И иудеи подтвердили, сказав,
что это так.

10
ἀπεκρίθη

Ответил
viad3s
611

pδέq
же
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

νεύσαντος

когда дал знак
vpaagms
3506

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τοῦ

dgms
3588

ἡγεµόνος

правитель
ngms
2232

λέγειν

говорить:
vnpa
3004

ἐκ

p
1537

πολλῶν

{Много
agnpn
4183

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

ὄντα

являешься
vppxamp
5607

σε

ты
rpa-s
4571

κριτὴν

судьей
nams
2923

τῷ

ddns
3588

ἔθνει

нации
ndns
1484

10 Павел же, когда правитель
дал ему знак говорить, отвечал:
{Зная, что ты многие годы спра-
ведливо судишь народ этот, я тем
свободнее буду защищать мое
дело.

τούτῳ

этой.
rddns
5129

ἐπιστάµενος

Зная
vppnnms
1987

это,
—
—

pεὐθυµότερονq
смело
adv
2115

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

ἐµαυτοῦ

моего
rxgms
1683

дела
—
—

ἀπολογοῦµαι

буду защищаться.
vipn1s
626

11
δυναµένου

Возможно
vppngms
1410

σου

тебе
rpg-s
4675

pγνῶναιq
узнать,
vnaa
1097

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

πλείους

более
anfpc
4119

11 Ты можешь узнать, что не
более двенадцати дней тому,
как я пришел в Иерусалим для
поклонения.

εἰσί

прошло
vipx3p
1526

µοι

rpd-s
3427

ἡµέραι

дней,
nnfp
2250

pἤ

чем
xo
2228

δεκαδύοq
двенадцать,
tn
1177

ἀφ’

p
575

ἡς

когда
rrgfs
3739

ἀνέβην

я пришел
viaa1s
305

προσκυνήσων

для поклонения
vpfanms
4352

pἐνq
в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалим.
tp
2419

12
καὶ

И
c
2532

οὔτε

c
3777

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

не
←↩
3777

εὗρόν

находили
viaa3p
214712 И ни в святилище, ни в си-

нагогах, ни по городу они не на-
ходили меня с кем-либо споря-
щим или производящим народ-
ное возмущение

µε

меня
rpa-s
3165

πρός

с
p
4314

τινα

кем-либо
riams
5100

διαλεγόµενον

спорящим
vppnams
1256

ἢ

или
xo
2228

pἐπισύστασινq
восстание
nafs
1999

ποιοῦντα

производящим
vppaams
4160

ὄχλου

народное,
ngms
3793

οὔτε

ни
c
3777

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συναγωγαῖς

синагогах,
ndfp
4864

οὔτε

ни
c
3777

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

πόλιν

городе.
nafs
4172

13
pοὔτεq
И
c
3777

παραστῆσαί

доказать
vnaa
3936

относительно
↪→
4012

pµεq
меня
rpa-s
3165

не
←↩
3777

δύνανται

могут
vipn3p
1410

pπερὶ

p
4012

ὧν

то, в чем
rrgnp
3739

νῦνq
сейчас
adv
3568

κατηγοροῦσί

обвиняют
vipa3p
2723

µου

меня.
rpg-s
3450

14
ὁµολογῶ

Признаю
vipa1s
3670

δὲ

же
c
1161

τοῦτό

это
rdans
5124

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути,
nafs
3598

13 и не могут доказать того, в
чем теперь обвиняют меня.

14 Но в том признаюсь тебе,
что по учению, которое они на-
зывают ересью, я действитель-
но служу Богу отцов моих, ве-
руя всему, написанному в законе
и пророках,

ἣν

который
rrafs
3739

λέγουσιν

они называют
vipa3p
3004

αἵρεσιν

сектой,
nafs
139

οὕτως

именно так
adv
3779

λατρεύω

служу я
vipa1s
3000

τῷ

ddms
3588

πατρῴῳ

по наследству
admsn
3971

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

πιστεύων

веря
vppanms
4100

πᾶσι

всему,
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

κατὰ

в
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

законе
nams
3551

καὶ

и
c
2532

pτοῖςq

ddmp
3588

προφήταις

пророках
ndmp
4396

γεγραµµένοις

написанному,
vpxpdnp
1125

15
ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

ἔχων

имея
vppanms
2192

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ἣν

которую
rrafs
3739

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

οὗτοι

они
rdnmp
3778

προσδέχονται

принимают:
vipn3p
4327

должное
↪→
3195

быть
↪→
1510

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

µέλλειν

vnpa
3195

ἔσεσθαι

vnfx
1510

pνεκρῶνq
мертвых,
agmpn
3498

15 имея надежду на Бога, что бу-
дет воскресение мертвых, пра-
ведных и неправедных, чего и са-
ми они ожидают.

δικαίων

праведных
agmpn
1342

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἀδίκων

неправедных.
agmpn
94

16
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

pδὲq
же
c
1161

я
↪→
778

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἀσκῶ

прилагаю усилия
vipa1s
778

ἀπρόσκοπον

непорочную
aafsn
677

συνείδησιν

совесть
nafs
4893

pἔχεινq
иметь
vnpa
2192

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богом
nams
2316

καὶ

и
c
2532

16 Поэтому и сам подвизаюсь
всегда иметь непорочную со-
весть пред Богом и людьми.

8 T K: κελευσας . . . επι σε, MV: 6∈. 9 T K: συνεθεντο, MV: συνεπεθεντο. 10 T MK: δε, V: τε. 10 T MK: ευθυµοτερον, V: ευθυµως. 11 T MK: γνωναι, V: επιγνωναι. 11 T K:

η δεκαδυο, M: δεκαδυο, V: δωδεκα. 11 T MK: εν, V: εις. 12 T MK: επισυστασιν, V: επιστασιν. 13 T MK: ουτε, V: ουδε. 13 T M: µε, KV: 6∈᾿ 13 T MK: περι ων νυν, V: σοι

περι ων νυνι. 14 T MK: τοις, V: τοις εν τοις. 15 T MK: νεκρων, V: 6∈. 16 T MK: δε, V: και. 16 T KV: ειχειν, M: εχων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людьми
namp
444

pδιαπαντόςq
постоянно.
adv
1275

17
δι’

После
p
1223

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

δὲ

c
1161

πλειόνων

многих
agnpc
4119

pπαρεγενόµην

пришел я
viad1s
3854

ἐλεηµοσύνας

милостыни
nafp
1654

ποιήσων

совершить
vpfanms
4160

εἰς

для
p
1519

τὸ

dans
3588

ἔθνος

нации
nans
1484

µουq
моей
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

προσφοράς

приношения.
nafp
4376

17 После многих лет я пришел,
чтобы доставить милостыню на-
роду моему и приношения. [Деян.

21:17-28]

18
ἐν

При
p
1722

pοἷςq
этом
rrdnp
3739

εὗρόν

обнаружили
viaa3p
2147

µε

меня
rpa-s
3165

ἡγνισµένον

очистившегося
vpxpams
48

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме
ndns
2411

οὐ

не
xo
3756

µετὰ

с
p
3326

ὄχλου

толпой
ngms
3793

οὐδὲ

и не
c
3761

µετὰ

с
p
3326

ϑορύβου

шумом.
ngms
2351

τινές

Некоторые
rinmp
5100

pδέq
же
c
1161

есть
—
—

ἀπό

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἀσίας

Асии
ngfs
773

18 При этом нашли меня, очи-
стившегося, в храме не с наро-
дом и не с шумом.

ἰουδαῖοί

иудеи,
anmpn
2453

19
οὓς

которым
rramp
3739

pδεῖq
должно
vipq3s
1163

ἐπὶ

перед
p
1909

σοῦ

тобой
rpg-s
4675

παρεῖναι

присутствовать
vnpx
3918

καὶ

и
c
2532

κατηγορεῖν

обвинять
vnpa
2723

меня,
—
—

εἴ

если
qo
1487

τι

что-нибудь
rians
5100

ἔχοιεν

имеют
vopa3p
2192

πρὸς

против
p
4314

pµεq
меня.
rpa-s
3165

20
ἢ

Или
xo
2228

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

οὗτοι

они
rdnmp
3778

19 Это были некоторые асий-
ские иудеи, которым надлежа-
ло бы предстать перед тобой и
обвинять меня, если что имеют
против меня.

20 Или пусть эти самые ска-
жут, какую нашли они во мне
неправду, когда я стоял перед
синедрионом,

εἰπάτωσαν

пусть скажут,
vdaa3p
2036

pεἴ

если
qo
1487

τί

какое-нибудь
rians
5100

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶq
мне
rpd-s
1698

ἀδίκηµα

правонарушение,
nans
92

στάντος

когда стоял
vpaagms
2476

µου

я
rpg-s
3450

ἐπὶ

перед
p
1909

τοῦ

dgns
3588

συνεδρίου

синедрионом.
ngns
4892

21
ἢ

Разве
xo
2228

περὶ

относительно
p
4012

21 разве только то одно слово,
которое громко произнес я, стоя
между ними, что “за учение о
воскресении мертвых я ныне су-
дим вами”}. [Деян. 23:6]

µιᾶς

единственного
ngfs
3391

ταύτης

того
rdgfs
5026

ϕωνῆς

заявления,
ngfs
5456

ἡς

которое
rrgfs
3739

pἔκραξα

я выкрикнул,
viaa1s
2896

ἑστὼς

стоя
vpxanms
2476

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖςq
ними:
rpdmp
846

ὅτι

c
3754

περὶ

“За
p
4012

ἀναστάσεως

воскресение
ngfs
386

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κρίνοµαι

судим
vipp1s
2919

σήµερον

сегодня
adv
4594

pὑφ’q

p
5259

ὑµῶν

вами”}.
rpg-p
5216

22
pἀκούσας

Услышав
vpaanms
191

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ὁ

dnms
3588

ϕῆλιξ

Феликс
nnms
5344

ἀνεβάλετο

повременил
viam3s
306

αὐτούςq
их:
rpamp
846

ἀκριβέστερον

{Более точно
adv
197

εἰδὼς

узнав
vpxanms
1492

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

этого
dgfs
3588

ὁδοῦ

пути, –
ngfs
3598

pεἰπώνq
сказав, –
vpaanms
2036

ὅταν

когда
c
3752

λυσίας

Лисий,
nnms
3079

22 Выслушав это, Феликс от-
срочил дело их, сказав: {Рас-
смотрю ваше дело, когда придет
тысяченачальник Лисий и я об-
стоятельно узнаю об этом уче-
нии}.

ὁ

dnms
3588

χιλίαρχος

тысяченачальник,
nnms
5506

καταβῇ

придет,
vsaa3s
2597

διαγνώσοµαι

точно выясню
vifd1s
1231

τὰ

danp
3588

καθ’

относительно
p
2596

ὑµᾶς

вас},
rpa-p
5209

23
διαταξάµενός

приказав
vpamnms
1299

pτεq
к тому же
xo
5037

τῷ

ddms
3588

ἑκατοντάρχῃ

стоначальнику
ndms
1543

τηρεῖσθαι

стеречь
vnpp
5083

pτὸν

dams
3588

23 А Павла приказал сотнику
стеречь, но не стеснять его и не
запрещать никому из его близ-
ких служить ему или приходить к
нему.

παῦλονq
Павла
nams
3972

и
—
—

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

τε

xo
5037

ἄνεσιν

нестесненным,
nafs
425

καὶ

и
c
2532

µηδένα

никому не
aamsn
3367

κωλύειν

запрещать
vnpa
2967

τῶν

dgmp
3588

ἰδίων

[из] близких
agmpn
2398

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ὑπηρετεῖν

служить
vnpa
5256

[ему]
↪→
846

pἢ

или
xo
2228

προσέρχεσθαιq
приходить к
vnpn
4334

αὐτῷ

нему}.
rpdms
846

16 T K: διαπαντος, MV: δια παντος. 17 T MK: παρεγενοµην ελεηµοσυνας ποιησων εις το εθνος µου, V: ελεηµοσυνας ποιησων εις το εθνος µου παρεγενοµην. 18 T MK: οις,

V: αις. 18 T V: δε, KM: 6∈. 19 T M: δει, KV: εδει. 19 T MK: µε, V: εµε. 20 T K: ει τι ευρον εν εµοι, M: τι ευρον εν εµοι, V: τι ευρον. 21 T MK: εκραξα εστως εν αυτοις, V:

εκεκραξα εν αυτοις εστως. 21 T MK: υφ, V: εφ. 22 T MK: ακουσας δε ταυτα ο ϕηλιξ ανεβαλετο αυτους, V: ανεβαλετο δε αυτους ο ϕηλιξ. 22 T MK: ειπων, V: ειπας. 23 T MK:

τε, V: 6∈. 23 T MK: τον παυλον, V: αυτον. 23 T MK: η προσερχεσθαι, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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24
µετὰ

После
p
3326

δὲ

же
c
1161

ἡµέρας

дней
nafp
2250

τινὰς

нескольких,
riafp
5100

παραγενόµενος

возвратившись,
vpadnms
3854

ὁ

dnms
3588

ϕῆλιξ

Феликс
nnms
5344

σὺν

вместе с
p
4862

δρουσίλλῃ

Друзиллой,
ndfs
1409

τῇ

ddfs
3588

pγυναικὶ

женой
ndfs
1135

αὐτοῦq
своей,
rpgms
846

οὔσῃ

будучи
vppxdfs
5607

ἰουδαίᾳ

иудейкой,
ndfs
2453

24 Через несколько дней Фе-
ликс, придя с Друзиллой, женой
своей, иудеянкой, призвал Пав-
ла и слушал его о вере во Христа
Иисуса. µετεπέµψατο

послал за
viad3s
3343

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павлом
nams
3972

καὶ

и
c
2532

ἤκουσεν

слушал
viaa3s
191

αὐτοῦ

его
rpgms
846

περὶ

о
p
4012

τῆς

dgfs
3588

εἰς

во
p
1519

pχριστὸνq
Христа
nams
5547

πίστεως

вере.
ngfs
4102

25
διαλεγοµένου

Когда
vppngms
1256

δὲ

же
c
1161

рассуждал
←↩
1256

αὐτοῦ

он
rpgms
846

περὶ

относительно
p
4012

25 И как он говорил о правде,
о воздержании и о будущем су-
де, то Феликс пришел в страх и
отвечал: {Теперь пойди, а когда
найду время, позову тебя}.

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

καὶ

и
c
2532

ἐγκρατείας

самообладания,
ngfs
1466

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

κρίµατος

суда,
ngns
2917

τοῦ

dgns
3588

µέλλοντος

должного
vppagns
3195

pἔσεσθαιq
состояться,
vnfx
1510

ἔµφοβος

испуганным
anmsn
1719

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

ὁ

dnms
3588

ϕῆλιξ

Феликс
nnms
5344

ἀπεκρίθη

ответил:
viad3s
611

τὸ

dans
3588

νῦν

{Теперь
adv
3568

ἔχον

vppaans
2192

πορεύου

отправляйся,
vdpn2s
4198

καιρὸν

время
nams
2540

δὲ

же
c
1161

µεταλαβὼν

найдя,
vpaanms
3335

µετακαλέσοµαί

позову
vifm1s
3333

σε

тебя},
rpa-s
4571

26
ἅµα

в то же время
adv
260

pδὲq

c
1161

καὶ

также
c
2532

ἐλπίζων

надеясь,
vppanms
1679

ὅτι

что
c
3754

χρήµατα

деньги
nanp
5536

δοθήσεται

даны будут
vifp3s
1325

26 Притом же надеялся он, что
Павел даст ему денег, чтобы от-
пустил его; поэтому часто при-
зывал его и беседовал с ним.

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павлом,
ngms
3972

pὅπως

чтобы
adv
3704

λύσῃ

освободить ему
vsaa3s
3089

αὐτόνq
его.
rpams
846

διὸ

По этой причине
c
1352

καὶ

также
c
2532

πυκνότερον

часто
aansc
4437

αὐτὸν

его
rpams
846

µεταπεµπόµενος

призывая,
vppnnms
3343

ὡµίλει

разговаривал с
viia3s
3656

αὐτῷ

ним.
rpdms
846

27
διετίας

Двумя годами
ngfs
1333

δὲ

c
1161

πληρωθείσης

позже
vpapgfs
4137

Феликс
↪→
5344

ἔλαβε

принял
viaa3s
2983

διάδοχον

преемника
nams
1240

ὁ

dnms
3588

ϕῆλιξ

nnms
5344

πόρκιον

Порция
nams
4201

ϕῆστον

Феста.
nams
5347

ϑέλων

Желая
vppanms
2309

τε

к тому же
xo
5037

pχάριταςq
благосклонность
nafp
5485

καταθέσθαι

проявить к
vnam
2698

27 Но по прошествии двух лет
Феликса сменил Порций Фест.
Желая доставить удовольствие
иудеям, Феликс оставил Павла в
узах.

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям,
admpn
2453

ὁ

dnms
3588

ϕῆλιξ

Феликс
nnms
5344

κατέλιπε

оставил
viaa3s
2641

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

δεδεµένον

в заключении.
vpxpams
1210

25 ϕῆστος

Фест
nnms
5347

οὖν

же,
c
3767

ἐπιβὰς

вступив в
vpaanms
1910

τῇ

ddfs
3588

pἐπαρχίᾳq
провинцию,
ndfs
1885

µετὰ

после
p
3326

τρεῖς

трех
nafp
5140

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἀνέβη

пришел
viaa3s
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

ἀπὸ

из
p
575

καισαρείας

Кесарии.
ngfs
2542

2
ἐνεφάνισάν

Явились
viaa3p
1718

pδὲq
же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

pὁ

dnms
3588

25 Фест, прибыв в область, че-
рез три дня отправился из Кеса-
рии в Иерусалим.

2 Тогда первосвященник и знат-
нейшие из иудеев явились к нему
с жалобой на Павла и убеждали
его,

ἀρχιερεὺςq
первосвященник
nnms
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρῶτοι

первые [лица]
anmpn
4413

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейские
agmpn
2453

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла
ngms
3972

καὶ

и
c
2532

παρεκάλουν

убеждали
viia3p
3870

αὐτόν

его,
rpams
846

3
αἰτούµενοι

прося
vppmnmp
154

χάριν

благосклонности
nafs
5485

κατ’

против
p
2596

3 прося, чтобы он сделал ми-
лость, вызвал его в Иерусалим; и
злоумышляли убить его в пути.

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ὅπως

чтобы
adv
3704

µεταπέµψηται

он вызвал
vsad3s
3343

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

ἐνέδραν

засаду
nafs
1747

ποιοῦντες

замышляя,
vppanmp
4160

ἀνελεῖν

[чтобы] убить
vnaa
337

αὐτὸν

его
rpams
846

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁδόν

пути.
nafs
3598

4
ὁ

dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Поэтому
c
3767

ϕῆστος

Фест
nnms
5347

4 Но Фест отвечал, что Павел
содержится в Кесарии под стра-
жей и что он сам скоро отправит-
ся туда.

24 T K: γυναικι αυτου, M: γυναικι, V: ιδια γυναικι. 24 T MK: χριστον, V: χριστον ιησουν. 25 T MK: εσεσθαι, V: 6∈. 26 T K: δε, MV: 6∈. 26 T MK: οπως λυση αυτον, V: 6∈.

27 T MK: χαριτας, V: χαριτα. 25:1 T MK: επαρχια, V: επαρχεια. 2 T MK: δε, V: τε. 2 T MK: ο αρχιερευς, V: οι αρχιερεις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀπεκρίθη

ответил,
viad3s
611

что
—
—

τηρεῖσθαι

охраняется
vnpp
5083

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павел
nams
3972

pἐν

в
p
1722

καισαρείᾳq
Кесарии;
ndfs
2542

ἑαυτὸν

сам
rxams
1438

δὲ

же
c
1161

µέλλειν

собирается
vnpa
3195

ἐν

в-
p
1722

τάχει

скоре
ndns
5034

ἐκπορεύεσθαι

отправиться
vnpn
1607

туда.
—
—

5
οἱ

dnmp
3588

οὖν

{Поэтому
c
3767

pδυνατοὶ

сильные
anmpn
1415

5 {Итак, - сказал он, - кото-
рые из вас могут, пусть пойдут со
мной, и если есть что-нибудь за
этим человеком, пусть обвиняют
его}.ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас, –
rpd-p
5213

ϕησίq
говорит он, –
vipx3s
5346

συγκαταβάντες

пойдя со
vpaanmp
4782

мной,
—
—

εἴ

если
qo
1487

pτι

что-то
rinns
5100

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀνδρὶ

мужчине
ndms
435

τούτῳq
этом,
rddms
5129

κατηγορείτωσαν

пусть обвиняют
vdpa3p
2723

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

6
διατρίψας

Пробыв
vpaanms
1304

δὲ

же
c
1161

ἐν

с
p
1722

6 Пробыв же у них не больше
восьми или десяти дней, возвра-
тился в Кесарию и на другой
день, сев на судейское место, по-
велел привести Павла.

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἡµέρας

nafp
2250

pπλείους

больше
aafpc
4119

ἢ

чем
xo
2228

δέκαq
десять
tn
1176

дней,
←↩
2250

καταβὰς

выйдя
vpaanms
2597

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарию,
nafs
2542

τῇ

на
ddfs
3588

ἐπαύριον

следующий день
adv
1887

καθίσας

сев
vpaanms
2523

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейском месте,
ngns
968

ἐκέλευσε

приказал
viaa3s
2753

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла
nams
3972

ἀχθῆναι

привести.
vnap
71

7
παραγενοµένου

Явившегося
vpadgms
3854

δὲ

же
c
1161

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pπεριέστησανq
обступили
viaa3p
4026

οἱ

dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

καταβεβηκότες

пришедшие
vpxanmp
2597

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

πολλὰ

многие
aanpn
4183

καὶ

и
c
2532

ϐαρέα

тяжкие
aanpn
926

pαἰτιάµαταq
обвинения
nanp
157

7 Когда он явился, стали кру-
гом пришедшие из Иерусалима
иудеи, принося на Павла многие
и тяжкие обвинения, которых не
могли доказать.

pϕέροντες

принося
vppanmp
5342

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

παῦλουq
Павла,
ngms
3972

ἃ

которых
rranp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἴσχυον

могли они
viia3p
2480

ἀποδεῖξαι

доказать,
vnaa
584

8
pἀπολογουµένου

по причине защищающегося
vppngms
626

αὐτοῦq
его:
rpgms
846

ὅτι

c
3754

οὔτε

{Ни
c
3777

εἰς

против
p
1519

τὸν

dams
3588

νόµον

закона
nams
3551

τῶν

dgmp
3588

8 Он же в оправдание свое
сказал: {Я не сделал никакого
преступления ни против закона
иудейского, ни против храма, ни
против кесаря}.

ἰουδαίων

иудейского,
agmpn
2453

οὔτε

ни
c
3777

εἰς

против
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱερὸν

храма,
nans
2411

οὔτε

ни
c
3777

εἰς

против
p
1519

καίσαρά

Кесаря
nams
2541

не
←↩
3777

τι

rians
5100

ἥµαρτον

согрешил я}.
viaa1s
264

9
ὁ

dnms
3588

ϕῆστος

Фест
nnms
5347

δὲ

же,
c
1161

pτοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

иудеям
admpn
2453

ϑέλωνq
желая
vppanms
2309

χάριν

благосклонность
nafs
5485

9 Фест, желая сделать угодное
иудеям, сказал в ответ Павлу:
{Хочешь ли идти в Иерусалим,
чтобы я там судил тебя в этом?}

καταθέσθαι

оказать,
vnam
2698

ἀποκριθεὶς

отвечая
vpaonms
611

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлу,
ndms
3972

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

ϑέλεις

{Хочешь,
vipa2s
2309

[чтобы]
↪→
2919

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

ἀναβὰς

взойдя,
vpaanms
305

ἐκεῖ

там
adv
1563

περὶ

относительно
p
4012

τούτων

этого
rdgnp
5130

pκρίνεσθαιq
судимым быть
vnpp
2919

тебе
—
—

ἐπ’

p
1909

ἐµοῦ

мной?}
rpg-s
1700

10
εἶπε

Сказал
viaa3s
2036

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел:
nnms
3972

ἐπὶ

{Перед
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейским местом
ngns
968

καίσαρος

Кесаря
ngms
2541

ἑστώς

стою
vpxanms
2476

εἰµι

я,
vipx1s
1510

οὗ

где
adv
3757

µε

мне
rpa-s
3165

δεῖ

должно
vipq3s
1163

κρίνεσθαι

быть судимым.
vnpp
2919

ἰουδαίους

Иудеев
aampn
2453

οὐδὲν

ничем
aansn
3762

я
↪→
91

10 Павел сказал: {Я стою перед
судом кесаревым, где мне и сле-
дует быть судимым. Иудеев я ни-
чем не обидел, как и ты хорошо
знаешь.

не
←↩
3762

ἠδίκησα

обидел,
viaa1s
91

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

κάλλιον

хорошо
adv
2566

ἐπιγινώσκεις

знаешь.
vipa2s
1921

11
εἰ

Если
qo
1487

я
↪→
91

µὲν

действительно
xo
3303

pγὰρq

c
1063

ἀδικῶ

поступаю несправедливо
vipa1s
91

καὶ

и
c
2532

ἄξιον

достойное
aansn
514

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

πέπραχά

совершил
vixa1s
4238

11 Ибо если я не прав и сде-
лал что-нибудь, достойное смер-
ти, то не отрекаюсь умереть; а
если ничего того нет, в чем эти
обвиняют меня, то никто не мо-
жет выдать меня им. Требую суда
кесарева}.

τι

что-нибудь,
rians
5100

то
—
—

οὐ

не
xo
3756

παραιτοῦµαι

отказываюсь
vipn1s
3868

τὸ

dans
3588

ἀποθανεῖν

умереть;
vnaa
599

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

οὐδέν

ничего
annsn
3762

ἐστιν

нет,
vipx3s
2076

в
↪→
2723

ὧν

чем
rrgnp
3739

οὗτοι

они
rdnmp
3778

κατηγοροῦσί

обвиняют
vipa3p
2723

µου

меня,
rpg-s
3450

οὐδείς

никто
anfsn
3762

µε

меня
rpa-s
3165

не
←↩
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

4 T MK: εν καισαρεια, V: εις καισαρειαν. 5 T MK: δυνατοι εν υµιν ϕησιν, V: εν υµιν ϕησιν δυνατοι. 5 T M: τι εστιν εν τω ανδρι τουτω, K: τι εστιν ατοπον εν τω ανδρι τουτω,

V: τι εστιν εν τω ανδρι ατοπον.6 T MK: πλειους η δεκα, V: ου πλειους οκτω η δεκα.7 T MK: περιεστησαν, V: περιεστησαν αυτον.7 T K: αιτιαµατα, MV: αιτιωµατα.7 T MK:

ϕεροντες κατα του παυλου, V: καταφεροντες.8 T MK: απολογουµενου αυτου, V: του παυλου απολογουµενου.9 T MK: τοις ιουδαιοις ϑελων, V: ϑελων τοις ιουδαιοις.9 T MK:

κρινεσθαι, V: κριθηναι. 11 T MK: γαρ, V: ουν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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25:12–19 Πράξεις / Деяния 510

χαρίσασθαι

выдать.
vnad
5483

καίσαρα

Кесаря
nams
2541

ἐπικαλοῦµαι

требую!}
vipm1s
1941

12
τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ϕῆστος

Фест,
nnms
5347

συλλαλήσας

поговорив
vpaanms
4814

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgns
3588

συµβουλίου

советом,
ngns
4824

ἀπεκρίθη

ответил:
viad3s
611

καίσαρα

{Кесаря
nams
2541

ἐπικέκλησαι

ты потребовал?
vixm2s
1941

ἐπὶ

К
p
1909

καίσαρα

Кесарю
nams
2541

12 Тогда Фест, поговорив с сове-
том, отвечал: {Ты потребовал су-
да кесарева, к кесарю и отпра-
вишься}.

πορεύσῃ

отправишься}.
vifd2s
4198

13
ἡµερῶν

Дней
ngfp
2250

δὲ

же
c
1161

διαγενοµένων

по прошествию
vpadgfp
1230

τινῶν

нескольких,
rigfp
5100

ἀγρίππας

Агриппа
nnms
67

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

καὶ

и
c
2532

ϐερνίκη

Вереника
nnfs
959

κατήντησαν

прибыли
viaa3p
2658

εἰς

в
p
1519

καισάρειαν

Кесарию
nafs
2542

pἀσπασόµενοιq
поприветствовать
vpfdnmp
782

13 Через несколько дней царь
Агриппа и Вереника прибыли в
Кесарию поздравить Феста.

τὸν

dams
3588

ϕῆστον

Феста.
nams
5347

14
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

πλείους

много
aafpc
4119

ἡµέρας

дней
nafp
2250

pδιέτριβονq
они пробыли
viia3p
1304

ἐκεῖ

там,
adv
1563

ὁ

dnms
3588

ϕῆστος

Фест
nnms
5347

τῷ

ddms
3588

ϐασιλεῖ

царю
ndms
935

ἀνέθετο

сообщил
viam3s
394

τὰ

danp
3588

κατὰ

относительно
p
2596

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

λέγων

говоря:
vppanms
3004

14 И как они провели там мно-
го дней, то Фест предложил царю
дело Павла, говоря: {Здесь есть
человек, оставленный Феликсом
в узах,

ἀνήρ

{Мужчина
nnms
435

τις

некий
rinms
5100

ἐστὶ

есть,
vipx3s
2076

καταλελειµµένος

оставленный
vpxpnms
2641

ὑπὸ

p
5259

ϕήλικος

Феликсом
ngms
5344

δέσµιος

в узах,
nnms
1198

15
περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого,
rrgms
3739

γενοµένου

когда был
vpadgms
1096

µου

я
rpg-s
3450

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалиме,
nafs
2414

ἐνεφάνισαν

явились
viaa3p
1718

οἱ

dnmp
3588

15 на которого, в бытность мою
в Иерусалиме, с жалобой яви-
лись первосвященники и старей-
шины иудейские, требуя осужде-
ния его.

ἀρχιερεῖς

первосвященники
nnmp
749

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудейские,
agmpn
2453

αἰτούµενοι

требуя
vppmnmp
154

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

него
rpgms
846

pδίκηνq
судебного разбирательства,
nafs
1349

16
πρὸς

p
4314

οὓς

которым
rramp
3739

ἀπεκρίθην

я ответил,
viad1s
611

16 Я отвечал им, что у римлян
нет обыкновения выдавать
какого-нибудь человека на
смерть, прежде нежели обвиня-
емый будет иметь обвинителей
налицо и получит свободу
защищаться против обвинения.

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἔθος

обыкновения
nnns
1485

ῥωµαίοις

[у] римлян
admpn
4514

χαρίζεσθαί

выдавать
vnpn
5483

τινα

какого-нибудь
riams
5100

ἄνθρωπον

человека
nams
444

pεἰς

на
p
1519

ἀπώλειανq
убиение,
nafs
684

πρὶν

прежде
adv
4250

ἢ

чем
xo
2228

ὁ

dnms
3588

κατηγορούµενος

обвиняемый
vpppnms
2723

κατὰ

на
p
2596

πρόσωπον

лицо
nans
4383

ἔχοι

будет иметь
vopa3s
2192

τοὺς

damp
3588

κατηγόρους

обвинителей
namp
2725

и
—
—

τόπον

место
nams
5117

τε

xo
5037

ἀπολογίας

защиты
ngfs
627

λάβοι

примет
voaa3s
2983

περὶ

против
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ἐγκλήµατος

обвинения.
ngns
1462

17
συνελθόντων

Собрав
vpaagmp
4905

οὖν

поэтому
c
3767

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐνθάδε

здесь,
adv
1759

ἀναβολὴν

задержки
nafs
311

17 Когда же они пришли сюда,
то без всякого отлагательства,
на другой же день, сел я на су-
дейское место и повелел приве-
сти того человека.

µηδεµίαν

никакой не
aafsn
3367

ποιησάµενος

сделав,
vpamnms
4160

τῇ

на
ddfs
3588

ἑξῆς

следующий [день],
adv
1836

καθίσας

сев
vpaanms
2523

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейском месте,
ngns
968

ἐκέλευσα

я приказал
viaa1s
2753

ἀχθῆναι

привести
vnap
71

τὸν

этого
dams
3588

ἄνδρα

мужчину;
nams
435

18
περὶ

вокруг
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

18 Обступив его, обвинители не
представили ни одного из обви-
нений, какие я предполагал;

σταθέντες

став,
vpapnmp
2476

οἱ

dnmp
3588

κατήγοροι

обвинители
nnmp
2725

οὐδεµίαν

никакого
aafsn
3762

αἰτίαν

обвинения
nafs
156

не
←↩
3762

pἐπέφερον

представили,
viia2p
2018

ὧν

которое
rrgnp
3739

ὑπενόουν

предполагал
viia1s
5282

ἐγώq
я.
rpn-s
1473

19
Ϲητήµατα

Споры
nanp
2213

δέ

же
c
1161

τινα

некоторые
rianp
5100

περὶ

относительно
p
4012

19 но они имели некоторые спо-
ры с ним об их богопочитании и
о каком-то Иисусе умершем, о
Котором Павел утверждал, что
Он жив.

13 T K: ασπασοµενοι, MV: ασπασαµενοι. 14 T KV: διετριβον, M: διετριβεν. 15 T MK: δικην, V: καταδικην. 16 T MK: εις απωλειαν, V: 6∈. 18 T MK: επεφερον ων υπενοουν

εγω, V: εφερον ων εγω υπενοουν πονηρων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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511 Πράξεις / Деяния 25:20–25

τῆς

dgfs
3588

ἰδίας

своего
agfsn
2398

δεισιδαιµονίας

богопочитания
ngfs
1175

εἶχον

имели они
viia3p
2192

πρὸς

против
p
4314

αὐτόν

него
rpams
846

καὶ

и
c
2532

περί

относительно
p
4012

τινος

какого-то
rigms
5100

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

τεθνηκότος

умершего,
vpxagms
2348

о
↪→
5335

ὃν

Котором
rrams
3739

ἔφασκεν

утверждал
viia3s
5335

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

что Он
—
—

Ϲῆν

жив.
vnpa
2198

20
ἀπορούµενος

Будучи
vppmnms
639

δὲ

же
c
1161

сбит с толку
←↩
639

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

pεἰςq

p
1519

τὴν

dafs
3588

περὶ

относительно
p
4012

pτούτουq
этого
rdgms
5127

Ϲήτησιν

вопроса,
nafs
2214

ἔλεγον

спросил,
viia1s
3004

εἰ

если
qo
1487

ϐούλοιτο

он хочет
vopn3s
1014

πορεύεσθαι

идти
vnpn
4198

20 Затрудняясь в решении этого
вопроса, я спросил, хочет ли он
идти в Иерусалим и там быть су-
димым в этом.

εἰς

в
p
1519

pἱερουσαλήµq
Иерусалим
tp
2419

κἀκεῖ

и там
adv
2546

κρίνεσθαι

быть судимым
vnpp
2919

περὶ

относительно
p
4012

τούτων

этого.
rdgnp
5130

21
τοῦ

Самого
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

παύλου

Павла,
ngms
3972

ἐπικαλεσαµένου

потребовавшего
vpamgms
1941

τηρηθῆναι

охранять
vnap
5083

αὐτόν

его
rpams
846

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgms
3588

21 Но так как Павел потребо-
вал, чтобы он оставлен был на
рассмотрение Августа, то я ве-
лел содержать его под стражей
до тех пор, пока не пошлю его к
кесарю}.

σεβαστοῦ

императорского
agmsn
4575

διάγνωσιν

рассмотрения,
nafs
1233

ἐκέλευσα

я приказал
viaa1s
2753

τηρεῖσθαι

содержать под стражей
vnpp
5083

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἕως

пока не
c
2193

οὗ

adv
3757

pπέµψωq
пошлю
vsaa1s
3992

αὐτὸν

его
rpams
846

πρὸς

к
p
4314

καίσαρα

Кесарю}.
nams
2541

22
ἀγρίππας

Агриппа
nnms
67

δὲ

же
c
1161

22 Агриппа же сказал Фесту:
{Хотел бы и я послушать этого
человека}. {Завтра же, - отвечал
тот, - услышишь его}.

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

ϕῆστον

Фесту
nams
5347

pἔφηq
объявил:
viix3s
5346

ἐβουλόµην

{Хотел
viin1s
1014

бы
—
—

καὶ

и
c
2532

я
←↩
1014

αὐτὸς

сам
rpnms
846

τοῦ

этого
dgms
3588

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἀκοῦσαι

послушать}.
vnaa
191

pὁ

Он
dnms
3588

δέq
же:
c
1161

αὔριον

{Завтра, –
adv
839

ϕησίν

говорит, –
vipx3s
5346

ἀκούσῃ

услышишь
vifd2s
191

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

23
τῇ

ddfs
3588

οὖν

Поэтому,
c
3767

ἐπαύριον

[на] следующий день
adv
1887

к
↪→
71

ἐλθόντος

пришедшим
vpaagms
2064

τοῦ

dgms
3588

ἀγρίππα

Агриппе
ngms
67

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ϐερνίκης

Веренике
ngfs
959

µετὰ

с
p
3326

πολλῆς

великой
agfsn
4183

ϕαντασίας

роскошью
ngfs
5325

καὶ

и
c
2532

εἰσελθόντων

вошедшим
vpaagmp
1525

εἰς

в
p
1519

23 На другой день, когда Агрип-
па и Вереника пришли с вели-
кой пышностью и вошли в судеб-
ную палату с тысяченачальника-
ми и знатнейшими гражданами,
по приказанию Феста приведен
был Павел.

τὸ

dans
3588

ἀκροατήριον

место для слушания
nans
201

σύν

с
p
4862

τε

xo
5037

pτοῖςq

ddmp
3588

χιλιάρχοις

тысяченачальниками
ndmp
5506

καὶ

и
c
2532

ἀνδράσι

мужчинами
ndmp
435

τοῖς

ddmp
3588

κατ’

p
2596

ἐξοχὴν

высокого ранга,
nafs
1851

pοὖσιq
живущими в
vppxdmp
5607

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городе,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

κελεύσαντος

по приказанию
vpaagms
2753

τοῦ

dgms
3588

ϕήστου

Феста
ngms
5347

ἤχθη

был приведен
viap3s
71

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел.
nnms
3972

24
καί

И
c
2532

ϕησιν

говорит
vipx3s
5346

ὁ

dnms
3588

ϕῆστος

Фест:
nnms
5347

ἀγρίππα

{Агриппа
nvms
67

ϐασιλεῦ

царь,
nvms
935

καὶ

и
c
2532

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

συµπαρόντες

присутствующие с
vppxnmp
4840

24 И сказал Фест: {Царь Агрип-
па и все присутствующие с на-
ми мужи! Вы видите того, против
которого все множество иудеев
приступали ко мне в Иерусали-
ме и здесь и кричали, что ему не
должно более жить.

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

ἄνδρες

мужчины!
nvmp
435

ϑεωρεῖτε

Вы видите
vipa2p
2334

τοῦτον

того,
rdams
5126

περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

pπᾶνq
все
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πλῆθος

множество
nnns
4128

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

ἐνέτυχόν

встречались со
viaa3p
1793

µοι

мной
rpd-s
3427

ἔν

в
p
1722

τε

xo
5037

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме
ndnp
2414

καὶ

и
c
2532

ἐνθάδε

здесь,
adv
1759

pἐπιβοῶντες

крича:
vppanmp
1916

µὴ

“Не
xo
3361

δεῖν

должно
vnpq
1163

Ϲῆν

жить
vnpa
2198

αὐτὸνq
ему
rpams
846

µηκέτι

более”.
adv
3371

25
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же,
c
1161

не
↪→
3367

pκαταλαβόµενοςq
обнаружив
vpamnms
2638

µηδὲν

ничего
aansn
3367

ἄξιον

достойного
aansn
514

pϑανάτου

смерти
ngms
2288

αὐτὸν

им
rpams
846

25 Но я нашел, что он не сделал
ничего достойного смерти; и так
как он сам потребовал суда у Ав-
густа, то я решился послать его к
нему.

20 T K: εις, MV: 6∈. 20 T MK: τουτου, V: τουτων. 20 T MK: ιερουσαληµ, V: ιεροσολυµα. 21 T MK: πεµψω, V: αναπεµψω. 22 T MK: εφη, V: 6∈. 22 T MK: ο δε, V: 6∈.

23 T MK: τοις, V: 6∈. 23 T MK: ουσιν, V: 6∈. 24 T MK: παν, V: απαν. 24 T MK: επιβοωντες µη δειν Ϲην αυτον, V: ϐοωντες µη δειν αυτον Ϲην. 25 T MK: καταλαβοµενος, V:

κατελαβοµην. 25 T MK: ϑανατου αυτον πεπραχεναι και, V: αυτον ϑανατου πεπραχεναι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


25:26–26:5 Πράξεις / Деяния 512

πεπραχέναι

совершенного,
vnxa
4238

καὶq
и
c
2532

αὐτοῦ

его
rpgms
846

δὲ

c
1161

τούτου

самого,
rdgms
5127

ἐπικαλεσαµένου

потребовавшего
vpamgms
1941

τὸν

dams
3588

σεβαστόν

императора,
aamsn
4575

то
—
—

ἔκρινα

рассудил я
viaa1s
2919

πέµπειν

послать
vnpa
3992

pαὐτόνq
его.
rpams
846

26
περὶ

Относительно
p
4012

οὗ

него
rrgms
3739

ἀσφαλές

верного
aansn
804

26 Я не имею ничего верного на-
писать о нем государю; поэтому
привел его пред вас, и особенно
пред тебя, царь Агриппа, дабы,
по рассмотрении, было мне что
написать.

τι

чего-нибудь
rians
5100

γράψαι

написать
vnaa
1125

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

государю
ndms
2962

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею.
vipa1s
2192

διὸ

Поэтому
c
1352

προήγαγον

я привел
viaa1s
4254

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐφ’

к
p
1909

ὑµῶν

вам,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

µάλιστα

особенно
adv
3122

ἐπὶ

к
p
1909

σοῦ

тебе,
rpg-s
4675

ϐασιλεῦ

царь
nvms
935

ἀγρίππα

Агриппа,
nvms
67

ὅπως

чтобы
adv
3704

на основании
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἀνακρίσεως

расследования
ngfs
351

γενοµένης

совершенного,
vpadgfs
1096

σχῶ

я имел
vsaa1s
2192

τί

что
rians
5101

pγράψαιq
написать.
vnaa
1125

27
ἄλογον

Абсурдным
annsn
249

γάρ

ведь
c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

δοκεῖ

кажется,
vipa3s
1380

πέµποντα

послав
vppaams
3992

δέσµιον

заключенного,
nams
1198

µὴ

xo
3361

27 Ибо, мне кажется, нерассу-
дительно послать узника и не по-
казать обвинений на него}.

καὶ

c
2532

τὰς

dafp
3588

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

него
rpgms
846

αἰτίας

обвинения
ngfs
156

даже
←↩
2532

не
←↩
3361

σηµᾶναι

выдвинуть}.
vnaa
4591

26 ἀγρίππας

Агриппа
nnms
67

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павлу
nams
3972

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἐπιτρέπεταί

{Разрешается
vipp3s
2010

σοι

тебе
rpd-s
4671

pὑπὲρq
за
p
5228

σεαυτοῦ

себя
rxgms
4572

λέγειν

говорить}.
vnpa
3004

τότε

Тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

pἀπελογεῖτο

начал оправдыватьcя,
viin3s
626

26 Агриппа сказал Павлу:
{Позволяется тебе говорить за
себя}. Тогда Павел, простерши
руку, стал говорить в свою
защиту:

ἐκτείνας

простерши
vpaanfs
1614

τὴν

dafs
3588

χεῖραq
руку:
nafs
5495

2
περὶ

{Относительно
p
4012

πάντων

всего,
agnpn
3956

в
↪→
1458

ὧν

чем
rrgnp
3739

ἐγκαλοῦµαι

я обвиняем
vipp1s
1458

ὑπὸ

от
p
5259

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

ϐασιλεῦ

царь
nvms
935

ἀγρίππα

Агриппа,
nvms
67

ἥγηµαι

считаю
vixn1s
2233

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

µακάριον

счастливым,
aamsn
3107

2 {Царь Агриппа! Почитаю себя
счастливым, что сегодня могу за-
щищаться перед тобой во всем, в
чем обвиняют меня иудеи,

pµέλλων

будучи вынужденным
vppanms
3195

ἀπολογεῖσθαι

защищаться
vnpn
626

ἐπὶ

перед
p
1909

σοῦ

тобой
rpg-s
4675

σήµερονq
сегодня.
adv
4594

3
µάλιστα

Особенно
adv
3122

когда
↪→
5607

γνώστην

знатоком
nams
1109

ὄντα

являешься
vppxanp
5607

pσεq
ты
rpa-s
4571

относительно
↪→
2596

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgmp
3588

κατὰ

p
2596

3 тем более, что ты знаешь все
обычаи и спорные мнения иуде-
ев. Поэтому прошу тебя выслу-
шать меня великодушно.

ἰουδαίους

иудеийских
aampn
2453

pἐθῶνq
обычаев
ngnp
1485

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

Ϲητηµάτων

вопросов.
ngnp
2213

διὸ

Поэтому
c
1352

δέοµαί

прошу
vipn1s
1189

pσουq
тебя
rpg-s
4675

µακροθύµως

долготерпеливо
adv
3116

ἀκοῦσαί

выслушать
vnaa
191

µου

меня.
rpg-s
3450

4
τὴν

dafs
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

Итак,
c
3767

ϐίωσίν

образ жизни
nafs
981

µου

моей
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

4 Жизнь мою от юности мо-
ей, которую сначала проводил я
среди народа моего в Иерусали-
ме, знают все иудеи.

ἐκ

от
p
1537

νεότητος

юности,
ngfs
3503

τὴν

dafs
3588

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

γενοµένην

проводимую
vpadafs
1096

ἐν

вместе с
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἔθνει

нацией
ndns
1484

µου

моей
rpg-s
3450

pἐνq
в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме,
ndnp
2414

ἴσασι

знают
vixa3p
2467

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи.
anmpn
2453

5
προγινώσκοντές

Зная
vppanmp
4267

µε

меня
rpa-s
3165

5 Они издавна знают обо мне,
если захотят свидетельствовать,
что я жил фарисеем по строжай-
шему в нашем вероисповедании
учению. [Деян. 23:6; Флп. 3:5]

ἄνωθεν

издавна,
adv
509

ἐὰν

если
qo
1437

ϑέλωσι

хотят
vspa3p
2309

µαρτυρεῖν

свидетельствовать,
vnpa
3140

ὅτι

что
c
3754

κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἀκριβεστάτην

строжайшей
aafss
196

αἵρεσιν

секты
nafs
139

в
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἡµετέρας

нашем
rsgfs
2251

ϑρησκείας

вероисповедании
ngfs
2356

ἔζησα

жил я
viaa1s
2198

ϕαρισαῖος

фарисеем.
nnms
5330

25 T MK: αυτον, V: 6∈. 26 T MK: γραψαι, V: γραψω. 26:1 T MK: υπερ, V: περι. 1 T MK: απελογειτο εκτεινας την χειρα, V: εκτεινας την χειρα απελογειτο. 2 T K: µελλων

απολογεισθαι επι σου σηµερον, M: επι σου µελλων απολογεισθαι σηµερον, V: επι σου µελλων σηµερον απολογεισθαι. 3 T MV: σε, K: σε ειδως. 3 T KV: εθων, M: ηθων.

3 T MK: σου, V: 6∈. 4 T MK: εν, V: εν τε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


513 Πράξεις / Деяния 26:6–14

6
καὶ

И
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐπ’

за
p
1909

ἐλπίδι

надежду
ndfs
1680

τῆς

dgfs
3588

pπρὸς

p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέραςq
отцам
namp
3962

ἐπαγγελίας

обещания,
ngfs
1860

γενοµένης

данного
vpadgfs
1096

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

ἕστηκα

стою,
vixa1s
2476

κρινόµενος

будучи судим.
vpppnms
2919

7
εἰς

До
p
1519

ἣν

него
rrafs
3739

τὸ

dnns
3588

6 И ныне я стою перед судом за
надежду на обетование, данное
от Бога нашим отцам,
7 которого исполнение надеются
увидеть наши двенадцать колен,
усердно служа Богу день и ночь.
За эту-то надежду, царь Агрип-
па, обвиняют меня иудеи.

δωδεκάφυλον

двенадцать [колен]
nnns
1429

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

ἐκτενείᾳ

усердии
ndfs
1616

νύκτα

ночью
nafs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέραν

днем
nafs
2250

λατρεῦον

совершая служение,
vppanns
3000

ἐλπίζει

надеются
vipa3s
1679

καταντῆσαι

достигнуть.
vnaa
2658

περὶ

За
p
4012

ἧς

эту
rrgfs
3739

ἐλπίδος

надежду
ngfs
1680

ἐγκαλοῦµαι

обвиняем я,
vipp1s
1458

pϐασιλεῦ

царь
nvms
935

ἀγρίππα

Агриппа,
nvms
67

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίωνq
иудеев.
agmpn
2453

8
τί

Что?
rqans
5101

ἄπιστον

Неправдоподобным
aamsn
571

κρίνεται

кажется
vipp3s
2919

παρ’

p
3844

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

εἰ

что
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

νεκροὺς

мертвых
aampn
3498

ἐγείρει

воскрешает?
vipa3s
1453

9
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

8 Что же? Неужели вы неверо-
ятным почитаете, что Бог вос-
крешает мертвых?

µὲν

действительно
xo
3303

οὖν

c
3767

ἔδοξα

думал
viaa1s
1380

ἐµαυτῷ

[в] cебе:
rxdms
1683

πρὸς

против
p
4314

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имени
nans
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

ναζωραίου

Назорея
ngms
3480

δεῖν

необходимо
vnpq
1163

πολλὰ

много
aanpn
4183

ἐναντία

вопреки
aanpn
1727

πρᾶξαι

действовать.
vnaa
4238

10
ὃ

Что
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

ἐποίησα

делал я
viaa1s
4160

9 Правда, и я думал, что мне
должно много действовать про-
тив имени Иисуса Назорея. [Деян.

8:3; 22:4-5]

10 Это я и делал в Иерусалиме:
получив власть от первосвящен-
ников, я многих святых заключал
в темницы, и, когда убивали их, я
подавал на то голос.

ἐν

в
p
1722

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме:
ndnp
2414

καὶ

c
2532

πολλοὺς

многих
aampn
4183

pτῶνq

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

в
↪→
2623

pϕυλακαῖςq
темницы
ndfp
5438

κατέκλεισα

заключал,
viaa1s
2623

τὴν

dafs
3588

παρὰ

от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников
ngmp
749

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

λαβών

получив,
vpaanms
2983

и
↪→
5037

ἀναιρουµένων

во время убиения
vpppgmp
337

τε

xo
5037

αὐτῶν

их
rpgmp
846

κατήνεγκα

я подавал
viaa1s
2702

ψῆφον

голос.
nafs
5586

11
καὶ

И
c
2532

κατὰ

по
p
2596

πάσας

всем
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

συναγωγὰς

синагогам,
nafp
4864

πολλάκις

часто
adv
4178

τιµωρῶν

мучая
vppanms
5097

αὐτούς

их,
rpamp
846

ἠνάγκαζον

я принуждал
viia1s
315

ϐλασφηµεῖν

злословить
vnpa
987

11 И по всем синагогам я мно-
гократно мучил их, и принуждал
хулить Иисуса и, в чрезмерной
против них ярости, преследовал
даже и в чужих городах.

Иисуса,
—
—

περισσῶς

чрезмерно
adv
4057

τε

к тому же
xo
5037

ἐµµαινόµενος

свирепствуя против
vppnnms
1693

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ἐδίωκον

преследовал
viia1s
1377

ἕως

даже
c
2193

καὶ

и
c
2532

εἰς

до
p
1519

τὰς

dafp
3588

ἔξω

чужих
adv
1854

πόλεις

городов.
nafp
4172

12
ἐν

В
p
1722

οἷς

чем
rrdnp
3739

pκαὶq
также,
c
2532

πορευόµενος

идя
vppnnms
4198

12 Для этого, идя в Дамаск с
властью и поручением от перво-
священников, [Деян. 9:3-9; 26:6-10]

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

δαµασκὸν

Дамаск,
nafs
1154

µετ’

с
p
3326

ἐξουσίας

властью
ngfs
1849

καὶ

и
c
2532

ἐπιτροπῆς

разрешением
ngfs
2011

τῆς

dgfs
3588

pπαρὰq
от
p
3844

τῶν

dgmp
3588

ἀρχιερέων

первосвященников,
ngmp
749

13 в
—
—

ἡµέρας

ngfs
2250

µέσης

середине
agfsn
3319

дня
←↩
2250

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

дороге
nafs
3598

εἶδον

увидел я,
viaa1s
1492 13 среди дня на дороге я увидел,

государь, с неба свет, превосхо-
дящий солнечное сияние, осияв-
ший меня и шедших со мной.

ϐασιλεῦ

царь,
nvms
935

οὐρανόθεν

с неба
adv
3771

ὑπὲρ

сильнее
p
5228

τὴν

dafs
3588

λαµπρότητα

сияния
nafs
2987

τοῦ

dgms
3588

ἡλίου

солнца
ngms
2246

περιλάµψαν

засиявший вокруг
vpaaans
4034

µε

меня
rpa-s
3165

ϕῶς

свет,
nans
5457

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

πορευοµένους

идущих.
vppnamp
4198

14
πάντων

Все
agmpn
3956

pδὲq
же
c
1161 14 Все мы упали на землю, и

я услышал голос, говоривший
мне на еврейском языке: “Савл,
Савл! Что ты гонишь Меня?
Трудно тебе идти против рожна”.

καταπεσόντων

когда упали
vpaagmp
2667

ἡµῶν

мы
rpg-p
2257

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ϕωνὴν

голос,
nafs
5456

pλαλοῦσαν

обращающийся
vppaafs
2980

πρός

ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

λέγουσανq
говорящий
vppaafs
3004

τῇ

ddfs
3588

ἑβραΐδι

[на] еврейском
ndfs
1446

διαλέκτῳ

наречии:
ndfs
1258

σαούλ

“Савл,
tp
4549

σαούλ

Савл,
tp
4549

6 T MK: προς τους πατερα, V: εις τους πατερας ηµων. 7 T K: ϐασιλευ αγριππα υπο των ιουδαιων, M: ϐασιλευ αγριππα υπο ιουδαιων, V: υπο ιουδαιων ϐασιλευ. 10 T MK:

των, V: τε των.10 T MK: ϕυλακαις, V: εν ϕυλακαις.12 T MK: και, V: 6∈.12 T MK: παρα, V: 6∈.14 T MK: δε, V: τε.14 T MK: λαλουσαν προς µε και λεγουσαν, V: λεγουσαν

προς µε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


26:15–22 Πράξεις / Деяния 514

τί

чего
rqans
5101

ты
↪→
1377

µε

Меня
rpa-s
3165

διώκεις

гонишь?
vipa2s
1377

σκληρόν

Тяжело
annsn
4642

σοι

тебе
rpd-s
4671

πρὸς

о
p
4314

κέντρα

заостренные пруты
nanp
2759

λακτίζειν

ударяться”.
vnpa
2979

15
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

pεἶπονq
сказал:
viaa1s
2036

τίς

“Кто
rqnms
5101

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

κύριε

Господи?”
nvms
2962

ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pεἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

15 Я сказал: “Кто Ты, Господи?”
Он сказал: “Я Иисус, Которого
ты гонишь.

ἐγώ

“Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὃν

Которого
rrams
3739

σύ

ты
rpn-s
4771

διώκεις

гонишь.
vipa2s
1377

16
ἀλλὰ

Но
c
235

ἀνάστηθι

встань
vdaa2s
450

καὶ

и
c
2532

στῆθι

стань
vdaa2s
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

σου

твои;
rpg-s
4675

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ὤφθην

явлен Я
viap1s
3700

σοι

тебе,
rpd-s
4671

προχειρίσασθαί

[чтобы] поставить
vnad
4400

16 Но встань и стань на ноги
твои; ибо Я для того и явился те-
бе, чтобы поставить тебя служи-
телем и свидетелем того, что ты
видел и что Я открою тебе,

σε

тебя
rpa-s
4571

ὑπηρέτην

служителем
nams
5257

καὶ

и
c
2532

µάρτυρα

свидетелем
nams
3144

ὧν

того,
rrgnp
3739

τε

что
xo
5037

pεἶδεςq
ты видел
viaa2s
1492

и
↪→
5037

ὧν

что
rrgnp
3739

τε

xo
5037

ὀφθήσοµαί

Я позволю увидеть
vifp1s
3700

σοι

тебе,
rpd-s
4671

17
ἐξαιρούµενός

избавляя
vppmnms
1807

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

этого
dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

17 избавляя тебя от народа
иудейского и от язычников, к
которым Я теперь посылаю тебя

pτῶνq

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

εἰς

к
p
1519

οὓς

которым
rramp
3739

pνῦν

сейчас
adv
3568

σε

тебя
rpa-s
4571

ἀποστέλλωq
посылаю,
vipa1s
649

18
ἀνοῖξαι

[чтобы] открыть
vnaa
455

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτῶν

их
rpgmp
846

и
—
—

pτοῦ

dgms
3588

ἐπιστρέψαιq
обратить
vnaa
1994

ἀπὸ

из
p
575

σκότους

тьмы
ngns
4655

εἰς

в
p
1519

ϕῶς

свет,
nans
5457

18 открыть глаза им, чтобы они
обратились от тьмы к свету и от
власти сатаны - к Богу и верой в
Меня получили прощение грехов
и жребий с освященными”. καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἐξουσίας

[от] власти
ngfs
1849

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны
ngms
4567

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу,
nams
2316

τοῦ

dgms
3588

λαβεῖν

[чтобы] получить
vnaa
2983

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἄφεσιν

прощение
nafs
859

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

καὶ

и
c
2532

κλῆρον

жребий
nams
2819

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἡγιασµένοις

освященными
vpxpdmp
37

πίστει

верой
ndfs
4102

τῇ

ddfs
3588

εἰς

в
p
1519

ἐµέ

Меня”.
rpa-s
1691

19
ὅθεν

Вследствие чего,
adv
3606

ϐασιλεῦ

царь
nvms
935

ἀγρίππα

Агриппа,
nvms
67

οὐκ

не
xo
3756

ἐγενόµην

сделался я
viad1s
1096

ἀπειθὴς

непокорным
anmsn
545

τῇ

ddfs
3588

οὐρανίῳ

небесному
adfsn
3770

ὀπτασίᾳ

видению,
ndfs
3701

20
ἀλλὰ

но
c
235

τοῖς

бывшим
ddmp
3588

19 Поэтому, царь Агриппа, я
не воспротивился небесному
видению,

20 но сперва жителям Дамаска
и Иерусалима, потом всей зем-
ле иудейской и язычникам про-
поведовал, чтобы они покаялись
и обратились к Богу, делая дела,
достойные покаяния. [Деян. 9:20, 28-29]

ἐν

в
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске
ndfs
1154

πρῶτον

сперва
adv
4412

pκαὶq
и
c
2532

ἱεροσολύµοις

Иерусалиме,
ndnp
2414

а затем
—
—

pεἰςq
по
p
1519

πᾶσάν

всей
aafsn
3956

τε

xo
5037

τὴν

dafs
3588

χώραν

области
nafs
5561

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

иудейской
ngfs
2449

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам
ndnp
1484

pἀπαγγέλλωνq
благовествуя:
vppanms
518

µετανοεῖν

“Покаяться
vnpa
3340

καὶ

и
c
2532

ἐπιστρέφειν

обратиться
vnpa
1994

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу,
nams
2316

ἄξια

достойные
aanpn
514

τῆς

dgfs
3588

µετανοίας

покаяния
ngfs
3341

ἔργα

дела
nanp
2041

πράσσοντας

совершая”.
vppaamp
4238

21
ἕνεκα

За
adv
1752

τούτων

это
rdgnp
5130

pµε

меня
rpa-s
3165

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

συλλαβόµενοιq
схватив
vpamnmp
4815

21 За это схватили меня иудеи в
храме и покушались растерзать.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἱερῷ

храме,
ndns
2411

ἐπειρῶντο

пытались
viin3p
3987

διαχειρίσασθαι

убить.
vnam
1315

22
ἐπικουρίας

Помощь,
ngfs
1947

οὖν

в таком случае,
c
3767

τυχὼν

получив
vpaanms
5177

τῆς

dgfs
3588

pπαρὰq
от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

я
↪→
2476

ἄχρι

до
p
891

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ταύτης

этого
rdgfs
5026

ἕστηκα

стою,
vixa1s
2476

22 Но, получив помощь от Бога,
я до сего дня стою, свидетель-
ствуя малому и великому, ничего
не говоря, кроме того, о чем про-
роки и Моисей говорили, что это
будет,

pµαρτυρούµενοςq
свидетельствуя
vpppnms
3140

µικρῷ

малому
admsn
3398

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

µεγάλῳ

большому,
admsn
3173

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἐκτὸς

лишнего
adv
1622

не
←↩
3762

λέγων

говоря,
vppanms
3004

кроме
—
—

ὧν

того, что
rrgnp
3739

τε

xo
5037

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки
nnmp
4396

ἐλάλησαν

говорили,
viaa3p
2980

что
—
—

µελλόντων

должно
vppagnp
3195

15 T MK: ειπον, V: ειπα.15 T MK: ειπεν, V: κυριος ειπεν.16 T MK: ειδες, V: ειδες [µε].17 T MK: των, V: εκ των.17 T K: νυν σε αποστελλω, M: εγω σε αποστελλω, V: εγω

αποστελλω σε. 18 T V: του επιστρεψαι, K: και επιστρεψαι, M: του υποστρεψαι. 20 T MK: και, V: τε και. 20 T MK: εις, V: 6∈. 20 T M: απαγγελλων, KV: απηγγελλον. 21 T K:

µε οι ιουδαιοι συλλαβοµενοι, M: οι ιουδαιοι µε συλλαβοµενοι, V: µε ιουδαιοι συλλαβοµενοι [οντα]. 22 T MK: παρα, V: απο. 22 T K: µαρτυρουµενος, MV: µαρτυροµενος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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515 Πράξεις / Деяния 26:23–29

γίνεσθαι

произойти,
vnpn
1096

καὶ

а также
c
2532

что говорил
—
—

pµωσῆςq
Моисей:
nnms
3475

23
εἰ

если
qo
1487

παθητὸς

назначен страдать
anmsn
3805

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

εἰ

если
qo
1487

Он —
—
—

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ἐξ

из
p
1537

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

то
—
—

23 то есть что Христос должен
пострадать и, восстав первый из
мертвых, возвестить свет народу
(иудейскому) и язычникам}. [Ис.

42:6; 49:6; 1Кор. 15:20]ϕῶς

свет
nans
5457

µέλλει

должен
vipa3s
3195

καταγγέλλειν

возвестить
vnpa
2605

pτῷq
этому
ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам}.
ndnp
1484

24 Когда
↪→
626

ταῦτα

так
rdanp
5023

δὲ

c
1161

αὐτοῦ

он
rpgms
846

ἀπολογουµένου

защищался,
vppngms
626

ὁ

dnms
3588

ϕῆστος

Фест
nnms
5347

µεγάλῃ

громким
adfsn
3173

τῇ

ddfs
3588

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

pἔφηq
сказал:
viix3s
5346

µαίνῃ

{Безумствуешь ты,
vipn2s
3105

παῦλε

Павел!
nvms
3972

τὰ

dnnp
3588

πολλά

Большая
annpn
4183

24 Когда он так защищался,
Фест громким голосом сказал:
{Безумствуешь ты, Павел!
Большая ученость доводит тебя
до сумасшествия}.

σε

тебя
rpa-s
4571

γράµµατα

ученость
nnnp
1121

εἰς

до
p
1519

µανίαν

безумства
nafs
3130

περιτρέπει

доводит}.
vipa3s
4062

25
ὁ

Он
dnms
3588

pδέq
же:
c
1161

οὐ

{Не
xo
3756

µαίνοµαι

безумствую я, –
vipn1s
3105

ϕησί

говорит, –
vipx3s
5346

κράτιστε

весьма уважаемый
avmsn
2903

ϕῆστε

Фест,
nvms
5347

pἀλλ’q
но
c
235

ἀληθείας

истину
ngfs
225

καὶ

и
c
2532

25 {Нет, достопочтенный Фест,
- сказал он, - я не безумствую, но
говорю слова истины и здравого
смысла.

σωφροσύνης

здравого смысла
ngfs
4997

ῥήµατα

слова
nanp
4487

ἀποφθέγγοµαι

говорю.
vipn1s
669

26
ἐπίσταται

Знает
vipn3s
1987

γὰρ

ведь
c
1063

περὶ

об
p
4012

τούτων

этом
rdgnp
5130

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεύς

царь,
nnms
935

πρὸς

перед
p
4314

ὃν

которым
rrams
3739

καὶ

и
c
2532

παρρησιαζόµενος

со смелостью
vppnnms
3955

λαλῶ

говорю я.
vipa1s
2980

26 Ибо знает об этом царь, перед
которым и говорю смело. Я от-
нюдь не верю, чтобы от него бы-
ло что-нибудь из этого сокрыто;
ибо это не в углу происходило.

λανθάνειν

Скрыть
vnpa
2990

γὰρ

ведь
c
1063

от
←↩
2990

αὐτόν

него
rpams
846

τι

что-нибудь
rians
5100

τούτων

из этого,
rdgnp
5130

οὐ

не
xo
3756

πείθοµαι

уверен я,
vipp1s
3982

что можно;
—
—

pοὐδέν

ничего
aansn
3762

οὐ

нет
xo
3756

γάρ

ведь,
c
1063

ἐστινq

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

γωνίᾳ

углу
ndfs
1137

πεπραγµένον

совершенного
vpxpnns
4238

τοῦτο

этого.
rdnns
5124

27
πιστεύεις

Веришь
vipa2s
4100

ли,
—
—

ϐασιλεῦ

царь
nvms
935

ἀγρίππα

Агриппа,
nvms
67

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророкам?
ndmp
4396

οἶδα

Знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

πιστεύεις

веришь}.
vipa2s
4100

28
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀγρίππας

Агриппа
nnms
67

πρὸς

p
4314

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павлу
nams
3972

pἔφηq
объявил:
viix3s
5346

ἐν

p
1722

ὀλίγῳ

{Немногим
adnsn
3641

27 Веришь ли, царь Агриппа,
пророкам? Знаю, что веришь}.

28 Агриппа сказал Павлу: {Ты
немного не убеждаешь меня сде-
латься христианином}.

ты
↪→
3982

µε

меня
rpa-s
3165

πείθεις

убеждаешь
vipa2s
3982

χριστιανὸν

христианином
nams
5546

pγενέσθαιq
сделаться}.
vnad
1096

29
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

παῦλος

Павел
nnms
3972

pεἶπενq
сказал:
viaa3s
2036

εὐξαίµην

{Молился
voad1s
2172

ἂν

бы
xo
302

я
←↩
2172

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

[чтобы]
↪→
1096

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ὀλίγῳ

малым,
adnsn
3641

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

29 Павел сказал: {Молил бы я
Бога, чтобы мало ли, много ли, не
только ты, но и все, слушающие
меня сегодня, сделались такими,
как я, кроме этих уз}.

pπολλῷq
многим,
adnsn
4183

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

σε

тебе,
rpa-s
4571

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

πάντας

всем,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀκούοντάς

слушающим
vppaamp
191

µου

меня
rpg-s
3450

σήµερον

сегодня,
adv
4594

γενέσθαι

стать
vnad
1096

τοιούτους

такими,
rdamp
5108

ὁποῖος

как
annsn
3697

pκἀγώq
и я,
rpn-s
2504

εἰµι

vipx1s
1510

παρεκτὸς

за исключением
adv
3924

τῶν

dgmp
3588

δεσµῶν

оков
ngmp
1199

τούτων

этих}.
rdgmp
5130

22 T MK: µωσης, V: µωυσης. 23 T MK: τω, V: τω τε. 24 T MK: εφη, V: ϕησιν. 25 T MK: δε, V: δε παυλος. 25 T K: αλλ, MV: αλλα. 26 T K: ουδεν ου γαρ εστιν, M: ουδεν

ου γαρ, V: ουθεν ου γαρ εστιν. 28 T MK: εφη, V: 6∈. 28 T MK: γενεσθαι, V: ποιησαι. 29 T MK: ειπεν, V: 6∈. 29 T MK: πολλω, V: µεγαλω. 29 T MK: καγω, V: και εγω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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30
pκαὶ

А
c
2532

когда
↪→
2036

ταῦτα

это
rdanp
5023

εἰπόντος

сказал
vpaagms
2036

αὐτοῦ

он,
rpgms
846

ἀνέστηq
встали
viaa3s
450

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἡγεµὼν

правитель,
nnms
2232

ἥ

dnfs
3588

τε

а также
xo
5037

ϐερνίκη

Вереника
nnfs
959

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

συγκαθήµενοι

сидящие с
vppnnmp
4775

αὐτοῖς

ними.
rpdmp
846

30 Когда он сказал это, царь и
правитель, Вереника и сидевшие
с ними встали

31
καὶ

И,
c
2532

ἀναχωρήσαντες

отойдя в сторону,
vpaanmp
402

ἐλάλουν

говорили
viia3p
2980

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ὅτι

c
3754

οὐδὲν

{Ничего,
aansn
3762

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

pἄξιον

достойного
aansn
514

ἢ

или
xo
2228

δεσµῶνq
оков
ngmp
1199

не
←↩
3762

πράσσει

делает
vipa3s
4238

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

31 и, отойдя в сторону, говори-
ли между собой, что этот человек
ничего достойного смерти или уз
не делает.

οὗτος

этот}.
rdnms
3778

32
ἀγρίππας

Агриппа
nnms
67

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ϕήστῳ

Фесту
ndms
5347

ἔφη

сказал:
viix3s
5346

ἀπολελύσθαι

{Освобожден
vnxp
630

ἐδύνατο

может
viin3s
1410

быть
←↩
630

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

οὗτος

этот,
rdnms
3778

εἰ µὴ

если [бы] не
qo+xo
1508

ἐπεκέκλητο

потребовал он
viyd3s
1941

καίσαρα

Кесаря}.
nams
2541

32 И сказал Агриппа Фесту:
{Можно было бы освободить
этого человека, если бы он не
потребовал суда у кесаря}.
Поэтому и решился правитель
послать его к кесарю. 27 ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

ἐκρίθη

было решено
viap3s
2919

τοῦ

dgms
3588

ἀποπλεῖν

отплыть
vnpa
636

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰταλίαν

Италию,
nafs
2482

то
—
—

παρεδίδουν

передали
viia3p
3860

τόν

dams
3588

τε

xo
5037

παῦλον

Павла
nams
3972

καί

и
c
2532

τινας

некоторых
riamp
5100

ἑτέρους

других
aampn
2087

27 Когда решено было плыть
нам в Италию, то отдали Пав-
ла и некоторых других узников
сотнику полка Августа по имени
Юлий.

δεσµώτας

заключенных
namp
1202

ἑκατοντάρχῃ

стоначальнику,
ndms
1543

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ἰουλίῳ

Юлий,
ndms
2457

σπείρης

когорты
ngfs
4686

σεβαστῆς

императора.
agfsn
4575

2
ἐπιβάντες

Взойдя
vpaanms
1910

δὲ

же
c
1161

на
←↩
1910

πλοίῳ

судно
ndns
4143

ἀδραµυττηνῷ

Адрамитское,
adnsn
98

pµέλλοντεςq
намереваясь
vppanmp
3195

πλεῖν

плыть
vnpa
4126

2 Мы взошли на адрамитский
корабль и отправились, наме-
реваясь плыть около асийских
мест. С нами был Аристарх, ма-
кедонец из Фессалоники.

pτοὺςq

damp
3588

κατὰ

около
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἀσίαν

Асийских
nafs
773

τόπους

мест,
namp
5117

ἀνήχθηµεν

отплыли.
viap1p
321

ὄντος

Был
vppxgms
5607

σὺν

с
p
4862

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

ἀριστάρχου

Аристарх
ngms
708

µακεδόνος

Македонянин
ngms
3110

ϑεσσαλονικέως

[из] Фессалоники.
ngms
2331

3
τῇ

ddfs
3588

τε

xo
5037

ἑτέρᾳ

[На] другой
adfsn
2087

3 На другой день пристали к Си-
дону. Юлий, поступая с Павлом
человеколюбиво, позволил ему
сходить к друзьям и воспользо-
ваться их усердием.

день
—
—

κατήχθηµεν

пришвартовались мы
viap1s
2609

εἰς

к
p
1519

σιδῶνα

Сидону.
nafs
4605

ϕιλανθρώπως

Человечно
adv
5364

τε

к тому же
xo
5037

ὁ

dnms
3588

ἰούλιος

Юлий
nnms
2457

с
↪→
5530

τῷ

ddms
3588

παύλῳ

Павлом
ndms
3972

χρησάµενος

обошедшись,
vpadnms
5530

ἐπέτρεψε

разрешил,
viaa3s
2010

πρὸς

к
p
4314

pϕίλουςq
друзьям
aampn
5384

pπορευθένταq
сходив,
vpaoams
4198

их
—
—

ἐπιµελείας

заботой
ngfs
1958

τυχεῖν

воспользоваться.
vnaa
5177

4
κἀκεῖθεν

И оттуда
adv
2547

ἀναχθέντες

отправившись,
vpapnmp
321

ὑπεπλεύσαµεν

мы приплыли на
viaa1p
5284

τὴν

dafs
3588

κύπρον

Кипр
nafs
2954

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

τοὺς

damp
3588

ἀνέµους

ветров
namp
417

εἶναι

vnpx
15114 Отправившись оттуда, мы из-

за встречных ветров плыли под
прикрытием Кипра. ἐναντίους

противных.
aampn
1727

5
τό

dans
3588

τε

И
xo
5037

πέλαγος

море
nans
3989

τὸ

dans
3588

κατὰ

напротив
p
2596

τὴν

dafs
3588

κιλικίαν

Киликии
nafs
2791

καὶ

и
c
2532

παµφυλίαν

Памфилии
nafs
3828

διαπλεύσαντες

переплыв,
vpaanmp
1277

κατήλθοµεν

прибыли
viaa1p
2718

εἰς

в
p
1519

µύρα

Миры
nanp
3460

τῆς

dgfs
3588

λυκίας

Ликийские.
ngfs
3073

6
κἀκεῖ

И там,
adv
2546

5 И, переплыв море напротив
Киликии и Памфилии, прибыли в
Миры Ликийские. εὑρὼν

когда нашел
vpaanms
2147

ὁ

dnms
3588

pἑκατόνταρχοςq
стоначальник
nnms
1543

πλοῖον

судно
nans
4143

ἀλεξανδρῖνον

Александрийское,
aansn
222

πλέον

плывущее
vppaans
4126

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰταλίαν

Италию,
nafs
2482

ἐνεβίβασεν

посадил
viaa3s
1688

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

на
p
1519

αὐτό

него.
rpans
846

7
ἐν

p
1722

ἱκαναῖς

Много
adfpn
2425

δὲ

c
1161

6 Там сотник нашел алексан-
дрийский корабль, плывущий в
Италию, и посадил нас на него.

7 Медленно плавая многие дни и
едва поравнявшись с Книдом, по
причине неблагоприятного нам
ветра, мы подплыли к Криту при
Салмоне. 30 T MK: και ταυτα ειποντος αυτου ανεστη, V: ανεστη τε. 31 T MK: αιξον η δεσµων, V: η δεσµων αξιον [τι]. 27:2 T MK: µελλοντες, V: µελλοντι. 2 T MK: τους, V: εις τους.

3 T : ϕιλους, KMV: τους ϕιλους. 3 T MK: πορευθεντα, V: πορευθεντι. 6 T MK: εκατονταρχος, V: εκατονταρχης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἡµέραις

дней,
ndfp
2250

ϐραδυπλοοῦντες

медленно плывя
vppanmp
1020

καὶ

и
c
2532

µόλις

едва
adv
3433

γενόµενοι

оказавшись
vpadnmp
1096

κατὰ

у
p
2596

τὴν

dafs
3588

κνίδον

Книда
nafs
2834

из-за
—
—

µὴ

не-
xo
3361

προσεῶντος

благоприятствующего
vppagms
4330

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

τοῦ

dgms
3588

ἀνέµου

ветра,
ngms
417

ὑπεπλεύσαµεν

мы подплыли к
viaa1p
5284

τὴν

dafs
3588

κρήτην

Криту,
nafs
2914

что
—
—

κατὰ

около
p
2596

σαλµώνην

Салмона.
nafs
4534

8
µόλις

С трудом
adv
3433

τε

к тому же
xo
5037

παραλεγόµενοι

проплыв мимо
vppnnmp
3881

αὐτὴν

него,
rpafs
846

ἤλθοµεν

мы прибыли
viaa1p
2064

εἰς

к
p
1519

τόπον

месту
nams
5117

τινὰ

некоторому,
riams
5100

καλούµενον

называемому
vpppams
2564

8 Пробравшись же с трудом ми-
мо него, прибыли к одному ме-
сту, называемому Хорошие При-
стани, близ которого был город
Ласея.

καλοὺς λιµένας

Хорошие Пристани,
namp
2568

ᾧ

[от] которого
rrdms
3739

ἐγγὺς

поблизости
adv
1451

pἦν

был
viix3s
2258

πόλιςq
город
nnfs
4172

λασαία

Ласея.
nnfs
2996

9 Когда
↪→
1230

ἱκανοῦ

достаточно
agmsn
2425

δὲ

c
1161

χρόνου

времени
ngms
5550

διαγενοµένου

прошло,
vpadgms
1230

καὶ

и
c
2532

ὄντος

когда было
vppxgms
5607

ἤδη

уже
adv
2235

ἐπισφαλοῦς

опасным
agmsn
2000

τοῦ

dgms
3588

πλοός

плавание,
ngms
4144

διὰ

потому что
p
1223

τὸ

dans
3588

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

νηστείαν

пост
nafs
3521

ἤδη

уже
adv
2235

9 Но так как прошло много вре-
мени и плавание было уже опас-
но, потому что и пост уже про-
шел, то Павел советовал,

παρεληλυθέναι

прошел,
vnxa
3928

то
—
—

παρῄνει

предостерег
viia3s
3867

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

10
λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἄνδρες

{Мужчины!
nvmp
435

ϑεωρῶ

Я вижу,
vipa1s
2334

ὅτι

что
c
3754

µετὰ

с
p
3326

ὕβρεως

вредом
ngfs
5196

καὶ

и
c
2532

πολλῆς

многими
agfsn
4183

Ϲηµίας

убытками
ngfs
2209

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

10 говоря им: {Мужи! Я вижу,
что плавание будет с затрудне-
ниями и с большим вредом не
только для груза и корабля, но и
для нашей жизни}.

τοῦ

dgms
3588

pϕόρτουq
[для] груза
ngms
5414

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

судна,
ngns
4143

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

ψυχῶν

[для] душ
ngfp
5590

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

µέλλειν

предстоит
vnpa
3195

ἔσεσθαι

быть
vnfx
1510

τὸν

этому
dams
3588

πλοῦν

плаванию.
nams
4144

11
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἑκατόνταρχοςq
стоначальник
nnms
1543

τῷ

ddms
3588

11 Но сотник более доверял
кормчему и начальнику корабля,
нежели словам Павла.

κυβερνήτῃ

кормчему
ndms
2942

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

ναυκλήρῳ

хозяину корабля
ndms
3490

pἐπείθετο

доверял
viip3s
3982

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

τοῖς

ddnp
3588

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

παύλουq
Павловым
ngms
3972

λεγοµένοις

высказываниям.
vpppdnp
3004

12
ἀνευθέτου

Не приспособлена
agmsn
428

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

12 А как пристань не была при-
способлена к зимовке, то многие
давали совет отправиться отту-
да, чтобы, если возможно, дой-
ти до Финика, пристани крит-
ской, открытой юго-западному
и северо-западному ветрам, и
там перезимовать.

λιµένος

гавань
ngms
3040

ὑπάρχοντος

была
vppagms
5225

πρὸς

к
p
4314

παραχειµασίαν

зимовке,
nafs
3915

то
—
—

οἱ

dnmp
3588

pπλείουςq
многие
anmpc
4119

ἔθεντο

давали
viam3p
5087

ϐουλὴν

совет
nafs
1012

ἀναχθῆναι

отправиться
vnap
321

pκἀκεῖθενq
оттуда,
adv
2547

[чтобы,]
↪→
3914

εἴπως

если на самом деле
qo
1513

δύναιντο

можно,
vopn3p
1410

καταντήσαντες

добравшись
vpaanmp
2658

εἰς

до
p
1519

ϕοίνικα

Финика,
nams
5405

παραχειµάσαι

перезимовать в
vnaa
3914

λιµένα

пристани
nams
3040

τῆς

dgfs
3588

κρήτης

Критской,
ngfs
2914

ϐλέποντα

смотрящей
vppaams
991

κατὰ

вслед
p
2596

λίβα

юго-западного
nams
3047

καὶ

и
c
2532

κατὰ

p
2596

χῶρον

северо-западного ветра.
nams
5566

13
ὑποπνεύσαντος

Когда слегка подул
vpaagms
5285

δὲ

c
1161

νότου

южный ветер,
ngms
3558

они,
↪→
3881

δόξαντες

расчитывая
vpaanmp
1380

τῆς

dgfs
3588

προθέσεως

желаемое
ngfs
4286

κεκρατηκέναι

получить,
vnxa
2902

ἄραντες

отправившись,
vpaanmp
142

ἆσσον

невдалеке
adv
788

παρελέγοντο

поплыли от
viin3p
3881

τὴν

dafs
3588

κρήτην

Крита.
nafs
2914

13 Подул южный ветер, и они,
подумав, что уже получили же-
лаемое, отправились, держась
берега, вдоль Крита.

8 T MK: ην πολις, V: πολις ην. 10 T K: ϕορτου, MV: ϕορτιου. 11 T K: εκατονταρχος, MV: εκατονταρχης. 11 T MK: επειθετο µαλλον η τοις υπο του παυλου, V: µαλλον

επειθετο η τοις υπο παυλου. 12 T MK: πλειους, V: πλειονες. 12 T MK: κακειθεν, V: εκειθεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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14
µετ’

По истечении
p
3326

οὐ

не-
xo
3756

πολὺ

долгого
aansn
4183

времени
—
—

δὲ

c
1161

ἔβαλε

налетел
viaa3s
906

κατ’

на
p
2596

αὐτῆς

него
rpgfs
846

ἄνεµος

ветер
nnms
417

τυφωνικός

бурный,
anmsn
5189

ὁ

dnms
3588

καλούµενος

называемый
vpppnms
2564

pεὐροκλύδωνq
Евроклидон.
nnms
2148

15
συναρπασθέντος

Когда
vpapgns
4884

δὲ

же
c
1161

14 Но вскоре с острова под-
нялся ураганный ветер, называ-
емый эвроклидон.

15 Корабль схватило так, что он
не мог противиться ветру, и мы
носились, отдавшись волнам. был схвачен

←↩
4884

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

корабль,
ngns
4143

καὶ

и,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

δυναµένου

имея силы
vppngns
1410

ἀντοφθαλµεῖν

сопротивляться
vnpa
503

τῷ

ddms
3588

ἀνέµῳ

ветру,
ndms
417

ἐπιδόντες

отдавшись
vpaanmp
1929

волнам,
—
—

ἐφερόµεθα

мы носились.
viip1p
5342

16 На
↪→
5295

νησίον

маленький остров
nans
3519

δέ

c
1161

16 И, набежав на один островок,
называемый Клавдой, мы едва
могли удержать лодку.

τι

некоторый
rians
5100

ὑποδραµόντες

наткнувшись,
vpaanmp
5295

καλούµενον

называемый
vpppans
2564

pκλαύδην

Клавдой,
nafs
2802

мы
↪→
2480

µόλις

едва
adv
3433

ἰσχύσαµενq
смогли
viaa1p
2480

περικρατεῖς

управление
anmpn
4031

γενέσθαι

взять
vnad
1096

над
←↩
4031

τῆς

dgfs
3588

σκάφης

судном.
ngfs
4627

17
ἣν

Его
rrafs
3739

ἄραντες

подняв,
vpaanmp
142

ϐοηθείαις

помощь
ndfp
99617 Подняв ее на борт, взяли ка-

наты и стали обвязывать ко-
рабль; боясь же, чтобы не сесть
на мель, спустили парус и таким
образом носились.

ἐχρῶντο

применили они,
viin3p
5530

ὑποζωννύντες

подвязывая
vppanmp
5269

τὸ

dans
3588

πλοῖον

судно;
nans
4143

ϕοβούµενοί

боясь
vppnnmp
5399

τε

же,
xo
5037

[чтобы]
↪→
1601

µὴ

xo
3361

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

pσύρτινq
Сиртис
nafs
4950

не
←↩
3361

ἐκπέσωσι

сесть им;
vsaa3p
1601

χαλάσαντες

спустив
vpaanmp
5465

τὸ

dans
3588

σκεῦος

парус,
nans
4632

οὕτως

таким образом
adv
3779

ἐφέροντο

они носились.
viip3p
5342

18
σφοδρῶς

Сильно
adv
4971

δὲ

же
c
1161

χειµαζοµένων

как были одолеваемы бурей
vpppgmp
5492

ἡµῶν

мы,
rpg-p
2257

τῇ

ddfs
3588

ἑξῆς

[на] следующий
adv
1836

день
—
—

ἐκβολὴν

выбрасывание груза
nafs
1546

ἐποιοῦντο

они начали совершать;
viim3p
4160

18 На другой день из-за силь-
ного разбушевавшегося шторма
начали выбрасывать груз,

19
καὶ

а
c
2532

τῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[на] третий
adfsn
5154

день
—
—

αὐτόχειρες

своими руками
anmpn
849

τὴν

все
dafs
3588

σκευὴν

принадлежности
nafs
4631

с
—
—

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

судна
ngns
4143

pἐρρίψαµενq
мы выбросили.
viaa1p
4496

20
µήτε

Ни
c
3383

δὲ

c
1161

ἡλίου

солнце,
ngms
2246

µήτε

ни
c
3383

ἄστρων

звезды
ngnp
798

не
←↩
3383

19 а на третий мы своими руками
выбросили оснастку корабля.

20 Но как многие дни не видно
было ни солнца, ни звезд и про-
должалась сильная буря, то на-
конец исчезла всякая надежда на
наше спасение.

ἐπιφαινόντων

показывались
vppagnp
2014

ἐπὶ

на
p
1909

протяжении
—
—

πλείονας

многих
aampc
4119

ἡµέρας

дней;
nafp
2250

по причине
—
—

χειµῶνός

бури,
ngms
5494

τε

к тому же
xo
5037

οὐκ

не-
xo
3756

ὀλίγου

малой
agmsn
3641

ἐπικειµένου

продолжающейся,
vppngms
1945

λοιπὸν

наконец
aansn
3063

περιῃρεῖτο

исчезла
viip3s
4014

pπᾶσα

всякая
anfsn
3956

ἐλπὶςq
надежда
nnfs
1680

τοῦ

dgms
3588

σώζεσθαι

быть спасенными
vnpp
4982

ἡµᾶς

нам.
rpa-p
2248

21 По
↪→
5225

πολλῆς

долгом
agfsn
4183

pδέq
же
c
1161

ἀσιτίας

воздержании от пищи
ngfs
776

ὑπαρχούσης

vppagfs
5225

τότε

тогда,
adv
5119

σταθεὶς

став
vpapnms
2476

ὁ

dnms
3588

παῦλος

nnms
3972

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

21 И как долго не ели, то Па-
вел, став посреди них, сказал:
{Мужи! Надлежало послушать-
ся меня и не отходить от Крита,
чем и избежали бы этих бедствий
и ущерба. αὐτῶν

них,
rpgmp
846

Павел
←↩
3972

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἔδει

{Следовало
viiq3s
1163

µέν

на самом деле,
xo
3303

ὦ

о
i
5599

ἄνδρες

мужчины,
nvmp
435

πειθαρχήσαντάς

подчинившись
vpaaamp
3980

µοι

мне,
rpd-s
3427

µὴ

не
xo
3361

ἀνάγεσθαι

отправляться
vnpp
321

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

κρήτης

Крита,
ngfs
2914

κερδῆσαί

[чтобы] избежать
vnaa
2770

τε

к тому же
xo
5037

τὴν

dafs
3588

ὕβριν

вреда
nafs
5196

ταύτην

этого
rdafs
5026

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

Ϲηµίαν

ущерба.
nafs
2209

22
καὶ

И
c
2532

pτανῦνq
теперь
adv
3569

παραινῶ

я убеждаю
vipa1s
3867

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εὐθυµεῖν

ободриться;
vnpa
2114

ἀποβολὴ

потери
nnfs
580

γὰρ

ведь
c
1063

ψυχῆς

души
ngfs
5590

οὐδεµία

ни одной не
anfsn
3762

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐξ

среди
p
1537

22 Теперь же убеждаю вас обод-
риться, потому что ни одна ду-
ша из вас не погибнет, а только
корабль.

14 T MK: ευροκλυδων, V: ευρακυλων. 16 T MK: κλαυδην µολις ισχυσαµεν, V: καυδα ισχυσαµεν µολις. 17 T KV: συρτιν, M: συρτην. 19 T MK: ερριψαµεν, V: ερριψαν.

20 T MK: πασα ελπις, V: ελπις πασα. 21 T MK: δε, V: τε. 22 T : τανυν, KMV: τα νυν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

πλὴν

кроме
adv
4133

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

судна.
ngns
4143

23
παρέστη

Явился
viaa3s
3936

γάρ

ведь
c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

pτῇ

ddfs
3588

νυκτὶ

ночью
ndfs
3571

ταύτῃ

этой
rddfs
5026

ἄγγελος

ангел
nnms
32

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οὗ

Которому
rrgms
3739

εἰµι

я принадлежу,
vipx1s
1510

ᾧ

Которому
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

λατρεύωq
служу,
vipa1s
3000

23 Ибо ангел Бога, Которому
принадлежу я и Которому служу,
явился мне в эту ночь

24
λέγων

говорящий:
vppanms
3004

µὴ

“Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

παῦλε

Павел,
nvms
3972

[перед]
↪→
3936

καίσαρί

Кесарем
ndms
2541

σε

тебе
rpa-s
4571

δεῖ

должно
vipq3s
1163

παραστῆναι

явиться,
vnaa
3936

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

κεχάρισταί

даровал
vixn3s
5483

σοι

тебе
rpd-s
4671

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

πλέοντας

плывущих
vppaamp
4126

24 и сказал: “Не бойся, Павел!
Ты должен предстать пред кеса-
рем, и вот, Бог даровал тебе всех
плывущих с тобой”.

µετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой”.
rpg-s
4675

25
διὸ

Поэтому
c
1352

εὐθυµεῖτε

ободритесь,
vdpa2p
2114

ἄνδρες

мужчины;
nvmp
435

πιστεύω

верю
vipa1s
4100

γὰρ

ведь
c
1063

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ὅτι

что
c
3754

οὕτως

так
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καθ’

согласно
p
2596

ὃν

тому,
rrams
3739

τρόπον

как
nams
5158

λελάληταί

было сказано
vixp3s
2980

µοι

мне:
rpd-s
3427

26
εἰς

на
p
1519

25 Поэтому ободритесь, мужи,
ибо я верю Богу, что будет так,
как мне сказано.

νῆσον

остров
nafs
3520

δέ

же
c
1161

τινα

некоторый
riafs
5100

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐκπεσεῖν

быть выброшенными}.
vnaa
1601

26 Нам должно быть выброшен-
ными на какой-нибудь остров}.

27
ὡς

Как уже
adv
5613

δὲ

c
1161

τεσσαρεσκαιδεκάτη

четырнадцатую
anfsn
5065

νὺξ

ночь
nnfs
3571

ἐγένετο

были
viad3s
1096

διαφεροµένων

носимы
vpppgmp
1308

ἡµῶν

мы
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀδρίᾳ

Адрии,
ndms
99

κατὰ

около
p
2596

µέσον

середины
aansn
3319

τῆς

dgfs
3588

νυκτὸς

ночи
ngfs
3571

ὑπενόουν

стали предполагать
viia3p
5282

27 В четырнадцатую ночь, как
мы носимы были в Адриатиче-
ском море, около полуночи, ко-
рабельщики стали догадывать-
ся, что приближаются к какой-
то земле,

οἱ

dnmp
3588

ναῦται

моряки,
nnmp
3492

что
—
—

προσάγειν

приближается
vnpa
4317

τινὰ

некая
riafs
5100

к
←↩
4317

αὐτοῖς

ним
rpdmp
846

χώραν

земля.
nafs
5561

28
καὶ

И,
c
2532

ϐολίσαντες

замерив глубину,
vpaanmp
1001

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

ὀργυιὰς

морских сажен
nafp
3712

εἴκοσι

двадцать;
nnmp
1501

ϐραχὺ

немного
aansn
1024

δὲ

же
c
1161

28 и, вымерив глубину, нашли
двадцать саженей; потом, на
небольшом расстоянии выме-
рив опять, нашли пятнадцать
саженей.διαστήσαντες

сместившись в сторону
vpaanmp
1339

καὶ

и
c
2532

πάλιν

снова
adv
3825

ϐολίσαντες

замерив глубину,
vpaanmp
1001

εὗρον

нашли
viaa3p
2147

ὀργυιὰς

морских сажен
nafp
3712

δεκαπέντε

пятнадцать.
tn
1178

29
ϕοβούµενοί

Боясь
vppnnmp
5399

τε

же,
xo
5037

pµήπως

чтобы
c
3381

εἰςq
на
p
1519

τραχεῖς

каменистые
aampn
5138

29 Опасаясь, чтобы не попасть
на каменистые места, бросили с
кормы четыре якоря и ожидали
дня.τόπους

места
namp
5117

не
←↩
3381

pἐκπέσωσινq
наткнуться им,
vsaa3p
1601

ἐκ

с
p
1537

πρύµνης

кормы
ngfs
4403

ῥίψαντες

бросив
vpaanmp
4496

ἀγκύρας

nafp
45

τέσσαρας

четыре
nafp
5064

якоря,
←↩
45

ηὔχοντο

они ожидали
viin3p
2172

ἡµέραν

дня
nafs
2250

γενέσθαι

наступление.
vnad
1096

30 Увидев
—
—

τῶν

dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

ναυτῶν

моряков,
ngmp
3492

30 Когда же корабельщики хо-
тели бежать с корабля и спуска-
ли на море лодку, делая вид, буд-
то хотят бросить якоря с носа,

Ϲητούντων

стремящихся
vppagmp
2212

ϕυγεῖν

убежать
vnaa
5343

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

судна
ngns
4143

καὶ

и
c
2532

χαλασάντων

спускавших
vpaagmp
5465

τὴν

dafs
3588

σκάφην

лодку
nafs
4627

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

προφάσει

напоказ,
ndfs
4392

ὡς

как будто
adv
5613

ἐκ

с
p
1537

pπρώρας

кормы
ngfs
4408

µελλόντων

собирающихся
vppagmp
3195

ἀγκύραςq
якоря
nafp
45

ἐκτείνειν

бросить,
vnpa
1614

31
εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

τῷ

ddms
3588

ἑκατοντάρχῃ

стоначальнику
ndms
1543

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

στρατιώταις

воинам:
ndmp
4757

ἐὰν

{Если
qo
1437

µὴ

xo
3361

οὗτοι

они
rdnmp
3778

не
←↩
3361

µείνωσιν

останутся
vsaa3p
3306

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

судне,
ndns
4143

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

31 Павел сказал сотнику и вои-
нам: {Если они не останутся на
корабле, то вы не можете спа-
стись}.

23 T K: τη νυκτι ταυτη αγγελος του ϑεου ου ειµι ω και λατρευω, M: ταυτη τη νυκτι αγγελος του ϑεου ου ειµι ω και λατρευω, V: ταυτη τη νυκτι του ϑεου ου ειµι [εγω] ω και

λατρευω αγγελος. 29 T MK: µηπως εις, V: µηπου κατα. 29 T : εκπεσωσιν, KMV: εκπεσωµεν. 30 T MK: πρωρας µελλοντων αγκυρας, V: πρωρης αγκυρας µελλοντων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σωθῆναι

спастись
vnap
4982

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

сможете}.
vipn2p
1410

32
τότε

Тогда
adv
5119

pοἱ

dnmp
3588

στρατιῶται

воины
nnmp
4757

ἀπέκοψανq
обрезали
viaa3p
609

τὰ

danp
3588

σχοινία

веревки
nanp
4979

τῆς

dgfs
3588

σκάφης

[у] лодки
ngfs
4627

καὶ

и
c
2532

εἴασαν

позволили
viaa3p
1439

αὐτὴν

ей
rpafs
846

за борт
—
—

ἐκπεσεῖν

выпасть.
vnaa
1601

33
ἄχρι

Перед
p
891

32 Тогда воины отсекли веревки
у лодки, и она упала.

δὲ

c
1161

οὗ

тем, как
rrgns
3739

pἔµελλεν

следует
viia3s
3195

ἡµέραq
дню
nnfs
2250

γίνεσθαι

наступить,
vnpn
1096

παρεκάλει

умолял
viia3s
3870

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἅπαντας

всех
aampn
537

µεταλαβεῖν

принять
vnaa
3335

τροφῆς

пищу,
ngfs
5160

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τεσσαρεσκαιδεκάτην

{Четырнадцатый
aafsn
5065

σήµερον

сегодня
adv
4594

ἡµέραν

день,
nafs
2250

33 Перед наступлением дня Па-
вел уговаривал всех принять пи-
щу, говоря: {Сегодня четырна-
дцатый день, как вы в ожидании
остаетесь без пищи, не принимая
ничего.

προσδοκῶντες

ожидая,
vppanmp
4328

ἄσιτοι

без пищи
anmpn
777

διατελεῖτε

остаетесь вы,
vipa2p
1300

pµηδὲνq
ничего не
aansn
3367

προσλαβόµενοι

приняв.
vpamnmp
4355

34
διὸ

Поэтому
c
1352

παρακαλῶ

я призываю
vipa1s
3870

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

pπροσλαβεῖνq
принять
vnaa
4355

τροφῆς

пищу:
ngfs
5160

τοῦτο

это
rdnns
5124

γὰρ

ведь
c
1063

πρὸς

к
p
4314

34 Потому прошу вас принять
пищу: это послужит к сохране-
нию вашей жизни; ибо ни у кого
из вас не пропадет волос с голо-
вы}.

τῆς

dgfs
3588

ὑµετέρας

вашему
rsgfs
5212

σωτηρίας

сохранению
ngfs
4991

ὑπάρχει

служит;
vipa3s
5225

οὐδενὸς

ничей
agmsn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

ϑρὶξ

волос
nnfs
2359

pἐκ

с
p
1537

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

головы
ngfs
2776

не
←↩
3762

πεσεῖταιq
упадет}.
vifd3s
4098

35
pεἰπώνq
Сказав
vpaanms
2036

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

ἄρτον

хлеб,
nams
74035 Сказав это и взяв хлеб, он

возблагодарил Бога перед всеми
и, разломив, начал есть. εὐχαρίστησε

он возблагодарил
viaa3s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога
ndms
2316

ἐνώπιον

перед
adv
1799

πάντων

всеми
agmpn
3956

καὶ

и,
c
2532

κλάσας

разломив,
vpaanms
2806

ἤρξατο

начал
viad3s
756

ἐσθίειν

есть.
vnpa
2068

36
εὔθυµοι

Бодрыми
anmpn
2115

δὲ

же
c
1161

γενόµενοι

сделавшись
vpadnmp
1096

πάντες

все,
anmpn
3956

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

προσελάβοντο

приняли
viam3p
4355

36 Тогда все ободрились и также
приняли пищу.

τροφῆς

пищу.
ngfs
5160

37
pἦµεν

Было
viix1p
2258

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πλοίῳ

судне
ndns
4143

αἱ

dnfp
3588

πᾶσαι

всех
anfpn
3956

ψυχαὶq
душ
nnfp
5590

διακόσιαι

двести
nnfp
1250

pἑβδοµήκονταέξq
семьдесят шесть.
tn
1440+1803

38
κορεσθέντες

Насытившись
vpapnmp
2880

δὲ

же
c
1161

pτροφῆςq
пищей,
ngfs
5160

ἐκούφιζον

они облегчили
viia3p
2893

τὸ

dans
3588

37 Было же всех нас на корабле
двести семьдесят шесть душ.

38 Насытившись же пищей, ста-
ли облегчать корабль, выкиды-
вая пшеницу в море. πλοῖον

судно,
nans
4143

ἐκβαλλόµενοι

выкидывая
vppmnmp
1544

τὸν

dams
3588

σῖτον

пшеницу
nams
4621

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море.
nafs
2281

39
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ἐγένετο

наступил,
viad3s
1096

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

οὐκ

не
xo
3756

ἐπεγίνωσκον

узнали,
viia3p
1921

κόλπον

залив
nams
2859

δέ

же
c
1161

τινα

некоторый
riams
5100

39 Когда настал день, землю не
узнавали, а усмотрели только
некоторый залив, имеющий от-
логий берег, к которому и реши-
лись по возможности пристать с
кораблем.

κατενόουν

рассмотрели,
viia3p
2657

ἔχοντα

имеющий
vppaams
2192

αἰγιαλόν

берег,
nams
123

εἰς

к
p
1519

ὃν

которому
rrams
3739

pἐβουλεύσαντοq
решились,
viad3p
1011

εἰ

если
qo
1487

pδύναιντοq
возможно,
vopn3p
1410

ἐξῶσαι

высадиться из
vnaa
1856

τὸ

dans
3588

πλοῖον

судна.
nans
4143

40
καὶ

И,
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἀγκύρας

якоря
nafp
45

περιελόντες

отбросив,
vpaanmp
4014

40 И, подняв якоря, пошли по
морю и, развязав рули и подняв
малый парус по ветру, держали к
берегу.

εἴων

оставили
viia3p
1439

их
—
—

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

ἅµα

в то же время
adv
260

ἀνέντες

ослабив
vpaanmp
447

τὰς

dafp
3588

Ϲευκτηρίας

направляющие
nafp
2202

τῶν

dgnp
3588

πηδαλίων

рули
ngnp
4079

καὶ

и
c
2532

ἐπάραντες

подняв
vpaanmp
1869

τὸν

dams
3588

pἀρτέµοναq
фок
nams
736

τῇ

ddfs
3588

πνεούσῃ

по ветру,
vppadfs
4154

κατεῖχον

удерживали
viia3p
2722

судно по направлению
—
—

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰγιαλόν

берегу.
nams
123

41
περιπεσόντες

Наткнувшись
vpaanmp
4045

δὲ

же
c
1161

εἰς

на
p
1519

τόπον

nams
5117

διθάλασσον

перешеек,
aamsn
1337

pἐπώκειλανq
сели на мель
viaa3p
2027

τὴν

dafs
3588

ναῦν

кораблем,
nafs
3491

καὶ

и
c
2532

41 Попали на косу, и корабль
сел на мель. Нос увяз и остался
недвижим, а корма разбивалась
силой волн.

32 T MK: οι στρατιωται απεκοψαν, V: απεκοψαν οι στρατιωται. 33 T K: εµελλεν ηµερα, M: ηµελλεν ηµερα, V: ηµερα ηµελλεν. 33 T MK: µηδεν, V: µηθεν. 34 T MK:

προσλαβειν, V: µεταλαβειν. 34 T MK: εκ της κεφαλης πεσειται, V: απο της κεφαλης απολειται. 35 T MK: ειπων, V: ειπας. 37 T MK: ηµεν δε εν τω πλοιω αι πασαι ψυχαι, V:

ηµεθα δε αι πασαι ψυχαι εν τω πλοιω. 37 T K: εβδοµηκονταεξ, MV: εβδοµηκοντα εξ. 38 T KV: τροφης, M: της τροφης. 39 T MK: εβουλευσαντο, V: εβουλευοντο. 39 T KV:

δυναιντο, M: δυνατον. 40 T MK: αρτεµονα, V: αρτεµωνα. 41 T MK: επωκειλαν, V: επεκειλαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἡ

dnfs
3588

µὲν

xo
3303

πρώρα

нос судна,
nnfs
4408

ἐρείσασα

увязши,
vpaanfs
2043

ἔµεινεν

остался
viaa3s
3306

ἀσάλευτος

недвижим.
anfsn
761

ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

πρύµνα

корма
nnfs
4403

ἐλύετο

была разбиваема
viip3s
3089

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

ϐίας

силой
ngfs
970

τῶν

dgnp
3588

κυµάτων

волн.
ngnp
2949

42
τῶν

[У] самих
dgmp
3588

δὲ

же
c
1161

42 Воины решили было умерт-
вить узников, чтобы кто-нибудь,
выплыв, не убежал.

στρατιωτῶν

воинов
ngmp
4757

ϐουλὴ

намерение
nnfs
1012

ἐγένετο

появилось,
viad3s
1096

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

[всех]
damp
3588

δεσµώτας

заключенных
namp
1202

ἀποκτείνωσι

умертвить,
vspa3p
615

чтобы
←↩
2443

pµήτις

никто,
xo
3387

ἐκκολυµβήσας

выплыв,
vpaanms
1579

не
←↩
3387

διαφύγοιq
совершил побег.
voaa3s
1309

43
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

43 Но сотник, желая спасти
Павла, удержал их от этого
намерения и велел умеющим
плавать первым броситься и
выйти на землю,pἑκατόνταρχοςq

стоначальник,
nnms
1543

ϐουλόµενος

желая
vppnnms
1014

διασῶσαι

сохранить
vnaa
1295

τὸν

dams
3588

παῦλον

Павла,
nams
3972

ἐκώλυσεν

удержал
viaa3s
2967

αὐτοὺς

их
rpamp
846

τοῦ

[от] этого
dgns
3588

ϐουλήµατος

намерения
ngns
1013

и
↪→
5037

ἐκέλευσέ

приказал
viaa3s
2753

τε

к тому же
xo
5037

τοὺς

damp
3588

δυναµένους

умеющим
vppnamp
1410

κολυµβᾶν

плавать,
vnpa
2860

pἀπορρίψανταςq
выпрыгнув
vpaaamp
641

πρώτους

первыми,
aampn
4413

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ἐξιέναι

отправиться,
vnpx
1826

44
καὶ

а
c
2532

τοὺς

damp
3588

λοιπούς

остальным,
aampn
3062

οὓς

кому
rramp
3739

µὲν

xo
3303

ἐπὶ

на
p
1909

σανίσιν

досках,
ndfp
4548

οὓς

кому
rramp
3739

δὲ

же
c
1161

ἐπί

на
p
1909

τινων

чем-нибудь
rigmp
5100

44 прочим же спасаться кому
на досках, а кому на чем-нибудь
от корабля; и таким образом все
спаслись на землю.

τῶν

dgnp
3588

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgns
3588

πλοίου

судна.
ngns
4143

καὶ

И
c
2532

οὕτως

так
adv
3779

ἐγένετο

случилось
viad3s
1096

πάντας

всем
aampn
3956

διασωθῆναι

спастись
vnap
1295

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

28 καὶ

И,
c
2532

διασωθέντες

спасшись,
vpapnmp
1295

τότε

тогда
adv
5119

pἐπέγνωσανq
они узнали,
viaa3p
1921

ὅτι

что
c
3754

µελίτη

Мелитом
nnfs
3194

ἡ

dnfs
3588

νῆσος

остров
nnfs
3520

καλεῖται

называется.
vipp3s
2564

2
οἱ

Сами
dnmp
3588

pδέq
же
c
1161

ϐάρβαροι

иноземцы
anmpn
915

παρεῖχον

оказали
viia3p
3930

нам
↪→
2254

οὐ

не-
xo
3756

τὴν

dafs
3588

τυχοῦσαν

обычное
vpaaafs
5177

28 Спасшись же, бывшие с
Павлом узнали, что остров
называется Мелит.

2 Иноплеменники оказали нам
немалое человеколюбие, ибо они
из-за дождя и холода разложили
огонь и приняли всех нас.

ϕιλανθρωπίαν

человеколюбие,
nafs
5363

ἡµῖν

rpd-p
2254

потому что
↪→
1063

pἀνάψαντεςq
зажегши
vpaanmp
381

γὰρ

c
1063

πυράν

огонь,
nafs
4443

προσελάβοντο

они приняли
viam3p
4355

πάντας

всех
aampn
3956

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ὑετὸν

дождя
nams
5205

τὸν

dams
3588

ἐφεστῶτα

идущего
vpxaams
2186

καὶ

и
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

ψύχος

холода.
nans
5592

3
συστρέψαντος

Набравшего
vpaagms
4962

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павла
ngms
3972

ϕρυγάνων

хвороста
ngnp
5434

pπλῆθοςq
множество
nans
4128

καὶ

и
c
2532

ἐπιθέντος

положившего
vpaagms
2007

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

πυράν

огонь,
nafs
4443

ἔχιδνα

ехидна,
nnfs
2191

pἐκq
от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑέρµης

жара
ngfs
2329

pἐξελθοῦσαq
выйдя,
vpaanfs
1831

3 Когда же Павел набрал мно-
жество хвороста и клал на огонь,
тогда ехидна, выйдя от жара, по-
висла на руке его.

καθῆψε

ухватилась за
viaa3s
2510

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

4
ὡς

Когда
adv
5613

δὲ

же
c
1161

εἶδον

увидели
viaa3p
1492

οἱ

dnmp
3588

ϐάρβαροι

иноземцы
anmpn
915

κρεµάµενον

висящую
vppmans
2910

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

змею
nans
2342

ἐκ

на
p
1537

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руке
ngfs
5495

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

pἔλεγον

стали говорить
viia3p
3004

4 Иноплеменники, когда увиде-
ли висящую на руке его змею, го-
ворили друг другу: {Верно, этот
человек — убийца, когда его,
спасшегося из моря, богиня ме-
сти не оставляет жить}.

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλουςq
собой:
reamp
240

πάντως

{Несомненно
adv
3843

ϕονεύς

убийцей
nnms
5406

ἐστιν

является
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

οὗτος

этот,
rdnms
3778

ὃν

которого,
rrams
3739

διασωθέντα

спасшегося
vpapams
1295

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря,
ngfs
2281

ἡ

dnfs
3588

δίκη

суд
nnfs
1349

Ϲῆν

жить
vnpa
2198

οὐκ

не
xo
3756

42 T K: µητις εκκολυµβησας διαφυγοι, MV: µη τις εκκολυµβησας διαφυγη.43 T MK: εκατονταρχος, V: εκατονταρχης.43 T MK: απορριψαντας, V: αποριψαντας.28:1 T MK:

επεγνωσαν, V: επεγνωµεν. 2 T MK: δε, V: τε. 2 T MK: αναψαντες, V: αψαντες. 3 T MK: πληθος, V: τι πληθος. 3 T MK: εκ, V: απο. 3 T KV: εξελθουσα, M: διεξελθουσα.

4 T MK: ελεγον προς αλληλους, V: προς αλληλους ελεγον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἴασεν

оставляет}.
viaa3s
1439

5
ὁ

Он
dnms
3588

µὲν

xo
3303

οὖν

же,
c
3767

ἀποτινάξας

стряхнув
vpaanms
660

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

змею
nans
2342

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πῦρ

огонь,
nans
4442

не
↪→
3762

ἔπαθεν

потерпел
viaa3s
3958

οὐδὲν

никакого
aansn
3762

κακόν

зла.
aansn
2556

6
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

προσεδόκων

ожидали,
viia3p
4328

что
—
—

αὐτὸν

он
rpams
846

µέλλειν

должен
vnpa
3195

5 Но он, стряхнув змею в огонь,
не потерпел никакого вреда.

6 Они ожидали было, что у него
будет воспаление или он внезап-
но упадет мертвым; но, ожидая
долго и видя, что не случилось
с ним никакой беды, переменили
мысли и говорили, что он бог.

πίµπρασθαι

опухнуть
vnpp
4092

ἢ

или
xo
2228

καταπίπτειν

упасть
vnpa
2667

ἄφνω

внезапно
adv
869

νεκρόν

мертвым.
aamsn
3498

ἐπὶ

Как
p
1909

πολὺ

долго
aansn
4183

δὲ

же
c
1161

αὐτῶν

они
rpgmp
846

προσδοκώντων

ожидали
vppagmp
4328

καὶ

и
c
2532

ϑεωρούντων

видели,
vppagmp
2334

что
—
—

µηδὲν

никакого
aansn
3367

ἄτοπον

вреда
aansn
824

εἰς

с
p
1519

αὐτὸν

ним
rpams
846

не
←↩
3367

γινόµενον

случилось,
vppnans
1096

pµεταβαλλόµενοιq
изменив свое мнение,
vppmnmp
3328

ἔλεγον

стали говорить,
viia3p
3004

что
—
—

pϑεὸν

богом
nams
2316

αὐτὸν

он
rpams
846

εἶναιq
является.
vnpx
1511

7
ἐν

В
p
1722

δὲ

c
1161

τοῖς

бывших
ddnp
3588

περὶ

около
p
4012

τὸν

dams
3588

τόπον

места
nams
5117

ἐκεῖνον

того
rdams
1565

землях
—
—

ὑπῆρχε

были
viia3s
5225

7 Около того места были поме-
стья начальника острова по име-
ни Публий; он принял нас и три
дня дружелюбно угощал. χωρία

земли
nnnp
5564

τῷ

ddms
3588

πρώτῳ

первого
admsn
4413

человека
—
—

τῆς

dgfs
3588

νήσου

острова,
ngfs
3520

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

ποπλίῳ

Публий,
ndms
4196

ὃς

который,
rrnms
3739

ἀναδεξάµενος

приняв
vpadnms
324

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

τρεῖς

три
nafp
5140

ἡµέρας

дня
nafp
2250

ϕιλοφρόνως

дружелюбно
adv
5390

ἐξένισεν

принимал как гостей.
viaa3s
3579

8
ἐγένετο

Когда
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

πατέρα

отец
nams
3962

τοῦ

dgms
3588

ποπλίου

Публия,
ngms
4196

πυρετοῖς

лихорадкой
ndmp
4446

καὶ

и
c
2532

pδυσεντερίᾳq
дизентерией
ndfs
1420

συνεχόµενον

страдая,
vpppams
4912

κατακεῖσθαι

лежал,
vnpn
2621

πρὸς

к
p
4314

ὃν

нему
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

εἰσελθὼν

войдя
vpaanms
1525

καὶ

и
c
2532

8 Отец Публия лежал, страдая
горячкой и болью в животе. Па-
вел вошел к нему, помолился и,
возложив на него руки свои, ис-
целил его.

προσευξάµενος

помолившись,
vpadnms
4336

ἐπιθεὶς

возложив
vpaanms
2007

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

на
←↩
2007

αὐτῷ

него,
rpdms
846

ἰάσατο

исцелил
viad3s
2390

αὐτόν

его.
rpams
846

9 Когда
↪→
1096

τούτου

это
rdgns
5127

pοὖνq

c
3767

γενοµένου

произошло,
vpadgns
1096

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные,
anmpn
3062

οἱ

dnmp
3588

pἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

9 После этого события и прочие
на острове, имевшие болезни,
приходили и были исцеляемы,

ἀσθενείας

немощи
nafp
769

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νήσῳq
острове,
ndfs
3520

προσήρχοντο

приходили
viin3p
4334

καὶ

и
c
2532

ἐθεραπεύοντο

были исцеляемы.
viip3p
2323

10
οἳ

Они
rrnmp
3739

καὶ

также
c
2532

πολλαῖς

многочисленными
adfpn
4183

τιµαῖς

почестями
ndfp
5092

ἐτίµησαν

обходились с
viaa3p
5091

ἡµᾶς

нами,
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

10 и оказывали нам множество
почестей, и при отъезде снабди-
ли нужным.

ἀναγοµένοις

при отправлении в плавание
vpppdmp
321

ἐπέθεντο

снабдили
viam3p
2007

τὰ

danp
3588

πρὸς

по
p
4314

pτὴν

dafs
3588

χρείανq
потребности.
nafs
5532

11
µετὰ

По истечении
p
3326

δὲ

же
c
1161

τρεῖς

трех
namp
5140

µῆνας

месяцев
namp
3376

pἀνήχθηµενq
мы отплыли
viap1p
321

ἐν

на
p
1722

πλοίῳ

судне,
ndns
4143

παρακεχειµακότι

зимовавшем
vpxadms
3914

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νήσῳ

острове
ndfs
3520

ἀλεξανδρίνῳ

александрийском,
adnsn
222

παρασήµῳ

со знаком
ndns
3902

11 Через три месяца мы отплы-
ли на александрийском корабле,
называемом {Диоскуры}, зимо-
вавшем у того острова,

διοσκούροις

{Диоскуры}.
ndmp
1359

12
καὶ

И,
c
2532

καταχθέντες

приплыв
vpapnmp
2609

εἰς

в
p
1519

συρακούσας

Сиракузы,
nafp
4946

ἐπεµείναµεν

мы пробыли
viaa1p
1961

там
—
—

ἡµέρας

дня
nafp
2250

τρεῖς

три.
nafp
5140

13
ὅθεν

Оттуда
adv
3606

pπεριελθόντεςq
отправившись,
vpaanmp
4022

κατηντήσαµεν

мы прибыли
viaa1p
2658

εἰς

в
p
1519

ῥήγιον

Ригию;
nans
4484

12 и, приплыв в Сиракузы, про-
были там три дня.

13 Оттуда отплыв, прибыли в
Ригию; и как через день подул
южный ветер, прибыли на второй
день в Путеолы,

6 T MK: µεταβαλλοµενοι, V: µεταβαλοµενοι. 6 T MK: ϑεον αυτον ειναι, V: αυτον ειναι ϑεον. 8 T MK: δυσεντερια, V: δυσεντεριω. 9 T MK: ουν, V: δε. 9 T MK: εχοντες

ασθενειας εν τη νησω, V: εν τη νησω εχοντες ασθενειας. 10 T MK: την χρειαν, V: τας χρειας. 11 T KV: ανηχθηµεν, M: ηχθηµεν. 13 T MK: περιελθοντες, V: περιελοντες.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

µετὰ

через
p
3326

µίαν

один
nafs
3391

ἡµέραν

день
nafs
2250

из-за
—
—

ἐπιγενοµένου

подувшего
vpadgms
1920

νότου

южного ветра
ngms
3558

на
—
—

δευτεραῖοι

вторые
anmpn
1206

сутки
—
—

ἤλθοµεν

прибыли
viaa1p
2064

εἰς

в
p
1519

ποτιόλους

Путеолы.
namp
4223

14
οὗ

Там
adv
3757

εὑρόντες

найдя
vpaanmp
2147

ἀδελφοὺς

братьев,
namp
80

14 где нашли братьев и были
упрошены пробыть у них семь
дней, а потом пошли в Рим.

παρεκλήθηµεν

мы были позваны
viap1p
3870

pἐπ’q
у
p
1909

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

ἐπιµεῖναι

остаться
vnaa
1961

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἑπτά

семь;
tn
2033

καὶ

и
c
2532

οὕτως

таким образом
adv
3779

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ῥώµην

Рим
nafs
4516

pἤλθοµενq
прибыли.
viaa1p
2064

15
κἀκεῖθεν

Тамошние
adv
2547

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья,
nnmp
80

ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

15 Тамошние братья, услышав о
нас, вышли нам навстречу до Ап-
пиевой площади и Трех гостиниц.
Увидев их, Павел возблагодарил
Бога и ободрился.

τὰ

danp
3588

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

pἐξῆλθονq
вышли
viaa3p
1831

εἰς

на-
p
1519

ἀπάντησιν

встречу
nafs
529

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pἄχριςq
до
p
891

ἀππίου

Аппиевого
ngms
675

ϕόρου

Форума
ngns
5410

καὶ

и
c
2532

τριῶν

Трех
ngfp
5140

ταβερνῶν

Таверн.
ngfp
4999

οὓς

Их
rramp
3739

ἰδὼν

увидев,
vpaanms
1492

ὁ

dnms
3588

παῦλος

Павел,
nnms
3972

εὐχαριστήσας

воздав благодарение
vpaanms
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ἔλαβε

набрался
viaa3s
2983

ϑάρσος

смелости.
nans
2294

16
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

pἤλθοµενq
мы пришли
viaa1p
2064

εἰς

в
p
1519

ῥώµην

Рим,
nafs
4516

pὁ

dnms
3588

ἑκατόνταρχος

стоначальник
nnms
1543

παρέδωκε

передал
viaa3s
3860

τοὺς

damp
3588

δεσµίους

заключенных
namp
1198

τῷq

ddms
3588

pστρατοπεδάρχῃq
военачальнику.
ndms
4759

pτῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

παύλῳ

Павлу
ndms
3972

16 Когда же пришли мы в Рим,
то сотник передал узников вое-
начальнику, а Павлу позволено
было жить особо с воином, сте-
регущим его.

ἐπετράπηq
было разрешено
viap3s
2010

µένειν

жить
vnpa
3306

καθ’

по
p
2596

ἑαυτὸν

себе
rxams
1438

σὺν

с
p
4862

τῷ

ddms
3588

ϕυλάσσοντι

охраняющим
vppadms
5442

αὐτὸν

его
rpams
846

στρατιώτῃ

воином.
ndms
4757

17
ἐγένετο

Случилось
viad3s
1096

δὲ

же
c
1161

µετὰ

через
p
3326

ἡµέρας

дня
nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

συγκαλέσασθαι

созвать
vnam
4779

pτὸν

dams
3588

παῦλονq
Павлу
nams
3972

τοὺς

damp
3588

ὄντας

находившихся
vppxamp
5607

там
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

πρώτους

влиятельных.
aampn
4413

συνελθόντων

Когда
vpaagmp
4905

17 Через три дня Павел созвал
знатнейших из иудеев и, ко-
гда они сошлись, говорил им:
{Мужи братья! Не сделав ниче-
го против народа или отеческих
обычаев, я в узах из Иерусалима
предан в руки римлян.

δὲ

же
c
1161

сошлись
←↩
4905

αὐτῶν

они,
rpgmp
846

ἔλεγε

он обратился
viia3s
3004

πρὸς

к
p
4314

αὐτούς

ним:
rpamp
846

pἄνδρες

{Мужчины,
nvmp
435

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ἐγὼq
Я,
rpn-s
1473

οὐδὲν

ничего
aansn
3762

ἐναντίον

противного
aansn
1726

не
←↩
3762

ποιήσας

сделав
vpaanms
4160

τῷ

этому
ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

ἢ

или
xo
2228

τοῖς

ddnp
3588

ἔθεσι

предписаниям,
ndnp
1485

τοῖς

ddnp
3588

πατρῴοις

принятым от отцов,
adnpn
3971

δέσµιος

в узах
nnms
1198

ἐξ

из
p
1537

ἱεροσολύµων

Иерусалима
ngnp
2414

παρεδόθην

предан
viap1s
3860

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

χεῖρας

руки
nafp
5495

τῶν

dgmp
3588

ῥωµαίων

римлян.
agmpn
4514

18
οἵτινες

Они,
rrnmp
3748

ἀνακρίναντές

судив
vpaanmp
350

18 Они, судив меня, хотели
освободить, потому что нет во
мне никакой вины, достойной
смерти;

µε

меня,
rpa-s
3165

ἐβούλοντο

хотели
viin3p
1014

ἀπολῦσαι

отпустить
vnaa
630

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

того, что
dans
3588

µηδεµίαν

никакой
aafsn
3367

αἰτίαν

вины
nafs
156

ϑανάτου

смертной
ngms
2288

не
←↩
3367

ὑπάρχειν

существует
vnpa
5225

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

мне;
rpd-s
1698

19 из-за
—
—

ἀντιλεγόντων

противоречивших
vppagmp
483

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

19 но так как иудеи противоре-
чили, то я вынужден был потре-
бовать суда у кесаря, впрочем, не
для того, чтобы обвинить в чем-
либо мой народ. [Деян. 25:11]

14 T MK: επ, V: παρ.14 T MK: ηλθοµεν, V: ηλθαµεν.15 T MK: εξηλθον, V: ηλθαν.15 T MK: αχρις, V: αχρι.16 T MK: ηλθοµεν, V: εισηλθοµεν.16 T MK: ο εκατονταρχος

παρεδωκεν τους δεσµιους τω, V: 6∈. 16 T K: στρατοπεδαρχη, M: στρατοπεδαρχω, V: 6∈. 16 T MK: τω δε παυλω επετραπη, V: επετραπη τω παυλω. 17 T MK: τον παυλον, V:

αυτον. 17 T MK: ανδρες αδελφοι εγω, V: εγω ανδρες αδελφοι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

ἠναγκάσθην

я был вынужден
viap1s
315

ἐπικαλέσασθαι

потребовать
vnam
1941

καίσαρα

Кесаря
nams
2541

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

с тем, чтобы
adv
5613

τοῦ

dgns
3588

ἔθνους

нацию
ngns
1484

µου

мою
rpg-s
3450

ἔχων

имея
vppanms
2192

τι

[в] чем-нибудь
rians
5100

pκατηγορῆσαιq
обвинить.
vnaa
2723

20
διὰ

По
p
1223

ταύτην

этой
rdafs
5026

οὖν

то
c
3767

τὴν

dafs
3588

αἰτίαν

причине
nafs
156

παρεκάλεσα

я призвал
viaa1s
3870

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἰδεῖν

[чтобы] увидеться
vnaa
1492

καὶ

и
c
2532

προσλαλῆσαι

поговорить с
vnaa
4354

вами.
—
—

ἕνεκεν

Ради
adv
1752

γὰρ

же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

τοῦ

dgms
3588

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

τὴν

dafs
3588

ἅλυσιν

цепями
nafs
254

20 По этой причине я и позвал
вас, чтобы увидеться и погово-
рить с вами, ибо за надежду Из-
раилеву обложен я этой цепью}.

ταύτην

этими
rdafs
5026

περίκειµαι

я ограничен}.
vipn1s
4029

21
οἱ

Они
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

πρὸς

p
4314

αὐτὸν

ему
rpams
846

pεἶπονq
сказали:
viaa3p
2036

ἡµεῖς

{Мы
rpn-p
2249

οὔτε

ни
c
3777

γράµµατα

писем
nanp
1121

περὶ

относительно
p
4012

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

не
←↩
3777

ἐδεξάµεθα

получали
viad1p
1209

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи,
ngfs
2449

οὔτε

и
c
3777

21 Они же сказали ему: {Мы
ни писем не получали о тебе из
Иудеи, ни из приходящих бра-
тьев никто не известил о тебе и
не сказал чего-либо худого.

παραγενόµενός

[среди] приходящих
vpadnms
3854

τις

никто
rinms
5100

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

[из] братьев
ngmp
80

не
←↩
3777

ἀπήγγειλεν

известил
viaa3s
518

ἢ

и
xo
2228

не
←↩
3777

ἐλάλησέ

сказал
viaa3s
2980

τι

чего-нибудь
rians
5100

злого
↪→
4190

περὶ

относительно
p
4012

σοῦ

тебя.
rpg-s
4675

πονηρόν

aansn
4190

22
ἀξιοῦµεν

Считаем
vipa1p
515

δὲ

же
c
1161

должным
←↩
515

παρὰ

от
p
3844

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

ἀκοῦσαι

услышать,
vnaa
191

ἃ

как
rranp
3739

ϕρονεῖς

ты мыслишь.
vipa2s
5426

περὶ

Относительно
p
4012

µὲν

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

αἱρέσεως

секты
ngfs
139

ταύτης

этой
rdgfs
5026

γνωστόν

известно
annsn
1110

pἐστιν

vipx3s
2076

ἡµῖνq
нам,
rpd-p
2254

ὅτι

что
c
3754

πανταχοῦ

повсюду
adv
3837

22 Впрочем, желательно нам
слышать от тебя, как ты мыс-
лишь; ибо известно нам, что об
этом учении везде спорят}.

ἀντιλέγεται

подвергается она противоречиям}.
vipp3s
483

23
ταξάµενοι

Назначив
vpamnmp
5021

δὲ

же
c
1161

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἡµέραν

день,
nafs
2250

pἧκονq
пришли
viia3p
2240

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ξενίαν

гостиницу
nafs
3578

πλείονες

очень многие,
anmpc
4119

οἷς

которым
rrdmp
3739

23 И, назначив ему день, очень
многие пришли к нему в гости-
ницу; и он с утра до вечера из-
лагал им учение о Царстве Бо-
жием, убеждая и приводя сви-
детельства об Иисусе из закона
Моисеева и пророков.

ἐξετίθετο

разъяснял он,
viim3s
1620

διαµαρτυρόµενος

убедительно свидетельствуя о
vppnnms
1263

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царстве
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

и
↪→
5037

πείθων

удостоверяя
vppanms
3982

τε

xo
5037

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pτὰq

danp
3588

περὶ

об
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисусе
ngms
2424

ἀπό

из
p
575

τε

xo
5037

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

ἀπὸ

с
p
575

πρωῒ

утра
adv
4404

ἕως

до
c
2193

ἑσπέρας

вечера.
ngfs
2073

24
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µὲν

одни
xo
3303

ἐπείθοντο

были убеждены
viip3p
3982

τοῖς

ddnp
3588

λεγοµένοις

произносимым,
vpppdnp
3004

οἱ

другие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

24 Одни убеждались словами
его, а другие не верили.

ἠπίστουν

отказывались верить.
viia3p
569

25
ἀσύµφωνοι

Противоречивыми
anmpn
800

δὲ

же
c
1161

ὄντες

будучи
vppxnmp
5607

πρὸς

между
p
4314

ἀλλήλους

собой,
reamp
240

ἀπελύοντο

они начали уходить,
viim3p
630

εἰπόντος

когда сказал
vpaagms
2036

τοῦ

dgms
3588

παύλου

Павел
ngms
3972

ῥῆµα

слово
nans
4487

ἓν

следующее:
nans
1520

25 Будучи же не согласны между
собой, они уходили, когда Павел
сказал следующие слова: {Хо-
рошо Дух Святой сказал отцам
нашим через пророка Исаию:

ὅτι

c
3754

καλῶς

{Хорошо
adv
2573

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

ἐλάλησε

сказал
viaa3s
2980

διὰ

посредством
p
1223

ἡσαΐου

Исаии
ngms
2268

τοῦ

dgms
3588

προφήτου

пророка,
ngms
4396

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцам
namp
3962

pἡµῶνq
нашим,
rpg-p
2257

26
pλέγονq
говоря:
vppanns
3004

πορεύθητι

“Пойди
vdao2s
4198

πρὸς

к
p
4314

26 “Пойди к народу этому и ска-
жи: ‘Слухом услышите — и не
уразумеете, и очами смотреть бу-
дете — и не увидите. [Ис. 6:9-10]

19 T MK: κατηγορησαι, V: κατηγορειν. 21 T MK: ειπον, V: ειπαν. 22 T MK: εστιν ηµιν, V: ηµιν εστιν. 23 T MK: ηκον, V: ηλθον. 23 T MK: τα, V: 6∈. 23 T MK: µωσεως,

V: µωυσεως. 25 T MK: ηµων, V: υµων. 26 T MK: λεγον, V: λεγων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


525 Πράξεις / Деяния 28:27–31

τὸν

dams
3588

λαὸν

народу
nams
2992

τοῦτον

этому
rdams
5126

καὶ

и
c
2532

pεἰπέq
скажи:
vdaa2s
2036

ἀκοῇ

‘Слухом
ndfs
189

ἀκούσετε

услышите
vifa2p
191

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

συνῆτε

поймете,
vsax2p
4920

καὶ

и,
c
2532

ϐλέποντες

взирая,
vppanmp
991

ϐλέψετε

будете смотреть
vifa2p
991

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἴδητε

различите.
vsaa2p
1492

27
ἐπαχύνθη

Ожирело
viap3s
3975

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа
ngms
2992

τούτου

этого,
rdgms
5127

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ὠσὶ

ушами
ndnp
3775

ϐαρέως

затруднительно
adv
917

ἤκουσαν

слышат
viaa3p
191

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐκάµµυσαν

сомкнули,
viaa3p
2576

µήποτε

чтобы не
adv
3379

ἴδωσι

увидеть им
vsaa3p
1492

27 Ибо огрубело сердце людей
этих, и ушами с трудом слышат,
и очи свои сомкнули, да не уви-
дят очами, и не услышат ушами,
и не уразумеют сердцем, и не об-
ратятся, чтобы Я исцелил их’”.

τοῖς

ddmp
3588

ὀφθαλµοῖς

глазами
ndmp
3788

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

ὠσὶν

ушами
ndnp
3775

не
←↩
3379

ἀκούσωσι

услышать,
vsaa3p
191

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем
ndfs
2588

не
←↩
3379

συνῶσι

понять,
vsaa3p
4920

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3379

ἐπιστρέψωσι

обратиться им,
vsaa3p
1994

καὶ

чтобы
c
2532

pἰάσωµαιq
Я исцелил
vsad1s
2390

αὐτούς

их’”.
rpamp
846

28
γνωστὸν

Известно
annsn
1110

οὖν

поэтому
c
3767

ἔστω

пусть будет
vdpx3s
2077

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам
ndnp
1484

ἀπεστάλη

послано
viap3s
649

pτὸq

dnns
3588

σωτήριον

спасение
annsn
4992

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье;
ngms
2316

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

καὶ

и
c
2532

ἀκούσονται

услышат}.
vifd3p
191

29
pκαὶ

И
c
2532

когда
↪→
2036

ταῦτα

это
rdanp
5023

αὐτοῦ

он
rpgms
846

28 Итак, да будет вам извест-
но, что спасение Божие послано
язычникам; они и услышат}.

29 Когда он сказал это, иудеи
ушли, много споря между собой.

εἰπόντος

сказал,
vpaagms
2036

ἀπῆλθον

ушли
viaa3p
565

οἱ

dnmp
3588

ἰουδαῖοι

Иудеи,
anmpn
2453

πολλὴν

большие
aafsn
4183

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

ἐν

между
p
1722

ἑαυτοῖς

собой
rxdmp
1438

συζήτησινq
дебаты.
nafs
4803

30
pἔµεινε

Оставался
viaa3s
3306

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

παῦλοςq
Павел
nnms
3972

διετίαν

два года
nafs
1333

ὅλην

целых
aafsn
3650

ἐν

в
p
1722

ἰδίῳ

лично
admsn
2398

µισθώµατι

арендуемом
ndns
3410

доме
—
—

καὶ

и
c
2532

ἀπεδέχετο

принимал
viin3s
588

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

εἰσπορευοµένους

приходящих
vppnamp
1531

πρὸς

к
p
4314

30 И жил Павел целых два года
на своем иждивении и принимал
всех, приходивших к нему,

αὐτόν

нему,
rpams
846

31
κηρύσσων

возвещая
vppanms
2784

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

διδάσκων

уча
vppanms
1321

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

παρρησίας

смелостью
ngfs
3954

31 проповедуя Царство Божие
и уча о Господе Иисусе Хри-
сте со всяким дерзновением
беспрепятственно.

ἀκωλύτως

беспрепятственно.
adv
209

26 T K: ειπε, MV: ειπον. 27 T K: ιασωµαι, MV: ιασοµαι. 28 T MK: το, V: τουτο το. 29 T MK: και . . . συζητησιν, V: 6∈. 30 T MK: εµεινεν δε ο παυλος, V: ενεµεινεν δε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


pΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ

Η ΠΡΟΣ

ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗq

ПАВЛА АПОСТОЛА
К РИМЛЯНАМ ПОСЛАНИЕ

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

δοῦλος

раб
nnms
1401

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

κλητὸς

призванный
anmsn
2822

ἀπόστολος

апостол,
nnms
652

ἀφωρισµένος

определенный
vpxpnms
873

εἰς

для
p
1519

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

ϑεοῦ

Божьей,
ngms
2316

2
ὃ

которую
rrans
3739

προεπηγγείλατο

Он прежде обещал
viad3s
4279

1 Павел, раб Иисуса Христа,
призванный апостол, избранный
к благовестию Божьему,

2 которое Бог прежде обещал
через пророков Своих в святых
Писаниях,

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

γραφαῖς

Писаниях
ndfp
1124

ἁγίαις

святых:
adfpn
40

3
περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

γενοµένου

произошедшего
vpadgms
1096

ἐκ

от
p
1537

σπέρµατος

семени
ngns
4690

pδαβὶδq
Давида
tp
1138

κατὰ

по
p
2596

3 о Сыне Своем, Который ро-
дился от семени Давидова по
плоти

σάρκα

плоти,
nafs
4561

4
τοῦ

dgms
3588

ὁρισθέντος

определенного
vpapgms
3724

υἱοῦ

Сыном
ngms
5207

ϑεοῦ

Божьим
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе,
ndfs
1411

κατὰ

по
p
2596

πνεῦµα

духу
nans
4151

ἁγιωσύνης

святости,
ngfs
42

ἐξ

из
p
1537

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

νεκρῶν

мертвых —
agmpn
3498

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
29624 и открылся Сыном Божиим в

силе, по духу святыни, через вос-
кресение из мертвых, об Иисусе
Христе, Господе нашем,

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

5
δι’

Через
p
1223

οὗ

Него
rrgms
3739

ἐλάβοµεν

мы получили
viaa1p
2983

χάριν

благодать
nafs
5485

καὶ

и
c
2532

ἀποστολὴν

апостольство
nafs
651

εἰς

к
p
1519

ὑπακοὴν

послушанию
nafs
5218

на основании
—
—

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всех
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

нациях
ndnp
1484

ὑπὲρ

ради
p
5228

τοῦ

dgns
35885 через Которого мы получили

благодать и апостольство, что-
бы во имя Его покорять вере все
народы,

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

6
ἐν

среди
p
1722

οἷς

которых
rrdnp
3739

ἐστε

находитесь
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

κλητοὶ

призванные
anmpn
2822

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

7
πᾶσι

Всем,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

οὖσιν

находящимся
vppxdmp
5607

ἐν

в
p
1722

ῥώµῃ

Риме
ndfs
4516

ἀγαπητοῖς

возлюбленным
admpn
27

6 между которыми находитесь и
вы, призванные Иисусом Хри-
стом, -

7 всем находящимся в Риме воз-
любленным Божиим, призван-
ным святым: благодать вам и мир
от Бога Отца нашего и Господа
Иисуса Христа.

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

κλητοῖς

призванным
admpn
2822

ἁγίοις

святым:
admpn
40

χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

T K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 1:1 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 3 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.



527 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 1:8–17

8
πρῶτον

Во-первых,
adv
4412

я
↪→
2168

µὲν

действительно
xo
3303

εὐχαριστῶ

воздаю благодарение
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µου

моему
rpg-s
3450

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

pὑπὲρq
за
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

8 Прежде всего благодарю Бо-
га моего через Иисуса Христа за
всех вас, что вера ваша возвеща-
ется во всем мире.

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

καταγγέλλεται

возвещается
vipp3s
2605

ἐν

во
p
1722

ὅλῳ

всем
admsn
3650

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире.
ndms
2889

9
µάρτυς

Свидетель
nnms
3144

γάρ

ведь
c
1063

µοὺ

мой
rpg-s
3450

ἐστὶν

—
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ᾧ

Которому
rrdms
3739

λατρεύω

служу я
vipa1s
3000

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατί

духом
ndns
4151

µου

моим
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

9 Свидетель мне Бог, Которому
служу духом моим в благовест-
вовании Сына Его, что непре-
станно вспоминаю о вас,

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndns
2098

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

что
adv
5613

ἀδιαλείπτως

непрестанно
adv
89

µνείαν

воспоминание о
nafs
3417

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ποιοῦµαι

совершаю,
vipm1s
4160

10
πάντοτε

всегда
adv
3842

ἐπὶ

в
p
1909

τῶν

dgfp
3588

προσευχῶν

молитвах
ngfp
4335

µου

моих
rpg-s
3450

δεόµενος

прося,
vppnnms
1189

10 всегда прося в молитвах мо-
их, чтобы воля Божия когда-
нибудь содействовала мне прий-
ти к вам,pεἴπωςq

если, в самом деле,
qo
1513

ἤδη

теперь
adv
2235

или
—
—

ποτὲ

однажды
xo
4218

εὐοδωθήσοµαι

будет оказано содействие
vifp1s
2137

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ϑελήµατι

волей
ndns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей,
ngms
2316

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

11
ἐπιποθῶ

Очень хочу
vipa1s
1971

γὰρ

ведь
c
1063

11 ибо я весьма желаю увидеть
вас, чтобы преподать вам некое
дарование духовное к утвержде-
нию вашему,ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

τι

некое
rians
5100

µεταδῶ

передать мне
vsaa1s
3330

χάρισµα

дарование
nans
5486

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πνευµατικόν

духовное
aansn
4152

εἰς

для
p
1519

τὸ

dans
3588

στηριχθῆναι

утверждения
vnap
4741

ὑµᾶς

вашего,
rpa-p
5209

12
τοῦτο

то
rdnns
5124

δέ

c
1161

ἐστι

есть
vipx3s
2076

συµπαρακληθῆναι

утешиться
vnap
4837

12 то есть утешиться с вами ве-
рой общей, вашей и моей.

ἐν

с
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

[существующей]
dgfs
3588

друг
↪→
240

ἐν

в
p
1722

ἀλλήλοις

друге
redmp
240

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

τε

а также
xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἐµοῦ

моей.
rpg-s
1700

13
οὐ

Не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

оставить в неведении,
vnpa
50

13 Не хочу, братья, оставить
вас в неведении, что я мно-
гократно намеревался прийти к
вам (но встречал препятствия до
сих пор), чтобы иметь некий плод
и у вас, как и у прочих народов.
[Деян. 19:21; Рим. 15:20-22]

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

потому что
c
3754

я
↪→
4388

πολλάκις

часто
adv
4178

προεθέµην

намеревался
viam1s
4388

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

καὶ

но
c
2532

ἐκωλύθην

встречал препятствия
viap1s
2967

ἄχρι

даже до
p
891

τοῦ

этого
dgms
3588

δεῦρο

момента,
adv
1204

ἵνα

чтобы
c
2443

pκαρπόν

плод
nams
2590

τιναq
некоторый
riams
5100

σχῶ

иметь
vsaa1s
2192

καὶ

и
c
2532

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

λοιποῖς

остальными
adnpn
3062

ἔθνεσιν

нациями.
ndnp
1484

14
ἕλλησί

Эллинам
ndmp
1672

τε

к тому же
xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϐαρβάροις

варварам,
admpn
915

σοφοῖς

мудрым
admpn
4680

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

14 Я должен и эллинам, и варва-
рам, мудрецам и невеждам.

ἀνοήτοις

невеждам
admpn
453

ὀφειλέτης

должен
nnms
3781

εἰµί

я.
vipx1s
1510

15
οὕτω

Таким образом,
adv
3779

τὸ

что
dnns
3588

κατ’

относительно
p
2596

ἐµὲ

меня,
rpa-s
1691

πρόθυµον

готов
annsn
4289

καὶ

и
c
2532

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

находящимся
ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

ῥώµῃ

Риме,
ndfs
4516

εὐαγγελίσασθαι

благовествовать,
vnam
2097

16
οὐ

xo
3756

15 Итак, что касается меня, я го-
тов благовествовать и вам, нахо-
дящимся в Риме.

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐπαισχύνοµαι

стыжусь я
vipn1s
1870

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

pτοῦ

dgms
3588

χριστοῦq
Христа:
ngms
5547

δύναµις

сила
nnfs
1411

γὰρ

ведь
c
1063

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστιν

она
vipx3s
2076

εἰς

для
p
1519

σωτηρίαν

спасения
nafs
4991

παντὶ

каждому
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

πιστεύοντι

верующему
vppadms
4100

ἰουδαίῳ

иудею
admsn
2453

16 Ибо я не стыжусь благовест-
вования Христова, потому что
оно сила Божия ко спасению
всякому верующему, во-первых,
иудею, потом и эллину. [Мк. 8:38]

τε

xo
5037

πρῶτον

сперва,
adv
4412

καὶ

а
c
2532

затем
—
—

ἕλληνι

эллину.
ndms
1672

17
δικαιοσύνη

Праведность
nnfs
1343

γὰρ

же
c
1063

ϑεοῦ

Божья
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdns
846

ἀποκαλύπτεται

открывается
vipp3s
601

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

εἰς

в
p
1519

πίστιν

веру,
nafs
4102

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὁ

{Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

17 В нем открывается правда
Божия от веры в веру, как напи-
сано: {Праведный верой жив бу-
дет}. [Авв. 2:4]

8 T MK: υπερ, V: περι. 10 T MK: ειπως, V: ει πως. 13 T K: καρπον τινα, MV: τινα καρπον. 16 T MK: του χριστου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δίκαιος

праведный
anmsn
1342

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

Ϲήσεται

жив будет}.
vifd3s
2198

18
ἀποκαλύπτεται

Открывается
vipp3s
601

γὰρ

же
c
1063

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐπὶ

на
p
1909

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

ἀσέβειαν

безбожие
nafs
763

καὶ

и
c
2532

ἀδικίαν

неправедность
nafs
93

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

τῶν

dgmp
3588

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

ἐν

p
1722

ἀδικίᾳ

неправедностью
ndfs
93

18 Ибо открывается гнев Бо-
жий с неба на всякое нечестие
и неправду людей, подавляющих
истину неправдой.

κατεχόντων

удерживающих.
vppagmp
2722

19
διότι

По этому поводу
c
1360

τὸ

dnns
3588

γνωστὸν

примечательное
annsn
1110

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ϕανερόν

явно
annsn
5318

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

pγὰρ

потому что
c
1063

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐφανέρωσε

явил.
viaa3s
5319

19 Ибо, что можно знать о Бо-
ге, явно для них, потому что Бог
явил им.

20
τὰ

Сами
dnnp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἀόρατα

невидимые
annpn
517

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

атрибуты
—
—

ἀπὸ

от
p
575

κτίσεως

сотворения
ngfs
2937

κόσµου

вселенной
ngms
2889

τοῖς

ddnp
3588

ποιήµασι

творением
ndnp
4161

νοούµενα

воспринимаемы,
vpppnnp
3539

будучи
—
—

καθορᾶται

рассматриваемы,
vipp3s
2529

ἥ

dnfs
3588

20 Ибо невидимое Его, вечная
сила Его и Божество, от созда-
ния мира через рассматривание
творений видимы, так что они
безответны.

τε

а также
xo
5037

ἀΐδιος

вечная
anmsn
126

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

δύναµις

сила
nnfs
1411

καὶ

и
c
2532

ϑειότης

божественность,
nnfs
2305

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

оставаться
vnpx
1511

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἀναπολογήτους

неизвинительными.
aampn
379

21
διότι

Потому что,
c
1360

γνόντες

познав
vpaanmp
1097

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

21 Но как они, познав Бога, не
прославили Его как Бога и не
возблагодарили, но осуетились в
умствованиях своих, и омрачи-
лось несмысленное их сердце, -
[Еф. 4:17-18]

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐδόξασαν

прославили они
viaa3p
1392

Его,
—
—

ἢ

и не
xo
2228

pεὐχαρίστησανq
возблагодарили
viaa3p
2168

Его,
—
—

ἀλλ’

но
c
235

ἐµαταιώθησαν

возгордились
viap3p
3154

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

διαλογισµοῖς

размышлениях
ndmp
1261

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐσκοτίσθη

покрылось тьмой
viap3s
4654

ἡ

dnfs
3588

ἀσύνετος

невежественное
anfsn
801

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καρδία

сердце.
nnfs
2588

22
ϕάσκοντες

Претендуя
vppanmp
5335

εἶναι

быть
vnpx
1511

σοφοὶ

мудрыми,
anmpn
4680

ἐµωράνθησαν

обезумели
viap3p
3471

23
καὶ

и
c
2532

ἤλλαξαν

заменили
viaa3p
236

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

ἀφθάρτου

бессмертного
agmsn
862

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

22 называя себя мудрыми,
обезумели

23 и славу нетленного Бога из-
менили в образ, подобный тлен-
ному человеку, и птицам, и чет-
вероногим, и пресмыкающимся,
- [Втор. 4:16-18]

ἐν

на
p
1722

ὁµοιώµατι

изображение
ndns
3667

εἰκόνος

образа
ngfs
1504

ϕθαρτοῦ

гибнущего
agmsn
5349

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

καὶ

и
c
2532

πετεινῶν

птиц,
ngnp
4071

καὶ

и
c
2532

τετραπόδων

четвероногих животных,
agnpn
5074

καὶ

и
c
2532

ἑρπετῶν

рептилий.
ngnp
2062

24
διὸ

По этой причине
c
1352

pκαὶq
и
c
2532

24 то и предал их Бог в похотях
сердец их нечистоте, так что они
сквернили сами свои тела.

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐπιθυµίαις

похотях
ndfp
1939

τῶν

dgfp
3588

καρδιῶν

сердец
ngfp
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰς

p
1519

ἀκαθαρσίαν

нечистоте:
nafs
167

τοῦ

dgms
3588

ἀτιµάζεσθαι

бесчестить
vnpe
818

τὰ

danp
3588

σώµατα

тела
nanp
4983

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐν

между
p
1722

pἑαυτοῖςq
собой.
rxdmp
1438

25
οἵτινες

Они
rrnmp
3748

µετήλλαξαν

заменили
viaa3p
3337

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ψεύδει

ложью
ndns
5579

καὶ

и
c
2532

ἐσεβάσθησαν

поклонялись,
viad3p
4573

καὶ

и
c
2532

ἐλάτρευσαν

служили
viaa3p
3000

τῇ

ddfs
3588

κτίσει

творению
ndfs
2937

παρὰ

вместо
p
3844

τὸν

dams
3588

κτίσαντα

Сотворившего,
vpaaams
2936

25 Они заменили истину Божию
ложью и поклонялись и служили
творению вместо Творца, Кото-
рый благословен вовеки. Аминь.

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

vipx3s
2076

εὐλογητὸς

благословен
anmsn
2128

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

26
διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

εἰς

в
p
1519

πάθη

развращенные страсти
nanp
3806

ἀτιµίας

бесчестия.
ngfs
819

αἵ

dnfp
3588

26 Потому предал их Бог по-
стыдным страстям: женщины их
заменили естественное употреб-
ление противоестественным;

19 T MK: γαρ ϑεος, V: ϑεος γαρ. 21 T MK: ευχαριστησαν, V: ηυχαριστησαν. 24 T MK: και, V: 6∈. 24 T MK: εαυτοις, V: αυτοις.
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τε

Не только
xo
5037

γὰρ

c
1063

ϑήλειαι

женщины
anfpn
2338

αὐτῶν

их
rpgmp
846

µετήλλαξαν

заменили
viaa3p
3337

τὴν

dafs
3588

ϕυσικὴν

природное
aafsn
5446

сексуальное
—
—

χρῆσιν

употребление
nafs
5540

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

παρὰ

противо-
p
3844

ϕύσιν

естественное.
nafs
5449

27
ὁµοίως

Подобно
adv
3668

τε

этому
xo
5037

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pἄρρενεςq
мужчины,
nnmp
730

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὴν

dafs
3588

ϕυσικὴν

природное
aafsn
5446

сексуальное
—
—

χρῆσιν

употребление
nafs
5540

τῆς

dgfs
3588

ϑηλείας

женского пола,
agfsn
2338

ἐξεκαύθησαν

разжигались
viap3p
1572

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὀρέξει

похотях
ndfs
3715

27 подобно и мужчины, оставив
естественное употребление жен-
ского пола, разжигались похо-
тью друг на друга, мужчины на
мужчинах делая срам и получая
в самих себе должное возмездие
за свое заблуждение.

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

друг
↪→
240

εἰς

на
p
1519

ἀλλήλους

друга,
reamp
240

ἄρσενες

мужчины
nnmp
730

ἐν

с
p
1722

ἄρσεσι

мужчинами
ndmp
730

τὴν

dafs
3588

ἀσχηµοσύνην

непростойность
nafs
808

κατεργαζόµενοι

совершая,
vppnnmp
2716

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀντιµισθίαν

возмездие,
nafs
489

ἣν

которое
rrafs
3739

ἔδει

следует за
viiq3s
1163

τῆς

dgfs
3588

πλάνης

заблуждение
ngfs
4106

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе
rxdmp
1438

ἀπολαµβάνοντες

получая.
vppanmp
618

28
καὶ

И
c
2532

καθὼς

так как
adv
2531

они
↪→
1381

οὐκ

не
xo
3756

ἐδοκίµασαν

посчитали достойным
viaa3p
1381

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἐν

в
p
1722

ἐπιγνώσει

сознании,
ndfs
1922

то
—
—

28 И как они не заботились
иметь Бога в разуме, то предал
их Бог превратному уму - делать
непотребства,

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

εἰς

p
1519

ἀδόκιµον

развращенному
aamsn
96

νοῦν

разуму:
nams
3563

ποιεῖν

поступать
vnpa
4160

τὰ

danp
3588

µὴ

не-
xo
3361

καθήκοντα

подобающе,
vppqanp
2520

29
πεπληρωµένους

будучи наполнены
vpxpamp
4137

πάσῃ

всей
adfsn
3956

ἀδικίᾳ

неправедностью,
ndfs
93

29 так что они исполнены всякой
неправды, блуда, лукавства, ко-
рыстолюбия, злобы, исполнены
зависти, убийства, распрей, об-
мана, злонравия,

pπορνείᾳq
внебрачными половыми связями,
ndfs
4202

πονηρίᾳ

несправедливостью,
ndfs
4189

πλεονεξίᾳ

корыстолюбием,
ndfs
4124

κακίᾳ

злобностью,
ndfs
2549

µεστοὺς

полны
aampn
3324

ϕθόνου

зависти,
ngms
5355

ϕόνου

убийства,
ngms
5408

ἔριδος

разногласия,
ngfs
2054

δόλου

хитрости,
ngms
1388

κακοηθείας

злой коварности,
ngfs
2550

ψιθυριστάς

сплетники,
namp
5588

30
καταλάλους

клеветники,
aampn
2637

ϑεοστυγεῖς

ненавидящие Бога,
aampn
2319

ὑβριστάς

гордецы,
namp
5197

ὑπερηφάνους

надменные,
aampn
5244

ἀλαζόνας

хвастуны,
namp
213

ἐφευρετὰς

изобретатели
namp
2182

κακῶν

зла,
agnpn
2556

γονεῦσιν

родителям
ndmp
1118

30 злоречивы, клеветники, бого-
ненавистники, обидчики, само-
хвалы, горды, изобретательны на
зло, непослушны родителям,

ἀπειθεῖς

непокорные,
aampn
545

31
ἀσυνέτους

невежественные,
aampn
801

ἀσυνθέτους

вероломные,
aampn
802

ἀστόργους

замкнутые,
aampn
794

pἀσπόνδουςq
непримиримые,
aampn
786

ἀνελεήµονας

безжалостные.
aampn
415

32
οἵτινες

Они,
rrnmp
3748

τὸ

dans
3588

δικαίωµα

праведность
nans
1345

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐπιγνόντες

познав,
vpaanmp
1921

31 безрассудны, вероломны,
нелюбовны, непримиримы,
немилостивы.

32 Они знают праведный суд
Божий, что делающие такие де-
ла достойны смерти, однако не
только их делают, но и делающих
одобряют.

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

τοιαῦτα

такое
rdanp
5108

πράσσοντες

практикующие
vppanmp
4238

ἄξιοι

достойны
anmpn
514

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

εἰσίν

vipx3p
1526

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

αὐτὰ

это
rpanp
846

ποιοῦσιν

делают,
vipa3p
4160

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

συνευδοκοῦσι

одобряют
vipa3p
4909

τοῖς

ddmp
3588

πράσσουσι

практикующих.
vppadmp
4238

2 διὸ

По этой причине
c
1352

ἀναπολόγητος

неизвинителен
anmsn
379

εἶ

ты,
vipx2s
1488

ὦ

о
i
5599

ἄνθρωπε

человек
nvms
444

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

κρίνων

судящий.
vppanms
2919

ἐν

p
1722

ᾧ

Как
rrdns
3739

γὰρ

ведь
c
1063

κρίνεις

судишь ты
vipa2s
2919

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого,
aamsn
2087

так и
—
—

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

2 Итак, неизвинителен ты, вся-
кий человек, судящий другого,
ибо тем же судом, каким судишь
другого, осуждаешь себя, пото-
му что, судя другого, делаешь то
же. [Мф. 7:1; Лк. 6:37]

κατακρίνεις

осуждаешь,
vipa2s
2632

τὰ

danp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

αὐτὰ

то же самое
rpanp
846

πράσσεις

практикуешь,
vipa2s
4238

ὁ

dnms
3588

κρίνων

судя.
vppanms
2919

2
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

κρίµα

суд
nnns
2917

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστι

совершается
vipx3s
2076

κατὰ

по
p
2596

ἀλήθειαν

истине
nafs
225

2 А мы знаем, что поистине есть
суд Божий на делающих такие
дела.

27 T M: αρρενες, KV: αρσενες. 29 T MK: πορνεια, V: 6∈. 31 T MK: ασπονδους, V: 6∈.
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ἐπὶ

по отношению к
p
1909

τοὺς

damp
3588

τὰ

[дела]
danp
3588

τοιαῦτα

такие
rdanp
5108

πράσσοντας

практикующим.
vppaamp
4238

3
λογίζῃ

Расчитываешь
vipn2s
3049

δὲ

же
c
1161

на
←↩
3049

τοῦτο

то,
rdans
5124

ὦ

о
i
5599

ἄνθρωπε

человек,
nvms
444

ὁ

dnms
3588

κρίνων

судящий
vppanms
2919

τοὺς

damp
3588

τὰ

[дела]
danp
3588

τοιαῦτα

такие
rdanp
5108

3 Неужели думаешь ты, чело-
век, что избежишь суда Божьего,
осуждая делающих такие дела и
(сам) делая то же?

πράσσοντας

практикующих,
vppaamp
4238

καὶ

но
c
2532

ποιῶν

совершающий
vppanms
4160

αὐτά

то же самое,
rpanp
846

ὅτι

что
c
3754

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκφεύξῃ

убежишь от
vifd2s
1628

τὸ

dans
3588

κρίµα

суда
nans
2917

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего?
ngms
2316

4
ἢ

Или
xo
2228

τοῦ

dgms
3588

πλούτου

богатства
ngms
4149

τῆς

dgfs
3588

χρηστότητος

доброты
ngfs
5544

4 Или пренебрегаешь богат-
ством благости, кротостью и
долготерпением Божьим, не
разумея, что благость Божия
ведет тебя к покаянию?

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἀνοχῆς

снисходительности,
ngfs
463

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

µακροθυµίας

долготерпения
ngfs
3115

καταφρονεῖς

презираешь,
vipa2s
2706

ἀγνοῶν

не понимая,
vppanms
50

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

χρηστὸν

добродетельное
annsn
5543

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

εἰς

к
p
1519

µετάνοιάν

покаянию
nafs
3341

σε

тебя
rpa-s
4571

ἄγει

ведет?
vipa3s
71

5
κατὰ

Согласно
p
2596

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

σκληρότητά

упрямству
nafs
4643

σου

твоему
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἀµετανόητον

неисправимому
aafsn
279

καρδίαν

сердцу,
nafs
2588

ϑησαυρίζεις

ты собираешь
vipa2s
2343

σεαυτῷ

себе
rxdms
4572

ὀργὴν

гнев
nafs
3709

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

καὶ

и
c
2532

5 Но по упорству твоему и
нераскаянному сердцу ты сам
себе собираешь гнев на день
гнева и откровения праведного
суда от Бога,

ἀποκαλύψεως

открытия
ngfs
602

pδικαιοκρισίαςq
праведного суда
ngfs
1341

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего.
ngms
2316

6
ὃς

Он
rrnms
3739

ἀποδώσει

воздаст
vifa3s
591

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτοῦ

его:
rpgms
846

7
τοῖς

ddmp
3588

µὲν

одним,
xo
3303

καθ’

согласно
p
2596

ὑποµονὴν

непоколебимости
nafs
5281

6 Который воздаст каждому по
делам его: [Пс. 61:13; Притч. 24:12]

7 тем, которые постоянством в
добром деле ищут славы, чести и
бессмертия, - жизнь вечную;

ἔργου

дела
ngns
2041

ἀγαθοῦ

доброго,
agnsn
18

δόξαν

славы
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

τιµὴν

чести,
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

ἀφθαρσίαν

бессмертия
nafs
861

Ϲητοῦσι

ищущих —
vppadmp
2212

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную;
aafsn
166

8
τοῖς

самим
ddmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐξ

p
1537

ἐριθείας

капризным
ngfs
2052

καὶ

и
c
2532

pἀπειθοῦσι

не покоряющимся
vppadmp
544

µὲνq

xo
3303

8 а тем, которые упорствуют и не
покоряются истине, но предают-
ся неправде, - ярость и гнев.

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

πειθοµένοις

предающимся
vppmdmp
3982

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἀδικίᾳ

неправедности —
ndfs
93

pϑυµός

ярость
nnms
2372

καὶ

и
c
2532

ὀργὴq
гнев.
nnfs
3709

9
ϑλῖψις

Бедствие
nnfs
2347

καὶ

и
c
2532

στενοχωρία

теснота
nnfs
4730

ἐπὶ

p
1909

πᾶσαν

всякой
aafsn
3956

ψυχὴν

душе
nafs
5590

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

τοῦ

dgms
3588

9 Скорбь и теснота всякой душе
человека, делающего злое, во-
первых, иудея, потом и эллина!

κατεργαζοµένου

совершающего
vppngms
2716

τὸ

dans
3588

κακόν

зло:
aansn
2556

ἰουδαίου

иудея
agmsn
2453

τε

xo
5037

πρῶτον

сперва,
adv
4412

καὶ

а
c
2532

затем
—
—

ἕλληνος

эллина!
ngms
1672

10
δόξα

Слава
nnfs
1391

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τιµὴ

честь,
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

παντὶ

всякому,
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

ἐργαζοµένῳ

делающему
vppndms
2038

10 Напротив, слава, и честь, и
мир всякому, делающему доб-
рое, во-первых, иудею, потом и
эллину!

τὸ

dans
3588

ἀγαθόν

добро:
aansn
18

ἰουδαίῳ

иудею
admsn
2453

τε

xo
5037

πρῶτον

сперва,
adv
4412

καὶ

а
c
2532

затем
—
—

ἕλληνι

эллину!
ndms
1672

11
οὐ

Нет
xo
3756

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

pπροσωποληψίαq
лицеприятия
nnfs
4382

παρὰ

у
p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога.
ndms
2316

12
ὅσοι

Все
rcnmp
3745

γὰρ

ведь,
c
1063

которые
—
—

ἀνόµως

вне закона
adv
460

11 Ибо нет лицеприятия у Бога.
[Втор. 10:17]

12 Те, которые, не имея закон,
согрешили, вне закона и погиб-
нут; а те, которые под законом
согрешили, по закону осудятся

ἥµαρτον

согрешили,
viaa3p
264

ἀνόµως

вне закона
adv
460

καὶ

и
c
2532

ἀπολοῦνται

погибнут;
vifm3p
622

καὶ

а
c
2532

ὅσοι

все, которые
rcnmp
3745

ἐν

при
p
1722

νόµῳ

законе
ndms
3551

ἥµαρτον

согрешили,
viaa3p
264

διὰ

посредством
p
1223

νόµου

закона
ngms
3551

κριθήσονται

осуждены будут,
vifp3p
2919

13 потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἀκροαταὶ

слушатели
nnmp
202

pτοῦq

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

δίκαιοι

праведны
anmpn
1342

παρὰ

перед
p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом,
ndms
2316

ἀλλ’

но
c
235

οἱ

dnmp
3588

ποιηταὶ

исполнители
nnmp
4163

pτοῦq

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

δικαιωθήσονται

будут оправданы.
vifp3p
1344

14
ὅταν

Когда
c
3752

γὰρ

ведь
c
1063

13 (потому что не слушатели за-
кона праведны пред Богом, но
исполнители закона оправданы
будут,

2:5 T KV: δικαιοκρισιας, M: και δικαιοκρισιας. 8 T MK: απειθουσιν µεν, V: απειθουσι. 8 T MK: ϑυµος και οργη, V: οργη και ϑυµος. 11 T MK: προσωποληψια, V:

προσωποληµψια.
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14 ибо когда язычники, не имею-
щие закона, по природе законное
делают, то, не имея закон, они
сами себе закон:

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

τὰ

dnnp
3588

µὴ

xo
3361

νόµον

закона
nams
3551

не
←↩
3361

ἔχοντα

имеющие,
vppannp
2192

ϕύσει

по природе
ndfs
5449

τὰ

то, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

νόµου

[из] закона,
ngms
3551

pποιῇq
делают,
vspa3s
4160

οὗτοι

они,
rdnmp
3778

νόµον

закона
nams
3551

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντες

имеющие,
vppanmp
2192

ἑαυτοῖς

сами себе
rxdmp
1438

εἰσι

они
vipx3p
1526

νόµος

закон:
nnms
3551

15
οἵτινες

они
rrnmp
3748

ἐνδείκνυνται

указывают на
vipm3p
1731

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело
nans
2041

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

γραπτὸν

записанное
aansn
1123

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

συµµαρτυρούσης

имея свидетельство
vppagfs
4828

αὐτῶν

собственной
rpgmp
846

τῆς

dgfs
3588

συνειδήσεως

совести,
ngfs
4893

καὶ

а
c
2532

15 они показывают, что дело за-
кона у них написано в сердцах, о
чем свидетельствуют совесть их
и мысли их, то обвиняющие, то
оправдывающие одна другую)µεταξὺ

позднее,
adv
3342

ἀλλήλων

обоюдных
regmp
240

τῶν

dgmp
3588

λογισµῶν

умозаключений,
ngmp
3053

то
—
—

κατηγορούντων

обвиняющих,
vppagmp
2723

ἢ

то
xo
2228

καὶ

c
2532

ἀπολογουµένων

оправдывающих,
vppngmp
626

16
ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ὅτε

когда
adv
3753

κρίνει

будет судить
vipa3s
2919

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὰ

danp
3588

16 в день, когда, по благовест-
вованию моему, Бог будет судить
тайные дела людей через Иисуса
Христа.

κρυπτὰ

тайные
aanpn
2927

дела
—
—

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιόν

благой вести
nans
2098

µου

моей,
rpg-s
3450

διὰ

посредством
p
1223

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа.
ngms
5547

17
pἴδεq
Вот,
i
2396

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἰουδαῖος

иудеем
anmsn
2453

ἐπονοµάζῃ

называешься
vipp2s
2028

καὶ

и
c
2532

ἐπαναπαύῃ

успокаиваешься
vipn2s
1879

pτῷq

ddms
3588

νόµῳ

законом,
ndms
3551

καὶ

и
c
2532

καυχᾶσαι

хвалишься
vipn2s
2744

ἐν

p
1722

ϑεῷ

Богом.
ndms
2316

18
καὶ

Также
c
2532

γινώσκεις

ты знаешь
vipa2s
1097

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

17 Вот, ты называешься иудеем,
и успокаиваешь себя законом, и
хвалишься Богом,

18 и знаешь волю Его, и разуме-
ешь лучшее, научаясь из закона,

Божью
—
—

καὶ

и
c
2532

δοκιµάζεις

считаешь достойными
vipa2s
1381

τὰ

danp
3588

διαφέροντα

превосходные
vppaanp
1308

вещи,
—
—

κατηχούµενος

поучаясь
vpppnms
2727

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона.
ngms
3551

19
πέποιθάς

Ты убежден
vixa2s
3982

τε

также
xo
5037

о
—
—

σεαυτὸν

себе,
rxams
4572

как о
—
—

19 и уверен о себе, что ты путе-
водитель слепых, свет для нахо-
дящихся во тьме,

ὁδηγὸν

проводнике
nams
3595

εἶναι

vnpx
1511

τυφλῶν

слепых,
agmpn
5185

ϕῶς

свете
nans
5457

τῶν

[для] находящихся
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

σκότει

темноте,
ndns
4655

20
παιδευτὴν

наставнике
nafs
3810

ἀφρόνων

безрассудных,
agmpn
878

διδάσκαλον

учителе
nams
1320

νηπίων

младенцев,
agmpn
3516

ἔχοντα

имеющий
vppaams
2192

τὴν

dafs
3588

20 наставник невежд, учитель
младенцев, имеющий в законе
образец ведения и истины:

µόρφωσιν

форму
nafs
3446

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

разумения
ngfs
1108

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе.
ndms
3551

21
ὁ

Ты
dnms
3588

οὖν

же,
c
3767

διδάσκων

поучая
vppanms
1321

ἕτερον

другого,
aamsn
2087

σεαυτὸν

сам себя
rxams
4572

οὐ

не
xo
3756

διδάσκεις

учишь.
vipa2s
1321

ὁ

dnms
3588

κηρύσσων

Проповедуя
vppanms
2784

µὴ

не
xo
3361

21 как же ты, уча другого, не
учишь себя самого?

κλέπτειν

воровать,
vnpa
2813

κλέπτεις

ты воруешь.
vipa2s
2813

22
ὁ

Ты,
dnms
3588

λέγων

говоря
vppanms
3004

µὴ

не
xo
3361

µοιχεύειν

нарушать супружескую верность,
vnpa
3431

µοιχεύεις

нарушаешь супружескую верность.
vipa2s
3431

ὁ

Ты,
dnms
3588

ϐδελυσσόµενος

питая отвращение к
vppnnms
948

22 Проповедуя не красть,
крадешь? Говоря: {Не пре-
любодействуй}, прелюбодей-
ствуешь? Гнушаясь идолов,
святотатствуешь?

τὰ

danp
3588

εἴδωλα

идолам,
nanp
1497

ἱεροσυλεῖς

святотатствуешь.
vipa2s
2416

23 Ты,
↪→
2744

ὃς

который
rrnms
3739

ἐν

p
1722

νόµῳ

законом
ndms
3551

καυχᾶσαι

хвалишься,
vipn2s
2744

διὰ

из-за
p
1223

τῆς

dgfs
3588

παραβάσεως

игнорирования
ngfs
3847

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἀτιµάζεις

бесчестишь.
vipa2s
818

23 Хвалишься законом, а пре-
ступлением закона бесчестишь
Бога?

13 T MK: του, V: 6∈. 13 T MK: του, V: 6∈. 14 T MK: ποιη, V: ποιωσιν. 16 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 17 T MK: ιδε, V: ει δε. 17 T MK: τω, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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24
τὸ

{Само
dnns
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

δι’

из-за
p
1223

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϐλασφηµεῖται

злословится
vipp3s
987

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычниками},
ndnp
1484

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано.
vixp3s
1125

25
περιτοµὴ

Обрезание
nnfs
4061

µὲν

действительно
xo
3303

24 {Ибо из-за вас, - как написа-
но, - имя Божие хулится у языч-
ников}. [Ис. 52:5]

25 Обрезание полезно, если ис-
полняешь закон; а если ты пре-
ступник закона, то обрезание
твое стало необрезанием.

γὰρ

c
1063

ὠφελεῖ

приносит пользу,
vipa3s
5623

ἐὰν

если
qo
1437

νόµον

закон
nams
3551

πράσσῃς

исполняешь;
vspa2s
4238

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

παραβάτης

преступником
nnms
3848

νόµου

закона
ngms
3551

ᾖς

являешься,
vspx2s
1510

ἡ

dnfs
3588

περιτοµή

обрезание
nnfs
4061

σου

твое
rpg-s
4675

ἀκροβυστία

необрезанием
nnfs
203

γέγονεν

стало.
vixa3s
1096

26
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

тогда
c
3767

ἡ

dnfs
3588

ἀκροβυστία

необрезанный
nnfs
203

τὰ

danp
3588

δικαιώµατα

постановления
nanp
1345

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

ϕυλάσσῃ

соблюдает,
vspa3s
5442

pοὐχὶq
неужели
xo
3780

ἡ

dnfs
3588

ἀκροβυστία

необрезание
nnfs
203

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

περιτοµὴν

обрезание
nafs
4061

не
←↩
3780

26 Итак, если необрезанный со-
блюдает постановления закона,
то его необрезание не вменится
ли ему в обрезание?

λογισθήσεται

примется во внимание?
vifp3s
3049

27
καὶ

И
c
2532

тогда
—
—

κρινεῖ

будет судить
vifa3s
2919

ἡ

dnfs
3588

ἐκ

от
p
1537

ϕύσεως

природы
ngfs
5449

ἀκροβυστία

необрезанный,
nnfs
203

но
—
—

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

τελοῦσα

исполняющий,
vppanfs
5055

σὲ

тебя, –
rpa-s
4571

τὸν

dams
3588

διὰ

посредством
p
1223

27 И необрезанный по при-
роде, исполняющий закон, не
осудит ли тебя, преступника
закона, имеющего Писание и
обрезание? γράµµατος

Писания
ngns
1121

καὶ

и
c
2532

περιτοµῆς

обрезания, –
ngfs
4061

παραβάτην

преступника
nams
3848

νόµου

закона.
ngms
3551

28
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ὁ

тот, кто
dnms
3588

ἐν

по
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕανερῷ

наружности
adnsn
5318

ἰουδαῖός

иудеем
anmsn
2453

ἐστιν

является,
vipx3s
2076

οὐδὲ

и не
c
3761

ἡ

то, что
dnfs
3588

ἐν

по
p
1722

τῷ

ddns
3588

28 Ибо не тот иудей, кто таков
по наружности, и не то обреза-
ние, которое наружно, на плоти;

ϕανερῷ

наружности
adnsn
5318

ἐν

на
p
1722

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

περιτοµή

обрезание;
nnfs
4061

29
ἀλλ’

но
c
235

ὁ

кто
dnms
3588

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

κρυπτῷ

внутри
adnsn
2927

ἰουδαῖος

иудей,
anmsn
2453

καὶ

и
c
2532

περιτοµὴ

обрезание —
nnfs
4061

обрезание
—
—

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

οὐ

но не
xo
3756

γράµµατι

буквой:
ndns
1121

29 но тот иудей, кто внутренне
таков, и то обрезание, кото-
рое в сердце, по духу, а не по
букве: ему и похвала не от людей,
но от Бога. [Втор. 30:6]

οὗ

такому
rrgms
3739

ὁ

dnms
3588

ἔπαινος

одобрение
nnms
1868

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ἀλλ’

но
c
235

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

3 τί

Какое
rqnns
5101

οὖν

же
c
3767

τὸ

dnns
3588

περισσὸν

превосходство
annsn
4053

τοῦ

dgms
3588

ἰουδαίου

[у] иудея,
agmsn
2453

ἢ

или
xo
2228

τίς

какая
rqnfs
5101

ἡ

dnfs
3588

ὠφέλεια

польза
nnfs
5622

τῆς

dgfs
3588

περιτοµῆς

[от] обрезания?
ngfs
4061

2
πολὺ

Огромное
annsn
4183

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всех
aampn
3956

τρόπον

отношениях,
nams
5158

3 Итак, какое преимущество
быть иудеем, или какая польза
от обрезания?

2 Великое преимущество во всех
отношениях, а тем более в том,
что им вверено Слово Божие.

πρῶτον

во-первых,
adv
4412

µὲν

то,
xo
3303

γὰρ

c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐπιστεύθησαν

доверены
viap3p
4100

им
—
—

τὰ

danp
3588

λόγια

слова
nanp
3051

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

3
τί

Что
rqnns
5101

γὰρ

же,
c
1063

εἰ

если
qo
1487

ἠπίστησάν

неверными были
viaa3p
569

τινες

некоторые?
rinmp
5100

µὴ

Неужели
xo
3361

ἡ

dnfs
3588

ἀπιστία

неверие
nnfs
570

αὐτῶν

их
rpgmp
846

3 Ибо что же? Если некоторые
и неверны были, неверность их
уничтожит ли верность Божию?

τὴν

dafs
3588

πίστιν

верность
nafs
4102

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καταργήσει

лишит силы?
vifa3s
2673

4
µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

γινέσθω

Да будет
vdpn3s
1096

δὲ

c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀληθής

истинен;
anmsn
227

πᾶς

всякий
anmsn
3956

δὲ

же
c
1161

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ψεύστης

лжив,
nnms
5583

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

4 Никак. Бог верен, а всякий че-
ловек лжив, как написано: {Ты
праведен в словах Твоих и побе-
дишь в суде Твоем}. [Пс. 50:6]

ὅπως

{Так чтобы
adv
3704

ἂν

был
xo
302

δικαιωθῇς

Ты признан правым
vsap2s
1344

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

словах
ndmp
3056

σου

Твоих
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

pνικήσῃςq
победил
vsaa2s
3528

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κρίνεσθαί

суде
vnpp
2919

σε

Твоем}.
rpa-s
4571

5
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἀδικία

неправедность
nnfs
93

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

5 Если же наша неправда от-
крывает правду Божию, то что
скажем? Будет ли Бог неспра-
ведлив, когда изъявляет гнев?
(Говорю по человеческому рас-
суждению.) 26 T MK: ουχι, V: ουχ. 3:4 T MK: νικησης, V: νικησεις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

συνίστησι

утверждает,
vipa3s
4921

τί

что
rqans
5101

тогда
—
—

ἐροῦµεν

скажем?
vifa1p
2046

µὴ

Неужели
xo
3361

ἄδικος

несправедлив
anmsn
94

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

ἐπιφέρων

проявляющий
vppanms
2018

τὴν

dafs
3588

ὀργήν

гнев?
nafs
3709

κατὰ

Как
p
2596

ἄνθρωπον

человек
nams
444

λέγω

говорю.
vipa1s
3004

6
µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

ἐπεὶ

Потому что
c
1893

πῶς

каким образом
adv
4459

κρινεῖ

будет судить
vifa3s
2919

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

этот
dams
3588

κόσµον

мир?
nams
2889

7
εἰ

Если
qo
1487

pγὰρq
же
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

6 Никак. Ибо иначе как Богу
судить мир?

7 Ибо, если верность Божия
возвышается моею неверностью
к славе Божией, за что еще меня
же судить как грешника?

ἐµῷ

моей
rsdns
1699

ψεύσµατι

лживости
ndns
5582

ἐπερίσσευσεν

возвышается
viaa3s
4052

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τί

почему
rqans
5101

ἔτι

помимо этого
adv
2089

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

ὡς

как
adv
5613

ἁµαρτωλὸς

грешник,
anmsn
268

κρίνοµαι

судим?
vipp1s
2919

8 Почему бы
—
—

καὶ

и
c
2532

µὴ

нет
xo
3361

καθὼς

(потому как
adv
2531

8 И не делать ли нам зло, что-
бы вышло добро, как некоторые
злословят нас и говорят, будто
мы так учим? Праведен суд на
таковых.

ϐλασφηµούµεθα

мы осыпаемы бранью,
vipp1p
987

καὶ

и
c
2532

καθώς

как
adv
2531

ϕασί

заявляют
vipx3p
5346

τινες

некоторые,
rinmp
5100

что
—
—

ἡµᾶς

мы
rpa-p
2248

λέγειν

говорим
vnpa
3004

ὅτι

так:
c
3754

ποιήσωµεν

{Делайте
vsaa1p
4160

τὰ

danp
3588

κακὰ

злое,
aanpn
2556

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔλθῃ

пришло
vsaa3s
2064

τὰ

dnnp
3588

ἀγαθά

доброе})?
annpn
18

На
—
—

ὧν

таковых
rrgmp
3739

τὸ

dnns
3588

κρῖµα

приговор
nnns
2917

ἔνδικόν

справедливый
annsn
1738

ἐστι

есть.
vipx3s
2076

9
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

тогда?
c
3767

προεχόµεθα

Превозносимся
vipn1p
4284

ли
—
—

мы?
←↩
4284

οὐ

Ни
xo
3756

πάντως

в какой мере!
adv
3843

προῃτιασάµεθα

Мы уже доказали:
viad1p
4256

γὰρ

что как
c
1063

ἰουδαίους

иудеи,
aampn
2453

τε

так
xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλληνας

эллины
namp
1672

πάντας

все
aampn
3956

ὑφ’

под
p
5259

ἁµαρτίαν

грехом
nafs
266

9 Итак, что же? Имеем ли мы
преимущество? Нисколько. Ибо
мы уже доказали, что как иудеи,
так и эллины, - все под грехом,

εἶναι

находятся,
vnpx
1511

10
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὅτι

c
3754

οὐκ

{Никто
xo
3756

ἔστι

не
vipx3s
2076

δίκαιος

праведен,
anmsn
1342

οὐδὲ

ни
c
3761

εἷς

один.
nnms
1520

11
οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

συνιῶν

осмысляющего.
vppanms
4920

οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστιν

никого,
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἐκζητῶν

ищущего
vppanms
1567

10 как написано: {Нет правед-
ного ни одного; [Пс. 13:1-3, 52:2-4]

11 нет разумеющего; никто не
ищет Бога;

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

12
πάντες

Все
anmpn
3956

ἐξέκλιναν

свернули с пути;
viaa3p
1578

ἅµα

никто
adv
260

pἠχρειώθησανq
не приносит пользы;
viap3p
889

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

pποιῶνq
делающего
vppanms
4160

χρηστότητα

добро,
nafs
5544

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἕως

ни
c
2193

ἑνός

одного.
ngms
1520

13
τάφος

Гробница
nnms
5028

12 все совратились с пути, до
одного негодны; нет делающего
добро, нет ни одного}.

ἀνεῳγµένος

открытая
vpxpnms
455

ὁ

—
dnms
3588

λάρυγξ

горло
nnms
2995

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

ταῖς

ddfp
3588

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

αὐτῶν

своими
rpgmp
846

ἐδολιοῦσαν

они обманывают;
viia3p
1387

ἰὸς

яд
nnms
2447

ἀσπίδων

аспидов
ngfp
785

ὑπὸ

на
p
5259

τὰ

danp
3588

χείλη

губах
nanp
5491

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

14
ὧν

их
rrgmp
3739

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nnns
4750

ἀρᾶς

проклятия
ngfs
685

13 {Гортань их - открытый гроб;
языком своим обманывают; яд
аспидов на губах их}. [Пс. 5:10, 139:4]

14 {Уста их полны злословия и
горечи}. [Пс. 9:28]

καὶ

и
c
2532

πικρίας

горечи
ngfs
4088

γέµει

полны.
vipa3s
1073

15
ὀξεῖς

Быстры
anmpn
3691

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκχέαι

проливать
vnaa
1632

αἷµα

кровь.
nans
129

16
σύντριµµα

Разрушение
nnns
4938

καὶ

и
c
2532

ταλαιπωρία

несчастье
nnfs
5004

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ὁδοῖς

путях
ndfp
3598

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

17
καὶ

и
c
2532

ὁδὸν

пути
nafs
3598

15 {Ноги их быстры на пролитие
крови; [Ис. 59:7-8]

16 разрушение и пагуба на путях
их;

17 они не знают пути мира}.

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

они
↪→
1097

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

поняли.
viaa3p
1097

18
οὐκ

Нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

ϕόβος

страха
nnms
5401

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἀπέναντι

перед
adv
561

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глазами
ngmp
3788

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

19
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

ὅσα

все, что
rcanp
3745

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

18 {Нет страха Божьего перед
глазами их}. [Пс. 35:2]

19 Но мы знаем, что закон, ес-
ли что говорит, говорит к состо-
ящим под законом, так что за-
граждаются всякие уста, и весь
мир становится виновен пред
Богом,

7 T MK: γαρ, V: δε. 12 T MK: ηχρειωθησαν, V: ηχρεωθησαν. 12 T MK: ποιων, V: ο ποιων.
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λέγει

говорит,
vipa3s
3004

τοῖς

находящимся
ddmp
3588

ἐν

под
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законом
ndms
3551

λαλεῖ

говорит,
vipa3s
2980

ἵνα

чтобы
c
2443

πᾶν

все
annsn
3956

στόµα

уста
nnns
4750

ϕραγῇ

умолкли,
vsap3s
5420

καὶ

и
c
2532

ὑπόδικος

виновным
anmsn
5267

γένηται

оказался
vsad3s
1096

πᾶς

весь
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

перед
—
—

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом:
ndms
2316

20
διότι

потому что
c
1360

ἐξ

посредством
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона
ngms
3551

οὐ

не
xo
3756

δικαιωθήσεται

будет оправдана
vifp3s
1344

πᾶσα

никакая
anfsn
3956

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним.
rpgms
846

διὰ

Посредством
p
1223

γὰρ

же
c
1063

νόµου

закона —
ngms
3551

ἐπίγνωσις

познание
nnfs
1922

20 потому что делами закона не
оправдается пред Ним никакая
плоть; ибо законом познается
грех. [Пс. 142:2; Гал. 2:16]

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

21
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

χωρὶς

независимо от
adv
5565

νόµου

закона
ngms
3551

δικαιοσύνη

праведность
nnfs
1343

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πεφανέρωται

явлена,
vixp3s
5319

µαρτυρουµένη

свидетельствуемая
vpppnfs
3140

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

νόµου

законом
ngms
3551

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророками.
ngmp
4396

21 Но ныне, независимо от за-
кона, явилась праведность Бо-
жия, о которой свидетельствуют
закон и пророки,

22
δικαιοσύνη

Праведность
nnfs
1343

δὲ

же
c
1161

ϑεοῦ

Бога —
ngms
2316

διὰ

посредством
p
1223

πίστεως

веры в
ngfs
4102

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

εἰς

для
p
1519

πάντας

всех
aampn
3956

pκαὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

πάνταςq
всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

πιστεύοντας

верующих;
vppaamp
4100

οὐ

нет
xo
3756

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

22 праведность Божия через ве-
ру в Иисуса Христа во всех и на
всех верующих, ибо нет разли-
чия, [Гал. 2:16]

διαστολή

различия.
nnfs
1293

23
πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ἥµαρτον

согрешили
viaa3p
264

καὶ

и
c
2532

ὑστεροῦνται

лишены
vipp3p
5302

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

24
δικαιούµενοι

Оправдание
vpppnmp
1344

δωρεὰν

даром —
adv
1431

τῇ

ddfs
3588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

χάριτι

благосклонностью
ndfs
5485

23 потому что все согрешили и
лишены славы Божией,
24 получая оправдание даром,
по благодати Его, искуплением
во Христе Иисусе,

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἀπολυτρώσεως

искупление
ngfs
629

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

25
ὃν

Которого
rrams
3739

προέθετο

преподнес
viam3s
4388

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

в
←↩
4388

ἱλαστήριον

жертву умилостивления
nans
2435

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

25 которого Бог предложил в
жертву умилостивления в кро-
ви Его через веру, для показа-
ния праведности Его в прощении
грехов, соделанных прежде,

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐν

в
p
1722

искупление
—
—

τῷ

ddns
3588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

αἵµατι

кровью,
ndns
129

εἰς

для
p
1519

ἔνδειξιν

доказательства
nafs
1732

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

διὰ

благодаря
p
1223

τὴν

dafs
3588

πάρεσιν

оставлению без внимания
nafs
3929

τῶν

всех
dgnp
3588

προγεγονότων

ранее совершенных
vpxagnp
4266

ἁµαρτηµάτων

грехов,
ngnp
265

26
ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀνοχῇ

терпимости
ndfs
463

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

πρὸς

для
p
4314

pἔνδειξινq
доказательства
nafs
1732

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νῦν

теперешнее
adv
3568

26 во время долготерпения Бо-
жьего, к показанию праведно-
сти Его в настоящее время, да
явится Он праведным и оправ-
дывающим верующего в Иисуса.

καιρῷ

время,
ndms
2540

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

явиться
vnpx
1511

αὐτὸν

Ему
rpams
846

δίκαιον

справедливым
aamsn
1342

καὶ

и
c
2532

δικαιοῦντα

оправдывающим
vppaams
1344

τὸν

того, кто
dams
3588

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

доверия
ngfs
4102

ἰησοῦ

Иисусу.
ndms
2424

27
ποῦ

Где,
xo
4226

οὖν

в таком случае,
c
3767

ἡ

dnfs
3588

27 Где же то, чем бы хвалить-
ся? Уничтожено. Каким зако-
ном? Законом дел? Нет, но за-
коном веры.

καύχησις

самохвальство?
nnfs
2746

ἐξεκλείσθη

Не допущено!
viap3s
1576

διὰ

Посредством
p
1223

ποίου

какого
rqgms
4169

νόµου

закона?
ngms
3551

Закона
—
—

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел?
ngnp
2041

οὐχί

Нет,
xo
3780

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

посредством
p
1223

νόµου

закона
ngms
3551

πίστεως

веры.
ngfs
4102

28
λογιζόµεθα

Мы делаем заключение
vipn1p
3049

22 T MK: και επι παντας, V: 6∈. 26 T MK: ενδειξιν, V: την ενδειξιν.
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pοὖν

в таком случае:
c
3767

πίστει

верой
ndfs
4102

δικαιοῦσθαιq
оправдывается
vnpp
1344

ἄνθρωπον

человек
nams
444

χωρὶς

независимо от
adv
5565

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона.
ngms
3551

29
ἢ

Неужели
xo
2228

[Бог —]
↪→
2316

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µόνον

лишь,
adv
3440

οὐχὶ

а не
xo
3780

pδὲq

c
1161

28 Ибо мы признаем, что чело-
век оправдывается верой, неза-
висимо от дел закона.

29 Неужели Бог есть Бог иуде-
ев только, а не и язычников? Ко-
нечно, и язычников,

καὶ

и
c
2532

ἐθνῶν

язычников?
ngnp
1484

ναὶ

Конечно,
xo
3483

καὶ

и
c
2532

ἐθνῶν

язычников.
ngnp
1484

30
pἐπείπερq
Потому что на самом деле
c
1897

εἷς

один
nnms
1520

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὃς

Который
rrnms
3739

δικαιώσει

оправдает
vifa3s
1344

περιτοµὴν

обрезание
nafs
4061

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры,
ngfs
4102 30 потому что один Бог, Который

оправдает обрезанных по вере и
необрезанных через веру. [Втор. 6:4;

Гал. 3:20]

καὶ

и
c
2532

ἀκροβυστίαν

необрезание
nafs
203

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры.
ngfs
4102

31 Итак,
↪→
3767

νόµον

закон
nams
3551

οὖν

c
3767

καταργοῦµεν

уничтожаем
vipa1p
2673

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры?
ngfs
4102

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

ἀλλὰ

Но
c
235

νόµον

закон
nams
3551

31 Итак, мы уничтожаем за-
кон верой? Никак. Но закон
утверждаем.

pἱστῶµενq
утверждаем.
vipa1p
2476

4 τί

Что
rqans
5101

οὖν

же
c
3767

ἐροῦµεν

скажем:
vifa1p
2046

что
—
—

pἀβραὰµ

Авраам,
tp
11

τὸν

dams
3588

πατέρα

отец
nams
3962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

εὑρηκέναιq
приобрел
vnxa
2147

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти?
nafs
4561

2
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

ἐδικαιώθη

оправдан,
viap3s
1344

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

4 Что же, скажем, Авраам, отец
наш, приобрел по плоти?

2 Если Авраам оправдался де-
лами, он имеет похвалу, но не
пред Богом.

καύχηµα

повод хвалиться,
nans
2745

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πρὸς

перед
p
4314

pτὸνq

dams
3588

ϑεόν

Богом.
nams
2316

3
τί

Что
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

λέγει

говорит?
vipa3s
3004

ἐπίστευσε

{Поверил
viaa3s
4100

δὲ

же
c
1161

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐλογίσθη

вменено
viap3s
3049

αὐτῷ

ему
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

3 Ибо что говорит Писание?
{Поверил Авраам Богу, и это
вменилось ему в праведность}.
[Быт. 15:6; Гал. 3:6]

δικαιοσύνην

праведность}.
nafs
1343

4
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐργαζοµένῳ

делающему
vppndms
2038

ὁ

dnms
3588

µισθὸς

воздаяние
nnms
3408

οὐ

не
xo
3756

λογίζεται

вменяется
vipn3s
3049

κατὰ

по
p
2596

χάριν

благодати,
nafs
5485

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

pτόq

dans
3588

ὀφείληµα

долгу.
nans
3783

5
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

4 Воздаяние делающему вменя-
ется не по милости, но по долгу.

5 А не делающему, но верую-
щему в Того, Кто оправдывает
нечестивого, вера его вменяется
в праведность.

ἐργαζοµένῳ

делающему,
vppndms
2038

но
—
—

πιστεύοντι

верующему
vppadms
4100

δὲ

c
1161

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

δικαιοῦντα

Оправдывающего
vppaams
1344

τὸν

dams
3588

ἀσεβῆ

нечестивого,
aamsn
765

λογίζεται

вменяется
vipn3s
3049

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

αὐτοῦ

его
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

δικαιοσύνην

праведность.
nafs
1343

6
καθάπερ

Так
adv
2509

καὶ

и
c
2532

6 Так и Давид называет бла-
женным человека, которому Бог
вменяет праведность независимо
от дел:

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

λέγει

называет
vipa3s
3004

τὸν

dams
3588

µακαρισµὸν

счастливым
nams
3108

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

ᾧ

которому
rrdms
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

λογίζεται

вменяет
vipn3s
3049

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

χωρὶς

независимо от
adv
5565

ἔργων

дел:
ngnp
2041

7
µακάριοι

{Счастливы
anmpn
3107

ὧν

те, чьи
rrgmp
3739

7 {Блаженны, чьи беззакония
прощены и чьи грехи покрыты.ἀφέθησαν

прощены
viap3p
863

αἱ

dnfp
3588

ἀνοµίαι

беззакония,
nnfp
458

καὶ

и
c
2532

ὧν

чьи
rrgmp
3739

ἐπεκαλύφθησαν

покрыты
viap3p
1943

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи;
nnfp
266

8
µακάριος

счастлив
anmsn
3107

pἀνὴρ

человек,
nnms
435

ᾧq
которому
rrdms
3739

οὐ µὴ

не
xo
3364

λογίσηται

вменит
vsad3s
3049

κύριος

Господь
nnms
2962

ἁµαρτίαν

греха}.
nafs
266

9
ὁ

Это
dnms
3588

8 Блажен человек, которому
Господь не вменит греха}. [Пс. 31:1-2]

28 T MK: ουν πιστει δικαιουσθαι, V: γαρ δικαιουσθαι πιστει. 29 T MK: δε, V: 6∈. 30 T MK: επειπερ, V: ειπερ. 31 T MK: ιστωµεν, V: ιστανοµεν. 4:1 T MK: αβρααµ τον

πατερα ηµων ευρηκεναι, V: ευρηκεναι αβρααµ τον προπατορα ηµων. 2 T MK: τον, V: 6∈. 4 T K: το, MV: 6∈. 6 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 8 T MK: ανηρ ω, V: ανηρ ου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µακαρισµὸς

счастье,
nnms
3108

οὖν

в таком случае,
c
3767

οὗτος

rdnms
3778

ἐπὶ

для
p
1909

τὴν

dafs
3588

περιτοµήν

обрезания
nafs
4061

ἢ

или
xo
2228

καὶ

c
2532

ἐπὶ

для
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἀκροβυστίαν

необрезания?
nafs
203

λέγοµεν

Говорим
vipa1p
3004

γὰρ

ведь:
c
1063

pὅτιq

c
3754

ἐλογίσθη

{Вменена
viap3s
3049

τῷ

ddms
3588

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

ἡ

dnfs
3588

9 Блаженство это относится к
обрезанию или к необрезанию?
Мы говорим, что Аврааму вера
вменилась в праведность.

πίστις

вера
nnfs
4102

εἰς

в
p
1519

δικαιοσύνην

праведность}.
nafs
1343

10
πῶς

Когда
adv
4459

οὖν

c
3767

ἐλογίσθη

вменена?
viap3s
3049

ἐν

В
p
1722

περιτοµῇ

обрезании
ndfs
4061

ὄντι

vppxdms
5607

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

ἀκροβυστίᾳ

необрезании?
ndfs
203

οὐκ

Не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

περιτοµῇ

обрезании,
ndfs
4061

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἀκροβυστίᾳ

необрезании.
ndfs
203

10 Когда вменилась? По обреза-
нии или до обрезания? Не по об-
резании, а до обрезания.

11
καὶ

И
c
2532

σηµεῖον

знак
nans
4592

ἔλαβε

получил он
viaa3s
2983

περιτοµῆς

обрезания:
ngfs
4061

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

[от] веры
ngfs
4102

τῆς

dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀκροβυστίᾳ

необрезании,
ndfs
203

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

αὐτὸν

ему
rpams
846

πατέρα

отцом
nams
3962

11 И знак обрезания он полу-
чил как печать праведности че-
рез веру, которую имел в необре-
зании, так что он стал отцом всех
верующих в необрезании, чтобы
и им вменилась праведность, [Быт.

17:10-11]

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

πιστευόντων

верующих
vppagmp
4100

δι’

в
p
1223

ἀκροβυστίας

необрезании,
ngfs
203

εἰς

так чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

λογισθῆναι

vnap
3049

καὶ

и
c
2532

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

была вменена
←↩
3049

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

праведность;
nafs
1343

12
καὶ

и
c
2532

πατέρα

отцом
nams
3962

περιτοµῆς

обрезания,
ngfs
4061

12 и отцом обрезанных, не толь-
ко принявших обрезание, но и
ходящих по следам веры отца
нашего Авраама, которую имел
он в необрезании.

τοῖς

тех, что
ddmp
3588

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

περιτοµῆς

обрезания
ngfs
4061

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

также
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

στοιχοῦσι

живущих по
vppadmp
4748

τοῖς

тому же
ddnp
3588

ἴχνεσι

образу жизни
ndnp
2487

τῆς

dgfs
3588

pἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀκροβυστίᾳ

необрезании
ndfs
203

πίστεωςq
веры —
ngfs
4102

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἀβραάµ

Авраама.
tp
11

13
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

διὰ

посредством
p
1223

νόµου

закона
ngms
3551

ἡ

dnfs
3588

ἐπαγγελία

обещание
nnfs
1860

τῷ

ddms
3588

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

дано
—
—

ἢ

или
xo
2228

τῷ

ddns
3588

σπέρµατι

семени
ndns
4690

αὐτοῦ

его —
rpgms
846

τὸ

dnns
3588

κληρονόµον

наследнику
nams
2818

αὐτὸν

его,
rpams
846

13 Ибо не законом даровано
Аврааму или семени его обето-
вание - быть наследником мира,
но праведностью веры. [Быт. 17:4-6;

22:17-18; Гал. 3:29]

εἶναι

[чтобы] быть
vnpx
1511

наследником
—
—

pτοῦq

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

посредством
p
1223

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

πίστεως

[от] веры.
ngfs
4102

14
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἐκ

от
p
1537

νόµου

закона
ngms
3551

κληρονόµοι

наследники,
nnmp
2818

тогда
—
—

14 Если утверждающиеся на за-
коне - наследники, то тщетна
вера, бездейственно обетование;
[Гал. 3:18]

κεκένωται

бесполезна
vixp3s
2758

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

καὶ

и
c
2532

κατήργηται

бездейственно
vixp3s
2673

ἡ

dnfs
3588

ἐπαγγελία

обещание;
nnfs
1860

15
ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

νόµος

закон
nnms
3551

ὀργὴν

гнев
nafs
3709

κατεργάζεται

совершает:
vipn3s
2716

οὗ

где
adv
3757

pγὰρq
ведь
c
1063

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

νόµος

закона,
nnms
3551

там
—
—15 ибо закон производит гнев,

потому что, где нет закона, нет и
преступления. οὐδὲ

нет
c
3761

παράβασις

нарушения закона.
nnfs
3847

16
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

обещание —
—
—

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры,
ngfs
4102

ἵνα

чтобы
c
2443

было
—
—

κατὰ

по
p
2596

χάριν

благодати.
nafs
5485

εἰς

Так что
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

vnpx
1511

ϐεβαίαν

прочно
aafsn
949

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

16 Итак, по вере, чтобы было по
милости, дабы обетование было
непреложно для всех потомков,
не только по закону, но и по вере
Авраама, который есть отец всем
нам, [Гал. 3:7]

παντὶ

[для] всего
adnsn
3956

τῷ

ddns
3588

σπέρµατι

семени,
ndns
4690

которое
—
—

οὐ

не
xo
3756

τῷ

ddns
3588

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἀβραάµ

Авраама,
tp
11

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστι

является
vipx3s
2076

πατὴρ

отцом
nnms
3962

πάντων

всех
agmpn
3956

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

17
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὅτι

c
3754

πατέρα

{Отцом
nams
3962

πολλῶν

многих
agnpn
4183

ἐθνῶν

народов
ngnp
1484

τέθεικά

поставил Я
vixa1s
5087

σε

тебя},
rpa-s
4571

κατέναντι

перед
adv
2713

Тем, в
—
—

οὗ

Которого
rrgms
3739

ἐπίστευσε

он уверовал —
viaa3s
4100

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

Ϲωοποιοῦντος

животворящего
vppagms
2227

17 как написано: {Я поставил
тебя отцом многих народов} пред
Богом, Которому он поверил,
животворящим мертвых и на-
зывающим несуществующее как
существующее. [Быт. 17:5]

9 T MK: οτι, V: 6∈. 12 T K: εν τη ακροβυστια πιστεως, M: πιστεως της εν τη ακροβυστια, V: εν ακροβυστια πιστεως. 13 T MK: του, V: 6∈. 15 T MK: γαρ, V: δε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τοὺς

damp
3588

νεκρούς

мертвых
aampn
3498

καὶ

и
c
2532

καλοῦντος

называющего
vppagms
2564

τὰ

danp
3588

µὴ

не
xo
3361

ὄντα

существующее,
vppxanp
5607

ὡς

как
adv
5613

ὄντα

существующее.
vppxanp
5607

18
ὃς

Он
rrnms
3739

παρ’

сверх
p
3844

ἐλπίδα

надежды
nafs
1680

ἐπ’

к
p
1909

ἐλπίδι

надежде
ndfs
1680

ἐπίστευσεν

уверовал,
viaa3s
4100

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

18 Он сверх надежды поверил
с надеждой, через что сделался
отцом многих народов, по ска-
занному: {Так многочисленно
будет семя твое}. [Быт. 15:5]γενέσθαι

стать
vnad
1096

αὐτὸν

rpams
846

πατέρα

отцом
nams
3962

πολλῶν

многих
agnpn
4183

ἐθνῶν

народов,
ngnp
1484

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

εἰρηµένον

сказанному:
vpxpans
2046

οὕτως

{Таким
adv
3779

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τὸ

dnns
3588

σπέρµα

семя
nnns
4690

σου

твое}.
rpg-s
4675

19
καὶ

И,
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἀσθενήσας

ослабев
vpaanms
770

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой,
ndfs
4102

он
↪→
2657

19 И, не ослабев в вере, он не
помышлял, что тело его, по-
чти столетнего, уже омертвело
и утроба Саррина в омертвении;
[Быт. 17:17]

pοὐq
не
xo
3756

κατενόησε

принял во внимание
viaa3s
2657

τὸ

dans
3588

ἑαυτοῦ

свое
rxgms
1438

σῶµα

тело,
nans
4983

ἤδη

уже
adv
2235

νενεκρωµένον

омертвевшее,
vpxpans
3499

ἑκατονταετής

столетним
anmsn
1541

που

xo
4225

ὑπάρχων

будучи,
vppanms
5225

καὶ

а также
c
2532

τὴν

dafs
3588

νέκρωσιν

омертвение
nafs
3500

τῆς

dgfs
3588

µήτρας

утробы
ngfs
3388

σάρρας

Сарры,
ngfs
4564

20
εἰς

в
p
1519

самом
↪→
3588

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обетовании
nafs
1860

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐ

не
xo
3756

διεκρίθη

поколебался он
viap3s
1252

τῇ

ddfs
3588

ἀπιστίᾳ

неверием,
ndfs
570

ἀλλ’

но
c
235

ἐνεδυναµώθη

был укреплен
viap3s
1743

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой,
ndfs
4102

δοὺς

воздав
vpaanms
1325

δόξαν

славу
nafs
1391

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

20 не поколебался в обетова-
нии Божием неверием, но пре-
был тверд в вере, воздав славу
Богу

21
καὶ

также
c
2532

πληροφορηθεὶς

будучи вполне уверен,
vpapnms
4135

ὅτι

что
c
3754

ὃ

то, что
rrans
3739

ἐπήγγελται

обещал,
vixn3s
1861

то
—
—

δυνατός

силен
anmsn
1415

ἐστι

Он
vipx3s
2076

καὶ

c
2532

ποιῆσαι

исполнить.
vnaa
4160

22
διὸ

По этой причине
c
1352

καὶ

и
c
2532

ἐλογίσθη

вменено
viap3s
3049

αὐτῷ

ему
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

21 и будучи вполне уверен,
что Он силен и исполнить
обещанное.

22 Потому и вменилось ему в
праведность.

δικαιοσύνην

праведность.
nafs
1343

23
οὐκ

Не
xo
3756

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

δὲ

же
c
1161

это
—
—

δι’

из-за
p
1223

αὐτὸν

него
rpams
846

µόνον

лишь,
adv
3440

ὅτι

потому что
c
3754

ἐλογίσθη

вменено
viap3s
3049

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

24
ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

δι’

из-за
p
1223

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

οἷς

которым
rrdmp
3739

µέλλει

должно
vipa3s
3195

λογίζεσθαι

вмениться,
vnpp
3049

23 А впрочем, не в отношении к
нему одному написано, что вме-
нилось ему,
24 но и в отношении к нам; вме-
нится и нам, верующим в Того,
Кто воскресил из мертвых Иису-
са Христа, Господа нашего,

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующим
vppadmp
4100

ἐπὶ

в
p
1909

τὸν

dams
3588

ἐγείραντα

Воскресившего
vpaaams
1453

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

25
ὃς

Он
rrnms
3739

παρεδόθη

был предан
viap3s
3860

διὰ

из-за
p
1223

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

прегрешений
nanp
3900

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

25 Который предан за грехи на-
ши и воскрес для оправдания на-
шего. [Ис. 53:4-5]

καὶ

и
c
2532

ἠγέρθη

был воскрешен
viap3s
1453

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

δικαίωσιν

оправдания
nafs
1347

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

5 δικαιωθέντες

Оправдавшись
vpapnmp
1344

οὖν

же
c
3767

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры,
ngfs
4102

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

πρὸς

по отношению к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

2
δι’

через
p
1223

5 Итак, оправдавшись верой,
мы имеем мир с Богом через
Господа нашего Иисуса Христа,

οὗ

Которого
rrgms
3739

καὶ

также
c
2532

τὴν

dafs
3588

προσαγωγὴν

доступ
nafs
4318

ἐσχήκαµεν

имеем
vixa1p
2192

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

εἰς

к
p
1519

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати
nafs
5485

ταύτην

этой,
rdafs
5026

ἐν

в
p
1722

ᾗ

которой
rrdfs
3739

ἑστήκαµεν

стоим
vixa1p
2476

καὶ

и
c
2532

καυχώµεθα

хвалимся
vipn1p
2744

ἐπ’

p
1909

ἐλπίδι

надеждой
ndfs
1680

τῆς

dgfs
3588

2 через Которого верой и полу-
чили мы доступ к той благодати,
в которой стоим и хвалимся на-
деждой славы Божией.

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

3
οὐ

Не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

этим,
—
—

δέ

c
1161

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

также
c
2532

καυχώµεθα

хвалимся
vipn1p
2744

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ϑλίψεσιν

скорбях,
ndfp
2347

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ϑλίψις

скорбь
nnfs
2347

ὑποµονὴν

непоколебимость
nafs
5281

κατεργάζεται

производит.
vipn3s
2716

3 И не этим только, но хвалимся
и скорбями, зная, что от скорби
происходит терпение,

19 T MK: ου, V: 6∈.
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4
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ὑποµονὴ

непоколебимость
nnfs
5281

производит
—
—

δοκιµήν

опытность,
nafs
1382

ἡ

cама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

δοκιµὴ

опытность —
nnfs
1382

ἐλπίδα

надежду.
nafs
1680

5
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἐλπὶς

надежда
nnfs
1680

οὐ

не
xo
3756

καταισχύνει

постыжает,
vipa3s
2617

ὅτι

потому что
c
3754

4 от терпения - опытность, от
опытности - надежда,
5 а надежда не постыжает, пото-
му что любовь Божия излилась
в сердца наши Духом Святым,
данным нам.

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐκκέχυται

излита
vixp3s
1632

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердца
ndfp
2588

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

διὰ

посредством
p
1223

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

τοῦ

dgns
3588

δοθέντος

данного
vpapgns
1325

ἡµῖν

нам.
rpd-p
2254

6
ἔτι

Тогда
adv
2089

γὰρ

ведь
c
1063

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὄντων

во время
vppxgmp
56076 Ибо Христос, когда еще мы

были немощны, в определенное
время умер за нечестивых.

ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

ἀσθενῶν

немощи,
agmpn
772

pκατὰq
в определенное
p
2596

καιρὸν

время
nams
2540

ὑπὲρ

за
p
5228

ἀσεβῶν

нечестивых
agmpn
765

ἀπέθανε

умер.
viaa3s
599

7
µόλις

Едва ли
adv
3433

γὰρ

c
1063

ὑπὲρ

за
p
5228

δικαίου

праведника
agmsn
1342

τις

кто
rinms
5100

ἀποθανεῖται

умрет;
vifd3s
599

ὑπὲρ

за
p
5228

γὰρ

c
1063

τοῦ

dgms
3588

ἀγαθοῦ

доброго,
agmsn
18

7 Ибо едва ли кто умрет за
праведника; разве за благодете-
ля, может быть, кто и решится
умереть.

τάχα

может быть,
adv
5029

τις

кто
rinms
5100

καὶ

и
c
2532

τολµᾷ

решится
vipa3s
5111

ἀποθανεῖν

умереть.
vnaa
599

8
συνίστησι

Доказывает
vipa3s
4921

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

Свою
rxgms
1438

ἀγάπην

любовь
nafs
26

εἰς

к
p
1519

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὅτι

что,
c
3754

ἔτι

когда
adv
2089

ἁµαρτωλῶν

грешниками
agmpn
268

ὄντων

были
vppxgmp
5607

ἡµῶν

мы,
rpg-p
22578 Но Бог Свою любовь к нам до-

казывает тем, что Христос умер
за нас, когда мы были еще
грешниками.

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἀπέθανε

умер.
viaa3s
599

9
πολλῷ

Тем
admsn
4183

οὖν

c
3767

µᾶλλον

более,
adv
3123

δικαιωθέντες

будучи оправданными
vpapnmp
1344

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

кровью
ndns
129

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

σωθησόµεθα

будем спасены
vifp1p
4982

δι’

p
1223

αὐτοῦ

Им
rpgms
846

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

9 Поэтому тем более ныне,
будучи оправданы кровью Его,
спасемся Им от гнева.

ὀργῆς

гнева.
ngfs
3709

10
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἐχθροὶ

врагами
anmpn
2190

ὄντες

будучи,
vppxnmp
5607

κατηλλάγηµεν

мы примирены с
viap1p
2644

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

πολλῷ

тем
admsn
4183

µᾶλλον

более,
adv
3123

καταλλαγέντες

примирившись,
vpapnmp
264410 Ибо если, будучи врагами, мы

примирились с Богом смертью
Сына Его, то тем более, прими-
рившись, спасемся жизнью Его.

σωθησόµεθα

будем спасены
vifp1p
4982

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

Ϲωῇ

жизнью
ndfs
2222

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
οὐ

Не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

это,
—
—

δέ

c
1161

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

также
c
2532

καυχώµενοι

хвалимся
vppnnmp
2744

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
225711 И не довольно сего, но и

хвалимся Богом через Госпо-
да нашего Иисуса Христа, по-
средством Которого мы получи-
ли ныне примирение.

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

δι’

посредством
p
1223

οὗ

Которого
rrgms
3739

νῦν

теперь
adv
3568

мы
↪→
2983

τὴν

dafs
3588

καταλλαγὴν

примирение
nafs
2643

ἐλάβοµεν

получили.
viaa1p
2983

12
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому,
rdans
5124

ὥσπερ

как
adv
5618

δι’

посредством
p
1223

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

εἰσῆλθε

вошел,
viaa3s
1525

καὶ

а
c
2532

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха —
ngfs
266

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

12 Поэтому, как одним челове-
ком грех вошел в мир и грехом -
смерть, так и смерть перешла во
всех людей, потому что в нем
все согрешили. [Быт. 3:6] καὶ

c
2532

οὕτως

так
adv
3779

εἰς

на
p
1519

πάντας

всех
aampn
3956

ἀνθρώπους

людей
namp
444

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

διῆλθεν

перешла,
viaa3s
1330

потому что
—
—

ἐφ’

в
p
1909

ᾧ

нем
rrdms
3739

πάντες

все
anmpn
3956

ἥµαρτον

согрешили.
viaa3p
264

13
ἄχρι

До
p
891

γὰρ

c
1063

νόµου

закона
ngms
3551

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ἦν

был
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

13 Ибо и до закона грех был в
мире, но грех не вменяется, когда
нет закона.

κόσµῳ

мире.
ndms
2889

ἁµαρτία

Грех
nnfs
266

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐλλογεῖται

вменяется
vipp3s
1677

µὴ

без
xo
3361

ὄντος

существующего
vppxgms
5607

νόµου

закона,
ngms
3551

14
pἀλλ’q
но
c
235

ἐβασίλευσεν

царствовала
viaa3s
936

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

ἀπὸ

от
p
575

ἀδὰµ

Адама
tp
76

µέχρι

вплоть до
p
3360

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

14 Однако же смерть царство-
вала от Адама до Моисея и над
несогрешившими подобно пре-
ступлению Адама, который есть
образ будущего.

5:6 T MK: κατα, V: ετι κατα. 14 T MK: αλλ, V: αλλα.
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καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

над
p
1909

τοὺς

damp
3588

µὴ

не
xo
3361

ἁµαρτήσαντας

согрешившими,
vpaaamp
264

ἐπὶ

по
p
1909

τῷ

ddns
3588

ὁµοιώµατι

подобию
ndns
3667

τῆς

dgfs
3588

παραβάσεως

преступления
ngfs
3847

ἀδάµ

Адама,
tp
76

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τύπος

образ
nnms
5179

τοῦ

dgms
3588

µέλλοντος

Будущего.
vppagms
3195

15
ἀλλ’

Но
c
235

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

15 Но дар благодати - не как
преступление. Ибо если пре-
ступлением одного подверглись
смерти многие, то тем более бла-
годать Божия и дар по благо-
дати одного Человека, Иисуса
Христа, преизбыточествуют для
многих.

τὸ

dnns
3588

παράπτωµα

преступление,
nnns
3900

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

χάρισµα

дар благодати.
nnns
5486

εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

ведь
c
1063

τῷ

ddns
3588

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngms
1520

παραπτώµατι

преступлением
ndns
3900

οἱ

dnmp
3588

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἀπέθανον

умерли,
viaa3p
599

πολλῷ

тем
admsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δωρεὰ

дар
nnfs
1431

ἐν

по
p
1722

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τῇ

ddfs
3588

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἀνθρώπου

Человека,
ngms
444

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

εἰς

для
p
1519

τοὺς

damp
3588

πολλοὺς

многих
aampn
4183

ἐπερίσσευσε

явлен в изобилии.
viaa3s
4052

16
καὶ

И
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

δι’

за
p
1223

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἁµαρτήσαντος

согрешившего —
vpaagms
264

τὸ

dnns
3588

δώρηµα

дар,
nnns
1434

τὸ

dnns
3588

µὲν

xo
3303

γὰρ

потому что
c
1063

κρῖµα

приговор
nnns
2917

ἐξ

из-за
p
1537

ἑνὸς

одного —
ngms
1520

εἰς

к
p
1519

κατάκριµα

осуждению;
nans
2631

τὸ

сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

16 И дар - не как суд за одно-
го согрешившего; ибо суд за одно
преступление - к осуждению; а
дар благодати - к оправданию от
многих преступлений.

χάρισµα

дар благодати —
nnns
5486

ἐκ

от
p
1537

πολλῶν

многих
agnpn
4183

παραπτωµάτων

преступлений
ngnp
3900

εἰς

к
p
1519

δικαίωµα

оправданию.
nans
1345

17
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

τῷ

ddns
3588

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngms
1520

человека
—
—

παραπτώµατι

преступлением
ndns
3900

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

17 Ибо если преступлением од-
ного смерть царствовала по-
средством одного, то тем более
получающие обилие благодати и
дар праведности будут царство-
вать в жизни посредством одного
- Иисуса Христа.

ἐβασίλευσε

царствовала
viaa3s
936

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἑνός

одного,
ngms
1520

πολλῷ

тем
admsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

οἱ

dnmp
3588

τὴν

dafs
3588

περισσείαν

обилие
nafs
4050

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

δωρεᾶς

дар
ngfs
1431

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

λαµβάνοντες

принимающие
vppanmp
2983

ἐν

в
p
1722

Ϲωῇ

жизни,
ndfs
2222

ϐασιλεύσουσι

будут царствовать
vifa3p
936

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

18
ἄρα

Поэтому,
xo
686

οὖν

c
3767

ὡς

как
adv
5613

δι’

посредством
p
1223

ἑνὸς

одного
ngms
1520

παραπτώµατος

преступления
ngns
3900

εἰς

для
p
1519

18 Поэтому, как преступлением
одного - всем людям осуждение,
так праведностью одного - всем
людям оправдание к жизни.

πάντας

всех
aampn
3956

ἀνθρώπους

людей
namp
444

εἰς

к
p
1519

κατάκριµα

осуждению,
nans
2631

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

δι’

посредством
p
1223

ἑνὸς

одного
ngms
1520

δικαιώµατος

праведности
ngns
1345

εἰς

для
p
1519

πάντας

всех
aampn
3956

ἀνθρώπους

людей
namp
444

εἰς

к
p
1519

δικαίωσιν

оправданию
nafs
1347

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

19
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

παρακοῆς

непослушания
ngfs
3876

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngns
1520

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἁµαρτωλοὶ

грешниками
anmpn
268

κατεστάθησαν

сделаны
viap3p
2525

οἱ

dnmp
3588

πολλοί

многие,
anmpn
4183

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ὑπακοῆς

послушания
ngfs
5218

19 Ибо как непослушанием од-
ного человека сделались мно-
гие грешными, так и послушани-
ем одного сделаются праведны-
ми многие.

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

одного
ngms
1520

δίκαιοι

праведниками
anmpn
1342

κατασταθήσονται

сделаны будут
vifp3p
2525

οἱ

dnmp
3588

πολλοί

многие.
anmpn
4183

20
νόµος

Закон
nnms
3551

δὲ

же
c
1161

παρεισῆλθεν

в дополнение пришел,
viaa3s
3922

ἵνα

чтобы
c
2443

πλεονάσῃ

возросло
vsaa3s
4121

τὸ

dnns
3588

παράπτωµα

преступление.
nnns
3900

οὗ

Когда
adv
3757

20 Закон же пришел после, и та-
ким образом умножилось пре-
ступление. А когда умножил-
ся грех, стала преизобиловать
благодать,

δὲ

же
c
1161

ἐπλεόνασεν

возрос
viaa3s
4121

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

ὑπερεπερίσσευσεν

стала преизобиловать
viaa3s
5248

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать.
nnfs
5485

21
ἵνα

Так чтобы,
c
2443

ὥσπερ

как
adv
5618

ἐβασίλευσεν

царствовал
viaa3s
936

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑανάτῳ

смерти,
ndms
2288

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

21 дабы, как грех царствовал к
смерти, так и благодать воцари-
лась через праведность к жизни
вечной Иисусом Христом, Гос-
подом нашим.

14 T K: µωσεως, MV: µωυσεως.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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6:1–12 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 540

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

ϐασιλεύσῃ

царствовала
vsaa3s
936

διὰ

посредством
p
1223

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

εἰς

к
p
1519

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной
aafsn
166

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

6 τί

Что
rqans
5101

οὖν

в таком случае,
c
3767

ἐροῦµεν

скажем?
vifa1p
2046

pἐπιµενοῦµενq
Будем оставаться в
vifa1p
1961

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

грехе,
ndfs
266

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

πλεονάσῃ

возросла?
vsaa3s
4121

2
µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

Мы,
↪→
599

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

6 Что же скажем? Оставаться
ли нам в грехе, чтобы умножи-
лась благодать? Никак.

2 Мы умерли для греха. Как же
нам жить в нем?

ἀπεθάνοµεν

умерли
viaa1p
599

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

[для] греха,
ndfs
266

πῶς

как
adv
4459

ἔτι

еще
adv
2089

Ϲήσοµεν

будем жить
vifa1p
2198

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем?
rpdfs
846

3
ἢ

Или
xo
2228

ἀγνοεῖτε

не знаете,
vipa2p
50

ὅτι

что
c
3754

ὅσοι

все
rcnmp
3745

ἐβαπτίσθηµεν

мы погружены
viap1p
907

εἰς

во
p
1519

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑάνατον

смерть
nams
2288

3 Неужели не знаете, что все мы,
крестившиеся во Христа Иису-
са, в смерть Его крестились?

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐβαπτίσθηµεν

погружены?
viap1p
907

4
συνετάφηµεν

Мы погребены с
viap1p
4916

οὖν

c
3767

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

ϐαπτίσµατος

погружения
ngns
908

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ϑάνατον

смерть,
nams
2288

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὥσπερ

подобно как
adv
5618

ἠγέρθη

воскрешен
viap3s
1453

χριστὸς

Христос
nnms
5547

4 Итак, мы погреблись с Ним
крещением в смерть, дабы, как
Христос воскрес из мертвых
славой Отца, так и нам ходить в
обновленной жизни. [Кол. 2:12]

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

διὰ

p
1223

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славой
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца,
ngms
3962

οὕτω

так
adv
3779

[чтобы]
↪→
4043

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐν

в
p
1722

καινότητι

новизне
ndfs
2538

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

περιπατήσωµεν

продвигались вперед.
vsaa1p
4043

5
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

σύµφυτοι

anmpn
4854

γεγόναµεν

мы стали
vixa1p
1096

5 Ибо если мы соединены с Ним
подобием смерти Его, то долж-
ны быть соединены и подобием
воскресения,

соединены с
←↩
4854

Ним
—
—

τῷ

ddns
3588

ὁµοιώµατι

подобием
ndns
3667

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀλλὰ

тогда
c
235

καὶ

и
c
2532

в подобии
—
—

τῆς

Его
dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

ἐσόµεθα

будем,
vifx1p
2071

6
τοῦτο

это
rdans
5124

γινώσκοντες

зная,
vppanmp
1097

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

παλαιὸς

cтарый
anmsn
3820

6 зная то, что ветхий наш чело-
век распят с Ним, чтобы упразд-
нено было тело греховное, дабы
нам не быть уже рабами греха;

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

συνεσταυρώθη

распят с
viap3s
4957

Ним,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

καταργηθῇ

было разрушено
vsap3s
2673

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µηκέτι

больше не
adv
3371

δουλεύειν

служить
vnpa
1398

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

греху;
ndfs
266

7
ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἀποθανὼν

умерший
vpaanms
599

δεδικαίωται

освобожден
vixp3s
1344

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

8
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἀπεθάνοµεν

мы умерли
viaa1p
599

σὺν

вместе со
p
4862

χριστῷ

Христом,
ndms
5547

то
—
—

πιστεύοµεν

веруем,
vipa1p
4100

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

συζήσοµεν

жить будем с
vifa1p
4800

7 ибо умерший освободился от
греха.

8 Если же мы умерли со Хри-
стом, то веруем, что и жить будем
с Ним,

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

9
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ἐγερθεὶς

будучи воскрешен
vpapnms
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἀποθνήσκει

умирает,
vipa3s
599

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

над
↪→
2961

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

κυριεύει

имеет власти.
vipa3s
2961

10
ὃ

Что
rrans
3739

γὰρ

же
c
1063

9 зная, что Христос, воскреснув
из мертвых, уже не умирает -
смерть уже не имеет над Ним
власти.

10 Ибо, что Он умер, то умер од-
нажды для греха; а что живет, то
живет для Бога.

ἀπέθανε

Он умер
viaa3s
599

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

[для] греха,
ndfs
266

то
—
—

ἀπέθανεν

умер
viaa3s
599

ἐφάπαξ

однажды;
adv
2178

ὃ

что
rrans
3739

δὲ

же
c
1161

Ϲῇ

живет,
vipa3s
2198

то
—
—

Ϲῇ

живет
vipa3s
2198

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

[для] Бога.
ndms
2316

11
οὕτω

Таким образом
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

λογίζεσθε

признавайте
vdpn2p
3049

11 Так и вы почитайте себя мерт-
выми для греха, живыми же для
Бога во Христе Иисусе, Господе
нашем.

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

pνεκροὺς

мертвыми
aampn
3498

µὲν

xo
3303

εἶναιq

vnpx
1511

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

[для] греха,
ndfs
266

Ϲῶντας

живыми
vppaamp
2198

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

[для] Бога
ndms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

pτῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἡµῶνq
нашем.
rpg-p
2257

12
µὴ

xo
3361

οὖν

Поэтому,
c
3767

12 Итак, да не царствует грех в
смертном вашем теле, чтобы вам
повиноваться ему в похотях его;

6:1 T MK: επιµενουµεν, V: επιµενωµεν. 11 T MK: νεκρους µεν ειναι, V: [ειναι] νεκρους µεν. 11 T MK: τω κυριω ηµων, V: 6∈.
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541 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 6:13–21

не
←↩
3361

ϐασιλευέτω

должен царствовать
vdpa3s
936

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϑνητῷ

смертном
adnsn
2349

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

σώµατι

теле,
ndns
4983

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ὑπακούειν

повиноваться
vnpa
5219

pαυτη

ему
rpdfs
846

ἐνq
в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐπιθυµίαις

похотях
ndfp
1939

αὐτοῦ

его.
rpgns
846

13
µηδὲ

И не
c
3366

παριστάνετε

предоставляйте
vdpa2p
3936

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

в
—
—

ὅπλα

орудия
nanp
3696

ἀδικίας

неправедности
ngfs
93

τῇ

ddfs
3588

ἁµαρτίᾳ

греху,
ndfs
266

ἀλλὰ

но
c
235

παραστήσατε

предоставьте
vdaa2p
3936

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

pὡςq
как
adv
5613

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

Ϲῶντας

ожившие,
vppaamp
2198

13 и не предавайте членов ваших
греху, в орудия неправедности,
но представьте себя Богу как
ожившие из мертвых и члены ва-
ши Богу - в орудия праведности.

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

в
—
—

ὅπλα

орудия
nanp
3696

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

14
ἁµαρτία

Грех
nnfs
266

γὰρ

ведь
c
1063

над
↪→
2961

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

οὐ

не
xo
3756

κυριεύσει

будет иметь власти,
vifa3s
2961

потому что
↪→
1063

вы
↪→
2075

οὐ

не
xo
3756

γάρ

c
1063

ἐστε

находитесь
vipx2p
2075

14 Грех не должен над вами гос-
подствовать, ибо вы не под зако-
ном, но под благодатью.

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом,
nams
3551

pἀλλ’q
но
c
235

ὑπὸ

под
p
5259

χάριν

благодатью.
nafs
5485

15
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

тогда?
c
3767

pἁµαρτήσοµενq
Будем грешить,
vifa1p
264

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἐσµὲν

находимся
vipx1p
2070

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом,
nams
3551

ἀλλ’

но
c
235

ὑπὸ

под
p
5259

χάριν

благодатью?
nafs
5485

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

16
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

15 Что же? Станем ли грешить,
потому что мы не под законом, а
под благодатью? Никак.

16 Неужели вы не знаете, что,
кому вы отдаете себя в рабы для
послушания, того вы и рабы, то-
му повинуетесь, - или рабы гре-
ха к смерти, или послушания к
праведности?

ὅτι

что
c
3754

ᾧ

кому
rrdns
3739

παριστάνετε

вы предоставляете
vdpa2p
3936

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

в
—
—

δούλους

рабы
namp
1401

εἰς

для
p
1519

ὑπακοήν

послушания,
nafs
5218

δοῦλοί

рабы
nnmp
1401

ἐστε

вы
vipx2p
2075

ᾧ

тому, которому
rrdns
3739

ὑπακούετε

повинуетесь:
vipa2p
5219

ἤτοι

или
c
2273

ἁµαρτίας

греха —
ngfs
266

εἰς

к
p
1519

ϑάνατον

смерти,
nams
2288

ἢ

или
xo
2228

ὑπακοῆς

послушания —
ngfs
5218

εἰς

к
p
1519

δικαιοσύνην

праведности?
nafs
1343

17
χάρις

Благодарение
nnfs
5485

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ὅτι

потому что
c
3754

ἦτε

вы были
viix2p
2258

δοῦλοι

рабами
nnmp
1401

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

но
—
—

ὑπηκούσατε

покорились
viaa2p
5219

δὲ

c
1161

17 Благодарение Богу, что вы,
быв прежде рабами греха, от
сердца стали послушны тому об-
разу учения, которому предали
себя.

ἐκ

от
p
1537

καρδίας

сердца
ngfs
2588

εἰς

p
1519

ὃν

rrams
3739

παρεδόθητε

вверенному вам
viap2p
3860

τύπον

образу
nams
5179

διδαχῆς

учения.
ngfs
1322

18
ἐλευθερωθέντες

Освободившись
vpapnmp
1659

δὲ

же
c
1161

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

ἐδουλώθητε

вы стали рабами
viap2p
1402

τῇ

ddfs
3588

δικαιοσύνῃ

праведности.
ndfs
1343

18 Освободившись же от греха,
вы стали рабами праведности.

19
ἀνθρώπινον

По-человечески
aansn
442

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀσθένειαν

немощи
nafs
769

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

ὑµῶν

вашей.
rpg-p
5216

ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

παρεστήσατε

представляли вы
viaa2p
3936

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

в
—
—

δοῦλα

слуги
aanpn
1400

τῇ

ddfs
3588

ἀκαθαρσίᾳ

нечистоте
ndfs
167

19 Говорю по рассуждению че-
ловеческому, из-за немощи пло-
ти вашей. Как предавали вы чле-
ны ваши в рабы нечистоте и без-
законию - на дела беззаконные,
так ныне представьте члены ва-
ши в рабы праведности - на дела
святые.

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἀνοµίᾳ

беззаконию
ndfs
458

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀνοµίαν

беззаконие,
nafs
458

οὕτω

так
adv
3779

νῦν

сейчас
adv
3568

παραστήσατε

предоставьте
vdaa2p
3936

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

в
—
—

δοῦλα

слуги
aanpn
1400

τῇ

ddfs
3588

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

εἰς

для
p
1519

ἁγιασµόν

освящения.
nams
38

20
ὅτε

Когда
adv
3753

γὰρ

же
c
1063

20 Ибо, когда вы были рабами
греха, тогда были свободны от
праведности.

δοῦλοι

рабами
nnmp
1401

ἦτε

были вы
viix2p
2258

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

[у] греха,
ngfs
266

тогда
—
—

ἐλεύθεροι

свободны
anmpn
1658

ἦτε

были
viix2p
2258

τῇ

ddfs
3588

δικαιοσύνῃ

[от] праведности.
ndfs
1343

21
τίνα

Какой
rqams
5101

οὖν

же
c
3767

καρπὸν

плод
nams
2590

εἴχετε

имели вы
viia2p
2192

τότε

тогда?
adv
5119

Такие дела,
—
—

ἐφ’

p
1909

οἷς

каких
rrdnp
3739

21 Какой же плод вы имели то-
гда? Такие дела, каких ныне са-
ми стыдитесь, потому что конец
их - смерть.

12 T MK: αυτη εν, V: 6∈. 13 T MK: ως, V: ωσει. 14 T MK: αλλ, V: αλλα. 15 T MK: αµαρτησοµεν, V: αµαρτησωµεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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νῦν

сейчас
adv
3568

ἐπαισχύνεσθε

стыдитесь,
vipn2p
1870

τὸ

dnns
3588

γὰρ

потому что
c
1063

τέλος

конец
nnns
5056

ἐκείνων

таковых —
rdgmp
1565

ϑάνατος

смерть.
nnms
2288

22
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δέ

же,
c
1161

ἐλευθερωθέντες

освободившись
vpapnmp
1659

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

δουλωθέντες

став
vpapnmp
1402

δὲ

же
c
1161

рабами
←↩
1402

22 Но ныне, когда вы освободи-
лись от греха и стали рабами Бо-
гу, плод ваш - святость, а конец -
жизнь вечная.

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

ὑµῶν

свой —
rpg-p
5216

εἰς

к
p
1519

ἁγιασµόν

освящению,
nams
38

τὸ

сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

τέλος

конец —
nnns
5056

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

23
τὰ

Само
dnnp
3588

γὰρ

же
c
1063

ὀψώνια

воздаяние
nnnp
3800

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха —
ngfs
266

ϑάνατος

смерть.
nnms
2288

τὸ

Само
dnns
3588

23 Ибо возмездие за грех -
смерть, а дар Божий - жизнь
вечная во Христе Иисусе,
Господе нашем.

δὲ

же
c
1161

χάρισµα

дарование
nnns
5486

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога —
ngms
2316

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

αἰώνιος

вечная
anfsn
166

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἡµῶν

нашем.
rpg-p
2257

7 `ἠ

Или
xo
2228

ἀγνοεῖτε

не знаете,
vipa2p
50

ἀδελφοί

братья, –
nvmp
80

γινώσκουσι

знающим
vppadmp
1097

γὰρ

ведь
c
1063

νόµον

закон
nams
3551

λαλῶ

говорю, –
vipa1s
2980

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

κυριεύει

имеет власть над
vipa3s
2961

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человеком
ngms
444

ἐφ’

на
p
1909

ὅσον

весь
rcams
3745

χρόνον

период,
nams
5550

пока
—
—

7 Разве вы не знаете, братья
(ибо говорю знающим закон),
что закон имеет власть над чело-
веком, пока он жив?

Ϲῇ

он жив.
vipa3s
2198

2
ἡ

Сама
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ὕπανδρος

замужняя
anfsn
5220

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

к
↪→
1210

τῷ

ddms
3588

Ϲῶντι

живому
vppadms
2198

ἀνδρὶ

мужу
ndms
435

δέδεται

привязана
vixp3s
1210

νόµῳ

законом.
ndms
3551

ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἀποθάνῃ

умрет
vsaa3s
599

ὁ

dnms
3588

ἀνήρ

муж,
nnms
435

κατήργηται

она освобождена
vixp3s
2673

ἀπὸ

от
p
575

2 Замужняя женщина привязана
законом к живому мужу; а ес-
ли умрет муж, она освобождает-
ся от закона замужества.

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

τοῦ

ее
dgms
3588

ἀνδρός

мужа.
ngms
435

3
ἄρα

Поэтому
xo
686

при
—
—

οὖν

c
3767

Ϲῶντος

живом
vppagms
2198

τοῦ

dgms
3588

ἀνδρὸς

муже
ngms
435

µοιχαλὶς

нарушающей супружескую верность
nnfs
3428

χρηµατίσει

будет она названа,
vifa3s
5537

ἐὰν

если
qo
1437

γένηται

выйдет за
vsad3s
1096

3 Поэтому, если при живом муже
выйдет за другого, называется
прелюбодейкою; если же умрет
муж, она свободна от закона и не
будет прелюбодейкою, выйдя за
другого мужа.

ἀνδρὶ

мужчину
ndms
435

ἑτέρῳ

другого;
admsn
2087

ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἀποθάνῃ

умрет
vsaa3s
599

ὁ

dnms
3588

ἀνήρ

муж,
nnms
435

ἐλευθέρα

свободна
anfsn
1658

ἐστὶν

она
vipx3s
2076

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

εἶναι

быть
vnpx
1511

αὐτὴν

ей
rpafs
846

µοιχαλίδα

нарушающей супружескую верность,
nafs
3428

γενοµένην

выйдя за
vpadafs
1096

ἀνδρὶ

мужчину
ndms
435

ἑτέρῳ

другого.
admsn
2087

4
ὥστε

Так что,
c
5620

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐθανατώθητε

умерли
viap2p
2289

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

[для] закона
ndms
3551

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

εἰς

чтобы
p
1519

4 Так и вы, братья мои, умер-
ли для закона телом Христо-
вым, чтобы принадлежать друго-
му, Воскресшему из мертвых, -
да приносим плод Богу.

τὸ

dans
3588

γενέσθαι

принадлежать
vnad
1096

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἑτέρῳ

другому,
admsn
2087

τῷ

ddms
3588

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἐγερθέντι

Воскрешенному,
vpapdms
1453

ἵνα

чтобы
c
2443

καρποφορήσωµεν

приносить нам плод
vsaa1p
2592

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

5
ὅτε

Когда
adv
3753

γὰρ

же
c
1063

ἦµεν

мы были
viix1p
2258

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

5 Ибо, когда мы жили по плоти,
тогда страсти греховные, обна-
руживаемые законом, действо-
вали в членах наших, чтобы при-
носить плод смерти;

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

τὰ

dnnp
3588

παθήµατα

страсти
nnnp
3804

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

τὰ

dnnp
3588

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

ἐνηργεῖτο

действовали
viim3s
1754

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µέλεσιν

членах
ndnp
3196

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

καρποφορῆσαι

приносить плод
vnaa
2592

τῷ

ddms
3588

ϑανάτῳ

смерти;
ndms
2288

6
νυνὶ

теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

κατηργήθηµεν

мы освобождены
viap1p
2673

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

pἀποθανόντεςq
умерев
vpaanmp
599

для него,
—
—

ἐν

p
1722

ᾧ

которым
rrdms
3739

κατειχόµεθα

были связаны,
viip1p
2722

ὥστε

так чтобы
c
5620

δουλεύειν

служить
vnpa
1398

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

6 но ныне, умерев для закона,
которым были связаны, мы осво-
бодились от него, чтобы нам слу-
жить Богу в обновлении духа, а
не по ветхой букве.

7:6 T MV: αποθανοντες, K: αποθανοντος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


543 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 7:7–16

Богу
—
—

ἐν

в
p
1722

καινότητι

новизне
ndfs
2538

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

в
←↩
1722

παλαιότητι

ветхости
ndfs
3821

γράµµατος

буквы.
ngns
1121

7
τί

Что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ἐροῦµεν

скажем?
vifa1p
2046

ὁ

dnms
3588

νόµος

Закон —
nnms
3551

ἁµαρτία

грех?
nnfs
266

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

ἀλλὰ

Но
c
235

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνων

познал я
viaa1s
1097

εἰ µὴ

иначе, как
qo+xo
1508

διὰ

посредством
p
1223

νόµου

закона.
ngms
3551

7 Что же скажем? Неужели от
закона грех? Никак. Но я не ина-
че узнал грех, как посредством
закона. Ибо я не понимал бы и
пожелания, если бы закон не го-
ворил: {Не пожелай}. [Исх. 20:17; Втор.

5:21]

τήν

dafs
3588

τε

К тому
xo
5037

γὰρ

же
c
1063

ἐπιθυµίαν

похоти
nafs
1939

οὐκ

не
xo
3756

ᾔδειν

знал
viya1s
1492

[бы]
↪→
1508

я,
←↩
1492

εἰ µὴ

если бы
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

не
←↩
1508

ἔλεγεν

сказал:
viia3s
3004

οὐκ

{Не
xo
3756

ἐπιθυµήσεις

пожелай}.
vifa2s
1937

8
ἀφορµὴν

Причину
nafs
874

δὲ

же
c
1161

λαβοῦσα

получив,
vpaanfs
2983

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

8 Но грех, взяв повод от запове-
ди, произвел во мне всякое по-
желание. Ибо без закона грех
мертв.

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

κατειργάσατο

произвел
viad3s
2716

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

ἐπιθυµίαν

похоть,
nafs
1939

χωρὶς

adv
5565

γὰρ

потому что
c
1063

без
←↩
5565

νόµου

закона
ngms
3551

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

νεκρά

мертв.
anfsn
3498

9
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἔζων

жил
viia1s
2198

χωρὶς

без
adv
5565

9 Я жил некогда без закона, но
когда пришла заповедь, то грех
ожил,

νόµου

закона
ngms
3551

ποτέ

некогда;
xo
4218

ἐλθούσης

когда
vpaagfs
2064

δὲ

же
c
1161

пришла
←↩
2064

τῆς

dgfs
3588

ἐντολῆς

заповедь,
ngfs
1785

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ἀνέζησεν

ожил,
viaa3s
326

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἀπέθανον

умер.
viaa1s
599

10
καὶ

И
c
2532

εὑρέθη

найденная
viap3s
2147

µοι

мной
rpd-s
3427

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

заповедь,
nnfs
1785

10 а я умер; и таким образом за-
поведь, данная для жизни, по-
служила мне к смерти,

ἡ

которая
dnfs
3588

εἰς

к
p
1519

Ϲωήν

жизни,
nafs
2222

αὕτη

эта
rdnfs
3778

послужила
—
—

εἰς

к
p
1519

ϑάνατον

смерти;
nams
2288

11
ἡ

сам
dnfs
3588

γὰρ

же
c
1063

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

ἀφορµὴν

причину
nafs
874

λαβοῦσα

получив,
vpaanfs
2983

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

ἐξηπάτησέ

обманул
viaa3s
1818

µε

меня
rpa-s
3165

11 потому что грех, взяв повод
от заповеди, обольстил меня и
умертвил ею. [Быт. 3:13]

καὶ

и
c
2532

δι’

посредством
p
1223

αὐτῆς

нее
rpgfs
846

ἀπέκτεινεν

убил.
viaa3s
615

12
ὥστε

Так что,
c
5620

ὁ

dnms
3588

µὲν

как ни странно,
xo
3303

νόµος

закон
nnms
3551

ἅγιος

свят,
anmsn
40

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

ἁγία

свята
anfsn
40

καὶ

и
c
2532

δικαία

праведна,
anfsn
1342

καὶ

и
c
2532

ἀγαθή

добра.
anfsn
18

13
τὸ

dnns
3588

12 Итак, закон свят, и заповедь
свята, и праведна, и добра.

οὖν

В таком случае
c
3767

ἀγαθὸν

доброе
annsn
18

ἐµοὶ

[для] меня
rpd-s
1698

pγέγονεq
сделалось
vixa3s
1096

ϑάνατος

смертью?
nnms
2288

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

ἀλλὰ

Но
c
235

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕανῇ

оказался
vsap3s
5316

ἁµαρτία

грехом,
nnfs
266

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

13 Итак, неужели доброе сдела-
лось мне смертоносным? Никак,
но грех, оказывающийся грехом
потому, что посредством добро-
го причиняет мне смерть, так что
грех становится крайне грешен
посредством заповеди.

ἀγαθοῦ

доброго
agnsn
18

µοι

мне
rpd-s
3427

κατεργαζοµένη

причиняет
vppnnfs
2716

ϑάνατον

смерть,
nams
2288

ἵνα

так что
c
2443

γένηται

становится
vsad3s
1096

καθ’

p
2596

ὑπερβολὴν

крайне
nafs
5236

ἁµαρτωλὸς

грешным
anfsn
268

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐντολῆς

заповеди.
ngfs
1785

14
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

πνευµατικός

духовен,
anmsn
4152

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

—
↪→
1510

pσάρκικόςq
плотской,
anmsn
4559

εἰµι

vipx1s
1510

πεπραµένος

продан
vpxpnms
4097

ὑπὸ

p
5259

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

греху.
nafs
266

15
ὃ

Что
rrans
3739

γὰρ

же
c
1063

κατεργάζοµαι

совершаю,
vipn1s
2716

οὐ

не
xo
3756

γινώσκω

понимаю;
vipa1s
1097

14 Ибо мы знаем, что закон ду-
ховен, а я плотян, продан греху.

15 Ибо не понимаю, что делаю:
потому что не то делаю, что хо-
чу, а что ненавижу, то делаю. [Гал.

5:17]

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ὃ

что
rrans
3739

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

τοῦτο

rdans
5124

πράσσω

практиковать,
vipa1s
4238

ἀλλ’

но
c
235

ὃ

что
rrans
3739

µισῶ

ненавижу,
vipa1s
3404

τοῦτο

то
rdans
5124

ποιῶ

совершаю.
vipa1s
4160

16
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὃ

что
rrans
3739

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

τοῦτο

то
rdans
5124

ποιῶ

делаю,
vipa1s
4160

σύµφηµι

признаю
vipx1s
4852

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

закон,
ndms
3551

16 Если же делаю то, чего не хо-
чу, то соглашаюсь с законом, что
он добр,

13 T MK: γεγονεν, V: εγενετο. 14 T MK: σαρκικος, V: σαρκινος.
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ὅτι

что
c
3754

он
—
—

καλός

добр.
anmsn
2570

17
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κατεργάζοµαι

совершаю
vipn1s
2716

αὐτό

это,
rpans
846

pἀλλ’q
но
c
235

ἡ

dnfs
3588

οἰκοῦσα

обитающий
vppanfs
3611

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

ἁµαρτία

грех.
nnfs
266

18
οἶδα

Знаю
vixa1s
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

οἰκεῖ

обитает
vipa3s
3611

17 а потому уже не я делаю то, но
живущий во мне грех.

18 Ибо знаю, что не живет во
мне, то есть в плоти моей, доб-
рое; потому что желание добра
есть во мне, но чтобы сделать
оное, того не нахожу.

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

pτοῦτέστινq
то есть
rdnns
5123

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

плоти
ndfs
4561

µου

моей,
rpg-s
3450

ἀγαθόν

доброе.
aansn
18

τὸ

Само
dnns
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ϑέλειν

желание
vnpa
2309

παράκειταί

присутствует
vipn3s
3873

µοι

[у] меня,
rpd-s
3427

τὸ

dans
3588

δὲ

но
c
1161

κατεργάζεσθαι

[чтобы] совершать
vnpn
2716

τὸ

dans
3588

καλὸν

доброе,
aansn
2570

pοὐχ

не
xo
3756

εὑρίσκωq
нахожу.
vipa1s
2147

19
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ὃ

что
rrans
3739

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

ποιῶ

делаю,
vipa1s
4160

то есть
—
—

ἀγαθόν

доброе,
aansn
18

pἀλλ’q
но
c
235

ὃ

что
rrans
3739

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

то есть
—
—

κακόν

злое,
aansn
2556

τοῦτο

это
rdans
5124

πράσσω

практикую.
vipa1s
4238

20
εἰ

Если
qo
1487

19 Доброго, которого хочу, не
делаю, а злое, которого не хочу,
делаю.

δὲ

же
c
1161

ὃ

чего
rrans
3739

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

τοῦτο

то
rdans
5124

ποιῶ

делаю,
vipa1s
4160

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κατεργάζοµαι

совершаю
vipn1s
2716

αὐτό

это,
rpans
846

pἀλλ’q
но
c
235

ἡ

dnfs
3588

οἰκοῦσα

обитающий
vppanfs
3611

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

ἁµαρτία

грех.
nnfs
266

21
εὑρίσκω

Обнаруживаю
vipa1s
2147

ἄρα

поэтому
xo
686

20 Если же делаю то, чего не хо-
чу, уже не я делаю то, но живу-
щий во мне грех.

21 Итак, я нахожу закон, что,
когда хочу делать доброе, пред-
лежит мне злое. τὸν

[такой]
dams
3588

νόµον

закон:
nams
3551

τῷ

ddms
3588

ϑέλοντι

желающему
vppadms
2309

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

ποιεῖν

делать
vnpa
4160

τὸ

dnns
3588

καλόν

доброе,
aansn
2570

ὅτι

c
3754

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

τὸ

dnns
3588

κακὸν

злое
annsn
2556

παράκειται

принадлежит.
vipn3s
3873

22
συνήδοµαι

Наслаждаюсь
vipn1s
4913

γὰρ

ведь
c
1063

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законом
ndms
3551

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

22 Ибо по внутреннему челове-
ку нахожу удовольствие в законе
Божием; κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

ἔσω

внутреннего
adv
2080

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

23
ϐλέπω

Вижу
vipa1s
991

δὲ

же
c
1161

ἕτερον

другой
aamsn
2087

νόµον

закон
nams
3551

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µέλεσί

членах
ndnp
3196

µου

моих,
rpg-s
3450

ἀντιστρατευόµενον

противоборствующий
vppnams
497

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

закону
ndms
3551

τοῦ

dgms
3588

νοός

разума
ngms
3563

µου

моего
rpg-s
3450

23 но в членах моих вижу иной
закон, противоборствующий за-
кону ума моего и делающий ме-
ня пленником закона греховного,
находящегося в членах моих.

καὶ

и
c
2532

αἰχµαλωτίζοντά

пленяющий
vppaams
163

µε

меня
rpa-s
3165

pτῷq

ddms
3588

νόµῳ

закону
ndms
3551

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

τῷ

ddms
3588

ὄντι

находящемуся
vppxdms
5607

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µέλεσί

членах
ndnp
3196

µου

моих.
rpg-s
3450

24
ταλαίπωρος

Несчастный
anmsn
5005

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἄνθρωπος

человек!
nnms
444

τίς

Кто
rqnms
5101

µε

меня
rpa-s
316524 Бедный я человек! Кто изба-

вит меня от этого тела смерти?
ῥύσεται

избавит
vifd3s
4506

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

τούτου

этого?
rdgms
5127

25
pἐυχαριστῶq
Воздаю благодарность
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

ἄρα

Поэтому
xo
686

25 Благодарю Бога моего через
Иисуса Христа, Господа нашего.
Итак, тот же самый я умом моим
служу закону Божьему, а плотью
- закону греха.

οὖν

c
3767

αὐτὸς

тот же самый
rpnms
846

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

τῷ

ddms
3588

µὲν

на самом деле
xo
3303

νοῒ

разумом
ndms
3563

δουλεύω

служу
vipa1s
1398

νόµῳ

закону
ndms
3551

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῇ

самой
ddfs
3588

δὲ

же
c
1161

σαρκί

плотью —
ndfs
4561

νόµῳ

закону
ndms
3551

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

8 οὐδὲν

Никакого
annsn
3762

ἄρα

поэтому
xo
686

νῦν

теперь
adv
3568

нет
←↩
3762

κατάκριµα

осуждения
nnns
2631

τοῖς

находящимся
ddmp
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе:
ndms
2424

pµὴ

не
xo
3361

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

περιπατοῦσιν

живущим,
vppadmp
4043

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

πνεῦµαq
духу.
nans
4151

8 Итак, нет ныне никакого
осуждения тем, которые во
Христе Иисусе живут не по
плоти, но по духу,

17 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 17 T MK: αλλ, V: αλλα. 18 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν. 18 T MK: ουχ ευρισκω, V: ου. 19 T MK: αλλ, V: αλλα. 20 T : ουκ ετι, KMV:

ουκετι. 20 T MK: αλλ, V: αλλα. 23 T K: τω, MV: εν τω. 25 T MK: ευχαριστω, V: χαρις δε. 8:1 T MK: µη . . . πνευµα, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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2
ὁ

Сам
dnms
3588

γὰρ

же
c
1063

νόµος

закон
nnms
3551

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

Жизни
ngfs
2222

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

ἠλευθέρωσέ

освободил
viaa3s
1659

pµεq
меня
rpa-s
3165

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха
ngfs
266

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти.
ngms
2288

3
τὸ

Сама
dnns
3588

2 потому что закон духа жизни
во Христе Иисусе освободил ме-
ня от закона греха и смерти.

γὰρ

ведь
c
1063

ἀδύνατον

бессильность
annsn
102

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

ἐν

в
p
1722

ᾧ

том,
rrdns
3739

что
—
—

ἠσθένει

он ослаб
viia3s
770

διὰ

из-за
p
1223

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти:
ngfs
4561

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

τὸν

dams
3588

ἑαυτοῦ

Своего
rxgms
1438

υἱὸν

Сына
nams
5207

πέµψας

пославший
vpaanms
3992

ἐν

в
p
1722

ὁµοιώµατι

подобии
ndns
3667

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

3 Как закон, ослабленный пло-
тью, был бессилен, то Бог по-
слал Сына Своего в подобии
плоти греховной в жертву за
грех и осудил грех во плоти,

ἁµαρτίας

греховной
ngfs
266

καὶ

c
2532

περὶ

по причине
p
4012

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

κατέκρινε

осудил
viaa3s
2632

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

4
ἵνα

так чтобы
c
2443

τὸ

dans
3588

δικαίωµα

праведность
nans
1345

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона
ngms
3551

πληρωθῇ

была исполнена
vsap3s
4137

ἐν

в
p
1722

4 чтобы оправдание закона ис-
полнилось в нас, живущих не по
плоти, но по духу.

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

τοῖς

ddmp
3588

µὴ

не
xo
3361

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

περιπατοῦσιν

живущих,
vppadmp
4043

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

πνεῦµα

духу.
nans
4151

5
οἱ

dnmp
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

ὄντες

живущие
vppxnmp
5607

τὰ

о
danp
3588

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плотском
ngfs
4561

ϕρονοῦσιν

размышляют,
vipa3p
5426

οἱ

dnmp
3588

5 Ибо живущие по плоти о плот-
ском помышляют, а живущие по
духу - о духовном.

δὲ

а
c
1161

κατὰ

по
p
2596

πνεῦµα

духу —
nnns
4151

τὰ

о
danp
3588

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

духовном.
ngns
4151

6
τὸ

Сами
dnns
3588

γὰρ

же
c
1063

ϕρόνηµα

помышления
nnns
5427

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти —
ngfs
4561

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

τὸ

dnns
3588

δὲ

а
c
1161

ϕρόνηµα

помышления
nnns
5427

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

духа —
ngns
4151

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

καὶ

и
c
2532

6 Помышления плотские -
смерть, а помышления духовные
- жизнь и мир,

εἰρήνη

безмятежность.
nnfs
1515

7
διότι

Итак,
c
1360

τὸ

dnns
3588

ϕρόνηµα

помышления
nnns
5427

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти —
ngfs
4561

ἔχθρα

вражда
nnfs
2189

εἰς

против
p
1519

ϑεόν

Бога,
nams
2316

τῷ

ddms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

νόµῳ

закону
ndms
3551

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐχ

не
xo
3756

ὑποτάσσεται

повинуются,
vipp3s
5293

οὐδὲ

да и не
c
3761

7 потому что плотские помыш-
ления - вражда против Бога, ибо
закону Божьему не покоряются,
да и не могут.

γὰρ

c
1063

δύναται

могут.
vipn3s
1410

8
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐν

во
p
1722

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

ὄντες

находящиеся
vppxnmp
5607

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἀρέσαι

угодить
vnaa
700

οὐ

не
xo
3756

δύνανται

могут.
vipn3p
1410

9
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐστὲ

находитесь
vipx2p
2075

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

pἀλλ’q
но
c
235

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе,
ndns
4151

8 Поэтому живущие по плоти
Богу угодить не могут.

9 Но вы не по плоти живете, а
по духу, если только Дух Божий
живет в вас. Если же кто Духа
Христова не имеет, тот и не Его.

εἴπερ

если только
qo
1512

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οἰκεῖ

обитает
vipa3s
3611

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

πνεῦµα

Духа
nnns
4151

χριστοῦ

Христова
ngms
5547

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

οὗτος

тот
rdnms
3778

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

10
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐν

в
p
1722

10 А если Христос в вас, то тело
мертво для греха, но дух жив для
праведности.ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

то,
—
—

τὸ

dnns
3588

µὲν

фактически,
xo
3303

σῶµα

тело
nnns
4983

νεκρὸν

мертво
annsn
3498

pδι’q
по причине
p
1223

ἁµαρτίαν

греха,
nafs
266

τὸ

сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

πνεῦµα

дух —
nnns
4151

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

διὰ

из-за
p
1223

δικαιοσύνην

праведности.
nafs
1343

11
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τοῦ

dgms
3588

11 Если же Дух Того, Кто вос-
кресил из мертвых Иисуса, жи-
вет в вас, то Воскресивший Хри-
ста из мертвых оживит и ва-
ши смертные тела Духом Своим,
живущим в вас. [1Кор. 3:16]

ἐγείραντος

Воскресившего
vpaagms
1453

pἰησοῦνq
Иисуса
nams
2424

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

οἰκεῖ

обитает
vipa3s
3611

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

то
—
—

ὁ

dnms
3588

ἐγείρας

Воскресивший
vpaanms
1453

pτὸνq

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

Ϲωοποιήσει

оживит
vifa3s
2227

καὶ

также
c
2532

τὰ

danp
3588

ϑνητὰ

смертные
aanpn
2349

σώµατα

тела
nanp
4983

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

διὰ

посредством
p
1223

pτὸ

dans
3588

ἐνοικοῦν

живущего
vppaans
1774

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πνεῦµαq
Духа
nans
4151

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

2 T MK: µε, V: σε. 9 T MK: αλλ, V: αλλα. 10 T K: δι, MV: δια. 11 T MK: ιησουν, V: τον ιησουν. 11 T MK: τον, V: 6∈. 11 T M: το ενοικουν αυτου πνευµα, KV: του

ενοικουντος αυτου πνευµατος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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12
ἄρα

Итак,
xo
686

οὖν

c
3767

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὀφειλέται

должники
nnmp
3781

ἐσµέν

мы
vipx1p
2070

οὐ

не
xo
3756

τῇ

ddfs
3588

σαρκὶ

[у] плоти,
ndfs
4561

τοῦ

чтобы
dgms
3588

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

Ϲῇν

жить.
vnpa
2198

13
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

Ϲῆτε

живете,
vipa2p
2198

µέλλετε

скоро
vipa2p
3195

ἀποθνήσκειν

умрете;
vnpa
599

12 Итак, братья, мы не должни-
ки плоти, чтобы жить по плоти,

13 ибо если живете по плоти,
то умрете, а если духом умерщ-
вляете дела плотские, то живы
будете.

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

πνεύµατι

духом
ndns
4151

τὰς

dafp
3588

πράξεις

дела
nafp
4234

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

ϑανατοῦτε

умерщвляете,
vipa2p
2289

Ϲήσεσθε

будете жить.
vifd2p
2198

14
ὅσοι

Все
rcnmp
3745

γὰρ

ведь,
c
1063

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἄγονται

водимые,
vipp3p
71

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

pεἰσιν

суть
vipx3p
1526

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ϑεοῦq
Бога.
ngms
231614 Ибо все водимые Духом Бо-

жиим - сыны Божии.
15

οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐλάβετε

приняли вы
viaa2p
2983

πνεῦµα

духа
nans
4151

δουλείας

рабства
ngfs
1397

πάλιν

опять
adv
3825

εἰς

к
p
1519

ϕόβον

страху,
nams
5401

pἀλλ’q
но
c
235

ἐλάβετε

приняли
viaa2p
2983

πνεῦµα

Духа
nans
4151

υἱοθεσίας

усыновления,
ngfs
5206

ἐν

p
1722

ᾧ

Которым
rrdns
3739

κράζοµεν

мы взываем:
vipa1p
2896

15 Потому что вы не приня-
ли духа рабства, чтобы опять
жить в страхе, но приняли Духа
усыновления, Которым взываем:
{Авва, Отче!} [Мк. 14:36; Гал. 4:5-7]

ἀββᾶ

{Авва,
tp
5

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец!}
nnms
3962

16
αὐτὸ

Этот
rpnns
846

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

συµµαρτυρεῖ

свидетельствует с
vipa3s
4828

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ἡµῶν

нашим,
rpg-p
2257

ὅτι

что
c
3754

ἐσµὲν

мы есть
vipx1p
2070

τέκνα

дети
nnnp
5043

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

17
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τέκνα

дети,
nnnp
5043

то
—
—

καὶ

и
c
253216 Этот самый Дух свидетель-

ствует духу нашему, что мы - дети
Божии.

17 А если дети, то и наслед-
ники, наследники Божии, сона-
следники же Христу, если только
с Ним страдаем, чтобы с Ним и
прославиться.

κληρονόµοι

наследники —
nnmp
2818

κληρονόµοι

наследники
nnmp
2818

µὲν

xo
3303

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

συγκληρονόµοι

сонаследники
anmpn
4789

δὲ

же
c
1161

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

εἴπερ

если только
qo
1512

συµπάσχοµεν

страдаем с
vipa1p
4841

Ним,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

также
c
2532

συνδοξασθῶµεν

быть прославленными с
vsap1p
4888

Ним.
—
—

18
λογίζοµαι

Полагаю
vipn1s
3049

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἄξια

достойны
annpn
514

τὰ

dnnp
3588

παθήµατα

страдания
nnnp
3804

τοῦ

dgms
3588

νῦν

теперешнего
adv
3568

καιροῦ

времени
ngms
2540

πρὸς

p
4314

τὴν

dafs
3588

µέλλουσαν

будущей
vppaafs
3195

δόξαν

славы,
nafs
1391

которая
—
—

ἀποκαλυφθῆναι

обнаружится
vnap
601

18 Ибо думаю, что нынешние
временные страдания ничего не
стоят в сравнении с той славой,
которая откроется в нас.

εἰς

в
p
1519

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

19
ἡ

Само
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἀποκαραδοκία

постоянное ожидание
nnfs
603

τῆς

dgfs
3588

κτίσεως

творения
ngfs
2937

τὴν

dafs
3588

ἀποκάλυψιν

откровение
nafs
602

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἀπεκδέχεται

неутомимо ожидает,
vipn3s
553

20
τῇ

ddfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

19 Ибо творение с надеждой
ожидает откровения сынов Бо-
жиих, -
20 потому что творение покори-
лось суете не добровольно, но по
воле Покорившего его, - в на-
дежде, [Быт. 3:17-19]

µαταιότητι

тленности
ndfs
3153

ἡ

dnfs
3588

κτίσις

творение
nnfs
2937

ὑπετάγη

покорено
viap3s
5293

οὐχ

не
xo
3756

ἑκοῦσα

добровольно,
anfsn
1635

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ὑποτάξαντα

Покорившего,
vpaaams
5293

pἐπ’q
к
p
1909

ἑλπίδι

надежде.
ndfs
1680

21
ὅτι

Потому что
c
3754

καὶ

и
c
2532

αὐτὴ

само
rpnfs
846

ἡ

dnfs
3588

κτίσις

творение
nnfs
2937

21 что и само творение освобож-
дено будет от рабства тлению в
свободу славы детей Божиих.

ἐλευθερωθήσεται

будет освобождено
vifp3s
1659

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

δουλείας

рабства
ngfs
1397

τῆς

dgfs
3588

ϕθορᾶς

тления
ngfs
5356

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐλευθερίαν

свободу
nafs
1657

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τῶν

dgmp
3588

τέκνων

детей
ngnp
5043

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

22
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

πᾶσα

все
anfsn
3956

ἡ

dnfs
3588

22 Ибо знаем, что все творе-
ние совокупно стенает и мучится
доныне;

κτίσις

творение
nnfs
2937

συστενάζει

совместно стонет
vipa3s
4959

καὶ

и
c
2532

συνωδίνει

мучится
vipa3s
4944

ἄχρι

вплоть до
p
891

τοῦ

этого
dgms
3588

νῦν

момента;
adv
3568

23
οὐ

не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

творение,
—
—

δέ

c
1161

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

мы сами,
rpnmp
846

τὴν

dafs
3588

ἀπαρχὴν

начаток
nafs
536

23 и не только оно, но и мы са-
ми, имея начаток Духа, и мы в
себе стенаем, ожидая усынов-
ления, искупления тела нашего.
[2Кор. 5:2-4]

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἔχοντες

имея;
vppanmp
2192

pκαὶ

и
c
2532

ἡµεῖςq
мы
rpn-p
2249

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

στενάζοµεν

стонем,
vipa1p
4727

υἱοθεσίαν

усыновления
nafs
5206

ἀπεκδεχόµενοι

терпеливо ожидая,
vppnnmp
553

τὴν

dafs
3588

ἀπολύτρωσιν

искупления
dafs
629

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

14 T MK: εισιν υιοι ϑεου, V: υιοι ϑεου εισιν. 15 T MK: αλλ, V: αλλα. 20 T MK: επ, V: εφ. 23 T MK: και ηµεις, V: ηµεις και.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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24
τῇ

ddfs
3588

γὰρ

Ведь
c
1063

ἐλπίδι

надеждой
ndfs
1680

ἐσώθηµεν

мы спасены.
viap1p
4982

ἐλπὶς

Надежда
nnfs
1680

δὲ

же,
c
1161

ϐλεποµένη

видя,
vpppnfs
991

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

является
vipx3s
2076

ἐλπίς

надеждой;
nnfs
1680

ὃ

если
rrans
3739

γὰρ

же
c
1063

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

τις

кто,
rinms
5101

pτί

зачем
rqans
5101

καὶq
тогда
c
2532

ἐλπίζει

надеется?
vipa3s
1679

25
εἰ

Если
qo
1487

24 Ибо мы спасены в надежде.
Надежда же, когда видит, не есть
надежда; ибо если кто видит, то
чего ему и надеяться?

δὲ

же
c
1161

ὃ

чего
rrans
3739

οὐ

не
xo
3756

ϐλέποµεν

видим,
vipa1p
991

на то
—
—

ἐλπίζοµεν

надеемся,
vipa1p
1679

то
—
—

δι’

с
p
1223

ὑποµονῆς

твердостью
ngfs
5281

ἀπεκδεχόµεθα

ожидаем.
vipn1p
553

26
ὡσαύτως

Таким же образом
adv
5615

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

συναντιλαµβάνεται

совместно борется с
vipn3s
4878

25 Но когда надеемся на то, че-
го не видим, тогда ожидаем в
терпении.

26 Также и Дух подкрепляет нас
в немощах наших, ибо мы не зна-
ем, о чем молиться, как должно,
но Сам Дух ходатайствует за нас
воздыханиями неизреченными.

нами в
—
—

pταῖς

ddfp
3588

ἀσθενείαιςq
немощах
ndfp
769

ἡµῶν

наших;
rpg-p
2257

τὸ

dans
3588

γὰρ

ведь
c
1063

о
—
—

τί

чем
rqans
5101

pπροσευξώµεθαq
молиться,
vsad1p
4336

καθὸ

как
adv
2526

δεῖ

должно,
vipq3s
1163

мы
↪→
1492

οὐκ

не
xo
3756

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

pἀλλ᾿q
но
c
235

αὐτὸ

Сам
rpnns
846

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ὑπερεντυγχάνει

ходатайствует
vipa3s
5241

pὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶνq
нас
rpg-p
2257

στεναγµοῖς

стонами,
ndmp
4726

ἀλαλήτοις

невыразимыми словами.
admpn
215

27
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pἐρευνῶνq
Исследующий
vppanms
2045

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

οἶδε

знает,
vixa3s
1492

τί

какие
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ϕρόνηµα

мысли
nnns
5427

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

27 Испытующий же сердца зна-
ет, какая мысль у Духа, потому
что Он ходатайствует за святых
по воле Божией.ὅτι

потому что
c
3754

κατὰ

согласно
p
2596

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐντυγχάνει

ходатайствует Он
vipa3s
1793

ὑπὲρ

за
p
5228

ἁγίων

святых.
agmpn
40

28
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

τοῖς

ddmp
3588

ἀγαπῶσι

любящим
vppadmp
25

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

πάντα

все
annpn
3956

συνεργεῖ

содействует
vipa3s
4903

εἰς

к
p
1519

ἀγαθόν

добру
aansn
18

28 Притом знаем, что любящим
Бога, призванным по Его изво-
лению, все содействует ко благу.τοῖς

ddmp
3588

κατὰ

согласно
p
2596

Его
—
—

πρόθεσιν

замысла,
nafs
4286

κλητοῖς

призванными
admpn
2822

οὖσιν

являющимся.
vppxdmp
5607

29
ὅτι

Потому что
c
3754

οὓς

которых
rramp
3739

προέγνω

Он знал наперед,
viaa3s
4267

тем
—
—

καὶ

и
c
2532

προώρισε

предназначил
viaa3s
4309

συµµόρφους

быть подобными
aampn
4832

29 Ибо кого Он предузнал, тем
и предопределил быть подобны-
ми образу Сына Своего, дабы Он
был первородным между многи-
ми братьями.

τῆς

dgfs
3588

εἰκόνος

образу
ngfs
1504

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

αὐτὸν

Ему
rpams
846

πρωτότοκον

Первенцем
aamsn
4416

ἐν

между
p
1722

πολλοῖς

многими
admpn
4183

ἀδελφοῖς

братьями;
ndmp
80

30
οὓς

которых
rramp
3739

δὲ

же
c
1161

προώρισε

Он предназначил,
viaa3s
4309

τούτους

тех
rdamp
5128

καὶ

и
c
2532 30 А кого Он предопределил, тех

и призвал; а кого призвал, тех и
оправдал; а кого оправдал, тех и
прославил.

ἐκάλεσε

призвал;
viaa3s
2564

καὶ

а
c
2532

οὓς

которых
rramp
3739

ἐκάλεσε

призвал,
viaa3s
2564

τούτους

тех
rdamp
5128

καὶ

и
c
2532

ἐδικαίωσε

оправдал;
viaa3s
1344

οὓς

которых
rramp
3739

δὲ

же
c
1161

ἐδικαίωσεν

оправдал,
viaa3s
1344

τούτους

тех
rdamp
5128

καὶ

и
c
2532

ἐδόξασε

прославил.
viaa3s
1392

31
τί

Что,
rqans
5101

οὖν

в таком случае,
c
3767

ἐροῦµεν

скажем
vifa1p
2046

πρὸς

относительно
p
4314

ταῦτα

этого?
rdanp
5023

εἰ

Если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

τίς

кто
rqnms
5101

καθ’

против
p
2596

ἡµῶν

нас?
rpg-p
2257

32
ὅς

Тот, Который
rrnms
3739

γε

в действительности
xo
1065

31 Что же сказать на это? Если
Бог за нас, кто против нас?

32 Тот, Который Сына Своего не
пощадил, но предал Его за всех
нас, как с Ним не дарует нам и
всего?τοῦ

dgms
3588

ἰδίου

Собственного
agmsn
2398

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

οὐκ

не
xo
3756

ἐφείσατο

пощадил,
viad3s
5339

pἀλλ’q
но
c
235

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

πάντων

всех
agmpn
3956

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

αὐτόν

Его,
rpams
846

πῶς

как же
adv
4459

οὐχὶ

xo
3780

καὶ

c
2532

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

всего
aanpn
3956

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

24 T MK: τι και, V: 6∈. 26 T MK: ταις ασθενειαις, V: τη ασθενεια. 26 T KV: προσευξωµεθα, M: προσευξοµεθα. 26 T MK: αλλ, V: αλλα. 26 T MK: υπερ ηµων, V: 6∈.

27 T MK: ερευνων, V: εραυνων. 32 T MK: αλλ, V: αλλα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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не
←↩
3780

χαρίσεται

подарит?
vifd3s
5483

33
τίς

Кто
rqnms
5101

ἐγκαλέσει

будет выдвигать обвинение
vifa3s
1458

κατὰ

против
p
2596

ἐκλεκτῶν

избранных
agmpn
1588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

ϑεὸς

Бог —
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

δικαιῶν

оправдывающий.
vppanms
1344

34
τίς

Кто —
rqnms
5101

ὁ

dnms
3588

κατακρινῶν

осуждающий?
vppanms
2632

33 Кто будет обвинять избран-
ных Божиих? Бог оправдывает
их.

34 Кто осуждает? Христос
Иисус умер, но и воскрес. Он
и одесную Бога, Он и ходатай-
ствует за нас.

pχριστὸςq
Христос —
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

ἀποθανών

умерший,
vpaanms
599

µᾶλλον

да еще
adv
3123

δὲ

ведь
c
1161

pκαίq
и
c
2532

ἐγερθείς

воскресший!
vpapnms
1453

ὃς

Он
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἔστιν

находится
vipx3s
2076

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [руку]
adfsn
1188

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἐντυγχάνει

ходатайствует
vipa3s
1793

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

35
τίς

Кто
rqnms
5101

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

χωρίσει

отделит
vifa3s
5563

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

ϑλίψις

скорбь
nnfs
2347

ἢ

или
xo
2228

στενοχωρία

теснота,
nnfs
4730

ἢ

или
xo
2228

διωγµός

гонение,
nnms
1375

ἢ

или
xo
2228

λιµός

голод,
nnms
3042

ἢ

или
xo
2228

γυµνότης

нагота тела,
nnfs
1132

ἢ

или
xo
2228

35 Кто отлучит нас от любви Бо-
жией: скорбь, или теснота, или
гонение, или голод, или наго-
та, или опасность, или меч, как
написано: κίνδυνος

опасность,
nnms
2794

ἢ

или
xo
2228

µάχαιρα

меч,
nnfs
3162

36
καθὼς

так как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὅτι

c
3754

pἕνεκάq
{Из-за
adv
1752

σοῦ

Тебя
rpg-s
4675

ϑανατούµεθα

убиваемы мы
vipp1p
2289

ὅλην

каждый
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день,
nafs
2250

ἐλογίσθηµεν

мы считаемся,
viap1p
3049

ὡς

как
adv
5613

πρόβατα

овцы
nnnp
4263

σφαγῆς

[для] убоя}?
ngfs
4967

36 {За Тебя умерщвляют нас
всякий день, считают нас за
овец, обреченных на закла-
ние}? [Пс. 43:23] 37

ἀλλ’

Но
c
235

ἐν

в
p
1722

τούτοις

этом
rddnp
5125

πᾶσιν

всем
adnpn
3956

ὑπερνικῶµεν

обретаем мы непревзойденную победу
vipa1p
5245

διὰ

благодаря
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἀγαπήσαντος

Возлюбившему
vpaagms
25

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

38
πέπεισµαι

Убежден
vixp1s
3982

γὰρ

ведь
c
1063

я,
←↩
3982

ὅτι

что
c
3754

οὔτε

ни
c
3777

37 Но все это преодолеваем си-
лой Возлюбившего нас.

38 Ибо я уверен, что ни смерть,
ни жизнь, ни ангелы, ни нача-
ла, ни силы, ни настоящее, ни
будущее,

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

οὔτε

ни
c
3777

Ϲωή

жизнь,
nnfs
2222

οὔτε

ни
c
3777

ἄγγελοι

ангелы,
nnmp
32

οὔτε

ни
c
3777

ἀρχαί

начала,
nnfp
746

pοὔτε

ни
c
3777

δυνάµεις

силы,
nnfp
1411

οὔτε

ни
c
3777

ἐνεστῶτα

настоящее,
vpxannp
1764

οὔτε

ни
c
3777

µέλλονταq
будущее,
vppannp
3195

39
οὔτε

ни
c
3777

ὕψωµα

высота,
nnns
5313

οὔτε

ни
c
3777

ϐάθος

глубина,
nnns
899

οὔτε

ни-
c
3777

τις

какое
rinfs
5100

39 ни высота, ни глубина, ни
другая какая власть не может от-
лучить нас от любви Божией во
Христе Иисусе, Господе нашем.

κτίσις

творение
nnfs
2937

ἑτέρα

другое
anfsn
2087

не
←↩
3777

δυνήσεται

сможет
vifd3s
1410

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

χωρίσαι

отделить
vnaa
5563

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἡµῶν

нашем.
rpg-p
2257

9 ἀλήθειαν

Истину
nafs
225

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

οὐ

не
xo
3756

ψεύδοµαι

обманываю,
vipn1s
5574

συµµαρτυρούσης

свидетельствует со
vppagfs
4828

µοι

мной
rpd-s
3427

τῆς

dgfs
3588

συνειδήσεώς

совесть
ngfs
4893

µου

моя
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом,
adnsn
40

2
ὅτι

что
c
3754

λύπη

печаль
nnfs
3077

9 Истину говорю во Христе, не
лгу, свидетельствует мне совесть
моя в Духе Святом,
2 что великая для меня печаль
и непрестанное мучение сердцу
моему:

µοί

[для] меня
rpd-s
3427

ἐστὶν

vipx3s
2076

µεγάλη

великая
anfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἀδιάλειπτος

непрестанное
anfsn
88

ὀδύνη

мучение
nnfs
3601

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцу
ndfs
2588

µου

моему:
rpg-s
3450

3
pηὐχόµην

молил я
viin1s
2172

Бога,
—
—

γὰρ

чтобы
c
1063

αὐτὸς

мне
rpnms
846

ἐγὼ

самому
rpn-s
1473

ἀνάθεµα

отлученным
nnns
331

εἶναιq
быть
vnpx
1511

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

3 я желал бы сам быть отлучен-
ным от Христа за братьев моих,
родных мне по плоти,

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

µου

моих,
rpg-s
3450

τῶν

dgmp
3588

συγγενῶν

родственников
agmpn
4773

µου

моих
rpg-s
3450

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти,
nafs
4561

4
οἵτινές

которые
rrnmp
3748

εἰσιν

суть
vipx3p
1526

ἰσραηλῖται

израильтяне,
nnmp
2475

ὧν

чье
rrgmp
3739

ἡ

dnfs
3588

υἱοθεσία

усыновление
nnfs
5206

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава,
nnfs
13914 то есть израильтян, которым

принадлежат усыновление, и
слава, и заветы, и законопо-
ложение, и богослужение, и
обетования; [Исх. 4:22]

34 T MK: χριστος, V: χριστος [ιησους]. 34 T MK: και, V: 6∈. 36 T K: ενεκα, MV: ενεκεν. 38 T MK: ουτε δυναµεις ουτε ενεστωτα ουτε µελλοντα, V: ουτε ενεστωτα ουτε

µελλοντα ουτε δυναµεις. 9:3 T K: ηυχοµην γαρ αυτος εγω αναθεµα ειναι, M: ευχοµην γαρ αυτος εγω αναθεµα ειναι, V: ηυχοµην γαρ αναθεµα ειναι αυτος εγω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


549 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 9:5–15

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

διαθῆκαι

заветы,
nnfp
1242

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

νοµοθεσία

законоположение,
nnfs
3548

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

λατρεία

служение,
nnfs
2999

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἐπαγγελίαι

обещания,
nnfp
1860

5
ὧν

чьи
rrgmp
3739

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы,
nnmp
3962

καὶ

и
c
2532

ἐξ

от
p
1537

ὧν

которых
rrgmp
3739

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

5 их и отцы, и от них Христос по
плоти, сущий над всем Бог, бла-
гословенный вовеки. Аминь.

τὸ

dnns
3588

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти,
nafs
4561

ὁ

dnms
3588

ὢν

сущий
vppxnms
5607

ἐπὶ

над
p
1909

πάντων

всеми
agnpn
3956

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

εὐλογητὸς

благословенный
anmsn
2128

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

6
οὐχ

Не
xo
3756

οἷον

так
rcnns
3634

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

чтобы
c
3754

ἐκπέπτωκεν

не исполнилось
vixa3s
1601

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

6 Но не то, чтобы Слово Божие
не сбылось, ибо не все те изра-
ильтяне, которые от Израиля;

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

которые
dnmp
3588

ἐξ

от
p
1537

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

οὗτοι

те
rdnmp
3778

ἰσραήλ

Израиль;
tp
2474

7
οὐδ’

и не
c
3761

ὅτι

те, которые
c
3754

εἰσὶ

суть
vipx3p
1526

σπέρµα

семя
nnns
4690

ἀβραάµ

Авраама,
tp
11

πάντες

все
anmpn
3956

его
—
—

τέκνα

дети,
nnnp
5043

ἀλλ’

но:
c
235

ἐν

{В
p
1722

7 и не все дети Авраама, кото-
рые от семени его, но сказано: {В
Исааке наречется тебе семя}. [Быт.

21:12]

ἰσαὰκ

Исааке
tp
2464

κληθήσεταί

будет назначено
vifp3s
2564

σοι

тебе
rpd-s
4671

σπέρµα

семя}.
nnns
4690

8
pτοῦτέστινq
То есть
rdnns
5123

οὐ

не
xo
3756

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плотские —
ngfs
4561

ταῦτα

те
rdnnp
5023

τέκνα

дети
nnnp
5043

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

8 То есть не плотские дети - дети
Божии, но дети обетования при-
знаются за семя.

λογίζεται

считаются
vipn3s
3049

εἰς

за
p
1519

σπέρµα

семя.
nans
4690

9
ἐπαγγελίας

Обетования
ngfs
1860

γὰρ

же
c
1063

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

οὗτος

таково:
rdnms
3778

κατὰ

{В
p
2596

τὸν

dams
3588

καιρὸν

час
nams
2540

τοῦτον

этот
rdams
5126

ἐλεύσοµαι

приду,
vifd1s
2064

καὶ

и
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

τῇ

ddfs
3588

σάρρᾳ

[у] Сарры
ndfs
4564

υἱός

сын}.
nnms
5207

10
οὐ

Не
xo
3756

9 А слово обетования таково: {В
это же время приду, и у Сарры
будет сын}. [Быт. 18:10]

µόνον

только лишь,
adv
3440

δέ

c
1161

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ῥεβέκκα

Ревекка
nnfs
4479

ἐξ

от
p
1537

ἑνὸς

одного
ngms
1520

на
—
—

κοίτην

постели
nafs
2845

ἔχουσα

зачала, –
vppanfs
2192

ἰσαὰκ

[от] Исаака,
tp
2464

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

11
µήπω

Еще
adv
3380

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3380

γεννηθέντων

родившись
vpapgmp
1080

µηδὲ

и не
c
3366

10 И не одно это; но так бы-
ло и с Ревеккою, когда она зача-
ла в одно время двух сыновей от
Исаака, отца нашего.

11 Ибо, когда они еще не роди-
лись и не сделали ничего добро-
го или худого, - дабы изволение
Божие в избрании происходило,

πραξάντων

сделав
vpaagmp
4238

τι

чего-либо
rians
5100

ἀγαθὸν

доброго
aansn
18

ἢ

или
xo
2228

pκακόνq
злого, –
aansn
2556

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

κατ’

согласно
p
2596

ἐκλογὴν

избрания
nafs
1589

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

πρόθεσιςq
замысел
nnfs
4286

Его
—
—

µένῃ

осуществился,
vspa3s
3306

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел,
ngnp
2041

ἀλλ’

но
c
235

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

καλοῦντος

Призывающего, –
vppagms
2564

12
pἐρρήθηq
было сказано
viap3s
4483

αὐτῇ

ей:
rpdfs
846

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

µείζων

{Больший
anmsc
3187

δουλεύσει

будет рабом
vifa3s
1398

τῷ

ddms
3588

ἐλάσσονι

меньшему},
admsn
1640

13
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

τὸν

dams
3588

ἰακὼβ

{Иакова
tp
2384

12 не от дел, но от Призывающе-
го, - сказано было ей: {Больший
будет в порабощении у меньше-
го}, [Быт. 25:23]

13 как и написано: {Иакова Я
возлюбил, а Исава возненави-
дел}. [Мал. 1:2-3]

ἠγάπησα

Я возлюбил,
viaa1s
25

τὸν

dams
3588

δὲ

а
c
1161

ἠσαῦ

Исава
tp
2269

ἐµίσησα

возненавидел}.
viaa1s
3404

14
τί

Что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767

ἐροῦµεν

скажем?
vifa1p
2046

µὴ

Неужели
xo
3361

ἀδικία

неправедность
nnfs
93

παρὰ

у
p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога?
ndms
2316

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

15
τῷ

Он
ddms
3588

pγὰρ

ведь
c
1063

µωσῇq
Моисею
ndms
3475

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἐλεήσω

{Помилую,
vifa1s
1653

14 Что же скажем? Неужели
неправда у Бога? Никак.

15 Ибо Он говорит Моисею:
{Кого миловать, помилую; кого
жалеть, пожалею}. [Исх. 33:19]

8 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν. 11 T MK: κακον, V: ϕαυλον. 11 T K: του ϑεου προθεσις, MV: προθεσις του ϑεου. 12 T MK: ερρηθη, V: ερρεθη. 15 T K: γαρ µωση, M:

γαρ µωυση, V: µωυσει γαρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὃν

кого
rrams
3739

ἂν

бы ни
xo
302

ἐλεῶ

помиловал;
vspa1s
1653

καὶ

и
c
2532

pοἰκτειρήσω

пожалею,
vifa1s
3627

ὃν

кого
rrams
3739

ἂν

бы ни
xo
302

οἰκτείρωq
пожалел}.
vspa1s
3627

16
ἄρα

Итак,
xo
686

οὖν

c
3767

οὐ

не
xo
3756

τοῦ

dgms
3588

ϑέλοντος

[от] желающего,
vppagms
2309

οὐδὲ

ни
c
3761

τοῦ

dgms
3588

τρέχοντος

[от] подвизающегося,
vppagms
5143

16 Итак, не от желающего и не
от подвизающегося, но от Бога
милующего.

ἀλλὰ

но
c
235

τοῦ

dgms
3588

pἐλεοῦντοςq
[от] милующего
vppagms
1653

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

17
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

τῷ

ddms
3588

ϕαραώ

Фараону:
tp
5328

ὅτι

c
3754

εἰς

{Для
p
1519

αὐτὸ

самого
rpans
846

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐξήγειρά

Я воздвиг
viaa1s
1825

σε

тебя,
rpa-s
4571

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἐνδείξωµαι

показать
vsam1s
1731

17 Ибо Писание говорит фарао-
ну: {Для того самого Я и поста-
вил тебя, чтобы показать над то-
бой силу Мою и чтобы пропове-
дано было имя Мое по всей зем-
ле}. [Исх. 9:16]

ἐν

над
p
1722

σοὶ

тобой
rpd-s
4671

τὴν

dafs
3588

δύναµίν

силу
nafs
1411

µου

Мою,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ὅπως

чтобы
adv
3704

διαγγελῇ

возвещено было
vsap3s
1229

τὸ

dnns
3588

ὄνοµά

имя
nnns
3686

µου

Мое
rpg-s
3450

ἐν

по
p
1722

πάσῃ

всей
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

γῇ

земле}.
ndfs
1093

18
ἄρα

Итак,
xo
686

οὖν

c
3767

ὃν

кого
rrams
3739

ϑέλει

хочет,
vipa3s
2309

ἐλεεῖ

милует;
vipa3s
1653

18 Итак, кого хочет, милует; а
кого хочет, ожесточает.

ὃν

кого
rrams
3739

δὲ

же
c
1161

ϑέλει

хочет,
vipa3s
2309

σκληρύνει

ожесточает.
vipa3s
4645

19
ἐρεῖς

Скажешь
vifa2s
2046

pοὖν

тогда
c
3767

µοι

мне:
rpd-s
3427

τίq
{Почему
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

µέµφεται

обвиняет?
vipn3s
3201

τῷ

Самому
ddns
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ϐουλήµατι

намерению
ndns
1013

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τίς

кто
rqnms
5101

ἀνθέστηκε

противостанет?}
vixa3s
436

19 Ты скажешь мне: {За что же
еще обвиняет? Ибо кто противо-
станет воле Его?}

20
pµενοῦνγε

Нет!
xo
3304

ὦ

О,
i
5599

ἄνθρωπεq
человек!
nvms
444

σὺ

Ты
rpn-s
4771

τίς

кто
rqnms
5101

εἶ

такой,
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

ἀνταποκρινόµενος

возражающий
vppnnms
470

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу?
ndms
2316

µὴ

Не
xo
3361

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

ли
←↩
3361

τὸ

dnns
3588

πλάσµα

слепленное изделие
nnns
4110

τῷ

ddms
3588

πλάσαντι

слепившему:
vpaadms
4111

20 А ты кто, человек, что спо-
ришь с Богом? Изделие скажет
ли сделавшему его: {Зачем ты
меня так сделал?} [Ис. 29:16; 45:9]

τί

{Зачем
rqans
5101

ты
↪→
4160

µε

меня
rpa-s
3165

ἐποίησας

сделал
viaa2s
4160

οὕτως

таким образом?}?
adv
3779

21
ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

ὁ

dnms
3588

κεραµεὺς

горшечник
nnms
2763

над
←↩
1849

τοῦ

dgms
3588

πηλοῦ

глиной,
ngms
4081

[чтобы]
↪→
4160

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

αὐτοῦ

той же
rpgns
846

21 Не властен ли горшечник над
глиной, чтобы из той же смеси
сделать один сосуд для почетно-
го употребления, а другой - для
низкого? ϕυράµατος

смеси
ngns
5445

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

ὃ

один
rrans
3739

µὲν

xo
3303

εἰς

для
p
1519

τιµὴν

чести
nafs
5092

σκεῦος

сосуд,
nans
4632

ὃ

другой
rrans
3739

δὲ

же —
c
1161

εἰς

для
p
1519

ἀτιµίαν

бесславия?
nafs
819

22
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

даже
c
1161

ϑέλων

пожелал
vppanms
2309

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐνδείξασθαι

показать
vnam
1731

τὴν

dafs
3588

ὀργήν

гнев
nafs
3709

22 Что же, если Бог, желая по-
казать гнев и явить могущество
Свое, с великим долготерпением
щадил сосуды гнева, готовые к
погибели,

καὶ

и
c
2532

γνωρίσαι

сделать известным
vnaa
1107

τὸ

dans
3588

δυνατὸν

могущество
aansn
1415

αὐτοῦ

Свое,
rpgms
846

все же
—
—

ἤνεγκεν

стерпел
viaa3s
5342

ἐν

с
p
1722

πολλῇ

великим
adfsn
4183

µακροθυµίᾳ

долготерпением
ndfs
3115

σκεύη

сосуды
nanp
4632

ὀργῆς

гнева,
ngfs
3709

κατηρτισµένα

приготовленные
vpxpanp
2675

εἰς

к
p
1519

ἀπώλειαν

погибели,
nafs
684

23
καὶ

так
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

γνωρίσῃ

сделать известным
vsaa3s
1107

τὸν

dams
3588

πλοῦτον

богатство
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

ἐπὶ

над
p
1909

σκεύη

сосудами
nanp
4632

ἐλέους

милосердия,
ngns
1656

ἃ

которые
rranp
3739

προητοίµασεν

Он заранее приготовил
viaa3s
4282

εἰς

к
p
1519

δόξαν

славе,
nafs
1391

23 дабы вместе явить богатство
славы Своей над сосудами мило-
сердия, которые Он приготовил к
славе,

24
οὓς

которых
rramp
3739

καὶ

и
c
2532

ἐκάλεσεν

призвал,
viaa3s
2564

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

ἐξ

из
p
1537

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐξ

из
p
1537

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

25
ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἐν

у
p
1722

τῷ

ddms
3588

ὡσηὲ

Осии
tp
5617

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

καλέσω

{Назову
vifa1s
2564

τὸν

dams
3588

24 над нами, которых Он при-
звал не только из иудеев, но и из
язычников?

25 Как и у Осии говорит: {Не
Мой народ назову Моим наро-
дом, и не возлюбленную - воз-
любленной}. [Ос. 2:23]

15 T MK: οικτειρησω ον αν οικτειρω, V: οικτιρησω ον αν οικτιρω.16 T MK: ελεουντος, V: ελεωντος.19 T MK: ουν µοι τι, V: µοι ουν τι [ουν]20 T MK: µενουνγε ω ανθρωπε,

V: ω ανθρωπε µενουνγε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οὐ

xo
3756

λαόν

народ
nams
2992

не
←↩
3756

µου

Мой
rpg-s
3450

λαόν

народом
nams
2992

µου

Моим,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

οὐκ

не
xo
3756

ἠγαπηµένην

возлюбленную
vpxpafs
25

ἠγαπηµένην

возлюбленной}.
vpxpafs
25

26
καὶ

И
c
2532

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

на
p
1722

τῷ

том
ddms
3588

τόπῳ

месте,
ndms
5117

οὗ

где
rrgms
3757

pἐρρήθηq
сказано было
viap3s
4483

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

26 И на том месте, где сказано
им: {Вы не Мой народ}, там они
названы будут сынами Бога жи-
вого. [Ос. 1:10]

οὐ

{Не
xo
3756

λαός

народ
nnms
2992

µου

Мой
rpg-s
3450

ὑµεῖς

вы},
rpn-p
5210

ἐκεῖ

там
adv
1563

κληθήσονται

названы будут
vifp3p
2564

υἱοὶ

сыновьми
nnmp
5207

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого.
vppagms
2198

27
ἡσαΐας

Исаия
nnms
2268

δὲ

же
c
1161

κράζει

восклицает
vipa3s
2896

ὑπὲρ

об
p
5228

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиле:
tp
2474

ἐὰν

{Если
qo
1437

ᾖ

будет
vspx3s
5600

ὁ

dnms
3588

ἀριθµὸς

число
nnms
706

27 А Исаия провозглашает об
Израиле: {Хотя бы сыны Изра-
илевы были числом, как песок
морской, только остаток спа-
сется; [Ис. 10:22-23]

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

ἰσραὴλ

Израиля,
tp
2474

ὡς

как
adv
5613

ἡ

dnfs
3588

ἄµµος

песок
nnfs
285

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морской,
ngfs
2281

τὸ

dnns
3588

pκατάλειµµαq
остаток
nnns
2640

σωθήσεται

будет спасен;
vifp3s
4982

28
λόγον

дело
nams
3056

γὰρ

ведь
c
1063

συντελῶν

завершается
vppanms
4931

καὶ

и
c
2532

συντέµνων

скоро решится
vppanms
4932

pἐν

по
p
1722

28 ибо дело оканчивает и скоро
решит по правде, дело решитель-
ное совершит Господь на земле}.

δικαιοσύνῃ

справедливости,
ndfs
1343

ὅτι

потому что
c
3754

λόγον

дело
nams
3056

συντετµηµένονq
решительное
vpxpams
4932

ποιήσει

совершит
vifa3s
4160

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле}.
ngfs
1093

29
καὶ

И
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

προείρηκεν

заранее сказал
vixa3s
4280

ἡσαΐας

Исаия:
nnms
2268

εἰ

{Если бы
qo
1487

29 И как предсказал Исаия:
{Если бы Господь Саваоф не
оставил нам семени, то мы сде-
лались бы, как Содом, и были
бы подобны Гоморре}. [Ис. 1:9]

µὴ

xo
3361

κύριος

Господь
nnms
2962

σαβαὼθ

Саваоф
th
4519

не
←↩
3361

ἐγκατέλιπεν

оставил
viaa3s
1459

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

σπέρµα

семени,
nans
4690

ὡς

как
adv
5613

σόδοµα

Содом
nnnp
4670

мы
↪→
1096

ἂν

бы
xo
302

ἐγενήθηµεν

сделались
viao1p
1096

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

γόµορρα

Гоморра
nnfs
1116

были
↪→
3666

ἂν

бы
xo
302

ὡµοιώθηµεν

подобны}.
viap1p
3666

30
τί

Что
rqans
5101

οὖν

тогда
c
3767 30 Что же скажем? Язычники,

не искавшие праведности, полу-
чили праведность - праведность
от веры.

ἐροῦµεν

скажем?
vifa1p
2046

ὅτι

c
3754

ἔθνη

Язычники,
nnnp
1484

τὰ

dnnp
3588

µὴ

не
xo
3361

διώκοντα

преследующие
vppannp
1377

δικαιοσύνην

праведности,
nafs
1343

κατέλαβε

обнаружили
viaa3s
2638

δικαιοσύνην

праведность —
nafs
1343

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры.
ngfs
4102

31
ἰσραὴλ

Израиль
tp
2474

δὲ

же,
c
1161

διώκων

следующий неотступно за
vppanms
1377

νόµον

законом
nams
3551

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

εἰς

p
1519

νόµον

закона
nams
3551

pδικαιοσύνηςq
праведности
ngfs
1343

οὐκ

не
xo
3756

ἔφθασε

достиг.
viaa3s
5348

32
pδιατίq
Почему?
xo
1302

ὅτι

Потому что
c
3754

искали
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

31 А Израиль, искавший закон
праведности, не достиг закона
праведности.

32 Почему? Потому что иска-
ли не в вере, а в делах зако-
на. Ибо преткнулись о камень
преткновения,

πίστεως

веры,
ngfs
4102

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

adv
5613

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

pνόµου

закона;
ngms
3551

προσέκοψαν

споткнулись
viaa3p
4350

γὰρq
же
c
1063

они о
←↩
4350

τῷ

ddms
3588

λίθῳ

камень
ndms
3037

τοῦ

dgns
3588

προσκόµµατος

преткновения,
ngns
4348

33
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

τίθηµι

Я кладу
vipa1s
5087

ἐν

на
p
1722

σιὼν

Сионе
tp
4622 33 как написано: {Вот, полагаю

в Сионе камень преткновения и
камень соблазна; но всякий, ве-
рующий в Него, не постыдится}.
[Ис. 28:16]

λίθον

камень
nams
3037

προσκόµµατος

преткновения
ngns
4348

καὶ

и
c
2532

πέτραν

камень
nafs
4073

σκανδάλου

соблазна.
ngns
4625

καὶ

И
c
2532

pπᾶςq
всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

ἐπ’

в
p
1909

αὐτῷ

Него
rpdms
846

οὐ

не
xo
3756

καταισχυνθήσεται

будет опозорен}.
vifp3s
2617

10 ἀδελφοί

Братья!
nvmp
80

ἡ

dnfs
3588

µὲν

Действительно
xo
3303

εὐδοκία

благое желание
nnfs
2107

τῆς

dgfs
3588

ἐµῆς

моего
rsgfs
1699

καρδίας

сердца
ngfs
2588

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δέησις

прошение
nnfs
1162

pἡq

dnfs
3588

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ὑπὲρ

за
p
5228

pτοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиль
tp
2474

10 Братья! Желание моего
сердца и молитва к Богу об
Израиле - во спасение.

26 T MK: ερρηθη, V: ερρεθη. 27 T MK: καταλειµµα, V: υπολειµµα. 28 T MK: εν δικαιοσυνη οτι λογον συντετµηµενον, V: 6∈. 31 T MK: δικαιοσυνης, V: 6∈. 32 T K: διατι,

MV: δια τι. 32 T MK: νοµου προσεκοψαν γαρ, V: προσεκοψαν. 33 T MK: πας, V: 6∈. 10:1 T MK: η, V: 6∈. 1 T MK: του ισραηλ εστιν, V: αυτων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


10:2–14 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 552

ἐστινq

vipx3s
2076

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение.
nafs
4991

2
µαρτυρῶ

Свидетельствую
vspa1s
3140

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ὅτι

что
c
3754

Ϲῆλον

ревность о
nams
2205

ϑεοῦ

Боге
ngms
2316

ἔχουσιν

имеют,
vipa3p
2192

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

κατ’

по
p
2596

ἐπίγνωσιν

познанию истины.
nafs
1922

3
ἀγνοοῦντες

Не понимая
vppanmp
50

γὰρ

ведь
c
1063

τὴν

dafs
3588

2 Ибо свидетельствую им, что
имеют ревность о Боге, но не по
рассуждению.

3 Ибо, не разумея праведно-
сти Божией и стремясь устано-
вить собственную праведность,
они не покорились праведности
Божией,

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

δικαιοσύνην

праведности
nafs
1343

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

свою
aafsn
2398

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

Ϲητοῦντες

стремясь
vppanmp
2212

στῆσαι

установить,
vnaa
2476

τῇ

ddfs
3588

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐχ

не
xo
3756

ὑπετάγησαν

покорились они;
viap3p
5293

4
τέλος

назначение
nnns
5056

γὰρ

же
c
1063

νόµου

закона —
ngms
3551

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

εἰς

к
p
1519

δικαιοσύνην

праведности
nafs
1343

παντὶ

каждому
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

πιστεύοντι

верующему.
vppadms
4100

5
pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

γὰρ

ведь
c
1063

γράφει

описывает
vipa3s
1125

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

τὴν

dafs
3588

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона:
ngms
3551

4 потому что конец закона -
Христос, к праведности всякого
верующего.

5 Моисей пишет о праведности
от закона: {Исполнивший его
человек жив будет им}. [Лев. 18:5]

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

{Исполнивший
vpaanms
4160

αὐτὰ

его
rpanp
846

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

Ϲήσεται

жив будет
vifd3s
2198

ἐν

p
1722

αὐτοῖς

им}.
rpdnp
846

6
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

δικαιοσύνη

праведность
nnfs
1343

οὕτω

так
adv
3779

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

µὴ

{Не
xo
3361

εἴπῃς

говори
vsaa2s
2036

ἐν

в
p
1722

6 А праведность от веры так го-
ворит: {Не говори в сердце тво-
ем: “Кто взойдет на небо?” То
есть Христа свести. [Втор. 30:12-14]

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

σου

твоем:
rpg-s
4675

τίς

“Кто
rqnms
5101

ἀναβήσεται

взойдет
vifd3s
305

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо?”,
nams
3772

τοῦτ’

то
rdnns
5124

ἔστι

есть
vipx3s
2076

χριστὸν

Христа
nams
5547

καταγαγεῖν

свести;
vnaa
2609

7
ἤ

или:
xo
2228

τίς

“Кто
rqnms
5101

καταβήσεται

спустится
vifd3s
2597

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἄβυσσον

бездну?”,
nafs
12

τοῦτ’

то
rdnns
5124

7 Или: “Кто сойдет в бездну?” То
есть Христа из мертвых возве-
сти}.

ἔστι

есть
vipx3s
2076

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἀναγαγεῖν

возвести}.
vnaa
321

8
ἀλλὰ

Но
c
235

τί

что
rqans
5101

λέγει

говорит?
vipa3s
3004

ἐγγύς

{Близко к
adv
1451

σου

тебе
rpg-s
4675

τὸ

dnns
3588

ῥῆµά

слово,
nnns
4487

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατί

устах
ndns
4750

σου

твоих
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

8 Но что говорит Писание?
Близко к тебе слово, в устах тво-
их и в сердце твоем, то есть слово
веры, которое проповедуем.

σου

твоем},
rpg-s
4675

τοῦτ’

то
rdnns
5124

ἔστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ῥῆµα

слово
nnns
4487

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

ὃ

которое
rrans
3739

κηρύσσοµεν

мы возвещаем.
vipa1p
2784

9
ὅτι

Потому что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

ὁµολογήσῃς

ты признаешь
vsaa2s
3670

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατί

устами
ndns
4750

σου

твоими
rpg-s
4675

κύριον

Господа
nams
2962

9 Ибо если устами твоими бу-
дешь исповедовать Иисуса Гос-
подом и сердцем твоим веровать,
что Бог воскресил Его из мерт-
вых, то спасешься,

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

καὶ

и
c
2532

πιστεύσῃς

уверуешь
vsaa2s
4100

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

σου

твоем,
rpg-s
4675

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἤγειρεν

воскресил
viaa3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

σωθήσῃ

будешь спасен:
vifp2s
4982

10
καρδίᾳ

сердцем
ndfs
2588

γὰρ

ведь
c
1063

πιστεύεται

веруют
vipp3s
4100

10 потому что сердцем веруют к
праведности, а устами исповеду-
ют ко спасению.

εἰς

к
p
1519

δικαιοσύνην

праведности,
nafs
1343

στόµατι

устами
ndns
4750

δὲ

же
c
1161

ὁµολογεῖται

признают
vipp3s
3670

εἰς

ко
p
1519

σωτηρίαν

спасению.
nafs
4991

11
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание:
nnfs
1124

πᾶς

{Всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

ἐπ’

в
p
1909

αὐτῷ

Него,
rpdms
846

οὐ

не
xo
3756

11 Ибо Писание говорит: {Вся-
кий, верующий в Него, не посты-
дится}. [Ис. 28:16]

καταισχυνθήσεται

будет постыжен}.
vifp3s
2617

12
οὐ

xo
3756

γάρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐστι

существует
vipx3s
2076

διαστολὴ

различия между
nnfs
1293

ἰουδαίου

иудеем
agmsn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλληνος

эллином,
ngms
1672

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

αὐτὸς

Он —
rpnms
846

κύριος

Господь
nnms
2962

πάντων

всех,
agmpn
3956

12 Здесь нет различия между
иудеем и эллином, потому что
один Господь у всех, богатый для
всех, призывающих Его.

πλουτῶν

богатый
vppanms
4147

εἰς

для
p
1519

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἐπικαλουµένους

призывающих
vppmamp
1941

αὐτόν

Его.
rpams
846

13
πᾶς

Всякий
anmsn
3956

γὰρ

ведь,
c
1063

ὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

бы ни
xo
302

ἐπικαλέσηται

призвал
vsam3s
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

κυρίου

Господа,
ngms
2962

σωθήσεται

будет спасен.
vifp3s
4982

14
πῶς

Как
adv
4459

οὖν

же
c
3767

13 Ибо всякий, кто призовет имя
Господне, спасется. [Иоиль. 2:32]

14 Но как призывать Того, в Ко-
го не уверовали? Как веровать
в Того, о Ком не слыхали? Как
слышать без проповедующего?

5 T K: µωσης, MV: µωυσης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἐπικαλέσονταιq
будут призывать
vifm3p
1941

Того,
—
—

εἰς

в
p
1519

ὃν

Которого
rrams
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐπίστευσαν

уверовали?
viaa3p
4100

πῶς

Как
adv
4459

δὲ

же
c
1161

pπιστεύσουσινq
уверуют в
vifa3p
4100

Того, о
—
—

οὗ

Котором
rrgms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσαν

слышали?
viaa3p
191

πῶς

Как
adv
4459

δὲ

же
c
1161

pἀκούσουσιq
услышат
vifa3p
191

χωρὶς

без
adv
5565

κηρύσσοντος

возвещающего?
vppagms
2784

15
πῶς

Как
adv
4459

δὲ

же
c
1161

pκηρύξουσινq
будут возвещать,
vifa3p
2784

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ἀποσταλῶσι

будут посланы?
vsap3p
649

καθὼς

Как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὡς

{Как
adv
5613

ὡραῖοι

прекрасны
anmpn
5611

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

τῶν

dgmp
3588

εὐαγγελιζοµένων

благовествующих
vppmgmp
2097

15 И как проповедовать, если не
будут посланы? Как написано:
{Как прекрасны ноги благовест-
вующих мир, благовествующих
благое!} [Ис. 52:7]

pεἰρήνην

безмятежность,
nafs
1515

τῶν

dgmp
3588

εὐαγγελιζοµένων

благовествующих
vppmgmp
2097

τὰ

danp
3588

ἀγαθάq
благое!}
aanpn
18

16
ἀλλ’

Но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πάντες

все
anmpn
3956

ὑπήκουσαν

послушались
viaa3p
5219

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести.
ndns
2098

ἡσαΐας

Исаия
nnms
2268

γὰρ

ведь
c
1063

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

κύριε

{Господь!
nvms
2962

16 Но не все послушались бла-
говествования. Ибо Исаия гово-
рит: {Господь! Кто поверил слы-
шанному от нас?} [Ис. 53:1]

τίς

Кто
rqnms
5101

ἐπίστευσε

поверил
viaa3s
4100

τῇ

ddfs
3588

ἀκοῇ

услышанному
ndfs
189

ἡµῶν

[от] нас?}
rpg-p
2257

17
ἄρα

Поэтому
xo
686

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера —
nnfs
4102

ἐξ

от
p
1537

ἀκοῆς

слышания,
ngfs
189

ἡ

само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἀκοὴ

услышанное —
nnfs
189

διὰ

посредством
p
1223

ῥήµατος

слова
ngns
4487

17 Итак, вера - от слышания, а
слышание - от Слова Божьего.

pϑεοῦq
Божьего.
ngms
2316

18
ἀλλὰ

Но
c
235

λέγω

спрашиваю:
vipa1s
3004

µὴ

разве
xo
3361

они
↪→
191

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσαν

слышали?
viaa3p
191

µενοῦνγε

Более того,
xo
3304

εἰς

по
p
1519

πᾶσαν

всей
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

ἐξῆλθεν

прошел
viaa3s
1831

ὁ

dnms
3588

ϕθόγγος

голос
nnms
5353

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

до
p
1519

τὰ

danp
3588

18 Но спрашиваю: разве они не
слышали? Напротив, по всей
земле прошел голос их, и до пре-
делов вселенной слова их. [Пс. 18:5]

πέρατα

пределов
nanp
4009

τῆς

dgfs
3588

οἰκουµένης

обитаемого мира
ngfs
3625

τὰ

dnnp
3588

ῥήµατα

слова
nnnp
4487

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

19
ἀλλὰ

Еще
c
235

λέγω

спрашиваю:
vipa1s
3004

µὴ

разве
xo
3361

pοὐκ

не
xo
3756

ἔγνω

знал
viaa3s
1097

ἰσραήλq
Израиль?
tp
2474

πρῶτος

Первым
anmsn
4413

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

19 Еще спрашиваю: разве Из-
раиль не знал? Но первый Мо-
исей говорит: {Я возбужу в
вас ревность ненародом, раздра-
жу вас народом несмысленным}.
[Втор. 32:21]

παραζηλώσω

приведу к ревности
vifa1s
3863

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπ’

p
1909

οὐκ

не
xo
3756

ἔθνει

народом;
ndns
1484

pἐπὶq

p
1909

ἔθνει

народом
ndns
1484

ἀσυνέτῳ

невежественным
adnsn
801

παροργιῶ

раздражу
vifa1s
3949

ὑµᾶς

вас}.
rpa-p
5209

20
ἡσαΐας

Исаия
nnms
2268

δὲ

же
c
1161

ἀποτολµᾷ

осмеливается
vipa3s
662

καὶ

и
c
2532

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

20 А Исаия смело говорит: {Ме-
ня нашли не искавшие Меня;
Я открылся не вопрошавшим о
Мне}. [Ис. 65:1]

εὑρέθην

{Найден Я
viap1s
2147

pτοῖςq

ddmp
3588

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

µὴ

не
xo
3361

Ϲητοῦσιν

ищущими,
vppadmp
2212

ἐµφανὴς

обнаруженным
anmsn
1717

ἐγενόµην

сделался я
viad1s
1096

τοῖς

ddmp
3588

ἐµὲ

Меня
rpa-s
1691

µὴ

не
xo
3361

ἐπερωτῶσι

вопрошающими}.
vppadmp
1905

21
πρὸς

Относительно
p
4314

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

21 Об Израиле же говорит: {Це-
лый день Я простирал руки Мои
к народу непослушному и упор-
ному}. [Ис. 65:2]

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὅλην

{Весь
aafsn
3650

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἐξεπέτασα

Я простирал
viaa1s
1600

τὰς

dafp
3588

χεῖράς

руки
nafp
5495

µου

Мои
rpg-s
3450

πρὸς

к
p
4314

λαὸν

народу,
nams
2992

ἀπειθοῦντα

отказывающемуся повиноваться
vppaams
544

καὶ

и
c
2532

ἀντιλέγοντα

возражающему}.
vppaams
483

11 λέγω

Спрашиваю
vipa1s
3004

οὖν

поэтому:
c
3767

µὴ

{Неужели
xo
3361

ἀπώσατο

отверг
viad3s
683

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

αὐτοῦ

Свой?}
rpgms
846

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

καὶ

Даже
c
2532

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

есть
↪→
1510

ἰσραηλίτης

израильтянин,
nnms
2475

εἰµί

vipx1s
1510

11 Итак, спрашиваю: {Неужели
Бог отверг народ Свой?} Никак.
Ибо и я израильтянин, от семени
Авраамова, из колена Вениами-
нова. [Флп. 3:5]

14 T MK: επικαλεσονται, V: επικαλεσωνται.14 T MK: πιστευσουσιν, V: πιστευσωσιν.14 T MK: ακουσουσιν, V: ακουσωσιν.15 T MK: κηρυξουσιν, V: κηρυξωσιν.15 T MK:

ειρηνην των ευαγγελιζοµενων τα αγαθα, [τα] αγαθα. 17 T MK: ϑεου, V: χριστου. 19 T MK: ουκ εγνω ισραηλ, V: ισραηλ ουκ εγνω. 19 T K: µωσης, MV: µωυσης. 19 T MK:

επι, V: επ. 20 T MK: τοις, V: [εν] τοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐκ

от
p
1537

σπέρµατος

семени
ngns
4690

ἀβραάµ

Авраама,
tp
11

ϕυλῆς

[из] колена
ngfs
5443

ϐενϊαµίν

Вениамина.
tp
958

2
οὐκ

Не
xo
3756

ἀπώσατο

отверг
viad3s
683

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

αὐτοῦ

Свой,
rpgms
846

ὃν

который
rrams
3739

προέγνω

знал наперед.
viaa3s
4267

ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ἐν

в
p
1722

2 Не отверг Бог народа Своего,
который Он наперед знал. Или
не знаете, что говорит Писание
в повествовании об Илии? Как
он жалуется Богу на Израиля,
говоря: истории

—
—

ἡλίᾳ

Илии
ndms
2243

τί

что
rqans
5101

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание?
nnfs
1124

ὡς

Как
adv
5613

ἐντυγχάνει

он жалуется
vipa3s
1793

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

κατὰ

относительно
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

pλέγωνq
говоря:
vppanms
3004

3
κύριε

{Господь!
nvms
2962

τοὺς

damp
3588

προφήτας

Пророков
namp
43963 {Господь! Пророков Твоих

убили, жертвенники Твои раз-
рушили; остался я один, и моей
души ищут}? [3Цар. 19:10, 14]

σου

Твоих
rpg-s
4675

ἀπέκτειναν

они убили
viaa3p
615

pκαὶq
и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϑυσιαστήριά

жертвенники
nanp
2379

σου

Твои
rpg-s
4675

κατέσκαψαν

разрушили,
viaa3p
2679

κἀγὼ

а я
rpn-s
2504

ὑπελείφθην

остался
viap1s
5275

µόνος

одинок,
anmsn
3441

καὶ

и
c
2532

Ϲητοῦσι

они ищут
vipa3p
2212

τὴν

dafs
3588

ψυχήν

души
nafs
5590

µου

моей}.
rpg-s
3450

4
ἀλλὰ

Но
c
235

τί

что
rqans
5101

4 Что же говорит ему Божий от-
вет? {Я соблюл Себе семь тысяч
человек, которые не преклонили
колени перед Ваалом}. [3Цар. 19:18]

λέγει

говорит
vipa3s
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

χρηµατισµός

Божественный ответ?
nnms
5538

κατέλιπον

{Я оставил
viaa1s
2641

ἐµαυτῷ

cебе
rxdms
1683

ἑπτακισχιλίους

семь тысяч
aampn
2035

ἄνδρας

мужчин,
namp
435

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐκ

не
xo
3756

ἔκαµψαν

склонили
viaa3p
2578

γόνυ

колено
nans
1119

перед
←↩
2578

τῇ

ddfs
3588

ϐάαλ

Ваалом}.
tp
896

5
οὕτως

Таким образом,
adv
3779

οὖν

следовательно,
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νῦν

теперешнее
adv
3568

καιρῷ

время
ndms
2540

λεῖµµα

остаток
nnns
3005

κατ’

по
p
2596

ἐκλογὴν

избранию
nafs
1589

χάριτος

благодати
ngfs
5485

γέγονεν

остался.
vixa3s
1096

6
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χάριτι

благодатью,
ndfs
5485

5 Так и в нынешнее время, по
избранию благодати, сохранился
остаток.

6 Но если по благодати, то не по
делам, иначе благодать не была
бы уже благодатью. А если по
делам, то это уже не благодать,
иначе дело не есть уже дело.

pοὐκ ἔτιq
то уже не
adv
3765

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел,
ngnp
2041

ἐπεὶ

иначе
c
1893

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

γίνεται

оказывается
vipn3s
1096

χάρις

благодатью.
nnfs
5485

pεἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел,
ngnp
2041

οὐκ ἔτι

тогда уже
adv
3765

ἐστὶ

это
vipx3s
2076

не
←↩
3765

χάρις

благодать,
nnfs
5485

ἐπεὶ

иначе
c
1893

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἐστίν

есть
vipx3s
2076

ἔργονq
дело.
nnns
2041

7
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

же?
c
3767

ὃ

Чего
rrans
3739

ἐπιζητεῖ

ищет
vipa3s
1934

ἰσραήλ

Израиль,
tp
2474

pτούτουq
того
rdgns
5127

οὐκ

не
xo
3756

ἐπέτυχεν

получил;
viaa3s
2013

ἡ

сами
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἐκλογὴ

избранные
nnfs
1589

ἐπέτυχεν

получили,
viaa3s
2013

οἱ

dnmp
3588

δὲ

а
c
1161

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

7 Что же? Израиль, чего искал,
того не получил; избран-
ные же получили, а прочие
ожесточились,

ἐπωρώθησαν

были ожесточены,
viap3p
4456

8
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἔδωκεν

{Дал
viaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πνεῦµα

дух
nnns
4151

κατανύξεως

непомерной печали,
ngfs
2659

ὀφθαλµοὺς

глаза,
namp
3788

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ϐλέπειν

видеть,
vnpa
991

καὶ

и
c
2532

ὦτα

уши,
nanp
3775

τοῦ

чтобы
dgms
3588

8 как написано: {Бог дал им дух
усыпления, глаза, которыми не
видят, и уши, которыми не слы-
шат, даже до сего дня}. [Втор. 29:4; Ис.

29:10]
µὴ

не
xo
3361

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

ἕως

даже до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

σήµερον

сегодняшнего
adv
4594

ἡµέρας

дня}.
ngfs
2250

9
καὶ

Также
c
2532

pδαβὶδq
Давид
tp
1138

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

γενηθήτω

{Пусть превратится
vdao3s
1096

ἡ

dnfs
3588

τράπεζα

пир
nnfs
5132

αὐτῶν

их
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

παγίδα

западню
nafs
3803

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

9 И Давид говорит: {Да будет
трапеза их сетью, тенетами и
петлею в возмездие им; [Пс. 68:23-24] ϑήραν

сеть,
nafs
2339

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

σκάνδαλον

камень преткновения,
nans
4625

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἀνταπόδοµα

возмездие
nans
468

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

10
σκοτισθήτωσαν

Пусть покроются тьмой
vdap3p
4654

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ϐλέπειν

видеть,
vnpa
991

καὶ

и
c
2532

10 да помрачатся глаза их, что-
бы не видеть, и хребет их да бу-
дет согбен навсегда}.

11:2 T MK: λεγων, V: 6∈. 3 T MK: και, V: 6∈. 6 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 6 T MK: ει δε . . . εστιν εργον, V: 6∈. 7 T K: τουτου, MV: τουτο. 9 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὸν

dams
3588

νῶτον

спина
nams
3577

αὐτῶν

их
rpgmp
846

пусть
↪→
4781

pδιαπαντὸςq
постоянно
adv
1275

σύγκαµψον

будет согнута}.
vdaa2s
4781

11
λέγω

Спрашиваю
vipa1s
3004

οὖν

поэтому:
c
3767

µὴ

неужели
xo
3361

ἔπταισαν

они споткнулись,
viaa3p
4417

ἵνα

чтобы
c
2443

πέσωσι

упасть?
vsaa3p
4098

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

11 Итак, спрашиваю: неужели
они преткнулись, чтобы совсем
пасть? Никак. Но от их падения
спасение язычникам, чтобы воз-
будить в них ревность.ἀλλὰ

Но
c
235

τῷ

ddns
3588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

παραπτώµατι

падением
ndns
3900

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

спасение
nnfs
4991

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычникам,
ndnp
1484

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

παραζηλῶσαι

возбудить ревность
vnaa
3863

αὐτούς

их.
rpamp
846

12
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

παράπτωµα

падение
nnns
3900

αὐτῶν

их —
rpgmp
846

12 Если же падение их - богат-
ство миру, и оскудение их - бо-
гатство язычникам, то тем более
полнота их.

πλοῦτος

богатство
nnns
4149

κόσµου

мира,
ngms
2889

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἥττηµα

покорение
nnns
2275

αὐτῶν

их —
rpgmp
846

πλοῦτος

богатство
nnns
4149

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

πόσῳ

насколько
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полнота
nnns
4138

αὐτῶν

их?
rpgmp
846

13
ὑµῖν

Вам
rpd-p
5213

pγὰρq
ведь
c
1063

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

τοῖς

ddnp
3588

13 Вам говорю, язычникам. Как
апостол язычников я прослав-
ляю служение мое,ἔθνεσιν

язычникам.
ndnp
1484

ἐφ’

Ко
p
1909

ὅσον

всему тому,
rcans
3745

pµένq
в действительности
xo
3303

εἰµι

являюсь
vipx1s
1510

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

ἀπόστολος

апостолом,
nnms
652

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение
nafs
1248

µου

свое
rpg-s
3450

δοξάζω

прославляю.
vipa1s
1392

14
εἴ

Или
qo
1487

πως

может быть
xo
4459

14 не возбужу ли ревность в
братьях моих по плоти и не спа-
су ли некоторых из них?

παραζηλώσω

возбужу ревность
vsaa1s
3863

µου

своей
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоти
nafs
4561

καὶ

и
c
2532

σώσω

спасу
vsaa1s
4982

τινὰς

некоторых
riamp
5100

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

15
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἡ

dnfs
3588

ἀποβολὴ

непринятие
nnfs
580

αὐτῶν

их —
rpgmp
846

καταλλαγὴ

примирение
nnfs
2643

κόσµου

мира,
ngms
2889

τίς

каково
rqnfs
5101

же
—
—

15 Ибо если отвержение их -
примирение мира, то что бу-
дет принятие, как не жизнь из
мертвых?ἡ

dnfs
3588

pπρόσληψιςq
принятие,
nnfs
4356

εἰ µὴ

как не
qo+xo
1508

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых?
agmpn
3498

16
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἀπαρχὴ

начаток
nnfs
536

ἁγία

свят,
anfsn
40

то
—
—

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϕύραµα

взятое в целом;
nnns
5445

καὶ

и
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ἡ

dnfs
3588

ῥίζα

корень
nnfs
4491

ἁγία

свят,
anfsn
40

то
—
—

16 Если начаток свят, то и целое;
и если корень свят, то и ветви.

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κλάδοι

ветви.
nnmp
2798

17
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τινες

некоторые
rinmp
5100

τῶν

dgmp
3588

κλάδων

[из] ветвей
ngmp
2798

ἐξεκλάσθησαν

были отломлены,
viap3p
1575

σὺ

ты
rpn-s
4771

δὲ

же,
c
1161

ἀγριέλαιος

дикая маслина,
nnfs
65

ὢν

будучи
vppxnms
5607

ἐνεκεντρίσθης

привитой
viap2s
1461

ἐν

между
p
1722

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

17 Если же некоторые из вет-
вей отломились, а ты, дикая мас-
лина, привилась на место их и
стала общником корня и сока
маслины,

καὶ

и
c
2532

συγκοινωνὸς

соучастником
anmsn
4791

τῆς

dgfs
3588

ῥίζης

корня
ngfs
4491

pκαὶq
и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

πιότητος

сочности
ngfs
4096

τῆς

dgfs
3588

ἐλαίας

маслины
ngfs
1636

ἐγένου

стал,
viad2s
1096

18
µὴ

не
xo
3361

κατακαυχῶ

превозносись над
vdpn2s
2620

τῶν

dgmp
3588

κλάδων

ветвями.
ngmp
2798

εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

κατακαυχᾶσαι

превозносишься,
vipn2s
2620

18 то не превозносись перед вет-
вями. Если же превозносишься,
то вспомни, что не ты корень
держишь, но корень - тебя.

знай:
—
—

οὐ

не
xo
3756

σὺ

ты
rpn-s
4771

τὴν

dafs
3588

ῥίζαν

корень
nafs
4491

ϐαστάζεις

удерживаешь,
vipa2s
941

pἀλλ’q
но
c
235

ἡ

dnfs
3588

ῥίζα

корень
nnfs
4491

σέ

тебя.
rpa-s
4571

19
ἐρεῖς

Скажешь
vifa2s
2046

οὖν

тогда:
c
3767

ἐξεκλάσθησαν

{Отломлены
viap3p
1575

pοἱq

dnmp
3588

κλάδοι

ветви,
nnmp
2798

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐγκεντρισθῶ

был привит}.
vsap1s
1461

19 Скажешь: {Ветви отломи-
лись, чтобы мне привиться}.

20
καλῶς

Хорошо.
adv
2573

τῇ

Они
ddfs
3588

ἀπιστίᾳ

неверием
ndfs
570

ἐξεκλάσθησαν

отломлены,
viap3p
1575

σὺ

ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

ἕστηκας

держишься:
vixa2s
2476

µὴ

не
xo
3361

pὑψηλοφρόνειq
гордись,
vdpa2s
5309

ἀλλὰ

но
c
235

ϕοβοῦ

бойся.
vdpm2s
5399

21
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

20 Хорошо. Они отломились
неверием, а ты держишься
верой: не гордись, но бойся.

21 Ибо если Бог не пощадил
природных ветвей, то смотри,
пощадит ли и тебя.

10 T MK: διαπαντος, V: δια παντος. 13 T MK: γαρ, V: δε. 13 T MK: µεν, V: µεν ουν. 15 T MK: προσληψις, V: προσληµψις. 17 T MK: και, V: 6∈. 18 T MK: αλλ, V: αλλα.

19 T K: οι, MV: 6∈. 20 T MK: υψηλοφρονει, V: υψηλα ϕρονει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῶν

бывших
dgmp
3588

κατὰ

по
p
2596

ϕύσιν

природе
nafs
5449

κλάδων

ветвей
ngmp
2798

οὐκ

не
xo
3756

ἐφείσατο

пощадил,
viad3s
5339

смотри,
—
—

pµήπωςq
как бы
c
3381

οὐδέ

и
c
3761

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

не
←↩
3761

pϕείσηταιq
пощадил.
vsad3s
5339

22
ἴδε

Видишь
i
2396

οὖν

теперь
c
3767

χρηστότητα

доброту
nafs
5544

καὶ

и
c
2532

ἀποτοµίαν

суровость
nafs
663

22 Итак, видишь благость и
строгость Божию: строгость к
отпадшим, а благость к тебе,
если пребудешь в благости
Божией; иначе и ты будешь
отсечен.

ϑεοῦ

Божью?
ngms
2316

ἐπὶ

К
p
1909

µὲν

первым,
xo
3303

τοὺς

damp
3588

πεσόντας

отпавшим —
vpaaamp
4098

pἀποτοµίαν

суровость,
nafs
663

ἐπὶ

к
p
1909

δέ

c
1161

σε

тебе —
rpa-s
4571

χρηστότητα

доброту,
nafs
5544

ἐὰν

если
qo
1437

ἐπιµείνῃςq
пребудешь в
vsaa3s
1961

τῇ

ddfs
3588

χρηστότητι

доброте
ndfs
5544

Божьей.
—
—

ἐπεὶ

Иначе
c
1893

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκκοπήσῃ

будешь отсечен.
vifp2s
1581

23
pκαὶ

И
c
2532

ἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

δέ

ведь,
c
1161

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ἐπιµείνωσιq
пребудут в
vsaa3p
1961

τῇ

ddfs
3588

ἀπιστίᾳ

неверии,
ndfs
570

ἐγκεντρισθήσονται,

будут привиты;
vifp3p
1461

δυνατὸς

силен
anmsn
1415

γάρ

ведь
c
1063

pἐστιν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

πάλιν

опять
adv
3825

23 Но и те, если не пребудут в
неверии, привьются, потому что
Бог силен опять привить их.

ἐγκεντρίσαι

привить
vnaa
1461

αὐτούς

их.
rpamp
846

24
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐκ

от
p
1537

τῆς

той, что
dgfs
3588

κατὰ

по
p
2596

ϕύσιν

природе —
nafs
5449

ἐξεκόπης

отсечен,
viap2s
1581

то есть от
—
—

ἀγριελαίου

дикой маслины,
ngfs
65

καὶ

и
c
2532

к той, что
—
—

παρὰ

по
p
3844

ϕύσιν

природе —
nafs
5449

24 Ибо если ты отсечен от дикой
по природе маслины и не по при-
роде привился к хорошей мас-
лине, то тем более эти природные
привьются к своей маслине.

ἐνεκεντρίσθης

привит,
viap2s
1461

то есть
—
—

εἰς

к
p
1519

καλλιέλαιον

хорошей маслине,
nafs
2565

πόσῳ

насколько
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

οὗτοι

эти,
rdnmp
3778

οἱ

которые
dnmp
3588

были на ней
—
—

κατὰ

по
p
2596

ϕύσιν

природе,
nafs
5449

ἐγκεντρισθήσονται

будут привиты к
vifp3p
1461

τῇ

ddfs
3588

ἰδίᾳ

своей
adfsn
2398

ἐλαίᾳ

маслине.
ndfs
1636

25
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

ведь
←↩
1063

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

в неведении оставить,
vnpa
50

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

относительно
—
—

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайны
nans
3466

τοῦτο

этой,
rdans
5124

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἦτε

были вы
vspx2p
5600

παρ’

между
p
3844

ἑαυτοῖς

собой
rxdmp
1438

25 Ибо не хочу оставить вас,
братья, в неведении о тайне этой,
- чтобы вы не мечтали о се-
бе, - что ожесточение произо-
шло в Израиле отчасти, до вре-
мени, пока войдет полное число
язычников;

ϕρόνιµοι

мудрыми,
anmpn
5429

ὅτι

потому что
c
3754

πώρωσις

ожесточение
nnfs
4457

ἀπὸ

от-
p
575

µέρους

части
ngns
3313

в
—
—

τῷ

ddms
3588

ἰσραὴλ

Израиле
tp
2474

γέγονεν

произошло
vixa3s
1096

pἄχριςq
до тех пор,
p
891

οὗ

пока
adv
3757

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полнота
nnns
4138

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

не
←↩
891

εἰσέλθῃ

пришла.
vsaa3s
1525

26
καὶ

И
c
2532

οὕτω

так
adv
3779

πᾶς

весь
anmsn
3956

ἰσραὴλ

Израиль
tp
2474

σωθήσεται

будет спасен,
vifp3s
4982

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἥξει

{Придет
vifa3s
2240

ἐκ

от
p
1537

σιὼν

Сиона
tp
4622

ὁ

dnms
3588

ῥυόµενος

Избавляющий
vppnnms
4506

pκαὶq
и
c
2532

ἀποστρέψει

отвернет
vifa3s
654

ἀσεβείας

безбожие
nafp
763

ἀπὸ

от
p
575

ἰακώβ

Иакова.
tp
2384

27
καὶ

И
c
2532

26 и так весь Израиль спасется,
как написано: {Придет от Сиона
Избавитель и отвратит нечестие
от Иакова. [Ис. 59:20]

αὕτη

этот
rdnfs
3778

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἡ

dnfs
3588

παρ’

от
p
3844

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

διαθήκη

Завет,
nnfs
1242

ὅταν

когда
c
3752

ἀφέλωµαι

Я удалю
vsam1s
851

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

28
κατὰ

Относительно
p
2596

µὲν

же
xo
3303

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

они
—
—

ἐχθροὶ

враги
anmpn
2190

δι’

ради
p
1223

ὑµᾶς

вас;
rpa-p
5209

27 И этот завет им от Меня, ко-
гда сниму с них грехи их}. [Иер. 31:33-

34]

28 В отношении к благовестию
они враги ради вас; а в отноше-
нии к избранию - возлюбленные
Божии ради отцов.

21 T K: µηπως, M: µη πως, V: [µη πως]. 21 T K: ϕεισηται, MV: ϕεισεται. 22 T MK: αποτοµιαν επι δε σε χρηστοτητα εαν επιµεινης, V: αποτοµια επι δε σε χρηστοτης ϑεου

εαν επιµενης. 23 T MK: και εκεινοι δε εαν µη επιµεινωσιν, V: κακεινοι δε εαν µη επιµενωσιν. 23 T KV: εστιν ο ϑεος, M: ο ϑεος εστιν. 25 T MK: αχρις, V: αχρι. 26 T MK:

και, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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κατὰ

относительно
p
2596

δὲ

же
c
1161

τὴν

dafs
3588

ἐκλογήν

избрания —
nafs
1589

ἀγαπητοὶ

возлюбленные
anmpn
27

διὰ

ради
p
1223

τοὺς

damp
3588

πατέρας

отцов.
namp
3962

29
ἀµεταµέλητα

Непреложны
annpn
278

γὰρ

ведь
c
1063

τὰ

dnnp
3588

χαρίσµατα

дарования
nnnp
5486

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κλῆσις

призвание
nnfs
2821

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

29 Ибо дары и призвание Божии
непреложны.

30
ὥσπερ

Подобно как
adv
5618

γὰρ

c
1063

pκαὶq
и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ποτε

однажды
xo
4218

ἠπειθήσατε

не повиновались
viaa2p
544

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

νῦν

сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἠλεήθητε

помилованные
viap2p
1653

τῇ

ddfs
3588

τούτων

их
rdgmp
5130

ἀπειθείᾳ

непослушанием,
ndfs
543

31
οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

30 Как и вы некогда были непо-
слушны Богу, а ныне помилова-
ны, по непослушанию их,
31 так и они теперь непослуш-
ны для помилования вас, чтобы и
сами они были помилованы.

οὗτοι

они
rdnmp
3778

νῦν

сейчас
adv
3568

ἠπείθησαν

не повинуются
viaa3p
544

τῷ

ddns
3588

ὑµετέρῳ

[для] вашего
rsdms
5212

ἐλέει

помилования,
ndns
1656

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

pἐλεηθῶσιq
были помилованы.
vsap3p
1653

32
συνέκλεισε

Заключил
viaa3s
4788

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τοὺς

damp
3588

πάντας

всех
aampn
3956

32 Ибо всех заключил Бог
в непослушание, чтобы всех
помиловать.

εἰς

в
p
1519

ἀπείθειαν

противление,
nafs
543

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

damp
3588

πάντας

всех
aampn
3956

ἐλεήσῃ

помиловать.
vsaa3s
1653

33
ὦ

О,
i
5599

ϐάθος

бездна
nnns
899

πλούτου

богатства
ngms
4149

καὶ

и
c
2532

σοφίας

мудрости,
ngfs
4678

καὶ

и
c
2532

γνώσεως

разумения
ngfs
1108

ϑεοῦ

Божьего!
ngms
2316

ὡς

Как
adv
5613

pἀνεξερεύνηταq
неисследимы
annpn
419

33 О, бездна богатства: и пре-
мудрости, и ведения Божьего!
Как непостижимы судьбы Его и
неисследимы пути Его! [Ис. 55:8]

τὰ

dnnp
3588

κρίµατα

суды
nnnp
2917

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀνεξιχνίαστοι

непостижимы
anfpn
421

αἱ

dnfp
3588

ὁδοὶ

пути
nnfp
3598

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

34
τίς

Кто,
rqnms
5101

γὰρ

по сути,
c
1063

ἔγνω

познал
viaa3s
1097

νοῦν

разум
nams
3563

κυρίου

Господа?
ngms
2962

ἢ

Или
xo
2228

τίς

кто
rqnms
5101

σύµβουλος

советником
nnms
4825

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐγένετο

стал?
viad3s
1096

35
ἢ

Или
xo
2228

34 Ибо кто познал ум Господен?
Или кто был советником Ему? [Ис.

40:13]

τίς

кто
rqnms
5101

προέδωκεν

дал наперед
viaa3s
4272

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

καὶ

чтобы
c
2532

ἀνταποδοθήσεται

воздалось
vifp3s
467

αὐτῷ

ему?
rpdms
846

36
ὅτι

Потому что
c
3754

ἐξ

из
p
1537

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

для
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все.
annpn
3956

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

35 Или кто дал Ему наперед,
чтобы Он должен был воздать?

36 Ибо все из Него, Им и к Нему.
Ему слава вовеки. Аминь. [1Кор. 8:6]

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

12 παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

οὖν

же
c
3767

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgmp
3588

οἰκτιρµῶν

милосердия
ngmp
3628

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

παραστῆσαι

представить
vnaa
3936

τὰ

danp
3588

σώµατα

тела
nnnp
4983

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

как
—
—

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

Ϲῶσαν

живую,
vppaafs
2198

ἁγίαν

святую,
aafsn
40

12 Итак, умоляю вас, братья,
милосердием Божиим, пред-
ставьте тела ваши в жертву
живую, святую, благоугодную
Богу, для разумного служения
вашего

εὐάρεστον

приятную
aafsn
2101

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу:
ndms
2316

это
—
—

τὴν

dafs
3588

λογικὴν

разумное
aafsn
3050

λατρείαν

служение
nafs
2999

ὑµῶν

ваше;
rpg-p
5216

2
καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pσυσχηµατίζεσθεq
подстраивайтесь к
vdpe2p
4964

τῷ

ddms
3588

αἰῶνι

веку
ndms
165

τούτῳ

этому,
rddms
5129

ἀλλὰ

но
c
235

pµεταµορφοῦσθεq
будьте преобразуемы
vdpp2p
3339

2 и не сообразуйтесь с веком
сим, но преобразуйтесь обновле-
нием ума вашего, чтобы вам по-
знавать, что есть воля Божия,
благая, угодная и совершенная.

τῇ

ddfs
3588

ἀνακαινώσει

обновлением
ndfs
342

τοῦ

dgms
3588

νοός

разума
ngms
3563

pὑµῶνq
вашего,
rpg-p
5216

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

δοκιµάζειν

распознавать
vnpa
1381

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

τί

какова
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога —
ngms
2316

τὸ

dnns
3588

ἀγαθὸν

добрая
annsn
18

καὶ

и
c
2532

εὐάρεστον

приятная,
annsn
2101

καὶ

и
c
2532

30 T MK: και, V: 6∈. 31 T MK: ελεηθωσιν, V: [νυν] ελεηθωσιν. 33 T MK: ανεξερευνητα, V: ανεξεραυνητα. 12:2 T KV: συσχηµατιζεσθε, M: συσχηµατιζεσθαι. 2 T KV:

µεταµορφουσθε, M: µεταµορφουσθαι. 2 T MK: υµων, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τέλειον

совершенная.
annsn
5046

3
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

διὰ

по
p
1223

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати,
ngfs
5485

τῆς

dgfs
3588

δοθείσης

данной
vpapgfs
1325

µοι

мне,
rpd-s
3427

παντὶ

каждому,
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

ὄντι

находящемуся
vppxdms
5607

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас:
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

ὑπερφρονεῖν

думать
vnpa
5252

παρ’

более,
p
3844

ὃ

чем
rrans
3739

3 По данной мне благодати, вся-
кому из вас говорю: не думай-
те о себе более, нежели должно
думать; но думайте скромно, по
мере веры, какую каждому Бог
уделил.

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ϕρονεῖν

думать,
vnpa
5426

ἀλλὰ

но
c
235

ϕρονεῖν

думать
vnpa
5426

εἰς

так, чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

σωφρονεῖν

быть благоразумным
vnpa
4993

ἑκάστῳ

каждому,
admsn
1538

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐµέρισε

уделил
viaa3s
3307

µέτρον

меру
nans
3358

πίστεως

веры.
ngfs
4102

4
καθάπερ

Как
adv
2509

γὰρ

ведь
c
1063

ἐν

в
p
17224 Ибо, как в одном теле у нас

много членов, но не у всех членов
одно и то же дело, [1Кор. 12:12]

ἑνὶ

одном
ndns
1520

σώµατι

теле
ndns
4983

pµέλη

членов
nanp
3196

πολλὰq
много
aanpn
4183

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

τὰ

сами
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

µέλη

члены
nnnp
3196

πάντα

все
annpn
3956

οὐ

не
xo
3756

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

одну и ту же
rpafs
846

ἔχει

имеют
vipa3s
2192

πρᾶξιν

функцию,
nafs
4234

5
οὕτως

таким образом
adv
3779

οἱ

мы
dnmp
3588

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἓν

одним
nnns
1520

5 так мы, многие, составляем од-
но тело во Христе, а порознь -
один для другого члены. σῶµά

телом
nnns
4983

ἐσµεν

являемся
vipx1p
2070

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

pὁq

dnms
3588

δὲ

но
c
1161

καθ’

по
p
2596

εἷς

одному
nnms
1520

ἀλλήλων

один для другого
regmp
240

µέλη

члены.
nnnp
3196

6
ἔχοντες

Имея
vppanmp
2192

δὲ

же
c
1161

χαρίσµατα

дарования
nanp
5486

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати,
nafs
5485

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσαν

данной
vpapafs
1325

6 И как, по данной нам благо-
дати, имеем различные дарова-
ния, то, имеешь ли пророче-
ство, пророчествуй по мере ве-
ры; [1Кор. 12:4-11]

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

διάφορα

различные,
aanpn
1313

εἴτε

если
c
1535

προφητείαν

пророчество —
nafs
4394

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἀναλογίαν

соразмерности
nafs
356

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры;
ngfs
4102

7
εἴτε

если
c
1535

διακονίαν

служение —
nafs
1248

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διακονίᾳ

служении;
ndfs
1248

εἴτε

если
c
1535

ὁ

dnms
3588

διδάσκων

учащий —
vppanms
13217 имеешь ли служение, пребы-

вай в служении; учитель ли - в
учении;

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδασκαλίᾳ

учении;
ndfs
1319

8
εἴτε

если
c
1535

ὁ

dnms
3588

παρακαλῶν

увещевающий —
vppanms
3870

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

увещании;
ndfs
3874

ὁ

dnms
3588

µεταδιδούς

распределяющий —
vppanms
3330

ἐν

в
p
1722

ἁπλότητι

простоте;
ndfs
572

ὁ

dnms
3588

προϊστάµενος

начальствующий —
vppmnms
4291

ἐν

с
p
1722

8 увещатель ли, увещай; разда-
ватель ли, раздавай в просто-
те; начальник ли, начальствуй
с усердием; благотворитель ли,
благотвори с радушием.

σπουδῇ

усердием;
ndfs
4710

ὁ

dnms
3588

ἐλεῶν

благотворящий —
vppanms
1653

ἐν

с
p
1722

ἱλαρότητι

жизнерадостностью.
ndfs
2432

9
ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

Любовь
nnfs
26

ἀνυπόκριτος

непритворна,
anfsn
505

ἀποστυγοῦντες

ненавидя
vppanmp
655

τὸ

dans
3588

πονηρόν

зло,
aansn
4190

κολλώµενοι

прилепляясь к
vpppnmp
2853

τῷ

ddns
3588

ἀγαθῷ

добру;
adnsn
18

10 находясь
—
—

τῇ

в
ddfs
3588

ϕιλαδελφίᾳ

братолюбии
ndfs
5360

друг
↪→
240

εἰς

к
p
1519

ἀλλήλους

другу
reamp
240

9 Любовь да будет непритвор-
на; отвращайтесь зла, прилеп-
ляйтесь к добру;

10 будьте братолюбивы друг к
другу с нежностью; в почтитель-
ности друг друга опережайте; ϕιλόστοργοι

с нежностью,
anmpn
5387

τῇ

в
ddfs
3588

τιµῇ

уважении
ndfs
5092

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

προηγούµενοι

опережая;
vppnnmp
4285

11
τῇ

в
ddfs
3588

σπουδῇ

усердии
ndfs
4710

µὴ

не
xo
3361

ὀκνηροί

медля,
anmpn
3636

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

Ϲέοντες

пламенея,
vppanmp
2204

τῷ

во
ddms
3588

pκαιρῷq
время благоприятное
ndms
2540

11 в усердии не ослабевайте;
духом пламенейте; Господу
служите; δουλεύοντες

совершая служение;
vppanmp
1398

12
τῇ

ddfs
3588

ἐλπίδι

надеждой
ndfs
1680

χαίροντες

радуясь,
vppanmp
5463

τῇ

в
ddfs
3588

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

ὑποµένοντες

претерпевая,
vppanmp
5278

τῇ

в
ddfs
3588

προσευχῇ

молитве
ndfs
4335

προσκαρτεροῦντες

не колеблясь;
vppanmp
4342

13
ταῖς

в
ddfp
3588

12 утешайтесь надеждой; в
скорби будьте терпеливы, в
молитве постоянны;

χρείαις

нуждах
ndfp
5532

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

κοινωνοῦντες

принимая участие,
vppanmp
2841

τὴν

dafs
3588

ϕιλοξενίαν

гостеприимство
nafs
5381

διώκοντες

совершая.
vppanmp
1377

14
εὐλογεῖτε

Благословляйте
vdpa2p
2127

τοὺς

damp
3588

διώκοντας

преследующих
vppaamp
1377

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

εὐλογεῖτε

благословляйте,
vdpa2p
2127

13 в нуждах святых прини-
майте участие; ревнуйте о
странноприимстве.

14 Благословляйте гонителей
ваших; благословляйте, а не
проклинайте. [Мф. 5:44; Лк. 6:28] 4 T MK: µελη πολλα, V: πολλα µελη. 5 T MK: ο, V: το. 11 T : καιρω, KMV: κυριω.
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καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

καταρᾶσθε

проклинайте,
vdpn2p
2672

15
χαίρειν

радуясь
vnpa
5463

µετὰ

с
p
3326

χαιρόντων

радующимися,
vppagmp
5463

pκαὶq
и
c
2532

κλαίειν

плача
vnpa
2799

µετὰ

с
p
3326

κλαιόντων

плачущими,
vppagmp
2799

16
τὸ

dans
3588

αὐτὸ

то же
rpans
846

εἰς

между
p
1519

ἀλλήλους

собой
reamp
240

ϕρονοῦντες

мысля,
vppanmp
5426

µὴ

не
xo
3361

15 Радуйтесь с радующимися и
плачьте с плачущими.

16 Будьте единомысленны меж-
ду собой; не высокомудрствуй-
те, но последуйте смиренным; не
мечтайте о себе; [Притч. 3:7]

τὰ

danp
3588

ὑψηλὰ

возвышенно
aanpn
5308

ϕρονοῦντες

мысля,
vppanmp
5426

ἀλλὰ

но
c
235

τοῖς

ddmp
3588

ταπεινοῖς

смиренным
admpn
5011

συναπαγόµενοι

последуя,
vppmnmp
4879

µὴ

не
xo
3361

γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

ϕρόνιµοι

мудрыми
anmpn
5429

παρ’

между
p
3844

ἑαυτοῖς

собой.
rxdmp
1438

17
µηδενὶ

Никому
admsn
3367

κακὸν

злом
aansn
2556

ἀντὶ

за
p
473

κακοῦ

зло
agnsn
2556 17 никому не воздавайте злом за

зло, но пекитесь о добром перед
всеми людьми.не

←↩
3367

ἀποδιδόντες

воздавая,
vppanmp
591

προνοούµενοι

предвосхищайте
vppmnmp
4306

καλὰ

добро
aanpn
2570

ἐνώπιον

перед лицом
adv
1799

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

18
εἰ

Если
qo
1487

δυνατόν

возможно
annsn
1415

τὸ

dnns
3588

ἐξ

от
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ἀνθρώπων

людьми
ngmp
444

18 Если возможно с вашей сто-
роны, будьте в мире со всеми
людьми.εἰρηνεύοντες

в безмятежности живя,
vppanmp
1514

19
µὴ

не
xo
3361

ἑαυτοὺς

самим
rxamp
1438

ἐκδικοῦντες

воздавая
vppanmp
1556

за себя,
—
—

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

ἀλλὰ

c
235

δότε

давайте
vdaa2p
1325

τόπον

место
nams
5117

Божьему
—
—

τῇ

ddfs
3588

ὀργῇ

гневу.
ndfs
3709

γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

19 Не мстите за себя, возлюб-
ленные, но дайте место гневу Бо-
жьему. Ибо написано: {Мне от-
мщение, Я воздам, - говорит Гос-
подь}. [Втор. 32:35]

ἐµοὶ

{Мне
rpd-s
1698

ἐκδίκησις

отмщение.
nnfs
1557

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀνταποδώσω

воздам}, –
vifa1s
467

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь.
nnms
2962

20
pἐὰν

Если,
qo
1437

οὖνq
в таком случае,
c
3767

πεινᾷ

голод испытывает
vspa3s
3983

ὁ

dnms
3588

ἐχθρός

враг
anmsn
2190

σου

твой,
rpg-s
4675

ψώµιζε

накорми
vdpa2s
5595

αὐτόν

его;
rpams
846

ἐὰν

если
qo
1437 20 Итак, если враг твой голоден,

накорми его; если жаждет, на-
пои его: ибо, делая это, ты собе-
решь ему на голову горящие уго-
лья. [Притч. 25:21-22]

διψᾷ

жаждет,
vspa3s
1372

πότιζε

напои
vspa3s
4222

αὐτόν

его:
rpams
846

τοῦτο

это
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ποιῶν

совершая,
vppanms
4160

ἄνθρακας

угли
namp
440

πυρὸς

огненные
ngns
4442

σωρεύσεις

нагромоздишь
vifa2s
4987

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

21
µὴ

Не
xo
3361

νικῶ

будь побежден
vdpp2s
3528

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgns
3588

21 Не будь побежден злом, но
побеждай зло добром.

κακοῦ

злом,
agnsn
2556

ἀλλὰ

но
c
235

νίκα

побеждай
vdpa2s
3528

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ἀγαθῷ

добром
adnsn
18

τὸ

dans
3588

κακόν

зло.
aansn
2556

13 πᾶσα

Всякая
anfsn
3956

ψυχὴ

душа
nnfs
5590

ἐξουσίαις

властям
ndfp
1849

ὑπερεχούσαις

высшим
vppadfp
5242

ὑποτασσέσθω

пусть будет покорна.
vdpm3s
5293

οὐ

Нет
xo
3756

γὰρ

ведь
c
1063

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐξουσία

власти,
nnfs
1849

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

pἀπὸq
от
p
575

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

αἱ

сами
dnfp
3588

δὲ

же
c
1161

οὖσαι

существующие
vppxnfp
5607

13 Всякая душа да будет покор-
на высшим властям, ибо нет вла-
сти не от Бога; существующие же
власти от Бога установлены.

pἐξουσίαι

власти
nnfp
1849

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τεταγµέναι

установлены.
vpxpnfp
5021

εἰσίν

vipx3p
1526

2
ὥστε

Так что
c
5620

ὁ

dnms
3588

ἀντιτασσόµενος

противостоящий
vppmnms
498

τῇ

ddfs
3588

ἐξουσίᾳ

власти,
ndfs
1849

τῇ

ddfs
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьему
ngms
2316

διαταγῇ

постановлению
ndfs
1296

ἀνθέστηκεν

противостоит.
vixa3s
436

2 Поэтому противящийся власти
противится Божьему установле-
нию. А противящиеся сами на-
влекут на себя осуждение.

οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἀνθεστηκότες

противящиеся
vpxanmp
436

на
↪→
2983

ἑαυτοῖς

самих себя
rxdmp
1438

κρίµα

осуждение
nans
2917

pλήψονταιq
навлекут.
vifd3p
2983

3
οἱ

Сами
dnmp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἄρχοντες

правители
nnmp
758

οὐκ

не
xo
3756

εἰσὶ

vipx3p
1526

ϕόβος

страшны
nnms
5401

для
—
—

pτῶν

dgnp
3588

ἀγαθῶν

добрых
agnpn
18

ἔργων

дел,
ngnp
2041

ἀλλὰ

но
c
235

3 Ибо начальствующие страшны
не для добрых дел, но для злых.
Хочешь ли не бояться власти?
Делай добро, и получишь похва-
лу от нее,

15 T MK: και, V: 6∈. 20 T MK: εαν ουν, V: αλλα εαν.13:1 T K: απο, MV: υπο. 1 T MK: εξουσιαι υπο του, V: υπο. 2 T MK: ληψονται, V: ληµψονται. 3 T MK: των αγαθων

εργων αλλα των κακων, V: τω αγαθω εργω αλλα τω κακω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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для
—
—

τῶν

dgnp
3588

κακῶνq
злых.
agnpn
2556

ϑέλεις

Хочешь
vipa2s
2309

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ϕοβεῖσθαι

бояться
vnpn
5399

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власти?
nafs
1849

τὸ

dans
3588

ἀγαθὸν

Добро
aansn
18

ποίει

делай
vdpa2s
4160

καὶ

и
c
2532

ἕξεις

будешь иметь
vifa2s
2192

ἔπαινον

похвалу
nams
1868

ἐξ

от
p
1537

αὐτῆς

нее;
rpgfs
846

4
ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

γὰρ

ведь
c
1063

διάκονός

слуга
nnms
1249

4 ибо начальник есть Божий
слуга, тебе на добро. Если же де-
лаешь зло, бойся, ибо он не на-
прасно носит меч: он Божий слу-
га, отмститель в наказание дела-
ющему злое.

ἐστί

он есть
vipx3s
2076

σοι

тебе
rpd-s
4671

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀγαθόν

добро.
aansn
18

ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

κακὸν

зло
aansn
2556

ποιῇς

делаешь,
vspa2s
4160

ϕοβοῦ

бойся;
vdpm2s
5399

он
↪→
5409

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

εἰκῇ

напрасно
adv
1500

τὴν

dafs
3588

µάχαιραν

меч
nafs
3162

ϕορεῖ

постоянно носит:
vipa3s
5409

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

γὰρ

ведь
c
1063

διάκονός

слуга
nnms
1249

ἐστιν

он есть,
vipx3s
2076

ἔκδικος

мститель
anmsn
1558

εἰς

на
p
1519

ὀργὴν

гнев
nafs
3709

τῷ

ddms
3588

τὸ

dans
3588

κακὸν

зло
aansn
2556

πράσσοντι

делающему.
vppadms
4238

5
διὸ

По этой причине
c
1352

есть
—
—

ἀνάγκη

необходимось
nnfs
318

ὑποτάσσεσθαι

повиноваться
vnpm
5293

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

5 И потому надобно повиновать-
ся не только из страха наказа-
ния, но и по совести.

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ὀργήν

гнева,
nafs
3709

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

также
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совести.
nafs
4893

6
διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

ϕόρους

налоги
namp
5411

τελεῖτε

платите:
vipa2p
5055

λειτουργοὶ

слуги
nnmp
3011

γὰρ

ведь
c
1063

ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

εἰσιν

они,
vipx3p
1526

εἰς

p
1519

αὐτὸ

этим
rpans
846

τοῦτο

лишь
rdans
5124

6 Для этого вы и подати плати-
те, ибо они Божии служители,
именно этим постоянно занятые.
[Мф. 22:21; Мк. 12:17; Лк. 20:25]

προσκαρτεροῦντες

постоянно занимающиеся.
vppanmp
4342

7
ἀπόδοτε

Отдавайте
vdaa2p
591

pοὖνq
поэтому
c
3767

πᾶσι

всем
admpn
3956

τὰς

dafp
3588

ὀφειλάς

должное:
nafp
3782

τῷ

кому
ddms
3588

τὸν

dams
3588

ϕόρον

налог —
nams
5411

τὸν

dams
3588

ϕόρον

налог,
nams
5411

τῷ

кому
ddms
3588

τὸ

dans
3588

τέλος

пошлину —
nans
5056

τὸ

dans
3588

τέλος

пошлину,
nans
5056

7 Итак, отдавайте всякому
должное: кому подать - подать;
кому оброк - оброк; кому страх -
страх; кому честь - честь.

τῷ

кому
ddms
3588

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страх —
nams
5401

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страх,
nams
5401

τῷ

кому
ddms
3588

τὴν

dafs
3588

τιµήν

честь —
nafs
5092

τὴν

dafs
3588

τιµήν

честь.
nafs
5092

8
µηδενὶ

Никому
admsn
3367

µηδὲν

ничем не
aansn
3367

ὀφείλετε

обязаны вы,
vipa2p
3784

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

τὸ

dans
3588

pἀγαπᾷν

любить
vnpa
25

ἀλλήλουςq
друг друга;
reamp
240

ὁ

dnms
3588

8 Не оставайтесь должными
никому ничем, кроме взаимной
любви; ибо любящий другого
исполнил закон.

γὰρ

потому что
c
1063

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого
aamsn
2087

νόµον

закон
nams
3551

πεπλήρωκε

исполнил.
vixa3s
4137

9
τὸ

dnns
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

οὐ

{Не
xo
3756

µοιχεύσεις

нарушай супружескую верность},
vifa2s
3431

οὐ

{Не
xo
3756

ϕονεύσεις

убивай},
vifa2s
5407

οὐ

{Не
xo
3756

κλέψεις

кради},
vifa2s
2813

9 Ибо заповеди: {Не прелюбо-
действуй}, {Не убивай}, {Не
кради}, {Не лжесвидетель-
ствуй}, {Не пожелай} и все
другие заключаются в этом
словe: {Люби ближнего твоего,
как самого себя}. [Исх. 20:13-15, 17; Лев.

19:18; Втор. 5:17-19, 21]

pοὐ

{Не
xo
3756

ψευδοµαρτυρήσειςq
лжесвидетельствуй},
vifa2s
5576

οὐκ

{Не
xo
3756

ἐπιθυµήσεις

возжелай запретного}
vifa2s
1937

καὶ

и
c
2532

εἴ

qo
1487

τις

каждая
rinfs
5100

ἑτέρα

другая
anfsn
2087

ἐντολή

заповедь
nnfs
1785

ἐν

в
p
1722

pτούτῳ

этом
rddms
5129

τῷ

ddms
3588

λόγῳq
слове
ndms
3056

ἀνακεφαλαιοῦται

обобщается:
vipp3s
346

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγαπήσεις

{Люби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

pἑαυτόνq
самого себя}.
rxams
1438

10
ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

Любовь
nnfs
26

τῷ

ddms
3588

πλησίον

ближнему
adv
4139

κακὸν

зла
aansn
2556

οὐκ

не
xo
3756

ἐργάζεται

делает;
vipn3s
2038

πλήρωµα

исполнение
nnns
4138

οὖν

же
c
3767

νόµου

закона —
ngms
3551

ἡ

dnfs
3588

10 Любовь не делает ближнему
зла; итак, любовь есть исполне-
ние закона.

ἀγάπη

любовь.
nnfs
26

7 T MK: ουν, V: 6∈.8 T MK: αγαπαν αλληλους, V: αλληλους αγαπαν.9 T K: ου ψευδοµαρτυρησεις, MV: 6∈.9 T MK: τουτω τω λογω, V: τω λογω τουτω.9 T K: εαυτον, MV:

σεαυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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11
καὶ

И
c
2532

τοῦτο

так
rdnns
5124

поступайте,
—
—

εἰδότες

зная
vpxanmp
1492

τὸν

dams
3588

καιρόν

время,
nams
2540

ὅτι

что
c
3754

ὥρα

час
nnfs
5610

pἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἤδηq
уже
adv
2235

ἐξ

ото
p
1537

ὕπνου

сна
ngms
5258

ἐγερθῆναι

встать.
vnap
1453

νῦν

Сейчас
adv
3568

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγγύτερον

ближе к
adv
1452

ἡµῶν

нам
rpg-p
2257

ἡ

dnfs
3588

11 Так поступайте, зная вре-
мя, что наступил уже час про-
будиться нам ото сна. Ибо ныне
ближе к нам спасение, нежели
когда мы уверовали.σωτηρία

спасение,
nnfs
4991

ἢ

чем
xo
2228

ὅτε

когда
adv
3753

ἐπιστεύσαµεν

мы уверовали.
viaa1p
4100

12
ἡ

dnfs
3588

νὺξ

Ночь
nnfs
3571

προέκοψεν

миновала,
viaa3s
4298

ἡ

dnfs
3588

δὲ

а
c
1161

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ἤγγικεν

приблизился,
vixa3s
1448

поэтому
↪→
3767

ἀποθώµεθα

отложим
vsam1p
659

οὖν

c
3767

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgns
3588

12 Ночь прошла, а день прибли-
зился: итак, отвергнем дела тьмы
и облечемся в оружие света.

σκότους

тьмы
ngns
4655

pκαί

и
c
2532

ἐνδυσώµεθαq
облечемся в
vsam1p
1746

τὰ

danp
3588

ὅπλα

орудия
nanp
3696

τοῦ

dgns
3588

ϕωτός

света.
ngns
5457

13
ὡς

Как
adv
5613

ἐν

p
1722

ἡµέρᾳ

днем,
ndfs
2250

εὐσχηµόνως

благопристойно
adv
2156

περιπατήσωµεν

будем жить,
vsaa1p
4043

µὴ

не
xo
3361

κώµοις

[в] гулянках
ndmp
2970

καὶ

и
c
2532

µέθαις

пьянстве,
ndfp
3178

13 Как днем, будем вести себя
благочинно, не предаваясь ни
пированиям и пьянству, ни сла-
дострастию и распутству, ни ссо-
рам и зависти;

µὴ

ни
xo
3361

κοίταις

[в] сожительствах
ndfp
2845

καὶ

и
c
2532

ἀσελγείαις

распутстве,
ndfp
766

µὴ

ни
xo
3361

ἔριδι

[в] раздорах
ndfs
2054

καὶ

и
c
2532

Ϲήλῳ

зависти;
ndms
2205

14
pἀλλ’q
но
c
235

ἐνδύσασθε

облекитесь в
vdam2p
1746

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόν

Христа,
nams
5547

καὶ

и
c
2532

заботу о
↪→
4561 14 но облекитесь в Господа на-

шего Иисуса Христа, и попече-
ние о плоти не превращайте в
похоть.

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

πρόνοιαν

nafs
4307

µὴ

не
xo
3361

ποιεῖσθε

превращайте
vdpm2p
4160

εἰς

в
p
1519

ἐπιθυµίας

похоти.
nafp
1939

14 τὸν

Самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

ἀσθενοῦντα

немощного
vppaams
770

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

προσλαµβάνεσθε

принимайте
vdpm2p
4355

µὴ

не
xo
3361

εἰς

ради
p
1519

διακρίσεις

суждений о
nafp
1253

διαλογισµῶν

мнениях.
ngmp
1261

2
ὃς

Один
rrnms
3739

µὲν

действительно
xo
3303

πιστεύει

верит,
vipa3s
4100

14 Немощного в вере прини-
майте без споров о мнениях. [Кол.

2:16]

2 Ибо иной уверен, что можно
есть все, а немощный ест овощи.

что можно
—
—

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

πάντα

все,
aanpn
3956

ὁ

dnms
3588

δὲ

а
c
1161

ἀσθενῶν

слабый
vppanms
770

λάχανα

овощи
nanp
3001

ἐσθίει

ест.
vipa3s
2068

3
ὁ

dnms
3588

ἐσθίων

Едящий
vppanms
2068

к
↪→
1848

τὸν

dams
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐσθίοντα

едящему
vppaams
2068

µὴ

не
xo
3361

ἐξουθενείτω

относись с презрением;
vdpa3s
1848

pκαὶ

и
c
2532

3 Кто ест, не уничижай того, кто
не ест; и кто не ест, не осуждай
того, кто ест, потому что Бог при-
нял его.

ὁq

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐσθίων

едящий
vppanms
2068

τὸν

dams
3588

ἐσθίοντα

едящего
vppaams
2068

µὴ

не
xo
3361

κρινέτω

осуждай,
vdpa3s
2919

потому что
↪→
1063

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

γὰρ

c
1063

αὐτὸν

его
rpams
846

προσελάβετο

принял.
viam3s
4355

4
σὺ

Ты
rpn-s
4771

τίς

кто
rqnms
5101

εἶ

такой,
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

κρίνων

судящий
vppanms
2919

ἀλλότριον

чужого
aamsn
245

4 Кто ты, осуждающий чужо-
го раба? Пeред своим Господом
стоит он или падает. И будет вос-
ставлен, ибо силен Бог восста-
вить его.

οἰκέτην

слугу?
nams
3610

Перед
↪→
4739

τῷ

ddms
3588

ἰδίῳ

собственным
admsn
2398

κυρίῳ

господином
ndms
2962

στήκει

стоит он
vipa3s
4739

ἢ

или
xo
2228

πίπτει

падает.
vipa3s
4098

σταθήσεται

Устоит
vifp3s
2476

δέ

же
c
1161

он:
←↩
2476

pδυνατὸς

силен
anmsn
1415

γὰρ

ведь
c
1063

ἐστιν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

στῆσαι

поставить
vnaa
2476

αὐτόν

его.
rpams
846

5
ὃς

Другой
rrnms
3739

pµὲνq
действительно
xo
3303

κρίνει

отделяет
vipa3s
2919

ἡµέραν

день
nafs
2250

παρ’

от
p
3844

ἡµέραν

дня,
nafs
2250

ὃς

другой
rrnms
3739

δὲ

же
c
1161

κρίνει

судит
vipa3s
2919

πᾶσαν

каждый
aafsn
3956

ἡµέραν

день.
nafs
2250

ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰδίῳ

собственном
admsn
2398

νοῒ

разуме
ndms
3563

5 Иной отличает день от дня, а
другой судит о всяком дне равно.
Всякий поступай по удостове-
рению своего ума.

11 T MK: ηµας ηδη, V: ηδη υµας. 12 T MK: και ενδυσωµεθα, V: ενδυσωµεθα [δε]. 14 T MK: αλλ, V: αλλα. 14:3 T MK: και ο, V: ο δε. 4 T MK: δυνατος γαρ εστιν ο ϑεος,

V: δυνατει γαρ ο κυριος. 5 T MK: µεν, V: µεν [γαρ]

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πληροφορείσθω

пусть будет полностью уверен.
vdpp3s
4135

6
ὁ

dnms
3588

ϕρονῶν

Расценивающий
vppanms
5426

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

ϕρονεῖ

расценивает;
vipa3s
5426

pκαὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ϕρονῶν

расценивающий
vppanms
5426

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

6 Кто различает дни, для Госпо-
да различает; и кто не различа-
ет дней, для Господа не различа-
ет. Кто ест, для Господа ест, ибо
благодарит Бога; и кто не ест,
для Господа не ест и благодарит
Бога.

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

οὐ

не
xo
3756

ϕρονεῖq
расценивает.
vipa3s
5426

ὁ

dnms
3588

ἐσθίων

Едящий
vppanms
2068

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

ἐσθίει

ест,
vipa3s
2068

потому что
↪→
1063

εὐχαριστεῖ

воздает благодарение
vipa3s
2168

γὰρ

c
1063

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу;
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐσθίων

едящий
vppanms
2068

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

οὐκ

не
xo
3756

ἐσθίει

ест
vipa3s
2068

καὶ

и
c
2532

εὐχαριστεῖ

воздает благодарение
vipa3s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

7
οὐδεὶς

Никто
anfsn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

ἡµῶν

[из] нас
rpg-p
2257

ἑαυτῷ

[для] себя
rxdms
1438

не
←↩
3762

Ϲῇ

живет,
vipa3s
2198

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἑαυτῷ

[для] себя
rxdms
1438

не
←↩
3762

7 Ибо никто из нас не живет для
себя и никто не умирает для себя;

ἀποθνῄσκει

умирает;
vipa3s
599

8
ἐάν

если
qo
1437

τε

xo
5037

γὰρ

ведь
c
1063

Ϲῶµεν

живем —
vspa1p
2198

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

Ϲῶµεν

живем;
vipa1p
2198

ἐάν

если
qo
1437

τε

к тому же
xo
5037

ἀποθνῄσκωµεν

умираем,
vspa1p
599

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

[для] Господа
ndms
2962

ἀποθνῄσκοµεν

умираем.
vspa1p
599

ἐάν

Если,
qo
1437

8 а живем ли - для Господа жи-
вем; умираем ли - для Госпо-
да умираем. И потому, живем ли
или умираем, - всегда Господни.

τε

xo
5037

οὖν

в таком случае,
c
3767

Ϲῶµεν

живем
vspa1p
2198

ἐάν

qo
1437

τε

и
xo
5037

ἀποθνῄσκωµεν

умираем
vipa1p
599

—
↪→
2070

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господни
ngms
2962

ἐσµέν

мы.
vipx1p
2070

9
εἰς

Для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

χριστὸς

Христос
nnms
5547

pκαὶ

и
c
2532

ἀπέθανε

умер,
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

ἀνέστη

воскрес,
viaa3s
450

καὶ

и
c
2532

9 Ибо Христос для того и умер,
и воскрес, и ожил, чтобы влады-
чествовать и над мертвыми, и над
живыми.

ἀνέζησενq
ожил,
viaa3s
326

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

над
↪→
2961

νεκρῶν

мертвыми
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

Ϲώντων

живыми
vppagmp
2198

κυριεύσῃ

иметь Ему власть.
vsaa3s
2961

10
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

τί

почему
rqans
5101

κρίνεις

судишь
vipa2s
2919

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

σου

твоего?
rpg-s
4675

ἢ

Или
xo
2228

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

τί

зачем
rqans
5101

10 А ты что осуждаешь брата
твоего? Или и ты, что унижаешь
брата твоего? Все мы предста-
нем перед судом Христовым. [2Кор.

5:10]

ἐξουθενεῖς

унижаешь
vipa2s
1848

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

σου

твоего?
rpg-s
4675

πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

παραστησόµεθα

станем мы перед
vifd1p
3936

τῷ

ddns
3588

ϐήµατι

судейским местом
ndns
968

τοῦ

dgms
3588

pχριστοῦq
Христа.
ngms
5547

11
γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

Ϲῶ

{Живу
vipa1s
2198

ἐγώ

Я, –
rpn-s
1473

λέγει

говорит
vipa3s
3004

11 Ибо написано: {Живу Я, -
говорит Господь, - предо Мной
преклонится всякое колено, и
всякий язык будет исповедовать
Бога}. [Ис. 45:23] κύριος

Господь, –
nnms
2962

ὅτι

c
3754

передо
↪→
2578

ἐµοὶ

Мной
rpd-s
1698

κάµψει

склонится
vifa3s
2578

πᾶν

всякое
annsn
3956

γόνυ

колено,
nnns
1119

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякий
anfsn
3956

γλῶσσα

язык
nnfs
1100

ἐξοµολογήσεται

признается перед
vifm3s
1843

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом}.
ndms
2316

12
ἄρα

Поэтому
xo
686

οὖν

c
3767

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

ἡµῶν

[из] нас
rpg-p
2257

12 Итак, каждый из нас за себя
даст отчет Богу.

περὶ

за
p
4012

ἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

λόγον

отчет
nams
3056

δώσει

даст
vifa3s
1325

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

13
µηκέτι

Больше
adv
3371

οὖν

поэтому
c
3767

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

не
←↩
3371

κρίνωµεν

будем судить,
vspa1p
2919

ἀλλὰ

но
c
235

о
↪→
2919

τοῦτο

том
rdans
5124

κρίνατε

судите
vdaa2p
2919

µᾶλλον

лучше,
adv
3123

как бы
—
—

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

τιθέναι

ставить
vnpa
5087

13 Не станем же более судить
друг друга, а лучше судите о том,
как бы не подавать брату повод
к преткновению или соблазну.

πρόσκοµµα

камень преткновения
nans
4348

τῷ

ddms
3588

ἀδελφῷ

брату
ndms
80

ἢ

или
xo
2228

σκάνδαλον

западню.
nans
4625

14
οἶδα

Я знаю
vixa1s
1492

καὶ

и
c
2532

πέπεισµαι

убежден
vixp1s
3982

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲν

ничто не
annsn
3762

κοινὸν

нечисто
annsn
2839

δι’

в
p
1223

pἑαυτοῦq
самом себе,
rxgms
1438

14 Я знаю и уверен в Господе
Иисусе, что нет ничего в себе са-
мом нечистого; только почитаю-
щему что-либо нечистым, тому
нечисто.

6 T K: και ο µη ϕρονων την ηµεραν κυριω ου ϕρονει, M: και ο µη ϕρονων την ηµεραν κυριω ου ϕρονει και, V: και. 9 T K: και απεθανεν και ανεστη και ανεζησεν, M: και

απεθανεν και ανεστη και εζησεν, V: απεθανεν και εζησεν. 10 T MK: χριστου, V: ϑεου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εἰ µὴ

только лишь
qo+xo
1508

τῷ

ddms
3588

λογιζοµένῳ

считающему
vppndms
3049

τι

что-либо
rians
5100

κοινὸν

нечистым,
aansn
2839

εἶναι

vnpx
1511

ἐκείνῳ

тому
rddms
1565

κοινόν

нечисто.
annsn
2839

15
εἰ

Если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

διὰ

из-за
p
1223

ϐρῶµα

пищи
nans
1033

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой
rpg-s
4675

λυπεῖται

огорчается,
vipp3s
3076

то
—
—

15 Если же за пищу огорчается
брат твой, то ты уже не по любви
поступаешь. Не губи твоей пи-
щей того, за кого Христос умер.

pοὐκ ἔτιq
уже не
adv
3765

κατὰ

по
p
2596

ἀγάπην

любви
nafs
26

περιπατεῖς

ты поступаешь.
vipa2s
4043

µὴ

xo
3361

τῷ

ddns
3588

ϐρώµατί

Пищей
ndns
1033

σου

твоей
rpg-s
4675

не
←↩
3361

ἐκεῖνον

rdams
1565

ἀπόλλυε

губи
vdpa2s
622

того,
↪→
3739

ὑπὲρ

за
p
5228

οὗ

которого
rrgms
3739

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἀπέθανε

умер.
viaa3s
599

16 Пусть
↪→
987

µὴ

не
xo
3361

16 Да не хулится ваше доброе.

ϐλασφηµείσθω

злословится
vdpp3s
987

οὖν

в таком случае,
c
3767

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὸ

dans
3588

ἀγαθόν

доброе.
aansn
18

17
οὐ

Не
xo
3756

γάρ

c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ϐρῶσις

пища
nnfs
1035

καὶ

и
c
2532

πόσις

питье,
nnfs
4213

ἀλλὰ

но
c
235

δικαιοσύνη

праведность,
nnfs
1343

καὶ

c
2532

17 Ибо Царство Божие - не пи-
ща и питье, но праведность, и
мир, и радость в Святом Духе.

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

καὶ

и
c
2532

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом.
adnsn
40

18
ὁ

dnms
3588

γὰρ

По сути,
c
1063

ἐν

p
1722

pτούτοιςq
этими
rddnp
5125

качествами
—
—

δουλεύων

служащий
vppanms
1398

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христу
ndms
5547

εὐάρεστος

приятен
anmsn
2101

τῷ

ddms
3588

18 Кто этим служит Христу, тот
угоден Богу и достоин одобре-
ния людей.

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

δόκιµος

угоден
anmsn
1384

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

19
ἄρα

Поэтому
xo
686

οὖν

c
3767

τὰ

к
danp
3588

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

διώκωµεν

будем стремиться
vspa1p
1377

καὶ

и
c
2532

τὰ

к
danp
3588

τῆς

dgfs
3588

οἰκοδοµῆς

назиданию
ngfs
3619

τῆς

dgfs
3588

εἰς

p
1519

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

19 Итак, будем искать того,
что служит миру и взаимному
назиданию.

20
µὴ

Не
xo
3361

смей
↪→
2647

ἕνεκεν

ради
adv
1752

ϐρώµατος

пищи
ngns
1033

κατάλυε

разрушать
vdpa2s
2647

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело
nans
2041

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

πάντα

Все
annpn
3956

µὲν

ведь
xo
3303

καθαρά

чисто,
annpn
2513

ἀλλὰ

но
c
235

κακὸν

горе
annsn
2556

τῷ

ddms
3588

ἀνθρώπῳ

человеку,
ndms
444

τῷ

ddms
3588

διὰ

ради
p
1223

προσκόµµατος

преткновения
ngns
4348

20 Ради пищи не разрушай дела
Божьего. Все чисто, но худо че-
ловеку, который ест на соблазн.

ἐσθίοντι

едящему.
vppadms
2068

21
καλὸν

Лучше
annsn
2570

τὸ

dnns
3588

µὴ

не
xo
3361

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

κρέα

мяса
nanp
2907

µηδὲ

и не
c
3366

πιεῖν

пить
vnaa
4095

οἶνον

вина,
nams
3631

µηδὲ

и не
c
3366

делать того,
—
—

ἐν

в
p
1722

ᾧ

чем
rrdns
3739

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат
nnms
80

σου

твой
rpg-s
4675

προσκόπτει

спотыкается
vipa3s
4350

pἢ

или
xo
2228

σκανδαλίζεται

соблазняется,
vipp3s
4624

21 Лучше не есть мяса, не пить
вина и не делать ничего та-
кого, отчего брат твой преты-
кается, или соблазняется, или
изнемогает.

ἤ

или
xo
2228

ἀσθενεῖq
испытывает немощь.
vipa3s
770

22
σὺ

Ты
rpn-s
4771

πίστιν

веру
nafs
4102

pἔχεις

имеешь?
vipa2s
2192

κατὰ

Относительно
p
2596

σαυτὸνq
себя
rxams
4572

ἔχε

имей
vdpa2s
2192

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

µακάριος

Блажен
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

κρίνων

судящий
vppanms
2919

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ἐν

в
p
1722

22 Ты имеешь веру? Имей ее
сам в себе, пред Богом. Блажен,
кто не осуждает себя в том, что
избирает.

ᾧ

том, что
rrdns
3739

δοκιµάζει

считает достойным.
vipa3s
1381

23
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

διακρινόµενος

сомневающийся,
vppmnms
1252

ἐὰν

если
qo
1437

ϕάγῃ

ест,
vsaa3s
5315

κατακέκριται

осужден,
vixp3s
2632

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры;
ngfs
4102

πᾶν

все
annsn
3956

δὲ

же,
c
1161

ὃ

которое
rrnns
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

23 А сомневающийся, если ест,
осуждается, потому что не по ве-
ре; а все, что не по вере, грех.

14 T KV: εαυτου, M: αυτου.15 T MK: δε, V: γαρ.15 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι.18 T MK: τουτοις, V: τουτω.21 T MK: η σκανδαλιζεται η ασθενει, V: 6∈.22 T K: εχεις κατα

σαυτον, M: εχεις κατα σεαυτον, V: [ην] εχεις κατα σεαυτον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πίστεως

веры,
ngfs
4102

ἁµαρτία

грехом
nnfs
266

pἐστίνq
является.
vipx3s
2076

15 ὀφείλοµεν

Должны
vipa1p
3784

δὲ

же
c
1161

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

οἱ

dnmp
3588

δυνατοὶ

сильные,
anmpn
1415

τὰ

danp
3588

ἀσθενήµατα

слабости
nanp
771

τῶν

dgmp
3588

ἀδυνάτων

бессильных
agmpn
102

ϐαστάζειν

носить
vnpa
941

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

ἀρέσκειν

угождать.
vnpa
700

2
ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

pγὰρq
ведь
c
1063

15 Мы, сильные, должны сно-
сить немощи бессильных и не се-
бе угождать.

2 Каждый из нас должен уго-
ждать ближнему во благо, к
назиданию.

ἡµῶν

[из] нас
rpg-p
2257

τῷ

ddms
3588

πλησίον

ближнему
adv
4139

ἀρεσκέτω

должен угождать
vdpa3s
700

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀγαθὸν

добро,
annsn
18

πρὸς

для
p
4314

οἰκοδοµήν

назидания.
nafs
3619

3
καὶ

Также
c
2532

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

οὐχ

не
xo
3756

ἑαυτῷ

Себе
rxdms
1438

ἤρεσεν

угождал,
viaa3s
700

ἀλλά

но
c
235

καθὼς

как
adv
2531

3 Ибо и Христос не Себе уго-
ждал, но как написано: {Злосло-
вия злословящих Тебя пали на
Меня}. [Пс. 68:10]

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

οἱ

dnmp
3588

ὀνειδισµοὶ

{Бесчестие
nnmp
3680

τῶν

dgmp
3588

ὀνειδιζόντων

позорящих
vppagmp
3679

σε

Тебя
rpa-s
4571

pἐπέπεσονq
свалилось
viaa3p
1968

ἐπ’

на
p
1909

ἐµέ

Меня}.
rpa-s
1691

4
ὅσα

Сколькое
rcnnp
3745

γὰρ

ведь
c
1063

προεγράφη

прежде написано,
viap3s
4270

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἡµετέραν

нашего
rsafs
2251

4 А все, что писано было преж-
де, написано нам в наставле-
ние, чтобы мы терпением и уте-
шением из Писаний сохраняли
надежду.

διδασκαλίαν

наставления
nafs
1319

pπροεγράφηq
написано,
viap3s
4270

ἵνα

чтобы
c
2443

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ὑποµονῆς

непоколебимости
ngfs
5281

καὶ

и
c
2532

pτῆςq

dgfs
3588

παρακλήσεως

увещания
ngfs
3874

τῶν

dgfp
3588

γραφῶν

[из] Писаний
ngfp
1124

τὴν

dafs
3588

ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

ἔχωµεν

имели.
vspa1p
2192

5
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

ὑποµονῆς

непоколебимости
ngfs
5281

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

παρακλήσεως

увещания
ngfs
3874

δῴη

пусть даст
voaa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

то же самое
rpans
846

ϕρονεῖν

думать
vnpa
5426

ἐν

между
p
1722

ἀλλήλοις

собой,
redmp
240

κατὰ

согласно
p
2596

χριστὸν

Христа
nams
5547

5 Бог же терпения и утешения да
дарует вам быть в единомыслии
между собою, по учению Христа
Иисуса,

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

6
ἵνα

Так чтобы
c
2443

ὁµοθυµαδὸν

гармонично,
adv
3661

ἐν

p
1722

ἑνὶ

одними
ndns
1520

στόµατι

устами
ndns
4750

δοξάζητε

вы славили
vspa2p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

πατέρα

Отца
nams
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

7
διὸ

Поэтому
c
1352

6 дабы вы единодушно, едиными
устами славили Бога и Отца Гос-
пода нашего Иисуса Христа.

προσλαµβάνεσθε

принимайте
vdpm2p
4355

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

προσελάβετο

принял
viam3s
4355

pἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

δόξανq
славу
nafs
1391

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

8
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

pδὲ

же:
c
1161

ἰησοῦν

Иисус
nams
2424

χριστὸνq
Христос
nams
5547

стал
↪→
1096

διάκονον

служителем
nams
1249

7 Поэтому принимайте друг дру-
га, как и Христос принял вас в
славу Божию.

8 Разумею то, что Иисус Хри-
стос сделался служителем для
обрезанных - ради истины Бо-
жией, чтобы исполнить обещан-
ное отцам,

γεγενῆσθαι

vnxp
1096

περιτοµῆς

обрезания
ngfs
4061

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ϑεοῦ

Божьей,
ngms
2316

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ϐεβαιῶσαι

утвердить
vnaa
950

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обещания
nafp
1860

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

отцов,
ngmp
3962

9
τὰ

dnnp
3588

δὲ

а
c
1161

для
—
—

ἔθνη

язычников —
nnnp
1484

ὑπὲρ

ради
p
5228

9 а для язычников - из милости,
чтобы славили Бога, как напи-
сано: {За то буду славить Тебя
(Господи) между язычниками и
буду петь имени Твоему}. [2Цар. 22:50;

Пс. 17:50]

23 T KV: εστιν, M: εστιν + стих 24 τω δε δυναµενω υµας στηριξαι κατα το ευαγγελιον µου και το κηρυγµα ιησου χριστου κατα αποκαλυψιν µυστηριου χρονοις αιωνιοις

σεσιγηµενου + стих 25 ϕανερωθεντος δε νυν δια τε γραφων προφητικων κατ επιταγην του αιωνιου ϑεου εις υπακοην πιστεως εις παντα τα εθνη γνωρισθεντος + стих 26 µονω

σοφω ϑεω δια ιησου χριστου ω η δοξα εις τους αιωνας αµην. 15:2 T K: γαρ, MV: 6∈. 3 T MK: επεπεσον, V: επεπεσαν. 4 T MK: προεγραφη, V: εγραφη. 4 T K: της, MV: δια

της. 7 T K: ηµας εις δοξαν, M: υµας εις δοξαν, V: υµας εις δοξαν του. 8 T K: δε ιησουν χριστον, M: δε χριστον ιησουν, V: γαρ χριστον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐλέους

милости,
ngns
1656

δοξάσαι

[чтобы] славили
vnaa
1392

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

διὰ

{Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐξοµολογήσοµαί

буду открыто признаваться
vifm1s
1843

σοι

Тебе
rpd-s
4671

ἐν

между
p
1722

ἔθνεσι

язычниками,
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ὀνοµατί

имени
ndns
3686

σου

Твоему
rpg-s
4675

ψαλῶ

буду петь}.
vifa1s
5567

10
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще
adv
3825

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

εὐφράνθητε

{Возрадуйтесь,
vdap2p
2165

ἔθνη

язычники,
nvnp
1484

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народом
ngms
2992

αὐτοῦ

Его}.
rpgms
846

11
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

αἰνεῖτε

{Восхваляйте
vdpa2p
134

pτὸν

dams
3588

κύριον

Господа,
nams
2962

10 И еще сказано: {Возвесели-
тесь, язычники, с народом Его}.
[Втор. 32:43]

11 И еще: {Хвалите Господа, все
язычники, и прославляйте Его,
все народы}. [Пс. 116:1]

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

ἐπαινέσατεq
превозносите
vdaa2p
1867

αὐτὸν

Его,
rpams
846

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

λαοί

народы}.
nnmp
2992

12
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще
adv
3825

ἡσαΐας

Исаия
nnms
2268

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἔσται

{Будет
vifx3s
2071

ἡ

dnfs
3588

ῥίζα

корень
nnfs
4491

τοῦ

dgms
3588

ἰεσσαί

Иессея
tp
2421

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

12 Исаия также говорит: {Будет
корень Иессеев и восстанет вла-
деть народами; на Него язычни-
ки надеяться будут}. [Ис. 11:10]

ἀνιστάµενος

восстанет
vppmnms
450

ἄρχειν

править
vnpa
757

ἐθνῶν

нациями;
ngnp
1484

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῷ

Него
rpdms
846

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

ἐλπιοῦσιν

будут надеяться}.
vifa3p
1679

13
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

πληρώσαι

пусть наполнит
voaa3s
4137

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

πάσης

всякой
agfsn
3956

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

13 Бог же надежды да исполнит
вас всякой радости и мира в ве-
ре, дабы вы силой Духа Святого
обогатились надеждой.

καὶ

и
c
2532

εἰρήνης

безмятежностью
ngfs
1515

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πιστεύειν

доверии
vnpa
4100

Ему,
—
—

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

περισσεύειν

преисполнить
vnpa
4052

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐλπίδι

надеждой,
ndfs
1680

ἐν

p
1722

δυνάµει

силой
ndfs
1411

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого.
agnsn
40

14
πέπεισµαι

Убежден
vixp1s
3982

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

я
rpnms
846

ἐγὼ

сам
rpn-s
1473

περὶ

относительно
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

µεστοί

полны
anmpn
3324

ἐστε

вы
vipx2p
2075

ἀγαθωσύνης

добродетели,
ngfs
19

πεπληρωµένοι

исполнены
vpxpnmp
4137

πάσης

всякого
agfsn
3956

14 И сам я уверен о вас, братья
мои, что и вы полны благости,
исполнены всякого познания и
можете наставлять друг друга;

pγνώσεωςq
познания,
ngfs
1108

δυνάµενοι

будучи способны
vppnnmp
1410

καὶ

даже
c
2532

pἀλλήλουςq
друг друга
reamp
240

νουθετεῖν

наставлять.
vnpa
3560

15
τολµηρότερον

Смело
adv
5112

δὲ

же
c
1161

ἔγραψα

написал я
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pἀδελφοίq
братья,
nvmp
80

ἀπὸ

от-
p
575

µέρους

части
ngns
3313

ὡς

как бы
adv
5613

15 но писал вам, братья, с неко-
торой смелостью, отчасти как бы
в напоминание вам, по данной
мне от Бога благодати

ἐπαναµιµνήσκων

напоминая
vppanms
1878

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

διὰ

посредством
p
1223

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати,
nafs
5485

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσάν

данной
vpapafs
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

16
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναί

быть
vnpx
1511

µε

мне
rpa-s
3165

λειτουργὸν

служителем
nams
3011

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

16 быть служителем Иисуса
Христа у язычников и со-
вершать священнодействие
благовествования Божьего,
дабы это приношение язычни-
ков, будучи освящено Духом
Святым, было благоприятно
Богу.

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

εἰς

для
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников,
nanp
1484

ἱερουργοῦντα

совершая священнодействие
vppaams
2418

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

оказалось
vsad3s
1096

ἡ

это
dnfs
3588

προσφορὰ

приношение
nnfs
4376

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

εὐπρόσδεκτος

приемлемым,
anfsn
2144

ἡγιασµένη

будучи освящено
vpxpnfs
37

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ἁγίῳ

Святым.
adnsn
40

17
ἔχω

Имею
vipa1s
2192

οὖν

поэтому
c
3767

pκαύχησινq
похвалу
nafs
2746

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

что относится
—
—

τὰ

danp
3588

πρὸς

к
p
4314

17 Итак, я могу похвалиться в
Иисусе Христе в том, что отно-
сится к Богу,

11 T MK: τον κυριον παντα τα εθνη και επαινεσατε, V: παντα τα εθνη τον κυριον και επαινεσατωσαν. 14 T MK: γνωσεως, V: [της] γνωσεως. 14 T KV: αλληλους, M: αλλους.

15 T MK: αδελφοι, V: 6∈. 16 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 17 T MK: καυχησιν, V: [την] καυχησιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pϑεόνq
Богу.
nams
2316

18
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

τολµήσω

осмелюсь
vifa1s
5111

pλαλεῖν

говорить
vnpa
2980

τιq
что-нибудь,
rians
5100

ὧν

чего
rrgnp
3739

οὐ

не
xo
3756

κατειργάσατο

совершил
viad3s
2716

χριστὸς

Христос
nnms
5547

δι’

через
p
1223

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

εἰς

к
p
1519

ὑπακοὴν

послушанию
nafs
5218

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

λόγῳ

словом
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

18 ибо не осмелюсь сказать что-
нибудь такое, чего не совершил
Христос через меня в покоре-
нии язычников вере - словом и
делом, ἔργῳ

делом,
ndns
2041

19
ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе
ndfs
1411

σηµείων

знамений
ngnp
4592

καὶ

и
c
2532

τεράτων

чудес,
ngnp
5059

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе
ndfs
1411

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

ὥστε

так что
c
5620

µε

мной
rpa-s
3165

ἀπὸ

от
p
575

ἱερουσαλὴµ

Иерусалима
tp
2419

καὶ

и
c
2532

κύκλῳ

окрестности
ndms
2945

µέχρι

вплоть до
p
3360

19 силой знамений и чудес, си-
лой Духа Божьего, так что бла-
говествование Христово распро-
странено мной от Иерусалима и
окрестности до Иллирика.

τοῦ

dgns
3588

ἰλλυρικοῦ

Иллирика
ngns
2437

πεπληρωκέναι

распространена
vnxa
4137

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

20
οὕτω

Так
adv
3779

δὲ

же
c
1161

ϕιλοτιµούµενον

стараясь
vppnams
5389

εὐαγγελίζεσθαι

благовествовать
vnpm
2097

οὐχ

не
xo
3756

ὅπου

там, где
adv
3699

ὠνοµάσθη

возвещено имя
viap3s
3687

20 Притом я старался благо-
вествовать не там, где уже было
известно имя Христово, дабы не
созидать на чужом основании,

χριστός

Христа,
nnms
5547

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἐπ’

на
p
1909

ἀλλότριον

чужом
aamsn
245

ϑεµέλιον

основании
nams
2310

οἰκοδοµῶ

созидать,
vspa1s
3618

21
ἀλλά

но
c
235

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

οἷς

{Которым
rrdmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀνηγγέλη

было возвещено
viap3s
312

περὶ

о
p
4012

αὐτοῦ

Нем,
rpgms
846

ὄψονται

увидят,
vifd3p
3700

καὶ

и
c
2532

21 но как написано: {Не имев-
шие о Нем известия увидят, и не
слышавшие узнают}. [Ис. 52:15]

οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀκηκόασι

слышали,
vixa3p
191

συνήσουσι

узнают}.
vifx3p
4920

22
διὸ

Поэтому
c
1352

καὶ

и
c
2532

ἐνεκοπτόµην

имел я препятствия
viip1s
1465

τὰ

danp
3588

πολλὰ

многие,
aanpn
4183

τοῦ

dgms
3588

ἐλθεῖν

[чтобы] прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

23
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

µηκέτι

больше
adv
3371

τόπον

места
nams
5117

не
←↩
3371

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

22 Это-то много раз и препят-
ствовало мне прийти к вам. [Рим.

1:13]

23 Ныне же, не имея такого
места в этих странах, а с давних
лет имея желание прийти к вам,

κλίµασι

областях
ndnp
2824

τούτοις

этих,
rddnp
5125

ἐπιποθίαν

стремление
nafs
1974

δὲ

же
c
1161

ἔχων

имея
vppanms
2192

τοῦ

dgms
3588

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀπὸ

с
p
575

πολλῶν

давних
agnpn
4183

ἐτῶν

лет,
ngnp
2094

24
ὡς

как
adv
5613

pἐὰνq
только
qo
1437

πορεύωµαι

отправлюсь
vspn1s
4198

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

σπανίαν

Испанию,
nafs
4681

pἐλεύσοµαι

приду
vifd1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶςq
вам.
rpa-p
5209

ἐλπίζω

Надеюсь
vipa1s
1679

γὰρ

ведь,
c
1063

διαπορευόµενος

проходя,
vppnnms
1279

ϑεάσασθαι

увидеть
vnad
2300

ὑµας

вас,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ὑφ’

p
5259

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

προπεµφθῆναι

быть сопровожденным
vnap
4311

ἐκεῖ

туда,
adv
1563

ἐὰν

как только
qo
1437

с
↪→
1705

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

πρῶτον

сперва
adv
4412

ἀπὸ

от-
p
575

24 как только предприму путь в
Испанию, приду к вам. Ибо на-
деюсь, что, проходя, увижусь с
вами и что вы проводите меня ту-
да, как скоро наслажусь обще-
нием с вами, хотя отчасти.

µέρους

части
ngns
3313

ἐµπλησθῶ

наслажусь.
vsap1s
1705

25
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

πορεύοµαι

я направляюсь
vipn1s
4198

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

διακονῶν

совершая служение
vppanms
1247

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым.
admpn
40

26
εὐδόκησαν

Предпочли
viaa3p
2106

γὰρ

ведь
c
1063

µακεδονία

Македония
nnfs
3109

καὶ

и
c
2532

25 А теперь я иду в Иерусалим,
чтобы послужить святым, [1Кор. 16:1-

4]

26 ибо Македония и Ахаия
усердствуют некоторым подая-
нием для бедных между святыми
в Иерусалиме. [2Кор. 8:1-4]

ἀχαΐα

Ахаия
nnfs
882

κοινωνίαν

соучастие
nafs
2842

τινὰ

некоторое
riafs
5100

ποιήσασθαι

совершить
vnam
4160

εἰς

для
p
1519

τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

бедных
aampn
4434

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

τῶν

dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

ἱερουσαλήµ

Иерусалиме.
tp
2419

27
εὐδόκησαν

Предпочли,
viaa3p
2106

γάρ

да
c
1063

καὶ

и
c
2532

ὀφειλέται

должники
nnmp
3781

pαὐτῶν

их
rpgmp
846

27 Усердствуют, да и должники
они перед ними. Ибо если языч-
ники сделались участниками в их
духовном, то должны им послу-
жить и в телесном. [1Кор. 9:11]

εἰσίνq
они.
vipx3p
1526

εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

ведь
c
1063

τοῖς

ddnp
3588

πνευµατικοῖς

духовное
adnpn
4152

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκοινώνησαν

разделили
viaa3p
2841

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

то
—
—

ὀφείλουσι

должны
vipa3p
3784

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σαρκικοῖς

плотском
adnpn
4559

λειτουργῆσαι

послужить
vnaa
3008

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

28
τοῦτο

Это
rdans
5124

οὖν

же
c
3767

28 Исполнив это и верно доста-
вив им этот плод усердия, я от-
правлюсь через ваши места в
Испанию

17 T K: ϑεον, MV: τον ϑεον. 18 T MK: λαλειν τι, V: τι λαλειν. 24 T MK: εαν, V: αν. 24 T MK: ελευσοµαι προς υµας, V: 6∈. 27 T MK: αυτων εισιν, V: εισιν αυτων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἐπιτελέσας

совершив
vpaanfs
2005

καὶ

и
c
2532

σφραγισάµενος

запечатав
vpamnms
4972

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

τοῦτον

этот,
rdams
5126

ἀπελεύσοµαι

отправлюсь
vifd1s
565

δι’

через
p
1223

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

места
—
—

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

σπανίαν

Испанию.
nafs
4681

29
οἶδα

Знаю
vixa1s
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

ἐρχόµενος

приходя
vppnnms
2064

29 и уверен, что, когда приду
к вам, приду с полным благо-
словением благовествования
Христова.

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

πληρώµατι

богатстве
ndns
4138

εὐλογίας

благословений
ngfs
2129

pτοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

τοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐλεύσοµαι

приду.
vifd1s
2064

30
παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

διὰ

p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господом
ngms
2962

30 Между тем умоляю вас, бра-
тья, Господом нашим Иисусом
Христом и любовью Духа подви-
заться со мной в молитвах за ме-
ня к Богу,ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

χριστοῦ

Христом
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

διὰ

p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любовью
ngfs
26

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

συναγωνίσασθαί

приложить усилия вместе со
vnad
4865

µοι

мной
rpd-s
3427

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

προσευχαῖς

молитвах
ndfp
4335

ὑπὲρ

за
p
5228

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу,
nams
2316

31
ἵνα

чтобы
c
2443

ῥυσθῶ

избавленным быть мне
vsap1s
4506

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀπειθούντων

неверующих
vppagmp
544

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее,
ndfs
2449

καὶ

и
c
2532

pἵναq
чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

διακονία

служение
nnfs
1248

µου

мое
rpg-s
3450

ἡ

dnfs
3588

εἰς

для
p
1519

ἱερουσαλὴµ

Иерусалима
tp
2419

31 чтобы избавиться мне от
неверующих в Иудее и чтобы
служение мое для Иерусалима
было благоприятно святым,

εὐπρόσδεκτος

приемлемым
anfsn
2144

pγένηται

оказалось
vsad3s
1096

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοιςq
[для] святых.
admpn
40

32
ἵνα

Так чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

χαρᾷ

радости
ndfs
5479

pἔλθωq
пришел я
vsaa1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

pκαὶq
и
c
2532

συναναπαύσωµαι

отдохнул с
vsad1s
4875

32 дабы мне в радости, если Бо-
гу угодно, прийти к вам и успоко-
иться с вами.

ὑµῖν

вами.
rpd-p
5213

33
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

ἀµήν

Аминь.
th
281

33 Бог же мира да будет со все-
ми вами. Аминь.

16 συνίστηµι

Представляю
vipa1s
4921

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ϕοίβην

Фиву,
nafs
5402

τὴν

dafs
3588

ἀδελφὴν

сестру
nafs
79

ἡµῶν

нашу,
rpg-p
2257

οὖσαν

являющуюся
vppxafs
5607

pδιάκονονq
слугой
nafs
1249

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания,
ngfs
1577

τῆς

находящегося
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

κεγχρεαῖς

Кенхреях.
ndfp
2747

2
ἵνα

Так что
c
2443

16 Представляю вам Фиву,
сестру нашу, диаконису церкви
Кенхрейской.

αὐτὴν

ее
rpafs
846

προσδέξησθε

примите
vsad2p
4327

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ἀξίως

как подобает
adv
516

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святым,
agmpn
40

καὶ

и
c
2532

παραστῆτε

помогите
vsaa2p
3936

αὐτῇ

ей,
rpdfs
846

ἐν

p
1722

ᾧ

какую
rrdns
3739

ἂν

бы
xo
302

ὑµῶν

[у] вас
rpg-p
5216

ни
←↩
302

χρῄζῃ

имела она
vspa3s
5535

πράγµατι

нужду,
ndns
4229

καὶ

c
2532

γὰρ

потому что
c
1063

2 Примите ее для Господа, как
прилично святым, и помогите ей,
в чем она будет иметь нужду у
вас, ибо и она была помощницею
многим и мне самому.

αὐτὴ

она
rpnfs
846

προστάτις

помощницей
nnfs
4368

πολλῶν

многим
agmpn
4183

ἐγενήθη

была
viao3s
1096

καὶ

и даже
c
2532

pαὐτοῦ

самому
rpgms
846

ἐµοῦq
мне.
rpg-s
1700

3
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

pπρίσκιλλανq
Прискиллу
nafs
4252

καὶ

и
c
2532

ἀκύλαν

Акилу,
nams
207

τοὺς

damp
3588

συνεργούς

соработников
aampn
4904

µου

моих
rpg-s
3450

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

4
οἵτινες

Они
rrnmp
3748

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

души
ngfs
5590

µου

моей
rpg-s
3450

τὸν

dams
3588

ἑαυτῶν

своей
rxgmp
1438

3 Приветствуйте Прискиллу
и Акилу, сотрудников моих во
Христе Иисусе [Деян. 18:2]

4 (которые голову свою полага-
ли за мою душу, которых не я
один благодарю, но и все церк-
ви из язычников), и домашнюю
их церковь.

28 T MK: την, V: 6∈. 29 T MK: του ευαγγελιου του, V: 6∈. 31 T MK: ινα, V: 6∈. 31 T MK: γενηται τοις αγιοις, V: τοις αγιοις γενηται. 32 T MK: ελθω, V: ελθων. 32 T MK:

και, V: 6∈. 16:1 T MK: διακονον, V: [και] διακονον. 2 T MK: αυτου εµου, V: εµου αυτου. 3 T K: πρισκιλλαν, MV: πρισκαν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τράχηλον

шеей
nams
5137

ὑπέθηκαν

рисковали,
viaa3p
5294

οἷς

которых
rrdmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

µόνος

один
anmsn
3441

εὐχαριστῶ

благодарю,
vipa1s
2168

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

также
c
2532

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

ἐκκλησίαι

собрания
nnfp
1577

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

[из] язычников.
ngnp
1484

5
καὶ

Также
c
2532

приветствуйте
—
—

5 Приветствуйте возлюбленного
моего Епенета, который есть на-
чаток Ахаии для Христа.

τὴν

[находящееся]
dafs
3588

κατ’

в
p
2596

οἶκον

доме
nams
3624

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκκλησίαν

собрание.
nafs
1577

ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἐπαίνετον

Епенета,
nams
1866

τὸν

dams
3588

ἀγαπητόν

возлюбленного
aamsn
27

µου

моего,
rpg-s
3450

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀπαρχὴ

начаток
nnfs
536

τῆς

dgfs
3588

pἀχαΐαςq
Ахаии
ngfs
882

εἰς

для
p
1519

χριστόν

Христа.
nams
5547

6
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

pµαριάµq
Мариам,
tp
3137

ἥτις

которая
rrnfs
3748

πολλὰ

много
aanpn
4183

ἐκοπίασεν

трудилась
viaa3s
2872

εἰς

для
p
1519

pἡµᾶςq
нас.
rpa-p
2248

7
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀνδρόνικον

Андроника
nams
408

καὶ

и
c
2532

ἰουνίαν

Юнию,
nafs
2458

τοὺς

damp
3588

συγγενεῖς

родственников
aampn
4773

6 Приветствуйте Мариамь, ко-
торая много трудилась для нас.

7 Приветствуйте Андроника и
Юнию, родственников моих и уз-
ников со мной, прославившихся
между апостолами и прежде ме-
ня еще уверовавших во Христа.

µου

моих
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

συναιχµαλώτους

соузников
aampn
4869

µου

моих,
rpg-s
3450

οἵτινές

которые
rrnmp
3748

εἰσιν

vipx3p
1526

ἐπίσηµοι

знамениты
anmpn
1978

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἀποστόλοις

апостолами,
ndmp
652

οἳ

которые
rrnmp
3739

καὶ

c
2532

πρὸ

прежде
p
4253

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

pγέγονασινq
оказались
vixa3p
1096

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе.
ndms
5547

8
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

pἀµπλίανq
Амплия,
nams
291

τὸν

dams
3588

ἀγαπητόν

возлюбленного
aamsn
27

µου

моего
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

9
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

οὐρβανὸν

Урбана,
nams
3773

τὸν

dams
3588

συνεργὸν

сотрудника
aamsn
4904

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

8 Приветствуйте Амплия, люби-
мого мной в Господе.

9 Приветствуйте Урбана, со-
трудника нашего во Христе, и
Стахия, любимого мной.

καὶ

и
c
2532

στάχυν

Стахия,
nams
4720

τὸν

dams
3588

ἀγαπητόν

возлюбленного
aamsn
27

µου

моего.
rpg-s
3450

10
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀπελλῆν

Апеллеса,
nams
559

τὸν

dams
3588

δόκιµον

желанного
aamsn
1384

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе.
ndms
5547

ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

τοὺς

тех, что
damp
3588

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

10 Приветствуйте Апеллеса,
испытанного во Христе. При-
ветствуйте верных из дома
Аристовула.

ἀριστοβούλου

Аристовула.
ngms
711

11
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

pἡροδίωναq
Иродиона,
nams
2267

τὸν

dams
3588

συγγενῆ

родственника
aamsn
4773

µου

моего.
rpg-s
3450

ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

τοὺς

тех, что
damp
3588

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ναρκίσσου

Наркисса,
ngms
3488

τοὺς

damp
3588

ὄντας

сущих
vppxamp
5607

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

11 Приветствуйте Иродиона,
родственника моего. Привет-
ствуйте из домашних Наркисса
тех, которые в Господе.

12
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

τρύφαιναν

Трифену
nafs
5170

καὶ

и
c
2532

τρυφῶσαν

Трифосу,
nafs
5173

τὰς

dafp
3588

κοπιώσας

трудящихся
vppaafp
2872

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

περσίδα

Персиду
nafs
4069

τὴν

dafs
3588

ἀγαπητήν

возлюбленную,
aafsn
27

ἥτις

которая
rrnfs
3748

πολλὰ

много
aanpn
4183

12 Приветствуйте Трифену и
Трифосу, трудящихся для Гос-
пода. Приветствуйте Персиду
возлюбленную, которая много
потрудилась для Господа.

ἐκοπίασεν

трудилась
viaa3s
2872

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

13
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ῥοῦφον

Руфа,
nams
4504

τὸν

dams
3588

ἐκλεκτὸν

избранного
aamsn
1588

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

καὶ

а также
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

αὐτοῦ

его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐµοῦ

мою.
rpg-s
1700

14
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

13 Приветствуйте Руфа, избран-
ного в Господе, и мать его и мою.
[Мк. 15:21]

ἀσύγκριτον

Асинкрита,
nams
799

ϕλέγοντα

Флегонта,
nams
5393

pἑρµᾶν

Ерма,
nams
2057

πατρόβαν

Патрова,
nams
3969

ἑρµῆνq
Ермия
nams
2060

καὶ

и
c
2532

τοὺς

[находящихся]
damp
3588

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἀδελφούς

братьев.
namp
80

15
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ϕιλόλογον

Филолога
nams
5378

καὶ

и
c
2532

ἰουλίαν

Юлию,
nafs
2456

14 Приветствуйте Асинкри-
та, Флегонта, Ерма, Патрова,
Ермия и других с ними братьев.

15 Приветствуйте Филолога и
Юлию, Нирея и сестру его, и
Олимпана, и всех с ними святых.

5 T MK: αχαιας, V: ασιας.6 T MK: µαριαµ, V: µαριαν.6 T MK: ηµας, V: υµας.7 T MK: γεγονασιν, V: γεγοναν.8 T MK: αµπλιαν, V: αµπλιατον.11 T K: ηροδιωνα, MV:

ηρωδιωνα. 14 T MK: ερµαν πατροβαν ερµην, V: ερµην πατροβαν ερµαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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νηρέα

Нирея
nams
3517

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀδελφὴν

сестру
nafs
79

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὀλυµπᾶν

Олимпана,
nams
3652

καὶ

и
c
2532

τοὺς

[находящихся]
damp
3588

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ним
rpdmp
846

πάντας

всех
aampn
3956

ἁγίους

святых.
aampn
40

16
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐν

p
1722

ϕιλήµατι

поцелуем
ndns
5370

16 Приветствуйте друг друга це-
лованием святым. Приветствуют
вас все церкви Христовы.

ἁγίῳ

святым.
adnsn
40

ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

αἱ

dnfp
3588

pἐκκλησίαιq
собрания
nnfp
1577

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христовы.
ngms
5547

17
παρακαλῶ

Призываю
vipa1s
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

σκοπεῖν

замечать
vnpa
4648

τοὺς

damp
3588

τὰς

dafp
3588

διχοστασίας

разногласия
nafp
1370

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

σκάνδαλα

камни преткновения,
nanp
4625

παρὰ

вопреки
p
3844

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учению,
nafs
1322

ἣν

которому
rrafs
3739

17 Умоляю вас, братья, остере-
гайтесь производящих разделе-
ния и соблазны, вопреки учению,
которому вы научились, и укло-
няйтесь от них;

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐµάθετε

научились,
viaa2p
3129

ποιοῦντας

производящих,
vppaamp
4160

καὶ

и
c
2532

pἐκκλίνατεq
уклоняйтесь
vdaa2p
1578

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶν

них;
rpgmp
846

18
οἱ

dnmp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

τοιοῦτοι

такие
rdnmp
5108

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

pἰησοῦq
Иисусу
ndms
2424

χριστῷ

Христу
ndms
5547

οὐ

не
xo
3756

18 ибо такие люди служат не
Господу нашему Иисусу Хри-
сту, а своему чреву, и ласкатель-
ством и красноречием обольща-
ют сердца простодушных.

δουλεύουσιν

служат,
vipa3p
1398

ἀλλὰ

но
c
235

τῇ

ddfs
3588

ἑαυτῶν

своему
rxgmp
1438

κοιλίᾳ

желудку,
ndfs
2836

καὶ

и
c
2532

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

χρηστολογίας

красивых
ngfs
5542

καὶ

и
c
2532

εὐλογίας

изысканных речей
ngfs
2129

ἐξαπατῶσι

вводят в заблуждение
vipa3p
1818

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

τῶν

dgmp
3588

ἀκάκων

простодушных.
agmpn
172

19
ἡ

Сама
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

ὑπακοὴ

покорность
nnfs
5218

εἰς

p
1519

πάντας

всем
aampn
3956

ἀφίκετο

известна;
viad3s
864

pχαίρω

радуюсь
vipa1s
5463

οὖν

потому
c
3767

τὸ

dans
3588

ἐφ’

за
p
1909

ὑµῖνq
вас;
rpd-p
5213

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
1511

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

σοφοὺς

мудрыми
aampn
4680

19 Ваша покорность вере всем
известна; поэтому я радуюсь за
вас, но желаю, чтобы вы были
мудры на добро и просты на зло.

pµὲνq

xo
3303

εἶναι

быть
vnpx
1511

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀγαθόν

добро,
aansn
18

ἀκεραίους

непорочными
aampn
185

δὲ

же
c
1161

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

κακόν

зло.
aansn
2556

20
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

συντρίψει

вдребезги разобьет
vifa3s
4937

τὸν

dams
3588

σατανᾶν

сатану
nams
4567

ὑπὸ

под
p
5259

20 Бог же мира сокрушит сатану
под ногами вашими вскоре. Бла-
годать Господа нашего Иисуса
Христа с вами! Аминь.

τοὺς

damp
3588

πόδας

ногами
namp
4228

ὑµῶν

вашими
rpg-p
5216

ἐν

в-
p
1722

τάχει

скоре.
ndns
5034

ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

µεθ’

с
p
3326

pὑµῶνq
вами.
rpg-p
5216

21
pἀσπάζονταιq
Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

ὁ

dnms
3588

21 Приветствуют вас Тимофей,
сотрудник мой, и Луций, Иасон и
Сосипатр, родственники мои. [Де-

ян. 16:1]

συνεργός

соработник
anmsn
4904

µου

мой,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

λούκιος

Луций,
nnms
3066

καὶ

и
c
2532

ἰάσων

Иасон,
nnms
2394

καὶ

и
c
2532

σωσίπατρος

Сосипатр,
nnms
4989

οἱ

dnmp
3588

συγγενεῖς

родственники
aampn
4773

µου

мои.
rpg-s
3450

22
ἀσπάζοµαι

Приветствую
vipn1s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

τέρτιος

Тертий,
nnms
5060

ὁ

dnms
3588

γράψας

написавший
vpaanms
1125

τὴν

это
dafs
3588

22 Приветствую вас в Госпо-
де и я, Тертий, писавший это
послание.

ἐπιστολὴν

послание,
nafs
1992

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

23
ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

γάϊος

Гаий,
nnms
1050

ὁ

dnms
3588

ξένος

обеспечивающий жильем
anmsn
3581

µου

меня
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

pτῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрание
ngfs
1577

ὅληςq
все.
agfsn
3650

ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

23 Приветствует вас Гаий,
странноприимец мой и всей
церкви. Приветствует вас Ераст,
городской казнохранитель, и
брат Кварт. [Деян. 19:29; 1Кор. 1:14; 2Тим. 4:20]

16 T MK: εκκλησιαι, V: εκκλησιαι πασαι. 17 T MK: εκκλινατε, V: εκκλινετε. 18 T MK: ιησου, V: 6∈. 19 T MK: χαιρω ουν το εφ υµιν, V: εφ υµιν ουν χαιρω. 19 T MK: µεν,

V: 6∈. 20 T MK: χριστου, V: 6∈. 20 T MV: υµων, K: υµων αµην. 21 T MK: ασπαζονται, V: ασπαζεται. 23 T MK: της εκκλησιας ολης, V: ολης της εκκλησιας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


16:24–27 Πρός ῾Ρωµαίους / Римлянам 570

ἔραστος

Ераст,
nnms
2037

ὁ

dnms
3588

οἰκονόµος

казначей
nnms
3623

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городской,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

κούαρτος

Кварт,
nnms
2890

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат.
nnms
80

24
pἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

ἀµήνq
Аминь.
th
281

25
pτῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же,
c
1161

δυναµένῳ

Имеющему силу
vppndms
1410

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

24 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа со всеми вами.
Аминь.

25 Могущему же утвердить вас,
по благовествованию моему и
проповеди Иисуса Христа, по
откровению тайны, о которой от
вечных времен было умолчано,

στηρίξαι

утвердить
vnaa
4741

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιόν

благой вести
nans
2098

µου

моей
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

κήρυγµα

провозглашения
nans
2782

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

κατὰ

согласно
p
2596

ἀποκάλυψιν

раскрытия
nafs
602

µυστηρίου

тайны
ngns
3466

χρόνοις

времен
ndmp
5550

αἰωνίοις

вечных,
admpn
166

σεσιγηµένουq
удержанной в тайне,
vpxpgns
4601

26
pϕανερωθέντος

явленной
vpapgms
5319

δὲ

же
c
1161

νῦν

теперь,
adv
3568

διά

в соответствии с
p
1223

τε

xo
5037

γραφῶν

Писаниями
ngfp
1124

προφητικῶν

пророческими,
agmpn
4397

κατ’

по
p
2596

ἐπιταγὴν

предписанию
nafs
2003

τοῦ

dgms
3588

αἰωνίου

Вечного
agmsn
166

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

26 но которая ныне явлена и че-
рез Писания пророческие, по по-
велению вечного Бога, возвеще-
на всем народам для покорения
их вере,

εἰς

для
p
1519

ὑπακοὴν

покорения
nafs
5218

πίστεως

вере
ngfs
4102

εἰς

во
p
1519

πάντα

всех
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ἔθνη

народах,
nanp
1484

γνωρισθέντοςq
сделанной известной,
vpapgns
1107

27
pµόνῳ

Единственному
admsn
3441

σοφῷ

Мудрому
admsn
4680

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ᾧ

Ему
rrdms
3739

ἡ

dnfs
3588

27 единому премудрому Богу,
через Иисуса Христа, слава
вовеки. Аминь.

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

ἀµήνq
Аминь.
th
281

p[πρός

[К
p
4314

ῥωµαίους

Римлянам
aampn
4516

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

κορίνθου

Коринфа
ngfs
2882

διὰ

через
p
1223

ϕοίβης

Фиву,
ngfs
5402

τῆς

dgfs
3588

διακόνου

слугу
ngfs
1249

τῆς

находящегося
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

κεγχρεαῖς

Кенхреях
ndfp
2747

ἐκκλησίας.]q
собрания.]
ngfs
1577

24 T MK: η χαρις . . . υµων αµην, V: 6∈.25 T KV: τω . . . σεσιγηµενου, M: 6∈.26 T KV: ϕανερωθεντος . . . γνωρισθεντος, M: 6∈.27 T KV: µονω . . . αµην, M: 6∈.27 Подпись:
T : Προς . . . εκκλησιας, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ
ΠΡΩΤΗq

К КОРИНФЯНАМ
ПЕРВОЕ

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

κλητὸς

призванный
anmsn
2822

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

σωσθένης

Сосфен
nnms
4988

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат –
nnms
80

2
τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию
ndfs
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῇ

ddfs
3588

1 Павел, волею Божией при-
званный апостол Иисуса Христа,
и Сосфен, брат, -

2 Церкви Божией, находящейся
в Коринфе, освященным во Хри-
сте Иисусе, призванным святым,
со всеми призывающими имя
Господа нашего Иисуса Христа
во всяком месте - у них и у нас,
- [Деян. 18:1]

οὔσῃ

находящемуся
vppxdfs
5607

ἐν

в
p
1722

κορίνθῳ

Коринфе,
ndfs
2882

ἡγιασµένοις

освященным
vpxpdmp
37

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

κλητοῖς

призванным
admpn
2822

ἁγίοις

святым,
admpn
40

σὺν

со
p
4862

πᾶσι

всеми
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἐπικαλουµένοις

призывающими
vppmdmp
1941

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐν

на
p
1722

παντὶ

всяком
admsn
3956

τόπῳ

месте,
ndms
5117

αὐτῶν

[у] них
rpgmp
846

pτεq

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἡµῶν

[у] нас:
rpg-p
2257

3
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

3 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

4
εὐχαριστῶ

Благодарность возношу
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µου

моему
rpg-s
3450

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

за
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἐπὶ

ради
p
1909

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῇ

ddfs
3588

δοθείσῃ

дарованной
vpapdfs
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

4 Непрестанно благодарю Бога
моего за вас, ради благодати Бо-
жией, дарованной вам во Христе
Иисусе,

5
ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

ἐπλουτίσθητε

вы обогащены
viap2p
4148

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

ἐν

p
1722

παντὶ

всяким
admsn
3956

λόγῳ

словом
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

πάσῃ

всяким
adfsn
3956

γνώσει

познанием, –
ndfs
1108

6
καθὼς

так как
adv
2531

τὸ

dnns
3588

µαρτύριον

свидетельство
nnns
3142

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

5 потому что в Нем вы обогати-
лись всем, всяким словом и вся-
ким познанием, -

6 ибо свидетельство Христово
утвердилось в вас, -

T : Η ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΠΡΩΤΗ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ, MV: ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α.1:1 T MK: ιησου χριστου,

V: χριστου ιησου. 2 T MK: τε, V: 6∈.



1:7–17 Πρός τοὺς Κορινθίους Α’ / 1 Коринфянам 572

ἐβεβαιώθη

утверждено
viap3s
950

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас, –
rpd-p
5213

7
ὥστε

так чтобы
c
5620

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

µὴ

не
xo
3361

ὑστερεῖσθαι

иметь недостатка
vnpp
5302

ни
↪→
3367

ἐν

в
p
1722

µηδενὶ

каком
adnsn
3367

χαρίσµατι

даровании,
ndns
5486

ἀπεκδεχοµένους

ожидая
vppnamp
553

τὴν

dafs
3588

ἀποκάλυψιν

появления
nafs
602

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

7 так что вы не имеете недостат-
ка ни в каком даровании, ожидая
явления Господа нашего Иисуса
Христа,

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

8
ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ϐεβαιώσει

утвердит
vifa3s
950

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἕως

до
c
2193

τέλους

конца:
ngns
5056

ἀνεγκλήτους

безупречными
aampn
410

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

8 Который и утвердит вас до
конца, чтобы вам быть непо-
винными в день Господа нашего
Иисуса Христа.

9
πιστὸς

Верен
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

δι’

p
1223

οὗ

Которым
rrgms
3739

ἐκλήθητε

вы призваны
viap2p
2564

εἰς

в
p
1519

κοινωνίαν

общение
nafs
2842

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

9 Верен Бог, Которым вы при-
званы в общение Сына Его
Иисуса Христа, Господа нашего.

10
παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

διὰ

p
1223

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

именем
ngns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἵνα

чтобы
c
2443

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

одно и то же
rpans
846

λέγητε

говорили вы
vspa2p
3004

πάντες

все,
anmpn
3956

10 Умоляю вас, братья, именем
Господа нашего Иисуса Христа,
чтобы все вы говорили одно, и не
было между вами разделений, но
чтобы вы соединены были в од-
ном духе и в одних мыслях.

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ᾖ

было
vspx3s
5600

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

σχίσµατα

разделений,
nnnp
4978

но
↪→
1161

чтобы
—
—

ἦτε

быть вам
vspx2p
5600

δὲ

c
1161

κατηρτισµένοι

совершенными
vpxpnmp
2675

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

αὐτῷ

одном
rpdms
846

νοῒ

разуме
ndms
3563

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

αὐτῇ

одном
rpdfs
846

γνώµῃ

суждении.
ndfs
1106

11
ἐδηλώθη

Известным сделалось
viap3s
1213

γάρ

c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

χλόης

Хлоиных,
ngfs
5514

ὅτι

что
c
3754

ἔριδες

споры
nnfp
2054

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἰσι

есть.
vipx3p
1526

12
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

τοῦτο

это,
rdans
5124

ὅτι

потому что
c
3754

11 Ибо от домашних Хлои сде-
лалось мне известно о вас, бра-
тья мои, что между вами есть
споры.

12 Я разумею то, что у вас го-
ворят: {Я Павлов}; {Я Аполло-
сов}; {Я Кифин}; {А я Христов}.
[Деян. 18:24]

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

µέν

на самом деле
xo
3303

εἰµι

vipx1s
1510

παύλου

Павлов};
ngms
3972

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἀπολλώ

Аполлосов};
ngms
625

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

κηφᾶ

Кифов};
ngms
2786

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

χριστοῦ

Христов}.
ngms
5547

13
µεµέρισται

Разделен
vixp3s
3307

ли
—
—

ὁ

dnms
3588

13 Разве разделился Христос?
Разве Павел был распят за
вас? Или во имя Павла вы
крестились?

χριστός

Христос?
nnms
5547

µὴ

Неужели
xo
3361

παῦλος

Павел
nnms
3972

ἐσταυρώθη

распят был
viap3s
4717

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас?
rpg-p
5216

ἢ

Или
xo
2228

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

παύλου

Павла
ngms
3972

ἐβαπτίσθητε

вы были погружены?
viap2p
907

14
εὐχαριστῶ

Благодарю
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога,
ndms
2316

ὅτι

что
c
3754

οὐδένα

никого
aamsn
3762

14 Благодарю Бога, что я никого
из вас не крестил, кроме Криспа
и Гаия, [Деян. 18:8; 19:29; Рим. 16:23]

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

не
←↩
3762

ἐβάπτισα

погружал я,
viaa1s
907

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

κρίσπον

Криспа
nams
2921

καὶ

и
c
2532

γάϊον

Гаия,
nams
1050

15
ἵνα

чтобы
c
2443

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

не
←↩
3361

εἴπῃ

сказал,
vsaa3s
2036

ὅτι

что
c
3754

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

имя
↪→
3686

ἐµὸν

мое
rsans
1699

ὄνοµα

nnns
3686

pἐβάπτισαq
я погружал.
viaa1s
907

16
ἐβάπτισα

Погружал
viaa1s
907

15 дабы не сказал кто, что я кре-
стил в мое имя. δὲ

же
c
1161

я
←↩
907

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

στεφανᾶ

Стефанов
ngms
4734

οἶκον

дом;
nams
3624

λοιπὸν

сверх того,
aansn
3063

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

εἴ

если
qo
1487

τινα

кого
riams
5100

ἄλλον

другого
aamsn
243

ἐβάπτισα

погружал я.
viaa1s
907

16 Крестил я также Стефанов
дом; а крестил ли еще кого, не
знаю. [1Кор. 16:15]

17
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἀπέστειλέ

послал
viaa3s
649

µε

меня
rpa-s
3165

χριστὸς

Христос
nnms
5547

pϐαπτίζεινq
погружать,
vnpa
907

ἀλλ’

но
c
235

εὐαγγελίζεσθαι

благовествовать
vnpm
2097

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

λόγου

cлова,
ngms
3056

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

κενωθῇ

оказался бесполезным
vsap3s
2758

17 Ибо Христос послал меня не
крестить, а благовествовать, не
в премудрости слова, чтобы не
упразднить креста Христова.

15 T MK: εβαπτισα, V: εβαπτισθητε.
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ὁ

dnms
3588

σταυρὸς

крест
nnms
4716

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христов.
ngms
5547

18
ὁ

Само
dnms
3588

же
↪→
1063

λόγος

слово
nnms
3056

γὰρ

c
1063

ὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста
ngms
4716

τοῖς

ddmp
3588

µὲν

на самом деле
xo
3303

ἀπολλυµένοις

[для] погибающих
vppedmp
622

µωρία

глупостью
nnfs
3472

ἐστί

является,
vipx3s
2076

τοῖς

[для] самих
ddmp
3588

18 Ибо слово о кресте для по-
гибающих юродство есть, а для
нас, спасаемых, - сила Божия.

δὲ

же
c
1161

σωζοµένοις

спасаемых
vpppdmp
4982

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

является
↪→
2076

δύναµις

силой
nnfs
1411

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

ἐστί

vipx3s
2076

19
γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

ἀπολῶ

{Погублю
vifa1s
622

τὴν

dafs
3588

σοφίαν

мудрость
nafs
4678

τῶν

dgmp
3588

σοφῶν

мудрых
agmpn
4680

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

σύνεσιν

рассудок
nafs
4907

τῶν

dgmp
3588

συνετῶν

разумных
agmpn
4908

19 Ибо написано: {Погублю
мудрость мудрецов и разум
разумных отвергну}. [Ис. 29:14]

ἀθετήσω

отвергну}.
vifa1s
114

20
ποῦ

Где
xo
4226

σοφός

мудрый?
anmsn
4680

ποῦ

Где
xo
4226

γραµµατεύς

книжник?
nnms
1122

ποῦ

Где
xo
4226

συζητητὴς

полемик
nnms
4804

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого?
rdgms
5127

οὐχὶ

Неужели не
xo
3780

ἐµώρανεν

превратил в безумие
viaa3s
3471

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὴν

dafs
3588

σοφίαν

мудрость
nafs
4678

20 Где мудрец? Где книжник? Где
совопросник века сего? Не обра-
тил ли Бог мудрость мира сего в
безумие? [Иов 12:17; Ис. 19:12; 33:18; 44:25]

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

pτούτουq
этого?
rdgms
5127

21
ἐπειδὴ

Потому как
c
1894

γὰρ

c
1063

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνω

познал
viaa3s
1097

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

Бога
↪→
2316

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

σοφίας

мудрости,
ngfs
4678

τὸν

dams
3588

ϑεόν

nams
2316

21 Ибо когда мир своей муд-
ростью не познал Бога в пре-
мудрости Божией, то благоугод-
но было Богу юродством пропо-
веди спасти верующих.

то
—
—

εὐδόκησεν

благоволил
viaa3s
2106

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

µωρίας

глупости
ngfs
3472

τοῦ

dgns
3588

κηρύγµατος

провозглашения
ngns
2782

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

τοὺς

damp
3588

πιστεύοντας

верующих.
vppaamp
4100

22
ἐπειδὴ

Потому как
c
1894

καὶ

и
c
2532

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

pσηµεῖονq
знамения
nans
4592

22 Ибо и иудеи требуют чудес, и
эллины ищут мудрости;

αἰτοῦσι

требуют,
vipa3p
154

καὶ

и
c
2532

ἕλληνες

эллины
nnmp
1672

σοφίαν

мудрости
nafs
4678

Ϲητοῦσιν

ищут,
vipa3p
2212

23
ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

κηρύσσοµεν

возвещаем
vipa1p
2784

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐσταυρωµένον

распятого,
vpxpams
4717

ἰουδαίοις

[для] иудеев
admpn
2453

µὲν

на самом деле
xo
3303

σκάνδαλον

камень преткновения,
nans
4625

23 а мы проповедуем Христа
распятого - для иудеев соблазн,
а для эллинов безумие,

pἕλλησιq
[для] эллинов
ndmp
1672

δὲ

же —
c
1161

µωρίαν

безумие,
nafs
3472

24
αὐτοῖς

[для] самих
ddmp
846

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

κλητοῖς

призванных,
admpn
2822

ἰουδαίοις

иудеев
admpn
2453

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἕλλησι

эллинов, –
ndmp
1672

χριστὸν

Христа,
nams
5547

ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

δύναµιν

силу
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

24 для самих же призванных,
иудеев и эллинов, Христа, Бо-
жию силу и Божию премудрость;

σοφίαν

мудрость;
nafs
4678

25
ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

µωρὸν

глупое
annsn
3474

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

σοφώτερον

мудрее
annsc
4680

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческого,
ngmp
444

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀσθενὲς

немощное
annsn
772

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ἰσχυρότερον

сильнее
annsc
2478

τῶν

dgmp
3588

25 потому что немудрое Божие
премудрее людей, и немощное
Божие сильнее людей.

ἀνθρώπων

человеческого.
ngmp
444

pἐστίq

vipx3s
2076

26
ϐλέπετε

Посмотрите
vdpa2p
991

γὰρ

же
c
1063

на
←↩
991

τὴν

dafs
3588

κλῆσιν

призвание
nafs
2821

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

σοφοὶ

мудрые
anmpn
4680

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти,
nafs
4561

οὐ

не
xo
3756

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

δυνατοί

сильные,
anmpn
1415

26 Посмотрите, братья, кто вы,
призванные: не много из вас
мудрых по плоти, не много силь-
ных, не много благородных.

οὐ

не
xo
3756

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

εὐγενεῖς

благородного происхождения;
anmpn
2104

27
ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

danp
3588

µωρὰ

глупое
aanpn
3474

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐξελέξατο

избрал
viam3s
1586

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

pτοὺς

damp
3588

σοφοὺς

мудрых
aampn
4680

καταισχύνῃq
обесславить,
vspa3s
2617

27 Но Бог избрал немудрое ми-
ра, чтобы посрамить мудрых, и
немощное мира избрал Бог, что-
бы посрамить сильное;

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἀσθενῆ

немощное
aanpn
772

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐξελέξατο

избрал
viam3s
1586

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

καταισχύνῃ

обесславить
vspa3s
2617

τὰ

danp
3588

ἰσχυρά

сильное;
aanpn
2478

28
καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἀγενῆ

простонародное
aanpn
36

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

28 и незнатное мира, и унижен-
ное, и ничего не значащее избрал
Бог, чтобы упразднить значащее,
-

17 T MK: αλλ, V: αλλα. 20 T MK: τουτου, V: 6∈. 22 T MK: σηµειον, V: σηµεια. 23 T MK: ελλησιν, V: εθνεσιν. 25 T MK: εστιν, V: 6∈. 27 T MK: τους σοφους καταισχυνη,

V: καταισχυνη τους σοφους.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐξουθενηµένα

полностью презренное
vpxpanp
1848

ἐξελέξατο

избрал
viam3s
1586

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

pκαὶq
и
c
2532

τὰ

danp
3588

µὴ

не
xo
3361

ὄντα

значащее,
vppxanp
5607

ἵνα

чтобы
c
2443

τὰ

danp
3588

ὄντα

значащее
vppxanp
5607

καταργήσῃ

упразднить,
vsaa3s
2673

29
ὅπως

чтобы
adv
3704

µὴ

не
xo
3361

καυχήσηται

хвалилась
vsad3s
2744

ни-
←↩
3361

πᾶσα

какая
anfsn
3956

29 для того, чтобы никакая
плоть не хвалилась пред Богом.

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἐνώπιον

перед
adv
1799

pαὐτοῦq
Ним.
rpgms
846

30
ἐξ

От
p
1537

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

δὲ

же
c
1161

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐστε

vipx2p
2075

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ὃς

Который
rrnms
3739

ἐγενήθη

сделался
viao3s
1096

pἡµῖν

[для] нас
rpd-p
2254

σοφίαq
мудростью
nnfs
4678

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

δικαιοσύνη

праведностью
nnfs
1343

30 От Него и вы во Христе
Иисусе, Который сделался для
нас премудростью от Бога,
праведностью, и освящением, и
искуплением,

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἁγιασµὸς

освящением,
nnms
38

καὶ

и
c
2532

ἀπολύτρωσις

искуплением,
nnfs
629

31
ἵνα

чтобы
c
2443

было,
—
—

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὁ

dnms
3588

καυχώµενος

{Хвалящийся
vppnnms
2744

ἐν

p
1722

κυρίῳ

Господом
ndms
2962

καυχάσθω

пусть хвалится}.
vdpn3s
2744

31 чтобы было, как напи-
сано: {Хвалящийся хвались
Господом}. [Иер. 9:24]

2 κἀγὼ

И я,
rpn-s
2504

ἐλθὼν

приходя
vpaanms
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἦλθον

приходил,
viaa1s
2064

οὐ

не
xo
3756

καθ’

в
p
2596

ὑπεροχὴν

превосходстве
nafs
5247

λόγου

cлова
ngms
3056

ἢ

или
xo
2228

σοφίας

мудрости
ngfs
4678

καταγγέλλων

возвещая
vppanms
2605

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸ

dans
3588

pµαρτύριονq
свидетельство
nans
3142

τοῦ

dgms
3588

2 И когда я приходил к вам,
братья, приходил возвещать вам
свидетельство Божие не в пре-
восходстве слова или мудрости,

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

2
οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

ἔκρινα

я рассудил
viaa1s
2919

не
←↩
3756

pτοῦ

dgms
3588

εἰδέναι

быть знающим
vnxa
1492

τιq
что-либо
rians
5100

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа,
nams
5547

καὶ

и
c
2532

τοῦτον

Того
rdams
5126

ἐσταυρωµένον

распятого;
vpxpams
4717

3
pκαὶ

и
c
2532

2 ибо я рассудил быть у вас не
знающим ничего, кроме Иисуса
Христа, и притом распятого,

ἐγὼq
я
rpn-s
1473

ἐν

в
p
1722

ἀσθενείᾳ

немощи,
ndfs
769

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе,
ndms
5401

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τρόµῳ

трепете
ndms
5156

πολλῷ

великом
admsn
4183

ἐγενόµην

был
viad1s
1096

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

4
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

µου

мое,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

κήρυγµά

возвещение
nnns
2782

µου

мое
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

3 и был я у вас в немощи, и в
страхе, и в великом трепете. [Деян.

18:9]

4 И слово мое, и проповедь моя
не в убедительных словах чело-
веческой мудрости, но в явлении
духа и силы,

pπειθοῖς

убедительных
admpn
3981

ἀνθρωπίνης

человеческой
agfsn
442

σοφίας

мудрости
ngfs
4678

λόγοιςq
словах,
ndmp
3056

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἀποδείξει

видимом проявлении
ndfs
585

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

καὶ

и
c
2532

δυνάµεως

силы,
ngfs
1411

5
ἵνα

так чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

µὴ

не
xo
3361

5 чтобы вера ваша утвержда-
лась не на мудрости человече-
ской, но на силе Божией. ᾖ

заключалась
vspx3s
5600

ἐν

в
p
1722

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

ἀνθρώπων

человеческой,
ngmp
444

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе
ndfs
1411

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

6
σοφίαν

Мудрость
nafs
4678

δὲ

же
c
1161

λαλοῦµεν

возвещаем мы
vixa1p
2980

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

τελείοις

совершенными:
admpn
5046

σοφίαν

мудрость
nafs
4678

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgms
5127

οὐδὲ

и не
c
3761

τῶν

dgmp
3588

ἀρχόντων

властей
ngmp
758

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgms
5127

6 Мудрость же мы проповедуем
между совершенными, но муд-
рость не века сего и не властей
века сего преходящих,

τῶν

dgmp
3588

καταργουµένων

кратковременных,
vpppgmp
2673

7
ἀλλὰ

но
c
235

λαλοῦµεν

возвещаем
vixa1p
2980

pσοφίαν

мудрость
nafs
4678

ϑεοῦq
Бога,
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

µυστηρίῳ

тайне
ndns
3466

τὴν

dafs
3588

ἀποκεκρυµµένην

сокрытую,
vpxpafs
613

ἣν

которую
rrafs
3739

προώρισεν

предназначил
viaa3s
4309

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πρὸ

прежде
p
4253

7 но проповедуем премудрость
Божию: тайную, сокровенную,
которую предназначил Бог
прежде веков к славе нашей,

28 T MK: και, V: 6∈. 29 T K: αυτου, MV: του ϑεου. 30 T MK: ηµιν σοφια, V: σοφια ηµιν. 2:1 T MK: µαρτυριον, V: µυστηριον. 2 T MK: του ειδεναι τι, V: τι ειδεναι.

3 T MK: και εγω, V: καγω. 4 T MK: πειθοις ανθρωπινης σοφιας λογοις, V: πειθοι[ς] σοφιας [λογοις]. 7 T MK: σοφιαν ϑεου, V: ϑεου σοφιαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


575 Πρός τοὺς Κορινθίους Α’ / 1 Коринфянам 2:8–16

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков
ngmp
165

εἰς

к
p
1519

δόξαν

славе
nafs
1391

ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

8
ἣν

которую
rrafs
3739

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

τῶν

dgmp
3588

ἀρχόντων

[из] начальников
ngmp
758

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgms
5127

не
←↩
3762

ἔγνωκεν

познал;
vixa3s
1097

εἰ

если,
qo
1487

γὰρ

по сути,
c
1063

ἔγνωσαν

познали
viaa3p
1097

бы
↪→
302

ее, то
—
—

8 которой никто из властей века
сего не познал, ибо если бы по-
знали, то не распяли бы Господа
славы.

οὐκ

не
xo
3756

распяли
↪→
4717

ἂν

бы
xo
302

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы.
ngfs
1391

ἐσταύρωσαν

viaa3p
4717

9
ἀλλὰ

Но,
c
235

καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἃ

rranp
3739

ὀφθαλµὸς

{Глаз
nnms
3788

οὐκ

не
xo
3756

εἶδε

видел,
viaa3s
1492

καὶ

и
c
2532

οὖς

ухо
nans
3775

οὐκ

не
xo
3756

ἤκουσε

слышало,
viaa3s
191

καὶ

и
c
2532

9 Но как написано: {Не видел
того глаз, не слышало ухо, и не
приходило то на сердце челове-
ку, что приготовил Бог любящим
Его}. [Ис. 64:4]

ἐπὶ

на
p
1909

καρδίαν

сердце
nafs
2588

ἀνθρώπου

человеческое
ngms
444

οὐκ

не
xo
3756

ἀνέβη

приходило
viaa3s
305

ἃ

то, что
rranp
3739

ἡτοίµασεν

приготовил
viaa3s
2090

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τοῖς

ddmp
3588

ἀγαπῶσιν

любящим
vppadmp
25

αὐτόν

Его}.
rpams
846

10
ἡµῖν

Нам
rpd-p
2254

δὲ

же
c
1161

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀπεκάλυψεq
открыл
viaa3s
601

это
—
—

10 А нам Бог открыл это Духом
Своим; ибо Дух все проницает, и
глубины Божии.διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

pαὐτοῦq
Своего;
rpgms
846

τὸ

dnns
3588

γὰρ

потому что
c
1063

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

πάντα

все
aanpn
3956

pἐρευνᾷq
исследует,
vipa3s
2045

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ϐάθη

глубины
nanp
899

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи.
ngms
2316

11
τίς

Кто
rqnms
5101

γὰρ

же
c
1063

οἶδεν

знает
vixa3s
1492

ἀνθρώπων

[из] людей,
ngmp
444

11 Ибо кто из людей знает, что
в человеке, кроме духа челове-
ческого, живущего в нем? Так и
Божьего никто не знает, кроме
Духа Божьего.

τὰ

что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

[у] человека,
ngms
444

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

духа
nnns
4151

τοῦ

dgms
3588

ἀνθρώπου

человеческого,
ngms
444

τὸ

который
dnns
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем?
rpdms
846

οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

τὰ

того, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

[у] Бога,
ngms
2316

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pοἶδενq
знает,
vixa3s
1492

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Духа
nnns
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего.
ngms
2316

12
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

духа
nans
4151

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐλάβοµεν

приняли,
viaa1p
2983

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

εἰδῶµεν

знать
vsxa1p
1492

τὰ

danp
3588

ὑπὸ

от
p
5259

12 Но мы приняли не духа мира
сего, а Духа от Бога, дабы знать
дарованное нам от Бога,

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

χαρισθέντα

дарованное
vpapanp
5483

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

13
ἃ

что
rranp
3739

καὶ

и
c
2532

λαλοῦµεν

возвещаем
vipa1p
2980

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

p
1722

διδακτοῖς

выученными
admpn
1318

ἀνθρωπίνης

человеческой
agfsn
442

σοφίας

мудрости
ngfs
4678

λόγοις

словами,
ndmp
3056

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

p
1722

διδακτοῖς

выученными
admpn
1318

πνεύµατος

[от] Духа
ngns
4151

13 что и возвещаем не от че-
ловеческой мудрости изученны-
ми словами, но изученными от
Духа Святого, толкуя духовное
духовным.

pἁγίουq
Святого,
agnsn
40

πνευµατικοῖς

духовное
adnpn
4152

с
↪→
4793

πνευµατικὰ

духовным
aanpn
4152

συγκρίνοντες

составляя.
vppanmp
4793

14
ψυχικὸς

Душевный
anmsn
5591

δὲ

же
c
1161

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

οὐ

не
xo
3756

δέχεται

принимает
vipn3s
1209

τὰ

того, что
danp
3588

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

[от] Духа
ngns
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

14 Душевный человек не прини-
мает того, что от Духа Божьего,
потому что он почитает это безу-
мием; и не может разуметь, пото-
му что об этом надобно судить
духовно.потому что

↪→
1063

µωρία

глупость
nnfs
3472

γὰρ

c
1063

αὐτῷ

[для] него
rpdms
846

ἐστι

это,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

γνῶναι

он понять,
vnaa
1097

ὅτι

потому что
c
3754

πνευµατικῶς

духовно
adv
4153

ἀνακρίνεται

оно рассматривается.
vipp3s
350

15
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πνευµατικὸς

духовный
anmsn
4152

15 Но духовный судит обо всем,
а о нем судить никто не может.

ἀνακρίνει

анализирует
vipa3s
350

pµὲνq

xo
3303

πάντα

все;
aanpn
3956

αὐτὸς

сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὑπ’

p
5259

οὐδενὸς

никем не
agnsn
3762

ἀνακρίνεται

рассматривается.
vipp3s
350

16
τίς

Кто
rqnms
5101

γὰρ

же
c
1063

ἔγνω

познал
viaa3s
1097

νοῦν

разум
nams
3563

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὃς

который
rrnms
3739

συµβιβάσει

будет указывать
vifa3s
4822

αὐτόν

ему?
rpams
846

16 Ибо кто познал ум Господен,
чтобы мог судить его? А мы име-
ем ум Христов. [Ис. 40:13]

ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

νοῦν

разум
nams
3563

χριστοῦ

Христов
ngms
5547

ἔχοµεν

имеем.
vipa1p
2192

10 T MK: ο ϑεος απεκαλυψεν, V: απεκαλυψεν ο ϑεος.10 T MK: αυτου, V: 6∈.10 T MK: ερευνα, V: εραυνα.11 T MK: οιδεν, V: εγνωκεν.13 T MK: αγιου, V: 6∈.15 T MK:

µεν, V: [τα].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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3 pκαὶ

И
c
2532

ἐγώq
я,
rpn-s
1473

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθην

мог
viao1s
1410

pλαλῆσαι

говорить с
vnaa
2980

ὑµῖνq
вами,
rpd-p
5213

ὡς

как
adv
5613

с
←↩
2980

πνευµατικοῖς

духовными,
admpn
4152

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

с
←↩
2980

pσαρκικοῖςq
плотскими,
admpn
4559

ὡς

как
adv
5613

с
←↩
2980

νηπίοις

младенцами
admpn
3516

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе.
ndms
5547

3 И я не мог говорить с вами,
братья, как с духовными, но как с
плотскими, как с младенцами во
Христе.

2
γάλα

Молоком
nans
1051

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπότισα

поил я,
viaa1s
4222

pκαὶq
а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϐρῶµα

твердой пищей;
nans
1033

οὔπω

еще
adv
3768

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3768

pἠδύνασθε

были сильны вы,
viin2p
1410

ἀλλ’

но
c
235

οὖτεq

c
3777

ἔτι

кроме этого
adv
2089

и
—
—

νῦν

сейчас
adv
3568

не
←↩
3777

δύνασθε

имеете силы,
vipn2p
1410

2 Я питал вас молоком, а не
твердой пищей, ибо вы были
еще не в силах, да и теперь не в
силах, [Евр. 5:12-13]

3
ἔτι

adv
2089

γὰρ

потому что
c
1063

все еще
←↩
2089

σαρκικοί

плотские
anmpn
4559

ἐστε

вы.
vipx2p
2075

ὅπου

Поскольку
adv
3699

γὰρ

c
1063

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

Ϲῆλος

зависть
nnms
2205

καὶ

и
c
2532

ἔρις

раздор,
nnfs
2054

pκαὶ

и
c
2532

διχοστασίαιq
разделения,
nnfp
1370

οὐχὶ

не
xo
3780

σαρκικοί

плотские
anmpn
4559

ли
←↩
3780

ἐστε

вы
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

3 потому что вы еще плотские.
Ибо если между вами зависть,
споры и разногласия, то не плот-
ские ли вы? И не по человече-
скому ли обычаю поступаете? не

←↩
3780

κατὰ

по
p
2596

ἄνθρωπον

человечески
nams
444

ли
←↩
3780

περιπατεῖτε

поступаете?
vipa2p
4043

4
ὅταν

Когда
c
3752

γὰρ

же
c
1063

λέγῃ

говорит
vspa3s
3004

τις

кто:
rinms
5100

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

µέν

на самом деле
xo
3303

εἰµι

vipx1s
1510

παύλου

Павлов},
ngms
3972

ἕτερος

другой
anmsn
2087

δέ

же:
c
1161

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ἀπολλώ

Аполлосов},
ngms
625

pοὐχὶ

не
xo
3780

4 Ибо когда один говорит: {Я
Павлов}, а другой: {Я Аполло-
сов}, то не плотские ли вы? [1Кор.

1:12]

σαρκικοίq
плотские
anmpn
4559

ли
←↩
3780

ἐστε

вы?
vipx2p
2075

5
pτίς

Кто
rqnms
5101

οὖν

тогда
c
3767

ἐστι

vipx3s
2076

παῦλος

Павел?
nnms
3972

τίς

Кто
rqnms
5101

δέ

же
c
1161

ἀπολλώς

Аполлос?
nnms
625

ἀλλ’

Лишь
c
235

ἢ

xo
2228

διάκονοιq
служители,
nnmp
1249

δι’

через
p
1223

ὧν

которых
rrgmp
3739

ἐπιστεύσατε

вы уверовали,
viaa2p
4100

καὶ

и
c
2532

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

5 Кто Павел? Кто Аполлос? Они
только служители, через кото-
рых вы уверовали, и притом по-
скольку каждому дал Господь.

ἔδωκεν

дал.
viaa3s
1325

6
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἐφύτευσα

насадил,
viaa1s
5452

ἀπολλὼς

Аполлос
nnms
625

ἐπότισεν

орошал,
viaa3s
4222

pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ηὔξανεν

взрастил;
viia3s
837

7
ὥστε

так что
c
5620

οὔτε

ни
c
3777

ὁ

dnms
3588

ϕυτεύων

насаждающий
vppanms
5452

не
←↩
3777

ἐστί

является
vipx3s
2076

τι

чем-либо,
rinns
5100

οὔτε

ни
c
3777

6 Я насадил, Аполлос поливал,
но взрастил Бог; [Деян. 18:4-11, 24-28]

7 поэтому и насаждающий, и по-
ливающий - ничто, а все Бог
взращивающий.

ὁ

dnms
3588

ποτίζων

орошающий,
vppanms
4222

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

αὐξάνων

взращивающий
vppanms
837

ϑεός

Бог.
nnms
2316

8
ὁ

dnms
3588

ϕυτεύων

Насаждающий
vppanms
5452

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ποτίζων

орошающий
vppanms
4222

суть
↪→
1526

ἕν

одно;
nnns
1520

εἰσιν

vipx3p
1526

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

ἴδιον

свою
aamsn
2398

8 Насаждающий же и поливаю-
щий - одно; но каждый получит
свою награду по своему труду.

µισθὸν

награду
nams
3408

pλήψεταιq
получит
vifd3s
2983

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

ἴδιον

своему
aamsn
2398

κόπον

труду.
nams
2873

9
ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

γάρ

же
c
1063

ἐσµεν

мы
vipx1p
2070

συνεργοί

сотрудники;
anmpn
4904

ϑεοῦ

Божья
ngms
2316

γεώργιον

пашня,
nnns
1091

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

οἰκοδοµή

строение
nnfs
3619

ἐστε

— вы.
vipx2p
2075

10
κατὰ

По
p
2596

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати
nafs
5485

9 Ибо мы соработники у Бога, а
вы Божия нива, Божие строение.

10 Я, по данной мне от Бога
благодати, как мудрый строи-
тель положил основание, а дру-
гой строит на нем; но каждый
смотри, как строит.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσάν

данной
vpapafs
1325

µοι

мне,
rpd-s
3427

ὡς

как
adv
5613

σοφὸς

мудрый
anmsn
4680

ἀρχιτέκτων

архитектор,
nnms
753

ϑεµέλιον

основание
nams
2310

pτέθεικαq
я положил,
vixa1s
5087

ἄλλος

другой
anmsn
243

δὲ

же
c
1161

ἐποικοδοµεῖ

строит на
vipa3s
2026

нем;
—
—

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

δὲ

же
c
1161

ϐλεπέτω

должен смотреть,
vdpa3s
991

3:1 T MK: και εγω, V: καγω. 1 T KV: λαλησαι υµιν, M: υµιν λαλησαι. 1 T MK: σαρκικοις, V: σαρκινοις. 2 T MK: και, V: 6∈. 2 T K: ηδυνασθε αλλ ουτε, M: εδυνασθε αλλ

ουτε, V: εδυνασθε αλλ ουδε. 3 T MK: και διχοστασιαι, V: 6∈. 4 T MK: ουχι σαρκικοι, V: ουκ ανθρωποι. 5 T MK: τις ουν εστιν παυλος τις δε απολλως αλλ η διακονοι, V: τι

ουν εστιν απολλως τι δε εστιν παυλος διακονοι. 6 T MK: αλλ, V: αλλα. 8 T MK: ληψεται, V: ληµψεται. 10 T MK: τεθεικα, V: εθηκα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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πῶς

каким образом
adv
4459

ἐποικοδοµεῖ

строит.
vipa3s
2026

11
ϑεµέλιον

Основания
nams
2310

γὰρ

же
c
1063

ἄλλον

другого
aamsn
243

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

ϑεῖναι

положить,
vnaa
5087

παρὰ

кроме
p
3844

τὸν

dams
3588

κείµενον

положенного,
vppnams
2749

ὅς

которое
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pὁq

dnms
3588

11 Ибо никто не может поло-
жить другого основания, кро-
ме положенного, которое есть
Иисус Христос.

χριστός

Христос.
nnms
5547

12
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

ἐποικοδοµεῖ

надстраивает
vipa3s
2026

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑεµέλιον

основание
nams
2310

pτοῦτονq
то
rdams
5126

χρυσόν

золото,
nams
5557

ἄργυρον

серебро,
nams
696

λίθους

камни
namp
3037

τιµίους

драгоценные,
aampn
5093

ξύλα

дерево,
nanp
3586

χόρτον

сено,
nams
5528

καλάµην

солому, –
nafs
2562

12 Строит ли кто на этом осно-
вании из золота, серебра, драго-
ценных камней, дерева, сена, со-
ломы, -

13
ἑκάστου

каждого
agmsn
1538

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

ϕανερὸν

явным
annsn
5318

γενήσεται

станет:
vifd3s
1096

ἡ

сам
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἡµέρα

день
nnfs
2250

δηλώσει

покажет,
vifa3s
1213

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

πυρὶ

огне
ndns
4442

ἀποκαλύπτεται

оно открывается, –
vipp3s
601

καὶ

и
c
2532

ἑκάστου

каждого
agmsn
1538

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело,
nnns
2041

ὁποῖόν

каково
annsn
3697

13 каждого дело обнаружится;
ибо день покажет, потому что в
огне открывается, и огонь испы-
тает дело каждого, каково оно
есть.

ἐστι

оно,
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

pπῦρq
огонь
nnns
4442

δοκιµάσει

испытает.
vifa3s
1381

14
εἴ

Если
qo
1487

τινος

чье-либо
rigms
5100

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

pµένειq
останется,
vipa3s
3306

ὃ

которое
rrans
3739

pἐπῳκοδόµησε

он строил,
viaa3s
2026

тот
↪→
2983

µισθὸν

награду
nams
3408

λήψεταιq
получит.
vifd3s
2983

15
εἴ

Если
qo
1487

τινος

чье-либо
rigms
5100 14 У кого дело, которое он стро-

ил, устоит, тот получит награду.

15 А у кого дело сгорит, тот по-
терпит урон; впрочем, сам спа-
сется, но так, как бы из огня.

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

κατακαήσεται

сгорит,
vifp3s
2618

Ϲηµιωθήσεται

тот потерпит урон;
vifp3s
2210

αὐτὸς

сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

σωθήσεται

спасен будет,
vifp3s
4982

οὕτω

так
adv
3779

δὲ

c
1161

ὡς

как бы
adv
5613

διὰ

сквозь
p
1223

πυρός

огонь.
ngns
4442

16
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ναὸς

храмом
nnms
3485

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

16 Разве не знаете, что вы храм
Божий и Дух Божий живет в вас?
[1Кор. 6:19; 2Кор. 6:16]

ἐστε

вы являетесь,
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οἰκεῖ

обитает
vipa3s
3611

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас?
rpd-p
5213

17
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ϕθείρει

уничтожает,
vipa3s
5351

ϕθερεῖ

уничтожит
vifa3s
5351

τοῦτον

того
rdams
5126

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

17 Если кто разорит храм Бо-
жий, того покарает Бог, ибо храм
Божий свят; а этот храм - вы.

γὰρ

потому что
c
1063

ναὸς

храм
nnms
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἅγιός

свят,
anmsn
40

ἐστιν

vipx3s
2076

οἵτινές

который
rrnmp
3748

ἐστε

суть
vipx2p
2075

ὑµεῖς

вы.
rpn-p
5210

18
µηδεὶς

Никто
anmsn
3367

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

не
←↩
3367

ἐξαπατάτω

должен обманывать.
vdpa3s
1818

εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

δοκεῖ

думает
vipa3s
1380

σοφὸς

мудрым
anmsn
4680

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἐν

между
p
1722 18 Никто не обольщай самого

себя. Если кто из вас думает
быть мудрым в веке сем, тот будь
безумным, чтобы быть мудрым.

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

αἰῶνι

веке
ndms
165

τούτῳ

этом,
rddns
5129

то
—
—

µωρὸς

безумным
anmsn
3474

γενέσθω

пусть будет,
vdad3s
1096

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

стать
vsad3s
1096

σοφός

мудрым.
anmsn
4680

19
ἡ

Сама
dnfs
3588

γὰρ

же
c
1063

σοφία

мудрость
nnfs
4678

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

µωρία

глупостью
nnfs
3472

παρὰ

перед
p
3844

19 Ибо мудрость мира этого -
безумие пред Богом, как написа-
но: {Уловляет мудрых в лукав-
стве их}. [Иов 5:13]

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

ἐστι

является.
vipx3s
2076

γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

ведь:
c
1063

ὁ

dnms
3588

δρασσόµενος

{Он улавливает
vppnnms
1405

τοὺς

damp
3588

σοφοὺς

мудрых
aampn
4680

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πανουργίᾳ

хитрости
ndfs
3834

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

20
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

κύριος

{Господь
nnms
2962

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

τοὺς

damp
3588

20 И еще: {Господь знает ум-
ствования мудрецов, что они су-
етны}. [Пс. 93:11]

διαλογισµοὺς

помышления
namp
1261

τῶν

dgmp
3588

σοφῶν

мудрых,
agmpn
4680

ὅτι

потому что
c
3754

εἰσὶ

они
vipx3p
1526

µάταιοι

бесполезны}.
anmpn
3152

21
ὥστε

Так что
c
5620

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

καυχάσθω

должен хвалиться
vdpn3s
2744

ἐν

между
p
1722

ἀνθρώποις

людьми;
ndmp
444

πάντα

все
annpn
3956

γὰρ

же
c
1063

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

ἐστιν

vipx3s
2076 21 Итак, никто не хвались людь-

ми, ибо все ваше:

11 T K: ο, MV: 6∈. 12 T MK: τουτον, V: 6∈. 13 T MK: πυρ, V: πυρ [αυτο]. 14 T MK: µένει, V: µενεῖ. 14 T K: επωκοδοµησεν µισθον ληψεται, M: εποικοδοµησεν µισθον

ληψεται, V: εποικοδοµησεν µισθον ληµψεται.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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22
εἴτε

будь-то
c
1535

παῦλος

Павел
nnms
3972

εἴτε

или
c
1535

ἀπολλώς

Аполлос,
nnms
625

εἴτε

или
c
1535

κηφᾶς

Кифа,
nnms
2786

εἴτε

или
c
1535

κόσµος

мир,
nnms
2889

εἴτε

или
c
1535

Ϲωὴ

жизнь,
nnfs
2222

εἴτε

или
c
1535

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

εἴτε

или
c
1535

ἐνεστῶτα

настоящее,
vpxannp
1764

εἴτε

или
c
1535

µέλλοντα

будущее —
vppannp
3195

πάντα

все
aanpn
3956

ὑµῶν

ваше;
rpg-p
5216

pἐστινq

vipx3s
2076

22 Павел ли, или Аполлос, или
Кифа, или мир, или жизнь, или
смерть, или настоящее, или бу-
дущее - все ваше;

23
ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

χριστοῦ

Христовы,
ngms
5547

χριστὸς

Христос
nnms
5547

δέ

же
c
1161

ϑεοῦ

Божий.
ngms
2316

23 вы же - Христовы, а Христос
- Божий.

4 οὕτως

Итак,
adv
3779

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

λογιζέσθω

пусть считает
vdpn3s
3049

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ὡς

как
adv
5613

ὑπηρέτας

служителей
namp
5257

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

οἰκονόµους

управителей
namp
3623

µυστηρίων

тайн
ngnp
3466

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

2
pὅ

То
rrans
3739

δὲq
же
c
1161

λοιπόν

впрочем
aansn
3063

Ϲητεῖται

требуется
vipp3s
2212

4 Итак, каждый должен разу-
меть нас как служителей Хри-
стовых и домостроителей тайн
Божиих.

2 От домостроителей же тре-
буется, чтобы каждый оказался
верным.

ἐν

от
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οἰκονόµοις

управляющих,
ndmp
3623

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστός

верным
anmsn
4103

τις

каждый
rinms
5100

εὑρεθῇ

оказался.
vsap3s
2147

3
ἐµοὶ

[Для] меня
rpd-s
1698

δὲ

же
c
1161

εἰς

p
1519

ἐλάχιστόν

очень мало
aansn
1646

ἐστιν

значит,
vipx3s
2076

ἵνα

как
c
2443

ὑφ’

p
5259

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ἀνακριθῶ

судим я
vsap1s
350

ἢ

или
xo
2228

ὑπὸ

p
52593 Для меня очень мало значит,

как судите обо мне вы или как
судят другие люди; я и сам не
сужу о себе.

ἀνθρωπίνης

человеческим
agfsn
442

ἡµέρας

днем;
ngfs
2250

ἀλλ’

но
c
235

οὐδὲ

даже
c
3761

ἐµαυτὸν

себя самого
rxams
1683

не
←↩
3761

ἀνακρίνω

сужу я.
vipa1s
350

4
οὐδὲν

Ничего,
aansn
3762

γὰρ

по сути,
c
1063

о
—
—

ἐµαυτῷ

cебе
rxdms
1683

не
←↩
3762

σύνοιδα

знаю я,
vixa1s
4894

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

p
1722

τούτῳ

этим
rddns
5129

δεδικαίωµαι

я оправдан;
vixp1s
1344

ὁ

Сам
dnms
3588

4 Ибо хотя я ничего не знаю за
собой, но тем не оправдываюсь;
судья же мне - Господь.

δὲ

же
c
1161

ἀνακρίνων

судящий
vppanms
350

µε

меня
rpa-s
3165

—
↪→
2076

κύριός

Господь.
nnms
2962

ἐστιν

vipx3s
2076

5
ὥστε

Так что
c
5620

µὴ

xo
3361

πρὸ

прежде
p
4253

καιροῦ

времени
ngms
2540

ни
←↩
3361

τι

чего
rians
5100

не
←↩
3361

κρίνετε

судите,
vdpa2p
2919

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
25325 Поэтому не судите никак

прежде времени, пока не придет
Господь, Который и осветит
скрытое во мраке и обнаружит
сердечные намерения, и тогда
каждому будет похвала от Бога.

ϕωτίσει

осветит
vifa3s
5461

τὰ

danp
3588

κρυπτὰ

тайные
aanpn
2927

дела
—
—

τοῦ

dgns
3588

σκότους

тьмы,
ngns
4655

καὶ

и
c
2532

ϕανερώσει

обнаружит
vifa3s
5319

τὰς

dafp
3588

ϐουλὰς

намерения
nafp
1012

τῶν

dgfp
3588

καρδιῶν

сердец,
ngfp
2588

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

ἔπαινος

похвала
nnms
1868

γενήσεται

будет
vifd3s
1096

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

6
ταῦτα

Это
rdanp
5023

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

µετεσχηµάτισα

видоизменил я
viaa1s
3345

εἰς

по отношению к
p
1519

ἐµαυτὸν

себе
rxams
1683

καὶ

и
c
2532

pἀπολλὼq
Аполлосу
nams
625

δι’

ради
p
1223

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

от
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

µάθητε

вы научились
vsaa2p
3129

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ὑπὲρ

сверх
p
5228

6 Это, братья, приложил я к се-
бе и Аполлосу ради вас, чтобы
вы научились от нас не мудр-
ствовать сверх того, что написа-
но, и не превозносились один пе-
ред другим.

pὃ

того, что
rrans
3739

γέγραπται

написано,
vixp3s
1125

ϕρονεῖνq
мыслить,
vnpa
5426

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

εἷς

один
nnms
1520

ὑπὲρ

выше
p
5228

τοῦ

dgms
3588

ἑνὸς

другого
ngms
1520

не
←↩
3361

ϕυσιοῦσθε

превозносились вы
vspp2p
5448

κατὰ

по отношению к
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ἑτέρου

другому.
agmsn
2087

7
τίς

Кто,
rqnms
5101

γάρ

по сути,
c
1063

7 Ибо кто отличает тебя? Что
ты имеешь, чего бы не получил?
А если получил, что хвалишься,
как будто не получил?

σε

тебя
rpa-s
4571

διακρίνει

отличает?
vipa3s
1252

τί

Что
rqans
5101

δὲ

же
c
1161

ἔχεις

ты имеешь,
vipa2s
2192

ὃ

чего
rrans
3739

бы
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἔλαβες

получил?
viaa2s
2983

εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἔλαβες

получил,
viaa2s
2983

τί

чего
rqans
5101

καυχᾶσαι

хвалишься,
vipn2s
2744

ὡς

как бы
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

λαβών

получивший?
vpaanms
2983

8
ἤδη

Уже
adv
2235

κεκορεσµένοι

пресыщены
vpxpnmp
2880

ἐστέ

вы,
vipx2p
2075

ἤδη

уже
adv
2235

ἐπλουτήσατε

обогатились,
viaa2p
4147

χωρὶς

без
adv
5565

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐβασιλεύσατε

царствовали.
viaa2p
936

καὶ

И,
c
2532

ὄφελόν

о если бы
i
3785

γε

на самом деле
xo
1065

ἐβασιλεύσατε

вы царствовали,
viaa2p
936

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

вместе с
↪→
4821

8 Вы уже пресытились, вы уже
обогатились, вы стали царство-
вать без нас. О если бы вы и в
самом деле царствовали, чтобы
и нам с вами царствовать!

22 T MK: εστιν, V: 6∈. 4:2 T MK: ο δε, V: ωδε. 6 T MK: απολλω, V: απολλων. 6 T MK: ο γεγραπται ϕρονειν, V: α γεγραπται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

συµβασιλεύσωµεν

нам царствовать!
vsaa1p
4821

9
δοκῶ

Думаю
vipa1s
1380

γὰρ

же,
c
1063

pὅτιq
что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

τοὺς

damp
3588

ἀποστόλους

апостолов
namp
652

ἐσχάτους

последних,
aampn
2078

ἀπέδειξεν

объявил
viaa3s
584

ὡς

как бы
adv
5613

ἐπιθανατίους

обреченных на смерть,
aampn
1935

ὅτι

потому что
c
3754

9 Ибо я думаю, что нам, по-
следним посланникам, Бог судил
быть как бы приговоренными к
смерти, потому что мы сделались
зрелищем для мира, для ангелов
и людей.

ϑέατρον

зрелищем
nnns
2302

ἐγενήθηµεν

сделались мы
viao1p
1096

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

[для] мира,
ndms
2889

καὶ

c
2532

ἀγγέλοις

ангелов
ndmp
32

καὶ

и
c
2532

ἀνθρώποις

людей.
ndmp
444

10
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

µωροὶ

безумны
anmpn
3474

διὰ

ради
p
1223

χριστόν

Христа,
nams
5547

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ϕρόνιµοι

мудры
anmpn
5429

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе;
ndms
5547 10 Мы безумны Христа ради, а

вы мудры во Христе; мы немощ-
ны, а вы крепки; вы в славе, а мы
в бесчестии.

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀσθενεῖς

немощны,
aampn
772

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ἰσχυροί

крепки;
anmpn
2478

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἔνδοξοι

почтенны,
anmpn
1741

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

ἄτιµοι

опозорены.
anmpn
820

11
ἄχρι

Даже до
p
891

τῆς

dgfs
3588

ἄρτι

теперешнего
adv
737

ὥρας

часа
ngfs
5610

καὶ

c
2532

πεινῶµεν

мы испытываем голод
vipa1p
3983

11 Даже доныне терпим голод,
и жажду, и наготу, и побои, и
скитаемся,

καὶ

и
c
2532

διψῶµεν

жажду,
vspa1p
1372

καὶ

и
c
2532

pγυµνητεύοµενq
наготу,
vipa1p
1130

καὶ

и
c
2532

κολαφιζόµεθα

побои,
vipp1p
2852

καὶ

и
c
2532

ἀστατοῦµεν

скитаемся,
vipa1p
790

12
καὶ

и
c
2532

κοπιῶµεν

трудимся,
vipa1p
2872

ἐργαζόµενοι

работая
vppnnmp
2038

ταῖς

ddfp
3588

ἰδίαις

собственными
adfpn
2398

χερσί

руками;
ndfp
5495 12 и трудимся, работая своими

руками. Злословят нас - мы бла-
гословляем; гонят нас - мы тер-
пим; [Деян. 18:3]

λοιδορούµενοι

будучи порицаемы,
vpppnmp
3058

εὐλογοῦµεν

благословляем;
vipa1p
2127

διωκόµενοι

будучи гонимы,
vpppnmp
1377

ἀνεχόµεθα

претерпеваем;
vipn1p
430

13
pϐλασφηµούµενοιq
будучи злословимы,
vpppnmp
987

παρακαλοῦµεν

умоляем;
vipa1p
3870

ὡς

как
adv
5613

περικαθάρµατα

отбросы
nnnp
4027

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889 13 хулят нас - мы молимся; мы

как сор для мира, как прах, все-
ми попираемый доныне.

ἐγενήθηµεν

сделались мы
viao1p
1096

πάντων

[для] всех
agnpn
3956

περίψηµα

мусором,
nnns
4067

попираемым
—
—

ἕως

даже до
c
2193

ἄρτι

настоящего времени.
adv
737

14
οὐκ

Не
xo
3756

ἐντρέπων

постыжая
vppanms
1788

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

τέκνα

детей
nnnp
5043

µου

моих
rpg-s
3450

14 Не к постыжению вашему пи-
шу это, но вразумляю вас, как
возлюбленных детей моих.ἀγαπητὰ

возлюбленных
annpn
27

pνουθετῶq
вразумляю.
vipa1s
3560

15
ἐὰν

qo
1437

γὰρ

Потому что
c
1063

хотя
←↩
1437

µυρίους

тысячи
aampn
3463

παιδαγωγοὺς

наставников
namp
3807

ἔχητε

имеете
vspa2p
2192

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πολλοὺς

много
aampn
4183

πατέρας

отцов;
namp
3962

ἐν

во
p
1722

γὰρ

c
1063

χριστῷ

Христе
ndms
5547

15 Ибо хотя у вас тысячи на-
ставников во Христе, но немно-
го отцов; я родил вас во Христе
Иисусе благовествованием.ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐγέννησα

родил.
viaa1s
1080

16
παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

οὖν

поэтому
c
3767

ὑµᾶς

вас:
rpa-p
5209

µιµηταί

подражателями
nnmp
3402

µου

моими
rpg-s
3450

γίνεσθε

будьте.
vdpn2p
1096

17
διὰ

Для
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

16 Поэтому умоляю вас: подра-
жайте мне, как я Христу. [1Кор. 11:1;

Флп. 3:17]

17 Для этого я послал к вам Ти-
мофея, моего возлюбленного и
верного в Господе сына, который
напомнит вам о путях моих во
Христе, как я учу везде, во вся-
кой церкви.

ἔπεµψα

я послал к
viaa1s
3992

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τιµόθεον

Тимофея,
nams
5095

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pτέκνον

дитя
nnns
5043

µουq
мое
rpg-s
3450

ἀγαπητὸν

возлюбленное
aansn
27

καὶ

и
c
2532

πιστὸν

верное
aansn
4103

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ὃς

который
rrnms
3739

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀναµνήσει

напомнит
vifa3s
363

τὰς

dafp
3588

ὁδούς

пути
nafp
3598

µου

мои
rpg-s
3450

τὰς

dafp
3588

ἐν

во
p
1722

pχριστῷq
Христе,
ndms
5547

καθὼς

как
adv
2531

πανταχοῦ

повсюду
adv
3837

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

διδάσκω

я учу.
vipa1s
1321

18
ὡς

Потому как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

ἐρχοµένου

шел
vppngms
2064

δέ

c
1161

µου

я
rpg-s
3450

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἐφυσιώθησάν

возгордились
viap3p
5448

τινες

некоторые;
rinmp
5100

18 А некоторые у вас возгорди-
лись, как если бы я не должен
был прийти к вам;

9 T MK: οτι, V: 6∈. 11 T MK: γυµνητευοµεν, V: γυµνιτευοµεν. 13 T MK: ϐλασφηµουµενοι, V: δυσφηµουµενοι. 14 T MK: νουθετω, V: νουθετω[ν]. 17 T MK: τεκνον µου,

V: µου τεκνον. 17 T MK: χριστω, V: χριστω [ιησου].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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19
ἐλεύσοµαι

приду
vifd1s
2064

δὲ

же
c
1161

ταχέως

вскоре
adv
5030

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἐὰν

если
qo
1437

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ϑελήσῃ

желает,
vsaa3s
2309

καὶ

и
c
2532

γνώσοµαι

узнаю
vifd1s
1097

οὐ

не
xo
3756

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῶν

dgmp
3588

πεφυσιωµένων

возгордившихся,
vpxpgmp
5448

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу,
nafs
1411

20
οὐ

xo
3756

19 но я скоро приду к вам, если
угодно будет Господу, и испытаю
не слова возгордившихся, а силу,

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

слове
ndms
3056

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе.
ndfs
1411

21
τί

Чего
rqans
5101

ϑέλετε

вы хотите?
vipa2p
2309

Чтобы
—
—

ἐν

со
p
1722

ῥάβδῳ

скипетром
ndfs
4464

ἔλθω

пришел я
vsaa1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

20 ибо Царство Божие не в сло-
ве, а в силе.

21 Чего вы хотите? С жезлом
прийти к вам или с любовью и
духом кротости?

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

и
↪→
5037

πνεύµατί

духе
ndns
4151

τε

xo
5037

pπρᾳότητοςq
кротости?
ngfs
4236

5 ὅλως

Безусловно
adv
3654

ἀκούεται

слышится
vipp3s
191

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

о
←↩
191

πορνεία

сексуальном распутстве,
nnfs
4202

καὶ

и
c
2532

τοιαύτη

таком
rdnfs
5108

πορνεία

сексуальном распутстве,
nnfs
4202

ἥτις

которое
rrnfs
3748

οὐδὲ

даже
c
3761

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

5 Есть верный слух, что у вас
появился блуд, и притом такой
блуд, какого не слышно даже у
язычников, что некто имеет жену
отца своего. [Втор. 22:30]

ἔθνεσιν

язычниками
ndnp
1484

не
←↩
3761

pὀνοµάζεταιq
именуется,
vipp3s
3687

ὥστε

так что
c
5620

γυναῖκά

жену
nafs
1135

τινα

своего
riafs
5100

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

некто
—
—

ἔχειν

имеет.
vnpa
2192

2
καὶ

Но
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

πεφυσιωµένοι

возгордились
vpxpnmp
5448

ἐστέ

vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

οὐχὶ

не
xo
3780

µᾶλλον

adv
3123

2 И вы возгордились, вместо то-
го чтобы лучше плакать, дабы
изъят был из среды вас сделав-
ший такое дело.

ἐπενθήσατε

опечалились
viaa2p
3996

более,
←↩
3123

ἵνα

чтобы
c
2443

pἐξαρθῇq
удален был
vsap3s
1808

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

τὸ

dans
3588

ἔργον

дело
nans
2041

τοῦτο

такое
rdans
5124

pποιήσαςq
совершивший.
vpaanms
4160

3
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

µὲν

xo
3303

γάρ

же,
c
1063

pὡςq
как бы
adv
5613

ἀπὼν

отсутствуя
vppxnms
548

τῷ

ddns
3588

3 А я, отсутствуя телом, но при-
сутствуя у вас духом, уже решил,
как бы находясь у вас: сделав-
шего такое дело -

σώµατι

телом,
ndns
4983

παρὼν

присутствуя
vppxnms
3918

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

ἤδη

уже
adv
2235

κέκρικα

рассудил,
vixa1s
2919

ὡς

как бы
adv
5613

παρών

присутствуя,
vppxnms
3918

τὸν

dams
3588

οὕτω

таким образом
adv
3779

τοῦτο

это
rdans
5124

κατεργασάµενον

сделавшего,
vpadams
2716

4
ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

4 в собрании вашем во имя Гос-
пода нашего Иисуса Христа, об-
ще с моим духом, силой Господа
нашего Иисуса Христа -

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

συναχθέντων

[в] собрании
vpapgmp
4863

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ἐµοῦ

моим
rpg-s
1700

πνεύµατος

духом,
ngns
4151

σὺν

с
p
4862

τῇ

ddfs
3588

δυνάµει

силой
ndfs
1411

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа,
ngms
5547

5
παραδοῦναι

предать
vnaa
3860

τὸν

dams
3588

τοιοῦτον

такого
rdams
5108

τῷ

ddms
3588

σατανᾷ

сатане
ndms
4567

εἰς

на
p
1519

ὄλεθρον

умерщвление
nams
3639

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

ἵνα

чтобы
c
2443

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

σωθῇ

был спасен
vsap3s
4982

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἰησοῦq
Иисуса.
ngms
2424

5 предать сатане во изможде-
ние плоти, чтобы дух был спа-
сен в день Господа нашего Иису-
са Христа.

6
οὐ

Нет
xo
3756

καλὸν

хорошей
annsn
2570

τὸ

dnns
3588

καύχηµα

похвалы
nnns
2745

ὑµῶν

[для] вас.
rpg-p
5216

οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

µικρὰ

малая
anfsn
3398

Ϲύµη

закваска
nnfs
2219

ὅλον

все
aansn
3650

τὸ

dans
3588

ϕύραµα

тесто
nans
5445

Ϲυµοῖ

заквашивает?
vipa3s
2220

7
ἐκκαθάρατε

Очистите
vdaa2p
1571

pοὖνq
же
c
3767

τὴν

dafs
3588

6 Нечем вам хвалиться. Разве не
знаете, что малая закваска ква-
сит все тесто? [Гал. 5:9]

7 Итак, очистите старую заквас-
ку, чтобы быть вам новым те-
стом, так как вы бесквасны, ибо
Пасха наша, Христос, заклан за
нас. [Исх. 12:5]

21 T MK: πραοτητος, V: πραυτητος.5:1 T MK: ονοµαζεται, V: 6∈.2 T MK: εξαρθη, V: αρθη.2 T MK: ποιησας, V: πραξας.3 T MK: ως, V: 6∈.4 T MK: ηµων ιησου χριστου,

V: [ηµων] ιησου. 4 T MK: χριστου, V: 6∈. 5 T MK: ιησου, V: 6∈. 7 T K: ουν, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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παλαιὰν

старую
aafsn
3820

Ϲύµην

закваску,
nafs
2219

ἵνα

чтобы
c
2443

ἦτε

быть вам
viix2p
5600

νέον

новым
annsn
3501

ϕύραµα

тестом,
nnns
5445

καθώς

так как
adv
2531

ἐστε

вы
vipx2p
2075

ἄζυµοι

пресны,
anmpn
106

καὶ

и
c
2532

γὰρ

потому что
c
1063

τὸ

dnns
3588

πάσχα

Пасха
ta
3957

ἡµῶν

наша,
rpg-p
2257

pὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐτύθηq
закланная, –
viap3s
2380

χριστός

Христос.
nnms
5547

8
ὥστε

Так что
c
5620

ἑορτάζωµεν

станем праздновать
vspa1p
1858

µὴ

не
xo
3361

ἐν

с
p
1722

Ϲύµῃ

закваской
ndfs
2219

παλαιᾷ

старой,
adfsn
3820

µηδὲ

не
c
3366

ἐν

с
p
1722

Ϲύµῃ

закваской
ndfs
2219

κακίας

зла
ngfs
2549

καὶ

и
c
2532

πονηρίας

лукавства,
ngfs
4189

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

с
p
1722

ἀζύµοις

опресноками
adnpn
106

8 Поэтому станем праздновать
не со старой закваской, не с за-
кваской порока и лукавства, но
с опресноками чистоты и истины.
[Исх. 13:7; Втор. 16:3]

εἰλικρινείας

чистоты
ngfs
1505

καὶ

и
c
2532

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

9
ἔγραψα

Я писал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐπιστολῇ

послании
ndfs
1992

µὴ

не
xo
3361

συναναµίγνυσθαι

сообщаться с
vnpm
4874

πόρνοις

развратниками;
ndmp
4205

10
pκαὶq
но
c
2532

οὐ

не
xo
3756

πάντως

вообще
adv
3843

с
—
—

τοῖς

ddmp
3588

πόρνοις

развратниками
ndmp
4205

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого
rdgms
5127

9 Я писал вам в послании - не
общаться с блудниками;

10 впрочем, не вообще с блудни-
ками мира сего, или лихоимцами,
или грабителями, или идолослу-
жителями, ибо иначе надлежало
бы вам выйти из мира сего.

ἢ

или
xo
2228

τοῖς

ddmp
3588

πλεονέκταις

жаждущими чужого,
ndmp
4123

pἢ

или
xo
2228

ἅρπαξινq
грабителями,
admpn
727

ἢ

или
xo
2228

εἰδωλολάτραις

идолослужителями,
ndmp
1496

ἐπεὶ

потому что
c
1893

pὀφείλετεq
нам надлежало
vipa2p
3784

бы
—
—

ἄρα

тогда
xo
686

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

этого
dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐξελθεῖν

выйти.
vnaa
1831

11
pνυνὶq
Сейчас
adv
3570

δὲ

же
c
1161

ἔγραψα

писал я
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

συναναµίγνυσθαι

сообщаться с
vnpm
4874

тем,
—
—

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто,
rinms
5100

ἀδελφὸς

братом
nnms
80

ὀνοµαζόµενος

называясь,
vpppnms
3687

ᾖ

есть
vspx3s
2258

πόρνος

распутник
nnms
4205

ἢ

или
xo
2228

πλεονέκτης

жаждущий чужого,
nnms
4123

ἢ

или
xo
2228

11 Но я писал вам не общать-
ся с тем, кто, называясь бра-
том, остается блудником, или
лихоимцем, или идолослужите-
лем, или злоречивым, или пьяни-
цей, или грабителем; с таким да-
же и не есть вместе.

εἰδωλολάτρης

идолослужитель,
nnms
1496

ἢ

или
xo
2228

λοίδορος

ругатель,
anmsn
3060

ἢ

или
xo
2228

µέθυσος

пьяница,
nnms
3183

ἢ

или
xo
2228

ἅρπαξ

грабитель;
anmsn
727

с
↪→
4906

τῷ

ddms
3588

τοιούτῳ

таким как этот
rddms
5108

µηδὲ

даже не
c
3366

συνεσθίειν

есть вместе.
vnpa
4906

12
τί

Что
rqnns
5101

γάρ

же
c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

pκαὶq
и
c
2532

τοὺς

damp
3588

12 Ибо что мне судить внешних?
Не внутренних ли вы судите?

ἔξω

внешних
adv
1854

κρίνειν

судить?
vnpa
2919

οὐχὶ

Не
xo
3780

τοὺς

damp
3588

ἔσω

внутренних
adv
2080

ли
←↩
3780

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

κρίνετε

судите?
vipa2p
2919

13
τοὺς

Самих
damp
3588

δὲ

же
c
1161

ἔξω

внешних
adv
1854

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pκρίνειq
будет судить.
vifa3s
2919

pκαὶ

c
2532

ἐξαρεῖτεq
Удалите
vifa2p
1808

τὸν

dams
3588

πονηρὸν

нечестивого
aamsn
4190

13 Внешних же судит Бог. Итак,
извергните развращенного из
среды вашей. [Втор. 13:5; 17:7]

ἐξ

от
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

αὐτῶν

самих.
rpgmp
846

6 Как
—
—

τολµᾷ

осмеливается
vipa3s
5111

τις

кто
rinms
5100

ὑµῶν

[из] вас,
rpg-p
5216

πρᾶγµα

дело
nans
4229

ἔχων

имея
vppanms
2192

πρὸς

против
p
4314

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого,
aamsn
2087

κρίνεσθαι

быть судимым
vnpp
2919

ἐπὶ

у
p
1909

τῶν

dgmp
3588

ἀδίκων

неправедных,
agmpn
94

καὶ

а
c
2532

οὐχὶ

не
xo
3780

ἐπὶ

у
p
1909

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых?
agmpn
40

6 Как смеет кто у вас, имея дело
с другим, судиться у нечестивых,
а не у святых?

7 T M: υπερ ηµων ετυθη, K: υπερ ηµων εθυθη, V: ετυθη. 10 T MK: και, V: 6∈. 10 T MK: η, V: και. 10 T MK: οφειλετε, V: ωφειλετε. 11 T K: νυνι, MV: νυν. 11 T : ἢ,

KMV: ᾖ. 12 T MK: και, V: 6∈. 13 T K: κρίνει, MV: κρινεῖ. 13 T MK: και εξαρειτε, V: εξαρατε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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2
pοὐκq
Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
—
—

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἅγιοι

святые
anmpn
40

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

κρινοῦσι

будут судить?
vifa3p
2919

καὶ

А
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ἐν

p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

κρίνεται

будет судим
vipp3s
2919

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир,
nnms
2889

то
—
—

ἀνάξιοί

недостойны
anmpn
370

ли
—
—

ἐστε

вы
vipx2p
2075

κριτηρίων

тяжб
ngnp
2922

2 Разве не знаете, что святые бу-
дут судить мир? Если же вами
будет судим мир, то неужели вы
недостойны судить маловажные
дела? ἐλαχίστων

маловажных?
agnpn
1646

3
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

κρινοῦµεν

будем судить,
vifa1p
2919

µήτι

тем более
xo
3386

γε

же
xo
1065

ϐιωτικά

дела житейские?
aanpn
982

4 Поэтому
↪→
3767

ϐιωτικὰ

житейские
aanpn
982

µὲν

xo
3303

οὖν

c
3767

κριτήρια

тяжбы
nanp
2922

ἐὰν

если
qo
1437

3 Разве не знаете, что мы будем
судить ангелов, не тем ли более
дела житейские?

4 А вы, когда имеете житей-
ские тяжбы, поставляете свои-
ми судьями ничего не значащих
в церкви.

ἔχητε

имеете,
vspa2p
2192

то
—
—

τοὺς

damp
3588

ἐξουθενηµένους

ничего не значащих
vpxpamp
1848

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

τούτους

[для] этого
rdamp
5128

καθίζετε

определяете.
vipa2p
2523

5
πρὸς

К
p
4314

ἐντροπὴν

стыду
nafs
1791

ὑµῖν

вашему
rpd-p
5213

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

οὕτως

так
adv
3779

οὐκ

не-
xo
3756

pἐστιν

ужели
vipx3s
2076

ἐν

среди
p
1722

5 К стыду вашему говорю:
неужели нет между вами ни
одного разумного, который мог
бы рассудить между братьями
своими?

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

σοφὸς

мудрого
anmsn
4680

οὐδὲ

нет ни
c
3761

εἷςq
одного,
nnms
1520

ὃς

который
rrnms
3739

δυνήσεται

сможет
vifd3s
1410

διακρῖναι

рассудить
vnaa
1252

ἀνὰ

между
p
303

µέσον

aansn
3319

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

братьями
ngms
80

αὐτοῦ

своими?
rpgms
846

6
ἀλλὰ

Но
c
235

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

µετὰ

с
p
3326

ἀδελφοῦ

братом
ngms
80

κρίνεται

судится,
vipp3s
2919

καὶ

и
c
2532

6 Но брат с братом судится, и
притом перед неверными.

τοῦτο

притом
rdnns
5124

ἐπὶ

перед
p
1909

ἀπίστων

неверующими.
agmpn
571

7
ἤδη

Уже
adv
2235

µὲν

на самом деле
xo
3303

οὖν

c
3767

ὅλως

целиком
adv
3654

ἥττηµα

унизительно
nnns
2275

pἐνq
для
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἐστιν

vipx3s
2076

ὅτι

что
c
3754

κρίµατα

тяжбы
nanp
2917

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

µεθ’

между
p
3326

ἑαυτῶν

собой.
rxgmp
1438

pδιατίq
Ради
xo
1302

чего
—
—

7 И то уже весьма унизитель-
но для вас, что вы имеете тяж-
бы между собой. Почему бы вам
лучше не оставаться обиженны-
ми? Почему бы вам лучше не
терпеть лишения?

οὐχὶ

бы
xo
3780

µᾶλλον

лучше
adv
3123

не
←↩
3780

ἀδικεῖσθε

быть вам обиженными?
vipp2p
91

pδιατίq
Ради
xo
1302

чего
—
—

οὐχὶ

бы
xo
3780

µᾶλλον

лучше
adv
3123

не
←↩
3780

ἀποστερεῖσθε

терпеть вам лишения?
vipp2p
650

8
ἀλλὰ

Но
c
235

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀδικεῖτε

обижаете
vipa2p
91

καὶ

и
c
2532

ἀποστερεῖτε

отнимаете,
vipa2p
650

καὶ

и
c
2532

8 Но вы сами обижаете и отни-
маете, и притом у братьев.

pταῦταq
притом
rdnnp
5023

у
—
—

ἀδελφούς

братьев.
namp
80

9
ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἄδικοι

неправедные
anmpn
94

pϐασιλείαν

Царства
nafs
932

ϑεοῦq
Бога
ngms
2316

οὐ

не
xo
3756

κληρονοµήσουσι

унаследуют?
vifa3p
2816

µὴ

Не
xo
3361

πλανᾶσθε

заблуждайтесь:
vdpp2p
4105

οὔτε

ни
c
3777

πόρνοι

развратники,
nnmp
4205

οὔτε

ни
c
3777

9 Или не знаете, что неправед-
ные Царства Божьего не на-
следуют? Не обманывайтесь: ни
блудники, ни идолослужители,
ни прелюбодеи, ни малакии, ни
мужеложники,

εἰδωλολάτραι

идолослужители,
nnmp
1496

οὔτε

ни
c
3777

µοιχοί

нарушающие супружескую верность,
nnmp
3432

οὔτε

ни
c
3777

µαλακοί

женоподобные мужчины,
anmpn
3120

οὔτε

ни
c
3777

ἀρσενοκοῖται

гомосексуалисты,
nnmp
733

10
pοὔτε

ни
c
3777

κλέπται

растратчики,
nnmp
2812

10 ни воры, ни лихоимцы, ни
пьяницы, ни злоречивые, ни гра-
бители - Царства Божьего не
наследуют.

οὔτε

ни
c
3777

πλεονέκται

жаждущие чужого,
nnmp
4123

οὔτε

ни
c
3777

µέθυσοιq
пьяницы,
nnmp
3183

οὐ

ни
xo
3756

λοίδοροι

ругатели,
anmpn
3060

οὐχ

ни
xo
3756

ἅρπαγες

грабители
anmpn
727

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pοὐq
не
xo
3756

κληρονοµήσουσι

унаследуют.
vifa3p
2816

11
καὶ

И
c
2532

ταῦτά

такими
rdnnp
5023

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἦτε

были,
viix2p
2258

11 И такими были некоторые из
вас, но омылись, но освятились,
но оправдались именем Господа
нашего Иисуса Христа и Духом
Бога нашего.

ἀλλὰ

но
c
235

ἀπελούσασθε

омыты,
viam2p
628

ἀλλὰ

но
c
235

ἡγιάσθητε

освящены,
viap2p
37

pἀλλ’q
но
c
235

ἐδικαιώθητε

оправданы
viap2p
1344

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἰησοῦq
Иисуса
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

6:2 T MK: ουκ, V: η ουκ. 5 T K: εστιν εν υµιν σοφος ουδε εις, M: ενι εν υµιν σοφος ουδε εις, V: ενι εν υµιν ουδεις σοφος. 7 T K: εν, MV: 6∈. 7 T K: διατι, MV: δια τι.

8 T MK: ταυτα, V: τουτο. 9 T MK: ϐασιλειαν ϑεου, V: ϑεου ϐασιλειαν. 10 T K: ουτε κλεπται ουτε πλεονεκται ουτε µεθυσοι, M: ουτε πλεονεκται ουτε κλεπται ουτε µεθυσοι,

V: ουτε κλεπται ουτε πλεονεκται ου µεθυσοι. 10 T MK: ου, V: 6∈. 11 T MK: αλλ, V: αλλα. 11 T MK: ιησου, V: ιησου χριστου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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12
πάντα

Все
annpn
3956

µοι

мне
rpd-s
3427

ἔξεστιν

позволительно,
vipq3s
1832

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πάντα

все
annpn
3956

συµφέρει

приносит пользу;
vipa3s
4851

πάντα

все
annpn
3956

µοι

мне
rpd-s
3427

ἔξεστιν

позволительно,
vipq3s
1832

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

xo
3756

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

не
←↩
3756

ἐξουσιασθήσοµαι

буду подвластен
vifp1s
1850

ὑπό

p
5259

12 Все мне позволительно, но не
все полезно; все мне позволи-
тельно, но ничто не должно об-
ладать мной. [1Кор. 10:23]

τινος

чему-либо.
rigns
5100

13
τὰ

dnnp
3588

ϐρώµατα

Пища
nnnp
1033

τῇ

ddfs
3588

κοιλίᾳ

[для] желудка,
ndfs
2836

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κοιλία

желудок
nnfs
2836

τοῖς

ddnp
3588

ϐρώµασιν

[для] пищи;
ndnp
1033

ὁ

dnms
3588

δὲ

но
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

ταύτην

то,
rdafs
5026

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

другое
rdanp
5023

καταργήσει

уничтожит.
vifa3s
2673

τὸ

Само
dnns
3588

13 Пища для чрева, и чрево для
пищи, но Бог уничтожит и то и
другое. Тело же не для блуда, но
для Господа, и Господь для тела.

δὲ

же
c
1161

σῶµα

тело
nnns
4983

οὐ

не
xo
3756

τῇ

ddfs
3588

πορνείᾳ

[для] сексуального распутства,
ndfs
4202

ἀλλὰ

но
c
235

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

[для] Господа,
ndms
2962

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddns
3588

σώµατι

[для] тела.
ndns
4983

14
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

14 Бог воскресил Господа, вос-
кресит и нас силой Своей.

κύριον

Господа
nams
2962

ἤγειρε

воскресил,
viaa3s
1453

καὶ

и
c
2532

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐξεγερεῖ

воскресит
vifa3s
1825

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

αὐτοῦ

Своей.
rpgms
846

15
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

σώµατα

тела
nnnp
4983

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

µέλη

членами
nnnp
3196

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

15 Разве не знаете, что тела ва-
ши - члены Христовы? Итак, от-
ниму ли члены у Христа, чтобы
сделать их членами блудницы?
Да не будет!

ἐστιν

являются?
vipx3s
2076

ἄρας

Отняв
vpaanms
142

οὖν

ли
c
3767

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

[у] Христа,
ngms
5547

ποιήσω

сделаю
vsaa1s
4160

πόρνης

ngfs
4204

µέλη

членами
nanp
3196

развратницы?
←↩
4204

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

16
ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

16 Или не знаете, что прилепля-
ющийся к блуднице становится
одно тело с ней? Ибо сказано:
{Двое будут одной плотью}. [Быт.

2:24]

κολλώµενος

прилепляющийся к
vpppnms
2853

τῇ

ddfs
3588

πόρνῃ

развратнице —
ndfs
4204

ἓν

одно
nnns
1520

σῶµά

тело
nnns
4983

ἐστιν

есть?
vipx3s
2076

ἔσονται

{Будут
vifx3p
2071

γάρ

ведь, –
c
1063

ϕησίν

говорит, –
vipx3s
5346

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

соединены
—
—

εἰς

в
p
1519

σάρκα

плоть
nafs
4561

µίαν

одну}.
nafs
3391

17
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

17 А прилепляющийся к Господу
- один дух с Господом.

κολλώµενος

прилепляющийся к
vpppnms
2853

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу —
ndms
2962

ἓν

один
nnns
1520

πνεῦµά

дух
nnns
4151

ἐστι

суть.
vipx3s
2076

18
ϕεύγετε

Избегайте
vdpa2p
5343

τὴν

dafs
3588

πορνείαν

внебрачных половых отношений;
nafs
4202

πᾶν

всякий
annsn
3956

ἁµάρτηµα

грех,
nnns
265

ὃ

какой
rrans
3739

ἐὰν

бы ни
qo
1437

18 Избегайте блуда; всякий
грех, какой делает человек, - вне
тела, а блудник грешит против
собственного тела.

ποιήσῃ

сотворил
vsaa3s
4160

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ἐκτὸς

вне
adv
1622

τοῦ

dgns
3588

σώµατός

тела
ngns
4983

ἐστιν

находится;
vipx3s
2076

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πορνεύων

практикующий внебрачные
vppanms
4203

половые отношения
εἰς

против
p
1519

τὸ

dans
3588

ἴδιον

собственного
aamsn
2398

σῶµα

тела
nans
4983

ἁµαρτάνει

грешит.
vipa3s
264

19
ἢ

Или
xo
2228

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ναὸς

храмом
nnms
3485

τοῦ

[находящегося]
dgns
3588

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατός

Духа
ngns
4151

ἐστιν

является,
vipx3s
2076

οὗ

Которого
rrgns
3739

ἔχετε

вы имеете
vipa2p
2192

ἀπὸ

от
p
575

19 Не знаете ли, что тела ваши
- храм живущего в вас Святого
Духа, Которого имеете вы от Бо-
га, и вы не принадлежите себе?
[1Кор. 3:16; 2Кор. 6:16]

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

οὐκ

xo
3756

ἐστὲ

вы
vipx2p
2075

не
←↩
3756

ἑαυτῶν

свои?
rxgmp
1438

20 Потому как
↪→
1063

ἠγοράσθητε

вы куплены
viap2p
59

γὰρ

c
1063

τιµῆς

дорогой ценой,
ngfs
5092

δοξάσατε

прославляйте
vdaa2p
1392

δὴ

тогда
xo
1211

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле
ndns
4983

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

pκαὶ

и
c
2532

20 Ибо вы куплены дорогой це-
ной. Поэтому прославляйте Бо-
га и в телах ваших, и в душах ва-
ших, которые - Божии.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духе
ndns
4151

ὑµῶν

вашем,
rpg-p
5216

ἅτινά

которые
rrnnp
3748

ἐστι

суть
vipx3s
2076

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божьи.
ngms
2316

20 T MK: και εν τω πνευµατι υµων ατινα εστιν του ϑεου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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7 περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

ὧν

чего
rrgnp
3739

ἐγράψατέ

вы писали
viaa2p
1125

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

καλὸν

хорошо
annsn
2570

ἀνθρώπῳ

мужчине
ndms
444

γυναικὸς

женщины
ngfs
1135

µὴ

не
xo
3361

ἅπτεσθαι

касаться.
vnpm
680

2
διὰ

По причине
p
1223

δὲ

же
c
1161

греховности
—
—

τὰς

dafp
3588

7 А о чем вы писали мне, то
хорошо мужчине не касаться
женщины.

2 Но, во избежание блуда,
каждый имей свою жену, и
каждая имей своего мужа.

πορνείας

внебрачных половых отношений
nafp
4202

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

γυναῖκα

жену
nafs
1135

ἐχέτω

должен иметь,
vdpa3s
2192

καὶ

и
c
2532

ἑκάστη

каждая
anfsn
1538

τὸν

dams
3588

ἴδιον

собственного
aamsn
2398

ἄνδρα

мужа
nams
435

ἐχέτω

должна иметь.
vdpa3s
2192

3
τῇ

ddfs
3588

γυναικὶ

Жене
ndfs
1135

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

муж
nnms
435

τὴν

dafs
3588

pὀφειλοµένην

должную
vpppafs
3784

εὔνοιανq
нежность
nafs
2133

ἀποδιδότω

пусть оказывает;
vdpa3s
591

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

τῷ

ddms
3588

ἀνδρί

мужу.
ndms
435

4
ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

Жена
nnfs
1135

3 Муж оказывай жене должное
благорасположение; подобно и
жена мужу.

4 Жена не властна над своим те-
лом, но муж; равно и муж не вла-
стен над своим телом, но жена. τοῦ

dgns
3588

ἰδίου

собственным
agnsn
2398

σώµατος

телом
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

ἐξουσιάζει

распоряжается,
vipa3s
1850

pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

ἀνήρ

муж;
nnms
435

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

муж
nnms
435

τοῦ

dgns
3588

ἰδίου

собственным
agnsn
2398

σώµατος

телом
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

ἐξουσιάζει

распоряжается,
vipa3s
1850

pἀλλ’q
но
c
235

ἡ

dnfs
3588

γυνή

жена.
nnfs
1135

5
µὴ

Не
xo
3361

ἀποστερεῖτε

лишайтесь
vdpa2p
650

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

pεἰ µή

разве
qo+xo
1508

τιq
что
rinns
5100

ἂν

xo
302

ἐκ

по
p
1537

συµφώνου

согласию
agnsn
4859

πρὸς

на
p
4314

καιρὸν

время,
nams
2540

ἵνα

чтобы
c
2443

pσχολάζητε

быть вам свободными
vspa2p
4980

5 Не уклоняйтесь друг от друга,
разве по согласию, на время, для
упражнения в посте и молитве, а
потом опять будьте вместe, что-
бы не искушал вас сатана невоз-
держанием вашим.

τῇ

ddfs
3588

νηστείᾳ

[для] поста
ndfs
3521

καὶq
и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

молитвы, –
ndfs
4335

καὶ

и
c
2532

πάλιν

снова
adv
3825

ἐπὶ

в
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

том же
rpans
846

pσυνέρχησθεq
будьте вместе,
vspn2p
4905

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

πειράζῃ

искушал
vspa3s
3985

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

διὰ

через
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀκρασίαν

невоздержанность
nafs
192

ὑµῶν

вашу.
rpg-p
5216

6
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

κατὰ

как
p
2596

συγγνώµην

потворство,
nafs
4774

а
—
—

οὐ

не
xo
3756

κατ’

как
p
2596

ἐπιταγήν

указание.
nafs
2003

7
ϑέλω

Желаю
vipa1s
2309

pγὰρq
ведь,
c
1063

[чтобы]
↪→
1511

πάντας

всем
aampn
3956

ἀνθρώπους

людям
namp
444

εἶναι

быть,
vnpx
1511

6 Впрочем, это сказано мною
как позволение, а не как
повеление.

7 Ибо желаю, чтобы все люди
были, как и я; но каждый име-
ет свое дарование от Бога: один
- так, другой - иначе.

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἐµαυτόν

я,
rxams
1683

pἀλλ’q
но
c
235

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

ἴδιον

свое
aansn
2398

pχάρισµα

дарование
nans
5486

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога:
ngms
2316

ὅς

один
rrnms
3739

µὲν

xo
3303

οὕτως

так,
adv
3779

ὅς

другой
rrnms
3739

δὲq
же
c
1161

οὕτως

иначе.
adv
3779

8
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

ἀγάµοις

холостым
ndmp
22

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

χήραις

вдовам:
ndfp
5503

καλὸν

хорошо
annsn
2570

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

pἐστινq

vipx3s
2076

ἐὰν

если
qo
1437

µείνωσιν

пребудут,
vsaa3p
3306

ὡς

как
adv
5613

κἀγώ

и я.
rpn-s
2504

9
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐγκρατεύονται

могут воздерживаться,
vipn3p
1467

8 Безбрачным же и вдовам гово-
рю: хорошо им оставаться, как я.

9 Но если не могут воздер-
жаться, пусть вступают в брак;
ибо лучше вступить в брак,
нежели разжигаться.

γαµησάτωσαν

пусть вступают в брак;
vdaa3p
1060

pκρεῖσσονq
лучше
annsn
2908

γάρ

же
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

γαµῆσαι

вступить в брак,
vnaa
1060

ἢ

чем
xo
2228

πυροῦσθαι

разжигаться.
vnpp
4448

10
τοῖς

Самим
ddmp
3588

δὲ

же
c
1161

γεγαµηκόσι

вступившим в брак
vpxadmp
1060

παραγγέλλω

приказываю
vipa1s
3853

οὐκ

не
xo
3756

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

10 А вступившим в брак не я по-
велеваю, а Господь: жене не раз-
водиться с мужем, - [Мф. 5:32; 19:9; Мк.

10:11-12; Лк. 16:18]

7:1 T MK: µοι, V: 6∈. 3 T MK: οφειλοµενην ευνοιαν, V: οφειλην. 4 T MK: αλλ, V: αλλα. 5 T MK: ει µη τι, V: ει µητι. 5 T MK: σχολαζητε τη νηστεια και, V: σχολασητε.

5 T MK: συνερχησθε, V: ητε. 7 T MK: γαρ, V: δε. 7 T MK: αλλ, V: αλλα. 7 T MK: χαρισµα εχει εκ ϑεου ος µεν ουτως ος δε, V: εχει χαρισµα εκ ϑεου ο µεν ουτως ο δε.

8 T MK: εστιν, V: 6∈. 9 T MK: κρεισσον, V: κρειττον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

γυναῖκα

жене
nafs
1135

ἀπὸ

от
p
575

ἀνδρὸς

мужа
ngms
435

µὴ

не
xo
3361

χωρισθῆναι

уходить, –
vnap
5563

11
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

χωρισθῇ

уйдет,
viap3s
5563

µενέτω

пусть остается
vdpa3s
3306

ἄγαµος

безбрачной,
nnfs
22

ἢ

или
xo
2228

с
↪→
2644

τῷ

ddms
3588

ἀνδρὶ

мужем
ndms
435

11 если же разведется, то долж-
на оставаться безбрачной или
примириться с мужем своим, - и
мужу не оставлять жены своей.

καταλλαγήτω

пусть примирится, –
vdap3s
2644

καὶ

и
c
2532

ἄνδρα

мужу
nams
435

γυναῖκα

жену
nafs
1135

µὴ

не
xo
3361

ἀφιέναι

прогонять.
vnpa
863

12
τοῖς

ddmp
3588

δὲ

А
c
1161

λοιποῖς

остальным
adnpn
3062

pἐγὼ

я
rpn-s
1473

λέγωq
говорю,
vipa1s
3004

οὐχ

не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь:
nnms
2962

εἴ

если
qo
1487

τις

какой
rinms
5100

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

12 Прочим же я говорю, а не
Господь: если какой брат имеет
жену неверующую и она соглас-
на жить с ним, то он не должен
оставлять ее;γυναῖκα

жену
nafs
1135

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἄπιστον

неверующую,
aafsn
571

καὶ

и
c
2532

pαὐτὴq
она
rpnfs
846

συνευδοκεῖ

соглашается
vipa3s
4909

οἰκεῖν

жить
vnpa
3611

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним,
rpgms
846

то
—
—

он
↪→
863

µὴ

не
xo
3361

ἀφιέτω

должен прогонять
vdpa3s
863

αὐτήν

ее;
rpafs
846

13
καὶ

и
c
2532

γυνὴ

жена,
nnfs
1135

pἥτιςq
которая
rrnfs
3748

13 и жена, которая имеет мужа
неверующего, и он согласен жить
с нею, не должна оставлять его.

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἄνδρα

мужа
nams
435

ἄπιστον

неверующего,
aamsn
571

καὶ

и
c
2532

pαὐτὸςq
он
rpnms
846

συνευδοκεῖ

согласен
vipa3s
4909

οἰκεῖν

жить
vnpa
3611

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῆς

ней,
rpgfs
846

µὴ

не
xo
3361

ἀφιέτω

должна оставлять
vdpa3s
863

pαὐτόνq
его.
rpams
846

14
ἡγίασται

Освящен,
vixp3s
37

γὰρ

по сути,
c
1063

ὁ

dnms
3588

14 Ибо неверующий муж освя-
щается женой верующей, и жена
неверующая освящается мужем
верующим. Иначе дети ваши бы-
ли бы нечисты, а теперь святы.

ἀνὴρ

муж
nnms
435

ὁ

dnms
3588

ἄπιστος

неверующий
anmsn
571

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

γυναικί

женой,
ndfs
1135

καὶ

и
c
2532

ἡγίασται

освящена
vixp3s
37

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

ἡ

dnfs
3588

ἄπιστος

неверующая
anfsn
571

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

pἀνδρίq
мужем,
ndms
435

ἐπεὶ

потому что
c
1893

ἄρα

тогда
xo
686

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἀκάθαρτά

нечистыми
annpn
169

ἐστι

были
vipx3s
2076

бы.
—
—

νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἅγιά

святы
annpn
40

ἐστιν

они.
vipx3s
2076

15
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἄπιστος

неверующий
anmsn
571

χωρίζεται

разводится,
vipm3s
5563

χωριζέσθω

пусть разводится;
vdpp3s
5563

οὐ

не
xo
3756

δεδούλωται

неволен
vixp3s
1402

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

15 Если же неверующий хочет
развестись, пусть разводится;
брат или сестра в таких случаях
не связаны; к миру призвал нас
Господь.

ἢ

или
xo
2228

ἡ

dnfs
3588

ἀδελφὴ

сестра
nnfs
79

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

τοιούτοις

таких
rddnp
5108

случаях;
—
—

ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

εἰρήνῃ

безмятежности
ndfs
1515

κέκληκεν

призвал
vixa3s
2564

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

16
τί

Как
rqans
5101

γὰρ

же
c
1063

οἶδας

ты знаешь,
vixa2s
1492

γύναι

жена,
nvfs
1135

εἰ

может
qo
1487

16 Почему ты знаешь, жена, не
спасешь ли мужа? Или ты, муж,
почему знаешь, не спасешь ли
жены?

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа
nams
435

σώσεις

спасешь?
vifa2s
4982

ἢ

Или
xo
2228

τί

как
rqans
5101

οἶδας

ты знаешь,
vixa2s
1492

ἄνερ

муж,
nvms
435

εἰ

может
qo
1487

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жену
nafs
1135

σώσεις

спасешь?
vifa2s
4982

17
εἰ µὴ

Только
qo+xo
1508

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

ὡς

как
adv
5613

ἐµέρισεν

определил
viaa3s
3307

ὁ

dnms
3588

pϑεόςq
Бог,
nnms
2316

ἕκαστον

каждый,
aamsn
1538

17 Только каждый поступай так,
как Бог ему определил, и каж-
дый, как Господь призвал. Так я
повелеваю по всем церквам.

ὡς

как
adv
5613

κέκληκεν

призвал
vixa3s
2564

ὁ

dnms
3588

pκύριοςq
Господь,
nnms
2962

οὕτω

так
adv
3779

περιπατείτω

пусть поступает.
vdpa3s
4043

καὶ

И
c
2532

οὕτως

так
adv
3779

ἐν

по
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям
ndfp
1577

πάσαις

всем
adfpn
3956

διατάσσοµαι

повелеваю.
vipm1s
1299

18
περιτετµηµένος

Обрезанным
vpxpnms
4059

τις

кто
rinms
5100

ἐκλήθη

призван,
viap3s
2564

18 Призван ли кто обрезанным,
не скрывайся; призван ли кто
необрезанным, не обрезывайся.

µὴ

не
xo
3361

ἐπισπάσθω

должен натягивать
vdpn3s
1986

свою крайнюю плоть;
—
—

ἐν

в
p
1722

ἀκροβυστίᾳ

необрезании
ndfs
203

pτις

кто
rinms
5100

ἐκλήθηq
призван,
viap3s
2564

µὴ

не
xo
3361

περιτεµνέσθω

должен обрезываться.
vdpp3s
4059

19
ἡ

dnfs
3588

περιτοµὴ

Обрезание
nnfs
4061

—
↪→
2076

οὐδέν

ничто,
annsn
3762

19 Обрезание - ничто, и необре-
зание - ничто, но все в соблюде-
нии заповедей Божиих.

10 T MK: αλλ, V: αλλα. 12 T MK: εγω λεγω, V: λεγω εγω. 12 T MK: αὐτὴ, V: αὕτη. 13 T MK: ητις, V: ει τις. 13 T MK: αυτος, V: ουτος. 13 T MK: αυτον, V: τον ανδρα.

14 T MK: ανδρι, V: αδελφω. 15 T MK: ηµας, V: υµας. 17 T MK: ϑεος, V: κυριος. 17 T MK: κυριος, V: ϑεος. 18 T MK: τις εκληθη, V: κεκληται τις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀκροβυστία

необрезание
nnfs
203

—
↪→
2076

οὐδέν

ничто,
annsn
3762

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀλλὰ

но
c
235

τήρησις

соблюдение
nnfs
5084

ἐντολῶν

заповедей
ngfp
1785

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

20
ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

ἐν

в
p
1722

τῇ

том
ddfs
3588

κλήσει

призвании,
ndfs
2821

ᾗ

[в] котором
rrdfs
3739

ἐκλήθη

призван,
viap3s
2564

20 Каждый оставайся в том об-
щественном положении, в ко-
тором призван.

ἐν

в
p
1722

ταύτῃ

том
rddfs
5026

µενέτω

пусть остается.
vdpa3s
3306

21
δοῦλος

Рабом
nnms
1401

ἐκλήθης

ты призван,
viap2s
2564

µή

не
xo
3361

σοι

тебе
rpd-s
4671

µελέτω

переживать;
vdpa3s
3199

ἀλλ’

но
c
235

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

δύνασαι

можешь
vipn2s
1410

ἐλεύθερος

свободным
anmsn
1658

γενέσθαι

стать,
vnad
1096

то этим
—
—

µᾶλλον

лучше
adv
3123

21 Рабом ли ты призван, не сму-
щайся; но если и можешь сде-
латься свободным, то лучшим
воспользуйся.

χρῆσαι

воспользуйся.
vdad2s
5530

22
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

κληθεὶς

призванный
vpapnms
2564

δοῦλος

раб
nnms
1401

ἀπελεύθερος

освобожденным
nnms
558

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐστίν

является;
vipx3s
2076

ὁµοίως

в равной степени
adv
3668

pκαὶq
и
c
2532

ὁ

dnms
3588

22 Ибо раб, призванный в Гос-
поде, есть свободный Господа;
равно и призванный свободным
есть раб Христов.

ἐλεύθερος

свободным
anmsn
1658

κληθείς

призванный
vpapnms
2564

δοῦλός

рабом
nnms
1401

ἐστι

является
vipx3s
2076

χριστοῦ

Христовым.
ngms
5547

23
τιµῆς

[Дорогой] ценой
ngfs
5092

ἠγοράσθητε

куплены вы;
viap2p
59

µὴ

не
xo
3361

γίνεσθε

становитесь
vdpn2p
1096

δοῦλοι

рабами
nnmp
1401

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

24
ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

ἐν

в
p
1722

23 Вы куплены дорогой ценой;
не делайтесь рабами людей.

24 В каком общественном по-
ложении кто призван, братья, в
том каждый и оставайся пред
Богом.

ᾧ

каком
rrdns
3739

положении
—
—

ἐκλήθη

призван,
viap3s
2564

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

том
rddns
5129

µενέτω

пусть остается
vdpa3s
3306

παρὰ

перед
p
3844

pτῷq

ddms
3588

ϑεῷ

Богом.
ndms
2316

25
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgfp
3588

παρθένων

девственниц
ngfp
3933

ἐπιταγὴν

указания
nafs
2003

κυρίου

[от] Господа
ngms
2962

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею я;
vipa1s
2192

γνώµην

совет
nafs
1106

δὲ

же
c
1161

δίδωµι

даю,
vipa1s
1325

ὡς

как
adv
5613

ἠλεηµένος

милось имеющий
vpxpnms
1653

ὑπὸ

от
p
5259

κυρίου

Господа
ngms
2962

25 Относительно девства я не
имею повеления Господа, а даю
совет, как получивший от Госпо-
да милость быть Ему верным.

πιστὸς

верным
anmsn
4103

εἶναι

быть.
vnpx
1511

26
νοµίζω

Считаю,
vipa1s
3543

οὖν

в таком случае,
c
3767

τοῦτο

это
rdans
5124

καλὸν

хорошим
aansn
2570

ὑπάρχειν

состоянием
vnpa
5225

διὰ

по причине
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἐνεστῶσαν

настоящей
vpxaafs
1764

ἀνάγκην

необходимости:
nafs
318

ὅτι

c
3754

καλὸν

хорошо
annsn
2570

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

26 По настоящей нужде за луч-
шее признаю, что хорошо чело-
веку оставаться так.

τὸ

dnns
3588

οὕτως

так
adv
3779

εἶναι

оставаться.
vnpx
1511

27
δέδεσαι

Связан ты с
vixp2s
1210

γυναικί

женой?
ndfs
1135

µὴ

Не
xo
3361

Ϲήτει

ищи
vdpa2s
2212

λύσιν

освобождения.
nafs
3080

λέλυσαι

Освобожден
vixp2s
3089

ἀπὸ

от
p
575

γυναικός

жены?
ngfs
1135

µὴ

Не
xo
3361

Ϲήτει

ищи
vdpa2s
2212

γυναῖκα

жены.
nafs
1135

28
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

27 Соединен ли ты с женой - не
ищи развода. Остался ли без же-
ны - не ищи жены.

28 Впрочем, если и женишься,
не согрешишь; и если девица
выйдет замуж, не согрешит. Но
таковые будут иметь скорби по
плоти, а мне вас жаль.

pγήµῃςq
вступишь в брак,
vsaa2s
1060

οὐχ

не
xo
3756

ἥµαρτες

согрешишь;
viaa2s
264

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

γήµῃ

выйдет замуж
vsaa3s
1060

ἡ

dnfs
3588

παρθένος

девственница,
nnfs
3933

οὐχ

не
xo
3756

ἥµαρτε

согрешит.
viaa3s
264

ϑλίψιν

Бедствия
nafs
2347

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

σαρκὶ

[во] плоти
ndfs
4561

ἕξουσιν

будут иметь
vifa3p
2192

οἱ

dnmp
3588

τοιοῦτοι

таковые:
rdnmp
5108

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ϕείδοµαι

жалею.
vipn1s
5339

29
τοῦτο

Это
rdans
5124

δέ

же
c
1161

ϕηµι

объявляю,
vipx1s
5346

ἀδελφοί

братья:
nvmp
80

pὁq

dnms
3588

καιρὸς

время
nnms
2540

συνεσταλµένος

приблизилось
vpxpnms
4958

pτὸ

dnns
3588

λοιπόν

уже,
annsn
3063

ἐστινq

vipx3s
2076

ἵνα

так что
c
2443

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

29 Я вам говорю, братья: вре-
мя уже коротко, так что имею-
щие жен должны быть, как не
имеющие;

γυναῖκας

жен,
nafp
1135

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

ὦσι

должны быть;
vspx3p
5600

30
καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κλαίοντες

плачущие,
vppanmp
2799

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

κλαίοντες

плачущие;
vppanmp
2799

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

χαίροντες

радующиеся,
vppanmp
5463

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

χαίροντες

радующиеся;
vppanmp
5463

καὶ

и
c
2532

30 и плачущие - как не плачу-
щие; и радующиеся - как не ра-
дующиеся; и покупающие - как
не приобретающие;

22 T MK: και, V: 6∈. 24 T K: τω, MV: 6∈. 28 T MK: γηµης, V: γαµησης. 29 T MV: ο, K: οτι ο. 29 T MK: το λοιπον εστιν, V: εστιν το λοιπον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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οἱ

dnmp
3588

ἀγοράζοντες

покупающие,
vppanmp
59

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

κατέχοντες

владеющие;
vppanmp
2722

31
καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

χρώµενοι

пользующиеся
vppnnmp
5530

pτῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миром
ndms
2889

τούτῳq
этим,
rddms
5129

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

καταχρώµενοι

злоупотребляющие;
vppnnmp
2710

παράγει

проходит
vipa3s
3855

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dnns
3588

31 и пользующиеся миром сим -
как не пользующиеся; ибо про-
ходит образ мира сего.

σχῆµα

характерность
nnns
4976

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого.
rdgms
5127

32
ϑέλω

Хочу
vipa1s
2309

δὲ

же
c
1161

я,
←↩
2309

[чтобы]
↪→
1511

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀµερίµνους

свободными от забот
aampn
275

εἶναι

быть.
vnpx
1511

ὁ

dnms
3588

ἄγαµος

Холостой
nnms
22

µεριµνᾷ

заботится о
vipa3s
3309

τὰ

danp
3588

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господнем,
ngms
2962

32 А я хочу, чтобы вы были без
забот. Неженатый заботится о
Господнем, как угодить Господу,

πῶς

как
adv
4459

pἀρέσειq
ему угодить
vifa3s
700

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу;
ndms
2962

33
ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

γαµήσας

женившийся
vpaanms
1060

µεριµνᾷ

заботится о
vipa3s
3309

τὰ

danp
3588

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мирском,
ngms
2889

πῶς

как
adv
4459

pἀρέσειq
ему угодить
vifa3s
700

τῇ

ddfs
3588

γυναικί

жене.
ndfs
1135

34
pµεµέρισται

Разница есть между
vixp3s
3307

33 а женатый заботится о мир-
ском, как угодить жене. Есть
разница между замужней и
девицей:

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женой
nnfs
1135

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παρθένος

девственницей:
nnfs
3933

ἡ

dnfs
3588

ἄγαµος

незамужняя
nnfs
22

µεριµνᾷq
заботится о
vipa3s
3309

τὰ

danp
3588

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господнем,
ngms
2962

ἵνα

чтобы
c
2443

ᾖ

быть ей
vspx3s
5600

ἁγία

святой
anfsn
40

καὶ

и
c
2532

pσώµατι

телом,
ndns
4983

καὶ

и
c
2532

πνεύµατιq
духом;
ndns
4151

ἡ

сама
dnfs
3588

34 незамужняя заботится о
Господнем, как угодить Господу,
чтобы быть святой и телом, и
духом, а замужняя заботится о
мирском, как угодить мужу.

δὲ

же
c
1161

γαµήσασα

вышедшая замуж
vpaanfs
1060

µεριµνᾷ

заботится о
vipa3s
3309

τὰ

danp
3588

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мирском,
ngms
2889

πῶς

как
adv
4459

pἀρέσειq
ей угодить
vifa3s
700

τῷ

ddms
3588

ἀνδρί

мужу.
ndms
435

35
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

πρὸς

для
p
4314

τὸ

dans
3588

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

αὐτῶν

личной
rpgmp
846

pσυµφέρονq
пользы
vppaans
4851

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

35 Говорю это для вашей же
пользы, не с тем, чтобы нало-
жить на вас узы, но чтобы вы
благочинно и непрестанно слу-
жили Господу без развлечения.

οὐχ

не
xo
3756

ἵνα

чтобы
c
2443

ϐρόχον

петлю
nams
1029

на
↪→
1911

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ἐπιβάλω

набросить,
vsaa1s
1911

ἀλλὰ

но
c
235

πρὸς

для
p
4314

τὸ

dans
3588

εὔσχηµον

подобающего
aansn
2158

καὶ

и
c
2532

pεὐπρόσεδρονq
посвященного
aansn
2145

служения
—
—

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

ἀπερισπάστως

без отвлечения.
adv
563

36
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

считает,
↪→
3543

что
—
—

ἀσχηµονεῖν

поступает неприлично
vnpa
807

ἐπὶ

по отношению к
p
1909

τὴν

dafs
3588

παρθένον

девственнице
nafs
3933

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

νοµίζει

vipa3s
3543

ἐὰν

(если
qo
1437

ᾖ

прошла
vspx3s
5600

ὑπέρακµος

свежесть молодости
anmsn
5230

ее
—
—

καὶ

и
c
2532

36 Если же кто почитает непри-
личным для своей девицы, чтобы
она, будучи в зрелом возрасте,
оставалась так, тот пусть дела-
ет как хочет, - не согрешит; пусть
таковые выходят замуж.

οὕτως

так
adv
3779

ὀφείλει

должно
vipa3s
3784

γίνεσθαι

быть),
vnpn
1096

то
—
—

ὃ

как
rrans
3739

ϑέλει

хочет,
vipa3s
2309

ποιείτω

пусть поступает,
vdpa3s
4160

οὐχ

не
xo
3756

ἁµαρτάνει

грешит:
vipa3s
264

γαµείτωσαν

пусть женятся.
vdpa3p
1060

37
ὃς

Кто
rrnms
3739

δὲ

же
c
1161

ἕστηκεν

стал
viia3s
2476

pἑδραῖος

непоколебимым
anmsn
1476

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳq
сердце,
ndfs
2588

37 Но кто непоколебимо тверд в
сердце своем и, не будучи стес-
няем нуждой, но будучи властен
в своей воле, решился в сердце
своем соблюдать свою деву, тот
хорошо поступает.

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἀνάγκην

нужды,
nafs
318

но
↪→
1161

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

δὲ

c
1161

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

περὶ

над
p
4012

τοῦ

dgns
3588

ἰδίου

собственной
agnsn
2398

ϑελήµατος

волей
ngns
2307

καὶ

и
c
2532

τοῦτο

так
rdans
5124

κέκρικεν

рассудил
vixa3s
2919

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

pκαρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτοῦ

своем
rpgms
846

τοῦq

dgms
3588

τηρεῖν

соблюдать
vnpa
5083

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

παρθένον

девственность,
nafs
3933

тот
↪→
4160

καλῶς

одобрительно
adv
2573

pποιεῖq
поступает.
vipa3s
4160

38
ὥστε

Так что
c
5620

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

pἐκγαµίζωνq
выдающий замуж
vppanms
1547

девственницу
—
—

καλῶς

хорошо
adv
2573

ποιεῖ

поступает;
vipa3s
4160

pὁ

dnms
3588

38 Поэтому выдающий замуж
свою девицу поступает хорошо; а
не выдающий поступает лучше.

31 T MK: τω κοσµω τουτω, V: τον κοσµον. 32 T MK: αρεσει, V: αρεση. 33 T MK: αρεσει, V: αρεση. 34 T K: µεµερισται η γυνη και η παρθενος η αγαµος µεριµνα, M:

µεµερισται και η γυνη και η παρθενος η αγαµος µεριµνα, V: και µεµερισται και η γυνη η αγαµος και η παρθενος µεριµνα. 34 T MK: σωµατι και πνευµατι, V: τω σωµατι και

τω πνευµατι. 34 T MK: αρεσει, V: αρεση. 35 T MK: συµφερον, V: συµφορον. 35 T MK: ευπροσεδρον, V: ευπαρεδρον. 37 T MK: εδραιος εν τη καρδια, V: εν τη καρδια

αυτου εδραιος. 37 T MK: καρδια αυτου του, V: ιδια καρδια. 37 T MK: ποιει, V: ποιησει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δὲ

а
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἑκγαµίζων

выдающий замуж
vppanms
1547

κρεῖσσον

лучше
aansn
2909

ποιεῖq
поступает.
vipa3s
4160

39
γυνὴ

Жена
nnfs
1135

δέδεται

связана
vixp3s
1210

pνόµῳq
законом
ndms
3551

ἐφ’

до
p
1909

ὅσον

той
rcams
3745

χρόνον

поры,
nams
5550

пока
—
—

Ϲῇ

жив
vipa3s
2198

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

муж
nnms
435

αὐτῆς

ее;
rpgfs
846

ἐὰν

если
qo
1437

pδὲq
же
c
1161

κοιµηθῇ

умрет
vsap3s
2837

ὁ

dnms
3588

ἀνήρ

муж
nnms
435

pαὐτῆςq
ее,
rpgfs
846

то
—
—

ἐλευθέρα

свободна
anfsn
1658

ἐστὶν

она
vipx3s
2076

39 Жена связана законом, доко-
ле жив муж ее; если же муж ее
умрет, свободна выйти за кого
хочет, только в Господе.

за
↪→
1060

ᾧ

кого
rrdms
3739

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

γαµηθῆναι

выйти замуж,
vnap
1060

µόνον

только
adv
3440

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

40
µακαριωτέρα

Счастливее
anfsc
3107

δέ

же
c
1161

ἐστιν

она,
vipx3s
2076

ἐὰν

если
qo
1437

οὕτω

так
adv
3779

µείνῃ

останется,
vsaa3s
3306

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

моему
rsafs
1699

γνώµην

совету;
nafs
1106

δοκῶ

думаю
vipa1s
1380

δὲ

же,
c
1161

40 Но она блаженнее, если оста-
нется так, по моему совету; а ду-
маю, и я имею Духа Божьего.

что
—
—

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἔχειν

имею.
vnpa
2192

8 περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgnp
3588

εἰδωλοθύτων

идоложертвенного
agnpn
1494

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

потому что
c
3754

πάντες

все
anmpn
3956

γνῶσιν

знание
nafs
1108

ἔχοµεν

имеем.
vipa1p
2192

ἡ

dnfs
3588

γνῶσις

Знание
nnfs
1108

8 Об идоложертвенных яствах
мы знаем, потому что мы все
имеем знание; но знание надме-
вает, а любовь назидает.

ϕυσιοῖ

делает гордым,
vipa3s
5448

ἡ

dnfs
3588

δὲ

а
c
1161

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

οἰκοδοµεῖ

созидает.
vipa3s
3618

2
εἰ

Если
qo
1487

pδὲ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

δοκεῖ

полагает
vipa3s
1380

εἰδέναι

знать
vnxa
1492

τι

что-нибудь,
rians
5100

тот
—
—

οὐδέπω

еще
adv
3764

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἔγνωκεq
познал,
vixa3s
1097

καθὼς

так как
adv
2531

δεῖ

должно
vipq3s
1163

2 Кто думает, что он знает что-
нибудь, тот ничего еще не знает
так, как должно знать.

γνῶναι

знать.
vnaa
1097

3
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

οὗτος

тот
rdnms
3778

ἔγνωσται

получил знание
vixp3s
1097

ὑπ’

от
p
5259

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

4 Итак,
↪→
3767

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ϐρώσεως

употребления в пищу
ngfs
1035

οὖν

c
3767

τῶν

dgnp
3588

3 Но кто любит Бога, тому дано
знание от Него.

4 Итак, об употреблении в пи-
щу идоложертвенного мы знаем,
что идол в мире - ничто и что нет
иного Бога, кроме Единого.

εἰδωλοθύτων

идоложертвенного
agnpn
1494

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲν

annsn
3762

εἴδωλον

идол —
nnns
1497

ничто
←↩
3762

ἐν

в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

οὐδεὶς

нет
anfsn
3762

ϑεὸς

Бога
nnms
2316

pἕτεροςq
иного,
anmsn
2087

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

εἷς

Единого.
nnms
1520

5
καὶ

И
c
2532

γὰρ

даже
c
1063

εἴπερ

если вообще
qo
1512

5 Ибо хотя и есть так называе-
мые боги или на небе, или на зем-
ле, - так как есть много богов и
господ много, -

εἰσὶ

есть
vipx3p
1526

λεγόµενοι

называемые
vpppnmp
3004

ϑεοί

боги
nnmp
2316

εἴτε

будь то
c
1535

ἐν

на
p
1722

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

εἴτε

или
c
1535

ἐπὶ

на
p
1909

pτῆςq

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ὥσπερ

(так как
adv
5618

εἰσὶ

есть
vipx3p
1526

ϑεοὶ

боги
nnmp
2316

πολλοί

многие
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

κύριοι

господа
nnmp
2962

πολλοί

многие),
anmpn
4183

6
ἀλλ’

но
c
235

ἡµῖν

[у] нас
rpd-p
2254

εἷς

один
nnms
1520

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

6 но у нас один Бог Отец, из
Которого все, и мы для Него,
и один Господь Иисус Христос,
через Которого все, и мы через
Него. [Рим. 11:36]

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

ἐξ

от
p
1537

οὗ

Которого
rrgms
3739

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все,
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

εἰς

для
p
1519

αὐτόν

Него;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

εἷς

один
nnms
1520

κύριος

Господь
nnms
2962

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστός

Христос,
nnms
5547

δι’

через
p
1223

οὗ

Которого
rrgms
3739

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все,
annpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

7
ἀλλ

Но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всех
admpn
3956

ἡ

такое
dnfs
3588

γνῶσις

знание:
nnfs
1108

τινες

некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

pσυνειδήσει

[с] осознанием
ndfs
4893

τοῦ

dgns
3588

εἰδώλου

идолов,
ngns
1497

ἕως

до
c
2193

ἄρτιq
этого момента
adv
737

жертвы языческие
—
—

ὡς

как
adv
5613

7 Но не у всех такое зна-
ние: некоторые и доныне с сове-
стью, признающей идолов, едят
идоложертвенное как жертвы
идольские, и совесть их, будучи
немощна, оскверняется.

38 T MK: εκγαµιζων, V: γαµιζων την εαυτου παρθενον. 38 T MK: ο δε µη εκγαµιζων κρεισσον ποιει, V: και ο µη γαµιζων κρεισσον ποιησε. 39 T MK: νοµω, V: 6∈. 39 T KV:

δε, M: δε και. 39 T K: αυτης, MV: 6∈. 8:2 T MK: δε τις δοκει ειδεναι τι ουδεπω ουδεν εγνωκεν, V: τις δοκει εγνωκεναι τι ουπω εγνω. 4 T MK: ετερος, V: 6∈. 5 T K: της, M:

[της], V: 6∈. 7 T MK: συνειδησει του ειδωλου εως αρτι, V: συνηθεια εως αρτι του ειδωλου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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εἰδωλόθυτον

идоложертвенное
annsn
1494

ἐσθίουσι

едят,
vipa3p
2068

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

συνείδησις

совесть
nnfs
4893

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἀσθενὴς

немощной
anfsn
772

οὖσα

будучи,
vppxnfs
5607

µολύνεται

оскверняется.
vipp3s
3435

8
ϐρῶµα

Пища
nnns
1033

δὲ

же
c
1161

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

οὐ

не
xo
3756

pπαρίστησι

приближает к
vipa3s
3936

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу:
ndms
2316

8 Пища не приближает нас к Бо-
гу: ибо едим ли мы - ничего не
приобретаем; не едим ли - ничего
не теряем.

οὔτε

даже
c
3777

γὰρ

c
1063

ἐὰν

если
qo
1437

ϕάγωµεν

мы съели,
vsaa1p
5315

не
←↩
3777

περισσεύοµεν

приобретаем;
vipa1p
4052

οὔτε

или
c
3777

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ϕάγωµεν

съели,
vsaa1p
5315

не
←↩
3777

ὑστερούµεθαq
испытываем недостатка.
vipp1p
5302

9
ϐλέπετε

Остерегайтесь
vdpa2p
991

δὲ

же,
c
1161

pµήπωςq
чтобы
c
3381

ἡ

dnfs
3588

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

9 Берегитесь, однако же, чтобы
эта свобода ваша не послужила
соблазном для немощных.

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

αὕτη

эта
rdnfs
3778

πρόσκοµµα

камнем преткновения
nnns
4348

не
←↩
3381

γένηται

стала
vsad3s
1096

τοῖς

ddmp
3588

pἀσθενοῦσινq
[для] изнемогающих.
vppadmp
770

10
ἐὰν

Если
qo
1437

γάρ

же
c
1063

τις

кто
rinms
5100

ἴδῃ

увидит
vsaa3s
1492

σε

тебя,
rpa-s
4571

τὸν

dams
3588

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

γνῶσιν

знание,
nafs
1108

ἐν

в
p
1722

εἰδωλείῳ

капище
ndns
1493

10 Ибо если кто-нибудь увидит,
что ты, имея знание, сидишь за
столом в капище, то совесть его,
как немощного, не расположит
ли и его есть идоложертвенное?κατακείµενον

возлежащего,
vppnams
2621

οὐχὶ

не
xo
3780

расположит
↪→
3618

ли
←↩
3780

это
—
—

ἡ

dnfs
3588

συνείδησις

совесть
nnfs
4893

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀσθενοῦς

немощного,
agmsn
772

ὄντος

vppxgms
5607

οἰκοδοµηθήσεται

vifp3s
3618

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

τὰ

danp
3588

εἰδωλόθυτα

идоложертвенное
aanpn
1494

ἐσθίειν

есть?
vnpa
2068

11
pκαὶ

И
c
2532

ἀπολεῖται

погибнет
vifm3s
622

ὁ

dnms
3588

ἀσθενῶν

изнемогающий
vppanms
770

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἐπὶ

от
p
1909

τῇ

ddfs
3588

σῇ

твоего
rsdfs
4674

γνώσειq
знания,
ndfs
1108

δι’

за
p
1223

ὃν

которого
rrams
3739

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἀπέθανεν

умер.
viaa3s
599

12
οὕτω

Таким образом
adv
3779

δὲ

c
1161

ἁµαρτάνοντες

согрешая
vppanmp
264

11 И от знания твоего погиб-
нет немощный брат, за которого
умер Христос.

12 А согрешая таким обра-
зом против братьев и уязвляя
немощную совесть их, вы
согрешаете против Христа.εἰς

против
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев
namp
80

καὶ

и
c
2532

τύπτοντες

поражая
vppanmp
5180

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совесть
nafs
4893

ἀσθενοῦσαν

немощную,
vppaafs
770

εἰς

против
p
1519

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἁµαρτάνετε

согрешаете.
vipa2p
264

13
διόπερ

Из-за этого
c
1355

εἰ

если
qo
1487

ϐρῶµα

пища
nnns
1033

σκανδαλίζει

соблазняет
vipa3s
4624

13 И потому, если пища соблаз-
няет брата моего, не буду есть
мяса вовек, чтобы не соблазнить
брата моего.τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

µου

моего,
rpg-s
3450

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϕάγω

буду есть
vsaa1s
5315

идоложертвенного
—
—

κρέα

мяса
nanp
2907

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век,
nams
165

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

µου

моего
rpg-s
3450

не
←↩
3361

σκανδαλίσω

соблазнить.
vsaa1s
4624

9 οὐκ

Не
xo
3756

εἰµὶ

я ли
vipx1s
1510

pἀπόστολοςq
апостол?
nnms
652

οὐκ

Не
xo
3756

εἰµὶ

я ли
vipx1s
1510

pἐλεύθεροςq
свободный?
anmsn
1658

οὐχὶ

Неужели
xo
3780

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

pχριστὸνq
Христа,
nams
5547

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

не
←↩
3780

pἑώρακαq
видел я?
vixa1s
3708

οὐ

Не
xo
3756

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дело
nnns
2041

9 Не апостол ли я? Не свободен
ли я? Не видел ли я Иисуса Хри-
ста, Господа нашего? Не мое ли
дело - вы в Господе?

ли
←↩
3756

µου

мое
rpg-s
3450

—
↪→
2075

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐστε

vipx2p
2075

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе?
ndms
2962

2
εἰ

Если
qo
1487

ἄλλοις

[для] других
admpn
243

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

являюсь я
vipx1s
1510

ἀπόστολος

апостолом,
nnms
652

ἀλλά

но
c
235

γε

xo
1065

ὑµῖν

[для] вас
rpd-p
5213

εἰµι

я таковой;
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

2 Если для других я не апостол,
то для вас апостол; ибо пе-
чать моего апостольства - вы в
Господе.

σφραγίς

печать
nnfs
4973

pτῆς

dgfs
3588

ἐµῆςq
моего
rsgfs
1699

ἀποστολῆς

апостольства
ngfs
651

—
↪→
2075

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐστε

vipx2p
2075

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

3
ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

Мое
rsnfs
1699

ἀπολογία

оправдание [перед]
nnfs
627

τοῖς

ddmp
3588

ἐµὲ

меня
rpa-s
1691

ἀνακρίνουσιν

судящими
vppadmp
350

pαὕτη

таково
rdnfs
3778

ἐστίq
есть:
vipx3s
2076

3 Вот моя защита против осуж-
дающих меня.

8 T MK: παριστησιν τω ϑεω ουτε γαρ εαν ϕαγωµεν περισσευοµεν ουτε εαν µη ϕαγωµεν υστερουµεθα, V: παραστησει τω ϑεω ουτε εαν µη ϕαγωµεν υστερουµεθα ουτε εαν

ϕαγωµεν περισσευοµεν. 9 T MK: µηπως, V: µη πως. 9 T MK: ασθενουσιν, V: ασθενεσιν. 11 T MK: και απολειται ο ασθενων αδελφος επι τη ση γνωσει, V: απολλυται γαρ ο

ασθενων εν τη ση γνωσει ο αδελφος. 9:1 T MK: αποστολος, V: ελευθερος. 1 T MK: ελευθερος, V: αποστολος. 1 T MK: χριστον, V: 6∈. 1 T MK: εωρακα, V: εορακα. 2 T MK:

της εµης, V: µου της. 3 T MK: αυτη εστιν, V: εστιν αυτη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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4
µὴ οὐκ

неужели не
xo
3378

ἔχοµεν

имеем мы
vipa1p
2192

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

καὶ

и
c
2532

pπιεῖνq
пить?
vnaa
4095

5
µὴ οὐκ

Неужели не
xo
3378

ἔχοµεν

имеем мы
vipa1p
2192

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

ἀδελφὴν

сестру
nafs
79

γυναῖκα

жену
nafs
1135

περιάγειν

иметь в жизни,
vnpa
4013

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

4 Или мы не имеем власти есть и
пить?

5 Или не имеем власти иметь
спутницей сестру жену, как и
прочие апостолы, и братья Гос-
подни, и Кифа?

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ἀπόστολοι

апостолы,
nnmp
652

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

κηφᾶς

Кифа?
nnms
2786

6
ἢ

Или
xo
2228

µόνος

один
anmsn
3441

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

καὶ

и
c
2532

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

οὐκ

не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

pτοῦq

dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐργάζεσθαι

работать?
vnpn
20386 Или один я и Варнава не имеем

права не работать?
7

τίς

Кто
rqnms
5101

στρατεύεται

служит как солдат
vipm3s
4754

ἰδίοις

[со] своим
admpn
2398

ὀψωνίοις

жалованьем
ndnp
3800

ποτέ

когда-либо?
xo
4218

τίς

Кто
rqnms
5101

ϕυτεύει

насаждает
vipa3s
5452

ἀµπελῶνα

виноградник
nams
290

καὶ

и
c
2532

pἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

καρποῦq
плода
ngms
2590

αὐτοῦ

его
rpgms
846

οὐκ

не
xo
3756

ἐσθίει

ест?
vipa3s
2068

ἢ

Или
xo
2228

7 Какой воин служит когда-либо
на своем содержании? Кто, на-
садив виноград, не ест плодов
его? Кто, пася стадо, не питает-
ся молоком от стада?

τίς

кто
rqnms
5101

ποιµαίνει

пасет
vipa3s
4165

ποίµνην

стадо
nafs
4167

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

γάλακτος

молока
ngns
1051

τῆς

dgfs
3588

ποίµνης

стада
ngfs
4167

οὐκ

не
xo
3756

ἐσθίει

ест?
vipa3s
2068

8
µὴ

Не
xo
3361

κατὰ

по-
p
2596

ἄνθρωπον

человечески
nams
444

ли
←↩
3361

ταῦτα

это
rdanp
5023

λαλῶ

говорю,
vipa1s
2980

ἢ

или
xo
2228

pοὐχὶq
даже
xo
3780

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
35888 По человеческому ли только

рассуждению я это говорю? Не
то же ли говорит и закон?

νόµος

закон
nnms
3551

ταῦτα

этого
rdanp
5023

не
←↩
3780

pλέγειq
говорит?
vipa3s
3004

9
ἐν

p
1722

γὰρ

Ведь
c
1063

в
←↩
1722

τῷ

ddms
3588

pµωσέωςq
Моисеевом
ngms
3475

νόµῳ

законе
ndms
3551

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

οὐ

{Не
xo
3756

pϕιµώσειςq
закрывай рот
vifa2s
5392

ϐοῦν

быку
nams
1016

ἀλοῶντα

молотящему}.
vppaams
248

µὴ

Не
xo
3361

о
↪→
3199

τῶν

dgmp
3588

ϐοῶν

быках
ngmp
1016

9 Ибо в Моисеевом законе на-
писано: {Не заграждай рта у во-
ла молотящего}. О волах ли пе-
чется Бог? [Втор. 25:4; 1Тим. 5:18]

µέλει

заботится
vipq3s
3199

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бог.
ndms
2316

10
ἢ

Или
xo
2228

δι’

из-за
p
1223

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

πάντως

непременно
adv
3843

λέγει

говорит?
vipa3s
3004

δι’

Для
p
1223

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

γὰρ

ведь
c
1063

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

это,
—
—

ὅτι

потому что
c
3754

pἐπ’

с
p
1909

ἐλπίδι

надеждой
ndfs
1680

ὀφείλειq
должен
vipa3s
3784

ὁ

dnms
358810 Или, конечно, для нас гово-

рит? Так, для нас это написано;
ибо кто пашет, должен пахать с
надеждой, и кто молотит, дол-
жен молотить с надеждой по-
лучить ожидаемое.

ἀροτριῶν

пашущий
vppanms
722

ἀροτριᾶν

пахать,
vnpa
722

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀλοῶν

молотящий
vppanms
248

pτῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

[с] надеждой
ngfs
1680

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

должен
←↩
3784

µετέχειν

молотить
vnpa
3348

ἐπ’

в
p
1909

ἐλπίδιq
надежде.
ndfs
1680

11
εἰ

Если
qo
1487

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὑµῖν

[в] вас
rpd-p
5213

τὰ

danp
3588

πνευµατικὰ

духовное
aanpn
4152

11 Если мы посеяли в вас духов-
ное, велико ли то, если пожнем у
вас телесное? [Рим. 15:27]

ἐσπείραµεν

посеяли,
viaa1p
4687

µέγα

велико
annsn
3173

ли то,
—
—

εἰ

если
qo
1487

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὑµῶν

[у] вас
rpg-p
5216

τὰ

danp
3588

σαρκικὰ

плотское
aanpn
4559

ϑερίσοµεν

пожнем?
vifa1p
2325

12
εἰ

Если
qo
1487

ἄλλοι

другие
anmpn
243

τῆς

dgfs
3588

pἐξουσίας

право [над]
ngfs
1849

ὑµῶνq
вами
rpg-p
5216

µετέχουσιν

разделяют,
vipa3p
3348

οὐ

не
xo
3756

µᾶλλον

более
adv
3123

ли
←↩
3756

12 Если другие имеют у вас
власть, не тем ли более мы? Од-
нако мы не пользовались вла-
стью, но все переносим, дабы не
поставить какой преграды бла-
говествованию Христову.

ἡµεῖς

мы?
rpn-p
2249

ἀλλ

Но
c
235

мы
↪→
5530

οὐκ

не
xo
3756

ἐχρησάµεθα

пользовались
viad1p
5530

τῇ

ddfs
3588

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

ταύτῃ

этой,
rddfs
5026

ἀλλὰ

но
c
235

πάντα

все
aanpn
3956

στέγοµεν

переносим,
vipa1p
4722

ἵνα

чтобы
c
2443

µή

xo
3361

pἐγκοπήν

преграды
nafs
1464

τιναq
какой
riafs
5100

не
←↩
3361

δῶµεν

поставить
vsaa1p
1325

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndns
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

13
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

ἱερὰ

священно-
aanpn
2413

ἐργαζόµενοι

действующие
vppnnmp
2038

pἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ἱεροῦ

храма
ngns
2411

ἐσθίουσιν

едят?
vipa3p
2068

οἱ

Что
dnmp
3588

τῷ

ddns
3588

ϑυσιαστηρίῳ

[при] жертвеннике
ndns
2379

pπροσεδρεύοντεςq
находящиеся
vppanmp
433213 Разве не знаете, что свя-

щеннодействующие питаются
от святилища? Что служащие
жертвеннику берут долю от
жертвенника? [Втор. 18:1]

4 T MK: πιειν, V: πειν. 6 T MK: του, V: 6∈. 7 T MK: εκ του καρπου, V: τον καρπον. 8 T MK: ουχι, V: 6∈. 8 T MK: λεγει, V: ου λεγει. 9 T K: µωσεως, MV: µωυσεως.

9 T MK: ϕιµωσεις, V: κηµωσεις. 10 T MK: επ ελπιδι οφειλει, V: οφειλει επ ελπιδι. 10 T MK: της ελπιδος αυτου µετεχειν επ ελπιδι, V: επ ελπιδι του µετεχειν. 12 T MK:

εξουσιας υµων, V: υµων εξουσιας. 12 T MK: εγκοπην τινα, V: τινα εγκοπην. 13 T MK: εκ, V: [τα] εκ.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τῷ

ddns
3588

ϑυσιαστηρίῳ

[с] жертвенником
ndns
2379

συµµερίζονται

имеют часть?
vipn3p
4829

14
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

διέταξε

повелел
viaa3s
1299

τοῖς

ddmp
3588

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

καταγγέλλουσιν

возвещающим
vppadmp
2605

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

14 Так и Господь повелел про-
поведующим Евангелие жить от
благовествования. [Мф. 10:10; Лк. 10:7]

Ϲῆν

жить.
vnpa
2198

15
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

pοὐδενὶ

ничем не
adnsn
3762

ἐχρησάµηνq
воспользовался
viad1s
5530

τούτων

из этого.
rdgnp
5130

И
↪→
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔγραψα

написал
viaa1s
1125

δὲ

c
1161

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἵνα

чтобы
c
2443

οὕτω

так
adv
3779

γένηται

было
vsad3s
1096

ἐν

для
p
1722

ἐµοί

меня.
rpd-s
1698

καλὸν

Выгоднее
annsn
2570

γάρ

же
c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

15 Но я не пользовался ничем
таковым. И написал это не для
того, чтобы так было для ме-
ня. Ибо для меня лучше умереть,
нежели чтобы кто уничтожил по-
хвалу мою.µᾶλλον

лучше
adv
3123

ἀποθανεῖν

умереть,
vnaa
599

ἤ

чем
xo
2228

τὸ

dans
3588

καύχηµά

похвалу
nans
2745

µου

мою
rpg-s
3450

pἵνα

чтобы
c
2443

τις

кто-то
rinms
5100

κενώσῃq
обесценил.
vsaa3s
2758

16
ἐὰν

Если
qo
1437

γὰρ

же
c
1063

εὐαγγελίζωµαι

я благовествую,
vspm1s
2097

то
—
—

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µοι

мне
rpd-s
3427

καύχηµα

хвалы,
nnns
2745

потому что
↪→
1063

16 Ибо если я благовествую,
то нечем мне хвалиться, пото-
му что это необходимая обязан-
ность моя, и горе мне, если не
благовествую!

ἀνάγκη

необходимость
nnfs
318

γάρ

c
1063

на
↪→
1945

µοι

меня
rpd-s
3427

ἐπίκειται

возложена;
vipn3s
1945

οὐαὶ

горе
i
3759

pδέq
же
c
1161

µοί

мне,
rpd-s
3427

ἐστίν

vipx3s
2076

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

pεὐαγγελίζωµαιq
благовествую.
vspm1s
2097

17
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἑκὼν

непринужденно
anmsn
1635

τοῦτο

это
rdans
5124

πράσσω

делаю,
vipa1s
4238

то
—
—

17 Ибо если делаю это добро-
вольно, то буду иметь награ-
ду; а если недобровольно, то ис-
полняю только вверенное мне
служение.

µισθὸν

награду
nams
3408

ἔχω

имею;
vipa1s
2192

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἄκων

недобровольно,
anmsn
210

только исполняю
—
—

οἰκονοµίαν

домоуправление,
nafs
3622

πεπίστευµαι

вверенное мне.
vixp1s
4100

18
τίς

Каково
rqnms
5101

οὖν

же
c
3767

pµοιq
мне
rpd-s
3427

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

µισθός

воздаяние
nnms
3408

18 За что же мне награда? За то,
что, проповедуя Евангелие, бла-
говествую о Христе безвозмезд-
но, не пользуясь моей властью в
благовествовании.

за то,
—
—

ἵνα

что
c
2443

εὐαγγελιζόµενος

благовествуя,
vppmnms
2097

ἀδάπανον

безвозмездно
aansn
77

ϑήσω

утвердил я
vsaa1s
5087

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

pτοῦ

dgms
3588

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

εἰς

так чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

καταχρήσασθαι

воспользоваться
vnad
2710

τῇ

ddfs
3588

ἐξουσίᾳ

властью
ndfs
1849

µού

моей
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести?
ndns
2098

19
ἐλεύθερος

Свободным
anmsn
1658

γὰρ

же
c
1063

ὢν

будучи
vppxnms
5607

ἐκ

от
p
1537

πάντων

всех,
agmpn
3956

πᾶσιν

всем
admpn
3956

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

ἐδούλωσα

поработил я,
viaa1s
1402

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

damp
3588

πλείονας

больше
aampc
4119

κερδήσω

приобрести:
vsaa1s
2770

20
καὶ

так что
c
2532 19 Ибо, будучи свободен от всех,

я всем поработил себя, дабы
больше приобрести:ἐγενόµην

я сделался
viad1s
1096

τοῖς

ddmp
3588

ἰουδαίοις

[для] иудеев,
admpn
2453

ὡς

как
adv
5613

ἰουδαῖος

иудей,
anmsn
2453

ἵνα

чтобы
c
2443

ἰουδαίους

иудеев
aampn
2453

κερδήσω

приобрести;
vsaa1s
2770

τοῖς

[для] тех, которые
ddmp
3588

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом,
nams
3551

ὡς

как
adv
5613

находящийся
—
—

ὑπὸ

под
p
5259

pνόµονq
законом,
nams
3551

20 для иудеев я был как иудей,
чтобы приобрести иудеев; для
подзаконных был как под-
законный, чтобы приобрести
подзаконных;

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

тех, которые
damp
3588

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом
nams
3551

κερδήσω

приобрести;
vsaa1s
2770

21
τοῖς

ddmp
3588

ἀνόµοις

[для] лишенных закона,
admpn
459

ὡς

как
adv
5613

ἄνοµος

лишенный закона,
anmsn
459

µὴ

не
xo
3361

ὢν

будучи
vppxnms
5607

ἄνοµος

лишенным закона
anmsn
459

перед
—
—

21 для чуждых закона - как чуж-
дый закона, - не будучи чужд за-
кона пред Богом, но подзаконен
Христу, - чтобы приобрести чуж-
дых закона;

pϑεῷ

Богом,
ndms
2316

ἀλλ’

но
c
235

ἔννοµος

подзаконен
anmsn
1772

χριστῷ

Христу,
ndms
5547

ἵνα

чтобы
c
2443

κερδήσω

приобрести
vsaa1s
2770

ἀνόµουςq
лишенных закона;
aampn
459

22
ἐγενόµην

я сделался
viad1s
1096

τοῖς

ddmp
3588

ἀσθενέσιν

[для] немощных,
admpn
772

pὡςq
как
adv
5613

ἀσθενής

немощный,
anmsn
772

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

damp
3588

22 для немощных был как
немощный, чтобы приобрести
немощных. Для всех я сделался
всем, чтобы спасти, по крайней
мере, некоторых.

13 T MK: προσεδρευοντες, V: παρεδρευοντες. 15 T MK: ουδενι εχρησαµην, V: ου κεχρηµαι ουδενι. 15 T MK: ινα τις κενωση, V: ουδεις κενωσει. 16 T MK: δε, V: γαρ.

16 T MK: ευαγγελιζωµαι, V: ευαγγελισωµαι. 18 T MK: µοι, V: µου. 18 T MK: του χριστου, V: 6∈. 20 T MK: νοµον, V: νοµον µη ων αυτος υπο νοµον. 21 T MK: ϑεω αλλ

εννοµος χριστω ινα κερδησω ανοµους, V: ϑεου αλλ εννοµος χριστου ινα κερδανω τους ανοµους. 22 T MK: ως, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀσθενεῖς

немощных
aampn
772

κερδήσω

приобрести.
vsaa1s
2770

τοῖς

ddmp
3588

πᾶσι

[Для] всех
admpn
3956

γέγονα

я сделался
vixa1s
1096

pτὰq

dnnp
3588

πάντα

всем,
annpn
3956

ἵνα

чтобы
c
2443

πάντως

любой ценой
adv
3843

хотя бы
—
—

τινὰς

некоторых
riamp
5100

σώσω

спасти.
vsaa1s
4982

23
pτοῦτοq
Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

ποιῶ

я делаю
vipa1s
4160

23 Но все это делаю для Еван-
гелия, чтобы быть соучастником
его.

διὰ

для
p
1223

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести,
nans
2098

ἵνα

чтобы
c
2443

συγκοινωνὸς

соучастником
anmsn
4791

αὐτοῦ

ее
rpgns
846

γένωµαι

стать.
vsad1s
1096

24
οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

σταδίῳ

забеге
ndns
4712

τρέχοντες

бегущие
vppanmp
5143

πάντες

все
anmpn
3956

µὲν

xo
3303

τρέχουσιν

бегут,
vipa3p
5143

εἷς

один
nnms
1520

δὲ

же
c
1161

λαµβάνει

получает
vipa3s
2983

τὸ

dans
3588

ϐραβεῖον

награду?
nans
1017

οὕτω

Поэтому
adv
3779

τρέχετε

бегите,
vdpa2p
5143

ἵνα

чтобы
c
2443

наградой
—
—

24 Не знаете ли, что бегущие на
ристалище бегут все, но один по-
лучает награду? Так бегите, что-
бы получить.

καταλάβητε

завладеть вам.
vsaa2p
2638

25
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ἀγωνιζόµενος

борящийся
vppnnms
75

от
↪→
1467

πάντα

всего
aanpn
3956

ἐγκρατεύεται

воздерживается:
vipn3s
1467

ἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

µὲν

на самом деле,
xo
3303

οὖν

c
3767

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕθαρτὸν

тленный
aamsn
5349

στέφανον

венец
nams
4735

λάβωσιν

получить,
vsaa3p
2983

25 Все подвизающиеся воздер-
живаются от всего: те - для по-
лучения венца тленного, а мы -
нетленного.

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δὲ

же —
c
1161

ἄφθαρτον

нетленный.
aamsn
862

26
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τοίνυν

потому
xo
5106

οὕτω

так
adv
3779

τρέχω

бегу,
vspa1s
5143

ὡς

как
adv
5613

οὐκ

не
xo
3756

ἀδήλως

неопределенно,
adv
84

не
↪→
3756

οὕτω

так
adv
3779

πυκτεύω

дерусь,
vipa1s
4438

ὡς

как бы
adv
5613

οὐκ

xo
3756

ἀέρα

воздух
nams
109

δέρων

бьющий;
vppanms
1194

27
pἀλλ’q
но
c
235

26 И потому я бегу не бесцельно,
бьюсь не так, чтобы только бить
воздух,

ὑπωπιάζω

я усмиряю
vipa1s
5299

µου

мое
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

καὶ

и
c
2532

δουλαγωγῶ

порабощаю,
vipa1s
1396

pµήπωςq
чтобы,
c
3381

ἄλλοις

другим
admpn
243

κηρύξας

возвещая,
vpaanms
2784

αὐτὸς

самому
rpnms
846

ἀδόκιµος

недостойным
anmsn
96

не
←↩
3381

γένωµαι

оказаться.
vsad1s
1096

27 но усмиряю и порабощаю
тело мое, чтобы, проповедуя
другим, самому не остаться
недостойным.

10 οὐ

Не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

pδὲq
же
c
1161

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

оставить в неведении,
vnpa
50

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

πάντες

все
anmpn
3956

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

νεφέλην

облаком
nafs
3507

ἦσαν

были,
viix3p
2258

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

διὰ

сквозь
p
1223

10 Не хочу оставить вас, бра-
тья, в неведении, что отцы наши
все были под облаком, и все про-
шли сквозь море; [Исх. 13:21-22; 14:22-29]

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море
ngfs
2281

διῆλθον

прошли;
viaa3s
1330

2
καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

pµωσῆνq
Моисея
nams
3475

pἐβαπτίσαντοq
погрузились
viam3p
907

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νεφέλῃ

облаке
ndfs
3507

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море;
ndfs
2281

3
καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

ту же
rpans
846

2 и все крестились в Моисея в
облаке и в море;
3 и все ели одну и ту же духовную
пищу; [Исх. 16:35]

pϐρῶµα

пищу
nans
1033

πνευµατικὸνq
духовную
aansn
4152

ἔφαγον

ели;
viaa3p
5315

4
καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

то же
rpans
846

pπόµα

питье
nans
4188

πνευµατικὸν

духовное
aansn
4152

ἔπιονq
пили:
viaa3p
4095

ἔπινον

пили
viia3p
4095

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκ

из
p
1537

πνευµατικῆς

духовной
agfsn
4152

ἀκολουθούσης

следующей
vppagfs
190

πέτρας

скалы.
ngfs
4073

ἡ

Сама
dnfs
3588

4 и все пили одно и то же духов-
ное питье: ибо пили из духовного
последующего камня; камень же
был Христос. [Исх. 17:6; Числ. 20:11]

pδὲ

же
c
1161

πέτραq
скала
nnfs
4073

ἦν

была
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христом.
nnms
5547

5
ἀλλ’

Но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

о
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

πλείοσιν

многих
admpc
4119

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

εὐδόκησεν

благоволил
viaa3s
2106

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

потому что
↪→
1063

κατεστρώθησαν

они были поражены
viap3p
2693

γὰρ

c
1063

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

5 Но не о многих из них благово-
лил Бог, ибо они поражены были
в пустыне. [Числ. 14:29-30]

22 T MK: τα, V: 6∈. 23 T MK: τουτο, V: παντα. 27 T MK: αλλ, V: αλλα. 27 T MK: πηπως, V: πη πως. 10:1 T MK: δε, V: γαρ. 2 T K: µωσην, MV: µωυσην. 2 T MK:

εβαπτισαντο, V: εβαπτισθησαν. 3 T MK: ϐρωµα πνευµατικον, V: πνευµατικον ϐρωµα. 4 T MK: ποµα πνευµατικον επιον, V: πνευµατικον επιον ποµα. 4 T MK: δε πετρα, V:

πετρα δε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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ἐρήµῳ

пустыне.
adfsn
2048

6
ταῦτα

Это
rdnnp
5023

δὲ

же
c
1161

τύποι

примером
nnmp
5179

ἡµῶν

[для] нас
rpg-p
2257

ἐγενήθησαν

сделалось,
viao3p
1096

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐπιθυµητὰς

похотливыми на
namp
1938

κακῶν

зло,
agnpn
2556

καθὼς

как
adv
2531

κἀκεῖνοι

и они
rdnmp
2548

ἐπεθύµησαν

были похотливы.
viaa3p
1937

6 А это были образы для нас,
чтобы мы не были похотливы на
злое, как они были похотливы.
[Числ. 11:4]

7
µηδὲ

Также
c
3366

εἰδωλολάτραι

идолослужителями
nnmp
1496

не
←↩
3366

γίνεσθε

будьте,
vdpn2p
1096

καθώς

как
adv
2531

τινες

некоторые
rinmp
5100

αὐτῶν

[из] них,
rpgmp
846

pὡςq
как
adv
5613

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἐκάθισεν

{Сел
viaa3s
2523

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

ϕαγεῖν

есть
vnaa
5315

καὶ

и
c
2532

pπιεῖνq
пить,
vnaa
4095

καὶ

и
c
2532

ἀνέστησαν

встал
viaa3p
450

7 Не будьте также идолопоклон-
никами, как некоторые из них,
о которых написано: {Народ сел
есть и пить и встал играть}. [Исх.

32:6]
παίζειν

играть}.
vnpa
3815

8
µηδὲ

Также не
c
3366

πορνεύωµεν

будем вступать во
vspa1p
4203

внебрачные половые связи,
καθώς

как
adv
2531

τινες

некоторые
rinmp
5100

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

ἐπόρνευσαν

вступали во внебрачные половые связи
viaa3p
4203

καὶ

и
c
2532

8 Не станем блудить, как неко-
торые из них блудили, и в один
день погибло их двадцать три ты-
сячи. [Числ. 25:1-18]

ἔπεσον

погибли
viaa3p
4098

pἕν

в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

εἰκοσιτρεῖςq
двадцать три
tn
1501+5140

χιλιάδες

тысячи.
nnfp
5505

9
µηδὲ

Также не
c
3366

ἐκπειράζωµεν

будем искушать
vspa1p
1598

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христа,
nams
5547

καθὼς

как
adv
2531

pκαίq

c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

αὐτῶν

[из] них
rpgmp
846

ἐπείρασαν

искушали
viaa3p
3985

καὶ

и
c
2532

ὑπὸ

от
p
5259

9 Не станем искушать Христа,
как некоторые из них искушали и
погибли от змей. [Числ. 21:5-6]τῶν

dgmp
3588

ὄφεων

змей
ngmp
3789

pἀπώλοντοq
погибли.
viam3p
622

10
µηδὲ

Также не
c
3366

γογγύζετε

ропщите,
vdpa2p
1111

pκαθὼς

как
adv
2531

καίq

c
2532

τινες

некоторые
rinmp
5100

αὐτῶν

[из] них
rpgfp
846

ἐγόγγυσαν

роптали
viaa3p
1111

καὶ

и
c
2532

ἀπώλοντο

погибли
viam3p
622

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ὀλοθρευτοῦ

истребителя.
ngms
3644

11
ταῦτα

Это
rdanp
5023

10 Не ропщите, как некоторые
из них роптали и погибли от ис-
требителя. [Числ. 16:41-49]

δὲ

же
c
1161

pπάντα

все
aanpn
3956

как
—
—

τύποι

образы
nnmp
5179

συνέβαινονq
произошло с
viia3p
4819

ἐκείνοις

ними;
rddmp
1565

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

δὲ

же
c
1161

это
—
—

πρὸς

для
p
4314

νουθεσίαν

предостережения
nafs
3559

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

εἰς

для
p
1519

οὓς

тех, которые
rramp
3739

τὰ

dnnp
3588

τέλη

конца
nnnp
5056

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков
ngmp
165

11 Все это происходило с ни-
ми как прообраз; а описано в
наставление нам, достигшим по-
следних веков.pκατήντησενq

достигли.
viaa3s
2658

12
ὥστε

Так что
c
5620

ὁ

dnms
3588

δοκῶν

думающий
vppanms
1380

ἑστάναι

стоять,
vnxa
2476

ϐλεπέτω

должен быть внимательным,
vdpa3s
991

чтобы
—
—

µὴ

не
xo
3361

πέσῃ

упасть.
vsaa3s
4098

13
πειρασµὸς

Искушение
nnms
3986

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οὐκ

не
xo
3756

εἴληφεν

постигло,
vixa3s
2983

12 Поэтому, кто думает, что он
стоит, берегись, чтобы не упасть.

13 Вас постигло искушение не
иное, как человеческое; и верен
Бог, Который не попустит вам
быть искушаемыми сверх сил,
но при искушении даст и об-
легчение, так чтобы вы могли
перенести.

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἀνθρώπινος

человеческое;
anmsn
442

πιστὸς

верен
anmsn
4103

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὃς

Который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐάσει

допустит
vifa3s
1439

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

πειρασθῆναι

быть искушаемыми
vnap
3985

ὑπὲρ

сверх
p
5228

ὃ

того, что
rrans
3739

δύνασθε

вы можете
vipn2p
1410

перенести,
—
—

ἀλλὰ

но
c
235

ποιήσει

доставит
vifa3s
4160

σὺν

при
p
4862

τῷ

ddms
3588

πειρασµῷ

искушении
ndms
3986

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἔκβασιν

избавление,
nafs
1545

τοῦ

чтобы
dgms
3588

δύνασθαι

могли
vnpn
1410

pὑµᾶςq
вы
rpa-p
5209

ὑπενεγκεῖν

перенести.
vnaa
5297

14
διόπερ

Поэтому,
c
1355

ἀγαπητοί

возлюбленные
avmpn
27

µου

мои,
rpg-s
3450

ϕεύγετε

убегайте
vdpa2p
5343 14 Итак, возлюбленные мои, из-

бегайте идолослужения.ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

pεἰδωλολατρείαςq
идолослужения.
ngfs
1495

15
ὡς

Как
adv
5613

ϕρονίµοις

сообразительным
admpn
5429

λέγω

говорю;
vipa1s
3004

κρίνατε

рассудите
vdaa2p
2919

ὑµεῖς

сами,
rpn-p
5210

ὅ

что
rrans
3739

ϕηµι

говорю.
vipx1s
5346

16
τὸ

dnns
3588

ποτήριον

Чаша
nnns
4221

τῆς

dgfs
3588

εὐλογίας

благословения,
ngfs
2129

ὃ

которую
rrans
3739

15 Я говорю вам как рассуди-
тельным; сами рассудите о том,
что говорю.

16 Чаша благословения, кото-
рую благословляем, не есть ли
приобщение крови Христовой?
Хлеб, который преломляем, не
есть ли приобщение тела Хри-
стова? [Мф. 26:26-28; Мк. 14:22-24; Лк. 22:19-20]

7 T K: ως, MV: ωσπερ. 7 T MK: πιειν, V: πειν. 8 T MK: εν µια ηµερα εικοσιτρεις, V: µια ηµερα εικοσι τρεις. 9 T MK: και, V: 6∈. 9 T MK: απωλοντο, V: απωλλυντο.

10 T MK: καθως και, V: καθαπερ. 11 T MK: παντα τυποι συνεβαινον, V: τυπικως συνεβαινεν. 11 T MK: κατηντησεν, V: κατηντηκεν. 13 T MK: υµας, V: 6∈. 14 T MK:

ειδωλολατρειας, V: ειδωλολατριας.
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εὐλογοῦµεν

благословляем,
vipa1p
2127

οὐχὶ

не
xo
3780

κοινωνία

приобщением
nnfs
2842

ли
←↩
3780

pτοῦ

dgms
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐστιq
является?
vipx3s
2076

τὸν

dams
3588

ἄρτον

Хлеб,
nams
740

ὃν

который
rrams
3739

κλῶµεν

преломляем,
vipa1p
2806

οὐχὶ

не
xo
3780

κοινωνία

приобщением
nnfs
2842

ли
←↩
3780

τοῦ

dgms
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐστιν

является?
vipx3s
2076

17
ὅτι

Так как
c
3754

εἷς

один
nnms
1520

ἄρτος

хлеб,
nnms
740

ἓν

одним
nnns
1520

σῶµα

телом
nnns
4983

οἱ

dnmp
3588

πολλοί

многие
anmpn
4183

ἐσµεν

мы являемся;
vipx1p
2070

οἱ

dnmp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

πάντες

все
anmpn
3956

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

17 Один хлеб, и мы многие - од-
но тело; ибо все причащаемся от
одного хлеба.

ἑνὸς

одного
ngns
1520

ἄρτου

хлеба
ngms
740

µετέχοµεν

имеем участие.
vipa1p
3348

18
ϐλέπετε

Взгляните на
vdpa2p
991

τὸν

dams
3588

ἰσραὴλ

Израиль
tp
2474

κατὰ

согласно
p
2596

σάρκα

плоти:
nafs
4561

pοὐχὶq
не
xo
3780

οἱ

dnmp
3588

ἐσθίοντες

едящие
vppanmp
2068

ли
←↩
3780

τὰς

dafp
3588

ϑυσίας

жертвы
nafp
2378

κοινωνοὶ

сообщниками
anmpn
2844

τοῦ

dgns
3588

18 Посмотрите на Израиля по
плоти: те, которые едят жерт-
вы, не участники ли жертвенни-
ка? [Лев. 7:6]

ϑυσιαστηρίου

жертвенника
ngns
2379

εἰσί

являются?
vipx3p
1526

19
τί

Что
rqans
5101

οὖν

же
c
3767

ϕηµι

я говорю?
vipx1s
5346

ὅτι

Что
c
3754

pεἴδωλόνq
идол
nnns
1497

τί

чем-нибудь
rinns
5100

ἐστιν

является,
vipx3s
2076

ἢ

или
xo
2228

ὅτι

что
c
3754

pεἰδωλόθυτόνq
идоложертвенное
annsn
1494

τί

чем-нибудь
rinns
5100

ἐστιν

является?
vipx3s
2076

19 Что же я говорю? То ли, что
идол есть что-нибудь или идоло-
жертвенное значит что-нибудь?

20 Нет,
—
—

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

что
c
3754

ἃ

те, которые
rranp
3739

pϑύει

приносят жертвы,
vipa3s
2380

то есть
—
—

τά

dnnp
3588

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

δαιµονίοις

демонам
ndnp
1140

ϑύει

приносят жертвы,
vipa3s
2380

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϑεῷq
Богу.
ndms
2316

οὐ

Не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
1096

20 Нет, но что язычники, при-
нося жертвы, приносят бесам, а
не Богу. Но я не хочу, чтобы вы
были в общении с бесами. [Втор.

32:17]

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κοινωνοὺς

соучастниками
aampn
2844

τῶν

dgnp
3588

δαιµονίων

демонов
ngnp
1140

γίνεσθαι

делаться.
vnpn
1096

21
οὐ

Не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ποτήριον

чашу
nans
4221

κυρίου

Господа
ngms
2962

πίνειν

пить
vnpa
4095

καὶ

и
c
2532

ποτήριον

чашу
nans
4221

δαιµονίων

демонов;
ngnp
1140

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

в
↪→
3348

τραπέζης

трапезе
ngfs
5132

21 Не можете пить чашу Господ-
ню и чашу бесовскую; не можете
быть участниками в трапезе Гос-
подней и в трапезе бесовской.

κυρίου

Господа
ngms
2962

µετέχειν

брать участие
vnpa
3348

καὶ

и
c
2532

τραπέζης

трапезе
ngfs
5132

δαιµονίων

демонов.
ngnp
1140

22
ἢ

Или
xo
2228

παραζηλοῦµεν

будем раздражать
vipa1p
3863

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа?
nams
2962

µὴ

Не
xo
3361

ἰσχυρότεροι

сильнее
anmpc
2478

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐσµεν

мы.
vipx1p
2070

22 Неужели мы решимся раз-
дражать Господа? Разве мы
сильнее Его? [Втор. 32:21]

23
πάντα

Все
annpn
3956

pµοιq
мне
rpd-s
3427

ἔξεστιν

позволительно,
vipq3s
1832

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πάντα

все
annpn
3956

συµφέρει

приносит пользу;
vipa3s
4851

πάντα

все
annpn
3956

pµοιq
мне
rpd-s
3427

ἔξεστιν

позволительно,
vipq3s
1832

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πάντα

все
annpn
3956

οἰκοδοµεῖ

созидает.
vipa3s
3618

24
µηδεὶς

Никто
anmsn
3367

23 Все мне позволительно, но не
все полезно; все мне позволи-
тельно, но не все назидает. [1Кор.

6:12]

τὸ

dans
3588

ἑαυτοῦ

своего
rxgms
1438

не
←↩
3367

Ϲητείτω

должен искать,
vdpa3s
2212

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dans
3588

τοῦ

dgms
3588

ἑτέρου

[для] другого
agmsn
2087

pἕκαστοςq
каждый.
anmsn
1538

25
πᾶν

Все,
aansn
3956

τὸ

dans
3588

ἐν

на
p
1722

µακέλλῳ

мясном рынке
ndns
3111

πωλούµενον

продающееся,
vpppans
4453

ἐσθίετε

ешьте,
vipa2p
2068

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

24 Никто не ищи своего, но каж-
дый - пользы другого.

25 Все, что продается на торгу,
ешьте без всякого исследования,
для спокойствия совести;

ἀνακρίνοντες

исследуя
vppanmp
350

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совести,
nafs
4893

26
τοῦ

dgms
3588

pγὰρ

потому что
c
1063

κυρίουq
Господня
ngms
2962

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

что наполняет
nnns
4138

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

27
εἰ

Если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

καλεῖ

зовет
vipa3s
2564

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τῶν

dgmp
3588

26 ибо Господня земля и что на-
полняет ее. [Пс. 23:1]

27 Если кто из неверных позо-
вет вас и вы захотите пойти, то
все, предлагаемое вам, ешьте без
всякого исследования, для спо-
койствия совести.

16 T MK: του αιµατος του χριστου εστιν, V: εστιν του αιµατος του χριστου. 18 T MK: ουχι, V: ουχ. 19 T MK: ειδωλον, V: ειδωλοθυτον. 19 T MK: ειδωλοθυτον, V: ειδωλον.

20 T MK: ϑυει τα εθνη δαιµονιοις ϑυει και ου ϑεω, V: ϑυουσιν δαιµονιοις και ου ϑεω [ϑυουσιν]. 23 T MK: µοι, V: 6∈. 24 T MK: εκαστος, V: 6∈. 26 T MK: γαρ κυριου, V:

κυριου γαρ. 27 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀπίστων

[из] неверующих,
agmpn
571

καὶ

и
c
2532

ϑέλετε

хотите
vipa2p
2309

πορεύεσθαι

пойти,
vnpn
4198

то
—
—

πᾶν

все,
aansn
3956

τὸ

dans
3588

παρατιθέµενον

предлагаемое
vpppans
3908

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἐσθίετε

ешьте,
vipa2p
2068

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἀνακρίνοντες

исследуя
vppanmp
350

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совести.
nafs
4893

28
ἐὰν

Если
qo
1437

δέ

же
c
1161

28 Но если кто скажет вам: {Это
идоложертвенное}, то не ешьте
ради того, кто объявил вам, и ра-
ди совести. Ибо Господня земля
и что наполняет ее.τις

кто
rinms
5100

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

τοῦτο

{Это
rdnns
5124

pεἰδωλόθυτόνq
идоложертвенное}, –
annsn
1494

ἐστι

vipx3s
2076

µὴ

не
xo
3361

ἐσθίετε

ешьте
vipa2p
2068

δι’

ради
p
1223

ἐκεῖνον

того
rdams
1565

τὸν

dams
3588

µηνύσαντα

объявившего
vpaaams
3377

καὶ

и
c
2532

[ради]
←↩
1223

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совести.
nafs
4893

pτοῦ

dgms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

κυρίου

Господня
ngms
2962

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

что наполняет
nnns
4138

αὐτῆςq
ее.
rpgfs
846

29
συνείδησιν

Совесть
nafs
4893

δὲ

же
c
1161

λέγω

подразумеваю
vipa1s
3004

οὐχὶ

не
xo
3780

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою,
rxgms
1438

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgms
3588

ἑτέρου

другого:
agmsn
2087

ἵνα τί

для чего
c
2444

γὰρ

же
c
1063

ἡ

dnfs
3588

29 Совесть же разумею не свою,
а другого: ибо для чего мо-
ей свободе быть судимой чужой
совестью?

ἐλευθερία

свобода
nnfs
1657

µου

моя
rpg-s
3450

κρίνεται

должна быть судима
vipp3s
2919

ὑπὸ

p
5259

ἄλλης

чужой
agfsn
243

συνειδήσεως

совестью?
ngfs
4893

30
εἰ

Если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

χάριτι

с благодарением
ndfs
5485

µετέχω

разделяю
vipa1s
3348

пищу, то
—
—

τί

почему
rqans
5101

ϐλασφηµοῦµαι

я порицаем
vipp1s
987

30 Если я с благодарением при-
нимаю пищу, то для чего по-
рицать меня за то, за что я
благодарю?

за то,
—
—

ὑπὲρ

за
p
5228

οὗ

что
rrgns
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

εὐχαριστῶ

благодарю?
vipa1s
2168

31
εἴτε

Если
c
1535

οὖν

поэтому
c
3767

ἐσθίετε

едите
vipa2p
2068

εἴτε

или
c
1535

πίνετε

пьете,
vipa2p
4095

εἴτε

или
c
1535

τι

что-нибудь
rians
5100

другое
—
—

ποιεῖτε

делаете,
vipa2p
4160

πάντα

все
aanpn
3956

εἰς

во
p
1519

δόξαν

славу
nafs
1391

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ποιεῖτε

делайте.
vipa2p
4160

31 Итак, едите ли, пьете ли или
иное что делаете, все делайте в
славу Божию.

32
ἀπρόσκοποι

Непреткновенны
anmpn
677

pγίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

καὶ

и
c
2532

ἰουδαίοιςq
[для] иудеев,
admpn
2453

καὶ

и
c
2532

ἕλλησι

[для] эллинов,
ndmp
1672

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

[для] собрания
ndfs
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

33
καθὼς

так как
adv
2531

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

во
—
—

πάντα

всем
aanpn
3956

πᾶσιν

всем
adnpn
3956

32 Не подавайте соблазна ни
иудеям, ни эллинам, ни Церкви
Божией,
33 так как и я угождаю всем
во всем, ища не своей пользы,
но пользы многих, чтобы они
спаслись.ἀρέσκω

угождаю,
vipa1s
700

µὴ

не
xo
3361

Ϲητῶν

ища
vppanms
2212

τὸ

dans
3588

ἐµαυτοῦ

своей
rxgms
1683

pσυµφέρονq
пользы,
vppaans
4851

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

[пользы]
dans
3588

τῶν

dgmp
3588

πολλῶν

многих,
agmpn
4183

ἵνα

чтобы
c
2443

σωθῶσι

они были спасены.
vsap3p
4982

11 µιµηταί

Подражателями
nnmp
3402

µου

мне
rpg-s
3450

γίνεσθε

будьте,
vdpn2p
1096

11 Будьте подражателями мне,
как я Христу. [1Кор. 4:16; Флп. 3:17]

καθὼς

как
adv
2531

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

χριστοῦ

Христу.
ngms
5547

2
ἐπαινῶ

Хвалю
vipa1s
1867

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

pἀδελφοίq
братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

πάντα

все
aanpn
3956

µου

мое
rpg-s
3450

µέµνησθε

помните
vixp2p
3403

καὶ

и
c
2532

καθὼς

так, как
adv
2531

παρέδωκα

я передал
viaa1s
3860

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τὰς

dafp
3588

παραδόσεις

предания
nafp
3862

κατέχετε

держите.
vipa2p
2722

3
ϑέλω

Хочу
vipa1s
2309

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
1492

2 Хвалю вас, братья, что вы все
мое помните и держитесь препо-
данного так, как я передал вам.

3 Хочу также, чтобы вы знали,
что всякому мужу глава - Хри-
стос, жене глава - муж, а Христу
глава - Бог.

ὑµᾶς

вы
rpa-p
5209

εἰδέναι

знали,
vnxa
1492

ὅτι

что
c
3754

παντὸς

каждому
agmsn
3956

ἀνδρὸς

мужчине
ngms
435

ἡ

dnfs
3588

κεφαλὴ

глава —
nnfs
2776

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

ἐστι

vipx3s
2076

κεφαλὴ

глава
nnfs
2776

δὲ

же
c
1161

γυναικὸς

жене —
ngfs
1135

ὁ

dnms
3588

ἀνήρ

муж,
nnms
435

κεφαλὴ

глава
nnfs
2776

δὲ

же
c
1161

pχριστοῦq
Христу —
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

28 T MK: ειδωλοθυτον, V: ιεροθυτον. 28 T MK: του γαρ κυριου η γη και το πληρωµα αυτης, V: 6∈. 30 T K: δε, MV: 6∈. 32 T MK: γινεσθε και ιουδαιοις, V: και ιουδαιοις

γινεσθε. 33 T MK: συµφερον, V: συµφορον. 11:2 T MK: αδελφοι, V: 6∈. 3 T MK: χριστου, V: του χριστου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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4
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

προσευχόµενος

молящийся
vppnnms
4336

ἢ

или
xo
2228

προφητεύων

пророчествующий,
vppanms
4395

κατὰ

над
p
2596

κεφαλῆς

головой
ngfs
2776

что-то
—
—

ἔχων

имея,
vppanms
2192

καταισχύνει

бесчестит
vipa3s
2617

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

αὐτοῦ

свою.
rpgms
846

5
πᾶσα

Всякая
anfsn
3956

4 Всякий муж, молящийся или
пророчествующий с покрытой
головой, постыжает свою голову.

δὲ

же
c
1161

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

προσευχοµένη

молящаяся
vppnnfs
4336

ἢ

или
xo
2228

προφητεύουσα

пророчествующая
vppanfs
4395

ἀκατακαλύπτῳ

[с] непокрытой
adfsn
177

τῇ

ddfs
3588

κεφαλῇ

головой,
ndfs
2776

καταισχύνει

бесчестит
vipa3s
2617

τὴν

dafs
3588

κεφαλὴν

голову
nafs
2776

pἑαυτῆςq
свою:
rxgfs
1438

ἓν

одно
nnns
1520

γάρ

же
c
1063

ἐστι

это
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

5 И всякая жена, молящаяся
или пророчествующая с откры-
той головой, постыжает свою го-
лову, ибо это то же, как если бы
она была обритая.

τὸ

dnns
3588

αὐτὸ

то же,
rpnns
846

что и
—
—

τῇ

ddfs
3588

ἐξυρηµένῃ

[с] обритой.
vpxpdfs
3587

6
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

οὐ

не
xo
3756

κατακαλύπτεται

покрывается
vipp3s
2619

γυνή

женщина,
nnfs
1135

пусть
↪→
2751

καὶ

тогда
c
2532

κειράσθω

коротко стрижется;
vdam3s
2751

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

αἰσχρὸν

оскорбительно
annsn
150

6 Ибо если жена не хочет по-
крываться, то пусть и стрижет-
ся; а если жене стыдно быть
остриженной или обритой, пусть
покрывается.

γυναικὶ

женщине
ndfs
1135

τὸ

dnns
3588

κείρασθαι

быть коротко остриженной
vnam
2751

ἢ

или
xo
2228

ξυρᾶσθαι

обритой,
vnpp
3587

κατακαλυπτέσθω

пусть покрывается.
vdpp3s
2619

7
ἀνὴρ

Мужчина
nnms
435

µὲν

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

οὐκ

не
xo
3756

ὀφείλει

должен
vipa3s
3784

κατακαλύπτεσθαι

покрывать
vnpp
2619

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

голову,
nafs
27767 Итак, муж не должен покры-

вать голову, потому что он образ
и слава Божия; а жена - слава
мужа. [Быт. 1:26-27]

εἰκὼν

образом
nnfs
1504

καὶ

и
c
2532

δόξα

славой
nnfs
1391

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑπάρχων

будучи;
vppanms
5225

pγυνὴq
женщина
nnfs
1135

δὲ

же
c
1161

δόξα

славой
nnfs
1391

ἀνδρός

мужчины
ngms
435

ἐστιν

является.
vipx3s
2076

8
οὐ

xo
3756

γάρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

ἐκ

от
p
1537

γυναικός

женщины,
ngfs
1135

ἀλλὰ

но
c
2358 Ибо не муж от жены, но жена

от мужа; [Быт. 2:18-23]
γυνὴ

женщина
nnfs
1135

ἐξ

от
p
1537

ἀνδρός

мужчины;
ngms
435

9
καὶ

и
c
2532

γὰρ

c
1063

οὐκ

не
xo
3756

ἐκτίσθη

создан
viap3s
2936

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

διὰ

ради
p
1223

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

женщины,
nafs
1135

ἀλλὰ

но
c
235

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

διὰ

ради
p
1223

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужчины.
nams
435

10
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ὀφείλει

должна
vipa3s
3784

ἡ

dnfs
3588

9 и не муж создан для жены, но
жена для мужа.

10 Поэтому жена и должна
иметь на голове своей знак
власти над ней - для ангелов.

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

символ
—
—

ἐξουσίαν

власти
nafs
1849

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

голове
ngfs
2776

своей
—
—

διὰ

ради
p
1223

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов.
namp
32

11
πλὴν

Тем не менее,
adv
4133

οὔτε

ни
c
3777

pἀνὴρ

мужчина
nnms
435

χωρὶς

без
adv
5565

γυναικός

женщины,
ngfs
1135

οὔτε

ни
c
3777

γυνὴ

женщина
nnfs
113511 Впрочем, ни муж без жены,

ни жена без мужа, - в Господе:
χωρὶς

без
adv
5565

ἀνδρόςq
мужчины,
ngms
435

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

12
ὥσπερ

adv
5618

γὰρ

Потому что
c
1063

как
←↩
5618

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀνδρός

мужчины,
ngms
435

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

γυναικός

женщину;
ngfs
1135

12 ибо как жена от мужа, так и
муж через жену; все же - от Бога.

τὰ

dnnp
3588

δὲ

к тому же,
c
1161

πάντα

все
annpn
3956

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

13
ἐν

Между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

αὐτοῖς

самими
rpdmp
846

κρίνατε

рассудите,
vdaa2p
2919

πρέπον

прилично
vppqnns
4241

ἐστὶ

ли
vipx3s
2076

γυναῖκα

женщине
nafs
1135

ἀκατακάλυπτον

непокрытой
aafsn
177

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

προσεύχεσθαι

молиться?
vnpn
4336

13 Рассудите сами, прилично ли
жене молиться Богу с непокры-
той головой?

14
pἢ

Или
xo
2228

οὐδὲ

не
c
3761

αὐτὴ

сама
rpnfs
846

ἡ

dnfs
3588

ϕύσιςq
природа
nnfs
5449

διδάσκει

учит
vipa3s
1321

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὅτι

что
c
3754

ἀνὴρ

мужчина,
nnms
435

µὲν

xo
3303

ἐὰν

когда
qo
1437

κοµᾷ

растит длинные волосы,
vspa3s
2863

ἀτιµία

бесчестье
nnfs
819

αὐτῷ

[для] него
rpdms
846

ἐστι

это.
vipx3s
2076

15
γυνὴ

Женщина
nnfs
1135

δὲ

же
c
1161

14 Не сама ли природа учит вас,
что если муж растит волосы, то
это бесчестье для него,
15 но если жена растит волосы,
для нее это честь, так как волосы
даны ей вместо покрывала?

5 T MK: εαυτης, V: αυτης. 7 T MK: γυνη, V: η γυνη. 11 T MK: ανηρ χωρις γυναικος ουτε γυνη χωρις ανδρος, V: γυνη χωρις ανδρος ουτε ανηρ χωρις γυναικος. 14 T MK:

η ουδε αυτη η ϕυσις, V: ουδε η ϕυσις αυτη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


597 Πρός τοὺς Κορινθίους Α’ / 1 Коринфянам 11:16–24

ἐὰν

когда
qo
1437

κοµᾷ

растит длинные волосы,
vspa3s
2863

δόξα

слава
nnfs
1391

αὐτῇ

[для] нее
rpdfs
846

ἐστιν

это,
vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

κόµη

волосы
nnfs
2864

ἀντὶ

вместо
p
473

περιβολαίου

покрывала
ngns
4018

δέδοται

даны
vixp3s
1325

pαὐτῇq
ей.
rpdfs
846

16
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

δοκεῖ

думает
vipa3s
1380

16 А если бы кто захотел спо-
рить, то мы не имеем такого обы-
чая, ни церкви Божии.

ϕιλόνεικος

спорящим
anmsn
5380

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

τοιαύτην

такого
rdafs
5108

συνήθειαν

обычая
nafs
4914

οὐκ

не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

οὐδὲ

ни
c
3761

αἱ

dnfp
3588

ἐκκλησίαι

собрания
nnfp
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи.
ngms
2316

17
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

παραγγέλλων

предлагая,
vppanms
3853

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαινῶ

одобряю
vipa1s
1867

вас,
—
—

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

pκρεῖττον

лучшее,
aansn
2909

ἀλλ’

но
c
235

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ἧττονq
худшее
aansn
2276

συνέρχεσθε

собираетесь.
vipn2p
4905

18
πρῶτον

Во-первых
adv
4412

µὲν

xo
3303

17 Но, предлагая это, не хвалю
вас, что вы собираетесь не на
лучшее, а на худшее.

18 Ибо, во-первых, слышу, что,
когда вы собираетесь как цер-
ковь, между вами бывают разде-
ления, чему отчасти и верю.

γὰρ

же,
c
1063

συνερχοµένων

когда собираетесь
vppngmp
4905

ὑµῶν

вы
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собрании,
ndfs
1577

ἀκούω

слышу о
vipa1s
191

σχίσµατα

разделениях
nanp
4978

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

ὑπάρχειν

vnpa
5225

καὶ

и
c
2532

µέρος

частично
nans
3313

τι

этому
rians
5100

πιστεύω

верю.
vipa1s
4100

19
δεῖ

Надлежит
vipq3s
1163

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

αἱρέσεις

ересям
nnfp
139

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἶναι

быть,
vnpx
1511

pἵναq
чтобы
c
2443

οἱ

dnmp
3588

δόκιµοι

опытные
anmpn
1384

ϕανεροὶ

очевидными
anmpn
5318

γένωνται

стали
vsad3p
1096

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

20 Поэтому
↪→
3767

συνερχοµένων

когда собираетесь
vppngmp
4905

οὖν

c
3767

ὑµῶν

вы
rpg-p
5216

ἐπὶ

во-
p
1909

19 Ибо надлежит быть и разно-
мыслиям между вами, дабы от-
крылись между вами искусные.

20 Далее, вы собираетесь так,
что это не значит вкушать ве-
черю Господню;

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

едино,
rpans
846

это
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

значит
vipx3s
2076

κυριακὸν

Господен
aansn
2960

δεῖπνον

ужин
nans
1173

ϕαγεῖν

вкушать;
vnaa
5315

21
ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dans
3588

ἴδιον

собственный
aamsn
2398

δεῖπνον

ужин
nans
1173

προλαµβάνει

берет прежде
vipa3s
4301

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ϕαγεῖν

есть,
vnaa
5315

καὶ

и
c
2532

ὃς

один
rrnms
3739

21 ибо всякий спешит прежде
других есть свою пищу, так
что иной бывает голоден, а иной
упивается.

µὲν

xo
3303

πεινᾷ

остается голодным,
vspa3s
3983

ὃς

другой
rrnms
3739

δὲ

же
c
1161

µεθύει

напивается.
vipa3s
3184

22
µὴ

Неужели
xo
3361

γὰρ

c
1063

οἰκίας

домов
nafp
3614

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐσθίειν

есть
vnpa
2068

καὶ

и
c
2532

πίνειν

пить?
vnpa
4095

ἢ

Или
xo
2228

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрание
ngfs
1577

22 Разве у вас нет домов на то,
чтобы есть и пить? Или пре-
небрегаете Церковью Божией и
унижаете неимущих? Что ска-
зать вам? Похвалить ли вас за
это? Не похвалю.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καταφρονεῖτε

пренебрегаете
vipa2p
2706

καὶ

и
c
2532

καταισχύνετε

позорите
vipa2p
2617

τοὺς

damp
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντας

имеющих?
vppaamp
2192

τί

Что
rqans
5101

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἴπωq
скажу?
vsaa1s
2036

ἐπαινέσω

Одобрить
vsaa1s
1867

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом?
rddns
5129

οὐκ

Не
xo
3756

ἐπαινῶ

одобряю.
vipa1s
1867

23
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

же
c
1063

23 Ибо я от Самого Господа
принял то, что и вам передал, что
Господь Иисус в ту ночь, в ко-
торую предан был, взял хлеб, [Мф.

26:26-29; Мк. 14:22-25; Лк. 22:14-20]

παρέλαβον

принял
viaa1s
3880

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὃ

что
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

παρέδωκα

передал
viaa1s
3860

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐν

в
p
1722

τῇ

ту
ddfs
3588

νυκτὶ

ночь,
ndfs
3571

в
←↩
1722

ᾗ

которую
rrdfs
3739

pπαρεδίδοτοq
предан был,
viip3s
3860

ἔλαβεν

взял
viaa3s
2983

ἄρτον

хлеб
nams
740

24
καὶ

и,
c
2532

εὐχαριστήσας

воздав благодарение,
vpaanms
2168

ἔκλασε

преломил
viaa3s
2806

καὶ

и
c
2532

εἶπε

сказал:
viaa3s
2036

pλάβετε

{Примите,
vdaa2p
2983

ϕάγετεq
ешьте.
vdaa2p
5315

τοῦτό

Это
rdnns
5124

есть
↪→
2076

µου

Мое
rpg-s
3450

ἐστὶ

vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело,
nnns
4983

τὸ

dnns
3588

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

pκλώµενονq
ломимое;
vpppnns
2806

τοῦτο

это
rdans
5124

24 и, возблагодарив, преломил,
и сказал: {Примите, ешьте, это
тело Мое, за вас ломимое; это
совершайте в Мое воспомина-
ние}.

15 T K: αυτη, M: 6∈, V: [αυτη]. 17 T MK: κρειττον αλλ εις το ηττον, V: κρεισσον αλλα εις το ησσον. 18 T K: τη, MV: 6∈. 19 T MK: ινα, V: ινα [και]. 22 T MK: υµιν ειπω, V:

ειπω υµιν. 23 T MK: παρεδιδοτο, V: παρεδιδετο. 24 T MK: λαβετε ϕαγετε, V: 6∈. 24 T MK: κλωµενον, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ποιεῖτε

творите
vipa2p
4160

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мое
rsafs
1699

ἀνάµνησιν

воспоминание}.
nafs
364

25
ὡσαύτως

Так же
adv
5615

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ποτήριον

чашу,
nnns
4221

µετὰ

p
3326

τὸ

dans
3588

δειπνῆσαι

отпив сперва,
vnaa
1172

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τοῦτο

{Эта
rdnns
5124

τὸ

dnns
3588

ποτήριον

чаша
nnns
4221

есть
↪→
2076

ἡ

dnfs
3588

καινὴ

новый
anfsn
2537

25 Также и чашу после вечери и
сказал: {Эта чаша - новый завет
в Моей крови; это совершайте,
когда только будете пить в Мое
воспоминание}. [Исх. 24:6-8; Иер. 31:31-34] διαθήκη

завет
nnfs
1242

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἐµῷ

Моей
rsdns
1699

αἵµατι

крови;
ndns
129

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιεῖτε

творите
vipa2p
4160

ὁσάκις

каждый раз,
adv
3740

pἂνq
когда
xo
302

πίνητε

пьете
vspa2p
4095

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

Мое
rsafs
1699

ἀνάµνησιν

воспоминание}.
nafs
364

26
ὁσάκις

Каждый раз,
adv
3740

γὰρ

c
1063

pἂνq
когда
xo
302

26 Ибо всякий раз, когда вы
едите хлеб этот и пьете чашу
эту, смерть Господню возвещае-
те, доколе Он придет. ἐσθίητε

едите
vspa2p
2068

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

τοῦτον

этот
rdams
5126

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

pτοῦτοq
эту
rdans
5124

πίνητε

пьете,
vspa2p
4095

τὸν

dams
3588

ϑάνατον

смерть
nams
2288

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

καταγγέλλετε

провозглашаете
vipa2p
2605

pἄχρις

до тех пор,
p
891

οὗ

пока
adv
3757

Он
↪→
2064

ἂνq
не
xo
302

ἔλθῃ

придет.
vsaa3s
2064

27
ὥστε

Итак,
c
5620

ὃς

кто
rrnms
3739

ἂν

xo
302

ἐσθίῃ

ест
vspa3s
2068

τὸν

dams
3588

ἄρτον

хлеб
nams
740

pτοῦτονq
этот
rdams
5126

ἢ

или
xo
2228

πίνῃ

пьет
vspa3s
4095

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἀναξίωςq
недостойно,
adv
371

ἔνοχος

виновен
anmsn
1777

ἔσται

будет
vifx3s
2071

против
—
—

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

pκαὶq
и
c
2532

27 Поэтому, кто будет есть хлеб
этот или пить чашу Господню
недостойно, виновен будет про-
тив тела и крови Господней.

αἵµατος

крови
ngns
129

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

28
δοκιµαζέτω

Пусть испытывает
vdpa3s
1381

δὲ

c
1161

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἑαυτόν

себя,
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

οὕτως

таким образом
adv
3779

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

этого
dgms
3588

ἄρτου

хлеба
ngms
740

ἐσθιέτω

пусть ест
vdpa3s
2068

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

этой
dgns
3588

ποτηρίου

чаши
ngns
4221

28 Да испытывает же себя чело-
век, и таким образом пусть ест от
хлеба этого и пьет из чаши этой.

πινέτω

пусть пьет.
vdpa3s
4095

29
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

ἐσθίων

едящий
vppanms
2068

καὶ

и
c
2532

πίνων

пьющий
vppanms
4095

pἀναξίωςq
недостойно,
adv
371

κρίµα

осуждение
nans
2917

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

ἐσθίει

ест
vipa3s
2068

καὶ

и
c
2532

πίνει

пьет,
vipa3s
4095

µὴ

не
xo
3361

διακρίνων

вникая в
vppanms
1252

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

pτοῦ

dgms
3588

κυρίουq
Господа.
ngms
2962

29 Ибо, кто ест и пьет недо-
стойно, тот ест и пьет осужде-
ние себе, не рассуждая о теле
Господнем.

30
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

ἀσθενεῖς

немощны
aampn
772

καὶ

и
c
2532

ἄρρωστοι

больны,
anmpn
732

καὶ

и
c
2532

κοιµῶνται

умирает
vipp3p
2837

ἱκανοί

немало.
anmpn
2425

31
εἰ

Если
qo
1487

pγὰρq
бы
c
1063

мы
↪→
1252

ἑαυτοὺς

сами себя
rxamp
1438

διεκρίνοµεν

судили,
viia1p
1252

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

были
↪→
2919

30 Оттого многие из вас немощ-
ны и больны и немало умирает.

31 Ибо если бы мы судили сами
себя, то не были бы судимы.

ἂν

бы
xo
302

ἐκρινόµεθα

судимы.
viip1p
2919

32
κρινόµενοι

Будучи судимы,
vpppnmp
2919

δὲ

c
1161

pὑπὸq

p
5259

κυρίου

Господом
ngms
2962

παιδευόµεθα

наказываемся,
vipp1p
3811

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

быть
↪→
2632

σὺν

с
p
4862

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

миром
ndms
2889

κατακριθῶµεν

осужденными.
vsap1p
2632

33
ὥστε

Так что,
c
5620

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

32 Будучи же судимы, наказыва-
емся от Господа, чтобы не быть
осужденными с миром.

33 Поэтому, братья мои, соби-
раясь на вечерю, друг друга
ждите. µου

мои,
rpg-s
3450

συνερχόµενοι

собираясь,
vppnnmp
4905

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ϕαγεῖν

поесть,
vnaa
5315

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐκδέχεσθε

ждите.
vdpn2p
1551

34
εἰ

Если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

πεινᾷ

голоден,
vspa3s
3983

ἐν

в
p
1722

οἴκῳ

доме
ndms
3624

ἐσθιέτω

пусть ест,
vdpa3s
2068

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

εἰς

на
p
1519

κρίµα

осуждение
nans
2917

34 А если кто голоден, пусть ест
дома, чтобы собираться вам не
на осуждение. Прочее устрою,
когда приду.

συνέρχησθε

собираться вам.
vspn2p
4905

τὰ

Все
danp
3588

δὲ

же
c
1161

λοιπά

остальное,
aanpn
3062

ὡς

когда
adv
5613

ἂν

xo
302

ἔλθω

приду,
vsaa1s
2064

διατάξοµαι

устрою.
vifd1s
1299

25 T MK: αν, V: εαν. 26 T MK: αν, V: εαν. 26 T MK: τουτο, V: 6∈. 26 T MK: αχρις ου αν, V: αχρι ου. 27 T MK: τουτον, V: 6∈. 27 T KV: αναξιως, M: αναξιως του κυριου.

27 T KV: και, M: και του. 29 T MK: αναξιως, V: 6∈. 29 T MK: του κυριου, V: 6∈. 31 T MK: γαρ, V: δε. 32 T MK: υπο, V: υπο [του]. 34 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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12 περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgnp
3588

πνευµατικῶν

духовных
agnpn
4152

дарований,
—
—

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

оставить в неведении.
vnpa
50

2
οἴδατε

Вы знаете,
vixa2p
1492

pὅτιq
что
c
3754

ἔθνη

язычниками
nnnp
1484

12 Не хочу оставить вас, бра-
тья, в неведении и о дарах
духовных.

2 Знаете, что когда вы были
язычниками, то ходили к без-
гласным идолам так, как бы вели
вас.

ἦτε

были вы,
viix2p
2258

πρὸς

к
p
4314

τὰ

danp
3588

εἴδωλα

идолам
nanp
1497

τὰ

danp
3588

ἄφωνα

бессловесным,
aanpn
880

ὡς

как
adv
5613

ἂν

бы
xo
302

ἤγεσθε

вели вас,
viip2p
71

ἀπαγόµενοι

водимые.
vpppnmp
520

3
διὸ

Поэтому
c
1352

γνωρίζω

извещаю
vipa1s
1107

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

οὐδεὶς

никто,
anfsn
3762

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ϑεοῦ

Божьим
ngms
2316

3 Потому говорю вам, что никто,
говорящий Духом Божиим, не
произнесет анафемы на Иисуса,
и никто не может назвать Иису-
са Господом, как только Духом
Святым.

λαλῶν

говорящий,
vppanms
2980

не
←↩
3762

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ἀνάθεµα

{Анафема
nnns
331

на
—
—

pἰησοῦνq
Иисуса},
nams
2424

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

εἰπεῖν

назвать
vnaa
2036

pκύριον

Господом
nams
2962

ἰησοῦνq
Иисуса,
nams
2424

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ἁγίῳ

Святым.
adnsn
40

4
διαιρέσεις

Разнообразие
nnfp
1243

δὲ

c
1161

χαρισµάτων

дарований
ngnp
5486

εἰσί

есть,
vipx3p
1526

τὸ

dnns
3588

δὲ

но
c
1161

αὐτὸ

один и тот же
rpnns
846

πνεῦµα

Дух;
nnns
4151

5
καὶ

и
c
2532

διαιρέσεις

разнообразие
nnfp
1243

διακονιῶν

служений
ngfp
1248

εἰσί

есть,
vipx3p
1526

καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

αὐτὸς

один и тот же
rpnms
846

κύριος

Господь;
nnms
2962 4 Дары различны, но Дух один и

тот же; [Рим. 12:6-8]

5 и служения различны, а Гос-
подь один и тот же;

6
καὶ

и
c
2532

διαιρέσεις

разнообразие
nnfp
1243

ἐνεργηµάτων

действий
ngnp
1755

εἰσίν

есть,
vipx3p
1526

ὁ

dnms
3588

δὲ

но
c
1161

αὐτός

один и тот же
rpnms
846

pἐστιq

vipx3s
2076

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

ἐνεργῶν

производящий
vppanms
1754

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всем.
adnpn
3956 6 и действия различны, а Бог

один и тот же, производящий все
во всех.7

ἑκάστῳ

Каждому
admsn
1538

δὲ

же
c
1161

δίδοται

дается
vipp3s
1325

ἡ

dnfs
3588

ϕανέρωσις

проявление
nnfs
5321

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

πρὸς

на
p
4314

τὸ

dans
3588

συµφέρον

пользу.
vppaans
4851

8
ᾧ

Одному
rrdms
3739

µὲν

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

δίδοται

дается
vipp3s
1325

7 Но каждому дается проявле-
ние Духа на пользу.

8 Одному дается Духом слово
мудрости, другому слово знания
- тем же Духом;

λόγος

слово
nnms
3056

σοφίας

мудрости,
ngfs
4678

ἄλλῳ

другому
admsn
243

δὲ

же
c
1161

λόγος

слово
nnms
3056

γνώσεως

знания
ngfs
1108

κατὰ

посредством
p
2596

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

того же
rpans
846

πνεῦµα

Духа;
nans
4151

9
ἑτέρῳ

другому
admsn
2087

pδὲq
же
c
1161

πίστις

вера,
nnfs
4102

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αὐτῷ

тем же
rpdns
846

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

ἄλλῳ

другому
admsn
243

9 иному вера - тем же Духом;
иному дары исцелений - тем же
Духом;

δὲ

же
c
1161

χαρίσµατα

дары
nnnp
5486

ἰαµάτων

исцелений
ngnp
2386

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

pαὐτῷq
тем же
rpdns
846

πνεύµατι

Духом;
ndns
4151

10
ἄλλῳ

другому
admsn
243

δὲ

же
c
1161

ἐνεργήµατα

совершения
nnnp
1755

δυνάµεων

чудес,
ngfp
1411

ἄλλῳ

иному
admsn
243

δὲ

же
c
1161

προφητεία

пророчество,
nnfs
4394

ἄλλῳ

иному
admsn
243

δὲ

же
c
1161

διακρίσεις

различение
nnfp
1253

10 иному - чудотворения, иному
- пророчество, иному - различе-
ние духов, иному - разные языки,
иному - истолкование языков.

πνευµάτων

духов,
ngnp
4151

ἑτέρῳ

другому
admsn
2087

pδὲq
же
c
1161

γένη

разнообразие
nnnp
1085

γλωσσῶν

языков,
ngfp
1100

ἄλλῳ

другому
admsn
243

δὲ

же
c
1161

ἑρµηνεία

истолкование
nnfs
2058

γλωσσῶν

языков.
ngfp
1100

11
πάντα

Все
aanpn
3956

δὲ

же
c
1161

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐνεργεῖ

производит
vipa3s
1754

τὸ

dnns
3588

ἓν

один
nnns
1520

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

11 Все же это производит один
и тот же Дух, разделяя каждому
особо, как Ему угодно.

αὐτὸ

тот же
rpnns
846

πνεῦµα

Дух,
nnns
4151

διαιροῦν

распределяя
vppanns
1244

ἰδίᾳ

особо
adfsn
2398

ἑκάστῳ

каждому,
admsn
1538

καθὼς

как
adv
2531

ϐούλεται

Он хочет.
vipn3s
1014

12:2 T K: οτι, MV: οτι οτε.3 T MK: ιησουν, V: ιησους.3 T MK: κυριον ιησουν, V: κυριος ιησους.6 T MK: εστιν, V: 6∈.9 T MK: δε, V: 6∈.9 T MK: αυτω, V: ενι.10 T MK:

δε, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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12
καθάπερ

Точно также, как
adv
2509

γὰρ

c
1063

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

ἕν

одно,
nnns
1520

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

µέλη

члены
nanp
3196

pἔχει

имеет
vipa3s
2192

πολλάq
многие,
aanpn
4183

и
—
—

πάντα

все
annpn
3956

δὲ

c
1161

τὰ

dnnp
3588

µέλη

члены
nnnp
3196

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

[у] тела
ngns
4983

pτοῦ

dgns
3588

ἑνόςq
одного,
ngns
1520

πολλὰ

многими
annpn
4183

12 Ибо как тело одно, но имеет
многие члены, и все члены одно-
го тела, хотя их и много, состав-
ляют одно тело, - так и Христос.
[Рим. 12:4-5] ὄντα

являясь,
vppxnnp
5607

ἕν

одно
nnns
1520

ἐστι

составляют
vipx3s
2076

σῶµα

тело, –
nnns
4983

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос.
nnms
5547

13
καὶ

И
c
2532

γὰρ

поэтому
c
1063

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndns
1520

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πάντες

все
anmpn
3956

εἰς

в
p
1519

ἓν

одно
nans
1520

σῶµα

тело
nans
4983

ἐβαπτίσθηµεν

погружены,
viap1p
907

13 Ибо все мы одним Духом кре-
стились в одно тело: иудеи или
эллины, рабы или свободные, - и
все напоены одним Духом. εἴτε

будь-то
c
1535

ἰουδαῖοι

иудеи
anmpn
2453

εἴτε

или
c
1535

ἕλληνες

эллины,
nnmp
1672

εἴτε

c
1535

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

εἴτε

или
c
1535

ἐλεύθεροι

свободные,
anmpn
1658

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

pεἰςq
от
p
1519

ἓν

одного
nans
1520

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἐποτίσθηµεν

напоены.
viap1p
4222

14
καὶ

И
c
2532

γὰρ

c
1063

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

является
vipx3s
2076

14 Тело же не из одного члена, но
из многих.

ἓν

одним
nnns
1520

µέλος

членом,
nnns
3196

ἀλλὰ

но
c
235

πολλά

многими.
annpn
4183

15
ἐὰν

Если
qo
1437

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

πούς

нога:
nnms
4228

ὅτι

{Потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

являюсь я
vipx1s
1510

χείρ

рукой,
nnfs
5495

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

я},
←↩
1510

то
—
—

οὐ

неужели
xo
3756

15 Если нога скажет: {Я не при-
надлежу к телу, потому что я не
рука}, то неужели она потому не
принадлежит к телу?

παρὰ

из-за
p
3844

τοῦτο

этого
rdans
5124

она
↪→
2076

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела?
ngns
4983

16
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

τὸ

dnns
3588

οὖς

ухо:
nnns
3775

ὅτι

{Потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

являюсь я
vipx1s
1510

ὀφθαλµός

глазом,
nnms
3788

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

16 И если ухо скажет: {Я не
принадлежу к телу, потому что я
не глаз}, то неужели оно потому
не принадлежит к телу?

я},
←↩
1510

то
—
—

οὐ

неужели
xo
3756

παρὰ

из-за
p
3844

τοῦτο

этого
rdans
5124

оно
↪→
2076

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела?
ngns
4983

17
εἰ

Если
qo
1487

ὅλον

все
annsn
3650

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело —
nnns
4983

ὀφθαλµός

глаз,
nnms
3788

тогда
—
—

ποῦ

где
xo
4226

ἡ

dnfs
3588

ἀκοή

слух?
nnfs
189

εἰ

Если
qo
1487

ὅλον

все —
annsn
3650

ἀκοή

слух,
nnfs
189

17 Если все тело - глаз, то где
слух? Если все - слух, то где
обоняние?

тогда
—
—

ποῦ

где
xo
4226

ἡ

dnfs
3588

ὄσφρησις

обоняние?
nnfs
3750

18
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же,
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἔθετο

расположил
viam3s
5087

τὰ

danp
3588

µέλη

члены,
nanp
3196

ἓν

каждый
nnns
1520

ἕκαστον

annsn
1538

αὐτῶν

[из] них
rpgnp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле,
ndns
4983

καθὼς

как
adv
2531

ἠθέλησεν

захотел.
viaa3s
2309

18 Но Бог расположил члены,
каждый в составе тела, как Ему
было угодно.

19
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

бы
c
1161

ἦν

были
viix3s
2258

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

ἓν

одним
nnns
1520

µέλος

членом,
nnns
3196

ποῦ

где
xo
4226

тогда
—
—

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело?
nnns
4983

20
νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

скажу:
—
—

πολλὰ

много
annpn
4183

µὲν

xo
3303

µέλη

членов,
nnnp
3196

ἓν

одно
nnns
1520

δὲ

же
c
1161

σῶµα

тело.
nnns
4983

21
οὐ

Не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

19 А если бы все были один член,
то где было бы тело?

20 Но теперь членов много, а те-
ло одно.

21 Не может глаз сказать руке:
{Ты мне не надобна}; или также
голова - ногам: {Вы мне не нуж-
ны}.

pδὲq

c
1161

ὀφθαλµὸς

глаз
nnms
3788

εἰπεῖν

сказать
vnaa
2036

τῇ

ddfs
3588

χειρί

руке:
ndfs
5495

χρείαν

{Нужды в
nafs
5532

σου

тебе
rpg-s
4675

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею},
vipa1s
2192

ἢ

или
xo
2228

πάλιν

затем
adv
3825

ἡ

dnfs
3588

κεφαλὴ

голова
nnfs
2776

τοῖς

ddmp
3588

ποσί

ногам:
ndmp
4228

χρείαν

{Нужды в
nafs
5532

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею}.
vipa1s
2192

22
ἀλλὰ

Но,
c
235

πολλῷ

гораздо
adnsn
4183

22 Напротив, члены тела, кото-
рые кажутся слабейшими, го-
раздо нужнее,

µᾶλλον

более
adv
3123

τὰ

dnnp
3588

δοκοῦντα

кажущиеся
vppannp
1380

µέλη

члены
nnnp
3196

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

ἀσθενέστερα

слабейшими,
annpc
772

ὑπάρχειν

vnpa
5225

ἀναγκαῖά

нужнее
annpn
316

ἐστι

являются,
vipx3s
2076

23
καὶ

и
c
2532

ἃ

которые
rranp
3739

δοκοῦµεν

мы считаем
vipa1p
1380

ἀτιµότερα

менее благородными
aanpc
820

23 и которые нам кажутся менее
благородными в теле, о тех более
прилагаем попечения;

εἶναι

vnpx
1511

τοῦ

в
dgns
3588

σώµατος

теле,
ngns
4983

τούτοις

тем
rddnp
5125

τιµὴν

ценность
nafs
5092

περισσοτέραν

большую
aafsc
4053

περιτίθεµεν

придаем;
vipa1p
4060

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἀσχήµονα

непристойные
annpn
809

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

члены тела
—
—

εὐσχηµοσύνην

миловидность
nafs
2157

περισσοτέραν

изобильную
aafsc
4053

ἔχει

имеют.
vipa3s
2192

12 T MK: εχει πολλα, V: πολλα εχει. 12 T MK: του ενος, V: 6∈. 13 T MK: εις, V: 6∈. 21 T K: δε, MV: δε ο.
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24
τὰ

Сами
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

εὐσχήµονα

благообразные
annpn
2158

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

οὐ

xo
3756

χρείαν

нужды
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχει

имеют
vipa3s
2192

в том,
—
—

pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

συνεκέρασε

соединил
viaa3s
4786

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело,
nans
4983

τῷ

ddms
3588

pὑστεροῦντιq
имеющему недостаток
vpppdms
5302

24 и неблагообразные наши бо-
лее благовидно покрываются, а
благообразные наши не имеют в
том нужды. Но Бог соразмерил
тело, внушив о менее совершен-
ном большее попечение,

περισσοτέραν

превосходнейшее
aafsc
4053

δοὺς

дав
vpaanms
1325

τιµήν

уважение,
nafs
5092

25
ἵνα

так чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ᾖ

было
vspx3s
5600

pσχίσµαq
раскола
nnns
4978

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле,
ndns
4983

ἀλλὰ

но
c
235

чтобы
—
—

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

одинаково
rpans
846

друг
↪→
240

ὑπὲρ

о
p
5228

ἀλλήλων

друге
regmp
240 25 дабы не было разделения в

теле, а все члены одинаково за-
ботились друг о друге.

µεριµνῶσι

заботились
vspa3p
3309

τὰ

dnnp
3588

µέλη

члены.
nnnp
3196

26
καὶ

И,
c
2532

εἴτε

если
c
1535

πάσχει

страдает
vipa3s
3958

ἓν

один
nnns
1520

µέλος

член,
nnns
3196

συµπάσχει

страдают с
vipa3s
4841

ним
—
—

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

µέλη

члены;
nnnp
3196

εἴτε

если
c
1535

δοξάζεται

прославляется
vipp3s
1392

ἓν

один
nnns
1520

µέλος

член,
nnns
3196

то
—
—

συγχαίρει

радуются с
vipa2s
4796

26 Поэтому, страдает ли один
член, страдают с ним все члены;
славится ли один член, с ним ра-
дуются все члены.ним

—
—

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

µέλη

члены.
nnnp
3196

27
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же
c
1161

ἐστε

суть
vipx2p
2075

σῶµα

тело
nnns
4983

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

µέλη

члены
nnnp
3196

ἐκ

по-
p
1537

µέρους

рознь.
ngns
3313 27 И вы - тело Христово, а по-

рознь - члены.

28
καὶ

И
c
2532

οὓς

одних
rramp
3739

µὲν

xo
3303

ἔθετο

поместил
viam3s
5087

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собрании,
ndfs
1577

πρῶτον

во-первых,
adv
4412

ἀποστόλους

апостолами,
namp
652

δεύτερον

во-вторых,
adv
1208

προφήτας

пророками,
namp
4396

τρίτον

в-третьих
adv
5154

διδασκάλους

учителями;
namp
1320

28 И иных Бог поставил в
Церкви, во-первых, апосто-
лами, во-вторых, пророками,
в-третьих, учителями; далее,
иным дал силы чудодействен-
ные, также дары исцелений,
оказания помощи, управления,
разные языки. [Еф. 4:11]

ἔπειτα

вслед за тем —
adv
1899

δυνάµεις

силы,
nafp
1411

pεἶταq
затем —
adv
1534

χαρίσµατα

дары
nanp
5486

ἰαµάτων

исцелений,
ngnp
2386

pἀντιλήψειςq
поддержки,
nafp
484

κυβερνήσεις

управления,
nafp
2941

γένη

разнообразие
nanp
1085

γλωσσῶν

языков.
ngfp
1100

29
µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

ἀπόστολοι

апостолы.
nnmp
652

µὴ

Не
xo
3361

29 Все ли апостолы? Все ли про-
роки? Все ли учители? Все ли
чудотворцы?

πάντες

все
anmpn
3956

προφῆται

пророки.
nnmp
4396

µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

διδάσκαλοι

учители.
nnmp
1320

µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

имеют
—
—

δυνάµεις

силы.
nnfp
1411

30
µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

χαρίσµατα

nnnp
5486

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

дары
←↩
5486

ἰαµάτων

исцелений.
ngnp
2386

µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

30 Все ли имеют дары исцеле-
ний? Все ли говорят языками?
Все ли истолкователи?

λαλοῦσι

говорят.
vipa3p
2980

µὴ

Не
xo
3361

πάντες

все
anmpn
3956

διερµηνεύουσι

истолковывают.
vipa3p
1329

31
Ϲηλοῦτε

Ревнуйте
vdpa2p
2206

δὲ

же
c
1161

о
←↩
2206

τὰ

danp
3588

χαρίσµατα

дарах
nanp
5486

τὰ

danp
3588

pκρείττοναq
более полезных,
aanpn
2909

καὶ

и
c
2532

ἔτι

кроме того,
adv
2089

καθ’

p
2596

ὑπερβολὴν

превосходнейший
nafs
5236

ὁδὸν

путь
nafs
3598

31 Ревнуйте о дарах боль-
ших, и я покажу вам путь еще
превосходнейший.

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

δείκνυµι

покажу я.
vipa1s
1166

13 ἐὰν

Если
qo
1437

ταῖς

ddfp
3588

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческими
ngmp
444

λαλῶ

говорю
vipa1s
2980

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангельскими,
ngmp
32

ἀγάπην

любви
nafs
26

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

то
—
—

γέγονα

сделался я
vixa1s
1096

χαλκὸς

медью
nnms
5475

ἠχῶν

звенящей
vppanms
2278

13 Если я говорю языками че-
ловеческими и ангельскими, а
любви не имею, то я - медь зве-
нящая или кимвал звучащий.

24 T MK: αλλ, V: αλλα.24 T MK: υστερουντι, V: υστερουµενω.25 T KV: σχισµα, M: σχισµατα.28 T MK: ειτα, V: επειτα.28 T MK: αντιληψεις, V: αντιληµψεις.31 T MK:

κρειττονα, V: µειζονα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἢ

или
xo
2228

κύµβαλον

кимвалом
nnns
2950

ἀλαλάζον

звучащим.
vppanns
214

2
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἔχω

имею
vipa1s
2192

προφητείαν

пророчество
nafs
4394

καὶ

и
c
2532

εἰδῶ

знаю
vsxa1s
1492

τὰ

danp
3588

µυστήρια

тайны
nanp
3466

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γνῶσιν

знание,
nafs
1108

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἔχω

имею
vipa1s
2192

πᾶσαν

всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

2 Если имею дар пророчества,
и знаю все тайны, и имею вся-
кое познание и всю веру, так что
могу и горы переставлять, а не
имею любви, то я ничто. [Мф. 17:20;

21:21; Мк. 11:23]

πίστιν

веру,
nafs
4102

ὥστε

так чтобы
c
5620

ὄρη

горы
nanp
3735

pµεθιστάνεινq
перемещать,
vnpa
3179

ἀγάπην

любви
nafs
26

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

то
—
—

pοὐθένq
ничто
annsn
3762

εἰµι

я.
vipx1s
1510

3
pκαὶ

И
c
2532

ἐὰνq
если
qo
1437

ψωµίσω

я раздам
vsaa1s
5595

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ὑπάρχοντά

имение
vppaanp
5224

µου

мое,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

если
qo
14373 И если я раздам все имение

мое и отдам тело мое на сожже-
ние, а любви не имею, нет мне в
том никакой пользы.

παραδῶ

предам
vsaa1s
3860

τὸ

dans
3588

σῶµά

тело
nans
4983

µου

мое,
rpg-s
3450

ἵνα

чтобы
c
2443

pκαυθήσωµαιq
быть мне сожженным,
vsfp1s
2545

ἀγάπην

любви
nafs
26

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἔχω

имею,
vipa1s
2192

то
—
—

οὐδὲν

никакой не
aansn
3762

ὠφελοῦµαι

извлекаю пользы.
vipp1s
5623

4
ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

Любовь
nnfs
26

µακροθυµεῖ

долготерпит,
vipa3s
3114

4 Любовь долготерпит, мило-
сердствует, любовь не завидует,
любовь не превозносится, не
гордится,

χρηστεύεται

проявляет милосердие,
vipn3s
5541

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

οὐ

не
xo
3756

Ϲηλοῖ

ревнует,
vipa3s
2206

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

οὐ

не
xo
3756

περπερεύεται

превозносится,
vipn3s
4068

οὐ

не
xo
3756

ϕυσιοῦται

кичится,
vipp3s
5448

5
οὐκ

не
xo
3756

ἀσχηµονεῖ

бесчинствует,
vipa3s
807

οὐ

не
xo
3756

Ϲητεῖ

ищет
vipa3s
2212

τὰ

danp
3588

5 не бесчинствует, не ищет сво-
его, не раздражается, не мыслит
зла,

ἑαυτῆς

своего,
rxgfs
1438

οὐ

не
xo
3756

παροξύνεται

приходит в ярость,
vipp3s
3947

οὐ

не
xo
3756

λογίζεται

обращает внимание на
vipn3s
3049

τὸ

dans
3588

κακόν

зло,
aansn
2556

6
οὐ

не
xo
3756

χαίρει

радуется
vipa3s
5463

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἀδικίᾳ

неправедности,
ndfs
93

συγχαίρει

сорадуется
vipa2s
4796

δὲ

же
c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине;
ndfs
2256 не радуется неправде, а сора-

дуется истине;
7

πάντα

все
aanpn
3956

στέγει

покрывает,
vipa3s
4722

πάντα

всему
aanpn
3956

πιστεύει

верит,
vipa3s
4100

πάντα

всего
aanpn
3956

ἐλπίζει

надеется,
vipa3s
1679

πάντα

все
aanpn
3956

ὑποµένει

переносит.
vipa3s
5278

8
ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

Любовь
nnfs
26

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

pἐκπίπτειq
ослабевает,
vipa3s
1601

εἴτε

если
c
1535

δὲ

даже
c
1161

προφητεῖαι

пророчества
nnfp
4394

7 все покрывает, всему верит, на
все надеется, все переносит.

8 Любовь никогда не перестает,
хотя и пророчества прекратят-
ся, и языки умолкнут, и знание
упразднится.

καταργηθήσονται

исчезнут,
vifp3p
2673

εἴτε

если
c
1535

γλῶσσαι

языки
nnfp
1100

παύσονται

умолкнут,
vifd3p
3973

εἴτε

если
c
1535

γνῶσις

знание
nnfs
1108

καταργηθήσεται

упразднится.
vifp3s
2673

9
ἐκ

От-
p
1537

µέρους

части
ngns
3313

pγὰρq
ведь
c
1063

γινώσκοµεν

знаем
vipa1p
1097

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от-
p
1537

µέρους

части
ngns
3313

προφητεύοµεν

пророчествуем;
vipa1p
4395

9 Ибо мы отчасти знаем и отча-
сти пророчествуем; 10

ὅταν

когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

τὸ

dans
3588

τέλειον

совершенное,
aansn
5046

pτότεq
тогда
adv
5119

τὸ

то, что
dnns
3588

ἐκ

от-
p
1537

µέρους

части,
ngns
3313

καταργηθήσεται

исчезнет.
vifp3s
2673

11
ὅτε

Когда
adv
3753

ἤµην

я был
viix1s
2252

νήπιος

младенцем,
anmsn
3516

ὡς

как
adv
5613

pνήπιος

младенец
anmsn
3516

ἐλάλουν

говорил,
viia1s
2980

ὡς

как
adv
5613

10 когда же настанет совер-
шенное, тогда то, что отчасти,
прекратится.

11 Когда я был младенцем,
то по-младенчески говорил,
по-младенчески мыслил, по-
младенчески рассуждал, а
как стал мужем, то оставил
младенческое.

νήπιος

младенец
anmsn
3516

ἐφρόνουν

мыслил,
viia1s
5426

ὡς

как
adv
5613

νήπιος

младенец
anmsn
3516

ἐλογιζόµην

рассуждал;
viin1s
3049

ὅτε

когда
adv
3753

δέq
же
c
1161

γέγονα

стал
vixa1s
1096

ἀνήρ

мужчиной,
nnms
435

то
—
—

κατήργηκα

оставил
vixa1s
2673

τὰ

то, что
danp
3588

τοῦ

dgms
3588

νηπίου

младенческое.
agmsn
3516

12
ϐλέποµεν

Видим
vipa1p
991

γὰρ

же
c
1063

мы
←↩
991

12 Теперь мы видим как бы
сквозь тусклое стекло, гада-
тельно, тогда же - лицом к ли-
цу; теперь знаю я отчасти, а тогда
познаю, подобно как я познан.

ἄρτι

в этот момент
adv
737

δι’

сквозь
p
1223

ἐσόπτρου

потускневшее зеркало,
ngns
2072

ἐν

в
p
1722

αἰνίγµατι

загадке,
ndns
135

τότε

тогда
adv
5119

δὲ

же
c
1161

πρόσωπον

лицом
nans
4383

πρὸς

к
p
4314

πρόσωπον

лицу;
nans
4383

ἄρτι

в этот момент
adv
737

γινώσκω

я знаю
vipa1s
1097

ἐκ

от-
p
1537

µέρους

части,
ngns
3313

τότε

тогда
adv
5119

13:2 T MK: µεθιστανειν, V: µεθισταναι. 2 T MV: ουθεν, K: ουδεν. 3 T MK: και εαν, V: καν. 3 T MK: καυθησωµαι, V: καυχησωµαι. 8 T MK: εκπιπτει, V: πιπτει. 9 T KV:

γαρ, M: δε. 10 T MK: τοτε, V: 6∈. 11 T MK: ως νηπιος ελαλουν ως νηπιος εφρονουν ως νηπιος ελογιζοµην οτε δε, V: ελαλουν ως νηπιος εφρονουν ως νηπιος ελογιζοµην ως

νηπιος οτε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

ἐπιγνώσοµαι

познаю,
vifd1s
1921

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐπεγνώσθην

познан.
viap1s
1921

13
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

µένει

пребывают
vipa3s
3306

πίστις

вера,
nnfs
4102

ἐλπίς

надежда,
nnfs
1680

ἀγάπη

любовь —
nnfs
26

τὰ

dnnp
3588

τρία

трое
nnnp
5140

ταῦτα

которые;
rdnnp
5023

µείζων

большая
anfsc
3187

δὲ

же
c
1161

τούτων

из них —
rdgfp
5130

13 А теперь пребывают эти три:
вера, надежда, любовь; но лю-
бовь из них больше.

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь.
nnfs
26

14 διώκετε

Стремитесь к
vdpa2p
1377

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви;
nafs
26

Ϲηλοῦτε

ревнуйте
vdpa2p
2206

δὲ

же
c
1161

о
←↩
2206

τὰ

danp
3588

πνευµατικά

духовных
aanpn
4152

дарах,
—
—

µᾶλλον

особенно
adv
3123

δὲ

же
c
1161

ἵνα

чтобы
c
2443

προφητεύητε

вам пророчествовать.
vspa2p
4395

2
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

14 Стремитесь к любви,
ревнуйте о дарах духовных,
особенно же о том, чтобы
пророчествовать.

2 Ибо кто говорит на незнако-
мом языке, тот говорит не лю-
дям, а Богу; потому что никто не
понимает его - он тайны говорит
духом;λαλῶν

говорящий
vppanms
2980

γλώσσῃ

языком
ndfs
1100

οὐκ

не
xo
3756

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

λαλεῖ

говорит,
vipa3s
2980

ἀλλὰ

но
c
235

pτῶq

ddms
3588

ϑεῷ

Богу;
ndms
2316

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3762

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

его, так как
—
—

πνεύµατι

духом
ndns
4151

δὲ

c
1161

λαλεῖ

говорит он
vipa3s
2980

µυστήρια

тайны;
nanp
3466

3
ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

προφητεύων

пророчествующий
vppanms
4395

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

λαλεῖ

говорит
vipa3s
2980

οἰκοδοµὴν

назидание,
nafs
3619

καὶ

c
2532

παράκλησιν

увещание
nafs
3874

καὶ

и
c
2532

παραµυθίαν

утешение.
nafs
3889

4
ὁ

dnms
3588

λαλῶν

Говорящий
vppanms
2980

γλώσσῃ

языком
ndfs
1100

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

3 а кто пророчествует, тот гово-
рит людям в назидание, увеща-
ние и утешение.

4 Кто говорит на незнакомом
языке, тот назидает себя; а кто
пророчествует, тот назидает
церковь.

οἰκοδοµεῖ

назидает,
vipa3s
3618

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

προφητεύων

пророчествующий
vppanms
4395

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

οἰκοδοµεῖ

назидает.
vipa3s
3618

5
ϑέλω

Желаю
vipa1s
2309

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
2980

πάντας

всем
aampn
3956

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

γλώσσαις

языками;
ndfp
1100

µᾶλλον

лучше
adv
3123

δὲ

же,
c
1161

ἵνα

чтобы
c
2443

5 Желаю, чтобы вы все говори-
ли языками, но лучше, чтобы вы
пророчествовали: ибо пророче-
ствующий больше того, кто го-
ворит языками, разве что он при
том будет и изъяснять, чтобы
церковь получила назидание.

προφητεύητε

вам пророчествовать;
vspa2p
4395

µείζων

больший
anmsc
3187

pγὰρq
ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

προφητεύων

пророчествующий,
vppanms
4395

ἢ

чем
xo
2228

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говорящий
vppanms
2980

γλώσσαις

языками,
ndfp
1100

ἐκτὸς

за исключением того,
adv
1622

εἰ µὴ

если к тому же
qo+xo
1508

pδιερµηνεύῃq
будет он истолковывать,
vspa3s
1329

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

οἰκοδοµὴν

назидание
nafs
3619

λάβῃ

получило.
vsaa3s
2983

6
pνυνὶq
Теперь
adv
3570

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἐὰν

если
qo
1437

ἔλθω

я приду
vsaa1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

γλώσσαις

языками
ndfp
1100

λαλῶν

говоря,
vppanms
2980

6 Теперь, если я приду к вам,
братья, и стану говорить на
незнакомых языках, то какую
принесу вам пользу, когда не
изъяснюсь вам или откровени-
ем, или познанием, или пророче-
ством, или учением?

τί

какую
rqans
5101

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ὠφελήσω

пользу доставлю,
vifa1s
5623

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

буду
↪→
2980

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λαλήσω

говорить
vsaa1s
2980

ἢ

будь то
xo
2228

ἐν

в
p
1722

ἀποκαλύψει

откровении,
ndfs
602

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

γνώσει

познании,
ndfs
1108

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

προφητείᾳ

пророчестве,
ndfs
4394

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

διδαχῇ

наставлении?
ndfs
1322

7
ὅµως

Однако,
c
3676

τὰ

dnnp
3588

ἄψυχα

бездушные
annpn
895

вещи,
—
—

ϕωνὴν

звук
nafs
5456

διδόντα

издающие,
vppannp
1325

εἴτε

будь то
c
1535

αὐλὸς

свирель
nnms
836

εἴτε

или
c
1535

κιθάρα

арфа,
nnfs
2788

ἐὰν

если
qo
1437

διαστολὴν

раздельных
nafs
1293

τοῖς

ddmp
3588

ϕθόγγοις

тонов
ndmp
5353

µὴ

не
xo
3361

pδῷq
издают,
vsaa3s
1325

7 И бездушные вещи, издающие
звук: будь то свирель или гусли,
- если не производят раздельных
тонов, как распознать то, что иг-
рают на свирели или на гуслях?πῶς

каким образом
adv
4459

γνωσθήσεται

будет узнано
vifp3s
1097

τὸ

dnns
3588

αὐλούµενον

играемое на свирели
vpppnns
832

ἢ

или
xo
2228

τὸ

dnns
3588

κιθαριζόµενον

играемое на арфе?
vpppnns
2789

8
καὶ

И
c
2532

γὰρ

c
1063

ἐὰν

если
qo
1437

ἄδηλον

неопределенный
aafsn
82

pϕωνὴν

звук
nafs
5456

σάλπιγξq
труба
nnfs
4536

8 И если труба будет издавать
неопределенный звук, кто станет
готовиться к сражению?

14:2 T MK: τω, V: 6∈. 5 T MK: γαρ, V: δε. 5 T KV: διερµηνευη, M: διερµηνευει. 6 T MK: νυνι, V: νυν. 7 T KV: δω, M: διδω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δῷ

будет издавать,
vsaa3s
1325

τίς

кто
rqnms
5101

παρασκευάσεται

станет готовиться
vifd3s
3903

εἰς

к
p
1519

πόλεµον

войне?
nams
4171

9
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

γλώσσης

языка
ngfs
1100

ἐὰν µὴ

если не-
qo+xo
3362

εὔσηµον

внятное
aamsn
2154

λόγον

слово
nams
3056

δῶτε

произносите,
vsaa2p
1325

9 Так и вы: если языком произ-
носите невразумительные слова,
то как узнают, что вы говорите?
Вы будете говорить на ветер.

πῶς

каким образом
adv
4459

γνωσθήσεται

будет узнано
vifp3s
1097

τὸ

dnns
3588

λαλούµενον

сказанное?
vpppnns
2980

ἔσεσθε

Вы будете
vifx2p
2071

γὰρ

c
1063

εἰς

на
p
1519

ἀέρα

ветер
nams
109

λαλοῦντες

говорящими.
vppanmp
2980

10
τοσαῦτα

Сколько
rdnnp
5118

εἰ

бы ни
qo
1487

τύχοι

существовало
voaa3s
5177

γένη

всевозможных
nnnp
1085

10 Сколько, например, различ-
ных слов в мире, и ни одного из
них нет без значения.

ϕωνῶν

звуков
ngmp
5456

pἐστινq

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

καὶ

c
2532

οὐδὲν

ни один
annsn
3762

pαὐτῶνq
[из] них
rpgmp
846

ἄφωνον

не остается без значения.
annsn
880

11
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

µὴ

не
xo
3361

εἰδῶ

знаю я
vsxa1s
1492

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силы
nafs
1411

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голоса,
ngfs
5456

то
—
—

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

11 Но если я не разумею значе-
ния слов, то я для говорящего чу-
жестранец, и говорящий для ме-
ня - чужестранец.

τῷ

ddms
3588

λαλοῦντι

[для] говорящего
vppadms
2980

ϐάρβαρος

чужестранцем,
anmsn
915

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говорящий
vppanms
2980

ἐν

для
p
1722

ἐµοὶ

меня —
rpd-s
1698

ϐάρβαρος

чужестранец.
anmsn
915

12
οὕτως

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ἐπεὶ

потому как
c
1893

Ϲηλωταί

ревнителями
nnmp
2207

ἐστε

vipx2p
2075

12 Так и вы, ревнуя о дарах ду-
ховных, старайтесь обогатиться
ими к назиданию церкви.

вещей
—
—

πνευµάτων

духовных
ngnp
4151

являетесь,
←↩
2075

πρὸς

для
p
4314

τὴν

dafs
3588

οἰκοδοµὴν

укрепления
nafs
3619

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

делать это
—
—

Ϲητεῖτε

стремитесь,
vipa2p
2212

ἵνα

чтобы
c
2443

περισσεύητε

преизбыточествовать вам.
vspa2p
4052

13
pδιόπερq
Поэтому
c
1355

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говорящий
vppanms
2980

γλώσσῃ

языком
ndfs
1100

προσευχέσθω

пусть молится,
vdpn3s
4336

ἵνα

чтобы
c
2443

διερµηνεύῃ

мог истолковывать.
vspa3s
1329

14
ἐὰν

Если
qo
1437

γὰρ

же
c
1063

προσεύχωµαι

я молюсь
vspn1s
4336

γλώσσῃ

языком,
ndfs
1100

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

дух
nnns
4151

µου

мой
rpg-s
3450

προσεύχεται

молится,
vipn3s
4336

ὁ

сам
dnms
3588

13 А потому говорящий на
незнакомом языке молись о
даре толкования.

14 Ибо когда я молюсь на
незнакомом языке, то хотя
дух мой и молится, но ум мой
остается без плода.

δὲ

же
c
1161

νοῦς

разум
nnms
3563

µου

мой
rpg-s
3450

ἄκαρπός

бесплодным
anmsn
175

ἐστι

остается.
vipx3s
2076

15
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

же
c
3767

ἐστι

тогда?
vipx3s
2076

προσεύξοµαι

Буду молиться
vifd1s
4336

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

προσεύξοµαι

буду молиться
vifd1s
4336

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

νοΐ

разумом;
ndms
3563

ψαλῶ

буду петь
vifa1s
5567

τῷ

ddns
3588

15 Что же делать? Стану мо-
литься духом, стану молиться и
умом; буду петь духом, буду петь
и умом.

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

ψαλῶ

буду петь
vifa1s
5567

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

νοὶ

разумом.
ndms
3563

16
ἐπεὶ

Потому что
c
1893

ἐὰν

если
qo
1437

pεὐλογήσῃς

ты будешь благословлять
vsaa2s
2127

τῷq

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

то
—
—

ὁ

dnms
3588

ἀναπληρῶν

занимающий
vppanms
378

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

16 Ибо если ты будешь благо-
словлять духом, то стоящий на
месте непосвященный как ска-
жет {Аминь} при твоем благода-
рении? Ибо он не понимает, что
ты говоришь.

τοῦ

dgms
3588

ἰδιώτου

несведущего
ngms
2399

πῶς

как
adv
4459

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

τὸ

dans
3588

ἀµὴν

{Аминь}
th
281

ἐπὶ

при
p
1909

τῇ

ddfs
3588

σῇ

твоем
rsdfs
4674

εὐχαριστίᾳ

благодарении?
ndfs
2169

ἐπειδὴ

Потому что
c
1894

то,
—
—

τί

что
rqans
5101

λέγεις

ты говоришь,
vipa2s
3004

οὐκ

не
xo
3756

οἶδε

понимает он.
vixa3s
1492

17
σὺ

Ты
rpn-s
4771

ведь
↪→
106317 Ты хорошо благодаришь, но

другой не назидается.
µὲν

на самом деле
xo
3303

γὰρ

c
1063

καλῶς

правильно
adv
2573

εὐχαριστεῖς

благодаришь,
vipa2s
2168

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

ἕτερος

другой
anmsn
2087

οὐκ

не
xo
3756

οἰκοδοµεῖται

назидается.
vipp3s
3618

18
εὐχαριστῶ

Благодарю
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога
ndms
2316

pµουq
моего,
rpg-s
3450

более
↪→
3123

πάντων

всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

µᾶλλον

adv
3123

18 Благодарю Бога моего: я бо-
лее всех вас говорю языками,

8 T MK: ϕωνην σαλπιγξ, V: σαλπιγξ ϕωνην. 10 T MK: εστιν, V: εισιν. 10 T M: αυτων, KV: 6∈. 13 T MK: διοπερ, V: διο. 16 T MK: ευλογησης τω, V: ευλογης [εν]. 18 T MK:

µου, V: 6∈.
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γλώσσαις

языками
ndfp
1100

pλαλῶνq
говоря,
vppanms
2980

19
ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

πέντε

пять
tn
4002

λόγους

слов
namp
3056

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

νοός

разума
ngms
3563

µου

моего
rpg-s
3450

λαλῆσαι

сказать,
vnaa
2980

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἄλλους

других
aampn
243

κατηχήσω

наставить,
vsaa1s
2727

ἢ

чем
xo
2228

19 но в церкви хочу лучше пять
слов сказать умом моим, чтобы
и других наставить, нежели тьму
слов на незнакомом языке.

говорить
—
—

µυρίους

тысячи
aampn
3463

λόγους

слов
namp
3056

ἐν

на
p
1722

γλώσσῃ

языке.
ndfs
1100

20
ἀδελφοί

Братья!
nvmp
80

µὴ

xo
3361

παιδία

Детьми
nnnp
3813

не
←↩
3361

γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

ταῖς

ddfp
3588

ϕρεσίν

разумом,
ndfp
5424

ἀλλὰ

но
c
235

τῇ

ddfs
3588

κακίᾳ

[на] злое
ndfs
2549

νηπιάζετε

будьте младенцами;
vdpa2p
3515

ταῖς

самим
ddfp
3588

20 Братья! Не будьте дети умом:
на злое будьте младенцами, а по
уму будьте совершеннолетними.

δὲ

же
c
1161

ϕρεσὶ

разумом
ndfp
5424

τέλειοι

взрослыми
anmpn
5046

γίνεσθε

будьте.
vdpn2p
1096

21
ἐν

В
p
1722

τῷ

ddms
3588

νόµῳ

законе
ndms
3551

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὅτι

c
3754

ἐν

p
1722

ἑτερογλώσσοις

{Незнакомыми языками
admpn
2084

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

χείλεσιν

устами
ndnp
5491

pἑτέροιςq
иными
adnpn
2087

λαλήσω

буду говорить
vifa1s
2980

21 В законе написано: {Иными
языками и иными устами буду
говорить народу этому; но и то-
гда не послушают Меня, - гово-
рит Господь}. [Ис. 28:11-12]τῷ

ddms
3588

λαῷ

народу
ndms
2992

τούτῳ

этому;
rddms
5129

καὶ

и
c
2532

даже
—
—

οὐδ’

c
3761

οὕτως

так
adv
3779

не
←↩
3761

εἰσακούσονταί

послушают
vifd3p
1522

µου

Меня, –
rpg-s
3450

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь}.
nnms
2962

22
ὥστε

Так что
c
5620

αἱ

dnfp
3588

γλῶσσαι

языки
nnfp
1100

εἰς

во
p
1519

σηµεῖόν

знамение
nans
4592

εἰσιν

vipx3p
1526

οὐ

не
xo
3756

22 Итак, языки - знамение не
для верующих, а для неверу-
ющих; пророчество же не для
неверующих, а для верующих.τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

[для] верующих,
vppadmp
4100

ἀλλὰ

но
c
235

τοῖς

ddmp
3588

ἀπίστοις

[для] неверующих;
admpn
571

ἡ

само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

προφητεία

пророчество
nnfs
4394

οὐ

не
xo
3756

τοῖς

ddmp
3588

ἀπίστοις

[для] неверующих,
admpn
571

ἀλλὰ

но
c
235

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

[для] верующих.
vppadmp
4100

23
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

συνέλθῃ

соберется
vsaa3s
4905

ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

ὅλη

все
anfsn
3650

ἐπὶ

во-
p
1909

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

едино,
rpans
846

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

pγλώσσαις

языками
ndfp
1100

λαλῶσινq
заговорят,
vspa3p
2980

εἰσέλθωσι

войдут
vsaa3p
1525

δὲ

же
c
1161

ἰδιῶται

несведущие
nnmp
2399

ἢ

или
xo
2228

ἄπιστοι

неверующие,
anmpn
571

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

23 Если вся церковь сойдется
вместе и все станут говорить
незнакомыми языками, и вой-
дут к вам незнающие или неве-
рующие, то не скажут ли, что вы
беснуетесь?

ἐροῦσιν

скажут
vifa3p
2046

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

µαίνεσθε

вы сходите с ума?
vipn2p
3105

24
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

πάντες

все
anmpn
3956

προφητεύωσιν

пророчествуют,
vspa3p
4395

и
↪→
1161

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

δέ

c
1161

τις

какой-нибудь
rinms
5100

ἄπιστος

неверующий
anmsn
571

ἢ

или
xo
2228

ἰδιώτης

несведущий,
nnms
2399

то
—
—

24 Но когда все пророчествуют,
и войдет кто неверующий или
незнающий, то он всеми облича-
ется, всеми судится.

ἐλέγχεται

он обличается
vipp3s
1651

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми,
agmpn
3956

ἀνακρίνεται

распознается
vipp3s
350

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми.
agmpn
3956

25
pκαὶ

И
c
2532

οὕτωςq
таким образом
adv
3779

τὰ

dnnp
3588

κρυπτὰ

тайные
annpn
2927

помышления
—
—

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ϕανερὰ

очевидными
annpn
5318

25 И таким образом тайны серд-
ца его обнаруживаются, и он па-
дет ниц, поклонится Богу и ска-
жет: {Истинно с вами Бог}.

γίνεται

становятся,
vipn3s
1096

καὶ

и
c
2532

οὕτω

поэтому,
adv
3779

πεσὼν

упав
vpaanms
4098

ἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπον

лицо,
nans
4383

προσκυνήσει

он поклонится
vifa3s
4352

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ἀπαγγέλλων

заявляя:
vppanms
518

ὅτι

c
3754

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

{Бог
nnms
2316

ὄντωςq
истинно
adv
3689

ἐν

с
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἐστι

находится}.
vipx3s
2076

26
τί

Что
rqnns
5101

οὖν

же,
c
3767

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀδελφοί

братья?
nvmp
80

ὅταν

Когда
c
3752

συνέρχησθε

вы сходитесь,
vspn2p
4905

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

pὑµῶνq
[из] вас
rpg-p
5216

ψαλµὸν

псалом
nams
5568

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

διδαχὴν

поучение
nafs
1322

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

pγλῶσσαν

язык
nafs
1100

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

ἀποκάλυψιν

откровение
nafs
602

ἔχειq
имеет,
vipa3s
2192

26 Итак, что же, братья? Когда
вы сходитесь и у каждого из вас
есть псалом, есть поучение, есть
язык, есть откровение, есть ис-
толкование, - все это да будет к
назиданию.

18 T MK: λαλων, V: λαλω. 21 T MK: ετεροις, V: ετερων. 23 T MK: γλωσσαις λαλωσιν, V: λαλωσιν γλωσσαις. 25 T MK: και ουτως, V: 6∈. 25 T MK: ο ϑεος οντως, V: οντως ο

ϑεος. 26 T MK: υµων, V: 6∈. 26 T MK: γλωσσαν εχει αποκαλυψιν εχει, V: αποκαλυψιν εχει γλωσσαν εχει.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἑρµηνείαν

истолкование
nafs
2058

ἔχει

имеет, –
vipa3s
2192

πάντα

все
annpn
3956

это
—
—

πρὸς

к
p
4314

οἰκοδοµὴν

назиданию
nafs
3619

pγενέσθωq
пусть будет.
vdad3s
1096

27
εἴτε

Если
c
1535

γλώσσῃ

языком
ndfs
1100

τις

кто
rinms
5100

λαλεῖ

говорит,
vipa3s
2980

то
—
—

κατὰ

по
p
2596

δύο

двое,
tn
1417

ἢ

или
xo
2228

τὸ

dans
3588

πλεῖστον

больше всего —
aansn
4118

27 Если кто говорит на незна-
комом языке, говорите двое,
или много - трое, и то порознь, а
один изъясняй.

τρεῖς

трое,
nnmp
5140

καὶ

и
c
2532

то
—
—

ἀνὰ

по
p
303

µέρος

очереди,
nans
3313

καὶ

а
c
2532

εἷς

один
nnms
1520

διερµηνευέτω

пусть истолковывает.
vdpa3s
1329

28
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ᾖ

будет
vspx3s
5600

διερµηνευτής

истолкователя,
nnms
1328

σιγάτω

пусть молчит
vdpa3s
4601

ἐν

в
p
1722

ἐκκλησίᾳ

собрании;
ndfs
1577

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

δὲ

же
c
1161

28 Если же не будет толковате-
ля, то молчи в церкви, а говори
себе и Богу.

λαλείτω

пусть говорит
vdpa3s
2980

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

29
προφῆται

Пророки
nnmp
4396

δὲ

же
c
1161

δύο

двое
tn
1417

ἢ

или
xo
2228

τρεῖς

трое
nnmp
5140

λαλείτωσαν

пусть говорят,
vdpa3p
2980

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄλλοι

остальные
anmpn
243

διακρινέτωσαν

пусть различают.
vdpa3p
1252

30
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἄλλῳ

другому
admsn
243

29 И пророки пусть говорят
двое или трое, а прочие пусть
рассуждают.

30 Если же другому из сидя-
щих будет откровение, то первый
молчи.

ἀποκαλυφθῇ

будет открыто
vsap3s
601

καθηµένῳ

сидящему,
vppndms
2521

то
—
—

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый
anmsn
4413

σιγάτω

пусть молчит.
vdpa3s
4601

31
δύνασθε

Можете
vipn2p
1410

γὰρ

ведь
c
1063

καθ’

по
p
2596

ἕνα

одному
nams
1520

πάντες

все
anmpn
3956

προφητεύειν

пророчествовать,
vnpa
4395

ἵνα

чтобы
c
2443

πάντες

все
anmpn
3956

µανθάνωσι

поучались
vspa3p
312931 Ибо все один за другим

можете пророчествовать, чтобы
всем поучаться и всем получать
утешение.

καὶ

и
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

παρακαλῶνται

получали утешение.
vspp3p
3870

32
καὶ

И
c
2532

πνεύµατα

духи
nnnp
4151

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

προφήταις

пророкам
ndmp
4396

ὑποτάσσεται

послушны,
vipp3s
5293

33
οὐ

xo
3756

γάρ

потому что
c
1063

Бог
—
—

не
←↩
3756

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀκαταστασίας

беспокойства
ngfs
181

ὁ

dnms
3588

32 И духи пророческие послуш-
ны пророкам,

33 потому что Бог не есть Бог
неустройства, но мира. Так бы-
вает во всех церквах у святых.

ϑεός

Бог,
nnms
2316

pἀλλ’q
но
c
235

εἰρήνης

безмятежности,
ngfs
1515

ὡς

как
adv
5613

ἐν

во
p
1722

πάσαις

всех
adfpn
3956

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниях
ndfp
1577

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

[у] святых.
agmpn
40

34
αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

Женщины
nnfp
1135

pὑµῶνq
ваши
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниях
ndfp
1577

σιγάτωσαν

пусть молчат,
vdpa3p
4601

34 Жены ваши в церквах да мол-
чат, ибо не позволено им гово-
рить, а быть в подчинении, как и
закон говорит.

οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

pἐπιτέτραπταιq
разрешено
vixp3s
2010

αὐταῖς

им
rpdfp
846

λαλεῖν

говорить,
vnpa
2980

pἀλλ’

но
c
235

ὑποτάσσεσθαιq
быть в подчинении,
vnpm
5293

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

λέγει

говорит.
vipa3s
3004

35
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τι

чему-нибудь
rinns
5100

35 Если же они хотят чему
научиться, пусть спрашивают о
том дома у мужей своих; ибо
неприлично жене говорить в
церкви.

µαθεῖν

научиться
vnaa
3129

ϑέλουσιν

желают,
vipa3p
2309

тогда
—
—

ἐν

в
p
1722

οἴκῳ

доме
ndms
3624

у
↪→
1905

τοὺς

damp
3588

ἰδίους

своих
aampn
2398

ἄνδρας

мужей
namp
435

ἐπερωτάτωσαν

пусть спрашивают;
vdpa3p
1905

αἰσχρὸν

позорно
annsn
150

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

pγυναιξὶν

женщинам
ndfp
1135

ἐν

в
p
1722

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

λαλεῖνq
говорить.
vnpa
2980

36
ἢ

Разве
xo
2228

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ἐξῆλθεν

вышло,
viaa3s
1831

ἢ

или
xo
2228

εἰς

до
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

µόνους

одних
aampn
3441

κατήντησεν

достигло?
viaa3s
2658

37
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

δοκεῖ

полагает
vipa3s
1380

προφήτης

пророком
nnms
4396

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἢ

или
xo
2228

πνευµατικός

духовным,
anmsn
415236 Разве от вас вышло слово

Божие? Или вас одних достигло?

37 Если кто почитает себя про-
роком или духовным, тот да ра-
зумеет, что я пишу вам, ибо это
заповеди Господни.

ἐπιγινωσκέτω

пусть безошибочно понимает,
vdpa3s
1921

ἃ

что
rranp
3739

γράφω

я пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

потому что
c
3754

pτοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господни
ngms
2962

εἰσὶν

это
vipx3p
1526

ἐντολαίq
заповеди.
nnfp
1785

38
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

ἀγνοεῖ

не понимает,
vipa3s
50

pἀγνοέιτωq
пусть не понимает.
vdpa3s
50

38 А кто не разумеет, пусть не
разумеет.

26 T K: γενεσθω, MV: γινεσθω. 33 T K: αλλ, MV: αλλα. 34 T MK: υµων, V: 6∈. 34 T MK: επιτετραπται, V: επιτρεπεται. 34 T MK: αλλ υποτασσεσθαι, V: αλλα

υποτασσεσθωσαν. 35 T MK: γυναιξιν εν εκκλησια λαλειν, V: γυναικι λαλειν εν εκκλησια. 37 T K: του κυριου εισιν εντολαι, M: κυριου εισιν εντολαι, V: κυριου εστιν εντολη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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39
ὥστε

Так что,
c
5620

pἀδελφοίq
братья,
nvmp
80

Ϲηλοῦτε

ревнуйте,
vdpa2p
2206

τὸ

dans
3588

προφητεύειν

[чтобы] пророчествовать;
vnpa
4395

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

λαλεῖν

говорить
vnpa
2980

pγλώσσαις

языками
ndfp
1100

µὴ

не
xo
3361

κωλύετεq
запрещайте.
vdpa2p
2967

40
pπάνταq
Все
annpn
3956

εὐσχηµόνως

благопристойно
adv
2156

39 Итак, братья, ревнуйте о том,
чтобы пророчествовать, но не за-
прещайте говорить и языками;

40 только все должно быть бла-
гопристойно и как подобает.καὶ

и
c
2532

κατὰ

в
p
2596

τάξιν

устройстве
nafs
5010

γινέσθω

должно быть.
vdpn3s
1096

15 γνωρίζω

Извещаю
vipa1s
1107

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть,
nans
2098

ὃ

которую
rrans
3739

εὐηγγελισάµην

я благовествовал
viam1s
2097

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὃ

которую
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

παρελάβετε

приняли вы,
viaa2p
3880

ἐν

в
p
1722

ᾧ

которой
rrdns
3739

καὶ

и
c
2532

15 Напоминаю вам, братья,
Евангелие, которое я благовест-
вовал вам, которое вы и приняли,
в котором и утвердились,

ἑστήκατε

утвердились,
vixa2p
2476

2
δι’

посредством
p
1223

οὗ

которой
rrgns
3739

καὶ

и
c
2532

σῴζεσθε

спасаетесь,
vipp2p
4982

τίνι

тем
ridms
5100

λόγῳ

словом,
ndms
3056

которое
←↩
5100

εὐηγγελισάµην

я благовествовал
viam1s
2097

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

εἰ

если
qo
1487

κατέχετε

удерживаете,
vipa2p
2722

ἐκτὸς

adv
1622

εἰ µὴ

если не
qo+xo
1508

2 которым и спасаетесь, если
преподанного держитесь так, как
я благовествовал вам, если толь-
ко не тщетно уверовали.

εἰκῇ

напрасно
adv
1500

ἐπιστεύσατε

уверовали.
viaa2p
4100

3
παρέδωκα

Я передал
viaa1s
3860

γὰρ

же
c
1063

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐν

в
p
1722

πρώτοις

начале
admpn
4413

ὃ

то, что
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

παρέλαβον

принял,
viaa1s
3880

ὅτι

что
c
3754

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἀπέθανεν

умер
viaa3s
599

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

κατὰ

согласно
p
2596

3 Ибо я первоначально препо-
дал вам, что и сам принял: то
есть что Христос умер за грехи
наши, по Писанию, [Ис. 53:5-12]

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания,
nafp
1124

4
καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ἐτάφη

Он был погребен,
viap3s
2290

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ἐγήγερται

был воскрешен
vixp3s
1453

pτῇ

ddfs
3588

τρίτῃ

[в] третий
adfsn
5154

ἡµέρᾳq
день,
ndfs
2250

κατὰ

согласно
p
2596

τὰς

dafp
3588

γραφάς

Писания,
nafp
1124

5
καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ὤφθη

Он явлен был
viap3s
3700

4 и что Он погребен был, и что
воскрес в третий день, по Писа-
нию, [Пс. 15:8-10; Мф. 12:40; Деян. 2:24-32]

5 и что явился Кифе, потом две-
надцати; [Мф. 28:16-17; Мк. 16:14; Лк. 24:34, 36;

Ин. 20:19]
κηφᾷ

Кифе,
ndms
2786

εἶτα

затем
adv
1534

τοῖς

ddmp
3588

δώδεκα

двенадцати;
tn
1427

6
ἔπειτα

вслед за тем
adv
1899

ὤφθη

явлен
viap3s
3700

ἐπάνω

более, чем
adv
1883

πεντακοσίοις

пятистам
ndmp
4001

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

ἐφάπαξ

в одно время,
adv
2178

ἐξ

из
p
1537

ὧν

которых
rrgnp
3739

οἱ

dnmp
3588

pπλείουςq
большинство
anmpc
4119

6 потом явился более нежели
пятистам братьям одновремен-
но, из которых большая часть
доныне в живых, а некоторые и
почили;

µένουσιν

находятся в живых
vipa3p
3306

ἕως

даже до
c
2193

ἄρτι

этого момента,
adv
737

τινὲς

некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

pκαὶq
и
c
2532

ἐκοιµήθησαν

умерли;
viap3p
2837

7
ἔπειτα

вслед за тем
adv
1899

ὤφθη

явлен был
viap3s
3700

ἰακώβῳ

Иакову,
ndms
2385

εἶτα

затем
adv
1534

τοῖς

ddmp
3588

ἀποστόλοις

апостолам
ndmp
652 7 потом явился Иакову, затем

всем апостолам;
πᾶσιν

всем;
admpn
3956

8
ἔσχατον

напоследок
aamsn
2078

δὲ

же
c
1161

после
←↩
2078

πάντων

всех,
agmpn
3956

ὡσπερεὶ

как
adv
5619

τῷ

ddns
3588

ἐκτρώµατι

выкидышу,
ndns
1626

ὤφθη

явлен был
viap3s
3700

κἀµοί

и мне.
rpd-s
2504

9
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γάρ

же
c
1063

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

ἐλάχιστος

наименьший
anmsn
1646

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

[из] апостолов,
ngmp
652

8 а после всех явился и мне, как
некоему извергу. [Деян. 9:3-6]

9 Ибо я наименьший из апосто-
лов и недостоин называться апо-
столом, потому что гнал Церковь
Божию. [Деян. 8:3]

ὃς

который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

εἰµὶ

vipx1s
1510

ἱκανὸς

достоин
anmsn
2425

καλεῖσθαι

называться
vnpp
2564

ἀπόστολος

апостолом,
nnms
652

διότι

потому что
c
1360

ἐδίωξα

я преследовал
viaa1s
1377

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

10
χάριτι

благодатью
ndfs
5485

δὲ

же
c
1161

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰµι

я есть
vipx1s
1510

10 Но благодатию Божией есмь
то, что есмь; и благодать Его во
мне не была тщетна, но я более
всех их потрудился: не я, впро-
чем, а благодать Божия, которая
со мной.

38 T MK: αγνοειτω, V: αγνοειται.39 T MK: αδελφοι, V: αδελφοι [µου].39 T MK: γλωσσαις µη κωλυετε, V: µη κωλυετε γλωσσαις.40 T MK: παντα, V: παντα δε.15:4 T MK:

τη τριτη ηµερα, V: τη ηµερα τη τριτη. 6 T MK: πλειους, V: πλειονες. 6 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὅ

тот, кто
rrnns
3739

εἰµι

я есть.
vipx1s
1510

καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἡ

dnfs
3588

εἰς

по отношению ко
p
1519

ἐµὲ

мне
rpa-s
1691

οὐ

не
xo
3756

оказалась
↪→
1096

κενὴ

бесполезной,
aamsn
2756

ἐγενήθη

viao3s
1096

ἀλλὰ

но
c
235

περισσότερον

намного больше
annsc
4053

αὐτῶν

их
rpgmp
846

πάντων

всех
agmpn
3956

ἐκοπίασα

я потрудился:
viaa1s
2872

οὐκ

не
xo
3756

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же,
c
1161

pἀλλ’q
но
c
235

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἡ

которая
dnfs
3588

σὺν

со
p
4862

ἐµοί

мной.
rpd-s
1698

11
εἴτε

Будь-то
c
1535

οὖν

c
3767

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

εἴτε

или
c
1535

ἐκεῖνοι

они –
rdnmp
1565

οὕτω

так
adv
3779

κηρύσσοµεν

мы возвещаем,
vipa1p
2784

11 Итак, я ли, они ли - мы
так проповедуем, и вы так
уверовали.

καὶ

и
c
2532

οὕτως

так
adv
3779

ἐπιστεύσατε

вы уверовали.
viaa2p
4100

12
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χριστὸς

Христос
nnms
5547

κηρύσσεται

возвещается,
vipp3s
2784

ὅτι

что
c
3754

Он
↪→
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

ἐγήγερται

воскрешен,
vixp3s
1453

то
—
—

πῶς

как
adv
4459

λέγουσί

говорят
vipa3p
3004

pτινες

некоторые
rinmp
5100

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖνq
вас,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἀνάστασις

воскресения
nnfs
386

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

12 Если же о Христе проповеду-
ется, что Он воскрес из мертвых,
то как некоторые из вас говорят,
что нет воскресения мертвых?

οὐκ

нет?
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

13
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἀνάστασις

воскресения
nnfs
386

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

οὐκ

нет,
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

то
—
—

οὐδὲ

и
c
3761

χριστὸς

Христос
nnms
5547

не
←↩
3761

ἐγήγερται

был воскрешен;
vixp3s
1453

14
εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χριστὸς

Христос
nnms
5547

οὐκ

не
xo
3756

ἐγήγερται

воскрешен,
vixp3s
1453

то
—
—

13 Если нет воскресения мерт-
вых, то и Христос не воскрес;

14 а если Христос не воскрес, то
и проповедь наша тщетна, тщет-
на и вера ваша.

κενὸν

бесполезно
annsn
2756

pἄραq
тогда
xo
686

τὸ

dnns
3588

κήρυγµα

провозглашение
nnns
2782

ἡµῶν

наше,
rpg-p
2257

κενὴ

бесполезна
anfsn
2756

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша.
rpg-p
5216

15
εὑρισκόµεθα

Оказались
vipp1p
2147

δὲ

бы
c
1161

мы
←↩
2147

καὶ

также
c
2532

ψευδοµάρτυρες

лжесвидетелями о
nnmp
5575

τοῦ

dgms
3588

15 Притом мы оказались бы и
лжесвидетелями о Боге, пото-
му что свидетельствовали бы о
Боге, что Он воскресил Хри-
ста, Которого Он не воскре-
шал, если, то есть, мертвые не
воскресают;

ϑεοῦ

Боге,
ngms
2316

ὅτι

потому что
c
3754

ἐµαρτυρήσαµεν

свидетельствовали
viaa1p
3140

бы
—
—

κατὰ

о
p
2596

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Боге,
ngms
2316

ὅτι

что
c
3754

ἤγειρεν

Он воскресил
viaa3s
1453

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христа,
nams
5547

ὃν

Которого
rrams
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἤγειρε

воскрешал, –
viaa3s
1453

εἴπερ

если действительно
qo
1512

ἄρα

xo
686

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

ἐγείρονται

воскресают;
vipp3p
1453

16
εἰ

если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

ἐγείρονται

воскресают,
vipp3p
1453

то
—
—

οὐδὲ

и
c
3761

χριστὸς

Христос
nnms
5547

не
←↩
3761

ἐγήγερται

был воскрешен.
vixp3s
1453

17
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χριστὸς

Христос
nnms
5547

οὐκ

не
xo
3756

16 ибо если мертвые не воскре-
сают, то и Христос не воскрес.

17 А если Христос не воскрес, то
вера ваша тщетна: вы еще во гре-
хах ваших;

ἐγήγερται

был воскрешен,
vixp3s
1453

то
—
—

µαταία

безуспешна
anfsn
3152

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша:
rpg-p
5216

ἔτι

все еще
adv
2089

ἐστὲ

находитесь вы
vipx2p
2075

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

18
ἄρα

Поэтому
xo
686

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κοιµηθέντες

умершие
vpapnmp
2837

18 значит, и умершие во Христе
погибли.

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἀπώλοντο

погибли.
viam3p
622

19
εἰ

Если
qo
1487

только
↪→
3440

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

Ϲωῇ

жизни
ndfs
2222

ταύτῃ

этой
rddfs
5026

pἠλπικότες

надеющимися
vpxanmp
1679

ἐσµὲν

являемся мы
vipx1p
2070

ἐν

на
p
1722

χριστῷq
Христа,
ndms
5547

µόνον

adv
3440

то
—
—

ἐλεεινότεροι

несчастнее
anmpc
1652

πάντων

всех
agmpn
3956

19 И если мы в этой только жиз-
ни надеемся на Христа, то мы
несчастнее всех людей.

10 T MK: αλλ, V: αλλα. 12 T MK: τινες εν υµιν, V: εν υµιν τινες. 14 T MK: αρα, V: αρα [και]. 14 T MK: δε, V: 6∈. 19 T MK: ηλπικοτες εσµεν εν χριστω, V: εν χριστω

ηλπικοτες εσµεν.
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ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

ἐσµέν

мы.
vipx1p
2070

20
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

скажу:
—
—

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐγήγερται

воскрешен
vixp3s
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἀπαρχὴ

Первенцем
nnfs
536

τῶν

dgmp
3588

κεκοιµηµένων

[из] умерших
vpxpgmp
2837

pἐγένετοq
стал Он.
viad3s
1096

21
ἐπειδὴ

Потому как
c
1894

γὰρ

c
1063

20 Но Христос воскрес из мерт-
вых, Первенец из умерших.

21 Ибо, как смерть через одного
человека, так через одного Че-
ловека и воскресение мертвых.δι’

через
p
1223

ἀνθρώπου

человека —
ngms
444

pὁq

dnms
3588

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

καὶ

так
c
2532

δι’

через
p
1223

ἀνθρώπου

Человека —
ngms
444

ἀνάστασις

воскресение
nnfs
386

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

22
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

c
1063

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀδὰµ

Адаме
tp
76

πάντες

все
anmpn
3956

ἀποθνῄσκουσιν

умирают,
vipa3p
599

22 Как в Адаме все умирают, так
во Христе все оживут,

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христе
ndms
5547

πάντες

все
anmpn
3956

Ϲωοποιηθήσονται

будут возвращены к жизни,
vifp3p
2227

23
ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἰδίῳ

особом
admsn
2398

τάγµατι

порядке:
ndns
5001

ἀπαρχὴ

Первенец
nnfs
536

χριστός

Христос,
nnms
5547

ἔπειτα

затем —
adv
1899

23 каждый в своем поряд-
ке: Первенец Христос, потом
Христовы - в пришествие Его.

οἱ

dnmp
3588

pχριστοῦq
Христовы
ngms
5547

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

пришествии
ndfs
3952

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

24
εἶτα

после этого
adv
1534

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец,
nnns
5056

ὅταν

когда
c
3752

pπαραδῷq
Он передаст
vsaa3s
3860

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρί

Отцу,
ndms
3962

ὅταν

когда
c
3752

24 А затем конец, когда Он пре-
даст Царство Богу и Отцу, ко-
гда упразднит всякое начальство
и всякую власть и силу.

καταργήσῃ

лишит силы
vsaa3s
2673

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

ἀρχὴν

начальство
nafs
746

καὶ

и
c
2532

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

ἐξουσίαν

власть,
nafs
1849

καὶ

и
c
2532

δύναµιν

силу.
nafs
1411

25
δεῖ

Надлежит
vipq3s
1163

γὰρ

же
c
1063

αὐτὸν

Ему
rpams
846

ϐασιλεύειν

царствовать
vnpa
936

pἄχριςq
до
p
891

οὗ

тех пор, пока не
adv
3757

pἄνq

xo
302

25 Ибо Ему надлежит царство-
вать, пока не низложит всех вра-
гов под ноги Свои. [Пс. 109:1]

ϑῇ

сложит
vsaa3s
5087

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

врагов
aampn
2190

ὑπὸ

под
p
5259

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Свои.
rpgms
846

26
ἔσχατος

Последний
anmsn
2078

ἐχθρὸς

враг
anmsn
2190

καταργεῖται

будет уничтожен
vipp3s
2673

ὁ

—
dnms
3588

ϑάνατος

смерть;
nnms
2288

27
πάντα

все
aanpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ὑπέταξεν

покорил
viaa3s
5293

Отец
—
—

26 Последний же враг истребит-
ся - смерть,
27 потому что все покорил под
ноги Его. Когда же сказано, что
Ему все покорено, то ясно, что
кроме Того, Который покорил
Ему все. [Пс. 8:7]

ὑπὸ

под
p
5259

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ὅταν

Где
c
3752

δὲ

же
c
1161

εἴπῃ

сказано,
vsaa3s
2036

ὅτι

что
c
3754

πάντα

все
annpn
3956

ὑποτέτακται

покорено
vixp3s
5293

Ему, то
—
—

δῆλον

очевидно,
annsn
1212

ὅτι

что
c
3754

ἐκτὸς

кроме
adv
1622

τοῦ

dgms
3588

ὑποτάξαντος

Покорившего
vpaagms
5293

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

все.
aanpn
3956

28
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

ὑποταγῇ

будет покорено
vsap3s
5293

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

все,
aanpn
3956

τότε

тогда
adv
5119

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ὑποταγήσεται

покорится
vifp3s
5293

τῷ

ddms
3588

ὑποτάξαντι

Покорившему
vpaadms
5293

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

все,
aanpn
3956

ἵνα

чтобы
c
2443

ᾖ

был
vspx3s
5600

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

28 Когда же все покорит Ему,
тогда и Сам Сын покорится По-
корившему все Ему - да будет
Бог все во всем.

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всем.
adnpn
3956

29
ἐπεὶ

Иначе,
c
1893

τί

что
rqans
5101

ποιήσουσιν

сделают
vifa3p
4160

οἱ

dnmp
3588

ϐαπτιζόµενοι

погружающиеся
vpppnmp
907

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых?
agmpn
3498

εἰ

Если
qo
1487

ὅλως

совсем
adv
3654

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

ἐγείρονται

воскресают,
vipp3p
1453

то
—
—

29 Иначе что делают крестящи-
еся для мертвых? Если мертвые
совсем не воскресают, то для че-
го и крестятся для мертвых?

τί

зачем
rqans
5101

καὶ

и
c
2532

ϐαπτίζονται

погружаются
vipp3p
907

ὑπὲρ

ради
p
5228

pτῶν

dgmp
3588

νεκρῶνq
мертвых?
agmpn
3498

30
τί

Зачем
rqans
5101

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

κινδυνεύοµεν

находимся в опасности
vipa1p
2793

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

ὥραν

время?
nafs
5610

31
καθ’

Каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἀποθνῄσκω

я умираю:
vipa1s
599

30 Для чего и мы ежечасно под-
вергаемся бедствиям?

31 Я каждый день умираю:
свидетельствуюсь в том похва-
лой вашей, братья, которую я
имею во Христе Иисусе, Господе
нашем.

20 T MK: εγενετο, V: 6∈. 21 T MK: ο, V: 6∈. 23 T K: χριστου, MV: του χριστου. 24 T MK: παραδω, V: παραδιδω. 25 T MK: αχρις, V: αχρι. 25 T MK: αν, V: 6∈. 29 T MK:

των νεκρων, V: αυτων.
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νὴ

клянусь
xo
3513

τὴν

dafs
3588

pἡµετέραν

нашей
rsafs
2251

καύχησινq
похвалой,
nafs
2746

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχω

я имею
vipa1s
2192

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἡµῶν

нашем.
rpg-p
2257

32
εἰ

Если бы
qo
1487

κατὰ

по
p
2596

обычаю
—
—

ἄνθρωπον

человеческому
nams
444

32 По рассуждению человече-
скому, когда я боролся со зве-
рями в Ефесе, какая мне поль-
за? Если мертвые не воскресают,
{станем есть и пить, ибо завтра
умрем!} [Ис. 22:13; 2Кор. 1:8]

ἐθηριοµάχησα

боролся я с дикими зверьми
viaa1s
2341

ἐν

в
p
1722

ἐφέσῳ

Ефесе,
ndfs
2181

τί

какая
rqnns
5101

µοι

мне
rpd-s
3427

τὸ

dnns
3588

ὄφελος

польза,
nnns
3786

εἰ

если
qo
1487

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

ἐγείρονται

воскресают?
vipp3p
1453

ϕάγωµεν

{Станем есть
vsaa1p
5315

καὶ

и
c
2532

πίωµεν

пить,
vsaa1p
4095

αὔριον

завтра
adv
839

γὰρ

ведь
c
1063

ἀποθνῄσκοµεν

умрем!}
vipa1p
599

33
µὴ

Не
xo
3361

πλανᾶσθε

заблуждайтесь:
vdpp2p
4105

ϕθείρουσιν

развращаются
vipa3p
5351

ἤθη

склонности
nanp
2239

pχρησθ’q
добрые
aanpn
5543

ὁµιλίαι

взаимоотношениями
nnfp
3657

κακαί

безнравственными.
anfpn
2556

34
ἐκνήψατε

Отрезвитесь
vdaa2p
1594

33 Не обманывайтесь: худые со-
общества развращают добрые
нравы.

δικαίως

как следует
adv
1346

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἁµαρτάνετε

грешите,
vipa2p
264

потому что
↪→
1063

ἀγνωσίαν

незнание
nafs
56

γὰρ

c
1063

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἔχουσι

имеют:
vipa3p
2192

πρὸς

к
p
4314

ἐντροπὴν

стыду
nafs
1791

ὑµῖν

вашему
rpd-p
5213

pλέγωq
говорю.
vipa1s
3004

34 Отрезвитесь, как должно, и
не грешите. Ибо, к стыду вашему,
скажу: некоторые из вас не зна-
ют Бога.

35
pἀλλ’q
Но
c
235

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

τις

кто-нибудь:
rinms
5100

πῶς

{Каким образом
adv
4459

ἐγείρονται

воскреснут
vipp3p
1453

οἱ

dnmp
3588

νεκροί

мертвые?
anmpn
3498

ποίῳ

[В] каком
rqdns
4169

δὲ

же
c
1161

σώµατι

теле
ndns
4983

ἔρχονται

придут?}
vipn3p
2064

36
pἄφρονq
Бестолковый!
avmsn
878

То, что
↪→
3739

σὺ

ты
rpn-s
4771

35 Но скажет кто-нибудь: {Как
воскреснут мертвые и в каком
теле придут?}

36 Безрассудный! То, что ты се-
ешь, не оживет, если не умрет.

ὃ

rrnns
3739

σπείρεις

сеешь,
vipa2s
4687

οὐ

не
xo
3756

Ϲωοποιεῖται

оживет,
vipp3s
2227

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

ἀποθάνῃ

умрет.
vsaa3s
599

37
καὶ

И
c
2532

ὃ

то, что
rrnns
3739

σπείρεις

ты сеешь —
vipa2s
4687

οὐ

не
xo
3756

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τὸ

dans
3588

γενησόµενον

будущее
vpfdans
1096

σπείρεις

сеешь,
vipa2s
4687

ἀλλὰ

но
c
235

γυµνὸν

голое
aamsn
1131

κόκκον

зерно,
nams
2848

εἰ

если
qo
1487

37 И когда ты сеешь, то сеешь
не тело будущее, а голое зерно,
какое случится, пшеничное или
другое какое.

τύχοι

получится —
voaa3s
5177

σίτου

пшеничное,
ngms
4621

ἤ

или
xo
2228

τινος

какое-либо
rigms
5100

τῶν

dgmp
3588

λοιπῶν

другое.
agmpn
3062

38
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

δίδωσιq
дает
vipa3s
1325

σῶµα

тело,
nans
4983

καθὼς

как
adv
2531

ἠθέλησε

захочет,
viaa3s
2309

καὶ

и
c
2532

ἑκάστῳ

каждому
adnsn
1538

τῶν

dgnp
3588

σπερµάτων

[из] семян
ngnp
4690

38 Но Бог дает ему тело, как хо-
чет, и каждому семени - свое
тело.

pτὸq

dans
3588

ἴδιον

свое
aansn
2398

σῶµα

тело.
nans
4983

39
οὐ

Не
xo
3756

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἡ

dnfs
3588

αὐτὴ

такая же
rpnfs
846

σάρξ

плоть,
nnfs
4561

ἀλλὰ

но
c
235

ἄλλη

иная
anfsn
243

µὲν

xo
3303

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἀνθρώπων

[у] людей,
ngmp
444

ἄλλη

иная
anfsn
243

δὲ

же
c
1161

pσὰρξq
плоть
nnfs
4561

κτηνῶν

[у] животных,
ngnp
2934

ἄλλη

иная
anfsn
243

δὲ

же
c
1161

pἰχθύων

[у] рыб,
ngmp
2486

39 Не всякая плоть - та же
плоть; но иная плоть у людей,
иная плоть у скотов, иная - у
рыб, иная - у птиц.

ἄλλη

иная
anfsn
243

δὲ

же
c
1161

πτηνῶνq
[у] птиц.
agnpn
4421

40
καὶ

Также
c
2532

есть
—
—

σώµατα

тела
nnnp
4983

ἐπουράνια

небесные
annpn
2032

καὶ

и
c
2532

σώµατα

тела
nnnp
4983

ἐπίγεια

земные;
annpn
1919

pἀλλ’q
но
c
235

ἑτέρα

одна
anfsn
2087

µὲν

xo
3303

ἡ

dnfs
3588

слава
—
—

τῶν

dgnp
3588

ἐπουρανίων

небесных,
agnpn
2032

δόξα

nnfs
1391

ἑτέρα

другая
anfsn
2087

δὲ

же
c
1161

40 Есть тела небесные и тела
земные; но иная слава небесных,
иная - земных.

ἡ

[слава]
dnfs
3588

τῶν

dgnp
3588

ἐπιγείων

земных.
agnpn
1919

41
ἄλλη

Иная
anfsn
243

δόξα

слава
nnfs
1391

ἡλίου

солнца,
ngms
2246

καὶ

c
2532

ἄλλη

иная
anfsn
243

δόξα

слава
nnfs
1391

σελήνης

луны,
ngfs
4582

καὶ

и
c
2532

ἄλλη

иная
anfsn
243

δόξα

слава
nnfs
1391

ἀστέρων

звезд;
ngmp
792

ἀστὴρ

звезда
nnms
792

γὰρ

же
c
1063

ἀστέρος

звезду
ngms
792

διαφέρει

превосходит
vipa3s
1308

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе.
ndfs
1391

41 Иная слава солнца, иная сла-
ва луны, иная - звезд; и звезда от
звезды разнится в славе.

31 T : ηµετεραν καυχησιν, KM: υµετεραν καυχησιν, V: υµετεραν καυχησιν [αδελφοι]. 33 T K: χρησθ, MV: χρηστα. 34 T MK: λεγω, V: λαλω. 35 T MK: αλλ, V: αλλα.

36 T MK: αφρον, V: αφρων. 38 T MK: αυτω διδωσιν, V: διδωσιν αυτω. 38 T MK: το, V: 6∈. 39 T K: σαρξ, MV: 6∈. 39 T MK: ιχθυων αλλη δε πτηνων, V: σαρξ πτηνων αλλη

δε ιχθυων. 40 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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42
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀνάστασις

воскресение
nnfs
386

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых:
agmpn
3498

σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

ἐν

в
p
1722

ϕθορᾷ

тлении,
ndfs
5356

ἐγείρεται

воскрешается
vipp3s
1453

ἐν

в
p
1722

ἀφθαρσίᾳ

нетлении;
ndfs
861

43
σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

ἐν

в
p
1722

ἀτιµίᾳ

бесславии,
ndfs
819

ἐγείρεται

воскрешается
vipp3s
1453

42 Так и воскресение мертвых:
сеется в тлении, восстает в
нетлении;
43 сеется в уничижении, восста-
ет в славе; сеется в немощи, вос-
стает в силе;

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе;
ndfs
1391

σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

ἐν

в
p
1722

ἀσθενείᾳ

немощи,
ndfs
769

ἐγείρεται

воскрешается
vipp3s
1453

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе;
ndfs
1411

44
σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

σῶµα

тело
nnns
4983

ψυχικόν

душевное,
annsn
5591

ἐγείρεται

воскрешается
vipp3s
1453

σῶµα

тело
nnns
4983

πνευµατικόν

духовное.
annsn
4152

pἔστι

Есть
vipx3s
2076

σῶµα

тело
nnns
4983 44 сеется тело душевное, вос-

стает тело духовное. Есть тело
душевное, есть тело и духовное.

ψυχικόν

душевное,
annsn
5591

καὶ

и
c
2532

ἔστι

есть
vipx3s
2076

σῶµα

тело
nnns
4983

πνευµατικόνq
духовное.
annsn
4152

45
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἐγένετο

{Осуществился
viad3s
1096

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἀδὰµ

Адам
tp
76

εἰς

в
p
1519

ψυχὴν

душу
nafs
5590

Ϲῶσαν

живую};
vppaafs
2198

ὁ

dnms
3588

45 Так и написано: {Первый че-
ловек Адам стал душой живой};
а последний Адам - дух живо-
творящий. [Быт. 2:7]

ἔσχατος

последний
anmsn
2078

ἀδὰµ

Адам
tp
76

εἰς

в
p
1519

πνεῦµα

дух
nans
4151

Ϲωοποιοῦν

животворящий.
vppaans
2227

46
ἀλλ’

Но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πρῶτον

adv
4412

τὸ

dnns
3588

πνευµατικόν

духовное
annsn
4152

прежде,
←↩
4412

ἀλλὰ

а
c
235

τὸ

dnns
3588

ψυχικόν

душевное,
annsn
5591

ἔπειτα

затем
adv
1899

τὸ

dnns
3588

πνευµατικόν

духовное.
annsn
4152 46 Но не духовное прежде, а ду-

шевное, потом духовное.

47
ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

ἄνθρωπος

человек —
nnms
444

ἐκ

от
p
1537

γῆς

земли,
ngfs
1093

χοϊκός

земляной;
anmsn
5517

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй
anmsn
1208

ἄνθρωπος

Человек —
nnms
444

pὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь
nnms
2962

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба.
ngms
3772

48
οἷος

Каков
rcnms
3634

ὁ

dnms
3588

χοϊκός

земляной,
anmsn
5517

τοιοῦτοι

таковы
rdnmp
5108

47 Первый человек - из земли,
перстный; второй Человек - Гос-
подь с неба.

48 Каков перстный, таковы и
перстные; и каков Небесный, та-
ковы и небесные.

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

χοϊκοί

земляные;
anmpn
5517

καὶ

и
c
2532

οἷος

каков
rcnms
3634

ὁ

dnms
3588

ἐπουράνιος

Небесный,
anmsn
2032

τοιοῦτοι

таковы
rdnmp
5108

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἐπουράνιοι

небесные.
anmpn
2032

49
καὶ

И
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

ἐφορέσαµεν

мы носили
viaa1p
5409

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образ
nafs
1504

τοῦ

dgms
3588

χοϊκοῦ

земляного,
agmsn
5517

так
—
—

49 И как мы носили образ
перстного, будем носить и образ
Небесного.

pϕορέσοµενq
будем носить
vifa1p
5409

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образ
nafs
1504

τοῦ

dgms
3588

ἐπουρανίου

Небесного.
agmsn
2032

50
τοῦτο

Это
rdans
5124

δέ

же
c
1161

ϕηµι

скажу
vipx1s
5346

вам,
—
—

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

καὶ

и
c
2532

αἷµα

кровь
nnns
129

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

κληρονοµῆσαι

унаследовать
vnaa
2816

οὐ

не
xo
3756

pδύνανταιq
могут,
vipn3p
1410

οὐδὲ

и
c
3761

ἡ

dnfs
3588

ϕθορὰ

тление
nnfs
5356

τὴν

dafs
3588

ἀφθαρσίαν

нетление
nafs
861

не
←↩
3761

50 Но то скажу вам, братья, что
плоть и кровь не могут наследо-
вать Царства Божьего, и тление
не наследует нетления.

κληρονοµεῖ

наследует.
vipa3s
2816

51
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

µυστήριον

тайну
nans
3466

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

не
↪→
3756

πάντες

все
anmpn
3956

pµὲνq

xo
3303

οὐ

xo
3756

κοιµηθησόµεθα

мы умрем,
vifp1p
2837

но
↪→
236

πάντες

все
anmpn
3956

δὲ

c
1161

ἀλλαγησόµεθα

будем преображены,
vifp1p
236

52
ἐν

в
p
1722

ἀτόµῳ

один миг,
adnsn
823

51 Говорю вам тайну: не все мы
умрем, но все изменимся [1Фес. 4:15-

17]

52 вдруг, во мгновение ока, при
последней трубе; ибо вострубит -
и мертвые воскреснут нетленны-
ми, а мы изменимся.

ἐν

во
p
1722

ῥιπῇ

мгновение
ndfs
4493

ὀφθαλµοῦ

ока,
ngms
3788

ἐν

при
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐσχάτῃ

последней
adfsn
2078

σάλπιγγι

трубе;
ndfs
4536

потому что
↪→
1063

σαλπίσει

вострубит,
vifa3s
4537

γάρ

c
1063

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

ἐγερθήσονται

будут воскрешены
vifp3p
1453

ἄφθαρτοι

нетленными,
anmpn
862

καὶ

а
c
2532

44 T MK: εστιν σωµα ψυχικον και εστιν σωµα πνευµατικον, V: ει εστιν σωµα ψυχικον εστιν και πνευµατικον.47 T MK: ο κυριος, V: 6∈.49 T KV: ϕορεσοµεν, M: ϕορεσωµεν.

50 T MK: δυνανται, V: δυναται. 51 T MK: µεν, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀλλαγησόµεθα

будем преображены.
vifp1p
236

53
δεῖ

Надлежит
vipq3s
1163

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dnns
3588

ϕθαρτὸν

тленному
annsn
5349

τοῦτο

этому
rdnns
5124

ἐνδύσασθαι

облечься в
vnam
1746

ἀφθαρσίαν

нетление,
nafs
861

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϑνητὸν

смертному
annsn
2349

τοῦτο

этому
rdnns
5124

ἐνδύσασθαι

облечься в
vnam
1746

ἀθανασίαν

бессмертие.
nafs
110

53 Ибо тленному этому над-
лежит облечься в нетление, и
смертному этому - облечься в
бессмертие.

54
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

ϕθαρτὸν

тленное
annsn
5349

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἐνδύσηται

облечется в
vsam3s
1746

ἀφθαρσίαν

нетление,
nafs
861

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϑνητὸν

смертное
annsn
2349

τοῦτο

это
rdnns
5124

ἐνδύσηται

облечется в
vsam3s
1746

ἀθανασίαν

бессмертие,
nafs
110

τότε

тогда
adv
5119

γενήσεται

сбудется
vifd3s
1096

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ὁ

dnms
3588

54 Когда же тленное это об-
лечется в нетление и смертное
это облечется в бессмертие, то-
гда сбудется слово написанное:
{Поглощена смерть победою}.
[Ис. 25:8]

γεγραµµένος

написанное:
vpxpnms
1125

κατεπόθη

{Поглощена
viap3s
2666

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

εἰς

для
p
1519

полной
—
—

νῖκος

победы}.
nans
3534

55
ποῦ

{Где
xo
4226

σου

твое,
rpg-s
4675

ϑάνατε

смерть,
nvms
2288

τὸ

dnns
3588

pκέντρον

жало?
nnns
2759

ποῦ

Где
xo
4226

σου

твоя,
rpg-s
4675

ᾅδη

Хадес,
nvms
86

τὸ

dnns
3588

νῖκοςq
победа?}
nnns
3534

56
τὸ

Само
dnns
3588

55 {Смерть! Где твое жало? Ад!
Где твоя победа?} [Ос. 13:14] δὲ

же
c
1161

κέντρον

жало
nnns
2759

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти —
ngms
2288

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

δύναµις

сила
nnfs
1411

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха —
ngfs
266

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон.
nnms
3551

57
τῷ

ddms
3588

δὲ

Но
c
1161

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

χάρις

благодарность,
nnfs
5485

τῷ

ddms
3588

διδόντι

даровавшему
vppadms
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

56 Жало же смерти - грех; а си-
ла греха - закон.

57 Благодарение Богу, даровав-
шему нам победу Господом на-
шим Иисусом Христом!

τὸ

dans
3588

νῖκος

победу
nans
3534

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа!
ngms
5547

58
ὥστε

Итак,
c
5620

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои
rpg-s
3450

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

ἑδραῖοι

тверды
anmpn
1476

γίνεσθε

будьте,
vdpn2p
1096

ἀµετακίνητοι

непоколебимы,
anmpn
277

περισσεύοντες

преуспевая
vppanmp
4052

58 Итак, братья мои возлюблен-
ные, будьте тверды, непоколеби-
мы, всегда преуспевайте в деле
Господнем, зная, что труд ваш не
тщетен пред Господом.

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἔργῳ

деле
ndns
2041

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

πάντοτε

всегда,
adv
3842

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κόπος

труд
nnms
2873

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

κενὸς

напрасен
anmsn
2756

ἐν

перед
p
1722

κυρίῳ

Господом.
ndms
2962

16 περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

pλογίαςq
сбора пожертвований
ngfs
3048

τῆς

dgfs
3588

εἰς

для
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святых,
aampn
40

ὥσπερ

как
adv
5618

διέταξα

я предписал
viaa1s
1299

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям
ndfp
1577

τῆς

dgfs
3588

γαλατίας

Галатии,
ngfs
1053

οὕτω

так
adv
3779

16 При сборе же для святых по-
ступайте так, как я установил в
церквах галатийских. [Рим. 15:25-26]

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ποιήσατε

поступайте.
vdaa2p
4160

2
κατὰ

Каждый
p
2596

µίαν

первый
nafs
3391

день после
—
—

pσαββάτωνq
шаббата
ngnp
4521

пусть
↪→
5087

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

παρ’

у
p
3844

ἑαυτῷ

себя
rxdms
1438

τιθέτω

откладывает,
vdpa3s
5087

ϑησαυρίζων

накапливая
vppanms
2343

ὅ

то,
rrans
3739

τι

что
rians
5100

2 В первый день недели каждый
из вас пусть откладывает у себя и
сберегает сколько позволит ему
состояние, чтобы не делать сбо-
ров, когда я приду.

pἂνq

xo
302

εὐοδῶται

может позволить,
vspp3s
2137

ἵνα

чтобы,
c
2443

µή

xo
3361

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθω

я приду,
vsaa1s
2064

τότε

тогда
adv
5119

pλογίαιq
сбор пожертвований
nnfp
3048

не
←↩
3361

γίνωνται

делать.
vspn3p
1096

3
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

παραγένωµαι

приду,
vsad1s
3854

то,
—
—

οὓς

которых
rramp
3739

ἐὰν

qo
1437

3 Когда же приду, то, которых вы
изберете, тех отправлю с пись-
мами для доставления вашего
подаяния в Иерусалим. δοκιµάσητε

вы удостоите
vsaa2p
1381

δι’

в
p
1223

ἐπιστολῶν

письмах,
ngfp
1992

τούτους

тех
rdamp
5128

πέµψω

пошлю
vsaa1s
3992

ἀπενεγκεῖν

отнести
vnaa
667

τὴν

dafs
3588

χάριν

щедрый подарок
nafs
5485

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

εἰς

в
p
1519

ἱερουσαλήµ

Иерусалим;
tp
2419

4
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

pᾖ

будет
vspx3s
5600

ἄξιονq
приличествовать
annsn
514

τοῦ

dgms
3588

4 А если уместно будет и мне
отправиться, то они со мной
пойдут.

55 T MK: κεντρον που σου αδη το νικος, V: νικος που σου ϑανατε το κεντρον. 16:1 T MK: λογιας, V: λογειας. 2 T MK: σαββατων, V: σαββατου. 2 T MK: αν, V: εαν.

2 T MK: λογιαι, V: λογειαι. 4 T MK: η αξιον, V: η αξιον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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κἀµὲ

и мне
rpa-s
2504

πορεύεσθαι

отправиться,
vnpn
4198

то
—
—

σὺν

вместе со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

πορεύσονται

они пойдут.
vifd3p
4198

5
ἐλεύσοµαι

Приду
vifd1s
2064

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ὅταν

когда
c
3752

µακεδονίαν

Македонию
nafs
3109

διέλθω

пройду, –
vsaa1s
1330

µακεδονίαν

Македонию
nafs
3109

γὰρ

ведь
c
1063

διέρχοµαι

прохожу.
vipn1s
1330

5 Я приду к вам, когда пройду
Македонию; ибо я иду через Ма-
кедонию. [Деян. 19:21]

6
πρὸς

У
p
4314

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

δὲ

же,
c
1161

τυχὸν

может быть,
vpaaans
5177

παραµενῶ

поживу,
vifa1s
3887

ἢ

или
xo
2228

καὶ

даже
c
2532

παραχειµάσω

перезимую,
vifa1s
3914

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µε

меня
rpa-s
3165

προπέµψητε

провели,
vsaa2p
4311

οὗ

куда
adv
3757

ἐὰν

qo
1437

πορεύωµαι

пойду.
vspn1s
4198

7
οὐ

Не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

γὰρ

же
c
1063

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

6 У вас же, может быть, поживу
или и перезимую, чтобы вы меня
проводили, куда пойду.

7 Ибо я не хочу видеться с ва-
ми теперь мимоходом, а надеюсь
пробыть у вас некоторое время,
если Господь позволит.

ἄρτι

теперь
adv
737

лишь
—
—

ἐν

при
p
1722

παρόδῳ

прохождении
ndfs
3938

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

ἐλπίζω

надеюсь
vipa1s
1679

pδὲq
же
c
1161

χρόνον

время
nams
5550

τινὰ

некоторое
riams
5100

ἐπιµεῖναι

остаться
vnaa
1961

πρὸς

с
p
4314

ὑµᾶς

вами,
rpa-p
5209

ἐὰν

если
qo
1437

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pἐπιτρέπῃq
позволит.
vspa3s
2010

8
ἐπιµενῶ

Пробуду
vifa1s
1961

δὲ

же
c
1161

я
←↩
1961

ἐν

в
p
1722

ἐφέσῳ

Ефесе
ndfs
2181

ἕως

вплоть до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

πεντηκοστῆς

Пятидесятницы,
ngfs
4005

9 потому что
↪→
1063

ϑύρα

дверь
nnfs
2374

γάρ

c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

ἀνέῳγε

открыта
vixa3s
455

µεγάλη

огромная
anfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐνεργής

действенная,
anfsn
1756

καὶ

но
c
2532

ἀντικείµενοι

противостоящих
vppnnmp
480

8 В Ефесе же я пробуду до Пя-
тидесятницы, [Лев. 23:15-21; Втор. 16:9-11; Де-

ян. 19:8-10]

9 ибо для меня открыта великая
и широкая дверь, и противников
много.πολλοί

много.
anmpn
4183

10
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

ϐλέπετε

смотрите,
vdpa2p
991

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀφόβως

безбоязненно
adv
870

γένηται

находился он
vsad3s
1096

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

τὸ

dans
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἔργον

дело
nans
2041

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐργάζεται

он совершает,
vipn3s
2038

10 Если же придет к вам Тимо-
фей, смотрите, чтобы он был у
вас в безопасности, ибо он дела-
ет дело Господне, как и я. [1Кор. 4:17]

ὡς

как
adv
5613

pκαὶ

и
c
2532

ἐγώq
я.
rpn-s
1473

11
µή

Ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

οὖν

поэтому
c
3767

αὐτὸν

его
rpams
846

не
←↩
3361

ἐξουθενήσῃ

должен пренебрегать;
vsaa3s
1848

προπέµψατε

проводите
vdaa2p
4311

δὲ

же
c
1161

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности,
ndfs
1515

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔλθῃ

он пришел
vsaa3s
2064

πρός

ко
p
4314

11 Поэтому никто не пренебре-
гай им, но проводите его с миром,
чтобы он пришел ко мне, ибо я
жду его с братьями.

µε

мне;
rpa-s
3165

потому что
↪→
1063

ἐκδέχοµαι

я ожидаю
vipn1s
1551

γὰρ

c
1063

αὐτὸν

его
rpams
846

µετὰ

вместе с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьями.
ngmp
80

12
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

ἀπολλὼ

Аполлоса,
ngms
625

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата,
ngms
80

я
↪→
3870

πολλὰ

очень
aanpn
4183

παρεκάλεσα

просил
viaa1s
3870

12 А что касается брата Аполло-
са: я очень просил его, чтобы он с
братьями пошел к вам, но он ни-
как не хотел идти ныне, а придет,
когда ему будет удобно.

αὐτὸν

его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔλθῃ

он пришел
vsaa3s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьями;
ngmp
80

καὶ

но
c
2532

πάντως

в целом
adv
3843

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

было
viix3s
2258

ϑέληµα

желания
nnns
2307

у него,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

νῦν

сейчас
adv
3568

ἔλθῃ

ему прийти;
vsaa3s
2064

ἐλεύσεται

придет
vifd3s
2064

δὲ

же,
c
1161

ὅταν

когда
c
3752

εὐκαιρήσῃ

будет иметь возможность.
vsaa3s
2119

13
γρηγορεῖτε

Бодрствуйте,
vdpa2p
1127

στήκετε

стойте
vdpa2p
4739

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

ἀνδρίζεσθε

будьте мужественны,
vdpn2p
407

κραταιοῦσθε

сильны.
vdpp2p
2901

14
πάντα

Все
annpn
3956

ὑµῶν

[у] вас
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

13 Бодрствуйте, стойте в вере,
будьте мужественны, тверды.

14 Все у вас да будет с любовью.

γινέσθω

пусть будет.
vdpn3s
1096

7 T MK: δε, V: γαρ. 7 T MK: επιτρεπη, V: επιτρεψη. 10 T MK: και εγω, V: καγω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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15
παρακαλῶ

Прошу
vipa1s
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья, –
nvmp
80

οἴδατε

вы знаете
vixa2p
1492

τὴν

dafs
3588

οἰκίαν

дом
nafs
3614

στεφανᾶ

Стефана,
ngms
4734

ὅτι

что
c
3754

ἐστὶν

он есть
vipx3s
2076

ἀπαρχὴ

начаток
nnfs
536

τῆς

dgfs
3588

ἀχαΐας

Ахаии,
ngfs
882

καὶ

и
c
2532

что
—
—

εἰς

на
p
1519

διακονίαν

служение
nafs
1248

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

15 Прошу вас, братья, - вы зна-
ете семейство Стефана, что оно
начаток Ахаии и что они посвя-
тили себя на служение святым, -
[1Кор. 1:16] ἔταξαν

они определили
viaa3p
5021

ἑαυτούς

себя, –
rxamp
1438

16
ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὑποτάσσησθε

покорны были
vspp2p
5293

τοῖς

ddmp
3588

τοιούτοις

таковым
rddmp
5108

καὶ

и
c
2532

παντὶ

всякому
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

συνεργοῦντι

содействующему,
vppadms
4903

καὶ

и
c
2532

κοπιῶντι

трудящемуся.
vppadms
2872

17
χαίρω

Радуюсь
vipa1s
5463

16 будьте и вы почтительны к та-
ковым и ко всякому содействую-
щему и трудящемуся.

δὲ

же
c
1161

ἐπὶ

о
p
1909

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

пришествии
ndfs
3952

στεφανᾶ

Стефана
ngms
4734

καὶ

и
c
2532

pϕουρτουνάτουq
Фортуната,
ngms
5415

καὶ

и
c
2532

ἀχαϊκοῦ

Ахаика,
ngms
883

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dans
3588

pὑµῶνq
ваше
rpg-p
5216

ὑστέρηµα

отсутствие
nans
5303

οὗτοι

они
rdnmp
3778

ἀνεπλήρωσαν

восполнили:
viaa3p
378

18
ἀνέπαυσαν

успокоили
viaa3p
373

17 Я рад прибытию Стефана,
Фортуната и Ахаика: они вос-
полнили для меня отсутствие
ваше, γὰρ

же
c
1063

они
←↩
373

τὸ

dans
3588

ἐµὸν

мой
rsans
1699

πνεῦµα

дух
nans
4151

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ὑµῶν

ваш.
rpg-p
5216

ἐπιγινώσκετε

Уважайте
vdpa2p
1921

οὖν

c
3767

τοὺς

damp
3588

τοιούτους

таковых.
rdamp
5108

19
ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

αἱ

dnfp
3588

ἐκκλησίαι

собрания
nnfp
1577

τῆς

dgfs
3588

ἀσίας

Асии.
ngfs
773

pἀσπάζονταιq
Приветствуют
vipn3p
782

18 ибо они мой и ваш дух успо-
коили. Почитайте таковых.

19 Приветствуют вас церкви
асийские; приветствуют вас
усердно в Господе Акила и При-
скилла с домашней их церковью.
[Деян. 18:2]

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

πολλὰ

обильно
aanpn
4183

ἀκύλας

Акила
nnms
207

καὶ

и
c
2532

pπρίσκιλλαq
Прискилла
nnfs
4252

σὺν

с
p
4862

τῇ

[находящимся]
ddfs
3588

κατ’

в
p
2596

οἶκον

доме
nams
3624

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκκλησίᾳ

собранием.
ndfs
1577

20
ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

20 Приветствуют вас все братья.
Приветствуйте друг друга свя-
тым целованием.

πάντες

все.
anmpn
3956

ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐν

p
1722

ϕιλήµατι

поцелуем
ndns
5370

ἁγίῳ

святым.
adnsn
40

21
ὁ

dnms
3588

ἀσπασµὸς

Приветствие
nnms
783

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

моей
rsdfs
1699

χειρὶ

рукой,
ndfs
5495

παύλου

Павловой.
ngms
3972

22
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

οὐ

не
xo
3756

ϕιλεῖ

любит
vipa3s
5368

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

pἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόνq
Христа,
nams
5547

ἤτω

пусть будет
vdpx3s
2277

ἀνάθεµα

проклят.
nnns
331

21 Мое, Павла, приветствие
собственноручно:

22 кто не любит Господа Иисуса
Христа - анафема. Маранафа!

pµαρὰν ἀθαq
Господь грядет!
ta
3134

23
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами;
rpg-p
5216

24
ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

µου

моя
rpg-s
3450

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

23 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа с вами.

24 И любовь моя со всеми вами
во Христе Иисусе. Аминь. pἀµήνq

Аминь.
th
281

p[πρός

[К
p
4314

κορινθίους

Коринфянам
aampn
2881

πρώτη

первое
anfsn
4413

послание
—
—

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπό

из
p
575

ϕιλίππων

Филипп
ngms
5375

διά

через
p
1223

στεφανᾶ

Стефана,
ngms
4734

καί

c
2532

ϕουρτουνάτου

Фортуната,
ngms
5415

καὶ

c
2532

ἀχαϊκοῦ

Ахаика
ngms
883

καί

и
c
2532

τιµοθέου]q
Тимофея.]
ngms
5095

17 T MK: ϕουρτουνατου, V: ϕορτουνατου. 17 T MK: υµων, V: υµετερον. 19 T MK: ασπαζονται, V: ασπαζεται. 19 T MK: πρισκιλλα, V: πρισκα. 22 T MK: ιησουν χριστον,

V: 6∈. 22 T MK: µαραν αθα, V: µαρανα ϑα. 23 T MK: χριστου, V: 6∈. 24 T MK: αµην, V: 6∈. 24 Подпись: T : Προς . . . τιµοθεου, KMV: 6∈.
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pΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ
∆ΕΥΤΕΡΑq

К КОРИНФЯНАМ
ВТОРОЕ

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей
nnms
5095

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат –
nnms
80

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию
ndfs
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῇ

ddfs
3588

οὔσῃ

находящемуся
vppxdfs
5607

ἐν

в
p
1722

1 Павел, волею Божиею апо-
стол Иисуса Христа, и Тимофей,
брат, - церкви Божией, находя-
щейся в Коринфе, со всеми свя-
тыми по всей Ахаии: [Деян. 18:1]κορίνθῳ

Коринфе,
ndfs
2882

σὺν

со
p
4862

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святыми
admpn
40

πᾶσι

всеми,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

οὖσιν

находящимся
vppxdmp
5607

ἐν

во
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

ἀχαὶᾳ

Ахаии:
ndfs
882

2
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

2 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

3
εὐλογητὸς

Благословен
anmsn
2128

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τῶν

dgmp
3588

οἰκτιρµῶν

милосердия
ngmp
3628

καὶ

и
c
2532

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πάσης

всякого
agfsn
3956

παρακλήσεως

утешения,
ngfs
3874

3 Благословен Бог и Отец Гос-
пода нашего Иисуса Христа,
Отец милосердия и Бог всякого
утешения,

4
ὁ

dnms
3588

παρακαλῶν

утешающий
vppanms
3870

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐπὶ

во
p
1909

πάσῃ

всех
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

δύνασθαι

быть способными
vnpn
1410

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

παρακαλεῖν

утешать
vnpa
3870

τοὺς

[находящихся]
damp
3588

4 утешающий нас во всякой
скорби нашей, чтобы и мы могли
утешать находящихся во всякой
скорби тем утешением, которым
Бог утешает нас самих!

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяких
adfsn
3956

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

διὰ

p
1223

τῆς

тем
dgfs
3588

παρακλήσεως

утешением,
ngfs
3874

ἧς

которым
rrgfs
3739

παρακαλούµεθα

утешаемы
vipp1p
3870

αὐτοὶ

мы сами
rpnmp
846

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога!
ngms
2316

5
ὅτι

Потому
c
3754

καθὼς

как
adv
2531

5 Ибо по мере, как умножают-
ся в нас страдания Христовы,
умножается Христом и утешение
наше.

T : Η ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ∆ΕΥΤΕΡΑ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, MV: ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β. 1:1 T MK:

ιησου χριστου, V: χριστου ιησου.
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περισσεύει

изобилуют
vipa3s
4052

τὰ

dnnp
3588

παθήµατα

страдания
nnnp
3804

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

в
p
1519

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

οὕτω

так
adv
3779

pδιὰq
через
p
1223

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

περισσεύει

изобилует
vipa3s
4052

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

παράκλησις

утешение
nnfs
3874

ἡµῶν

наше.
rpg-p
2257

6
εἴτε

Если
c
1535

δὲ

же
c
1161

ϑλιβόµεθα

мы стесняемы,
vipp1p
2346

6 Скорбим ли мы, скорбим для
вашего утешения и спасения, ко-
торое совершается перенесени-
ем тех же страданий, какие и мы
терпим.

то
—
—

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

παρακλήσεως

утешения
ngfs
3874

καὶ

и
c
2532

σωτηρίας

спасения,
ngfs
4991

pτῆς

dgfs
3588

ἐνεργουµένηςq
совершаемого
vppmgfs
1754

ἐν

в
p
1722

ὑποµονῇ

способности переносить
ndfs
5281

τῶν

dgnp
3588

αὐτῶν

те же
rpgnp
846

παθηµάτων

страдания,
ngnp
3804

ὧν

какие
rrgnp
3739

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πάσχοµεν

терпим.
vipa1p
3958

pεἴτε

Если
c
1535

παρακαλούµεθα

мы утешаемы,
vipp1p
3870

то
—
—

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

παρακλήσεως

утешения
ngfs
3874

καὶ

и
c
2532

σωτηρίας

спасения.
ngfs
4991

καὶ

И
c
2532

ἥ

dnfs
3588

ἐλπίς

надежда
nnfs
1680

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

ϐεβαία

тверда
anfsn
949

ὑπὲρ

о
p
5228

ὑµῶνq
вас,
rpg-p
5216

7
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

pὥσπερq
как
adv
5618

κοινωνοί

участниками
anmpn
2844

ἐστε

вы являетесь
vipx2p
2075

в наших
—
—

τῶν

dgnp
3588

παθηµάτων

страданиях,
ngnp
3804

οὕτω

так же
adv
3779

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

παρακλήσεως

утешения.
ngfs
3874

8
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

7 И надежда наша о вас твер-
да. Утешаемся ли, утешаем-
ся для вашего утешения и спа-
сения, зная, что вы участвуете
как в страданиях наших, так и в
утешении.

8 Ибо мы не хотим оставить вас,
братья, в неведении о скорби на-
шей, бывшей с нами в Асии, по-
тому что мы отягчены были чрез-
мерно и сверх силы, так что не
надеялись остаться в живых. [1Кор.

15:32]

ϑέλοµεν

хотим
vipa1p
2309

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

оставить в неведении,
vnpa
50

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὑπὲρ

о
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ϑλίψεως

тяжелом положении
ngfs
2347

ἡµῶν

нашем,
rpg-p
2257

τῆς

dgfs
3588

γενοµένης

бывшем с
vpadgfs
1096

pἡµῖνq
нами
rpd-p
2254

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀσίᾳ

Асии,
ndfs
773

ὅτι

потому что
c
3754

καθ’

сверх
p
2596

ὑπερβολὴν

меры
nafs
5236

pἐβαρήθηµεν

были мы угнетены
viap1p
916

и
—
—

ὑπὲρ

сверх
p
5228

δύναµινq
силы,
nafs
1411

ὥστε

так что
c
5620

ἐξαπορηθῆναι

надежду потеряли
vnap
1820

ἡµᾶς

мы
rpa-p
2248

καὶ

даже
c
2532

τοῦ

dgms
3588

Ϲῇν

остаться в живых.
vnpa
2198

9
ἀλλὰ

Но
c
235

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

ἐν

в
p
1722

9 Но сами в себе имели приго-
вор к смерти, для того чтобы на-
деяться не на самих себя, но на
Бога, воскрешающего мертвых,

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

τὸ

dans
3588

ἀπόκριµα

приговор
nans
610

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἐσχήκαµεν

мы имели,
vixa1p
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

быть
↪→
5600

πεποιθότες

полагающимися
vpxanmp
3982

ὦµεν

vspx1p
5600

ἐφ’

на
p
1909

ἑαυτοῖς

себя,
rxdmp
1438

ἀλλ’

но
c
235

ἐπὶ

на
p
1909

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога,
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

ἐγείροντι

воскрешающего
vppadms
1453

τοὺς

damp
3588

νεκρούς

мертвых,
aampn
3498

10
ὃς

Который
rrnms
3739

ἐκ

от
p
1537

τηλικούτου

неминуемой
rdgms
5082

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἐρρύσατο

избавил
vian3s
4506

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

pῥύεταιq
избавляет,
vipn3s
4506

εἰς

на
p
1519

ὃν

Которого
rrams
3739

ἠλπίκαµεν

уповаем,
vixa1p
1679

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἔτι

еще
adv
2089

ῥύσεται

избавит
vifd3s
4506

10 Который избавил нас от столь
близкой смерти и избавляет и
на Которого надеемся, что и еще
избавит

11
συνυπουργούντων

при содействии
vppagmp
4943

καὶ

и
c
2532

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

τῇ

ddfs
3588

δεήσει

молитве,
ndfs
1162

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐκ

от
p
1537

πολλῶν

многих
agnpn
4183

προσώπων

лиц,
ngnp
4383

направленных
—
—

τὸ

dnns
3588

εἰς

к
p
1519

ἡµᾶς

нам,
rpa-p
2248

как к
—
—

χάρισµα

дару,
nnns
5486

διὰ

от
p
1223

11 при содействии и вашей мо-
литвы за нас, дабы за дарован-
ное нам, по ходатайству многих,
многие возблагодарили за нас.

πολλῶν

многих
agnpn
4183

εὐχαριστηθῇ

получить им благодарность
vsap3s
2168

ὑπὲρ

за
p
5228

pἡµῶνq
нас.
rpg-p
2257

5 T K: δια, MV: δια του. 6 T MK: της ενεργουµενης, V: ειτε παρακαλουµεθα υπερ της υµων παρακλησεως της ενεργουµενης. 6 T K: ειτε παρακαλουµεθα υπερ της υµων

παρακλησεως και σωτηριας και η ελπις ηµων ϐεβαια υπερ υµων, M: και η ελπις ηµων ϐεβαια υπερ υµων ειτε παρακαλουµεθα υπερ της υµων παρακλησεως και σωτηριας, V:

και η ελπις ηµων ϐεβαια υπερ υµων. 7 T MK: ωσπερ, V: ως. 8 T MK: ηµιν, V: 6∈. 8 T MK: εβαρηθηµεν υπερ δυναµιν, V: υπερ δυναµιν εβαρηθηµεν. 10 T MK: ϱυεται, V:

ϱυσεται. 11 T KV: ηµων, M: υµων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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12
ἡ

Сама
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

καύχησις

похвала
nnfs
2746

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἐστί

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

µαρτύριον

свидетельство
nnns
3142

τῆς

dgfs
3588

συνειδήσεως

совести
ngfs
4893

ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἁπλότητι

простоте
ndfs
572

καὶ

и
c
2532

εἰλικρινείᾳ

искренности
ndfs
1505

pϑεοῦq
Божьей
ngms
2316

οὐκ

(не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

12 Ибо похвала наша эта - сви-
детельство совести нашей, что
мы в простоте и богоугодной ис-
кренности, не по плотской муд-
рости, но по благодати Божией,
жили в мире, особенно же у вас.

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

σαρκικῇ

плотской,
adfsn
4559

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

χάριτι

благодати
ndfs
5485

ϑεοῦ

Божьей),
ngms
2316

ἀνεστράφηµεν

жили мы
viap1p
390

ἐν

в
p
1722

τῷ

этом
ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

περισσοτέρως

особенно
adv
4056

δὲ

же
c
1161

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

13
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἄλλα

иное
aanpn
243 13 И мы пишем вам не иное, как

то, что вы читаете или разумее-
те и что, как надеюсь, до конца
уразумеете,

γράφοµεν

мы пишем
vipa1p
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ἢ

то,
xo
2228

ἃ

что
rranp
3739

ἀναγινώσκετε

вы читаете
vipa2p
314

ἢ

или
xo
2228

καὶ

даже
c
2532

ἐπιγινώσκετε

понимаете;
vipa2p
1921

ἐλπίζω

надеюсь
vipa1s
1679

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

pκαὶq
и
c
2532

ἕως

до
c
2193

τέλους

конца
ngns
5056

ἐπιγνώσεσθε

поймете,
vifd2p
1921

14
καθὼς

так как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐπέγνωτε

поняли вы
viaa2p
1921

14 так как вы отчасти и уразу-
мели уже, что мы будем вашей
похвалой, равно и вы - нашей,
в день Господа нашего Иисуса
Христа.

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от-
p
575

µέρους

части,
ngns
3313

ὅτι

что
c
3754

καύχηµα

похвалой
nnns
2745

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ἐσµεν

мы являемся,
vipx1p
2070

καθάπερ

как
adv
2509

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы —
rpn-p
5210

ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

15
καὶ

И
c
2532

ταύτῃ

[с] этой
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

πεποιθήσει

уверенностью
ndfs
4006

ἐβουλόµην

хотел
viin1s
1014

pπρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἐλθεῖν

прийти я
vnaa
2064

πρότερονq
ранее,
adv
4386

ἵνα

чтобы
c
2443

δευτέραν

вторую
aafsn
1208

χάριν

пользу
nafs
5485

pἔχητεq
получили вы;
vspa2p
2192

16
καὶ

и
c
2532

δι’

через
p
1223

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

15 И в этой уверенности я на-
меревался прийти к вам рань-
ше, чтобы вы вторично получили
благодать,

16 и через вас пройти в Маке-
донию, из Македонии же опять
прийти к вам; а вы проводили бы
меня в Иудею. [Деян. 19:21]

διελθεῖν

пройти
vnaa
1330

εἰς

в
p
1519

µακεδονίαν

Македонию,
nafs
3109

καὶ

и
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

ἀπὸ

из
p
575

µακεδονίας

Македонии
ngfs
3109

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ὑφ’

от
p
5259

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

προπεµφθῆναι

иметь сопровождение
vnap
4311

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἰουδαίαν

Иудею.
nafs
2449

17
τοῦτο

Такое
rdans
5124

οὖν

c
3767

pϐουλευόµενος

имея намерение,
vppnnms
1011

µή

неужели
xo
3361

τιq

rians
5100

ἄρα

тогда
xo
687

я
↪→
5530

τῇ

ddfs
3588

ἐλαφρίᾳ

легкомысленность
ndfs
1644

ἐχρησάµην

проявил?
viad1s
5530

ἢ

Или,
xo
2228

ἃ

что
rranp
3739

ϐουλεύοµαι

я решаю,
vipn1s
1011

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

ϐουλεύοµαι

решаю,
vipn1s
1011

ἵνα

так что
c
2443

17 Имея такое намерение, лег-
комысленно ли я поступил? Или
то, что я предпринимаю, по пло-
ти предпринимаю, так что у меня
то {да, да}, то {нет, нет}?

ᾖ

должно быть
vspx3s
5600

παρ’

у
p
3844

ἐµοὶ

меня
rpd-s
1698

τὸ

dnns
3588

ναὶ

{Да,
xo
3483

ναί

да},
xo
3483

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

οὒ

{Нет,
xo
3756

οὔ

нет}?
xo
3756

18
πιστὸς

Верен
anmsn
4103

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

οὐκ

не
xo
3756

pἐγένετοq
было
viad3s
1096

ναὶ

{Да}
xo
3483 18 Верен Бог, что слово наше к

вам не было то {да}, то {нет}.
καὶ

и
c
2532

οὔ

{Нет}.
xo
3756

19
ὁ

dnms
3588

pγὰρ

Потому что
c
1063

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божий
ngms
2316

υἱὸς

Сын,
nnms
5207

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос,
nnms
5547

ὁ

dnms
3588

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

δι’

p
1223

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

κηρυχθείς

объявленный,
vpapnms
2784

δι’

через
p
1223

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

καὶ

и
c
2532

σιλουανοῦ

Силуана,
ngms
4610

καὶ

и
c
2532

19 Ибо Сын Божий, Иисус Хри-
стос, проповеданный у вас нами:
мной, и Силуаном, и Тимофеем,
- не был {да} и {нет}, но в Нем
было {да}, [Деян. 18:5]

τιµοθέου

Тимофея,
ngms
5095

οὐκ

не
xo
3756

ἐγένετο

был
viad3s
1096

ναὶ

{Да}
xo
3483

καὶ

и
c
2532

οὔ

{Нет},
xo
3756

ἀλλὰ

но
c
235

ναὶ

{Да}
xo
3483

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

γέγονεν

было.
vixa3s
1096

20
ὅσαι

Все
rcnfp
3745

γὰρ

ведь
c
1063

ἐπαγγελίαι

обещания
nnfp
1860

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

τὸ

dnns
3588

ναί

{Да}
xo
3483

pκαὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

αὐτῷq
Нем
rpdms
846

τὸ

dnns
3588

20 ибо все обетования Божии в
Нем - {да} и в Нем - {аминь}, -
в славу Божию, через нас.

12 T MK: ϑεου, V: του ϑεου [και]. 13 T MK: και, V: 6∈. 14 T MK: κυριου, V: κυριου [ηµων]. 15 T K: προς υµας ελθειν προτερον, M: ελθειν προς υµας το προτερον, V:

προτερον προς υµας ελθειν.15 T MK: εχητε, V: σχητε.17 T MK: ϐουλευοµενος µη τι, V: ϐουλοµενος µητι.18 T MK: εγενετο, V: εστιν.19 T MK: γαρ του ϑεου, V: του ϑεου

γαρ. 20 T MK: και εν αυτω, V: διο και δι αυτου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀµήν

{Аминь}, –
th
281

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

πρὸς

во
p
4314

δόξαν

славу
nafs
1391

δι’

через
p
1223

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

21
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϐεβαιῶν

утверждающий
vppanms
950

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

σὺν

с
p
4862

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἰς

во
p
1519

χριστόν

Христе
nams
5547

καὶ

и
c
2532

χρίσας

помазавший
vpaanms
5548

ἡµᾶς

нас —
rpa-p
2248

ϑεός

Бог,
nnms
2316

22
ὁ

dnms
3588

21 Утверждающий же нас с ва-
ми во Христе и помазавший нас
- Бог,

καὶ

и
c
2532

σφραγισάµενος

запечатавший
vpamnms
4972

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

δοὺς

давший
vpaanms
1325

τὸν

dams
3588

ἀρραβῶνα

задаток
nams
728

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердца
ndfp
2588

ἡµῶν

наши.
rpg-p
2257

23
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

µάρτυρα

свидетелем
nams
3144

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐπικαλοῦµαι

призываю
vipm1s
1941

22 Который и запечатлел нас и
дал залог Духа в сердца наши.

23 Бога призываю в свидетели
на душу мою, что, щадя вас, я до
сих пор не приходил в Коринф; ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

мою
rsafs
1699

ψυχήν

душу,
nafs
5590

ὅτι

что,
c
3754

ϕειδόµενος

жалея
vppnnms
5339

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

οὐκέτι

все еще не
adv
3765

ἦλθον

пришел я
viaa1s
2064

εἰς

в
p
1519

κόρινθον

Коринф.
nafs
2882

24
οὐχ

Не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

κυριεύοµεν

мы господствуем над
vipa1p
2961

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

верой,
ngfs
4102

24 не потому, будто мы берем
власть над верой вашей, но мы
содействуем радости вашей, ибо
верой вы тверды. ἀλλὰ

но
c
235

συνεργοί

соучастниками
anmpn
4904

ἐσµεν

являемся
vipx1p
2070

τῆς

dgfs
3588

χαρᾶς

[в] радости
ngfs
5479

ὑµῶν

вашей;
rpg-p
5216

τῇ

ddfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

πίστει

[в] вере
ndfs
4102

ἑστήκατε

вы непоколебимы.
vixa2p
2476

2 ἔκρινα

Рассудил
viaa1s
2919

pδὲq
же
c
1161

я
←↩
2919

ἐµαυτῷ

сам в cебе
rxdms
1683

τοῦτο

то,
rdans
5124

[чтобы]
↪→
2064

τὸ

dans
3588

µὴ

xo
3361

πάλιν

снова
adv
3825

не
←↩
3361

pἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

ἐν

с
p
1722

λύπῃ

огорчением
ndfs
3077

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶςq
вам.
rpa-p
5209

2
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

λυπῶ

огорчаю
vipa1s
3076

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

2 Итак, я рассудил сам в се-
бе не приходить к вам опять с
огорчением.

2 Ибо если я огорчаю вас, то кто
обрадует меня, как не тот, кто
огорчен мной?

καὶ

то
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

pἐστινq
есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

εὐφραίνων

радующий
vppanms
2165

µε

меня,
rpa-s
3165

εἰ µὴ

как не
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

λυπούµενος

огорченный
vpppnms
3076

ἐξ

p
1537

ἐµοῦ

мной?
rpg-s
1700

3
καὶ

И
c
2532

ἔγραψα

писал я
viaa1s
1125

pὑµῖνq
вам
rpd-p
5213

τοῦτο

это
rdans
5124

αὐτό

самое,
rpans
846

ἵνα

чтобы,
c
2443

µὴ

xo
3361

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

λύπην

огорчения
nafs
3077

3 Это самое и писал я вам, дабы,
придя, не иметь огорчения от тех,
о которых мне надлежало радо-
ваться; ибо я во всех вас уверен,
что моя радость - радость и для
всех вас. не

←↩
3361

pἔχωq
иметь
vipa1s
2192

ἀφ’

от
p
575

ὧν

тех, [о] которых
rrgmp
3739

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

χαίρειν

радоваться:
vnpa
5463

πεποιθὼς

уверен я
vpxanms
3982

ἐπὶ

во
p
1909

πάντας

всех
aampn
3956

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ἐµὴ

моя
rsnfs
1699

χαρὰ

радость
nnfs
5479

радостью
—
—

πάντων

[для] всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἐστιν

является.
vipx3s
2076

4
ἐκ

От
p
1537

γὰρ

c
1063

πολλῆς

великой
agfsn
4183

ϑλίψεως

скорби
ngfs
2347

καὶ

и
c
2532

συνοχῆς

стесненного
ngfs
4928

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἔγραψα

писал я
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

διὰ

со
p
1223

πολλῶν

многими
agnpn
4183

δακρύων

слезами
ngnp
1144

οὐχ

не
xo
3756

для того,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

λυπηθῆτε

вы были огорчены,
vsap2p
3076

4 От великой скорби и стеснен-
ного сердца я писал вам со мно-
гими слезами не для того, что-
бы огорчить вас, но чтобы вы по-
знали любовь, какую я в избытке
имею к вам.

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь
nafs
26

ἵνα

чтобы
c
2443

γνῶτε

познали,
vsaa2p
1097

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχω

я имею
vipa1s
2192

περισσοτέρως

в изобилии
adv
4056

εἰς

по отношению к
p
1519

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

5
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

кого
—
—

λελύπηκεν

огорчил,
vixa3s
3076

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐµὲ

меня
rpa-s
1691

λελύπηκεν

огорчил
vixa3s
3076

pἀλλ’q
(хотя
c
235

ἀπὸ

от-
p
575

µέρους

части,
ngns
3313

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἐπιβαρῶ

был я бременем
vspa1s
1912

для
—
—

πάντας

всех
aampn
3956

ὑµᾶς

вас).
rpa-p
5209

6
ἱκανὸν

Достаточно
annsn
2425

5 Если же кто огорчил, то не ме-
ня огорчил, но частью, - чтобы не
сказать много, - и всех вас.

2:1 T MK: δε, V: γαρ. 1 T K: ελθειν εν λυπη προς υµας, MV: εν λυπη προς υµας ελθειν. 2 T MK: εστιν, V: 6∈. 3 T MK: υµιν, V: 6∈. 3 T MK: εχω, V: σχω. 5 T K: αλλ, MV:

αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τῷ

ddms
3588

τοιούτῳ

[для] такого, как этот,
rddms
5108

ἡ

dnfs
3588

ἐπιτιµία

наказания
nnfs
2009

αὕτη

такого
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

πλειόνων

большинства,
agmpc
4119

7
ὥστε

так что,
c
5620

τοὐναντίον

напротив,
adv
5121

µᾶλλον

лучше
adv
3123

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

χαρίσασθαι

простить
vnad
5483

его
—
—

καὶ

и
c
2532

6 Для такого довольно этого на-
казания от многих,
7 так что вам лучше уже про-
стить его и утешить, дабы он
не был поглощен чрезмерной
печалью.

παρακαλέσαι

утешить,
vnaa
3870

pµήπωςq
чтобы
c
3381

τῇ

ddfs
3588

περισσοτέρᾳ

чрезмерной
adfsc
4055

λύπῃ

печалью
ndfs
3077

не
←↩
3381

καταποθῇ

был поглощен
vsap3s
2666

ὁ

dnms
3588

τοιοῦτος

таковой.
rdnms
5108

8
διὸ

По этой причине
c
1352

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

κυρῶσαι

проявить
vnaa
2964

εἰς

к
p
1519

αὐτὸν

нему
rpams
846 8 И потому прошу вас оказать

ему любовь.
ἀγάπην

любовь.
nafs
26

9
εἰς

Для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

ἔγραψα

писал я,
viaa1s
1125

ἵνα

чтобы
c
2443

γνῶ

узнать мне
vsaa1s
1097

τὴν

dafs
3588

δοκιµὴν

доказательство
nafs
1382

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

εἰ

если
qo
1487

εἰς

во
p
1519

πάντα

всем
aanpn
3956

ὑπήκοοί

послушны
anmpn
5255

ἐστε

вы.
vipx2p
2075

10
ᾧ

Кому
rrdms
3739

δέ

же
c
1161

τι

что
rians
5100

9 Ибо я для того и писал, чтобы
узнать на опыте, во всем ли вы
послушны.

10 А кого вы в чем прощаете, то-
го и я; ибо и я, если в чем про-
стил кого, простил для вас от ли-
ца Христова,

χαρίζεσθε

прощаете,
vipn2p
5483

то
—
—

pκαὶ

и
c
2532

ἐγώq
я;
rpn-s
1473

καὶ

c
2532

γὰρ

потому что
c
1063

и
←↩
2532

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

pεἴ

если
qo
1487

τι

что
rians
5100

κεχάρισµαι

простил
vixn1s
5483

ᾧq
кому,
rrdms
3739

то
—
—

κεχάρισµαι

простил
vixn1s
5483

δι’

ради
p
1223

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

προσώπῳ

лице
ndns
4383

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

11
ἵνα

так чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

πλεονεκτηθῶµεν

быть нам обманутыми
vsap1p
4122

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаной,
ngms
4567

οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

о
↪→
50

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

νοήµατα

замыслах
nanp
3540

ἀγνοοῦµεν

мы осведомлены.
vipa1p
50

11 чтобы не сделал нам ущерба
сатана, ибо нам небезызвестны
его умыслы.

12
ἐλθὼν

Придя
vpaanms
2064

δὲ

же
c
1161

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

τρωάδα

Троаду
nafs
5174

εἰς

для
p
1519

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

даже
c
2532

ϑύρας

дверь
ngfs
2374

µοι

мне
rpd-s
3427

ἀνεῳγµένης

была открыта
vpxpgfs
455

ἐν

p
1722

κυρίῳ

Господом,
ndms
2962

13 но
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἔσχηκα

имел я
vixa1s
2192

ἄνεσιν

покоя
nafs
425

12 Придя в Троаду для благо-
вествования о Христе, хотя мне
и открыта была дверь Господом,
[Деян. 20:1]

13 я не имел покоя духу моему,
потому что не нашел там бра-
та моего Тита; но, простившись с
ними, я пошел в Македонию.

τῷ

ddns
3588

πνεύµατί

духу
ndns
4151

µου

моему,
rpg-s
3450

τῷ

ddms
3588

µὴ

не
xo
3361

εὑρεῖν

найдя
vnaa
2147

µε

сам
rpa-s
3165

τίτον

Тита,
nams
5103

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата
nams
80

µου

моего;
rpg-s
3450

ἀλλὰ

но,
c
235

ἀποταξάµενος

простившись с
vpamnms
657

αὐτοῖς

ними,
rpdmp
846

ἐξῆλθον

отправился
viaa1s
1831

εἰς

в
p
1519

µακεδονίαν

Македонию.
nafs
3109

14
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

χάρις

благодарение,
nnfs
5485

τῷ

ddms
3588

πάντοτε

всегда
adv
3842

ϑριαµβεύοντι

дающему торжествовать
vppadms
2358

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ὀσµὴν

благоухание
nafs
3744

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

познания
ngfs
1108

αὐτοῦ

Себя
rpgms
846

ϕανεροῦντι

являющему
vppadms
5319

14 Но благодарение Богу, Кото-
рый всегда дает нам торжество-
вать во Христе и благоухание по-
знания о Себе распространяет
нами во всяком месте.

δι’

через
p
1223

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐν

на
p
1722

παντὶ

всяком
admsn
3956

τόπῳ

месте.
ndms
5117

15
ὅτι

Потому что
c
3754

χριστοῦ

Христовым
ngms
5547

εὐωδία

благоуханием
nnfs
2175

ἐσµὲν

мы являемся
vipx1p
2070

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

[для] Бога
ndms
2316

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

σωζοµένοις

спасаемых
vpppdmp
4982

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

15 Ибо мы Христово благо-
ухание Богу в спасаемых и в
погибающих:ἀπολλυµένοις

погибающих:
vppedmp
622

16
οἷς

[для] одних
rrdmp
3739

µέν

на самом деле
xo
3303

ὀσµὴ

запах
nnfs
3744

pϑανάτουq
смерти
ngms
2288

εἰς

к
p
1519

ϑάνατον

смерти,
nams
2288

οἷς

[для] других
rrdmp
3739

δὲ

же
c
1161

ὀσµὴ

запах
nnfs
3744

pϹωῆςq
жизни
ngfs
2222

εἰς

к
p
1519

Ϲωήν

жизни.
nafs
2222

καὶ

И
c
2532

πρὸς

на
p
4314

ταῦτα

это
rdanp
5023

τίς

кто
rqnms
5101

16 для одних - запах смертонос-
ный на смерть, а для других -
запах живительный на жизнь. И
кто способен на это?

7 T MK: µηπως, V: µη πως.10 T MK: και εγω, V: καγω.10 T MK: ει τι κεχαρισµαι ω, V: ο κεχαρισµαι ει τι.16 T MK: ϑανατου, V: εκ ϑανατου.16 T MK: Ϲωης, V: εκ Ϲωης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἱκανός

достаточен?
anmsn
2425

17
οὐ

xo
3756

γάρ

Ведь
c
1063

ἐσµεν

мы —
vipx1p
2070

не
←↩
3756

ὡς

как
adv
5613

οἱ

dnmp
3588

pπολλοίq
многие,
anmpn
4183

καπηλεύοντες

искажающие
vppanmp
2585

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

ἐξ

от
p
1537

εἰλικρινείας

искренности,
ngfs
1505

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

17 Ибо мы не повреждаем сло-
ва Божьего, как многие, но про-
поведуем искренно, как от Бога,
пред Богом, во Христе.

pκατενώπιον

перед
p
2714

τοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом, –
ngms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

λαλοῦµεν

говорим.
vipa1p
2980

3 ἀρχόµεθα

Мы начинаем
vipm1p
756

πάλιν

снова
adv
3825

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

συνιστάνειν

рекомендовать?
vnpa
4921

pεἰ µὴq
Если только
qo+xo
1508

χρῄζοµεν

мы нуждаемся,
vipa1p
5535

ὥς

как
adv
5613

τινες

некоторые,
rinmp
5100

в
←↩
5535

συστατικῶν

рекомендательных
agmpn
4956

ἐπιστολῶν

посланиях
ngfp
1992

πρὸς

для
p
4314

3 Неужели нам снова знако-
миться с вами? Неужели нуж-
ны для нас, как для некоторых,
одобрительные письма к вам или
от вас?

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

от
p
1537

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

pσυστατικῶνq

agmpn
4956

2
ἡ

dnfs
3588

ἐπιστολὴ

Письмо
nnfs
1992

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

суть
↪→
2075

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ἐστε

vipx2p
2075

ἐγγεγραµµένη

написанное
vpxpnfs
1449

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

γινωσκοµένη

узнаваемое
vpppnfs
1097

καὶ

и
c
2532

2 Вы - наше письмо, написанное
в сердцах наших, узнаваемое и
читаемое всеми людьми;

ἀναγινωσκοµένη

читаемое
vpppnfs
314

ὑπὸ

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

ἀνθρώπων

людьми;
ngmp
444

3
ϕανερούµενοι

подтверждаемое,
vpppnmp
5319

ὅτι

что
c
3754

ἐστὲ

вы есть
vipx2p
2075

ἐπιστολὴ

письмо
nnfs
1992

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

διακονηθεῖσα

получающее содействие
vpapnfs
1247

ὑφ’

от
p
5259

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ἐγγεγραµµένη

написанное
vpxpnfs
1449

3 вы показываете собой, что вы
- письмо Христово, через слу-
жение наше написанное не чер-
нилами, но Духом Бога живого,
не на скрижалях каменных, но на
плотяных скрижалях сердца. [Исх.

24:12; Иер. 31:33; Иез. 11:19; 36:26]

οὐ

не
xo
3756

µέλανι

чернилом,
adnsn
3188

ἀλλὰ

но
c
235

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого,
vppagms
2198

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

на
p
1722

πλαξὶ

плитках
ndfp
4109

λιθίναις

каменных,
adfpn
3035

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

на
p
1722

πλαξὶ

плитках
ndfp
4109

pκαρδίαςq
сердца
ngfs
2588

σαρκίναις

плотяных.
adfpn
4560

4
πεποίθησιν

Уверенность
nafs
4006

δὲ

же
c
1161

τοιαύτην

такую
rdafs
5108

4 Такую уверенность мы имеем в
Боге через Христа,

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

πρὸς

по отношению к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богу,
nams
2316

5
οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

pἱκανοί

достаточны
anmpn
2425

ἐσµεν

мы
vipx1p
2070

ἀφ’

от
p
575

ἑαυτῶνq
себя
rxgmp
1438

λογίσασθαί

предположить
vnad
3049

τι

что-нибудь,
rians
5100

ὡς

как бы
adv
5613

5 не потому, чтобы мы сами спо-
собны были помыслить что-либо
от себя, как бы от себя, но спо-
собность наша - от Бога.

ἐξ

от
p
1537

ἑαυτῶν

себя,
rxgmp
1438

ἀλλ’

но
c
235

ἡ

dnfs
3588

ἱκανότης

достаточность
nnfs
2426

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

6
ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἱκάνωσεν

сделал достаточными
viaa3s
2427

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

быть
—
—

διακόνους

служителями
namp
1249

καινῆς

Нового
agfsn
2537

διαθήκης

Завета,
ngfs
1242

6 Он дал нам способность быть
служителями нового завета, не
буквы, но духа, потому что бук-
ва убивает, а дух животворит. [Иер.

31:31]

οὐ

не
xo
3756

γράµµατος

буквы,
ngns
1121

ἀλλὰ

но
c
235

πνεύµατος

духа;
ngns
4151

τὸ

dnns
3588

γὰρ

потому что
c
1063

γράµµα

буква
nnns
1121

pἀποκτείνειq
убивает,
vipa3s
615

τὸ

сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

πνεῦµα

дух
nnns
4151

Ϲωοποιεῖ

животворит.
vipa3s
2227

7
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

διακονία

служение
nnfs
1248

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

7 Если же служение смерто-
носным буквам, начертанное на
камнях, было так славно, что сы-
ны Израилевы не могли смотреть
на лицо Моисея по причине сла-
вы лица его преходящей, [Исх. 34:29]

ἐν

в
p
1722

γράµµασιν

буквах
ndnp
1121

ἐντετυπωµένη

высеченное
vpxpnfs
1795

ἐν

на
p
1722

λίθοις

камнях,
ndmp
3037

ἐγενήθη

оказалось
viao3s
1096

pἐνq
в
p
1722

δόξῃ

славе
ndfs
1391

ὥστε

такой, что
c
5620

µὴ

не
xo
3361

δύνασθαι

могли
vnpn
1410

ἀτενίσαι

всмотреться
vnaa
816

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сыновья
namp
5207

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

17 T KV: πολλοι, M: λοιποι.17 T MK: κατενωπιον του, V: κατεναντι.3:1 T M: ει µη, KV: η µη.1 T MK: συστατικων, V: 6∈.3 T K: καρδιας, MV: καρδιαις.5 T MK: ικανοι

εσµεν αφ εαυτων, V: αφ εαυτων ικανοι εσµεν. 6 T K: αποκτεινει, M: αποκτενει, V: αποκτεννει. 7 T MK: εν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πρόσωπον

лицо
nans
4383

pµωσέωςq
Моисея
ngms
3475

διὰ

по причине
p
1223

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славы
nafs
1391

τοῦ

dgns
3588

προσώπου

лица
ngns
4383

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

καταργουµένην

проходящей,
vpppafs
2673

8
πῶς

то
adv
4459

οὐχὶ

не
xo
3780

µᾶλλον

более
adv
3123

ли
←↩
3780

ἡ

dnfs
3588

διακονία

служение
nnfs
1248

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

8 то не гораздо ли более должно
быть славно служение духа?

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе?
ndfs
1391

9
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

pἡq

dnfs
3588

διακονία

служение
nnfs
1248

τῆς

dgfs
3588

κατακρίσεως

осуждения —
ngfs
2633

δόξα

слава,
nnfs
1391

то
—
—

πολλῷ

тем
admsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

περισσεύει

изобилует
vipa3s
4052

ἡ

dnfs
3588

διακονία

служение
nnfs
1248

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

pἐνq
в
p
1722

9 Ибо если служение осуждения
славно, то тем более изобилует
славой служение оправдания.

δόξῃ

славе.
ndfs
1391

10
καὶ

И
c
2532

γὰρ

даже
c
1063

pοὐδὲq
не
c
3761

δεδόξασται

было славным
vixp3s
1392

τὸ

то
dnns
3588

δεδοξασµένον

прославленное,
vpxpnns
1392

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

τῷ

ddns
3588

µέρει

отношении,
ndns
3313

pἕνεκενq
ради
adv
1752

τῆς

dgfs
3588

ὑπερβαλλούσης

превосходящей
vppagfs
5235

δόξης

славы.
ngfs
1391

11
εἰ

Если
qo
1487

10 Таким образом, то прослав-
ленное даже не оказывается
славным по причине превосхо-
дящей славы последующего.

γὰρ

же
c
1063

τὸ

dnns
3588

καταργούµενον

проходящее
vpppnns
2673

διὰ

— из-за
p
1223

δόξης

славы,
ngfs
1391

πολλῷ

тем
admsn
4183

µᾶλλον

более —
adv
3123

τὸ

dnns
3588

µένον

пребывающее
vppanns
3306

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе.
ndfs
1391

12
ἔχοντες

Имея
vppanmp
2192

οὖν

поэтому
c
3767

τοιαύτην

такую
rdafs
5108

ἐλπίδα

надежду,
nafs
1680

πολλῇ

огромной
adfsn
4183

11 Ибо, если преходящее
славно, тем более славно
пребывающее.

12 Имея такую надежду, мы дей-
ствуем с великим дерзновением,

παρρησίᾳ

прямотой в разговоре
ndfs
3954

χρώµεθα

пользуемся,
vipn1p
5530

13
καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

καθάπερ

так, как
adv
2509

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

который
—
—

ἐτίθει

помещал
viia3s
5087

κάλυµµα

покрывало
nans
2571

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

pἑαυτοῦq
свое,
rxgms
1438

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

13 а не так, как Моисей, кото-
рый полагал покрывало на ли-
цо свое, чтобы сыны Израилевы
не взирали на конец преходяще-
го. [Исх. 34:33]µὴ

не
xo
3361

ἀτενίσαι

всмотреться
vnaa
816

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сыновьям
namp
5207

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

τέλος

завершение
nans
5056

τοῦ

dgns
3588

καταργουµένου

проходящего.
vpppgns
2673

14
pἀλλ’q
Но
c
235

ἐπωρώθη

ожесточены были
viap3s
4456

τὰ

dnnp
3588

νοήµατα

мысли
nnnp
3540

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

ἄχρι

даже до
p
891

14 Но умы их ослеплены: ибо
то же самое покрывало доныне
остается не снятым при чтении
Ветхого Завета, потому что оно
снимается Христом.

γὰρ

c
1063

τῆς

dgfs
3588

pσήµερονq
сегодняшнего дня
adv
4594

τὸ

dnns
3588

αὐτὸ

то же
rpnns
846

κάλυµµα

покрывало
nnns
2571

ἐπὶ

при
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἀναγνώσει

чтении
ndfs
320

τῆς

dgfs
3588

παλαιᾶς

Ветхого
agfsn
3820

διαθήκης

Завета
ngfs
1242

µένει

остается
vipa3s
3306

µὴ

не
xo
3361

ἀνακαλυπτόµενον

удаленным,
vpppnns
343

pὅ

которое
rrans
3739

τιq

rinns
5100

ἐν

p
1722

χριστῷ

Христом
ndms
5547

καταργεῖται

уничтожается.
vipp3s
2673

15
ἀλλ’

Но
c
235

ἕως

даже до
c
2193

σήµερον

сегодняшнего дня
adv
4594

ἡνίκα

когда
adv
2259

pἀναγινώσκεταιq
читается
vipp3s
314

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

κάλυµµα

покрывало
nnns
2571

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце
nafs
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

κεῖται

лежит;
vipn3s
2749

15 Доныне, когда они читают
Моисея, покрывало лежит на
сердце их;

16
ἡνίκα

когда
adv
2259

pδ’

же
c
1161

ἄνq

xo
302

человек
—
—

ἐπιστρέψῃ

обратится
vsaa3s
1994

πρὸς

к
p
4314

κύριον

Господу,
nams
2962

περιαιρεῖται

снимается
vipp3s
4014

τὸ

это
dnns
3588

κάλυµµα

покрывало.
nnns
2571

17
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κύριος

Господь
nnms
2962

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

Духом
nnns
4151

ἐστιν

является;
vipx3s
2076

οὗ

где
adv
3757

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

16 но когда обращаются к Гос-
поду, тогда это покрывало сни-
мается. [Исх. 34:34]

17 Господь есть Дух; а где Дух
Господен, там свобода.

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

κυρίου

Господа,
ngms
2962

pἐκεῖq
там
adv
1563

ἐλευθερία

свобода.
nnfs
1657

18
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

πάντες

все,
anmpn
3956

ἀνακεκαλυµµένῳ

открытым
vpxpdns
343

προσώπῳ

лицом
ndns
4383

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

κυρίου

Господа
ngms
2962

κατοπτριζόµενοι

созерцая в зеркале,
vppmnmp
2734

в
—
—

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

тот же
rpafs
846

18 Мы же все открытым лицом,
как в зеркале, взирая на славу
Господню, преображаемся в тот
же образ от славы в славу Гос-
подним Духом.

7 T K: µωσεως, MV: µωυσεως. 9 T MK: η, V: τη. 9 T MK: εν, V: 6∈. 10 T K: ουδε, MV: ου. 10 T MK: ενεκεν, V: εινεκεν. 13 T K: µωσης, MV: µωυσης. 13 T MK: εαυτου,

V: αυτου. 14 T MK: αλλ, V: αλλα. 14 T MK: σηµερον, V: σηµερον ηµερας. 14 T K: ο τι, MV: οτι. 15 T MK: αναγινωσκεται, V: αν αναγινωσκηται. 15 T K: µωσης, MV:

µωυσης. 16 T MK: δ αν, V: δε εαν. 17 T MK: εκει, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἰκόνα

образ
nafs
1504

µεταµορφούµεθα

преображаемся
vipp1p
3339

ἀπὸ

от
p
575

δόξης

славы
ngfs
1391

εἰς

в
p
1519

δόξαν

славу,
nafs
1391

καθάπερ

как
adv
2509

ἀπὸ

от
p
575

κυρίου

Господнего
ngms
2962

πνεύµατος

Духа.
ngns
4151

4 διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому,
rdans
5124

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение
nafs
1248

ταύτην

такое,
rdafs
5026

καθὼς

как
adv
2531

4 Поэтому, имея по милости Бо-
жией такое служение, мы не
унываем;

ἠλεήθηµεν

мы получили милость,
viap1p
1653

οὐκ

не
xo
3756

pἐκκακοῦµενq
унываем;
vipa1p
1573

2
pἀλλ’q
но,
c
235

ἀπειπάµεθα

отвергнув
viam1p
550

τὰ

danp
3588

κρυπτὰ

тайные
aanpn
2927

τῆς

dgfs
3588

αἰσχύνης

позорные
ngfs
152

дела,
—
—

µὴ

не
xo
3361

περιπατοῦντες

поступая
vppanmp
4043

ἐν

с
p
1722

πανουργίᾳ

коварством
ndfs
3834

µηδὲ

и не
c
3366

2 но, отвергнув скрытные по-
стыдные дела, не прибегая к
хитрости и не искажая слова Бо-
жьего, а открывая истину, пред-
ставляем себя совести всякого
человека пред Богом. δολοῦντες

искажая
vppanmp
1389

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀλλὰ

но
c
235

τῇ

ddfs
3588

ϕανερώσει

обнаружением
ndfs
5319

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

pσυνιστώντεςq
представляя
vppanmp
4921

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

πρὸς

p
4314

πᾶσαν

всякой
aafsn
3956

συνείδησιν

совести
nafs
4893

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

3
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἔστι

vipx3s
2076

κεκαλυµµένον

закрыта
vpxpnns
2572

τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nnns
2098

ἡµῶν

наша,
rpg-p
2257

то
—
—

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἀπολλυµένοις

погибающих
vppedmp
622

ἐστὶ

vipx3s
2076

κεκαλυµµένον

закрыта,
vpxpnns
2572

4
ἐν

в
p
1722

οἷς

которых
rrdmp
3739

ὁ

dnms
3588

3 Если же и закрыто благовест-
вование наше, то закрыто для
погибающих,
4 для неверующих, у которых
бог века сего ослепил умы, что-
бы для них не воссиял свет
благовествования о славе Хри-
ста, Который есть образ Бога
невидимого.

ϑεὸς

бог
nnms
2316

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века
ngms
165

τούτου

этого
rdgms
5127

ἐτύφλωσε

затмил
viaa3s
5186

τὰ

danp
3588

νοήµατα

разумы –
nanp
3540

τῶν

dgmp
3588

ἀπίστων

[у] неверующих,
agmpn
571

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

αὐγάσαι

воссиять
vnaa
826

pαὐτοῖςq
[для] них
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

ϕωτισµὸν

свету
nams
5462

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

εἰκὼν

образ
nnfs
1504

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

5
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

κηρύσσοµεν

мы возвещаем,
vipa1p
2784

ἀλλὰ

но
c
235

pχριστὸν

Христа
nams
5547

ἰησοῦνq
Иисуса,
nams
2424

κύριον

Господа;
nams
2962

5 Ибо мы не себя проповедуем,
но Христа Иисуса, Господа; а мы
- рабы ваши ради Иисуса,

ἑαυτοὺς

сами
rxamp
1438

δὲ

же
c
1161

мы —
←↩
1438

δούλους

рабы
namp
1401

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

διὰ

ради
p
1223

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

6
ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

εἰπών

приказавший
vpaanms
2036

ἐκ

из
p
1537

σκότους

тьмы
ngns
4655

ϕῶς

свету
nans
5457

pλάµψαιq
воссиять,
vnaa
2989

ὃς

Он
rrnms
3739

ἔλαµψεν

засиял
viaa3s
2989

ἐν

в
p
1722

6 потому что Бог, повелевший из
тьмы воссиять свету, озарил на-
ши сердца, дабы просветить нас
познанием славы Божией в лице
Иисуса Христа. [Быт. 1:3]

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

πρὸς

для
p
4314

ϕωτισµὸν

просвещения
nams
5462

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

познания
ngfs
1108

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

προσώπῳ

лице
ndns
4383

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

7
ἔχοµεν

Содержим
vipa1p
2192

δὲ

же
c
1161

мы
←↩
2192

τὸν

dams
3588

ϑησαυρὸν

сокровище
nams
2344

τοῦτον

это
rdams
5126

ἐν

в
p
1722

ὀστρακίνοις

глиняных
adnpn
3749

σκεύεσιν

сосудах,
ndnp
4632

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ὑπερβολὴ

превосходство
nnfs
5236

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

ᾖ

было
vspx3s
5600

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

[от] Бога,
ngms
2316

7 Но сокровище это мы носим
в глиняных сосудах, чтобы пре-
избыточная сила была приписы-
ваема Богу, а не нам.

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶν

нас:
rpg-p
2257

8
ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
admsn
3956

ϑλιβόµενοι

бедствующих,
vpppnmp
2346

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

στενοχωρούµενοι

стесненных;
vpppnmp
4729

ἀπορούµενοι

сбитых с толку,
vppmnmp
639

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐξαπορούµενοι

отчаявшихся;
vppnnmp
1820

9
διωκόµενοι

гонимых,
vpppnmp
1377

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

8 Мы отовсюду притесняемы,
но не стеснены; мы в отчаян-
ных обстоятельствах, но не
отчаиваемся;
9 мы гонимы, но не оставлены;
низлагаемы, но не погибаем.

4:1 T MK: εκκακουµεν, V: εγκακουµεν.2 T K: αλλ, MV: αλλα.2 T MK: συνιστωντες, V: συνιστανοντες.4 T MK: αυτοις, V: 6∈.5 T MK: χριστον ιησουν, V: ιησουν χριστον.

6 T MK: λαµψαι, V: λαµψει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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ἐγκαταλειπόµενοι

оставленных;
vpppnmp
1459

καταβαλλόµενοι

угнетаемых,
vpppnmp
2598

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἀπολλύµενοι

уничтоженных;
vppenmp
622

10
πάντοτε

всегда
adv
3842

τὴν

dafs
3588

νέκρωσιν

мертвость
nafs
3500

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле
ndns
4983

περιφέροντες

носящих,
vppanmp
4064

10 Всегда носим в теле мерт-
вость Господа Иисуса, чтобы и
жизнь Иисуса открылась в теле
нашем.

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле
ndns
4983

ἡµῶν

нашем
rpg-p
2257

ϕανερωθῇ

была явлена.
vsap3s
5319

11
ἀεὶ

Непрестанно
adv
104

γὰρ

ведь
c
1063

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οἱ

dnmp
3588

Ϲῶντες

живые
vppanmp
2198

εἰς

на
p
1519

ϑάνατον

смерть
nams
2288

παραδιδόµεθα

предаваемы
vipp1p
3860

11 Ибо мы, живые, непрестан-
но предаемся на смерть ради
Иисуса, чтобы и жизнь Иису-
са открылась в смертной плоти
нашей,

διὰ

ради
p
1223

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ϕανερωθῇ

явлена была
vsap3s
5319

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑνητῇ

смертной
adfsn
2349

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

12
ὥστε

так что
c
5620

ὁ

dnms
3588

pµὲνq
действительно
xo
3303

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

12 так что смерть действует в
нас, а жизнь - в вас.

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

ἐνεργεῖται

действует,
vipm3s
1754

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

13
ἔχοντες

Имея
vppanmp
2192

δὲ

же
c
1161

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

тот же
rpans
846

πνεῦµα

дух
nans
4151

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

κατὰ

как
p
2596

τὸ

dans
3588

γεγραµµένον

написано:
vpxpans
1125

ἐπίστευσα

{Верил я,
viaa1s
4100

διὸ

поэтому
c
1352

13 Но, имея тот же дух веры, как
написано: {Я веровал и потому
говорил}, и мы веруем, потому и
говорим, [Пс. 115:1]

ἐλάλησα

говорил};
viaa1s
2980

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πιστεύοµεν

веруем,
vipa1p
4100

διὸ

поэтому
c
1352

καὶ

и
c
2532

λαλοῦµεν

говорим,
vipa1p
2980

14
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἐγείρας

Воскресивший
vpaanms
1453

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

pδιὰq
через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

14 зная, что Воскресивший Гос-
пода Иисуса воскресит через
Иисуса и нас и поставит перед
Собой с вами.ἐγερεῖ

воскресит,
vifa3s
1453

καὶ

и
c
2532

παραστήσει

поставит перед
vifa3s
3936

Собой
—
—

σὺν

вместе с
p
4862

ὑµῖν

вами.
rpd-p
5213

15
τὰ

dnnp
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

πάντα

все
annpn
3956

δι’

ради
p
1223

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать,
nnfs
5485

πλεονάσασα

приумноженная
vpaanfs
4121

διὰ

через
p
1223

15 Ибо все для вас, чтобы оби-
лие благодати тем большую во
многих произвело благодарность
во славу Божию.τῶν

dgnp
3588

πλειόνων

многие
agnpc
4119

τὴν

dafs
3588

εὐχαριστίαν

благодарения,
nafs
2169

περισσεύσῃ

изобиловала
vsaa3s
4052

εἰς

во
p
1519

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

16
διὸ

Поэтому
c
1352

οὐκ

не
xo
3756

pἐκκακοῦµενq
унываем;
vipa1p
1573

ἀλλ’

но
c
235

εἰ

если
qo
1487

καὶ

даже
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔξω

внешний
adv
1854

16 Поэтому мы не унываем; но
если внешний наш человек и тле-
ет, то внутренний со дня на день
обновляется.

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

διαφθείρεται

истлевает,
vipp3s
1311

ἀλλ’

то
c
235

ὁ

dnms
3588

pἔσωθενq
внутренний
adv
2081

ἀνακαινοῦται

обновляется
vipp3s
341

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

καὶ

за
c
2532

ἡµέρᾳ

днем.
ndfs
2250

17
τὸ

dnns
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

παραυτίκα

кратковременное
adv
3910

ἐλαφρὸν

легкое
annsn
1645

τῆς

dgfs
3588

17 Ибо кратковременное легкое
страдание наше производит в
безмерном преизбытке вечную
славу,

ϑλίψεως

бедствие
ngfs
2347

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

καθ’

p
2596

ὑπερβολὴν

еще большую
nafs
5236

εἰς

p
1519

ὑπερβολὴν

безмерную
nafs
5236

αἰώνιον

вечную
aansn
166

ϐάρος

полноту
nans
922

δόξης

славы
ngfs
1391

κατεργάζεται

производит
vipn3s
2716

ἡµῖν

[в] нас,
rpd-p
2254

18
µὴ

не
xo
3361

σκοπούντων

устремляющих взор на
vppagmp
4648

ἡµῶν

rpg-p
2257

τὰ

danp
3588 18 когда мы смотрим не на ви-

димое, но на невидимое: ибо
видимое временно, а невидимое
вечно.

ϐλεπόµενα

видимое,
vpppanp
991

ἀλλὰ

но
c
235

на
←↩
4648

τὰ

danp
3588

µὴ

не-
xo
3361

ϐλεπόµενα

видимое,
vpppanp
991

τὰ

dnnp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ϐλεπόµενα

видимое
vpppnnp
991

πρόσκαιρα

временно,
annpn
4340

τὰ

dnnp
3588

δὲ

а
c
1161

µὴ

не-
xo
3361

ϐλεπόµενα

видимое
vpppnnp
991

αἰώνια

вечно.
annpn
166

5 οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437 5 Ибо знаем, что, когда земной

наш дом, эта хижина, разрушит-
ся, мы имеем от Бога жилище
на небесах, дом нерукотворный,
вечный.

ἡ

dnfs
3588

ἐπίγειος

земной
anfsn
1919

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

οἰκία

дом
nnfs
3614

τοῦ

[из] этой
dgns
3588

σκήνους

хибары
ngns
4636

καταλυθῇ

исчезнет,
vsap3s
2647

οἰκοδοµὴν

строение
nafs
3619

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἔχοµεν

имеем —
vipa1p
2192

οἰκίαν

дом
nafs
3614

ἀχειροποίητον

нерукотворный,
aafsn
886

αἰώνιον

вечный
aafsn
166

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

2
καὶ

И,
c
2532

10 T MK: κυριου, V: 6∈. 12 T MK: µεν, V: 6∈. 14 T MK: δια, V: συν. 16 T MK: εκκακουµεν, V: εγκακουµεν. 16 T MK: εσωθεν, V: εσω ηµων.
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γὰρ

по сути,
c
1063

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этой
rddns
5129

хибаре
—
—

στενάζοµεν

мы стенаем,
vipa1p
4727

τὸ

dans
3588

οἰκητήριον

жилищем
nans
3613

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

τὸ

dans
3588

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐπενδύσασθαι

желая
vnam
1971

ἐπιποθοῦντες

облечься;
vppanmp
1902

3
εἴ γε

только бы
qo
1489

καὶ

и
c
2532

pἐνδυσάµενοιq
облеченные
vpamnmp
1746

2 Оттого мы и вздыхаем, желая
облечься в небесное наше жили-
ще; [Рим. 8:23]

3 только бы нам и одетыми не
оказаться нагими.

мы
↪→
2147

οὐ

xo
3756

γυµνοὶ

нагими
anmpn
1131

не
←↩
3756

εὑρεθησόµεθα

оказались.
vifp1p
2147

4
καὶ

И
c
2532

γὰρ

поэтому,
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ὄντες

находясь
vppxnmp
5607

ἐν

в
p
1722

τῷ

этой
ddns
3588

σκήνει

хибаре,
ndns
4636

στενάζοµεν

мы стенаем,
vipa1p
4727

ϐαρούµενοι

будучи обременены,
vpppnmp
916

pἐπειδὴq
поскольку
c
1894

οὐ

не
xo
3756

4 Ибо мы, находясь в этой хи-
жине, вздыхаем под бременем,
потому что не хотим совлечься,
но облечься, чтобы смертное по-
глощено было жизнью.

ϑέλοµεν

желаем
vipa1p
2309

ἐκδύσασθαι

обнажиться,
vnam
1562

ἀλλ’

но
c
235

ἐπενδύσασθαι

облечься,
vnam
1902

ἵνα

чтобы
c
2443

καταποθῇ

поглощено было
vsap3s
2666

τὸ

dnns
3588

ϑνητὸν

смертное
annsn
2349

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизнью.
ngfs
2222

5
ὁ

dnms
3588

δὲ

И
c
1161

κατεργασάµενος

завоевавший
vpadnms
2716

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

на
p
1519

αὐτὸ

это
rpans
846

5 На это самое и создал нас Бог
и дал нам залог Духа. τοῦτο

самое —
rdans
5124

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

pκαὶq
также
c
2532

δοὺς

давший
vpaanms
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

ἀρραβῶνα

задаток
nams
728

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа.
ngns
4151

6
ϑαρροῦντες

Будучи смелы
vppanmp
2292

οὖν

из-за этого
c
3767

πάντοτε

всегда
adv
3842

καὶ

и
c
2532

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐνδηµοῦντες

водворяясь
vppanmp
1736

6 Итак, мы всегда благодуше-
ствуем; и как знаем, что, водво-
ряясь в теле, мы устранены от
Господа, - ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле,
ndns
4983

ἐκδηµοῦµεν

мы живем вдали
vipa1p
1553

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа, –
ngms
2962

7 поэтому
↪→
1063

διὰ

посредством
p
1223

πίστεως

веры
ngfs
4102

γὰρ

c
1063

περιπατοῦµεν

мы живем,
vipa1p
4043

а
—
—

οὐ

не
xo
3756

διὰ

посредством
p
1223

εἴδους

видимости, –
ngns
1491

7 ибо мы ходим верой, а не виде-
нием, -

8 так что
—
—

ϑαρροῦµεν

мы имеем смелость
vipa1p
2292

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

εὐδοκοῦµεν

желаем
vipa1p
2106

µᾶλλον

лучше
adv
3123

ἐκδηµῆσαι

выйти
vnaa
1553

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

этого
dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

καὶ

и
c
2532

ἐνδηµῆσαι

водвориться
vnaa
1736

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа.
nams
2962

8 то мы благодушествуем и же-
лаем лучше выйти из тела и во-
двориться у Господа.

9
διὸ

По этой причине
c
1352

καὶ

и
c
2532

ϕιλοτιµούµεθα

стремимся ревностно,
vipn1p
5389

εἴτε

будь то
c
1535

ἐνδηµοῦντες

водворяясь
vppanmp
1736

εἴτε

или
c
1535

ἐκδηµοῦντες

выходя
vppanmp
1553

εὐάρεστοι

угодными
anmpn
2101

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

εἶναι

быть,
vnpx
1511

10
τοὺς

damp
3588

γὰρ

потому что
c
1063

πάντας

всем
aampn
3956

9 И потому ревностно стараем-
ся, водворяясь ли, выходя ли,
быть Ему угодными;

10 ибо всем нам должно явить-
ся пред судилище Христово, что-
бы каждому получить соответ-
ственно тому, что он делал,
живя в теле: доброе или худое.
[Рим. 14:10]

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ϕανερωθῆναι

явиться
vnap
5319

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἔµπροσθεν

перед
adv
1715

τοῦ

dgns
3588

ϐήµατος

судейским местом
ngns
968

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἵνα

чтобы
c
2443

κοµίσηται

получил
vsam3s
2865

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

то, что
↪→
3739

τὰ

danp
3588

διὰ

в
p
1223

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

теле
ngns
4983

πρὸς

p
4314

ἃ

rranp
3739

ἔπραξεν

сделал,
viaa3s
4238

εἴτε

будь то
c
1535

ἀγαθόν

доброе
aansn
18

εἴτε

или
c
1535

pκακόνq
злое.
aansn
2556

11
εἰδότες

Зная
vpxanmp
1492

οὖν

же
c
3767

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страх
nams
5401

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господен,
ngms
2962

ἀνθρώπους

людей
namp
444

πείθοµεν

убеждаем;
vipa1p
3982

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

δὲ

же
c
1161

πεφανερώµεθα

мы обнаружены,
vixp1p
5319

11 Итак, зная страх Господен,
мы вразумляем людей, Богу же
мы открыты; надеюсь, что от-
крыты и вашей совести. ἐλπίζω

надеюсь
vipa1s
1679

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

συνειδήσεσιν

совестях
ndfp
4893

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

πεφανερῶσθαι

быть обнаруженными.
vnxp
5319

12
οὐ

Не
xo
3756

pγὰρq

c
1063

πάλιν

снова
adv
3825

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

συνιστάνοµεν

представляем
vipa1p
4921

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλὰ

но
c
235

делаем это,
—
—

12 Не снова представляем се-
бя вам, но даем вам повод хва-
литься нами, дабы имели вы что
сказать тем, которые хвалятся
лицом, а не сердцем.

5:3 T MK: ενδυσαµενοι, V: εκδυσαµενοι. 4 T : επειδη, KMV: εφ ω. 5 T MK: και, V: 6∈. 10 T MK: κακον, V: ϕαυλον. 12 T MK: γαρ, V: 6∈.
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ἀφορµὴν

повод
nafs
874

διδόντες

давая
vppanmp
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καυχήµατος

[для] хвалы
ngns
2745

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔχητε

иметь вам
vspa2p
2192

нечто
—
—

πρὸς

для
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἐν

p
1722

προσώπῳ

лицом
ndns
4383

καυχωµένους

хвалящихся,
vppnamp
2744

pκαὶ

а
c
2532

οὐq
не
xo
3756

καρδίᾳ

сердцем.
ndfs
2588

13
εἴτε

Если
c
1535

γὰρ

же
c
1063

ἐξέστηµεν

мы безумствуем,
viaa1p
1839

то
—
—

ϑεῷ

[для] Бога;
ndms
2316

εἴτε

если
c
1535

же
—
—

σωφρονοῦµεν

находимся в здравом уме,
vipa1p
4993

то
—
—

ὑµῖν

[для] вас.
rpd-p
5213

14
ἡ

dnfs
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

συνέχει

удерживает
vipa3s
4912

13 Если мы выходим из себя, то
для Бога; если же скромны, то
для вас.

14 Ибо любовь Христова объ-
емлет нас, рассуждающих так:
если один умер за всех, то все
умерли.

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

κρίναντας

рассудивших
vpaaamp
2919

τοῦτο

так:
rdans
5124

ὅτι

c
3754

pεἰq
если
qo
1487

εἷς

один
nnms
1520

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀπέθανεν

умер,
viaa3s
599

ἄρα

тогда
xo
686

οἱ

dnmp
3588

πάντες

все
anmpn
3956

ἀπέθανον

умерли.
viaa3p
599

15
καὶ

А
c
2532

Он
↪→
599

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀπέθανεν

умер,
viaa3s
599

ἵνα

чтобы
c
2443

οἱ

dnmp
3588

15 А Христос за всех умер, что-
бы живущие уже не для себя жи-
ли, но для умершего за них и
воскресшего.

Ϲῶντες

живущие
vppanmp
2198

µηκέτι

больше не
adv
3371

ἑαυτοῖς

[для] себя
rxdmp
1438

Ϲῶσιν

жили,
vspa3p
2198

ἀλλὰ

но
c
235

[для]
↪→
599

τῷ

ddms
3588

ὑπὲρ

за
p
5228

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἀποθανόντι

умершего
vpaadms
599

καὶ

и
c
2532

ἐγερθέντι

воскресшего.
vpapdms
1453

16
ὥστε

Итак,
c
5620

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

νῦν

этого момента
adv
3568

16 Потому отныне мы никого не
знаем по плоти; если же и знали
Христа по плоти, то ныне уже не
знаем.

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

οἴδαµεν

знаем
vixa1p
1492

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти;
nafs
4561

εἰ

если
qo
1487

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἐγνώκαµεν

знали
vixa1p
1097

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

χριστόν

Христа,
nams
5547

ἀλλὰ

то
c
235

νῦν

сейчас
adv
3568

pοὐκ ἔτιq
уже не
adv
3765

γινώσκοµεν

знаем.
vipa1p
1097

17
ὥστε

Так что,
c
5620

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

17 Итак, кто во Христе, тот
новое творение; древнее прошло,
теперь все новое.

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

тот
—
—

καινὴ

новое
anfsn
2537

κτίσις

творение;
nnfs
2937

τὰ

dnnp
3588

ἀρχαῖα

старое
annpn
744

παρῆλθεν

прошло,
viaa3s
3928

и
—
—

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

γέγονε

стало
vixa3s
1096

καινὰ

новым
annpn
2537

pτὰ

dnnp
3588

πάνταq
все.
annpn
3956

18
τὰ

dnnp
3588

δὲ

c
1161

πάντα

Все
aanpn
3956

же
←↩
1161

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

18 Все же - от Бога, примирив-
шего нас с Собой Иисусом Хри-
стом и давшего нам служение
примирения,

καταλλάξαντος

примирившего
vpaagms
2644

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

с
←↩
2644

ἑαυτῷ

Собой
rxdms
1438

διὰ

посредством
p
1223

pἰησοῦq
Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

δόντος

давшего
vpaagms
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение
nafs
1248

τῆς

dgfs
3588

καταλλαγῆς

примирения,
ngfs
2643

19
ὡς

поскольку
adv
5613

ὅτι

c
3754

19 потому что Бог во Христе
примирил с Собою мир, не вме-
няя людям преступлений их, и
дал нам слово примирения.

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἦν

был
viix3s
2258

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

κόσµον

мир
nams
2889

καταλλάσσων

примиряющий с
vppanms
2644

ἑαυτῷ

Собой,
rxdms
1438

µὴ

не
xo
3361

λογιζόµενος

вменяя
vppnnms
3049

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

преступлений
nanp
3900

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ϑέµενος

поместивший
vpamnms
5087

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

καταλλαγῆς

примирения.
ngfs
2643

20
ὑπὲρ

Ради
p
5228

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

οὖν

поэтому
c
3767

πρεσβεύοµεν

исполняем мы посольство,
vipa1p
4243

ὡς

как
adv
5613

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

[от] Бога,
ngms
2316

παρακαλοῦντος

увещевающего
vppagms
3870

δι’

через
p
1223

ἡµῶν

нас;
rpg-p
2257

δεόµεθα

умоляем
vipn1p
1189

20 Итак, мы - посланники от
имени Христа, и как бы Сам
Бог увещает через нас; от име-
ни Христа просим: примиритесь
с Богом.

ὑπὲρ

ради
p
5228

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

καταλλάγητε

{Примиритесь с
vdap2p
2644

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом}.
ndms
2316

21
τὸν

dams
3588

pγὰρq
Потому что
c
1063

µὴ

не
xo
3361

γνόντα

знавшего
vpaaams
1097

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

Он
↪→
4160

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἁµαρτίαν

грехом
nafs
266

ἐποίησεν

сделал,
viaa3s
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

21 Ибо не знавшего греха Он
сделал для нас жертвой за
грех, чтобы мы в Нем сделались
праведными пред Богом.

12 T MK: και ου, V: και µη εν. 14 T K: ει, M: [ει], V: 6∈. 16 T MK: δε, V: 6∈. 16 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 17 T MK: τα παντα, V: 6∈. 18 T MK: ιησου, V: 6∈. 21 T MK:

γαρ, V: 6∈.
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pγινώµεθαq
сделались
vspn1p
1096

δικαιοσύνη

праведностью
nnfs
1343

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем.
rpdms
846

6 συνεργοῦντες

Трудясь вместе,
vppanmp
4903

δὲ

c
1161

καὶ

c
2532

παρακαλοῦµεν

мы умоляем
vipa1p
3870

вас,
—
—

чтобы
↪→
1519

µὴ

не
xo
3361

εἰς

p
1519

κενὸν

тщетно
aansn
2756

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодать
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

6 Мы же, как соработники, умо-
ляем вас, чтобы благодать Бо-
жия не тщетно была принята
вами.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

δέξασθαι

была принята
vnad
1209

ὑµᾶς

вами, –
rpa-p
5209

2
λέγει

говорит
vipa3s
3004

γάρ

ведь:
c
1063

καιρῷ

{[Во] время
ndms
2540

δεκτῷ

приемлемое
admsn
1184

ἐπήκουσά

Я услышал
viaa1s
1873

σου

тебя
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

ἐβοήθησά

помог
viaa1s
997

σοι

тебе}.
rpd-s
4671

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

2 Ибо сказано: {Во время бла-
гоприятное Я услышал тебя и в
день спасения помог тебе}. Вот
теперь время благоприятное, вот
теперь день спасения. [Ис. 49:8]

νῦν

сейчас
adv
3568

καιρὸς

час
nnms
2540

εὐπρόσδεκτος

благоприятный,
anmsn
2144

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

νῦν

сейчас
adv
3568

ἡµέρα

день
nnfs
2250

σωτηρίας

спасения.
ngfs
4991

3
µηδεµίαν

Никому ни
aafsn
3367

ἐν

в
p
1722

µηδενὶ

чем не
adnsn
3367

διδόντες

давая
vppanmp
1325

προσκοπήν

повода к преткновению,
nafs
4349

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

3 Мы никому ни в чем не даем
повода к преткновению, чтобы не
было порицаемо служение, µωµηθῇ

было порицаемо
vsap3s
3469

ἡ

dnfs
3588

διακονία

служение,
nnfs
1248

4
ἀλλ’

но
c
235

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

pσυνιστώντεςq
представляя
vppanmp
4921

ἑαυτοὺς

себя,
rxamp
1438

ὡς

как
adv
5613

ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

διάκονοι

служители,
nnmp
1249

ἐν

в
p
1722

ὑποµονῇ

терпении
ndfs
5281

πολλῇ

великом,
adfsn
4183

ἐν

в
p
1722

ϑλίψεσιν

скорбях,
ndfp
2347

4 но во всем являем себя как
служители Божии: в великом
терпении, в бедствиях, в нуждах,
в тесных обстоятельствах, ἐν

в
p
1722

ἀνάγκαις

нуждах,
ndfp
318

ἐν

в
p
1722

στενοχωρίαις

стесненных обстоятельствах,
ndfp
4730

5
ἐν

в
p
1722

πληγαῖς

побоях,
ndfp
4127

ἐν

в
p
1722

ϕυλακαῖς

тюрьмах,
ndfp
5438

ἐν

в
p
1722

ἀκαταστασίαις

мятежах,
ndfp
181

ἐν

в
p
1722

κόποις

трудах
ndmp
2873

ἐν

в
p
1722

ἀγρυπνίαις

бессонницах,
ndfp
70

ἐν

в
p
1722

νηστείαις

постах,
ndfp
3521

5 под ударами, в темницах, в из-
гнаниях, в трудах, в бдениях, в
постах, [Деян. 16:23]

6
ἐν

в
p
1722

ἁγνότητι

безупречности,
ndfs
54

ἐν

в
p
1722

γνώσει

компетентности,
ndfs
1108

ἐν

в
p
1722

µακροθυµίᾳ

долготерпении,
ndfs
3115

ἐν

в
p
1722

χρηστότητι

доброте,
ndfs
5544

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом,
adnsn
40

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

ἀνυποκρίτῳ

нелицемерной,
adfsn
505

7
ἐν

в
p
1722

6 в чистоте, в благоразумии, в
великодушии, в благости, в Духе
Святом, в нелицемерной любви,

λόγῳ

слове
ndms
3056

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе
ndfs
1411

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

διὰ

с помощью
p
1223

τῶν

dgnp
3588

ὅπλων

доспехов
ngnp
3696

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

в
—
—

τῶν

dgmp
3588

δεξιῶν

правой
agmpn
1188

καὶ

и
c
2532

ἀριστερῶν

левой [руке],
agmpn
710

8
διὰ

сквозь
p
1223

δόξης

славу
ngfs
1391

καὶ

и
c
2532

ἀτιµίας

позор,
ngfs
819

διὰ

при
p
1223

7 в слове истины, в силе Божи-
ей, с оружием правды в правой и
левой руке,

8 в чести и бесчестии, при пори-
цаниях и похвалах. Нас почита-
ют обманщиками, но мы верны;

δυσφηµίας

наговорах
ngfs
1426

καὶ

и
c
2532

εὐφηµίας

похвалах:
ngfs
2162

ὡς

как
adv
5613

πλάνοι

обманщики,
anmpn
4108

καὶ

но
c
2532

ἀληθεῖς

правдивые,
anmpn
227

9
ὡς

как
adv
5613

ἀγνοούµενοι

неизвестные,
vpppnmp
50

καὶ

но
c
2532

ἐπιγινωσκόµενοι

узнаваемые;
vpppnmp
1921

ὡς

как
adv
5613

ἀποθνῄσκοντες

умирающие,
vppanmp
599

καὶ

но
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

Ϲῶµεν

мы живы;
vspa1p
21989 мы неизвестны, но нас узнают;

нас считают умершими, но вот,
мы живы; нас наказывают, но мы
не умираем;

ὡς

как
adv
5613

παιδευόµενοι

наказываемые,
vpppnmp
3811

καὶ

но
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ϑανατούµενοι

умирающие;
vpppnmp
2289

10
ὡς

как
adv
5613

λυπούµενοι

огорчаемые,
vpppnmp
3076

ἀεὶ

непрестанно
adv
104

δὲ

же
c
1161

χαίροντες

радующиеся;
vppanmp
5463

ὡς

как
adv
5613

πτωχοὶ

нищие,
anmpn
4434

πολλοὺς

многих
aampn
4183

δὲ

же
c
1161

πλουτίζοντες

обогащающие;
vppanmp
4148

ὡς

как
adv
5613

10 нас огорчают, а мы всегда ра-
дуемся; мы нищи, но многих обо-
гащаем; мы ничего не имеем, но
всем обладаем.

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἔχοντες

имеющие,
vppanmp
2192

καὶ

но
c
2532

πάντα

всем
aanpn
3956

κατέχοντες

обладающие.
vppanmp
2722

11
τὸ

dnns
3588

στόµα

Уста
nnns
4750

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

ἀνέῳγε

открыты
vixa3s
455

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

κορίνθιοι

Коринфяне,
avmpn
2881

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

πεπλάτυνται

расширено.
vixp3s
4115

12
οὐ

Не
xo
3756

στενοχωρεῖσθε

стеснены вы
vipp2p
4729

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас;
rpd-p
2254

στενοχωρεῖσθε

стеснены
vipp2p
4729

11 Уста наши открыты к
вам, коринфяне, сердце наше
расширено.

12 Вам не тесно в нас; но в серд-
цах ваших тесно.

21 T K: γινωµεθα, MV: γενωµεθα. 6:4 T MK: συνιστωντες, V: συνισταντες.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

вы
←↩
4729

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

σπλάγχνοις

сердцах
ndnp
4698

ὑµῶν

своих.
rpg-p
5216

13
τὴν

В
dafs
3588

δὲ

c
1161

αὐτὴν

то же
rpafs
846

ἀντιµισθίαν

воздаяние, –
nafs
489

ὡς

как
adv
5613

τέκνοις

детям
ndnp
5043

λέγω

говорю, –
vipa1s
3004

πλατύνθητε

расширьтесь
vdap2p
4115

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы.
rpn-p
5210

14
µὴ

Не
xo
3361

γίνεσθε

становитесь
vdpn2p
1096

13 В равной мере, - говорю, как
детям, - будьте открыты и вы.

14 Не склоняйтесь под чужое
ярмо с неверными, ибо какое об-
щение праведности с беззакони-
ем? Что общего у света с тьмой?

ἑτεροζυγοῦντες

под чужое ярмо с
vppanmp
2086

ἀπίστοις

неверующими;
admpn
571

τίς

какая
rqnfs
5101

γὰρ

ведь
c
1063

µετοχὴ

общность
nnfs
3352

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

καὶ

и
c
2532

ἀνοµίᾳ

беззакония?
ndfs
458

pτίς

Какое
rqnfs
5101

δὲq
же
c
1161

κοινωνία

общение
nnfs
2842

ϕωτὶ

света
ndns
5457

πρὸς

с
p
4314

σκότος

тьмой?
nans
4655

15
τίς

Какое
rqnfs
5101

δὲ

же
c
1161

15 Какое согласие между Хри-
стом и Велиаром? Или какое со-
участие верного с неверным?

συµφώνησις

согласие
nnfs
4857

между
↪→
4314

pχριστῷq
Христом
ndms
5547

πρὸς

и
p
4314

pϐελίαρq
Велиаром?
tp
955

ἢ

Или
xo
2228

τίς

какая
rqnfs
5101

µερὶς

доля
nnfs
3310

πιστῷ

[у] верующего
admsn
4103

µετὰ

с
p
3326

ἀπίστου

неверующим?
agmsn
571

16
τίς

Какая
rqnfs
5101

δὲ

же
c
1161

συγκατάθεσις

совместимость
nnfs
4783

ναῷ

храма
ndms
3485

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316 16 Какая совместимость храма

Божьего с идолами? Ибо вы
храм Бога живого, как сказал
Бог: {Вселюсь в них, и буду хо-
дить в них, и буду их Богом, и
они будут Моим народом}. [Лев.

26:12; Иез. 37:27; 1Кор. 3:16; 6:19]

µετὰ

и
p
3326

εἰδώλων

идолов?
ngnp
1497

pὑµεῖςq
Вы
rpn-p
5210

γὰρ

же
c
1063

суть
↪→
2075

ναὸς

храм
nnms
3485

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pἐστεq

vipx2p
2075

Ϲῶντος

живого,
vppagms
2198

καθὼς

как
adv
2531

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог:
nnms
2316

ὅτι

c
3754

ἐνοικήσω

{Поселюсь
vifa1s
1774

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐµπεριπατήσω

буду ходить между
vifa1s
1704

ними;
—
—

καὶ

и
c
2532

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ϑεός

Богом,
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἔσονταί

будут
vifx3p
2071

pµοιq
Моим
rpd-s
3427

λαός

народом}.
nnms
2992

17
διὸ

Поэтому:
c
1352

pἐξέλθετεq
{Выйдите
vdaa2p
1831

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἀφορίσθητε

отделитесь, –
vdap2p
873

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь, –
nnms
2962

17 {И потому выйдите из среды
их и отделитесь, - говорит Гос-
подь, - и не прикасайтесь к нечи-
стому; и Я приму вас. [Ис. 52:11]

καὶ

и
c
2532

ἀκαθάρτου

нечистого
agnsn
169

µὴ

не
xo
3361

ἅπτεσθε

касайтесь,
vdpm2p
680

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

εἰσδέξοµαι

приму
vifd1s
1523

ὑµᾶς

вас}.
rpa-p
5209

18
καὶ

{И
c
2532

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

εἰς

p
1519

πατέρα

Отцом,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἔσεσθέ

будете
vifx2p
2071

µοι

мне
rpd-s
3427

εἰς

p
1519

υἱοὺς

сыновьями
namp
5207

καὶ

и
c
2532

ϑυγατέρας

дочерьми, –
nafp
2364

18 И буду вам Отцом, и вы буде-
те Моими сынами и дочерями}, -
говорит Господь Вседержитель.
[2Цар. 7:14; 1Пар. 17:13; Ис. 43:6; Иер. 31:9]

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь
nnms
2962

παντοκράτωρ

Вседержитель}.
nnms
3841

7 ταύτας

Такие
rdafp
5025

οὖν

же
c
3767

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обещания,
nafp
1860

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

καθαρίσωµεν

очистим
vsaa1p
2511

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

ἀπὸ

от
p
575

παντὸς

всякого
agmsn
3956

µολυσµοῦ

осквернения
ngms
3436 7 Итак, возлюбленные, имея та-

кие обетования, очистим себя
от всякой скверны плоти и ду-
ха, совершая святыню в страхе
Божием.

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

духа,
ngns
4151

ἐπιτελοῦντες

совершая
vppanmp
2005

ἁγιωσύνην

освящение
nafs
42

ἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе
ndms
5401

ϑεοῦ

Божьем.
ngms
2316

2
χωρήσατε

Вместите
vdaa2p
5562

ἡµᾶς

нас!
rpa-p
2248

Мы
↪→
91

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

ἠδικήσαµεν

обидели,
viaa1p
91

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

ἐφθείραµεν

погубили,
viaa1p
5351

οὐδένα

никого не
aamsn
3762

ἐπλεονεκτήσαµεν

обманули.
viaa1p
4122

3
pοὐ

Не
xo
3756

πρὸς

к
p
4314

κατάκρισινq
осуждению
nafs
2633

λέγω

говорю;
vipa1s
3004

2 Вместите нас. Мы никого не
обидели, никому не повредили,
ни от кого не искали корысти.

3 Не в осуждение говорю; ибо я
прежде сказал, что вы в сердцах
наших, так чтобы вместе и уме-
реть, и жить.

προείρηκα

я заранее сказал,
vixa1s
4280

γὰρ

c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

ἐστε

вы находитесь,
vipx2p
2075

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

συναποθανεῖν

вместе умереть
vnaa
4880

καὶ

и
c
2532

συζῇν

жить.
vnpa
4800

4
πολλή

Велика
anfsn
4183

µοι

моя
rpd-s
3427

παρρησία

смелость в разговоре
nnfs
3954

4 Я очень надеюсь на вас, мно-
го хвалюсь вами; я исполнен уте-
шением, преизобилую радостью
при всей скорби нашей.

14 T MK: τις δε, V: η τις.15 T MK: χριστω, V: χριστου.15 T MV: ϐελιαρ, K: ϐελιαλ.16 T MK: υµεις, V: ηµεις.16 T MK: εστε, V: εσµεν.16 T MK: µοι, V: µου.17 T MK:

εξελθετε, V: εξελθατε. 7:3 T MK: ου προς κατακρισιν, V: προς κατακρισιν ου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πρὸς

с
p
4314

ὑµᾶς

вами,
rpa-p
5209

πολλή

велика
anfsn
4183

µοι

моя
rpd-s
3427

καύχησις

хвала
nnfs
2746

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас;
rpg-p
5216

πεπλήρωµαι

я исполнен
vixp1s
4137

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

утешением,
ndfs
3874

ὑπερπερισσεύοµαι

переполняюсь
vipm1s
5248

τῇ

ddfs
3588

χαρᾷ

радостью,
ndfs
5479

ἐπὶ

при
p
1909

πάσῃ

всех
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

ἡµῶν

наших.
rpg-p
2257

5
καὶ

А
c
2532

γὰρ

c
1063

ἐλθόντων

по приходу
vpaagmp
2064

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

εἰς

в
p
1519

µακεδονίαν

Македонию
nafs
3109

οὐδεµίαν

не
aafsn
3762

ἔσχηκεν

имела
vixa3s
425

никакого
←↩
3762

ἄνεσιν

покоя
nafs
425

ἡ

dnfs
3588

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἡµῶν

наша,
rpg-p
2257

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

ϑλιβόµενοι

мы были стеснены:
vpppnmp
2346

5 Ибо, когда пришли мы в Маке-
донию, плоть наша не имела ни-
какого покоя, но мы были стес-
нены отовсюду: извне - нападе-
ния, внутри - страхи. [2Кор. 2:13]

ἔξωθεν

извне —
adv
1855

µάχαι

перебранки,
nnfp
3163

ἔσωθεν

изнутри —
adv
2081

ϕόβοι

страхи.
nnmp
5401

6
ἀλλ’

Но
c
235

ὁ

dnms
3588

παρακαλῶν

утешающий
vppanms
3870

τοὺς

damp
3588

ταπεινοὺς

сокрушенных
aampn
5011

παρεκάλεσεν

утешил
viaa3s
3870

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

то есть
—
—

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

6 Но Бог, утешающий смирен-
ных, утешил нас прибытием
Тита,

παρουσίᾳ

пришествию
ndfs
3952

τίτου

Тита;
ngms
5103

7
οὐ

Не
xo
3756

µόνον

только лишь
adv
3440

δὲ

c
1161

ἐν

по
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

пришествию
ndfs
3952

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

утешении,
ndfs
3874

ᾗ

которым
rrdfs
3739

παρεκλήθη

он утешался
viap3s
3870

ἐφ’

о
p
1909

7 и не только прибытием его, но
и утешением, которым он уте-
шился у вас, пересказывая нам о
вашем усердии, о вашем плаче, о
вашей ревности по мне, так что я
еще более обрадовался.

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἀναγγέλλων

повествуя
vppanms
312

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

о
←↩
312

τὴν

dafs
3588

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

ἐπιπόθησιν

стремлении,
nafs
1972

τὸν

dams
3588

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

ὀδυρµόν

плаче,
nams
3602

τὸν

dams
3588

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

Ϲῆλον

ревности
nams
2205

ὑπὲρ

обо
p
5228

ἐµοῦ

мне,
rpg-s
1700

ὥστε

так что
c
5620

µε

мне
rpa-s
3165

µᾶλλον

еще больше
adv
3123

χαρῆναι

пришлось обрадоваться.
vnao
5463

8
ὅτι

Так что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

ἐλύπησα

опечалил я
viaa1s
3076

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τῇ

том
ddfs
3588

ἐπιστολῇ

послании,
ndfs
1992

οὐ

не
xo
3756

µεταµέλοµαι

сожалею,
vipn1s
3338

εἰ

хотя
qo
1487

καὶ

и
c
2532

µετεµελόµην

испытал сожаление;
viin1s
3338

ϐλέπω

вижу
vipa1s
991

8 Поэтому, если я опечалил вас
посланием, не жалею, хотя и по-
жалел было; ибо вижу, что по-
слание то опечалило вас, впро-
чем, на время.

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ἐπιστολὴ

послание
nnfs
1992

ἐκείνη

то,
rdnfs
1565

εἰ

если даже
qo
1487

καὶ

и
c
2532

πρὸς

на
p
4314

ὥραν

час,
nafs
5610

ἐλύπησεν

опечалило
viaa3s
3076

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

9
νῦν

Теперь
adv
3568

χαίρω

я радуюсь
vipa1s
5463

οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

ἐλυπήθητε

вы опечалились,
viap2p
3076

ἀλλ’

но
c
235

9 Теперь я радуюсь не пото-
му, что вы опечалились, но что
вы опечалились к покаянию; ибо
опечалились ради Бога, так что
нисколько не потерпели от нас
вреда.

ὅτι

потому что
c
3754

ἐλυπήθητε

вы опечалились
viap2p
3076

εἰς

к
p
1519

µετάνοιαν

покаянию:
nafs
3341

ἐλυπήθητε

опечалены
viap2p
3076

γὰρ

же
c
1063

вы
←↩
3076

κατὰ

ради
p
2596

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ἵνα

так что
c
2443

ни
↪→
3367

ἐν

в
p
1722

µηδενὶ

чем не
adnsn
3367

Ϲηµιωθῆτε

потерпели вреда
vsap2p
2210

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

10
ἡ

dnfs
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

κατὰ

ради
p
2596

ϑεὸν

Бога
nams
2316

λύπη

печаль
nnfs
3077

µετάνοιαν

покаяние
nafs
3341

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение,
nafs
4991

ἀµεταµέλητον

не вызывающее сожаления,
aafsn
278

pκατεργάζεταιq
производит,
vipn3s
2716

ἡ

сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мирская
ngms
2889

λύπη

печаль
nnfs
3077

ϑάνατον

смерть
nams
2288

10 Ибо печаль ради Бога про-
изводит неизменное покаяние ко
спасению, а печаль мирская про-
изводит смерть.

κατἐργάζεται

производит.
vipn3s
2716

11
ἰδοὺ

Смотрите,
vdaa2s
2400

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτὸ

само
rpnns
846

τοῦτο

то,
rdnns
5124

что
—
—

τὸ

dnns
3588

κατὰ

ради
p
2596

ϑεὸν

Бога
nams
2316

λυπηθῆναι

опечалились
vnap
3076

pὑµᾶςq
вы,
rpa-p
5209

πόσην

какую огромную
roafs
4214

κατειργάσατο

произвело
viad3s
2716

в
—
—

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

σπουδήν

прилежность;
nafs
4710

11 Ибо то самое, что вы опеча-
лились ради Бога, смотрите, ка-
кое произвело в вас усердие, ка-
кие извинения, какое негодова-
ние, какой страх, какое желание,
какую ревность, какое взыска-
ние! Во всем вы показали себя
чистыми в этом деле.

ἀλλὰ

даже
c
235

ἀπολογίαν

извинение,
nafs
627

ἀλλὰ

даже
c
235

ἀγανάκτησιν

негодование,
nafs
24

ἀλλὰ

даже
c
235

ϕόβον

страх,
nams
5401

ἀλλὰ

даже
c
235

ἐπιπόθησιν

стремление,
nafs
1972

ἀλλὰ

даже
c
235

Ϲῆλον

ревность,
nams
2205

pἀλλ’

даже
c
235

ἐκδίκησιν

взыскание!
nafs
1557

ἐνq
Во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

συνεστήσατε

вы представили
viaa2p
4921

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

10 T MK: κατεργαζεται, V: εργαζεται. 11 T MK: υµας, V: 6∈. 11 T K: αλλ εκδικησιν εν, M: αλλα εκδικησιν, V: αλλα εκδικησιν εν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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ἁγνοὺς

чистыми
aampn
53

εἶναι

vnpx
1511

pἐνq
в
p
1722

τῷ

этом
ddns
3588

πράγµατι

деле.
ndns
4229

12
ἄρα

Поэтому,
xo
686

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

ἔγραψα

я писал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

то
—
—

οὐχ

не
xo
3756

pεἵνεκενq
ради
adv
1752

τοῦ

dgms
3588

ἀδικήσαντος

оскорбившего,
vpaagms
91

οὐδὲ

и не
c
3761

pεἵνεκενq
ради
adv
1752

τοῦ

dgms
3588

12 Итак, если я писал вам, то
не из-за оскорбителя и не ради
оскорбленного, но чтобы вам от-
крылось попечение наше о вас
пред Богом.ἀδικηθέντος

оскорбленного,
vpapgms
91

ἀλλ’

но
c
235

pεἵνεκενq
ради
adv
1752

того, чтобы
—
—

τοῦ

dgms
3588

ϕανερωθῆναι

очевидным стало
vnap
5319

τὴν

dafs
3588

σπουδὴν

усердие
nafs
4710

pὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

ὑπὲρ

о
p
5228

ἡµῶνq
нас
rpg-p
2257

πρὸς

среди
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

13
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

παρακεκλήµεθα

мы утешились
vixp1p
3870

pἐπὶq

p
1909

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

утешением
ndfs
3874

pὑµῶν

вашим;
rpg-p
5216

περισσοτέρως

намного сильнее
adv
4056

δὲq
же
c
1161

µᾶλλον

чрезмерно
adv
3123

ἐχάρηµεν

обрадовались мы
viao1p
5463

ἐπὶ

p
1909

τῇ

ddfs
3588

χαρᾷ

радостью
ndfs
5479

τίτου

Тита,
ngms
5103

13 Поэтому мы утешились уте-
шением вашим; а еще более об-
радованы мы радостью Тита, что
вы все успокоили дух его.

ὅτι

потому что
c
3754

ἀναπέπαυται

был успокоен
vixp3s
373

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀπὸ

p
575

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

14
ὅτι

Потому что
c
3754

εἴ

если
qo
1487

τι

чем-нибудь
rinns
5100

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὑπὲρ

о
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

κεκαύχηµαι

я похвалился,
vixn1s
2744

то
—
—

οὐ

не
xo
3756

14 Итак, я не остался в стыде,
если чем-либо о вас похвалил-
ся перед ним, но как вам мы го-
ворили все истину, так и перед
Титом похвала наша оказалась
истинной.

κατῃσχύνθην

был постыжен,
viap1s
2617

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

πάντα

все
aanpn
3956

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

ἐλαλήσαµεν

мы говорили
viaa1p
2980

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

καύχησις

похвала
nnfs
2746

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

ἡ

dnfs
3588

ἐπὶ

перед
p
1909

τίτου

Титом
ngms
5103

ἀλήθεια

истинной
nnfs
225

ἐγενήθη

оказалась.
viao3s
1096

15
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

σπλάγχνα

сердце
nnnp
4698

αὐτοῦ

его
rpgms
846

περισσοτέρως

намного сильнее
adv
4056

устремлено
—
—

εἰς

к
p
1519

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀναµιµνησκοµένου

при воспоминании о
vppmgms
363

τὴν

dafs
3588

πάντων

всеобщем
agmpn
3956

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

ὑπακοήν

послушании,
nafs
5218

ὡς

как
adv
5613

µετὰ

со
p
3326

15 И сердце его весьма располо-
жено к вам при воспоминании о
вашем послушании, как вы при-
няли его со страхом и трепетом.

ϕόβου

страхом
ngms
5401

καὶ

и
c
2532

τρόµου

трепетом
ngms
5156

ἐδέξασθε

вы приняли
viad2p
1209

αὐτόν

его.
rpams
846

16
pχαίρωq
Радуюсь я,
vipa1s
5463

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

ϑαρρῶ

испытываю доверие
vipa1s
2292

ἐν

к
p
1722

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

16 Итак, радуюсь, что во всем
могу положиться на вас.

8 γνωρίζοµεν

Уведомляем
vipa1p
1107

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

о
←↩
1107

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τὴν

dafs
3588

δεδοµένην

данной
vpxpafs
1325

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниях
ndfp
1577

τῆς

dgfs
3588

µακεδονίας

Македонии,
ngfs
3109

2
ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

среди
p
1722

8 Уведомляем вас, братья, о
благодати Божией, данной церк-
вам македонским, [Рим. 15:26]

2 ибо они среди великого ис-
пытания скорбями преизобилу-
ют радостью; и глубокая нище-
та их преизбыточествует в богат-
стве их радушия.

πολλῇ

великого
adfsn
4183

δοκιµῇ

испытания
ndfs
1382

ϑλίψεως

стесненными обстоятельствами
ngfs
2347

ἡ

dnfs
3588

περισσεία

изобилие
nnfs
4050

τῆς

dgfs
3588

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

αὐτῶν

[у] них;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κατὰ

p
2596

ϐάθους

глубокая
ngns
899

πτωχεία

нищета
nnfs
4432

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπερίσσευσεν

изобилует
viaa3s
4052

εἰς

p
1519

pτὸν

dams
3588

πλοῦτονq
богатством
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

ἁπλότητος

щедрости
ngfs
572

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

3
ὅτι

потому что
c
3754

κατὰ

по
p
2596

δύναµιν

силе
nafs
1411

µαρτυρῶ

(свидетельствую я)
vspa1s
3140

καὶ

и
c
2532

pὑπὲρq
сверх
p
5228

δύναµιν

силы
nafs
1411

они
—
—

αὐθαίρετοι

добровольны,
anmpn
830

4
µετὰ

с
p
3326

3 Ибо они доброхотны по силам
и сверх сил - я свидетель.

11 T MK: εν, V: 6∈. 12 T MK: εινεκεν, V: ενεκεν. 12 T MV: υµων την υπερ ηµων, K: ηµων την υπερ υµων. 13 T K: επι, MV: επι δε. 13 T K: υµων περισσοτερως δε, M:

υµων περισσοτερως, V: ηµων περισσοτερως. 16 T MV: χαιρω, K: χαιρω ουν. 8:2 T MK: τον πλουτον, V: το πλουτος. 3 T MK: υπερ, V: παρα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πολλῆς

многими
agfsn
4183

παρακλήσεως

уговорами
ngfs
3874

δεόµενοι

прося
vppnnmp
1189

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

τὴν

dafs
3588

χάριν

щедрость
nafs
5485

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

κοινωνίαν

участие
nafs
2842

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

их
—
—

τῆς

dgfs
3588

εἰς

для
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святых
aampn
40

pδέξασθαι

принять
vnad
1209

ἡµᾶςq
нам;
rpa-p
2248

5
καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

4 Они весьма убедительно про-
сили нас принять дар и участие
их в служении святым;
5 и не только то, на что мы на-
деялись, но они отдали самих се-
бя, во-первых, Господу, потом и
нам, по воле Божией;

только
—
—

καθὼς

как
adv
2531

ἠλπίσαµεν

мы ожидали,
viaa1p
1679

pἀλλ’q
но
c
235

ἑαυτοὺς

самих себя
rxamp
1438

ἔδωκαν

они отдали,
viaa3p
1325

πρῶτον

во-первых,
adv
4412

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

καὶ

а
c
2532

потом
—
—

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

6
εἰς

так чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

παρακαλέσαι

упросить
vnaa
3870

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

τίτον

Тита,
nams
5103

ἵνα

чтобы,
c
2443

καθὼς

как
adv
2531

προενήρξατο

он начал,
viad3s
4278

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἐπιτελέσῃ

окончить ему
vsaa3s
2005

εἰς

у
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

их
—
—

καὶ

c
2532

τὴν

dafs
3588

χάριν

щедрость
nafs
5485

ταύτην

эту.
rdafs
5026

7
ἀλλ’

Но
c
235

ὥσπερ

как
adv
5618

ἐν

во
p
1722

6 поэтому мы просили Тита, что-
бы он, как начал, так и окончил у
вас и это доброе дело.

7 А как вы изобилуете всем: ве-
рой, и словом, и познанием, и
всяким усердием, и любовью ва-
шей к нам, так изобилуйте и этой
добродетелью.

παντὶ

всем
adnsn
3956

περισσεύετε

изобилуете вы
vipa2p
4052

πίστει

верой
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

λόγῳ

словом,
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

γνώσει

познанием,
ndfs
1108

καὶ

и
c
2532

πάσῃ

всяким
adfsn
3956

σπουδῇ

усердием,
ndfs
4710

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἐξ

p
1537

pὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ἐν

к
p
1722

ἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ἀγάπῃ

любовью,
ndfs
26

ἵνα

так что
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ταύτῃ

этой
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

щедростью
ndfs
5485

περισσεύητε

изобилуйте.
vspa2p
4052

8
οὐ

Не
xo
3756

κατ’

как
p
2596

ἐπιταγὴν

указание
nafs
2003

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

из-за
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἑτέρων

чужого
agmpn
2087

σπουδῆς

усердия,
ngfs
4710

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

τῆς

dgfs
3588

ὑµετέρας

вашей
rsgfs
5212

ἀγάπης

любви
ngfs
26

γνήσιον

искренность
aansn
1103

8 Говорю это не как повеление,
но усердием других испытываю
искренность и вашей любви.

δοκιµάζων

испытывая.
vppanms
1381

9
γινώσκετε

Знаете
vipa2p
1097

γὰρ

ведь
c
1063

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодать
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὅτι

что
c
3754

δι’

из-за
p
1223

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπτώχευσε

Он обнищал,
viaa3s
4433

πλούσιος

богатым
anmsn
4145

ὤν

будучи,
vppxnms
5607

ἵνα

чтобы
c
2443

9 Ибо вы знаете благодать Гос-
пода нашего Иисуса Христа, что
Он, будучи богат, обнищал ра-
ди вас, дабы вы обогатились Его
нищетой. ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τῇ

ddfs
3588

ἐκείνου

Его
rdgms
1565

πτωχείᾳ

нищетой
ndfs
4432

πλουτήσητε

обогатились.
vsaa2p
4147

10
καὶ

И
c
2532

γνώµην

совет
nafs
1106

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

δίδωµι

даю:
vipa1s
1325

τοῦτο

это
rdnns
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

συµφέρει

доставляет пользу,
vipa3s
4851

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τὸ

dans
3588

10 Я даю на это совет, ибо это
полезно вам, которые не только
начали делать это, но и желали
того еще с прошедшего года.

ποιῆσαι

совершать,
vnaa
4160

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϑέλειν

желать
vnpa
2309

προενήρξασθε

прежде начали
viad2p
4278

ἀπὸ

с
p
575

πέρυσι

прошлого года.
adv
4070

11
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τὸ

это
dans
3588

ποιῆσαι

дело
vnaa
4160

ἐπιτελέσατε

доведите до конца,
vdaa2p
2005

ὅπως

чтобы
adv
3704

καθάπερ

так, как
adv
2509

11 Совершите же теперь самое
дело, дабы, чего усердно желали,
то и исполнено было по достатку. ἡ

dnfs
3588

προθυµία

усердно
nnfs
4288

τοῦ

dgms
3588

ϑέλειν

желаете,
vnpa
2309

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἐπιτελέσαι

исполнить,
vnaa
2005

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

того, что
dgms
3588

ἔχειν

имеете.
vnpa
2192

12
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἡ

dnfs
3588

προθυµία

усердие
nnfs
4288

πρόκειται

имеется,
vipn3s
4295

то
—
—

καθὸ

согласно
adv
2526

того,
—
—

ἐὰν

что
qo
1437

12 Ибо если есть усердие, то оно
принимается, смотря по тому, кто
что имеет, а не по тому, чего не
имеет. ἔχῃ

имеет
vspa3s
2192

pτιςq
кто —
rinms
5100

это
—
—

εὐπρόσδεκτος

приемлемо,
anmsn
2144

а
—
—

οὐ

не
xo
3756

καθὸ

согласно
adv
2526

того, что
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет.
vipa3s
2192

13
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἵνα

для
c
2443

ἄλλοις

чужого
admpn
243

ἄνεσις

облегчения,
nnfs
425

а
↪→
1161

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

pδὲq
же
c
1161

ϑλίψις

скорбь,
nnfs
2347

ἀλλ’

но
c
235

13 Не требуется, чтобы
другим было облегчение, а
вам тяжесть, но чтобы была
равномерность.

ἐξ

для
p
1537

ἰσότητος

равенства.
ngfs
2471

ἕν

В
p
1722

τῷ

ddms
3588

νῦν

теперешнее
adv
3568

καιρῷ

время
ndms
2540

τό

dnns
3588

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

περίσσευµα

избыток
nnns
4051

εἰς

для
p
1519

восполнения
—
—

τό

dans
3588

ἐκείνων

их
rdgmp
1565

ὑστέρηµα

недостатка.
nans
5303

14
ἵνα

Так чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἐκείνων

их
rdgmp
156514 Ныне ваш избыток - в вос-

полнение их недостатка; а по-
сле их избыток - в восполнение
вашего недостатка, чтобы была
равномерность,

4 T K: δεξασθαι ηµας, MV: 6∈. 5 T MK: αλλ, V: αλλα. 7 T MK: υµων εν ηµιν, V: ηµων εν υµιν. 12 T MK: τις, V: 6∈. 13 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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631 Πρός τοὺς Κορινθίους Β’ / 2 Коринфянам 8:15–24

περίσσευµα

избыток
nnns
4051

γένηται

превратится
vsad3s
1096

εἰς

в
p
1519

восполнение
—
—

τὸ

dans
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ὑστέρηµα

недостатка,
nans
5303

ὅπως

чтобы
adv
3704

γένηται

было
vsad3s
1096

ἰσότης

равенство,
nnfs
2471

15
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ὁ

{Кто
dnms
3588

собрал
—
—

τὸ

dans
3588

πολύ

много,
aansn
4183

15 как написано: {Кто собрал
много, не имел лишнего; и кто -
мало, не имел недостатка}. [Исх.

16:18]

οὐκ

не
xo
3756

ἐπλεόνασε

имел лишнего;
viaa3s
4121

καὶ

и
c
2532

ὁ

кто
dnms
3588

τὸ

dans
3588

ὀλίγον

мало,
aansn
3641

οὐκ

не
xo
3756

ἠλαττόνησε

имел недостатка}.
viaa3s
1641

16
χάρις

Благодарение
nnfs
5485

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

pδιδόντιq
дарующему
vppadms
1325

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

такое
rpafs
846

σπουδὴν

усердие
nafs
4710

ὑπὲρ

по отношению к
p
5228

ὑµῶν

вам
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

τίτου

Тита.
ngms
5103

17
ὅτι

Потому что
c
3754

τὴν

dafs
3588

16 Благодарение Богу, вложив-
шему в сердце Тита такое усер-
дие к вам.

17 Ибо хотя я и просил его,
впрочем, он, будучи очень усер-
ден, пошел к вам добровольно.

µὲν

на самом деле
xo
3303

παράκλησιν

увещание
nafs
3874

ἐδέξατο

он принял,
viad3s
1209

σπουδαιότερος

очень усердным
anmsc
4707

δὲ

c
1161

ὑπάρχων

будучи,
vppanms
5225

αὐθαίρετος

добровольно
anmsn
830

ἐξῆλθε

пошел
viaa3s
1831

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

18
συνεπέµψαµεν

Послали
viaa1p
4842

δὲ

же
c
1161

мы
←↩
4842

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

18 С ним послали мы также бра-
та, во всех церквах хвалимого за
благовествование,

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата,
nams
80

οὗ

чья
rrgms
3739

ὁ

dnms
3588

ἔπαινος

хвала
nnms
1868

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести —
ndns
2098

διὰ

во
p
1223

πασῶν

всех
agfpn
3956

τῶν

dgfp
3588

ἐκκλησιῶν

собраниях,
ngfp
1577

19
οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

δέ

же
c
1161

это,
—
—

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

χειροτονηθεὶς

избранного
vpapnms
5500

ὑπὸ

от
p
5259

19 и притом избранного от церк-
вей сопутствовать нам для это-
го благотворения, которому мы
служим во славу Самого Госпо-
да и соответственно вашему
усердию,

τῶν

dgfp
3588

ἐκκλησιῶν

собраний
ngfp
1577

συνέκδηµος

спутником
nnms
4898

ἡµῶν

нашим,
rpg-p
2257

σὺν

вместе с
p
4862

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

щедростью
ndfs
5485

ταύτῃ

этой,
rddfs
5026

τῇ

ddfs
3588

διακονουµένῃ

получающей служение
vpppdfs
1247

ὑφ’

от
p
5259

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

πρὸς

для
p
4314

τὴν

dafs
3588

αὐτοῦ

rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господней
ngms
2962

δόξαν

славы,
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

προθυµίαν

усердия
nafs
4288

pὑµῶνq
вашего,
rpg-p
5216

20
στελλόµενοι

сторонясь
vppmnmp
4724

τοῦτο

того,
rdans
5124

чтобы
—
—

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

ἡµᾶς

[из] нас
rpa-p
2248

не
←↩
3361

µωµήσηται

подвергся нареканию
vsad3s
3469

ἐν

при
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἁδρότητι

обилии приношений
ndfs
100

ταύτῃ

таком,
rddfs
5026

20 остерегаясь, чтобы нам
не подвергнуться от кого на-
реканию при таком обилии
приношений, вверяемых нашему
служению,

τῇ

ddfs
3588

διακονουµένῃ

осуществляемом
vpppdfs
1247

ὑφ’

p
5259

ἡµῶν

нами,
rpg-p
2257

21
pπρονοοῦµενοιq
предусматривающими
vppmnmp
4306

καλὰ

достойное уважения
aanpn
2570

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

ἐνώπιον

перед
adv
1799

κυρίου

Господом,
ngms
2962

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

ἀνθρώπων

людьми.
ngmp
444

21 ибо мы стараемся о добром не
только пред Господом, но и пред
людьми. [Притч. 3:4]

22
συνεπέµψαµεν

Послали
viaa1p
4842

δὲ

же
c
1161

мы с
←↩
4842

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ὃν

чье
rrams
3739

усердие
↪→
4705

ἐδοκιµάσαµεν

мы испытали
viaa1p
1381

ἐν

во
p
1722

πολλοῖς

многом
adnpn
4183

πολλάκις

многократно,
adv
4178

σπουδαῖον

aamsn
4705

ὄντα

который
vppxams
5607

νυνὶ

теперь
adv
3570

22 Мы послали с ними и брата
нашего, которого усердие много
раз испытали во многом и кото-
рый ныне еще усерднее по вели-
кой уверенности в вас.

δὲ

же
c
1161

πολὺ

намного
aansn
4183

σπουδαιότερον

усерднее,
aamsc
4707

πεποιθήσει

с уверенностью
ndfs
4006

πολλῇ

огромной,
adfsn
4183

τῇ

которую
ddfs
3588

я имею
—
—

εἰς

относительно
p
1519

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

23
εἴτε

Если
c
1535

что
—
—

ὑπὲρ

относительно
p
5228

τίτου

Тита,
ngms
5103

то он —
—
—

23 Что касается Тита, это - мой
товарищ и сотрудник у вас; а что
- братьев наших, это - посланни-
ки церквей, слава Христова.

κοινωνὸς

партнер
nnms
2844

ἐµὸς

мой,
rsnms
1699

καὶ

а
c
2532

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас —
rpa-p
5209

συνεργός

сотрудник;
anmsn
4904

εἴτε

если
c
1535

что до
—
—

ἀδελφοὶ

братьев
nnmp
80

ἡµῶν

наших —
rpg-p
2257

ἀπόστολοι

посланники
nnmp
652

ἐκκλησιῶν

собраний,
ngfp
1577

δόξα

слава
nnfs
1391

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

24
τὴν

dafs
3588

οὖν

Итак,
c
3767

ἔνδειξιν

доказательство
nafs
1732

24 Итак, перед лицом церквей
дайте им доказательство любви
вашей и того, что мы справедли-
во хвалимся вами.

16 T MK: διδοντι, V: δοντι. 19 T K: υµων, MV: ηµων. 21 T MK: προνοουµενοι, V: προνοουµεν γαρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

καυχήσεως

похвалы
ngfs
2746

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

εἰς

перед
p
1519

αὐτοὺς

ними
rpamp
846

pἐνδείξασθε

явите
vdam2p
1731

καὶq
и
c
2532

εἰς

перед
p
1519

πρόσωπον

лицом
nans
4383

τῶν

dgfp
3588

ἐκκλησιῶν

собраний.
ngfp
1577

9 περὶ

Относительно
p
4012

µὲν

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

τῆς

dgfs
3588

εἰς

p
1519

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святым
aampn
40

περισσόν

излишне
annsn
4053

µοι

[для] меня
rpd-s
3427

ἐστὶ

vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

γράφειν

писать
vnpa
1125

ὑµῖν

вам;
rpd-p
5213

2
οἶδα

знаю
vixa1s
1492

γὰρ

ведь
c
1063

τὴν

dafs
3588

προθυµίαν

усердие
nafs
4288

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

ἣν

которым
rrafs
3739

9 Для меня, впрочем, излишне
писать вам о служении святым,

2 ибо я знаю усердие ваше и хва-
люсь вами перед македонцами,
что Ахаия готова еще с прошлого
года; и ревность ваша поощрила
многих.

ὑπὲρ

о
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

καυχῶµαι

хвалюсь
vipn1s
2744

перед
—
—

µακεδόσιν

македонцами,
ndmp
3110

ὅτι

что
c
3754

ἀχαΐα

Ахаия
nnfs
882

παρεσκεύασται

приготовлена
vixp3s
3903

ἀπὸ

с
p
575

πέρυσι

прошлого года,
adv
4070

καὶ

и
c
2532

pὁ

dnms
3588

ἐξq

p
1537

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

Ϲῆλος

ревность
nnms
2205

ἠρέθισε

поощрила
viaa3s
2042

τοὺς

damp
3588

πλείονας

многих.
aampc
4119

3
ἔπεµψα

Послал
viaa1s
3992

δὲ

же
c
1161

я
←↩
3992

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев,
namp
80

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

τὸ

dnns
3588

καύχηµα

похвала
nnns
2745

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

τὸ

dnns
3588

ὑπὲρ

о
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

не
←↩
3361

κενωθῇ

оказалась бесполезной
vsap3s
2758

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

µέρει

случае
ndns
3313

τούτῳ

этом,
rddns
5129

3 Братьев же послал я для того,
чтобы похвала моя о вас не ока-
залась тщетной в этом случае, но
чтобы вы, как я говорил, были
приготовлены

ἵνα

чтобы,
c
2443

καθὼς

как
adv
2531

ἔλεγον

я говорил,
viia1s
3004

παρεσκευασµένοι

приготовленными
vpxpnmp
3903

ἦτε

быть вам;
vspx2p
5600

4
pµή πωςq
чтобы,
c
3381

ἐὰν

когда
qo
1437

ἔλθωσι

придут
vsaa3p
2064

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

µακεδόνες

македонцы
nnmp
3110

καὶ

и
c
2532

εὕρωσιν

найдут
viaa3p
2147

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀπαρασκευάστους

неготовыми,
aampn
532

4 и чтобы, когда придут со мной
македонцы и найдут вас негото-
выми, не остались в стыде мы, -
не говорю “вы”, похвалившись с
такою уверенностью.

не
↪→
3361

καταισχυνθῶµεν

были опозорены
vsap1p
2617

ἡµεῖς

мы, –
rpn-p
2249

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pλέγωµενq
сказали мы
vspa1p
3004

ὑµεῖς

“вы”, –
rpn-p
5210

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὑποστάσει

уверенности
ndfs
5287

ταύτῃ

этой
rddfs
5026

получив
—
—

pτῆς

dgfs
3588

καυχήσεωςq
повод к хвале.
ngfs
2746

5
ἀναγκαῖον

Необходимым
aansn
316

οὖν

поэтому
c
3767

ἡγησάµην

посчитал я
viad1s
2233

παρακαλέσαι

упросить
vnaa
3870

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев,
namp
80

ἵνα

чтобы
c
2443

προέλθωσιν

они пошли первее
vsaa3p
4281

εἰς

к
p
1519

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

pπροκαταρτίσωσιq
заранее приготовили
vsaa3p
4294

τὴν

dafs
3588

προκατηγγελµένην

уже объявленное
vpxpafs
4293

5 Поэтому я почел за нужное
упросить братьев, чтобы они за-
ранее пошли к вам и предвари-
тельно позаботились, чтобы обе-
щанное уже благодеяние ваше
было готово - как благодеяние, а
не как побор.

εὐλογίαν

благословение
nafs
2129

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

[чтобы]
↪→
1511

ταύτην

оно
rdafs
5026

ἑτοίµην

готово
aafsn
2092

εἶναι

было
vnpx
1511

οὕτως

так,
adv
3779

ὡς

как
adv
5613

εὐλογίαν

благословение,
nafs
2129

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pὥσπερq
как
adv
5618

πλεονεξίαν

вымогательство.
nafs
4124

6
τοῦτο

Это
rdnns
5124

δέ

же
c
1161

скажу:
—
—

ὁ

dnms
3588

6 При этом скажу: кто сеет ску-
по, тот скупо и пожнет; а кто сеет
щедро, тот щедро и пожнет.

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

ϕειδοµένως

скупо,
adv
5340

ϕειδοµένως

скупо
adv
5340

καὶ

и
c
2532

ϑερίσει

пожнет;
vifa3s
2325

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

ἐπ’

для
p
1909

εὐλογίαις

благословения,
ndfp
2129

ἐπ’

с
p
1909

εὐλογίαις

благословением
ndfp
2129

καὶ

и
c
2532

ϑερίσει

пожнет:
vifa3s
2325

7
ἕκαστος

каждый,
anmsn
1538

καθὼς

как
adv
2531

7 Каждый уделяй по располо-
жению сердца, не с огорчением и
не с принуждением; ибо добро-
хотно дающего любит Бог.

pπροαιρεῖταιq
располагает
vipn3s
4255

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце,
ndfs
2588

µὴ

не
xo
3361

ἐκ

с
p
1537

λύπης

печалью
ngfs
3077

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

по
p
1537

ἀνάγκης

требованию;
ngfs
318

ἱλαρὸν

радостно
aamsn
2431

γὰρ

же
c
1063

δότην

жертвующего
nams
1395

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

8
pδυνατὸςq
Силен
anmsn
1415

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

8 Бог же силен обогатить вас
всякой благодатью, чтобы вы,
всегда и во всем имея всякое до-
вольство, были богаты на всякое
доброе дело,

24 T K: ενδειξασθε και, M: ενδειξασθε, V: ενδεικνυµενοι. 9:2 T MK: ο εξ, V: το. 4 T MK: µηπως, V: µη πως. 4 T MK: λεγωµεν, V: λεγω. 4 T MK: της καυχησεως, V: 6∈.

5 T MK: προκατηγγελµενην, V: προεπηγγελµενην. 5 T K: ωσπερ, MV: ως. 7 T MK: προαιρειται, V: προηρηται. 8 T MK: δυνατος, V: δυνατει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πᾶσαν

всякой
aafsn
3956

χάριν

благодатью
nafs
5485

περισσεῦσαι

обогатить
vnaa
4052

εἰς

p
1519

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

πάντοτε

всегда
adv
3842

πᾶσαν

всякий
aafsn
3956

αὐτάρκειαν

достаток
nafs
841

ἔχοντες

имея,
vppanmp
2192

περισσεύητε

изобиловали вы
vspa2p
4052

εἰς

на
p
1519

πᾶν

всякое
aansn
3956

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθόν

доброе,
aansn
18

9
καθὼς

как
adv
2531

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

ἐσκόρπισεν

{Рассеял,
viaa3s
4650

ἔδωκε

раздал
viaa3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

πένησιν

нищим;
ndmp
3993

ἡ

dnfs
3588

δικαιοσύνη

праведность
nnfs
1343

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µένει

пребывает
vipa3s
3306

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век}.
nams
165

10
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐπιχορηγῶν

снабжающий
vppanms
2023

pσπέρµαq
семенем
nans
4690

9 как написано: {Расточил, раз-
дал нищим; правда его пребыва-
ет вовек}. [Пс. 111:9]

10 Дающий же семя сеющему и
хлеб в пищу подаст обилие по-
сеянному вами и умножит плоды
правды вашей, [Ис. 55:10]

τῷ

ddms
3588

σπείροντι

сеющего
vppadms
4687

καὶ

и
c
2532

ἄρτον

хлеб
nams
740

εἰς

в
p
1519

ϐρῶσιν

пищу,
nafs
1035

pχορηγήσαι

снабдит
voaa3s
5524

καὶ

и
c
2532

πληθύναιq
приумножит
voaa3s
4129

τὸν

dams
3588

σπόρον

семя
nams
4703

ὑµῶν

ваше,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

pαὐξήσαι

взрастит
voaa3s
837

τὰ

danp
3588

γεννήµαταq
плоды
nanp
1081

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

11
ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

πλουτιζόµενοι

обогащаясь
vpppnmp
4148

εἰς

на
p
1519

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

ἁπλότητα

щедрость,
nafs
572

ἥτις

которая
rrnfs
3748

κατεργάζεται

производит
vipn3s
2716

δι’

через
p
1223

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

εὐχαριστίαν

благодарение
nafs
2169

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

12
ὅτι

Потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

11 так чтобы вы всем богаты бы-
ли на всякую щедрость, которая
через нас производит благодаре-
ние Богу.

12 Ибо дело служения этого не
только восполняет скудость свя-
тых, но и производит во многих
обильные благодарения Богу;

διακονία

помощь
nnfs
1248

τῆς

dgfs
3588

λειτουργίας

служения
ngfs
3009

ταύτης

этого
rdgfs
5026

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

ἐστὶ

является
vipx3s
2076

προσαναπληροῦσα

восполняющей
vppanfs
4322

τὰ

danp
3588

ὑστερήµατα

нужды
nanp
5303

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых,
agmpn
40

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

περισσεύουσα

производящей
vppanfs
4052

διὰ

через
p
1223

πολλῶν

многих
agfpn
4183

εὐχαριστιῶν

бдагодарения
ngfp
2169

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

13
διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

δοκιµῆς

доказательство
ngfs
1382

τῆς

dgfs
3588

διακονίας

служения
ngfs
1248

ταύτης

этого
rdgfs
5026

δοξάζοντες

прославляя
vppanmp
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐπὶ

за
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ὑποταγῇ

покорность
ndfs
5292

τῆς

dgfs
3588

ὁµολογίας

исповедания
ngfs
3671

13 ибо, видя опыт этого служе-
ния, они прославляют Бога за
покорность исповедуемому вами
Евангелию Христа и за искрен-
нее общение с ними и со всеми,

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

εἰς

p
1519

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

за
←↩
1909

ἁπλότητι

щедрость
ndfs
572

τῆς

dgfs
3588

κοινωνίας

общения
ngfs
2842

εἰς

по отношению к
p
1519

αὐτοὺς

ним
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

ко
p
1519

πάντας

всем;
aampn
3956

14
καὶ

и
c
2532

αὐτῶν

их
rpgmp
846

δεήσει

молении
ndfs
1162

14 молясь за вас, по расположе-
нию к вам, за преизбыточную в
вас благодать Божию.

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἐπιποθούντων

по расположению к
vppagmp
1971

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

διὰ

благодаря
p
1223

τὴν

dafs
3588

ὑπερβάλλουσαν

изобилующей
vppaafs
5235

χάριν

благодати
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐφ’

на
p
1909

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

15
χάρις

Благодарение
nnfs
5485

pδὲq
же
c
1161

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἐπὶ

за
p
1909

τῇ

ddfs
3588

15 Благодарение Богу за неиз-
реченный дар Его!

ἀνεκδιηγήτῳ

неописуемый
adfsn
411

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

δωρεᾷ

дар!
ndfs
1431

10 αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

παῦλος

Павел,
nnms
3972

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

pπρᾳότητοςq
мягкости
ngfs
4236

καὶ

и
c
2532

ἐπιεικείας

кротости
ngfs
1932

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὃς

который
rrnms
3739

κατὰ

p
2596

πρόσωπον

лицом
nans
4383

10 Я же, Павел, который лич-
но между вами скромен, а от-
сутствуя, против вас отважен,
убеждаю вас кротостью и снис-
хождением Христовым.

10 T MK: σπερµα, V: σπορον. 10 T MK: χορηγησαι και πληθυναι, V: χορηγησει και πληθυνει. 10 T K: αυξησαι τα γεννηµατα, M: αυξησαι τα γενηµατα, V: αυξησει τα

γενηµατα. 15 T MK: δε, V: 6∈. 10:1 T MK: πραοτητος, V: πραυτητος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µὲν

действительно
xo
3303

ταπεινὸς

скромен
anmsn
5011

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

ἀπὼν

отсутствуя
vppxnms
548

δὲ

же,
c
1161

ϑαρρῶ

неустрашим
vipa1s
2292

εἰς

по отношению к
p
1519

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

2
δέοµαι

Прошу
vipn1s
1189

δέ

же,
c
1161

τὸ

чтобы
dans
3588

µὴ

xo
3361

παρὼν

придя,
vppxnms
3918

не
←↩
3361

ϑαρρῆσαι

иметь неустрашимость
vnaa
2292

2 Прошу, чтобы мне по прише-
ствии моем не прибегать к той
твердой смелости, которую ду-
маю употребить против некото-
рых, помышляющих о нас, что
мы поступаем по плоти. с

—
—

τῇ

той
ddfs
3588

πεποιθήσει

уверенностью,
ndfs
4006

ᾗ

которую
rrdfs
3739

λογίζοµαι

я расчитываю
vipn1s
3049

τολµῆσαι

употребить
vnaa
5111

ἐπί

по отношению к
p
1909

τινας

некоторым,
riamp
5100

τοὺς

damp
3588

λογιζοµένους

думающим о
vppnamp
3049

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

ὡς

как
adv
5613

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

περιπατοῦντας

поступающих.
vppaamp
4043

3
ἐν

Во
p
1722

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

γὰρ

же
c
1063

περιπατοῦντες

ходя,
vppanmp
4043

οὐ

не
xo
3756

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

στρατευόµεθα

сражаемся.
vipm1p
4754

4
τὰ

Сами
dnnp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ὅπλα

орудия
nnnp
3696

τῆς

dgfs
3588

στρατείας

борьбы
ngfs
4752

ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

οὐ

не
xo
3756

σαρκικά

плотские,
annpn
4559

ἀλλὰ

но
c
235

δυνατὰ

сильные
annpn
1415

τῷ

ddms
3588

3 Ибо мы, ходя во плоти, не по
плоти воинствуем.

4 Оружие воинствования наше-
го не плотское, но сильное Бо-
гом на разрушение твердынь: им
ниспровергаем замыслы ϑεῷ

Богом
ndms
2316

πρὸς

на
p
4314

καθαίρεσιν

ниспровержение
nafs
2506

ὀχυρωµάτων

крепостей,
ngnp
3794

5
λογισµοὺς

замыслы
namp
3053

καθαιροῦντες

разбивая
vppanmp
2507

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякое
aansn
3956

ὕψωµα

превозношение,
nans
5313

ἐπαιρόµενον

восстающее
vppmans
1869

κατὰ

против
p
2596

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

познания
ngfs
1108

τοῦ

dgms
3588

5 и всякое превозношение, вос-
стающее против познания Бо-
жьего, и пленяем всякое помыш-
ление в послушание Христу, ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

αἰχµαλωτίζοντες

пленяя
vppanmp
163

πᾶν

всякую
aansn
3956

νόηµα

мысль
nans
3540

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὑπακοὴν

послушание
nafs
5218

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христу,
ngms
5547

6
καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἑτοίµῳ

готовности
adnsn
2092

ἔχοντες

находясь
vppanmp
2192

ἐκδικῆσαι

наказать
vnaa
1556

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

παρακοήν

непослушание,
nafs
3876

6 и готовы наказать всякое
непослушание, когда ваше
послушание исполнится.

ὅταν

когда
c
3752

πληρωθῇ

достигнет полноты
vsap3s
4137

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

ὑπακοή

послушание.
nnfs
5218

7
τὰ

danp
3588

κατὰ

На
p
2596

πρόσωπον

лицо
nans
4383

ли
—
—

ϐλέπετε

смотрите?
vipa2p
991

εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

πέποιθεν

убежден в
vixa3s
3982

ἑαυτῷ

себе
rxdms
1438

χριστοῦ

Христовым
ngms
5547

εἶναι

быть,
vnpx
1511

τοῦτο

то
rdans
5124

λογιζέσθω

пусть он обдумает
vdpn3s
3049

πάλιν

снова
adv
3825

pἀφ’q
в
p
575

ἑαυτοῦ

себе,
rxgms
1438

ὅτι

что
c
3754

καθὼς

как
adv
2531

7 На личность ли смотрите? Кто
уверен в себе, что он Христов,
тот сам по себе суди: что, как он
Христов, так и мы Христовы.

αὐτὸς

он
rpnms
846

χριστοῦ

Христов,
ngms
5547

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

pχριστοῦq
Христовы.
ngms
5547

8
ἐάν

Если
qo
1437

τε

поэтому
xo
5037

γὰρ

c
1063

pκαὶq
даже
c
2532

περισσότερόν

более обильно
aansc
4055

τι

как-то
rians
5100

καυχήσωµαι

начал я хвалиться
vsad1s
2744

περὶ

p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἐξουσίας

властью
ngfs
1849

ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

8 Ибо если бы я и более стал
хвалиться нашей властью, кото-
рую Господь дал нам к созида-
нию, а не к разрушению вашему,
то не остался бы в стыде.

ἧς

которую
rrgfs
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

εἰς

к
p
1519

οἰκοδοµήν

созиданию,
nafs
3619

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰς

к
p
1519

καθαίρεσιν

разрушению
nafs
2506

ὑµῶν

вашему,
rpg-p
5216

οὐκ

не
xo
3756

αἰσχυνθήσοµαι

буду опозорен.
vifp1s
153

9
ἵνα

Так чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

δόξω

показался я,
vsaa2s
1380

9 Впрочем, да не покажется,
что я устрашаю вас только
посланиями,

ὡς

как
adv
5613

ἂν

бы
xo
302

ἐκφοβεῖν

устрашающий
vnpa
1629

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgfp
3588

ἐπιστολῶν

посланий.
ngfp
1992

10
ὅτι

{Так как
c
3754

αἱ

dnfp
3588

pµὲν

на самом деле
xo
3303

ἐπιστολαίq
послания, –
nnfp
1992

ϕησί

говорит
vipx3s
5346

некто, –
—
—

ϐαρεῖαι

тягостны
anfpn
926

καὶ

и
c
2532

10 так как некто говорит: {В
посланиях он строг и силен, а в
личном присутствии слаб, и речь
его незначительна}.

ἰσχυραί

сильны,
anfpn
2478

ἡ

само
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

παρουσία

присутствие
nnfs
3952

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

физическое
ngns
4983

ἀσθενὴς

немощно,
anfsn
772

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово —
nnms
3056

ἐξουθενηµένος

презренно}.
vpxpnms
1848

11
τοῦτο

Это
rdans
5124

λογιζέσθω

пусть полагает
vdpn3s
3049

ὁ

dnms
3588

τοιοῦτος

таковой:
rdnms
5108

ὅτι

c
3754

οἷοί

каковы
rcnmp
3634

11 Такой пусть знает, что, како-
вы мы на словах в посланиях,
в отсутствие, таковы и на деле
лично.

7 T MK: αφ, V: εφ. 7 T MK: χριστου, V: 6∈. 8 T MK: και, V: 6∈. 8 T MK: ηµιν, V: 6∈. 10 T MK: µεν επιστολαι, V: επιστολαι µεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


635 Πρός τοὺς Κορινθίους Β’ / 2 Коринфянам 10:12–11:2

ἐσµεν

мы
vipx1p
2070

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

словом
ndms
3056

δι’

посредством
p
1223

ἐπιστολῶν

посланий
ngfp
1992

ἀπόντες

отсутствуя,
vppxnmp
548

τοιοῦτοι

таковы
rdnmp
5108

καὶ

и
c
2532

παρόντες

присутствуя —
vppxnmp
3918

τῷ

ddns
3588

ἔργῳ

делом.
ndns
2041

12
οὐ

xo
3756

γὰρ

По сути,
c
1063

не
←↩
3756

τολµῶµεν

смеем
vipa1p
5111

ἐγκρῖναι

сопоставлять
vnaa
1469

ἢ

или
xo
2228

συγκρῖναι

сравнивать
vnaa
4793

ἑαυτούς

себя
rxamp
1438

с
←↩
4793

τισι

кем-то
ridmp
5100

τῶν

dgmp
3588

ἑαυτοὺς

[из] себя
rxamp
1438

συνιστανόντων

рекомендующих:
vppagmp
4921

ἀλλὰ

тем не менее,
c
235

αὐτοὶ

они,
rpnmp
846

12 Ибо мы не смеем сопостав-
лять или сравнивать себя с те-
ми, которые сами себя выстав-
ляют: они, измеряя себя самими
собой и сравнивая себя с собой,
неразумны.

ἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе
rxdmp
1438

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

µετροῦντες

измеряющие
vppanmp
3354

καὶ

и
c
2532

συγκρίνοντες

сравнивающие
vppanmp
4793

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

с
←↩
4793

ἑαυτοῖς

самими собой,
rxdmp
1438

οὐ

не
xo
3756

pσυνιοῦσινq
поступают мудро.
vipa3p
4920

13
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

pοὐχὶq
вовсе не
xo
3780

εἰς

p
1519

13 А мы не без меры хвалить-
ся будем, но по мере удела, ка-
кой назначил нам Бог, настоль-
ко, чтобы достигнуть и вас.

τὰ

danp
3588

ἄµετρα

без меры
aanpn
280

καυχησόµεθα

хвалиться будем,
vifd1p
2744

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

µέτρον

мере
nans
3358

τοῦ

dgms
3588

κανόνος

удела,
ngms
2583

οὗ

который
rrgms
3739

ἐµέρισεν

назначил
viaa3s
3307

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µέτρου

меры,
ngns
3358

ἐφικέσθαι

[чтобы] достигнуть
vnad
2185

ἄχρι

даже
p
891

καὶ

и
c
2532

до
←↩
891

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

14
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ὡς

как
adv
5613

µὴ

не
xo
3361

ἐφικνούµενοι

достигшие
vppnnmp
2185

εἰς

до
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὑπερεκτείνοµεν

напрягаем
vipa1p
5239

ἑαυτούς

себя,
rxamp
1438

ἄχρι

p
891

γὰρ

потому что
c
1063

καὶ

и
c
2532

до
←↩
891

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἐφθάσαµεν

достигли мы
viaa1p
5348

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

14 Ибо мы не напрягаем себя,
как не достигшие вас, потому что
достигли и вас благовествовани-
ем Христовым.

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndms
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

15
οὐκ

не
xo
3756

εἰς

p
1519

τὰ

danp
3588

ἄµετρα

без меры
aanpn
280

καυχώµενοι

хвалясь
vppnnmp
2744

ἐν

в
p
1722

ἀλλοτρίοις

чужих
admpn
245

κόποις

трудах,
ndmp
2873

ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

δὲ

же
c
1161

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

αὐξανοµένης

при возрастании
vpppgfs
837

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

15 Мы не без меры хвалимся,
не чужими трудами, но надеем-
ся, с возрастанием веры вашей,
с избытком увеличить в вас удел
наш,

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

[чтобы]
↪→
3170

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µεγαλυνθῆναι

быть возвеличенными
vnap
3170

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

κανόνα

уделу
nams
2583

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

εἰς

до
p
1519

περισσείαν

избытка,
nafs
4050

16
εἰς

чтобы
p
1519

τὰ

danp
3588

ὑπερέκεινα

далее
adv
5238

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

εὐαγγελίσασθαι

благовествовать,
vnam
2097

16 так чтобы и за пределы ва-
ши проповедовать Евангелие, а
не хвалиться готовым в чужом
уделе.

а
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

ἀλλοτρίῳ

чужом
admsn
245

κανόνι

уделе,
ndms
2583

εἰς

чтобы
p
1519

τὰ

danp
3588

ἕτοιµα

готовым
aanpn
2092

καυχήσασθαι

хвалиться.
vnad
2744

17
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

καυχώµενος

хвалящийся
vppnnms
2744

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

καυχάσθω

пусть хвалится.
vdpn3s
2744

18
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

17 Хвалящийся хвались Госпо-
дом. [Иер. 9:24]

18 Ибо не тот достоин, кто сам
себя хвалит, но кого хвалит
Господь.

ὁ

dnms
3588

ἑαυτὸν

сам себя
rxams
1438

pσυνίστῶνq
одобряющий —
vppanms
4921

ἐκεῖνός

тот
rdnms
1565

ἐστι

vipx3s
2076

δόκιµος

одобрен,
anmsn
1384

pἀλλ’q
но
c
235

ὃν

кого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

συνίστησιν

одобряет.
vipa3s
4921

11 ὄφελον

О, если бы хоть
i
3785

немного
↪→
3397

ἀνείχεσθέ

были вы снисходительны к
viin2p
430

µου

моему
rpg-s
3450

µικρὸν

aansn
3397

pτῇ

ddfs
3588

ἀφροσύνῃq
безрассудству!
ndfs
877

ἀλλὰ

Да
c
235

καὶ

и
c
2532

ἀνέχεσθέ

снисходите ко
vipn2p
430

µου

мне.
rpg-s
3450

2
Ϲηλῶ

Ревную
vipa1s
2206

11 О если бы вы немного были
снисходительны к моему неразу-
мию! Но вы и снисходите ко мне.

12 T MK: συνιουσιν, V: συνιασιν. 13 T MK: ουχι, V: ουκ. 18 T MK: συνιστων, V: συνιστανων. 18 T MK: αλλ, V: αλλα. 11:1 T MK: τη αφροσυνη, V: τι αφροσυνης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


11:3–10 Πρός τοὺς Κορινθίους Β’ / 2 Коринфянам 636

γὰρ

ведь
c
1063

о
←↩
2206

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

Ϲήλῳ

ревностью;
ndms
2205

ἡρµοσάµην

обручил
viam1s
718

γὰρ

ведь
c
1063

я
←↩
718

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἑνὶ

одному
ndms
1520

ἀνδρὶ

Мужчине,
ndms
435

[чтобы]
↪→
3936

παρθένον

девственницой
nafs
3933

ἁγνὴν

чистой
aafsn
53

παραστῆσαι

представить перед
vnaa
3936

τῷ

ddms
3588

2 Ибо я ревную о вас ревностью
Божией, потому что я обручил
вас единому Мужу, чтобы пред-
ставить Христу чистой девой.

χριστῷ

Христом.
ndms
5547

3
ϕοβοῦµαι

Боюсь
vipn1s
5399

δὲ

же,
c
1161

µή πως

чтобы
c
3381

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

ὄφις

змей
nnms
3789

pεὔαν

Еву
nafs
2096

ἐξηπάτησενq
обманул
viaa3s
1818

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

πανουργίᾳ

хитростью
ndfs
3834

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

pοὕτωq
так
adv
3779

не
←↩
3381

ϕθαρῇ

повредились
vsap3s
5351

τὰ

dnnp
3588

νοήµατα

умы
nnnp
3540

3 Но боюсь, чтобы, как змей
хитростью своей прельстил Еву,
так и ваши умы не повреди-
лись, уклонившись от простоты
во Христе. [Быт. 3:1-5, 13]

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

уклонившись
—
—

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

pἁπλότητοςq
простоты
ngfs
572

τῆς

dgfs
3588

εἰς

по отношению ко
p
1519

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христу.
nams
5547

4
εἰ

Если
qo
1487

µὲν

бы
xo
3303

γὰρ

даже
c
1063

ὁ

кто-то,
dnms
3588

ἐρχόµενος

придя,
vppnnms
2064

ἄλλον

другого
aamsn
243

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

4 Ибо если бы кто, придя, начал
проповедовать другого Иисуса,
которого мы не возвещали, или
если бы вы получили иного духа,
которого не получили, или иное
благовестие, которого не прини-
мали, то вы были бы очень снис-
ходительны к тому.

κηρύσσει

начал возвещать,
vipa3s
2784

ὃν

которого
rrams
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐκηρύξαµεν

возвещали мы,
viaa1p
2784

ἢ

или
xo
2228

если бы
—
—

πνεῦµα

Духа
nans
4151

ἕτερον

иного
aansn
2087

λαµβάνετε

получили вы,
vipa2p
2983

ὃ

которого
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐλάβετε

получили,
viaa2p
2983

ἢ

или
xo
2228

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

ἕτερον

иную,
aansn
2087

ὃ

которую
rrans
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐδέξασθε

принимали вы,
viad2p
1209

то
—
—

καλῶς

хорошо
adv
2573

pἠνείχεσθεq
обошлись
viin2p
430

бы с таковым.
—
—

5
λογίζοµαι

Полагаю
vipn1s
3049

γὰρ

же
c
1063

µηδὲν

никакого не
aansn
3367

ὑστερηκέναι

испытывать недостатка
vnxa
5302

τῶν

dgmp
35885 Но я думаю, что я ни в чем не

уступаю высшим апостолам:
pὑπὲρ

по отношению к
p
5228

λίανq
высшим
adv
3029

ἀποστόλων

апостолам.
ngmp
652

6
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

я
—
—

καὶ

и
c
2532

ἰδιώτης

малограмотен
nnms
2399

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

[в] слове,
ndms
3056

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

τῇ

ddfs
3588

γνώσει

[в] познании.
ndfs
1108

ἀλλ’

Впрочем,
c
235

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

6 хотя я и невежда в слове, но не
в познании. Впрочем, мы во всем
совершенно известны вам.

pϕανερωθέντεςq
будучи известны
vpapnmp
5319

вам
↪→
5209

ἐν

среди
p
1722

πᾶσιν

всего.
adnpn
3956

εἰς

p
1519

ὑµᾶς

rpa-p
5209

7
ἢ

Или
xo
2228

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

ἐποίησα

сделал я,
viaa1s
4160

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

ταπεινῶν

унижая,
vppanms
5013

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµεῖς

вас
rpn-p
5210

ὑψωθῆτε

возвысить,
vsap2p
5312

ὅτι

потому что
c
3754

δωρεὰν

даром
adv
1432

τὸ

dans
3588

7 Согрешил ли я тем, что унижал
себя, чтобы возвысить вас, пото-
му что безвозмездно проповедо-
вал вам Евангелие Божие?

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божью
ngms
2316

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

εὐηγγελισάµην

благовествовал я
viam1s
2097

ὑµῖν

вам?
rpd-p
5213

8
ἄλλας

Другие
aafpn
243

ἐκκλησίας

собрания
nafp
1577

ἐσύλησα

я обобрал,
viaa1s
4813

λαβὼν

получив
vpaanms
2983

их
—
—

ὀψώνιον

заработок
nans
3800

πρὸς

ради
p
4314

τὴν

dafs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

διακονίαν

служения;
nafs
1248

9
καὶ

и,
c
2532

8 Другим церквам я причинял
издержки, получая от них со-
держание для служения вам; и,
будучи у вас, хотя терпел недо-
статок, никому не докучал,

παρὼν

присутствуя
vppxnms
3918

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ὑστερηθείς

потерпев недостаток,
vpapnms
5302

οὐ

не
xo
3756

κατενάρκησα

обременял
viaa1s
2655

pοὐδενόςq
никого;
agmsn
3762

τὸ

dans
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ὑστέρηµά

недостаток
nans
5303

µου

мой
rpg-s
3450

προσανεπλήρωσαν

восполнили
viaa3p
4322

οἱ

dnmp
3588

9 ибо недостаток мой восполни-
ли братья, пришедшие из Маке-
донии; да и во всем я старался
и постараюсь не быть вам в тя-
гость. [Флп. 4:15-16]

ἀδελφοὶ

братья,
nnmp
80

ἐλθόντες

пришедшие
vpaanmp
2064

ἀπὸ

из
p
575

µακεδονίας

Македонии;
ngfs
3109

καὶ

да и
c
2532

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

ἀβαρῆ

необременительным
aamsn
4

pὑµῖν

[для] вас
rpd-p
5213

ἐµαυτὸνq
я
rxams
1683

ἐτήρησα

старался быть
viaa1s
5083

καὶ

и
c
2532

τηρήσω

буду стараться.
vifa1s
5083

10
ἔστιν

Есть
vipx3s
2076

3 T MK: ευαν εξηπατησεν, V: εξηπατησεν ευαν. 3 T MK: ουτως, V: 6∈. 3 T MK: απλοτητος, V: απλοτητος [και της αγνοτητος]. 4 T MK: ηνειχεσθε, V: ανεχεσθε. 5 T MK:

υπερ λιαν, V: 6∈. 6 T MK: ϕανερωθεντες, V: ϕανερωσαντες. 9 T MK: ουδενος, V: ουθενος. 9 T MK: υµιν εµαυτον, V: εµαυτον υµιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


637 Πρός τοὺς Κορινθίους Β’ / 2 Коринфянам 11:11–20

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

καύχησις

похвала
nnfs
2746

αὕτη

эта
rdnfs
3778

οὐ

не
xo
3756

pσφραγίσεταιq
будет закрыта
vifd3s
4972

εἰς

для
p
1519

ἐµὲ

меня
rpa-s
1691

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

κλίµασι

краях
ndnp
2824

τῆς

dgfs
3588

ἀχαΐας

Ахаии.
ngfs
882

11
pδιατίq
Почему?
xo
1302

ὅτι

Потому что
c
3754

10 По истине Христовой во мне
скажу, что похвала эта не отни-
мется у меня в странах Ахаии.

11 Почему же так поступаю?
Потому ли, что не люблю вас?
Богу известно!

οὐκ

не
xo
3756

ἀγαπῶ

люблю
vipa1s
25

ὑµᾶς

вас?
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οἶδεν

знает!
vixa3s
1492

12
ὃ

rrans
3739

δὲ

Но
c
1161

как
—
—

ποιῶ

поступаю,
vipa1s
4160

так
—
—

καὶ

и
c
2532

ποιήσω

буду поступать,
vifa1s
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐκκόψω

мне не дать
vsaa1s
1581

τὴν

dafs
3588

ἀφορµὴν

повода
nafs
874

τῶν

dgmp
3588

ϑελόντων

ищущим
vppagmp
2309 12 Но как поступаю, так и буду

поступать, чтобы не дать повода
ищущим повода, дабы они, чем
хвалятся, в том оказались та-
кими же, как и мы.

ἀφορµήν

повода,
nafs
874

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἐν

в
p
1722

ᾧ

чем
rrdns
3739

καυχῶνται

они хвалятся,
vipn3p
2744

такими же
—
—

εὑρεθῶσι

были обнаружены,
vsap3p
2147

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы.
rpn-p
2249

13
οἱ

dnmp
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

τοιοῦτοι

таковы
rdnmp
5108

ψευδαπόστολοι

лжеапостолы,
nnmp
5570

13 Ибо таковые лжеапостолы,
лукавые делатели, принимают
вид апостолов Христовых.

ἐργάται

работники
nnmp
2040

δόλιοι

лживые,
anmpn
1386

µετασχηµατιζόµενοι

принимающие вид
vppmnmp
3345

εἰς

p
1519

ἀποστόλους

апостолов
namp
652

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

14
καὶ

И
c
2532

οὐ

не
xo
3756

pϑαυµαστόνq
удивительно:
annsn
2298

αὐτὸς

сам
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

µετασχηµατίζεται

принимает вид
vipm3s
3345

εἰς

p
1519

14 И неудивительно, потому что
сам сатана принимает вид ангела
света,

ἄγγελον

ангела
nams
32

ϕωτός

света.
ngns
5457

15
οὐ

Не
xo
3756

µέγα

велико
annsn
3173

οὖν

поэтому,
c
3767

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

διάκονοι

служители
nnmp
1249

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετασχηµατίζονται

принимают вид
vipp3p
3345

ὡς

adv
5613

διάκονοι

служителей
nnmp
1249

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

ὧν

которых
rrgmp
3739

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец
nnns
5056

15 а потому не великое дело, ес-
ли и служители его принимают
вид служителей правды; но ко-
нец их будет по делам их.

ἔσται

будет
vifx3s
2071

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

16
πάλιν

Опять
adv
3825

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

µή

ни-
xo
3361

τίς

кто
rinms
5100

µε

меня
rpa-s
3165

не
←↩
3361

δόξῃ

должен считать
vsaa3s
1380

ἄφρονα

безрассудным;
aamsn
878

εἶναι

vnpx
1511

εἰ δὲ µήγε

иначе,
qo+c+xo
1490

κἂν

хотя бы
qo
2579

ὡς

как
adv
5613

ἄφρονα

безрассудного
aamsn
878

δέξασθέ

примите
vdad2p
1209

µε

меня,
rpa-s
3165

ἵνα

чтобы
c
2443

16 Еще скажу: не почти кто-
нибудь меня неразумным; а ес-
ли не так, то примите меня хотя
бы как неразумного, чтобы и мне
сколько-нибудь похвалиться.

pµικρόν

хоть
aansn
3397

τι

чем-нибудь
rians
5100

κἀγὼq
и я
rpn-s
2504

καυχήσωµαι

похвалился.
vsad1s
2744

17
ὃ

Что
rrans
3739

λαλῶ

говорю
vipa1s
2980

сейчас,
—
—

οὐ

не
xo
3756

pλαλῶ

говорю
vipa1s
2980

κατὰ

согласно
p
2596

κύριονq
Господа,
nams
2962

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как бы
adv
5613

ἐν

в
p
1722

ἀφροσύνῃ

безрассудстве
ndfs
877

ἐν

при
p
1722

ταύτῃ

такой
rddfs
5026

17 Что скажу, то скажу не в Гос-
поде, но как бы в неразумии при
такой отважности на похвалу.

τῇ

ddfs
3588

ὑποστάσει

непоколебимости в
ndfs
5287

τῆς

dgfs
3588

καυχήσεως

похвале.
ngfs
2746

18
ἐπεὶ

Так как
c
1893

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

καυχῶνται

хвалятся
vipn3p
2744

κατὰ

по
p
2596

pτὴνq

dafs
3588

σάρκα

плоти,
nafs
4561

то
—
—

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

καυχήσοµαι

буду хвалиться.
vifd1s
2744

19
ἡδέως

С удовольствием
adv
2234

18 Как многие хвалятся по пло-
ти, то и я буду хвалиться.

γὰρ

ведь
c
1063

ἀνέχεσθε

выдерживаете вы
vipn2p
430

τῶν

dgmp
3588

ἀφρόνων

безрассудных,
agmpn
878

ϕρόνιµοι

мудрыми
anmpn
5429

ὄντες

будучи.
vppxnmp
5607

20
ἀνέχεσθε

Терпите
vdpn2p
430

γάρ

ведь,
c
1063

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καταδουλοῖ

порабощает,
vipa3s
2615

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

κατεσθίει

объедает,
vipa3s
2719

εἴ

если
qo
1487

19 Ибо вы, люди разумные,
охотно терпите неразумных:
20 вы терпите, когда кто вас по-
рабощает, когда кто объедает,
когда кто обирает, когда кто пре-
возносится, когда кто бьет вас в
лицо.

10 T : σφραγισεται, KMV: ϕραγησεται. 11 T K: διατι, MV: δια τι. 14 T MK: ϑαυµαστον, V: ϑαυµα. 16 T K: µικρον τι καγω, MV: καγω µικρον τι. 17 T MK: λαλω κατα

κυριον, V: κατα κυριον λαλω. 18 T MK: την, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τις

кто
rinms
5100

λαµβάνει

обирает,
vipa3s
2983

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἐπαίρεται

превозносится,
vipm3s
1869

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

pὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

πρόσωπονq
лицо
nans
4383

δέρει

ударяет.
vipa3s
1194

21
κατὰ

К
p
2596

ἀτιµίαν

стыду
nafs
819

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ὡς

как если бы
adv
5613

ὅτι

c
3754

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

21 К стыду, говорю, что на это у
нас недоставало сил. А если кто
смеет хвалиться чем-либо, то,
скажу по неразумию, смею и я.

pἠσθενήσαµενq
слабы были.
viaa1p
770

ἐν

В
p
1722

ᾧ

чем
rrdns
3739

δ’

же
c
1161

ἄν

xo
302

τις

кто
rinms
5100

τολµᾷ

осмеливается,
vspa3s
5111

ἐν

в
p
1722

ἀφροσύνῃ

безрассудстве
ndfs
877

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

τολµῶ

осмеливаюсь
vipa1s
5111

κἀγώ

и я.
rpn-s
2504

22
ἑβραῖοί

Евреи
anmpn
1445

εἰσι

они?
vipx3p
1526

κἀγώ

Я тоже.
rpn-s
2504

ἰσραηλῖταί

Израильтяне
nnmp
2475

22 Они евреи? И я. Израиль-
тяне? И я. Семя Авраамово? И я.

εἰσιν

они?
vipx3p
1526

κἀγώ

Я тоже.
rpn-s
2504

σπέρµα

Семя
nnns
4690

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

εἰσι

они?
vipx3p
1526

κἀγώ

Я тоже.
rpn-s
2504

23
διάκονοι

Служители
nnmp
1249

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰσι

они?
vipx3p
1526

παραφρονῶν

Безумствуя
vppanms
3912

λαλῶ

говорю:
vipa1s
2980

ὑπὲρ

больший
p
5228

ἐγώ

я!
rpn-s
1473

ἐν

В
p
1722

κόποις

трудах
ndmp
2873

περισσοτέρως

гораздо более,
adv
4056

23 Христовы служители? В
безумии говорю: я больше. Я
гораздо более был в трудах, без-
мерно в ранах, более в темницах
и многократно при смерти. [Деян.

16:23] pἐν

в
p
1722

πληγαῖς

ранах
ndfp
4127

ὑπερβαλλόντως

сверх меры,
adv
5234

ἐν

в
p
1722

ϕυλακαῖς

тюрьмах
ndfp
5438

περισσοτέρωςq
гораздо более,
adv
4056

ἐν

при
p
1722

ϑανάτοις

смерти
ndmp
2288

πολλάκις

часто.
adv
4178

24
ὑπὸ

От
p
5259

ἰουδαίων

иудеев
agmpn
2453

πεντάκις

пять раз
adv
3999

по
—
—

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

παρὰ

без
p
3844

24 От иудеев пять раз дано мне
было по сорок ударов без одно-
го; [Втор. 25:3]

µίαν

одного
nafs
3391

удара
—
—

ἔλαβον

получил я.
viaa1s
2983

25
τρὶς

Трижды
adv
5151

pἐρραβδίσθηνq
был я бит палками,
viap1s
4463

ἅπαξ

однажды
adv
530

ἐλιθάσθην

побит камнями,
viap1s
3034

τρὶς

трижды
adv
5151

ἐναυάγησα

терпел кораблекрушение,
viaa1s
3489

νυχθήµερον

целые сутки
nans
3574

ἐν

на
p
1722

25 три раза меня били палка-
ми, однажды камнями побивали,
три раза я терпел кораблекруше-
ние, ночь и день пробыл в пучине
морской; [Деян. 14:19; 16:22]

τῷ

ddms
3588

ϐυθῷ

глубине
ndms
1037

πεποίηκα

пробыл;
vixa1s
4160

26
ὁδοιπορίαις

[в] путешествиях
ndfp
3597

πολλάκις

часто
adv
4178

подвергался
—
—

κινδύνοις

опасностям
ndmp
2794

ποταµῶν

[на] реках,
ngmp
4215

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

λῃστῶν

[от] разбойников,
ngmp
3027

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

26 много раз был в путешестви-
ях, в опасностях на реках, в
опасностях от разбойников, в
опасностях от единоплеменни-
ков, в опасностях от язычников,
в опасностях в городе, в опасно-
стях в пустыне, в опасностях на
море, в опасностях между лже-
братьями, [Деян. 9:23]

ἐκ

от
p
1537

γένους

соплеменников,
ngns
1085

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

ἐξ

от
p
1537

ἐθνῶν

язычников,
ngnp
1484

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

ἐν

в
p
1722

πόλει

городе,
ndfs
4172

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

ἐν

в
p
1722

ἐρηµίᾳ

пустыне,
ndfs
2047

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

ἐν

на
p
1722

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

κινδύνοις

[в] опасностях
ndmp
2794

ἐν

между
p
1722

ψευδαδέλφοις

поддельными братьями,
ndmp
5569

27
pἐνq
в
p
1722

κόπῳ

труде
ndms
2873

καὶ

и
c
2532

µόχθῳ

изнурении,
ndms
3449

ἐν

в
p
1722

ἀγρυπνίαις

бессонницах
ndfp
70

πολλάκις

часто,
adv
4178

ἐν

в
p
1722

λιµῷ

голоде
ndms
3042

καὶ

и
c
2532

δίψει

жажде,
ndns
1373

ἐν

в
p
1722

27 в труде и в изнурении, часто в
бдении, в голоде и жажде, часто
в посте, на стуже и в наготе.

νηστείαις

посте
ndfp
3521

πολλάκις

часто,
adv
4178

ἐν

на
p
1722

ψύχει

стуже
ndns
5592

καὶ

и
c
2532

γυµνότητι

[в] наготе.
ndfs
1132

28
χωρὶς

Кроме
adv
5565

τῶν

dgnp
3588

παρεκτός

незаурядных
adv
3924

событий,
—
—

ἡ

dnfs
3588

pἐπισύστασίς

столпотворение
nnfs
1999

вокруг
—
—

µουq
меня
rpg-s
3450

ἡ

dnfs
3588

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день,
nafs
225028 Помимо неупомянутого, у ме-

ня ежедневно стечение людей,
забота о всех церквах.

ἡ

dnfs
3588

µέριµνα

забота обо
nnfs
3308

πασῶν

всех
agfpn
3956

τῶν

dgfp
3588

ἐκκλησιῶν

собраниях.
ngfp
1577

29
τίς

Кто
rqnms
5101

ἀσθενεῖ

немощен?
vipa3s
770

καὶ

А
c
2532

я
↪→
770

οὐκ

не
xo
3756

ἀσθενῶ

немощен?
vipa1s
770

τίς

Кто
rqnms
5101

σκανδαλίζεται

претыкается?
vipp3s
4624

καὶ

А
c
2532

я
↪→
1473

οὐκ

не
xo
3756

ἐγὼ

rpn-s
1473

πυροῦµαι

воспламеняюсь?
vipp1s
4448

29 Кто изнемогает, с кем бы и я
не изнемогал? Кто соблазняется,
за кого бы я не воспламенялся?

20 T MK: υµας εις προσωπον, V: εις προσωπον υµας. 21 T MK: ησθενησαµεν, V: ησθενηκαµεν. 23 T MK: εν πληγαις υπερβαλλοντως εν ϕυλακαις περισσοτερως, V: εν

ϕυλακαις περισσοτερως εν πληγαις υπερβαλλοντως. 24 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 25 T KV: ερραβδισθην, M: εραβδισθην. 27 T MK: εν, V: 6∈. 28 T MK:

επισυστασις µου, V: επιστασις µοι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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30
εἰ

Если
qo
1487

καυχᾶσθαι

хвалиться
vnpn
2744

δεῖ

должно,
vipq3s
1163

то
—
—

τὰ

danp
3588

τῆς

dgfs
3588

ἀσθενείας

немощью
ngfs
769

µου

своей
rpg-s
3450

καυχήσοµαι

буду хвалиться.
vifd1s
2744

31
ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

᾿χριστοῦq
Христа
ngms
5547

30 Если должно мне хвалить-
ся, то буду хвалиться немощью
моей.

31 Бог и Отец Господа нашего
Иисуса Христа, благословенный
вовеки, знает, что я не лгу.

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

ὁ

dnms
3588

ὢν

будучи
vppxnms
5607

εὐλογητὸς

благословен
anmsn
2128

εἰς

во-
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки,
namp
165

ὅτι

что
c
3754

я
↪→
5574

οὐ

не
xo
3756

ψεύδοµαι

лгу.
vipn1s
5574

32
ἐν

В
p
1722

δαµασκῷ

Дамаске
ndfs
1154

ὁ

dnms
3588

ἐθνάρχης

губернатор
nnms
1481

ἀρέτα

Ареты
ngms
702

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царя,
ngms
935

ἐφρούρει

караулил
viia3s
5432

τὴν

dafs
3588 32 В Дамаске областной прави-

тель царя Ареты стерег город
Дамаск, чтобы схватить меня;

pδαµασκηνῶν

дамасский
agmpn
1153

πόλιν

город,
nafs
4172

πιάσαι

[чтобы] схватить
vnaa
4084

µε

меня
rpa-s
3165

ϑέλωνq
желая;
vppanms
2309

33
καὶ

и
c
2532

διὰ

из
p
1223

ϑυρίδος

окна
ngfs
2376

ἐν

в
p
1722

σαργάνῃ

корзине
ndfs
4553

ἐχαλάσθην

был я спущен
viap1s
5465

διὰ

по
p
1223

τοῦ

dgns
3588

τείχους

городской стене
ngns
5038

καὶ

и
c
2532

ἐξέφυγον

избежал
viaa1s
1628

33 и я в корзине был спущен из
окна по стене и избежал его рук.
[Деян. 9:23-25]τὰς

dafp
3588

χεῖρας

рук
nafp
5495

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

12 καυχᾶσθαι

Хвалиться
vnpn
2744

pδὴ

вообще
xo
1211

οὐ

не
xo
3756

συµφέρει

полезно
vipa3s
4851

µοι

мне,
rpd-s
3427

потому что
↪→
1063

ἐλεύσοµαι

я дойду
vifd1s
2064

γὰρq

c
1063

εἰς

до
p
1519

ὀπτασίας

видений
nafp
3701

καὶ

и
c
2532

ἀποκαλύψεις

откровений
nafp
602

κυρίου

Господа.
ngms
2962

2
οἶδα

Знаю
vixa1s
1492

12 Не полезно хвалиться мне,
ибо я приду к видениям и откро-
вениям Господним.

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

πρὸ

p
4253

ἐτῶν

лет
ngnp
2094

δεκατεσσάρων

четырнадцать
ngnp
1180

тому назад
←↩
4253

εἴτε

(будь то
c
1535

ἐν

в
p
1722

σώµατι

теле —
ndns
4983

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю,
vixa1s
1492

εἴτε

или
c
1535

ἐκτὸς

вне
adv
1622

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела —
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю, –
vixa1s
1492

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

2 Знаю человека во Христе, ко-
торый четырнадцать лет тому на-
зад (в теле ли - не знаю, вне ли
тела - не знаю: Бог знает) восхи-
щен был до третьего неба.

οἶδεν

знает),
vixa3s
1492

ἁρπαγέντα

восхищенного
vpapams
726

τὸν

dams
3588

τοιοῦτον

такого
rdams
5108

ἕως

до
c
2193

τρίτου

третьего
agmsn
5154

οὐρανοῦ

неба.
ngms
3772

3
καὶ

И
c
2532

οἶδα

знаю о
vixa1s
1492

τὸν

dams
3588

τοιοῦτον

таком
rdams
5108

ἄνθρωπον

человеке
nams
444

εἴτε

(будь то
c
1535

ἐν

в
p
1722

σώµατι

теле,
ndns
4983

εἴτε

или
c
1535

pἐκτὸςq
вне
adv
1622

τοῦ

dgms
3588

3 И знаю о таком человеке
(только не знаю - в теле или вне
тела: Бог знает),σώµατος

тела —
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

οἶδα

знаю, –
vixa1s
1492

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οἶδεν

знает),
vixa3s
1492

4
ὅτι

что
c
3754

ἡρπάγη

он был восхищен
viap3s
726

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

παράδεισον

рай
nams
3857

καὶ

и
c
2532

ἤκουσεν

слышал
viaa3s
191

ἄρρητα

невыразимые
aanpn
731

ῥήµατα

слова,
nanp
4487

ἃ

которые
rranp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐξὸν

должно
vppqnns
1832

4 что он был восхищен в рай
и слышал неизреченные сло-
ва, которых человеку нельзя
пересказать.ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

λαλῆσαι

пересказывать.
vnaa
2980

5
ὑπὲρ

p
5228

τοῦ

dgms
3588

τοιούτου

Таковым
rdgms
5108

καυχήσοµαι

буду хвалиться,
vifd1s
2744

ὑπὲρ

p
5228

δὲ

но
c
1161

ἐµαυτοῦ

собой
rxgms
1683

οὐ

не
xo
3756

καυχήσοµαι

буду хвалиться,
vifd1s
2744

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἐν

p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀσθενείαις

немощами
ndfp
769

pµουq
моими.
rpg-s
3450

5 Таким человеком могу хва-
литься; собой же не похвалюсь,
разве только немощами моими.

6
ἐὰν

Если,
qo
1437

γὰρ

по сути,
c
1063

ϑελήσω

захочу
vsaa1s
2309

καυχήσασθαι

хвалиться,
vnad
2744

οὐκ

не
xo
3756

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

ἄφρων

безрассудным,
anmsn
878

потому что
↪→
1063

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

γὰρ

c
1063

ἐρῶ

скажу;
vifa1s
2046

ϕείδοµαι

умерен
vipn1s
5339

δέ

же
c
1161

я,
←↩
5339

чтобы
—
—

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

εἰς

обо
p
1519

6 Впрочем, если захочу хвалить-
ся, не буду неразумен, потому что
скажу истину; но я удерживаюсь,
чтобы кто не подумал обо мне
более, нежели сколько во мне
видит или слышит от меня.

ἐµὲ

мне
rpa-s
1691

не
←↩
3361

λογίσηται

подумал
vsad3s
3049

ὑπὲρ

более
p
5228

того,
—
—

ὃ

что
rrans
3739

ϐλέπει

видит
vipa3s
991

во
—
—

µε

мне
rpa-s
3165

ἢ

или
xo
2228

ἀκούει

слышит
vipa3s
191

τι

что
rians
5100

ἐξ

от
p
1537

ἐµοῦ

меня.
rpg-s
1700

31 T K: ηµων ιησου χριστου, M: ιησου χριστου, V: ιησου. 32 T MK: δαµασκηνων πολιν πιασαι µε ϑελων, V: πολιν δαµασκηνων πιασαι µε. 12:1 T MK: δη ου συµφερει µοι

ελευσοµαι γαρ, V: δει ου συµφερον µεν ελευσοµαι δε. 3 T MK: εκτος, V: χωρις. 5 T MK: µου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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7
καὶ

И
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ὑπερβολῇ

изобилием
ndfs
5236

τῶν

dgfp
3588

ἀποκαλύψεων

откровений
ngfp
602

pἵναq
чтобы
c
2443

я
↪→
5229

µὴ

не
xo
3361

ὑπεραίρωµαι

превозносился,
vspp1s
5229

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

σκόλοψ

заноза
nnms
4647

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

[во] плоти:
ndfs
4561

ἄγγελος

ангел
nnms
32

pσατᾶνq
сатаны,
tp
4566

ἵνα

чтобы
c
2443

7 И чтобы я не превозносил-
ся чрезвычайностью откровений,
дано мне жало в плоть, ангел са-
таны, удручать меня, чтобы я не
превозносился. µε

меня
rpa-s
3165

κολαφίζῃ

ему ударять,
vspa3s
2852

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ὑπεραίρωµαι

превозноситься мне.
vspp1s
5229

8
ὑπὲρ

Ради
p
5228

τούτου

этого
rdgms
5127

τρὶς

трижды
adv
5151

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

παρεκάλεσα

умолял я,
viaa1s
3870

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀποστῇ

он удалился
vsaa3s
868

ἀπ’

от
p
575

ἐµοῦ

меня.
rpg-s
1700

9
καὶ

Но
c
2532

8 Трижды молил я Господа о том,
чтобы удалил его от меня.

εἴρηκέ

Он сказал
vixa3s
2046

µοι

мне:
rpd-s
3427

ἀρκεῖ

{Достаточна
vipa3s
714

σοι

[для] тебя
rpd-s
4671

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

µου

Моя,
rpg-s
3450

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

δύναµίς

сила
nnfs
1411

pµουq
Моя
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

ἀσθενείᾳ

немощи
ndfs
769

pτελειοῦταιq
достигает совершенства}.
vipp3s
5048

9 Но Господь сказал мне: {До-
вольно для тебя благодати Мо-
ей, ибо сила Моя совершается
в немощи}. И потому я гораздо
охотнее буду хвалиться своими
немощами, чтобы обитала во мне
сила Христова.

Гораздо
↪→
3123

ἥδιστα

охотнее
adv
2236

οὖν

поэтому
c
3767

µᾶλλον

adv
3123

καυχήσοµαι

буду хвалиться
vifd1s
2744

ἐν

p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀσθενείαις

немощами
ndfp
769

µου

моими,
rpg-s
3450

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπισκηνώσῃ

обитала
vsaa3s
1981

ἐπ’

на
p
1909

ἐµὲ

мне
rpa-s
1691

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

сила
nnfs
1411

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

10
διὸ

Поэтому
c
1352

εὐδοκῶ

я нахожу удовлетворение
vipa1s
2106

ἐν

в
p
1722

ἀσθενείαις

немощах,
ndfp
769

ἐν

в
p
1722

ὕβρεσιν

оскорблениях,
ndfp
5196

ἐν

в
p
1722

ἀνάγκαις

нуждах,
ndfp
318

ἐν

в
p
1722

διωγµοῖς

гонениях,
ndmp
1375

pἐνq
в
p
1722

στενοχωρίαις

притеснениях
ndfp
4730

ὑπὲρ

за
p
5228

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

10 Поэтому я благодушествую в
немощах, в обидах, в нуждах,
в гонениях, в притеснениях за
Христа, ибо когда я немощен, то-
гда силен.

ὅταν

когда
c
3752

γὰρ

ведь
c
1063

ἀσθενῶ

немощен я,
vspa1s
770

τότε

тогда
adv
5119

δυνατός

силен.
anmsn
1415

εἰµι

vipx1s
1510

11
γέγονα

Я стал
vixa1s
1096

ἄφρων

безрассудным,
anmsn
878

pκαυχώµενοςq
хвалясь:
vppnnms
2744

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µε

меня
rpa-s
3165

ἠναγκάσατε

принудили.
viaa2p
315

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ὤφειλον

должен
viia1s
3784

ὑφ’

от
p
5259

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

11 Я дошел до неразумия, хва-
лясь; вы меня к этому прину-
дили. Вам бы надлежало хва-
лить меня, ибо у меня ни в чем
нет недостатка по сравнению с
высшими апостолами, хотя я и
ничто.

συνίστασθαι

одобрение получать;
vnpp
4921

οὐδὲν

ни в чем
aansn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3762

ὑστέρησα

испытываю недостатка
viaa1s
5302

τῶν

dgmp
3588

ὑπὲρ

против
p
5228

λίαν

высших
adv
3029

ἀποστόλων

апостолов,
ngmp
652

εἰ

хотя
qo
1487

καὶ

и
c
2532

οὐδέν

ничто
annsn
3762

εἰµι

я.
vipx1s
1510

12
τὰ

dnnp
3588

µὲν

Несомненно
xo
3303

σηµεῖα

признаки
nnnp
4592

τοῦ

dgms
3588

ἀποστόλου

апостола
ngms
652

κατειργάσθη

проявились
viap3s
2716

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ὑποµονῇ

непоколебимости,
ndfs
5281

pἐν

p
1722

σηµείοιςq
знамениями,
ndnp
4592

καὶ

c
2532

τέρασι

чудесами
ndnp
5059

12 Признаки апостола были по-
казаны перед вами всяким тер-
пением, знамениями, чудесами и
силами.

καὶ

и
c
2532

δυνάµεσι

силами.
ndfp
1411

13
τί

Что,
rqnns
5101

γάρ

по сути,
c
1063

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

в
—
—

ὃ

чем
rrans
3739

pἡττήθητεq
вы недостойны
viap2p
2274

ὑπὲρ

против
p
5228

τὰς

dafp
3588

λοιπὰς

остальных
aafpn
3062

ἐκκλησίας

собраний,
nafp
1577

εἰ µὴ

разве
qo+xo
1508

ὅτι

что
c
3754

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

οὐ

не
xo
3756

κατενάρκησα

обременял
viaa1s
2655

ὑµῶν

вас?
rpg-p
5216

13 Ибо чего у вас недостает
перед прочими церквами, разве
только того, что сам я не был вам
в тягость? Простите мне такую
вину.

χαρίσασθέ

Простите
vdad2p
5483

µοι

мне
rpd-s
3427

τὴν

dafs
3588

ἀδικίαν

несправедливость
nafs
93

ταύτην

эту.
rdafs
5026

14
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

в
—
—

pτρίτονq
третий [раз]
aansn
5154

ἑτοίµως

готовность
adv
2093

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

καταναρκήσω

буду отягощать
vifa1s
2655

pὑµῶνq
вас,
rpg-p
521614 Вот, в третий раз я готов ид-

ти к вам и не буду отягощать
вас, ибо я ищу не вашего, а вас.
Не дети должны собирать име-
ние для родителей, но родители -
для детей.

7 T MK: ινα, V: διο ινα. 7 T MK: σαταν, V: σατανα. 9 T MK: µου, V: 6∈. 9 T MK: τελειουται, V: τελειται. 10 T MK: εν, V: και. 11 T MK: καυχωµενος, V: 6∈. 12 T MK: εν

σηµειοις, V: σηµειοις τε. 13 T MK: ηττηθητε, V: ησσωθητε. 14 T MK: τριτον, V: τριτον τουτο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

Ϲητῶ

ищу
vipa1s
2212

τὰ

danp
3588

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

pἀλλ’q
но
c
235

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

Потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ὀφείλει

обязаны
vipa3s
3784

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

τοῖς

ddmp
3588

γονεῦσι

родителям
ndmp
1118

ϑησαυρίζειν

собирать имение,
vnpa
2343

pἀλλ’q
но
c
235

οἱ

dnmp
3588

γονεῖς

родители —
nnmp
1118

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детям.
ndnp
5043

15
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

ἥδιστα

охотно
adv
2236

δαπανήσω

буду нести издержки
vifa1s
1159

καὶ

и
c
2532

ἐκδαπανηθήσοµαι

истощаться
vifp1s
1550

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgfp
3588

ψυχῶν

души
ngfp
5590

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

εἰ

если
qo
1487

pκαὶq
даже
c
2532

περισσοτέρως

намного сильнее
adv
4056

15 Я охотно буду издерживать
свое и истощать себя за души ва-
ши, несмотря на то, что, чрезвы-
чайно любя вас, я менее любим
вами.

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγαπῶν

любя,
vppanms
25

pἧττονq
менее
aansn
2276

ἀγαπῶµαι

любим
vipp1s
25

вами.
—
—

16
ἔστω

Предположим,
vdpx3s
2077

δέ

c
1161

что
—
—

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

οὐ

не
xo
3756

κατεβάρησα

обременял
viaa1s
2599

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

pἀλλ’q
но
c
235

ὑπάρχων

будучи
vppanms
5225

πανοῦργος

хитрым,
nnms
3835

δόλῳ

хитростью
ndms
1388

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

16 Положим, что сам я не обре-
менял вас, но, будучи хитер, лу-
кавством брал с вас.

ἔλαβον

обирал.
viaa1s
2983

17
µή

Ни-
xo
3361

τινα

кого
riams
5100

ὧν

rrgmp
3739

я
↪→
649

не
←↩
3361

ἀπέσταλκα

посылал
vixa1s
649

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

чтобы
—
—

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

него
rpgms
846

ἐπλεονέκτησα

получить выгоду от
viaa1s
4122

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

18
παρεκάλεσα

Я упросил
viaa1s
3870

τίτον

Тита
nams
5103

καὶ

и
c
2532

συναπέστειλα

послал с
viaa1s
4882

17 Но пользовался ли я чем от
вас через кого-нибудь из тех, ко-
го посылал к вам?

18 Я упросил Тита и послал с
ним одного из братьев. Тит вос-
пользовался ли чем от вас? Не в
одном ли духе мы действовали?
Не одним ли путем ходили?

ним
—
—

τὸν

dams
3588

ἀδελφόν

брата:
nams
80

pµή

неужели
xo
3361

τιq
чем-нибудь
rians
5100

ἐπλεονέκτησεν

воспользовался от
viaa3s
4122

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τίτος

Тит?
nnms
5103

οὐ

Не
xo
3756

τῷ

ddns
3588

αὐτῷ

одним
rpdns
846

ли
←↩
3756

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

περιεπατήσαµεν

продвигались мы?
viaa1p
4043

οὐ

Не
xo
3756

τοῖς

ddnp
3588

αὐτοῖς

одной
rpdnp
846

ли
←↩
3756

ἴχνεσι

поступью?
ndnp
2487

19
pπάλινq
Опять
adv
3825

ли
—
—

δοκεῖτε

думаете,
vipa2p
1380

ὅτι

что
c
3754

перед
↪→
626

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἀπολογούµεθα

оправдываемся?
vipn1p
626

pκατενώπιον

Перед
p
2714

τοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

λαλοῦµεν

говорим:
vipa1p
2980

τὰ

это
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

πάντα

все,
annpn
3956

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

19 Не думаете ли еще, что мы
только оправдываемся перед
вами? Мы говорим пред Богом,
во Христе, и все это, возлюблен-
ные, к вашему назиданию.

ὑπὲρ

для
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

οἰκοδοµῆς

созидания.
ngfs
3619

20
ϕοβοῦµαι

Боюсь
vipn1s
5399

γὰρ

же,
c
1063

µή πως

чтобы
c
3381

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

οὐχ

не
xo
3756

οἵους

такими, какими
rcanp
3634

не
←↩
3381

ϑέλω

хочу,
vipa1s
2309

εὕρω

найти
vsaa1s
2147

ὑµᾶς

вас;
rpa-p
5209

чтобы
—
—

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

не
←↩
3381

εὑρεθῶ

был найден
vsap1s
2147

20 Ибо я опасаюсь, чтобы мне,
по пришествии моем, не найти
вас такими, какими не желаю,
также чтобы и вам не найти меня
таким, каким не желаете; чтобы
не найти у вас раздоров, зави-
сти, гнева, ссор, клеветы, спле-
тен, гордости, беспорядков;

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

οἷον

таким, каким
rcams
3634

οὐ

не
xo
3756

ϑέλετε

желаете:
vipa2p
2309

µή πως

чтобы не
c
3381

найти у вас
—
—

pἔρεις

прений,
nnfp
2054

Ϲῆλοιq
зависти,
nnmp
2205

ϑυµοί

гнева,
nnmp
2372

ἐριθείαι

капризности,
nnfp
2052

καταλαλιαί

клеветы,
nnfp
2636

ψιθυρισµοί

сплетен,
nnmp
5587

ϕυσιώσεις

гордости,
nnfp
5450

ἀκαταστασίαι

беспорядков;
nnfp
181

21 чтобы,
—
—

µὴ

xo
3361

πάλιν

опять
adv
3825

pἐλθόντα

придя,
vpaaams
2064

не
←↩
3361

унизил
↪→
5013

µε

меня
rpa-s
3165

ταπεινώσῃq

vsaa3s
5013

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог
nnms
2316

µου

мой
rpg-s
3450

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

πενθήσω

оплакивать мне
vifa1s
3996

πολλοὺς

многих,
aampn
4183

21 чтобы опять, когда приду, не
уничижил меня у вас Бог мой и
чтобы не оплакивать мне мно-
гих, которые согрешили прежде
и не покаялись в нечистоте, блу-
де и непотребстве, какое делали.

14 T MK: υµων, V: 6∈. 14 T K: αλλ, MV: αλλα. 14 T MK: αλλ, V: αλλα. 15 T MK: και, V: 6∈. 15 T MK: ηττον, V: ησσον. 16 T MK: αλλ, V: αλλα. 18 T MK: µη τι, V: µητι.

19 T MK: παλιν, V: παλαι. 19 T MK: κατενωπιον του, V: κατεναντι. 20 T MK: ερεις Ϲηλοι, V: ερις Ϲηλος. 21 T K: ελθοντα µε ταπεινωση, M: ελθοντα µε ταπεινωσει, V:

ελθοντος µου ταπεινωση µε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῶν

dgmp
3588

προηµαρτηκότων

согрешивших прежде
vpxagmp
4258

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µετανοησάντων

покаявшихся
vpaagmp
3340

ἐπὶ

в
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἀκαθαρσίᾳ

нечистоте,
ndfs
167

καὶ

c
2532

πορνείᾳ

распутстве
ndfs
4202

καὶ

и
c
2532

ἀσελγείᾳ

похотливости,
ndfs
766

ᾗ

какое
rrdfs
3739

ἔπραξαν

они практиковали.
viaa3p
4238

13 τρίτον

Третий [раз]
aansn
5154

τοῦτο

это,
rdans
5124

как
—
—

ἔρχοµαι

я иду
vipn1s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

ἐπὶ

На
p
1909

στόµατος

устах
ngns
4750

δύο

двух
tn
1417

µαρτύρων

свидетелей
ngmp
3144

καὶ

или
c
2532

τριῶν

трех,
ngmp
5140

σταθήσεται

утверждено будет
vifp3s
2476

πᾶν

всякое
annsn
3956

ῥῆµα

сказанное слово.
nnns
4487

13 В третий уже раз иду к вам.
При устах двух или трех свиде-
телей будет твердо всякое слово.
[Втор. 17:6; 19:15]

2
προείρηκα

Я предупреждал
vixa1s
4280

καὶ

и
c
2532

προλέγω

предупреждаю,
vipa1s
4302

ὡς

как бы
adv
5613

παρὼν

присутствуя
vppxnms
3918

у вас
—
—

τὸ

dnns
3588

δεύτερον

второй [раз]
annsn
1208

καὶ

и
c
2532

ἀπὼν

отсутствуя
vppxnms
548

νῦν

сейчас,
adv
3568

pγράφωq
пишу
vipa1s
1125

τοῖς

ddmp
3588

προηµαρτηκόσι

прежде согрешившим
vpxadmp
4258

2 Я предупреждал и предупре-
ждаю, как бы находясь у вас
во второй раз, и теперь, отсут-
ствуя, пишу прежде согрешив-
шим и всем прочим, что, когда
опять приду, не пощажу.

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

λοιποῖς

остальным
admpn
3062

πᾶσιν

всем,
admpn
3956

ὅτι

что,
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

ἔλθω

приду
vsaa1s
2064

εἰς

p
1519

τὸ

dans
3588

πάλιν

опять,
adv
3825

οὐ

не
xo
3756

ϕείσοµαι

пощажу,
vifd1s
5339

3
ἐπεὶ

так как
c
1893

δοκιµὴν

доказательства
nafs
1382

Ϲητεῖτε

вы ищете
vipa2p
2212

τοῦ

dgms
3588

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне:
rpd-s
1698

λαλοῦντος

говорящего
vppagms
2980

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

3 Вы ищете доказательства того,
что Христос говорит во мне: Он
не бессилен для вас, но силен в
вас.

ὃς

Который
rrnms
3739

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οὐκ

не
xo
3756

ἀσθενεῖ

бессилен,
vipa3s
770

ἀλλὰ

но
c
235

δυνατεῖ

силен
vipa3s
1414

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас.
rpd-p
5213

4
καὶ

И
c
2532

γὰρ

даже
c
1063

pεἰq
если
qo
1487

ἐσταυρώθη

Он был распят
viap3s
4717

ἐξ

в
p
1537

ἀσθενείας

немощи,
ngfs
769

ἀλλὰ

но
c
235

Ϲῇ

жив
vipa3s
2198

ἐκ

благодаря
p
1537

δυνάµεως

силе
ngfs
1411

4 Ибо, хотя Он и распят в немо-
щи, но жив силой Божией; и мы
также, хотя немощны в Нем, но
будем живы с Ним силой Божи-
ей в вас.

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

καὶ

и,
c
2532

pγὰρq
по сути,
c
1063

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀσθενοῦµεν

немощны
vipa1p
770

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

ἀλλὰ

но
c
235

pϹησόµεθαq
будем живы
vifd1p
2198

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἐκ

благодаря
p
1537

δυνάµεως

силе
ngfs
1411

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

5
ἑαυτοὺς

Самих себя
rxamp
1438

πειράζετε

испытывайте,
vdpa2p
3985

5 Испытывайте самих себя, в ве-
ре ли вы; самих себя исследуй-
те. Или вы не знаете самих себя,
что Иисус Христос в вас? Раз-
ве только вы не то, чем должны
быть.

εἰ

если
qo
1487

ἐστὲ

вы
vipx2p
2075

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере;
ndfs
4102

ἑαυτοὺς

самих себя
rxamp
1438

δοκιµάζετε

испытывайте.
vdpa2p
1381

ἢ

Или
xo
2228

вы
↪→
1921

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιγινώσκετε

знаете
vipa2p
1921

ἑαυτοὺς

самих себя,
rxamp
1438

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас?
rpd-p
5213

pἐστιν

vipx3s
2076

εἰ µή

Разве что
xo
1508

в
—
—

τιq
чем-нибудь
rinns
5100

ἀδόκιµοί

развращены
anmpn
96

ἐστε

вы.
vipx2p
2075

6
ἐλπίζω

Надеюсь
vipa1s
1679

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

γνώσεσθε

вы поймете,
vifd2p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

οὐκ

не
xo
3756

ἐσµὲν

являемся
vipx1p
2070

ἀδόκιµοι

развращенными.
anmpn
96

7
pεὔχοµαιq
Молимся
vipn1s
2172

δὲ

же
c
1161

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

6 О нас же, надеюсь, узнаете,
что мы то, чем быть должны.

7 Молим Бога, чтобы вы не де-
лали никакого зла, - не для то-
го, чтобы нам показаться, чем
должны быть; но чтобы вы дела-
ли добро, хотя бы мы казались и
не тем, чем должны быть.

ϑεόν

Богу,
nams
2316

[чтобы]
↪→
4160

µὴ

не
xo
3361

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κακὸν

зла
aansn
2556

µηδέν

никакого,
aansn
3367

οὐχ

не
xo
3756

для того,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δόκιµοι

принятыми
anmpn
1384

ϕανῶµεν

показались,
vsap1p
5316

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τὸ

dans
3588

καλὸν

добро
aansn
2570

ποιῆτε

делали,
vspa2p
4160

а
↪→
1161

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δὲ

c
1161

ὡς

как бы
adv
5613

ἀδόκιµοι

негодяями
anmpn
96

ὦµεν

были.
vspx1p
5600

8
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

δυνάµεθά

сильны мы [в]
vipn1p
1410

τι

чем-нибудь
rians
5100

κατὰ

против
p
2596

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

pἀλλ’q
но
c
235

[сильны]
←↩
1410

ὑπὲρ

за
p
5228

τῆς

dgfs
3588

8 Ибо мы не сильны против ис-
тины, но сильны за истину.

13:2 T MK: γραφω, V: 6∈. 4 T MK: ει, V: 6∈. 4 T MV: γαρ, K: γαρ και. 4 T MK: Ϲησοµεθα, V: Ϲησοµεν. 5 T MK: εστιν ει µη τι, V: ει µητι. 7 T MK: ευχοµαι, V: ευχοµεθα.

8 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀληθείας

истину.
ngfs
225

9
χαίροµεν

Радуемся
vipa1p
5463

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅταν

когда
c
3752

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀσθενῶµεν

немощны,
vspa1p
770

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

δὲ

же —
c
1161

δυνατοὶ

сильны;
anmpn
1415

ἦτε

vspx2p
5600

об
—
—

τοῦτο

этом
rdans
5124

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

εὐχόµεθα

молимся,
vipn1p
2172

о
—
—

τὴν

dafs
3588

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

κατάρτισιν

совершенствовании.
nafs
2676

9 Мы радуемся, когда мы
немощны, а вы сильны; об
этом-то и молимся - o вашем
совершенстве.

10
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ταῦτα

это,
rdanp
5023

ἀπὼν

отсутствуя,
vppxnms
548

γράφω

пишу,
vipa1s
1125

ἵνα

чтобы,
c
2443

παρὼν

присутствуя,
vppxnms
3918

µὴ

не
xo
3361

ἀποτόµως

сурово
adv
664

χρήσωµαι

употребить
vsad1s
5530

κατὰ

p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть,
nafs
1849

ἣν

которую
rrafs
3739

pἔδωκέ

дал
viaa3s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь
nnms
2962

10 Для того я и пишу это в от-
сутствие, чтобы в присутствии не
употребить строгость по власти,
данной мне Господом к созида-
нию, а не к разрушению.

εἰς

для
p
1519

οἰκοδοµήν

созидания,
nafs
3619

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰς

для
p
1519

καθαίρεσιν

разрушения.
nafs
2506

11
λοιπόν

В заключение,
aansn
3063

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

χαίρετε

радуйтесь,
vdpa2p
5463

καταρτίζεσθε

усовершайтесь,
vdpp2p
2675

παρακαλεῖσθε

утешайтесь,
vdpp2p
3870

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

едино-
rpans
846

ϕρονεῖτε

мыслите,
vdpa2p
5426

εἰρηνεύετε

живите в безмятежности, –
vdpa2p
1514

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

11 Впрочем, братья, радуйтесь,
стремитесь к совершенству, уте-
шайтесь, будьте единомысленны,
мирны - и Бог любви и мира бу-
дет с вами.

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

καὶ

и
c
2532

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

ἔσται

будет
vifx3s
2071

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

12
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐν

p
1722

ἁγίῳ

святым
adnsn
40

ϕιλήµατι

поцелуем.
ndns
5370

13
ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οἱ

dnmp
3588

ἅγιοι

святые
anmpn
40

12 Приветствуйте друг друга по-
целуем святым.

13 Приветствуют вас все
святые.

πάντες

все.
anmpn
3956

14
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κοινωνία

общение
nnfs
2842

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святого
agnsn
40

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

14 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа, и любовь Бога
Отца, и общение Святого Духа
со всеми вами. Аминь.

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

p[πρὸς

[К
p
4314

κορινθίους

Коринфянам
aampn
2881

δευτέρα

второе
anfsn
1208

послание
—
—

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ϕιλίππων

Филипп
ngms
5375

τῆς

dgfs
3588

µακεδονίας

[в] Македонии
ngfs
3109

διὰ

через
p
1223

τίτου

Тита
ngms
5103

καὶ

и
c
2532

λουκᾶ]q
Луку.]
ngms
3065

9 T MK: δε, V: 6∈. 10 T MK: εδωκεν µοι ο κυριος, V: ο κυριος εδωκεν µοι. 14 T MK: αµην, V: 6∈. 14 Подпись: T : Προς . . . λουκα, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΗ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К ГАЛАТАМ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

οὐκ

не
xo
3756

ἀπ’

от
p
575

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

οὐδὲ

и не
c
3761

δι’

через
p
1223

ἀνθρώπου

человека,
ngms
444

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

τοῦ

dgms
3588

ἐγείραντος

воскресившего
vpaagms
1453

αὐτὸν

Его
rpams
846

1 Павел, апостол, избранный
не людьми и не через челове-
ка, но Иисусом Христом и Бо-
гом Отцом, воскресившим Его из
мертвых, ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

2
καὶ

и
c
2532

οἱ

[находящиеся]
dnmp
3588

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

πάντες

все
anmpn
3956

ἀδελφοί

братья –
nnmp
80

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям
ndfp
1577

τῆς

dgfs
3588

γαλατίας

Галатии:
ngfs
1053

3
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

2 и все находящиеся со мной
братья - церквам галатийским:

3 благодать вам и мир от Бога
Отца и Господа нашего Иисуса
Христа,

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

pκαὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

4
τοῦ

dgms
3588

δόντος

отдавшего
vpaagms
1325

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

pὑπὲρq
за
p
5228

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἐξέληται

выдернуть
vsam3s
1807

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

4 Который отдал Себя Самого за
грехи наши, чтобы избавить нас
от настоящего лукавого века, по
воле Бога и Отца нашего.

pἐνεστῶτος

настоящего
vpxagms
1764

αἰῶνοςq
века
ngms
165

πονηροῦ

злого,
agmsn
4190

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воле
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

5
ᾧ

Которому
rrdms
3739

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

5 Ему слава во веки веков.
Аминь. 6

ϑαυµάζω

Я удивляюсь,
vipa1s
2296

ὅτι

что
c
3754

οὕτω

так
adv
3779

ταχέως

скоро
adv
5030

µετατίθεσθε

вы переходите
vipe2p
3346

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

καλέσαντος

призвавшего
vpaagms
2564

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

p
1722

χάριτι

благодатью
ndfs
5485

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

к
p
1519

ἕτερον

другой
aansn
2087

εὐαγγέλιον

благой вести,
nans
2098

7
ὃ

которая
rrnns
3739

6 Удивляюсь, что вы от призвав-
шего вас благодатью Христовой
так скоро переходите к иному
благовествованию,

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἄλλο

иная,
annsn
243

εἰ µή

только
qo+xo
1508

τινές

некоторые
rinmp
5100

εἰσιν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ταράσσοντες

беспокоящие
vppanmp
5015

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ϑέλοντες

желающие
vppanmp
2309

µεταστρέψαι

полностью изменить
vnaa
3344

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

8
ἀλλὰ

Но
c
235

7 которое, впрочем, не иное, а
только есть люди, смущающие
вас и желающие исказить благо-
вествование Христово.

T : Η ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 1:3 T MK: και κυριου ηµων, V: ηµων και κυριου. 4 T KV:

υπερ, M: περι. 4 T MK: ενεστωτος αιωνος, V: αιωνος του ενεστωτος.
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καὶ

даже
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἢ

или
xo
2228

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

εὐαγγελίζηται

стал благовествовать
vspm3s
2097

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

παρ’

противоположное
p
3844

ὃ

тому, что
rrans
3739

εὐηγγελισάµεθα

мы благовествовали
viam1p
2097

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀνάθεµα

проклятие
nnns
331

8 Но если бы даже мы или ан-
гел с неба стал благовествовать
вам не то, что мы благовествова-
ли вам, - да будет анафема.

ἔστω

пусть будет.
vdpx3s
2077

9
ὡς

Как
adv
5613

προειρήκαµεν

прежде мы говорили,
vixa1p
4280

καὶ

и
c
2532

ἄρτι

теперь
adv
737

πάλιν

снова
adv
3825

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

εὐαγγελίζεται

благовествует
vipm3s
2097

παρ’

противоположное
p
3844

ὃ

тому, что
rrans
3739

παρελάβετε

вы приняли,
viaa2p
3880

9 Как прежде мы сказали, так и
теперь еще говорю: если кто бла-
говествует вам не то, что вы при-
няли, - да будет анафема.

ἀνάθεµα

проклятие
nnns
331

ἔστω

пусть будет.
vdpx3s
2077

10
ἄρτι

Теперь
adv
737

γὰρ

же
c
1063

у
↪→
3982

ἀνθρώπους

людей
namp
444

πείθω

ищу доверия
vipa1s
3982

ἢ

или
xo
2228

у
←↩
3982

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога?
nams
2316

ἢ

Или
xo
2228

Ϲητῶ

стараюсь
vipa1s
2212

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

ἀρέσκειν

угождать?
vnpa
700

εἰ

Если
qo
1487

pγὰρq
бы
c
1063

10 У людей ли я ныне ищу бла-
говоления или у Бога? Людям ли
угождать стараюсь? Если бы я
и поныне угождал людям, то не
был бы рабом Христовым.

ἔτι

все еще
adv
2089

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

ἤρεσκον

угождал я,
viia1s
700

то
—
—

χριστοῦ

Христовым
ngms
5547

δοῦλος

рабом
nnms
1401

οὐκ

не
xo
3756

ἂν

xo
302

ἤµην

был
viix1s
2252

бы.
←↩
302

11
γνωρίζω

Объявляю
vipa1s
1107

pδὲq
же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

что
↪→
3754

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благая весть,
nans
2098

τὸ

dans
3588

εὐαγγελισθὲν

возвещенная
vpapans
2097

ὑπ’

p
5259

ἐµοῦ

мной,
rpg-s
1700

ὅτι

—
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

κατὰ

от
p
2596

ἄνθρωπον

человека;
nams
444

12
οὐδὲ

даже,
c
3761

γὰρ

по сути,
c
1063

11 Возвещаю вам, братья, что
Евангелие, которое я благовест-
вовал, не есть человеческое,

12 ибо и я принял его и научился
не от человека, но через открове-
ние Иисуса Христа.

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

не
←↩
3761

παρὰ

от
p
3844

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

παρέλαβον

принял
viaa1s
3880

αὐτό

ее
rpans
846

οὔτε

и не
c
3777

ἐδιδάχθην

был научен,
viap1s
1321

ἀλλὰ

но
c
235

δι’

через
p
1223

ἀποκαλύψεως

откровение
ngfs
602

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

13
ἠκούσατε

Вы слышали о
viaa2p
191

γὰρ

c
1063

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

моем
rsafs
1699

13 Вы слышали о моем прежнем
образе жизни в иудействе, что я
жестоко гнал Церковь Божию, и
опустошал ее, [Деян. 8:3; 22:4-5; 26:9-11]ἀναστροφήν

образе жизни
nafs
391

ποτε

прежнем
xo
4218

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰουδαϊσµῷ

иудаизме,
ndms
2454

ὅτι

что
c
3754

καθ’

p
2596

ὑπερβολὴν

очень сильно
nafs
5236

ἐδίωκον

я преследовал
viia1s
1377

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐπόρθουν

ниспровергал
viia1s
4199

αὐτήν

его,
rpafs
846

14
καὶ

и
c
2532

προέκοπτον

преуспевал
viia1s
4298

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰουδαϊσµῷ

иудаизме
ndms
2454

ὑπὲρ

более
p
5228

πολλοὺς

многих
aampn
4183

συνηλικιώτας

сверстников
namp
4915

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

γένει

роде
ndns
1085

µου

моем,
rpg-s
3450

περισσοτέρως

неимоверным
adv
4056

Ϲηλωτὴς

фанатиком
nnms
2207

ὑπάρχων

будучи
vppanms
5225

относительно
—
—

14 и преуспевал в иудействе бо-
лее многих сверстников в роде
моем, будучи чрезмерным ревни-
телем отеческих моих преданий.
[Деян. 22:3]

τῶν

dgmp
3588

πατρικῶν

отеческих
agmpn
3967

µου

моих
rpg-s
3450

παραδόσεων

традиций.
ngfp
3862

15
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

εὐδόκησεν

благоволил
viaa3s
2106

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

ἀφορίσας

избравший
vpaanms
873

µε

меня
rpa-s
3165

ἐκ

от
p
1537

κοιλίας

утробы
ngfs
2836

µητρός

матери
ngfs
3384

µου

моей,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

καλέσας

призвавший
vpaanms
2564

15 Когда же Бог, избравший ме-
ня от утробы матери моей и при-
звавший благодатью Своей, бла-
говолил [Деян. 9:3-6; 22:6-10; 26:13-18]

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

16
ἀποκαλύψαι

открыть
vnaa
601

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне,
rpd-s
1698

ἵνα

чтобы
c
2443

εὐαγγελίζωµαι

я благовествовал
vspm1s
2097

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычниками,
ndnp
1484

16 открыть во мне Сына Свое-
го, чтобы я благовествовал Его
язычникам, я не стал тогда же
советоваться с плотью и кровью

тогда
—
—

εὐθέως

сразу же
adv
2112

οὐ

не
xo
3756

προσανεθέµην

стал я советоваться с
viam1s
4323

σαρκὶ

плотью
ndfs
4561

καὶ

и
c
2532

αἵµατι

кровью
ndns
129

17
οὐδὲ

и не
c
3761

ἀνῆλθον

пошел
viaa1s
424

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

πρὸς

к
p
4314

τοὺς

бывшим
damp
3588

πρὸ

прежде
p
4253

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

ἀποστόλους

апостолам,
namp
652

17 и не пошел в Иерусалим к
предшествовавшим мне апосто-
лам, а пошел в Аравию и снова
возвратился в Дамаск.

10 T MK: γαρ, V: 6∈. 11 T MK: δε, V: γαρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pἀλλ’q
но
c
235

ἀπῆλθον

пошел
viaa1s
565

εἰς

в
p
1519

ἀραβίαν

Аравию
nafs
688

καὶ

и
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

ὑπέστρεψα

возвратился
viaa1s
5290

εἰς

в
p
1519

δαµασκόν

Дамаск.
nafs
1154

18
ἔπειτα

Вслед за тем,
adv
1899

µετὰ

после
p
3326

ἔτη

nanp
2094

τρία

трех
nanp
5140

лет,
←↩
2094

ἀνῆλθον

пошел я
viaa1s
424

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

18 Потом, спустя три года, ходил
я в Иерусалим видеться с Пет-
ром и пробыл у него дней пятна-
дцать. [Деян. 9:26-30]

ἱστορῆσαι

познакомиться с
vnaa
2477

pπέτρονq
Петром
nams
4074

καὶ

и
c
2532

ἐπέµεινα

пробыл
viaa1s
1961

πρὸς

у
p
4314

αὐτὸν

него
rpams
846

ἡµέρας

дней
nafp
2250

δεκαπέντε

пятнадцать.
tn
1178

19
ἕτερον

Другого
aamsn
2087

δὲ

же
c
1161

никого
↪→
3756

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

[из] апостолов
ngmp
652

οὐκ

не
xo
3756

εἶδον

видел я,
viaa1s
1492

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

19 Другого же из апостолов я
не видел никого, кроме Иакова,
брата Господнего.

ἰάκωβον

Иакова,
nams
2385

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

20
ἃ

Что
rranp
3739

δὲ

же
c
1161

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

ὅτι

c
3754

οὐ

не
xo
3756

ψεύδοµαι

лгу.
vipn1s
5574

21
ἔπειτα

Вслед за тем
adv
1899

ἦλθον

я пришел
viaa1s
2064

εἰς

в
p
1519

20 А в том, что пишу вам, - пред
Богом не лгу.

21 После этого отошел я в стра-
ны Сирии и Киликии.

τὰ

danp
3588

κλίµατα

области
nanp
2824

τῆς

dgfs
3588

συρίας

Сирии
ngfs
4947

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

κιλικίας

Киликии,
ngfs
2791

22 но
↪→
1161

ἤµην

был
viix1s
2252

δὲ

c
1161

ἀγνοούµενος

неизвестен
vpppnms
50

τῷ

ddns
3588

προσώπῳ

лицом
ndns
4383

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям
ndfp
1577

τῆς

dgfs
3588

ἰουδαίας

Иудеи
ngfs
2449

ταῖς

ddfp
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

22 Церквам Христовым в Иудее
лично я не был известен,

23
µόνον

только
adv
3440

δὲ

c
1161

ἀκούοντες

слышали
vppanmp
191

ἦσαν

они:
viix3p
2258

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

διώκων

{Преследовавший
vppanms
1377

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ποτε

некогда
xo
4218

νῦν

теперь
adv
3568

εὐαγγελίζεται

благовествует
vipm3s
2097

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру,
nafs
4102

ἥν

которую
rrafs
3739

ποτε

однажды
xo
4218

ἐπόρθει

истреблял};
viia3s
4199

23 а только слышали они, что
гнавший их некогда ныне бла-
говествует веру, которую прежде
истреблял,

24
καὶ

и
c
2532

ἐδόξαζον

они прославляли
viia3p
1392

живущего
—
—

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

2 ἔπειτα

Вслед за тем,
adv
1899

διὰ

через
p
1223

δεκατεσσάρων

четырнадцать
ngnp
1180

ἐτῶν

лет,
ngnp
2094

πάλιν

опять
adv
3825

ἀνέβην

ходил я
viaa1s
305

εἰς

в
p
1519

ἱεροσόλυµα

Иерусалим
nafs
2414

µετὰ

с
p
3326

24 и прославляли за меня Бога.

2 Потом, через четырнадцать
лет, опять ходил я в Иерусалим
с Варнавой, взяв с собою и Тита.
[Деян. 11:30; 15:2]

ϐαρνάβα

Варнавой,
ngms
921

συµπαραλαβὼν

взяв с собой
vpaanms
4838

καὶ

и
c
2532

τίτον

Тита.
nams
5103

2
ἀνέβην

Ходил
viaa1s
305

δὲ

же
c
1161

я
←↩
305

κατὰ

по
p
2596

ἀποκάλυψιν

откровению
nafs
602

καὶ

и
c
2532

ἀνεθέµην

изложил
viam1s
394

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть,
nans
2098

ὃ

которую
rrans
3739

κηρύσσω

возвещаю
vipa1s
2784

2 Ходил же по откровению и
предложил там, и особо - зна-
менитейшим, благовествование,
проповедуемое мной язычникам,
не напрасно ли я подвизаюсь или
подвизался.

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычниками,
ndnp
1484

κατ’

p
2596

ἰδίαν

особенно
aafsn
2398

δὲ

же
c
1161

τοῖς

ddmp
3588

δοκοῦσι

засвидетельствованным,
vppadmp
1380

µή πως

как бы не
c
3381

оказалось,
—
—

εἰς

что
p
1519

κενὸν

напрасно
aamsn
2756

τρέχω

стремлюсь
vspa1s
5143

ἢ

или
xo
2228

ἔδραµον

стремился.
viaa1s
5143

3
ἀλλ’

Но
c
235

οὐδὲ

даже
c
3761

τίτος

Тит,
nnms
5103

ὁ

бывший
dnms
3588

σὺν

со
p
4862

ἐµοί

мной,
rpd-s
1698

ἕλλην

эллином
nnms
1672

ὤν

являясь,
vppxnms
5607

не
←↩
3761

ἠναγκάσθη

был вынужден
viap3s
315

περιτµηθῆναι

обрезаться;
vnap
4059

4
διὰ

поэтому
p
1223

δὲ

же
c
1161

τοὺς

damp
3588

παρεισάκτους

вкравшимся
aampn
3920

ψευδαδέλφους

лжебратьям,
namp
5569

3 Но они и Тита, бывшего со
мной, хотя и эллина, не принуж-
дали обрезаться,

4 а вкравшимся лжебратьям,
скрытно приходившим под-
смотреть за нашей свободой,
которую мы имеем во Христе
Иисусе, чтобы поработить нас,

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

παρεισῆλθον

скрытно приходили
viaa3p
3922

κατασκοπῆσαι

разузнать о
vnaa
2684

τὴν

dafs
3588

ἐλευθερίαν

свободе
nafs
1657

ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

pκαταδουλώσωνταιq
поработить,
vsam3p
2615

5
οἷς

им
rrdmp
3739

мы
↪→
1502

οὐδὲ

ни
c
3761

πρὸς

на
p
4314

ὥραν

час
nafs
5610

не
←↩
3761

εἴξαµεν

уступили
viaa1p
1502

τῇ

ddfs
3588

ὑποταγῇ

[в] послушании,
ndfs
5292

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

διαµείνῃ

постоянно находилась
vsaa3s
1265

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

5 мы ни на час не уступили и не
покорились, дабы истина благо-
вествования сохранилась у вас.

17 T K: αλλ, MV: αλλα. 18 T MK: πετρον, V: κηφαν. 2:4 T MK: καταδουλωσωνται, V: καταδουλωσουσιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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6
ἀπὸ

Относительно
p
575

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

δοκούντων

считающихся
vppagmp
1380

εἶναί

vnpx
1511

τι

чем-либо,
rinns
5100

ὁποῖοί

кем
anmpn
3697

бы
—
—

ποτε

когда-либо
xo
4218

ни
—
—

ἦσαν

были они,
viix3p
2258

οὐδέν

никакой нет
annsn
3762

µοι

[для] меня
rpd-s
3427

διαφέρει

разницы:
vipa3s
1308

Бог
↪→
2316

πρόσωπον

лицо
nans
4383

6 И в знаменитых чем-либо, ка-
кими бы ни были они когда-либо,
для меня нет ничего особенного:
Бог не взирает на лицо челове-
ка. И знаменитые не возложили
на меня ничего более. [Втор. 10:17]

pϑεὸςq

nnms
2316

ἀνθρώπου

человеческое
ngms
444

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

во внимание.
—
—

На
↪→
4323

ἐµοὶ

меня,
rpd-s
1698

γὰρ

по сути,
c
1063

οἱ

dnmp
3588

δοκοῦντες

знаменитые
vppanmp
1380

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

προσανέθεντο

возложили,
viam3p
4323

7
ἀλλὰ

но
c
235

τοὐναντίον

напротив,
adv
5121

ἰδόντες

увидев,
vpaanmp
1492 7 Напротив, увидев, что мне вве-

рено благовестие для необрезан-
ных, как Петру для обрезанных,
-

ὅτι

что
c
3754

πεπίστευµαι

мне вверена
vixp1s
4100

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nans
2098

для тех, что от
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἀκροβυστίας

необрезания,
ngfs
203

καθὼς

как
adv
2531

πέτρος

Петру
nnms
4074

для тех, что от
—
—

τῆς

dgfs
3588

περιτοµῆς

обрезания, –
ngfs
4061

8
ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

8 ибо Содействовавший Петру в
апостольстве у обрезанных со-
действовал и мне у язычников, -

ἐνεργήσας

Содействовавший
vpaanms
1754

πέτρῳ

Петру
ndms
4074

εἰς

в
p
1519

ἀποστολὴν

апостольстве
nafs
651

у тех, что от
—
—

τῆς

dgfs
3588

περιτοµῆς

обрезания,
ngfs
4061

ἐνήργησε

содействовал
viaa3s
1754

καὶ

и
c
2532

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

εἰς

у
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников, –
nanp
1484

9
καὶ

и,
c
2532

γνόντες

узнав о
vpaanmp
1097

τὴν

dafs
3588 9 и узнав о благодати, данной

мне, Иаков, и Кифа, и Иоанн,
почитаемые столпами, подали
мне и Варнаве руку общения,
чтобы нам идти к язычникам, а
им - к обрезанным,

χάριν

благодати,
nafs
5485

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσάν

данной
vpapafs
1325

µοι

мне,
rpd-s
3427

ἰάκωβος

Иаков
nnms
2385

καὶ

и
c
2532

κηφᾶς

Кифа,
nnms
2786

καὶ

и
c
2532

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

οἱ

dnmp
3588

δοκοῦντες

считающиеся
vppanmp
1380

στῦλοι

столпами,
nnmp
4769

εἶναι

vnpx
1511

δεξιὰς

правую [руку]
aafpn
1188

общения
↪→
2842

ἔδωκαν

подали
viaa3p
1325

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

ϐαρνάβᾳ

Варнаве,
ndms
921

κοινωνίας

ngfs
2842

ἵνα

чтобы
c
2443

pἡµεῖςq
мы
rpn-p
2249

шли
—
—

εἰς

к
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычникам,
nanp
1484

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

δὲ

же —
c
1161

εἰς

к
p
1519

тем, что в
—
—

τὴν

dafs
3588

περιτοµήν

обрезании;
nafs
4061

10
µόνον

только
adv
3440

τῶν

dgmp
3588

πτωχῶν

нищих
agmpn
4434

ἵνα

чтобы
c
2443

10 только чтобы мы помнили ни-
щих, что и старался я исполнять
в точности.

µνηµονεύωµεν

мы помнили,
vspa1p
3421

ὃ

что
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

ἐσπούδασα

старался я
viaa1s
4704

αὐτὸ

точно
rpans
846

τοῦτο

так
rdans
5124

ποιῆσαι

исполнять.
vnaa
4160

11
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

pπέτροςq
Петр
nnms
4074

εἰς

в
p
1519

ἀντιόχειαν

Антиохию,
nafs
490

то
—
—

κατὰ

p
2596

πρόσωπον

лично
nans
4383

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἀντέστην

я противостал,
viaa1s
436

ὅτι

потому что
c
3754

κατεγνωσµένος

порицаем
vpxpnms
2607

ἦν

он был.
viix3s
2258

12
πρὸ

Перед
p
4253

11 Когда же Петр пришел в Ан-
тиохию, то я лично противостал
ему, потому что он подвергался
нареканию.

τοῦ

самим
dgms
3588

γὰρ

же
c
1063

ἐλθεῖν

прибытием
vnaa
2064

τινας

некоторых
riamp
5100

ἀπὸ

от
p
575

ἰακώβου

Иакова,
ngms
2385

µετὰ

вместе с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычниками
ngnp
1484

συνήσθιεν

он ел;
viia3s
4906

ὅτε

когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἦλθον

они пришли,
viaa3p
2064

ὑπέστελλε

стал ретироваться
viia3s
5288

καὶ

и
c
2532

12 Ибо до прибытия некоторых
от Иакова ел вместе с язычника-
ми, а когда те пришли, стал та-
иться и обособляться, опасаясь
обрезанных.

ἀφώριζεν

сторониться,
viia3s
873

ἑαυτόν

rxams
1438

ϕοβούµενος

опасаясь
vppnnms
5399

τοὺς

тех, что
damp
3588

ἐκ

от
p
1537

περιτοµῆς

обрезания.
ngfs
4061

13
καὶ

Также
c
2532

συνυπεκρίθησαν

лицемерили с
viap3p
4942

αὐτῷ

ним
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

ὥστε

так что
c
5620

καὶ

даже
c
2532

13 Вместе с ним лицемерили и
прочие иудеи, так что даже Вар-
нава был увлечен их лицемерием.

ϐαρνάβας

Варнава
nnms
921

συναπήχθη

был увлечен
viap3s
4879

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τῇ

ddfs
3588

ὑποκρίσει

лицемерием.
ndfs
5272

14
ἀλλ’

Но
c
235

ὅτε

когда
adv
3753

εἶδον

я увидел,
viaa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ὀρθοποδοῦσι

прямо поступают они
vipa3p
3716

πρὸς

по
p
4314

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истине
nafs
225

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

14 Но когда я увидел, что они
не прямо поступают по истине
евангельской, то сказал Петру
при всех: {Если ты, будучи иуде-
ем, живешь по-язычески, а не
по-иудейски, то для чего языч-
ников принуждаешь жить по-
иудейски?}

6 T MK: ϑεος, V: [ο] ϑεος. 9 T KV: ηµεις, M: ηµεις [µεν]. 11 T MK: πετρος, V: κηφας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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то
—
—

εἶπον

сказал
viaa1s
2036

τῷ

ddms
3588

pπέτρῳq
Петру
ndms
4074

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

πάντων

всех:
agmpn
3956

εἰ

{Если
qo
1487

σύ

ты,
rpn-s
4771

ἰουδαῖος

иудеем
anmsn
2453

ὑπάρχων

являясь,
vppanms
5225

ἐθνικῶς

по-язычески
adv
1483

pϹῇς

живешь,
vipa2s
2198

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἰουδαϊκῶς

по-иудейски,
adv
2452

τίq
для чего
rqans
5101

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников
nanp
1484

ἀναγκάζεις

обязываешь
vipa2s
315

ἰουδαΐζειν

по-иудейски жить?}
vnpa
2450

15
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

ϕύσει

по природе
ndfs
5449

ἰουδαῖοι

иудеи,
anmpn
2453

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

из
p
1537

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

ἁµαρτωλοί

грешники;
anmpn
268

16
pεἰδότεςq
узнав
vpxanmp
1492

же,
—
—

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

15 Мы по природе иудеи, а не из
язычников грешники;
16 однако же, узнав, что человек
оправдывается не делами зако-
на, а только верой в Иисуса Хри-
ста, и мы уверовали во Христа
Иисуса, чтобы оправдаться ве-
рой в Христа, а не делами закона;
ибо делами закона не оправдает-
ся никакая плоть. [Пс. 142:2; Рим. 3:20, 22]

δικαιοῦται

оправдывается
vipp3s
1344

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐξ

на основании
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона,
ngms
3551

ἐὰν µὴ

а только
qo+xo
3362

διὰ

через
p
1223

πίστεως

веру
ngfs
4102

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

εἰς

во
p
1519

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

ἐπιστεύσαµεν

уверовали,
viaa1p
4100

ἵνα

чтобы
c
2443

δικαιωθῶµεν

оправдаться
vsap1p
1344

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона;
ngms
3551

pδιότι

потому что
c
1360

οὐ

не
xo
3756

δικαιωθήσεται

будет оправдана
vifp3s
1344

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµουq
закона
ngms
3551

πᾶσα

никакая
anfsn
3956

σάρξ

плоть.
nnfs
4561

17
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

Ϲητοῦντες

желая
vppanmp
2212

δικαιωθῆναι

оправдаться
vnap
1344

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

εὑρέθηµεν

оказались
viap1p
2147

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

мы сами
rpnmp
846

ἁµαρτωλοί

грешниками,
anmpn
268

ἆρα

то неужели
xo
687

χριστὸς

Христос —
nnms
5547

ἁµαρτίας

греха
ngfs
266

διάκονος

служитель?
nnms
1249

µὴ

Не
xo
3361

17 Если же, ища оправдания во
Христе, мы и сами оказались
грешниками, то неужели Хри-
стос - служитель греха? Никак.

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

18
εἰ

Если,
qo
1487

γὰρ

по сути,
c
1063

ἃ

что
rranp
3739

κατέλυσα

я разрушил,
viaa1s
2647

ταῦτα

то
rdanp
5023

πάλιν

снова
adv
3825

οἰκοδοµῶ

созидаю,
vipa1s
3618

παραβάτην

преступником
nams
3848

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

pσυνίστηµιq
делаю.
vipa1s
4921

19
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

же
c
1063

διὰ

посредством
p
1223

18 Ибо если я снова созидаю,
что разрушил, то сам себя делаю
преступником.

19 Законом я умер для закона,
чтобы жить для Бога.

νόµου

закона
ngms
3551

νόµῳ

[для] закона
ndms
3551

ἀπέθανον

умер,
viaa1s
599

ἵνα

чтобы
c
2443

ϑεῷ

[для] Бога
ndms
2316

Ϲήσω

жить;
vsaa1s
2198

20 со
↪→
4957

χριστῷ

Христом
ndms
5547

συνεσταύρωµαι

я распят:
vixp1s
4957

Ϲῶ

живу
vipa1s
2198

δέ

c
1161

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

Ϲῇ

живет
vipa3s
2198

δὲ

же
c
1161

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

χριστός

Христос;
nnms
5547

20 Я сораспят Христу, и уже не
я живу, но живет во мне Хри-
стос. А что ныне живу во плоти,
то живу верою в Сына Божьего,
возлюбившего меня и предавше-
го Себя за меня.

ὃ

что
rrans
3739

δὲ

же
c
1161

νῦν

сейчас
adv
3568

Ϲῶ

живу
vipa1s
2198

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

то
—
—

ἐν

p
1722

πίστει

верой
ndfs
4102

Ϲῶ

живу
vipa1s
2198

τῇ

в
ddfs
3588

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ἀγαπήσαντός

возлюбившего
vpaagms
25

µε

меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

παραδόντος

предавшего
vpaagms
3860

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ὑπὲρ

за
p
5228

ἐµοῦ

меня.
rpg-s
1700

21
οὐκ

Не
xo
3756

ἀθετῶ

отвергаю
vipa1s
114

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей;
ngms
2316

εἰ

если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

διὰ

посредством
p
1223

νόµου

закона
ngms
3551

δικαιοσύνη

праведность,
nnfs
1343

ἄρα

тогда
xo
686

χριστὸς

Христос
nnms
5547

δωρεὰν

безосновательно
adv
1431

ἀπέθανεν

умер.
viaa3s
599

21 Не отвергаю благодати Бо-
жией; а если законом оправда-
ние, то Христос напрасно умер.

3 ὦ

О,
i
5599

ἀνόητοι

безрассудные
avmpn
453

γαλάται

галаты!
nvmp
1052

τίς

Кто
rqnms
5101

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐβάσκανε

прельстил,
viaa3s
940

[чтобы]
↪→
3982

pτῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

µὴ

не
xo
3361

πείθεσθαιq
доверяться,
vnpp
3982

οἷς

[у] которых
rrdmp
3739

κατ’

перед
p
2596

ὀφθαλµοὺς

глазами
namp
3788

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

3 О несмысленные галаты! Кто
прельстил вас не покоряться ис-
тине, вас, у которых перед гла-
зами предначертан был Иисус
Христос, как бы у вас распятый?

14 T MK: πετρω, V: κηφα. 14 T MK: Ϲης και ουκ ιουδαικως τι, V: και ουχι ιουδαικως Ϲης πως. 16 T MK: ειδοτες, V: ειδοτες [δε]. 16 T MK: διοτι ου δικαιωθησεται εξ εργων

νοµου, V: οτι εξ εργων νοµου ου δικαιωθησεται. 18 T MK: συνιστηµι, V: συνιστανω. 3:1 T MK: τη αληθεια µη πειθεσθαι, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


649 Πρός Γαλάτας / Галатам 3:2–13

χριστὸς

Христос
nnms
5547

προεγράφη

откровенно был начертан
viap3s
4270

pἐν

между
p
1722

ὑµῖνq
вами,
rpd-p
5213

ἐσταυρωµένος

распятый?
vpxpnms
4717

2
τοῦτο

Это
rdans
5124

µόνον

только
adv
3440

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

µαθεῖν

узнать
vnaa
3129

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас:
rpg-p
5216

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона
ngms
3551

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

2 Это только хочу знать от вас:
через дела ли закона вы получи-
ли Духа или через наставление в
вере?

ἐλάβετε

получили вы
viaa2p
2983

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

от
p
1537

ἀκοῆς

слышания
ngfs
189

πίστεως

веры?
ngfs
4102

3
οὕτως

Так
adv
3779

ли
—
—

ἀνόητοί

глупы
anmpn
453

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

ἐναρξάµενοι

начавшие
vpadnmp
1728

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

νῦν

сейчас
adv
3568

σαρκὶ

плотью
ndfs
4561

ἐπιτελεῖσθε

оканчиваете?
vipe2p
2005

4
τοσαῦτα

Столько много
rdanp
5118

3 Так ли вы неразумны, что, на-
чав духом, теперь оканчиваете
плотью?

ἐπάθετε

претерпели вы
viaa2p
3958

εἰκῆ

напрасно?
adv
1500

εἴ γε

Если бы действительно
qo
1489

καὶ

c
2532

εἰκῆ

напрасно!
adv
1500

5
ὁ

dnms
3588

οὖν

Но
c
3767

ἐπιχορηγῶν

дающий
vppanms
2023

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

καὶ

и
c
2532

ἐνεργῶν

совершающий
vppanms
1754

δυνάµεις

чудеса
nafp
1411

4 Столь многое претерпели вы
неужели без пользы? О если бы
только без пользы!

5 Подающий вам Духа и Совер-
шающий между вами чудеса че-
рез дела ли закона это произ-
водит или через наставление в
вере?

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἐξ

на основании
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

νόµου

закона
ngms
3551

совершает это
—
—

ἢ

или
xo
2228

ἐξ

на основании
p
1537

ἀκοῆς

слышания
ngfs
189

πίστεως

веры?
ngfs
4102

6
καθὼς

Так как
adv
2531

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ἐπίστευσε

поверил
viaa3s
4100

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

6 Так, Авраам поверил Богу, и
это вменилось ему в правед-
ность. [Быт. 15:6; Рим. 4:3]

ἐλογίσθη

вменилось
viap3s
3049

αὐτῷ

ему
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

7 так и
↪→
686

γινώσκετε

вы знайте,
vipa2p
1097

ἄρα

xo
686

ὅτι

что
c
3754

οἱ

те, которые
dnmp
3588

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры,
ngfs
4102

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

pεἰσιν

суть
vipx3p
1526

υἱοίq
сыновья
nnmp
5207

ἀβραάµ

Авраама.
tp
11

8
προϊδοῦσα

Предвидя
vpaanfs
4275

δὲ

же,
c
1161

ἡ

dnfs
3588

7 Познайте же, что верующие -
сыны Авраамовы. [Рим. 4:16]

8 И Писание, провидя, что Бог
по вере оправдает язычников,
предвозвестило Аврааму: {В те-
бе благословятся все народы}.
[Быт. 12:3]

γραφὴ

Писание,
nnfs
1124

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

на основании
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

δικαιοῖ

оправдывает
vipa3s
1344

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников
nanp
1484

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

προευηγγελίσατο

предвозвестило
viad3s
4283

τῷ

ddms
3588

ἀβραάµ

Аврааму:
tp
11

ὅτι

c
3754

pἐνευλογηθήσονταιq
{Благословятся
vifp3p
1757

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации}.
nnnp
1484

9
ὥστε

Так что
c
5620

οἱ

те, которые
dnmp
3588

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры,
ngfs
4102

εὐλογοῦνται

благословляются
vipp3p
2127

σὺν

вместе с
p
4862

τῷ

ddms
3588

πιστῷ

верным
admsn
4103

ἀβραάµ

Авраамом.
tp
11

10
ὅσοι

Все, кто
rcnmp
3745

γὰρ

c
1063

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел
ngnp
2041

9 Итак, верующие благословля-
ются с верным Авраамом,
10 а все, утверждающиеся на де-
лах закона, находятся под про-
клятием. Ибо написано: {Про-
клят всяк, кто не исполняет по-
стоянно всего, что написано в
книге закона}. [Втор. 27:26]

νόµου

закона,
ngms
3551

εἰσίν

vipx3p
1526

ὑπὸ

под
p
5259

κατάραν

проклятием
nafs
2671

εἰσί

находятся.
vipx3p
1526

γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

pγάρq
ведь:
c
1063

ἐπικατάρατος

{Проклят
anmsn
1944

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὃς

кто
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἐµµένει

продолжает
vipa3s
1696

pἐνq
во
p
1722

πᾶσι

всем,
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

γεγραµµένοις

написанном
vpxpdnp
1125

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϐιβλίῳ

свитке
ndns
975

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

τοῦ

dgms
3588

ποιῆσαι

поступать
vnaa
4160

αὐτά

так}.
rpanp
846

11
ὅτι

Потому что
c
3754

δὲ

c
1161

ἐν

p
1722

νόµῳ

законом
ndms
3551

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δικαιοῦται

оправдывается
vipp3s
1344

παρὰ

перед
p
3844

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом;
ndms
2316

δῆλον

очевидно,
annsn
1212

ὅτι

что
c
3754

11 А что законом никто не
оправдается пред Богом, это
ясно, потому что {праведный
верой жив будет}. [Авв. 2:4]

ὁ

dnms
3588

δίκαιος

праведный
anmsn
1342

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

Ϲήσεται

жив будет.
vifd3s
2198

12
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

νόµος

закон
nnms
3551

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

существует
vipx3s
2076

ἐκ

на основании
p
1537

πίστεως

веры;
ngfs
4102

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

исполняющий
vpaanms
4160

αὐτὰ

его
rpanp
846

pἄνθρωποςq
человек
nnms
444

12 А закон не по вере; но кто ис-
полняет его, тот жив будет им. [Лев.

18:5]

Ϲήσεται

жив будет
vifd3s
2198

ἐν

p
1722

αὐτοῖς

им.
rpdnp
846

13
χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐξηγόρασεν

избавил
viaa3s
1805

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

κατάρας

проклятия
ngfs
2671

τοῦ

dgms
3588

νόµου

закона,
ngms
3551

γενόµενος

сделавшись
vpadnms
1096

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

κατάρα

проклятием
nnfs
2671

pγέγραπται

(написано
vixp3s
1125

13 Христос искупил нас от про-
клятия закона, сделавшись за
нас проклятием, ибо написано:
{Проклят всяк, висящий на дре-
ве}, [Втор. 21:23]

1 T MK: εν υµιν, V: 6∈. 7 T MK: εισιν υιοι, V: υιοι εισιν. 8 T MV: ενευλογηθησονται, K: ευλογηθησονται. 10 T MK: γαρ, V: γαρ οτι. 10 T MK: εν, V: 6∈. 12 T MK:

ανθρωπος, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γάρq
ведь:
c
1063

ἐπικατάρατος

{Проклят
anmsn
1944

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

κρεµάµενος

висящий
vppmnms
2910

ἐπὶ

на
p
1909

ξύλου

дереве}),
ngns
3586

14
ἵνα

так чтобы
c
2443

εἰς

на
p
1519

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычников
nanp
1484

ἡ

dnfs
3588

εὐλογία

благословение
nnfs
2129

τοῦ

dgms
3588

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11

γένηται

пришло
vsad3s
1096

14 дабы благословение Авра-
амово через Христа Иисуса
распространилось на язычников,
чтобы нам получить обещанного
Духа верой. ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ἵνα

чтобы
c
2443

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

λάβωµεν

получить нам
vsaa1p
2983

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры.
ngfs
4102

15
ἀδελφοί

Братья!
nvmp
80

κατὰ

По
p
2596

ἄνθρωπον

человечески
nams
444

λέγω

говорю:
vipa1s
3004

15 Братья! Говорю по рассуж-
дению человеческому: даже че-
ловеком утвержденного завеща-
ния никто не отменяет и не при-
бавляет к нему.

ὅµως

даже
c
3676

ἀνθρώπου

человеком
ngms
444

κεκυρωµένην

заверенное
vpxpafs
2964

διαθήκην

завещание
nafs
1242

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἀθετεῖ

отменяет
vipa3s
114

ἢ

и не
xo
2228

ἐπιδιατάσσεται

дописывает.
vipn3s
1928

16
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

pἐρρήθησανq
даны были
viap3p
4483

αἱ

dnfp
3588

ἐπαγγελίαι

обещания
nnfp
1860

16 Но Аврааму даны были обе-
тования и семени его. Не сказа-
но: {и потомкам}, как бы о мно-
гих, но как об одном: {и семени
твоему}, которое есть Христос.
[Быт. 12:7]

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

σπέρµατι

семени
ndns
4690

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

Бог
—
—

οὐ

не
xo
3756

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

καὶ

{и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

σπέρµασιν

потомкам},
ndnp
4690

ὡς

как бы
adv
5613

ἐπὶ

о
p
1909

πολλῶν

многих,
agnpn
4183

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

ἐφ’

об
p
1909

ἑνός

одном:
ngns
1520

καὶ

{и
c
2532

τῷ

ddns
3588

σπέρµατί

семени
ndns
4690

σου

твоему},
rpg-s
4675

ὅς

которое
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

χριστός

Христос.
nnms
5547

17
τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

что
—
—

διαθήκην

завет,
nafs
1242

προκεκυρωµένην

заранее утвержденный
vpxpafs
4300

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

pεἰς

относительно
p
1519

χριστὸνq
Христа,
nams
5547

ὁ

dnms
3588

µετὰ

спустя
p
3326

pἔτη

nanp
2094

17 Я говорю то, что завета о
Христе, прежде Богом утвер-
жденного, закон, явившийся
спустя четыреста тридцать
лет, не отменяет так, чтобы
обетование потеряло силу. [Исх.

12:40]

τετρακόσια

четыреста
nanp
5071

καὶ

c
2532

τριάκονταq
тридцать
tn
5144

лет
←↩
2094

γεγονὼς

явившимся
vpxanms
1096

νόµος

законом
nnms
3551

οὐκ

не
xo
3756

ἀκυροῖ

отменяется,
vipa3s
208

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

καταργῆσαι

не имело законной силы
vnaa
2673

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание.
nafs
1860

18
εἰ

Если,
qo
1487

γὰρ

по сути,
c
1063

18 Ибо если по закону наслед-
ство, то уже не по обетованию;
но Аврааму Бог даровал оное по
обетованию. [Рим. 4:14]

ἐκ

на основании
p
1537

νόµου

закона
ngms
3551

ἡ

dnfs
3588

κληρονοµία

наследство,
nnfs
2817

то
—
—

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ἐξ

на основании
p
1537

ἐπαγγελίας

обещания;
ngfs
1860

τῷ

самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

δι’

по
p
1223

ἐπαγγελίας

обещанию
ngfs
1860

κεχάρισται

даровал
vixn3s
5483

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

19
τί

Зачем
rqnns
5101

οὖν

тогда
c
3767

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон?
nnms
3551

По причине
↪→
5484

τῶν

dgfp
3588

παραβάσεων

преступлений
ngfp
3847

χάριν

adv
5484

προσετέθη

дан был он,
viap3s
4369

ἄχρις

до того времени,
p
891

οὗ

когда
adv
3757

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

τὸ

dnns
3588

σπέρµα

семя,
nnns
4690

относительно
—
—

19 Для чего же закон? Он дан
после по причине преступлений,
до времени пришествия семени,
к которому относится обето-
вание, и предписан через анге-
лов, рукой посредника.

ᾧ

Которого
rrdms
3739

ἐπήγγελται

Он дал обещание,
vixn3s
1861

διαταγεὶς

предписанное
vpapnms
1299

δι’

через
p
1223

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

ἐν

p
1722

χειρὶ

рукой
ndfs
5495

µεσίτου

посредника.
ngms
3316

20
ὁ

dnms
3588

δὲ

Но
c
1161

µεσίτης

посредника
nnms
3316

ἑνὸς

[у] одного
ngms
1520

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

бывает.
vipx3s
2076

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

20 Но посредник при одном не
бывает, а Бог один. [Втор. 6:4; Рим. 3:30]

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

—
↪→
2076

εἷς

один.
nnms
1520

ἐστιν

vipx3s
2076

21
ὁ

dnms
3588

οὖν

Итак,
c
3767

νόµος

закон
nnms
3551

κατὰ

против
p
2596

τῶν

dgfp
3588

ἐπαγγελιῶν

обетований
ngfp
1860

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

µὴ

Не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

c
1063

бы
↪→
302

ἐδόθη

дан был
viap3s
1325

νόµος

закон,
nnms
3551

ὁ

dnms
3588

δυνάµενος

способный
vppnnms
1410

21 Итак, закон против обетова-
ний Божиих? Никак! Ибо если
бы дан был закон, могущий жи-
вотворить, то подлинно правед-
ность была бы от закона;

13 T MK: γεγραπται γαρ, V: οτι γεγραπται. 16 T MK: ερρηθησαν, V: ερρεθησαν. 17 T MK: εις χριστον, V: 6∈. 17 T MK: ετη τετρακοσια και τριακοντα, V: τετρακοσια και

τριακοντα ετη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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Ϲωοποιῆσαι

животворить,
vnaa
2227

то
—
—

ὄντως

действительно
adv
3689

pἂν

xo
302

ἐκ

от
p
1537

νόµουq
закона
ngms
3551

ἦν

была
viix3s
2258

бы
←↩
302

ἡ

dnfs
3588

δικαιοσύνη

праведность;
nnfs
1343

22
ἀλλὰ

но
c
235

συνέκλεισεν

заключило
viaa3s
4788

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

τὰ

danp
3588

πάντα

всех
aanpn
3956

ὑπὸ

под
p
5259

ἁµαρτίαν

грехом,
nafs
266

22 но Писание всех заключило
под грехом, дабы обетование ве-
рующим дано было по вере в
Иисуса Христа.

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ἐπαγγελία

обещание
nnfs
1860

ἐκ

на основании
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

δοθῇ

дано было
vsap3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσι

верующим.
vppadmp
4100

23
πρὸ

До
p
4253

τοῦ

самого
dgms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐλθεῖν

пришествия
vnaa
2064

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веры
nafs
4102

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом
nams
3551

ἐφρουρούµεθα

были мы удерживаемы,
viip1p
5432

pσυγκεκλεισµένοιq
будучи окружены
vpxpnmp
4788

им, –
—
—

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

веры,
↪→
4102

µέλλουσαν

собирающейся
vppaafs
3195

23 А до пришествия веры мы за-
ключены были под стражей за-
кона, до того времени, как над-
лежало открыться вере.

πίστιν

nafs
4102

ἀποκαλυφθῆναι

обнаружиться.
vnap
601

24
ὥστε

Так что
c
5620

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

παιδαγωγὸς

опекуном
nnms
3807

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

γέγονεν

стал
vixa3s
1096

εἰς

для
p
1519

χριστόν

Христа,
nams
5547

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐκ

на основании
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

δικαιωθῶµεν

быть нам оправданными;
vsap1p
1344

24 Итак, закон был для нас де-
товодителем ко Христу, дабы нам
оправдаться верой;

25
ἐλθούσης

по пришествии
vpaagfs
2064

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

οὐκ ἔτι

уже не
adv
3765

ὑπὸ

под
p
5259

παιδαγωγόν

опекуном
nams
3807

ἐσµεν

мы.
vipx1p
2070

26
πάντες

Все
anmpn
3956

γὰρ

же
c
1063

вы
↪→
2075

υἱοὶ

сыновьями
nnmp
5207

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστε

являетесь
vipx2p
2075

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веру
ngfs
4102

25 по пришествии же веры мы
уже не под руководством
детоводителя.

26 Ибо все вы сыны Божии по
вере в Христа Иисуса;

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе;
ndms
2424

27
ὅσοι

все
rcnmp
3745

γὰρ

же
c
1063

вы,
↪→
907

εἰς

во
p
1519

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐβαπτίσθητε

погруженные,
viap2p
907

во
↪→
1746

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐνεδύσασθε

облеклись.
viam2p
1746

28
οὐκ

Не
xo
3756

ἔνι

может быть
vipx3s
1762

ни
↪→
3761

ἰουδαῖος

иудея,
anmsn
2453

οὐδὲ

ни
c
3761

ἕλλην

эллина;
nnms
1672

27 все вы, в Христа крестившие-
ся, в Христа облеклись.

28 Нет уже иудея, ни язычни-
ка; нет раба, ни свободного; нет
мужского пола, ни женского: ибо
все вы одно во Христе Иисусе.

οὐκ

не
xo
3756

ἔνι

может быть
vipx3s
1762

ни
↪→
3761

δοῦλος

раба,
nnms
1401

οὐδὲ

ни
c
3761

ἐλεύθερος

свободного;
anmsn
1658

οὐκ

не
xo
3756

ἔνι

может быть
vipx3s
1762

ἄρσεν

мужского
nnns
730

καὶ

и
c
2532

ϑῆλυ

женского пола:
annsn
2338

πάντες

все
anmpn
3956

γὰρ

же
c
1063

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

εἷς

одно
nnms
1520

ἐστε

есть
vipx2p
2075

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

29
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

χριστοῦ

Христовы,
ngms
5547

ἄρα

тогда
xo
686

τοῦ

dgms
3588

ἀβραὰµ

Авраамово
tp
11

σπέρµα

семя
nnns
4690

ἐστέ

вы,
vipx2p
2075

pκαὶq
и
c
2532

κατ’

по
p
2596

ἐπαγγελίαν

обещанию —
nafs
1860

κληρονόµοι

наследники.
nnmp
2818

4 λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δέ

же:
c
1161

ἐφ’

на
p
1909

ὅσον

весь
rcams
3745

29 Если же вы Христовы, то вы
семя Авраамово и по обетова-
нию наследники. [Рим. 4:13]

4 Еще скажу: наследник, доко-
ле несовершеннолетен, ничем не
отличается от раба, хотя и госпо-
дин всего:

χρόνον

период,
nams
5550

когда
—
—

ὁ

dnms
3588

κληρονόµος

наследник
nnms
2818

νήπιός

ребенком
anmsn
3516

ἐστιν

является,
vipx3s
2076

οὐδὲν

ничем не
aansn
3762

διαφέρει

превосходит
vipa3s
1308

δούλου

раба,
ngms
1401

κύριος

господином
nnms
2962

πάντων

всех
agmpn
3956

ὤν

будучи;
vppxnms
5607

2
ἀλλὰ

но
c
235

ὑπὸ

под
p
5259

ἐπιτρόπους

опекунами
namp
2012

2 он подчинен попечителям и до-
моправителям до срока, отцом
назначенного.

ἐστὶ

он находится
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

οἰκονόµους

домоуправляющими
namp
3623

ἄχρι

вплоть до
p
891

τῆς

dgfs
3588

προθεσµίας

срока, определенного
ngfs
4287

τοῦ

dgms
3588

πατρός

отцом.
ngms
3962

3
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

ὅτε

когда
adv
3753

ἦµεν

были
viix1p
2258

νήπιοι

младенцами,
anmpn
3516

ὑπὸ

p
5259

3 Так и мы, доколе были несо-
вершеннолетними, были пора-
бощены вещественным началам
мира;

τὰ

danp
3588

στοιχεῖα

составным частям
nanp
4747

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

pἦµενq
были
viix1p
2258

δεδουλωµένοι

порабощены;
vpxpnmp
1402

4
ὅτε

когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

ἦλθε

пришла
viaa3s
2064

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полнота
nnns
4138

τοῦ

dgms
3588

χρόνου

времени,
ngms
5550

ἐξαπέστειλεν

послал
viaa3s
1821

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸν

dams
3588

4 но когда пришла полнота вре-
мени, Бог послал Сына Свое-
го (единородного), Который ро-
дился от женщины, подчинился
закону,

21 T MK: αν εκ νοµου, V: εκ νοµου αν. 23 T MK: συγκεκλεισµενοι, V: συγκλειοµενοι. 29 T MK: και, V: 6∈. 4:3 T MK: ηµεν, V: ηµεθα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

γενόµενον

произошедшего
vpadams
1096

ἐκ

от
p
1537

γυναικός

жены,
ngfs
1135

γενόµενον

ставшего
vpadams
1096

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

закон,
nams
3551

5
ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

[находящихся]
damp
3588

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом,
nams
3551

ἐξαγοράσῃ

искупить,
vsaa3s
1805

ἵνα

чтобы
c
2443

τὴν

dafs
3588

υἱοθεσίαν

усыновление
nafs
5206

5 чтобы искупить подзаконных,
дабы нам получить усыновление.
[Рим. 8:15-17]

ἀπολάβωµεν

получить нам.
vsaa1p
618

6
ὅτι

Потому
c
3754

δέ

как
c
1161

ἐστε

вы —
vipx2p
2075

υἱοί

сыновья,
nnmp
5207

то
—
—

ἐξαπέστειλεν

послал
viaa3s
1821

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

pὑµῶνq
ваши,
rpg-p
5216

κράζον

вопиющего:
vppaans
2896

6 А как вы - сыны, то Бог послал
в сердца ваши Духа Сына Свое-
го, взывающего: {Авва, Отче!}

ἀββᾶ

{Авва,
tp
5

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец!}
nnms
3962

7
ὥστε

Так что
c
5620

ты
↪→
1488

pοὐκ ἔτιq
уже не
adv
3765

εἶ

vipx2s
1488

δοῦλος

раб,
nnms
1401

pἀλλ’q
но
c
235

υἱός

сын;
nnms
5207

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

υἱός

сын,
nnms
5207

то
—
—

καὶ

и
c
2532

κληρονόµος

наследник
nnms
2818

pϑεοῦ

Бога
ngms
2316

διὰ

через
p
1223

χριστοῦq
Христа.
ngms
5547

8
ἀλλὰ

Но
c
235

7 Поэтому ты уже не раб, но сын;
а если сын, то и наследник Бо-
жий через Иисуса Христа.

τότε

тогда,
adv
5119

µὲν

на самом деле
xo
3303

οὐκ

не
xo
3756

εἰδότες

познав
vpxanmp
1492

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

ἐδουλεύσατε

вы служили
viaa2p
1398

τοῖς

тем, которые
ddmp
3588

pµὴ

xo
3361

ϕύσειq
[в] сущности
ndfs
5449

не
←↩
3361

οὖσι

vppxdmp
5607

ϑεοῖς

боги.
ndmp
2316

9
νῦν

Теперь
adv
3568

δὲ

же,
c
1161

γνόντες

познав
vpaanmp
1097

ϑεόν

Бога,
nams
2316

µᾶλλον

(лучше
adv
3123

δὲ

же)
c
1161

8 Но тогда, не зная Бога, вы слу-
жили богам, которые по природе
не боги.

9 Ныне же, познав Бога, или,
лучше, получив познание от Бо-
га, для чего возвращаетесь опять
к немощным и бедным веще-
ственным началам и хотите еще
снова поработить себя им?

γνωσθέντες

получив познание
vpapnmp
1097

ὑπὸ

от
p
5259

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

πῶς

зачем
adv
4459

ἐπιστρέφετε

возвращаетесь
vipa2p
1994

πάλιν

опять
adv
3825

ἐπὶ

к
p
1909

τὰ

danp
3588

ἀσθενῆ

немощным
aanpn
772

καὶ

и
c
2532

πτωχὰ

бедным
aanpn
4434

στοιχεῖα

вещественным началам,
nanp
4747

οἷς

которым
rrdnp
3739

πάλιν

снова
adv
3825

ἄνωθεν

заново
adv
509

δουλεύειν

служить
vnpa
1398

ϑέλετε

хотите?
vipa2p
2309

10
ἡµέρας

Дни
nafp
2250

παρατηρεῖσθε

наблюдаете
vipm2p
3906

καὶ

и
c
2532

µῆνας

месяцы,
namp
3376

καὶ

и
c
2532

καιρούς

времена,
namp
2540

καὶ

и
c
2532

ἐνιαυτούς

годы.
namp
1763

11
ϕοβοῦµαι

Опасаюсь
vipn1s
5399

за
—
—

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

µή πως

не
c
3381

εἰκῆ

напрасно
adv
1500

ли
←↩
3381

κεκοπίακα

я трудился
vixa1s
2872

10 Наблюдаете дни, месяцы,
времена и годы.

11 Боюсь за вас, не напрасно ли
я трудился у вас.

εἰς

у
p
1519

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

12
γίνεσθε

Будьте,
vdpn2p
1096

ὡς

как
adv
5613

ἐγώ

я,
rpn-s
1473

ὅτι

потому что
c
3754

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

ὡς

как
adv
5613

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

δέοµαι

прошу
vipn1s
1189

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

Вы
↪→
91

οὐδέν

ничем
aansn
3762

µε

меня
rpa-s
3165

не
←↩
3762

ἠδικήσατε

обидели:
viaa2p
91

13
οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

δι’

в
p
1223

ἀσθένειαν

немощи
nafs
769

τῆς

dgfs
3588

12 Прошу вас, братья, будьте,
как я, потому что и я, как вы. Вы
ничем не обидели меня.

13 Знаете, что я в немощи пло-
ти благовествовал вам в первый
раз,

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

εὐηγγελισάµην

благовествовал я
viam1s
2097

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸ

dans
3588

πρότερον

прежде,
adv
4386

14
καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πειρασµὸν

испытания
nams
3986

pµου

моего
rpg-s
3450

τὸνq

dams
3588

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

плоти
ndfs
4561

µοῦ

моей
rpg-s
3450

οὐκ

не
xo
3756

ἐξουθενήσατε

пренебрегли вы
viaa2p
1848

οὐδὲ

и не
c
3761

ἐξεπτύσατε

презрели,
viaa2p
1609

14 но вы не презрели искушения
моего во плоти моей и не возг-
нушались им, а приняли меня,
как ангела Божьего, как Христа
Иисуса.

pἀλλ’q
но
c
235

ὡς

как
adv
5613

ἄγγελον

ангела
nams
32

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἐδέξασθέ

приняли
viad2p
1209

µε

меня,
rpa-s
3165

ὡς

как
adv
5613

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἰησοῦν

Иисуса.
nams
2424

15
pτίς

Каким
rqnms
5101

οὖν

же
c
3767

ἧνq
было
viix3s
2258

ὁ

dnms
3588

µακαρισµὸς

счастье
nnms
3108

ὑµῶν

ваше!
rpg-p
5216

µαρτυρῶ

Свидетельствую
vspa1s
3140

γὰρ

же
c
1063

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

15 Как вы были блаженны! Сви-
детельствую о вас, что, если бы
возможно было, вы исторгли бы
очи свои и отдали мне.

6 T MK: υµων, V: ηµων. 7 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 7 T MK: αλλ, V: αλλα. 7 T MK: ϑεου δια χριστου, V: δια ϑεου 8 T MK: µη ϕυσει, V: ϕυσει µη. 14 T MK: µου τον,

V: υµων. 14 T MK: αλλ, V: αλλα. 15 T MK: τις ουν ην, V: που ουν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὅτι

что
c
3754

εἰ

если
qo
1487

бы было
—
—

δυνατόν

возможным,
annsn
1415

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

ὑµῶν

свои
rpg-p
5216

ἐξορύξαντες

вырвав,
vpaanmp
1846

вы
↪→
1325

pἂνq
бы
xo
302

ἐδώκατέ

отдали
viaa2p
1325

µοι

мне.
rpd-s
3427

16
ὥστε

Так что,
c
5620

ἐχθρὸς

противником
anmsn
2190

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

γέγονα

сделался я,
vixa1s
1096

16 Итак, неужели я сделался
врагом вашим, говоря вам
истину?

ἀληθεύων

истину говоря
vppanms
226

ὑµῖν

вам?
rpd-p
5213

17
Ϲηλοῦσιν

Ревнуют о
vipa3p
2206

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οὐ

не-
xo
3756

καλῶς

чисто,
adv
2573

ἀλλὰ

но
c
235

ἐκκλεῖσαι

выдворить
vnaa
1576

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϑέλουσιν

желают,
vipa3p
2309

ἵνα

чтобы
c
2443

о
↪→
2206

αὐτοὺς

них
rpamp
846

Ϲηλοῦτε

вы возревновали.
vspa2p
2206

18
καλὸν

Лучше
annsn
2570

δὲ

же
c
1161

17 Ревнуют о вас нечисто, но хо-
тят вас отлучить, чтобы вы рев-
новали о них.

18 Хорошо ревновать в добром
всегда, а не в моем только при-
сутствии у вас.

pτὸq

dnns
3588

Ϲηλοῦσθαι

ревновать
vnpp
2206

ἐν

в
p
1722

καλῷ

добром
adnsn
2570

πάντοτε

всегда,
adv
3842

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µόνον

только
adv
3440

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

παρεῖναί

присутствии
vnpx
3918

µε

моем
rpa-s
3165

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

19
pτεκνίαq
Дети
nvnp
5040

µου

мои,
rpg-s
3450

из-за
—
—

οὓς

которых
rramp
3739

πάλιν

снова
adv
3825 19 Дети мои, для которых я сно-

ва в муках рождения, доколе не
изобразится в вас Христос!ὠδίνω

испытываю муки деторождения,
vipa1s
5605

pἄχριςq
пока не
p
891

οὗ

adv
3757

µορφωθῇ

сформируется
vsap3s
3445

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас!
rpd-p
5213

20
ἤθελον

Хотел
viia1s
2309

δὲ

же
c
1161

я
←↩
2309

παρεῖναι

присутствовать
vnpx
3918

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἄρτι

в этот момент
adv
737

20 Хотел бы я теперь быть у вас
и изменить голос мой, потому что
я в недоумении о вас.

καὶ

и
c
2532

ἀλλάξαι

изменить
vnaa
236

τὴν

dafs
3588

ϕωνήν

голос
nafs
5456

µου

мой,
rpg-s
3450

ὅτι

потому что
c
3754

ἀποροῦµαι

я сбит с толку
vipm1s
639

ἐν

p
1722

ὑµῖν

вами.
rpd-p
5213

21
λέγετέ

Скажите
vdpa2p
3004

µοι

мне,
rpd-s
3427

οἱ

dnmp
3588

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом
nams
3551

ϑέλοντες

желающие
vppanmp
2309

εἶναι

быть:
vnpx
1511

разве
—
—

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούετε

слушаете?
vipa2p
191

22
γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γὰρ

ведь:
c
1063

ὅτι

c
3754

ἀβραὰµ

{Авраам
tp
11

δύο

двух
tn
1417

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

21 Скажите мне вы, желающие
быть под законом: разве вы не
слушаете закона?

22 Ибо написано: {Авраам имел
двух сыновей: одного - от рабы-
ни, а другого - от свободной}. [Быт.

16:15; 21:2]

ἔσχεν

имел:
viaa3s
2192

ἕνα

одного
nams
1520

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

παιδίσκης

рабыни,
ngfs
3814

καὶ

a
c
2532

ἕνα

одного
nams
1520

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἐλευθέρας

свободной}.
agfsn
1658

23
ἀλλ’

Но
c
235

ὁ

который
dnms
3588

µὲν

xo
3303

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

παιδίσκης

рабыни,
ngfs
3814

тот
—
—

κατὰ

согласно
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

γεγέννηται

рожден;
vixp3s
1080

23 Но который от рабыни, тот
рожден по плоти; а который от
свободной, тот по обетованию.

ὁ

который
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἐλευθέρας

свободной —
agfsn
1658

pδιὰ

через
p
1223

τῆςq

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещание.
nafp
1860

24
ἅτινά

Это
rrnnp
3748

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀλληγορούµενα

аллегорическое высказывание.
vpppnnp
238

αὗται

Это
rdnfp
3778

γάρ

же
c
1063

εἰσιν

суть
vipx3p
1526

pαἱq

dnfp
3588

δύο

два
tn
1417

διαθῆκαι

завета:
nnfp
1242

24 В этом есть иносказание. Это
два завета: один от горы Синай-
ской, рождающий в рабство, ко-
торый есть Агарь,

µία

один
nnfs
3391

µὲν

—
xo
3303

ἀπὸ

от
p
575

ὄρους

горы
ngns
3735

σινᾶ

Синай,
tp
4614

εἰς

в
p
1519

δουλείαν

рабство
nafs
1397

γεννῶσα

рождающий,
vppanfs
1080

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἄγαρ

Агарь,
tp
28

25
τὸ

dnns
3588

pγὰρq
потому что
c
1063

ἄγαρ

Агарь
tp
28

σινᾶ

Синай
tp
4614

ὄρος

гору
nnns
3735

ἐστὶν

обозначает
vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

25 ибо Агарь означает гору Си-
най в Аравии и соответствует
нынешнему Иерусалиму, потому
что он с детьми своими в рабстве;

ἀραβίᾳ

Аравии
ndfs
688

и
↪→
1161

συστοιχεῖ

соответствует
vipa3s
4960

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

νῦν

теперешнему
adv
3568

ἱερουσαλήµ

Иерусалиму,
tp
2419

что
—
—

δουλεύει

находится в рабстве
vipa3s
1398

pδὲq

c
1161

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

τέκνων

детьми
ngnp
5043

αὐτῆς

своими;
rpgfs
846

26
ἡ

сам
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἄνω

вышний
adv
507

26 а вышний Иерусалим свобо-
ден: он мать всем нам.

15 T MK: αν, V: 6∈. 18 T MK: το, V: 6∈. 19 T MK: τεκνια, V: τεκνα. 19 T MK: αχρις, V: µεχρις. 23 T MK: δια της, V: δι. 24 T K: αι, MV: 6∈. 25 T MK: γαρ, V: δε.

25 T MK: δε, V: γαρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἱερουσαλὴµ

Иерусалим
tp
2419

ἐλευθέρα

свободен,
anfsn
1658

ἐστίν

vipx3s
2076

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐστὶ

является
vipx3s
2076

µήτηρ

матерью
nnfs
3384

pπάντωνq
всем
agmpn
3956

ἡµῶν

нам.
rpg-p
2257

27
γέγραπται

Написано
vixp3s
1125

γάρ

же:
c
1063

εὐφράνθητι

{Возвеселись,
vdap2s
2165

στεῖρα

бесплодная,
nvfs
4723

ἡ

dnfs
3588

οὐ

не
xo
3756

τίκτουσα

рождавшая;
vppanfs
5088

27 Ибо написано: {Возвеселись,
неплодная, нерождающая; вос-
кликни и возгласи, не мучив-
шаяся родами; потому что у
оставленной гораздо более де-
тей, нежели у имеющей мужа}.
[Ис. 54:1]

ῥῆξον

разразись
vdaa2s
4486

καὶ

и
c
2532

ϐόησον

закричи,
vdaa2s
994

ἡ

dnfs
3588

οὐκ

не
xo
3756

ὠδίνουσα

испытывавшая муки деторождения;
vppanfs
5605

ὅτι

потому что
c
3754

πολλὰ

много
annpn
4183

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

детей
nnnp
5043

τῆς

dgfs
3588

ἐρήµου

[у] оставленной всеми, –
agfsn
2048

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

τῆς

dgfs
3588

ἐχούσης

[у] имеющей
vppagfs
2192

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа}.
nams
435

28
pἡµεῖςq
Мы
rpn-p
2249

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

κατὰ

по
p
2596

ἰσαάκ

Исааку
tp
2464

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

τέκνα

детьми
nnnp
5043

pἐσµένq
являемся.
vipx1p
2070

29
ἀλλ’

Но,
c
235

ὥσπερ

как
adv
5618

τότε

тогда
adv
5119

ὁ

dnms
3588

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

28 Мы, братья, - дети обетова-
ния по Исааку.

29 Но как тогда рожденный по
плоти гнал рожденного по духу,
так и ныне. [Быт. 21:9] γεννηθεὶς

рожденный
vpapnms
1080

ἐδίωκε

гнал
viia3s
1377

τὸν

того, что
dams
3588

κατὰ

по
p
2596

πνεῦµα

духу,
nans
4151

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас.
adv
3568

30
ἀλλὰ

Но
c
235

τί

что
rqans
5101

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание?
nnfs
1124

ἔκβαλε

{Изгони
vdaa2s
1544

τὴν

dafs
3588

παιδίσκην

рабыню
nafs
3814

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

υἱὸν

сына
nams
5207

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

30 Что же говорит Писание?
{Изгони рабыню и сына ее, ибо
сын рабыни не будет наследни-
ком вместе с сыном свободной}.
[Быт. 21:10]

οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

µὴ

не
xo
3361

pκληρονοµήσῃq
будет наследником
vsaa3s
2816

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

τῆς

dgfs
3588

παιδίσκης

рабыни
ngfs
3814

µετὰ

вместе с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

сыном
ngms
5207

τῆς

dgfs
3588

ἐλευθέρας

свободной}.
agfsn
1658

31
pἄραq
Так что,
xo
686

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οὐκ

не
xo
3756

ἐσµὲν

являемся мы
vipx1p
207031 Итак, братья, мы дети не ра-

быни, но свободной.
παιδίσκης

рабыни
ngfs
3814

τέκνα

детьми,
nnnp
5043

ἀλλὰ

но
c
235

τῆς

dgfs
3588

ἐλευθέρας

свободной.
agfsn
1658

5 τῇ

ddfs
3588

ἐλευθερίᾳ

[В] свободе,
ndfs
1657

pοὖν

в таком случае,
c
3767

ᾖ

которую
rrdfs
3739

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἡµᾶςq
нам
rpa-p
2248

ἠλευθέρωσε

даровал,
viaa3s
1659

pστήκετεq
стойте,
vdpa2p
4739

καὶ

и
c
2532

µὴ

xo
3361

πάλιν

снова
adv
3825

Ϲυγῷ

ярму
ndms
2218

δουλείας

рабства
ngfs
1397

не
←↩
3361

ἐνέχεσθε

подвергайтесь.
vdpp2p
1758

5 Итак, стойте в свободе, кото-
рую даровал нам Христос, и не
подвергайтесь опять игу рабства.

2
ἴδε

Вот,
i
2396

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

παῦλος

Павел,
nnms
3972

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

ἐὰν

если
qo
1437

περιτέµνησθε

вы обрезываетесь,
vspp2p
4059

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

οὐδὲν

никакой не
aansn
3762

ὠφελήσει

принесет пользы.
vifa3s
5623

3
µαρτύροµαι

Свидетельствую
vipn1s
3143

δὲ

же
c
1161

πάλιν

опять
adv
3825

2 Вот, я, Павел, говорю вам: ес-
ли вы обрезываетесь, не будет
вам никакой пользы от Христа.

3 Еще свидетельствую всякому
человеку обрезывающемуся, что
он должен исполнить весь закон.

παντὶ

всякому
admsn
3956

ἀνθρώπῳ

человеку
ndms
444

περιτεµνοµένῳ

обрезывающемуся,
vpppdms
4059

ὅτι

что
c
3754

ὀφειλέτης

должен
nnms
3781

ἐστὶν

он
vipx3s
2076

ὅλον

весь
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

ποιῆσαι

исполнить.
vnaa
4160

4
κατηργήθητε

Вы остались
viap2p
2673

ἀπὸ

без
p
575

pτοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

4 Вы, оправдывающие себя за-
коном, остались без Христа, от-
пали от благодати,

ἐν

p
1722

νόµῳ

законом
ndms
3551

δικαιοῦσθε

оправдываетесь,
vipp2p
1344

вы от
↪→
1601

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

ἐξεπέσατε

отпали.
viaa2p
1601

5
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

γὰρ

же
c
1063

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

ἀπεκδεχόµεθα

ожидаем.
vipn1p
553

5 а мы духом ожидаем и надеем-
ся праведности от веры.

26 T MK: παντων, V: 6∈. 28 T MK: ηµεις, V: υµεις. 28 T MK: εσµεν, V: εστε. 30 T MK: κληρονοµηση, V: κληρονοµησει. 31 T MK: αρα, V: διο. 5:1 T MK: ουν η χριστος

ηµας, V: ηµας χριστος. 1 T MK: στηκετε, V: στηκετε ουν. 4 T MK: του, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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6
ἐν

p
1722

γὰρ

Потому что
c
1063

во
←↩
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

οὔτε

ни
c
3777

περιτοµή

обрезание
nnfs
4061

не
←↩
3777

имеет
↪→
2480

τι

какой-либо
rians
5100

ἰσχύει

силы,
vipa3s
2480

οὔτε

ни
c
3777

ἀκροβυστία

необрезание,
nnfs
203

ἀλλὰ

но
c
235

πίστις

вера,
nnfs
4102

δι’

посредством
p
1223

ἀγάπης

любви
ngfs
26

6 Ибо во Христе Иисусе не име-
ет силы ни обрезание, ни необ-
резание, но вера, действующая
любовью.

ἐνεργουµένη

действующая.
vppmnfs
1754

7
ἐτρέχετε

Вы бежали
viia2p
5143

καλῶς

хорошо,
adv
2573

τίς

кто
rqnms
5101

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

pἀνέκοψεq
остановил,
viaa3s
348

[чтобы]
↪→
3982

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

µὴ

не
xo
3361

πείθεσθαι

доверяться?
vnpp
3982

8
ἡ

Такое
dnfs
3588

πεισµονὴ

убеждение
nnfs
3988

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

7 Вы шли хорошо. Кто остано-
вил вас, чтобы вы не покорялись
истине?

8 Такое убеждение не от Призы-
вающего вас.

καλοῦντος

Призывающего
vppagms
2564

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

9
µικρὰ

Малая
anfsn
3398

Ϲύµη

закваска
nnfs
2219

ὅλον

все
aansn
3650

τὸ

dans
3588

ϕύραµα

тесто
nans
5445

Ϲυµοῖ

заквашивает.
vipa3s
2220

10
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

πέποιθα

убежден
vixa1s
3982

εἰς

о
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲν

никак
aansn
3762

ἄλλο

иначе
aansn
243

не
←↩
3762 9 Малая закваска заквашивает

все тесто. [1Кор. 5:6]

10 Я уверен в вас в Господе, что
вы не будете мыслить иначе; а
смущающий вас, кто бы он ни
был, понесет на себе осуждение.

ϕρονήσετε

будете мыслить;
vifa2p
5426

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ταράσσων

смущающий
vppanms
5015

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ϐαστάσει

понесет
vifa3s
941

τὸ

dans
3588

κρίµα

осуждение,
nans
2917

ὅστις

кем
rrnms
3748

pἂνq
бы ни
xo
302

ᾖ

был он.
vspx3s
5600

11
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

εἰ

если
qo
1487

περιτοµὴν

обрезание
nafs
4061

ἔτι

все еще
adv
2089

11 За что же гонят меня, бра-
тья, если я и теперь проповедую
обрезание? Тогда соблазн креста
прекратился бы.

κηρύσσω

возвещаю,
vipa1s
2784

за
—
—

τί

что
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

διώκοµαι

гоним?
vipp1s
1377

ἄρα

Тогда
xo
686

κατήργηται

удален был
vixp3s
2673

бы
—
—

τὸ

dnns
3588

σκάνδαλον

камень преткновения
nnns
4625

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста.
ngms
4716

12
ὄφελον

О, если бы
i
3785

καὶ

также
c
2532

ἀποκόψονται

отсечены были
vifm3p
609

οἱ

dnmp
3588

12 О если бы удалены были воз-
мущающие вас!

ἀναστατοῦντες

расстраивающие
vppanmp
387

ὑµᾶς

вас!
rpa-p
5209

13
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

γὰρ

же
c
1063

ἐπ’

к
p
1909

ἐλευθερίᾳ

свободе
ndfs
1657

ἐκλήθητε

призваны,
viap2p
2564

ἀδελφοί

братья.
nvmp
80

µόνον

Только
adv
3440

µὴ

xo
3361

τὴν

dafs
3588

ἐλευθερίαν

свобода
nafs
1657

не
←↩
3361

εἰς

в
p
1519

ἀφορµὴν

повод
nafs
874

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

[для] плоти,
ndfs
4561

ἀλλὰ

но
c
235

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

13 К свободе призваны вы, бра-
тья, только бы свобода ваша
не была поводом к угождению
плоти, но любовью служите друг
другу.

ἀγάπης

любви
ngfs
26

δουλεύετε

служите
vdpa2p
1398

ἀλλήλοις

друг другу.
redmp
240

14
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

πᾶς

весь
anmsn
3956

νόµος

закон
nnms
3551

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndms
1520

λόγῳ

слове
ndms
3056

pπληροῦταιq
заключается:
vipp3s
4137

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀγαπήσεις

{Люби
vifa2s
25

τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

14 Ибо весь закон в одном сло-
ве заключается: “Люби ближне-
го твоего, как самого себя”. [Лев.

19:18]pεαυτόνq
самого себя}.
rxams
1438

15
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

δάκνετε

терзаете
vipa2p
1143

καὶ

и
c
2532

κατεσθίετε

съедаете,
vipa2p
2719

ϐλέπετε

берегитесь,
vipa2p
991

чтобы
—
—

µὴ

не
xo
3361

быть вам
↪→
355

pὑπὸq

p
5259

ἀλλήλων

друг другом
regmp
240

ἀναλωθῆτε

истребленными.
vsap2p
355

15 Если же друг друга угрызаете
и съедаете, берегитесь, чтобы вы
не были истреблены друг другом.

16
λέγω

Говорю
vipa1s
3004

δέ

же:
c
1161

πνεύµατι

духом
ndns
4151

περιπατεῖτε

живите
vdpa2p
4043

καὶ

и
c
2532

ἐπιθυµίαν

похоти
nafs
1939

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

οὐ µὴ

не
xo
3364

τελέσητε

будете исполнять.
vsaa2p
5055

17
ἡ

Сама
dnfs
3588

γὰρ

же
c
1063

σὰρξ

плоть
nnfs
4561

ἐπιθυµεῖ

вожделеет
vipa3s
1937

κατὰ

против
p
2596

τοῦ

dgns
3588

16 Я говорю: поступайте по духу,
и вы не будете исполнять вожде-
лений плоти,

17 ибо плоть желает противного
духу, а дух - противного плоти:
они друг другу противятся, так
что вы не то делаете, что хотели
бы. [Рим. 7:15-23]

7 T K: ανεκοψεν τη, M: ενεκοψεν τη, V: ενεκοψεν [τη]. 10 T MK: αν, V: εαν. 14 T MK: πληρουται, V: πεπληρωται. 14 T MK: εαυτον, V: σεαυτον. 15 T MK: υπο, V: υπ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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πνεύµατος

духа;
ngns
4151

τὸ

сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

πνεῦµα

дух —
nnns
4151

κατὰ

против
p
2596

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти:
ngfs
4561

ταῦτα

они
rdnnp
5023

pδὲ

же
c
1161

ἀντίκειται

противостоят
vipn3s
480

ἀλλήλοις

друг другу,
rednp
240

ἵνα

так что
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἃ

то,
rranp
3739

что
—
—

ἂνq
бы
xo
302

ϑέλητε

вы хотели,
vspa2p
2309

ταῦτα

то
rdanp
5023

ποιῆτε

делаете.
vspa2p
4160

18
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

πνεύµατι

духом
ndns
4151

ἄγεσθε

вы водимы,
vipp2p
71

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

ἐστὲ

находитесь
vipx2p
2075

ὑπὸ

под
p
5259

νόµον

законом.
nams
3551

19
ϕανερὰ

Очевидны
annpn
5318

δέ

же
c
1161

ἐστι

vipx3s
2076

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

ἅτινά

которые
rrnnp
3748

ἐστι

есть
vipx3s
2076

18 Если же вы духом водимы, то
вы не под законом.

19 Дела плоти известны: это
прелюбодеяние, блуд, нечистота,
непотребство,

pµοιχείαq
супружеская неверность,
nnfs
3430

πορνεία

внебрачные половые отношения,
nnfs
4202

ἀκαθαρσία

нечистота,
nnfs
167

ἀσέλγεια

безнравственность,
nnfs
766

20
pεἰδωλολατρείαq
идолослужение,
nnfs
1495

ϕαρµακεία

колдовство,
nnfs
5331

ἔχθραι

вражда,
nnfp
2189

20 идолослужение, волшебство,
вражда, ссоры, зависть, гнев,
распри, разногласия, соблазны,
ереси,

pἔρεις

ссоры,
nnfp
2054

Ϲῆλοιq
ревнивость,
nnmp
2205

ϑυµοί

гнев,
nnmp
2372

ἐριθείαι

капризность,
nnfp
2052

διχοστασίαι

разногласия,
nnfp
1370

αἱρέσεις

ереси,
nnfp
139

21
ϕθόνοι

зависть,
nnmp
5355

pϕόνοιq
убийства,
nnmp
5408

µέθαι

пьянство,
nnfp
3178

κῶµοι

попойки
nnmp
2970

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ὅµοια

подобное
annpn
3664

τούτοις

тому,
rddnp
5125

о
—
—

ἃ

чем
rranp
3739

21 ненависть, убийство, пьян-
ство, бесчинство и тому подоб-
ное. Предупреждаю вас, как и
прежде предупреждал, что по-
ступающие так Царства Божье-
го не наследуют.

προλέγω

заранее говорю
vipa1s
4302

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καθὼς

как
adv
2531

pκαὶq
и
c
2532

προεῖπον

прежде говорил,
viaa1s
4277

ὅτι

что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

τὰ

danp
3588

τοιαῦτα

такое
rdanp
5108

πράσσοντες

практикующие
vppanmp
4238

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐ

не
xo
3756

κληρονοµήσουσιν

унаследуют.
vifa3p
2816

22
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

καρπὸς

плод
nnms
2590

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατός

Духа
ngns
4151

ἐστιν

есть:
vipx3s
2076

ἀγάπη

любовь,
nnfs
26

χαρά

радость,
nnfs
5479

εἰρήνη

безмятежность,
nnfs
1515

µακροθυµία

долготерпение,
nnfs
3115

χρηστότης

благосклонность,
nnfs
5544

ἀγαθωσύνη

великодушие,
nnfs
19

πίστις

вера,
nnfs
4102

23
pπρᾳότηςq
кротость,
nnfs
4236

22 Плод же духа: любовь, ра-
дость, мир, долготерпение, бла-
гость, милосердие, вера,

ἐγκράτεια

самообладание.
nnfs
1466

κατὰ

Против
p
2596

τῶν

dgnp
3588

τοιούτων

таковых
rdgnp
5108

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

νόµος

закона.
nnms
3551

24
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

pχριστοῦq
Христовы
ngms
5547

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоть
nafs
4561

ἐσταύρωσαν

распяли
viaa3p
4717

σὺν

со
p
4862

τοῖς

ddnp
3588

παθήµασι

страстями
ndnp
3804

23 кротость, воздержание. На
таковых нет закона.

24 Но те, которые Христовы,
распяли плоть со страстями и
похотями.

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ἐπιθυµίαις

похотями.
ndfp
1939

25
εἰ

Если
qo
1487

Ϲῶµεν

мы живем
vspa1p
2198

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

то
—
—

πνεύµατι

[по] Духу
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

στοιχῶµεν

поступать должны.
vspa1p
4748

26
µὴ

Не
xo
3361

γινώµεθα

будем
vspn1p
1096

κενόδοξοι

самоуверенными,
anmpn
2755

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

25 Если мы живем духом, то по
духу и поступать должны.

26 Не будем тщеславиться, друг
друга раздражать, друг другу
завидовать.

προκαλούµενοι

раздражающими,
vppmnmp
4292

ἀλλήλοις

друг другу
redmp
240

ϕθονοῦντες

завидующими.
vppanmp
5354

6 ἀδελφοί

Братья!
nvmp
80

ἐὰν

Если
qo
1437

καὶ

и
c
2532

pπροληφθῇq
будет застигнут
vsap3s
4301

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἔν

в
p
1722

τινι

каком
ridns
5100

παραπτώµατι

прегрешении,
ndns
3900

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

πνευµατικοὶ

духовные,
anmpn
4152

καταρτίζετε

исправляйте
vdpa2p
2675

τὸν

dams
3588

τοιοῦτον

такого
rdams
5108

ἐν

в
p
1722

6 Братья! Если и впадет чело-
век в какое согрешение, вы, ду-
ховные, исправляйте такового в
духе кротости, наблюдая каж-
дый за собой, чтобы не быть
искушенным.

17 T MK: δε αντικειται αλληλοις ινα µη α αν, V: γαρ αλληλοις αντικειται ινα µη α εαν. 19 T MK: µοιχεια, V: 6∈. 20 T MK: ειδωλολατρεια, V: ειδωλολατρια. 20 T MK:

ερεις Ϲηλοι, V: ερις Ϲηλος. 21 T MK: ϕονοι, V: 6∈. 21 T MK: και, V: 6∈. 23 T MK: πραοτης, V: πραυτης. 24 T MK: χριστου, V: χριστου [ιησου]. 6:1 T MK: προληφθη, V:

προληµφθη.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


657 Πρός Γαλάτας / Галатам 6:2–13

πνεύµατι

духе
ndns
4151

pπρᾳότητοςq
кротости,
ngfs
4236

σκοπῶν

наблюдая за
vppanms
4648

σεαυτὸν

собой,
rxams
4572

чтобы
—
—

µὴ

xo
3361

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

не
←↩
3361

πειρασθῇς

был искушен.
vsap2s
3985

2
ἀλλήλων

Друг друга
regmp
240

τὰ

danp
3588

ϐάρη

ноши
nanp
922

ϐαστάζετε

носите,
vdpa2p
941

καὶ

и
c
2532

οὕτως

таким образом
adv
3779

2 Носите бремена друг друга, и
таким образом исполните закон
Христов.

pἀναπληρώσατεq
исполните
vdaa2p
378

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

3
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

δοκεῖ

думает
vipa3s
1380

τις

кто
rinms
5100

εἶναί

быть
vnpx
1511

τι

чем-нибудь,
rinns
5100

µηδὲν

ничем не
annsn
3367

ὤν

являясь,
vppxnms
5607

pἑαυτὸν

сам себя
rxams
1438

ϕρεναπατᾷq
вводит в заблуждение.
vipa3s
5422

3 Ибо кто почитает себя чем-
нибудь, будучи ничто, тот обо-
льщает сам себя.

4
τὸ

dans
3588

δὲ

c
1161

ἔργον

Дело
nans
2041

ἑαυτοῦ

свое
rxgms
1438

δοκιµαζέτω

пусть испытывает
vdpa3s
1381

ἕκαστος

каждый,
anmsn
1538

καὶ

и
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

εἰς

относительно
p
1519

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

µόνον

лишь
aamsn
3441

τὸ

dans
3588

καύχηµα

похвалу
nans
2745

ἕξει

будет иметь,
vifa3s
2192

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰς

относительно
p
1519

4 Каждый да испытывает свое
дело, и тогда будет иметь похва-
лу только в себе, а не в другом,

τὸν

dams
3588

ἕτερον

другого;
aamsn
2087

5
ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dans
3588

ἴδιον

свою
aamsn
2398

ϕορτίον

ношу
nans
5413

ϐαστάσει

понесет.
vifa3s
941

6
κοινωνείτω

Пусть делится
vdpa3s
2841

δὲ

c
1161

ὁ

dnms
3588

κατηχούµενος

наставляемый
vpppnms
2727

τὸν

dams
3588

λόγον

словом
nams
3056

τῷ

ddms
3588

с
←↩
2841

κατηχοῦντι

наставляющим
vppadms
2727

ἐν

p
1722

5 ибо каждый понесет свое
бремя.

6 Наставляемый словом, делись
всяким добром с наставляющим.

πᾶσιν

всяким
adnpn
3956

ἀγαθοῖς

добром.
adnpn
18

7
µὴ

Не
xo
3361

πλανᾶσθε

заблуждайтесь:
vdpp2p
4105

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

οὐ

не
xo
3756

µυκτηρίζεται

может быть осмеян.
vipp3s
3456

ὃ

Что,
rrans
3739

γὰρ

по сути,
c
1063

ἐὰν

qo
1437

σπείρῃ

сеет
vspa3s
4687

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

τοῦτο

то
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ϑερίσει

пожнет,
vifa3s
2325

8
ὅτι

потому что
c
3754

7 Не обманывайтесь: Бог пору-
гаем не бывает. Что посеет чело-
век, то и пожнет:

ὁ

dnms
3588

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

σάρκα

плоть
nafs
4561

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

ϑερίσει

пожнет
vifa3s
2325

ϕθοράν

разрушение;
nafs
5356

ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

σπείρων

сеющий
vppanms
4687

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Дух
nans
4151

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ϑερίσει

пожнет
vifa3s
2325

8 сеющий в плоть свою от плоти
пожнет тление, а сеющий в дух от
духа пожнет жизнь вечную.

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

9
τὸ

dnns
3588

δὲ

c
1161

καλὸν

Добро
aansn
2570

же
←↩
1161

ποιοῦντες

делая,
vppanmp
4160

µὴ

не
xo
3361

pἐκκακῶµενq
будем унывать;
vspa1p
1573

καιρῷ

[во] время
ndms
2540

γὰρ

же
c
1063

ἰδίῳ

свое
admsn
2398

ϑερίσοµεν

пожнем,
vifa1p
2325

µὴ

не
xo
3361

ἐκλυόµενοι

теряя надежду.
vpppnmp
1590

10
ἄρα

Поэтому,
xo
686

οὖν

c
3767

9 Делая добро, да не унываем,
ибо в свое время пожнем, если не
ослабеем.

10 Итак, доколе есть время, бу-
дем делать добро всем, а особен-
но своим по вере.

ὡς

пока
adv
5613

καιρὸν

время
nams
2540

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

ἐργαζώµεθα

будем делать
vspn1p
2038

τὸ

dans
3588

ἀγαθὸν

добро
aansn
18

πρὸς

p
4314

πάντας

всем,
aampn
3956

µάλιστα

в основном
adv
3122

δὲ

же
c
1161

πρὸς

для
p
4314

τοὺς

damp
3588

οἰκείους

своих
aampn
3609

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

[по] вере.
ngfs
4102

11
ἴδετε

Посмотрите
vdaa2p
1492

πηλίκοις

какими большими
adnpn
4080

ὑµῖν

rpd-p
5213

γράµµασιν

буквами
ndnp
1121

ἔγραψα

я написал
viaa1s
1125

вам
←↩
5213

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

своей
rsdfs
1699

χειρί

рукой.
ndfs
5495

12
ὅσοι

Все, которые
rcnmp
3745

ϑέλουσιν

желают
vipa3p
2309

εὐπροσωπῆσαι

хорошо выглядеть
vnaa
2146

ἐν

в
p
1722

11 Видите, как много написал я
вам своей рукой.

12 Желающие хвалиться по
плоти принуждают вас обрезы-
ваться только для того, чтобы
не быть гонимыми за крест
Христов,

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἀναγκάζουσιν

принуждают
vipa3p
315

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

περιτέµνεσθαι

обрезываться
vnpp
4059

µόνον

только
adv
3440

ради того,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

pµὴ

не
xo
3361

быть за
↪→
1377

τῷ

ddms
3588

σταυρῷ

крест
ndms
4716

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διώκωνται

гонимыми,
vspp3p
1377

13
οὐδὲ

даже
c
3761

1 T MK: πραοτητος, V: πραυτητος. 2 T MK: αναπληρωσατε, V: αναπληρωσετε. 3 T MK: εαυτον ϕρεναπατα, V: ϕρεναπατα εαυτον. 9 T MK: εκκακωµεν, V: εγκακωµεν.

12 T MK: µη τω σταυρω του χριστου, V: τω σταυρω του χριστου µη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γὰρ

ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

περιτεµνόµενοι

обрезывающиеся
vpppnmp
4059

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

νόµον

закон
nams
3551

не
←↩
3761

ϕυλάσσουσιν

соблюдают,
vipa3p
5442

ἀλλὰ

но
c
235

ϑέλουσιν

желают,
vipa3p
2309

[чтобы]
↪→
4059

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

pπεριτέµνεσθαιq
обрезываться,
vnpp
4059

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὑµετέρᾳ

вашей
rsdfs
5212

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

13 ибо и сами обрезывающиеся
не соблюдают закон, но хотят,
чтобы вы обрезывались, дабы
похвалиться в вашей плоти.

καυχήσωνται

похвалиться.
vsad3p
2744

14
ἐµοὶ

[Со] мной
rpd-s
1698

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

γένοιτο

будет такого!
voad3s
1096

Я буду
—
—

καυχᾶσθαι

хвалиться
vnpn
2744

εἰ µὴ

разве только
qo+xo
1508

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

σταυρῷ

крестом
ndms
4716

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

14 А я не желаю хвалиться, раз-
ве только крестом Господа наше-
го Иисуса Христа, которым для
меня мир распят, и я - для мира.

δι’

посредством
p
1223

οὗ

которого
rrgms
3739

ἐµοὶ

[для] меня
rpd-s
1698

κόσµος

мир
nnms
2889

ἐσταύρωται

распят,
vixp3s
4717

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

pτῷq

ddms
3588

κόσµῳ

[для] мира.
ndms
2889

15
pἐνq

p
1722

γὰρ

Потому что
c
1063

во
←↩
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

pοὔτε

ни
c
3777

περιτοµή

обрезание
nnfs
4061

15 Ибо во Христе Иисусе ничего
не значит ни обрезание, ни необ-
резание, а новое творение.

ни-
←↩
3777

τί

какой
rians
5100

не
←↩
3777

ἰσχύειq
имеет силы,
vipa3s
2480

οὔτε

ни
c
3777

ἀκροβυστία

необрезание,
nnfs
203

ἀλλὰ

но
c
235

καινὴ

новое
anfsn
2537

κτίσις

творение.
nnfs
2937

16
καὶ

И
c
2532

ὅσοι

всем, которые
rcnmp
3745

τῷ

ddms
3588

κανόνι

правилом
ndms
2583

τούτῳ

этим
rddns
5129

στοιχήσουσιν

будут руководствоваться:
vifa3p
4748

16 Тем, которые поступают по
этому правилу, мир им и милость,
и Израилю Божьему.

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἐπ’

p
1909

αὐτοὺς

им
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἔλεος

милость,
nnms
1656

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

p
1909

τὸν

dams
3588

ἰσραὴλ

Израилю
tp
2474

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

17
τοῦ

dgns
3588

λοιποῦ

Впредь
agnsn
3064

κόπους

печали
namp
2873

µοι

мне
rpd-s
3427

путь
↪→
3930

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

παρεχέτω

доставляет,
vdpa3s
3930

ἐγὼ

rpn-s
1473

γὰρ

потому что
c
1063

я
←↩
1473

τὰ

danp
3588

στίγµατα

шрамы
nanp
4742

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατί

теле
ndns
4983

µου

моем
rpg-s
3450

17 Впрочем, никто не отягощай
меня, ибо я ношу язвы Господа
Иисуса на теле моем.

ϐαστάζω

ношу.
vipa1s
941

18
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

духом
ngns
4151

ὑµῶν

вашим,
rpg-p
5216

ἀδελφοί

братья.
nvmp
80

ἀµήν

Аминь.
th
281

18 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа с духом вашим,
братья. Аминь.

p[πρός

[К
p
4314

γαλάτας

Галатам
nams
1052

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπό

из
p
575

ῥώµης]q
Рима.]
ngfs
4516

13 T KV: περιτεµνοµενοι, M: περιτετµηµενοι. 14 T MK: τω, V: 6∈. 15 T MK: εν γαρ χριστω ιησου, V: 6∈. 15 T MK: ουτε περιτοµη τι ισχυει, V: ουτε γαρ περιτοµη τι εστιν.

17 T MK: κυριου, V: 6∈. 18 Подпись: T : Προς . . . ϱωµης, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К ЕФЕСЯНАМ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога –
ngms
2316

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым,
admpn
40

τοῖς

ddmp
3588

οὖσιν

находящимся
vppxdmp
5607

ἐν

в
p
1722

ἐφέσῳ

Ефесе
ndfs
2181

καὶ

и
c
2532

πιστοῖς

верным
admpn
4103

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

1 Павел, волею Божией апостол
Иисуса Христа, - находящимся в
Ефесе святым и верным во Хри-
сте Иисусе: [Деян. 18:19-21; 19:1]

ἰησοῦ

Иисусе:
ndms
2424

2
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

2 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

3
εὐλογητὸς

Благословен
anmsn
2128

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

εὐλογήσας

благословивший
vpaanms
2127

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐν

p
1722

πάσῃ

всяким
adfsn
3956

εὐλογίᾳ

благословением
ndfs
2129

3 Благословен Бог и Отец Гос-
пода нашего Иисуса Христа,
благословивший нас во Христе
всяким духовным благословени-
ем в небесах,

πνευµατικῇ

духовным
adfsn
4152

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἐπουρανίοις

небесных [сферах]
adnpn
2032

pχριστῷq
Христом,
ndms
5547

4
καθὼς

так как
adv
2531

ἐξελέξατο

Он избрал
viam3s
1586

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

πρὸ

прежде
p
4253

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира,
ngms
2889

εἶναι

[чтобы] быть
vnpx
1511

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

4 так как Он избрал нас в Нем
прежде создания мира, чтобы мы
были святы и непорочны пред
Ним в любви,ἁγίους

святыми
aampn
40

καὶ

и
c
2532

ἀµώµους

непорочными
aampn
299

κατενώπιον

перед
p
2714

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

5
προορίσας

предопределив
vpaanms
4309

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

εἰς

к
p
1519

υἱοθεσίαν

усыновлению
nafs
5206

Себе
↪→
846

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

p
1519

αὐτόν

rpams
846

5 предопределив усыновить нас
Себе через Иисуса Христа, по
благоволению воли Своей,

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

εὐδοκίαν

благоволению
nafs
2107

τοῦ

dgns
3588

ϑελήµατος

воли
ngns
2307

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

6
εἰς

в
p
1519

ἔπαινον

похвалу
nams
1868

δόξης

славы
ngfs
1391

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

pἐν

p
1722

ᾗq
которую
rrdfs
3739

ἐχαρίτωσεν

Он обильно даровал
viaa3s
5487

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐν

в
p
1722

6 в похвалу славы благодати
Своей, которой Он облагодат-
ствовал нас в Возлюбленном,

T : ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 1:1 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου

ιησου. 3 T : χριστω, KMV: εν χριστω. 6 T MK: εν η, V: ης.
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τῷ

ddms
3588

ἠγαπηµένῳ

Возлюбленном,
vpxpdms
25

7
ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

τὴν

dafs
3588

ἀπολύτρωσιν

искупление
nafs
629

διὰ

благодаря
p
1223

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

ἄφεσιν

прощение
nafs
859

τῶν

dgnp
3588

παραπτωµάτων

преступлений
ngnp
3900

κατὰ

по
p
2596

7 в Котором мы имеем искупле-
ние кровью Его, прощение гре-
хов, по богатству благодати Его,
[Кол. 1:14]

pτὸν

dams
3588

πλοῦτονq
богатству
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

8
ἧς

которую
rrgfs
3739

ἐπερίσσευσεν

Он в изобилии излил
viaa3s
4052

εἰς

в
p
1519

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

καὶ

и
c
2532

ϕρονήσει

понимании,
ndfs
5428

9
γνωρίσας

открыв
vpaanms
1107

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὸ

dans
3588

8 которую Он в преизбытке да-
ровал нам во всякой премудро-
сти и разумении,

9 открыв нам тайну Своей воли
поСвоему благоволению, кото-
рое Он прежде положил в Нем,

µυστήριον

тайну
nans
3466

τοῦ

dgns
3588

ϑελήµατος

воли
ngns
2307

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

εὐδοκίαν

благоволению
nafs
2107

αὐτοῦ

Своему,
rpgms
846

ἣν

которое
rrafs
3739

προέθετο

Он прежде положил
viam3s
4388

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

10
εἰς

к
p
1519

οἰκονοµίαν

устроению
nafs
3622

τοῦ

dgns
3588

πληρώµατος

полноты
ngns
4138

10 в устроении полноты времен,
чтобы все небесное и земное со-
единить под главой Христом.

τῶν

dgmp
3588

καιρῶν

времен,
ngmp
2540

ἀνακεφαλαιώσασθαι

[чтобы] соединить
vnad
346

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христе:
ndms
5547

τά

danp
3588

pτε

все, что
xo
5037

ἐνq
на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле, –
ngfs
1093

11
ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

ἐν

в
p
172211 В Нем мы и сделались на-

следниками, быв предназначены
к тому по определению Совер-
шающего все по изволению воли
Своей,

ᾧ

Котором
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

ἐκληρώθηµεν

сделались мы наследниками,
viap1p
2820

προορισθέντες

быв предопределены
vpapnmp
4309

κατὰ

согласно
p
2596

πρόθεσιν

замысла
nafs
4286

τοῦ

dgms
3588

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ἐνεργοῦντος

Совершающего
vppagms
1754

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ϐουλὴν

намерению
nafs
1012

τοῦ

dgns
3588

ϑελήµατος

воли
ngns
2307

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

12
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

εἰς

к
p
1519

ἔπαινον

похвале
nams
1868

pτῆςq

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τοὺς

damp
3588

προηλπικότας

ранее полагавшим надежду
vpxaamp
4276

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

13
ἐν

в
p
1722

12 чтобы послужить к похвале
славы Его нам, которые ранее
уповали на Христа.

ᾧ

Котором
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

τῆς

dgfs
3588

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

πιστεύσαντες

уверовав,
vpaanmp
4100

ἐσφραγίσθητε

запечатаны
viap2p
4972

13 В Нем и вы, услышав слово
истины, благовествование ваше-
го спасения, и уверовав в Него,
запечатлены обетованным Свя-
тым Духом,

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

τῷ

ddns
3588

ἁγίῳ

Святым,
adnsn
40

14
pὅςq
Который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀρραβὼν

задаток
nnms
728

τῆς

dgfs
3588

κληρονοµίας

наследия
ngfs
2817

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

εἰς

для
p
1519

ἀπολύτρωσιν

искупления
nafs
629

τῆς

dgfs
3588

περιποιήσεως

владения,
ngfs
4047

εἰς

в
p
1519

14 Который есть залог наследия
нашего, для искупления удела
Его, в похвалу славы Его.

ἔπαινον

похвалу
nams
1868

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

15
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

ἀκούσας

услышав
vpaanms
191

τὴν

dafs
3588

καθ’

о
p
2596

ὑµᾶς

вашей
rpa-p
5209

πίστιν

вере
nafs
4102

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви
nafs
26

τὴν

dafs
3588

εἰς

ко
p
1519

πάντας

всем
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святым,
aampn
40

16
οὐ

не
xo
3756

15 Поэтому и я, услышав о ва-
шей вере в Христа Иисуса и о
любви ко всем святым,

παύοµαι

останавливаюсь,
vipm1s
3973

εὐχαριστῶν

благодаря
vppanms
2168

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

µνείαν

воспоминание о
nafs
3417

pὑµῶνq
вас
rpg-p
5216

ποιούµενος

совершая
vppmnms
4160

ἐπὶ

в
p
1909

τῶν

dgfp
3588

προσευχῶν

молитвах
ngfp
4335

µου

моих,
rpg-s
3450

17
ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

16 непрестанно благодарю за
вас Бога, вспоминая о вас в
молитвах моих,

17 чтобы Бог Господа нашего
Иисуса Христа, Отец славы, дал
вам духа премудрости и открове-
ния к познанию Его

7 T MK: τον πλουτον, V: το πλουτος. 10 T K: τε εν, MV: επι. 12 T K: της, MV: 6∈. 14 T MK: ος, V: ο. 16 T MK: υµων, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы,
ngfs
1391

δώῃ

дал
vsaa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πνεῦµα

Духа
nans
4151

σοφίας

мудрости
ngfs
4678

καὶ

и
c
2532

ἀποκαλύψεως

откровения
ngfs
602

ἐν

в
p
1722

ἐπιγνώσει

познании
ndfs
1922

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

18
πεφωτισµένους

просветив
vpxpamp
5461

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

τῆς

dgfs
3588

pδιανοίαςq
разума
ngfs
1271

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἰδέναι

познать
vnxa
1492

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

τίς

чем
rqnfs
5101

ἐστιν

является
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἐλπὶς

надежда
nnfs
1680

τῆς

dgfs
3588

κλήσεως

призвания
ngfs
2821

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pκαὶq
и
c
2532

τίς

какое
rqnms
5101

ὁ

dnms
3588

18 и просветил очи сердца ваше-
го, дабы вы познали, в чем состо-
ит надежда призвания Его, и ка-
кое богатство славного наследия
Его для святых,

πλοῦτος

богатство
nnms
4149

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τῆς

dgfs
3588

κληρονοµίας

наследия
ngfs
2817

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святых,
admpn
40

19
καὶ

и
c
2532

τί

каково
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ὑπερβάλλον

превосходящее
vppanns
5235

µέγεθος

величие
nnns
3174

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

могущества
ngfs
1411

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

для
p
1519

19 и как безмерно величие могу-
щества Его в нас, верующих по
действию державной силы Его,

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

τοὺς

damp
3588

πιστεύοντας

верующих
vppaamp
4100

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐνέργειαν

действию
nafs
1753

τοῦ

dgns
3588

κράτους

могучей
ngns
2904

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

силы
ngfs
2479

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

20
ἣν

которой
rrafs
3739

ἐνήργησεν

Он действовал
viaa3s
1754

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

ἐγείρας

воскресив
vpaanms
1453

αὐτὸν

Его
rpams
846

20 которой Он воздействовал в
Христе, воскресив Его из мерт-
вых и посадив одесную Себя на
небесах, [Пс. 109:1]

pἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

ἐκάθισενq
посадил
viaa3s
2523

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [сторону]
adfsn
1188

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἐπουρανίοις

небесных [сферах],
adnpn
2032

21
ὑπεράνω

выше
adv
5231

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀρχῆς

начальства
ngfs
746

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίας

власти,
ngfs
1849

καὶ

и
c
2532

21 превыше всякого начальства,
и власти, и силы, и господ-
ства, и всякого имени, именуемо-
го не только в этом веке, но и в
будущем,

δυνάµεως

силы,
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

κυριότητος

господства,
ngfs
2963

καὶ

и
c
2532

παντὸς

всякого
agnsn
3956

ὀνόµατος

имени,
ngns
3686

ὀνοµαζοµένου

именуемого
vpppgns
3687

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

αἰῶνι

веке
ndms
165

τούτῳ

этом,
rddms
5129

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

µέλλοντι

будущем,
vppadms
3195

22
καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aanpn
3956

22 и все покорил под ноги Его, и
поставил Его выше всего - гла-
вой Церкви, [Пс. 8:7; Кол. 1:18]

ὑπέταξεν

покорил
viaa3s
5293

ὑπὸ

под
p
5259

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἔδωκε

даровал
viaa3s
1325

κεφαλὴν

главой
nafs
2776

ὑπὲρ

над
p
5228

πάντα

всем
aanpn
3956

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранием,
ndfs
1577

23
ἥτις

которое
rrnfs
3748

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

σῶµα

Тело
nnns
4983

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полнота
nnns
4138

23 которая есть тело Его, полно-
та Наполняющего все во всем.

pτοῦq

dgns
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем
adnpn
3956

πληρουµένου

Наполняющего.
vppmgms
4137

2 καὶ

И
c
2532

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὄντας

бывших
vppxamp
5607

νεκροὺς

мертвыми
aampn
3498

τοῖς

ddnp
3588

παραπτώµασι

[в] преступлениях
ndnp
3900

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

pἁµαρτίαιςq
грехах,
ndfp
266

2
ἐν

в
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

ποτε

некогда
xo
4218

2 И вас, мертвых по преступле-
ниям и грехам вашим, [Кол. 2:13]

2 в которых вы некогда жили, по
обычаю мира сего, по воле кня-
зя, господствующего в воздухе,
духа, действующего ныне в сы-
нах противления,

περιεπατήσατε

вы жили,
viaa2p
4043

κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

века
nams
165

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτου

этого,
rdgms
5127

κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

ἄρχοντα

начальника
nams
758

τῆς

dgfs
3588

ἐξουσίας

власти,
ngfs
1849

что в
—
—

τοῦ

dgms
3588

ἀέρος

воздухе,
ngms
109

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

духа,
ngns
4151

τοῦ

dgns
3588

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐνεργοῦντος

действующего
vppagns
1754

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

υἱοῖς

сынах
ndmp
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀπειθείας

упорства,
ngfs
543

3
ἐν

между
p
1722

οἷς

которыми
rrdmp
3739

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

πάντες

все
anmpn
3956

ἀνεστράφηµέν

водились
viap1p
390

ποτε

некогда
xo
4218

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐπιθυµίαις

похотях
ndfp
1939

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

3 между которыми и мы все жи-
ли некогда по нашим плотским
похотям, исполняя желания пло-
ти и помыслов, и были по приро-
де детьми гнева, как и прочие,

18 T K: διανοιας, MV: καρδιας. 18 T MK: και, V: 6∈. 20 T K: εκ νεκρων και εκαθισεν, M: εκ των νεκρων και εκαθισεν, V: εκ νεκρων και καθισας. 23 T K: του, MV: του τα.

2:1 T MK: αµαρτιαις, V: αµαρτιαις υµων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἡµῶν

нашей,
rpg-p
2257

ποιοῦντες

исполняя
vppanmp
4160

τὰ

danp
3588

ϑελήµατα

желания
nanp
2307

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

διανοιῶν

помыслов,
ngfp
1271

καὶ

и
c
2532

pἦµενq
были
viix1p
2258

τέκνα

детьми
nnnp
5043

гнева
↪→
3709

ϕύσει

по природе,
ndfs
5449

ὀργῆς

ngfs
3709

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποί

остальные,
anmpn
3062

4
ὁ

dnms
3588

δὲ

c
1161

ϑεός

Бог,
nnms
2316

πλούσιος

богатый
anmsn
4145

ὢν

vppxnms
5607

ἐν

p
1722

ἐλέει

милостью,
ndns
1656

διὰ

посредством
p
1223

τὴν

dafs
3588

πολλὴν

великой
aafsn
4183

ἀγάπην

любви
nafs
26

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

ἣν

которой
rrafs
3739

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

5
καὶ

и
c
2532

ὄντας

vppxamp
5607

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

νεκροὺς

мертвых
aampn
3498

4 Бог, богатый милостью, по
Своей великой любви, которой
возлюбил нас,
5 и нас, мертвых по преступле-
ниям, оживотворил со Христом -
благодатью вы спасены, -

τοῖς

ddnp
3588

παραπτώµασι

[по] преступлениям,
ndnp
3900

συνεζωοποίησε

оживил со
viaa3s
4806

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христом, –
ndms
5547

χάριτί

благодатью
ndfs
5485

ἐστε

вы
vipx2p
2075

σεσωσµένοι

спасены, –
vpxpnmp
4982

6
καὶ

и
c
2532

συνήγειρε

воскресил с
viaa3s
4891

Ним,
—
—

καὶ

и
c
2532

συνεκάθισεν

посадил с
viaa3s
4776

Ним
—
—

ἐν

в
p
1722

6 и воскресил с Ним, и посадил
на небесах в Христе Иисусе,

τοῖς

ddnp
3588

ἐπουρανίοις

небесных [сферах]
adnpn
2032

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

7
ἵνα

чтобы
c
2443

ἐνδείξηται

явить Ему
vsam3s
1731

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

αἰῶσι

веках
ndmp
165

τοῖς

ddmp
3588

ἐπερχοµένοις

приближающихся
vppndmp
1904

pτὸν

dams
3588

ὑπερβάλλοντα

превосходящее
vppaams
5235

πλοῦτονq
богатство
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

7 чтобы явить в грядущих веках
преизобильное богатство благо-
дати Своей в благости к нам во
Христе Иисусе.

χάριτος

благодати
ngfs
5485

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

χρηστότητι

доброте
ndfs
5544

ἐφ’

к
p
1909

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

8
τῇ

Самой
ddfs
3588

γὰρ

же
c
1063

χάριτί

благодатью
ndfs
5485

ἐστε

вы
vipx2p
2075

σεσωσµένοι

спасены
vpxpnmp
4982

διὰ

через
p
1223

pτῆςq

dgfs
3588

πίστεως

веру,
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

τοῦτο

это
rdnns
5124

8 Ибо благодатью вы спасены
через веру, и это не от вас - Бо-
жий дар, -

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

τὸ

dnns
3588

δῶρον

дар:
nnns
1435

9
οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел,
ngnp
2041

ἵνα

чтобы
c
2443

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

не
←↩
3361

καυχήσηται

хвалился.
vsad3s
2744

10
αὐτοῦ

Его
rpgms
846

γάρ

же
c
1063

ἐσµεν

мы
vipx1p
2070

ποίηµα

творение,
nnns
4161

κτισθέντες

созданные
vpapnmp
2936

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

9 не от дел, чтобы никто не
хвалился.

10 Ибо мы - Его творение, со-
зданы во Христе Иисусе на доб-
рые дела, которые Бог предна-
значил нам исполнять.

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

ἐπὶ

на
p
1909

ἔργοις

дела
ndnp
2041

ἀγαθοῖς

добрые,
adnpn
18

οἷς

которые
rrdnp
3739

προητοίµασεν

заранее приготовил
viaa3s
4282

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdnp
846

περιπατήσωµεν

нам жить.
vsaa1p
4043

11
διὸ

Поэтому
c
1352

µνηµονεύετε

помните,
vipa2p
3421

ὅτι

что
c
3754

pὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ποτέq
некогда
xo
4218

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

οἱ

dnmp
3588

λεγόµενοι

называемые
vpppnmp
3004

ἀκροβυστία

{необрезание}
nnfs
203

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

λεγοµένης

называемыми
vpppgfs
3004

11 Итак, помните, что вы,
некогда язычники по плоти, ко-
торых называли необрезанными
так называемые обрезанные
плотским обрезанием, совер-
шаемым руками,

περιτοµῆς

{от обрезания}
ngfs
4061

ἐν

во
p
1722

σαρκὶ

плоти,
ndfs
4561

χειροποιήτου

совершаемого руками,
agfsn
5499

12
ὅτι

потому что
c
3754

ἦτε

вы были
viix2p
2258

pἐνq
во
p
1722

τῷ

ddms
3588

καιρῷ

время
ndms
2540

ἐκείνῳ

то
rddms
1565

χωρὶς

без
adv
5565

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἀπηλλοτριωµένοι

быв отчуждены от
vpxpnmp
526

τῆς

dgfs
3588

12 что вы были в то время без
Христа, отчуждены от обще-
ства израильского, чужды заве-
тов обетования, не имели надеж-
ды и были безбожниками в мире.

πολιτείας

гражданства
ngfs
4174

τοῦ

dgms
3588

ἰσραήλ

Израиля
tp
2474

καὶ

и
c
2532

ξένοι

чужды
anmpn
3581

τῶν

dgfp
3588

διαθηκῶν

заветов
ngfp
1242

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания,
ngfs
1860

ἐλπίδα

надежды
nafs
1680

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

καὶ

и
c
2532

ἄθεοι

безбожные
anmpn
112

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире.
ndms
2889

13
νυνὶ

Теперь
adv
3570

3 T MK: ηµεν, V: ηµεθα. 7 T MK: τον υπερβαλλοντα πλουτον, V: το υπερβαλλον πλουτος. 8 T MK: της, V: 6∈. 11 T MK: υµεις ποτε, V: ποτε υµεις. 12 T MK: εν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δὲ

же
c
1161

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

ποτὲ

некогда
xo
4218

ὄντες

бывшие
vppxnmp
5607

µακρὰν

вдалеке,
adv
3112

pἐγγὺς

рядом
adv
1451

ἐγενήθητεq
стали
viao2p
1096

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

кровью
ndns
129

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

14
αὐτὸς

Он
rpnms
846

γάρ

ведь
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

13 А теперь во Христе Иисусе
вы, бывшие некогда далеко, ста-
ли близки кровью Христа.

14 Ибо Он - мир наш, соделав-
ший из обоих одно и разрушив-
ший стоявшую посреди преграду,

ἡ

dnfs
3588

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἡµῶν

наша,
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

сделавший
vpaanms
4160

τὰ

danp
3588

ἀµφότερα

то и другое
aanpn
297

ἓν

одним,
nans
1520

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

µεσότοιχον

разделяющую стену
nans
3320

τοῦ

dgms
3588

ϕραγµοῦ

обособленности
ngms
5418

λύσας

разрушив,
vpaanms
3089

15
τὴν

dafs
3588

ἔχθραν

вражду —
nafs
2189

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

σαρκὶ

плотью
ndfs
4561

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

а
—
—

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

τῶν

dgfp
3588

ἐντολῶν

заповедей
ngfp
1785

ἐν

p
1722

δόγµασι

учением
ndnp
1378

καταργήσας

упразднив,
vpaanms
2673

ἵνα

чтобы
c
2443

τοὺς

damp
3588

δύο

двоих
tn
1417

κτίσῃ

сотворить Ему
vsaa3s
2936

ἐν

в
p
1722

pἑαὐτῷq
Себе
rxdms
1438

15 упразднив вражду плотью
Своею, а закон заповедей -
учением, дабы из двух создать
в Себе Самом одного нового
человека, созидая мир, [Кол. 2:14]

εἰς

в
p
1519

ἕνα

одного
nams
1520

καινὸν

нового
aamsn
2537

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

ποιῶν

принося
vppanms
4160

εἰρήνην

безмятежность,
nafs
1515

16
καὶ

и
c
2532

ἀποκαταλλάξῃ

полностью примирить c
vsaa3s
604

Богом
↪→
2316

τοὺς

damp
3588

ἀµφοτέρους

обоих
aampn
297

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndns
1520

σώµατι

теле
ndns
4983

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

ndms
2316

16 и в одном теле примирить
обоих с Богом посредством кре-
ста, убив вражду на нем. [Кол. 1:20]

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста,
ngms
4716

ἀποκτείνας

убив
vpaanms
615

τὴν

dafs
3588

ἔχθραν

вражду
nafs
2189

ἐν

на
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

17
καὶ

И,
c
2532

ἐλθὼν

придя,
vpaanms
2064

εὐηγγελίσατο

Он благовествовал
viam3s
2097

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῖς

которые
ddmp
3588

µακρὰν

вдали
adv
3112

pκαὶq
и
c
2532

17 И, придя, благовествовал мир
вам, дальним и близким, [Ис. 57:19]

τοῖς

ddmp
3588

ἐγγύς

вблизи,
adv
1451

18
ὅτι

потому что
c
3754

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

τὴν

dafs
3588

προσαγωγὴν

доступ,
nafs
4318

οἱ

dnmp
3588

ἀµφότεροι

те и другие,
anmpn
297

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndns
1520

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцу.
nams
3962

19
ἄρα

Поэтому
xo
686

οὖν

c
3767

18 потому что через Него мы - и
те и другие - имеем доступ к От-
цу, в одном Духе.

19 Итак, вы уже не чужие и не
пришельцы, но сограждане свя-
тым и свои Богу,

вы
↪→
2075

οὐκέτι

уже не
adv
3765

ἐστὲ

vipx2p
2075

ξένοι

иноземцы
anmpn
3581

καὶ

и
c
2532

πάροικοι

посторонние,
anmpn
3941

pἀλλὰq
но
c
235

συµπολῖται

сограждане
nnmp
4847

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

καὶ

и
c
2532

οἰκεῖοι

принадлежащие
anmpn
3609

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богу,
ngms
2316

20
ἐποικοδοµηθέντες

быв воздвигнуты
vpapnmp
2026

ἐπὶ

на
p
1909

τῷ

ddms
3588

20 быв утверждены на основа-
нии апостолов и пророков, имея
Самого Иисуса Христа крае-
угольным камнем,

ϑεµελίῳ

фундаменте
ndms
2310

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

καὶ

и
c
2532

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

ὄντος

имея
vppxgms
5607

ἀκρογωνιαίου

краеугольным камнем
agmsn
204

αὐτοῦ

Самого
rpgms
846

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

21
ἐν

на
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

πᾶσα

все
anfsn
3956

pἡq

dnfs
3588

οἰκοδοµὴ

строение,
nnfs
3619

21 на котором все здание, со-
ставляемое стройно, возрастает
в святой храм в Господе,

συναρµολογουµένη

плотно скрепляясь,
vpppnfs
4883

αὔξει

возрастает
vipa3s
837

εἰς

в
p
1519

ναὸν

храм
nams
3485

ἅγιον

святой
aamsn
40

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

22
ἐν

на
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

συνοικοδοµεῖσθε

вместе выстраиваетесь
vipp2p
4925

εἰς

в
p
1519

κατοικητήριον

жилище
nnns
2732

τοῦ

dgms
3588

22 на котором и вы созидаетесь в
жилище Божие Духом.

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом.
ndns
4151

13 T MK: εγγυς εγενηθητε, V: εγενηθητε εγγυς. 15 T MK: εαυτω, V: αυτω. 17 T MK: και, V: και ειρηνην. 19 T MK: αλλα, V: αλλα εστε. 20 T MK: ιησου χριστου, V:

χριστου ιησου. 21 T K: η, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


3:1–10 Πρός Εφέσιους / Ефесянам 664

3 τούτου

Этого
rdgns
5127

χάριν

ради,
adv
5484

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

παῦλος

Павел —
nnms
3972

ὁ

dnms
3588

δέσµιος

узник
nnms
1198

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ὑπὲρ

ради
p
5228

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников.
ngnp
1484

2
pεἴγεq
Если действительно
qo
1489

ἠκούσατε

вы слышали о
viaa2p
191

τὴν

dafs
3588

3 Для этого-то я, Павел, сде-
лался узником Иисуса Христа за
вас, язычников.

2 Как вы слышали о домостро-
ительстве благодати Божией,
данной мне для вас,

οἰκονοµίαν

домоуправлении
nafs
3622

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῆς

dgfs
3588

δοθείσης

данной
vpapgfs
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

3
ὅτι

что
c
3754

κατὰ

по
p
2596

ἀποκάλυψιν

откровению
nafs
602

pἐγνώρισέq
Он явил
viaa3s
1107

µοι

мне
rpd-s
3427

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайну,
nans
3466

καθὼς

как
adv
25313 потому что мне через открове-

ние возвещена тайна (о чем я и
выше писал кратко),

προέγραψα

я ранее написал
viaa1s
4270

ἐν

в-
p
1722

ὀλίγῳ

кратце,
admsn
3641

4
πρὸς

относительно
p
4314

ὃ

чего
rrans
3739

δύνασθε

вы можете,
vipn2p
1410

ἀναγινώσκοντες

читая,
vppanmp
314

νοῆσαι

осмыслить
vnaa
3539

τὴν

dafs
3588

σύνεσίν

понимание
nafs
4907

µου

мое
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

µυστηρίῳ

тайне
ndns
3466

τοῦ

dgms
3588

4 то вы, читая, можете усмотреть
мое разумение тайны Христовой,
[Кол. 1:26-27] χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

5
ὃ

которая
rrnns
3739

pἐνq
в
p
1722

ἑτέραις

других
adfpn
2087

γενεαῖς

поколениях
ndfp
1074

οὐκ

не
xo
3756

ἐγνωρίσθη

была известна
viap3s
1107

τοῖς

ddmp
3588

υἱοῖς

сынам
ndmp
5207

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческим,
ngmp
444

ὡς

как
adv
5613

νῦν

сейчас
adv
3568

ἀπεκαλύφθη

сделана известной
viap3s
601

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

5 которая не была возвещена
прежним поколениям сынов че-
ловеческих, как ныне открыта
святым апостолам Его и проро-
кам Духом Святым,

ἀποστόλοις

апостолам
ndmp
652

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

προφήταις

пророкам
ndmp
4396

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

6
εἶναι

[чтобы] были
vnpx
1511

τὰ

danp
3588

ἔθνη

язычники
nanp
1484

συγκληρονόµα

сонаследниками
aanpn
4789

καὶ

и
c
2532

σύσσωµα

сотелесными,
aanpn
4954

καὶ

и
c
2532

συµµέτοχα

соучастниками
aanpn
4830

τῆς

dgfs
35886 чтобы и язычникам быть сона-

следниками, составляющими од-
но тело, и сопричастниками обе-
тования Его во Христе Иисусе
посредством благовествования,

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

pαὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

χριστῷq
Христе
ndms
5547

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

7
οὗ

которой
rrgns
3739

pἐγενόµηνq
сделался я
viad1s
1096

διάκονος

служителем
nnms
1249

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

δωρεὰν

дару
nafs
1431

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

τοῦ

dgms
3588

7 которого служителем сделал-
ся я по дару благодати Божией,
данной мне действием силы Его.

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pτὴν

dafs
3588

δοθεῖσάνq
данной
vpapafs
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐνέργειαν

действию
nafs
1753

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

8
ἐµοὶ

Мне,
rpd-s
1698

τῷ

ddms
3588

ἐλαχιστοτέρῳ

наименьшему
admsc
1647

πάντων

[из] всех
agmpn
3956

pτῶνq

dgmp
3588

ἁγίων

святых,
agmpn
40

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

8 Мне, наименьшему из всех
святых, дана благодать эта
- благовествовать язычни-
кам неисследимое богатство
Христово

αὕτη

эта:
rdnfs
3778

pἐνq
между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычниками
ndnp
1484

εὐαγγελίσασθαι

благовествовать
vnam
2097

pτὸν

dams
3588

ἀνεξιχνίαστον

непостижимое
aamsn
421

πλοῦτονq
богатство
nams
4149

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

9
καὶ

и
c
2532

ϕωτίσαι

сделать очевидным [для]
vnaa
5461

πάντας

всех,
aampn
3956

τίς

какова
rqnms
5101

9 и открыть всем, в чем со-
стоит домостроительство тайны,
сокрывавшейся от вечности в
Боге, создавшем все Иисусом
Христом,

ἡ

dnfs
3588

pκοινωνίαq
взаимная связь
nnfs
2842

τοῦ

dgns
3588

µυστηρίου

тайны,
ngns
3466

τοῦ

dgns
3588

ἀποκεκρυµµένου

удерживаемой в секрете
vpxpgns
613

ἀπὸ

из-
p
575

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

вечно
ngmp
165

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге,
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

κτίσαντι

создавшем
vpaadms
2936

pδιὰq
через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

10
ἵνα

так чтобы
c
2443

γνωρισθῇ

была сделана известной
vsap3s
1107

νῦν

теперь
adv
3568

ταῖς

ddfp
3588

ἀρχαῖς

начальствам
ndfp
746

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ἐξουσίαις

властям
ndfp
1849

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἐπουρανίοις

небесных [сферах]
adnpn
2032

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

10 дабы ныне сделалась извест-
ной через Церковь начальствам
и властям на небесах многораз-
личная премудрость Божия,

3:2 T MK: ειγε, V: ει γε. 3 T MK: εγνωρισεν, V: εγνωρισθη. 5 T K: εν, MV: 6∈. 6 T MK: αυτου εν τω χριστω, V: εν χριστω ιησου. 7 T MK: εγενοµην, V: εγενηθην. 7 T MK:

την δοθεισαν, V: της δοθεισης. 8 T K: των, MV: 6∈. 8 T MK: εν, V: 6∈. 8 T MK: τον ανεξιχνιαστον πλουτον, V: το ανεξιχνιαστον πλουτος. 9 T K: κοινωνια, MV: οικονοµια.

9 T MK: δια ιησου χριστου, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


665 Πρός Εφέσιους / Ефесянам 3:11–21

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

ἡ

dnfs
3588

πολυποίκιλος

весьма разносторонняя
anmsn
4182

σοφία

мудрость
nnfs
4678

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

11
κατὰ

согласно
p
2596

πρόθεσιν

замысла
nafs
4286

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

вечного,
ngmp
165

ἣν

который
rrafs
3739

ἐποίησεν

Он исполнил
viaa3s
4160

pἐνq
во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

11 по предвечному определению,
которое Он исполнил во Христе
Иисусе, Господе нашем,

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἡµῶν

нашем,
rpg-p
2257

12
ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

τὴν

dafs
3588

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

καὶ

и
c
2532

pτὴνq

dafs
3588

προσαγωγὴν

доступ
nafs
4318

ἐν

с
p
1722

πεποιθήσει

уверенностью
ndfs
4006

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

12 в Котором мы имеем дерзно-
вение и надежный доступ через
веру в Него.

13
διὸ

По этой причине
c
1352

αἰτοῦµαι

прошу
vipm1s
154

µὴ

не
xo
3361

pἐκκακεῖνq
отчаиваться
vnpa
1573

ἐν

при
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ϑλίψεσί

стесненных обстоятельствах
ndfp
2347

µου

моих
rpg-s
3450

ὑπὲρ

ради
p
5228

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἥτις

которые
rrnfs
3748

ἐστὶ

суть
vipx3s
2076

δόξα

слава
nnfs
1391

ὑµῶν

ваша.
rpg-p
5216

14
τούτου

Этого
rdgns
5127

13 Поэтому прошу вас не уны-
вать из-за моих ради вас скор-
бей, которые - ваша слава.

χάριν

ради
adv
5484

κάµπτω

я преклоняю
vipa1s
2578

τὰ

danp
3588

γόνατά

колени
nanp
1119

µου

мои
rpg-s
3450

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцом
nams
3962

pτοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

15
ἐξ

от
p
1537

οὗ

Которого
rrgms
3739

πᾶσα

всякое
anfsn
3956

πατριὰ

семейство
nnfs
3965

ἐν

в
p
1722

14 Поэтому преклоняю колени
мои пред Отцом Господа нашего
Иисуса Христа,

15 от Которого именуется всякое
отечество на небесах и на земле,

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

γῆς

земле
ngfs
1093

ὀνοµάζεται

именуется,
vipp3s
3687

16
ἵνα

так чтобы
c
2443

pδῴηq
Он дал
vsaa3s
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

κατὰ

по
p
2596

pτὸν

dams
3588

πλοῦτονq
богатству
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

δυνάµει

силой
ndfs
1411

κραταιωθῆναι

укрепиться
vnap
2901

διὰ

посредством
p
1223

16 да даст вам, по богатству
славы Своей, крепко утвердить-
ся Духом Его во внутреннем
человеке,

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

εἰς

во
p
1519

τὸν

dams
3588

ἔσω

внутреннем
adv
2080

ἄνθρωπον

человеке,
nams
444

17
κατοικῆσαι

[чтобы] обитать
vnaa
2730

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христу
nams
5547

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

17 верой вселиться Христу в
сердца ваши,

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

ἐρριζωµένοι

укорененных
vpxpnmp
4492

καὶ

и
c
2532

τεθεµελιωµένοι

упрочненных,
vpxpnmp
2311

18
ἵνα

так чтобы
c
2443

ἐξισχύσητε

вы имели достаточно силы
vsaa2p
1840

καταλαβέσθαι

постигнуть
vnam
2638

σὺν

вместе со
p
4862

πᾶσι

всеми
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святыми,
admpn
40

τί

что
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

18 чтобы вы, укорененные и
утвержденные в любви, могли
постигнуть со всеми святыми,
что есть широта и долгота, и
глубина и высота,

πλάτος

широта
nnns
4114

καὶ

и
c
2532

µῆκος

долгота,
nnns
3372

καὶ

c
2532

ϐάθος

глубина
nnns
899

καὶ

и
c
2532

ὕψος

высота,
nnns
5311

19 и к тому же
↪→
5037

γνῶναί

осмыслить
vnaa
1097

τε

xo
5037

τὴν

dafs
3588

ὑπερβάλλουσαν

превосходящую
vppaafs
5235

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

понимание
ngfs
1108

ἀγάπην

любовь
nafs
26

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

19 и уразуметь превосходящую
разумение любовь Христову,
дабы вам исполниться всей
полнотой Божией.

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῆτε

вы были исполнены
vsap2p
4137

εἰς

p
1519

πᾶν

всей
aansn
3956

τὸ

dans
3588

πλήρωµα

полнотой
nans
4138

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

20
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же,
c
1161

δυναµένῳ

имеющему силу
vppndms
1410

ὑπὲρ

больше
p
5228

πάντα

всего
aanpn
3956

ποιῆσαι

сделать,
vnaa
4160

и
—
—

ὑπὲρ

несравненно
p
5228

20 А Тому, Кто действующей в
нас силой может сделать несрав-
ненно больше всего, чего мы
просим или о чем помышляем,

ἐκ

p
1537

περισσοῦ

гораздо больше
agnsn
4053

ὧν

того, что
rrgnp
3739

αἰτούµεθα

просим
vipm1p
154

ἢ

или
xo
2228

νοοῦµεν

помышляем,
vipa1p
3539

κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силы,
nafs
1411

τὴν

dafs
3588

ἐνεργουµένην

действующей
vppmafs
1754

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

21
αὐτῷ

Тому
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

21 Тому слава в Церкви во Хри-
сте Иисусе во все роды, от века
до века. Аминь.

11 T MK: εν, V: εν τω. 12 T MK: την, V: 6∈. 13 T MK: εκκακειν, V: εγκακειν. 14 T MK: του κυριου ηµων ιησου χριστου, V: 6∈. 16 T MK: δωη, V: δω. 16 T MK: τον

πλουτον, V: το πλουτος.
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ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

pἐνq
во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

εἰς

во
p
1519

πάσας

всех
aafpn
3956

τὰς

dafp
3588

γενεὰς

поколениях
nafp
1074

на
←↩
1519

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

веки
ngms
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

вечные.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

4 παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

οὖν

же
c
3767

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

ὁ

dnms
3588

δέσµιος

узник
nnms
1198

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ἀξίως

достойно
adv
516

περιπατῆσαι

поступать
vnaa
4043

τῆς

dgfs
3588

κλήσεως

призвания,
ngfs
2821

ἧς

которым
rrgfs
3739

ἐκλήθητε

вы призваны,
viap2p
2564

2
µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

4 Итак, я, узник в Господе, умо-
ляю вас поступать достойно зва-
ния, в которое вы призваны,
2 со всяким смиренномудрием,
и кротостью, и долготерпением,
снисходя друг к другу любовью,
[Кол. 3:12-13]

ταπεινοφροσύνης

скромностью
ngfs
5012

καὶ

и
c
2532

pπρᾳότητοςq
кротостью,
ngfs
4236

µετὰ

с
p
3326

µακροθυµίας

долготерпением
ngfs
3115

ἀνεχόµενοι

снося
vppnnmp
430

ἀλλήλων

друг друга
regmp
240

ἐν

с
p
1722

ἀγάπῃ

любовью,
ndfs
26

3
σπουδάζοντες

торопясь
vppanmp
4704

τηρεῖν

сохранять
vnpa
5083

τὴν

dafs
3588

ἑνότητα

сплоченность
nafs
1775

3 стараясь сохранять единство
духа в союзе мира.

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

συνδέσµῳ

союзе
ndms
4886

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности.
ngfs
1515

4
ἓν

Одно
nnns
1520

σῶµα

Тело
nnns
4983

καὶ

и
c
2532

ἓν

один
nnns
1520

πνεῦµα

Дух,
nnns
4151

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐκλήθητε

вы призваны
viap2p
2564

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

одной
ndfs
3391

ἐλπίδι

надежде
ndfs
1680

τῆς

dgfs
3588

4 Одно тело и один дух, как вы и
призваны к одной надежде ваше-
го звания;

κλήσεως

призвания
ngfs
2821

ὑµῶν

вашего;
rpg-p
5216

5
εἷς

один
nnms
1520

κύριος

Господь,
nnms
2962

µία

одна
nnfs
3391

πίστις

вера,
nnfs
4102

ἓν

одно
nnns
1520

ϐάπτισµα

погружение,
nnns
908

6
εἷς

один
nnms
1520

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

πάντων

всех,
agmpn
3956

ὁ

Который
dnms
3588

ἐπὶ

над
p
1909

πάντων

всеми,
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

διὰ

через
p
1223

πάντων

всех,
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

5 один Господь, одна вера, одно
крещение,

6 один Бог и Отец всех, Который
над всеми, и через всех, и во всех
нас.

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всех
admpn
3956

pὑµῖνq
вас.
rpd-p
5213

7
ἑνὶ

Каждому
ndms
1520

δὲ

же
c
1161

ἑκάστῳ

из
admsn
1538

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

µέτρον

мере
nans
3358

τῆς

dgfs
3588

δωρεᾶς

дара
ngfs
1431

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христова.
ngms
5547

8
διὸ

Поэтому
c
1352

λέγει

Он говорит:
vipa3s
3004

7 Каждому же из нас дана бла-
годать по мере дара Христова.

8 Поэтому и сказано: {Восшед
на высоту, пленил плен и дал да-
ры людям}. [Пс. 67:19]

ἀναβὰς

{Взойдя
vpaanms
305

εἰς

на
p
1519

ὕψος

высоту,
nans
5311

ᾐχµαλώτευσεν

Он пленил
viaa3s
162

αἰχµαλωσίαν

плен
nafs
161

pκαὶq
и
c
2532

ἔδωκε

раздал
viaa3s
1325

δόµατα

дары
nanp
1390

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям}.
ndmp
444

9
τὸ

Само
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

ἀνέβη

{Взошел}
viaa3s
305

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

εἰ µὴ

как не
qo+xo
1508

то,
—
—

ὅτι

что
c
3754

9 А {восшел} что означает, как
не то, что Он и нисходил прежде
в преисподние места земли?

καὶ

c
2532

κατέβη

Он сошел
viaa3s
2597

pπρῶτονq
сперва
adv
4412

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

κατώτερα

нижние
aanpc
2737

µέρη

части
nanp
3313

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли?
ngfs
1093

10
ὁ

dnms
3588

καταβάς

Сошедший,
vpaanms
2597

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστι

есть
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀναβὰς

взошедший
vpaanms
305

ὑπεράνω

выше
adv
5231

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

10 Нисшедший, Он же есть и
восшедший превыше всех небес,
дабы наполнить все.

οὐρανῶν

небес,
ngmp
3772

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρώσῃ

Ему наполнить
vsaa3s
4137

τὰ

danp
3588

πάντα

все.
aanpn
3956

11
καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἔδωκε

даровал
viaa3s
1325

τοὺς

одних
damp
3588

µὲν

—
xo
3303

ἀποστόλους

апостолами,
namp
652

τοὺς

других
damp
3588

δὲ

же
c
1161

προφήτας

пророками,
namp
4396

τοὺς

иных
damp
3588

δὲ

же
c
1161

εὐαγγελιστάς

благовестниками,
namp
2099

11 И Он поставил одних апосто-
лами, других - пророками, иных -
евангелистами, иных - пастыря-
ми и учителями, [1Кор. 12:28]

τοὺς

других
damp
3588

δὲ

же
c
1161

ποιµένας

пастухами
namp
4166

καὶ

и
c
2532

διδασκάλους

учителями,
namp
1320

12
πρὸς

для
p
4314

τὸν

dams
3588

καταρτισµὸν

снаряжения
nams
2677

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

εἰς

на
p
1519

ἔργον

дело
nans
2041

διακονίας

служения,
ngfs
1248

εἰς

для
p
1519

οἰκοδοµὴν

укрепления
nafs
3619

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

τοῦ

dgms
3588

12 к совершенствованию святых
на дело служения, для созидания
тела Христова,

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

13
µέχρι

пока не
adv
3360

καταντήσωµεν

придем
vsaa1p
2658

οἱ

dnmp
3588

πάντες

все
anmpn
3956

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑνότητα

сплоченность
nafs
1775

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ἐπιγνώσεως

познания
ngfs
1922

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

εἰς

в
p
1519

13 доколе все придем в единство
веры и познания Сына Божье-
го, в мужа совершенного, в меру
полного возраста Христова;

21 T MK: εν, V: και εν. 4:2 T MK: πραοτητος, V: πραυτητος. 6 T K: υµιν, M: ηµιν, V: 6∈. 8 T MK: και, V: 6∈. 9 T MK: πρωτον, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἄνδρα

мужчину
nams
435

τέλειον

зрелого,
aamsn
5046

εἰς

в
p
1519

µέτρον

меру
nans
3358

ἡλικίας

возраста
ngfs
2244

τοῦ

dgns
3588

πληρώµατος

полноты
ngns
4138

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа;
ngms
5547

14
ἵνα

так чтобы
c
2443

µηκέτι

больше не
adv
3371

ὦµεν

быть нам
vspx1p
5600

νήπιοι

младенцами,
anmpn
3516

κλυδωνιζόµενοι

колеблющимися
vppnnmp
2831

καὶ

и
c
2532

14 дабы мы не были более
младенцами, колеблющимися и
увлекающимися всяким ветром
учения по лукавству людей, по
хитрому искусству обольщения,περιφερόµενοι

увлекающимися
vpppnmp
4064

παντὶ

всяким
admsn
3956

ἀνέµῳ

ветром
ndms
417

τῆς

dgfs
3588

διδασκαλίας

учения,
ngfs
1319

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

κυβείᾳ

лживостью
ndfs
2940

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

ἐν

p
1722

πανουργίᾳ

коварной
ndfs
3834

πρὸς

p
4314

τὴν

dafs
3588

µεθοδείαν

хитростью
nafs
3180

τῆς

dgfs
3588

πλάνης

заблуждения,
ngfs
4106

15 но
↪→
1161

ἀληθεύοντες

практикуя истину
vppanmp
226

δὲ

c
1161

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

αὐξήσωµεν

возрастать нам
vsaa1p
837

εἰς

до
p
1519

возраста
—
—

αὐτὸν

Его
rpams
846

во
—
—

τὰ

danp
3588

πάντα

всем,
aanpn
3956

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

κεφαλή

глава —
nnfs
2776

pὁq

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

15 но истинной любовью все
возрастали в Того, Который есть
Глава - Христос,

16
ἐξ

от
p
1537

οὗ

Которого
rrgms
3739

πᾶν

все
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

σῶµα

Тело,
nnns
4983

συναρµολογούµενον

тесно соединяемое
vpppnns
4883

καὶ

и
c
2532

συµβιβαζόµενον

скрепляемое
vpppnns
4822

διὰ

посредством
p
1223

πάσης

всякой
agfsn
3956

ἁφῆς

связочной
ngfs
860

τῆς

dgfs
3588

ἐπιχορηγίας

поддержки,
ngfs
2024

κατ’

при
p
2596

ἐνέργειαν

действии
nafs
1753

16 из Которого все тело, состав-
ляемое и соединяемое посред-
ством всяких взаимно скрепля-
ющих связей, при действии в
свою меру каждого члена, полу-
чает приращение для созидания
самого себя в любви. [Кол. 2:19]

ἐν

в
p
1722

µέτρῳ

меру
ndns
3358

ἑνὸς

свою
ngms
1520

ἑκάστου

каждого
agmsn
1538

µέρους

члена,
ngns
3313

τὴν

dafs
3588

αὔξησιν

рост
nafs
838

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

ποιεῖται

происходит
vipm3s
4160

εἰς

для
p
1519

οἰκοδοµὴν

созидания
nafs
3619

ἑαυτοῦ

самого себя
rxgms
1438

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви.
ndfs
26

17
τοῦτο

Это
rdans
5124

οὖν

поэтому
c
3767

λέγω

говорю
vipa1s
3004

καὶ

и
c
2532

µαρτύροµαι

свидетельствую
vipn1s
3143

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

[чтобы]
↪→
4043

µηκέτι

больше
adv
3371

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

не
←↩
3371

περιπατεῖν

поступать,
vnpa
4043

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

pλοιπὰq
остальные
annpn
3062

ἔθνη

нации
nnnp
1484

17 Поэтому я говорю и заклинаю
Господом, чтобы вы более не по-
ступали, как поступают прочие
народы, по суетности ума своего,
[Рим. 1:21]

περιπατεῖ

поступают,
vipa3s
4043

ἐν

в
p
1722

µαταιότητι

развращенности
ndfs
3153

τοῦ

dgms
3588

νοὸς

ума
ngms
3563

αὐτῶν

своего,
rpgnp
846

18
pἐσκοτισµένοιq
будучи помрачены
vpxpnmp
4654

τῇ

ddfs
3588

διανοίᾳ

разумом,
ndfs
1271

ὄντες

являясь
vppxnmp
5607

ἀπηλλοτριωµένοι

отчужденными от
vpxpnmp
526

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

18 будучи помрачены в разуме,
отчуждены от жизни Божией, по
причине их невежества и оже-
сточения сердца их.

διὰ

по причине
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἄγνοιαν

неведения,
nafs
52

τὴν

dafs
3588

οὖσαν

которое
vppxafs
5607

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

πώρωσιν

упрямства
nafs
4457

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

19
οἵτινες

Они,
rrnmp
3748

ἀπηλγηκότες

став бессердечными,
vpxanmp
524

ἑαυτοὺς

сами
rxamp
1438

19 Они, дойдя до бесчувствия,
предались распутству так, что
делают всякую нечистоту с
ненасытностью.

παρέδωκαν

предались
viaa3p
3860

τῇ

ddfs
3588

ἀσελγείᾳ

распутству
ndfs
766

εἰς

для
p
1519

ἐργασίαν

совершения
nafs
2039

ἀκαθαρσίας

нечистоты
ngfs
167

πάσης

всякой
agfsn
3956

ἐν

с
p
1722

πλεονεξίᾳ

ненасытимостью.
ndfs
4124

20
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

οὐχ

не
xo
3756

οὕτως

так
adv
3779

ἐµάθετε

познали
viaa2p
3129

τὸν

dams
3588

χριστόν

Христа,
nams
5547

20 Но вы не так познали Христа,

21
pεἴγεq
если действительно
qo
1489

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἠκούσατε

вы слышали
viaa2p
191

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

ἐδιδάχθητε

научились,
viap2p
1321

καθώς

так как
adv
2531

ἐστιν

vipx3s
2076

ἀλήθεια

истина
nnfs
225

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἰησοῦ

Иисусе:
ndms
2424

22
ἀποθέσθαι

отложить
vnam
659

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

κατὰ

согласно
p
2596

21 потому что вы слышали о Нем
и в Нем научились - так как ис-
тина в Иисусе -

22 отложить прежний образ
жизни ветхого человека, ис-
тлевающего в обольстительных
похотях, [Кол. 3:9]

τὴν

dafs
3588

προτέραν

прежнего
aafsn
4387

ἀναστροφὴν

образа жизни —
nafs
391

τὸν

dams
3588

παλαιὸν

ветхого
aamsn
3820

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

τὸν

dams
3588

ϕθειρόµενον

разлагающегося
vpppams
5351

κατὰ

согласно
p
2596

τὰς

dafp
3588

ἐπιθυµίας

похотей
nafp
1939

τῆς

dgfs
3588

ἀπάτης

обманчивых,
ngfs
539

23
ἀνανεοῦσθαι

обновляться
vnpp
365

δὲ

же
c
1161

23 а обновиться духом ума
вашего

15 T MK: ο, V: 6∈. 17 T MK: λοιπα, V: 6∈. 18 T MK: εσκοτισµενοι, V: εσκοτωµενοι. 21 T MK: ειγε, V: ει γε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

τοῦ

dgms
3588

νοὸς

ума
ngms
3563

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

24
καὶ

и
c
2532

ἐνδύσασθαι

облечься в
vnam
1746

τὸν

dams
3588

καινὸν

нового
aamsn
2537

ἄνθρωπον

человека,
nams
444

τὸν

dams
3588

κατὰ

по
p
2596

ϑεὸν

Богу
nams
2316

κτισθέντα

созданного
vpapams
2936

ἐν

в
p
1722

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

καὶ

и
c
2532

ὁσιότητι

святости
ndfs
3742

τῆς

dgfs
3588

24 и облечься в нового человека,
созданного по Богу, в праведно-
сти и святости истины. [Быт. 1:26; Кол.

3:10]

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

25
διὸ

Поэтому,
c
1352

ἀποθέµενοι

отложив
vpamnmp
659

τὸ

dans
3588

ψεῦδος

ложь,
nans
5579

λαλεῖτε

говорите
vdpa2p
2980

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

µετὰ

p
3326

τοῦ

dgms
3588

πλησίον

ближнему
adv
4139

αὐτοῦ

своему,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐσµὲν

мы есть
vipx1p
2070

ἀλλήλων

друг другу
regmp
240

µέλη

члены.
nnnp
3196

25 Поэтому, отвергнув ложь, го-
ворите истину каждый ближне-
му своему, потому что мы члены
друг другу. [Зах. 8:16]

26
ὀργίζεσθε

Гневайтесь,
vdpp2p
3710

καὶ

но
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἁµαρτάνετε

согрешайте:
vdpa2p
264

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

µὴ

не
xo
3361

ἐπιδυέτω

должно зайти
vdpa3s
1931

ἐπὶ

в
p
1909

τῷ

ddms
3588

παροργισµῷ

негодовании
ndms
3950

ὑµῶν

вашем;
rpg-p
5216

27
pµήτεq
и не
c
3383

δίδοτε

давайте
vdpa2p
1325

τόπον

места
nams
5117

τῷ

ddms
3588

διαβόλῳ

клеветнику.
admsn
1228

26 Гневаясь, не согрешайте;
солнце да не зайдет во гневе
вашем; [Пс. 4:5]

27 и не давайте места дьяволу.

28
ὁ

dnms
3588

κλέπτων

Ворующий
vppanms
2813

µηκέτι

больше не
adv
3371

κλεπτέτω

должен воровать,
vdpa3s
2813

µᾶλλον

лучше
adv
3123

δὲ

же
c
1161

κοπιάτω

пусть трудится,
vdpa3s
2872

pἐργαζόµενος

делая
vppnnms
2038

τὸ

dans
3588

ἀγαθὸν

полезное
aansn
18

ταῖς

ddfp
3588

χερσίνq
руками,
ndfp
5495

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔχῃ

иметь ему,
vspa3s
2192

что
—
—

28 Кто крал, впредь не кради, а
лучше трудись, делая своими ру-
ками полезное, чтобы было из
чего уделять нуждающемуся.

µεταδιδόναι

давать
vnpa
3330

τῷ

ddms
3588

χρείαν

нужду
nafs
5532

ἔχοντι

имеющему.
vppadms
2192

29
πᾶς

Никакое
anmsn
3956

λόγος

слово
nnms
3056

σαπρὸς

злобное
anmsn
4550

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

µὴ

не
xo
3361

ἐκπορευέσθω

должно исходить,
vdpn3s
1607

pἀλλ’q
но
c
235

εἴ

только
qo
1487

τις

rinms
5100

ἀγαθὸς

доброе
anmsn
18

29 Никакое гнилое слово да не
исходит из уст ваших, а толь-
ко доброе для назидания в вере,
дабы оно доставляло благодать
слушающим.

πρὸς

для
p
4314

οἰκοδοµὴν

созидания
nafs
3619

τῆς

dgfs
3588

χρείας

[по] надобности,
ngfs
5532

ἵνα

чтобы
c
2443

δῷ

оно доставляло
vsaa3s
1325

χάριν

благодать
nafs
5485

τοῖς

ddmp
3588

ἀκούουσι

слушающим.
vppadmp
191

30
καὶ

И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

λυπεῖτε

огорчайте
vdpa2p
3076

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого
aansn
40

30 И не оскорбляйте Святого
Духа Божьего, Которым вы за-
печатлены на день искупления.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

ἐν

p
1722

ᾧ

Которым
rrdns
3739

ἐσφραγίσθητε

вы запечатаны
viap2p
4972

εἰς

на
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἀπολυτρώσεως

искупления.
ngfs
629

31
πᾶσα

Всякая
anfsn
3956

πικρία

горечь
nnfs
4088

καὶ

и
c
2532

ϑυµὸς

ярость,
nnms
2372

καὶ

и
c
2532

ὀργὴ

гнев,
nnfs
3709

καὶ

и
c
2532

κραυγὴ

крик,
nnfs
2906

καὶ

и
c
2532

ϐλασφηµία

злословие
nnfs
988

ἀρθήτω

должны быть удалены
vdap3s
142

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

σὺν

вместе со
p
4862

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

κακίᾳ

злостью;
ndfs
2549

31 Всякое раздражение, и
ярость, и гнев, и крик, и злоре-
чие со всякой злобой да будут
удалены от вас;

32
γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

δὲ

же
c
1161

друг
↪→
240

εἰς

к
p
1519

ἀλλήλους

другу
reamp
240

χρηστοί

милосердны,
anmpn
5543

εὔσπλαγχνοι

сострадательны,
anmpn
2155

χαριζόµενοι

прощая
vppnnmp
5483

ἑαυτοῖς

друг друга,
rxdmp
1438

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἐχαρίσατο

простил
viad3s
5483

32 но будьте друг к другу добры,
сострадательны, прощайте друг
друга, как и Бог во Христе про-
стил вас. [Кол. 3:13]

27 T K: µητε, MV: µηδε. 28 T MK: εργαζοµενος το αγαθον ταις χερσιν, V: εργαζοµενος ταις [ιδιαις] χερσιν το αγαθον. 29 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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pὑµῖνq
вам.
rpd-p
5213

5 γίνεσθε

Будьте
vdpn2p
1096

οὖν

поэтому
c
3767

µιµηταὶ

подражателями
nnmp
3402

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὡς

как
adv
5613

τέκνα

дети
nnnp
5043

ἀγαπητά

возлюбленные,
annpn
27

2
καὶ

и
c
2532

περιπατεῖτε

живите
vdpa2p
4043

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

5 Итак, подражайте Богу, как
дети возлюбленные,

2 и живите в любви, как и Хри-
стос возлюбил нас и предал Се-
бя за нас в приношение и жерт-
ву Богу, в благоухание приятное.
[Исх. 29:18; Пс. 39:7]

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

в
↪→
1519

προσφορὰν

приношение
nafs
4376

καὶ

и
c
2532

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

εἰς

в
p
1519

ὀσµὴν

благоухание
nafs
3744

εὐωδίας

благовонное.
ngfs
2175

3
πορνεία

Внебрачные половые отношения
nnfs
4202

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

pπᾶσα

всякая
anfsn
3956

ἀκαθαρσίαq
нечистота
nnfs
167

ἢ

или
xo
2228

πλεονεξία

страстное желание чужого
nnfs
4124

µηδὲ

даже не
c
3366

ὀνοµαζέσθω

должны именоваться
vdpp3s
3687

ἐν

между
p
1722

3 А блуд, и всякая нечистота, и
любостяжание не должны даже
упоминаться у вас, как прилично
святым.

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

καθὼς

как
adv
2531

πρέπει

соответствует
vipq3s
4241

ἁγίοις

святым.
admpn
40

4
καὶ

Также
c
2532

αἰσχρότης

вульгарность
nnfs
151

καὶ

и
c
2532

µωρολογία

пустословие
nnfs
3473

ἢ

или
xo
2228

εὐτραπελία

непристойные шутки
nnfs
2160

pτὰ

dnnp
3588

οὐκ

не
xo
3756

ἀνήκονταq
свойственны,
vppannp
433

ἀλλὰ

но
c
235

4 Также сквернословие, и пу-
стословие, и смехотворство не
приличны вам, а, напротив,
благодарение;

µᾶλλον

более
adv
3123

εὐχαριστία

благодарение.
nnfs
2169

5
τοῦτο

Это
rdnns
5124

γάρ

же
c
1063

pἔστεq
вы
vipx2p
2075

γινώσκοντες

знаете,
vppanmp
1097

ὅτι

что
c
3754

πᾶς

всякий
anmsn
3956

πόρνος

распутник
nnms
4205

ἢ

или
xo
2228

ἀκάθαρτος

нечистый,
anmsn
169

ἢ

или
xo
2228

πλεονέκτης

жаждущий чужого,
nnms
4123

pὅςq
который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

5 ибо знайте, что никакой блуд-
ник, или нечистый, или любос-
тяжатель, который есть идоло-
служитель, не имеет наследия в
Царстве Христа и Бога.

εἰδωλολάτρης

идолослужитель,
nnms
1496

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

κληρονοµίαν

наследия
nafs
2817

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве
ndfs
932

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

6
µηδεὶς

Никто
anmsn
3367

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3367

ἀπατάτω

должен обмануть
vdpa3s
538

κενοῖς

пустыми
admpn
2756

λόγοις

словами,
ndmp
3056

6 Никто да не обольщает вас
пустыми словами, ибо за это
приходит гнев Божий на сынов
противления.

διὰ

из-за
p
1223

ταῦτα

которых,
rdanp
5023

γὰρ

по сути,
c
1063

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀπειθείας

упрямства;
ngfs
543

7 поэтому
↪→
3767

µὴ

не
xo
3361

οὖν

c
3767

γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

συµµέτοχοι

соучастниками
anmpn
4830

αὐτῶν

их.
rpgmp
846 7 Итак, не будьте сообщниками

их.
8

ἦτε

Вы были
viix2p
2258

γάρ

c
1063

ποτε

некогда
xo
4218

σκότος

тьмой,
nnns
4655

νῦν

теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе:
ndms
2962

ὡς

как
adv
5613

τέκνα

дети
nnnp
5043

ϕωτὸς

света
ngns
5457

περιπατεῖτε

поступайте,
vdpa2p
4043

9
ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

καρπὸς

плод
nnms
2590

τοῦ

dgns
3588

pπνεύµατοςq
Духа —
ngns
4151

ἐν

во
p
1722

8 Вы были некогда тьма, а те-
перь - свет в Господе: поступай-
те, как дети света,

9 потому что плод Духа состоит
во всякой благости, праведности
и истине.

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ἀγαθωσύνῃ

доброте,
ndfs
19

καὶ

c
2532

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

καὶ

и
c
2532

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

10
δοκιµάζοντες

исследуя,
vppanmp
1381

τί

что
rqnns
5101

ἐστιν

vipx3s
2076

εὐάρεστον

благоугодно
annsn
2101

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу;
ndms
2962

11
καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

συγκοινωνεῖτε

имейте сотрудничества с
vdpa2p
4790

10 Испытывайте, что благоугод-
но Богу,

11 и не участвуйте в бесплод-
ных делах тьмы, но, более того,
обличайте.

τοῖς

ddnp
3588

ἔργοις

делами
ndnp
2041

τοῖς

ddnp
3588

ἀκάρποις

бесплодными
adnpn
175

τοῦ

dgms
3588

σκότους

тьмы;
ngns
4655

µᾶλλον

еще бы,
adv
3123

δὲ

c
1161

καὶ

даже
c
2532

ἐλέγχετε

обличайте.
vdpa2p
1651

12
τὰ

dnnp
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

о
↪→
3004

κρυφῆ

втайне
adv
2931

γινόµενα

совершаемом
vppnanp
1096

ὑπ’

p
5259

αὐτῶν

ими
rpgmp
846

αἰσχρόν

стыдно
annsn
149

12 Ибо о том, что они делают
тайно, стыдно и говорить.

32 T KV: υµιν, M: ηµιν. 5:3 T MK: πασα ακαθαρσια, V: ακαθαρσια πασα. 4 T MK: τα ουκ ανηκοντα, V: α ουκ ανηκεν. 5 T MK: εστε, V: ιστε. 5 T MK: ος, V: ο. 9 T MK:

πνευµατος, V: ϕωτος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


5:13–25 Πρός Εφέσιους / Ефесянам 670

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

λέγειν

говорить;
vnpa
3004

13
τὰ

danp
3588

δὲ

и
c
1161

πάντα

все,
aanpn
3956

ἐλεγχόµενα

обнаруживаемое
vpppnnp
1651

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgns
3588

ϕωτὸς

светом,
ngns
5457

ϕανεροῦται

делается явным, –
vipp3s
5319

πᾶν

все
annsn
3956

γάρ

ведь,
c
1063

τό

dnns
3588

ϕανερούµενον

делающееся явным,
vpppnns
5319

ϕῶς

свет
nnns
5457

ἐστι

есть.
vipx3s
2076

13 Все же обнаруживаемое де-
лается явным от света, ибо все,
делающееся явным, свет есть.

14
διὸ

Поэтому
c
1352

λέγει

Он говорит:
vipa3s
3004

pἔγειραιq
{Встань,
vdam2s
1453

ὁ

dnms
3588

καθεύδων

спящий,
vppanms
2518

καὶ

и
c
2532

ἀνάστα

воскресни
vdaa2s
450

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

ἐπιφαύσει

воссияет над
vifa3s
2017

σοι

тобой
rpd-s
4671

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос}.
nnms
5547

15
ϐλέπετε

Смотрите
vdpa2p
991

14 Поэтому сказано: “Встань,
спящий, и воскресни из мертвых,
и осветит тебя Христос”.

οὖν

поэтому,
c
3767

pπῶς

как
adv
4459

ἀκριβῶςq
аккуратно
adv
199

περιπατεῖτε

должны вы поступать:
vdpa2p
4043

µὴ

не
xo
3361

ὡς

как
adv
5613

ἄσοφοι

глупые,
anmpn
781

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

σοφοί

мудрые,
anmpn
4680

16
ἐξαγοραζόµενοι

максимально используя
vppmnmp
1805

τὸν

dams
3588

καιρόν

время,
nams
2540

ὅτι

потому что
c
3754

15 Итак, смотрите, поступайте
осторожно, не как неразумные,
но как мудрые,
16 дорожа временем, потому что
дни лукавы. [Кол. 4:5]

αἱ

dnfp
3588

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

πονηραί

лукавы.
anfpn
4190

εἰσι

vipx3p
1526

17
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

µὴ

не
xo
3361

γίνεσθε

будьте
vdpn2p
1096

ἄφρονες

глупы,
anmpn
878

ἀλλὰ

но
c
235

pσυνιέντεςq
постигайте,
vppanmp
4920

τί

какова
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

18
καὶ

И
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µεθύσκεσθε

упивайтесь
vnpp
3182

17 Итак, не будьте нерассуди-
тельны, но познавайте, что есть
воля Божия.

18 И не упивайтесь вином, от ко-
торого бывает распутство, но ис-
полняйтесь Духом,

οἴνῳ

вином,
ndms
3631

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀσωτία

распутство,
nnfs
810

ἀλλὰ

но
c
235

πληροῦσθε

будьте наполняемы
vdpp2p
4137

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом,
ndns
4151

19
λαλοῦντες

назидая
vppanmp
2980

pἑαυτοῖςq
самих себя
rxdmp
1438

ψαλµοῖς

псалмами
ndmp
5568

καὶ

и
c
2532

ὕµνοις

гимнами,
ndmp
5215

καὶ

и
c
2532

ᾠδαῖς

одами
ndfp
5603

19 назидая самих себя псалма-
ми, и славословиями, и песнопе-
ниями духовными, славя и вос-
певая в сердцах ваших Господу,
[Кол. 3:16-17]

πνευµατικαῖς

духовными,
adfpn
4152

ᾄδοντες

воспевая
vppanmp
103

καὶ

и
c
2532

ψάλλοντες

наигрывая
vppanmp
5567

pἐνq
в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцах
ndfs
2588

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

20
εὐχαριστοῦντες

воздавая благодарение
vppanmp
2168

πάντοτε

всегда
adv
3842

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех
agnpn
3956

ἐν

во
p
1722

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

20 благодаря всегда за все Бо-
га и Отца во имя Господа нашего
Иисуса Христа,

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρί

Отцу,
ndms
3962

21
ὑποτασσόµενοι

подчиняясь
vpppnmp
5293

ἀλλήλοις

друг другу
redmp
240

ἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе
ndms
5401

pϑεοῦq
Божьем.
ngms
2316

21 повинуясь друг другу в страхе
Божием.

22
αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

Жены,
nnfp
1135

τοῖς

ddmp
3588

ἰδίοις

своим
admpn
2398

ἀνδράσιν

мужьям
ndmp
435

pὑποτάσσεσθεq
подчиняйтесь,
vdpm2p
5293

ὡς

как
adv
5613

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

23
ὅτι

потому что
c
3754

pὁq

dnms
3588

ἀνήρ

муж
nnms
435

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

κεφαλὴ

глава
nnfs
2776

τῆς

dgfs
3588

γυναικός

жены,
ngfs
1135

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

22 Жены, повинуйтесь своим
мужьям, как Господу, [1Пет. 3:1; Кол.

3:18]

23 потому что муж есть гла-
ва жены, как и Христос - Гла-
ва Церкви, и Он же Спаситель
тела.

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос —
nnms
5547

κεφαλὴ

глава
nnfs
2776

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания,
ngfs
1577

pκαὶ

и
c
2532

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιq
есть
vipx3s
2076

σωτὴρ

Спаситель
nnms
4990

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела.
ngns
4983

24
pἀλλ’q
Но
c
235

pὥσπερq
как
adv
5618

ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

ὑποτάσσεται

повинуется
vipp3s
5293

τῷ

ddms
3588

24 Но как Церковь повинуется
Христу, так и жены - своим му-
жьям во всем.

χριστῷ

Христу,
ndms
5547

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

жены
nnfp
1135

τοῖς

ddmp
3588

pἰδίοιςq
своим
admpn
2398

ἀνδράσιν

мужьям
ndmp
435

ἐν

во
p
1722

παντί

всем.
adnsn
3956

25
οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

Мужья,
nnmp
435

ἀγαπᾶτε

любите
vspa2p
25

τὰς

dafp
3588

γυναῖκας

жен
nafp
1135

pἑαυτῶνq
своих,
rxgmp
1438

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

25 Мужья, любите своих жен,
как и Христос возлюбил Цер-
ковь и предал Себя за нее, [1Пет. 3:7;

Кол. 3:19] 14 T K: εγειραι, MV: εγειρε. 15 T MK: πως ακριβως, V: ακριβως πως. 17 T MK: συνιεντες, V: συνιετε. 19 T MK: εαυτοις, V: εαυτοις [εν]. 19 T MK: εν, V: 6∈. 21 T K: ϑεου,

MV: χριστου. 22 T MK: υποτασσεσθε, V: 6∈. 23 T K: ο, MV: 6∈. 23 T MK: και αυτος εστιν, V: αυτος. 24 T MK: αλλ, V: αλλα. 24 T MK: ωσπερ, V: ως. 24 T MK: ιδιοις, V:

6∈. 25 T MK: εαυτων, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἠγάπησε

возлюбил
viaa3s
25

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание
nafs
1577

καὶ

и
c
2532

ἑαυτὸν

Себя Самого
rxams
1438

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

ὑπὲρ

за
p
5228

αὐτῆς

него,
rpgfs
846

26
ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτὴν

его
rpafs
846

ἁγιάσῃ

мог освятить,
vsaa3s
37

καθαρίσας

очистив
vpaanms
2511

τῷ

ddns
3588

λουτρῷ

баней
ndns
3067

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

водной
ngns
5204

ἐν

в
p
1722

26 чтобы освятить ее, очистив
баней водной посредством
слова;

ῥήµατι

слове;
ndns
4487

27
ἵνα

чтобы
c
2443

παραστήσῃ

Ему представить
vsaa3s
3936

pαὐτὴνq
его
rpafs
846

ἑαυτῷ

Себе
rxdms
1438

ἔνδοξον

прославленным
aafsn
1741

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собранием,
nafs
1577

µὴ

не
xo
3361

ἔχουσαν

имеющим
vppaafs
2192

σπίλον

пятна
nams
4696

ἢ

или
xo
2228

ῥυτίδα

морщины,
nafs
4512

ἤ

или
xo
2228

τι

чего-либо
rians
5100

τῶν

dgnp
3588

27 чтобы представить ее Себе
славной Церковью, не имеющей
пятна, или порока, или чего-либо
подобного, но чтобы она была
свята и непорочна.

τοιούτων

подобного,
rdgnp
5108

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ᾖ

оно было
vspx3s
5600

ἁγία

свято
anfsn
40

καὶ

и
c
2532

ἄµωµος

безупречно.
anfsn
299

28
οὕτως

Так
adv
3779

ὀφείλουσιν

должны
vipa3p
3784

pοἱq

dnmp
3588

ἄνδρες

мужья
nnmp
435

ἀγαπᾶν

любить
vnpa
25

τὰς

dafp
3588

ἑαυτῶν

своих
rxgmp
1438

γυναῖκας

жен,
nafp
1135

ὡς

как
adv
5613

τὰ

danp
3588

ἑαυτῶν

свои
rxgmp
1438

28 Так должны мужья любить
своих жен, как свои тела. Лю-
бящий свою жену любит самого
себя.σώµατα

тела:
nanp
4983

ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

γυναῖκα

жену
nafs
1135

ἑαυτὸν

самого себя
rxams
1438

ἀγαπᾷ

любит.
vipa3s
25

29
οὐδεὶς

Никто,
anfsn
3762

γάρ

по сути,
c
1063

ποτε

никогда
xo
4218

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

σάρκα

плоть
nafs
4561

не
←↩
3762

ἐµίσησεν

ненавидел,
viaa3s
3404

pἀλλ’q
но
c
235

29 Ибо никто никогда не имел
ненависти к своей плоти, но пи-
тает и греет ее, как и Господь
Церковь,ἐκτρέφει

насыщает
vipa3s
1625

καὶ

и
c
2532

ϑάλπει

согревает
vipa3s
2282

αὐτήν

ее,
rpafs
846

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

pκύριοςq
Господь —
nnms
2962

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание,
nafs
1577

30
ὅτι

потому что
c
3754

мы —
↪→
2070

µέλη

члены
nnnp
3196

ἐσµὲν

vipx1p
2070

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

30 потому что мы члены тела
Его, от плоти Его и от костей Его.

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καί

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ὀστέων

костей
ngnp
3747

αὐτοῦq
Его.
rpgms
846

31
ἀντὶ

{По-
p
473

τούτου

этому
rdgns
5127

καταλείψει

покинет
vifa3s
2641

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

pαὐτοῦq
своего
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µητέρα

мать
nafs
3384

καὶ

и
c
2532

προσκολληθήσεται

будет прилеплен
vifp3s
4347

31 Поэтому оставит человек от-
ца своего и мать и прилепится
к жене своей, и будут двое одна
плоть. [Быт. 2:24]

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жене
nafs
1135

αὐτοῦ

своей,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

οἱ

dnmp
3588

δύο

двое
tn
1417

соединены
—
—

εἰς

в
p
1519

σάρκα

плоть
nafs
4561

µίαν

одну}.
nafs
3391

32
τὸ

dnns
3588

µυστήριον

Тайна
nnns
3466

τοῦτο

эта
rdnns
5124

µέγα

велика;
annsn
3173

ἐστίν

vipx3s
2076

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

εἰς

о
p
1519

32 Тайна эта велика - я гово-
рю по отношению ко Христу и к
Церкви.

χριστόν

Христе
nams
5547

καὶ

и
c
2532

εἰς

о
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрании.
nafs
1577

33
πλὴν

Кроме того,
adv
4133

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы:
rpn-p
5210

οἱ

dnmp
3588

καθ’

каждый
p
2596

ἕνα

из
nams
1520

ἕκαστος

вас
anmsn
1538

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

свою
rxgms
1438

γυναῖκα

жену
nafs
1135

οὕτως

так
adv
3779

ἀγαπάτω

пусть любит,
vdpa3s
25

ὡς

как
adv
5613

ἑαυτόν

себя;
rxams
1438

ἡ

сама
dnfs
3588

33 Так, каждый из вас да любит
свою жену, как самого себя, а
жена да боится своего мужа.

δὲ

же
c
1161

γυνὴ

жена
nnfs
1135

ἵνα

пусть
c
2443

ϕοβῆται

боится
vspn3s
5399

τὸν

dams
3588

ἄνδρα

мужа.
nams
435

6 τὰ

dnnp
3588

τέκνα

Дети,
nnnp
5043

ὑπακούετε

повинуйтесь
vdpa2p
5219

τοῖς

ddmp
3588

γονεῦσιν

родителям
ndmp
1118

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

τοῦτο

это
rdnns
5124

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

δίκαιον

справедливо.
annsn
1342

2
τίµα

{Почитай
vdpa2s
5091

τὸν

dams
3588

πατέρα

отца
nams
3962

σου

твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

6 Дети, повинуйтесь своим ро-
дителям в Господе, ибо этого
требует справедливость. [Кол. 3:20]

2 {Почитай отца твоего и мать}
- это первая заповедь с обетова-
нием: [Исх. 20:12; Втор. 5:16]

27 T MK: αυτην, V: αυτος. 28 T MK: οι, V: [και] οι. 29 T MK: αλλ, V: αλλα. 29 T MK: κυριος, V: χριστος. 30 T MK: εκ της σαρκος αυτου και εκ των οστεων αυτου, V: 6∈.

31 T MK: αυτου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µητέρα

мать}—
nafs
3384

ἥτις

это
rrnfs
3748

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

πρώτη

первая
anfsn
4413

ἐν

с
p
1722

ἐπαγγελίᾳ

обещанием:
ndfs
1860

3
ἵνα

{Пусть
c
2443

εὖ

благо
adv
2095

σοι

тебе
rpd-s
4671

γένηται

будет,
vsad3s
1096

καὶ

и
c
2532

ἔσῃ

будешь
vifx2s
2071

µακροχρόνιος

долголетен
anmsn
3118

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле}.
ngfs
1093

4
καὶ

И
c
2532

вы,
↪→
3949

οἱ

dnmp
3588

3 {да будет тебе благо, и будешь
долголетен на земле}.

4 И вы, отцы, не раздражайте
детей ваших, но воспитывайте их
в учении и наставлении Господ-
нем. [Кол. 3:21]

πατέρες

отцы,
nnmp
3962

µὴ

не
xo
3361

παροργίζετε

раздражайте
vdpa2p
3949

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

pἀλλ’q
но
c
235

ἐκτρέφετε

воспитывайте
vdpa2p
1625

αὐτὰ

их
rpanp
846

ἐν

в
p
1722

παιδείᾳ

дисциплине
ndfs
3809

καὶ

и
c
2532

νουθεσίᾳ

наставлении
ndfs
3559

κυρίου

Господнем.
ngms
2962

5
οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

Рабы,
nnmp
1401

ὑπακούετε

повинуйтесь
vdpa2p
5219

τοῖς

ddmp
3588

pκυρίοις

хозяевам
ndmp
2962

κατὰ

по
p
2596

σάρκαq
плоти
nafs
4561

µετὰ

со
p
3326

ϕόβου

страхом
ngms
5401

καὶ

и
c
2532

τρόµου

трепетом,
ngms
5156

ἐν

в
p
1722

ἁπλότητι

простоте
ndfs
572

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христу, –
ndms
5547

5 Рабы, повинуйтесь господам
своим по плоти со страхом и тре-
петом, в простоте сердца вашего,
как Христу, [Кол. 3:22-25]

6
µὴ

не
xo
3361

κατ’

в
p
2596

pὀφθαλµοδουλείανq
работе под наблюдением,
nafs
3787

ὡς

как
adv
5613

ἀνθρωπάρεσκοι

ищущие человеческого расположения,
anmpn
441

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

pτοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ποιοῦντες

исполняющие
vppanmp
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

6 не с видимой только услуж-
ливостью, как человекоугодни-
ки, но как рабы Христовы, ис-
полняя волю Божью от души,

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐκ

от
p
1537

ψυχῆς

души,
ngfs
5590

7
µετ’

с
p
3326

εὐνοίας

доброй волей
ngfs
2133

δουλεύοντες

служа,
vppanmp
1398

как
—
—

pτῷq

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

8
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

pὃ

то,
rrans
3739

ἐάν

qo
1437

τι

что
rians
5100

ἕκαστοςq
каждый
anmsn
1538

ποιήσῃ

сотворил
vsaa3s
4160

7 служа с усердием, как Господу,
а не как людям,

8 зная, что каждый получит от
Господа по мере добра, кото-
рое он сделал, - раб ли или
свободный. ἀγαθόν

доброго,
aansn
18

τοῦτο

то
rdans
5124

pκοµιεῖται

он получит
vifd3s
2865

παρὰ

от
p
3844

τοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

εἴτε

будь то
c
1535

δοῦλος

раб
nnms
1401

εἴτε

или
c
1535

ἐλεύθερος

свободный.
anmsn
1658

9
καὶ

И
c
2532

вы,
↪→
4160

οἱ

dnmp
3588

κύριοι

хозяева,
nnmp
2962

τὰ

danp
3588

αὐτὰ

так же
rpanp
846

ποιεῖτε

поступайте
vipa2p
4160

πρὸς

с
p
4314

αὐτούς

ними,
rpamp
846

9 И вы, господа, поступайте с
ними так же, умеряя строгость,
зная, что и над вами самими, и
над ними есть на небесах Гос-
подь, у Которого нет лицеприя-
тия. [Втор. 10:17; Кол. 3:25; 4:1]

ἀνιέντες

умеряя
vppanmp
447

τὴν

dafs
3588

ἀπειλήν

строгость,
nafs
547

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

pκαὶ

и
c
2532

ὑµῶν

[у] вас,
rpg-p
5216

и
—
—

αὐτῶνq
[у] них
rpgmp
846

ὁ

dnms
3588

κύριός

Господь
nnms
2962

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

pπροσωποληψίαq
лицеприятия
nnfs
4382

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

παρ’

у
p
3844

αὐτῷ

Него.
rpdms
846

10
pτὸ

dnns
3588

λοιπόν

Наконец,
annsn
3063

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µουq
мои,
rpg-s
3450

ἐνδυναµοῦσθε

укрепляйтесь
vdpp2p
1743

ἐν

p
1722

κυρίῳ

Господом
ndms
2962

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

κράτει

могуществом
ndns
2904

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

силы
ngfs
2479

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
ἐνδύσασθε

Облекитесь во
vdam2p
1746

τὴν

dafs
3588

10 Наконец, братья мои, укреп-
ляйтесь Господом и могуществом
силы Его.

11 Облекитесь во всеоружие
Божие, чтобы вам можно
было стать против козней
дьявольских,

πανοπλίαν

всеоружие
nafs
3833

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

δύνασθαι

можно было
vnpn
1410

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

στῆναι

стать
vnaa
2476

πρὸς

против
p
4314

τὰς

dafp
3588

µεθοδείας

сноровок
nafp
3180

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника,
agmsn
1228

12
ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

направлена
vipx3s
2076

ἡµῖν

наша
rpd-p
2254

12 потому что наша брань не
против крови и плоти, но против
начальств, против властей, про-
тив правителей мира тьмы ве-
ка сего, против духов злобы в
поднебесной.

ἡ

dnfs
3588

πάλη

борьба
nnfs
3823

πρὸς

против
p
4314

αἷµα

крови
nans
129

καὶ

и
c
2532

σάρκα

плоти,
nafs
4561

ἀλλὰ

но
c
235

πρὸς

против
p
4314

τὰς

dafp
3588

ἀρχάς

начальств,
nafp
746

πρὸς

против
p
4314

τὰς

dafp
3588

ἐξουσίας

властей,
nafp
1849

πρὸς

против
p
4314

τοὺς

damp
3588

κοσµοκράτορας

мироправителей
namp
2888

τοῦ

dgns
3588

σκότους

тьмы
ngns
4655

pτοῦ

dgms
3588

6:4 T MK: αλλ, V: αλλα.5 T MK: κυριοις κατα σαρκα, V: κατα σαρκα κυριοις.6 T MK: οφθαλµοδουλειαν, V: οφθαλµοδουλιαν.6 T MK: του, V: 6∈.7 T : τω, KMV: ως τω.

8 T MK: ο εαν τι εκαστος, V: εκαστος εαν τι. 8 T MK: κοµιειται παρα του, V: κοµισεται παρα. 9 T MK: και υµων αυτων, V: και αυτων υµων. 9 T MK: προσωποληψια, V:

προσωποληµψια. 10 T MK: το λοιπον αδελφοι µου, V: του λοιπου. 12 T MK: του αιωνος, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αἰῶνοςq
века
ngms
165

τούτου

этого,
rdgms
5127

πρὸς

против
p
4314

τὰ

danp
3588

πνευµατικὰ

духов
aanpn
4152

τῆς

dgfs
3588

πονηρίας

злобы
ngfs
4189

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἐπουρανίοις

небесных [сферах].
adnpn
2032

13
διὰ

Для
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἀναλάβετε

примите
vdaa2p
353

τὴν

dafs
3588

πανοπλίαν

все оружие
nafs
3833

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

13 Для этого примите всеоружие
Божие, дабы вы могли противо-
стать в день злой и, все преодо-
лев, устоять.

δυνηθῆτε

вы могли
vsad2p
1410

ἀντιστῆναι

противостать
vnaa
436

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

πονηρᾷ

злой
adfsn
4190

καὶ

и,
c
2532

ἅπαντα

все
aanpn
537

κατεργασάµενοι

преодолев,
vpadnmp
2716

στῆναι

устоять.
vnaa
2476

14
στῆτε

Станьте
vdaa2p
2476

οὖν

поэтому,
c
3767

περιζωσάµενοι

опоясав
vpamnmp
4024

τὴν

dafs
3588

ὀσφῦν

поясницу
nafs
3751

14 Итак, станьте, препоясав-
шись истиной, и облекшись в
броню праведности, [Ис. 11:5; 59:17;

1Фес. 5:8]
ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

ἐν

p
1722

ἀληθείᾳ

истиной,
ndfs
225

καὶ

и
c
2532

ἐνδυσάµενοι

облекшись в
vpamnmp
1746

τὸν

dams
3588

ϑώρακα

броню
nams
2382

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

15
καὶ

и
c
2532

ὑποδησάµενοι

обув
vpamnmp
5265

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

ἐν

в
p
1722

ἑτοιµασίᾳ

готовность
ndfs
2091

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

τῆς

dgfs
3588

15 и обув ноги в готовность бла-
говествовать мир; [Ис. 52:7]

εἰρήνης

безмятежности;
ngfs
1515

16
pἐπὶq
ко
p
1909

πᾶσιν

всему
adnpn
3956

этому,
—
—

ἀναλαβόντες

взяв
vpaanmp
353

τὸν

dams
3588

ϑυρεὸν

щит
nams
2375

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

ἐν

p
1722

ᾧ

которым
rrdms
3739

δυνήσεσθε

будете сильны
vifd2p
1410

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ϐέλη

стрелы
nanp
956

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого
agmsn
4190

16 а прежде всего возьмите
щит веры, которым сможете
угасить все раскаленные стрелы
лукавого;

τὰ

danp
3588

πεπυρωµένα

огненные
vpxpanp
4448

σβέσαι

угасить,
vnaa
4570

17
καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

περικεφαλαίαν

шлем
nafs
4030

τοῦ

dgns
3588

σωτηρίου

спасительный
agnsn
4992

pδέξασθεq
возьмите
vdad2p
1209

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µάχαιραν

меч
nafs
3162

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

ὅ

который
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

ῥῆµα

слово
nnns
4487

17 и шлем спасения возьмите,
и меч духовный, который есть
Слово Божие. [Ис. 59:17]

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

18
διὰ

Посредством
p
1223

πάσης

всякой
agfsn
3956

προσευχῆς

молитвы
ngfs
4335

καὶ

и
c
2532

δεήσεως

моления,
ngfs
1162

προσευχόµενοι

молясь
vppnnmp
4336

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всякое
admsn
3956

καιρῷ

время
ndms
2540

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе,
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

εἰς

во
p
1519

αὐτὸ

всем
rpans
846

pτοῦτοq
этом
rdans
5124

ἀγρυπνοῦντες

бодрствуя
vppanmp
69

18 Всякой молитвой и прошени-
ем молитесь во всякое время ду-
хом и старайтесь об этом самом
со всяким постоянством и моле-
нием о всех святых

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

προσκαρτερήσει

настойчивостью
ndfs
4343

καὶ

и
c
2532

δεήσει

прошением
ndfs
1162

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

19
καὶ

и
c
2532

ὑπὲρ

обо
p
5228

ἐµοῦ

мне,
rpg-s
1700

ἵνα

чтобы
c
2443

µοι

мне
rpd-s
3427

pδοθείηq
дано было
voap3s
1325

λόγος

слово —
nnms
3056

ἐν

в
p
1722

ἀνοίξει

открытости
ndfs
457

τοῦ

dgns
3588

19 и обо мне, дабы мне дано бы-
ло слово - устами моими откры-
то, с дерзновением возвещать
тайну благовествования,

στόµατός

уст
ngns
4750

µου

моих
rpg-s
3450

ἐν

с
p
1722

παρρησίᾳ

дерзновением
ndfs
3954

γνωρίσαι

делать известной
vnaa
1107

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайну
nans
3466

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

20
ὑπὲρ

ради
p
5228

οὗ

которой
rrgns
3739

πρεσβεύω

я исполняю посольство
vipa1s
4243

ἐν

в
p
1722

ἁλύσει

узах,
ndfs
254

20 для которого я исполняю по-
сольство в узах, дабы я смело
проповедовал, как мне должно.

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdns
846

παρρησιάσωµαι

я со смелостью
vsad1s
3955

благовествовал,
—
—

ὡς

как
adv
5613

δεῖ

должно
vipq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

λαλῆσαι

возвещать.
vnaa
2980

21
ἵνα

Чтобы
c
2443

δὲ

c
1161

εἰδῆτε

знали
vsxa2p
1492

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τὰ

danp
3588

κατ’

относительно
p
2596

ἐµέ

меня,
rpa-s
1691

τί

что
rqans
5101

πράσσω

совершаю,
vipa1s
4238

πάντα

все
aanpn
3956

pὑµῖν

вам
rpd-p
5213

γνωρίσειq
известит
vifa3s
1107

τυχικὸς

Тихик,
nnms
5190

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητὸς

возлюбленный
anmsn
27

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

καὶ

и
c
2532

21 А чтобы и вы знали о моих об-
стоятельствах и делах, обо всем
известит вас Тихик, возлюблен-
ный брат и верный в Господе слу-
житель, [Деян. 20:4; 2Тим. 4:12; Кол. 4:7-8]

πιστὸς

верный
anmsn
4103

διάκονος

служитель
nnms
1249

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

22
ὃν

которого
rrams
3739

ἔπεµψα

я послал
viaa1s
3992

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

εἰς

для
p
1519

αὐτὸ

самого
rpans
846

τοῦτο

того,
rdans
5124

ἵνα

чтобы
c
2443

γνῶτε

вы узнали
vsaa2p
1097

τὰ

danp
3588

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

чтобы
←↩
2443

παρακαλέσῃ

он утешил
vsaa3s
3870

22 которого я и послал к вам
именно для того, чтобы вы узна-
ли о нас и чтобы он утешил серд-
ца ваши.

16 T MK: επι, V: εν. 17 T KV: δεξασθε, M: δεξασθαι. 18 T MK: τουτο, V: 6∈. 19 T K: δοθειη, MV: δοθη. 21 T MK: υµιν γνωρισει, V: γνωρισει υµιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


6:23–24 Πρός Εφέσιους / Ефесянам 674

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши.
rpg-p
5216

23
εἰρήνη

Безмятежность
nnfs
1515

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

καὶ

и
c
2532

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

µετὰ

с
p
3326

πίστεως

верой
ngfs
4102

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

24
ἡ

dnfs
3588

23 Мир братьям и любовь с ве-
рой от Бога Отца и Господа
Иисуса Христа.

χάρις

Благодать
nnfs
5485

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми,
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

ἀγαπώντων

любящими
vppagmp
25

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἐν

с
p
1722

ἀφθαρσίᾳ

искренностью.
ndfs
861

pἀµήνq
Аминь.
th
281

24 Благодать со всеми, неизмен-
но любящими Господа нашего
Иисуса Христа. Аминь.

p[πρὸς

[К
p
4314

εφεσίους

Ефесянам
aampn
2180

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ῥώµης

Рима
ngfs
4516

διὰ

через
p
1223

τυχικοῦ]q
Тихика.]
ngms
5190

24 T M: αµην, KV: 6∈. 24 Подпись: T : Προς . . . τυχικου, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗq

К ФИЛИППИЙЦАМ
ПОСЛАНИЕ

1 παῦλος

Павел
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа –
ngms
5547

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

τοῖς

ddmp
3588

οὖσιν

находящимся
vppxdmp
5607

ἐν

в
p
1722

ϕιλίπποις

Филиппах,
ndmp
5375

σὺν

со
p
4862

1 Павел и Тимофей, рабы Иису-
са Христа, - всем святым во
Христе Иисусе, находящимся в
Филиппах, с епископами и диа-
конами: [Деян. 16:12]ἐπισκόποις

смотрителями
ndmp
1985

καὶ

и
c
2532

διακόνοις

служителями:
ndmp
1249

2
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

2 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

3
εὐχαριστῶ

Благодарность воздаю
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µου

моему
rpg-s
3450

ἐπὶ

при
p
1909

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

µνείᾳ

воспоминании о
ndfs
3417

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

4
πάντοτε

всегда
adv
3842

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

δεήσει

прошении
ndfs
1162

µου

моем
rpg-s
3450

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

3 Благодарю Бога моего при
всяком воспоминании о вас,

4 всегда во всякой молитве моей
за всех вас принося с радостью
молитву мою,

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

τὴν

dafs
3588

δέησιν

прошение
nafs
1162

ποιούµενος

совершая,
vppmnms
4160

5
ἐπὶ

за
p
1909

τῇ

ddfs
3588

κοινωνίᾳ

сотрудничество
ndfs
2842

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

εἰς

ради
p
1519

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

pἀπὸq
с
p
575

πρώτης

первого
agfsn
4413

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἄχρι

до
p
891

τοῦ

dgms
3588 5 за ваше участие в благовест-

вовании от первого дня даже
доныне,νῦν

сегодняшнего,
adv
3568

6
πεποιθὼς

будучи уверен в
vpxanms
3982

αὐτὸ

том
rpans
846

τοῦτο

самом,
rdans
5124

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἐναρξάµενος

Начавший
vpadnms
1728

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθόν

доброе
aansn
18

ἐπιτελέσει

доведет
vifa3s
2005

его
—
—

pἄχρις

до
p
891

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

6 будучи уверен в том, что начав-
ший в вас доброе дело будет со-
вершать его даже до дня Иисуса
Христа,7

καθώς

как
adv
2531

ἐστι

vipx3s
2076

δίκαιον

должно
annsn
1342

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

τοῦτο

так
rdans
5124

ϕρονεῖν

думать
vnpa
5426

ὑπὲρ

ради
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

ἔχειν

имения
vnpa
2192

µε

меня
rpa-s
3165

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

ὑµᾶς

вашем,
rpa-p
5209

ἔν

p
1722

τε

даже
xo
5037

в
←↩
1722

τοῖς

ddmp
3588

δεσµοῖς

узах
ndmp
1199

µου

моих,
rpg-s
3450

7 как и должно мне помышлять о
всех вас, потому что я имею вас
в сердце в узах моих, при защи-
те и утверждении благовествова-
ния, вас всех, как соучастников
моих в благодати.

T : Η ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ.1:1 T MK: ιησου χριστου,

V: χριστου ιησου. 5 T MK: απο, V: απο της. 6 T K: αχρις ηµερας ιησου χριστου, M: αχρις ηµερας χριστου ιησου, V: αχρι ηµερας χριστου ιησου.



1:8–16 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 676

pκαὶq
а также
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἀπολογίᾳ

защите
ndfs
627

καὶ

и
c
2532

ϐεβαιώσει

утверждении
ndfs
951

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести, –
ngns
2098

συγκοινωνούς

соучастников
aampn
4791

µου

моих
rpg-s
3450

[в]
←↩
4791

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати —
ngfs
5485

πάντας

всех
aampn
3956

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

ὄντας

vppxamp
5607

8
µάρτυς

Свидетель
nnms
3144

γάρ

же
c
1063

8 Бог - свидетель, что я люб-
лю всех вас любовью Иисуса
Христа;

µου

мне
rpg-s
3450

pἐστὶνq

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὡς

что
adv
5613

ἐπιποθῶ

я стремлюсь ко
vipa1s
1971

πάντας

всем
aampn
3956

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἐν

p
1722

σπλάγχνοις

сердцем
ndnp
4698

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа;
ngms
5547

9
καὶ

и
c
2532

[о]
↪→
4336

τοῦτο

том
rdans
5124

προσεύχοµαι

молюсь,
vipn1s
4336

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

9 и молюсь о том, чтобы лю-
бовь ваша еще более и более
возрастала в познании и всякой
рассудительности,

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

ἔτι

еще
adv
2089

µᾶλλον

более
adv
3123

καὶ

и
c
2532

µᾶλλον

более
adv
3123

περισσεύῃ

возрастала
vspa3s
4052

ἐν

в
p
1722

ἐπιγνώσει

познании
ndfs
1922

καὶ

и
c
2532

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

αἰσθήσει

проницательности,
ndfs
144

10
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

δοκιµάζειν

распознавать
vnpa
1381

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

τὰ

danp
3588

διαφέροντα

разнящееся,
vppaanp
1308

10 чтобы, познавая лучшее, вы
были чисты и непреткновенны в
день Христов,

ἵνα

чтобы
c
2443

ἦτε

вы были
vspx2p
5600

εἰλικρινεῖς

незапятнаны
anmpn
1506

καὶ

и
c
2532

ἀπρόσκοποι

непреткновенны
anmpn
677

εἰς

в
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

11
πεπληρωµένοι

исполнены
vpxpnmp
4137

pκαρπῶνq
плодов
ngmp
2590

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

pτῶνq

dgmp
3588

διὰ

посредством
p
1223

11 исполнены плодов праведно-
сти Иисусом Христом в славу и
похвалу Божию.

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

во
p
1519

δόξαν

славу
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

ἔπαινον

похвалу
nams
1868

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

12
γινώσκειν

[Чтобы] знать
vnpa
1097

δὲ

c
1161

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ϐούλοµαι

хочу,
vipn1s
1014

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅτι

что
c
3754

τὰ

то, что
dnnp
3588

κατ’

относительно
p
2596

ἐµὲ

меня,
rpa-s
1691

µᾶλλον

более
adv
3123

εἰς

к
p
1519

προκοπὴν

продвижению
nafs
4297

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

ἐλήλυθεν

оказалось,
vixa3s
2064

12 Желаю, братья, чтобы вы
знали, что обстоятельства мои
послужили к большему успеху
благовествования,

13
ὥστε

так что
c
5620

τοὺς

damp
3588

δεσµούς

узы
namp
1199

µου

мои
rpg-s
3450

ϕανεροὺς

известными
aampn
5318

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

γενέσθαι

стали
vnad
1096

ἐν

во
p
1722

ὅλῳ

всей
adnsn
3650

τῷ

ddns
3588

πραιτωρίῳ

претории
ndns
4232

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

λοιποῖς

остальным
admpn
3062

πᾶσι

всем,
admpn
3956

14
καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πλείονας

большая часть
aampc
4119

13 так что узы мои во Христе
сделались известными всей пре-
тории и всем прочим, [Деян. 28:30]

14 и большая часть из братьев в
Господе, ободрившись узами мо-
ими, начали с большей смело-
стью, безбоязненно проповедо-
вать слово Божие.

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

[из] братьев
ngmp
80

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

πεποιθότας

ободрившись
vpxaamp
3982

τοῖς

ddmp
3588

δεσµοῖς

узами
ndmp
1199

µου

моими,
rpg-s
3450

περισσοτέρως

намного сильнее
adv
4056

τολµᾷν

осмелились
vnpa
5111

ἀφόβως

безбоязненно
adv
870

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

λαλεῖν

говорить.
vnpa
2980

15
τινὲς

Некоторые,
rinmp
5100

µὲν

правда,
xo
3303

καὶ

c
2532

διὰ

из-за
p
1223

ϕθόνον

зависти
nams
5355

καὶ

и
c
2532

ἔριν

соперничества,
nafs
2054

τινὲς

некоторые
rinmp
5100

δὲ

же
c
1161

καὶ

c
2532

δι’

из-за
p
1223

εὐδοκίαν

доброго расположения
nafs
2107

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

κηρύσσουσιν

возвещают.
vipa3p
2784

15 Некоторые, правда, по зави-
сти и любопрению, а другие с
добрым расположением пропо-
ведуют Христа.

16
pοἱ

Одни,
dnmp
3588

µὲν

правда,
xo
3303

ἐξ

по
p
1537

ἐριθείας

капризности
ngfs
2052

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

καταγγέλλουσιν

провозглашают
vipa3p
2605

οὐχ

не
xo
3756

ἁγνῶς

чисто,
adv
55

οἰόµενοι

предполагая
vppnnmp
3633

ϑλῖψιν

давление
nafs
2347

ἐπιφέρειν

vnpa
2018

τοῖς

наложить на
ddmp
3588

δεσµοῖς

узы
ndmp
1199

µουq
мои;
rpg-s
3450

16 Одни по любопрению пропо-
ведуют Христа не чисто, думая
увеличить тяжесть уз моих;

7 T K: και, MV: και εν. 8 T MK: εστιν, V: 6∈. 8 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 11 T MK: καρπων, V: καρπον. 11 T MK: των, V: τον. 16 T MK: οι µεν εξ εριθειας

τον χριστον καταγγελλουσιν ουχ αγνως οιοµενοι ϑλιψιν επιφερειν τοις δεσµοις µου, V: οι µεν εξ αγαπης ειδοτες οτι εις απολογιαν του ευαγγελιου κειµαι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


677 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 1:17–27

17
pοἱ

другие
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ἐξ

из
p
1537

ἀγάπης

любви,
ngfs
26

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

εἰς

на
p
1519

ἀπολογίαν

защиту
nafs
627

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

κεῖµαιq
я поставлен.
vipn1s
2749

18
τί

Что
rqnns
5101

γάρ

же
c
1063

pπλὴνq
сверх всего того?
adv
4133

παντὶ

Всяким
admsn
3956

τρόπῳ

образом,
ndms
5158

17 а другие - из любви, зная,
что я поставлен защищать
благовествование.

18 Но что из того? Как бы ни
проповедали Христа, притворно
или искренно, я и тому радуюсь
и буду радоваться,

εἴτε

если
c
1535

προφάσει

для видимости
ndfs
4392

εἴτε

или
c
1535

ἀληθείᾳ

[по] истине
ndfs
225

χριστὸς

Христос
nnms
5547

καταγγέλλεται

возвещается,
vipp3s
2605

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

τούτῳ

этому
rddns
5129

χαίρω

радуюсь,
vipa1s
5463

ἀλλὰ

да
c
235

καὶ

и
c
2532

χαρήσοµαι

буду радоваться.
vifo1s
5463

19
οἶδα

Знаю
vixa1s
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

19 ибо знаю, что это послужит
мне во спасение по вашей мо-
литве и содействием Духа Иису-
са Христа,

τοῦτό

это
rdnns
5124

µοι

мне
rpd-s
3427

ἀποβήσεται

обернется
vifd3s
576

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

δεήσεως

моления
ngfs
1162

καὶ

и
c
2532

ἐπιχορηγίας

содействия
ngfs
2024

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

20
κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἀποκαραδοκίαν

искреннего предвкушения
nafs
603

καὶ

и
c
2532

ἐλπίδα

надежды
nafs
1680

µου

моей,
rpg-s
3450

ὅτι

что
c
3754

ни
↪→
3762

ἐν

в
p
1722

чем
—
—

οὐδενὶ

не
adnsn
3762

αἰσχυνθήσοµαι

буду опозорен,
vifp1s
153

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

παρρησίᾳ

смелостью,
ndfs
3954

ὡς

как
adv
5613

πάντοτε

всегда,
adv
3842

καὶ

так и
c
2532

20 при уверенности и надежде
моей, что я ни в чем посрамлен не
буду, но при всяком дерзновении,
и ныне, как и всегда, возвеличит-
ся Христос в теле моем: жизнью
ли то или смертью.

νῦν

сейчас,
adv
3568

µεγαλυνθήσεται

будет возвеличен
vifp3s
3170

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατί

теле
ndns
4983

µου

моем,
rpg-s
3450

εἴτε

будь то
c
1535

διὰ

посредством
p
1223

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

εἴτε

или
c
1535

διὰ

посредством
p
1223

ϑανάτου

смерти.
ngms
2288

21
ἐµοὶ

[Для] меня
rpd-s
1698

γὰρ

же
c
1063

τὸ

dnns
3588

Ϲῇν

жить —
vnpa
2198

χριστός

Христос,
nnms
5547

καὶ

а
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀποθανεῖν

умереть —
vnaa
599

κέρδος

выгода.
nnns
2771

22
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

Ϲῆν

жить
vnpa
2198

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

τοῦτό

это
rdnns
5124

µοι

[для] меня
rpd-s
3427

καρπὸς

плод
nnms
2590

21 Ибо для меня жизнь - Хри-
стос и смерть - приобретение.

22 Если же жизнь во плоти до-
ставляет плод моему делу, то
не знаю, что избрать.

ἔργου

дела,
ngns
2041

καὶ

то
c
2532

τί

что
rqans
5101

αἱρήσοµαι

изберу,
vifm1s
138

οὐ

не
xo
3756

γνωρίζω

знаю.
vipa1s
1107

23
συνέχοµαι

Стесняем
vipp1s
4912

pγὰρq
же
c
1063

я
←↩
4912

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

δύο

обоих,
tn
1417

τὴν

dafs
3588

ἐπιθυµίαν

страстное желание
nafs
1939

ἔχων

имея,
vppanms
2192

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀναλῦσαι

отвязаться
vnaa
360

23 Влечет меня то и другое: имею
желание разрешиться и быть со
Христом, потому что это несрав-
ненно лучше;

καὶ

и
c
2532

σὺν

вместе со
p
4862

χριστῷ

Христом
ndms
5547

εἶναι

быть,
vnpx
1511

что
—
—

pπολλῷq
несравненно
adnsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

κρεῖσσον

выгодно;
annsn
2909

24
τὸ

dnns
3588

δὲ

но
c
1161

ἐπιµένειν

оставаться
vnpa
1961

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σαρκί

плоти
ndfs
4561

ἀναγκαιότερον

нужнее
annsc
316

δι’

для
p
1223

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

25
καὶ

И
c
2532

24 а оставаться во плоти нужнее
для вас.

τοῦτο

[в] этом
rdans
5124

πεποιθὼς

будучи уверен,
vpxanms
3982

οἶδα

я знаю,
vixa1s
1492

ὅτι

что
c
3754

µενῶ

останусь
vifa1s
3306

καὶ

и
c
2532

pσυµπαραµενῶq
буду жить со
vifa1s
4839

πᾶσιν

всеми
admpn
3956

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

προκοπὴν

продвижения
nafs
4297

καὶ

и
c
2532

χαρὰν

радости
nafs
5479

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

25 И я верно знаю, что останусь
и пребуду со всеми вами для ва-
шего успеха и радости в вере,

26
ἵνα

так чтобы
c
2443

τὸ

dnns
3588

καύχηµα

похвала
nnns
2745

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

περισσεύῃ

изобиловала
vspa3s
4052

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне,
rpd-s
1698

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐµῆς

моего
rsgfs
1699

παρουσίας

пришествия
ngfs
3952

πάλιν

снова
adv
3825

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

27
µόνον

Только
adv
3440

26 чтобы похвала ваша во Хри-
сте Иисусе умножилась через
меня, при моем вторичном к вам
пришествии.

17 T MK: οι δε εξ αγαπης ειδοτες οτι εις απολογιαν του ευαγγελιου κειµαι, V: οι δε εξ εριθειας τον χριστον καταγγελλουσιν ουχ αγνως οιοµενοι ϑλιψιν εγειρειν τοις δεσµοις

µου. 18 T MK: πλην, V: πλην οτι. 23 T K: γαρ, MV: δε. 23 T MK: πολλω, V: πολλω [γαρ]. 25 T MK: συµπαραµενω, V: παραµενω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


1:28–2:7 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 678

ἀξίως

как достойно
adv
516

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

πολιτεύεσθε

ведите себя,
vdpn2p
4176

ἵνα

чтобы,
c
2443

εἴτε

будто
c
1535

ἐλθὼν

придя
vpaanms
2064

καὶ

и
c
2532

ἰδὼν

увидев
vpaanms
1492

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

εἴτε

или
c
1535

ἀπὼν

удалившись,
vppxnms
548

pἀκούσωq
слышать мне
vsaa1s
191

τὰ

danp
3588

περὶ

о
p
4012

27 Только живите достойно бла-
говествования Христова, чтобы
мне, - приду ли я и увижу вас
или не приду, - слышать о вас,
что вы стоите в одном духе,
подвизаясь единодушно за веру
евангельскую,

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὅτι

что
c
3754

στήκετε

вы стоите
vipa2p
4739

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndns
1520

πνεύµατι

духе,
ndns
4151

µιᾷ

одной
ndfs
3391

ψυχῇ

душой
ndfs
5590

συναθλοῦντες

совместно борясь за
vppanmp
4866

τῇ

ddfs
3588

πίστει

веру
ndfs
4102

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

28
καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

πτυρόµενοι

будучи напуганы
vpppnmp
4426

ни
↪→
3367

28 и не страшитесь ни в чем про-
тивников. Это для них предзна-
менование погибели, а для вас -
спасения. И это от Бога,

ἐν

в
p
1722

µηδενὶ

чем
adnsn
3367

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀντικειµένων

противящихся.
vppngmp
480

ἥτις

Это
rrnfs
3748

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

µέν

на самом деле
xo
3303

ἐστιν

vipx3s
2076

ἔνδειξις

доказательство
nnfs
1732

ἀπωλείας

погибели,
ngfs
684

ὑµῖνq
вам
rpd-p
5213

δὲ

же —
c
1161

σωτηρίας

спасения.
ngfs
4991

καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это —
rdnns
5124

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

29
ὅτι

потому что
c
3754

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἐχαρίσθη

даровано
viap3s
5483

τὸ

dans
3588

ὑπὲρ

ради
p
5228

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τὸ

dans
3588

εἰς

в
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

πιστεύειν

верить,
vnpa
4100

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ὑπὲρ

ради
p
5228

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

πάσχειν

страдать,
vnpa
3958

30
τὸν

dams
3588

αὐτὸν

такую же
rpams
846

29 потому что вам дано ради
Христа не только веровать в
Него, но и страдать за Него

30 таким же подвигом, какой вы
видели во мне и ныне слышите
обо мне. [Деян. 16:19-40]

ἀγῶνα

борьбу
nams
73

ἔχοντες

имея,
vppanmp
2192

οἷον

какую
rcams
3634

pἴδετεq
вы видели
vdaa2p
1492

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἀκούετε

слышите
vipa2p
191

ἐν

обо
p
1722

ἐµοί

мне.
rpd-s
1698

2 εἴ

Если
qo
1487

τις

какое
rinfs
5100

οὖν

c
3767

есть
—
—

παράκλησις

увещание
nnfs
3874

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе,
ndms
5547

εἴ

если
qo
1487

есть
—
—

τι

какое
rinns
51002 Итак, если есть какое уте-

шение во Христе, если есть
какая отрада любви, если
есть какое общение духа, ес-
ли есть какое милосердие и
сострадательность,

παραµύθιον

утешение
nnns
3890

ἀγάπης

любви,
ngfs
26

εἴ

если
qo
1487

есть
—
—

τις

какое
rinfs
5100

κοινωνία

общение
nnfs
2842

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

εἴ

если
qo
1487

есть
—
—

pτιναq
какое
rinnp
5100

σπλάγχνα

милосердие
nnnp
4698

καὶ

и
c
2532

οἰκτιρµοί

сострадание,
nnmp
3628

2 то
—
—

πληρώσατέ

доведите до совершенства
vdaa2p
4137

2 то дополните мою радость:
имейте одни мысли, имейте ту
же любовь, будьте единодушны и
единомысленны;

µου

мою
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

χαράν

радость,
nafs
5479

ἵνα

чтобы
c
2443

о
↪→
846

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

том же
rpans
846

ϕρονῆτε

вам мыслить,
vspa2p
5426

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

ту же
rpafs
846

ἀγάπην

любовь
nafs
26

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

σύµψυχοι

единодушно,
anmpn
4861

о
↪→
5426

τὸ

dans
3588

ἓν

едином
nans
1520

ϕρονοῦντες

помышляя;
vppanmp
5426

3
µηδὲν

ничего не
aansn
3367

делая
—
—

pκατὰ

по
p
2596

ἐρίθειαν

разногласию
nafs
2052

ἢ

или
xo
2228

κενοδοξίανq
тщеславию,
nafs
2754

ἀλλὰ

но
c
235

τῇ

ddfs
3588

ταπεινοφροσύνῃ

по скромности
ndfs
5012

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἡγούµενοι

считая
vppnnmp
2233

ὑπερέχοντας

стоящим выше
vppaamp
5242

ἑαυτῶν

себя.
rxgmp
1438

4
µὴ

Не
xo
3361

о
↪→
4648

τὰ

danp
3588

ἑαυτῶν

себе
rxgmp
1438

3 ничего не делайте по любо-
прению или по тщеславию, но по
смиренномудрию почитайте один
другого выше себя.

4 Не о себе только каждый за-
боться, но и о других.

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

pσκοπεῖτεq
заботься,
vdpa2p
4648

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

о
←↩
4648

τὰ

danp
3588

ἑτέρων

других
agmpn
2087

pἕκαστοςq
каждый.
anmsn
1538

5
τοῦτο

То же,
rdans
5124

pγὰρ

по сути,
c
1063

ϕρονείσθωq
должно ощущаться
vdpp3s
5426

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ὃ

что
rrnns
3739

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

5 Ибо в вас должны быть те же
чувствования, какие и во Христе
Иисусе:

6
ὃς

Который,
rrnms
3739

ἐν

во
p
1722

µορφῇ

внешности
ndfs
3444

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑπάρχων

будучи,
vppanms
5225

οὐχ

xo
3756

ἁρπαγµὸν

воровством
nams
725

не
←↩
3756

ἡγήσατο

посчитал
viad3s
2233

τὸ

dans
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἴσα

равным
annpn
2470

ϑεῷ

Богу;
ndms
2316

7
pἀλλ’q
но
c
235

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ἐκένωσε

Он опустошил,
viaa3s
2758

µορφὴν

внешность
nafs
3444

6 Он, будучи образом Божиим,
не почитал хищением быть рав-
ным Богу;

7 но уничижил Себя Самого,
приняв образ раба, сделавшись
подобным людям и по виду став,
как человек;

27 T MK: ακουσω, V: ακουω. 28 T MK: αυτοις µεν εστιν ενδειξις απωλειας υµιν, V: εστιν αυτοις ενδειξις απωλειας υµων. 30 T : ιδετε, KMV: ειδετε. 2:1 T K: τινα, MV: τις.

3 T MK: κατα εριθειαν η κενοδοξιαν, V: κατ εριθειαν µηδε κατα κενοδοξιαν. 4 T MK: σκοπειτε, V: σκοπουντες. 4 T MK: εκαστος, V: εκαστοι. 5 T MK: γαρ ϕρονεισθω, V:

ϕρονειτε. 7 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


679 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 2:8–17

δούλου

раба
ngms
1401

λαβών

приняв,
vpaanms
2983

ἐν

в
p
1722

ὁµοιώµατι

подобии
ndns
3667

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

8
καὶ

и
c
2532

σχήµατι

по склонностям
ndns
4976

εὑρεθεὶς

будучи найден,
vpapnms
2147

ὡς

как
adv
5613

ἄνθρωπος

человек;
nnms
444

ἐταπείνωσεν

Он смирил
viaa3s
5013

ἑαυτόν

Себя,
rxams
1438

γενόµενος

став
vpadnms
1096

8 смирил Себя, быв послуш-
ным даже до смерти, и смерти
крестной.

ὑπήκοος

послушным
anmsn
5255

µέχρι

даже до
p
3360

ϑανάτου

смерти —
ngms
2288

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

δὲ

же
c
1161

σταυροῦ

крестной.
ngms
4716

9
διὸ

Поэтому
c
1352

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

αὐτὸν

Его
rpams
846

ὑπερύψωσε

превознес
viaa3s
5251

καὶ

и
c
2532

ἐχαρίσατο

даровал
viad3s
5483

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pὄνοµαq
имя,
nans
3686

τὸ

которое
dans
3588

9 Поэтому и Бог превознес Его
и дал Ему имя выше всякого
имени,

ὑπὲρ

выше
p
5228

πᾶν

всякого
aansn
3956

ὄνοµα

имени,
nans
3686

10
ἵνα

так чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

преклонилось
↪→
2578

πᾶν

всякое
annsn
3956

γόνυ

колено
nnns
1119

κάµψῃ

vsaa3s
2578

ἐπουρανίων

небесных
agmpn
2032

καὶ

и
c
2532

ἐπιγείων

земных,
agnpn
1919

καὶ

и
c
2532

καταχθονίων

подземных,
agmpn
2709

10 дабы пред именем Иисуса
преклонилось всякое колено
небесных, земных и преисподних
[Ис. 45:23]

11
καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякий
anfsn
3956

γλῶσσα

язык
nnfs
1100

ἐξοµολογήσηται

признался,
vsam3s
1843

ὅτι

что
c
3754

κύριος

Господь
nnms
2962

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос
nnms
5547

εἰς

во
p
1519

δόξαν

славу
nafs
1391

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρός

Отца.
ngms
3962

12
ὥστε

Итак,
c
5620

ἀγαπητοί

возлюбленные
avmpn
27

µου

мои,
rpg-s
3450

καθὼς

как
adv
2531

πάντοτε

всегда
adv
3842

11 и всякий язык исповедал, что
Господь Иисус Христос в славу
Бога Отца.

12 Итак, возлюбленные мои, как
вы всегда были послушны, не
только в присутствии моем, но
гораздо более ныне, во вре-
мя отсутствия моего, со стра-
хом и трепетом совершайте свое
спасение,

ὑπηκούσατε

были вы послушны,
viaa2p
5219

µὴ

не
xo
3361

ὡς

только
adv
5613

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

присутствии
ndfs
3952

µου

моем
rpg-s
3450

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

νῦν

теперь
adv
3568

πολλῷ

гораздо
adnsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀπουσίᾳ

отсутствии
ndfs
666

µου

моем,
rpg-s
3450

µετὰ

со
p
3326

ϕόβου

страхом
ngms
5401

καὶ

и
c
2532

τρόµου

трепетом
ngms
5156

τὴν

dafs
3588

ἑαυτῶν

свое
rxgmp
1438

σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

κατεργάζεσθε

совершайте;
vdpn2p
2716

13
pὁq

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

γάρ

же
c
1063

ἐστιν

—
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἐνεργῶν

действующий
vppanms
1754

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

καὶ

c
2532

τὸ

чтобы
dans
3588

ϑέλειν

желать
vnpa
2309

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ἐνεργεῖν

действовать
vnpa
1754

13 потому что Бог производит в
вас и хотение, и действие по Сво-
ему благоволению.ὑπὲρ

для
p
5228

Его
—
—

τῆς

dgfs
3588

εὐδοκίας

благой воли.
ngfs
2107

14
πάντα

Все
aanpn
3956

ποιεῖτε

делайте
vdpa2p
4160

χωρὶς

без
adv
5565

γογγυσµῶν

недовольства
ngmp
1112

καὶ

и
c
2532

διαλογισµῶν

пререканий,
ngmp
1261

15
ἵνα

так чтобы
c
2443

γένησθε

вы стали
vsad2p
1096

ἄµεµπτοι

беспорочными
anmpn
273

καὶ

и
c
2532

ἀκέραιοι

безупречными
anmpn
185

14 Все делайте без ропота и
сомнения,

15 чтобы вам быть безупречны-
ми и чистыми детьми Божиими,
непорочными среди строптивого
и развращенного рода, в котором
вы сияете, как светила в мире,
[Втор. 32:5]

τέκνα

детьми
nnnp
5043

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pἀµώµητα

незапятнанными грехом
annpn
298

ἐν

по-
p
1722

µέσῳq
среди
adnsn
3319

γενεᾶς

поколения
ngfs
1074

σκολιᾶς

развращенного
agfsn
4646

καὶ

и
c
2532

διεστραµµένης

деформированного,
vpxpgfs
1294

ἐν

в
p
1722

οἷς

котором
rrdmp
3739

ϕαίνεσθε

вы сияете,
vipp2p
5316

ὡς

как
adv
5613

ϕωστῆρες

светила
nnmp
5458

ἐν

в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

16
λόγον

слово
nams
3056

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ἐπέχοντες

соблюдая
vppanmp
1907

εἰς

для
p
1519

καύχηµα

похвалы
nans
2745

ἐµοὶ

моей
rpd-s
1698

εἰς

в
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰς

p
1519

κενὸν

напрасно
aansn
2756

ἔδραµον

я простирался
viaa1s
5143

οὐδὲ

и не
c
3761

εἰς

p
1519

16 содержа слово жизни, к по-
хвале моей в день Христов, что я
не тщетно подвизался и не тщет-
но трудился.

κενὸν

напрасно
aansn
2756

ἐκοπίασα

трудился.
viaa1s
2872

17
pἀλλ’q
Но
c
235

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

σπένδοµαι

изливаюсь я
vipp1s
4689

ἐπὶ

на
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ϑυσίᾳ

жертву
ndfs
2378

καὶ

и
c
2532

λειτουργίᾳ

служение
ndfs
3009

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

то
—
—

χαίρω

радуюсь
vipa1s
5463

καὶ

и
c
2532

συγχαίρω

разделяю радость со
vipa1s
4796

πᾶσιν

всеми
admpn
3956

ὑµῖν

вами.
rpd-p
5213

17 Но если я и сделаюсь жерт-
вой за жертву и служение веры
вашей, то радуюсь и сорадуюсь
всем вам.

9 T MK: ονοµα, V: το ονοµα. 13 T MK: ο, V: 6∈. 15 T MK: αµωµητα εν µεσω, V: αµωµα µεσον. 17 T MK: αλλ, V: αλλα.
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18
τὸ

Тому
dans
3588

pδ’q
же
c
1161

αὐτὸ

самому
rpans
846

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

χαίρετε

радуйтесь
vdpa2p
5463

καὶ

и
c
2532

συγχαίρετέ

разделяйте радость со
vdpa2p
4796

µοι

мной.
rpd-s
3427

18 Этому и вы радуйтесь и сора-
дуйтесь мне.

19
ἐλπίζω

Надеюсь
vipa1s
1679

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

τιµόθεον

Тимофея
nams
5095

ταχέως

вскоре
adv
5030

πέµψαι

послать к
vnaa
3992

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

εὐψυχῶ

ободрился,
vspa1s
2174

γνοὺς

узнав
vpaanms
1097

τὰ

danp
3588

περὶ

относительно
p
4012

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

20
οὐδένα

Никого
aamsn
3762

19 Надеюсь же в Господе Иису-
се вскоре послать к вам Тимо-
фея, дабы и я, узнав о ваших об-
стоятельствах, утешился духом.

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3762

ἔχω

имею
vipa1s
2192

ἰσόψυχον

одинаково мыслящего,
aamsn
2473

ὅστις

кто
rrnms
3748

бы
—
—

γνησίως

искренне
adv
1104

τὰ

danp
3588

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

µεριµνήσει

позаботился, –
vifa3s
3309

21
οἱ

dnmp
3588

πάντες

все
anmpn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

τὰ

danp
3588

ἑαυτῶν

своего
rxgmp
1438

Ϲητοῦσιν

ищут,
vipa3p
2212

но
—
—

20 Ибо я не имею никого рав-
но усердного, кто бы столь ис-
кренне заботился о вас,
21 потому что все ищут своего,
а не того, что угодно Иисусу
Христу. οὐ

не
xo
3756

τὰ

того, что от
danp
3588

pτοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦq
Иисуса.
ngms
2424

22
τὴν

Само
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

δοκιµὴν

доказательство верности
nafs
1382

αὐτοῦ

его
rpgms
846

γινώσκετε

вы знаете,
vipa2p
1097

ὅτι

что
c
3754

он,
↪→
1398

ὡς

как
adv
5613

πατρὶ

отцу
ndms
3962

τέκνον

сын,
nnns
5043

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

22 А его верность вам известна,
потому что он, как сын отцу, слу-
жил мне в благовествовании.

ἐδούλευσεν

служил
viaa3s
1398

εἰς

ради
p
1519

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести.
nans
2098

23
τοῦτον

Его
rdams
5126

µὲν

безоговорочно
xo
3303

οὖν

c
3767

ἐλπίζω

надеюсь
vipa1s
1679

незамедлительно
↪→
1824

πέµψαι

послать,
vnaa
3992

ὡς

как
adv
5613

ἂν

только
xo
302

pἀπίδωq
внимательно рассмотрю
vsaa1s
872

23 Итак, я надеюсь послать его
тотчас же, как скоро узнаю, что
будет со мной.

τὰ

danp
3588

περὶ

касающееся
p
4012

ἐµέ

меня.
rpa-s
1691

ἐξαυτῆς

adv
1824

24
πέποιθα

Убежден
vixa1s
3982

δὲ

же
c
1161

я
←↩
3982

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

ταχέως

вскоре
adv
5030

ἐλεύσοµαι

приду
vifd1s
2064

к вам.
—
—

25
ἀναγκαῖον

Нужным
aansn
316

δὲ

же
c
1161

ἡγησάµην

посчитал я
viad1s
2233

24 Я уверен в Господе, что и сам
скоро приду к вам.

25 Впрочем, я почел нужным по-
слать к вам Епафродита, брата, и
сотрудника, и сподвижника мо-
его, а вашего посланника и слу-
жителя в нужде моей,

ἐπαφρόδιτον

Епафродита,
nams
1891

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

καὶ

и
c
2532

συνεργὸν

сотрудника,
aamsn
4904

καὶ

и
c
2532

συστρατιώτην

товарища
nams
4961

µου

моего,
rpg-s
3450

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

δὲ

же
c
1161

ἀπόστολον

вестника
nams
652

καὶ

и
c
2532

λειτουργὸν

служителя
nams
3011

τῆς

dgfs
3588

χρείας

[в] нужде
ngfs
5532

µου

моей,
rpg-s
3450

πέµψαι

послать
vnaa
3992

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

26
ἐπειδὴ

потому что
c
1894

ἐπιποθῶν

стремящимся
vppanms
1971

ἦν

был он
viix3s
2258

ко
←↩
1971

πάντας

всем
aampn
3956

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ἀδηµονῶν

унывающим,
vppanms
85

διότι

потому что
c
1360

ἠκούσατε

вы услышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἠσθένησε

он был болен.
viaa3s
770

27
καὶ

И,
c
2532

26 потому что он сильно желал
видеть всех вас и тяжко скорбел
о том, что до вас дошел слух о его
болезни.

γὰρ

по сути,
c
1063

ἠσθένησε

он был болен
viaa3s
770

παραπλήσιον

едва ли не до
adv
3897

ϑανάτῳ

смерти,
ndms
2288

pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pαὐτὸν

его
rpams
846

ἠλέησενq
помиловал;
viaa3s
1653

οὐκ

не
xo
3756

αὐτὸν

его
rpams
846

δὲ

c
1161

µόνον

только,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐµέ

меня,
rpa-s
1691

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

λύπην

печаль
nafs
3077

27 Ибо он был смертельно бо-
лен, но Бог помиловал его, и
не его только, но и меня, что-
бы не прибавилась мне печаль к
печали. ἐπὶ

к
p
1909

pλύπῃq
печали
ndfs
3077

не
←↩
3361

σχῶ

иметь мне.
vsaa1s
2192

28
σπουδαιοτέρως

С поспешностью
adv
4708

οὖν

тогда
c
3767

ἔπεµψα

я послал
viaa1s
3992

αὐτόν

его,
rpams
846

ἵνα

чтобы
c
2443

вы,
↪→
5463

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

αὐτὸν

его
rpams
846

πάλιν

снова,
adv
3825

χαρῆτε

обрадовались,
vsao2p
5463

κἀγὼ

и я
rpn-s
2504

ἀλυπότερος

менее печален
anmsc
253

28 Поэтому я скорее послал его,
чтобы вы, увидев его снова,
возрадовались и я был менее
печален.

18 T MK: δ, V: δε. 21 T K: του χριστου ιησου, M: χριστου ιησου, V: ιησου χριστου. 23 T MK: απιδω, V: αφιδω. 27 T K: αλλ, MV: αλλα. 27 T MK: αυτον ηλεησεν, V:

ηλεησεν αυτον. 27 T K: λυπη, MV: λυπην.
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ὦ

был.
vspx1s
5600

29
προσδέχεσθε

Примите
vdpn2p
4327

οὖν

же
c
3767

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

τοιούτους

таких
rdamp
5108

ἐντίµους

почитаемыми
aampn
1784

ἔχετε

имейте,
vdpa2p
2192

30
ὅτι

потому что
c
3754

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

29 Примите же его в Господе со
всякой радостью и к таким имей-
те уважение,

30 ибо он за дело Христово
был близок к смерти, подвер-
гая опасности жизнь, дабы вос-
полнить недостаток ваших услуг
мне.

ἔργον

дело
nans
2041

pτοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µέχρι

до
p
3360

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

ἤγγισε

он приблизился,
viaa3s
1448

pπαραβουλευσάµενοςq
не дорожа
vpadnms
3851

τῇ

ddfs
3588

ψυχῇ

душой,
ndfs
5590

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀναπληρώσῃ

ему восполнить
vsaa3s
378

τὸ

dans
3588

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ὑστέρηµα

недостаток
nans
5303

τῆς

dgfs
3588

πρός

по отношению ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

λειτουργίας

служения.
ngfs
3009

3 τὸ

dnns
3588

λοιπόν

Кроме того,
annsn
3063

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

χαίρετε

радуйтесь
vdpa2p
5463

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

τὰ

danp
3588

αὐτὰ

Это
rpanp
846

γράφειν

писать
vnpa
1125

ὑµῖν

[для] вас
rpd-p
5213

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

µὲν

на самом деле
xo
3303

οὐκ

не
xo
3756

ὀκνηρόν

утомительно,
annsn
3636

ὑµῖν

[для] вас
rpd-p
5213

3 Впрочем, братья мои, радуй-
тесь в Господе. Писать вам о том
же для меня не тягостно, а для
вас назидательно.

δὲ

же
c
1161

ἀσφαλές

надежно.
annsn
804

2
ϐλέπετε

Берегитесь
vdpa2p
991

τοὺς

damp
3588

κύνας

псов,
namp
2965

ϐλέπετε

берегитесь
vipa2p
991

τοὺς

damp
3588

κακοὺς

злых
aampn
2556

ἐργάτας

работников,
namp
2040

ϐλέπετε

берегитесь
vipa2p
991

τὴν

dafs
3588

κατατοµήν

ложного обрезания.
nafs
2699

3
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

γάρ

ведь
c
1063

ἐσµεν

суть
vipx1p
2070

2 Берегитесь псов, берегитесь
злых делателей, берегитесь
лжеобрезания.

3 Ибо обрезание - это мы, слу-
жащие Богу духом, и хвалящи-
еся Христом Иисусом, и не на
плоть надеющиеся,

ἡ

dnfs
3588

περιτοµή

обрезание,
nnfs
4061

οἱ

dnmp
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

pϑεῷq
Богу
ndms
2316

λατρεύοντες

служащие
vppanmp
3000

καὶ

и
c
2532

καυχώµενοι

упивающиеся радостью
vppnnmp
2744

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

на
p
1722

σαρκὶ

плоть
ndfs
4561

πεποιθότες

полагающиеся,
vpxanmp
3982

4
καίπερ

хотя
c
2539

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἔχων

могу иметь
vppanms
2192

πεποίθησιν

уверенность
nafs
4006

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

σαρκί

плоти.
ndfs
4561

pεἴτιςq
Если кто
rinms
1536

другой
↪→
243

δοκεῖ

рассчитывает
vipa3s
1380

ἄλλος

anmsn
243

πεποιθέναι

полагаться
vnxa
3982

ἐν

на
p
1722

σαρκί

плоть,
ndfs
4561

то
—
—

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

µᾶλλον

более:
adv
3123

4 хотя я могу надеяться и на
плоть. Если кто другой думает
надеяться на плоть, то более я,

5
περιτοµῇ

в обрезании
nnfs
4061

ὀκταήµερος

на восьмой день,
anmsn
3637

ἐκ

из
p
1537

γένους

рода
ngns
1085

ἰσραήλ

Израиля,
tp
2474

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ϐενιαµίν

Вениамина,
tp
958

ἑβραῖος

еврей
anmsn
1445

ἐξ

от
p
1537

ἑβραίων

евреев,
agmpn
1445

κατὰ

по
p
2596

νόµον

закону —
nams
3551

ϕαρισαῖος

фарисей,
nnms
5330

6
κατὰ

по
p
2596

pϹῆλονq
ревности —
nams
2205

5 обрезанный в восьмой день, из
рода Израиля, колена Вениами-
нова, еврей от евреев, по учению
- фарисей, [Деян. 23:6; 26:5; Рим. 11:1]

6 по ревности - гонитель Церк-
ви Божией, по правде законной -
непорочный. [Деян. 8:3; 22:4; 26:9-11]

διώκων

преследующий
vppanms
1377

τὴν

dafs
3588

ἐκκλησίαν

собрание,
nafs
1577

κατὰ

по
p
2596

δικαιοσύνην

праведности,
nafs
1343

τὴν

что
dafs
3588

ἐν

в
p
1722

νόµῳ

законе —
ndms
3551

γενόµενος

оказавшийся
vpadnms
1096

ἄµεµπτος

безупречным.
anmsn
273

7
pἀλλ’q
Но
c
235

ἅτινα

что
rrnnp
3748

ἦν

было
viix3s
2258

µοι

[для] меня
rpd-s
3427

7 Но что для меня было преиму-
ществом, то ради Христа я почел
тщетой.

κέρδη

преимуществом,
nnnp
2771

ταῦτα

то
rdanp
5023

ἥγηµαι

я посчитал
vixn1s
2233

διὰ

ради
p
1223

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

Ϲηµίαν

утратой.
nafs
2209

8
ἀλλὰ

Но
c
235

pµενοῦνγεq
более того, скорее
xo
3304

καὶ

c
2532

ἡγοῦµαι

считаю
vipn1s
2233

πάντα

все
aanpn
3956

Ϲηµίαν

утратой
nafs
2209

εἶναι

vnpx
1511

διὰ

ради
p
1223

τὸ

dans
3588

8 Да и все почитаю тщетой ра-
ди превосходства познания Хри-
ста Иисуса, Господа моего: для
Него я от всего отказался и все
почитаю за сор, чтобы приобре-
сти Христа

30 T MK: του, V: 6∈. 30 T MK: παραβουλευσαµενος, V: παραβολευσαµενος. 3:3 T K: ϑεω, MV: ϑεου. 4 T : ειτις, KMV: ει τις. 6 T MK: Ϲηλον, V: Ϲηλος. 7 T MK: αλλ, V:

[αλλα]. 8 T KV: µενουνγε, M: µεν ουν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὑπερέχον

превосходства
vppaans
5242

τῆς

dgfs
3588

γνώσεως

познания
ngfs
1108

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

µου

моего,
rpg-s
3450

δι’

ради
p
1223

ὃν

Которого
rrams
3739

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ἐζηµιώθην

утратил
viap1s
2210

καὶ

и
c
2532

ἡγοῦµαι

считаю
vipn1s
2233

σκύβαλα

мусором,
nanp
4657

pεἶναιq

vnpx
1511

ἵνα

чтобы
c
2443

χριστὸν

Христа
nams
5547

κερδήσω

смог достигнуть
vsaa1s
2770

9
καὶ

и
c
2532

εὑρεθῶ

найтись
vsap1s
2147

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἐµὴν

собственной
rsafs
1699

δικαιοσύνην

праведности,
nafs
1343

τὴν

которая
dafs
3588

ἐκ

от
p
1537

νόµου

закона,
ngms
3551

ἀλλὰ

но
c
235

с
—
—

τὴν

той, которая
dafs
3588

9 и найтись в Нем не со своей
праведностью, которая от зако-
на, но с той, которая через веру
во Христа, - с праведностью от
Бога по вере;

διὰ

через
p
1223

πίστεως

веру
ngfs
4102

χριστοῦ

Христа –
ngms
5547

τὴν

dafs
3588

ἐκ

от
p
1537

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

ἐπὶ

по
p
1909

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере;
ndfs
4102

10
τοῦ

чтобы
dgms
3588

γνῶναι

познать
vnaa
1097

αὐτὸν

Его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу
nafs
1411

τῆς

dgfs
3588

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

10 чтобы познать Его, и си-
лу воскресения Его, и участие
в страданиях Его, сообразуясь
смерти Его,

κοινωνίαν

участие в
nafs
2842

τῶν

dgnp
3588

παθηµάτων

страданиях
ngnp
3804

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pσυµµορφούµενοςq
будучи поглощаемым
vpppnms
4833

τῷ

ddms
3588

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

11
εἴ

чтобы,
qo
1487

πως

так или иначе,
xo
4458

καταντήσω

достигнуть мне
vsaa1s
2658

εἰς

до
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐξανάστασιν

воскресения
nafs
1815

11 чтобы достигнуть воскресе-
ния мертвых.

pτῶνq

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

12
οὐχ

Не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

ἔλαβον

достиг
viaa1s
2983

ἢ

или
xo
2228

ἤδη

уже
adv
2235

τετελείωµαι

стал совершенным;
vixp1s
5048

διώκω

стремлюсь
vipa1s
1377

δὲ

же,
c
1161

εἰ

может быть
qo
1487

καὶ

и
c
2532

καταλάβω

я достигну
vsaa1s
2638

ἐφ’

к
p
1909

ᾧ

тому,
rrdns
3739

как
—
—

καὶ

и
c
2532

12 Говорю так не потому, чтобы
я уже достиг или стал совершен-
ным, но стремлюсь, не достигну
ли я, как достиг меня Христос
Иисус.

сам
—
—

pκατελήφθηνq
достигнут
viap1s
2638

ὑπὸ

p
5259

pτοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христом
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисусом.
ngms
2424

13
ἀδελφοί

Братья,
nvmp
80

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐµαυτὸν

себя
rxams
1683

οὐ

не
xo
3756

λογίζοµαι

расцениваю
vipn1s
3049

κατειληφέναι

достигшим;
vnxa
2638

ἓν

одно
nnns
1520

δέ

лишь
c
1161

τὰ

danp
3588

µὲν

несомненно:
xo
3303

ὀπίσω

позади
adv
3694

13 Братья, я не почитаю себя
достигшим; а только, забывая
оставшееся позади и простира-
ясь вперед,

ἐπιλανθανόµενος

забывая
vppnnms
1950

τοῖς

оставшееся
ddnp
3588

δὲ

и
c
1161

ἔµπροσθεν

вперед
adv
1715

ἐπεκτεινόµενος

простираясь,
vppnnms
1901

14
κατὰ

по направлению к
p
2596

σκοπὸν

цели
nams
4649

διώκω

стремительно бегу —
vipa1s
1377

pἐπὶq
к
p
1909

τὸ

dans
3588

ϐραβεῖον

награде
nans
1017

τῆς

dgfs
3588

14 стремлюсь к цели - к почести
вышнего призвания Божьего во
Христе Иисусе.

ἄνω

вышнего
adv
507

κλήσεως

призвания
ngfs
2821

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

15
ὅσοι

Все
rcnmp
3745

οὖν

же
c
3767

τέλειοι

совершенные,
anmpn
5046

τοῦτο

так
rdans
5124

ϕρονῶµεν

будем мыслить!
vspa1p
5426

καὶ

А
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τι

что-нибудь
rians
5100

ἑτέρως

по-иному
adv
2088

15 Итак, кто из нас совершен,
так должен мыслить; если же вы
о чем иначе мыслите, то и это Бог
вам откроет.

ϕρονεῖτε

мыслите,
vipa2p
5426

καὶ

и
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἀποκαλύψει

откроет.
vifa3s
601

16
πλὴν

Кроме того,
adv
4133

εἰς

к
p
1519

ὃ

чему
rrans
3739

ἐφθάσαµεν

мы достигли,
viaa1p
5348

τῷ

ddms
3588

αὐτῷ

по такому
rpdms
846

должны
—
—

στοιχεῖν

поступать
vnpa
4748

pκανόνι

правилу
ndms
2583

и
—
—

τὸ

dans
3588

16 Впрочем, чего мы достигли,
так и должны мыслить и так
поступать.

ἀυτὸ

так
rpans
846

ϕρονεῖνq
мыслить.
vnpa
5426

8 T MK: ειναι, V: 6∈. 10 T MK: συµµορφουµενος, V: συµµορφιζοµενος. 11 T MK: των, V· την εκ. 12 T MK: κατεληφθην, V: κατεληµφθην. 12 T MK: του, V: 6∈. 14 T MK:

επι, V: εις. 16 T MK: κανονι το αυτο ϕρονειν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


683 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 3:17–4:3

17
συµµιµηταί

Подражателями
nnmp
4831

µου

моими
rpg-s
3450

γίνεσθε

будьте,
vdpn2p
1096

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

καὶ

и
c
2532

σκοπεῖτε

смотрите на
vdpa2p
4648

τοὺς

damp
3588

pοὕτωq
так
adv
3779

περιπατοῦντας

поступающих,
vppaamp
4043

καθὼς

какой
adv
2531

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

τύπον

образец
nams
5179

в
—
—

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

18
πολλοὶ

Многие
anmpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

17 Подражайте, братья, мне и
смотрите на тех, которые посту-
пают по примеру, какой имеете в
нас. [1Кор. 4:16; 11:1]

18 Ибо многие, о которых я ча-
сто говорил вам, а теперь да-
же со слезами говорю, поступа-
ют как враги креста Христова.

περιπατοῦσιν

поступают,
vipa3p
4043

[о]
↪→
3004

οὓς

которых
rramp
3739

πολλάκις

часто
adv
4178

ἔλεγον

говорил я
viia1s
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

νῦν

сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

καὶ

даже
c
2532

κλαίων

со слезами
vppanms
2799

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

как
—
—

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

враги
aampn
2190

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста
ngms
4716

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христова.
ngms
5547

19
ὧν

Их
rrgnp
3739

τὸ

dans
3588

τέλος

конец —
nans
5056

ἀπώλεια

погибель,
nnfs
684

ὧν

их
rrgnp
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

бог —
nnms
2316

ἡ

dnfs
3588

κοιλία

желудок,
nnfs
2836

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава —
nnfs
1391

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

αἰσχύνῃ

сраме
ndfs
152

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

οἱ

они
dnmp
3588

о
↪→
5426

τὰ

danp
3588

ἐπίγεια

земном
aanpn
1919

ϕρονοῦντες

помышляют.
vppanmp
5426

19 Их конец - погибель, их бог -
чрево, и слава их - в сраме, они
мыслят о земном.

20
ἡµῶν

Наше
rpg-p
2257

γὰρ

же
c
1063

τὸ

dnns
3588

πολίτευµα

гражданство
nnns
4175

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

ὑπάρχει

находится,
vipa3s
5225

ἐξ

от-
p
1537

οὗ

куда
rrgms
3739

καὶ

и
c
2532

σωτῆρα

Спасителя
nams
4990

ἀπεκδεχόµεθα

неутомимо ожидаем,
vipn1p
553

κύριον

Господа
nams
2962

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστόν

Христа.
nams
5547

21
ὃς

Который
rrnms
3739

20 Наше же жительство - на
небесах, откуда мы ожидаем
и Спасителя, Господа нашего
Иисуса Христа,

µετασχηµατίσει

преобразит
vifa3s
3345

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

τῆς

dgfs
3588

ταπεινώσεως

уничиженное
ngfs
5014

ἡµῶν

наше,
rpg-p
2257

pεἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

γενέσθαι

сделать
vnad
1096

αὐτὸq
его
rpans
846

σύµµορφον

уподобленным
aansn
4832

τῷ

ddns
3588

σώµατι

телу
ndns
4983

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славному
ngfs
1391

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

21 Который уничиженное тело
наше преобразит так, что оно
будет сообразно славному телу
Его, силой, которой Он дей-
ствует и покоряет Себе все.

ἐνέργειαν

действию,
nafs
1753

которым
—
—

τοῦ

dgms
3588

δύνασθαι

действует
vnpn
1410

αὐτὸν

Он
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ὑποτάξαι

покоряет
vnaa
5293

pἑαυτῷq
Себе
rxdms
1438

τὰ

danp
3588

πάντα

все.
aanpn
3956

4 ὥστε

Итак,
c
5620

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои
rpg-s
3450

ἀγαπητοὶ

возлюбленные
anmpn
27

καὶ

и
c
2532

ἐπιπόθητοι

желанные,
anmpn
1973

χαρὰ

радость
nnfs
5479

καὶ

и
c
2532

στέφανός

венец
nnms
4735

µου

мой,
rpg-s
3450

οὕτω

так
adv
3779

στήκετε

стойте
vdpa2p
4739

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ἀγαπητοί

возлюбленные.
avmpn
27

2
pεὐωδίανq
Еводию
nafs
2136

4 Итак, братья мои возлюблен-
ные и вожделенные, радость и
венец мой, стойте так в Господе,
возлюбленные.

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

καὶ

и
c
2532

συντύχην

Синтихию
nafs
4941

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

τὸ

dans
3588

αὐτὸ

то же
rpans
846

ϕρονεῖν

мыслить
vnpa
5426

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

3
pκαὶq
Также
c
2532

ἐρωτῶ

прошу
vipa1s
2065

καὶ

и
c
2532

σε

тебя,
rpa-s
4571

pσύζυγε

сотрудник
avmsn
4805

γνήσιεq
искренний,
avmsn
1103

συλλαµβάνου

помогай
vdpm2s
4815

2 Умоляю Еводию, умоляю Син-
тихию мыслить то же о Господе.

3 Да, прошу и тебя, искрен-
ний сотрудник, помогай им, под-
визавшимся в благовествовании
вместе со мной, и с Климентом, и
с прочими сотрудниками моими,
которых имена - в книге жизни.

женщинам
—
—

αὐταῖς

тем,
rpdfp
846

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndns
2098

συνήθλησάν

прилагали усилия вместе со
viaa3p
4866

µοι

мной
rpd-s
3427

и
↪→
2532

µετὰ

с
p
3326

καὶ

c
2532

κλήµεντος

Климентом,
ngms
2815

καὶ

и
c
2532

с
←↩
3326

τῶν

dgmp
3588

λοιπῶν

остальными
agmpn
3062

συνεργῶν

сотрудниками
agmpn
4904

µου

моими,
rpg-s
3450

ὧν

чьи
rrgmp
3739

τὰ

dnnp
3588

ὀνόµατα

имена
nnnp
3686

ἐν

в
p
1722

ϐίβλῳ

свитке
ndfs
976

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

17 T MK: ουτως, V: ουτω. 21 T MK: εις το γενεσθαι αυτο, V: 6∈. 21 T MK: εαυτω, V: αυτω. 4:2 T : ευωδιαν, KMV: ευοδιαν. 3 T K: και, MV: ναι. 3 T MK: συζυγε γνησιε,

V: γνησιε συζυγε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


4:4–14 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 684

4
χαίρετε

Радуйтесь
vdpa2p
5463

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

πάντοτε

всегда;
adv
3842

πάλιν

опять
adv
3825

ἐρῶ

скажу:
vifa1s
2046

χαίρετε

радуйтесь.
vdpa2p
5463

5
τὸ

dnns
3588

ἐπιεικὲς

Беспристрастность
annsn
1933

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

γνωσθήτω

пусть будет известна
vdap3s
1097

πᾶσιν

всем
admpn
3956

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

ὁ

dnms
3588

4 Радуйтесь всегда в Господе; и
еще говорю: радуйтесь.

5 Кротость ваша да будет из-
вестна всем людям. Господь
близко. κύριος

Господь
nnms
2962

ἐγγύς

рядом.
adv
1451

6
µηδὲν

Ни о чем не
aansn
3367

µεριµνᾶτε

беспокойтесь,
vdpa2p
3309

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем,
adnsn
3956

τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

молитвой
ndfs
4335

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

δεήσει

молением
ndfs
1162

µετὰ

с
p
3326

εὐχαριστίας

благодарением
ngfs
2169

τὰ

danp
3588

αἰτήµατα

прошения
nanp
155

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

6 Не заботьтесь ни о чем, но все-
гда в молитве и прошении с бла-
годарением открывайте свои же-
лания пред Богом,

γνωριζέσθω

пусть будут открыты
vdpp3s
1107

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богом,
nams
2316

7
καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἡ

dnfs
3588

ὑπερέχουσα

превосходящая
vppanfs
5242

πάντα

всякий
aamsn
3956

νοῦν

разум,
nams
3563

ϕρουρήσει

предохранит
vifa3s
5432

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
25887 и мир Божий, который превы-

ше всякого ума, соблюдет серд-
ца ваши и помышления ваши во
Христе Иисусе.

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

νοήµατα

мысли
nanp
3540

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

8
τὸ

dnns
3588

λοιπόν

Кроме того,
annsn
3063

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὅσα

что только
rcnnp
3745

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἀληθῆ

истинно,
annpn
227

ὅσα

что только
rcnnp
3745

σεµνά

степенно,
annpn
4586

ὅσα

что только
rcnnp
3745

δίκαια

справедливо,
annpn
1342

ὅσα

что только
rcnnp
3745

ἁγνά

чисто,
annpn
53

ὅσα

что только
rcnnp
3745

8 Наконец, братья мои, что
только истинно, что честно,
что справедливо, что чисто, что
любезно, что достославно, что
только добродетель и похвала, -
о том помышляйте.

προσφιλῆ

желанно,
annpn
4375

ὅσα

что только
rcnnp
3745

εὔφηµα

благозвучно,
annpn
2163

εἴ

или
qo
1487

τις

что
rinfs
5100

ἀρετὴ

добродетель
nnfs
703

καὶ

и
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τις

rinms
5100

ἔπαινος

похвала,
nnms
1868

о
↪→
3049

ταῦτα

том
rdanp
5023

λογίζεσθε

размышляйте.
vdpn2p
3049

9
ἃ

Чему
rranp
3739

καὶ

c
2532

ἐµάθετε

вы научились,
viaa2p
3129

что
←↩
3739

9 Чему вы научились, что приня-
ли, и слышали, и видели во мне,
то исполняйте - и Бог мира будет
с вами. καὶ

c
2532

παρελάβετε

приняли
viaa2p
3880

καὶ

и
c
2532

ἠκούσατε

слышали,
viaa2p
191

καὶ

и
c
2532

εἴδετε

видели
viaa2p
1492

ἐν

во
p
1722

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

ταῦτα

то
rdanp
5023

πράσσετε

практикуйте,
vipa2p
4238

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

ἔσται

будет
vifx3s
2071

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

10
ἐχάρην

Возрадовался
viao1s
5463

δὲ

же
c
1161

я
←↩
5463

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

µεγάλως

весьма,
adv
3171

ὅτι

потому что
c
3754

ἤδη

уже
adv
2235

ποτὲ

опять
xo
4218

ἀνεθάλετε

вы оживились,
viaa2p
330

τὸ

чтобы
dans
3588

ὑπὲρ

обо
p
5228

ἐµοῦ

мне
rpg-s
1700

ϕρονεῖν

заботиться,
vnpa
5426

ἐφ’

к
p
1909

ᾧ

чему
rrdns
3739

καὶ

и
c
2532

10 Я весьма возрадовался в Гос-
поде, что вы уже снова начали
заботиться обо мне; вы и прежде
заботились, но вам не благопри-
ятствовали обстоятельства.

ἐφρονεῖτε

стремились,
viia2p
5426

но
↪→
1161

ἠκαιρεῖσθε

не имели благоприятной возможности.
viin2p
170

δέ

c
1161

11
οὐχ

Не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

καθ’

по
p
2596

ὑστέρησιν

нужде
nafs
5304

λέγω

говорю
vipa1s
3004

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ἔµαθον

я научился
viaa1s
3129

в том,
—
—

ἐν

в
p
1722

11 Говорю это не потому, что
нуждаюсь, ибо я научился быть
довольным тем, что у меня есть.

οἷς

чем
rrdmp
3739

εἰµι

нахожусь,
vipx1s
1510

αὐτάρκης

довольным
anmsn
842

εἶναι

быть.
vnpx
1511

12
οἶδα

Умею
vixa1s
1492

pδὲq
же
c
1161

ταπεινοῦσθαι

в скудости находиться,
vnpp
5013

οἶδα

умею
vixa1s
1492

καὶ

и
c
2532

περισσεύειν

изобиловать;
vnpa
4052

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
admsn
3956

καὶ

и
c
2532

ἐν

среди
p
1722

πᾶσι

всего
admpn
3956

µεµύηµαι

я научился
vixp1s
3453

καὶ

c
2532

12 Умею жить и в скудости,
умею жить и в изобилии; научил-
ся всему и во всем, насыщаться
и терпеть голод, быть и в обилии,
и в недостатке.

χορτάζεσθαι

насыщаться
vnpp
5526

καὶ

и
c
2532

πεινᾷν

терпеть голод,
vnpa
3983

καὶ

c
2532

περισσεύειν

изобиловать
vnpa
4052

καὶ

и
c
2532

ὑστερεῖσθαι

быть в нужде.
vnpp
5302

13
πάντα

Все
aanpn
3956

ἰσχύω

могу
vipa1s
2480

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἐνδυναµοῦντί

укрепляющем
vppadms
1743

µε

меня
rpa-s
3165

pχριστῷq
Христе.
ndms
5547

14
πλὴν

Сверх того,
adv
4133

13 Все могу в укрепляющем ме-
ня Иисусе Христе.

12 T : δε, KMV: και. 13 T MK: χριστω, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


685 Πρός τοὺς Φιλιππησίους / Филиппийцам 4:15–23

вы
↪→
4160

καλῶς

правильно
adv
2573

ἐποιήσατε

сделали,
viaa2p
4160

συγκοινωνήσαντές

приняв участие в
vpaanmp
4790

µου

моих
rpg-s
3450

τῇ

ddfs
3588

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах.
ndfs
2347

15
οἴδατε

Знаете
vixa2p
1492

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы,
rpn-p
5210

ϕιλιππήσιοι

филиппийцы,
nvmp
5374

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἀρχῇ

начале
ndfs
746

14 Впрочем, вы хорошо посту-
пили, приняв участие в моей
скорби.

15 Вы знаете, филиппийцы, что в
начале благовествования, когда
я вышел из Македонии, ни одна
церковь не оказала мне участия
подаянием и принятием, кроме
вас одних; [2Кор. 11:9]

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

ὅτε

когда
adv
3753

ἐξῆλθον

я вышел
viaa1s
1831

ἀπὸ

из
p
575

µακεδονίας

Македонии,
ngfs
3109

οὐδεµία

ни одно
anfsn
3762

µοι

rpd-s
3427

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

не
←↩
3762

ἐκοινώνησεν

приняло
viaa3s
2841

[со] мной
←↩
3427

участия
←↩
2841

εἰς

на
p
1519

λόγον

счет
nams
3056

δόσεως

даяния
ngfs
1394

καὶ

и
c
2532

pλήψεωςq
принятия,
ngfs
3028

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὑµεῖς

вас
rpn-p
5210

µόνοι

одних;
anmpn
3441

16
ὅτι

потому что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ϑεσσαλονίκῃ

Фессалониках
ndfs
2332

καὶ

и
c
2532

ἅπαξ

однажды,
adv
530

καὶ

и
c
2532

δὶς

повторно
adv
1364

εἰς

по
p
1519

τὴν

dafs
3588

χρείαν

необходимости
nafs
5532

µοι

моей
rpd-s
3427

ἐπέµψατε

вы посылали.
viaa2p
3992

16 вы и в Фессалонику и раз, и
два присылали мне на нужду.

17
οὐχ

Не
xo
3756

ὅτι

потому, что
c
3754

ἐπιζητῶ

я требую
vipa1s
1934

τὸ

dans
3588

δόµα

даяния,
nans
1390

pἀλλ’q
но
c
235

ἐπιζητῶ

ищу
vipa1s
1934

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плода,
nams
2590

τὸν

dams
3588

πλεονάζοντα

умножающегося
vppaams
4121

εἰς

на
p
1519

λόγον

счет
nams
3056

ὑµῶν

ваш.
rpg-p
5216

18
ἀπέχω

Я получил
vipa1s
568

δὲ

c
1161

πάντα

все
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

17 Говорю это не потому, что-
бы я искал даяния; но ищу плода,
умножающегося в пользу вашу.

18 Я получил все и избыточе-
ствую; я доволен, получив от
Епафродита посланное вами,
как благовонное курение, жерт-
ву приятную, благоугодную Богу.
[Исх. 29:18]

περισσεύω

преизобилую;
vipa1s
4052

πεπλήρωµαι

я удовлетворен,
vixp1s
4137

δεξάµενος

приняв
vpadnms
1209

παρὰ

от
p
3844

ἐπαφροδίτου

Епафродита
ngms
1891

τὰ

то, что
danp
3588

παρ’

от
p
3844

ὑµῶν

вас, –
rpg-p
5216

ὀσµὴν

благоухание
nafs
3744

εὐωδίας

ароматное,
ngfs
2175

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

δεκτήν

приятную,
aafsn
1184

εὐάρεστον

угодную
aafsn
2101

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

19
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεός

Бог
nnms
2316

µου

мой
rpg-s
3450

πληρώσει

восполнит
vifa3s
4137

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

χρείαν

нужду
nafs
5532

ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

κατὰ

по
p
2596

pτὸν

dams
3588

πλοῦτονq
богатству
nams
4149

αὐτοῦ

Своему
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

δόξῃ

славе
ndfs
1391

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

20
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

19 Бог мой да восполнит всякую
нужду вашу по богатству Своему
в славе Христом Иисусом.

20 Богу же и Отцу нашему слава
во веки веков! Аминь.

καὶ

и
c
2532

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков!
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

21
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

πάντα

всякого
aamsn
3956

ἅγιον

святого
aamsn
40

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οἱ

[находящиеся]
dnmp
3588

σὺν

со
p
4862

ἐµοὶ

мной
rpd-s
1698

ἀδελφοί

братья.
nnmp
80

22
ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

21 Приветствуйте всякого свя-
того во Христе Иисусе. Привет-
ствуют вас находящиеся со мною
братья.

22 Приветствуют вас все свя-
тые, а особенно из кесарева
дома.

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἅγιοι

святые,
anmpn
40

µάλιστα

в основном
adv
3122

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

καίσαρος

кесарева
ngms
2541

οἰκίας

дома.
ngfs
3614

23
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

со
p
3326

pπάντων

всеми
agmpn
3956

23 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа со всеми вами.
Аминь.

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

ἀµήνq
Аминь.
th
281

15 T MK: ληψεως, V: ληµψεως. 17 T MK: αλλ, V: αλλα. 19 T MK: τον πλουτον, V: το πλουτος. 23 T K: ηµων, MV: 6∈. 23 T MK: παντων υµων αµην, V: του πνευµατος

υµων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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p[πρὸς

[К
p
4314

ϕιλιππησίους

Филиппийцам
namp
5374

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ῥώµης

Рима
ngfs
4516

δι’

через
p
1223

ἐπαφροδίτου]q
Епафродита.]
ngms
1891

23 Подпись: T : Προς . . . επαφροδιτου, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΗ ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К КОЛОССЯНАМ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат –
nnms
80

2
τοῖς

[находящимся]
ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

pκολασσαῖςq
Колоссах,
ndfp
2857

ἁγίοις

святым
admpn
40

καὶ

и
c
2532

1 Павел, волею Божией апостол
Иисуса Христа, и Тимофей, брат,
-

2 находящимся в Колоссах свя-
тым и верным братьям во Христе
Иисусе:

πιστοῖς

верным
admpn
4103

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе:
ndms
5547

χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

pκαὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа.
ngms
5547

3
εὐχαριστοῦµεν

Благодарение воздаем
vipa1p
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

pκαὶq
и
c
2532

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

προσευχόµενοι

молясь,
vppnnmp
4336

4
ἀκούσαντες

услышав
vpaanmp
191

3 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа. Благодарим Бога и От-
ца Господа нашего Иисуса Хри-
ста, всегда молясь о вас,

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь
nafs
26

pτὴνq

dafs
3588

εἰς

ко
p
1519

πάντας

всем
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святым,
aampn
40

5
διὰ

из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἐλπίδα

надежды на
nafs
1680

τὴν

dafs
3588

ἀποκειµένην

приготовленное
vppnafs
606

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

4 услышав о вере вашей в Хри-
ста Иисуса и о любви ко всем
святым,
5 в надежде на уготованное вам
на небесах, о чем вы преж-
де слышали в истинном слове
благовествования,

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

ἣν

что
rrafs
3739

προηκούσατε

вы прежде слышали
viaa2p
4257

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слове
ndms
3056

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

6
τοῦ

dgns
3588

παρόντος

присутствующей
vppxgns
3918

εἰς

у
p
1519

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

6 которое пребывает у вас, как и
во всем мире, и приносит плод,
и возрастает, как и между ва-
ми, с того дня, как вы услыша-
ли и познали благодать Божию в
истине,

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всем
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

pκαὶq
и
c
2532

ἔστι

vipx3s
2076

pκαρποφορούµενονq
приносящего плод,
vppmnns
2592

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

ἀφ’

с
p
575

ἧς

того
rrgfs
3739

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

как
←↩
3739

ἠκούσατε

вы услышали
viaa2p
191

καὶ

и
c
2532

ἐπέγνωτε

познали
viaa2p
1921

τὴν

dafs
3588

T : Η ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ. 1:1 T MK: ιησου χριστου,

V: χριστου ιησου. 2 T M: κολασσαις, KV: κολοσσαις. 2 T MK: και κυριου ιησου χριστου, V: 6∈. 3 T MK: και, V: 6∈. 4 T MK: την, V: ην εχετε. 6 T MK: και, V: 6∈. 6 T K:

καρποφορουµενον, MV: καρποφορουµενον και αυξανοµενον.
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χάριν

благодать
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

7
καθὼς

как
adv
2531

pκαὶq
и
c
2532

ἐµάθετε

научились
viaa2p
3129

ἀπὸ

от
p
575

ἐπαφρᾶ

Епафраса,
ngms
1889

τοῦ

dgms
3588

ἀγαπητοῦ

возлюбленного
agmsn
27

συνδούλου

сослуживца
ngms
4889

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

πιστὸς

верный
anmsn
4103

7 как и научились от Епафраса,
возлюбленного сотрудника на-
шего, верного для вас служителя
Христова, [Кол. 4:12; Флм. 1:23]

ὑπὲρ

для
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

διάκονος

служитель
nnms
1249

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

8
ὁ

dnms
3588

καὶ

и
c
2532

δηλώσας

возвестивший
vpaanms
1213

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

о
←↩
1213

τὴν

dafs
3588

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ἀγάπην

любви
nafs
26

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе.
ndns
4151

9
διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀφ’

с
p
575

ἧς

того
rrgfs
3739

8 который и известил нас о ва-
шей любви в духе.

9 Поэтому и мы с того дня, как
об этом услышали, не переста-
ем молиться о вас и просить,
чтобы вы исполнялись познани-
ем воли Его во всякой премудро-
сти и разумении духовном,

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

как
—
—

ἠκούσαµεν

услышали,
viaa1p
191

οὐ

не
xo
3756

παυόµεθα

перестаем,
vipm1p
3973

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

προσευχόµενοι

молясь
vppnnmp
4336

καὶ

и
c
2532

αἰτούµενοι

прося,
vppmnmp
154

ἵνα

чтобы
c
2443

πληρωθῆτε

вы были исполнены
vsap2p
4137

τὴν

dafs
3588

ἐπίγνωσιν

познанием
nafs
1922

τοῦ

dgns
3588

ϑελήµατος

воли
ngns
2307

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

καὶ

и
c
2532

συνέσει

разумении
ndfs
4907

πνευµατικῇ

духовном,
adfsn
4152

10
περιπατῆσαι

[чтобы] поступать
vnaa
4043

pὑµᾶςq
вам
rpa-p
5209

ἀξίως

достойно
adv
516

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа:
ngms
2962

εἰς

ко
p
1519

πᾶσαν

всякому
aafsn
3956

ἀρέσκειαν

угождению,
nafs
699

10 чтобы поступали достойно
Бога, во всем угождая Ему,
принося плод во всяком деле
благом и возрастая в познании
Бога,

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всяком
adnsn
3956

ἔργῳ

деле
ndns
2041

ἀγαθῷ

добром
adnsn
18

καρποφοροῦντες

принося плод
vppanmp
2592

καὶ

и
c
2532

αὐξανόµενοι

возрастая
vpppnmp
837

pεἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἐπίγνωσινq
познание
nafs
1922

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

11
ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

δυνάµει

силе
ndfs
1411

δυναµούµενοι

укрепляясь
vpppnmp
1412

κατὰ

по
p
259611 укрепляясь всякой силой по

могуществу славы Его, во вся-
ком терпении и великодушии с
радостью,

τὸ

dans
3588

κράτος

могуществу
nans
2904

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἰς

ко
p
1519

πᾶσαν

всякой
aafsn
3956

ὑποµονὴν

непоколебимости
nafs
5281

καὶ

и
c
2532

µακροθυµίαν

долготерпению
nafs
3115

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью,
ngfs
5479

12
εὐχαριστοῦντες

воздавая благодарение
vppanmp
2168

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

Отцу,
ndms
3962

12 благодаря Бога и Отца, при-
звавшего нас к участию в насле-
дии святых во свете,

τῷ

ddms
3588

ἱκανώσαντι

сделавшему годными
vpaadms
2427

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

εἰς

к
p
1519

τὴν

dafs
3588

µερίδα

участи
nafs
3310

τοῦ

dgms
3588

κλήρου

наследия
ngms
2819

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτί

свете,
ndns
5457

13
ὃς

Который
rrnms
3739

ἐρρύσατο

избавил
vian3s
4506

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἐξουσίας

власти
ngfs
184913 избавившего нас от власти

тьмы и введшего в Царство воз-
любленного Сына Своего, τοῦ

dgns
3588

σκότους

тьмы
ngns
4655

καὶ

и
c
2532

µετέστησεν

переместил
viaa3s
3179

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

14
ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

τὴν

dafs
3588

ἀπολύτρωσιν

искупление
nafs
629

pδιὰ

посредством
p
1223

14 в Котором мы имеем искупле-
ние кровью Его и прощение гре-
хов, [Еф. 1:7] τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

ἄφεσιν

прощение
nafs
859

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов,
ngfp
266

15
ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

εἰκὼν

образ
nnfs
1504

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ἀοράτου

невидимого,
agmsn
517

πρωτότοκος

Первенец
anmsn
4416

πάσης

всякого
agfsn
3956

κτίσεως

творения,
ngfs
2937

15 Который есть образ Бога
невидимого, рожденный прежде
всякого творения,

16
ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

p
1722

αὐτῷ

Им
rpdms
846

ἐκτίσθη

создано
viap3s
2936

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все,
annpn
3956

pτὰq
что
dnnp
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

небесах
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

pτὰq
что
dnnp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

τὰ

dnnp
3588

ὁρατὰ

видимое
annpn
3707

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἀόρατα

невидимое,
annpn
517

εἴτε

будь то
c
1535

16 ибо Им создано все, что на
небесах и что на земле, видимое и
невидимое: престолы ли, господ-
ства ли, начальства ли, власти ли
- все Им и для Него создано;

7 T MK: και, V: 6∈. 10 T MK: υµας, V: 6∈. 10 T MK: αις την επιγνωσιν, V: τη επιγνωσει. 12 T MK: ηµας, V: υµας. 14 T K: δια του αιµατος αυτου, M: [δια του αιµατος

αυτου], V: 6∈. 16 T MK: τα, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϑρόνοι

престолы
nnmp
2362

εἴτε

или
c
1535

κυριότητες

господства,
nnfp
2963

εἴτε

будь то
c
1535

ἀρχαί

начала
nnfp
746

εἴτε

или
c
1535

ἐξουσίαι

власти
nnfp
1849

τὰ

—
dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

для
p
1519

αὐτὸν

Него
rpams
846

ἔκτισται

создано;
vixp3s
2936

17
καὶ

и
c
2532

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστι

есть
vipx3s
2076

πρὸ

прежде
p
4253

πάντων

всего,
agmpn
3956

17 и Он есть прежде всего, и все
Им стоит.

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

συνέστηκε

заключается.
vixa3s
4921

18
καὶ

И
c
2532

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

κεφαλὴ

глава
nnfs
2776

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания,
ngfs
1577

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀρχή

источник,
nnfs
746

πρωτότοκος

Первенц
anmsn
4416

ἐκ

из
p
1537

18 И Он есть глава тела - Церк-
ви; Он - начаток, Первенец из
мертвых, дабы иметь Ему во
всем первенство, [Еф. 1:22-23]

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἵνα

чтобы
c
2443

γένηται

был
vsad3s
1096

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всем
adnpn
3956

αὐτὸς

Он
rpnms
846

πρωτεύων

первенствующий,
vppanms
4409

19
ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

εὐδόκησε

было угодно
viaa3s
2106

Отцу
—
—

πᾶν

всякой
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полноте
nnns
4138

κατοικῆσαι

обитать,
vnaa
2730

19 ибо благоугодно было От-
цу, чтобы в Нем обитала всякая
полнота

20
καὶ

и
c
2532

δι’

[чтобы] посредством
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἀποκαταλλάξαι

полностью примирить
vnaa
604

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

εἰς

с
p
1519

αὐτόν

Собой,
rpams
846

εἰρηνοποιήσας

умиротворив
vpaanms
1517

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

τοῦ

dgms
3588

σταυροῦ

креста
ngms
4716

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

20 и чтобы посредством Его
примирить с Собой все, уми-
ротворив через Него, кровью
креста Его, и земное, и небесное.
[Еф. 2:16]

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

εἴτε

и
c
1535

τὰ

то, что
danp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

εἴτε

и
c
1535

τὰ

то, что
danp
3588

pἐνq
на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах.
ndmp
3772

21
καὶ

И
c
2532

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ποτε

однажды
xo
4218

ὄντας

бывших
vppxamp
5607

ἀπηλλοτριωµένους

отчужденными
vpxpamp
526

καὶ

и
c
2532

ἐχθροὺς

врагами
aampn
2190

τῇ

ddfs
3588

21 И вас, бывших некогда от-
чужденными и врагами по распо-
ложению к злым делам,

διανοίᾳ

разумом
ndfs
1271

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔργοις

делах
ndnp
2041

τοῖς

ddnp
3588

πονηροῖς

злых,
adnpn
4190

νυνὶ

теперь
adv
3570

δέ

же
c
1161

ἀποκατήλλαξεν

Он полностью примирил
viaa3s
604

22
ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

теле
ndns
4983

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

22 ныне примирил в теле плоти
Его, смертью Его, чтобы пред-
ставить вас святыми, и непо-
рочными, и неповинными пред
Собою,

παραστῆσαι

[чтобы] представить
vnaa
3936

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἁγίους

святыми
aampn
40

καὶ

и
c
2532

ἀµώµους

непорочными,
aampn
299

καὶ

и
c
2532

ἀνεγκλήτους

безупречными
aampn
410

κατενώπιον

перед
p
2714

αὐτοῦ

Собой,
rpgms
846

23
pεἴγεq
если действительно
qo
1489

ἐπιµένετε

упорно продолжаете в
vipa2p
1961

23 если только пребываете
тверды и непоколебимы в вере
и не отпадаете от надежды
благовествования, которое вы
слышали, которое возвещено
всему творению поднебесному,
которого я, Павел, сделался
служителем.

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

τεθεµελιωµένοι

будучи утверждены
vpxpnmp
2311

καὶ

и
c
2532

ἑδραῖοι

непоколебимы,
anmpn
1476

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µετακινούµενοι

удаляетесь
vpppnmp
3334

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

οὗ

которую
rrgns
3739

ἠκούσατε

вы слышали,
viaa2p
191

τοῦ

которая
dgns
3588

κηρυχθέντος

была возвещена
vpapgns
2784

ἐν

p
1722

πάσῃ

всему
adfsn
3956

pτῇq

ddfs
3588

κτίσει

творению
ndfs
2937

τῇ

ddfs
3588

ὑπὸ

под
p
5259

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небом,
nams
3772

οὗ

которой
rrgns
3739

ἐγενόµην

сделался
viad1s
1096

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

παῦλος

Павел,
nnms
3972

διάκονος

служителем.
nnms
1249

24
pνῦνq
Теперь
adv
3568

χαίρω

я радуюсь
vipa1s
5463

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

παθήµασί

страданиях
ndnp
3804

pµουq
моих
rpg-s
3450

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ἀνταναπληρῶ

дополняю
vipa1s
466

τὰ

danp
3588

ὑστερήµατα

недостаток
nanp
5303

τῶν

dgfp
3588

ϑλίψεων

скорбей
ngfp
2347

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

24 Ныне радуюсь в страданиях
моих за вас и восполняю недо-
статок в плоти моей скорбей
Христовых за тело Его, которое
есть Церковь,

σαρκί

плоти
ndfs
4561

µου

моей
rpg-s
3450

ὑπὲρ

за
p
5228

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

Тело
ngns
4983

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание,
nnfs
1577

25
ἧς

которого
rrgfs
3739

ἐγενόµην

сделался
viad1s
1096

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

διάκονος

служителем
nnms
1249

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

οἰκονοµίαν

домоуправлению
nafs
3622

τοῦ

dgms
3588

25 которой сделался я служите-
лем по домостроительству Бо-
жьему, вверенному мне для вас,
чтобы исполнить слово Божие,

20 T KV: εν, M: επι. 23 T MK: ειγε, V: ει γε. 23 T MK: τη, V: 6∈. 24 T MV: νυν, K: ος νυν. 24 T K: µου, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσάν

вверенному
vpapafs
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

πληρῶσαι

[чтобы] исполнить
vnaa
4137

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

26
τὸ

dans
3588

µυστήριον

Тайну,
nans
3466

τὸ

dans
3588

ἀποκεκρυµµένον

сокрытую
vpxpans
613

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков
ngmp
165

26 тайну, сокрытую от веков и
родов, ныне же открытую святым
Его, [Еф. 3:4-6]

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgfp
3588

γενεῶν

поколений,
ngfp
1074

pνυνὶq
теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

ἐφανερώθη

явленную
viap3s
5319

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

27
οἷς

которым
rrdmp
3739

ἠθέλησεν

захотел
viaa3s
2309

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

γνωρίσαι

показать,
vnaa
1107

pτις

какое
rqnms
5101

ὁq

dnms
3588

πλοῦτος

богатство
nnms
4149

τῆς

dgfs
3588

27 Которым благоволил Бог по-
казать, какое богатство славы в
тайне этой для язычников, кото-
рая есть Христос в вас, упование
славы,

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgns
3588

µυστηρίου

тайны
ngns
3466

τούτου

этой
rdgns
5127

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычниками,
ndnp
1484

pὅςq
которая
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἡ

dnfs
3588

ἐλπὶς

предвкушение
nnfs
1680

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы,
ngfs
1391

28
ὃν

Которого
rrams
3739

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

28 Которого мы проповедуем,
вразумляя всякого человека
и научая всякой премудрости,
чтобы представить всякого че-
ловека совершенным во Христе
Иисусе;

καταγγέλλοµεν

провозглашаем,
vipa1p
2605

νουθετοῦντες

убеждая
vppanmp
3560

πάντα

всякого
aamsn
3956

ἄνθρωπον

человека
nams
444

καὶ

и
c
2532

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

πάντα

всякого
aamsn
3956

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ἐν

p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

σοφίᾳ

мудрости,
ndfs
4678

ἵνα

чтобы
c
2443

παραστήσωµεν

мы могли представить
vsaa1p
3936

πάντα

всякого
aamsn
3956

ἄνθρωπον

человека
nams
444

τέλειον

совершенным
aamsn
5046

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

pἰησοῦq
Иисусе;
ndms
2424

29
εἰς

для
p
1519

ὃ

чего
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

κοπιῶ

тружусь я,
vipa1s
2872

ἀγωνιζόµενος

борясь
vppnnms
75

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐνέργειαν

действию
nafs
1753

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

ἐνεργουµένην

действующему
vppmafs
1754

29 для чего я и тружусь и подви-
заюсь силой Его, действующей
во мне могущественно.

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе.
ndfs
1411

2 ϑέλω

Хочу
vipa1s
2309

γὰρ

ведь,
c
1063

[чтобы]
↪→
1492

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

εἰδέναι

знать,
vnxa
1492

ἡλίκον

какую великую
aamsn
2245

ἀγῶνα

борьбу
nams
73

ἔχω

я имею
vipa1s
2192

pπερὶq
ради
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

τῶν

[находящихся]
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

λαοδικείᾳ

Лаодикии,
ndfs
2993

καὶ

и
c
2532

ὅσοι

всех, которые
rcnmp
3745

2 Желаю, чтобы вы знали, ка-
кую борьбу имею я ради вас и
ради тех, которые в Лаодикии и
Иераполе, и ради всех, кто не ви-
дел лица моего во плоти,

οὐχ

не
xo
3756

pἑωράκασιq
видели
vixa3p
3708

τὸ

dans
3588

πρόσωπόν

лица
nans
4383

µου

моего
rpg-s
3450

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

2
ἵνα

так чтобы
c
2443

παρακληθῶσιν

утешились
vsap3p
3870

αἱ

dnfp
3588

καρδίαι

сердца
nnfp
2588

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

pσυµβιβασθέντωνq
соединенные
vpapgmp
4822

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

καὶ

и
c
2532

εἰς

для
p
1519

2 чтобы утешились сердца их,
соединенные в любви для всяко-
го богатства совершенного разу-
мения, для познания тайны Бо-
жией - Христа,

pπάντα

всякого
aamsn
3956

πλοῦτονq
богатства
nams
4149

τῆς

dgfs
3588

πληροφορίας

совершенного
ngfs
4136

τῆς

dgfs
3588

συνέσεως

разумения,
ngfs
4907

εἰς

для
p
1519

ἐπίγνωσιν

познания
nafs
1922

τοῦ

dgns
3588

µυστηρίου

тайны
ngns
3466

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pκαὶ

и
c
2532

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

τοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

3
ἐν

в
p
1722

ᾧ

Котором
rrdms
3739

3 в Котором сокрыты все сокро-
вища премудрости и ведения.

εἰσι

vipx3p
1526

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ϑησαυροὶ

сокровища
nnmp
2344

τῆς

dgfs
3588

σοφίας

мудрости
ngfs
4678

καὶ

и
c
2532

pτῆςq

dgfs
3588

γνώσεως

разумения
ngfs
1108

ἀπόκρυφοι

сокрыты.
anmpn
614

4
τοῦτο

Это
rdans
5124

pδὲq
же
c
1161

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ἵνα

чтобы
c
2443

pµή

xo
3361

τιςq
кто-нибудь
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3361

4 Это говорю я для того, что-
бы кто-нибудь не прельстил вас
вкрадчивыми словами;

26 T MK: νυνι, V: νυν. 27 T K: τις ο, MV: τι το. 27 T MK: ος, V: ο. 28 T MK: ιησου, V: 6∈ 2:1 T MK: περι, V· υπερ. 1 T MK: εωρακασιν, V: εορακαν. 2 T MK:

συµβιβασθεντων, V: συµβιβασθεντες. 2 T MK: παντα πλουτον, V: παν πλουτος. 2 T MK: και πατρος και του, V: 6∈. 3 T MK: της, V: 6∈. 4 T MK: δε, V: 6∈. 4 T MK: µη τις, V:

µηδεις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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παραλογίζηται

ввел в заблуждение
vspn3s
3884

ἐν

p
1722

πιθανολογίᾳ

убедительными словами.
ndfs
4086

5
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

я
↪→
548

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

σαρκὶ

плотью
ndfs
4561

ἄπειµι

отсутствую,
vipx1s
548

ἀλλὰ

все же
c
235

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

σὺν

вместе с
p
4862

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

εἰµί

нахожусь,
vipx1s
1510

5 ибо хотя я и отсутствую телом,
но духом нахожусь с вами, ра-
дуясь и видя ваше благоустрой-
ство и твердость веры вашей в
Христа.χαίρων

радуясь
vppanms
5463

καὶ

и
c
2532

ϐλέπων

видя
vppanms
991

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

τάξιν

устройство
nafs
5010

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

στερέωµα

твердость
nans
4733

τῆς

dgfs
3588

εἰς

во
p
1519

χριστὸν

Христа
nams
5547

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей.
rpg-p
5216

6 Поэтому,
↪→
3767

ὡς

как
adv
5613

οὖν

c
3767

παρελάβετε

вы приняли
viaa2p
3880

τὸν

dams
3588

χριστὸν

Христа
nams
5547

6 Поэтому, как вы приняли Хри-
ста Иисуса, Господа, так и хо-
дите в Нем,

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа,
nams
2962

[так]
←↩
5613

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

περιπατεῖτε

ходите,
vdpa2p
4043

7
ἐρριζωµένοι

будучи укоренены
vpxpnmp
4492

καὶ

и
c
2532

ἐποικοδοµούµενοι

воздвигнуты
vpppnmp
2026

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ϐεβαιούµενοι

утверждаемы
vpppnmp
950

pἐνq
в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

7 будучи укоренены и утвержде-
ны в Нем и укреплены в вере, как
вы научены, преуспевая в ней с
благодарением.καθὼς

как
adv
2531

ἐδιδάχθητε

вы научены,
viap2p
1321

περισσεύοντες

преизобилуя
vppanmp
4052

pἐν

в
p
1722

αὐτῇq
ней
rpdfs
846

ἐν

с
p
1722

εὐχαριστίᾳ

благодарением.
ndfs
2169

8
ϐλέπετε

Смотрите,
vdpa2p
991

чтобы
—
—

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

rpa-p
5209

не
←↩
3361

ἔσται

был
vifx3s
2071

ὁ

dnms
3588

συλαγωγῶν

похитившим
vppanms
4812

вас
←↩
5209

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ϕιλοσοφίας

философии
ngfs
5385

καὶ

и
c
2532

κενῆς

пустого
agfsn
2756

ἀπάτης

обольщения,
ngfs
539

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

8 Смотрите, братья, чтобы кто не
увлек вас философией и пустым
обольщением, по преданию че-
ловеческому, по стихиям мира, а
не по Христу;

παράδοσιν

традиции
nafs
3862

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

στοιχεῖα

составным частям
nanp
4747

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

κατὰ

по
p
2596

χριστόν

Христу;
nams
5547

9
ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

κατοικεῖ

обитает
vipa3s
2730

πᾶν

вся
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

πλήρωµα

полнота
nnns
4138

9 ибо в Нем обитает вся полнота
Божества телесно,

τῆς

dgfs
3588

ϑεότητος

Божества
ngfs
2320

σωµατικῶς

телесно,
adv
4985

10
καὶ

и
c
2532

ἐστε

вы
vipx2p
2075

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

πεπληρωµένοι

доведены до полноты,
vpxpnmp
4137

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

является
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

κεφαλὴ

главой
nnfs
2776

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀρχῆς

начальства
ngfs
746

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίας

власти.
ngfs
1849

10 и вы имеете полноту в Нем,
Который есть глава всякого на-
чальства и власти.

11
ἐν

В
p
1722

ᾧ

Нем
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

περιετµήθητε

обрезаны вы
viap2p
4059

περιτοµῇ

обрезанием
ndfs
4061

ἀχειροποιήτῳ

нерукотворным,
adfsn
886

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀπεκδύσει

совлечении
ndfs
555

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

pτῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶνq
грехов
ngfp
266

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

περιτοµῇ

обрезании
ndfs
4061

11 В Нем вы и обрезаны обре-
занием нерукотворным, совлече-
нием греховного тела плоти, об-
резанием Христовым,

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

12
συνταφέντες

быв погребены с
vpapnmp
4916

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

pϐαπτίσµατιq
погружении,
ndns
908

ἐν

в
p
1722

ᾧ

котором
rrdms
3739

καὶ

и
c
2532

συνηγέρθητε

воскресли с
viap2p
4891

Ним
—
—

διὰ

благодаря
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

вере в
ngfs
4102

τῆς

dgfs
3588

ἐνεργείας

действие
ngfs
1753

12 быв погребены с Ним в кре-
щении; в Нем вы и совоскресли
верой в силу Бога, Который вос-
кресил Его из мертвых, [Рим. 6:4]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ἐγείραντος

воскресившего
vpaagms
1453

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

pτῶνq

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых.
agmpn
3498

13
καὶ

И
c
2532

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

νεκροὺς

мертвыми
aampn
3498

ὄντας

бывших
vppxamp
5607

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

παραπτώµασι

прегрешениях
ndnp
3900

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἀκροβυστίᾳ

необрезании
ndfs
203

13 и вас, которые были мертвы
во грехах и в необрезании пло-
ти вашей, оживил вместе с Ним,
простив нам все грехи, [Еф. 2:1-5]

7 T MK: εν, V: 6∈. 7 T MK: εν αυτη, V: 6∈. 11 T MK: των αµαρτιων, V: 6∈. 12 T MK: ϐαπτισµατι, V: ϐαπτισµω. 12 T MK: των, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

pσυνεζωποίησεq
Он оживил
viaa3s
4806

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

Ним,
rpdms
846

χαρισάµενος

простив
vpadnms
5483

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

παραπτώµατα

прегрешения,
nanp
3900

14
ἐξαλείψας

стерев
vpaanms
1813

τὸ

[бывшее]
dans
3588

καθ’

относительно
p
2596

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

14 истребив учениeм бывшее о
нас рукописание, которое было
против нас, и Он взял его от сре-
ды и пригвоздил ко кресту; [Еф. 2:15]

χειρόγραφον

рукописание,
nans
5498

заключавшееся в
—
—

τοῖς

ddnp
3588

δόγµασιν

принципах,
ndnp
1378

ὃ

которое
rrnns
3739

ἦν

было
viix3s
2258

ὑπεναντίον

против
annsn
5227

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

αὐτὸ

его
rpans
846

ἦρκεν

Он взял
vixa3s
142

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

µέσου

среды,
agnsn
3319

προσηλώσας

пригвоздив
vpaanms
4338

αὐτὸ

его
rpans
846

ко
←↩
4338

τῷ

ddms
3588

σταυρῷ

кресту;
ndms
4716

15
ἀπεκδυσάµενος

обезоружив
vpadnms
554

τὰς

dafp
3588

ἀρχὰς

начальства
nafp
746

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἐξουσίας

власти,
nafp
1849

ἐδειγµάτισεν

выставил на позор
viaa3s
1165

ἐν

перед
p
1722

παρρησίᾳ

публикой,
ndfs
3954

ϑριαµβεύσας

восторжествовав над
vpaanms
2358

αὐτοὺς

ними
rpamp
846

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdns
846

15 отняв силы у начальств и вла-
стей, властно подверг их позо-
ру, восторжествовав над ними
Собою.

16
µὴ

xo
3361

οὖν

Итак,
c
3767

ни-
←↩
3361

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3361

κρινέτω

должен судить
vdpa3s
2919

ἐν

в
p
1722

ϐρώσει

принятии пищи
ndfs
1035

pἢq
или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

πόσει

питье,
ndfs
4213

ἢ

или
xo
2228

ἐν

в
p
1722

µέρει

принятии участия в
ndns
3313

ἑορτῆς

празднике
ngfs
1859

ἢ

или
xo
2228

16 Итак, никто да не осуждает
вас за пищу, или питье, или за
какой-нибудь праздник, или но-
вомесячие, или субботу; [Рим. 14:1-6]

pνουµηνίαςq
новомесячии,
ngfs
3561

ἢ

или
xo
2228

σαββάτων

шаббатах,
ngnp
4521

17
ἅ

что
rrnnp
3739

ἐστι

является
vipx3s
2076

σκιὰ

тенью
nnfs
4639

τῶν

dgnp
3588

µελλόντων

будущих
vppagnp
3195

вещей,
—
—

τὸ

само
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

σῶµα

тело —
nnns
4983

pτοῦq

dgms
3588

χριστοῦ

Христово.
ngms
5547

18
µηδεὶς

Никто
anmsn
3367

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

не
←↩
3367

17 это есть тень будущего, а тело
- Христово.

18 Никто да не обольщает вас
самовольным смиренномудрием
и служением ангелов, вторгаясь
в то, чего не видел, безрассуд-
но надмеваясь плотским своим
умом καταβραβευέτω

должен ввести в заблуждение,
vdpa3s
2603

ϑέλων

наслаждаясь
vppanms
2309

ἐν

p
1722

ταπεινοφροσύνῃ

скромностью
ndfs
5012

καὶ

и
c
2532

ϑρησκείᾳ

поклонением
ndfs
2356

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

во
—
—

ἃ

что
rranp
3739

pµὴq
не
xo
3361

ἑώρακεν

видел,
vixa3s
3708

ἐµβατεύων

вторгаясь,
vppanms
1687

εἰκῆ

напрасно
adv
1500

ϕυσιούµενος

распухая
vpppnms
5448

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

νοὸς

умом
ngms
3563

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плотским
ngfs
4561

αὐτοῦ

своим
rpgms
846

19
καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

κρατῶν

держась
vppanms
2902

τὴν

dafs
3588

κεφαλήν

Главы,
nafs
2776

ἐξ

от
p
1537

οὗ

Которого
rrgms
3739

πᾶν

все
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело,
nnns
4983

διὰ

посредством
p
1223

τῶν

dgfp
3588

ἁφῶν

связок
ngfp
860

19 и не держась главы, от кото-
рой все тело, суставами и связя-
ми будучи соединяемо и скреп-
ляемо, растет возрастом Божи-
им. [Еф. 4:16]

καὶ

и
c
2532

συνδέσµων

суставов
ngmp
4886

ἐπιχορηγούµενον

будучи поддерживаемо
vpppnns
2023

καὶ

и
c
2532

συµβιβαζόµενον

скрепляемо,
vpppnns
4822

αὔξει

растет
vipa3s
837

τὴν

dafs
3588

αὔξησιν

ростом
nafs
838

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьим.
ngms
2316

20 Итак,
↪→
3767

εἰ

если
qo
1487

pοὖν

c
3767

ἀπεθάνετε

вы умерли
viaa2p
599

σὺν

со
p
4862

τῷq

ddms
3588

20 Итак, если вы со Христом
умерли для стихий мира, то для
чего вы, как живущие в мире,
держитесь постановлений:

χριστῷ

Христом
ndms
5547

ἀπὸ

для
p
575

τῶν

dgnp
3588

στοιχείων

составных частей
ngnp
4747

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

τί

почему
rqans
5101

вы,
↪→
1379

ὡς

как
adv
5613

Ϲῶντες

живущие
vppanmp
2198

ἐν

в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

δογµατίζεσθε

исполняете постановления:
vipp2p
1379

21
µὴ

{Не
xo
3361

ἅψῃ

прикасайся
vsam2s
680

µηδὲ

и не
c
3366

21 {Не прикасайся}, {Не вку-
шай}, {Не дотрагивайся}, –

γεύσῃ

вкушай,
vsad2s
1089

µηδὲ

и не
c
3366

ϑίγῃς

дотрагивайся}, –
vsaa2s
2345

22
ἅ

которые
rrnnp
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

πάντα

все
aanpn
3956

εἰς

к
p
1519

ϕθορὰν

разложению
nafs
5356

τῇ

от
ddfs
3588

ἀποχρήσει

использования,
ndfs
671

κατὰ

согласно
p
2596

τὰ

danp
3588

ἐντάλµατα

принципов
nanp
1778

καὶ

и
c
2532

διδασκαλίας

предписаний
nafp
1319

22 все, что истлевает от употреб-
ления, - по заповедям и учению
человеческому?

13 T : συνεζωποιησεν, K: συνεζωοποιησεν, MV: συνεζωοποιησεν υµας. 13 T MK: ηµιν, V: υµιν. 16 T MK: η, V: και. 16 T MK: νουµηνιας, V: νεοµηνιας. 17 T KV: του, M:

6∈. 18 T MK: µη, V: 6∈. 20 T K: ουν απεθανετε συν τω, MV: απεθανετε συν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

человеческих?
ngmp
444

23
ἅτινά

Это
rrnnp
3748

ἐστι

—
vipx3s
2076

λόγον

видимость
nams
3056

мудрости
↪→
4678

µὲν

xo
3303

ἔχοντα

имеющее
vppannp
2192

σοφίας

ngfs
4678

ἐν

в
p
1722

pἐθελοθρησκείᾳq
произвольном поклонении
ndfs
1479

καὶ

и
c
2532

ταπεινοφροσύνῃ

скромности,
ndfs
5012

καὶ

и
c
2532

23 Это имеет только видимость
мудрости в самовольном служе-
нии, смиренномудрии и изнуре-
нии тела, в некотором небреже-
нии о насыщении плоти.ἀφειδίᾳ

тяжелом изнурении
ndfs
857

σώµατος

тела –
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

в
p
1722

τιµῇ

ценности
ndfs
5092

τινι

какой-либо
ridfs
5100

в борьбе
—
—

πρὸς

против
p
4314

πλησµονὴν

насыщения
nafs
4140

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти.
ngfs
4561

3 Итак,
↪→
3767

εἰ

если
qo
1487

οὖν

c
3767

συνηγέρθητε

вы воскресли со
viap2p
4891

τῷ

ddms
3588

χριστῷ

Христом,
ndms
5547

τὰ

danp
3588

ἄνω

вышнего
adv
507

Ϲητεῖτε

ревностно ищите,
vipa2p
2212

οὗ

где
adv
3757

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос
nnms
5547

ἐστιν

находится,
vipx3s
2076

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [сторону]
adfsn
1188

3 Итак, если вы воскресли со
Христом, то ищите горнего, где
Христос сидит одесную Бога; [Пс.

109:1]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καθήµενος

восседая;
vppnnms
2521

2 о
↪→
5426

τὰ

danp
3588

ἄνω

вышнем
adv
507

ϕρονεῖτε

размышляйте,
vdpa2p
5426

µὴ

не
xo
3361

τὰ

danp
3588

ἐπὶ

о
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земном.
ngfs
1093

3
ἀπεθάνετε

Вы умерли,
viaa2p
599

γάρ

c
1063

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

κέκρυπται

сокрыта
vixp3s
2928

σὺν

со
p
4862

τῷ

ddms
3588

2 о горнем помышляйте, а не о
земном.

3 Ибо вы умерли, и жизнь ваша
сокрыта со Христом в Боге.

χριστῷ

Христом
ndms
5547

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге.
ndms
2316

4
ὅταν

Когда
c
3752

ὁ

dnms
3588

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ϕανερωθῇ

явлен будет,
vsap3s
5319

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

pἡµῶνq
наша,
rpg-p
2257

τότε

тогда
adv
5119

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ϕανερωθήσεσθε

явлены будете
vifp2p
5319

ἐν

во
p
1722

δόξῃ

славе.
ndfs
1391

4 Когда же явится Христос,
жизнь ваша, тогда и вы явитесь
с Ним во славе.

5 Итак,
↪→
3767

νεκρώσατε

умертвите
vdaa2p
3499

οὖν

c
3767

τὰ

danp
3588

µέλη

члены
nanp
3196

pὑµῶνq
ваши,
rpg-p
5216

τὰ

[которые]
danp
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле:
ngfs
1093

πορνείαν

внебрачные половые отношения,
nafs
4202

ἀκαθαρσίαν

нечистоту,
nafs
167

πάθος

страсть,
nans
3806

ἐπιθυµίαν

похоть
nafs
1939

5 Итак, умертвите земные члены
ваши: блуд, нечистоту, страсть,
злую похоть и любостяжание,
которое есть идолослужение,

κακήν

злую
aafsn
2556

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πλεονεξίαν

алчность,
nafs
4124

ἥτις

что
rrnfs
3748

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

pεἰδωλολατρείαq
идолослужение,
nnfs
1495

6
δι’

через
p
1223

ἃ

которые
rranp
3739

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀπειθείας

упорства,
ngfs
543

6 за которые гнев Божий грядет
на сынов противления,

7
ἐν

между
p
1722

οἷς

которыми
rrdmp
3739

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

περιεπατήσατέ

вращались
viaa2p
4043

ποτε

однажды,
xo
4218

ὅτε

когда
adv
3753

ἐζῆτε

жили
viia2p
2198

ἐν

между
p
1722

pαὔτοιςq
ними.
rpdnp
846

8
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

ἀπόθεσθε

отложите
vdam2p
659

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τὰ

danp
3588

πάντα

все:
aanpn
3956

ὀργήν

гнев,
nafs
3709

7 среди которых и вы некогда
вращались, когда жили так.

8 А теперь вы отложите все:
гнев, ярость, злобу, злоречие,
сквернословие уст ваших;

ϑυµόν

ярость,
nams
2372

κακίαν

злобу,
nafs
2549

ϐλασφηµίαν

злословие,
nafs
988

αἰσχρολογίαν

сквернословие
nafs
148

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

ὑµῶν

ваших;
rpg-p
5216

9
µὴ

не
xo
3361

ψεύδεσθε

говорите лжи
vdpm2p
5574

εἰς

p
1519

ἀλλήλους

друг другу,
reamp
240

ἀπεκδυσάµενοι

лишившись
vpadnmp
554

τὸν

dams
3588

παλαιὸν

старого
aamsn
3820

9 не говорите лжи друг другу, со-
влекшись ветхого человека с де-
лами его [Еф. 4:22]

ἄνθρωπον

человека
nams
444

σὺν

с
p
4862

ταῖς

ddfp
3588

πράξεσιν

делами
ndfp
4234

αὐτοῦ

его
rpgms
846

10
καὶ

и
c
2532

ἐνδυσάµενοι

облекшись в
vpamnmp
1746

τὸν

dams
3588

νέον

нового,
aamsn
3501

τὸν

dams
3588

ἀνακαινούµενον

обновляющегося
vpppams
341

εἰς

в
p
1519

ἐπίγνωσιν

познании
nafs
1922

κατ’

по
p
2596

εἰκόνα

образу
nafs
1504

τοῦ

dgms
3588

κτίσαντος

Создавшего
vpaagms
2936

10 и облекшись в нового, кото-
рый обновляется в познании по
образу Создавшего его, [Быт. 1:26; Еф.

4:24]

23 T MK: εθελοθρησκεια, V: εθελοθρησκια. 3:4 T MK: ηµων, V: υµων. 5 T MK: υµων, V: 6∈. 5 T MK: ειδωλολατρεια, V: ειδωλολατρια. 7 T MK: αυτοις, V: τουτοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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3:11–19 Πρός Κολασσαεῖς / Колоссянам 694

αὐτόν

его,
rpams
846

11
ὅπου

где
adv
3699

οὐκ

не
xo
3756

ἔνι

может быть
vipx3s
1762

ἕλλην

эллина
nnms
1672

καὶ

и
c
2532

ἰουδαῖος

иудея,
anmsn
2453

περιτοµὴ

обрезания
nnfs
4061

καὶ

и
c
2532

ἀκροβυστία

необрезания,
nnfs
203

ϐάρβαρος

варвара,
anmsn
915

σκύθης

скифа,
nnms
4658

δοῦλος

раба,
nnms
1401

ἐλεύθερος

свободного,
anmsn
1658

ἀλλὰ

но
c
235

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все
annpn
3956

11 где нет ни эллина, ни иудея,
ни обрезания, ни необрезания,
варвара, скифа, раба, свободно-
го, но все и во всем Христос.

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем
adnpn
3956

χριστός

Христос.
nnms
5547

12 Итак,
↪→
3767

ἐνδύσασθε

облекитесь
vdam2p
1746

οὖν

c
3767

ὡς

как
adv
5613

ἐκλεκτοὶ

избранные
anmpn
1588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἅγιοι

святые
anmpn
40

καὶ

и
c
2532

ἠγαπηµένοι

возлюбленные,
vpxpnmp
25

в
←↩
1746

σπλάγχνα

сердце
nanp
4698

pοἰκτιρµῶνq
сострадания,
ngmp
3628

12 Итак, облекитесь как избран-
ные Божии, святые и возлюб-
ленные, в милосердие, благость,
смиренномудрие, кротость, дол-
готерпение, [Еф. 4:2]

χρηστότητα

доброту,
nafs
5544

ταπεινοφροσύνην

скромность,
nafs
5012

pπρᾳότηταq
кротость,
nafs
4236

µακροθυµίαν

долготерпение,
nafs
3115

13
ἀνεχόµενοι

терпя
vppnnmp
430

ἀλλήλων

друг друга
regmp
240

καὶ

и
c
2532

χαριζόµενοι

прощая
vppnnmp
5483

ἑαυτοῖς

друг друга,
rxdmp
1438

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

πρός

на
p
4314

τινα

кого-то
riams
5100

13 снисходя друг к другу и про-
щая взаимно, если кто на кого
имеет жалобу: как Христос про-
стил вас, так и вы. [Еф. 4:32]

ἔχῃ

имеет
vspa3s
2192

µοµφήν

жалобу:
nafs
3437

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

pχριστὸςq
Христос
nnms
5547

ἐχαρίσατο

даровал благодать
viad3s
5483

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы.
rpn-p
5210

14
ἐπὶ

Ко
p
1909

πᾶσι

всему
adnpn
3956

δὲ

же
c
1161

τούτοις

тому
rddnp
5125

облекитесь в
—
—

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь,
nafs
26

14 Более же всего облекитесь
в любовь, которая есть совокуп-
ность совершенства. pἥτιςq

которая
rrnfs
3748

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

σύνδεσµος

совокупность
nnms
4886

τῆς

dgfs
3588

τελειότητος

совершенства.
ngfs
5047

15
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Бога
ngms
2316

ϐραβευέτω

пусть господствует
vdpa3s
1018

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

εἰς

к
p
1519

15 И да владычествует в сердцах
ваших мир Божий, к которому вы
и призваны в одном теле, и будь-
те дружелюбны. ἣν

которой
rrafs
3739

καὶ

и
c
2532

ἐκλήθητε

призваны вы
viap2p
2564

ἐν

в
p
1722

ἑνὶ

одном
ndns
1520

σώµατι

теле,
ndns
4983

καὶ

и
c
2532

εὐχάριστοι

благодарными
anmpn
2170

γίνεσθε

будьте.
vdpn2p
1096

16
ὁ

dnms
3588

λόγος

Слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐνοικείτω

пусть живет
vdpa3s
1774

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

πλουσίως

роскошно,
adv
4146

ἐν

со
p
1722

16 Слово Христово да вселяет-
ся в вас обильно, со всякой пре-
мудростью; научайте и вразум-
ляйте друг друга псалмами, сла-
вословием и духовными песнями,
в благодати воспевая в сердцах
ваших Господу. [Еф. 5:19-20]

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

σοφίᾳ

мудростью
ndfs
4678

διδάσκοντες

уча
vppanmp
1321

καὶ

и
c
2532

νουθετοῦντες

увещевая
vppanmp
3560

ἑαυτούς

друг друга
rxamp
1438

ψαλµοῖς

псалмами
ndmp
5568

pκαὶ

и
c
2532

ὕµνοις

гимнами,
ndmp
5215

καὶ

и
c
2532

ᾠδαῖς

одами
ndfp
5603

πνευµατικαῖς

духовными,
adfpn
4152

ἐνq
в
p
1722

χάριτι

благодати
ndfs
5485

ᾄδοντες

воспевая
vppanmp
103

ἐν

в
p
1722

pτῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

τῷ

ddms
3588

κυρίῳq
Господу.
ndms
2962

17
καὶ

И
c
2532

πᾶν

все,
aansn
3956

ὅ

что
rrans
3739

τι

rians
5100

pἂνq
ни
xo
302

ποιῆτε

делаете,
vspa2p
4160

ἐν

p
1722

λόγῳ

словом
ndms
3056

ἢ

или
xo
2228

ἐν

p
1722

ἔργῳ

делом,
ndns
2041

πάντα

все
aanpn
3956

[делайте]
←↩
4160

ἐν

p
1722

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

17 И все, что вы делаете, словом
или делом, все делайте во имя
Господа Иисуса Христа, благо-
даря через Него Бога Отца. εὐχαριστοῦντες

воздавая благодарение
vppanmp
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

pκαὶq
и
c
2532

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

18
αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

Жены,
nnfp
1135

ὑποτάσσεσθε

повинуйтесь
vdpm2p
5293

τοῖς

ddmp
3588

pἰδίοιςq
своим
admpn
2398

ἀνδράσιν

мужьям,
ndmp
435

ὡς

как
adv
5613

ἀνῆκεν

подобает
viia3s
433

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

19
οἱ

dnmp
3588

ἄνδρες

Мужья,
nnmp
435

ἀγαπᾶτε

любите
vspa2p
25

τὰς

dafp
3588

γυναῖκας

жен
nafp
1135

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

18 Жены, повинуйтесь мужьям
своим, как прилично в Господе.
[1Пет. 3:1; Еф. 5:22]

19 Мужья, любите своих жен и
не будьте к ним суровы. [1Пет. 3:7; Еф.

5:25]

12 T K: οικτιρµων, MV: οικτιρµου.12 T MK: πραοτητα, V: πραυτητα.13 T MK: χριστος, V: κυριος.14 T MK: ητις, V: ο.15 T MK: ϑεου, V: χριστου.16 T MK: και υµνοις

και ωδαις πνευµατικαις εν, V: υµνοις ωδαις πνευµατικαις εν [τη]. 16 T MK: τη καρδια υµων τω κυριω, V: ταις καρδιαις υµων τω ϑεω. 17 T MK: αν, V: εαν. 17 T MK: και, V:

6∈. 18 T MK: ιδιοις, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


695 Πρός Κολασσαεῖς / Колоссянам 3:20–4:5

πικραίνεσθε

относитесь с горечью
vdpp2p
4087

πρὸς

к
p
4314

αὐτάς

ним.
rpafp
846

20
τὰ

dnnp
3588

τέκνα

Дети,
nnnp
5043

ὑπακούετε

повинуйтесь
vdpa2p
5219

τοῖς

ddmp
3588

γονεῦσι

родителям
ndmp
1118

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всем;
aanpn
3956

τοῦτο

это
rdnns
5124

γὰρ

ведь
c
1063

pἐστιν

vipx3s
2076

εὐάρεστον

угодно
annsn
2101

τῷq

ddms
3588

κυρίῳ

Господу.
ndms
2962

21
οἱ

dnmp
3588

20 Дети, будьте послушны роди-
телям вашим во всем, ибо это
благоугодно Господу. [Еф. 6:1]

πατέρες

Отцы,
nnmp
3962

µὴ

не
xo
3361

ἐρεθίζετε

раздражайте
vdpa2p
2042

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἀθυµῶσιν

унывать им.
vspa3p
120

22
οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

Рабы,
nnmp
1401

ὑπακούετε

повинуйтесь
vdpa2p
5219

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всем
aanpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

κατὰ

по
p
2596

σάρκα

плоти
nafs
4561

κυρίοις

господам,
ndmp
2962

µὴ

не
xo
3361

21 Отцы, не раздражайте детей
ваших, дабы они не унывали. [Еф.

6:4]

22 Рабы, во всем повинуйтесь
господам вашим по плоти, не на-
показ только служа им, как че-
ловекоугодники, но в простоте
сердца, боясь Бога. [Еф. 6:5-8]

[как]
↪→
5613

ἐν

в
p
1722

pὀφθαλµοδουλείαιςq
работе под наблюдением,
ndfp
3787

ὡς

как
adv
5613

ἀνθρωπάρεσκοι

угождающие человеку,
anmpn
441

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἁπλότητι

простоте
ndfs
572

καρδίας

сердца,
ngfs
2588

ϕοβούµενοι

боясь
vppnnmp
5399

τὸν

dams
3588

pϑεόνq
Бога.
nams
2316

23
pκαὶ

И
c
2532

πᾶν

все,
aansn
3956

ὃ

что
rrans
3739

τιq

rians
5100

ἐὰν

qo
1437

23 И все, что делаете, делайте от
души, как для Господа, а не для
людей,

ποιῆτε

делаете,
vspa2p
4160

ἐκ

от
p
1537

ψυχῆς

души
ngfs
5590

ἐργάζεσθε

делайте,
vipn2p
2038

ὡς

как
adv
5613

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

24
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀπὸ

от
p
575

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἀπολήψεσθεq
получите
vifd2p
618

τὴν

dafs
3588

ἀνταπόδοσιν

в вознаграждение
nafs
469

τῆς

dgfs
3588

24 зная, что в воздаяние от Гос-
пода получите наследие, ибо вы
служите Господу Христу.

κληρονοµίας

наследие,
ngfs
2817

τῷ

ddms
3588

pγὰρq
потому что
c
1063

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

χριστῷ

Христу
ndms
5547

δουλεύετε

вы служите.
vipa2p
1398

25
ὁ

Сам
dnms
3588

pδὲ

же
c
1161

ἀδικῶν

неправедно поступающий
vppanms
91

κοµιεῖταιq
получит
vifd3s
2865

ὃ

то, что
rrans
3739

ἠδίκησε

неправедно совершил,
viaa3s
91 25 А кто неправедно поступит,

тот получит по своей неправде, у
Него нет лицеприятия. [Втор. 10:17; Еф.

6:9]

καὶ

так как
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

pπροσωποληψίαq
лицеприятия.
nnfs
4382

4 οἱ

dnmp
3588

κύριοι

Хозяева,
nnmp
2962

τὸ

dans
3588

δίκαιον

праведное
aamsn
1342

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἰσότητα

справедливое
nafs
2471

τοῖς

давайте
ddmp
3588

δούλοις

рабам,
ndmp
1401

παρέχεσθε

vdpm2p
3930

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

4 Господа, оказывайте рабам
должное и справедливое, зная,
что и вы имеете Господа на
небесах. [Еф. 6:9]

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

κύριον

Хозяина
nams
2962

ἐν

на
p
1722

pοὐρανοῖςq
Небесах.
ndmp
3772

2
τῇ

ddfs
3588

προσευχῇ

Молитве
ndfs
4335

προσκαρτερεῖτε

оставайтесь верными,
vdpa2p
4342

γρηγοροῦντες

бодрствуя
vppanmp
1127

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

ἐν

с
p
1722

εὐχαριστίᾳ

благодарением,
ndfs
2169

3
προσευχόµενοι

молясь
vppnnmp
4336

ἅµα

в то же время
adv
260

καὶ

и
c
2532

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

2 Будьте постоянны в мо-
литве, бодрствуя в ней с
благодарением.

3 Молитесь также и о нас, что-
бы Бог отверз нам дверь для сло-
ва, возвещать тайну Христову, за
которую я и в узах,

ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀνοίξῃ

открыл
vsaa3s
455

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ϑύραν

дверь
nafs
2374

τοῦ

dgms
3588

λόγου

[для] cлова,
ngms
3056

λαλῆσαι

[чтобы] разглашать
vnaa
2980

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайну
nans
3466

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

δι’

из-за
p
1223

ὃ

которой
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

δέδεµαι

заключен я;
vixp1s
1210

4
ἵνα

так чтобы
c
2443

ϕανερώσω

мне обнародовать
vsaa1s
5319

αὐτό

ее,
rpans
846

ὡς

как
adv
5613

δεῖ

должно
vipq3s
1163

µε

мне
rpa-s
3165

λαλῆσαι

возвещать.
vnaa
2980

5
ἐν

В
p
1722

σοφίᾳ

мудрости
ndfs
4678

περιπατεῖτε

обходитесь
vdpa2p
4043

πρὸς

с
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἔξω

внешними,
adv
1854

τὸν

dams
3588

καιρὸν

время
nams
2540

4 дабы я открыл ее, как должно
мне возвещать.

5 С внешними обходитесь бла-
горазумно, пользуясь временем.
[Еф. 5:16]

20 T K: εστιν ευαρεστον τω, M: εστιν ευαρεστον εν, V: ευαρεστον εστιν εν. 22 T MK: οφθαλµοδουλειαις, V: οφθαλµοδουλια. 22 T MK: ϑεον, V: κυριον. 23 T MK: και παν ο

τι, V: ο. 24 T K: αποληψεσθε, M: ληψεσθε, V: αποληµψεσθε. 24 T MK: γαρ, V: 6∈. 25 T MK: δε αδικων κοµιειται, V: γαρ αδικων κοµισεται. 25 T MK: προσωποληψια, V:

προσωποληµψια. 4:1 T MK: ουρανοις, V: ουρανω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐξαγοραζόµενοι

используя с максимальной пользой.
vppmnmp
1805

6
ὁ

dnms
3588

λόγος

Слово
nnms
3056

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

пусть будет
—
—

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἐν

с
p
1722

χάριτι

любезностью,
ndfs
5485

ἅλατι

солью
ndns
217

ἠρτυµένος

приправленное,
vpxpnms
741

чтобы вам
—
—

6 Слово ваше да будет всегда
с благодатью, приправлено со-
лью, дабы вы знали, как отвечать
каждому.

εἰδέναι

знать,
vnxa
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἑνὶ

ndms
1520

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

ἀποκρίνεσθαι

отвечать.
vnpn
611

7
τὰ

danp
3588

κατ’

Обо
p
2596

ἐµὲ

мне
rpa-s
1691

πάντα

все
aanpn
3956

γνωρίσει

известит
vifa3s
1107

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τυχικὸς

Тихик,
nnms
5190

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητὸς

возлюбленный
anmsn
27

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

7 Обо мне все скажет вам Ти-
хик, возлюбленный брат и вер-
ный служитель и сотрудник в
Господе, - [Деян. 20:4; 2Тим. 4:12; Еф. 6:21-22]

καὶ

и
c
2532

πιστὸς

верный
anmsn
4103

διάκονος

служитель,
nnms
1249

καὶ

и
c
2532

σύνδουλος

сослуживец
nnms
4889

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

8
ὃν

которого
rrams
3739

ἔπεµψα

я послал
viaa1s
3992

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

εἰς

для
p
1519

αὐτὸ

того
rpans
846

τοῦτο

самого,
rdans
5124

ἵνα

чтобы
c
2443

pγνῷ

мне узнать
vsaa1s
1097

τὰ

danp
3588

περὶ

о
p
4012

ὑµῶνq
ваших
rpg-p
5216

8 которого я для того послал к
вам, чтобы он узнал о ваших об-
стоятельствах и утешил серд-
ца ваши, -

обстоятельствах
—
—

καὶ

и
c
2532

παρακαλέσῃ

утешить ему
vsaa3s
3870

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

9
σὺν

с
p
4862

ὀνησίµῳ

Онисимом,
ndms
3682

τῷ

ddms
3588

πιστῷ

верным
admsn
4103

καὶ

и
c
2532

ἀγαπητῷ

возлюбленным
admsn
27

ἀδελφῷ

братом,
ndms
80

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐξ

от
p
1537

9 с Онисимом, верным и воз-
любленным братом нашим, ко-
торый от вас. Они расскажут вам
обо всем, что здесь происхо-
дит. [Флм. 1:10-12]

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

Они
↪→
1107

πάντα

все
aanpn
3956

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

pγνωριοῦσιq
известят
vifa3p
1107

о происходящем
—
—

τὰ

danp
3588

ὧδε

здесь.
adv
5602

10
ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀρίσταρχος

Аристарх,
nnms
708

ὁ

dnms
3588

συναιχµάλωτός

заключенный вместе со
anmsn
4869

µου

мной,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
253210 Приветствует вас Аристарх,

заключенный вместе со мной, и
Марк, племянник Варнавы, - о
котором вы получили указания:
если придет к вам, примите его,
- [Деян. 12:12, 25, 13:13, 15:37-39; 19:29, 27:2; Флм. 1:23]

µάρκος

Марк,
nnms
3138

ὁ

dnms
3588

ἀνεψιὸς

двоюродный брат
nnms
431

ϐαρνάβα

Варнавы, –
ngms
921

περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

ἐλάβετε

вы получили
viaa2p
2983

ἐντολάς

указания:
nafp
1785

ἐὰν

если
qo
1437

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

δέξασθε

примите
vdad2p
1209

αὐτόν

его, –
rpams
846

11
καὶ

также
c
2532

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ὁ

dnms
3588

λεγόµενος

называемый
vpppnms
3004

ἰοῦστος

Иустом,
nnms
2459

οἱ

dnmp
3588

ὄντες

оба
vppxnmp
5607

ἐκ

от
p
1537

περιτοµῆς

обрезания.
ngfs
4061

οὗτοι

Они —
rdnmp
3778

µόνοι

единственные
anmpn
3441

συνεργοὶ

соработники
anmpn
4904

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

11 также Иисус, называемый
Иустом, оба из обрезанных. Они
- единственные сотрудники для
Царства Божьего, бывшие мне
отрадой.

ἐγενήθησάν

были
viao3p
1096

µοι

мне
rpd-s
3427

παρηγορία

утешением.
nnfs
3931

12
ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐπαφρᾶς

Епафрас,
nnms
1889

ὁ

который
dnms
3588

ἐξ

от
p
1537

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

δοῦλος

раб
nnms
1401

pχριστοῦq
Христа,
ngms
5547

πάντοτε

всегда
adv
3842

ἀγωνιζόµενος

борящийся
vppnnms
75

ὑπὲρ

за
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ἐν

в
p
172212 Приветствует вас Епафрас

ваш, раб Иисуса Христа, все-
гда подвизающийся за вас в мо-
литвах, чтобы вы пребыли со-
вершенны и исполнены всем, что
угодно Богу. [Кол. 1:7; Флм. 1:23]

ταῖς

ddfp
3588

προσευχαῖς

молитвах,
ndfp
4335

ἵνα

чтобы
c
2443

pστῆτε

вы оставались
vsaa2p
2476

τέλειοι

совершенны
anmpn
5046

καὶ

и
c
2532

πεπληρωµένοιq
исполнены
vpxpnmp
4137

ἐν

p
1722

παντὶ

всей
adnsn
3956

ϑελήµατι

волей
ndns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

13
µαρτυρῶ

Свидетельствую
vipa1s
3140

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

ὅτι

что
c
3754

13 Свидетельствую о нем, что он
имеет великую ревность и заботу
о вас и о находящихся в Лаоди-
кии и Иераполе.

ἔχει

он имеет
vipa3s
2192

pϹῆλον

ревность
nams
2205

πολὺνq
великую
aamsn
4183

ὑπὲρ

ради
p
5228

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

τῶν

[находящихся]
dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

λαοδικείᾳ

Лаодикии
ndfs
2993

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

ἱεραπόλει

Иераполе.
ndfs
2404

14
ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

λουκᾶς

Лука,
nnms
3065

ὁ

dnms
3588

ἰατρὸς

врач
nnms
2395

14 Приветствует вас Лука, врач
возлюбленный, и Димас.

8 T MK: γνω τα περι υµων, V: γνωτε τα περι ηµων. 9 T MK: γνωριουσιν, V: γνωρισουσιν. 12 T MK: χριστου, V: χριστου [ιησου]. 12 T MK: στητε τελειοι και πεπληρωµενοι,

V: σταθητε τελειοι και πεπληροφορηµενοι. 13 T MK: Ϲηλον πολυν, V: πολυν πονον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὁ

dnms
3588

ἀγαπητός

возлюбленный,
anmsn
27

καὶ

и
c
2532

δηµᾶς

Димас.
nnms
1214

15
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

τοὺς

[находящихся]
damp
3588

ἐν

в
p
1722

λαοδικείᾳ

Лаодикии
ndfs
2993

ἀδελφούς

братьев
namp
80

καὶ

и
c
2532

νυµφᾶν

Нимфана,
nams
3564

καὶ

и
c
2532

τὴν

[находящееся]
dafs
3588

κατ’

в
p
2596

οἶκον

доме
nams
3624

15 Приветствуйте братьев в Ла-
одикии, и Нимфана, и домашнюю
церковь его.

pαὐτοῦq
его
rpgms
846

ἐκκλησίαν

собрание.
nafs
1577

16
καὶ

А
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

ἀναγνωσθῇ

будет прочитано
vsap3s
314

παρ’

у
p
3844

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ἡ

это
dnfs
3588

ἐπιστολή

послание,
nnfs
1992

ποιήσατε

сделайте
vdaa2p
4160

так,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

pλαοδικέωνq
Лаодикийском
ngmp
2994

ἐκκλησίᾳ

собрании
ndfs
1577

16 Когда это послание прочита-
но будет у вас, то распорядитесь,
чтобы оно было прочитано и в
Лаодикийской церкви; а то, ко-
торое из Лаодикии, прочитайте и
вы.

ἀναγνωσθῇ

было прочитано;
vsap3s
314

καὶ

а
c
2532

τὴν

которое
dafs
3588

ἐκ

из
p
1537

λαοδικείας

Лаодикии,
ngfs
2993

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἀναγνῶτε

прочитали;
vsaa2p
314

17
καὶ

и
c
2532

εἴπατε

скажите
vdaa2p
2036

ἀρχίππῳ

Архиппу:
ndms
751

ϐλέπε

{Прими во внимание
vdpa2s
991

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение,
nafs
1248

17 Скажите Архиппу: {Смотри,
чтобы тебе исполнить служение,
которое ты принял в Господе}.ἣν

которое
rrafs
3739

παρέλαβες

ты принял
viaa2s
3880

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

ἵνα

чтобы
c
2443

αὐτὴν

его
rpafs
846

πληροῖς

тебе исполнять}.
vspa2s
4137

18
ὁ

dnms
3588

ἀσπασµὸς

Приветствие
nnms
783

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

моей
rsdfs
1699

χειρὶ

рукой,
ndfs
5495

παύλου

Павловой.
ngms
3972

µνηµονεύετέ

Помните
vdpa2p
3421

µου

мои
rpg-s
3450

τῶν

dgmp
3588

18 Приветствие моей, Павла,
рукой. Помните мои узы. Благо-
дать со всеми вами. Аминь.

δεσµῶν

оковы.
ngmp
1199

ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

p[πρὸς

[К
p
4314

κολασσαεῖς

Колоссянам
namp
2858

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ῥώµης

Рима
ngfs
4516

διὰ

через
p
1223

τυχικοῦ

Тихика
ngms
5190

καὶ

и
c
2532

ὀνησίµου]q
Онисима.]
ngms
3682

15 T MK: αυτου, V: αυτης. 16 T KV: λαοδικεων, M: λαοδικαιων. 18 T MK: αµην, V: 6∈. 18 Подпись: T : Προς . . . ονησιµου, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


pΗ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΩΤΗq

К ФЕССАЛОНИКИЙЦАМ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА ПЕРВОЕ

1 παῦλος

Павел
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

σιλουανὸς

Силуан,
nnms
4610

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей –
nnms
5095

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию
ndfs
1577

ϑεσσαλονικέων

Фессалоникийцев
ngmp
2331

ἐν

в
p
1722

ϑεῷ

Боге
ndms
2316

πατρί

Отце
ndms
3962

καὶ

и
c
2532

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

χριστῷ

Христе:
ndms
5547

χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

1 Павел, и Силуан, и Тимофей
- церкви Фессалoникской в Бо-
ге Отце и Господе Иисусе Хри-
сте: благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа. [Деян. 17:1]

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

pἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа.
ngms
5547

2
εὐχαριστοῦµεν

Воздаем благодарение
vipa1p
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

за
p
4012

πάντων

всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

µνείαν

воспоминание о
nafs
3417

pὑµῶνq
вас
rpg-p
5216

ποιούµενοι

совершая
vppmnmp
4160

ἐπὶ

в
p
1909

τῶν

dgfp
3588

προσευχῶν

молитвах
ngfp
4335

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

2 Всегда благодарим Бога за
всех вас, вспоминая о вас в мо-
литвах наших,

3
ἀδιαλείπτως

непрестанно
adv
89

µνηµονεύοντες

вспоминая
vppanmp
3421

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τοῦ

dgns
3588

ἔργου

дело
ngns
2041

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

κόπου

труд
ngms
2873

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви
ngfs
26

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ὑποµονῆς

непоколебимости
ngfs
5281

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды на
ngfs
1680

τοῦ

dgms
3588

3 непрестанно памятуя ваше де-
ло веры, и труд любви, и терпе-
ние упования на Господа нашего
Иисуса Христа пред Богом и От-
цом нашим,

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρός

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

4
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ἀδελφοὶ

братья
nvmp
80

ἠγαπηµένοι

возлюбленные,
vpxpnmp
25

ὑπὸ

от
p
5259

pϑεοῦq
Бога
ngms
2316

τὴν

dafs
3588

ἐκλογὴν

избрание
nafs
1589

4 зная избрание ваше, возлюб-
ленные Богом братья;

ὑµῶν

ваше.
rpg-p
5216

5
ὅτι

Потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

εὐαγγέλιον

благая весть
nnns
2098

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

οὐκ

не
xo
3756

ἐγενήθη

была
viao3s
1096

εἰς

у
p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

слове
ndms
3056

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе,
ndfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом,
adnsn
40

καὶ

и
c
2532

5 потому что наше благовество-
вание у вас было не в слове толь-
ко, но и в силе, и во Святом Духе,
и со многим удостоверением. Вы
же знаете, какими мы были ради
вас между вами.

T : Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ ΠΡΩΤΗ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α.

1:1 T MK: απο ϑεου . . . χριστου, V: 6∈. 2 T MK: υµων, V: 6∈. 4 T MK: ϑεου, V: [του] ϑεου.
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ἐν

с
p
1722

πληροφορίᾳ

уверенностью
ndfs
4136

πολλῇ

многой,
adfsn
4183

καθὼς

как
adv
2531

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

οἷοι

какими
rcnmp
3634

ἐγενήθηµεν

были мы
viao1p
1096

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

δι’

ради
p
1223

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

6
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

µιµηταὶ

подражателями
nnmp
3402

ἡµῶν

нам
rpg-p
2257

ἐγενήθητε

сделались
viao2p
1096

καὶ

и
c
2532

6 И вы сделались подражателя-
ми нам и Господу, приняв слово
при многих скорбях с радостью
Духа Святого, [Деян. 17:5-9]

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господу,
ngms
2962

δεξάµενοι

приняв
vpadnmp
1209

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

ἐν

при
p
1722

ϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

πολλῇ

многих
adfsn
4183

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого,
agnsn
40

7
ὥστε

так чтобы
c
5620

γενέσθαι

стать
vnad
1096

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

7 так что вы стали образцом для
всех верующих в Македонии и
Ахаии.

pτύπουςq
примером
namp
5179

πᾶσι

[для] всех
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующих
vppadmp
4100

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

µακεδονίᾳ

Македонии
ndfs
3109

pκαὶq
и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἀχαΐᾳ

Ахаии.
ndfs
882

8
ἀφ’

От
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

γὰρ

ведь
c
1063

ἐξήχηται

пронеслось
vixp3s
1837

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

οὐ

не
xo
3756

8 Ибо от вас пронеслось слово
Господне не только в Македо-
нии и Ахаии, но и во всяком ме-
сте прошла слава о вере вашей
в Бога, так что нам ни о чем не
нужно рассказывать.

µόνον

только лишь
adv
3440

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

µακεδονίᾳ

Македонии
ndfs
3109

καὶ

и
c
2532

pἀχαΐᾳq
Ахаии,
ndfs
882

pἀλλὰ

но
c
235

καὶq
и
c
2532

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всяком
admsn
3956

τόπῳ

месте
ndms
5117

слух о
—
—

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вере
nnfs
4102

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

ἡ

dnfs
3588

πρὸς

в
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐξελήλυθεν

прошел
vixa3s
1831

ὥστε

до такой степени, что
c
5620

µὴ

нет
xo
3361

χρείαν

необходимости
nafs
5532

pἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἔχεινq

vnpa
2192

λαλεῖν

расказывать
vnpa
2980

еще
—
—

τι

что-либо.
rians
5100

9
αὐτοὶ

Они
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἀπαγγέλλουσιν

возвещают,
vipa3p
518

ὁποίαν

какой
aafsn
3697

εἴσοδον

вход
nafs
1529

9 Ибо сами они рассказывают о
нас, какой вход имели мы к вам и
как вы обратились к Богу от идо-
лов, чтобы служить Богу живо-
му и истинному

pἔχοµενq
имеем
vipa1p
2192

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

πῶς

каким образом
adv
4459

ἐπεστρέψατε

вы обратились
viaa2p
1994

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

εἰδώλων

идолов,
ngnp
1497

δουλεύειν

[чтобы] служить
vnpa
1398

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

Ϲῶντι

живому
vppadms
2198

καὶ

и
c
2532

ἀληθινῷ

истинному
admsn
228

10
καὶ

и
c
2532

ἀναµένειν

ожидать
vnpa
362

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

ὃν

Которого
rrams
3739

ἤγειρεν

Он воскресил
viaa3s
1453

pἐκq
из
p
1537

νεκρῶν

мертвых, –
agmpn
3498

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τὸν

dams
3588

ῥυόµενον

избавляющего
vppnams
4506

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

pἀπὸq
от
p
575

10 и ожидать с небес Сына Его,
Которого Он воскресил из мерт-
вых, Иисуса, избавляющего нас
от грядущего гнева.

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

τῆς

dgfs
3588

ἐρχοµένης

грядущего.
vppngfs
2064

2 αὐτοὶ

Вы сами
rpnmp
846

γὰρ

c
1063

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

о
—
—

τὴν

dafs
3588

εἴσοδον

входе
nafs
1529

ἡµῶν

нашем
rpg-p
2257

τὴν

dafs
3588

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

κενὴ

бесполезным
anfsn
2756

γέγονεν

он оказался;
vixa3s
1096

2
ἀλλὰ

но
c
235

pκαὶq
и
c
2532

προπαθόντες

прежде пострадав,
vpaanmp
4310

2 Вы сами знаете, братья, о на-
шем входе к вам, что он был не
бездейственным;

2 но, прежде пострадав и быв
поруганы в Филиппах, как вы
знаете, мы дерзнули в Боге на-
шем возвестить вам благовестие
Божие при сильном сопротивле-
нии. [Деян. 16:19-24; 17:1-9]

καὶ

и
c
2532

ὑβρισθέντες

быв опозорены,
vpapnmp
5195

καθὼς

как
adv
2531

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

ἐν

в
p
1722

ϕιλίπποις

Филиппах,
ndmp
5375

ἐπαρρησιασάµεθα

мы осмелились
viad1p
3955

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге
ndms
2316

ἡµῶν

нашем
rpg-p
2257

λαλῆσαι

произносить
vnaa
2980

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

7 T MK: τυπους, V: τυπον. 7 T MK: και, V: και εν. 8 T K: αχαια, M: εν τη αχαια, V: [εν τη] αχαια. 8 T MK: αλλα και, V: αλλ. 8 T MK: ηµας εχειν, V: εχειν ηµας.

9 T : εχοµεν, KMV: εσχοµεν. 10 T K: εκ, M: εκ των, V: εκ [των]. 10 T MK: απο, V: εκ. 2:2 T K: και, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

с
p
1722

πολλῷ

великой
admsn
4183

ἀγῶνι

борьбой.
ndms
73

3
ἡ

Само
dnfs
3588

γὰρ

ведь
c
1063

παράκλησις

увещевание
nnfs
3874

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

πλάνης

заблуждения,
ngfs
4106

οὐδὲ

ни
c
3761

ἐξ

от
p
1537

ἀκαθαρσίας

аморальности,
ngfs
167

pοὔτεq
ни
c
3777

ἐν

с
p
1722

δόλῳ

лукавством;
ndms
1388

3 Ибо в учении нашем нет ни за-
блуждения, ни нечистых побуж-
дений, ни лукавства;

4
ἀλλὰ

но
c
235

καθὼς

как
adv
2531

δεδοκιµάσµεθα

мы были одобрены
vixp1p
1381

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

πιστευθῆναι

[чтобы] быть доверенными
vnap
4100

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести,
nans
2098

οὕτω

так
adv
3779

и
—
—

λαλοῦµεν

говорим,
vixa1p
2980

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как бы
adv
5613

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

4 но как Бог удостоил нас то-
го, чтобы вверить нам благове-
стие, так мы и говорим, угождая
не людям, но Богу, испытующему
сердца наши.

ἀρέσκοντες

пытаясь угодить,
vppanmp
700

ἀλλὰ

но
c
235

pτῷq

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

δοκιµάζοντι

испытывающему
vppadms
1381

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ἡµῶν

наши.
rpg-p
2257

5
οὔτε

Также ни-
c
3777

γάρ

c
1063

ποτε

когда
xo
4218

ἐν

со
p
1722

λόγῳ

словом
ndms
3056

κολακείας

льстивым
ngfs
2850

не
←↩
3777

ἐγενήθηµεν

были мы
viao1p
1096

5 Ибо никогда не было у нас пе-
ред вами ни слов лести, как вы
знаете, ни видов корысти: Бог -
свидетель!

у вас,
—
—

καθὼς

как
adv
2531

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

οὔτε

ни
c
3777

ἐν

с
p
1722

προφάσει

поводом к
ndfs
4392

πλεονεξίας

корысти
ngfs
4124

ϑεὸς

(Бог —
nnms
2316

µάρτυς

свидетель!),
nnms
3144

6
οὔτε

ни
c
3777

Ϲητοῦντες

ища
vppanmp
2212

ἐξ

от
p
1537

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

δόξαν

славы:
nafs
1391

οὔτε

ни
c
3777

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

οὔτε

ни
c
3777

pἀπ’q
от
p
575

6 Не ищем славы человеческой
ни от вас, ни от других.

ἄλλων

других,
agmpn
243

δυνάµενοι

будучи способны
vppnnmp
1410

ἕν

с
p
1722

ϐάρει

серьезностью
ndns
922

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ὡς

как
adv
5613

χριστοῦ

Христовы
ngms
5547

ἀπόστολοι

апостолы,
nnmp
652

7
pἀλλ’q
но
c
235

ἐγενήθηµεν

мы были
viao1p
1096

pἤπιοιq
любезны
anmpn
2261

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

pἂνq

xo
302

7 Мы могли явиться с важно-
стью как апостолы Христовы, но
были тихи среди вас, подобно
как кормилица нежно обходится
с детьми своими. τροφὸς

кормилица
nnfs
5162

ϑάλπῃ

заботливо относиться к
vspa3s
2282

τὰ

danp
3588

ἑαυτῆς

своим
rxgfs
1438

τέκνα

детям.
nanp
5043

8
οὕτως

Таким образом,
adv
3779

pἱµειρόµενοιq
испытывая нежное желание к
vppmnmp
2442

ὑµῶν

вам,
rpg-p
5216

εὐδοκοῦµεν

мы захотели
viia1p
2106

µεταδοῦναι

передать
vnaa
3330

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

8 Так мы, из усердия к вам, за-
хотели передать вам не только
благовестие Божие, но и души
наши, потому что вы стали нам
любезны.

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἑαυτῶν

свои
rxgmp
1438

ψυχάς

души,
nafp
5590

διότι

потому что
c
1360

ἀγαπητοὶ

возлюбленными
anmpn
27

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pγεγένησθεq
сделались вы.
vixp2p
1096

9
µνηµονεύετε

Помните
vipa2p
3421

γάρ

же,
c
10639 Ибо вы помните, братья, труд

наш и изнурение: ночью и днем
работая, чтобы не отяготить кого
из вас, мы возвещали у вас бла-
говестие Божие.

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

τὸν

dams
3588

κόπον

труд
nams
2873

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

µόχθον

тяготы:
nams
3449

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

pγάρq

c
1063

καὶ

и
c
2532

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

ἐργαζόµενοι

работая,
vppnnmp
2038

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐπιβαρῆσαί

отяготить
vnaa
1912

τινα

кого
riams
5100

ὑµῶν

[из] вас,
rpg-p
5216

ἐκηρύξαµεν

мы возвещали
viaa1p
2784

εἰς

p
1519

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

10
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

µάρτυρες

свидетели
nnmp
3144

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὡς

как
adv
5613

ὁσίως

свято
adv
3743

καὶ

и
c
2532

δικαίως

праведно,
adv
1346

καὶ

и
c
2532

ἀµέµπτως

безукоризненно
adv
274

ὑµῖν

[перед] вами,
rpd-p
5213

10 Свидетели вы и Бог, как свя-
то, и праведно, и безукоризнен-
но поступали мы перед вами,
верующими,

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующими,
vppadmp
4100

ἐγενήθηµεν

мы поступали,
viao1p
1096

11
καθάπερ

так как
adv
2509

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

ὡς

как
adv
5613

ἕνα

nams
1520

ἕκαστον

каждого
aamsn
1538

ὑµῶν

[из] вас,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

πατὴρ

отец
nnms
3962

τέκνα

детей
nanp
5043

ἑαυτοῦ

своих,
rxgms
1438

παρακαλοῦντες

увещевая
vppanmp
3870

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καί

и
c
2532

11 потому что вы знаете, как
каждого из вас, как отец детей
своих,

3 T MK: ουτε, V: ουδε.4 T MK: τω, V: 6∈.6 T KV: απ, M: απο.7 T MK: αλλ, V: αλλα.7 T MK: ηπιοι, V: νηπιοι.7 T MK: αν, V: εαν.8 T K: ιµειροµενοι, MV: οµειροµενοι.

8 T MK: γεγενησθε, V: εγενηθητε. 9 T MK: γαρ, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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παραµυθούµενοι

убеждая,
vppnnmp
3888

καὶ

и
c
2532

pµαρτυρούµενοιq
умоляя,
vppmnmp
3140

12
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

pπεριπατῆσαιq
поступать
vnaa
4043

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀξίως

достойно
adv
516

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

καλοῦντος

призвавшего
vppagms
2564

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἑαυτοῦ

Свое
rxgms
1438

12 мы просили, и убеждали, и
умоляли поступать достойно Бо-
га, призвавшего вас в Свое Цар-
ство и славу.

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

καὶ

и
c
2532

δόξαν

славу.
nafs
1391

13
pδιὰq
По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

εὐχαριστοῦµεν

воздаем благодарность
vipa1p
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἀδιαλείπτως

непрестанно,
adv
89

ὅτι

потому что,
c
3754

παραλαβόντες

приняв
vpaanmp
3880

λόγον

слово
nams
3056

ἀκοῆς

слышания
ngfs
189

13 Поэтому мы и непрестанно
благодарим Бога, что, приняв от
нас слышанное слово Божие, вы
приняли не как слово человече-
ское, но как слово Божие, - ка-
ково оно есть по истине, - кото-
рое и действует в вас, верующих.

παρ’

от
p
3844

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

слово
←↩
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἐδέξασθε

вы приняли
viad2p
1209

οὐ

не
xo
3756

λόγον

слово
nams
3056

ἀνθρώπων

человеческое,
ngmp
444

ἀλλὰ

но
c
235

καθώς

как
adv
2531

ἐστιν

оно есть —
vipx3s
2076

ἀληθῶς

по истине
adv
230

λόγον

слово
nams
3056

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὃς

которое
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

ἐνεργεῖται

действует
vipm3s
1754

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующих.
vppadmp
4100

14
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

γὰρ

c
1063

µιµηταὶ

подражателями
nnmp
3402

ἐγενήθητε

стали,
viao2p
1096

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

τῶν

dgfp
3588

ἐκκλησιῶν

собраний
ngfp
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τῶν

dgfp
3588

οὐσῶν

находящихся
vppxgfp
5607

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἰουδαίᾳ

Иудее,
ndfs
2449

ἐν

во
p
1722

14 Ибо вы, братья, сделались
подражателями церквам Божи-
им во Христе Иисусе, находя-
щимся в Иудее, потому что и
вы то же претерпели от своих
единоплеменников, что и те - от
иудеев, [Деян. 17:5]

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ὅτι

потому что
c
3754

pταὐτὰq
то же
rdanp
5024

ἐπάθετε

претерпели
viaa2p
3958

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰδίων

своих
agmpn
2398

συµφυλετῶν

соотечественников,
ngmp
4853

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

те
rpnmp
846

ὑπὸ

от
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἰουδαίων

иудеев,
agmpn
2453

15
τῶν

dgmp
3588

καὶ

также
c
2532

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἀποκτεινάντων

убивших,
vpaagmp
615

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

pἰδίουςq
своих
aampn
2398

προφήτας

пророков,
namp
4396

καὶ

и
c
2532

pὑµᾶςq
вас
rpa-p
5209

ἐκδιωξάντων

преследовавших,
vpaagmp
1559

καὶ

и
c
2532

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µὴ

не
xo
3361

ἀρεσκόντων

пытающихся угодить,
vppagmp
700

15 которые убили и Господа
Иисуса, и Его пророков, и нас
изгнали, и Богу не угождают, и
всем людям противятся. [Деян. 9:23,

29; 13:45, 50; 14:2, 5,19; 17:5, 13; 18:12]
καὶ

и
c
2532

πᾶσιν

всем
admpn
3956

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

ἐναντίων

противостоящих,
agmpn
1727

16
κωλυόντων

запрещающих
vppagmp
2967

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам
ndnp
1484

λαλῆσαι

говорить,
vnaa
2980

ἵνα

чтобы
c
2443

σωθῶσιν

они были спасены,
vsap3p
4982

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀναπληρῶσαι

наполнять
vnaa
378

16 Они препятствуют нам го-
ворить язычникам, чтобы спас-
лись, и через это всегда напол-
няют меру грехов своих; но при-
ближается на них гнев до конца.

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

πάντοτε

всегда;
adv
3842

ἔφθασε

достиг
viaa3s
5348

δὲ

же
c
1161

ἐπ’

до
p
1909

αὐτοὺς

них
rpamp
846

ἡ

dnfs
3588

ὀργὴ

гнев
nnfs
3709

εἰς

до
p
1519

τέλος

конца.
nans
5056

17
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἀπορφανισθέντες

будучи отняты
vpapnmp
642

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

πρὸς

на
p
4314

καιρὸν

время
nams
2540

ὥρας

некоторое
ngfs
5610

προσώπῳ

лицом,
ndns
4383

а
—
—

οὐ

не
xo
3756

καρδίᾳ

сердцем,
ndfs
2588

περισσοτέρως

сильно
adv
4056

ἐσπουδάσαµεν

торопились
viaa1p
4704

τὸ

dans
3588

17 Мы же, братья, будучи разлу-
чены с вами на короткое время
лицом, а не сердцем, тем с боль-
шим желанием старались уви-
деть лицо ваше.

πρόσωπον

лицо
nans
4383

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ἐν

с
p
1722

πολλῇ

большим
adfsn
4183

ἐπιθυµίᾳ

желанием.
ndfs
1939

18
pδιὸq
Поэтому
c
1352

ἠθελήσαµεν

мы намеревались
viaa1p
2309

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам –
rpa-p
5209

ἐγὼ

я,
rpn-s
1473

µὲν

xo
3303

παῦλος

Павел, –
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

ἅπαξ

однажды
adv
530

καὶ

и
c
2532

18 И потому мы, - я, Павел, - и
раз, и два хотели прийти к вам, но
воспрепятствовал нам сатана.

11 T K: µαρτυρουµενοι, MV: µαρτυροµενοι. 12 T MK: περιπατησαι, V: περιπατειν. 13 T MK: δια, V: και δια. 14 T K: ταυτα, MV: τα αυτα. 15 T MK: ιδιους, V: 6∈. 15 T :

υµας, KMV: ηµας. 18 T MK: διο, V: διοτι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δίς

дважды,
adv
1364

καὶ

но
c
2532

ἐνέκοψεν

воспрепятствовал
viaa3s
1465

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана.
nnms
4567

19
τίς

Какова
rqnfs
5101

γὰρ

же
c
1063

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

ἐλπὶς

надежда,
nnfs
1680

ἢ

или
xo
2228

χαρὰ

радость,
nnfs
5479

ἢ

или
xo
2228

στέφανος

венец
nnms
4735

καυχήσεως

похвалы?
ngfs
2746

ἢ

Так
xo
2228

οὐχὶ

неужели
xo
3780

καὶ

не
c
2532

19 Ибо кто наша надежда, или
радость, или венец похвалы - не
и вы ли пред Господом нашим
Иисусом Христом в пришествие
Его? ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

παρουσίᾳ

пришествие?
ndfs
3952

20
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

γάρ

ведь
c
1063

ἐστε

—
vipx2p
2075

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

20 Ибо вы - слава наша и
радость.

χαρά

радость.
nnfs
5479

3 διὸ

Поэтому,
c
1352

µηκέτι

более не
adv
3371

στέγοντες

сдерживаясь,
vppanmp
4722

εὐδοκήσαµεν

мы предпочли
viaa1p
2106

καταλειφθῆναι

остаться
vnap
2641

ἐν

в
p
1722

ἀθήναις

Афинах
ndfp
116

µόνοι

одни
anmpn
3441

2
καὶ

и
c
2532

ἐπέµψαµεν

послали
viaa1p
3992

τιµόθεον

Тимофея,
nams
5095

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

3 И потому, не терпя более, мы
решили остаться в Афинах одни
[Деян. 17:15]

2 и послали Тимофея, брата
нашего, и служителя Божьего,
и сотрудника нашего в благо-
вествовании Христовом, чтобы
утвердить вас и утешить в вере
вашей,

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

pδιάκονονq
служителя
nams
1249

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pκαὶ

и
c
2532

συνεργὸν

сотрудника
aamsn
4904

ἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndns
2098

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

στηρίξαι

утвердить
vnaa
4741

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

παρακαλέσαι

ободрить
vnaa
3870

pὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

περὶq
относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

3
pτῷq
чтобы
ddms
3588

µηδένα

никому не
aamsn
3367

σαίνεσθαι

колебаться
vnpp
4525

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ϑλίψεσι

скорбях
ndfp
2347

ταύταις

этих:
rddfp
5025

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

εἰς

к
p
1519

τοῦτο

этому
rdans
5124

3 чтобы никто не поколебался в
скорбях этих, ибо вы сами знае-
те, что так нам суждено.

κείµεθα

мы определены.
vipn1p
2749

4
καὶ

И
c
2532

γὰρ

даже
c
1063

ὅτε

когда
adv
3753

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἦµεν

мы были,
viix1p
2258

προελέγοµεν

предсказывали
viia1p
4302

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

µέλλοµεν

должны
vipa1p
3195

ϑλίβεσθαι

подвергаться неприятностям,
vnpp
2346

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

4 Ибо мы и тогда, когда были у
вас, предсказывали вам, что бу-
дем страдать, как и случилось, и
вы знаете. ἐγένετο

случилось,
viad3s
1096

καὶ

и
c
2532

οἴδατε

вы знаете.
vixa2p
1492

5
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

κἀγὼ

и я,
rpn-s
2504

µηκέτι

более не
adv
3371

στέγων

удерживаясь,
vppanms
4722

ἔπεµψα

послал
viaa1s
3992

Тимофея,
—
—

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

γνῶναι

узнать [о]
vnaa
1097

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере
nafs
4102

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

µή πως

чтобы не
c
3381

5 Поэтому и я, не терпя более,
послал узнать о вере вашей: как
бы не искусил вас искуситель
и не оказался бы тщетным труд
наш.

ἐπείρασεν

искусил
viia3s
3985

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

πειράζων

искушающий,
vppanms
3985

καὶ

и
c
2532

εἰς

чтобы
p
1519

не
←↩
3381

κενὸν

тщетным
aansn
2756

γένηται

оказался
vsad3s
1096

ὁ

dnms
3588

κόπος

труд
nnms
2873

ἡµῶν

наш.
rpg-p
2257

6
ἄρτι

Теперь
adv
737

δὲ

же,
c
1161

ἐλθόντος

когда пришел
vpaagms
2064

τιµοθέου

Тимофей
ngms
5095

πρὸς

к
p
4314

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἀφ’

от
p
575

6 Теперь же, когда пришел к нам
от вас Тимофей и принес нам
добрую весть о вере и любви ва-
шей, о том, что вы всегда имеете
добрую память о нас, желая нас
видеть, как и мы вас, [Деян. 18:5]

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

εὐαγγελισαµένου

принес добрую весть
vpamgms
2097

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

о
—
—

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере
nafs
4102

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви
nafs
26

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

µνείαν

воспоминание о
nafs
3417

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

ἀγαθὴν

доброе
aafsn
18

πάντοτε

всегда,
adv
3842

ἐπιποθοῦντες

стремясь
vppanmp
1971

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

καθάπερ

как
adv
2509

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

7
διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

παρεκλήθηµεν

мы утешились,
viap1p
3870

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἐφ’

относительно
p
1909

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἐπὶ

во
p
1909

πάσῃ

всех
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

pϑλίψει

стесненных обстоятельствах
ndfs
2347

7 то мы, при всей скорби и нужде
нашей, утешились вами, братья,
ради вашей веры;

19 T K: χριστου, MV: 6∈. 3:2 T MK: διακονον, V: συνεργον. 2 T MK: και συνεργον ηµων, V: 6∈. 2 T MK: υµας περι, V: υπερ. 3 T K: τω, MV: το.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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καὶ

и
c
2532

ἀνάγκῃq
недостатках
ndfs
318

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

διὰ

благодаря
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

πίστεως

вере.
ngfs
4102

8
ὅτι

Потому что
c
3754

νῦν

сейчас
adv
3568

Ϲῶµεν

мы живы,
vspa1p
2198

ἐὰν

когда
qo
1437

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

pστήκητεq
стоите
vspa2p
4739

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

9
τίνα

Какое
rqafs
5101

γὰρ

же
c
1063

8 ибо теперь мы живы, когда вы
стоите в Господе.

9 Какую благодарность можем
мы воздать Богу за вас, за всю
радость, которой радуемся о вас
пред Богом нашим,

εὐχαριστίαν

благодарение
nafs
2169

δυνάµεθα

можем мы
vipn1p
1410

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἀνταποδοῦναι

воздать
vnaa
467

περὶ

за
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἐπὶ

за
p
1909

πάσῃ

всю
adfsn
3956

τῇ

ddfs
3588

χαρᾷ

радостью,
ndfs
5479

ᾗ

которой
rrdfs
3739

χαίροµεν

радуемся
vipa1p
5463

δι’

за
p
1223

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

10
νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

ὑπὲρ

за
p
5228

вас
—
—

ἐκπερισσοῦ

безмерно
adv
4057

δεόµενοι

молясь,
vppnnmp
1189

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

καὶ

и
c
2532

καταρτίσαι

исправить
vnaa
2675

τὰ

danp
3588

ὑστερήµατα

недостатки
nanp
5303

τῆς

dgfs
3588

10 ночь и день усердно молясь о
том, чтобы видеть лицо ваше и
дополнить, чего недоставало ве-
ре вашей?

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей?
rpg-p
5216

11
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pχριστόςq
Христос
nnms
5547

κατευθύναι

направит
voaa3s
2720

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

путь
nafs
3598

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

11 Сам же Бог и Отец наш и
Господь наш Иисус Христос да
управит путь наш к вам.

12
ὑµᾶς

Вас
rpa-p
5209

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

πλεονάσαι

да взрастит
voaa3s
4121

καὶ

и
c
2532

περισσεύσαι

преисполнит
voaa3s
4052

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любовью
ndfs
26

друг
↪→
240

εἰς

к
p
1519

ἀλλήλους

другу
reamp
240

καὶ

и
c
2532

εἰς

ко
p
1519

πάντας

всем,
aampn
3956

καθάπερ

как
adv
2509

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

εἰς

к
p
1519

ὑµᾶς

вам:
rpa-p
5209

12 А вас Господь да исполнит
и преисполнит любовью друг к
другу и ко всем, какой мы испол-
нены к вам,

13
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

στηρίξαι

утвердить
vnaa
4741

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ἀµέµπτους

непорочными
aafpn
273

ἐν

в
p
1722

ἁγιωσύνῃ

святости
ndfs
42

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

пришествии
ndfs
3952

13 чтобы утвердить сердца ваши
непорочными во святыне пред
Богом и Отцом нашим в при-
шествие Господа нашего Иису-
са Христа со всеми святыми Его.
Аминь.τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святыми
agmpn
40

pαὐτοῦq
Его.
rpgms
846

4 Τὸ

dnns
3588

λοιπὸν

Наконец
annsn
3063

οὖν

же,
c
3767

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἐρωτῶµεν

просим
vipa1p
2065

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

παρακαλοῦµεν

умоляем
vipa1p
3870

ἐν

p
1722

κυρίῳ

Господом
ndms
2962

pἰησοῦq
Иисусом:
ndms
2424

καθὼς

как
adv
2531

παρελάβετε

вы приняли
viaa2p
3880

παρ’

от
p
3844

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

τὸ

dans
3588

4 За сим, братья, просим и умо-
ляем вас Христом Иисусом, что-
бы вы, приняв от нас, как долж-
но вам поступать и угождать Бо-
гу, более в том преуспевали,

πῶς

таким образом
adv
4459

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

περιπατεῖν

поступать
vnpa
4043

καὶ

и
c
2532

ἀρέσκειν

угождать
vnpa
700

pϑεῷq
Богу,
ndms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

περισσεύητε

изобиловать вам
vspa2p
4052

µᾶλλον

очень;
adv
3123

2
οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

τίνας

какие
rqafp
5101

παραγγελίας

увещания
ngfs
3852

2 ибо вы знаете, какие мы дали
вам заповеди от Господа Иисуса.

ἐδώκαµεν

мы дали
viaa1p
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

3
τοῦτο

Такова
rdnns
5124

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

есть
vipx3s
2076

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога —
ngms
2316

ὁ

dnms
3588

ἁγιασµὸς

освящение
nnms
38

ὑµῶν

ваше:
rpg-p
5216

ἀπέχεσθαι

воздерживаться
vnpm
567

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀπὸ

от
p
575

3 Ибо воля Божия есть освяще-
ние ваше, чтобы вы воздержива-
лись от блуда;

7 T MK: ϑλιψει και αναγκη, V: αναγκη και ϑλιψει. 8 T K: στηκητε, MV: στηκετε. 11 T MK: χριστος, V: 6∈. 13 T MK: χριστου, V: 6∈. 13 T MK: αυτου, V: αυτου [αµην].

4:1 T K: το, M: [το], V: 6∈. 1 T MK: ιησου, V: ιησου ινα. 1 T MK: ϑεω, V: ϑεω καθως και περιπατειτε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений;
ngfs
4202

4
εἰδέναι

уметь
vnxa
1492

ἕκαστον

каждому
aamsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

τὸ

dans
3588

ἑαυτοῦ

свой
rxgms
1438

σκεῦος

сосуд
nans
4632

κτᾶσθαι

сохранять
vnpn
2932

ἐν

в
p
1722

ἁγιασµῷ

святости
ndms
38

καὶ

и
c
2532

τιµῇ

чести,
ndfs
5092

5 а
—
—

µὴ

не
xo
3361

ἐν

в
p
1722

πάθει

страсти
ndns
3806

4 чтобы каждый из вас умел со-
блюдать свой сосуд в святости и
чести,
5 а не в страсти похоти, как и
язычники, не знающие Бога; ἐπιθυµίας

похоти,
ngfs
1939

καθάπερ

как
adv
2509

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники,
nnnp
1484

τὰ

dnnp
3588

µὴ

не
xo
3361

εἰδότα

познавшие
vpxannp
1492

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога;
nams
2316

6
τὸ

чтобы
dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ὑπερβαίνειν

выходить за границы
vnpa
5233

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

πλεονεκτεῖν

поступать корыстно
vnpa
4122

ἐν

в
p
1722

6 чтобы вы ни в чем не посту-
пали с братом своим противо-
законно и корыстолюбиво, пото-
му что Господь - мститель за все
это, как и прежде мы говорили
вам и свидетельствовали.

τῷ

этом
ddns
3588

πράγµατι

вопросе
ndns
4229

с
←↩
4122

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

братом
nams
80

αὐτοῦ

своим,
rpgms
846

διότι

потому что
c
1360

ἔκδικος

мститель —
anmsn
1558

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

περὶ

за
p
4012

πάντων

все
agmpn
3956

τούτων

это,
rdgmp
5130

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

pπροείπαµενq
прежде мы говорили
viaa1p
4277

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

διεµαρτυράµεθα

свидетельствовали.
viad1p
1263

7
οὐ

xo
3756

γὰρ

Потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἐκάλεσεν

призвал
viaa3s
2564

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐπὶ

к
p
1909

ἀκαθαρσίᾳ

нечистоте,
ndfs
167

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

ἁγιασµῷ

святости.
ndms
38

8
τοιγαροῦν

Поэтому,
xo
5105

ὁ

dnms
3588

ἀθετῶν

отвергающий
vppanms
114

это
—
—

7 Ибо призвал нас Бог не к нечи-
стоте, но к святости.

8 Итак, непокорный непокорен
не человеку, но Богу, Который и
дал нам Духа Своего Святого.

οὐκ

не
xo
3756

ἄνθρωπον

человека
nams
444

ἀθετεῖ

отвергает,
vipa3s
114

ἀλλὰ

но
c
235

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

τὸν

dams
3588

pκαὶ

c
2532

δόνταq
давшего
vpaaams
1325

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

τὸ

dans
3588

ἅγιον

Святого
aansn
40

εἰς

p
1519

pἡµᾶςq
нам.
rpa-p
2248

9
περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ϕιλαδελφίας

братолюбия
ngfs
5360

οὐ

никакой
xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

γράφειν

[чтобы] писать
vnpa
1125

ὑµῖν

вам;
rpd-p
5213

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

γὰρ

же
c
1063

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ϑεοδίδακτοί

научены Богом
anmpn
2312

ἐστε

vipx2p
2075

9 О братолюбии же нет нужды
писать вам, ибо вы сами научены
Богом любить друг друга,

εἰς

p
1519

τὸ

dans
3588

ἀγαπᾶν

любить
vnpa
25

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

10
καὶ

И,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

ποιεῖτε

вы поступаете
vipa2p
4160

αὐτὸ

так
rpans
846

εἰς

со
p
1519

πάντας

всеми
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьями
namp
80

τοὺς

damp
3588

ἐν

во
p
1722

ὅλῃ

всей
adfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

µακεδονίᾳ

Македонии.
ndfs
3109

παρακαλοῦµεν

Умоляем
vipa1p
3870

10 ибо вы так и поступаете со
всеми братьями по всей Маке-
донии. Умоляем же вас, братья,
более преуспевать

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

περισσεύειν

преуспевать
vnpa
4052

в этом
—
—

µᾶλλον

более
adv
3123

11
καὶ

и
c
2532

ϕιλοτιµεῖσθαι

усердно стараться
vnpn
5389

ἡσυχάζειν

быть бесшумными,
vnpa
2270

καὶ

и
c
2532

πράσσειν

совершать
vnpa
4238

τὰ

danp
3588

ἴδια

свое
aanpn
2398

дело,
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐργάζεσθαι

трудиться
vnpn
2038

11 и усердно стараться в том,
чтобы жить тихо, делать свое де-
ло и работать своими собствен-
ными руками, как мы заповедо-
вали вам;

ταῖς

ddfp
3588

ἰδίαις

собственными
adfpn
2398

χερσὶν

рукам
ndfp
5495

ὑµῶν

вашими,
rpg-p
5216

καθὼς

как
adv
2531

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

παρηγγείλαµεν

объявили мы:
viaa1p
3853

12
ἵνα

чтобы
c
2443

περιπατῆτε

поступать вам
vspa2p
4043

εὐσχηµόνως

благопристойно
adv
2156

πρὸς

с
p
4314

τοὺς

damp
3588

ἔξω

вне[шними]
adv
1854

καὶ

и
c
2532

µηδενὸς

никакой
agnsn
3367

12 чтобы вы поступали благо-
пристойно перед внешними и ни
в чем не нуждались.

χρείαν

нужды
nafs
5532

не
←↩
3367

ἔχητε

иметь вам.
vspa2p
2192

13
οὐ

Не
xo
3756

pϑέλωq
хочу
vipa1s
2309

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀγνοεῖν

оставить в неведении,
vnpa
50

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

περὶ

об
p
4012

τῶν

dgmp
3588

pκεκοιµηµένωνq
умерших,
vpxpgmp
2837

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

λυπῆσθε

скорбели вы,
vspp2p
3076

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные,
anmpn
3062

13 Не хочу же оставить вас, бра-
тья, в неведении об умерших,
дабы вы не скорбели, как прочие,
не имеющие надежды.

6 T MK: ο, V: 6∈. 6 T KV: προειπαµεν, M: προειποµεν. 8 T MK: και δοντα, V: [και] διδοντα. 8 T K: ηµας, MV: υµας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

ἐλπίδα

надежды.
nafs
1680

14
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

πιστεύοµεν

мы веруем,
vipa1p
4100

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἀπέθανε

умер
viaa3s
599

καὶ

и
c
2532

ἀνέστη

воскрес,
viaa3s
450

οὕτω

то
adv
3779

καὶ

c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

и
←↩
2532

τοὺς

damp
3588

κοιµηθέντας

умерших
vpapamp
2837

διὰ

посредством
p
1223

14 Ибо, если мы веруем, что
Иисус умер и воскрес, то и умер-
ших в Иисусе Бог приведет с
Ним.

τοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἄξει

приведет
vifa3s
71

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним.
rpdms
846

15
τοῦτο

Это
rdans
5124

γὰρ

же
c
1063

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

λέγοµεν

говорим
vipa1p
3004

ἐν

p
1722

λόγῳ

словом
ndms
3056

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὅτι

что
c
3754

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

οἱ

dnmp
3588

Ϲῶντες

живущие,
vppanmp
2198

οἱ

dnmp
3588

περιλειπόµενοι

остающиеся
vpponmp
4035

εἰς

до
p
1519

τὴν

dafs
3588

15 Ибо это говорим вам сло-
вом Господним, что мы, живу-
щие, оставшиеся до пришествия
Господа, не опередим умерших,
[1Кор. 15:51-52]

παρουσίαν

пришествия
nafs
3952

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа,
ngms
2962

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϕθάσωµεν

опередим
vsaa1p
5348

τοὺς

damp
3588

κοιµηθέντας

умерших,
vpapamp
2837

16
ὅτι

потому что
c
3754

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐν

при
p
1722

κελεύσµατι

приказе,
ndns
2752

ἐν

при
p
1722

ϕωνῇ

голосе
ndfs
5456

ἀρχαγγέλου

архангела
ngms
743

καὶ

и
c
2532

16 потому что Сам Господь при
возвещении, при гласе архангела
и трубе Божией, сойдет с неба,
и мертвые во Христе воскреснут
прежде;

ἐν

при
p
1722

σάλπιγγι

трубе
ndfs
4536

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καταβήσεται

сойдет
vifd3s
2597

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἀναστήσονται

воскреснут
vifm3p
450

πρῶτον

прежде;
adv
4412

17
ἔπειτα

вслед за тем
adv
1899

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

οἱ

dnmp
3588

Ϲῶντες

в живых
vppanmp
2198

οἱ

dnmp
3588

17 потом мы, оставшиеся в жи-
вых, вместе с ними восхищены
будем на облаках для встречи с
Господом в воздухе, и так всегда
с Господом будем.

περιλειπόµενοι

оставшиеся,
vpponmp
4035

ἅµα

наряду
adv
260

σὺν

с
p
4862

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

ἁρπαγησόµεθα

восхищены будем
vifp1p
726

ἐν

на
p
1722

νεφέλαις

облаках
ndfp
3507

εἰς

на
p
1519

ἀπάντησιν

встречу с
nafs
529

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господом
ngms
2962

εἰς

в
p
1519

ἀέρα

воздухе,
nams
109

καὶ

и
c
2532

οὕτω

так
adv
3779

πάντοτε

всегда
adv
3842

σὺν

с
p
4862

κυρίῳ

Господом
ndms
2962

ἐσόµεθα

будем.
vifx1p
2071

18
ὥστε

Так что
c
5620

παρακαλεῖτε

увещевайте
vdpa2p
3870

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐν

p
1722

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

словами
ndmp
3056

τούτοις

этими.
rddmp
5125

18 Итак, утешайте друг друга
этими словами.

5 περὶ

Относительно
p
4012

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

χρόνων

сроков
ngmp
5550

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

καιρῶν

времен,
ngmp
2540

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οὐ

никакой
xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

чтобы
↪→
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

γράφεσθαι

писать.
vnpp
1125

2
αὐτοὶ

Сами
rpnmp
846

5 О временах же и сроках нет
нужды писать вам, братья,

γὰρ

же
c
1063

ἀκριβῶς

точно
adv
199

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

pἡq

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὡς

как
adv
5613

κλέπτης

вор
nnms
2812

ἐν

p
1722

νυκτὶ

ночью,
ndfs
3571

οὕτως

так
adv
3779

ἔρχεται

придет.
vipn3s
2064

3
ὅταν

Когда
c
3752

pγὰρq
же
c
1063

λέγωσιν

будут говорить:
vspa3p
3004

εἰρήνη

{Безмятежность
nnfs
1515

2 ибо сами вы достоверно знае-
те, что день Господен так придет,
как вор ночью. [Мф. 24:43; Лк. 12:39; 2Пет.

3:10]

3 Ибо, когда будут говорить:
{Мир и безопасность}, тогда
внезапно постигнет их пагуба,
подобно как мука родами по-
стигает имеющую во чреве, и
не избегнут.

καὶ

и
c
2532

ἀσφάλεια

стабильность},
nnfs
803

τότε

тогда
adv
5119

αἰφνίδιος

внезапно
anmsn
160

αὐτοῖς

их
rpdmp
846

ἐφίσταται

постигнет
vipm3s
2186

ὄλεθρος

разрушение,
nnms
3639

ὥσπερ

подобно тому как
adv
5618

ἡ

dnfs
3588

ὠδὶν

родовые муки
nnfs
5604

постигают
—
—

τῇ

ddfs
3588

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἐχούσῃ

имеющую, –
vppadfs
2192

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἐκφύγωσιν

спасутся бегством.
vsaa3p
1628

4
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

οὐκ

не
xo
3756

ἐστὲ

находитесь
vipx2p
2075

ἐν

во
p
1722

σκότει

тьме,
ndns
4655

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

тот
dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὡς

как
adv
5613

κλέπτης

вор,
nnms
2812

καταλάβῃ

захватил.
vsaa3s
2638

4 Но вы, братья, не во тьме, что-
бы день застал вас, как вор.

5
pπάντεςq
Все
anmpn
3956

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ϕωτός

света
ngns
5457

ἐστε

есть
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

υἱοὶ

сыновья
nnmp
5207

ἡµέρας

дня:
ngfs
2250

οὐκ

не
xo
3756

ἐσµὲν

являемся мы
vipx1p
2070

детьми
—
—

νυκτὸς

ночи,
ngfs
3571

οὐδὲ

ни
c
3761

σκότους

тьмы.
ngns
4655

6
ἄρα

Итак,
xo
686

οὖν

c
3767

µὴ

не
xo
3361

καθεύδωµεν

будем спать,
vspa1p
2518

5 Ибо все вы - сыны света и сы-
ны дня. Мы не сыны ночи, ни
тьмы.

6 Итак, не будем спать, как и
прочие, но будем бодрствовать и
трезвиться.

13 T K: ϑελω, MV: ϑελοµεν. 13 T MK: κεκοιµηµενων, V: κοιµωµενων. 5:2 T MK: η, V: 6∈. 3 T MK: γαρ, V: 6∈. 5 T MK: παντες, V: παντες γαρ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὡς

как
adv
5613

pκαὶq
и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποί

остальные,
anmpn
3062

ἀλλὰ

но
c
235

γρηγορῶµεν

будем бодрствовать
vspa1p
1127

καὶ

и
c
2532

νήφωµεν

трезвиться.
vspa1p
3525

7
οἱ

Сами
dnmp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

καθεύδοντες

спящие
vppanmp
2518

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καθεύδουσι

спят,
vipa3p
2518

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µεθυσκόµενοι

упивающиеся
vpppnmp
3182

7 Ибо спящие спят ночью, и упи-
вающиеся упиваются ночью.

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

µεθύουσιν

упиваются.
vipa3p
3184

8
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же,
c
1161

детьми
—
—

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ὄντες

являясь,
vppxnmp
5607

νήφωµεν

будем трезвиться,
vspa1p
3525

ἐνδυσάµενοι

облекшись в
vpamnmp
1746

ϑώρακα

броню
nams
2382

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἀγάπης

любви,
ngfs
26

καὶ

и
c
2532

περικεφαλαίαν

шлем
nafs
4030

8 Мы же, будучи сынами дня, да
трезвимся, облекшись в броню
веры и любви и в шлем надежды
спасения, [Ис. 59:17; Еф. 6:13-17]

ἐλπίδα

надежды
nafs
1680

σωτηρίας

спасения,
ngfs
4991

9
ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔθετο

определил
viam3s
5087

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

εἰς

для
p
1519

ὀργὴν

гнева,
nafs
3709

pἀλλ’q
но
c
235

εἰς

для
p
1519

περιποίησιν

получения
nafs
4047

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

9 потому что Бог определил нас
не на гнев, но к получению
спасения через Господа нашего
Иисуса Христа,

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

10
τοῦ

dgms
3588

ἀποθανόντος

умершего
vpaagms
599

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ἵνα

чтобы
c
2443

мы,
↪→
2198

εἴτε

c
1535

γρηγορῶµεν

бодрствуем
vspa1p
1127

εἴτε

или
c
1535

καθεύδωµεν

спим,
vspa1p
2518

ἅµα

вместе
adv
260

σὺν

с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

Ϲήσωµεν

жили.
vsaa1p
2198

11
διὸ

По этой причине
c
1352

10 умершего за нас, чтобы мы,
бодрствуем ли или спим, жили
вместе с Ним.

παρακαλεῖτε

увещевайте
vdpa2p
3870

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

καὶ

и
c
2532

οἰκοδοµεῖτε

назидайте
vdpa2p
3618

εἷς

один
nnms
1520

τὸν

dams
3588

ἕνα

другого,
nams
1520

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ποιεῖτε

делаете.
vipa2p
4160

11 Поэтому увещайте друг друга
и назидайте один другого, как вы
и делаете.

12
ἐρωτῶµεν

Просим
vipa1p
2065

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

εἰδέναι

знать
vnxa
1492

τοὺς

damp
3588

κοπιῶντας

тяжело трудящихся
vppaamp
2872

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

προϊσταµένους

предшествующих
vppmamp
4291

ὑµῶν

вам
rpg-p
5216

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе,
ndms
2962

καὶ

и
c
2532

νουθετοῦντας

наставляющих
vppaamp
3560

12 Просим же вас, братья, ува-
жать трудящихся у вас, и на-
чальствующих ваших в Господе,
и вразумляющих вас

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

13
καὶ

и
c
2532

ἡγεῖσθαι

ценить
vnpn
2233

αὐτοὺς

их
rpamp
846

pὑπὲρ

сверх
p
5228

ἐκπερισσοῦq
меры
adv
4057

ἐν

с
p
1722

ἀγάπῃ

любовью
ndfs
26

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

ἔργον

дела
nans
2041

αὐτῶν

их.
rpgfp
846

εἰρηνεύετε

Живите в безмятежности
vdpa2p
1514

ἐν

между
p
1722

ἑαυτοῖς

собой.
rxdmp
1438

13 и почитать их с особой лю-
бовью за дело их; будьте в мире
между собой.

14
παρακαλοῦµεν

Умоляем
vipa1p
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

νουθετεῖτε

вразумляйте
vdpa2p
3560

τοὺς

damp
3588

ἀτάκτους

необузданных,
aampn
813

παραµυθεῖσθε

ободряйте
vdpn2p
3888

τοὺς

damp
3588

ὀλιγοψύχους

нерешительных,
aampn
3642

ἀντέχεσθε

поддерживайте
vdpn2p
472

τῶν

dgmp
3588

ἀσθενῶν

слабых,
agmpn
772

14 Умоляем также вас, бра-
тья: вразумляйте бесчинных,
утешайте малодушных, под-
держивайте слабых, будьте
долготерпеливы ко всем.

µακροθυµεῖτε

будьте долготерпеливы
vdpa2p
3114

πρὸς

ко
p
4314

πάντας

всем.
aampn
3956

15
ὁρᾶτε

Смотрите,
vdpa2p
3708

чтобы
—
—

µή

ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

κακὸν

злом
aansn
2556

ἀντὶ

за
p
473

κακοῦ

зло
agnsn
2556

ни-
←↩
3361

τινὶ

кому
ridms
5100

не
←↩
3361

ἀποδῷ

воздавал;
vsaa3s
591

ἀλλὰ

но
c
235

πάντοτε

всегда
adv
3842

τὸ

dans
3588

ἀγαθὸν

доброе
aansn
18

15 Смотрите, чтобы кто кому не
воздавал злом за зло; но всегда
ищите добра и друг другу, и всем.

διώκετε

преследуйте
vdpa2p
1377

καὶ

и
c
2532

друг
↪→
240

εἰς

для
p
1519

ἀλλήλους

друга,
reamp
240

καὶ

и
c
2532

εἰς

для
p
1519

πάντας

всех.
aampn
3956

16
πάντοτε

Всегда
adv
3842

χαίρετε

радуйтесь.
vdpa2p
5463

17
ἀδιαλείπτως

Непрестанно
adv
89

προσεύχεσθε

молитесь.
vdpn2p
4336

18
ἐν

Во
p
1722

παντὶ

всем
adnsn
3956

εὐχαριστεῖτε

будьте благодарны:
vdpa2p
2168

16 Всегда радуйтесь.

17 Непрестанно молитесь.

18 За все благодарите, ибо тако-
ва о вас воля Божия во Христе
Иисусе.

τοῦτο

такова
rdnns
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ϑέληµα

воля
nnns
2307

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

εἰς

для
p
1519

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

19
τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

µὴ

не
xo
3361

σβέννυτε

угашайте.
vdpa2p
4570

20
προφητείας

Пророчества
nafp
4394

µὴ

не
xo
3361

ἐξουθενεῖτε

ставьте ни во что.
vdpa2p
1848

21
pπάνταq
Все
aanpn
3956

19 Духа не угашайте.

20 Пророчества не уничижайте.

6 T MK: και, V: 6∈. 9 T MK: αλλ, V: αλλα. 13 T MK: υπερ εκπερισσου, V: υπερεκπερισσου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δοκιµάζετε

тщательно исследуйте,
vdpa2p
1381

τὸ

dans
3588

καλὸν

доброго
aansn
2570

κατέχετε

держитесь.
vdpa2p
2722

22
ἀπὸ

От
p
575

παντὸς

всякой
agnsn
3956

εἴδους

формы
ngns
1491

πονηροῦ

зла
agnsn
4190

ἀπέχεσθε

воздерживайтесь.
vdpm2p
567

23
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

21 Все испытывайте, хорошего
держитесь.

22 Удерживайтесь от всякого
рода зла.

23 Сам же Бог мира да освятит
вас во всей полноте, и ваш дух,
и душа, и тело во всей целости
да сохранятся без порока в при-
шествие Господа нашего Иисуса
Христа.

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

ἁγιάσαι

да освятит
voaa3s
37

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁλοτελεῖς

полностью во всех отношениях,
aampn
3651

καὶ

и
c
2532

ὁλόκληρον

во всей целостности
annsn
3648

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ψυχὴ

душа,
nnfs
5590

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

ἀµέµπτως

беспорочно
adv
274

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

присутствии
ndfs
3952

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

τηρηθείη

да сохранится.
voap3s
5083

24
πιστὸς

Верен
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

καλῶν

Призывающий
vppanms
2564

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὃς

Который
rrnms
3739

καὶ

и
c
2532

24 Верен Призывающий вас,
Который и сотворит это.ποιήσει

совершит.
vifa3s
4160

25
ἀδελφοί

Братья!
nvmp
80

pπροσεύχεσθεq
Молитесь
vdpn2p
4336

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

26
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

πάντας

всех
aampn
3956

ἐν

p
1722

ϕιλήµατι

поцелуем
ndns
5370

ἁγίῳ

святым.
adnsn
40

27
pὀρκίζωq
Заклинаю
vipa1s
3726

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τὸν

dams
3588

κύριον

Господом
nams
2962

25 Братья! Молитесь о нас.

26 Приветствуйте всех братьев
поцелуем святым.

27 Заклинаю вас Господом про-
читать это послание всем святым
братьям.

ἀναγνωσθῆναι

прочитать
vnap
314

τὴν

это
dafs
3588

ἐπιστολὴν

послание
nafs
1992

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

pἁγίοιςq
святым
admpn
40

ἀδελφοῖς

братьям.
ndmp
80

28
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

28 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа с вами. Аминь.

p[πρὸς

[К
p
4314

ϑεσσαλονικεῖς

Фессалоникийцам
namp
2331

πρώτη

первое
anfsn
4413

послание
—
—

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ἀθηνῶν]q
Афин.]
ngfp
116

21 T K: παντα, MV: παντα δε. 25 T MK: προσευχεσθε, V: προσευχεσθε [και]. 27 T MK: ορκιζω, V: ενορκιζω. 27 T MK: αγιοις, V: 6∈. 28 T MK: αµην, V: 6∈. 28 Подпись:
T : Προς . . . αθηνων, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΗ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑq

К ФЕССАЛОНИКИЙЦАМ
ПОСЛАНИЕ ВТОРОЕ

1 παῦλος

Павел
nnms
3972

καὶ

и
c
2532

σιλουανὸς

Силуан,
nnms
4610

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей –
nnms
5095

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию
ndfs
1577

ϑεσσαλονικέων

Фессалоникийцев
ngmp
2331

ἐν

в
p
1722

ϑεῷ

Боге
ndms
2316

πατρὶ

Отце
ndms
3962

ἡµῶν

нашем
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

χριστῷ

Христе:
ndms
5547

1 Павел, и Силуан, и Тимофей -
Фессалоникской церкви в Боге,
Отце нашем, и Господе Иисусе
Христе: [Деян. 17:1]

2
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

2 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

3
εὐχαριστεῖν

Воздавать благодарность
vnpa
2168

ὀφείλοµεν

должны мы
vipa1p
3784

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

за
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

καθὼς

как
adv
2531

ἄξιόν

приличествует,
annsn
514

ἐστιν

vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

ὑπεραυξάνει

чрезмерно возрастает
vipa3s
5232

3 Всегда по справедливости мы
должны благодарить Бога за вас,
братья, потому что возрастает
вера ваша и умножается любовь
каждого друг к другу между все-
ми вами,

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ὑµῶν

ваша,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

πλεονάζει

умножается
vipa3s
4121

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

ἑνὸς

ngms
1520

ἑκάστου

каждого
agmsn
1538

πάντων

[из] всех
agmpn
3956

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

друг
↪→
240

εἰς

к
p
1519

ἀλλήλους

другу,
reamp
240

4
ὥστε

так чтобы
c
5620

pἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

αὐτοὺςq
самим
rpamp
846

ἐν

p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

4 так что мы сами хвалимся ва-
ми в церквах Божиих, терпением
вашим и верой во всех гонениях
и скорбях, переносимых вами

pκαυχᾶσθαιq
хвалиться
vnpn
2744

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниях
ndfp
1577

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑπὲρ

за
p
5228

τῆς

dgfs
3588

ὑποµονῆς

непоколебимость
ngfs
5281

ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

πίστεως

веру
ngfs
4102

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всех
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

διωγµοῖς

гонениях
ndmp
1375

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

ϑλίψεσιν

скорбях,
ndfp
2347

αἷς

которые
rrdfp
3739

ἀνέχεσθε

вы переносите:
vipn2p
430

5
ἔνδειγµα

доказательство
nnns
1730

τῆς

dgfs
3588

δικαίας

праведного
agfsn
1342

κρίσεως

суда
ngfs
2920

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

καταξιωθῆναι

удостоиться
vnap
2661

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

5 в доказательство того, что
будет праведный суд Божий,
чтобы вам удостоиться Цар-
ства Божьего, ради которого и
страдаете.

T : Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, MV: ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β.

1:4 T MK: ηµας αυτους, V: αυτους ηµας. 4 T MK: καυχασθαι, V: εγκαυχασθαι.
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ὑπὲρ

ради
p
5228

ἧς

которого
rrgfs
3739

καὶ

и
c
2532

πάσχετε

страдаете,
vipa2p
3958

6
εἴπερ

потому как
qo
1512

δίκαιον

праведно
annsn
1342

παρὰ

перед
p
3844

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

ἀνταποδοῦναι

воздать
vnaa
467

τοῖς

ddmp
3588

ϑλίβουσιν

причиняющим страдание
vppadmp
2346

ὑµᾶς

вам —
rpa-p
5209

ϑλῖψιν

скорбью,
nafs
2347

7
καὶ

а
c
2532

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

6 Ибо праведно пред Богом
оскорбляющим вас воздать
скорбью,

7 а вам, оскорбляемым, - покоем
вместе с нами в явление Господа
Иисуса с неба с ангелами силы
Его,

τοῖς

ddmp
3588

ϑλιβοµένοις

угнетаемым,
vpppdmp
2346

ἄνεσιν

облегчение
nafs
425

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀποκαλύψει

явление
ndfs
602

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

µετ’

с
p
3326

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

8
ἐν

в
p
1722

πυρὶ

огне
ndns
4442

8 в пламенеющем огне соверша-
ющего отмщение не познавшим
Бога и не покоряющимся бла-
говествованию Господа нашего
Иисуса Христа,

ϕλογός

пламенном
ngfs
5395

διδόντος

воздающего
vppagms
1325

ἐκδίκησιν

мщение
nafs
1557

τοῖς

ddmp
3588

µὴ

не
xo
3361

εἰδόσι

познавшим
vpxadmp
1492

ϑεόν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

µὴ

не
xo
3361

ὑπακούουσι

покоряющимся
vppadmp
5219

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вести
ndns
2098

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа,
ngms
5547

9
οἵτινες

которые
rrnmp
3748

δίκην

приговору
nafs
1349

τίσουσιν

подвергнутся —
vifa3p
5099

ὄλεθρον

погибели
nams
3639

αἰώνιον

вечной,
aamsn
166

ἀπὸ

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τῆς

dgfs
3588

ἰσχύος

могущества
ngfs
2479

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

9 которые подвергнутся наказа-
нию, вечной погибели, от лица
Господа и от славы могущества
Его, [Ис. 2:10]

10
ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

Он придет
vsaa3s
2064

ἐνδοξασθῆναι

прославиться
vnap
1740

ἐν

во
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святых
admpn
40

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϑαυµασθῆναι

оказаться дивным
vnap
2296

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всех
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

pπιστεύουσινq
верующих,
vppadmp
4100

ὅτι

потому что
c
3754

ἐπιστεύθη

вы поверили
viap3s
4100

10 когда Он придет прославить-
ся во святых Своих и явиться
дивным в день оный во всех ве-
ровавших, так как вы поверили
нашему свидетельству.

τὸ

dnns
3588

µαρτύριον

свидетельству
nnns
3142

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

ἐφ’

для
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐκείνῃ

тот.
rddfs
1565

11
εἰς

Для
p
1519

ὃ

этого
rrans
3739

καὶ

и
c
2532

προσευχόµεθα

молимся
vipn1p
4336

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

за
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀξιώσῃ

удостоил
vsaa3s
515

τῆς

dgfs
3588

11 Для этого и молимся всегда о
вас, чтобы Бог наш сделал вас
достойными призвания и совер-
шил всякое благоволение благо-
сти и дело веры в силе,

κλήσεως

призвания
ngfs
2821

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

πληρώσῃ

совершил
vsaa3s
4137

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

εὐδοκίαν

благоволение
nafs
2107

ἀγαθωσύνης

великодушия
ngfs
19

καὶ

и
c
2532

ἔργον

дело
nans
2041

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐν

в
p
1722

δυνάµει

силе,
ndfs
1411

12
ὅπως

чтобы
adv
3704

ἐνδοξασθῇ

было прославлено
vsap3s
1740

12 да прославится имя Господа
нашего Иисуса Христа в вас и вы
в Нем, по благодати Бога нашего
и Господа Иисуса Христа.

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

χάριν

благодати
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

2 ἐρωτῶµεν

Просим
vipa1p
2065

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῆς

dgfs
3588

παρουσίας

прихода
ngfs
3952

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἐπισυναγωγῆς

собрания
ngfs
1997

ἐπ’

к
p
1909

αὐτόν

Нему,
rpams
846

2
εἰς

чтобы
p
1519

2 Молим вас, братья, относи-
тельно пришествия Господа на-
шего Иисуса Христа и нашего
собрания к Нему, [1Фес. 4:15-17]

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ταχέως

поспешно
adv
5030

σαλευθῆναι

поколебаться
vnap
4531

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀπὸ

p
575

τοῦ

dgms
3588

νοὸς

умом
ngms
3563

pµήτεq
и не
c
3383

ϑροεῖσθαι

ужасаться
vnpp
2360

µήτε

ни
c
3383

διὰ

от
p
1223

πνεύµατος

духа,
ngns
4151

µήτε

ни
c
3383

διὰ

от
p
1223

λόγου

cлова,
ngms
3056

µήτε

ни
c
3383

δι’

от
p
1223

ἐπιστολῆς

послания,
ngfs
1992

2 не спешить колебаться умом и
смущаться ни от духа, ни от сло-
ва, ни от послания, как бы нами
посланного, будто уже наступает
день Христов.

8 T MK: χριστου, V: 6∈. 10 T K: πιστευουσιν, MV: πιστευσασιν. 12 T K: χριστου, MV: 6∈. 2:2 T MK: µητε, V: µηδε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὡς

как бы
adv
5613

δι’

от
p
1223

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

посланного,
—
—

ὡς

будто
adv
5613

ὅτι

c
3754

ἐνέστηκεν

уже наступил
vixa3s
1764

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

τοῦ

dgms
3588

pχριστοῦq
Христа.
ngms
5547

3
µή

Ни-
xo
3361

τις

кто
rinms
5100

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

пусть
↪→
1818

не
←↩
3361

ἐξαπατήσῃ

введет в заблуждение
vsaa3s
1818

κατὰ

p
2596

3 Да не обольстит вас никто ни-
как: ибо день тот не придет,
доколе не придет прежде отступ-
ление и не откроется человек
греха, сын погибели, µηδένα

никаким
aamsn
3367

τρόπον

образом,
nams
5158

ὅτι

потому что
c
3754

день тот не придет,
—
—

ἐὰν µὴ

пока не
qo+xo
3362

ἔλθῃ

придет
vsaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ἀποστασία

отступничество
nnfs
646

πρῶτον

сперва,
adv
4412

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3362

ἀποκαλυφθῇ

откроется
vsap3s
601

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

τῆς

dgfs
3588

pἁµαρτίαςq
греха,
ngfs
266

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

сын
nnms
5207

τῆς

dgfs
3588

ἀπωλείας

погибели,
ngfs
684

4
ὁ

dnms
3588

ἀντικείµενος

противящийся
vppnnms
480

καὶ

и
c
2532

ὑπεραιρόµενος

превозносящийся
vpppnms
5229

ἐπὶ

над
p
1909

pπάνταq
всем,
aamsn
3956

λεγόµενον

называемым
vpppams
3004

ϑεὸν

Богом
nams
2316

ἢ

или
xo
2228

σέβασµα

святыней,
nans
4574

ὥστε

так что
c
5620

4 противящийся и превознося-
щийся выше всего, называемо-
го Богом или святыней, так что в
храме Божием сядет он как бог,
выдавая себя за Бога. [Иез. 28:2; Дан.

11:36]

αὐτὸν

сам
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ναὸν

храме
nams
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pὡς

как
adv
5613

ϑεὸνq
Бог
nams
2316

καθίσαι

сядет,
vnaa
2523

ἀποδεικνύντα

заявляя о
vppaams
584

ἑαυτὸν

себе,
rxams
1438

ὅτι

что
c
3754

ἐστὶ

он есть
vipx3s
2076

ϑεός

Бог.
nnms
2316

5
οὐ

Не
xo
3756

µνηµονεύετε

помните
vipa2p
3421

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἔτι

еще
adv
2089

ὢν

находясь
vppxnms
5607

5 Не помните ли, что я, еще на-
ходясь у вас, говорил вам это?

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἔλεγον

говорил я
viia1s
3004

ὑµῖν

вам?
rpd-p
5213

6
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь
adv
3568

об
—
—

τὸ

dans
3588

κατέχον

удерживающем
vppaans
2722

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

εἰς

так что
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀποκαλυφθῆναι

откроется
vnap
601

αὐτὸν

он
rpams
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἑαυτοῦ

свое
rxgms
1438

καιρῷ

время.
ndms
2540

6 И ныне вы знаете, что не до-
пускает открыться ему в свое
время.

7
τὸ

Сама
dnns
3588

γὰρ

же
c
1063

µυστήριον

тайна
nnns
3466

беззакония
↪→
458

ἤδη

уже
adv
2235

ἐνεργεῖται

действует,
vipm3s
1754

τῆς

dgfs
3588

ἀνοµίας

ngfs
458

µόνον

только
adv
3440

ὁ

dnms
3588

κατέχων

удерживающий
vppanms
2722

ἄρτι

в этот момент
adv
737

мешает,
—
—

ἕως

пока
c
2193

ἐκ

из
p
1537

µέσου

среды
agnsn
3319

не
←↩
2193

7 Ибо тайна беззакония уже в
действии, только не совершит-
ся до тех пор, пока не будет уда-
лен удерживающий теперь.

γένηται

будет удален.
vsad3s
1096

8
καὶ

И
c
2532

τότε

тогда
adv
5119

ἀποκαλυφθήσεται

будет раскрыт
vifp3s
601

ὁ

dnms
3588

ἄνοµος

беззаконник,
anmsn
459

ὃν

которого
rrams
3739

ὁ

dnms
3588

pκύριος

Господь
nnms
2962

ἀναλώσειq
уничтожит
vifa3s
355

τῷ

ddns
3588

πνεύµατι

духом
ndns
4151

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

8 И тогда откроется беззакон-
ник, которого Господь Иисус
убьет духом уст Своих и истре-
бит явлением пришествия Свое-
го; [Ис. 11:4]

καταργήσει

истребит
vifa3s
2673

τῇ

ddfs
3588

ἐπιφανείᾳ

явлением
ndfs
2015

τῆς

dgfs
3588

παρουσίας

пришествия
ngfs
3952

αὐτοῦ

Своего;
rpgms
846

9
οὗ

того, чье
rrgms
3739

ἐστιν

будет
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

παρουσία

пришествие
nnfs
3952

κατ’

по
p
2596

ἐνέργειαν

действию
nafs
1753

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны
ngms
4567

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

δυνάµει

силой
ndfs
1411

9 того, пришествие которого по
действию сатаны будет со всякой
силой, и знамениями, и чудесами
ложными, [Мф. 24:24]

καὶ

и
c
2532

σηµείοις

знамениями,
ndnp
4592

καὶ

и
c
2532

τέρασι

чудесами
ndnp
5059

ψεύδους

ложными,
ngns
5579

10
καὶ

и
c
2532

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ἀπάτῃ

лживостью
ndfs
539

pτῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедной
ngfs
93

ἐνq
в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

ἀπολλυµένοις

погибающих,
vppedmp
622

ἀνθ’

из-за
p
473

ὧν

того, что
rrgmp
3739

τὴν

dafs
3588

10 и со всяким неправедным
обольщением погибающих за
то, что они не приняли любовь
истины для своего спасения.

ἀγάπην

любовь
nafs
26

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

οὐκ

не
xo
3756

ἐδέξαντο

приняли они,
viad3p
1209

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

σωθῆναι

быть спасенными
vnap
4982

αὐτούς

им.
rpamp
846

11
καὶ

И
c
2532

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

pπέµψειq
пошлет
vifa3s
3992

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐνέργειαν

действие
nafs
1753

11 И за это пошлет им Бог дей-
ствие заблуждения, так что они
будут верить лжи,

2 T MK: χριστου, V: κυριου. 3 T MK: αµαρτιας, V: ανοµιας. 4 T MV: παντα, K: παν το. 4 T MK: ως ϑεον, V: 6∈. 8 T MK: κυριος αναλωσει, V: κυριος [ιησους] ανελει.

10 T MK: της αδικιας εν, V: αδικιας. 11 T MK: πεµψει, V: πεµπει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πλάνης

заблуждения,
ngfs
4106

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

πιστεῦσαι

поверить
vnaa
4100

αὐτοὺς

им
rpamp
846

τῷ

ddns
3588

ψεύδει

лжи,
ndns
5579

12
ἵνα

так чтобы
c
2443

κριθῶσι

осуждены были
vsap3p
2919

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

πιστεύσαντες

веровавшие
vpaanmp
4100

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

pἀλλ’q
но
c
235

12 да будут осуждены все, не ве-
ровавшие истине, но возлюбив-
шие неправду.

εὐδοκήσαντες

получавшие наслаждение
vpaanmp
2106

pἐνq
в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀδικίᾳ

неправедности.
ndfs
93

13
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

ὀφείλοµεν

должны
vipa1p
3784

εὐχαριστεῖν

воздавать благодарение
vnpa
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

πάντοτε

всегда
adv
3842

περὶ

за
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἀδελφοὶ

братья,
nvmp
80

13 Мы же всегда должны бла-
годарить Бога за вас, возлюб-
ленные Господом братья, что Бог
от начала, через освящение Ду-
ха и веру истине, избрал вас ко
спасению,

ἠγαπηµένοι

возлюбленные
vpxpnmp
25

ὑπὸ

p
5259

κυρίου

Господом,
ngms
2962

ὅτι

что
c
3754

pεἵλετοq
избрал
viam3s
138

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pἀπ’

от
p
575

αρχῆςq
начала
ngfs
746

εἰς

ко
p
1519

σωτηρίαν

спасению,
nafs
4991

ἐν

по
p
1722

ἁγιασµῷ

освящению
ndms
38

πνεύµατος

Духом
ngns
4151

καὶ

и
c
2532

πίστει

верой
ndfs
4102

ἀληθείας

истине,
ngfs
225

14
εἰς

к
p
1519

pὃq
которому
rrans
3739

ἐκάλεσεν

Он призвал
viaa3s
2564

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести
ngns
2098

ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

εἰς

для
p
1519

περιποίησιν

достижения
nafs
4047

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

14 к которому и призвал вас
благовествованием нашим, для
достижения славы Господа на-
шего Иисуса Христа.

15
ἄρα

Итак,
xo
686

οὖν

c
3767

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

στήκετε

стойте
vdpa2p
4739

καὶ

и
c
2532

κρατεῖτε

соблюдайте
vdpa2p
2902

τὰς

dafp
3588

παραδόσεις

предания,
nafp
3862

ἃς

которым
rrafp
3739

ἐδιδάχθητε

вы научены,
viap2p
1321

εἴτε

будь то
c
1535

διὰ

посредством
p
1223

λόγου

cлова
ngms
3056

εἴτε

или
c
1535

δι’

через
p
1223

ἐπιστολῆς

послание
ngfs
1992

ἡµῶν

наше.
rpg-p
2257

15 Итак, братья, стойте и дер-
житесь преподанного, которому
вы научены или словом, или по-
сланием нашим.

16
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστός

Христос
nnms
5547

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

pκαὶq
и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

ἀγαπήσας

возлюбивший
vpaanms
25

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

δοὺς

давший
vpaanms
1325

παράκλησιν

утешение
nafs
3874

αἰωνίαν

вечное
aafsn
166

16 Сам же Господь наш Иисус
Христос и Бог, Отец наш, воз-
любивший нас и давший утеше-
ние вечное и надежду благую в
благодати,

καὶ

и
c
2532

ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

ἀγαθὴν

благую
aafsn
18

ἐν

в
p
1722

χάριτι

благодати,
ndfs
5485

17
παρακαλέσαι

да утешит
voaa3s
3870

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

καὶ

и
c
2532

στηρίξαι

утвердит
voaa3s
4741

pὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всяком
admsn
3956

λόγῳ

слове
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

ἔργῳq
деле
ndns
2041

ἀγαθῷ

добром.
adnsn
18

17 да утешит ваши сердца и да
утвердит вас во всяком слове и
деле благом.

3 τὸ

dnns
3588

λοιπόν

В заключение,
annsn
3063

προσεύχεσθε

молитесь,
vdpn2p
4336

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

περὶ

о
p
4012

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

τρέχῃ

продвигалось
vspa3s
5143

καὶ

и
c
2532

δοξάζηται

было прославляемо,
vspp3s
1392

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

3 Итак, молитесь за нас, бра-
тья, чтобы слово Господне рас-
пространялось и прославлялось,
как и у вас,

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

2
καὶ

и
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

ῥυσθῶµεν

мы были избавлены
vsap1p
4506

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀτόπων

нечестивых
agmpn
824

καὶ

и
c
2532

πονηρῶν

злых
agmpn
4190

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

πάντων

[во] всех
agmpn
3956

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера.
nnfs
4102

3
πιστὸς

Верен
anmsn
4103

2 и чтобы нам избавиться от
злых и лукавых людей, ибо не во
всех вера.

δέ

же
c
1161

ἐστιν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὃς

Который
rrnms
3739

στηρίξει

утвердит
vifa3s
4741

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ϕυλάξει

сохранит
vifa3s
5442

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого.
agmsn
4190

4
πεποίθαµεν

Уверены
vixa1p
3982

δὲ

же
c
1161

мы
←↩
3982

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἐφ’

о
p
1909

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ὅτι

что
c
3754

ἃ

то, что
rranp
3739

3 Но верен Господь, Который
утвердит вас и сохранит от
лукавого.

4 Мы уверены о вас в Госпо-
де, что вы исполняете и буде-
те исполнять то, что мы вам
повелеваем.

12 T MK: αλλ, V: αλλα. 12 T MK: εν, V: 6∈. 13 T MK: ειλετο, V: ειλατο. 13 T MK: απ αρχης, V: απαρχην. 14 T MK: ο, V: ο [και]. 16 T MK: και, V: ο. 17 T MK: υµας εν

παντι λογω και εργω, V: εν παντι εργω και λογω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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παραγγέλλοµεν

мы повелеваем
vipa1p
3853

pὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

καὶq

c
2532

ποιεῖτε

вы исполняете
vipa2p
4160

καὶ

и
c
2532

ποιήσετε

будете исполнять.
vifa2p
4160

5
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κύριος

Господь
nnms
2962

κατευθύναι

да направит
voaa3s
2720

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

εἰς

к
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви
nafs
26

τοῦ

dgms
3588

5 Господь же да управит сердца
ваши в любовь Божию и в тер-
пение Христово.

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

pεἰςq
к
p
1519

ὑποµονὴν

непоколебимости
nafs
5281

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

6
παραγγέλλοµεν

Повелеваем
vipa1p
3853

δὲ

же
c
1161

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἐν

p
1722

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

στέλλεσθαι

удаляться
vnpm
4724

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἀπὸ

от
p
575

παντὸς

каждого
agmsn
3956

ἀδελφοῦ

брата,
ngms
80

6 Повелеваем вам, братья,
именем Господа нашего Иисуса
Христа, удаляться от всякого
брата, поступающего бесчинно,
а не по учению, которое приняли
от нас,

ἀτάκτως

необузданно
adv
814

περιπατοῦντος

поступающего,
vppagms
4043

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

παράδοσιν

учению,
nafs
3862

ἣν

которое
rrafs
3739

pπαρέλαβεq
он принял
viaa3s
3880

παρ’

от
p
3844

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

7
αὐτοὶ

Сами
rpnmp
846

γὰρ

ведь
c
1063

οἴδατε

знаете,
vixa2p
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

δεῖ

должно
vipq3s
1163

7 ибо вы сами знаете, как долж-
ны вы подражать нам; ибо мы не
бесчинствовали у вас,

µιµεῖσθαι

подражать
vnpn
3401

ἡµᾶς

нам,
rpa-p
2248

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἠτακτήσαµεν

бесчинствовали мы
viaa1p
812

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

8
οὐδὲ

даже
c
3761

δωρεὰν

даром
adv
1432

ἄρτον

хлеба
nams
740

не
←↩
3761

ἐφάγοµεν

ели
viaa1p
5315

[ни]
←↩
3761

παρά

у
p
3844

τινος

кого,
rigms
5100

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

p
1722

κόπῳ

трудом
ndms
2873

8 ни у кого не ели хлеба даром,
но занимались трудом и работой
ночь и день, чтобы не обременить
кого из вас, -

καὶ

и
c
2532

µόχθῳ

напряженной работой
ndms
3449

pνύκτα

ночью
nafs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέρανq
днем
nafs
2250

ἐργαζόµενοι

занимались,
vppnnmp
2038

πρὸς

чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐπιβαρῆσαί

отяготить
vnaa
1912

τινα

кого
riams
5100

ὑµῶν

[из] вас, –
rpg-p
5216

9
οὐχ

не
xo
3756

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

9 не потому, чтобы мы не име-
ли власти, но чтобы себя самих
дать вам в образец для подража-
ния нам.

ἐξουσίαν

власти,
nafs
1849

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

ἑαυτοὺς

самих себя
rxamp
1438

как
—
—

τύπον

образец
nams
5179

δῶµεν

дать
vsaa1p
1325

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µιµεῖσθαι

подражать
vnpn
3401

ἡµᾶς

нам.
rpa-p
2248

10
καὶ

И,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

ὅτε

когда
adv
3753

ἦµεν

мы были
viix1p
2258

πρὸς

у
p
4314

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

то
—
—

10 Ибо когда мы были у вас, то
завещали вам это: если кто не
хочет трудиться, тот и не ешь.

τοῦτο

это
rdans
5124

παρηγγέλλοµεν

заповедали
viia1p
3853

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

οὐ

не
xo
3756

ϑέλει

хочет
vipa3s
2309

ἐργάζεσθαι

трудиться,
vnpn
2038

пусть
↪→
2068

µηδὲ

и не
c
3366

ἐσθιέτω

ест.
vdpa3s
2068

11
ἀκούοµεν

Слышим
vipa1p
191

γάρ

же
c
1063

о
—
—

τινας

некоторых,
riamp
5100

περιπατοῦντας

поступающих
vppaamp
4043

ἐν

между
p
1722

11 Но слышим, что некоторые у
вас поступают бесчинно, ничего
не делают, а суетятся.

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἀτάκτως

необузданно,
adv
814

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἐργαζοµένους

делающих,
vppnamp
2038

ἀλλὰ

но
c
235

περιεργαζοµένους

суетящихся.
vppnamp
4020

12
τοῖς

Таким
ddmp
3588

δὲ

же
c
1161

τοιούτοις

как эти
rddmp
5108

παραγγέλλοµεν

мы повелеваем
vipa1p
3853

καὶ

и
c
2532

παρακαλοῦµεν

умоляем
vipa1p
3870

pδιὰ

p
1223

τοῦ

dgms
3588

12 Таковых увещаем и убеждаем
Господом нашим Иисусом Хри-
стом, чтобы они, работая в без-
молвии, ели свой хлеб.

κυρίου

Господом
ngms
2962

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

χριστουq
Христом,
ngms
5547

ἵνα

чтобы,
c
2443

µετὰ

в
p
3326

ἡσυχίας

безмолвии
ngfs
2271

ἐργαζόµενοι

работая,
vppnnmp
2038

τὸν

dams
3588

ἑαυτῶν

свой
rxgmp
1438

ἄρτον

хлеб
nams
740

ἐσθίωσιν

ели.
vspa3p
2068

13
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же,
c
1161

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

µὴ

не
xo
3361

pἐκκακήσητεq
утомляйтесь,
vsaa2p
1573

13 Вы же, братья, не унывайте,
делая добро.

3:4 T MK: υµιν και, V: [και]. 5 T : εις, KMV: εις την. 6 T K: παρελαβεν, M: παρελαβον, V: παρελαβοσαν. 8 T MK: νυκτα και ηµεραν, V: νυκτος και ηµερας. 12 T MK: δια

του κυριου ηµων ιησου χριστου, V: εν κυριω ιησου χριστω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καλοποιοῦντες

делая добро.
vppanmp
2569

14
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

οὐχ

не
xo
3756

ὑπακούει

подчиняется
vipa3s
5219

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слову
ndms
3056

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

этого
dgfs
3588

ἐπιστολῆς

послания,
ngfs
1992

τοῦτον

того
rdams
5126

σηµειοῦσθε

возьмите на заметку
vdpm2p
4593

pκαὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

14 Если же кто не послушает
слова нашего в этом послании,
того имейте на замечании и не
сообщайтесь с ним, чтобы усты-
дить его.συναναµίγνυσθεq

сообщайтесь с
vdpm2p
4874

αὐτῷ

ним,
rpdms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐντραπῇ

он был постыжен;
vsap3s
1788

15
καὶ

но
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ὡς

за
adv
5613

ἐχθρὸν

врага
aamsn
2190

ἡγεῖσθε

считайте
vdpn2p
2233

его,
—
—

ἀλλὰ

а
c
235

νουθετεῖτε

вразумляйте,
vdpa2p
3560

ὡς

как
adv
5613

ἀδελφόν

брата.
nams
80

16
αὐτὸς

Сам
rpnms
846

δὲ

же
c
1161

ὁ

dnms
3588

15 Но не считайте его за врага, а
вразумляйте, как брата.

16 Сам же Господь мира да даст
вам мир всегда во всем. Господь
со всеми вами!

κύριος

Господь
nnms
2962

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности
ngfs
1515

δῴη

да даст
voaa3s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

dafs
3588

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

διὰ

для
p
1223

παντὸς

всего
agmsn
3956

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всех
admsn
3956

τρόπῳ

отношениях.
ndms
5158

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами!
rpg-p
5216

17
ὁ

dnms
3588

ἀσπασµὸς

Приветствие
nnms
783

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

моей
rsdfs
1699

χειρὶ

рукой,
ndfs
5495

παύλου

Павловой,
ngms
3972

ὅ

что
rrnns
3739

ἐστι

является
vipx3s
2076

σηµεῖον

знаком
nnns
4592

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

ἐπιστολῇ

послании;
ndfs
1992

οὕτω

так
adv
3779

γράφω

я пишу:
vipa1s
1125

18
ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

17 Приветствие моею, Павла,
рукою, что служит знаком во
всяком послании; я пишу так:

18 благодать Господа нашего
Иисуса Христа со всеми вами.
Аминь.κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

p[πρὸς

[К
p
4314

ϑεσσαλονικεῖς

Фессалоникийцам
namp
2331

δευτέρα

второе
anfsn
1208

послание
—
—

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ἀθηνῶν]q
Афин.]
ngfp
116

13 T MK: εκκακησητε, V: εγκακησητε. 14 T MK: και µη συναναµιγνυσθε, V: µη συναναµιγνυσθαι. 18 T MK: αµην, V: 6∈. 18 Подпись: T : Προς . . . αθηνων, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΗ ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗq

К ТИМОФЕЮ
ПОСЛАНИЕ ПЕРВОЕ

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

κατ’

по
p
2596

ἐπιταγὴν

повелению
nafs
2003

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

pκυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

ἡµῶν

нашей –
rpg-p
2257

1 Павел, апостол Иисуса Хри-
ста по повелению Бога, Спаси-
теля нашего, и Господа Иисуса
Христа, надежды нашей, -

2
τιµοθέῳ

Тимофею,
ndms
5095

γνησίῳ

подлинному
adnsn
1103

τέκνῳ

сыну
ndns
5043

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере:
ndfs
4102

χάρις

благодать,
nnfs
5485

ἔλεος

милость,
nans
1656

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

pἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

pχριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦq
Иисуса,
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

2 Тимофею, истинному сыну в
вере: благодать, милость, мир от
Бога, Отца нашего, и Христа
Иисуса, Господа нашего. [Деян. 16:1]

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

3
καθὼς

Так как
adv
2531

παρεκάλεσά

я просил
viaa1s
3870

σε

тебя
rpa-s
4571

προσµεῖναι

остаться
vnaa
4357

ἐν

в
p
1722

ἐφέσῳ

Ефесе,
ndfs
2181

πορευόµενος

отходя
vppnnms
4198

εἰς

в
p
1519

µακεδονίαν

Македонию,
nafs
3109

ἵνα

чтобы
c
2443

παραγγείλῃς

ты увещевал
vsaa2s
3853

τισὶ

некоторых
ridmp
5100

µὴ

не
xo
3361

ἑτεροδιδασκαλεῖν

учить другому
vnpa
2085

3 Отходя в Македонию, я просил
тебя остаться в Ефесе и увещать
некоторых, чтобы они не учили
иному

4
µηδὲ

и не
c
3366

προσέχειν

увлекаться
vnpa
4337

µύθοις

небылицами
ndmp
3454

καὶ

и
c
2532

γενεαλογίαις

генеалогиями
ndfp
1076

ἀπεράντοις

бесконечными,
adfpn
562

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

pϹητήσειςq
споров
nafp
2214

παρέχουσι

порождают
vipa3p
3930

µᾶλλον

более,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

pοἰκονοµίανq
назидания
nafs
3620

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

4 и не занимались баснями и ро-
дословиями бесконечными, ко-
торые производят больше споры,
нежели Божие назидание в вере.

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере;
ndfs
4102

5
τὸ

сама
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

τέλος

цель
nnns
5056

τῆς

dgfs
3588

παραγγελίας

увещания
ngfs
3852

ἐστὶν

—
vipx3s
2076

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

ἐκ

от
p
1537

καθαρᾶς

чистого
agfsn
2513

καρδίας

сердца
ngfs
2588

καὶ

и
c
2532

συνειδήσεως

совести
ngfs
4893

ἀγαθῆς

доброй,
agfsn
18

καὶ

и
c
2532

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἀνυποκρίτου

нелицемерной,
agfsn
505

5 Цель же увещания есть лю-
бовь от чистого сердца, и доброй
совести, и нелицемерной веры,

T : Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ, MV: ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α.1:1 T MK: ιησου χριστου,

V: χριστου ιησου. 1 T MK: κυριου ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 2 T MK: ηµων, V: 6∈. 2 T MV: χριστου ιησου, K: ιησου χριστου. 4 T MK: Ϲητησεις, V: εκζητησεις.

4 T MK: οικονοµιαν, V: οικοδοµιαν.
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6
ὧν

[от] чего
rrgfp
3739

τινες

некоторые,
rinmp
5100

ἀστοχήσαντες

уклонившись,
vpaanmp
795

ἐξετράπησαν

обратились
viap3p
1624

εἰς

в
p
1519

µαταιολογίαν

пустословие,
nafs
3150

7
ϑέλοντες

желая
vppanmp
2309

εἶναι

быть
vnpx
1511

νοµοδιδάσκαλοι

учителями закона,
nnmp
3547

µὴ

не
xo
3361

νοοῦντες

осознавая
vppanmp
3539

µήτε

ни
c
3383

ἃ

того, что
rranp
3739

6 от чего отступив, некоторые
уклонились в пустословие,

7 желая быть законоучителями,
но не разумея ни того, о чем го-
ворят, ни того, что утверждают.λέγουσι

говорят,
vipa3p
3004

µήτε

ни
c
3383

того,
←↩
3739

περὶ

относительно
p
4012

τίνων

чего
rqgnp
5101

διαβεβαιοῦνται

утверждают.
vipn3p
1226

8
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

καλὸς

добр
anmsn
2570

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон,
nnms
3551

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

αὐτῷ

его
rpdms
846

νοµίµως

законно
adv
3545

χρῆται

употребляет,
vspn3s
5530

9
εἰδὼς

зная
vpxanms
1492

8 А мы знаем, что закон добр, ес-
ли кто законно употребляет его,

τοῦτο

то,
rdans
5124

ὅτι

что
c
3754

не
↪→
3756

δικαίῳ

[для] праведника
admsn
1342

νόµος

закон
nnms
3551

οὐ

xo
3756

κεῖται

лежит,
vipn3s
2749

но
↪→
1161

ἀνόµοις

[для] беззаконных
admpn
459

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ἀνυποτάκτοις

непокорных,
admpn
506

ἀσεβέσι

нечестивых
admpn
765

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτωλοῖς

грешников,
admpn
268

ἀνοσίοις

порочных
admpn
462

9 зная, что закон положен
не для праведника, но для
беззаконных и непокорных,
нечестивых и грешников, раз-
вратных и оскверненных, для
оскорбителей отца и матери, для
человекоубийц,

καὶ

и
c
2532

ϐεβήλοις

оскверненных,
admpn
952

pπατραλῴαις

отцеубийц
ndmp
3964

καὶ

и
c
2532

µητραλῴαιςq
матереубийц,
ndmp
3389

ἀνδροφόνοις

человекоубийц,
ndmp
409

10
πόρνοις

развратников,
ndmp
4205

ἀρσενοκοίταις

гомосексуалистов,
ndmp
733

ἀνδραποδισταῖς

похитителей,
ndmp
405

ψεύσταις

лжецов,
ndmp
5583

10 для блудников, мужеложни-
ков, человекохищников (клевет-
ников, скотоложников), лжецов,
клятвопреступников и для всего,
что противно здравому учению,

ἐπιόρκοις

клятвопреступников
admpn
1965

καὶ

и
c
2532

εἴ

qo
1487

τι

всего
rinns
5100

ἕτερον

другого,
annsn
2087

τῇ

что
ddfs
3588

ὑγιαινούσῃ

здравому
vppadfs
5198

διδασκαλίᾳ

учению
ndfs
1319

ἀντίκειται

противостоит,
vipn3s
480

11
κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιον

благой вести
nans
2098

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

11 по славному благовестию
блаженного Бога, которое мне
вверено.

µακαρίου

блаженного
agmsn
3107

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὃ

которое
rrans
3739

ἐπιστεύθην

вверено
viap1s
4100

ἐγώ

мне.
rpn-s
1473

12
pκαὶq
И
c
2532

χάριν

благодарность
nafs
5485

ἔχω

имею
vipa1s
2192

τῷ

ddms
3588

ἐνδυναµώσαντί

[к] укрепившему
vpaadms
1743

µε

меня
rpa-s
3165

χριστῷ

Христу
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

τῷ

ddms
3588

κυρίῳ

Господу
ndms
2962

12 Благодарю давшего мне си-
лу Христа Иисуса, Господа на-
шего, что Он признал меня вер-
ным, определив на служение,

ἡµῶν

нашему,
rpg-p
2257

ὅτι

что
c
3754

πιστόν

верным
aamsn
4103

µε

меня
rpa-s
3165

ἡγήσατο

признал,
viad3s
2233

ϑέµενος

поставив
vpamnms
5087

εἰς

на
p
1519

διακονίαν

служение:
nafs
1248

13
pτὸνq

dams
3588

πρότερον

прежде
adv
4386

ὄντα

бывшего
vppxams
5607

ϐλάσφηµον

хулителем,
aamsn
989

καὶ

c
2532

διώκτην

гонителем
nams
1376

καὶ

и
c
2532

ὑβριστήν

оскорбителем,
nams
5197

13 меня, который прежде был
хулителем, и гонителем, и обид-
чиком, но помилован потому, что
так поступал по неведению, в
неверии; [Деян. 8:3; 9:4-5]

pἀλλ’q
но
c
235

теперь
—
—

ἠλεήθην

я помилован,
viap1s
1653

ὅτι

потому что,
c
3754

ἀγνοῶν

не понимая,
vppanms
50

ἐποίησα

поступал
viaa1s
4160

так
—
—

ἐν

в
p
1722

ἀπιστίᾳ

неведении,
ndfs
570

14
ὑπερεπλεόνασε

открылась
viaa3s
5250

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

14 благодать же Господа нашего
(Иисуса Христа) открылась во
мне обильно с верой и любовью
во Христе Иисусе.

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

µετὰ

с
p
3326

πίστεως

верой
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἀγάπης

любовью
ngfs
26

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

15
πιστὸς

Верно
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀποδοχῆς

одобрения
ngfs
594

ἄξιος

достойно,
anmsn
514

ὅτι

что
c
3754

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

15 Верно и всякого принятия до-
стойно слово, что Христос Иисус
пришел в мир спасти грешников,
из которых я первый.

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

ἁµαρτωλοὺς

грешников
aampn
268

σῶσαι

спасти,
vnaa
4982

ὧν

[из] которых
rrgmp
3739

πρῶτός

первый
anmsn
4413

εἰµι

—
vipx1s
1510

ἐγώ

я.
rpn-s
1473

16
ἀλλὰ

Но
c
235

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἠλεήθην

я помилован,
viap1s
1653

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

во
p
1722

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

πρώτῳ

первом
admsn
4413

16 Но для того я и помилован,
чтобы Иисус Христос во мне
первом показал все долготерпе-
ние в пример тем, которые будут
веровать в Него к жизни вечной.

9 T K: πατραλωαις και µητραλωαις, MV: πατρολωαις και µητρολωαις. 12 T MK: και, V: 6∈. 13 T MK: τον, V: το. 13 T K: αλλ, MV: αλλα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐνδείξηται

проявил
vsam3s
1731

pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос
nnms
5547

τὴν

dafs
3588

πᾶσανq
все
aafsn
3956

µακροθυµίαν

долготерпение,
nafs
3115

πρὸς

в
p
4314

ὑποτύπωσιν

пример
nafs
5296

τῶν

dgmp
3588

µελλόντων

предназначенным
vppagmp
3195

πιστεύειν

верить
vnpa
4100

ἐπ’

в
p
1909

αὐτῷ

Него
rpdms
846

εἰς

к
p
1519

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной.
aafsn
166

17
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же
c
1161

ϐασιλεῖ

Царю
ndms
935

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков
ngmp
165

ἀφθάρτῳ

нетленному,
admsn
862

ἀοράτῳ

невидимому,
admsn
517

µόνῳ

единому
admsn
3441

pσοφῷq
мудрому
admsn
4680

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

τιµὴ

честь
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

17 Царю же веков нетленному,
невидимому, единому премудро-
му Богу честь и слава во веки ве-
ков. Аминь.

18
ταύτην

Такое
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

παραγγελίαν

повеление
nafs
3852

παρατίθεµαί

поручаю
vipm1s
3908

σοι

тебе,
rpd-s
4671

τέκνον

сын
nvns
5043

мой
—
—

τιµόθεε

Тимофей,
nvms
5095

κατὰ

согласно
p
2596

τὰς

dafp
3588

προαγούσας

предшествующих
vppaafp
4254

ἐπὶ

о
p
1909

σὲ

тебе
rpa-s
4571

προφητείας

пророчеств,
nafp
4394

ἵνα

чтобы
c
2443

στρατεύῃ

ты нес
vipm2s
4754

18 Вверяю тебе, сын мой Тимо-
фей, такую заповедь, согласно с
предшествующими о тебе про-
рочествами, чтобы ты воинство-
вал на основании их, как добрый
воин,

ἐν

согласно
p
1722

αὐταῖς

им
rpdfp
846

τὴν

dafs
3588

καλὴν

добрую
aafsn
2570

воинскую
←↩
4754

στρατείαν

службу,
nafs
4752

19
ἔχων

имея
vppanms
2192

πίστιν

веру
nafs
4102

καὶ

и
c
2532

ἀγαθὴν

добрую
aafsn
18

συνείδησιν

совесть,
nafs
4893

ἥν

которую
rrafs
3739

τινες

некоторые,
rinmp
5100

ἀπωσάµενοι

отвергнув,
vpadnmp
683

περὶ

в
p
4012

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере
nafs
4102

19 имея веру и добрую совесть,
которую некоторые отвергнув,
потерпели кораблекрушение в
вере;

ἐναυάγησαν

потерпели кораблекрушение,
viaa3p
3489

20
ὧν

каковыми
rrgmp
3739

ἐστιν

являются
vipx3s
2076

ὑµέναιος

Именей
nnms
5211

καὶ

и
c
2532

ἀλέξανδρος

Александр,
nnms
223

οὓς

которых
rramp
3739

παρέδωκα

я предал
viaa1s
3860

τῷ

ddms
3588

σατανᾷ

сатане,
ndms
4567

ἵνα

чтобы
c
2443

παιδευθῶσι

они были научены
vsap3p
3811

20 таковы Именей и Алек-
сандр, которых я предал
сатане, чтобы они научились не
богохульствовать.

µὴ

не
xo
3361

ϐλασφηµεῖν

злословить.
vnpa
987

2 Итак,
↪→
3767

παρακαλῶ

прошу
vipa1s
3870

οὖν

c
3767

πρῶτον

прежде
adv
4412

πάντων

всего
agnpn
3956

ποιεῖσθαι

совершать
vnpp
4160

δεήσεις

прошения,
nafp
1162

προσευχάς

молитвы,
nafp
4335

ἐντεύξεις

моления,
nafp
1783

εὐχαριστίας

благодарения
nafp
2169

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

2
ὑπὲρ

за
p
5228

2 Итак, прежде всего прошу со-
вершать молитвы, прошения, хо-
датайства, благодарения за всех
людей,

ϐασιλέων

царей
ngmp
935

καὶ

и
c
2532

πάντων

всех,
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

ἐν

в
p
1722

ὑπεροχῇ

возвышенном положении
ndfs
5247

ὄντων

находящихся,
vppxgmp
5607

ἵνα

чтобы
c
2443

ἤρεµον

тихую
aamsn
2263

καὶ

и
c
2532

ἡσύχιον

безмятежную
aamsn
2272

ϐίον

жизнь
nams
979

διάγωµεν

проводить нам
vspa1p
1236

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

2 за царей и за всех началь-
ствующих, дабы проводить нам
жизнь тихую и безмятежную, во
всяком благочестии и чистоте,

εὐσεβείᾳ

благочестии
ndfs
2150

καὶ

и
c
2532

σεµνότητι

чистоте.
ndfs
4587

3
τοῦτο

Это
rdnns
5124

pγὰρq
же
c
1063

καλὸν

хорошо
annsn
2570

καὶ

и
c
2532

ἀπόδεκτον

приятно
annsn
587

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителем
ngms
4990

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

4
ὃς

Который
rrnms
3739

хочет,
↪→
2309

чтобы
↪→
4982

3 ибо это хорошо и угодно Спа-
сителю нашему Богу,

4 Который хочет, чтобы все лю-
ди спаслись и достигли познания
истины.

πάντας

всем
aampn
3956

ἀνθρώπους

людям
namp
444

ϑέλει

vipa3s
2309

σωθῆναι

быть спасенными
vnap
4982

καὶ

и
c
2532

εἰς

к
p
1519

ἐπίγνωσιν

познанию
nafs
1922

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ἐλθεῖν

прийти.
vnaa
2064

5
εἷς

Один
nnms
1520

γὰρ

ведь
c
1063

ϑεός

Бог,
nnms
2316

εἷς

один
nnms
1520

καὶ

и
c
2532

µεσίτης

Посредник между
nnms
3316

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

5 Ибо един Бог, един и Посред-
ник между Богом и людьми, Че-
ловек Христос Иисус,

καὶ

и
c
2532

ἀνθρώπων

людьми –
ngmp
444

ἄνθρωπος

Человек
nnms
444

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

6
ὁ

dnms
3588

δοὺς

предавший
vpaanms
1325

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

в
—
—

ἀντίλυτρον

выкуп
nans
487

ὑπὲρ

за
p
5228

πάντων

всех:
agmpn
3956

τὸ

это
dans
3588

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

καιροῖς

[во] время
ndmp
2540

ἰδίοις

свое.
admpn
2398

7
εἰς

Для
p
1519

6 предавший Себя для искупле-
ния всех. Таково было в свое
время свидетельство,

16 T MK: ιησους χριστος την πασαν, V: χριστος ιησους την απασαν. 17 T MK: σοφω, V: 6∈. 2:3 T MK: γαρ, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὃ

этого
rrans
3739

ἐτέθην

поставлен
viap1s
5087

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κῆρυξ

глашатаем
nnms
2783

καὶ

и
c
2532

ἀπόστολος

апостолом, –
nnms
652

ἀλήθειαν

истину
nafs
225

λέγω

говорю
vipa1s
3004

pἐν

во
p
1722

χριστῷq
Христе,
ndms
5547

οὐ

не
xo
3756

ψεύδοµαι

обманываю, –
vipn1s
5574

διδάσκαλος

учителем
nnms
1320

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

7 для которого я поставлен про-
поведником и апостолом, - ис-
тину говорю во Христе, не лгу, -
учителем язычников в вере и ис-
тине. [2Тим. 1:11]ἀληθείᾳ

истине.
ndfs
225

8
ϐούλοµαι

Желаю
vipn1s
1014

οὖν

ведь,
c
3767

προσεύχεσθαι

[чтобы] молиться
vnpn
4336

τοὺς

damp
3588

ἄνδρας

мужчинам
namp
435

ἐν

на
p
1722

παντὶ

всяком
admsn
3956

τόπῳ

месте,
ndms
5117

ἐπαίροντας

вознося
vppaamp
1869

ὁσίους

чистые
aampn
3741

χεῖρας

руки
nafp
5495

χωρὶς

без
adv
5565

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

καὶ

и
c
2532

διαλογισµοῦ

обдумывания;
ngms
1261

8 Итак, желаю, чтобы на вся-
ком месте произносили молитвы
мужи, воздевая чистые руки без
гнева и сомнения;

9 [чтобы]
↪→
2885

ὡσαύτως

так же
adv
5615

pκαὶ

и
c
2532

τὰςq

dafp
3588

γυναῖκας

женщинам,
nafp
1135

ἐν

в
p
1722

καταστολῇ

одежде
ndfs
2689

κοσµίῳ

порядочной,
adfsn
2887

µετὰ

со
p
3326

αἰδοῦς

скромностью
ngfs
127

καὶ

и
c
2532

σωφροσύνης

уравновешенностью,
ngfs
4997

κοσµεῖν

украшать
vnpa
2885

ἑαυτάς

себя
rxafp
1438

µὴ

ни
xo
3361

9 чтобы также и жены, в прилич-
ном одеянии, со стыдливостью и
целомудрием, украшали себя не
плетением волос, не золотом, не
жемчугом, не дорогой одеждой,
[1Пет. 3:3]

ἐν

p
1722

πλέγµασιν

плетением волос,
ndnp
4117

pἢ

ни
xo
2228

χρυσῷq
золотом,
ndms
5557

ἢ

ни
xo
2228

µαργαρίταις

жемчугами,
ndmp
3135

ἢ

ни
xo
2228

ἱµατισµῷ

одеждой
ndms
2441

πολυτελεῖ

дорогой,
admsn
4185

10
ἀλλ’

но,
c
235

ὃ

как
rrnns
3739

πρέπει

подобает
vipq3s
4241

γυναιξὶν

женщинам,
ndfp
1135

ἐπαγγελλοµέναις

открыто признающим
vppndfp
1861

10 но добрыми делами, как при-
лично женам, посвящающим се-
бя благочестию.

ϑεοσέβειαν

благочестие —
nafs
2317

δι’

p
1223

ἔργων

делами
ngnp
2041

ἀγαθῶν

добрыми.
agnpn
18

11
γυνὴ

Женщина
nnfs
1135

ἐν

в
p
1722

ἡσυχίᾳ

безмолвии
ndfs
2271

µανθανέτω

пусть учится,
vdpa3s
3129

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ὑποταγῇ

покорностью.
ndfs
5292

12
pγυναικὶ

Женщине
ndfs
1135

δὲ

же
c
1161

διδάσκεινq
учить
vnpa
1321

11 Жена да учится в безмолвии,
со всякой покорностью;
12 а учить жене не позволяю, ни
властвовать над мужем, но быть
в безмолвии.

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιτρέπω

позволяю,
vipa1s
2010

οὐδὲ

ни
c
3761

αὐθεντεῖν

властвовать над
vnpa
831

ἀνδρός

мужчиной,
ngms
435

ἀλλ’

но
c
235

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἐν

в
p
1722

ἡσυχίᾳ

безмолвии.
ndfs
2271

13
ἀδὰµ

Адам
tp
76

γὰρ

же
c
1063

πρῶτος

первым
anmsn
4413

ἐπλάσθη

был слеплен,
viap3s
4111

εἶτα

затем
adv
1534

pεὖαq
Ева.
nnfs
2096

14
καὶ

И
c
2532

ἀδὰµ

Адам
tp
76

13 Ибо прежде создан Адам, а
потом Ева. [Быт. 2:7, 21-22]

14 И не Адам прельщен, но же-
на, прельстившись, впала в пре-
ступление; [Быт. 3:1-6]

οὐκ

не
xo
3756

ἠπατήθη

был введен в заблуждение,
viap3s
538

ἡ

dnfs
3588

δὲ

но
c
1161

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

pἀπατηθεῖσαq
будучи обманута,
vpapnfs
538

ἐν

в
p
1722

παραβάσει

преступлении
ndfs
3847

γέγονε

оказалась;
vixa3s
1096

15
σωθήσεται

спасена будет,
vifp3s
4982

δὲ

однако,
c
1161

διὰ

посредством
p
1223

15 впрочем, спасется через ча-
дородие, если пребудет в ве-
ре, и любви, и в святости c
целомудрием.

τῆς

dgfs
3588

τεκνογονίας

деторождения,
ngfs
5042

ἐὰν

если
qo
1437

µείνωσιν

пребудет
vsaa3p
3306

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

καὶ

и
c
2532

ἁγιασµῷ

святости
ndms
38

µετὰ

со
p
3326

σωφροσύνης

здравомыслием.
ngfs
4997

3 πιστὸς

Верно
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово:
nnms
3056

εἴ

{Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

к положению
—
—

ἐπισκοπῆς

блюстителя
ngfs
1984

ὀρέγεται

стремится,
vipm3s
3713

καλοῦ

доброго
agnsn
2570

ἔργου

дела
ngns
2041

ἐπιθυµεῖ

желает}.
vipa3s
1937

2
δεῖ

Необходимо
vipq3s
1163

οὖν

поэтому
c
3767

τὸν

dams
3588 3 Верно слово: если кто епи-

скопства желает, доброго дела
желает.

2 Но епископ должен быть непо-
рочен, одной жены муж, трезв,
целомудрен, благочинен, честен,
страннолюбив, умеющий учить;
[Тит. 1:6-9]

ἐπίσκοπον

смотрителю
nams
1985

pἀνεπίληπτονq
безукоризненным
aamsn
423

εἶναι

быть,
vnpx
1511

µιᾶς

единственной
ngfs
3391

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

ἄνδρα

мужем,
nams
435

pνηφάλεονq
бдительным,
aamsn
3524

σώφρονα

здравомыслящим,
aamsn
4998

κόσµιον

скромным,
aamsn
2887

ϕιλόξενον

гостеприимным,
aamsn
5382

7 T MK: εν χριστω, V: 6∈. 9 T MK: και τας, V: [και]. 9 T MK: η χρυσω, V: και χρυσιω. 12 T MK: γυναικι δε διδασκειν, V: διδασκειν δε γυναικι. 13 T : εὗα, K: εὔα, MV:

εὕα. 14 T MK: απατηθεισα, V: εξαπατηθεισα. 3:2 T MK: ανεπιληπτον, V: ανεπιληµπτον. 2 T M: νηφαλεον, KV: νηφαλιον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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διδακτικόν

способным учить,
aamsn
1317

3
µὴ

не
xo
3361

πάροινον

расположенным к спиртному,
aamsn
3943

µὴ

не
xo
3361

πλήκτην

драчливым,
nams
4131

pµὴ

не
xo
3361

αἰσχροκερδῆ

корыстолюбивым,
aamsn
146

ἀλλ’q
но
c
235

ἐπιεικῆ

беспристрастным,
aamsn
1933

ἄµαχον

не вздорчивым,
aamsn
269

3 не пьяница, не бийца, не свар-
лив, не корыстолюбив, но тих,
миролюбив, не сребролюбив,

ἀφιλάργυρον

не алчным,
aamsn
866

4
τοῦ

dgms
3588

ἰδίου

собственным
agmsn
2398

οἴκου

домом
ngms
3624

καλῶς

правильно
adv
2573

προϊστάµενον

руководящим,
vppmams
4291

τέκνα

детей
nanp
5043

ἔχοντα

содержащим
vppaams
2192

ἐν

в
p
1722

ὑποταγῇ

послушании
ndfs
5292

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всякой
agfsn
3956

σεµνότητος

чистотой.
ngfs
4587

5
εἰ

Если
qo
1487

4 хорошо управляющий домом
своим, детей содержащий в по-
слушании со всякой честностью;

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

τοῦ

dgms
3588

ἰδίου

собственным
agmsn
2398

οἴκου

домом
ngms
3624

προστῆναι

руководить
vnaa
4291

οὐκ

не
xo
3756

οἶδε

умеет,
vixa3s
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

о
↪→
1959

ἐκκλησίας

собрании
ngfs
1577

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐπιµελήσεται

будет заботиться?
vifd3s
1959

6
µὴ

Не
xo
3361

должен быть
—
—

5 ибо, кто не умеет управлять
собственным домом, тот будет ли
печься о Церкви Божией?

6 Не должен быть из ново-
обращенных, чтобы не возгор-
дился и не подпал осуждению с
дьяволом.

νεόφυτον

новичком
aamsn
3504

в вере,
—
—

ἵνα

чтобы,
c
2443

µὴ

xo
3361

τυφωθεὶς

будучи ослепленным тщеславием,
vpapnms
5187

εἰς

под
p
1519

κρίµα

осуждение
nans
2917

не
←↩
3361

ἐµπέσῃ

попасть ему
vsaa3s
1706

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

[у] клеветника.
agmsn
1228

7
δεῖ

Необходимо
vipq3s
1163

δὲ

же
c
11617 Надлежит ему также иметь

доброе свидетельство от внеш-
них, чтобы не впасть в нарекание
и сеть дьявольскую.

pαὐτὸνq
ему
rpams
846

καὶ

также
c
2532

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

καλὴν

доброе
aafsn
2570

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἔξωθεν

внешних,
adv
1855

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

εἰς

в
p
1519

ὀνειδισµὸν

нарекание
nams
3680

не
←↩
3361

ἐµπέσῃ

попасть ему
vsaa3s
1706

καὶ

и
c
2532

παγίδα

западню
nafs
3803

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника.
agmsn
1228

8
διακόνους

Служители
namp
1249

ὡσαύτως

таким же образом
adv
5615

должны быть
—
—

σεµνούς

великодушны,
aampn
4586

µὴ

не
xo
3361

διλόγους

двуязычны,
aampn
1351

µὴ

xo
3361

οἴνῳ

вином
ndms
3631

πολλῷ

многим
admsn
4183

не
←↩
3361

προσέχοντας

увлекающиеся,
vppaamp
4337

µὴ

не
xo
3361

αἰσχροκερδεῖς

корыстолюбивы,
aampn
146

8 Диаконы также должны
быть честны, не двуязычны,
не пристрастны к вину, не
корыстолюбивы,

9
ἔχοντας

содержащие
vppaamp
2192

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайну
nans
3466

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐν

с
p
1722

καθαρᾷ

чистой
adfsn
2513

συνειδήσει

совестью.
ndfs
4893

10
καὶ

И
c
2532

οὗτοι

такие,
rdnmp
3778

δὲ

к тому же,
c
1161

δοκιµαζέσθωσαν

должны быть испытаны
vdpp3p
1381

πρῶτον

сперва,
adv
4412

εἶτα

затем
adv
1534

9 хранящие таинство веры в чи-
стой совести.

10 И таких надобно прежде ис-
пытывать, потом, если беспороч-
ны, допускать до служения.

διακονείτωσαν

пусть служат,
vdpa3p
1247

ἀνέγκλητοι

безупречными
anmpn
410

ὄντες

будучи.
vppxnmp
5607

11
γυναῖκας

Женщины
nafp
1135

ὡσαύτως

таким же образом
adv
5615

должны быть
—
—

σεµνάς

великодушны,
aafpn
4586

µὴ

не
xo
3361

διαβόλους

клеветницы,
aafpn
1228

pνηφαλέουςq
бдительны,
aampn
3524

πιστὰς

верны
aafpn
4103

11 Равно и жены их должны
быть честны, не клеветницы,
трезвы, верны во всем.

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем.
adnpn
3956

12
διάκονοι

Служители
nnmp
1249

ἔστωσαν

должны быть
vdpx3p
2077

µιᾶς

единственной
ngfs
3391

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

ἄνδρες

мужья,
nnmp
435

τέκνων

детьми
ngnp
5043

καλῶς

правильно
adv
2573

προϊστάµενοι

руководящие
vppmnmp
4291

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἰδίων

своим
agmpn
2398

οἴκων

домом.
ngmp
3624

13
οἱ

dnmp
3588

12 Диакон должен быть муж од-
ной жены, хорошо управляющий
детьми и домом своим.

γὰρ

Потому что
c
1063

καλῶς

хорошо
adv
2573

διακονήσαντες

совершившие служение
vpaanmp
1247

ϐαθµὸν

ступень
nams
898

ἑαυτοῖς

себе
rxdmp
1438

καλὸν

высокую
aamsn
2570

περιποιοῦνται

приобретают
vipm3p
4046

καὶ

и
c
2532

πολλὴν

большую
aafsn
4183

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере
ndfs
4102

τῇ

ddfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

13 Ибо хорошо служившие при-
обретают себе высшую степень
и великое дерзновение в вере во
Христа Иисуса.

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

3 T MK: µη αισχροκερδη αλλ, V: αλλα. 7 T MK: αυτον, V: 6∈. 11 T M: νηφαλεους, KV: νηφαλιους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


719 Πρός Τιµόθεον Α’ / 1 Тимофею 3:14–4:7

14
ταῦτά

Это
rdanp
5023

σοι

тебе
rpd-s
4671

γράφω

пишу,
vipa1s
1125

ἐλπίζων

надеясь
vppanms
1679

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

σὲ

тебе
rpa-s
4571

pτάχιονq
вскоре;
adv
5032

15
ἐὰν

если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ϐραδύνω

замедлю,
vspa1s
1019

ἵνα

чтобы
c
2443

εἰδῇς

ты знал,
vsxa2s
1492

πῶς

каким образом
adv
4459

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἐν

в
p
1722

οἴκῳ

доме
ndms
3624

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

14 Это пишу тебе, надеясь вско-
ре прийти к тебе,

15 чтобы, если замедлю, ты знал,
как должно поступать в доме Бо-
жием, который есть Церковь Бо-
га живого, столп и утверждение
истины.

ἀναστρέφεσθαι

поступать,
vnpp
390

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἐκκλησία

собрание
nnfs
1577

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого —
vppagms
2198

στῦλος

столп
nnms
4769

καὶ

и
c
2532

ἑδραίωµα

опора
nnns
1477

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

16
καὶ

И
c
2532

ὁµολογουµένως

неоспоримо,
adv
3672

µέγα

велика
annsn
3173

ἐστὶ

vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

τῆς

dgfs
3588

16 И беспрекословно - великая
благочестия тайна: Бог явился
во плоти, оправдал Себя в Ду-
хе, показал Себя ангелам, про-
поведан в народах, принят верой
в мире, вознесся в славе.

εὐσεβείας

благочестия
ngfs
2150

µυστήριον

тайна:
nnns
3466

pϑεὸςq
Бог
nnms
2316

ἐφανερώθη

явлен
viap3s
5319

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти,
ndfs
4561

ἐδικαιώθη

оправдан
viap3s
1344

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе,
ndns
4151

ὤφθη

показан
viap3s
3700

ἀγγέλοις

ангелам,
ndmp
32

ἐκηρύχθη

возвещен
viap3s
2784

ἐν

между
p
1722

ἔθνεσιν

язычниками,
ndnp
1484

ἐπιστεύθη

принят верой
viap3s
4100

ἐν

в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

pἀνελήφθηq
вознесен
viap3s
353

ἐν

во
p
1722

δόξῃ

славе.
ndfs
1391

4 τὸ

Сам
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ῥητῶς

отчетливо
adv
4490

λέγει

говорит,
vipa3s
3004

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ὑστέροις

последние
admpn
5306

καιροῖς

времена
ndmp
2540

ἀποστήσονταί

отступят
vifd3p
868

τινες

некоторые
rinmp
5100

от
←↩
868

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

προσέχοντες

прислушиваясь к
vppanmp
4337

4 Дух же ясно говорит, что в
последние времена отступят
некоторые от веры, внимая
духам-обольстителям и учениям
бесовским,

πνεύµασι

духам
ndnp
4151

πλάνοις

обольстительным
adnpn
4108

καὶ

и
c
2532

διδασκαλίαις

учениям
ndfp
1319

δαιµονίων

демонов,
ngnp
1140

2
ἐν

в
p
1722

ὑποκρίσει

лицемерии
ndfs
5272

ψευδολόγων

говорящих ложь,
agmpn
5573

pκεκαυτηριασµένωνq
выжегших
vpxpgmp
2743

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

свою
aafsn
2398

συνείδησιν

совесть,
nafs
4893

2 через лицемерие лжецов,
клейменных в совести своей,

3
κωλυόντων

запрещающих
vppagmp
2967

γαµεῖν

вступать в брак,
vnpa
1060

и
—
—

ἀπέχεσθαι

воздерживаться от
vnpm
567

ϐρωµάτων

еды,
ngnp
1033

ἃ

которую
rranp
3739

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἔκτισεν

сотворил
viaa3s
2936

εἰς

для
p
1519

pµετάληψινq
принятия
nafs
3336

µετὰ

с
p
3326

εὐχαριστίας

благодарением
ngfs
2169

τοῖς

ddmp
3588

3 запрещающих вступать в брак
и употреблять в пищу то, что
Бог сотворил, чтобы верные и
познавшие истину вкушали с
благодарением.

πιστοῖς

верными
admpn
4103

καὶ

и
c
2532

ἐπεγνωκόσι

познавшими
vpxadmp
1921

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину.
nafs
225

4
ὅτι

Потому что
c
3754

πᾶν

всякое
annsn
3956

κτίσµα

создание
nnns
2938

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

καλόν

хорошо,
annsn
2570

καὶ

и
c
2532

οὐδὲν

ничто не
annsn
3762

ἀπόβλητον

отвратительно,
annsn
579

µετὰ

с
p
3326

εὐχαριστίας

благодарением
ngfs
2169

4 Ибо всякое творение Божие
хорошо, и ничто не предосу-
дительно, если принимается с
благодарением,

λαµβανόµενον

принимаемое;
vpppnns
2983

5
ἁγιάζεται

освящается
vipp3s
37

γὰρ

ведь
c
1063

διὰ

посредством
p
1223

λόγου

cлова
ngms
3056

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐντεύξεως

молитвы.
ngfs
1783

6
ταῦτα

Это
rdanp
5023

ὑποτιθέµενος

внушая
vppmnms
5294

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям,
ndmp
80

καλὸς

добрым
anmsn
2570

ἔσῃ

будешь
vifx2s
2071

5 потому что освящается словом
Божиим и молитвой.

6 Внушая это братьям, будешь
добрым служителем Иисуса
Христа, питаемым словами веры
и добрым учением, которому ты
последовал.

διάκονος

служителем
nnms
1249

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

ἐντρεφόµενος

питаемый
vpppnms
1789

τοῖς

ddmp
3588

λόγοις

словами
ndmp
3056

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

καλῆς

добрым
agfsn
2570

διδασκαλίας

учением,
ngfs
1319

ᾗ

которому
rrdfs
3739

παρηκολούθηκας

ты последовал.
vixa2s
3877

7
τοὺς

Самих
damp
3588

14 T MK: ταχιον, V: εν ταχει. 16 T MK: ϑεος, V: ος. 16 T MK: ανεληφθη, V: ανεληµφθη. 4:2 T MK: κεκαυτηριασµενων, V: κεκαυστηριασµενων. 3 T MK: µεταληψιν, V:

µεταληµψιν. 6 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δὲ

же
c
1161

ϐεβήλους

нечестивых
aampn
952

καὶ

и
c
2532

γραώδεις

бабьих
aampn
1126

µύθους

небылиц
namp
3454

παραιτοῦ

сторонись,
vdpn2s
3868

γύµναζε

упражняй
vdpa2s
1128

δὲ

же
c
1161

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

πρὸς

в отношении
p
4314

εὐσέβειαν

благочестия.
nafs
2150

8
ἡ

Само
dnfs
3588

γὰρ

же
c
1063

σωµατικὴ

телесное
anfsn
4984

γυµνασία

упражнение
nnfs
1129

7 Негодных же и бабьих басен
отвращайся, а упражняй себя в
благочестии,

8 ибо телесное упражнение мало
полезно, а благочестие во всем
полезно, имея обетование жизни
настоящей и будущей.

πρὸς

для
p
4314

ὀλίγον

немногого
aamsn
3641

ἐστὶν

vipx3s
2076

ὠφέλιµος

полезно,
anmsn
5624

ἡ

dnfs
3588

δὲ

но
c
1161

εὐσέβεια

благочестие
nnfs
2150

πρὸς

для
p
4314

πάντα

всего
aanpn
3956

ὠφέλιµός

полезно,
anmsn
5624

ἐστιν

vipx3s
2076

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

ἔχουσα

имея
vppanfs
2192

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

τῆς

dgfs
3588

νῦν

теперешней
adv
3568

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

будущей.
vppagfs
3195

9
πιστὸς

Верно
anmsn
4103

ὁ

это
dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀποδοχῆς

одобрения
ngfs
594

ἄξιος

достойно.
anmsn
514

10
εἰς

Для
p
1519

τοῦτο

того
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

pκαὶ

и
c
2532

κοπιῶµεν

трудимся,
vipa1p
2872

καὶ

и
c
2532

ὀνειδιζόµεθαq
оскорбления переносим,
vipp1p
3679

9 Слово это верно и всякого
принятия достойно.

10 Ибо мы для того и трудимся,
и поношения терпим, что упова-
ем на Бога живого, Который есть
Спаситель всех людей, а особен-
но верных.

ὅτι

потому что
c
3754

ἠλπίκαµεν

полагаемся
vixa1p
1679

ἐπὶ

на
p
1909

ϑεῷ

Бога
ndms
2316

Ϲῶντι

живого,
vppadms
2198

ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

σωτὴρ

Спаситель
nnms
4990

πάντων

всех
agmpn
3956

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

µάλιστα

в основном
adv
3122

πιστῶν

верующих.
agmpn
4103

11
παράγγελλε

Объявляй
vdpa2s
3853

ταῦτα

это
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

11 Проповедуй это и учи. δίδασκε

учи.
vdpa2s
1321

12
µηδείς

Никто
anmsn
3367

σου

твоей
rpg-s
4675

τῆς

dgfs
3588

νεότητος

юностью
ngfs
3503

не
←↩
3367

καταφρονείτω

должен пренебрегать,
vdpa3s
2706

ἀλλὰ

но
c
235

τύπος

примером
nnms
5179

γίνου

будь
vdpn2s
1096

τῶν

dgmp
3588

πιστῶν

[для] верных:
agmpn
4103

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

слове,
ndms
3056

ἐν

в
p
1722

ἀναστροφῇ

образе жизни,
ndfs
391

ἐν

в
p
1722

12 Никто да не пренебрегает
юностью твоей; но будь образ-
цом для верных в слове, в житии,
в любви, в духе, в вере, в чистоте. ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

ἐν

в
p
1722

pπνεύµατι

духе,
ndns
4151

ἐνq
в
p
1722

πίστει

вере,
ndfs
4102

ἐν

в
p
1722

ἁγνείᾳ

чистоте.
ndfs
47

13
ἕως

Доколе не
c
2193

ἔρχοµαι

приду,
vipn1s
2064

πρόσεχε

занимайся
vdpa2s
4337

τῇ

ddfs
3588

ἀναγνώσει

чтением,
ndfs
320

τῇ

ddfs
3588

παρακλήσει

наставлением,
ndfs
3874

τῇ

ddfs
3588

διδασκαλίᾳ

учением.
ndfs
1319

14
µὴ

Не
xo
3361

13 Доколе не приду, занимайся
чтением, наставлением, учением.

ἀµέλει

игнорируй
vdpa2s
272

τοῦ

[находящееся]
dgns
3588

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

χαρίσµατος

дарование,
ngns
5486

ὃ

которое
rrnns
3739

ἐδόθη

дано
viap3s
1325

σοι

тебе
rpd-s
4671

διὰ

через
p
1223

προφητείας

пророчество
ngfs
4394

µετὰ

с
p
3326

ἐπιθέσεως

возложением
ngfs
1936

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

τοῦ

dgns
3588

πρεσβυτερίου

совета старейшин.
ngns
4244

14 Не пренебрегай пребываю-
щим в тебе дарованием, которое
дано тебе по пророчеству с воз-
ложением рук священства.

15
ταῦτα

Это
rdanp
5023

µελέτα

практикуй,
vdpa2s
3191

ἐν

в
p
1722

τούτοις

этом
rddnp
5125

ἴσθι

пребывай,
vdpx2s
2468

ἵνα

чтобы
c
2443

σου

твое
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

προκοπὴ

продвижение
nnfs
4297

ϕανερὰ

очевидно
anfsn
5318

ᾖ

было
vspx3s
5600

pἐνq
во
p
1722

πᾶσιν

всем.
admpn
3956

16
ἔπεχε

Будь внимателен к
vdpa2s
1907

σεαυτῷ

себе
rxdms
4572

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

15 Об этом заботься, в этом пре-
бывай, чтобы успех твой для всех
был очевиден.

16 Вникай в себя и в учение,
занимайся этим постоянно; ибо,
так поступая, и себя спасешь, и
слушающих тебя.

διδασκαλίᾳ

учению;
ndfs
1319

ἐπίµενε

оставайся постоянно в
vdpa2s
1961

αὐτοῖς

этом:
rpdmp
846

τοῦτο

так
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ποιῶν

поступая,
vppanms
4160

καὶ

и
c
2532

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

σώσεις

спасешь,
vifa2s
4982

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀκούοντάς

слушающих
vppaamp
191

σου

тебя.
rpg-s
4675

5 πρεσβυτέρῳ

Старца
admsn
4245

µὴ

не
xo
3361

ἐπιπλήξῃς

укоряй,
vsaa2s
1969

ἀλλὰ

но
c
235

παρακάλει

увещевай,
vdpa2s
3870

ὡς

как
adv
5613

πατέρα

отца;
nams
3962

νεωτέρους

юношей —
aampc
3501

ὡς

как
adv
5613

ἀδελφούς

братьев;
namp
80

2
πρεσβυτέρας

стариц —
aafpn
4245

ὡς

как
adv
5613

µητέρας

матерей,
nafp
3384

νεωτέρας

юных —
aafpc
3501

ὡς

как
adv
5613

5 Старца не укоряй, но увещай,
как отца; младших - как братьев;

2 стариц - как матерей; молодых
- как сестер, со всякой чистотой.

ἀδελφάς

сестер,
nafp
79

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всякой
adfsn
3956

ἁγνείᾳ

чистотой.
ndfs
47

3
χήρας

Вдов
nafp
5503

τίµα

уважай
vdpa2s
5091

τὰς

—
dafp
3588

ὄντως

истинных
adv
3689

χήρας

вдов.
nafp
5503

4
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

какая
rinms
5100

χήρα

вдова
nnfs
5503

τέκνα

детей
nanp
5043

ἢ

или
xo
2228

ἔκγονα

внучат
aanpn
1549

ἔχει

имеет,
vipa3s
2192

µανθανέτωσαν

пусть они учатся
vdpa3p
3129

3 Вдов почитай - истинных вдов.

4 Если же какая вдова имеет де-
тей или внучат, то они прежде
пусть учатся почитать свою се-
мью и воздавать должное роди-
телям, ибо это угодно Богу.

10 T MK: και κοπιωµεν και ονειδιζοµεθα, V: κοπιωµεν και αγωνιζοµεθα. 12 T MK: πνευµατι εν, V: 6∈. 15 T MK: εν, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πρῶτον

сперва
adv
4412

τὸν

dams
3588

ἴδιον

свой
aamsn
2398

οἶκον

дом
nams
3624

εὐσεβεῖν

чтить
vnpa
2151

καὶ

и
c
2532

ἀµοιβὰς

должное
nafp
287

ἀποδιδόναι

воздавать
vnpa
591

τοῖς

ddmp
3588

προγόνοις

родителям:
ndmp
4269

τοῦτο

это
rdnns
5124

γάρ

ведь
c
1063

ἐστι

vipx3s
2076

pκαλὸν

хорошо
annsn
2570

καὶq
и
c
2532

ἀπόδεκτον

приятно
annsn
587

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

5
ἡ

[Которая]
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ὄντως

действительно
adv
3689

χήρα

вдова
nnfs
5503

καὶ

и
c
2532

µεµονωµένη

одинокая,
vpxpnfs
3443

ἤλπικεν

[та] надеется
vixa3s
1679

ἐπὶ

на
p
1909

pτὸνq

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

προσµένει

пребывает в
vipa3s
4357

ταῖς

ddfp
3588

δεήσεσι

молениях
ndfp
1162

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

5 Истинная вдова и одинокая
надеется на Бога и пребывает
в прошениях и молитвах день и
ночь,

προσευχαῖς

молитвах
ndfp
4335

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέρας

днем;
ngfs
2250

6
ἡ

dnfs
3588

δὲ

а
c
1161

σπαταλῶσα

живущая роскошно,
vppanfs
4684

Ϲῶσα

будучи живой,
vppanfs
2198

τέθνηκεν

умерла.
vixa3s
2348

7
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

παράγγελλε

внушай,
vdpa2s
3853

ἵνα

чтобы
c
2443

pἀνεπίληπτοιq
безупречными
anmpn
423

6 а сластолюбивая заживо
умерла.

7 И это внушай им, чтобы были
беспорочны.

ὦσιν

были.
vspx3p
5600

8
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

о
↪→
4306

τῶν

dgmp
3588

ἰδίων

своих,
agmpn
2398

καὶ

и
c
2532

µάλιστα

особенно
adv
3122

о
↪→
4306

pτῶνq

dgmp
3588

οἰκείων

домашних,
agmpn
3609

οὐ

не
xo
3756

προνοεῖ

заботится,
vipa3s
4306

[тот]
↪→
720

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

ἤρνηται

отвергнул
vixd3s
720

καὶ

и
c
2532

ἔστιν

vipx3s
2076

8 Если же кто о своих, и осо-
бенно о домашних, не печет-
ся, тот отрекся от веры и хуже
неверного.

ἀπίστου

неверующего
agmsn
571

χείρων

хуже.
anmsc
5501

9
χήρα

Вдова
nnfs
5503

καταλεγέσθω

должна быть поставляема,
vdpp3s
2639

которой
—
—

µὴ

не
xo
3361

ἔλαττον

меньше
annsn
1640

ἐτῶν

ngnp
2094

ἑξήκοντα

шестидесяти
tn
1835

лет,
←↩
2094

γεγονυῖα

бывшая
vpxanfs
1096

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἀνδρὸς

мужа
ngms
435

γυνή

женой,
nnfs
1135

9 Избираемая вдова должна
быть достигшая не менее ше-
стидесяти лет, бывшая женой
одного мужа,

10
ἐν

p
1722

ἔργοις

делами
ndnp
2041

καλοῖς

добрыми
adnpn
2570

µαρτυρουµένη

засвидетельствованная,
vpppnfs
3140

εἰ

если
qo
1487

ἐτεκνοτρόφησεν

воспитала детей,
viaa3s
5044

εἰ

если
qo
1487

ἐξενοδόχησεν

оказывала гостеприимство,
viaa3s
3580

εἰ

если
qo
1487

ἁγίων

святым
agmpn
40

πόδας

ноги
namp
4228

ἔνιψεν

омывала,
viaa3s
3538

10 известная по добрым делам,
если она воспитала детей, при-
нимала странников, умывала но-
ги святым, помогала бедствую-
щим и была усердна ко всякому
доброму делу.

εἰ

если
qo
1487

ϑλιβοµένοις

находящимся в
vpppdmp
2346

стесненных обстоятельствах
ἐπήρκεσεν

помогала,
viaa3s
1884

εἰ

если
qo
1487

παντὶ

всякому
admsn
3956

ἔργῳ

делу
ndns
2041

ἀγαθῷ

доброму
adnsn
18

ἐπηκολούθησε

последовала.
viaa3s
1872

11
νεωτέρας

Молодым
aafpc
3501

δὲ

же
c
1161

χήρας

вдовам
nafp
5503

11 Молодых же вдов не прини-
май, ибо они, впадая в чувствен-
ность, вопреки Христу, желают
вступать в брак.

παραιτοῦ

отказывай,
vdpn2s
3868

ὅταν

так как
c
3752

γὰρ

по сути
c
1063

καταστρηνιάσωσι

они, имея сексуальные порывы,
vsaa3p
2691

в противление
τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христу
ngms
5547

γαµεῖν

вступать в брак
vnpa
1060

ϑέλουσιν

желают,
vipa3p
2309

12
ἔχουσαι

имея
vppanfp
2192

κρίµα

осуждение,
nans
2917

12 Они подлежат осуждению,
потому что отвергли прежнюю
веру;

ὅτι

потому что
c
3754

τὴν

dafs
3588

πρώτην

прежнюю
aafsn
4413

πίστιν

веру
nafs
4102

ἠθέτησαν

отвергли.
viaa3p
114

13
ἅµα

В то же время
adv
260

они
↪→
3129

δὲ

c
1161

καὶ

и
c
2532

ἀργαὶ

праздными
anfpn
692

µανθάνουσι

приучаются быть,
vipa3p
3129

περιερχόµεναι

ходя по
vppnnfp
4022

τὰς

dafp
3588

οἰκίας

домам;
nafp
3614

οὐ

не
xo
3756

13 притом же они, будучи празд-
ны, приучаются ходить по домам
и бывают не только праздны, но
и болтливы, любопытны и гово-
рят чего не должно.µόνον

только
adv
3440

δὲ

же
c
1161

ἀργαί

праздными,
anfpn
692

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

ϕλύαροι

болтливыми,
anfpn
5397

καὶ

и
c
2532

περίεργοι

любопытными,
anmpn
4021

λαλοῦσαι

говоря
vppanfp
2980

τὰ

то, чего
danp
3588

µὴ

не
xo
3361

δέοντα

следует.
vppqanp
1163

14
ϐούλοµαι

Хочу
vipn1s
1014

οὖν

поэтому,
c
3767

[чтобы]
↪→
1060

νεωτέρας

молодым
aafpc
3501

14 Итак, я желаю, чтобы моло-
дые вдовы вступали в брак, рож-
дали детей, управляли домом и
не подавали противнику никако-
го повода к злоречию,

γαµεῖν

вступать в брак,
vnpa
1060

τεκνογονεῖν

рождать детей,
vnpa
5041

οἰκοδεσποτεῖν

управлять домом,
vnpa
3616

µηδεµίαν

никакого
aafsn
3367

ἀφορµὴν

повода
nafs
874

не
←↩
3367

διδόναι

давать
vnpa
1325

τῷ

ddms
3588

ἀντικειµένῳ

противостоящему,
vppndms
480

λοιδορίας

злоречия
ngfs
3059

χάριν

ради.
adv
5484

15
ἤδη

Уже
adv
2235

γάρ

ведь
c
1063

15 ибо некоторые уже соврати-
лись вслед сатаны.

5:4 T K: καλον και, MV: 6∈. 5 T MK: τον, V: 6∈. 7 T MK: ανεπιληπτοι, V: ανεπιληµπτοι. 8 T MK: των, V: 6∈.
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5:16–25 Πρός Τιµόθεον Α’ / 1 Тимофею 722

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἐξετράπησαν

совратились
viap3p
1624

ὀπίσω

вслед
adv
3694

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны.
ngms
4567

16
εἴ

Если
qo
1487

τις

какой
rinms
5100

pπιστὸς

верующий
anmsn
4103

ἢq
или
xo
2228

πιστὴ

верующая
anfsn
4103

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

χήρας

вдов,
nafp
5503

ἐπαρκείτω

пусть помогает
vdpa3s
1884

αὐταῖς

им,
rpdfp
846

καὶ

и
c
2532

пусть
↪→
916

µὴ

не
xo
3361

16 Если какой верный или вер-
ная имеет вдов, то должны их
довольствовать и не обременять
церкви, чтобы она могла доволь-
ствовать истинных вдов. ϐαρείσθω

будет обременяемо
vdpp3s
916

ἡ

dnfs
3588

ἐκκλησία

собрание,
nnfs
1577

ἵνα

чтобы
c
2443

оно
↪→
1884

ταῖς

ddfp
3588

ὄντως

истинным
adv
3689

χήραις

вдовам
ndfp
5503

ἐπαρκέσῃ

помогало.
vsaa3s
1884

17
οἱ

dnmp
3588

καλῶς

Благонамеренно
adv
2573

προεστῶτες

управляющие
vpxanmp
4291

πρεσβύτεροι

старейшины
anmpn
4245

διπλῆς

двойной
agfsn
1362

τιµῆς

чести
ngfs
5092

ἀξιούσθωσαν

достойны,
vdpp3p
515

µάλιστα

особенно
adv
3122

οἱ

dnmp
3588

κοπιῶντες

трудящиеся
vppanmp
2872

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

слове
ndms
3056

καὶ

и
c
2532

διδασκαλίᾳ

учении.
ndfs
1319

17 Достойно начальствующим
пресвитерам должно оказывать
сугубую честь, особенно тем,
которые трудятся в слове и
учении.

18
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

γραφή

Писание:
nnfs
1124

ϐοῦν

{Быку
nams
1016

ἀλοῶντα

молотящему
vppaams
248

οὐ

не
xo
3756

ϕιµώσεις

закрывай рта};
vifa2s
5392

καί

и:
c
2532

ἄξιος

{Достоин
anmsn
514

ὁ

dnms
3588

ἐργάτης

работник
nnms
2040

τοῦ

dgms
3588

µισθοῦ

вознаграждения
ngms
3408

αὐτοῦ

своего}.
rpgms
846

18 Ибо Писание говорит: {Не
заграждай рта у вола молотяще-
го}; и {Трудящийся достоин на-
грады своей}. [Втор. 25:4; Мф. 10:10; Лк. 10:7;

1Кор. 9:9]

19
κατὰ

Против
p
2596

πρεσβυτέρου

старейшины
agmsn
4245

κατηγορίαν

обвинение
nafs
2724

µὴ

не
xo
3361

παραδέχου

принимай,
vdpn2s
3858

ἐκτὸς

adv
1622

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ἐπὶ

при
p
1909

δύο

двоих
tn
1417

ἢ

или
xo
2228

τριῶν

троих
ngmp
5140

µαρτύρων

свидетелях.
ngmp
3144

20
τοὺς

damp
3588

ἁµαρτάνοντας

Согрешающих
vppaamp
264

ἐνώπιον

перед
adv
1799

19 Обвинение на пресвитера не
иначе принимай, как при двух
или трех свидетелях. [Втор. 17:6; 19:15]

20 Согрешающих обличай перед
всеми, чтобы и прочие страх
имели.

πάντων

всеми
agnpn
3956

ἔλεγχε

обличай,
vdpa2s
1651

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ϕόβον

страх
nams
5401

ἔχωσι

имели.
vspa3p
2192

21
διαµαρτύροµαι

Убеждаю
vipn1s
1263

тебя
—
—

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

pκυρίου

Господом
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

χριστοῦq
Христом
ngms
554721 Пред Богом и Господом

Иисусом Христом и избранными
ангелами заклинаю тебя сохра-
нить это без предубеждения,
ничего не делая по пристрастию.

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἐκλεκτῶν

избранными
agmpn
1588

ἀγγέλων

ангелами,
ngmp
32

ἵνα

чтобы
c
2443

ταῦτα

это
rdanp
5023

ϕυλάξῃς

ты сохранил
vsaa2s
5442

χωρὶς

без
adv
5565

προκρίµατος

предвзятости,
ngns
4299

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ποιῶν

делая
vppanms
4160

κατὰ

по
p
2596

pπρόσκλισινq
пристрастности.
nafs
4346

22
χεῖρας

Рук
nafp
5495

ταχέως

поспешно
adv
5030

22 Рук ни на кого не возлагай
поспешно и не делайся участни-
ком в чужих грехах. Храни себя
чистым.

µηδενὶ

ни на кого не
admsn
3367

ἐπιτίθει

возлагай
vdpa2s
2007

µηδὲ

и не
c
3366

κοινώνει

будь участником в
vdpa2s
2841

ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

ἀλλοτρίαις

чужих;
adfpn
245

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

ἁγνὸν

чистым
aamsn
53

τήρει

храни.
vdpa2s
5083

23
µηκέτι

Больше не
adv
3371

ὑδροπότει

пей воду
vdpa2s
5202

лишь,
—
—

pἀλλ’q
но
c
235

οἴνῳ

вина
ndms
3631

ὀλίγῳ

немного
admsn
3641

χρῶ

употребляй
vdpn2s
5530

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

στόµαχον

желудка
nams
4751

pσουq
твоего
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

πυκνάς

частых
aafpn
4437

σοῦ

твоих
rpg-s
4675

ἀσθενείας

немощей.
nafp
769

24
τινῶν

Некоторых
rigmp
5100

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

πρόδηλοί

очевидны,
anfpn
4271

εἰσι

vipx3p
1526

23 Впредь пей не одну воду, но
употребляй немного вина, ради
желудка твоего и частых твоих
недугов.

24 Грехи некоторых людей яв-
ны и прямо ведут к осужде-
нию, а некоторых открывают-
ся впоследствии.

προάγουσαι

ведя прямо
vppanfp
4254

εἰς

к
p
1519

κρίσιν

суду;
nafs
2920

τισὶ

[у] некоторых
ridmp
5100

δὲ

же
c
1161

καὶ

c
2532

ἐπακολουθοῦσιν

впоследствии раскрываются.
vipa3p
1872

25
ὡσαύτως

Так же
adv
5615

καὶ

и
c
2532

pτὰ

dnnp
3588

καλὰ

добрые
annpn
2570

ἔργαq
дела
nnnp
2041

πρόδηλά

очевидны;
annpn
4271

pἐστιq

vipx3s
2076

καὶ

а
c
2532

τὰ

dnnp
3588

25 Равным образом и добрые де-
ла явны; а если и не таковы,
скрыться не могут.

16 T MK: πιστος η, V: 6∈.21 T MK: κυριου ιησου χριστου, V: χριστου ιησου.21 T KV: προσκλισιν, M: προσκλησιν.23 T MK: αλλ, V: αλλα.23 T MK: σου, V: 6∈.25 T MK:

τα καλα εργα, V: τα εργα τα καλα. 25 T MK: εστιν, V: 6∈.
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723 Πρός Τιµόθεον Α’ / 1 Тимофею 6:1–9

ἄλλως

иначе
adv
247

ἔχοντα

имеющиеся
vppannp
2192

κρυβῆναι

скрыться
vnap
2928

οὐ

не
xo
3756

pδύναταιq
могут.
vipn3s
1410

6 ὅσοι

Все,
rcnmp
3745

εἰσὶν

находящиеся
vipx3p
1526

ὑπὸ

под
p
5259

Ϲυγὸν

ярмом
nams
2218

δοῦλοι

рабы,
nnmp
1401

τοὺς

damp
3588

ἰδίους

своих
aampn
2398

δεσπότας

хозяев
namp
1203

πάσης

всякой
agfsn
3956

τιµῆς

чести
ngfs
5092

ἀξίους

достойными
aampn
514

ἡγείσθωσαν

должны считать,
vdpn3p
2233

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τοῦ

dgms
3588

6 Рабы, под игом находящиеся,
должны почитать господ своих
достойными всякой чести, чтобы
не было хулы на имя Божие и
учение.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

διδασκαλία

учение
nnfs
1319

не
←↩
3361

ϐλασφηµῆται

было порицаемо.
vspp3s
987

2
οἱ

Те
dnmp
3588

δὲ

же,
c
1161

πιστοὺς

верующими
aampn
4103

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

δεσπότας

хозяев,
namp
1203

µὴ

не
xo
3361

καταφρονείτωσαν

должны презирать,
vdpa3p
2706

ὅτι

потому что
c
3754

ἀδελφοί

братья
nnmp
80

2 Те, у которых господа верую-
щие, не должны обращаться с
ними небрежно, потому что они
братья; но тем более должны
служить им, потому что они ве-
рующие, и возлюбленные, и бла-
годетельствуют им. Учи этому и
увещай.

εἰσιν

они;
vipx3p
1526

ἀλλὰ

но
c
235

µᾶλλον

тем более
adv
3123

δουλευέτωσαν

должны служить
vdpa3p
1398

им,
—
—

ὅτι

потому что
c
3754

πιστοί

верующие
anfpn
4103

εἰσι

они
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

ἀγαπητοὶ

возлюбленные,
anmpn
27

οἱ

dnmp
3588

τῆς

dgfs
3588

εὐεργεσίας

[в] добрых делах
ngfs
2108

ἀντιλαµβανόµενοι

принимающие участие.
vppnnmp
482

ταῦτα

Этому
rdanp
5023

δίδασκε

учи
vdpa2s
1321

καὶ

и
c
2532

παρακάλει

увещевай.
vdpa2s
3870

3
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἑτεροδιδασκαλεῖ

другому учит
vipa3s
2085

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

προσέρχεται

изъявляет согласия со
vipn3s
4334

ὑγιαίνουσι

здравыми
vppadmp
5198

λόγοις

словами
ndmp
3056

τοῖς

ddmp
3588

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

3 Кто учит иному и не следует
здравым словам Господа наше-
го Иисуса Христа и учению о
благочестии,

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

κατ’

касающегося
p
2596

εὐσέβειαν

благочестия
nafs
2150

διδασκαλίᾳ

учением,
ndfs
1319

4
τετύφωται

тот распух от гордости,
vixp3s
5187

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἐπιστάµενος

зная,
vppnnms
1987

ἀλλὰ

но
c
235

νοσῶν

увлекаясь страстью
vppanms
3552

4 тот горд, ничего не знает, но
заражен страстью к спорам и
словопрениям, от которых про-
исходят зависть, распри, злоре-
чия, лукавые подозрения,

περὶ

к
p
4012

Ϲητήσεις

спорам
nafp
2214

καὶ

и
c
2532

λογοµαχίας

словопрениям,
nafp
3055

ἐξ

от
p
1537

ὧν

которых
rrgfp
3739

γίνεται

происходит
vipn3s
1096

ϕθόνος

зависть,
nnms
5355

ἔρις

раздоры,
nnfs
2054

ϐλασφηµίαι

злоречия,
nnfp
988

ὑπόνοιαι

подозрения
nnfp
5283

πονηραί

злые,
anfpn
4190

5
pπαραδιατριβαὶq
бесконечные разногласия
nnfp
3859

διεφθαρµένων

[у] развращенных
vpxpgmp
1311

разумом
↪→
3563

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

τὸν

dams
3588

νοῦν

nams
3563

καὶ

и
c
2532

ἀπεστερηµένων

лишенных
vpxpgmp
650

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

νοµιζόντων

думающих,
vppagmp
3543

что
—
—

πορισµὸν

источником для прибыли
nams
4200

εἶναι

является
vnpx
1511

τὴν

dafs
3588

5 пустые споры между людь-
ми развращенного ума, чужды-
ми истины, которые думают, буд-
то благочестие служит для при-
бытка. Удаляйся от таких.

εὐσέβειαν

благочестие.
nafs
2150

pἀφίστασο

Удаляйся
vdpn2s
868

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

τοιούτωνq
таковых.
rdgmp
5108

6
ἔστι

Само
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

πορισµὸς

приобретение
nnms
4200

µέγας

великое —
anmsn
3173

ἡ

dnfs
3588

εὐσέβεια

благочестие
nnfs
2150

µετὰ

с
p
3326

αὐταρκείας

удовлетворенностью.
ngfs
841

7
οὐδὲν

Ничего
aansn
3762

6 Великое приобретение - быть
благочестивым и довольным.

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3762

εἰσηνέγκαµεν

принесли мы
viaa1p
1533

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир;
nams
2889

pδῆλονq
явно,
annsn
1212

ὅτι

что
c
3754

οὐδὲ

и
c
3761

ἐξενεγκεῖν

вынести
vnaa
1627

ни-
←↩
3761

τι

чего
rians
5100

не
←↩
3761

δυνάµεθα

можем.
vipn1p
1410

8
ἔχοντες

Имея
vppanmp
2192

δὲ

же
c
1161

διατροφὰς

средства к существованию
nafp
1305

7 Ибо мы ничего не принесли в
мир; явно, что ничего не можем и
вынести из него.

8 Имея пропитание и одежду,
будем довольны тем.

καὶ

и
c
2532

σκεπάσµατα

одежду,
nanp
4629

τούτοις

тем
rddnp
5125

ἀρκεσθησόµεθα

будем довольны.
vifp1p
714

9
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ϐουλόµενοι

желающие
vppnnmp
1014

πλουτεῖν

обогащаться
vnpa
4147

ἐµπίπτουσιν

впадают
vipa3p
1706

εἰς

в
p
1519

πειρασµὸν

соблазн
nams
3986

καὶ

и
c
2532

παγίδα

западню,
nafs
3803

καὶ

и
c
2532

ἐπιθυµίας

похоти
nafp
1939

9 А желающие обогащаться
впадают в искушение, и в сеть, и
во многие безрассудные и вред-
ные похоти, которые погружают
людей в бедствие и пагубу;

25 T K: δυναται, MV: δυνανται. 6:5 T K: παραδιατριβαι, MV: διαπαρατριβαι. 5 T MK: αφιστασο απο των τοιουτων, V: 6∈. 7 T MK: δηλον, V: 6∈.
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πολλὰς

многие
aafpn
4183

ἀνοήτους

безрассудные
aafpn
453

καὶ

и
c
2532

ϐλαβεράς

пагубные,
aafpn
983

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

ϐυθίζουσι

погружают
vipa3p
1036

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

εἰς

в
p
1519

ὄλεθρον

разрушение
nams
3639

καὶ

и
c
2532

ἀπώλειαν

погибель.
nafs
684

10
ῥίζα

Корень
nnfs
4491

γὰρ

же
c
1063

πάντων

всякого
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

κακῶν

зла
agnpn
2556

10 ибо корень всех зол - среб-
ролюбие, которому предавшись,
некоторые уклонились от веры
и сами себя подвергли многим
скорбям. ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ϕιλαργυρία

алчность,
nnfs
5365

ἡς

которой
rrgfs
3739

τινες

некоторые
rinmp
5100

ὀρεγόµενοι

предавшись,
vppmnmp
3713

ἀπεπλανήθησαν

уклонились
viap3p
635

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἑαυτοὺς

сами себя
rxamp
1438

περιέπειραν

пронзили
viaa3p
4044

ὀδύναις

скорбями
ndfp
3601

πολλαῖς

многими.
adfpn
4183

11
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δέ

же,
c
1161

ὦ

о
i
5599

ἄνθρωπε

человек
nvms
444

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий,
ngms
2316

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ϕεῦγε

сторонись,
vdpa2s
5343

δίωκε

преследуй
vdpa2s
1377

δὲ

же
c
1161

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

εὐσέβειαν

благочестие,
nafs
2150

πίστιν

веру,
nafs
4102

ἀγάπην

любовь,
nafs
26

ὑποµονήν

непоколебимость,
nafs
5281

11 Ты же, человек Божий, убе-
гай этого, а преуспевай в правде,
благочестии, вере, любви, терпе-
нии, кротости.

pπρᾳότηταq
кротость.
nafs
4236

12
ἀγωνίζου

Борись
vdpn2s
75

τὸν

dams
3588

καλὸν

доброй
aamsn
2570

ἀγῶνα

битвой
nams
73

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

ἐπιλαβοῦ

ухватывайся за
vdad2s
1949

τῆς

dgfs
3588

αἰωνίου

вечную
agfsn
166

Ϲωῆς

жизнь,
ngfs
2222

εἰς

к
p
1519

ἣν

которой
rrafs
3739

pκαὶq
и
c
2532

ἐκλήθης

был ты призван,
viap2s
2564

καὶ

и
c
2532

12 Подвизайся добрым подви-
гом веры, держись вечной жизни,
к которой ты и призван, и испо-
ведал доброе исповедание перед
многими свидетелями.

ὡµολόγησας

признал
viaa2s
3670

τὴν

dafs
3588

καλὴν

доброе
aafsn
2570

ὁµολογίαν

исповедание
nafs
3671

ἐνώπιον

перед
adv
1799

πολλῶν

многими
agmpn
4183

µαρτύρων

свидетелями.
ngmp
3144

13
παραγγέλλω

Я предписываю
vipa1s
3853

σοι

тебе –
rpd-s
4671

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

pϹωοποιοῦντοςq
животворящим
vppagms
2227

13 Пред Богом, все животворя-
щим, и пред Христом Иисусом,
Который засвидетельствовал
перед Понтием Пилатом доброе
исповедание, завещаю тебе [Ин.

18:37]
τὰ

danp
3588

πάντα

все,
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

перед
←↩
1799

χριστοῦ

Христом
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисусом,
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

µαρτυρήσαντος

засвидетельствовавшим
vpaagms
3140

ἐπὶ

перед
p
1909

ποντίου

Понтием
ngms
4194

πιλάτου

Пилатом
ngms
4091

τὴν

dafs
3588

καλὴν

доброе
aafsn
2570

ὁµολογίαν

исповедание –
nafs
3671

14
τηρῆσαί

сохранить
vnaa
5083

σε

тебе
rpa-s
4571

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ἄσπιλον

чистой,
aafsn
784

pἀνεπίληπτονq
безукоризненной,
aafsn
423

µέχρι

вплоть до
p
3360

τῆς

dgfs
3588

ἐπιφανείας

появления
ngfs
2015

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

15
ἣν

которое
rrafs
3739

καιροῖς

[во] время
ndmp
2540

ἰδίοις

свое
admpn
2398

14 соблюсти заповедь чисто и
безукоризненно, даже до яв-
ления Господа нашего Иисуса
Христа,
15 которое в свое время откро-
ет блаженный и единый силь-
ный Царь царствующих и Гос-
подь господствующих,

δείξει

покажет
vifa3s
1166

ὁ

dnms
3588

µακάριος

благословенный
anmsn
3107

καὶ

и
c
2532

µόνος

единственный
anmsn
3441

δυνάστης

Властелин,
nnms
1413

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

ϐασιλευόντων

царствующих
vppagmp
936

καὶ

и
c
2532

κύριος

Господь
nnms
2962

τῶν

dgmp
3588

κυριευόντων

господствующих,
vppagmp
2961

16
ὁ

dnms
3588

µόνος

единственный,
anmsn
3441

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ἀθανασίαν

бессмертие,
nafs
110

в
↪→
3611

ϕῶς

свете
nans
5457

οἰκῶν

обитающий
vppanms
3611

ἀπρόσιτον

неприступном,
aansn
676

ὃν

Которого
rrams
3739

не
↪→
3762

εἶδεν

видел
viaa3s
1492

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἀνθρώπων

[из] людей,
ngmp
444

οὐδὲ

и
c
3761

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

не
←↩
3761

δύναται

может,
vipn3s
1410

16 единый имеющий бессмертие,
Который обитает в неприступ-
ном свете, Которого никто из
людей не видел и видеть не мо-
жет. Ему честь и держава вечная!
Аминь.

ᾧ

Которому
rrdms
3739

τιµὴ

честь
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

κράτος

власть
nnns
2904

αἰώνιον

вечная.
annsn
166

ἀµήν

Аминь.
th
281

11 T MK: του, V: 6∈. 11 T MK: πραοτητα, V: πραυπαθιαν. 12 T K: και, MV: 6∈. 13 T MK: Ϲωοποιουντος, V: Ϲωογονουντος. 14 T MK: ανεπιληπτον, V: ανεπιληµπτον.
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17
τοῖς

ddmp
3588

πλουσίοις

Богатым
admpn
4145

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νῦν

настоящем
adv
3568

αἰῶνι

веке
ndms
165

παράγγελλε

внушай
vdpa2s
3853

µὴ

не
xo
3361

ὑψηλοφρονεῖν

быть высокомерными
vnpa
5309

µηδὲ

и не
c
3366

ἠλπικέναι

полагаться
vnxa
1679

ἐπὶ

на
p
1909

πλούτου

богатство
ngms
4149

ἀδηλότητι

переменчивое,
ndfs
83

ἀλλ’

но
c
235

17 Богатых в настоящем веке
увещай, чтобы они не высоко ду-
мали о себе и уповали не на бо-
гатство неверное, но на Бога жи-
вого, дающего нам все обильно
для наслаждения;

pἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Бога
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

Ϲῶντιq
живого,
vppadms
2198

τῷ

ddms
3588

παρέχοντι

дающего
vppadms
3930

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

pπλουσίως

обильно
adv
4146

πάνταq
все
aanpn
3956

εἰς

для
p
1519

ἀπόλαυσιν

наслаждения;
nafs
619

18
ἀγαθοεργεῖν

делать добро,
vnpa
14

πλουτεῖν

обогащаться
vnpa
4147

ἐν

p
1722

ἔργοις

делами
ndnp
2041

καλοῖς

добрыми,
adnpn
2570 18 чтобы они благодетельство-

вали, богатели добрыми делами,
были щедры и общительны,

εὐµεταδότους

благотворительными
aampn
2130

εἶναι

быть,
vnpx
1511

κοινωνικούς

общительными,
aampn
2843

19
ἀποθησαυρίζοντας

сокровище собирая
vppaamp
597

ἑαυτοῖς

себе —
rxdmp
1438

ϑεµέλιον

основание
nams
2310

καλὸν

доброе
aamsn
2570

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

µέλλον

будущее,
vppaans
3195

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπιλάβωνται

достигнуть им
vsad3p
1949

τῆς

dgfs
3588

19 собирая себе сокровище,
доброе основание для будущего,
чтобы достигнуть вечной жизни.pαἰωνιόυq

вечной
agfsn
166

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

20
ὦ

О,
i
5599

τιµόθεε

Тимофей!
nvms
5095

τὴν

dafs
3588

pπαρακαταθήκηνq
Доверенное
nafs
3872

тебе
—
—

ϕύλαξον

храни,
vdaa2s
5442

ἐκτρεπόµενος

отклоняясь от
vppmnms
1624

τὰς

dafp
3588

ϐεβήλους

нечестивых
aafpn
952

κενοφωνίας

пустословий
nafp
2757

καὶ

и
c
2532

ἀντιθέσεις

оппозиции
nafp
477

τῆς

dgfs
3588

20 О Тимофей! Храни вверенное
тебе, отвращаясь негодного пу-
стословия и прекословий ложно
именуемого знания,ψευδωνύµου

ложно именуемого
agfsn
5581

γνώσεως

знания,
ngfs
1108

21
ἥν

которому
rrafs
3739

τινες

некоторые,
rinmp
5100

ἐπαγγελλόµενοι

предаваясь,
vppnnmp
1861

περὶ

от
p
4012

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веры
nafs
4102

ἠστόχησαν

отступили.
viaa3p
795

ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

pµετὰ

с
p
3326

σοῦ

тобой.
rpg-s
4675

ἀµήνq
Аминь.
th
281

21 которому предавшись, неко-
торые уклонились от веры. Бла-
годать с тобой. Аминь.p[πρὸς

[К
p
4314

τιµόθεον

Тимофею
nams
5095

πρώτη

первое
anfsn
4413

послание
—
—

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

λαοδικείας

Лаодикии,
ngfs
2993

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

µητρόπολις

главный город
nnfs
3390

ϕρυγίας

Фригии
ngfs
5435

τῆς

dgfs
3588

πακατιανῆς]q
Пакатианской.]
agfsn
3818

17 T MK: εν τω ϑεω τω Ϲωντι, V: επι ϑεω.17 T K: πλουσιως παντα, MV: παντα πλουσιως.19 T MK: αιωνιου, V: οντως.20 T K: παρακαταθηκην, MV: παραθηκην.21 T MK:

µετα σου αµην, V: µεθ υµων. 21 Подпись: T : Προς . . . πακατιανης, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


pΗ ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑq

К ТИМОФЕЮ
ПОСЛАНИЕ ВТОРОЕ

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа
ngms
5547

διὰ

по
p
1223

ϑελήµατος

воле
ngns
2307

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

κατ’

по
p
2596

ἐπαγγελίαν

обещанию
nafs
1860

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе –
ndms
2424

2
τιµοθέῳ

Тимофею,
ndms
5095

1 Павел, волею Божией апостол
Иисуса Христа, по обетованию
жизни во Христе Иисусе, -

ἀγαπητῷ

возлюбленному
admsn
27

τέκνῳ

сыну:
ndns
5043

χάρις

благодать,
nnfs
5485

ἔλεος

милость,
nnms
1656

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

2 Тимофею, возлюбленному сы-
ну: благодать, милость, мир от
Бога Отца и Христа Иисуса, Гос-
пода нашего. [Деян. 16:1]

3
χάριν

Благодарность
nafs
5485

ἔχω

имею
vipa1s
2192

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

[к] Богу,
ndms
2316

ᾧ

Которому
rrdms
3739

λατρεύω

служу
vipa1s
3000

ἀπὸ

от
p
575

προγόνων

прародителей
ngmp
4269

ἐν

p
1722

καθαρᾷ

чистой
adfsn
2513

συνειδήσει

совестью,
ndfs
4893

ὡς

что
adv
5613

ἀδιάλειπτον

непрестанное
aafsn
88

ἔχω

имею
vipa1s
2192

τὴν

dafs
3588

περὶ

о
p
4012

3 Благодарю Бога, Которому
служу от прародителей с чистой
совестью, что непрестанно
вспоминаю о тебе в молитвах
моих днем и ночью,

σοῦ

тебе
rpg-s
4675

µνείαν

воспоминание
nafs
3417

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

δεήσεσί

молениях
ndfp
1162

µου

моих
rpg-s
3450

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

καὶ

и
c
2532

ἡµέρας

днем,
ngfs
2250

4
ἐπιποθῶν

желая
vppanms
1971

σε

тебя
rpa-s
4571

ἰδεῖν

увидеть,
vnaa
1492

µεµνηµένος

вспоминая
vpxpnms
3403

σου

твои
rpg-s
4675

τῶν

dgnp
3588

δακρύων

слезы,
ngnp
1144

ἵνα

чтобы
c
2443

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

4 желаю видеть тебя, вспоминая
о слезах твоих, чтобы мне испол-
ниться радости,

πληρωθῶ

быть мне исполненным,
vsap1s
4137

5
ὑπόµνησιν

воспоминание
nafs
5280

pλαµβάνωνq
имея
vppanms
2983

τῆς

dgfs
3588

ἐν

о
p
1722

σοὶ

твоей
rpd-s
4671

ἀνυποκρίτου

непритворной
agfsn
505

πίστεως

вере,
ngfs
4102

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἐνῴκησε

обитала
viaa3s
1774

πρῶτον

сперва
adv
4412

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

µάµµῃ

бабушке
ndfs
3125

σου

твоей
rpg-s
4675

5 приводя на память нелицемер-
ную веру твою, которая прежде
обитала в бабушке твоей Лоиде и
матери твоей Евнике; уверен, что
она и в тебе. [Деян. 16:1]

λωΐδι

Лоиде
ndms
3090

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

µητρί

матери
ndfs
3384

σου

твоей
rpg-s
4675

pἐυνείκῃq
Евнике;
ndfs
2131

πέπεισµαι

убежден
vixp1s
3982

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

обитает
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

σοί

тебе.
rpd-s
4671

6
δι’

По
p
1223

ἣν

этой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
156

ἀναµιµνήσκω

напоминаю
vipa1s
363

σε

тебе
rpa-s
4571

ἀναζωπυρεῖν

воспламенять
vnpa
329

6 По этой причине напоминаю
тебе возгревать дар Божий,
который в тебе через мое
рукоположение;

T : Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, MV: ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β. 1:1 T MK: ιησου

χριστου, V: χριστου ιησου. 5 T MK: λαµβανων, V: λαβων. 5 T : ευνεικη, KMV: ευνικη.
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τὸ

dans
3588

χάρισµα

дарование
nans
5486

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье,
ngms
2316

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

διὰ

через
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐπιθέσεως

возложение
ngfs
1936

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

µου

моих,
rpg-s
3450

7
οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

7 ибо дал нам Бог духа не
боязни, но силы, и любви, и
целомудрия.

πνεῦµα

духа
nans
4151

δειλίας

робости,
ngfs
1167

ἀλλὰ

но
c
235

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἀγάπης

любви,
ngfs
26

καὶ

и
c
2532

σωφρονισµοῦ

самообладания.
ngms
4995

8
µὴ

xo
3361

οὖν

Поэтому
c
3767

не
←↩
3361

ἐπαισχυνθῇς

стыдись
vsao2s
1870

τὸ

dans
3588

µαρτύριον

свидетельства
nans
3142

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

8 Итак, не стыдись свидетель-
ства Господа нашего Иисуса
Христа, ни меня, узника Его;
но страдай с благовестием
Христовым силой Бога,

µηδὲ

ни
c
3366

ἐµὲ

меня,
rpa-s
1691

τὸν

dams
3588

δέσµιον

узника
nams
1198

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀλλὰ

но
c
235

συγκακοπάθησον

переноси тяжести с
vdaa2s
4777

τῷ

ddns
3588

εὐαγγελίῳ

благой вестью
ndns
2098

κατὰ

по
p
2596

δύναµιν

силе
nafs
1411

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

9
τοῦ

dgms
3588

σώσαντος

спасшего
vpaagms
4982

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

καλέσαντος

призвавшего
vpaagms
2564

9 спасшего нас и призвавшего
званием святым не по делам на-
шим, но по Своему изволению и
благодати, данной нам во Христе
Иисусе прежде вековых времен,

κλήσει

призванием
ndfs
2821

ἁγίᾳ

святым
adfsn
40

οὐ

не
xo
3756

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

ἡµῶν

нашим,
rpg-p
2257

ἀλλὰ

но
c
235

pκατ’q
по
p
2596

ἰδίαν

Своему
aafsn
2398

πρόθεσιν

намерению
nafs
4286

καὶ

и
c
2532

χάριν

благодати,
nafs
5485

τὴν

dafs
3588

δοθεῖσαν

данной
vpapafs
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

πρὸ

прежде
p
4253

χρόνων

времен
ngmp
5550

αἰωνίων

вековых,
agmpn
166

10
ϕανερωθεῖσαν

явленной
vpapafs
5319

δὲ

же
c
1161

νῦν

теперь
adv
3568

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐπιφανείας

появления
ngfs
2015

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

καταργήσαντος

разбившего
vpaagms
2673

10 открывшейся же ныне явле-
нием Спасителя нашего Иисуса
Христа, разрушившего смерть и
явившего жизнь и нетление через
благовестие,

µὲν

xo
3303

τὸν

dams
3588

ϑάνατον

смерть
nams
2288

и
↪→
1161

ϕωτίσαντος

явившего
vpaagms
5461

δὲ

c
1161

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

καὶ

и
c
2532

ἀφθαρσίαν

бессмертие
nafs
861

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

благой вести,
ngns
2098

11
εἰς

ради
p
1519

ὃ

которой
rrans
3739

ἐτέθην

поставлен
viap1s
5087

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

κῆρυξ

глашатаем
nnms
2783

καὶ

и
c
2532

11 для которого я поставлен
проповедником, и апостолом, и
учителем язычников. [1Тим. 2:7]

ἀπόστολος

апостолом,
nnms
652

καὶ

и
c
2532

διδάσκαλος

учителем
nnms
1320

pἐθνῶνq
язычников.
ngnp
1484

12
δι’

По
p
1223

ἣν

этой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
156

καὶ

даже
c
2532

ταῦτα

так
rdanp
5023

πάσχω

страдаю,
vipa1s
3958

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαισχύνοµαι

стыжусь.
vipn1s
1870

οἶδα

Знаю
vixa1s
1492

γὰρ

ведь,
c
1063

ᾧ

Кому
rrdms
3739

πεπίστευκα

я доверился,
vixa1s
4100

12 По этой причине я и страдаю
так, но не стыжусь. Ибо я знаю,
в Кого уверовал, и уверен, что
Он силен сохранить залог мой на
оный день.

καὶ

и
c
2532

πέπεισµαι

убежден,
vixp1s
3982

ὅτι

что
c
3754

δυνατός

силен
anmsn
1415

ἐστι

Он
vipx3s
2076

τὴν

dafs
3588

παραθήκην

вклад
nafs
3866

µου

мой
rpg-s
3450

ϕυλάξαι

уберечь
vnaa
5442

εἰς

на
p
1519

ἐκείνην

тот
rdafs
1565

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

День.
nafs
2250

13
ὑποτύπωσιν

Пример
nafs
5296

ἔχε

имей
vdpa2s
2192

со
—
—

ὑγιαινόντων

здравых
vppagmp
5198

λόγων

слов,
ngmp
3056

ὧν

которые
rrgmp
3739

13 Держись образца здравого
учения, которое ты слышал от
меня, с верой и любовью во Хри-
сте Иисусе.

παρ’

от
p
3844

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

ἤκουσας

ты слышал:
viaa2s
191

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

τῇ

ddfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

14
τὴν

dafs
3588

καλὴν

Добрый
aafsn
2570

pπαρακαταθήκηνq
задаток
nafs
3872

ϕύλαξον

храни
vdaa2s
5442

διὰ

p
1223

πνεύµατος

Духом
ngns
4151

ἁγίου

Святым,
agnsn
40

14 Храни добрый залог Духом
Святым, живущим в нас.

τοῦ

dgns
3588

ἐνοικοῦντος

живущим
vppagns
1774

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас.
rpd-p
2254

15
οἶδας

Ты знаешь
vixa2s
1492

τοῦτο

то,
rdans
5124

ὅτι

что
c
3754

ἀπεστράφησάν

оставили
viap3p
654

µε

меня
rpa-s
3165

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

которые
dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀσίᾳ

Асии,
ndfs
773

среди
—
—

ὧν

которых
rrgmp
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pϕύγελλοςq
Фигелл
nnms
5436

15 Ты знаешь, что все асийские
оставили меня; в числе их Фи-
гелл и Ермоген.

καὶ

и
c
2532

ἑρµογένης

Ермоген.
nnms
2061

16
δῴη

Пусть даст
voaa3s
1325

ἔλεος

милость
nans
1656

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῷ

ddms
3588

ὀνησιφόρου

Онисифорову
ngms
3683

οἴκῳ

дому,
ndms
3624

ὅτι

потому что
c
3754

πολλάκις

часто
adv
4178

µε

меня
rpa-s
3165

ἀνέψυξε

он подкреплял
viaa3s
404

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἅλυσίν

уз
nafs
254

µου

моих
rpg-s
3450

16 Да даст Господь милость до-
му Онисифора за то, что он мно-
гократно подкреплял меня и не
стыдился уз моих,

9 T MK: κατ, V: κατα. 10 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 11 T MK: εθνων, V: 6∈. 14 T K: παρακαταθηκην, MV: παραθηκην. 15 T K: ϕυγελλος, MV: ϕυγελος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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οὐκ

не
xo
3756

pἐπῃσχύνθηq
стыдился,
viap3s
1870

17
ἀλλὰ

но,
c
235

γενόµενος

оказавшись
vpadnms
1096

ἐν

в
p
1722

ῥώµῃ

Риме,
ndfs
4516

pσπουδαιότερονq
очень старательно
aamsc
4706

ἐζήτησέ

искал
viaa3s
2212

µε

меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

εὗρε

нашел.
viaa3s
2147

18
δῴη

Пусть даст
voaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

εὑρεῖν

обрести
vnaa
2147

17 но, будучи в Риме, с великим
усердием искал меня и нашел.

18 Да даст ему Господь обрести
милость у Господа в оный день; а
сколько он служил мне в Ефесе,
ты лучше знаешь.

ἔλεος

милость
nans
1656

παρὰ

у
p
3844

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день;
ndfs
2250

καὶ

а
c
2532

ὅσα

сколько
rcanp
3745

ἐν

в
p
1722

ἐφέσῳ

Ефесе
ndfs
2181

διηκόνησε

служил он
viaa3s
1247

мне,
—
—

ты
↪→
4771

ϐέλτιον

лучше
nans
957

σὺ

rpn-s
4771

γινώσκεις

знаешь.
vipa2s
1097

2 σὺ

Ты
rpn-s
4771

οὖν

же,
c
3767

τέκνον

сын
nvns
5043

µου

мой,
rpg-s
3450

ἐνδυναµοῦ

будь укрепляем
vdpp2s
1743

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χάριτι

благодати
ndfs
5485

τῇ

ddfs
3588

ἐν

p
1722

χριστῷ

Христом
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусом,
ndms
2424

2
καὶ

и
c
2532

ἃ

что
rranp
3739

ἤκουσας

ты слышал
viaa2s
191

παρ’

от
p
3844

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

διὰ

через
p
1223

πολλῶν

многих
agmpn
4183

2 Итак, укрепляйся, сын мой, в
благодати Христом Иисусом
2 и что слышал от меня при мно-
гих свидетелях, то передай вер-
ным людям, которые были бы
способны и других научить.

µαρτύρων

свидетелей,
ngmp
3144

ταῦτα

то
rdanp
5023

παράθου

передай
viam2s
3908

πιστοῖς

верным
admpn
4103

ἀνθρώποις

людям,
ndmp
444

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἱκανοὶ

способны
anmpn
2425

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

καὶ

и
c
2532

ἑτέρους

других
aampn
2087

διδάξαι

научить.
vnaa
1321

3
pσὺ

Ты
rpn-s
4771

οὖν

же
c
3767

κακοπάθησονq
переноси страдания,
vdaa2s
2553

ὡς

как
adv
5613

3 Итак, переноси страдания, как
добрый воин Иисуса Христа.

καλὸς

добрый
anmsn
2570

στρατιώτης

воин
nnms
4757

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

4
οὐδεὶς

Никто,
anfsn
3762

στρατευόµενος

исполняющий воинские обязанности,
vppmnms
4754

не
←↩
3762

ἐµπλέκεται

оплетается
vipp3s
1707

ταῖς

ddfp
3588

τοῦ

dgms
3588

ϐίου

житейскими
ngms
979

πραγµατείαις

делами,
ndfp
4230

4 Никакой воин не связывает се-
бя делами житейскими, чтобы
угодить военачальнику.

ἵνα

чтобы
c
2443

τῷ

ddms
3588

στρατολογήσαντι

военачальнику
vpaadms
4758

ἀρέσῃ

угодить.
vsaa3s
700

5
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἀθλῇ

вовлекается
vspa3s
118

τις

кто-то,
rinms
5100

οὐ

не
xo
3756

στεφανοῦται

увенчивается,
vipp3s
4737

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

νοµίµως

законно
adv
3545

ἀθλήσῃ

вовлечен.
vsaa3s
118

6
τὸν

dams
3588

κοπιῶντα

Трудящийся
vppaams
2872

5 Если же кто и подвизается,
не увенчивается, если незаконно
будет подвизаться.

6 Трудящемуся земледельцу
первому должно вкусить от
плодов. γεωργὸν

земледелец
nams
1092

δεῖ

должен
vipq3s
1163

πρῶτον

сперва
adv
4412

τῶν

dgmp
3588

καρπῶν

[от] плодов
ngmp
2590

µεταλαµβάνειν

вкусить.
vnpa
3335

7
νόει

Понимай,
vdpa2s
3539

pἃ

что
rranp
3739

λέγω

я говорю.
vipa1s
3004

δῴηq
Пусть даст
voaa3s
1325

γάρ

c
1063

σοι

тебе
rpd-s
4671

ὃ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

σύνεσιν

понимание
nafs
4907

7 Разумей, что я говорю. Да даст
тебе Господь разумение во всем.

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем.
adnpn
3956

8
µνηµόνευε

Помни
vdpa2s
3421

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа,
nams
5547

ἐγηγερµένον

воскресшего
vpxpams
1453

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых,
agmpn
3498

ἐκ

от
p
1537

σπέρµατος

семени
ngns
4690

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

εὐαγγέλιόν

благой вести
nans
2098

µου

моей,
rpg-s
3450

9
ἐν

в
p
1722

8 Помни Господа Иисуса Христа
от семени Давидова, воскресше-
го из мертвых, по благовествова-
нию моему,

ᾧ

которой
rrdns
3739

κακοπαθῶ

я претерпеваю невзгоды
vipa1s
2553

µέχρι

вплоть до
p
3360

δεσµῶν

оков,
ngmp
1199

ὡς

как
adv
5613

κακοῦργος

преступник;
anmsn
2557

pἀλλ’q
но
c
235

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐ

не
xo
3756

δέδεται

связано узами.
vixp3s
1210

10
διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

πάντα

все
aanpn
3956

9 за которое я страдаю даже до
уз, как злодей; но для слова Бо-
жьего нет уз.

10 Поэтому я все терплю ради
избранных, дабы и они получи-
ли спасение во Христе Иисусе с
вечной славой.

ὑποµένω

претерпеваю
vipa1s
5278

διὰ

ради
p
1223

τοὺς

damp
3588

ἐκλεκτούς

избранных,
aampn
1588

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

τύχωσι

достигли
vsaa3p
5177

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

µετὰ

со
p
3326

δόξης

славой
ngfs
1391

αἰωνίου

вечной.
agfsn
166

11
πιστὸς

Верно
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово:
nnms
3056

11 Верно слово: если мы с Ним
умерли, то с Ним и оживем;

16 T K: επησχυνθη, MV: επαισχυνθη. 17 T MK: σπουδαιοτερον, V: σπουδαιως. 2:3 T MK: συ ουν κακοπαθησον, V: συγκακοπαθησον. 7 T MK: α λεγω δωη, V: ο λεγω

δωσει. 8 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 9 T MK: αλλ, V: αλλα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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εἰ

если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

συναπεθάνοµεν

мы умерли с
viaa1p
4880

Ним, то
—
—

καὶ

и
c
2532

συζήσοµεν

жить будем с
vifa1p
4800

Ним;
—
—

12
εἰ

если
qo
1487

ὑποµένοµεν

терпим,
vipa1p
5278

то
—
—

καὶ

и
c
2532

συµβασιλεύσοµεν

царствовать будем с
vifa1p
4821

Ним;
—
—

εἰ

если
qo
1487

pἀρνούµεθαq
отречемся от
vipn1p
720

12 если терпим, то с Ним и цар-
ствовать будем; если отречемся,
и Он отречется от нас; [Мф. 10:33; Лк.

12:9]

Него, то
—
—

κἀκεῖνος

и Он
rdnms
2548

ἀρνήσεται

отречется от
vifd3s
720

ἡµᾶς

нас;
rpa-p
2248

13
εἰ

если
qo
1487

ἀπιστοῦµεν

мы неверны,
vipa1p
569

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

πιστὸς

верным
anmsn
4103

µένει

остается,
vipa3s
3306

потому что
—
—

pἀρνήσασθαιq
отречься от
vnad
720

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может.
vipn3s
1410

13 если мы неверны, Он пребы-
вает верен, ибо Себя отречься не
может.Достойный труженик

14
ταῦτα

Это
rdanp
5023

ὑποµίµνησκε

напоминай,
vdpa2s
5279

διαµαρτυρόµενος

заклиная
vppnnms
1263

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

pκυρίου

Господом
ngms
2962

µὴ

не
xo
3361

λογοµαχεῖν

вступать в споры,
vnpa
3054

ни
↪→
3762

εἰςq
для
p
1519

οὐδὲν

чего не
aansn
3762

χρήσιµον

годные,
aansn
5539

но лишь
—
—

ἐπὶ

для
p
1909

14 Это напоминай, заклиная
пред Господом не вступать в
словопрения, что нисколь-
ко не служит к пользе, а к
расстройству слушающих.

καταστροφῇ

ниспровержения
ndfs
2692

τῶν

dgmp
3588

ἀκουόντων

слушающих.
vppagmp
191

15
σπούδασον

Поторопись
vdaa2s
4704

σεαυτὸν

себя
rxams
4572

δόκιµον

достойным
aamsn
1384

παραστῆσαι

представить перед
vnaa
3936

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богом:
ndms
2316

ἐργάτην

работником
nams
2040

ἀνεπαίσχυντον

неукоризненным,
aamsn
422

15 Старайся представить себя
Богу достойным, тружени-
ком безукоризненным, верно
преподающим слово истины.ὀρθοτοµοῦντα

прямо рассекающим
vppaams
3718

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

16
τὰς

Самого
dafp
3588

δὲ

же
c
1161

ϐεβήλους

нечестивого
aafpn
952

κενοφωνίας

пустословия
nafp
2757

περιΐστασο

избегай,
vdpm2s
4026

потому что
↪→
1063

они
↪→
4298

ἐπὶ

к
p
1909

πλεῖον

большему
aansc
4119

γὰρ

c
1063

16 А непотребного пустословия
избегай; ибо они, пустословы,
еще более будут преуспевать в
нечестии,προκόψουσιν

будут продвигаться
vifa3p
4298

ἀσεβείας

нечестию;
ngfs
763

17
καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ὡς

как
adv
5613

γάγγραινα

гангрена,
nnfs
1044

νοµὴν

пастбищем
nafs
3542

ἕξει

овладеет.
vifa3s
2192

ὧν

Таковы
rrgmp
3739

ἐστιν

vipx3s
2076

ὑµέναιος

Именей
nnms
5211

καὶ

и
c
2532

ϕιλητός

Филит,
nnms
5372

18
οἵτινες

которые
rrnmp
3748

17 и слово их, как рак, будет
распространяться. Таковы Име-
ней и Филит,περὶ

от
p
4012

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истины
nafs
225

ἠστόχησαν

отступили,
viaa3p
795

λέγοντες

говоря,
vppanmp
3004

что
—
—

τὴν

dafs
3588

ἀνάστασιν

воскресение
nafs
386

ἤδη

уже
adv
2235

γεγονέναι

было,
vnxa
1096

καὶ

и
c
2532

ἀνατρέπουσι

разрушают
vipa3p
396

τήν

dafs
3588

τινων

[у] некоторых
rigmp
5100

πίστιν

веру.
nafs
4102

19
ὁ

dnms
3588

µέντοι

Тем не менее,
c
3305

18 которые отступили от исти-
ны, говоря, что воскресение уже
было, и разрушают в некоторых
веру.

19 Но твердое основание Божие
стоит, имея печать эту: {Познал
Господь Своих} и {Да отступит
от неправды всякий, исповедую-
щий имя Господа}. [Чис. 16:5]

στερεὸς

твердое
anmsn
4731

ϑεµέλιος

основание
nnms
2310

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἕστηκεν

стоит,
viia3s
2476

ἔχων

имея
vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

ταύτην

такую:
rdafs
5026

ἔγνω

{Познал
viaa3s
1097

κύριος

Господь
nnms
2962

τοὺς

тех,
damp
3588

ὄντας

которые
vppxamp
5607

αὐτοῦ

Его}
rpgms
846

καί

и
c
2532

ἀποστήτω

{Пусть отступит
vdaa3s
868

ἀπὸ

от
p
575

ἀδικίας

неправедности
ngfs
93

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ὀνοµάζων

произносящий
vppanms
3687

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

pχριστοῦq
Христа}.
ngms
5547

20
ἐν

В
p
1722

µεγάλῃ

большом
adfsn
3173

δὲ

же
c
1161

οἰκίᾳ

доме
ndfs
3614

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

µόνον

лишь
adv
3440

σκεύη

сосудов
nnnp
4632

χρυσᾶ

золотых
annpn
5552

καὶ

и
c
2532

20 А в большом доме есть сосу-
ды не только золотые и сереб-
ряные, но и деревянные и глиня-
ные; и одни — в почетном, а дру-
гие — в низком употреблении.

ἀργυρᾶ

серебряных,
annpn
693

ἀλλὰ

но
c
235

есть
←↩
2076

καὶ

также
c
2532

ξύλινα

деревянные
annpn
3585

καὶ

и
c
2532

ὀστράκινα

глиняные;
annpn
3749

καὶ

и
c
2532

ἃ

одни —
rrnnp
3739

µὲν

xo
3303

εἰς

в
p
1519

τιµὴν

почете,
nafs
5092

ἃ

другие
rrnnp
3739

δὲ

же —
c
1161

εἰς

в
p
1519

ἀτιµίαν

бесславии.
nafs
819

21
ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

21 Итак, кто будет чист от этого,
тот будет сосудом в чести, освя-
щенным и благопотребным Вла-
дыке, годным на всякое доброе
дело.12 T MK: αρνουµεθα, V: αρνησοµεθα. 13 T MK: αρνησασθαι, V: αρνησασθαι γαρ. 14 T MK: κυριου µη λογοµαχειν εις, V: ϑεου µη λογοµαχειν επ. 19 T K: χριστου, MV:

κυριου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τις

кто
rinms
5100

ἐκκαθάρῃ

будет очищать
vsaa3s
1571

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

ἀπὸ

от
p
575

τούτων

этого,
rdgnp
5130

тот
—
—

ἔσται

будет
vifx3s
2071

σκεῦος

сосудом
nnns
4632

εἰς

в
p
1519

τιµήν

чести,
nafs
5092

ἡγιασµένον

освященным
vpxpnns
37

pκαὶq
и
c
2532

εὔχρηστον

полезным
annsn
2173

τῷ

ddms
3588

δεσπότῃ

Хозяину,
ndms
1203

εἰς

на
p
1519

πᾶν

всякое
aansn
3956

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθὸν

доброе
aansn
18

ἡτοιµασµένον

приготовленным.
vpxpnns
2090

22
τὰς

Самих
dafp
3588

δὲ

же
c
1161

νεωτερικὰς

юношеских
aafpn
3512

ἐπιθυµίας

похотей
nafp
1939

ϕεῦγε

избегай;
vdpa2s
5343

δίωκε

преследуй
vdpa2s
1377

δὲ

же
c
1161

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

πίστιν

веру,
nafs
4102

ἀγάπην

любовь,
nafs
26

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

22 Юношеских похотей избегай,
а держись правды, веры, люб-
ви, мира со всеми, призывающи-
ми Господа от чистого сердца.

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἐπικαλουµένων

призывающими
vppmgmp
1941

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἐκ

от
p
1537

καθαρᾶς

чистого
agfsn
2513

καρδίας

сердца.
ngfs
2588

23
τὰς

Самих
dafp
3588

δὲ

же
c
1161

µωρὰς

глупых
aafpn
3474

καὶ

и
c
2532

ἀπαιδεύτους

неграмотных
aafpn
521

Ϲητήσεις

споров
nafp
2214

παραιτοῦ

сторонись,
vdpn2s
3868

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

23 От глупых и невежественных
споров уклоняйся, зная, что они
рождают ссоры;

γεννῶσι

они рождают
vipa3p
1080

µάχας

ссоры;
nafp
3163

24
δοῦλον

раб
nams
1401

δὲ

же
c
1161

κυρίου

Господа
ngms
2962

οὐ

не
xo
3756

δεῖ

должен
vipq3s
1163

µάχεσθαι

ссориться,
vnpn
3164

pἀλλ’q
но
c
235

ἤπιον

вежливым
aamsn
2261

εἶναι

быть
vnpx
1511

πρὸς

ко
p
4314

πάντας

всем,
aampn
3956

διδακτικόν

учительным,
aamsn
1317

ἀνεξίκακον

терпеливым,
aamsn
420

25
ἐν

с
p
1722

24 рабу же Господа не должно
ссориться, но быть привет-
ливым ко всем, учительным,
незлобивым,

pπρᾳότητιq
кротостью
ndfs
4236

παιδεύοντα

наставляющим
vppaams
3811

τοὺς

damp
3588

ἀντιδιατιθεµένους

противостоящих,
vppmamp
475

µήποτε

не
adv
3379

pδῷq
даст
vsaa3s
1325

ли
←↩
3379

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

µετάνοιαν

покаяния
nafs
3341

εἰς

для
p
1519

ἐπίγνωσιν

познания
nafs
1922

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

26
καὶ

и
c
2532

чтобы
—
—

25 с кротостью наставлять про-
тивников, не даст ли им Бог по-
каяния к познанию истины,

26 чтобы они освободились от
сети дьявола, который уловил их
в свою волю.

ἀνανήψωσιν

они освободились
vsaa3p
366

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветнической
agmsn
1228

παγίδος

западни,
ngfs
3803

ἐζωγρηµένοι

захваченных
vpxpnmp
2221

ὑπ’

p
5259

αὐτοῦ

им
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐκείνου

свою
rdgms
1565

ϑέληµα

волю.
nans
2307

3 τοῦτο

Это
rdans
5124

δὲ

же
c
1161

γίνωσκε

знай,
vdpa2s
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἐσχάταις

последние
adfpn
2078

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐνστήσονται

наступят
vifd3p
1764

καιροὶ

времена
nnmp
2540

χαλεποί

суровые.
anmpn
5467

2
ἔσονται

Будут
vifx3p
2071

γὰρ

ведь
c
1063

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

ϕίλαυτοι

эгоистичны,
anmpn
5367

ϕιλάργυροι

скупы,
anmpn
5366

3 Знай же, что в последние дни
наступят времена тяжкие.

2 Ибо люди будут самолюбивы,
сребролюбивы, горды, надмен-
ны, злоречивы, родителям непо-
корны, неблагодарны, нечести-
вы, недружелюбны,

ἀλαζόνες

горды,
nnmp
213

ὑπερήφανοι

высокомерны,
anmpn
5244

ϐλάσφηµοι

злоречивы,
anmpn
989

γονεῦσιν

родителям
ndmp
1118

ἀπειθεῖς

непокорны,
anmpn
545

ἀχάριστοι

неблагодарны,
anmpn
884

ἀνόσιοι

нечестивы,
anmpn
462

3
ἄστοργοι

бесчеловечны,
anmpn
794

ἄσπονδοι

непреклонны,
anmpn
786

διάβολοι

клеветники,
anmpn
1228

3 непримирительны, клеветники,
невоздержанны, жестоки, не лю-
бящие добра,

ἀκρατεῖς

несдержанны,
anmpn
193

ἀνήµεροι

беспощадны,
anmpn
434

ἀφιλάγαθοι

противостоящие добру,
anmpn
865

4
προδόται

предатели,
nnmp
4273

προπετεῖς

безответственные,
anmpn
4312

τετυφωµένοι

ослепленные гордостью,
vpxpnmp
5187

ϕιλήδονοι

любящие удовольствия
anmpn
5369

4 предатели, наглы, напыщен-
ны, более сластолюбивы, нежели
боголюбивы,

µᾶλλον

больше,
adv
3123

ἢ

чем
xo
2228

ϕιλόθεοι

Бога,
anmpn
5377

5
ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

µόρφωσιν

форму
nafs
3446

εὐσεβείας

благочестия,
ngfs
2150

τὴν

саму
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

δύναµιν

силу
nafs
1411

αὐτῆς

его
rpgfs
846

ἠρνηµένοι

отвергнувшие.
vpxnnmp
720

καὶ

Так что
c
2532

τούτους

таковых
rdamp
5128

ἀποτρέπου

остерегайся.
vdpm2s
665

6
ἐκ

Среди
p
1537

5 имеющие вид благочестия, си-
лы же его отрекшиеся. Таковых
удаляйся.

τούτων

таковых
rdgmp
5130

γάρ

же
c
1063

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἐνδύνοντες

вкрадывающиеся
vppanmp
1744

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

οἰκίας

дома
nafp
3614

καὶ

и
c
2532

pαἰχµαλωτεύοντες

уловляющие
vppanmp
162

τὰq

danp
3588

γυναικάρια

глупых женщин,
nanp
1133

σεσωρευµένα

засыпанных
vpxpanp
4987

ἁµαρτίαις

грехами,
ndfp
266

ἀγόµενα

водимых
vpppanp
71

6 К этим принадлежат те, ко-
торые вкрадываются в дома и
обольщают женщин, утопающих
в грехах, водимых различными
похотями,

21 T MK: και, V: 6∈. 24 T MK: αλλ, V: αλλα. 25 T MK: πραοτητι, V: πραυτητι. 25 T MK: δω, V: δωη.
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ἐπιθυµίαις

похотями
ndfp
1939

ποικίλαις

различными,
adfpn
4164

7
πάντοτε

всегда
adv
3842

µανθάνοντα

учащихся
vppaanp
3129

καὶ

и
c
2532

µηδέποτε

никогда
adv
3368

εἰς

до
p
1519

ἐπίγνωσιν

познания
nafs
1922

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ἐλθεῖν

дойти
vnaa
2064

не
←↩
3368

δυνάµενα

способных.
vppnanp
1410

8
ὃν

rrams
3739

τρόπον

Как
nams
5158

δὲ

c
1161

ἰάννης

Ианний
nnms
2389

7 всегда учащихся и никогда
не могущих дойти до познания
истины.

8 Как Ианний и Иамврий проти-
вились Моисею, так и эти про-
тивятся истине, – люди, развра-
щенные умом, невежды в вере.
[Исх. 7:11]

καὶ

и
c
2532

ἰαµβρῆς

Иамврий
nnms
2387

ἀντέστησαν

противостояли
viaa3p
436

µωϋσεῖ

Моисею,
ndms
3475

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

ἀνθίστανται

противостоят
vipm3p
436

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине, –
ndfs
225

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

κατεφθαρµένοι

растленные
vpxpnmp
2704

τὸν

dams
3588

νοῦν

разумом,
nams
3563

ἀδόκιµοι

ложные
anmpn
96

περὶ

относительно
p
4012

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веры;
nafs
4102

9
ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

προκόψουσιν

продвинутся они
vifa3p
4298

ἐπὶ

на
p
1909

πλεῖον

много,
aansc
4119

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἄνοια

безрассудство
nnfs
454

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἔκδηλος

видно
anmsn
1552

ἔσται

будет
vifx3s
2071

πᾶσιν

всем,
admpn
3956

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

9 Но они не много успеют; ибо их
безумие обнаружится перед все-
ми, как и с теми случилось.

ἐκείνων

[с] теми
rpdmp
1565

ἐγένετο

произошло.
viad3s
1096

10
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

pπαρηκολούθηκάςq
последовал
vixa2s
3877

µου

мне
rpg-s
3450

τῇ

ddfs
3588

διδασκαλίᾳ

[в] учении,
ndfs
1319

τῇ

ddfs
3588

ἀγωγῇ

поведении,
ndfs
72

τῇ

ddfs
3588

προθέσει

стремлении,
ndfs
4286

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

τῇ

ddfs
3588

µακροθυµίᾳ

долготерпении,
ndfs
3115

10 А ты последовал мне в уче-
нии, житии, намерениях, вере,
великодушии, любви, терпении,

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

τῇ

ddfs
3588

ὑποµονῇ

непоколебимости,
ndfs
5281

11
τοῖς

ddmp
3588

διωγµοῖς

гонениях,
ndmp
1375

τοῖς

ddnp
3588

παθήµασιν

страданиях,
ndnp
3804

οἷά

таких, какие
rrnnp
3634

µοι

меня
rpd-s
3427

ἐγένετο

постигли
viad3s
1096

ἐν

в
p
1722

ἀντιοχείᾳ

Антиохии,
ndfs
490

ἐν

в
p
1722

ἰκονίῳ

Иконии,
ndns
2430

ἐν

в
p
1722

λύστροις

Листрах;
ndnp
3082

11 в гонениях, страданиях, по-
стигших меня в Антиохии, Ико-
нии, Листре. Какие гонения я пе-
ренес! И от всех избавил меня
Господь! [Деян. 13:14-52; 14:1-7, 8-20]

οἵους

какие только
rcanp
3634

διωγµοὺς

гонения
namp
1375

не
—
—

ὑπήνεγκα

перенес я,
viaa1s
5297

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

πάντων

всех
agmpn
3956

µε

меня
rpa-s
3165

ἐρρύσατο

избавил
vian3s
4506

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь.
nnms
2962

12
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

δὲ

же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

ϑέλοντες

желающие
vppanmp
2309

εὐσεβῶς

благочестиво
adv
2153

Ϲῆν

жить
vnpa
2198

12 Да и все, желающие жить
благочестиво во Христе Иисусе,
будут гонимы.

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

διωχθήσονται

будут гонимы.
vifp3p
1377

13
πονηροὶ

Злые
anmpn
4190

δὲ

же
c
1161

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

καὶ

и
c
2532

γόητες

обманщики
nnmp
1114

προκόψουσιν

будут продвигаться
vifa3p
4298

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

χεῖρον

худшему,
aansn
5501

πλανῶντες

вводя в заблуждение
vppanmp
4105

13 Злые же люди и обманщики
будут преуспевать во зле, вводя
в заблуждение и заблуждаясь.

καὶ

и
c
2532

πλανώµενοι

заблуждаясь.
vpppnmp
4105

14
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

µένε

пребывай
vdpa2s
3306

ἐν

в
p
1722

οἷς

том, чему
rrdnp
3739

ἔµαθες

научен
viaa2s
3129

καὶ

и
c
2532

в чем
—
—

ἐπιστώθης

получил доверие,
vixap2s
4104

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

παρὰ

от
p
3844

pτίνοςq
кого
rpgms
5101

ἔµαθες

ты научился,
viaa2s
3129

15
καὶ

и
c
2532

ὅτι

что
c
3754

14 А ты пребывай в том, чему на-
учен и что тебе вверено, зная, кем
ты научен.

15 Притом же ты с детства зна-
ешьСвященные Писания, кото-
рые могут умудрить тебя к спа-
сению верой во Христа Иисуса.

ἀπὸ

с
p
575

ϐρέφους

младенчества
ngns
1025

τὰ

danp
3588

ἱερὰ

Священные
aanpn
2413

γράµµατα

Писания
nanp
1121

οἶδας

знаешь,
vixa2s
1492

τὰ

danp
3588

δυνάµενά

могущие
vppnanp
1410

σε

тебя
rpa-s
4571

σοφίσαι

умудрить
vnaa
4679

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

διὰ

через
p
1223

πίστεως

веру
ngfs
4102

τῆς

dgfs
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

16
πᾶσα

Все
anfsn
3956

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

ϑεόπνευστος

выдохнуто Богом
anfsn
2315

καὶ

и
c
2532

ὠφέλιµος

полезно
anmsn
5624

πρὸς

для
p
4314

διδασκαλίαν

наставления,
nafs
1319

πρὸς

для
p
4314

pἔλεγχονq
обличения,
nams
1650

πρὸς

для
p
4314

ἐπανόρθωσιν

исправления,
nafs
1882

πρὸς

для
p
4314

παιδείαν

поправления
nafs
3809

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

16 Все Писание богодухновенно
и полезно для научения, для об-
личения, для исправления, для
наставления в праведности -

δικαιοσύνῃ

праведности,
ndfs
1343

17
ἵνα

так чтобы
c
2443

ἄρτιος

снаряжен
anmsn
739

ᾖ

был
vspx3s
5600

ὁ

dnms
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

πρὸς

на
p
4314

πᾶν

всякое
annsn
3956

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθὸν

доброе
aansn
18

ἐξηρτισµένος

будучи совершенен.
vpxpnms
1822

17 да будет совершен Божий че-
ловек, ко всякому доброму делу
приготовлен.

3:6 T K: αιχµαλωτευοντες τα, M: αιχµαλωτευοντες, V: αιχµαλωτιζοντες. 10 T MK: παρηκολουθηκας, V: παρηκολουθησας. 14 T MK: τινος, V· τινων. 16 T MK: ελεγχον, V:

ελεγµον.
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4 διαµαρτύροµαι

Убеждаю
vipn1s
1263

pοὖν

же
c
3767

тебя
—
—

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господом
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

χριστοῦq
Христом,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

µέλλοντος

собирающимся
vppagms
3195

κρίνειν

судить
vnpa
2919

Ϲῶντας

живых
vppaamp
2198

καὶ

и
c
2532

4 Итак, заклинаю тебя пред Бо-
гом и Господом нашим Иисусом
Христом, Который будет судить
живых и мертвых, явлением Его
и Царством Его: νεκρούς

мертвых
aampn
3498

pκατὰq
при
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἐπιφάνειαν

появлении
nafs
2015

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

2
κήρυξον

возвещай
vdaa2s
2784

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

ἐπίστηθι

будь готов
vdaa2s
2186

εὐκαίρως

своевременно
adv
2122

и
—
—

ἀκαίρως

несвоевременно,
adv
171

2 проповедуй слово, настой во-
время и не вовремя, обличай, за-
прещай, увещай со всяким дол-
готерпением и назиданием.

ἔλεγξον

обличай,
vdaa2s
1651

ἐπιτίµησον

запрещай,
vdaa2s
2008

παρακάλεσον

увещевай
vdaa2s
3870

ἐν

со
p
1722

πάσῃ

всяким
adfsn
3956

µακροθυµίᾳ

долготерпением
ndfs
3115

καὶ

и
c
2532

διδαχῇ

наставлением.
ndfs
1322

3
ἔσται

Будет
vifx3s
2071

γὰρ

ведь
c
1063

καιρὸς

время,
nnms
2540

ὅτε

когда
adv
3753

τῆς

dgfs
3588

ὑγιαινούσης

здравого
vppagfs
5198

διδασκαλίας

учения
ngfs
1319

3 Ибо будет время, когда здра-
вого учения принимать не будут,
но по своим прихотям будут из-
бирать себе учителей, которые
льстили бы слуху;

οὐκ

не
xo
3756

ἀνέξονται

будут принимать,
vifd3p
430

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

pτὰς

dafp
3588

ἐπιθυµίας

похотям
nafp
1939

τὰς

dafp
3588

ἰδίαςq
своим
aafpn
2398

ἑαυτοῖς

самих себя
rxdmp
1438

ἐπισωρεύσουσι

обложат
vifa3p
2002

διδασκάλους

учителями,
namp
1320

κνηθόµενοι

льстящими
vpppnmp
2833

τὴν

dafs
3588

ἀκοήν

слуху;
nafs
189

4
καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

µὲν

xo
3303

4 и от истины отвратят слух и об-
ратятся к басням. τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

τὴν

dafs
3588

ἀκοὴν

слух
nafs
189

ἀποστρέψουσιν

отклонят,
vifa3p
654

и
—
—

ἐπὶ

к
p
1909

δὲ

c
1161

τοὺς

damp
3588

µύθους

небылицам
namp
3454

ἐκτραπήσονται

обратятся.
vifp3p
1624

5
σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

νῆφε

будь трезв
vdpa2s
3525

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем,
adnpn
3956

κακοπάθησον

переноси скорби,
vdaa2s
2553

ἔργον

труд
nans
2041

5 Но ты будь бдителен во всем,
переноси скорби, совершай дело
благовестника, исполняй служе-
ние твое.

ποίησον

совершай
vdaa2s
4160

εὐαγγελιστοῦ

благовестника,
ngms
2099

τὴν

dafs
3588

διακονίαν

служение
nafs
1248

σου

свое
rpg-s
4675

πληροφόρησον

исполняй.
vdaa2s
4135

6
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

γὰρ

ведь
c
1063

ἤδη

уже
adv
2235

σπένδοµαι

становлюсь жертвой возлияния
vipp1s
4689

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

час
nnms
2540

τῆς

dgfs
3588

pἐµῆς

моего
rsgfs
1699

6 Ибо я уже становлюсь жерт-
вой, и время моего отшествия
настало. ἀναλύσεωςq

ухода
ngfs
359

ἐφέστηκε

наступил.
vixa3s
2186

7 В
—
—

pτὸν

dams
3588

ἀγῶνα

битве
nams
73

τὸν

dams
3588

καλὸνq
доброй
aamsn
2570

ἠγώνισµαι

я боролся,
vixn1s
75

τὸν

dams
3588

δρόµον

направление
nams
1408

τετέλεκα

завершил,
vixa1s
5055

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

τετήρηκα

сохранил;
vixa1s
5083

8
λοιπόν

наконец
aansn
3063

ἀπόκειταί

ожидает
vipn3s
606

µοι

меня
rpd-s
3427

7 Подвигом добрым я подви-
зался, течение совершил, веру
сохранил;
8 а теперь готовится мне венец
правды, который даст мне Гос-
подь, праведный Судия, в день
оный; и не только мне, но и всем,
возлюбившим явление Его.

ὁ

dnms
3588

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

στέφανος

венец,
nnms
4735

ὃν

который
rrams
3739

ἀποδώσει

даст
vifa3s
591

µοι

мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

День,
ndfs
2250

ὁ

dnms
3588

δίκαιος

праведный
anmsn
1342

κριτής

Судья, –
nnms
2923

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

δὲ

c
1161

ἐµοί

мне,
rpd-s
1698

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

pπᾶσι

всем,
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἠγαπηκόσιq
возлюбившим
vpxadmp
25

τὴν

dafs
3588

ἐπιφάνειαν

явление
nafs
2015

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

9
σπούδασον

Поторопись
vdaa2s
4704

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

ταχέως

вскоре.
adv
5030

10
δηµᾶς

Димас
nnms
1214

γάρ

же
c
1063

µε

меня
rpa-s
3165

ἐγκατέλιπεν

покинул,
viaa3s
1459

ἀγαπήσας

возлюбив
vpaanms
25

τὸν

dams
3588

νῦν

нынешний
adv
3568

αἰῶνα

век,
nams
165

καὶ

и
c
2532

ἐπορεύθη

пошел
viao3s
4198

εἰς

в
p
1519

9 Постарайся прийти ко мне
скоро.

10 Ибо Димас оставил меня,
возлюбив нынешний век, и по-
шел в Фессалонику, Крискент —
в Галатию, Тит — в Далматию;
один Лука со мной. [2Кор. 8:23; Гал. 2:3;

Кол. 4:14; Тит. 1:4; Флм. 1:24]

4:1 T MK: ουν εγω ενωπιον του ϑεου και του κυριου ιησου χριστου, V: ενωπιον του ϑεου και χριστου ιησου. 1 T MK: κατα, V: και. 3 T MK: τας επιθυµιας τας ιδιας, V: τας

ιδιας επιθυµιας. 6 T MK: εµης αναλυσεως, V: αναλυσεως µου. 7 T MK: τον αγωνα τον καλον, V: τον καλον αγωνα. 8 T MK: πασιν τοις ηγαπηκοσιν, V: πασι τοις ηγαπηκοσι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


733 Πρός Τιµόθεον Β’ / 2 Тимофею 4:11–21

ϑεσσαλονίκην

Фессалонику,
nafs
2332

κρήσκης

Крискент —
nnms
2913

εἰς

в
p
1519

γαλατίαν

Галатию,
nafs
1053

τίτος

Тит —
nnms
5103

εἰς

в
p
1519

δαλµατίαν

Далматию,
nafs
1149

11
λουκᾶς

Лука
nnms
3065

ἐστι

—
vipx3s
2076

µόνος

единственный
anmsn
3441

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной.
rpg-s
1700

µάρκον

Марка,
nams
3138

ἀναλαβὼν

взяв,
vpaanms
353

ἄγε

приведи
vdpa2s
71

11 Марка возьми и приведи с со-
бой, ибо он мне нужен для слу-
жения. [Деян. 12:12, 25; 13:13; 15:37-39; Кол. 4:10]

µετὰ

с
p
3326

σεαυτοῦ

собой;
rxgms
4572

ἔστιν

он
vipx3s
2076

γάρ

ведь
c
1063

µοι

мне
rpd-s
3427

εὔχρηστος

полезен
anmsn
2173

εἰς

для
p
1519

διακονίαν

служения.
nafs
1248

12
τυχικὸν

Тихика
nams
5190

δὲ

же
c
1161

ἀπέστειλα

я послал
viaa1s
649

εἰς

в
p
1519

ἔφεσον

Ефес.
nafs
2181

13
τὸν

dams
3588

pϕαιλόνηνq
Фелонь,
nams
5341

ὃν

который
rrams
3739

ἀπέλιπον

я оставил
viaa1s
620

ἐν

в
p
1722

12 Тихика я послал в Ефес. [Деян.

20:4; Еф. 6:21-22; Кол. 4:7-8]

13 Когда пойдешь, принеси фе-
лонь, который я оставил в Троаде
у Карпа, и книги, особенно ко-
жаные. [Деян. 20:6]

τρωάδι

Троаде
ndfs
5174

παρὰ

у
p
3844

κάρπῳ

Карпа,
ndms
2591

ἐρχόµενος

идя,
vppnnms
2064

ϕέρε

принеси,
vdpa2s
5342

καὶ

а также
c
2532

τὰ

danp
3588

ϐιβλία

свитки,
nanp
975

µάλιστα

в основном
adv
3122

τὰς

dafp
3588

µεµβράνας

пергаментные.
nafp
3200

14
ἀλέξανδρος

Александр
nnms
223

ὁ

dnms
3588

χαλκεὺς

кузнец
nnms
5471

πολλά

много
aanpn
4183

µοι

мне
rpd-s
3427

κακὰ

зла
aanpn
2556

14 Александр, медник, много
сделал мне зла. Да воздаст ему
Господь по делам его! [Пс. 61:13; Рим.

2:6; 1Тим. 1:20]

ἐνεδείξατο

явил.
viam3s
1731

pἀποδῴηq
Пусть воздаст
voaa3s
591

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

15
ὃν

которого
rrams
3739

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

ϕυλάσσου

избегай;
vdpm2s
5442

λίαν

чрезмерно
adv
3029

γὰρ

ведь
c
1063

pἀνθέστηκεq
противостоит он
vixa3s
436

τοῖς

ddmp
3588

15 Берегись его и ты, ибо он
сильно противился нашим
словам.ἡµετέροις

нашим
rsdmp
2251

λόγοις

словам.
ndmp
3056

16
ἐν

При
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πρώτῃ

первой
adfsn
4413

µου

моей
rpg-s
3450

ἀπολογίᾳ

защите
ndfs
627

οὐδείς

никто
anfsn
3762

со
↪→
4836

µοι

мной
rpd-s
3427

не
←↩
3762

pσυµπαρεγένετοq
стоял,
viad3s
4836

ἀλλὰ

но
c
235

πάντες

все
anmpn
3956

µε

меня
rpa-s
3165

ἐγκατέλιπον

покинули.
viaa3p
1459

Пусть
↪→
3049

µὴ

не
xo
3361

16 При первой моей защите ни-
кого не было со мной, но все ме-
ня оставили. Да не вменится им!

αὐτοῖς

rpdmp
846

λογισθείη

вменится
voao3s
3049

им.
←↩
846

17
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

κύριός

Господь
nnms
2962

µοι

мне
rpd-s
3427

παρέστη

предстал
viaa3s
3936

καὶ

и
c
2532

ἐνεδυνάµωσέ

укрепил
viaa3s
1743

µε

меня,
rpa-s
3165

ἵνα

чтобы
c
2443

δι’

через
p
1223

ἐµοῦ

меня
rpg-s
1700

τὸ

dnns
3588

κήρυγµα

благовествование
nnns
2782

πληροφορηθῇ

было осуществлено,
vsap3s
4135

17 Господь же предстал мне и
укрепил меня, дабы через ме-
ня утвердилось благовестие, и
услышали все язычники, и я из-
бавился из львиных челюстей.

καὶ

и
c
2532

pἀκούσῃq
услышали
vsaa3s
191

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники;
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

ἐρρύσθην

я был избавлен
viap1s
4506

ἐκ

из
p
1537

στόµατος

пасти
ngns
4750

λέοντος

льва.
ngms
3023

18
pκαὶq
И
c
2532

ῥύσεταί

избавит
vifd3s
4506

µε

меня
rpa-s
3165

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἀπὸ

от
p
575

παντὸς

всякого
agnsn
3956

ἔργου

дела
ngns
2041 18 И избавит меня Господь от

всякого злого дела, и сохранит
для Своего Небесного Царства.
Ему слава во веки веков. Аминь.

πονηροῦ

злого
agnsn
4190

καὶ

и
c
2532

σώσει

сбережет
vifa3s
4982

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

Царства
nafs
932

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

τὴν

dafs
3588

ἐπουράνιον

Небесного,
aafsn
2032

ᾧ

Которому
rrdms
3739

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

19
ἄσπασαι

Приветствуй
vdad2s
782

πρίσκαν

Прискиллу
nafs
4251

καὶ

и
c
2532

ἀκύλαν

Акилу,
nams
207

καὶ

а также
c
2532

τὸν

dams
3588

ὀνησιφόρου

Онисифоров
ngms
3683

οἶκον

дом.
nams
3624

20
ἔραστος

Ераст
nnms
2037

ἔµεινεν

остался
viaa3s
3306

ἐν

в
p
1722

κορίνθῳ

Коринфе;
ndfs
2882

τρόφιµον

Трофима
nams
5161

δὲ

же
c
1161

ἀπέλιπον

я оставил
viaa1s
620

ἐν

в
p
1722

19 Приветствуй Прискиллу и
Акилу и дом Онисифоров. [Деян.

18:2; 2Тим. 1:16-17]

20 Ераст остался в Коринфе;
Трофима же я оставил больного
в Милите. [Деян. 19:22; 20:4; 21:29; Рим. 16:23]µιλήτῳ

Милите
ndfs
3399

ἀσθενοῦντα

недомогающего.
vppaams
770

21
σπούδασον

Поторопись
vdaa2s
4704

πρὸ

перед
p
4253

χειµῶνος

зимой
ngms
5494

ἐλθεῖν

прийти.
vnaa
2064

ἀσπάζεταί

Приветствует
vipn3s
782

σε

тебя
rpa-s
4571

εὔβουλος

Еввул
nnms
2103

καὶ

и
c
2532

πούδης

Пуд,
nnms
4227

καὶ

и
c
2532

λίνος

Лин,
nnms
3044

καὶ

и
c
2532

κλαυδία

Клавдия,
nnfs
2803

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

21 Постарайся прийти до зи-
мы. Приветствуют тебя Еввул, и
Пуд, и Лин, и Клавдия, и все
братья.

13 T V: ϕαιλονην, KM: ϕελονην. 14 T MK: αποδωη, V: αποδωσει. 15 T MK: ανθεστηκεν, V: αντεστη. 16 T MK: συµπαρεγενετο, V: παρεγενετο. 17 T MK: ακουση, V:

ακουσωσιν. 18 T MK: και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

πάντες

все.
anmpn
3956

22
ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸςq
Христос
nnms
5547

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατός

духом
ngns
4151

σου

твоим.
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

µεθ’

с
p
3326

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

22 Господь Иисус Христос с ду-
хом твоим. Благодать с вами.
Аминь.

p[πρὸς

[К
p
4314

τιµόθεον

Тимофею
nams
5095

δευτέρα

второе
anfsn
1208

послание,
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἐφεσίων

Ефесского
agmpn
2180

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

πρῶτον

первому
aamsn
4412

ἐπίσκοπον

смотрителю
nams
1985

χειροτονηθέντα

рукоположенному;
vpapams
5500

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

с
p
575

ῥώµης

Рима,
ngfs
4516

ὅτε

когда
adv
3753

ἐκ

во
p
1537

δευτέρου

второй [раз]
agnsn
1208

παρέστη

предстал
viaa3s
3936

παῦλος

Павел
nnms
3972

перед
←↩
3936

τῷ

ddms
3588

καίσαρι

Кесарем
ndms
2541

νέρωνι]q
Нероном.]
ndms
3505

22 T MK: ιησους χριστος, V: 6∈. 22 T MK: αµην, V: 6∈. 22 Подпись: T : Προς . . . νερωνι, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΗ ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К ТИТУ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

δοῦλος

раб
nnms
1401

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

δὲ

же
c
1161

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

κατὰ

по
p
2596

πίστιν

вере
nafs
4102

ἐκλεκτῶν

избранных
agmpn
1588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐπίγνωσιν

познанию
nafs
1922

ἀληθείας

истины
ngfs
225

τῆς

dgfs
3588

κατ’

относительно
p
2596

1 Павел, раб Божий, апостол же
Иисуса Христа, по вере избран-
ных Божиих и познанию истины,
относящейся к благочестию,

εὐσέβειαν

благочестия,
nafs
2150

2
ἐπ’

к
p
1909

ἐλπίδι

надежде
ndfs
1680

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

αἰωνίου

вечной,
agfsn
166

ἣν

которую
rrafs
3739

ἐπηγγείλατο

обещал
viad3s
1861

ὁ

dnms
3588

ἀψευδὴς

истинный
anmsn
893

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πρὸ

прежде
p
4253

χρόνων

времен
ngmp
5550

αἰωνίων

вековых;
agmpn
166

3
ἐφανέρωσε

явил
viaa3s
5319

δὲ

же
c
1161

καιροῖς

во время
ndmp
2540

2 в надежде вечной жизни, кото-
рую обещал неизменный в слове
Бог прежде вековых времен,

3 а в свое время явил Свое сло-
во в проповеди, вверенной мне
по повелению Спасителя нашего
Бога, -

ἰδίοις

свое
admpn
2398

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

αὐτοῦ

Свое
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

κηρύγµατι

провозглашении,
ndns
2782

ὃ

которое
rrans
3739

ἐπιστεύθην

было вверено
viap1s
4100

ἐγὼ

мне
rpn-s
1473

κατ’

по
p
2596

ἐπιταγὴν

указанию
nafs
2003

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ϑεοῦ

Бога, –
ngms
2316

4
τίτῳ

Титу,
ndms
5103

γνησίῳ

подлинному
adnsn
1103

4 Титу, истинному сыну по общей
вере: благодать, милость и мир
от Бога Отца и Господа Иисуса
Христа, Спасителя нашего. [2Кор.

8:23; Гал. 2:3; 2Тим. 4:10]

τέκνῳ

сыну
ndns
5043

κατὰ

по
p
2596

κοινὴν

общей
aafsn
2839

πίστιν

вере:
nafs
4102

χάρις

благодать,
nnfs
5485

pἔλεοςq
милость,
nnms
1656

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

pκυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

5
τούτου

Из-за
rdgns
5127

χάριν

этого
adv
5484

pκατέλιπόνq
я оставил
viaa1s
2641

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐν

на
p
1722

κρήτῃ

Крите,
ndfs
2914

ἵνα

чтобы
c
2443

τὰ

danp
3588

λείποντα

недостающее
vppaanp
3007

ἐπιδιορθώσῃ

ты упорядочил
vsam2s
1930

καὶ

и
c
2532

καταστήσῃς

поставил
vsaa2s
2525

κατὰ

по
p
2596

πόλιν

городам
nafs
4172

πρεσβυτέρους

старейшин,
aampn
4245

5 Для того я оставил тебя на
Крите, чтобы ты довершил недо-
конченное и поставил по всем го-
родам пресвитеров, как я тебе
приказывал:

ὡς

как
adv
5613

ἐγώ

я
rpn-s
1473

σοι

тебе
rpd-s
4671

διεταξάµην

предписывал:
viam1s
1299

6
εἴ

если
qo
1487

τίς

кто
rqnms
5100

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἀνέγκλητος

безупречен,
anmsn
410

µιᾶς

единственной
ngfs
3391

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

ἀνήρ

муж,
nnms
435

τέκνα

детей
nanp
5043

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

πιστά

верующих,
aanpn
4103

µὴ

не
xo
3361

находится
—
— 6 если кто непорочен, муж од-

ной жены, детей имеет верую-
щих, не укоряемых в распутстве
или непокорности. [1Тим. 3:2-7]

T : Η ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ. 1:4 T MK: ελεος, V: και. 4 T MK: κυριου ιησου χριστου, V: χριστου

ιησου. 5 T MK: κατελιπον, V: απελιπον.
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ἐν

под
p
1722

κατηγορίᾳ

обвинением в
ndfs
2724

ἀσωτίας

распутной жизни
ngfs
810

ἢ

или
xo
2228

ἀνυπότακτα

непокорности.
aanpn
506

7
δεῖ

Должен
vipq3s
1163

γὰρ

ведь
c
1063

τὸν

dams
3588

ἐπίσκοπον

смотритель
nams
1985

ἀνέγκλητον

безупречным
aamsn
410

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ὡς

как
adv
5613

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

οἰκονόµον

домоуправитель:
nams
3623

7 Ибо епископ должен быть
непорочен, как Божий до-
мостроитель, не дерзок, не
гневлив, не пьяница, не бийца,
не корыстолюбец, µὴ

не
xo
3361

αὐθάδη

высокомерный,
aamsn
829

µὴ

не
xo
3361

ὀργίλον

гневливый,
aamsn
3711

µὴ

не
xo
3361

πάροινον

расположенный к спиртному,
aamsn
3943

µὴ

не
xo
3361

πλήκτην

драчливый,
nams
4131

µὴ

не
xo
3361

αἰσχροκερδῆ

корыстолюбивый,
aamsn
146

8
ἀλλὰ

но
c
235

ϕιλόξενον

гостеприимный,
aamsn
5382

8 но страннолюбив, любящий
добро, целомудрен, справедлив,
благочестив, воздержан,

ϕιλάγαθον

любящий добро,
aamsn
5358

σώφρονα

здравомыслящий,
aamsn
4998

δίκαιον

справедливый,
aamsn
1342

ὅσιον

свободный от нечестия,
aamsn
3741

ἐγκρατῆ

сдержанный,
aamsn
1468

9
ἀντεχόµενον

придерживающийся
vppnams
472

τοῦ

dgms
3588

κατὰ

p
2596

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учения
nafs
1322

9 держащийся истинного сло-
ва, согласного с учением, что-
бы он был силен и наставлять в
здравом учении и противящихся
обличать.

πιστοῦ

верного
agmsn
4103

λόγου

cлова,
ngms
3056

ἵνα

чтобы
c
2443

δυνατὸς

силен
anmsn
1415

ᾖ

был
vspx3s
5600

καὶ

также
c
2532

παρακαλεῖν

увещевать
vnpa
3870

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδασκαλίᾳ

учении
ndfs
1319

τῇ

ddfs
3588

ὑγιαινούσῃ

здравом
vppadfs
5198

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἀντιλέγοντας

противоречащих
vppaamp
483

ἐλέγχειν

обличать.
vnpa
1651

10
εἰσὶν

Есть
vipx3p
1526

γὰρ

ведь
c
1063

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

καὶ

и
c
2532

ἀνυπότακτοι

непокорные,
anmpn
506

µαταιολόγοι

пустословы
anmpn
3151

καὶ

и
c
2532

ϕρεναπάται

обманщики,
nnmp
5423

µάλιστα

в основном
adv
3122

οἱ

те, которые
dnmp
3588

pἐκq
от
p
1537

περιτοµῆς

обрезания,
ngfs
4061

11
οὓς

которым
rramp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ἐπιστοµίζειν

обуздывать уста:
vnpa
1993

10 Ибо есть много и непокор-
ных, пустословов и обманщиков,
особенно из обрезанных,
11 каковым должно заграждать
уста: они развращают целые до-
ма, уча, чему не должно, из по-
стыдной корысти.

οἵτινες

они
rrnmp
3748

ὅλους

целые
aampn
3650

οἴκους

дома
namp
3624

ἀνατρέπουσι

разрушают,
vipa3p
396

διδάσκοντες

уча,
vppanmp
1321

ἃ

чему
rranp
3739

µὴ

не
xo
3361

δεῖ

должно,
vipq3s
1163

αἰσχροῦ

подлой
agnsn
150

κέρδους

выгоды
ngns
2771

χάριν

ради.
adv
5484

12
εἶπέ

Сказал
viaa3s
2036

τις

некто
rinms
5100

ἐξ

из
p
1537

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἴδιος

самих,
anmsn
2398

αὐτῶν

их
rpgmp
846

προφήτης

пророк:
nnms
4396

12 Из них же самих один стихо-
творец сказал: {Критяне - всегда
лжецы, злые звери, утробы лени-
вые}.

κρῆτες

{Критяне —
nnmp
2912

ἀεὶ

всегда
adv
104

ψεῦσται

лжецы,
nnmp
5583

κακὰ

злые
annpn
2556

ϑηρία

дикие животные,
nnnp
2342

γαστέρες

брюхи
nnfp
1064

ἀργαί

ленивые}.
anfpn
692

13
ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

Свидетельство
nnfs
3141

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἀληθής

истинно.
anfsn
227

δι’

По
p
1223

ἣν

этой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
15613 Свидетельство это справед-

ливо. По этой причине обличай
их строго, дабы они были здравы
в вере,

ἔλεγχε

обличай
vdpa2s
1651

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἀποτόµως

строго,
adv
664

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑγιαίνωσιν

они были здравы
vspa3p
5198

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере,
ndfs
4102

14
µὴ

не
xo
3361

προσέχοντες

обращая внимание на
vppanmp
4337

ἰουδαϊκοῖς

иудейские
admpn
2451

µύθοις

небылицы
ndmp
3454

καὶ

и
c
2532

ἐντολαῖς

заповеди
ndfp
178514 не внимая иудейским басням

и постановлениям людей, отвра-
щающихся от истины.

ἀνθρώπων

человеческие,
ngmp
444

ἀποστρεφοµένων

избегающие
vppmgmp
654

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

правду.
nafs
225

15
πάντα

Все
annpn
3956

pµὲνq
действительно
xo
3303

καθαρὰ

чисто
annpn
2513

τοῖς

ddmp
3588

καθαροῖς

[для] чистых,
admpn
2513

τοῖς

ddmp
3588

δὲ

но
c
1161

pµεµιασµένοιςq
[для] оскверненных
vpxpdmp
3392

καὶ

и
c
253215 Для чистых все чисто; а для

оскверненных и неверных нет
ничего чистого, но осквернены и
ум их, и совесть.

ἀπίστοις

колеблющихся
admpn
571

οὐδὲν

ничто не
annsn
3762

καθαρόν

чисто,
annsn
2513

ἀλλὰ

но
c
235

µεµίανται

осквернены
vixp3s
3392

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

c
2532

ὁ

dnms
3588

νοῦς

разум
nnms
3563

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

συνείδησις

совесть.
nnfs
4893

16
ϑεὸν

Бога,
nams
2316

ὁµολογοῦσιν

они заявляют,
vipa3p
3670

что
—
—

εἰδέναι

знают,
vnxa
1492

τοῖς

самими
ddnp
358816 Они говорят, что знают Бо-

га, а делами отрекаются, будучи
гнусны и непокорны и не способ-
ны ни к какому доброму делу.

δὲ

же
c
1161

ἔργοις

делами
ndnp
2041

ἀρνοῦνται

отвергают,
vipn3p
720

ϐδελυκτοὶ

гнусными
anmpn
947

ὄντες

будучи,
vppxnmp
5607

καὶ

а также
c
2532

ἀπειθεῖς

непокорными
anmpn
545

καὶ

и
c
2532

πρὸς

на
p
4314

πᾶν

всякое
aansn
3956

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθὸν

доброе
aansn
18

ἀδόκιµοι

негодными.
anmpn
96

10 T MK: εκ, V: εκ της. 15 T MK: µεν, V: 6∈. 15 T MK: µεµιασµενοις, V: µεµιαµµενοις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


737 Πρός Τίτον / Титу 2:1–12

2 σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

λάλει

говори,
vdpa2s
2980

ἃ

что
rranp
3739

πρέπει

соответствует
vipq3s
4241

τῇ

ddfs
3588

ὑγιαινούσῃ

здравому
vppadfs
5198

διδασκαλίᾳ

учению:
ndfs
1319

2
πρεσβύτας

старцам
namp
4246

pνηφαλίουςq
благоразумными
aampn
3524

εἶναι

быть,
vnpx
1511

σεµνούς

великодушными,
aampn
4586

σώφρονας

здравомыслящими,
aampn
4998

2 Ты же говори то, что сообраз-
но со здравым учением:

2 чтобы старцы были бдительны,
степенны, целомудренны, здра-
вы в вере, в любви, в терпении;ὑγιαίνοντας

здравыми
vppaamp
5198

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой,
ndfs
4102

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любовью,
ndfs
26

τῇ

ddfs
3588

ὑποµονῇ

стойкостью;
ndfs
5281

3
πρεσβύτιδας

старицам
nafp
4247

ὡσαύτως

также
adv
5615

жить
—
—

ἐν

с
p
1722

καταστήµατι

поведением,
ndns
2688

ἱεροπρεπεῖς

приличествующим святости,
aafpn
2412

µὴ

не
xo
3361

3 чтобы старицы также одева-
лись прилично святым, не были
клеветницами, не порабощались
пьянству, учили добру;быть

—
—

διαβόλους

клеветницами,
aafpn
1228

µὴ

не
xo
3361

быть
—
—

οἴνῳ

вину
ndms
3631

πολλῷ

[в] большом объеме
admsn
4183

δεδουλωµένας

порабощенными,
vpxpafp
1402

καλοδιδασκάλους

учащими доброму, –
aafpn
2567

4
ἵνα

так что
c
2443

σωφρονίζωσι

пусть увещевают
vspa3p
4994

τὰς

dafp
3588

νέας

молодых:
aafpn
3501

4 чтобы вразумляли молодых
любить мужей, любить детей,

ϕιλάνδρους

любящими мужей
nafp
5362

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ϕιλοτέκνους

любящими детей,
aafpn
5388

5
σώφρονας

здравомыслящими,
aafpn
4998

ἁγνάς

чистыми,
aafpn
53

pοἰκουρούςq
заботящимися о доме,
aafpn
3626

ἀγαθάς

добрыми,
aafpn
18

ὑποτασσοµένας

покоряющимися
vpppafp
5293

τοῖς

ddmp
3588

ἰδίοις

своим
admpn
2398

5 быть целомудренными, чи-
стыми, попечительными о доме,
добрыми, покорными своим
мужьям, - да не порицается
слово Божие.ἀνδράσιν

мужьям,
ndmp
435

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

было
↪→
987

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ϐλασφηµῆται

порицаемо.
vspp3s
987

6
τοὺς

damp
3588

νεωτέρους

Юношей
aampc
3501

ὡσαύτως

также
adv
5615

παρακάλει

увещевай
vdpa2s
3870

σωφρονεῖν

быть здравомыслящими.
vnpa
4993

7
περὶ

Во
p
4012

πάντα

всем
aanpn
3956

6 Юношей также увещай быть
целомудренными.

7 Во всем показывай собой
образец добрых дел, в учитель-
стве - чистоту, степенность,
неповрежденность,

σεαυτὸν

сам
rxams
4572

παρεχόµενος

будь подающим
vppmnms
3930

τύπον

образец
nams
5179

καλῶν

добрых
agnpn
2570

ἔργων

дел:
ngnp
2041

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδασκαλίᾳ

учении —
ndfs
1319

pἀδιαφθορίαν,

неподкупность,
nafs
90

σεµνότητα

безупречность,
nafs
4587

ἀφθαρσίανq
непорочность,
nafs
861

8
λόγον

слово
nams
3056

ὑγιῆ

здравое,
aamsn
5199

8 слово здравое, неукоризнен-
ное, чтобы противник был по-
срамлен, не имея ничего сказать
о нас худого.

ἀκατάγνωστον

неукоризненное,
aamsn
176

ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

тот, кто
dnms
3588

ἐξ

от
p
1537

ἐναντίας

оппозиции,
agfsn
1727

ἐντραπῇ

был опозорен,
vsap3s
1788

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

ἔχων

имея
vppanms
2192

pπερὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

λέγεινq
сказать
vnpa
3004

ϕαῦλον

худого.
aansn
5337

9
δούλους

Рабов
namp
1401

увещевай
—
—

ἰδίοις

своим
admpn
2398

9 Рабов увещай повиноваться
своим господам, угождать им во
всем, не прекословить,

δεσπόταις

хозяевам
ndmp
1203

ὑποτάσσεσθαι

повиноваться
vnpm
5293

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всем,
adnpn
3956

εὐαρέστους

угодными
aampn
2101

εἶναι

быть
vnpx
1511

µὴ

не
xo
3361

ἀντιλέγοντας

противореча,
vppaamp
483

10
µὴ

не
xo
3361

νοσφιζοµένους

проматывая имущество
vppmamp
3557

хозяев,
—
—

ἀλλὰ

но
c
235

pπίστιν

верность
nafs
4102

πᾶσανq
всякую
aafsn
3956

10 не красть, но оказывать всю
добрую верность, дабы они во
всем были украшением учения
Спасителя нашего Бога.

ἐνδεικνυµένους

проявляя
vppmamp
1731

ἀγαθήν

добрую,
aafsn
18

ἵνα

чтобы
c
2443

τὴν

dafs
3588

διδασκαλίαν

учение
nafs
1319

pτοῦq

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

pὑµῶνq
вашего
rpg-p
5216

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

κοσµῶσιν

украшать им
vspa3p
2885

ἐν

во
p
1722

πᾶσιν

всем.
adnpn
3956

11
ἐπεφάνη

Явлена
viap3s
2014

γὰρ

ведь
c
1063

ἡ

dnfs
3588

χάρις

благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pἡq

dnfs
3588

σωτήριος

спасительная
anmsn
4992

πᾶσιν

[для] всех
admpn
3956

ἀνθρώποις

людей,
ndmp
444

12
παιδεύουσα

обучающая
vppanfs
3811

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

ἵνα

чтобы,
c
2443

ἀρνησάµενοι

отвергнув
vpadnmp
720

11 Ибо явилась благодать
Божия, спасительная для всех
людей,

12 научающая нас, чтобы мы,
отвергнув нечестие и мирские
похоти, целомудренно, праведно
и благочестиво жили в нынеш-
нем веке,

2:2 T KV: νηφαλιους, M: νηφαλεους. 5 T MK: οικουρους, V: οικουργους. 7 T MK: αδιαφθοριαν σεµνοτητα αφθαρσιαν, V: αφθοριαν σεµνοτητα. 8 T K: περι υµων λεγειν,

M: περι ηµων λεγειν, V: λεγειν περι ηµων. 10 T MK: πιστιν πασαν, V: πασαν πιστιν. 10 T MK: του, V: την του. 10 T : υµων, KMV: ηµων. 11 T MK: η, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὴν

dafs
3588

ἀσέβειαν

безбожие
nafs
763

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

κοσµικὰς

мирские
aafpn
2886

ἐπιθυµίας

похоти,
nafp
1939

σωφρόνως

здравомысляще,
adv
4996

καὶ

c
2532

δικαίως

праведно
adv
1346

καὶ

и
c
2532

εὐσεβῶς

благочестиво
adv
2153

Ϲήσωµεν

жить нам
vsaa1p
2198

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

νῦν

нынешнем
adv
3568

αἰῶνι

веке,
ndms
165

13
προσδεχόµενοι

ожидая
vppnnmp
4327

τὴν

dafs
3588

µακαρίαν

счастливой
aafsn
3107

ἐλπίδα

надежды
nafs
1680

καὶ

и
c
2532

ἐπιφάνειαν

явления
nafs
2015

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

µεγάλου

великого
agmsn
3173

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

13 ожидая блаженного упования
и явления славы великого Бо-
га и Спасителя нашего Иисуса
Христа,

14
ὃς

Который
rrnms
3739

ἔδωκεν

отдал
viaa3s
1325

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ἵνα

чтобы
c
2443

λυτρώσηται

избавить
vsam3s
3084

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀνοµίας

беззакония
ngfs
458

καὶ

и
c
2532

καθαρίσῃ

очистить
vsaa3s
2511

ἑαυτῷ

Себе
rxdms
1438

λαὸν

народ
nams
2992

περιούσιον

особенный,
aamsn
4041

Ϲηλωτὴν

жаждущий
nams
2207

14 Который отдал Себя за нас,
чтобы избавить нас от всяко-
го беззакония и очистить Себе
народ особенный, ревностный к
добрым делам. [Исх. 19:5; Втор. 4:20; 7:6; 14:2;

Пс. 129:8; 1Пет. 2:9]

καλῶν

добрых
agnpn
2570

ἔργων

дел.
ngnp
2041

15
ταῦτα

Это
rdanp
5023

λάλει

говори,
vdpa2s
2980

καὶ

c
2532

παρακάλει

увещевай
vdpa2s
3870

καὶ

и
c
2532

ἔλεγχε

обличай
vdpa2s
1651

µετὰ

со
p
3326

πάσης

всяким
agfsn
3956

ἐπιταγῆς

предписанием,
ngfs
2003

чтобы
—
—

µηδείς

никто
anmsn
3367

σου

тебя
rpg-s
4675

не
←↩
3367

περιφρονείτω

пренебрегал.
vdpa3s
4065

15 Это говори, увещай и обличай
со всякой властью, чтобы никто
не пренебрегал тобою.

3 ὑποµίµνῃσκε

Напоминай
vdpa2s
5279

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἀρχαῖς

начальствам
ndfp
746

pκαὶq
и
c
2532

ἐξουσίαις

властям
ndfp
1849

ὑποτάσσεσθαι

повиноваться
vnpm
5293

и
—
—

πειθαρχεῖν

подчиняться,
vnpa
3980

πρὸς

на
p
4314

πᾶν

всякое
aansn
3956

ἔργον

дело
nans
2041

ἀγαθὸν

доброе
aansn
18

ἑτοίµους

приготовленными
aampn
2092

εἶναι

быть,
vnpx
1511

3 Напоминай им повиноваться
и покоряться начальству и вла-
стям, быть готовыми на всякое
доброе дело,

2
µηδένα

никого не
aamsn
3367

ϐλασφηµεῖν

злословить,
vnpa
987

ἀµάχους

не сварливыми
aampn
269

εἶναι

быть,
vnpx
1511

ἐπιεικεῖς

беспристрастными,
aampn
1933

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

ἐνδεικνυµένους

проявляющими
vppmamp
1731

pπρᾳότηταq
кротость
nafs
4236

πρὸς

ко
p
4314

πάντας

всем
aampn
3956

ἀνθρώπους

людям.
namp
444

3
ἦµεν

Были
viix1p
2258

2 никого не злословить, быть не
сварливыми, но тихими, и про-
являть всякую кротость ко всем
людям.

γάρ

ведь
c
1063

ποτε

однажды
xo
4218

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἀνόητοι

безрассудными,
anmpn
453

ἀπειθεῖς

непокорными,
anmpn
545

πλανώµενοι

заблудшими,
vpppnmp
4105

δουλεύοντες

являясь рабами
vppanmp
1398

ἐπιθυµίαις

похотей
ndfp
1939

καὶ

и
c
2532

ἡδοναῖς

наслаждений
ndfp
2237

ποικίλαις

различного рода,
adfpn
4164

ἐν

в
p
1722

3 Ибо и мы были некогда
несмысленны, непокорны, за-
блудшие, были рабы похотей и
различных удовольствий, жили
в злобе и зависти, были гнусны,
ненавидели друг друга. κακίᾳ

злобе
ndfs
2549

καὶ

и
c
2532

ϕθόνῳ

зависти
ndms
5355

διάγοντες

живя,
vppanmp
1236

στυγητοί

отвратительными,
anmpn
4767

µισοῦντες

ненавидя
vppanmp
3404

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

4
ὅτε

Когда
adv
3753

δὲ

же
c
1161

были явлены
↪→
2014

ἡ

dnfs
3588

χρηστότης

благодать
nnfs
5544

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϕιλανθρωπία

человеколюбие
nnfs
5363

4 Когда же явилась благодать
и человеколюбие Спасителя на-
шего Бога,

ἐπεφάνη

viap3s
2014

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

5
οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

от
p
1537

ἔργων

дел,
ngnp
2041

τῶν

которые
dgnp
3588

ἐν

в
p
1722

δικαιοσύνῃ

праведности,
ndfs
1343

pὧνq
которые
rrgnp
3739

ἐποιήσαµεν

совершили
viaa1p
4160

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

pτὸν

dams
3588

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

5 Он спас нас не по делам пра-
ведности, которые бы мы сотво-
рили, а по Своей милости, баней
возрождения и обновления Свя-
тым Духом,

ἔλεονq
милости
nams
1656

ἔσωσεν

спас Он
viaa3s
4982

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

διὰ

посредством
p
1223

λουτροῦ

бани
ngns
3067

παλιγγενεσίας

возрождения
ngfs
3824

καὶ

и
c
2532

ἀνακαινώσεως

обновления
ngfs
342

πνεύµατος

Духом
ngns
4151

ἁγίου

Святым,
agnsn
40

6
οὗ

Которого
rrgns
3739

ἐξέχεεν

Он излил
viaa3s
1632

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

6 Которого излил на нас обильно
через Иисуса Христа, Спасителя
нашего, πλουσίως

обильно
adv
4146

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

7
ἵνα

чтобы,
c
2443

δικαιωθέντες

будучи оправданы
vpapnmp
1344

τῇ

ddfs
3588

ἐκείνου

Его
rdgms
1565

χάριτι

благодатью,
ndfs
5485

κληρονόµοι

наследниками
nnmp
2818

pγενώµεθαq
стали мы
vsad1p
1096

7 чтобы, оправдавшись Его бла-
годатью, мы по упованию стали
наследниками вечной жизни.

3:1 T MK: και, V: 6∈. 2 T MK: πραοτητα, V: πραυτητα. 5 T MK: ων, V: α. 5 T MK: τον αυτου ελεον, V: το αυτου ελεος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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κατ’

в соответствии с
p
2596

ἐλπίδα

надеждой
nafs
1680

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

αἰωνίου

вечной.
agfsn
166

8
πιστὸς

Верно
anmsn
4103

ὁ

это
dnms
3588

λόγος

слово;
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

περὶ

относительно
p
4012

τούτων

этого
rdgnp
5130

ϐούλοµαί

желаю,
vipn1s
1014

[чтобы]
↪→
1226

σε

тебе
rpa-s
4571

διαβεβαιοῦσθαι

уверенно подтверждать:
vnpn
1226

8 Слово это верно; и я же-
лаю, чтобы ты подтверждал это,
дабы уверовавшие в Бога ста-
рались быть прилежными к доб-
рым делам: это хорошо и полезно
людям.

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕροντίζωσι

старательны были,
vspa3p
5431

καλῶν

[в] добрых
agnpn
2570

ἔργων

делах
ngnp
2041

προΐστασθαι

укрепляясь,
vnpm
4291

οἱ

dnmp
3588

πεπιστευκότες

доверившиеся
vpxanmp
4100

pτῷq

ddms
3588

ϑεῷ

Богу, –
ndms
2316

ταῦτά

это
rdnnp
5023

ἐστι

vipx3s
2076

pτὰq

dnnp
3588

καλὰ

хорошо
annpn
2570

καὶ

и
c
2532

ὠφέλιµα

полезно
annpn
5624

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям.
ndmp
444

9
µωρὰς

Глупых
aafpn
3474

δὲ

же
c
1161

Ϲητήσεις

споров
nafp
2214

καὶ

и
c
2532

γενεαλογίας

генеалогий,
nafp
1076

καὶ

а также
c
2532

ἔρεις

прений
nafp
2054

καὶ

и
c
2532

µάχας

раздоров,
nafp
3163

νοµικὰς

касающихся закона,
aafpn
3544

περιΐστασο

избегай;
vdpm2s
4026

εἰσὶ

они
vipx3p
1526

γὰρ

ведь
c
1063

ἀνωφελεῖς

бесполезны
anfpn
512

9 Глупых же споров, и родосло-
вий, и ссор, и распрей о законе
удаляйся, ибо они бесполезны и
суетны.

καὶ

и
c
2532

µάταιοι

напрасны.
anmpn
3152

10
αἱρετικὸν

Раскольнического
aamsn
141

ἄνθρωπον

человека
nams
444

µετὰ

после
p
3326

µίαν

первого
nafs
3391

καὶ

и
c
2532

δευτέραν

второго
aafsn
1208

νουθεσίαν

предостережения
nafs
3559

παραιτοῦ

отвергай,
vdpn2s
3868

11
εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐξέστραπται

совратился
vixp3s
1612

ὁ

dnms
3588

10 Еретика после первого и вто-
рого вразумления отвращайся,

11 зная, что таковой раз-
вратился и грешит, будучи
самоосужден.

τοιοῦτος

таковой
rdnms
5108

καὶ

и
c
2532

ἁµαρτάνει

грешит,
vipa3s
264

ὢν

будучи
vppxnms
5607

αὐτοκατάκριτος

самоосужден.
anmsn
843

12
ὅταν

Когда
c
3752

πέµψω

пошлю
vifa1s
3992

ἀρτεµᾶν

Артема
nams
734

πρός

к
p
4314

σε

тебе
rpa-s
4571

ἢ

или
xo
2228

τυχικόν

Тихика,
nams
5190

σπούδασον

поторопись
vdaa2s
4704

ἐλθεῖν

прийти
vnaa
2064

πρός

ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

εἰς

в
p
1519

νικόπολιν

Никополь,
nafs
3533

ἐκεῖ

там
adv
1563

γὰρ

ведь
c
1063

κέκρικα

рассудил я
vixa1s
2919

παραχειµάσαι

перезимовать.
vnaa
3914

12 Когда пришлю к тебе Артема
или Тихика, поспеши прийти ко
мне в Никополь, ибо я решил там
провести зиму. [Деян. 20:4; Еф. 6:21-22; Кол.

4:7-8; 2Тим. 4:12]

13
Ϲηνᾶν

Зину
nams
2211

τὸν

dams
3588

νοµικὸν

законника
aamsn
3544

καὶ

и
c
2532

pἀπολλὼq
Аполлоса
nams
625

σπουδαίως

прилежно
adv
4709

πρόπεµψον

отправь,
vdaa2s
4311

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδὲν

ни в чем
aansn
3367

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

не
←↩
3367

λείπῃ

испытывать нужды.
vspa3s
3007

14
µανθανέτωσαν

Пусть учатся
vdpa3p
3129

δὲ

также
c
1161

13 Зину, законника, и Аполлоса
позаботься отправить так, чтобы
у них ни в чем не было недостат-
ка. [Деян. 18:24; 1Кор. 16:12]

14 Пусть и наши учатся упраж-
няться в добрых делах, для
удовлетворения необходимых
нужд, дабы не были бесплодны.

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἡµέτεροι

наши
rsnmp
2251

καλῶν

[в] добрых
agnpn
2570

ἔργων

делах
ngnp
2041

προΐστασθαι

продвигаться,
vnpm
4291

εἰς

для
p
1519

восполнения
—
—

τὰς

dafp
3588

ἀναγκαίας

необходимых
aafpn
316

χρείας

нужд,
nafp
5532

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ὦσιν

оказаться им
vspx3p
5600

ἄκαρποι

бесплодными.
anmpn
175

15
ἀσπάζονταί

Приветствуют
vipn3p
782

σε

тебя
rpa-s
4571

οἱ

[находящиеся]
dnmp
3588

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

πάντες

все.
anmpn
3956

ἄσπασαι

Приветствуй
vdad2s
782

τοὺς

[всех,]
damp
3588

ϕιλοῦντας

дружески относящихся к
vppaamp
5368

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἐν

в
p
1722

πίστει

вере.
ndfs
4102

ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

µετὰ

со
p
3326

15 Приветствуют тебя все нахо-
дящиеся со мной. Приветствуй
любящих нас в вере. Благодать
со всеми вами. Аминь.

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

7 T MK: γενωµεθα, V: γενηθωµεν. 8 T K: τω, MV: 6∈. 8 T MK: τα, V: 6∈. 13 T MK: απολλω, V: απολλων. 15 T MK: αµην, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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p[πρὸς

[К
p
4314

τίτον

Титу
nams
5103

τῆς

dgfs
3588

κρητῶν

[из] Критского
ngmp
2912

ἐκκλησίας

собрания,
ngfs
1577

πρῶτον

первому
aamsn
4413

ἐπίσκοπον

смотрителю
nams
1985

χειροτονηθέντα

избранному,
vpapams
5500

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

νικοπόλεως

Никополя
ngfs
3533

τῆς

dgfs
3588

µακεδονίας]q
Македонского.]
ngfs
3109

15 Подпись: T : Προς . . . µακεδονιας, KMV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΗ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К ФИЛИМОНУ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 παῦλος

Павел,
nnms
3972

δέσµιος

узник
nnms
1198

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

τιµόθεος

Тимофей,
nnms
5095

ὁ

dnms
3588

ἀδελφός

брат –
nnms
80

ϕιλήµονι

Филимону
ndms
5371

τῷ

ddms
3588

ἀγαπητῷ

возлюбленному
admsn
27

καὶ

и
c
2532

συνεργῷ

сотруднику
admsn
4904

ἡµῶν

нашему,
rpg-p
2257

2
καὶ

и
c
2532

1 Павел, узник Иисуса Христа,
и Тимофей, брат, - Филимо-
ну, возлюбленному и сотруднику
нашему,

ἀπφίᾳ

Апфии
ndfs
682

τῇ

ddfs
3588

pἀγαπητῇq
возлюбленной,
adfsn
27

καὶ

и
c
2532

ἀρχίππῳ

Архиппу,
ndms
751

τῷ

ddms
3588

συστρατιώτῃ

сподвижнику
ndms
4961

ἡµῶν

нашему,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

κατ’

всему
p
2596

οἶκόν

домашнему
nams
3624

σου

твоему
rpg-s
4675

ἐκκλησίᾳ

собранию:
ndfs
1577

3
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

2 и Апфии (сестре) возлюблен-
ной, и Архиппу, сподвижнику на-
шему, и домашней твоей церкви:
[Кол. 4:17]

3 благодать вам и мир от Бога,
Отца нашего, и Господа Иисуса
Христа.

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

4
εὐχαριστῶ

Благодарение возношу
vipa1s
2168

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

µου

моему,
rpg-s
3450

πάντοτε

всегда
adv
3842

µνείαν

воспоминание о
nafs
3417

σου

тебе
rpg-s
4675

ποιούµενος

совершая
vppmnms
4160

ἐπὶ

в
p
1909

τῶν

dgfp
3588

προσευχῶν

молитвах
ngfp
4335

µου

моих,
rpg-s
3450

5
ἀκούων

слыша о
vppanms
191

σου

твоей
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

4 Благодарю Бога моего, все-
гда вспоминая о тебе в молитвах
моих,

5 слыша о твоей любви и ве-
ре, которую имеешь к Господу
Иисусу и ко всем святым,

ἀγάπην

любви
nafs
26

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере,
nafs
4102

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχεις

ты имеешь
vipa2s
2192

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

κύριον

Господу
nams
2962

ἰησοῦν

Иисусу
nams
2424

καὶ

и
c
2532

εἰς

ко
p
1519

πάντας

всем
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святым,
aampn
40

6
ὅπως

чтобы
adv
3704

ἡ

dnfs
3588

κοινωνία

общение
nnfs
2842

τῆς

dgfs
3588

πίστεώς

веры
ngfs
4102 6 дабы общение веры твоей ока-

залось действенным в познании
всякого у нас добра во Христе
Иисусе.

σου

твоей
rpg-s
4675

ἐνεργὴς

деятельным
anfsn
1756

γένηται

оказалось
vsad3s
1096

ἐν

в
p
1722

ἐπιγνώσει

познании
ndfs
1922

παντὸς

всякого
agnsn
3956

ἀγαθοῦ

добра
agnsn
18

τοῦ

dgns
3588

ἐν

среди
p
1722

pὑµῖνq
вас
rpd-p
5213

εἰς

по отношению ко
p
1519

χριστὸν

Христу
nams
5547

pἰησοῦνq
Иисусу.
nams
2424

7
pχάριν

Благодарность
nafs
5485

γὰρ

ведь
c
1063

7 Ибо мы имеем великую ра-
дость и утешение в любви твоей,
потому что тобой, брат, успокое-
ны сердца святых.

T : Η ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 1:2 T MK: αγαπητη, V: αδελφη. 6 T K: υµιν, MV:

ηµιν. 6 T MK: ιησουν, V: 6∈. 7 T M: χαριν γαρ εχοµεν πολλην, K: χαραν γαρ εχοµεν πολλην, V: χαραν γαρ πολλην εσχον.
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ἔχοµεν

имеем мы
vipa1p
2192

πολλὴνq
великую
aafsn
4183

καὶ

и
c
2532

παράκλησιν

утешение
nafs
3874

ἐπὶ

в
p
1909

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

σου

твоей,
rpg-s
4675

ὅτι

потому что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

σπλάγχνα

сердца
nnnp
4698

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

ἀναπέπαυται

успокоены
vixp3s
373

διὰ

посредством
p
1223

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

ἀδελφέ

брат.
nvms
80

8
διό

Итак,
c
1352

πολλὴν

великую
aafsn
4183

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

ἔχων

имея
vppanms
2192

ἐπιτάσσειν

предписывать
vnpa
2004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

τὸ

что
dans
3588

ἀνῆκον

надлежит, –
vppaans
433

9
διὰ

по
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любви
nafs
26

µᾶλλον

скорее
adv
3123

παρακαλῶ

прошу,
vipa1s
3870

τοιοῦτος

такой как
rdnms
5108

ὢν

есть,
vppxnms
5607

8 Поэтому, имея великое во
Христе дерзновение приказы-
вать тебе, что должно, -

9 по любви лучше прошу, не иной
кто, как я, Павел, старец, а те-
перь и узник Иисуса Христа, -

ὡς

как
adv
5613

παῦλος

Павел,
nnms
3972

πρεσβύτης

старец,
nnms
4246

νυνὶ

теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

δέσµιος

узник
nnms
1198

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа, –
ngms
5547

10
παρακαλῶ

прошу
vipa1s
3870

σε

тебя
rpa-s
4571

περὶ

о
p
4012

τοῦ

dgms
3588

ἐµοῦ

моем
rpg-s
1700

τέκνου

отпрыске,
ngns
5043

ὃν

которого
rrams
3739

ἐγέννησα

я родил
viaa1s
1080

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

10 прошу тебя о сыне моем Они-
симе, которого родил я в узах мо-
их. [Кол. 4:9]

δεσµοῖς

узах
ndmp
1199

pµουq
моих, –
rpg-s
3450

ὀνήσιµον

Онисиме.
nams
3682

11
τόν

Он
dams
3588

ποτέ

некогда
xo
4218

σοι

тебе
rpd-s
4671

был
—
—

ἄχρηστον

бесполезен,
aamsn
890

νυνὶ

теперь
adv
3570

pδέq
же
c
1161

σοι

тебе
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

εὔχρηστον

полезен;
aamsn
2173

12
ὃν

его
rrams
3739

ἀνέπεµψα

я посылаю обратно;
viaa1s
375

σὺ

ты
rpn-s
4771

11 Он был некогда негоден для
тебя, а теперь годен тебе и мне;
12 я возвращаю его; ты же при-
ми его, как мое сердце.

δὲ

же
c
1161

αὐτόν

его,
rpams
846

τουτέστι

то есть
rdnns
5123

τὰ

dnnp
3588

ἐµὰ

мое
rsnnp
1699

σπλάγχνα

сердце,
nnnp
4698

πρὸσλαβοῦ

прими.
vdam2s
4355

13
ὃν

Его
rrams
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἐβουλόµην

хотел
viin1s
1014

πρὸς

при
p
4314

ἐµαυτὸν

себе
rxams
1683

κατέχειν

удержать,
vnpa
2722

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑπὲρ

вместо
p
5228

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

pδιακονῇ

он послужил
vspa3s
1247

µοιq
мне
rpd-s
3427

13 Я хотел при себе удер-
жать его, дабы он вместо
тебя послужил мне в узах за
благовествование;

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

δεσµοῖς

узах
ndmp
1199

τοῦ

dgns
3588

εὐαγγελίου

[за] благую весть.
ngns
2098

14
χωρὶς

Без
adv
5565

δὲ

c
1161

τῆς

dgfs
3588

σῆς

твоего
rsgfs
4674

γνώµης

мнения
ngfs
1106

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἠθέλησα

хотел я
viaa1s
2309

ποιῆσαι

делать,
vnaa
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ὡς

как
adv
5613

κατὰ

по
p
2596

ἀνάγκην

необходимости
nafs
318

14 но без твоего согласия ниче-
го не хотел сделать, чтобы доб-
рое дело твое было не вынужден-
но, а добровольно.

τὸ

dnns
3588

ἀγαθόν

доброе
annsn
18

дело
—
—

σου

твое
rpg-s
4675

ᾖ

оказалось,
vspx3s
5600

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

ἑκούσιον

согласию.
aansn
1595

15
τάχα

Может быть
adv
5029

γὰρ

c
1063

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐχωρίσθη

он отлучился
viap3s
5563

πρὸς

на
p
4314

ὥραν

время,
nafs
5610

ἵνα

чтобы
c
2443

αἰώνιον

навсегда
aamsn
166

αὐτὸν

его
rpams
846

15 Ибо, может быть, он для то-
го на время отлучился, чтобы те-
бе принять его навсегда,

ἀπέχῃς

ты имел:
vipa2s
568

16
οὐκέτι

уже не
adv
3765

ὡς

как
adv
5613

δοῦλον

раба,
nams
1401

ἀλλ’

но
c
235

ὑπὲρ

выше
p
5228

δοῦλον

раба —
nams
1401

ἀδελφὸν

брата
nams
80

ἀγαπητόν

возлюбленного,
aamsn
27

µάλιστα

в основном
adv
3122

ἐµοί

мне;
rpd-s
1698

πόσῳ

насколько
rodns
4214

δὲ

же
c
1161

µᾶλλον

более
adv
3123

σοὶ

тебе —
rpd-s
4671

καὶ

и
c
2532

ἐν

по
p
1722

16 уже не как раба, но выше ра-
ба - брата возлюбленного, осо-
бенно мне, а тем более тебе, и по
плоти, и в Господе.

σαρκὶ

плоти,
ndfs
4561

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе.
ndms
2962

17
εἰ

Если,
qo
1487

οὖν

в таком случае,
c
3767

pἐµὲq
меня
rpa-s
1691

ἔχεις

имеешь
vipa2s
2192

κοινωνόν

сообщником,
aamsn
2844

то
—
—

προσλαβοῦ

прими
vdam2s
4355

αὐτὸν

его,
rpams
846

ὡς

как и
adv
5613

ἐµέ

меня.
rpa-s
1691

18
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τι

чем-нибудь
rians
5100

17 Итак, если ты имеешь обще-
ние со мной, то прими его, как
меня.

18 Если же он чем обидел тебя
или должен, считай это на мне.

ἠδίκησέ

обидел он
viaa3s
91

σε

тебя
rpa-s
4571

ἢ

или
xo
2228

ὀφείλει

должен,
vipa3s
3784

τοῦτο

то
rdans
5124

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

pἐλλόγειq
причисли.
vdpa2s
1677

19
ἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

παῦλος

Павел,
nnms
3972

ἔγραψα

написал
viaa1s
1125

τῇ

ddfs
3588

ἐµῇ

моей
rsdfs
1699

χειρί

рукой:
ndfs
5495

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀποτίσω

заплачу;
vifa1s
661

ἵνα

хотя
c
2443

µὴ

не
xo
3361

λέγω

говорю
vipa1s
3004

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

19 Я, Павел, написал моей ру-
кой: я заплачу; не говорю тебе о
том, что ты и самим собой мне
должен. σεαυτόν

самим собой
rxams
4572

µοι

мне
rpd-s
3427

προσοφείλεις

ты должен.
vipa2s
4359

20
ναί

Да,
xo
3483

ἀδελφέ

брат,
nvms
80

ἐγώ

я
rpn-s
1473

σου

[от] тебя
rpg-s
4675

ὀναίµην

хочу получить пользу
voad1s
3685

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе;
ndms
2962

ἀνάπαυσόν

успокой
vdaa2s
373

µου

мое
rpg-s
3450

τὰ

danp
3588

σπλάγχνα

сердце
nanp
4698

ἐν

в
p
1722

pκυρίῳq
Господе.
ndms
2962

20 Так, брат, дай мне воспользо-
ваться от тебя в Господе; успокой
мое сердце в Господе.

9 T MK: ιησου χριστου, V: χριστου ιησου. 10 T MK: µου, V: 6∈. 11 T MK: δε, V: δε [και]. 13 T MK: διακονη µοι, V: µοι διακονη. 17 T K: εµε, MV: µε. 18 T MK: ελλογει,

V: ελογγα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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21
πεποιθὼς

Будучи убежден
vpxanms
3982

τῇ

ddfs
3588

ὑπακοῇ

послушанием
ndfs
5218

σου

твоим,
rpg-s
4675

ἔγραψά

я написал
viaa1s
1125

σοι

тебе,
rpd-s
4671

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

ὑπὲρ

более
p
5228

pὃq
того, что
rrans
3739

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ποιήσεις

ты сделаешь.
vifa2s
4160

22
ἅµα

В то же время
adv
260

δὲ

c
1161

21 Надеясь на послушание твое,
я написал тебе, зная, что ты сде-
лаешь и более, нежели говорю.

22 А вместе приготовь для меня
и помещение, ибо надеюсь, что
по молитвам вашим я буду даро-
ван вам.

καὶ

c
2532

ἑτοίµαζέ

приготовь
vdpa2s
2090

µοι

мне
rpd-s
3427

ξενίαν

жилье;
nafs
3578

ἐλπίζω

надеюсь,
vipa1s
1679

γὰρ

по сути,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

διὰ

благодаря
p
1223

τῶν

dgfp
3588

προσευχῶν

молитвам
ngfp
4335

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

χαρισθήσοµαι

я буду дарован
vifp1s
5483

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

23
pἀσπάζονταίq
Приветствуют
vipn3p
782

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐπαφρᾶς

Епафрас,
nnms
1889

23 Приветствует тебя Епафрас,
узник вместе со мной ради Хри-
ста Иисуса, [Деян. 12:12, 25; 13:13; 15:37-39;

19:29; 27:2; Кол. 1:7; 4:10, 12, 14; 2Тим. 4:10, 11]

ὁ

dnms
3588

συναιχµάλωτός

заключенный вместе со
anmsn
4869

µου

мной
rpg-s
3450

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

24
µάρκος

Марк,
nnms
3138

ἀρίσταρχος

Аристарх,
nnms
708

δηµᾶς

Димас,
nnms
1214

λουκᾶς

Лука,
nnms
3065

οἱ

dnmp
3588

συνεργοί

сотрудники
anmpn
4904

µου

мои.
rpg-s
3450

25
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

24 Марк, Аристарх, Димас, Лу-
ка, сотрудники мои.

25 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа с духом вашим.
Аминь.

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

духом
ngns
4151

ὑµῶν

вашим.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

p[πρὸς

[К
p
4314

ϕιλήµονα

Филимону
nams
5371

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

ῥώµης

Рима
ngfs
4516

διὰ

через
p
1223

ὀνησίµου

Онисима,
ngms
3682

οἰκέτου]q
слугу.]
ngms
3610

20 T MK: κυριω, V: χριστω.21 T MK: ο, V: α.23 T MK: ασπαζονται, V: ασπαζεται.25 T MK: ηµων, V: 6∈.25 T MK: αµην, V: 6∈.25 Подпись: T : Προς . . . οικετου, KMV:

6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΗ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥq

К ЕВРЕЯМ
ПОСЛАНИЕ ПАВЛА

1 πολυµερῶς

Многократно
adv
4181

καὶ

и
c
2532

πολυτρόπως

многообразно
adv
4187

πάλαι

издавна,
adv
3819

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

λαλήσας

говоривший
vpaanms
2980

τοῖς

ddmp
3588

πατράσιν

отцам
ndmp
4396

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророках,
ndmp
4396

2
ἐπ’

для
p
1909

pἐσχάτωνq
последних
agfpn
2078

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

1 Бог, многократно и многооб-
разно говоривший издревле от-
цам в пророках,
2 в последние дни эти говорил
нам в Сыне, Которого поставил
наследником всего, через Кото-
рого и веки сотворил.

τούτων

этих
rdgfp
5130

ἐλάλησεν

говорил
viaa3s
2980

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἐν

в
p
1722

υἱῷ

Сыне,
ndms
5207

ὃν

Которого
rrams
3739

ἔθηκε

поставил
viaa3s
5087

κληρονόµον

наследником
nams
2818

πάντων

всего,
agnpn
3956

δι’

через
p
1223

οὗ

Которого
rrgns
3739

pκαὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

века
namp
165

ἐποίησενq
сотворил.
viaa3s
4160

3
ὃς

Он,
rrnms
3739

ὢν

будучи
vppxnms
5607

3 Сей, будучи сияние славы и
образ ипостаси Его и держа
все словом силы Своей, совер-
шив Собою очищение грехов на-
ших, воссел одесную величия на
высоте,

ἀπαύγασµα

сиянием
nnns
541

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

καὶ

и
c
2532

χαρακτὴρ

отпечатком
nnms
5481

τῆς

dgfs
3588

ὑποστάσεως

сущности
ngfs
5287

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ϕέρων

удерживая
vppanms
5342

τε

xo
5037

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

τῷ

ddns
3588

ῥήµατι

словом
ndns
4487

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

pδι’

посредством
p
1223

ἑαυτοῦ

Себя
rxgms
1438

совершив
↪→
4160

καθαρισµὸν

очищение
nams
2512

ποιησάµενος

vpamnms
4160

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶνq
грехов
ngfp
266

ηµῶν

наших,
rpg-p
2257

ἐκάθισεν

воссел
viaa3s
2523

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [сторону]
adfsn
1188

τῆς

dgfs
3588

µεγαλωσύνης

величия
ngfs
3172

ἐν

на
p
1722

ὑψηλοῖς

высотах.
adnpn
5308

4
τοσούτῳ

Насколько
rddms
5118

κρείττων

превосходнее
anmsn
2909

ангелов
↪→
32

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ngmp
32

ὅσῳ

настолько
rcdns
3745

διαφορώτερον

превосходнейшее
aansc
1313

παρ’

перед
p
3844

αὐτοὺς

ними
rpamp
846

κεκληρονόµηκεν

унаследовал
vixa3s
2816

ὄνοµα

имя.
nans
3686

5
τίνι

Кому
rqdms
5101

4 будучи столько превосходнее
ангелов, сколько славнейшее
пред ними наследовал имя.

γὰρ

ведь
c
1063

εἶπέ

сказал Он
viaa3s
2036

ποτε

однажды
xo
4218

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

[из] ангелов:
ngmp
32

υἱός

{Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

εἶ

vipx2s
1488

σύ

Ты,
rpn-s
4771

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

σήµερον

сегодня
adv
4594

γεγέννηκά

родил
vixa1s
1080

σε

Тебя}?
rpa-s
4571

καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

εἰς

p
1519

πατέρα

Отцом,
nams
3962

καὶ

а
c
2532

5 Ибо кому когда из ангелов
сказал Бог: {Ты Сын Мой, Я
ныне родил Тебя} и еще: {Я бу-
ду Ему Отцом, и Он будет Мне
Сыном}? [2Цар. 7:14; 1Пар. 17:13; Пс. 2:7]

T : Η ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ, K: ΠΑΥΛΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ Η ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, MV: ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥ. 1:2 T K: εσχατων, MV: εσχατου.

2 T MK: και τους αιωνας εποιησεν, V: και εποιησεν τους αιωνας.3 T MK: δι εαυτου καθαρισµον ποιησαµενος των αµαρτιων ηµων, V: καθαρισµον των αµαρτιων ποιησαµενος.
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αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἔσται

будет
vifx3s
2071

µοι

Мне
rpd-s
3427

εἰς

p
1519

υἱόν

Сыном}?
nams
5207

6
ὅταν

Когда
c
3752

δὲ

же
c
1161

πάλιν

снова
adv
3825

εἰσαγάγῃ

вводит
vsaa3s
1521

τὸν

dams
3588

πρωτότοκον

Первородного
aamsn
4416

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемую землю,
nafs
3625

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

καὶ

{И
c
2532

προσκυνησάτωσαν

пусть поклонятся
vdaa3p
4352

6 Также, когда вводит Перво-
родного во вселенную, говорит:
{И да поклонятся Ему все анге-
лы Божии}. [Пс. 96:7]

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πάντες

все
anmpn
3956

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

7
καὶ

А
c
2532

πρὸς

об
p
4314

µὲν

xo
3303

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелах
namp
32

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

{Делающий
vppanms
4160

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

πνεύµατα

ветрами,
nanp
4151

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

λειτουργοὺς

служителей
namp
3011

7 Об ангелах сказано: {Ты тво-
ришь ангелами Своими духов
и служителями Своими - огонь
пылающий}. [Пс. 103:4]

αὐτοῦ

Своих —
rpgms
846

πυρὸς

огненным
ngns
4442

ϕλόγα

пламенем}.
nafs
5395

8
πρὸς

О
p
4314

[Самом]
↪→
3588

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сыне:
nams
5207

ὁ

dnms
3588

ϑρόνος

{Престол
nnms
2362

σου

Твой,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

εἰς

во
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

τοῦ

dgms
3588

αἰῶνος

века;
ngms
165

pῥάβδος

жезл
nnfs
4464

εὐθύτητος

правоты —
ngfs
2118

8 А о Сыне: {Престол Твой, Бо-
же, вовек; жезл Царства Твоего
- жезл правоты. [Пс. 44:7-8]

ἡq

dnfs
3588

ῥάβδος

жезл
nnfs
4464

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства
ngfs
932

σου

Твоего}.
rpg-s
4675

9
ἠγάπησας

{Ты возлюбил
viaa2s
25

δικαιοσύνην

праведность
nafs
1343

καὶ

и
c
2532

ἐµίσησας

возненавидел
viaa2s
3404

ἀνοµίαν

беззаконие;
nafs
458

διὰ

из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἔχρισέ

помазал
viaa3s
5548

σε

Тебя,
rpa-s
4571

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

9 Ты возлюбил правду и возне-
навидел беззаконие, поэтому по-
мазал Тебя, Боже, Бог Твой еле-
ем радости более соучастников
Твоих}.ϑεός

Бог
nnms
2316

σου

Твой
rpg-s
4675

ἔλαιον

елеем
nans
1637

ἀγαλλιάσεως

чрезмерной радости
ngfs
20

παρὰ

более
p
3844

τοὺς

damp
3588

µετόχους

соучастников
aampn
3353

σου

Твоих}.
rpg-s
4675

10
καί

И:
c
2532

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

κατ’

в
p
2596

ἀρχάς

начале,
nafp
746

κύριε

Господь,
nvms
2962

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ἐθεµελίωσας

основал,
viaa2s
2311

καὶ

и
c
2532

ἔργα

дела
nnnp
2041

10 И {В начале Ты, Господи, ос-
новал землю, и небеса - дело рук
Твоих; [Пс. 101:26-28]

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

σού

Твоих
rpg-s
4675

εἰσὶ

—
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

οὐρανοί

небеса;
nnmp
3772

11
αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἀπολοῦνται

погибнут,
vifm3p
622

σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

διαµένεις

пребываешь постоянно;
vipa2s
1265

καὶ

и
c
2532

πάντες

все,
anmpn
3956

ὡς

как
adv
5613

ἱµάτιον

одежда,
nnns
2440

παλαιωθήσονται

состарятся,
vifp3p
3822

12
καὶ

и,
c
2532

11 они погибнут, а Ты пребыва-
ешь; и все обветшают, как риза,

ὡσεὶ

как
adv
5616

περιβόλαιον

мантию,
nnns
4018

ἑλίξεις

Ты свернешь
vifa2s
1667

pαὐτοὺςq
их,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἀλλαγήσονται

будут преображены;
vifp3p
236

σὺ

Ты
rpn-s
4771

δὲ

же
c
1161

ὁ

тот
dnms
3588

αὐτὸς

Самый,
rpnms
846

εἶ

vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἔτη

года
nnnp
2094

σου

Твои
rpg-s
4675

οὐκ

не
xo
3756

ἐκλείψουσι

исчерпаются}.
vifa3p
1587

13
πρὸς

К
p
4314

12 и, как одежду, свернешь их, и
изменятся; но Ты Тот же, и лета
Твои не кончатся}.

τίνα

кому
rqams
5101

δὲ

же
c
1161

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

[из] ангелов
ngmp
32

εἴρηκέ

сказал Он
vixa3s
2046

ποτε

однажды:
xo
4218

κάθου

{Восседай
vdpn2s
2521

ἐκ

с
p
1537

δεξιῶν

правой [стороны]
agmpn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

ἕως

пока
c
2193

ἂν

не
xo
302

ϑῶ

положу
vsaa1s
5087

τοὺς

damp
3588

ἐχθρούς

врагов
aampn
2190

σου

Твоих
rpg-s
4675

ὑποπόδιον

подножием
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

13 Кому когда из ангелов ска-
зал Бог: {Воссядь одесную Ме-
ня, доколе положу врагов Твоих
в подножие ног Твоих}? [Пс. 109:1]

ποδῶν

ног
ngmp
4228

σου

Твоих}?
rpg-s
4675

14
οὐχὶ

Не
xo
3780

πάντες

все
anmpn
3956

ли
←↩
3780

εἰσὶ

они
vipx3p
1526

λειτουργικὰ

служебные
annpn
3010

πνεύµατα

духи,
nnnp
4151

εἰς

на
p
1519

διακονίαν

служение
nafs
1248

ἀποστελλόµενα

посылаемые
vpppnnp
649

διὰ

для
p
1223

τοὺς

damp
3588

µέλλοντας

должных
vppaamp
3195

κληρονοµεῖν

наследовать
vnpa
2816

σωτηρίαν

спасение?
nafs
4991

14 Не все ли они служебные ду-
хи, посылаемые на служение для
тех, которые имеют наследовать
спасение?

2 διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

δεῖ

необходимо
vipq3s
1163

нам
↪→
2248

περισσοτέρως

особенно
adv
4056

pἡµᾶς

rpa-p
2248

προσέχεινq
внимательными быть к
vnpa
4337

τοῖς

ddnp
3588

ἀκουσθεῖσι

услышанному,
vpapdnp
191

pµή ποτεq
чтобы не
adv
3379

pπαραρρυῶµενq
выскользнуть.
vsaa1p
3901

2
εἰ

Если,
qo
1487

2 Поэтому мы должны быть
особенно внимательны к слы-
шанному, чтобы не отпасть.

8 T MK: ϱαβδος ευθυτητος η, V: και η ϱαβδος της ευθυτητος.12 T MK: αυτους, V: αυτους ως ιµατιον.2:1 T MK: ηµας προσεχειν, V: προσεχειν ηµας.1 T K: µη ποτε, MV:

µηποτε. 1 T MK: παραρρυωµεν, V: παραρυωµεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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γὰρ

по сути,
c
1063

ὁ

dnms
3588

δι’

через
p
1223

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

λαληθεὶς

произнесенное
vpapnms
2980

λόγος

слово
nnms
3056

ἐγένετο

оказалось
viad3s
1096

ϐέβαιος

прочным,
anmsn
949

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякое
anfsn
3956

παράβασις

нарушение
nnfs
3847

καὶ

и
c
2532

παρακοὴ

непослушание
nnfs
3876

ἔλαβεν

получало
viaa3s
2983

ἔνδικον

справедливое
aafsn
1738

2 Ибо если через ангелов воз-
вещенное слово было твердо и
всякое преступление и непо-
слушание получало праведное
воздаяние, µισθαποδοσίαν

воздаяние,
nafs
3405

3 то
—
—

πῶς

как
adv
4459

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐκφευξόµεθα

избежим,
vifd1p
1628

τηλικαύτης

такое великое
rdgfs
5082

ἀµελήσαντες

пренебрегши
vpaanmp
272

σωτηρίας

спасение,
ngfs
4991

ἥτις

которое,
rrnfs
3748

ἀρχὴν

начало
nafs
746

λαβοῦσα

взяв,
vpaanfs
2983

λαλεῖσθαι

было возвещено
vnpp
2980

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

3 то как мы избежим, прене-
брегши столь великим спасени-
ем, которое, быв сначала пропо-
ведано Господом, в нас утверди-
лось слышавшими от Него,

κυρίου

Господа,
ngms
2962

и
—
—

ὑπὸ

посредством
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἀκουσάντων

слышавших
vpaagmp
191

εἰς

в
p
1519

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἐβεβαιώθη

утверждено,
viap3s
950

4
συνεπιµαρτυροῦντος

при дополнительном свидетельстве от
vppagms
4901

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

σηµείοις

знамениями
ndnp
4592

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

4 при засвидетельствовании от
Бога знамениями, и чудесами, и
различными силами, и раздаяни-
ем Духа Святого по Его воле?

τέρασι

чудесами,
ndnp
5059

καὶ

и
c
2532

ποικίλαις

различными
adfpn
4164

δυνάµεσι

силами,
ndfp
1411

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

ἁγίου

Святого
agnsn
40

µερισµοῖς

раздаянием
ndmp
3311

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ϑέλησιν

воле?
nafs
2308

5
οὐ

Не
xo
3756

самим
—
—

γὰρ

ведь
c
1063

ἀγγέλοις

ангелам
ndmp
32

ὑπέταξε

покорил Он
viaa3s
5293

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемую землю
nafs
3625

τὴν

dafs
3588

µέλλουσαν

предстоящую,
vppaafs
3195

περὶ

о
p
4012

ἧς

которой
rrgfs
3739

λαλοῦµεν

говорим.
vipa1p
2980

6
διεµαρτύρατο

Засвидетельствовал
viad3s
1263

δέ

же
c
1161

5 Ибо не ангелам Бог покорил
будущую вселенную, о которой
говорим.

6 Напротив, некто негде засви-
детельствовал, говоря: {Что есть
человек, что Ты помнишь его,
или сын человеческий, что Ты
посещаешь его? [Пс. 8:5-7]

πού

где-то
xo
4225

τις

кто-то,
rinms
5100

λέγων

говоря:
vppanms
3004

τί

{Что
rqnns
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

ὅτι

что
c
3754

µιµνήσκῃ

Ты помнишь
vipn2s
3403

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἢ

или
xo
2228

υἱὸς

сын
nnms
5207

ἀνθρώπου

человеческий,
ngms
444

ὅτι

что
c
3754

ἐπισκέπτῃ

Ты присматриваешь за
vipn2s
1980

αὐτόν

ним?
rpams
846

7
ἠλάττωσας

Ты умалил
viaa2s
1642

αὐτὸν

его
rpams
846

ϐραχύ

немного
aansn
1024

τι

rians
5100

παρ’

по сравнению с
p
3844

ἀγγέλους

ангелами;
namp
32

δόξῃ

великолепием
ndfs
1391

καὶ

и
c
2532

τιµῇ

честью
ndfs
5092

ἐστεφάνωσας

Ты увенчал
viaa2s
4737

αὐτόν

его
rpams
846

pκαὶ

и
c
2532

κατέστησας

поставил
viaa2s
2525

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐπὶ

над
p
1909

τὰ

danp
3588

ἔργα

делами
nanp
2041

τῶν

dgfp
3588

7 Не много Ты умалил его пред
ангелами; славой и честью увен-
чал его и поставил его над дела-
ми рук Твоих,

χειρῶν

рук
ngfp
5495

σουq
Твоих;
rpg-s
4675

8
πάντα

все
aanpn
3956

ὑπέταξας

покорил Ты
viaa2s
5293

ὑποκάτω

под
adv
5270

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ноги
ngmp
4228

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

ἐν

p
1722

pγὰρ

Потому что
c
1063

в
←↩
1722

τῷ

ddms
3588

ὑποτάξαι

покорении
vnaa
5293

αὐτῷq
ему
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

всего,
aanpn
3956

οὐδὲν

ничего не
aansn
3762

ἀφῆκεν

оставил Он
viaa3s
863

8 все покорил под ноги его}.
Когда же покорил ему все, то
не оставил ничего непокоренным
ему. Ныне же еще не видим, что-
бы все было ему покорено; αὐτῷ

ему
rpdms
846

ἀνυπότακτον

непокоренным.
aansn
506

νῦν

Сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

οὔπω

еще не
adv
3768

ὁρῶµεν

видим,
vipa1p
3708

что
—
—

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τὰ

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

ὑποτεταγµένα

было покорено.
vpxpanp
5293

9
τὸν

dams
3588

δὲ

Но
c
1161

ϐραχύ

немного
aansn
1024

τι

rians
5100

παρ’

по сравнению с
p
3844

ἀγγέλους

ангелами
namp
32

9 но видим, что за претерпе-
ние смерти увенчан славой и че-
стью Иисус, Который ненадолго
был умален пред ангелами, что-
бы Ему, по благодати Божией,
вкусить смерть за всех.

ἠλαττωµένον

умаленного
vpxpams
1642

ϐλέποµεν

видим, –
vipa1p
991

ἰησοῦν

Иисуса, –
nams
2424

διὰ

за
p
1223

τὸ

dans
3588

πάθηµα

перенесение
nans
3804

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

δόξῃ

славой
ndfs
1391

καὶ

и
c
2532

τιµῇ

честью
ndfs
5092

ἐστεφανωµένον

увенчанного,
vpxpams
4737

ὅπως

чтобы
adv
3704

χάριτι

[по] благодати
ndfs
5485

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑπὲρ

за
p
5228

παντὸς

каждого
agmsn
3956

γεύσηται

вкусить Ему
vsad3s
1089

ϑανάτου

[от] смерти.
ngms
2288

10
ἔπρεπε

Надлежало
viia3s
4241

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

δι’

через
p
1223

ὃν

Которого
rrams
3739

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все,
annpn
3956

καὶ

и
c
2532

δι’

для
p
1223

οὗ

Которого
rrgms
3739

τὰ

dnnp
3588

πάντα

все,
annpn
3956

πολλοὺς

многих
aampn
4183

υἱοὺς

сыновей
namp
5207

εἰς

в
p
1519

10 Ибо надлежало, чтобы Тот,
для Которого все; и от Которого
все;, приводящего многих сынов
в славу, Вождя спасения их, усо-
вершил через страдания.

7 T K: και . . . σου, MV: 6∈. 8 T MK: γαρ τω υποταξαι αυτω, V: τω γαρ υποταξαι [αυτω].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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δόξαν

славу
nafs
1391

ἀγαγόντα

приведя,
vpaaams
71

τὸν

dams
3588

ἀρχηγὸν

Вождем
nams
747

τῆς

dgfs
3588

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

αὐτῶν

их
rpgmp
846

διὰ

посредством
p
1223

παθηµάτων

страданий
ngnp
3804

τελειῶσαι

стать совершенным.
vnaa
5048

11
ὅ

dnms
3588

τε

xo
5037

γὰρ

Потому что
c
1063

и
←↩
5037

ἁγιάζων

Освящающий,
vppanms
37

11 Ибо и Освящающий, и освя-
щаемые - все от Единого; поэто-
му Он не стыдится называть их
братьями, говоря:

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἁγιαζόµενοι

освящаемые —
vpppnmp
37

ἐξ

от
p
1537

ἑνὸς

Одного
ngms
1520

πάντες

все,
anmpn
3956

δι’

по
p
1223

ἣν

которой
rrafs
3739

αἰτίαν

причине
nafs
156

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαισχύνεται

стыдится Он
vipn3s
1870

ἀδελφοὺς

братьями
namp
80

αὐτοὺς

их
rpamp
846

καλεῖν

называть,
vnpa
2564

12
λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἀπαγγελῶ

{Возвещу
vifa1s
518

12 {Возвещу имя Твое братьям
Моим, посреди собрания воспою
Тебя}. [Пс. 21:23]

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

σου

Твое
rpg-s
4675

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

µου

Моим,
rpg-s
3450

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

ὑµνήσω

буду петь о
vifa1s
5214

σε

Тебе}.
rpa-s
4571

13
καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

ἐγὼ

{Я
rpn-s
1473

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

πεποιθὼς

уповать
vpxanms
3982

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῷ

Него}.
rpdms
846

καὶ

И
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

13 И еще: {Я буду уповать на
Него}. И еще: {Вот Я и дети, ко-
торых дал Мне Бог}. [Ис. 8:17, 18]

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

παιδία

дети,
nnnp
3813

ἅ

которых
rranp
3739

µοι

Мне
rpd-s
3427

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог}.
nnms
2316

14
ἐπεὶ

Так как
c
1893

οὖν

c
3767

τὰ

dnnp
3588

παιδία

дети
nnnp
3813

κεκοινώνηκε

причастны
vixa3s
2841

pσαρκὸς

плоти
ngfs
4561

καὶ

и
c
2532

αἵµατοςq
крови,
ngns
129

то
—
—

καὶ

и
c
2532

14 А как дети причастны плоти и
крови, то и Он также воспринял
оные, чтобы смертью лишить си-
лы имеющего державу смерти, то
есть дьявола,

αὐτὸς

Он
rpnms
846

παραπλησίως

таким же образом
adv
3898

µετέσχε

воспринял
viaa3s
3348

τῶν

dgnp
3588

αὐτῶν

[от] них,
rpgnp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

καταργήσῃ

лишить Ему силы
vsaa3s
2673

τὸν

dams
3588

τὸ

dans
3588

κράτος

силу
nans
2904

ἔχοντα

имеющего [над]
vppaams
2192

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смертью,
ngms
2288

pτουτέστιq
то есть
rdnns
5123

τὸν

dams
3588

διάβολον

клеветника,
aamsn
1228

15
καὶ

и
c
2532

ἀπαλλάξῃ

избавить Ему
vsaa3s
525

τούτους

тех,
rdamp
5128

ὅσοι

которые
rcnmp
3745

ϕόβῳ

страхом
ndms
5401

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

διὰ

через
p
1223

παντὸς

всю
agmsn
3956

τοῦ

dgms
3588

Ϲῇν

жизнь
vnpa
2198

ἔνοχοι

подвержены
anmpn
1777

ἦσαν

были
viix3p
2258

15 и избавить тех, которые из
страха перед смертью всю жизнь
были подвержены рабству.

δουλείας

рабству.
ngfs
1397

16
οὐ

Не
xo
3756

самих
—
—

γὰρ

же,
c
1063

δήπου

бесспорно,
adv
1222

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

ἐπιλαµβάνεται

воспринимает Он,
vipn3s
1949

ἀλλὰ

но
c
235

тех, что от
—
—

σπέρµατος

семени
ngns
4690

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

ἐπιλαµβάνεται

воспринимает.
vipn3s
1949

17
ὅθεν

Поэтому
adv
3606

16 Ибо не ангелов восприем-
лет Он, но восприемлет семя
Авраамово.

ὤφειλε

Он должен был
viia3s
3784

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всем
aanpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ἀδελφοῖς

братьям
ndmp
80

ὁµοιωθῆναι

стать подобным,
vnap
3666

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐλεήµων

милостивым
anmsn
1655

γένηται

быть
vsad3s
1096

καὶ

и
c
2532

πιστὸς

верным
anmsn
4103

ἀρχιερεὺς

первосвященником
nnms
749

τὰ

danp
3588

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

17 Поэтому Он должен был во
всем уподобиться братьям, что-
бы быть милостивым и верным
Первосвященником пред Богом,
для умилостивления за грехи
народа.

ϑεόν

Богом,
nams
2316

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἱλάσκεσθαι

совершить искупительную жертву за
vnpp
2433

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа.
ngms
2992

18
ἐν

В
p
1722

ᾧ

чем
rrdns
3739

γὰρ

ведь
c
1063

πέπονθεν

претерпел
vixa3s
3958

αὐτὸς

Он,
rpnms
846

πειρασθείς

быв искушен,
vpapnms
3985

δύναται

может
vipn3s
1410

18 Ибо как Сам Он претерпел,
быв искушен, то может и иску-
шаемым помочь.

и
—
—

τοῖς

ddmp
3588

πειραζοµένοις

искушаемым
vpppdmp
3985

ϐοηθῆσαι

помочь.
vnaa
997

3 ὅθεν

Вследствие чего,
adv
3606

ἀδελφοὶ

братья
nvmp
80

ἅγιοι

святые,
avmpn
40

κλήσεως

призвания
ngfs
2821

ἐπουρανίου

небесного
agfsn
2032

µέτοχοι

участники,
anmpn
3353

κατανοήσατε

внимательно рассмотрите
vdaa2p
2657

τὸν

dams
3588

ἀπόστολον

Апостола
nams
652

καὶ

и
c
2532

ἀρχιερέα

Первосвященника
nams
749

3 Итак, братья святые, участни-
ки в небесном звании, уразумей-
те Посланника и Первосвящен-
ника исповедания нашего, Иису-
са Христа,

14 T MK: σαρκος και αιµατος, V: αιµατος και σαρκος. 14 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τῆς

dgfs
3588

ὁµολογίας

исповедания
ngfs
3671

ἡµῶν

нашего —
rpg-p
2257

pχριστὸν

Христа
nams
5547

ἰησοῦνq
Иисуса,
nams
2424

2
πιστὸν

верным
aamsn
4103

ὄντα

являющегося
vppxams
5607

τῷ

ddms
3588

ποιήσαντι

Поставившему
vpaadms
4160

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

ἐν

во
p
1722

ὅλῳ

всем
admsn
3650

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

2 Который верен Поставившему
Его, как и Моисей во всем доме
Его. [Числ. 12:7]

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

3
πλείονος

Превосходнейшей
agfsc
4119

γὰρ

ведь
c
1063

pδόξης

славы
ngfs
1391

οὗτοςq
Этот
rdnms
3778

pπαρὰq
в сравнении с
p
3844

µωσῆν

Моисеем
nams
3475

ἠξίωται

удостоился,
vixp3s
515

καθ’

как и
p
2596

ὅσον

намного
rcans
3745

πλείονα

большую
aafsc
4119

τιµὴν

честь
nafs
5092

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

[тот, который]
↪→
846

3 Ибо Он достоин тем большей
славы пред Моисеем, чем боль-
шую честь имеет в сравнении с
домом тот, кто устроил его,

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

дом
ngms
3624

ὁ

dnms
3588

κατασκευάσας

соорудил;
vpaanms
2680

αὐτόν

rpams
846

4
πᾶς

всякий
anmsn
3956

γὰρ

же
c
1063

οἶκος

дом
nnms
3624

κατασκευάζεται

сооружается
vipp3s
2680

ὑπό

p
5259

τινος

кем-либо;
rigms
5100

ὁ

dnms
3588

δὲ

а
c
1161

pτὰq

danp
3588

πάντα

все
aanpn
3956

κατασκευάσας

соорудивший —
vpaanms
2680

ϑεός

Бог.
nnms
2316

5
καὶ

И
c
2532

4 ибо всякий дом устраивает-
ся кем-либо; а устроивший все
есть Бог.

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

µὲν

xo
3303

πιστὸς

верен
anmsn
4103

ἐν

во
p
1722

ὅλῳ

всем
admsn
3650

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

доме
ndms
3624

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ϑεράπων

служитель,
nnms
2324

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

τῶν

того, что
dgnp
3588

λαληθησοµένων

надлежало возвестить;
vpfpgnp
2980

6
χριστὸς

Христос
nnms
5547

δέ

же
c
1161

ὡς

как
adv
5613

5 И Моисей верен во всем доме
Его как служитель, для засви-
детельствования того, что надле-
жало возвестить;

6 а Христос - как Сын в доме
Его; дом же Его - мы, если толь-
ко дерзновение и упование, кото-
рым хвалимся, твердо сохраним
до конца.

υἱὸς

Сын
nnms
5207

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

οὗ

Которого
rrgms
3739

οἶκός

дом
nnms
3624

ἐσµεν

—
vipx1p
2070

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

ἐάνπερ

если только
qo
1437+4007

τὴν

dafs
3588

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

καύχηµα

похвалу
nans
2745

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

pµέχρι

до
p
3360

τέλους

конца
ngns
5056

ϐεβαίανq
прочной
aafsn
949

κατάσχωµεν

удержим.
vsaa1p
2722

7
διό

Итак,
c
1352

καθὼς

как
adv
2531

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой,
annsn
40

σήµερον

{Сегодня,
adv
4594

ἐὰν

если
qo
1437

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούσητε

услышите,
vsaa2p
191

8
µὴ

не
xo
3361

σκληρύνητε

ожесточайте
vspa2p
4645

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

7 {Потому, - как говорит Дух
Святой, - ныне, когда услышите
голос Его, [Пс. 94:7-11]

8 не ожесточите сердца ваши,
как во время ропота, в день ис-
кушения в пустыне,

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

ἐν

во
p
1722

время
—
—

τῷ

ddms
3588

παραπικρασµῷ

недовольства
ndms
3894

κατὰ

в
p
2596

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

день
nafs
2250

τοῦ

dgms
3588

πειρασµοῦ

искушения
ngms
3986

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне,
adfsn
2048

9
οὗ

где
adv
3757

ἐπείρασάν

искушали
viaa3p
3985

pµεq
Меня
rpa-s
3165

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

9 где искушали Меня отцы ваши,
испытывали Меня и видели дела
Мои сорок лет.

pἐδοκιµασάν

испытывали
viaa3p
1381

µεq
Меня
rpa-s
3165

καὶ

и
c
2532

εἶδον

видели
viaa3p
1492

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

µου

Мои
rpg-s
3450

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

ἔτη

лет.
nanp
2094

10
διὸ

Поэтому
c
1352

προσώχθισα

Я рассердился на
viaa1s
4360

τῇ

ddfs
3588

γενεᾷ

поколение
ndfs
1074

pἐκείνῃq
то
rddfs
1565

καὶ

и
c
2532

εἶπον

сказал:
viaa1s
203610 Поэтому Я вознегодовал на

этот род и сказал: “Непрестанно
заблуждаются сердцем, не по-
знали они путей Моих”;

ἀεὶ

“Непрестанно
adv
104

πλανῶνται

заблуждаются
vipp3p
4105

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердцем;
ndfs
2588

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

δὲ

c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

познали
viaa3p
1097

τὰς

dafp
3588

ὁδούς

путей
nafp
3598

µου

Моих”.
rpg-s
3450

11
ὡς

Так что
adv
5613

ὤµοσα

Я поклялся
viaa1s
3660

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὀργῇ

гневе
ndfs
3709

µου

Моем:
rpg-s
3450

εἰ

“Не
qo
1487

11 поэтому Я поклялся в гневе
Моем, что они не войдут в покой
Мой}.

εἰσελεύσονται

войдут они
vifd3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσίν

покой
nafs
2663

µου

Мой!”}
rpg-s
3450

12
ϐλέπετε

Смотрите,
vdpa2p
991

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

pµή ποτεq
чтобы не
adv
3379

ἔσται

было
vifx3s
2071

ἔν

в
p
1722

τινι

ком-либо
ridms
5100

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

καρδία

сердца
nnfs
2588

πονηρὰ

злого
anfsn
4190

ἀπιστίας

неверия
ngfs
570

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
358812 Смотрите, братья, чтобы не

было в ком из вас сердца лука-
вого и неверного, дабы вам не от-
ступить от Бога живого.

3:1 T K: χριστον ιησουν, M: ιησουν χριστον, V: ιησουν. 2 T K: µωσης, MV: µωυσης. 3 T MK: δοξης ουτος, V: ουτος δοξης. 3 T K: µωσην, MV: µωυσην. 4 T MK: τα, V: 6∈.

5 T K: µωσης, MV: µωυσης. 6 T MK: µεχρι τελους ϐεβαιαν, V: 6∈. 9 T MK: µε, V: 6∈. 9 T MK: εδοκιµασαν µε, V: εν δοκιµασια. 9 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα.

10 T MK: εκεινη, V: ταυτη. 12 T K: µη ποτε, MV: µηποτε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἀποστῆναι

отступлении
vnaa
868

ἀπὸ

от
p
575

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого.
vppagms
2198

13
ἀλλὰ

Но
c
235

παρακαλεῖτε

увещевайте
vdpa2p
3870

ἑαυτοὺς

друг друга
rxamp
1438

καθ’

p
2596

ἑκάστην

каждый
aafsn
1538

ἡµέραν

день,
nafs
2250

ἄχρις

доколе
p
891

οὗ

adv
3757

τὸ

dans
3588

σήµερον

“Сегодня”
adv
4594

καλεῖται

можно говорить,
vipp3s
2564

ἵνα

чтобы
c
2443

13 Но наставляйте друг друга
каждый день, доколе можно го-
ворить: {ныне}, чтобы кто из вас
не ожесточился, обольстившись
грехом.µὴ

не
xo
3361

σκληρυνθῇ

ожесточился
vsap3s
4645

pτις

кто
rinms
5100

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶνq
вас
rpg-p
5216

ἀπάτῃ

лживостью
ndfs
539

τῆς

dgfs
3588

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

14
µέτοχοι

Причастниками
anmpn
3353

γὰρ

ведь
c
1063

pγεγόναµεν

сделались мы
vixa1p
1096

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦq
Христу,
ngms
5547

ἐάνπερ

если только
qo
1437+4007

τὴν

dafs
3588

ἀρχὴν

начало
nafs
746

14 Ибо мы сделались причаст-
никами Христу, если только на-
чатую жизнь твердо сохраним до
конца,

τῆς

dgfs
3588

ὑποστάσεως

основания
ngfs
5287

µέχρι

до
p
3360

τέλους

конца
ngns
5056

ϐεβαίαν

твердым
aafsn
949

κατάσχωµεν

сохраним,
vsaa1p
2722

15
ἐν

при
p
1722

τῷ

ddms
3588

λέγεσθαι

произносимом:
vnpp
3004

σήµερον

{Сегодня,
adv
4594

ἐὰν

если
qo
1437

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούσητε

услышите,
vsaa2p
191

µὴ

не
xo
3361

σκληρύνητε

ожесточите
vspa2p
4645

15 доколе говорится: {Ныне, ко-
гда услышите голос Его, не оже-
сточите сердца ваши, как во вре-
мя ропота}. [Пс. 94:7-8]

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердец
ngfs
2588

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

παραπικρασµῷ

время недовольства}.
ndms
3894

16
τίνες

Некоторые
rinmp
5100

γὰρ

же
c
1063

ἀκούσαντες

слышавшие
vpaanmp
191

παρεπίκραναν

возроптали,
viaa3p
3893

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἐξελθόντες

вышедшие
vpaanmp
1831

ἐξ

из
p
1537 16 Ибо некоторые из слышав-

ших возроптали; но не все вы-
шедшие из Египта с Моисеем.
[Числ. 14:1-35]

αἰγύπτου

Египта
ngfs
125

διὰ

с помощью
p
1223

pµωσέωςq
Моисея.
ngms
3475

17
τίσι

[На] кого
rqdmp
5101

δὲ

же
c
1161

προσώχθισε

негодовал Он
viaa3s
4360

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

ἔτη

лет?
nanp
2094

οὐχὶ

Не
xo
3780

τοῖς

на
ddmp
3588

ἁµαρτήσασιν

согрешивших
vpaadmp
264

ли,
←↩
3780

ὧν

чьи
rrgmp
3739

τὰ

dnnp
3588

κῶλα

кости
nnnp
2966

ἔπεσεν

пали
viaa3s
4098 17 На кого же негодовал Он со-

рок лет? Не на согрешивших ли,
которых кости пали в пустыне?

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἐρήµῳ

пустыне?
adfsn
2048

18
τίσι

Кому
rqdmp
5101

δὲ

же
c
1161

ὤµοσε

клялся Он,
viaa3s
3660

что
—
—

µὴ

не
xo
3361

εἰσελεύσεσθαι

войдут
vnfd
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσιν

покой
nafs
2663

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

εἰ µὴ

как не
qo+xo
1508

τοῖς

ddmp
3588

ἀπειθήσασι

непокорным?
vpaadmp
544

19
καὶ

И
c
2532

ϐλέποµεν

мы видим,
vipa1p
991

18 Против кого же клялся, что
не войдут в покой Его, как не
против непокорных?

19 Итак, видим, что они не могли
войти за неверие.

ὅτι

что
c
3754

они
↪→
1410

οὐκ

не
xo
3756

ἠδυνήθησαν

смогли
viao3p
1410

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

δι’

через
p
1223

ἀπιστίαν

неверие.
nafs
570

4 Итак,
↪→
3767

ϕοβηθῶµεν

будем опасаться,
vsao1p
5399

οὖν

c
3767

pµή ποτεq
чтобы не
adv
3379

καταλειποµένης

оставалось позади
vpppgfs
2641

ἐπαγγελίας

обещание,
ngfs
1860

εἰσελθεῖν

[чтобы] войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσιν

покой
nafs
2663

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

и
—
—

[чтобы не]
←↩
3379

4 Поэтому будем опасаться,
чтобы, когда еще остается обе-
тование войти в покой Его, не
оказался кто из вас опоздавшим.

δοκῇ

пришлось
vspa3s
1380

τις

кому
rinms
5100

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ὑστερηκέναι

быть оставшимся позади.
vnxa
5302

2
καὶ

И,
c
2532

γάρ

по сути,
c
1063

ἐσµεν

нам
vipx1p
2070

εὐηγγελισµένοι

было благовествуемо
vpxpnmp
2097

это слово,
—
—

καθάπερ

как
adv
2509

κἀκεῖνοι

и тем;
rdnmp
2548

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

2 Ибо и нам оно возвещено, как
и тем; но не принесло им пользы
слово слышанное, не растворен-
ное верой слышавших.

ὠφέλησεν

принесло пользы
viaa3s
5623

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

τῆς

dgfs
3588

ἀκοῆς

слышанное
ngfs
189

ἐκείνους

ими,
rdamp
1565

µὴ

не
xo
3361

pσυγκεκραµένοςq
смешанное с
vpxpnms
4786

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой
ndfs
4102

τοῖς

ddmp
3588

ἀκούσασιν

слышавших.
vpaadmp
191

3
εἰσερχόµεθα

Входим
vipn1p
1525

γὰρ

ведь
c
1063

εἰς

в
p
1519

3 А входим в покой мы, уверо-
вавшие, так как Он сказал: {Я
поклялся в гневе Моем, что они
не войдут в покой Мой}, хотя де-
ла Его были совершены еще в
начале мира. [Пс. 94:11]

13 T KV: τις εξ υµων, M: εξ υµων τις.14 T MK: γεγοναµεν του χριστου, V: του χριστου γεγοναµεν.16 T K: µωσεως, MV: µωυσεως.17 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα.

4:1 T K: µη ποτε, MV: µηποτε. 2 T K: συγκεκραµενος, M: συγκεκραµενους, V: συγκεκερασµενους.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὴν

dafs
3588

κατάπαυσιν

покой,
nafs
2663

οἱ

dnmp
3588

πιστεύσαντες

уверовав,
vpaanmp
4100

καθὼς

так как
adv
2531

εἴρηκεν

Он сказал:
vixa3s
2046

ὡς

{Как
adv
5613

ὤµοσα

Я поклялся
viaa1s
3660

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὀργῇ

гневе
ndfs
3709

µου

Моем:
rpg-s
3450

εἰ

“Не
qo
1487

εἰσελεύσονται

войдут они
vifd3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσίν

покой
nafs
2663

µου

Мой!”},
rpg-s
3450

καίτοι

хотя
c
2543

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дела
ngnp
2041

Его
—
—

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира
ngms
2889

γενηθέντων

были совершены.
vpaognp
1096

4
εἴρηκε

Сказано
vixa3s
2046

γάρ

ведь
c
1063

που

где-то
xo
4225

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἑβδόµης

седьмого [дня]
agfsn
1442

οὕτω

так:
adv
3779

4 Ибо негде сказано о седьмом
дне так: {И почил Бог в день
седьмой от всех дел Своих}. [Быт.

2:2]

καὶ

{И
c
2532

κατέπαυσεν

успокоился
viaa3s
2664

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῇ

ddfs
3588

ἑβδόµῃ

седьмой
adfsn
1442

ἀπὸ

от
p
575

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

αὐτοῦ

Своих}.
rpgms
846

5
καὶ

И
c
2532

ἐν

p
1722

τούτῳ

здесь
rddms
5129

πάλιν

еще:
adv
3825

εἰ

{Не
qo
1487

εἰσελεύσονται

войдут они
vifd3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

5 И еще здесь: {Не войдут в по-
кой Мой}. [Пс. 94:11]

κατάπαυσίν

покой
nafs
2663

µου

Мой!}
rpg-s
3450

6 Итак,
↪→
3767

ἐπεὶ

как
c
1893

οὖν

c
3767

ἀπολείπεταί

остается
vipp3s
620

τινας

некоторым
riamp
5100

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него,
rpafs
846

καὶ

а
c
2532

οἱ

[те, которым]
dnmp
3588

πρότερον

прежде
adv
4386

εὐαγγελισθέντες

благовествуемо было,
vpapnmp
2097

οὐκ

не
xo
3756

6 Итак, как некоторым остается
войти в него, а те, которым преж-
де возвещено, не вошли в него за
непокорность,

εἰσῆλθον

вошли
viaa3p
1525

δι’

за
p
1223

ἀπείθειαν

непокорность.
nafs
543

7
πάλιν

Снова
adv
3825

τινὰ

некоторый
riafs
5100

ὁρίζει

определяет
vipa3s
3724

ἡµέραν

день,
nafs
2250

σήµερον

“Сегодня”,
adv
4594

ἐν

через
p
1722

pδαβὶδq
Давида
tp
1138

λέγων

говоря,
vppanms
3004

µετὰ

после
p
3326

τοσοῦτον

столь долгого
rdams
5118

χρόνον

периода,
nams
5550

7 то еще определяет некоторый
день, {ныне}, говоря через Да-
вида, после столь долгого вре-
мени, как выше сказано: {Ныне,
когда услышите голос Его, не
ожесточите сердца ваши}. [Пс. 94:7-

8]

καθὼς

как
adv
2531

pεἴρηταιq
сказано:
vixp3s
2046

σήµερον

{Сегодня,
adv
4594

ἐὰν

если
qo
1437

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἀκούσητε

услышите,
vsaa2p
191

µὴ

не
xo
3361

σκληρύνητε

ожесточите
vspa2p
4645

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши}.
rpg-p
5216

8
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

бы
c
1063

αὐτοὺς

им
rpamp
846

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

Навин
—
—

8 Ибо если бы Иисус Навин до-
ставил им покой, то не было бы
сказано после того о другом дне.
[Втор. 31:7; Нав. 22:4]

κατέπαυσεν

доставил покой,
viaa3s
2664

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

было
—
—

ἂν

бы
xo
302

περὶ

о
p
4012

ἄλλης

другом
agfsn
243

ἐλάλει

сказано
viia3s
2980

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

того
rdanp
5023

ἡµέρας

дне.
ngfs
2250

9
ἄρα

Поэтому
xo
686

ἀπολείπεται

остается
vipp3s
620

σαββατισµὸς

соблюдение шаббата
nnms
4520

τῷ

ddms
3588

λαῷ

[для] народа
ndms
2992

9 Поэтому для народа Божьего
еще остается субботство.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего.
ngms
2316

10
ὁ

Сам
dnms
3588

γὰρ

же
c
1063

εἰσελθὼν

вошедший
vpaanms
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσιν

покой
nafs
2663

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

κατέπαυσεν

успокоился
viaa3s
2664

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

αὐτοῦ

своих,
rpgms
846

ὥσπερ

как
adv
5618

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ἰδίων

Своих
agnpn
2398

ὁ

dnms
3588

10 Ибо, кто вошел в покой Его,
тот и сам успокоился от дел сво-
их, как и Бог от Своих. [Быт. 2:2]

ϑεός

Бог.
nnms
2316

11 Поэтому
↪→
3767

σπουδάσωµεν

поторопимся
vsaa1p
4704

οὖν

c
3767

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

ἐκείνην

тот
rdafs
1565

τὴν

dafs
3588

κατάπαυσιν

покой,
nafs
2663

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

ни-
xo
3361

кто
↪→
5100

ἐν

по
p
1722

τῷ

ddns
3588

αὐτῷ

тому же
rpdns
846

τις

rinns
5100

ὑποδείγµατι

примеру
ndns
5262

не
←↩
3361

πέσῃ

упал
vsaa3s
4098

11 Итак, постараемся войти
в покой оный, чтобы кто по
тому же примеру не впал в
непокорность.

из-за
—
—

τῆς

dgfs
3588

ἀπειθείας

непокорности.
ngfs
543

12
Ϲῶν

Живо
vppanms
2198

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐνεργής

действенно,
anmsn
1756

καὶ

и
c
2532

τοµώτερος

острее
anmsc
5114

ὑπὲρ

p
5228

πᾶσαν

всякого
aafsn
3956

µάχαιραν

меча
nafs
3162

δίστοµον

обоюдоострого,
aafsn
1366

καὶ

c
2532

12 Ибо Слово Божие живо, и
действенно, и острее всякого ме-
ча обоюдоострого: оно проника-
ет до разделения души и духа, су-
ставов и мозгов и судит помыш-
ления и намерения сердечные.

διϊκνούµενος

проникающее
vppnnms
1338

ἄχρι

вплоть до
p
891

µερισµοῦ

разделения
ngms
3311

ψυχῆς

души
ngfs
5590

pτεq

xo
5037

καὶ

и
c
2532

πνεύµατος

духа,
ngns
4151

ἁρµῶν

суставов
ngmp
719

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

µυελῶν

костного мозга,
ngmp
3452

καὶ

и
c
2532

κριτικὸς

способно судить
anmsn
2924

ἐνθυµήσεων

мысли
ngfp
1761

καὶ

и
c
2532

7 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 7 T MK: ειρηται, V: προειρηται. 12 T MK: τε, V: 6∈.
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ἐννοιῶν

намерения
ngfp
1771

καρδίας

сердца.
ngfs
2588

13
καὶ

И
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

κτίσις

творения,
nnfs
2937

ἀφανὴς

скрытого
anfsn
852

ἐνώπιον

от
adv
1799

αὐτοῦ

Него;
rpgms
846

πάντα

все
annpn
3956

δὲ

же
c
1161

γυµνὰ

обнажено
annpn
1131

καὶ

и
c
2532

τετραχηλισµένα

открыто
vpxpnnp
5136

τοῖς

ddmp
3588

ὀφθαλµοῖς

[перед] глазами
ndmp
3788

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

13 И нет творения, скрытого от
Него, но все обнажено и откры-
то перед очами Его; Ему дадим
отчет.

πρὸς

перед
p
4314

ὃν

Которым
rrams
3739

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

λόγος

отчет.
nnms
3056

14
ἔχοντες

Имея
vppanmp
2192

οὖν

же
c
3767

ἀρχιερέα

Первосвященника
nams
749

µέγαν

великого,
aamsn
3173

διεληλυθότα

прошедшего сквозь
vpxaams
1330

τοὺς

damp
3588

οὐρανούς

Небеса —
namp
3772

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

κρατῶµεν

будем держаться
vspa1p
2902

14 Итак, имея Первосвященни-
ка великого, прошедшего небе-
са, Иисуса, Сына Божьего, бу-
дем твердо держаться исповеда-
ния нашего.

τῆς

dgfs
3588

ὁµολογίας

исповедания.
ngfs
3671

15 Потому что
↪→
1063

мы
↪→
2192

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

ἀρχιερέα

первосвященника,
nams
749

µὴ

не
xo
3361

δυνάµενον

способного
vppnams
1410

συµπαθῆσαι

сострадать
vnaa
4834

ταῖς

ddfp
3588

ἀσθενείαις

[в] немощах
ndfp
769

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

но
—
—

[имеем]
←↩
2192

15 Ибо мы имеем не такого пер-
восвященника, который не мо-
жет сострадать нам в немо-
щах наших, но Который, подоб-
но нам, искушен во всем, кроме
греха.

pπεπειραµένονq
искушенного
vpxpams
3987

δὲ

c
1161

κατὰ

во
p
2596

πάντα

всем,
aanpn
3956

καθ’

по
p
2596

ὁµοιότητα

подобию
nafs
3665

нас, но
—
—

χωρὶς

без
adv
5565

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

16 Поэтому
↪→
3767

προσερχώµεθα

будем приближаться
vspn1p
4334

οὖν

c
3767

µετὰ

со
p
3326

παρρησίας

смелостью
ngfs
3954

к
←↩
4334

τῷ

ddms
3588

16 Поэтому да приступаем
с дерзновением к престолу
благодати, чтобы получить
милость и обрести благодать для
своевременной помощи.ϑρόνῳ

престолу
ndms
2362

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати,
ngfs
5485

ἵνα

чтобы
c
2443

λάβωµεν

получить нам
vsaa1p
2983

pἔλεονq
милость,
nams
1656

καὶ

и
c
2532

χάριν

благодать
nafs
5485

εὕρωµεν

обнаружить
vsaa1p
2147

εἰς

для
p
1519

εὔκαιρον

благовременной
aafsn
2121

ϐοήθειαν

помощи.
nafs
996

5 πᾶς

Всякий
anmsn
3956

γὰρ

же
c
1063

ἀρχιερεὺς

первосвященник,
nnms
749

ἐξ

из
p
1537

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

λαµβανόµενος

принимаемый,
vpppnms
2983

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

καθίσταται

ставится
vipp3s
2525

τὰ

danp
3588

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богом,
nams
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

προσφέρῃ

приносить
vspa3s
4374

δῶρά

дары
nanp
1435

5 Ибо всякий первосвященник,
из людей избираемый, для людей
поставляется на служение Богу,
чтобы приносить дары и жертвы
за грехи,

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϑυσίας

жертвы
nafp
2378

ὑπὲρ

за
p
5228

ἁµαρτιῶν

грехи,
ngfp
266

2
µετριοπαθεῖν

снисходить
vnpa
3356

δυνάµενος

способный
vppnnms
1410

к
←↩
3356

τοῖς

ddmp
3588

ἀγνοοῦσι

не смыслящим
vppadmp
50

καὶ

и
c
2532

πλανωµένοις

заблуждающимся,
vpppdmp
4105

ἐπεὶ

потому что
c
1893

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

περίκειται

обложен
vipn3s
4029

2 могущий снизойти к невеже-
ственным и заблудшим, потому
что и сам подвержен немощи,

ἀσθένειαν

немощью.
nafs
769

3
καὶ

И
c
2532

pδιὰ

из-за
p
1223

ταύτηνq
этого
rdafs
5026

ὀφείλει

он должен
vipa3s
3784

καθὼς

как
adv
2531

περὶ

за
p
4012

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народ,
ngms
2992

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

περὶ

за
p
4012

pἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

προσφέρειν

приносить
vnpa
4374

жертвы
—
—

ὑπὲρq
за
p
5228

ἁµαρτιῶν

грехи.
ngfp
266

4
καὶ

И
c
2532

3 и поэтому он должен как за
народ, так и за себя приносить
жертвы из-за грехов. [Лев. 9:7]

οὐχ

не
xo
3756

ἑαυτῷ

[для] себя
rxdms
1438

τις

кто-то
rinms
5100

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

τὴν

эту
dafs
3588

τιµήν

честь,
nafs
5092

pἀλλὰq
но
c
235

pὁq

dnms
3588

καλούµενος

призываемый
vpppnms
2564

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

pκαθάπερ

как
adv
2509

καὶ

и
c
2532

ὁq

dnms
3588

ἀαρών

Аарон.
tp
2

5
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

4 И никто сам не принимает этой
чести, но призываемый Богом,
как и Аарон. [Исх. 28:1]

5 Так и Христос не Сам Себе
присвоил славу быть первосвя-
щенником, но Тот, Кто сказал
Ему: {Ты Сын Мой, Я ныне ро-
дил Тебя}; [Пс. 2:7]

15 T M: πεπειραµενον, KV: πεπειρασµενον. 16 T MK: ελεον, V: ελεος. 5:3 T MK: δια ταυτην, V: δι αυτην. 3 T MK: εαυτου προσφερειν υπερ, V: αυτου προσφερειν περι.

4 T KV: αλλα, M: αλλ. 4 T MK: ο, V: 6∈. 4 T K: καθαπερ και ο, M: καθαπερ και, V: καθωσπερ και.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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χριστὸς

Христос
nnms
5547

οὐχ

не
xo
3756

ἑαυτὸν

Сам Себя
rxams
1438

ἐδόξασε

прославил,
viaa3s
1392

γενηθῆναι

[чтобы] стать
vnao
1096

ἀρχιερέα

первосвященником,
nams
749

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

λαλήσας

сказавший
vpaanms
2980

πρὸς

p
4314

αὐτόν

Ему:
rpams
846

υἱός

{Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

εἶ

—
vipx2s
1488

σύ

Ты;
rpn-s
4771

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

σήµερον

сегодня
adv
4594

γεγέννηκά

родил
vixa1s
1080

σε

Тебя};
rpa-s
4571

6
καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἑτέρῳ

другом
admsn
2087

месте
—
—

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

ἱερεὺς

Священник
nnms
2409

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδέκ

Мелхиседека}.
tp
3198

7
ὃς

Он,
rrnms
3739

ἐν

во
p
1722

6 как и в другом месте говорит:
{Ты Священник вовек по чину
Мелхиседека}. [Пс. 109:4]

7 Он, во дни плоти Своей, с
сильным воплем и со слезами
принес молитвы и прошения Мо-
гущему спасти Его от смерти; и
услышан был за Свое благогове-
ние; [Мф. 26:36-46; Мк. 14:32-42; Лк. 22:39-46]

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

δεήσεις

молитвы
nafp
1162

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἱκετηρίας

моления
nafp
2428

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

δυνάµενον

Способному
vppnams
1410

σῴζειν

спасти
vnpa
4982

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

от
p
1537

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

µετὰ

с
p
3326

κραυγῆς

воплем
ngfs
2906

ἰσχυρᾶς

сильным
agfsn
2478

καὶ

и
c
2532

δακρύων

слезами
ngnp
1144

προσενέγκας

принеся,
vpaanms
4374

καὶ

c
2532

εἰσακουσθεὶς

услышан был
vpapnms
1522

ἀπὸ

по причине
p
575

τῆς

dgfs
3588

εὐλαβείας

благоговения.
ngfs
2124

8
καίπερ

Несмотря на то, что
c
2539

ὢν

Он —
vppxnms
5607

υἱός

Сын,
nnms
5207

ἔµαθεν

Он получил навык
viaa3s
3129

послушания
↪→
5218

8 хотя Он и Сын, однако страда-
ниями научился послушанию

ἀφ’

от
p
575

ὧν

того, что
rrgnp
3739

ἔπαθε

претерпел.
viaa3s
3958

τὴν

dafs
3588

ὑπακοήν

nafs
5218

9
καὶ

И,
c
2532

τελειωθεὶς

усовершенствованный,
vpapnms
5048

ἐγένετο

стал
viad3s
1096

pτοῖς

ddmp
3588

ὑπακούουσιν

[для] повинующихся
vppadmp
5219

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

πᾶσινq
всех
admpn
3956

αἴτιος

виновником
anmsn
159

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

9 и, усовершенный, стал для
всех послушных Ему виновни-
ком спасения вечного,

αἰωνίου

вечного,
agfsn
166

10
προσαγορευθεὶς

быв назван
vpapnms
4316

ὑπὸ

от
p
5259

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἀρχιερεὺς

Первосвященником
nnms
749

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδέκ

Мелхиседека,
tp
3198

11
περὶ

относительно
p
4012

οὗ

которого
rrgms
3739

πολὺς

много
anmsn
4183

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

10 быв наречен от Бога
Первосвященником по чину
Мелхиседека.

11 Об этом надлежало бы нам
говорить много; но трудно ис-
толковать, потому что вы стали
неспособны слушать.

λόγος

рассуждений
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

δυσερµήνευτος

сложных истолкований
anmsn
1421

следовало
—
—

λέγειν

произносить,
vnpa
3004

ἐπεὶ

потому что
c
1893

νωθροὶ

понурыми
anmpn
3576

γεγόνατε

сделались вы
vixa2p
1096

из-за
—
—

ταῖς

ddfp
3588

ἀκοαῖς

слышания.
ndfp
189

12
καὶ

И,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

ὀφείλοντες

надлежало
vppanmp
3784

вам
—
—

εἶναι

быть
vnpx
1511

διδάσκαλοι

учителями
nnmp
1320

διὰ

после
p
1223

τὸν

такого
dams
3588

χρόνον

периода,
nams
5550

но
—
—

πάλιν

снова
adv
3825

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

τοῦ

чтобы
dgms
3588

διδάσκειν

учить
vnpa
1321

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

τίνα

некоторым
rianp
5101

τὰ

dnnp
3588

12 Ибо, судя по времени, вам
надлежало быть учителями; но
вас снова нужно учить первым
началам слова Божьего, и для
вас нужно молоко, а не твердая
пища. [1Кор. 3:2]

στοιχεῖα

составным частям
nnnp
4747

τῆς

dgfs
3588

ἀρχῆς

начатков
ngfs
746

τῶν

dgnp
3588

λογίων

слов
ngnp
3051

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

γεγόνατε

вы оказались
vixa2p
1096

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοντες

имеющими в
vppanmp
2192

γάλακτος

молоке,
ngns
1051

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

στερεᾶς

[в] твердой
agfsn
4731

τροφῆς

пище.
ngfs
5160

13
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

γὰρ

ведь,
c
1063

ὁ

dnms
3588

µετέχων

питающийся от
vppanms
3348

γάλακτος

молока,
ngns
1051

ἄπειρος

неопытен в
anmsn
552

λόγου

cлове
ngms
3056

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

νήπιος

младенцем,
anmsn
3516

γάρ

по сути,
c
1063

ἐστι

является;
vipx3s
2076

14
τελείων

совершенным
agmpn
5046

δέ

же
c
1161

13 Всякий, питаемый молоком,
несведущ в слове правды, пото-
му что он младенец;

14 твердая же пища свойственна
совершенным, у которых чувства
навыком приучены к различению
добра и зла.

ἐστιν

присуща
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

στερεὰ

твердая
anfsn
4731

τροφή

пища,
nnfs
5160

τῶν

[у] которых
dgmp
3588

διὰ

с помощью
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἕξιν

практики
nafs
1838

τὰ

danp
3588

αἰσθητήρια

чувства
nanp
145

γεγυµνασµένα

упражняются,
vpxpanp
1128

ἐχόντων

vppagmp
2192

πρὸς

к
p
4314

διάκρισιν

различению
nafs
1253

καλοῦ

добра
agnsn
2570

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

9 T MK: τοις υπακουουσιν αυτω πασιν, V: πασιν τοις υπακουουσιν αυτω.
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κακοῦ

зла.
agnsn
2556

6 διὸ

Поэтому,
c
1352

ἀφέντες

оставив
vpaanmp
863

τὸν

dams
3588

τῆς

dgfs
3588

ἀρχῆς

начатки
ngfs
746

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христова
ngms
5547

λόγον

слова,
nams
3056

ἐπὶ

к
p
1909

τὴν

dafs
3588

τελειότητα

совершенству
nafs
5047

ϕερώµεθα

будем продвигаться,
vspp1p
5342

µὴ

не
xo
3361

полагая
↪→
2598

πάλιν

опять
adv
3825

6 Поэтому, оставив начатки уче-
ния Христова, поспешим к со-
вершенству и не станем снова
полагать основание обращению
от мертвых дел и вере в Бога,

ϑεµέλιον

основание
nams
2310

καταβαλλόµενοι

vppmnmp
2598

относительно
—
—

µετανοίας

отвращения
ngfs
3341

ἀπὸ

от
p
575

νεκρῶν

мертвых
agnpn
3498

ἔργων

дел
ngnp
2041

καὶ

и
c
2532

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἐπὶ

в
p
1909

ϑεόν

Бога,
nams
2316

2 учения
↪→
1322

ϐαπτισµῶν

[о] погружениях,
ngmp
909

διδαχῆς

ngfs
1322

2 учению о крещениях, о возло-
жении рук, о воскресении мерт-
вых и о суде вечном.

ἐπιθέσεώς

[о] возложении
ngfs
1936

τε

xo
5037

χειρῶν

рук,
ngfp
5495

ἀναστάσεώς

[о] воскресении
ngfs
386

τε

xo
5037

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

κρίµατος

[о] суде
ngns
2917

αἰωνίου

вечном.
agnsn
166

3
καὶ

И
c
2532

τοῦτο

это
rdans
5124

pποιήσοµενq
сделаем,
vifa1p
4160

ἐάνπερ

если только
qo
1437+4007

ἐπιτρέπῃ

позволит
vspa3s
2010

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

3 И это сделаем, если Бог
позволит.

4 Потому что
↪→
1063

ἀδύνατον

невозможно
annsn
102

γὰρ

c
1063

τοὺς

damp
3588

ἅπαξ

однажды
adv
530

ϕωτισθέντας

просвещенных,
vpapamp
5461

γευσαµένους

вкусивших
vpadamp
1089

τε

xo
5037

τῆς

dgfs
3588

δωρεᾶς

[от] дара
ngfs
1431

τῆς

dgfs
3588

ἐπουρανίου

небесного
agfsn
2032

καὶ

и
c
2532

µετόχους

причастниками
aampn
3353

γενηθέντας

ставших
vpaoamp
1096

4 Ибо невозможно однажды
просвещенных, и вкусивших
дара небесного, и соделавшихся
причастниками Духа Святого,

πνεύµατος

Духу
ngns
4151

ἁγίου

Святому,
agnsn
40

5
καὶ

и
c
2532

καλὸν

благого
aansn
2570

γευσαµένους

вкусивших
vpadamp
1089

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ῥῆµα

слова
nans
4487

и
—
—

δυνάµεις

сил
nafp
1411

τε

xo
5037

µέλλοντος

будущего
vppagms
3195

αἰῶνος

века,
ngms
165

6
καὶ

и
c
2532

παραπεσόντας

отпавших,
vpaaamp
3895

πάλιν

опять
adv
3825

ἀνακαινίζειν

обновлять
vnpa
340

5 и вкусивших благого слова Бо-
жьего и сил будущего века,

6 и отпавших опять обновлять
покаянием, когда они снова рас-
пинают в себе Сына Божьего и
выставляют на позор.

εἰς

к
p
1519

µετάνοιαν

покаянию —
nafs
3341

ἀνασταυροῦντας

снова распинающих
vppaamp
388

ἑαυτοῖς

собой
rxdmp
1438

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

παραδειγµατίζοντας.

публично позорящих
vppaamp
3856

Его.
—
—

7
γῆ

Земля
nnfs
1093

γὰρ

ведь,
c
1063

ἡ

dnfs
3588

πιοῦσα

пившая
vpaanfs
4095

τὸν

dams
3588

7 Земля, пившая многократно
сходящий на нее дождь и произ-
ращающая злак, полезный тем,
для которых и возделывается,
получает благословение от Бога;

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῆς

нее
rpgfs
846

pπολλάκις

часто
adv
4178

ἐρχόµενονq
сходящий
vppnams
2064

ὑετόν

дождь
nams
5205

καὶ

и
c
2532

τίκτουσα

производящая
vppanfs
5088

ϐοτάνην

злак,
nafs
1008

εὔθετον

полезный
aafsn
2111

ἐκείνοις

тем,
rddmp
1565

δι’

для
p
1223

οὓς

которых
rramp
3739

καὶ

и
c
2532

γεωργεῖται

возделывается,
vipp3s
1090

µεταλαµβάνει

получает
vipa3s
3335

εὐλογίας

благословение
ngfs
2129

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

8
ἐκφέρουσα

производящая
vppanfs
1627

δὲ

же
c
1161

ἀκάνθας

тернии
nafp
173

καὶ

и
c
2532

τριβόλους

чертополох
namp
5146

ἀδόκιµος

непригодна
anmsn
96

καὶ

и
c
2532

κατάρας

[к] проклятию
ngfs
2671

ἐγγύς

близка,
adv
1451

ἧς

которой
rrgfs
3739

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец —
nnns
5056

8 а производящая тернии и вол-
чцы негодна и близка к прокля-
тию, которого конец - сожжение.
[Быт. 3:17-18]

εἰς

в
p
1519

καῦσιν

сожении.
nafs
2740

9
πεπείσµεθα

Уверены
vixp1p
3982

δὲ

же
c
1161

мы
←↩
3982

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

τὰ

danp
3588

pκρείττοναq
[в] крайне полезных
aanpn
2909

καὶ

и
c
2532

ἐχόµενα

удерживающихся за
vpppanp
2192

σωτηρίας

спасение
ngfs
4991

вещах,
—
—

εἰ

хотя
qo
1487

9 Впрочем, о вас, возлюбленные,
мы надеемся, что вы в лучшем
состоянии и держитесь спасе-
ния, хотя и говорим так.

καὶ

и
c
2532

οὕτω

adv
3779

λαλοῦµεν

говорим
vipa1p
2980

так.
←↩
3779

10 Потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

ἄδικος

неверен
anmsn
94

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

чтобы
—
—

ἐπιλαθέσθαι

забыть
vnad
1950

τοῦ

dgns
3588

ἔργου

дело
ngns
2041

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

pτοῦ

dgms
3588

κόπουq
труд
ngms
2873

τῆς

dgfs
3588

ἀγάπης

любви,
ngfs
26

10 Ибо не неправеден Бог, чтобы
забыл дело ваше и любовь, кото-
рую вы оказали во имя Его, по-
служив и служа святым.

6:3 T KV: ποιησοµεν, M: ποιησωµεν. 7 T MK: πολλακις ερχοµενον, V: ερχοµενον πολλακις. 9 T K: κρειττονα, MV: κρεισσονα. 10 T MK: του κοπου, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἧς

которую
rrgfs
3739

pἐνεδείξασθεq
вы проявили
viam2p
1731

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

διακονήσαντες

послужив
vpaanmp
1247

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым,
admpn
40

καὶ

и
c
2532

διακονοῦντες

служа.
vppanmp
1247

11
ἐπιθυµοῦµεν

Желаем
vipa1p
1937

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
1731

ἕκαστον

каждому
aamsn
1538

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

11 Желаем же, чтобы каждый из
вас, для совершенной уверенно-
сти в надежде, оказывал такую
же ревность до конца,

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

такое
rpafs
846

ἐνδείκνυσθαι

проявить
vnpm
1731

σπουδὴν

усердие
nafs
4710

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

πληροφορίαν

полной уверенности в
nafs
4136

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежде
ngfs
1680

ἄχρι

до
p
891

τέλους

конца.
ngns
5056

12
ἵνα

Так чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

νωθροὶ

пассивными
anmpn
3576

не
←↩
3361

γένησθε

стать вам,
vsad2p
1096

12 чтобы вы не обленились, но
подражали тем, которые верой
и долготерпением наследуют
обетования.

µιµηταὶ

подражателям
nnmp
3402

δὲ

c
1161

τῶν

тем, которые
dgmp
3588

διὰ

посредством
p
1223

πίστεως

веры
ngfs
4102

καὶ

и
c
2532

µακροθυµίας

долготерпения
ngfs
3115

κληρονοµούντων

наследуют
vppagmp
2816

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обещания.
nafp
1860

13
τῷ

Самому
ddms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ἀβραὰµ

Аврааму
tp
11

ἐπαγγειλάµενος

давая обетование,
vpadnms
1861

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ἐπεὶ

когда
c
1893

κατ’

p
2596

οὐδενὸς

никого не
agmsn
3762

εἶχε

имел
viia3s
2192

µείζονος

высшего,
agmsc
3173

ὀµόσαι

[чтобы] поклясться,
vnaa
3660

ὤµοσε

клялся
viaa3s
3660

καθ’

p
2596

ἑαυτοῦ

Собой,
rxgms
1438

13 Бог, давая обетование Авра-
аму, так как не мог никем выс-
шим клясться, клялся Самим
Собою,

14
λέγων

говоря:
vppanms
3004

pἦq
{Несомненно,
xo
2229

µὴν

на самом деле
xo
3375

εὐλογῶν

благословляя
vppanms
2127

εὐλογήσω

благословлю
vifa1s
2127

σε

тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

πληθύνων

размножая
vppanms
4129

πληθυνῶ

размножу
vifa1s
4129

σε

тебя}.
rpa-s
4571

15
καὶ

И
c
2532

οὕτω

так,
adv
3779

µακροθυµήσας

долготерпя,
vpaanms
3114

14 говоря: {Истинно благослов-
ляя благословлю тебя и размно-
жая размножу тебя}. [Быт. 22:16-17]

15 И так Авраам, долготерпев,
получил обещанное.

ἐπέτυχε

он получил
viaa3s
2013

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещание.
ngfs
1860

16
ἄνθρωποι

Люди
nnmp
444

pµὲνq

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

κατὰ

p
2596

τοῦ

dgms
3588

µείζονος

высшим
agmsc
3173

ὀµνύουσι

клянутся,
vipa3p
3660

καὶ

и
c
2532

πάσης

всякого
agfsn
3956

αὐτοῖς

их
rpdmp
846

ἀντιλογίας

спора
ngfs
485

πέρας

завершение
nnns
4009

εἰς

для
p
1519

ϐεβαίωσιν

утверждения
nafs
951

16 Люди клянутся высшим, и
клятва в удостоверение оканчи-
вает всякий спор их.

совершает
—
—

ὁ

dnms
3588

ὅρκος

клятва.
nnms
3727

17
ἐν

В
p
1722

ᾧ

этом
rrdms
3739

περισσότερον

более преимущественный
annsc
4055

ϐουλόµενος

замысел возымев,
vppnnms
1014

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ἐπιδεῖξαι

[чтобы] показать
vnaa
1925

τοῖς

ddmp
3588

κληρονόµοις

наследникам
ndmp
2818

τῆς

dgfs
3588

17 Поэтому и Бог, желая еще яс-
нее показать наследникам обе-
тования непреложность Своей
воли, воспользовался клятвой,

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

τὸ

dans
3588

ἀµετάθετον

непреложность
aansn
276

τῆς

dgfs
3588

ϐουλῆς

намерения
ngfs
1012

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

ἐµεσίτευσεν

воспользовался
viaa3s
3315

ὅρκῳ

клятвой,
ndms
3727

18
ἵνα

чтобы
c
2443

διὰ

посредством
p
1223

δύο

двух
tn
1417

πραγµάτων

вещей
ngnp
4229

ἀµεταθέτων

неизменных,
agnpn
276

ἐν

в
p
1722

18 чтобы в двух непреложных
вещах, в которых невозможно
Богу солгать, твердое утеше-
ние имели мы, ухватившиеся за
предлежащую надежду,

οἷς

которых
rrdnp
3739

ἀδύνατον

не может
annsn
102

ψεύσασθαι

солгать
vnad
5574

pϑεόνq
Бог,
nams
2316

ἰσχυρὰν

твердое
aafsn
2478

παράκλησιν

утешение
nafs
3874

ἔχωµεν

имели мы
vspa1p
2192

οἱ

dnmp
3588

καταφυγόντες

избегнувшие,
vpaanmp
2703

κρατῆσαι

ухватиться за
vnaa
2902

τῆς

dgfs
3588

προκειµένης

лежащую перед
vppngfs
4295

нами
—
—

ἐλπίδος

надежду,
ngfs
1680

19
ἣν

которую
rrafs
3739

ὡς

как
adv
5613

ἄγκυραν

якорь
nafs
45

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

[для] души,
ngfs
5590

ἀσφαλῆ

прочный
aafsn
804

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϐεβαίαν

крепкий,
aafsn
949

καὶ

и
c
2532

εἰσερχοµένην

входящую
vppnafs
1525

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐσώτερον

внутреннее
aansn
2082

τοῦ

dgns
3588

καταπετάσµατος

[за] завесу,
ngns
2665

19 которая для души есть как
бы якорь надежный и крепкий и
проникает внутрь за завесу, [Лев.

16:2]

20
ὅπου

куда
adv
3699

πρόδροµος

предшественником
anmsn
4274

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδὲκ

Мелхиседека
tp
3198

ἀρχιερεὺς

Первосвященником
nnms
749

γενόµενος

сделавшись
vpadnms
1096

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

20 куда предтечей за нас вошел
Иисус, сделавшись Первосвя-
щенником навек по чину Мелхи-
седека. [Пс. 109:4]

10 T MV: ενεδειξασθε, K: ενδειξασθε. 14 T MK: η, V: ει. 16 T MK: µεν, V: 6∈. 18 T MK: ϑεον, V: [τον] ϑεον.
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7 οὗτος

Сам
rdnms
3778

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

µελχισεδέκ

Мелхиседек,
tp
3198

ϐασιλεὺς

царь
nnms
935

σαλήµ

Салима,
tp
4532

ἱερεὺς

священник
nnms
2409

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ὑψίστου

Всевышнего,
agmsn
5310

ὁ

dnms
3588

συναντήσας

встретивший
vpaanms
4876

ἀβραὰµ

Авраама,
tp
11

ὑποστρέφοντι

возвращающегося
vppadms
5290

7 Ибо Мелхиседек, царь Сали-
ма, священник Бога Всевышне-
го, тот, который встретил Ав-
раама и благословил его, воз-
вращающегося после поражения
царей, [Быт. 14:17-20]

ἀπὸ

после
p
575

τῆς

dgfs
3588

κοπῆς

уничтожения
ngfs
2871

τῶν

dgmp
3588

ϐασιλέων

царей,
ngmp
935

καὶ

и
c
2532

εὐλογήσας

благословивший
vpaanms
2127

αὐτόν

его,
rpams
846

2
ᾧ

которому
rrdms
3739

καὶ

даже
c
2532

δεκάτην

десятую часть
aafsn
1181

ἀπὸ

от
p
575

πάντων

всего
agnpn
3956

ἐµέρισεν

отделил
viaa3s
3307

ἀβραάµ

Авраам, –
tp
11 2 которому и десятину отделил

Авраам от всего, во-первых, по
значению имени: {царь прав-
ды}, а потом и {царь Салима}, то
есть {царь мира},

πρῶτον

во-первых,
adv
4412

µὲν

xo
3303

ἑρµηνευόµενος

по истолкованию
vpppnms
2059

ϐασιλεὺς

“царь
nnms
935

δικαιοσύνης

праведности”,
ngfs
1343

ἔπειτα

вслед за тем
adv
1899

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεὺς

“царь
nnms
935

σαλήµ

Салима”,
tp
4532

ὅ

то
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

ϐασιλεὺς

“царь
nnms
935

εἰρήνης

безмятежности”,
ngfs
1515

3
ἀπάτωρ

без отца,
anmsn
540

ἀµήτωρ

без матери,
anmsn
282

ἀγενεαλόγητος

без родословия,
anmsn
35

µήτε

ни
c
3383

ἀρχὴν

начала
nafs
746

ἡµερῶν

дней,
ngfp
2250

µήτε

ни
c
3383

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

τέλος

конца
nans
5056

не
←↩
3383

ἔχων

имеющий,
vppanms
2192

ἀφωµοιωµένος

уподобившись
vpxpnms
871

δὲ

же
c
1161

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыну
ndms
5207

τοῦ

dgms
3588

3 без отца, без матери, без ро-
дословия, не имеющий ни нача-
ла дней, ни конца жизни, уподоб-
ляясь Сыну Божьему, пребывает
священникoм навсегда.ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

µένει

пребывает
vipa3s
3306

ἱερεὺς

священником
nnms
2409

εἰς

на-
p
1519

τὸ

dans
3588

διηνεκές

всегда.
aansn
1336

4
ϑεωρεῖτε

Видите,
vipa2p
2334

δὲ

c
1161

πηλίκος

как велик
anmsn
4080

οὗτος

тот,
rdnms
3778

ᾧ

которому
rrdms
3739

καὶ

даже
c
2532

δεκάτην

десятую часть
aafsn
1181

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

4 Видите, как велик тот, которо-
му и Авраам, патриарх, дал деся-
тину из лучших добыч своих.

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἀκροθινίων

лучших добыч,
ngnp
205

ὁ

dnms
3588

πατριάρχης

патриарх.
nnms
3966

5
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µὲν

xo
3303

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

λευὶ

Левия
tp
3017

τὴν

dafs
3588

ἱερατείαν

священство
nafs
2405

λαµβάνοντες

получающие
vppanmp
2983

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ἔχουσιν

имеют:
vipa3p
2192

5 Получающие священство из
сынов Левия имеют заповедь:
брать по закону десятину с наро-
да, то есть со своих братьев, хотя
и эти произошли от чресл Авра-
амовых. [Числ. 18:21]

ἀποδεκατοῦν

принимать десятую часть от
vnpa
586

τὸν

dams
3588

λαὸν

народа
nams
2992

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закону,
nams
3551

pτουτέστιq
то есть
rdnns
5123

с
—
—

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

καίπερ

хотя
c
2539

и
—
—

ἐξεληλυθότας

произошедших
vpxaamp
1831

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὀσφύος

поясницы
ngfs
3751

ἀβραάµ

Авраама.
tp
11

6
ὁ

Он
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

µὴ

не
xo
3361

γενεαλογούµενος

происходящий
vpppnms
1075

ἐξ

от
p
1537

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

δεδεκάτωκε

получил десятую часть от
vixa3s
1183

pτὸνq

dams
3588

ἀβραάµ

Авраама
tp
11

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обещания
nafp
1860

6 Но этот, не происходящий от
рода их, получил десятину от Ав-
раама и благословил имевшего
обетования.

εὐλόγηκε

благословил.
vixa3s
2127

7
χωρὶς

Без
adv
5565

δὲ

c
1161

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἀντιλογίας

спора
ngfs
485

τὸ

dnns
3588

ἔλαττον

меньший
annsn
1640

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

κρείττονος

большим
agmsn
2909

εὐλογεῖται

благословляется.
vipp3s
2127

8
καὶ

И
c
2532

ὧδε

здесь
adv
5602

µὲν

xo
3303

δεκάτας

десятые части
aafpn
1181

7 Без всякого же прекосло-
вия меньший благословляется
большим.

8 И здесь десятины берут люди
смертные, а там - имеющий о се-
бе свидетельство, что он живет.

ἀποθνήσκοντες

смертные
vppanmp
599

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

λαµβάνουσιν

берут,
vipa3p
2983

ἐκεῖ

там
adv
1563

δὲ

же —
c
1161

µαρτυρούµενος

засвидетельствованный,
vpppnms
3140

ὅτι

что
c
3754

Ϲῇ

он жив.
vipa3s
2198

9
καὶ

И,
c
2532

ὡς

как бы
adv
5613

ἔπος

слово
nans
2031

εἰπεῖν

сказать,
vnaa
2036

что
—
—

pδιὰq
через
p
1223

ἀβραὰµ

Авраама
tp
11 9 И, так сказать, сам Левий,

принимающий десятины, в лице
Авраама дал десятину:καὶ

и
c
2532

λευΐ

Левий,
tp
3017

ὁ

dnms
3588

δεκάτας

десятые части
aafpn
1181

λαµβάνων

принимающий
vppanms
2983

δεδεκάτωται

дал десятую часть:
vixp3s
1183

10
ἔτι

пока что,
adv
2089

γὰρ

по сути,
c
1063

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὀσφύϊ

пояснице
ndfs
3751

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

отца
ngms
3962

ἦν

он был,
viix3s
2258

ὅτε

когда
adv
3753

10 ибо он был еще в чреслах от-
ца, когда Мелхиседек встретил
его.

7:5 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν. 6 T MK: τον, V: 6∈. 9 T MK: δια, V: δι.
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συνήντησεν

встретился с
viaa3s
4876

αὐτῷ

ним
rpdms
846

pὁq

dnms
3588

µελχισεδέκ

Мелхиседек.
tp
3198

11
εἰ

Если
qo
1487

µὲν

бы
xo
3303

οὖν

на самом деле
c
3767

τελείωσις

совершенство
nnfs
5050

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

λευϊτικῆς

левитского
agfsn
3020

ἱερωσύνης

священства
ngfs
2420

ἦν

было, –
viix3s
2258

потому что
↪→
1063

ὁ

dnms
3588

λαὸς

народ
nnms
2992

γὰρ

c
1063

ἐπ’

под
p
1909

pαὐτῇ

ним
rpdfs
846

11 Итак, если бы совершенство
достигалось посредством левит-
ского священства, - ибо с ним
сопряжен закон народа, - то ка-
кая бы еще нужда была восста-
вать иному священнику по чину
Мелхиседека, а не по чину Ааро-
на именоваться?

νενοµοθέτητοq
принял закон, –
viyp3s
3549

τίς

какая
rqnfs
5101

бы
—
—

ἔτι

еще
adv
2089

была
—
—

χρεία

необходимость
nnfs
5532

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδὲκ

Мелхиседека
tp
3198

ἕτερον

другому
aamsn
2087

ἀνίστασθαι

восставать
vnpm
450

ἱερέα

священнику,
nams
2409

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

ἀαρὼν

Аарона
tp
2

λέγεσθαι

называться?
vnpp
3004

12
µετατιθεµένης

[С] переменяющимся
vpppgfs
3346

γὰρ

же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

ἱερωσύνης

священством
ngfs
2420

ἐξ

из-за
p
1537

ἀνάγκης

необходимости
ngfs
318

καὶ

и
c
2532

νόµου

закона
ngms
3551

µετάθεσις

замена
nnfs
3331

γίνεται

происходит.
vipn3s
1096

12 Потому что с переменой свя-
щенства необходимо быть пере-
мене и закона.

13
ἐφ’

Относительно
p
1909

ὃν

Которого
rrams
3739

γὰρ

же
c
1063

λέγεται

говорится
vipp3s
3004

ταῦτα

это,
rdnnp
5023

к
↪→
3348

ϕυλῆς

колену
ngfs
5443

ἑτέρας

другому
agfsn
2087

µετέσχηκεν

Он принадлежал,
vixa3s
3348

ἀφ’

из
p
575

ἧς

которого
rrgfs
3739

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

προσέσχηκε

приступал к
vixa3s
4337

τῷ

ddns
3588

ϑυσιαστηρίῳ

жертвеннику.
ndns
2379

13 Ибо Тот, о Котором говорится
это, принадлежал к иному коле-
ну, из которого никто не присту-
пал к жертвеннику.

14
πρόδηλον

Известно
annsn
4271

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

ἐξ

из
p
1537

ἰούδα

Иуды
ngms
2455

ἀνατέταλκεν

восстал
vixa3s
393

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

εἰς

относительно
p
1519

ἣν

чьего
rrafs
3739

ϕυλὴν

колена
nafs
5443

pοὐδὲν

ничего
aansn
3762

περὶ

относительно
p
4012

ἱερωσύνηςq
священства
ngfs
2420

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

14 Ибо известно, что Господь
наш воссиял из колена Иудина,
о котором Моисей ничего не ска-
зал относительно священства.

не
←↩
3762

ἐλάλησε

сказал.
viaa3s
2980

15
καὶ

И
c
2532

περισσότερον

сильнее
annsc
4054

ἔτι

еще
adv
2089

κατάδηλόν

очевидно
annsn
2612

ἐστιν

то,
vipx3s
2076

что
—
—

εἰ

если
qo
1487

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

ὁµοιότητα

подобию
nafs
3665

µελχισέδεκ

Мелхиседека
tp
3198

ἀνίσταται

восстает
vipm3s
450

ἱερεὺς

Священник
nnms
2409

ἕτερος

иной,
anmsn
2087

16
ὃς

Который
rrnms
3739

15 И это еще яснее видно из то-
го, что по подобию Мелхиседека
восстает Священник иной,

οὐ

не
xo
3756

κατὰ

по
p
2596

νόµον

закону
nams
3551

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

pσαρκικῆςq
плотской
agfsn
4559

γέγονεν

происходит,
vixa3s
1096

ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

по
p
2596

δύναµιν

силе
nafs
1411

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ἀκαταλύτου

нерушимой.
agfsn
179

17 Потому что
↪→
1063

pµαρτυρεῖq
Он свидетельствует:
vipa3s
3140

γάρ

c
1063

ὅτι

c
3754

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

16 Который таков не по закону
заповеди плотской, но по силе
жизни неперестающей.

17 Ибо засвидетельствовано:
{Ты священник вовек по чину
Мелхиседека}. [Пс. 109:4]

ἱερεὺς

священник
nnms
2409

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδέκ

Мелхиседека}.
tp
3198

18
ἀθέτησις

Отмена
nnfs
115

µὲν

xo
3303

γὰρ

ведь
c
1063

γίνεται

осуществляется
vipn3s
1096

προαγούσης

предшествующей
vppagfs
4254

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

dans
3588

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

18 Отменение же прежде быв-
шей заповеди бывает по причине
ее немощи и бесполезности,

ἀσθενὲς

немощи
aansn
772

καὶ

и
c
2532

ἀνωφελές

бесполезности
aansn
512

19
οὐδὲν

(ничего
aansn
3762

γὰρ

ведь
c
1063

не
←↩
3762

ἐτελείωσεν

сделал совершенным
viaa3s
5048

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон),
nnms
3551

и
—
—

ἐπεισαγωγὴ

вхождения
nnfs
1898

δὲ

c
1161

κρείττονος

большей
agfsn
2909

ἐλπίδος

надежды,
ngfs
1680

δι’

посредством
p
1223

19 ибо закон ничего не довел до
совершенства; но вводится луч-
шая надежда, посредством кото-
рой мы приближаемся к Богу.

10 T MK: ο, V: 6∈. 11 T MK: αυτη νενοµοθετητο, V: αυτης νενοµοθετηται. 14 T MK: ουδεν περι ιερωσυνης, V: περι ιερεων ουδεν. 14 T K: µωσης, MV: µωυσης. 16 T MK:

σαρκικης, V: σαρκινης. 17 T MK: µαρτυρει, V: µαρτυρειται.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἧς

которой
rrgfs
3739

ἐγγίζοµεν

мы приближаемся к
vipa1p
1448

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

20
καὶ

И
c
2532

καθ’

как
p
2596

ὅσον

все
rcans
3745

οὐ

не
xo
3756

χωρὶς

без
adv
5565

ὁρκωµοσίας

клятвы, –
ngfs
3728

21
οἱ

те
dnmp
3588

µέν

xo
3303

γάρ

ведь
c
1063

χωρὶς

без
adv
5565

ὁρκωµοσίας

клятвы
ngfs
3728

εἰσὶν

vipx3p
1526

ἱερεῖς

священниками
nnmp
2409

20 И как это было не без клят-
вы, -

21 ибо те были священниками
без клятвы, а Сей с клятвой, по-
тому что о Нем сказано: {Клялся
Господь и не раскается: Ты свя-
щенник вовек по чину Мелхисе-
дека}, - [Пс. 109:4]

γεγονότες

стали,
vpxanmp
1096

ὁ

Этот
dnms
3588

δέ

же
c
1161

µετὰ

с
p
3326

ὁρκωµοσίας

клятвой
ngfs
3728

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

λέγοντος

Говорящего
vppagms
3004

πρὸς

относительно
p
4314

αὐτόν

Него:
rpams
846

ὤµοσε

{Клялся
viaa3s
3660

κύριος

Господь
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µεταµεληθήσεται

раскается:
vifo3s
3338

σὺ

Ты —
rpn-s
4771

ἱερεὺς

священник
nnms
2409

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

pκατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

τάξιν

чину
nafs
5010

µελχισεδέκq
Мелхиседека}, –
tp
3198

22 то
—
—

κατὰ

p
2596

pτοσοῦτονq
насколько
rdans
5118

κρείττονος

большего
agfsn
2909

διαθήκης

завета
ngfs
1242

γέγονεν

стал
vixa3s
1096

ἔγγυος

поручителем
anmsn
1450

ἰησοῦς

Иисус.
nnms
2424

22 то лучшего завета поручите-
лем стал Иисус.

23
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µὲν

xo
3303

πλείονές

довольно много
anmpc
4119

εἰσι

vipx3p
1526

γεγονότες

было
vpxanmp
1096

ἱερεῖς

священников
nnmp
2409

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

того, что
dans
3588

ϑανάτῳ

смертью
ndms
2288

κωλύεσθαι

препятствуется
vnpp
2967

им
—
—

παραµένειν

оставаться живыми.
vnpa
3887

24
ὁ

Этот
dnms
3588

23 Притом тех священников бы-
ло много, потому что смерть не
допускала пребывать одному;

δέ

же,
c
1161

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

того, что
dans
3588

µένειν

пребывает
vnpa
3306

αὐτὸν

rpams
846

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век,
nams
165

ἀπαράβατον

нерушимое
aafsn
531

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὴν

dafs
3588

ἱερωσύνην

священство,
nafs
2420

25
ὅθεν

поэтому
adv
3606

καὶ

и
c
2532

σώζειν

спасать
vnpa
4982

εἰς

до
p
1519

τὸ

dans
3588

παντελὲς

конца
aansn
3838

δύναται

может
vipn3s
1410

24 а Сей, как пребывающий
вечно, имеет и священство
непреходящее,
25 поэтому и может всегда спа-
сать приходящих через Него к
Богу, будучи всегда жив, чтобы
ходатайствовать за них.

τοὺς

damp
3588

προσερχοµένους

приходящих
vppnamp
4334

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

к
←↩
4334

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

πάντοτε

всегда
adv
3842

Ϲῶν

будучи живым,
vppanms
2198

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἐντυγχάνειν

ходатайствовать
vnpa
1793

ὑπὲρ

за
p
5228

αὐτῶν

них.
rpgmp
846

26
τοιοῦτος

Такой, как Этот,
rdnms
5108

γὰρ

c
1063

26 Таков и должен быть у
нас Первосвященник: святой,
непричастный злу, непорочный,
отделенный от грешников и
превознесенный выше небес,

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ἔπρεπεν

подходит
viia3s
4241

ἀρχιερεύς

Первосвященник:
nnms
749

ὅσιος

не оскверненный грехом,
anmsn
3741

ἄκακος

ни в чем не повинный,
anmsn
172

ἀµίαντος

неоскверненный,
anmsn
283

κεχωρισµένος

отделенный
vpxpnms
5563

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἁµαρτωλῶν

грешников
agmpn
268

καὶ

и
c
2532

ὑψηλότερος

превознесенным выше
anmsc
5308

τῶν

dgmp
3588

οὐρανῶν

Небес
ngmp
3772

γενόµενος

ставший,
vpadnms
1096

27
ὃς

Который
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἀνάγκην

необходимости,
nafs
318

ὥσπερ

как
adv
5618

οἱ

те
dnmp
3588

ἀρχιερεῖς

первосвященники,
nnmp
749

27 Который не имеет нужды
ежедневно, как те первосвящен-
ники, приносить жертвы сперва
за свои грехи, потом за грехи
народа, ибо Он совершил это
однажды, принеся в жертву
Себя Самого. [Лев. 9:7]

πρότερον

прежде
adv
4386

ὑπὲρ

за
p
5228

τῶν

dgfp
3588

ἰδίων

свои
agmpn
2398

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ϑυσίας

жертвы
nafp
2378

ἀναφέρειν

приносить,
vnpa
399

ἔπειτα

а затем
adv
1899

τῶν

[за грехи]
dgfp
3588

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа;
ngms
2992

τοῦτο

это
rdans
5124

γὰρ

же
c
1063

ἐποίησεν

совершил Он,
viaa3s
4160

ἐφάπαξ

однажды
adv
2178

ἑαυτὸν

Себя
rxams
1438

ἀνενέγκας

принеся.
vpaanms
399

28 Потому что
↪→
1063

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

γὰρ

c
1063

ἀνθρώπους

людей
namp
444

καθίστησιν

ставит
vipa3s
2525

ἀρχιερεῖς

первосвященниками,
namp
749

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

ἀσθένειαν

немощи;
nafs
769

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

δὲ

же
c
1161

τῆς

dgfs
3588

ὁρκωµοσίας

клятвенное
ngfs
3728

τῆς

dgfs
3588

µετὰ

после
p
3326

28 Ибо закон поставляет перво-
священниками людей, имеющих
немощи; а слово клятвенное, по-
сле закона, поставило Сына,
навеки совершенного.

τὸν

dams
3588

νόµον

закона
nams
3551

поставило
—
—

υἱὸν

Сына,
nams
5207

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

τετελειωµένον

совершенного.
vpxpams
5048

21 T MK: κατα την ταξιν µελχισεδεκ, V: 6∈. 22 T MK: τοσουτον, V: τοσουτο [και]. 26 T MK: ηµιν, V: ηµιν και.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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8 κεφάλαιον

Главный предмет,
nnns
2774

δὲ

c
1161

ἐπὶ

о
p
1909

τοῖς

котором
ddnp
3588

λεγοµένοις

говорится,
vpppdnp
3004

τοιοῦτον

таков:
rdams
5108

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

ἀρχιερέα

Первосвященника,
nams
749

ὃς

Который
rrnms
3739

ἐκάθισεν

воссел
viaa3s
2523

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [сторону]
adfsn
1188

τοῦ

dgms
3588

8 Главное же в том, о чем го-
ворим, есть то: мы имеем тако-
го Первосвященника, Который
воссел одесную престола вели-
чия на небесах [Пс. 109:1] ϑρόνου

престола
ngms
2362

τῆς

dgfs
3588

µεγαλωσύνης

величия
ngfs
3172

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

2
τῶν

dgnp
3588

ἁγίων

святилища
agnpn
39

λειτουργὸς

служитель
nnms
3011

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

σκηνῆς

скинии
ngfs
4633

τῆς

dgfs
3588

ἀληθινῆς

истинной,
agfsn
228

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔπηξεν

установил
viaa3s
4078

ὁ

dnms
3588

2 и есть священнослужитель
святилища и скинии истинной,
которую воздвиг Господь, а не
человек. κύριος

Господь,
nnms
2962

pκαὶq
а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἄνθρωπος

человек.
nnms
444

3
πᾶς

Каждый
anmsn
3956

γὰρ

ведь
c
1063

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

ставится,
↪→
2525

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

προσφέρειν

приносить
vnpa
4374

δῶρά

дары
nanp
1435

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϑυσίας

жертвы;
nafp
2378

καθίσταται

vipp3s
2525

3 Всякий первосвященник по-
ставляется для приношения да-
ров и жертв; а потому нужно бы-
ло, чтобы и Сей также имел что
принести.

ὅθεν

а потому
adv
3606

ἀναγκαῖον

необходимо
annsn
316

было
—
—

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

τι

что-нибудь
rians
5100

καὶ

и
c
2532

τοῦτον

Этому,
rdams
5126

ὃ

что
rrans
3739

προσενέγκῃ

принести.
vsaa3s
4374

4
εἰ

Если
qo
1487

µὲν

xo
3303

pγὰρq
бы
c
1063

ἦν

Он оставался
viix3s
2258

ἐπὶ

на
p
1909

γῆς

земле,
ngfs
1093

οὐδ’

то не
c
3761

ἂν

xo
302

ἦν

был
viix3s
2258

бы
←↩
302

4 Если бы Он оставался на зем-
ле, то не был бы и священником,
потому что здесь такие священ-
ники, которые по закону прино-
сят дары,

ἱερεύς

священником,
nnms
2409

то есть одним из
—
—

ὄντων

существующих
vppxgmp
5607

τῶν

dgmp
3588

pἱερέων

священников,
ngmp
2409

τῶν

dgmp
3588

προσφερόντων

приносящих
vppagmp
4374

κατὰ

по
p
2596

τὸνq

dams
3588

νόµον

закону
nams
3551

τὰ

danp
3588

δῶρα

дары,
nanp
1435

5
οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ὑποδείγµατι

образу
ndns
5262

5 которые служат образу и те-
ни небесного, как сказано бы-
ло Моисею, когда он приступал
к устройству скинии: {Смотри, -
сказано, - сделай все по образцу,
показанному тебе на горе}. [Исх.

25:40]

καὶ

и
c
2532

σκιᾷ

тени
ndfs
4639

вещей
—
—

λατρεύουσι

служат
vipa3p
3000

τῶν

dgnp
3588

ἐπουρανίων

небесных,
agnpn
2032

καθὼς

как
adv
2531

κεχρηµάτισται

было объявлено
vixp3s
5537

pµωσῆςq
Моисею,
nnms
3475

µέλλων

собирающемуся
vppanms
3195

ἐπιτελεῖν

воздвигнуть
vnpa
2005

τὴν

dafs
3588

σκηνήν

скинию:
nafs
4633

ὅρα

{Смотри, –
vdpa2s
3708

γάρ

c
1063

ϕησι

говорит Он, –
vipx3s
5346

pποιήσῃςq
сделай
vsaa2s
4160

πάντα

все
aanpn
3956

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

τύπον

образцу,
nams
5179

τὸν

dams
3588

δειχθέντα

показанному
vpapams
1166

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὄρει

горе}.
ndns
3735

6
νυνὶ

Теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

διαφορωτέρας

превосходнейшее
agfsc
1313

pτέτευχεq
получил Он
vixa3s
5177

6 Но Сей Первосвященник по-
лучил служение тем превосход-
нейшее, чем лучшего Он хода-
тай завета, который утвержден
на лучших обетованиях.

λειτουργίας

служение,
ngfs
3009

ὅσῳ

к тому же
rcdns
3745

καὶ

и
c
2532

κρείττονός

лучшего
agfsn
2909

ἐστι

Он есть
vipx3s
2076

διαθήκης

завета
ngfs
1242

µεσίτης

ходатай,
nnms
3316

ἥτις

который
rrnfs
3748

ἐπὶ

на
p
1909

κρείττοσιν

лучших
adfpn
2909

ἐπαγγελίαις

обещаниях
ndfp
1860

νενοµοθέτηται

утвержден.
vixp3s
3549

7
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

бы
c
1063

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

первый
anfsn
4413

7 Ибо если бы первый завет
был без недостатка, то не было
бы нужды искать места другому.

завет
—
—

ἐκείνη

тот
rdnfs
1565

ἦν

был
viix3s
2258

ἄµεµπτος

совершенным,
anfsn
273

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

было
—
—

ἂν

бы
xo
302

нужды
—
—

δευτέρας

[для] второго
agfsn
1208

ἐζητεῖτο

искать
viip3s
2212

τόπος

место.
nnms
5117

8
µεµφόµενος

Порицая
vppnnms
3201

γὰρ

же
c
1063

pαὐτοῖςq
их,
rpdmp
846

пророк
—
—

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ἰδού

{Вот
vdaa2s
2400

8 Но пророк, укоряя их, гово-
рит: {Вот, наступают дни, - гово-
рит Господь, - когда Я заключу с
домом Израиля и с домом Иуды
новый завет, [Иер. 31:31-34]

ἡµέραι

дни
nnfp
2250

ἔρχονται

приходят, –
vipn3p
2064

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь, –
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

συντελέσω

Я заключу
vifa1s
4931

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

ἰούδα

Иуды
ngms
2448

διαθήκην

завет
nafs
1242

καινήν

новый,
aafsn
2537

9
οὐ

не
xo
3756

κατὰ

такой
p
2596

9 не такой завет, какой Я заклю-
чил с отцами их в то время, когда
взял их за руку, чтобы вывести их
из земли египетской, потому что
они не пребыли в том завете Мо-
ем, и Я пренебрег ими, - говорит
Господь. -

8:2 T MK: και, V: 6∈.4 T MK: γαρ, V: ουν.4 T MK: ιερεων των προσφεροντων κατα τον, V: προσφεροντων κατα.5 T K: µωσης, MV: µωυσης.5 T K: ποιησης, MV: ποιησεις.

6 T K: τετευχεν, MV: τετυχεν. 8 T MK: αυτοις, V: αυτους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὴν

dafs
3588

διαθήκην

завет,
nafs
1242

ἣν

который
rrafs
3739

ἐποίησα

Я заключил c
viaa1s
4160

τοῖς

ddmp
3588

πατράσιν

отцами
ndmp
3962

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

тот
—
—

ἡµέρᾳ

день,
ndfs
2250

ἐπιλαβοµένου

взяв
vpadgms
1949

µου

Моей
rpg-s
3450

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

рукой
ngfs
5495

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ἐξαγαγεῖν

[чтобы] вывести
vnaa
1806

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐκ

из
p
1537

γῆς

земли
ngfs
1093

αἰγύπτου

Египта,
ngfs
125

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

οὐκ

не
xo
3756

ἐνέµειναν

пребыли
viaa3p
1696

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διαθήκῃ

завете
ndfs
1242

µου

Моем,
rpg-s
3450

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἠµέλησα

пренебрег
viaa1s
272

αὐτῶν

их, –
rpgmp
846

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь. –
nnms
2962

10
ὅτι

Так вот
c
3754

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἡ

тот
dnfs
3588

10 Вот завет, который завещаю
дому Израилеву после тех дней,
- говорит Господь. - Вложу зако-
ны Мои в мысли их, и напишу их
на сердцах их, и буду их Богом, а
они будут Моим народом.

διαθήκη

завет,
nnfs
1242

ἣν

который
rrafs
3739

διαθήσοµαι

Я заключу с
vifd1s
1303

τῷ

ddms
3588

οἴκῳ

домом
ndms
3624

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

µετὰ

после
p
3326

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἐκείνας

тех, –
rdafp
1565

λέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь, –
nnms
2962

διδοὺς

вкладывая
vppanms
1325

νόµους

законы
namp
3551

µου

Мои
rpg-s
3450

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

διάνοιαν

мысли
nafs
1271

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

καρδίας

сердцах
nafp
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπιγράψω

напишу
vifa1s
1924

αὐτούς

их
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἔσοµαι

буду
vifx1s
2071

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

εἰς

p
1519

ϑεόν

Богом,
nams
2316

καὶ

а
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἔσονταί

будут
vifx3p
2071

µοι

Мне
rpd-s
3427

εἰς

p
1519

λαόν

народом.
nams
2992

11
καὶ

И
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

διδάξωσιν

будет учить
vsaa3p
1321

11 И не будет учить каждый
ближнего своего и каждый бра-
та своего, говоря: “Познай Гос-
пода”, потому что все, от малого
до большого, будут знать Меня,

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τὸν

dams
3588

pπλησίονq
ближнего
adv
4139

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

λέγων

говоря:
vppanms
3004

γνῶθι

“Познай
vdaa2s
1097

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа”,
nams
2962

ὅτι

потому что
c
3754

πάντες

все
anmpn
3956

εἰδήσουσί

будут знать
vifa3p
1492

µε

Меня,
rpa-s
3165

ἀπὸ

от
p
575

µικροῦ

малого
agmsn
3398

pαὐτῶνq
их
rpgmp
846

ἕως

до
c
2193

µεγάλου

большого
agmsn
3173

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

12
ὅτι

Потому что
c
3754

ἵλεως

милостив
anmsa
2436

ἔσοµαι

буду Я
vifx1s
2071

ταῖς

ddfp
3588

ἀδικίαις

[к] неправедностям
ndfp
93

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pκαὶ

и
c
2532

12 ибо Я буду милостив к
неправдам их и грехов их и
беззаконий их не вспомню
более}.

τῶν

dgfp
3588

ἀνοµιῶν

беззаконий
ngfp
458

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

µνησθῶ

вспомню
vsap1s
3403

ἔτι

более}.
adv
2089

13
ἐν

Когда
p
1722

τῷ

ddms
3588

λέγειν

говорит
vnpa
3004

καινὴν

“новый”,
aafsn
2537

πεπαλαίωκε

показал ветхость
vixa3s
3822

τὴν

dafs
3588

πρώτην

первого;
aafsn
4413

τὸ

dnns
3588

δὲ

а
c
1161

παλαιούµενον

ветшающее
vpppnns
3822

καὶ

и
c
2532

13 Говоря {новый}, показал
ветхость первого; а ветша-
ющее и стареющее близко к
уничтожению.

γηράσκον

стареющее
vppanns
1095

ἐγγὺς

близко к
adv
1451

ἀφανισµοῦ

уничтожению.
ngms
854

9 pεἶχέ

Имела
viia3s
2192

µὲν

xo
3303

οὖν

ведь
c
3767

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

первая
anfsn
4413

σκηνήq
скиния
nnfs
4633

δικαιώµατα

постановления
nanp
1345

о
—
—

λατρείας

служении
ngfs
2999

τό

dnns
3588

τε

и
xo
5037

ἅγιον

святилище
annsn
39

κοσµικόν

земное.
aansn
2886

2
σκηνὴ

Скиния
nnfs
4633

γὰρ

же
c
1063

первая
↪→
4413

9 И первый завет имел поста-
новление о богослужении и свя-
тилище земное.

2 Ибо устроена была скиния
первая, в которой был светиль-
ник, и трапеза, и предложение
хлебов, и которая называется
{Святое}. [Исх. 25:23-30, 31-40; 26:1-30]

κατεσκευάσθη

была обустроена,
viap3s
2680

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

anfsn
4413

ἐν

в
p
1722

ᾗ

которой
rrdfs
3739

были
—
—

ἥ

dnfs
3588

τε

и
xo
5037

λυχνία

канделябр,
nnfs
3087

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

τράπεζα

стол,
nnfs
5132

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πρόθεσις

предложение
nnfs
4286

τῶν

dgmp
3588

ἄρτων

хлебов,
ngmp
740

ἥτις

которая
rrnfs
3748

λέγεται

называется
vipp3s
3004

11 T K: πλησιον, MV: πολιτην. 11 T MK: αυτων, V: 6∈. 12 T MK: και των ανοµιων αυτων, V: 6∈. 9:1 T : ειχεν µεν ουν και η πρωτη σκηνη, MK: ειχεν µεν ουν και η πρωτη,

V: ειχε µεν ουν [και] η πρωτη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἁγία

“Святое”.
anfsn
39

3
µετὰ

За
p
3326

δὲ

c
1161

τὸ

dans
3588

δεύτερον

второй
aansn
1208

καταπέτασµα

завесой —
nans
2665

σκηνὴ

скиния,
nnfs
4633

ἡ

dnfs
3588

λεγοµένη

называемая
vpppnfs
3004

ἅγια

“Святое
anfsn
39

ἁγίων

святых”,
agnpn
39

4
χρυσοῦν

золотую
aansn
5552

ἔχουσα

имеющая
vppanfs
2192

ϑυµιατήριον

кадильницу
nans
2369

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

3 За второй же завесой бы-
ла скиния, называемая {Святое
святых}, [Исх. 26:31-33]

4 имевшая золотую кадильницу
и обложенный со всех сторон
золотом ковчег завета, где бы-
ли золотой сосуд с манной, жезл
Ааронов расцветший и скрижа-
ли завета, [Исх. 16:33; 25:10-16; 30:1-6; Числ.

17:8-10; Втор. 10:3-5]

κιβωτὸν

ковчег
nafs
2787

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета,
ngfs
1242

περικεκαλυµµένην

покрытый
vpxpafs
4028

πάντοθεν

отовсюду
adv
3840

χρυσίῳ

золотом,
ndns
5553

ἐν

в
p
1722

ᾗ

котором —
rrdfs
3739

στάµνος

сосуд
anmsn
4713

χρυσῆ

золотой,
anfsn
5552

ἔχουσα

имеющий
vppanfs
2192

τὸ

dans
3588

µάννα

манну
th
3131

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ῥάβδος

жезл
nnfs
4464

ἀαρὼν

Аарона
tp
2

ἡ

dnfs
3588

ϐλαστήσασα

распустившийся,
vpaanfs
985

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

πλάκες

скрижали
nnfp
4109

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета;
ngfs
1242

5
ὑπεράνω

над
adv
5231

δὲ

c
1161

αὐτῆς

ним —
rpgfs
846

pχερουβὶµq
херувимы
tp
5502

δόξης

славы,
ngfs
1391

κατασκιάζοντα

затеняющие
vppannp
2683

τὸ

dans
3588

ἱλαστήριον

очистилище;
nans
2435

περὶ

о
p
40125 а над ним херувимы славы,

осеняющие место умилостивле-
ния; о чем не время теперь гово-
рить подробно. [Исх. 25:18-22]

ὧν

чем
rrgnp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

стоит
vipx3s
2076

νῦν

сейчас
adv
3568

λέγειν

говорить
vnpa
3004

κατὰ

по-
p
2596

µέρος

дробно.
nans
3313

6
τούτων

[При] таком
rdgmp
5130

δὲ

c
1161

οὕτω

adv
3779

κατεσκευασµένων

устроении
vpxpgmp
2680

εἰς

в
p
1519

µὲν

xo
3303

τὴν

dafs
3588

πρώτην

первую
aafsn
4413

σκηνὴν

скинию
nafs
4633

pδιαπαντὸςq
всегда
adv
1275

εἰσίασιν

входят
vipx3p
15246 При таком устройстве в

первую скинию всегда вхо-
дят священники совершать
богослужение; [Числ. 18:2-6]

οἱ

dnmp
3588

ἱερεῖς

священники,
nnmp
2409

τὰς

dafp
3588

λατρείας

служение
ngfs
2999

ἐπιτελοῦντες

совершая;
vppanmp
2005

7
εἰς

во
p
1519

δὲ

c
1161

τὴν

dafs
3588

δευτέραν

вторую —
aafsn
1208

ἅπαξ

однажды
adv
530

τοῦ

dgms
3588

ἐνιαυτοῦ

[в] год
ngms
1763

µόνος

лишь один
anmsn
3441

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεύς

первосвященник,
nnms
749

οὐ

не
xo
3756

χωρὶς

без
adv
5565

7 а во вторую - однажды в год
один только первосвященник, не
без крови, которую приносит за
себя и за грехи неведения наро-
да. [Лев. 16:2-34]

αἵµατος

крови,
ngns
129

ὃ

которую
rrans
3739

προσφέρει

приносит
vipa3s
4374

ὑπὲρ

за
p
5228

ἑαυτοῦ

себя
rxgms
1438

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgnp
3588

грехи
↪→
51

τοῦ

dgms
3588

λαοῦ

народа.
ngms
2992

ἀγνοηµάτων

ngnp
51

8
τοῦτο

Этим
rdans
5124

δηλοῦντος

указывает
vppagns
1213

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Дух
ngns
4151

τοῦ

dgns
3588

ἁγίου

Святой,
agnsn
40

что
—
—

µήπω

еще не
adv
3380

8 Этим Дух Святой показыва-
ет, что еще не открыт путь во
святилище, доколе стоит преж-
няя скиния.

πεφανερῶσθαι

открыт
vnxp
5319

во
—
—

τὴν

dafs
3588

τῶν

dgnp
3588

ἁγίων

святилище
agnpn
39

ὁδὸν

путь,
nafs
3598

ἔτι

пока еще
adv
2089

τῆς

dgfs
3588

πρώτης

первая
agfsn
4413

σκηνῆς

скиния
ngfs
4633

ἐχούσης

имеет
vppagfs
2192

στάσιν

месторасположение,
nafs
4714

9
ἥτις

которая
rrnfs
3748

есть
—
—

παραβολὴ

сравнение
nnfs
3850

εἰς

для
p
1519

τὸν

dams
3588

9 Она есть образ настоящего
времени, в которое приносят-
ся дары и жертвы, не могущие
сделать в совести совершенным
приносящего;

καιρὸν

времени
nams
2540

τὸν

dams
3588

ἐνεστηκότα

настоящего,
vpxaams
1764

καθ’

в
p
2596

pὃνq
которое
rrams
3739

δῶρά

дары
nnnp
1435

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϑυσίαι

жертвы
nnfp
2378

προσφέρονται

приносятся,
vipp3p
4374

µὴ

не
xo
3361

δυνάµεναι

способные
vppnnfp
1410

κατὰ

согласно
p
2596

συνείδησιν

совести
nafs
4893

τελειῶσαι

сделать совершенным
vnaa
5048

τὸν

dams
3588

λατρεύοντα

совершающего служение, –
vppaams
3000

10
µόνον

только
adv
3440

ἐπὶ

в
p
1909

ϐρώµασι

пище
ndnp
1033

καὶ

и
c
2532

πόµασι

питье,
ndnp
4188

καὶ

и
c
2532

διαφόροις

различных
admpn
1313

ϐαπτισµοῖς

омовениях
ndmp
909

pκαὶ

и
c
2532

δικαιώµασιq
постановлениях,
ndnp
1345

касающихся
—
—

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

10 и которые с яствами, и напит-
ками, и различными омовения-
ми и обрядами, относящимися
к плоти, установлены были толь-
ко до времени исправления.

µέχρι

до
p
3360

καιροῦ

времени
ngms
2540

διορθώσεως

исправления
ngfs
1357

ἐπικείµενα

установленных.
vppnnnp
1945

11
χριστὸς

Христос
nnms
5547

δὲ

же,
c
1161

παραγενόµενος

придя,
vpadnms
3854

ἀρχιερεὺς

Первосвященник
nnms
749

τῶν

dgnp
3588

pµελλόντωνq
будущих
vppagnp
3195

ἀγαθῶν

благ,
agnpn
18

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

11 Но Христос, Первосвящен-
ник будущих благ, придя с боль-
шей и совершеннейшей скинией,
нерукотворной, то есть не тако-
вого устроения,

µείζονος

большей
agfsc
3173

καὶ

и
c
2532

τελειοτέρας

совершеннейшей
agfsc
5046

σκηνῆς

скинии,
ngfs
4633

οὐ

не
xo
3756

χειροποιήτου

рукотворной,
agfsn
5499

τοῦτέστιν

то есть
rdnns
5123+2076

οὐ

не
xo
3756

ταύτης

такого
rdgfs
5026

τῆς

dgfs
3588

κτίσεως

сотворения,
ngfs
2937

12
οὐδὲ

и не
c
3761

δι’

посредством
p
1223

αἵµατος

крови
ngns
129

τράγων

козлов
ngmp
5131

καὶ

и
c
2532

12 и не с кровью козлов и тель-
цов, но со Своею кровью, одна-
жды вошел во святилище и при-
обрел вечное искупление.

5 T MK: χερουβιµ, V: χερουβιν. 6 T K: διαπαντος, MV: δια παντος. 9 T MK: ον, V: ην. 10 T MK: και δικαιωµασιν, V: δικαιωµατα. 11 T MK: µελλοντων, V: γενοµενων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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µόσχων

волов,
ngmp
3448

но
↪→
1161

διὰ

посредством
p
1223

δὲ

c
1161

τοῦ

dgns
3588

ἰδίου

Своей
agmsn
2398

αἵµατος

крови
ngns
129

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

ἐφάπαξ

однажды
adv
2178

εἰς

во
p
1519

τὰ

danp
3588

ἅγια

святилище,
aanpn
39

αἰωνίαν

вечное
aafsn
166

λύτρωσιν

избавление
nafs
3085

εὑράµενος

приобретя.
vpamnms
2147

13
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

τὸ

dnns
3588

13 Ибо если кровь тельцов и
козлов и пепел телицы через
окропление освящает осквер-
ненных, чтобы чисто было тело,
[Лев. 16:15-16; Числ. 19:9, 17-19]αἷµα

кровь
nnns
129

pταύρων

волов
ngmp
5022

καὶ

и
c
2532

τράγωνq
козлов,
ngmp
5131

καὶ

и
c
2532

σποδὸς

пепел
nnfs
4700

δαµάλεως

телки,
ngfs
1151

ῥαντίζουσα

окропляя
vppanfs
4472

τοὺς

damp
3588

κεκοινωµένους

оскверненных
vpxpamp
2840

ἁγιάζει

освящает,
vipa3s
37

πρὸς

ради
p
4314

τὴν

dafs
3588

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плотской
ngfs
4561

καθαρότητα

чистоты,
nafs
2514

14 то
—
—

πόσῳ

насколько
rodns
4214

µᾶλλον

более
adv
3123

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὃς

Который
rrnms
3739

διὰ

посредством
p
1223

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

αἰωνίου

вечного
agnsn
166

ἑαυτὸν

rxams
1438

προσήνεγκεν

принес
viaa3s
4374

Себя
←↩
1438

ἄµωµον

непорочного
aamsn
299

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

14 то тем более кровь Христа,
Который Духом Святым принес
Себя, непорочного, Богу, очи-
стит совесть нашу от мертвых
дел, для служения Богу живому
и истинному!

καθαριεῖ

очистит
vifa3s
2511

τὴν

dafs
3588

συνείδησιν

совесть
nafs
4893

pὑµῶνq
вашу
rpg-p
5216

ἀπὸ

от
p
575

νεκρῶν

мертвых
agnpn
3498

ἔργων

дел
ngnp
2041

εἰς

для
p
1519

τὸ

[того,]
dans
3588

λατρεύειν

[чтобы] служить
vnpa
3000

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

Ϲῶντι

живому.
vppadms
2198

15
καὶ

И
c
2532

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

διαθήκης

завета
ngfs
1242

καινῆς

нового
agfsn
2537

µεσίτης

Ходатай
nnms
3316

15 И потому Он - Ходатай но-
вого завета, чтобы вследствие
смерти Его, бывшей для искуп-
ления от преступлений, сделан-
ных в первом завете, призван-
ные к вечному наследию получи-
ли обетованное.

ἐστίν

Он,
vipx3s
2076

ὅπως

чтобы,
adv
3704

когда
↪→
1096

ϑανάτου

смерть
ngms
2288

γενοµένου

произошла
vpadgms
1096

εἰς

для
p
1519

ἀπολύτρωσιν

искупления
nafs
629

τῶν

dgfp
3588

ἐπὶ

от
p
1909

τῇ

[бывших]
ddfs
3588

πρώτῃ

[в] первом
adfsn
4413

διαθήκῃ

завете
ndfs
1242

παραβάσεων

преступлений,
ngfp
3847

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание
nafs
1860

λάβωσιν

приняли
vsaa3p
2983

οἱ

dnmp
3588

κεκληµένοι

призванные к
vpxpnmp
2564

τῆς

dgfs
3588

αἰωνίου

вечному
agfsn
166

κληρονοµίας

наследию.
ngfs
2817

16
ὅπου

Где
adv
3699

γὰρ

ведь
c
1063

διαθήκη

завещание,
nnfs
1242

там
—
—

ϑάνατον

смерть
nams
2288

ἀνάγκη

должна
nnfs
318

ϕέρεσθαι

прийти к
vnpp
5342

τοῦ

dgms
3588

διαθεµένου

завещающему;
vpamgms
1303

17
διαθήκη

завещание
nnfs
1242

16 Ибо, где завещание, там
необходимо, чтобы последовала
смерть завещателя,

γὰρ

ведь
c
1063

ἐπὶ

над
p
1909

νεκροῖς

умершими
admpn
3498

ϐεβαία

действительно,
anfsn
949

ἐπεὶ

потому что
c
1893

pµή ποτεq
не
adv
3379

ἰσχύει

имеет силы,
vipa3s
2480

ὅτε

когда
adv
3753

Ϲῇ

жив
vipa3s
2198

ὁ

dnms
3588

διαθέµενος

завещающий.
vpamnms
1303

18
ὅθεν

Оттуда
adv
3606

pοὐδ’q
также и
c
3761

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

первый
anfsn
4413

17 потому что завещание дей-
ствительно после умерших: оно
не имеет силы, когда завещатель
жив.

18 Потому и первый завет был
утвержден не без крови.

завет
—
—

не
←↩
3761

χωρὶς

без
adv
5565

αἵµατος

крови
ngns
129

ἐγκεκαίνισται

был утвержден.
vixp3s
1457

19
λαληθείσης

Произнеся
vpapgfs
2980

γὰρ

c
1063

πάσης

все
agfsn
3956

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

κατὰ

по
p
2596

pνόµονq
закону,
nams
3551

ὑπὸ

p
5259

µωϋσέως

Моисей,
ngms
3475

παντὶ

[перед] всем
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народом,
ndms
2992

19 Ибо Моисей, произнеся все
заповеди по закону перед всем
народом, взял кровь тельцов и
козлов с водой, и шерстью черв-
леной, и иссопом и окропил как
самую книгу, так и весь народ,
[Исх. 24:6-8]

λαβὼν

взяв
vpaanms
2983

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

τῶν

dgmp
3588

µόσχων

волов
ngmp
3448

pκαὶ

и
c
2532

τράγωνq
козлов
ngmp
5131

µετὰ

с
p
3326

ὕδατος

водой
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

ἐρίου

шерстью
ngns
2053

κοκκίνου

багровой,
agnsn
2847

καὶ

и
c
2532

ὑσσώπου

иссопом,
ngms
5301

αὐτό

сам
rpans
846

τε

xo
5037

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток
nans
975

καὶ

и
c
2532

πάντα

весь
aamsn
3956

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

pἐρράντισεq
окропил,
viaa3s
4472

20
λέγων

говоря:
vppanms
3004

τοῦτο

{Это
rdnns
5124

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета,
ngfs
1242

ἧς

который
rrgfs
3739

ἐνετείλατο

заповедал
viad3s
1781

πρὸς

для
p
4314

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог}.
nnms
2316

21
καὶ

И
c
2532

τὴν

dafs
3588

σκηνὴν

скинию
nafs
4633

δὲ

также,
c
1161

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

20 говоря: {Это кровь завета,
который заповедал вам Бог}.

21 Также окропил кровью и ски-
нию, и все сосуды богослужеб-
ные. [Лев. 8:15]

13 T MK: ταυρων και τραγων, V: τραγων και ταυρων. 14 T MK: υµων, V: ηµων. 17 T K: µη ποτε, MV: µηποτε. 18 T MK: ουδ, V: ουδε. 19 T MK: νοµον, V: τον νοµον.

19 T MK: και τραγων, V: [και των τραγων]. 19 T MK: ερραντισεν, V: εραντισεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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σκεύη

сосуды
nanp
4632

τῆς

dgfs
3588

λειτουργίας

служебные
ngfs
3009

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

кровью
ndns
129

ὁµοίως

также
adv
3668

pἐρράντισεq
окропил.
viaa3s
4472

22
καὶ

И
c
2532

σχεδὸν

едва ли не
adv
4975

все
↪→
3956

ἐν

p
1722

αἵµατι

кровью
ndns
129

πάντα

annpn
3956

καθαρίζεται

очищается
vipp3s
2511

κατὰ

по
p
2596

τὸν

dams
3588

νόµον

закону,
nams
3551

καὶ

и
c
2532

χωρὶς

без
adv
5565

22 Да и все почти по закону очи-
щается кровью, и без пролития
крови нет прощения. [Лев. 17:11]

αἱµατεκχυσίας

пролития крови
ngfs
130

οὐ

не
xo
3756

γίνεται

совершается
vipn3s
1096

ἄφεσις

прощение.
nnfs
859

23
ἀνάγκη

Необходимо
nnfs
318

οὖν

поэтому,
c
3767

τὰ

чтобы
danp
3588

µὲν

xo
3303

ὑποδείγµατα

образы
nanp
5262

τῶν

[сущего]
dgnp
3588

ἐν

на
p
1722

τοῖς

ddmp
3588

οὐρανοῖς

Небесах,
ndmp
3772

τούτοις

теми
rddnp
5125

жертвами
—
—

καθαρίζεσθαι

очищались,
vnpp
2511

αὐτὰ

сами
rpanp
846

δὲ

же
c
1161

τὰ

danp
3588

ἐπουράνια

небесные —
aanpn
2032

23 Итак, образы небесного
должны были очищаться этими,
самое же небесное - лучшими
этих жертвами,

κρείττοσιν

лучшими
adfpn
2909

ϑυσίαις

жертвами,
ndfp
2378

παρὰ

чем
p
3844

ταύτας

эти.
rdafp
5025

24
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

εἰς

в
p
1519

χειροποίητα

рукотворное
aanpn
5499

pἅγια

святилище
aanpn
39

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

ὁq

dnms
3588

χριστός

Христос —
nnms
5547

ἀντίτυπα

копию
aanpn
499

τῶν

dgnp
3588

ἀληθινῶν

истинного,
agnpn
228

ἀλλ’

но
c
235

εἰς

в
p
1519

24 ибо Христос вошел не в ру-
котворное святилище, по образу
истинного устроенное, но в са-
мое небо, чтобы предстать ныне
за нас пред лицо Божие,

αὐτὸν

само
rpams
846

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо,
nams
3772

чтобы
↪→
1718

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐµφανισθῆναι

явиться перед
vnap
1718

τῷ

ddns
3588

προσώπῳ

лицом
ndns
4383

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑπὲρ

за
p
5228

ἡµῶν

нас;
rpg-p
2257

25
οὐδ’

и не
c
3761

для того,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

πολλάκις

многократно
adv
4178

προσφέρῃ

приносить
vspa3s
4374

25 и не для того, чтобы много-
кратно приносить Себя в жерт-
ву, как первосвященник входит
во святилище ежегодно с чужой
кровью;

ἑαυτόν

Себя,
rxams
1438

ὥσπερ

как
adv
5618

ὁ

dnms
3588

ἀρχιερεὺς

первосвященник
nnms
749

εἰσέρχεται

входит
vipn3s
1525

εἰς

во
p
1519

τὰ

danp
3588

ἅγια

святилище
aanpn
39

κατ’

каждый
p
2596

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

ἐν

с
p
1722

αἵµατι

кровью
ndns
129

ἀλλοτρίῳ

чужой,
adnsn
245

26
ἐπεὶ

так как
c
1893

ἔδει

надлежало
viiq3s
1163

бы
—
—

αὐτὸν

Ему
rpams
846

26 иначе надлежало бы Ему
многократно страдать от начала
мира. Он же однажды, к концу
веков, явился для уничтожения
греха жертвой Своей.

πολλάκις

многократно
adv
4178

παθεῖν

страдать
vnaa
3958

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира;
ngms
2889

pνῦνq
теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἅπαξ

однажды,
adv
530

ἐπὶ

к
p
1909

συντελείᾳ

завершению
ndfs
4930

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков,
ngmp
165

εἰς

для
p
1519

ἀθέτησιν

устранения
nafs
115

pἁµαρτίαςq
греха
ngfs
266

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ϑυσίας

жертвы
ngfs
2378

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

πεφανέρωται

Он явился.
vixp3s
5319

27
καὶ

И
c
2532

καθ’

как
p
2596

ὅσον

всем
rcams
3745

ἀπόκειται

назначено
vipn3s
606

τοῖς

ddmp
3588

ἀνθρώποις

людям
ndmp
444

ἅπαξ

однажды
adv
530

ἀποθανεῖν

умереть,
vnaa
599

µετὰ

после
p
3326

δὲ

же
c
1161

τοῦτο

этого
rdans
5124

κρίσις

суд,
nnfs
2920

28
οὕτως

так и
adv
3779

pὁq

dnms
3588

27 И как людям положено одна-
жды умереть, а потом суд,

28 так и Христос, однажды при-
неся Себя в жертву, чтобы взять
на Себя грехи многих, во вто-
рой раз явится не для очищения
греха, а для ожидающих Его во
спасение. [Ис. 53:12]

χριστός

Христос,
nnms
5547

ἅπαξ

однажды
adv
530

προσενεχθεὶς

будучи принесен
vpapnms
4374

в жертву
—
—

εἰς

для
p
1519

τὸ

того,
dans
3588

[чтобы] c
↪→
399

πολλῶν

многих
agmpn
4183

ἀνενεγκεῖν

снять
vnaa
399

ἁµαρτίας

грехи,
nafp
266

ἐκ

во
p
1537

δευτέρου

второй [раз]
aansn
1208

χωρὶς

без
adv
5565

жертвы за
—
—

ἁµαρτίας

грехи
ngfs
266

ὀφθήσεται

будет явлен
vifp3s
3700

τοῖς

тем, кто
ddmp
3588

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἀπεκδεχοµένοις

ожидает
vppndmp
553

εἰς

во
p
1519

σωτηρίαν

спасение.
nafs
4991

21 T MK: ερραντισεν, V: εραντισεν. 24 T MK: αγια εισηλθεν ο, V: εισηλθεν αγια. 26 T MK: νυν, V: νυνι. 26 T MK: αµαρτιας, V: [της] αµαρτιας. 28 T K: ο, MV: και ο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


763 Πρός ῾Εβραίους / Евреям 10:1–10

10 σκιὰν

Тень
nafs
4639

γὰρ

ведь
c
1063

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ὁ

dnms
3588

νόµος

закон
nnms
3551

τῶν

dgnp
3588

µελλόντων

[от] будущих
vppagnp
3195

ἀγαθῶν

благ,
agnpn
18

а
—
—

οὐκ

не
xo
3756

αὐτὴν

сам
rpafs
846

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образ
nafs
1504

τῶν

dgnp
3588

πραγµάτων

вещей,
ngnp
4229

κατ’

каждый
p
2596

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

ταῖς

ddfp
3588

αὐταῖς

теми же
rpdfp
846

10 Закон, имея тень будущих
благ, а не самый образ вещей,
одними и теми же жертвами,
каждый год постоянно прино-
симыми, никогда не может сде-
лать совершенными приходящих
с ними.

ϑυσίαις

жертвами,
ndfp
2378

ἃς

которые
rrafp
3739

προσφέρουσιν

приносятся
vipa3p
4374

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

διηνεκὲς

постоянстве,
aansn
1336

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

pδύναταιq
может
vipn3s
1410

τοὺς

damp
3588

προσερχοµένους

приходящих
vppnamp
4334

τελειῶσαι

сделать совершенными.
vnaa
5048

2
ἐπεὶ

Иначе
c
1893

οὐκ

xo
3756

2 Иначе перестали бы прино-
сить их, потому что приносящие
жертву, быв очищены однажды,
не имели бы уже никакого созна-
ния грехов.

ἂν

xo
302

ἐπαύσαντο

прекратились
viam3p
3973

бы
←↩
302

προσφερόµεναι

приношения,
vpppnfp
4374

διὰ

по причине
p
1223

τὸ

dans
3588

µηδεµίαν

отсутсвия
aafsn
3367

ἔχειν

vnpa
2192

ἔτι

дальнейшего
adv
2089

συνείδησιν

осознания
nafs
4893

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

τοὺς

damp
3588

λατρεύοντας

совершающими служение,
vppaamp
3000

ἅπαξ

однажды
adv
530

pκεκαθαρµένουςq
будучи очищенными.
vpxpamp
2508

3
ἀλλ’

Но
c
235

ἐν

p
1722

αὐταῖς

этими
rpdfp
846

жертвами
—
—

ἀνάµνησις

воспоминание
nnfs
364

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

совершается
—
—

κατ’

каждый
p
2596

ἐνιαυτόν

год;
nams
1763

4
ἀδύνατον

бессильна
annsn
102

3 Но жертвами ежегодно напо-
минается о грехах,

γὰρ

ведь
c
1063

αἷµα

кровь
nnns
129

ταύρων

волов
ngmp
5022

καὶ

и
c
2532

τράγων

козлов
ngmp
5131

ἀφαιρεῖν

удалять
vnpa
851

ἁµαρτίας

грехи.
nafp
266

5
διὸ

По этой причине
c
1352

Христос,
—
—

εἰσερχόµενος

входя
vppnnms
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ϑυσίαν

{Жертвы
nafs
2378

καὶ

и
c
2532

4 ибо невозможно, чтобы кровь
тельцов и козлов уничтожала
грехи.

5 Поэтому Христос, входя в
мир, говорит: {Жертвы и прино-
шения Ты не восхотел, но тело
уготовал Мне. [Пс. 39:7-9]

προσφορὰν

приношения
nafs
4376

οὐκ

не
xo
3756

ἠθέλησας

захотел Ты;
viaa2s
2309

σῶµα

тело
nans
4983

δὲ

же
c
1161

κατηρτίσω

приготовил
viam2s
2675

µοι

Мне;
rpd-s
3427

6
ὁλοκαυτώµατα

всесожжениями
nanp
3646

καὶ

и
c
2532

жертвами
—
—

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτίας

грехи
ngfs
266

οὐκ

не
xo
3756

εὐδόκησας

доволен.
viaa2s
2106

7
τότε

Тогда
adv
5119

6 Всесожжения и жертвы за
грех неугодны Тебе.εἶπον

Я сказал:
viaa1s
2036

ἰδοὺ

“Вот
vdaa2s
2400

ἥκω

иду, –
vipa1s
2240

ἐν

в
p
1722

κεφαλίδι

начале
ndfs
2777

ϐιβλίου

свитка
ngns
975

γέγραπται

написано
vixp3s
1125

περὶ

обо
p
4012

ἐµοῦ

Мне, –
rpg-s
1700

τοῦ

чтобы
dgms
3588

ποιῆσαι

исполнить,
vnaa
4160

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Боже,
nnms
2316

τὸ

dans
3588

ϑέληµά

волю
nans
2307

σου

Твою”}.
rpg-s
4675

8
ἀνώτερον

Прежде
aansn
511

λέγων

говоря,
vppanms
3004

7 Тогда Я сказал: “Вот иду, -
в свитке книжном написано обо
Мне, - исполнить волю Твою,
Боже”}.

8 Сказав прежде, что {ни жерт-
вы, ни приношения, ни всесо-
жжений, ни жертвы за грех},
которые приносятся по закону,
{Ты не восхотел и не благоизво-
лил},

ὅτι

что
c
3754

pϑυσίαν

{жертвы
nafs
2378

καὶ

и
c
2532

προσφορὰνq
приношения,
nafs
4376

καὶ

и
c
2532

ὁλοκαυτώµατα

всесожжения,
nanp
3646

καὶ

и
c
2532

жертвы
←↩
2378

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτίας

грех
ngfs
266

οὐκ

не
xo
3756

ἠθέλησας

захотел Ты
viaa2s
2309

οὐδὲ

и не
c
3761

εὐδόκησας

предпочел},
viaa2s
2106

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

κατὰ

по
p
2596

pτὸνq

dams
3588

νόµον

закону
nams
3551

προσφέρονται

приносятся,
vipp3p
4374

9
τότε

затем
adv
5119

εἴρηκεν

Он сказал:
vixa3s
2046

ἰδοὺ

{Вот
vdaa2s
2400

ἥκω

иду
vipa1s
2240

τοῦ

dgms
3588

ποιῆσαι

исполнить,
vnaa
4160

pὁ

dnms
3588

ϑεόςq
Боже,
nnms
2316

τὸ

dans
3588

ϑέληµά

волю
nans
2307

σου

Твою}.
rpg-s
4675

Этим
—
—

ἀναιρεῖ

Он упраздняет
vipa3s
337

τὸ

dans
3588

πρῶτον

первое,
aansn
4413

ἵνα

чтобы
c
2443

τὸ

dans
3588

9 потом добавил: {Вот иду ис-
полнить волю Твою, Боже}. От-
меняет первое, чтобы постано-
вить второе.

δεύτερον

второе
aansn
1208

στήσῃ

мог установить.
vsaa3s
2476

10
ἐν

По
p
1722

ᾧ

этой
rrdns
3739

ϑελήµατι

воле
ndns
2307

ἡγιασµένοι

освящены
vpxpnmp
37

ἐσµὲν

мы
vipx1p
2070

pοἱq

dnmp
3588

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

προσφορᾶς

принесения
ngfs
4376

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

тела
ngns
4983

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

10 По этой-то воле освящены
мы единократным принесением
тела Иисуса Христа.

10:1 T KV: δυναται, M: δυνανται. 2 T MK: κεκαθαρµενους, V: κεκαθαρισµενους. 8 T MK: ϑυσιαν και προσφοραν, V: ϑυσιας και προσφορας. 8 T MK: τον, V: 6∈. 9 T MK:

ο ϑεος, V: 6∈. 10 T M: οι, KV: 6∈. 10 T K: του, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


10:11–22 Πρός ῾Εβραίους / Евреям 764

ἐφάπαξ

онажды.
adv
2178

11
καὶ

И
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

µὲν

xo
3303

ἱερεὺς

священник
nnms
2409

ἕστηκε

стоит,
viia3s
2476

καθ’

каждый
p
2596

ἡµέραν

день
nafs
2250

λειτουργῶν

совершая служение
vppanms
3008

καὶ

и
c
2532

τὰς

те же
dafp
3588

αὐτὰς

самые
rpafp
846

πολλάκις

многократно
adv
4178

προσφέρων

принося
vppanms
4374

ϑυσίας

жертвы,
nafp
2378

11 И всякий священник еже-
дневно стоит в служении и мно-
гократно приносит одни и те же
жертвы, которые никогда не мо-
гут истребить грехов. [Исх. 29:38] αἵτινες

которые
rrnfp
3748

οὐδέποτε

никогда не
adv
3763

δύνανται

могут
vipn3p
1410

περιελεῖν

удалить
vnaa
4014

ἁµαρτίας

грехи.
nafp
266

12
pαὐτὸςq
Он
rpnms
846

δὲ

же,
c
1161

µίαν

одну
nafs
3391

ὑπὲρ

за
p
5228

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

προσενέγκας

принеся
vpaanms
4374

ϑυσίαν

жертву,
nafs
2378

εἰς

на-
p
1519

τὸ

dans
3588

διηνεκὲς

всегда
aansn
1336

ἐκάθισεν

воссел
viaa3s
2523

ἐν

по
p
1722

12 Сей же, принеся одну жертву
за грехи, навсегда воссел одес-
ную Бога, [Пс. 109:1]

δεξιᾷ

правую [руку]
adfsn
1188

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

13
τὸ

dans
3588

λοιπὸν

все еще
aansn
3063

ἐκδεχόµενος

ожидая,
vppnnms
1551

ἕως

когда
c
2193

τεθῶσιν

будут положены
vsap3p
5087

οἱ

dnmp
3588

ἐχθροὶ

враги
anmpn
2190

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ὑποπόδιον

подножием
nans
5286

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

14
µιᾷ

Одним
ndfs
3391

γὰρ

ведь
c
1063

13 ожидая затем, доколе враги
Его будут положены в подножие
ног Его.

14 Ибо Он одним приношением
навсегда сделал совершенными
освящаемых.

προσφορᾷ

приношением
ndfs
4376

τετελείωκεν

Он
vixa3s
5048

εἰς

на-
p
1519

τὸ

dans
3588

διηνεκὲς

всегда
aansn
1336

сделал совершенными
←↩
5048

τοὺς

damp
3588

ἁγιαζοµένους

освящаемых.
vpppamp
37

15
µαρτυρεῖ

Свидетельствует
vipa3s
3140

δὲ

же
c
1161

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

τὸ

dnns
3588

15 Об этом свидетельствует
нам и Дух Святой, ибо сказано: ἅγιον

Святой;
annsn
40

µετὰ

после
p
3326

этого
—
—

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dans
3588

pπροειρηκέναιq
предсказано:
vnxa
4280

16
αὕτη

{Это
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

διαθήκη

завет,
nnfs
1242

ἣν

который
rrafs
3739

διαθήσοµαι

Я заключу
vifd1s
1303

πρὸς

с
p
4314

αὐτοὺς

ними
rpamp
846

µετὰ

после
p
3326

τὰς

dafp
3588

ἡµέρας

дней
nafp
2250

ἐκείνας

тех, –
rdafp
1565

λέγει

говорит
vipa3s
3004

16 {Вот завет, который завещаю
им после тех дней, - говорит Гос-
подь. - Вложу законы Мои в
сердца их, и в мыслях их напишу
их, [Иер. 31:33]

κύριος

Господь, –
nnms
2962

διδοὺς

давая
vppanms
1325

νόµους

законы
namp
3551

µου

Мои,
rpg-s
3450

ἐπὶ

на
p
1909

καρδίας

сердцах
nafp
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

в
p
1909

pτῶν

dgfp
3588

διανοιῶνq
мыслях
ngfp
1271

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπιγράψω

напишу
vifa1s
1924

αὐτούς

их,
rpamp
846

17
καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgfp
3588

17 и грехов их и беззаконий их не
вспомню более}. [Иер. 31:34] ἀνοµιῶν

беззаконий
ngfp
458

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

pµνησθῶq
вспомню
vsap1s
3403

ἔτι

более}.
adv
2089

18
ὅπου

Где
adv
3699

δὲ

же
c
1161

ἄφεσις

прощение
nnfs
859

τούτων

этих,
rdgfp
5130

там
—
—

pοὐκ ἔτιq
уже не
adv
3765

нужно
—
—

προσφορὰ

приношение
nnfs
4376

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτίας

грех.
ngfs
266

18 А где прощение грехов, там не
нужно приношение за них.

19 Итак,
↪→
3767

братья,
↪→
80

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

οὖν

c
3767

ἀδελφοί

nvmp
80

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

εἰς

для
p
1519

τὴν

dafs
3588

εἴσοδον

вхождения во
nafs
1529

τῶν

dgnp
3588

ἁγίων

святилище
agnpn
39

ἐν

посредством
p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

крови
ndns
129

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

20 путем,
↪→
3598

19 Итак, братья, имея дерзнове-
ние входить во святилище по-
средством крови Иисуса Христа,
путем новым и живым,

ἣν

который
rrafs
3739

ἐνεκαίνισεν

Он проложил
viaa3s
1457

ἡµῖν

[для] нас —
rpd-p
2254

ὁδὸν

nafs
3598

πρόσφατον

новым
aafsn
4372

καὶ

и
c
2532

Ϲῶσαν

живым,
vppaafs
2198

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgns
3588

καταπετάσµατος

завесу,
ngns
2665

pτοῦτέστιq
то есть
rdnns
5123

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоть
ngfs
4561

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

21
καὶ

и
c
2532

20 который Он вновь открыл
нам через завесу, то есть плоть
Свою,

ἱερέα

Священника
nams
2409

µέγαν

великого
aamsn
3173

ἐπὶ

над
p
1909

τὸν

dams
3588

οἶκον

домом
nams
3624

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

22
προσερχώµεθα

да приступаем
vspn1p
4334

µετὰ

с
p
3326

ἀληθινῆς

искренним
agfsn
228

καρδίας

сердцем,
ngfs
2588

ἐν

в
p
1722

πληροφορίᾳ

полноте
ndfs
4136

πίστεως

веры,
ngfs
4102

pἐρραντισµένοιq
кроплением очистив
vpxpnmp
4472

21 и имея великого Священника
над домом Божиим,
22 да приступаем с искренним
сердцем, с полной верой, кроп-
лением очистив сердца от пороч-
ной совести и омыв тело водой
чистой. [Лев. 8:30; Иез. 36:25]

12 T MK: αυτος, V: ουτος. 15 T MK: προειρηκεναι, V: ειρηκεναι. 16 T MK: των διανοιων, V: την διανοιαν. 17 T MK: µνησθω, V: µνησθησοµαι. 18 T : ουκ ετι, KMV:

ουκετι. 20 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ἀπὸ

от
p
575

συνειδήσεως

совести
ngfs
4893

πονηρᾶς

порочной
agfsn
4190

καὶ

и
c
2532

pλελουµένοιq
омыв
vpxpnmp
3068

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

ὕδατι

водой
ndns
5204

καθαρῷ

чистой.
adnsn
2513

23
κατέχωµεν

Давайте будем удерживать
vspa1p
2722

τὴν

dafs
3588

ὁµολογίαν

исповедание
nafs
3671

23 Будем держаться исповеда-
ния упования неуклонно, ибо ве-
рен Обещавший;

τῆς

dgfs
3588

ἐλπίδος

надежды
ngfs
1680

ἀκλινῆ

непреклонное;
aafsn
186

πιστὸς

верен
anmsn
4103

γὰρ

ведь
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἐπαγγειλάµενος

Обещавший;
vpadnms
1861

24
καὶ

и
c
2532

κατανοῶµεν

давайте будем замечать
vspa1p
2657

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

εἰς

для
p
1519

παροξυσµὸν

стимулирования
nams
3948

ἀγάπης

любви
ngfs
26

καὶ

и
c
2532

24 будем внимательны друг к
другу, поощряя к любви и доб-
рым делам.

καλῶν

добрых
agnpn
2570

ἔργων

дел,
ngnp
2041

25
µὴ

не
xo
3361

ἐγκαταλείποντες

покидая
vppanmp
1459

τὴν

dafs
3588

ἐπισυναγωγὴν

собрания
nafs
1997

ἑαυτῶν

своего,
rxgmp
1438

καθὼς

как
adv
2531

ἔθος

обыкновение
nnns
1485

есть
—
—

τισίν

[у] некоторых,
ridmp
5100

ἀλλὰ

но
c
235

παρακαλοῦντες

увещевая
vppanmp
3870

друг друга;
—
—

25 Не будем оставлять собра-
ния своего, как есть у некоторых
обычай; но будем увещать друг
друга, и тем более, чем более
усматриваете приближение дня
оного.καὶ

и
c
2532

τοσούτῳ

намного
rddns
5118

µᾶλλον

более
adv
3123

ὅσῳ

тогда, когда
rcdns
3745

ϐλέπετε

видите
vipa2p
991

ἐγγίζουσαν

приближающийся
vppaafs
1448

τὴν

dafs
3588

ἡµέραν

День.
nafs
2250

26 Для
—
—

ἑκουσίως

охотно
adv
1596

γὰρ

же
c
1063

ἁµαρτανόντων

грешащих
vppagmp
264

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

µετὰ

после
p
3326

τὸ

dans
3588

λαβεῖν

получения
vnaa
2983

26 Ибо если мы, получив по-
знание истины, произвольно гре-
шим, то не остается более жерт-
вы за грехи,τὴν

dafs
3588

ἐπίγνωσιν

познания
nafs
1922

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

pοὐκ ἔτιq
уже
adv
3765

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

не
←↩
3765

ἀπολείπεται

остается
vipp3s
620

ϑυσία

жертвы,
nnfs
2378

27 но
↪→
1161

ϕοβερὰ

грозное
anfsn
5398

δέ

c
1161

τις

некое
rinfs
5100

горячее
↪→
2205

ἐκδοχὴ

ожидание
nnfs
1561

κρίσεως

суда
ngfs
2920

καὶ

и
c
2532

27 но некое страшное ожидание
суда и ярость огня, готового по-
жрать противников. [Ис. 26:11]

πυρὸς

огня,
ngns
4442

Ϲῆλος

nnns
2205

ἐσθίειν

пожрать
vnpa
2068

µέλλοντος

готового
vppagns
3195

τοὺς

damp
3588

ὑπεναντίους

противников.
aampn
5227

28 Если
—
—

ἀθετήσας

отвергнувший
vpaanms
114

τις

кто
rinms
5100

νόµον

закон
nams
3551

pµωσέωςq
Моисея,
ngms
3475

χωρὶς

без
adv
5565

οἰκτιρµῶν

милости
ngmp
3628

ἐπὶ

при
p
1909

δυσὶν

двух
ndmp
1417

ἢ

или
xo
2228

τρισὶ

трех
ndmp
5140

28 Если отвергшийся закона
Моисеева при двух или трех
свидетелях без милосердия
наказывается смертью, [Втор. 17:6;

19:15]

µάρτυσιν

свидетелях
ndmp
3144

ἀποθνήσκει

предается смерти,
vipa3s
599

29 то
—
—

πόσῳ

насколько,
rodns
4214

δοκεῖτε

думаете,
vipa2p
1380

χείρονος

худшего
agfsn
5501

ἀξιωθήσεται

заслуживает
vifp3s
515

τιµωρίας

наказания,
ngfs
5098

ὁ

dnms
3588

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

καταπατήσας

поправший
vpaanms
2662

καὶ

и
c
2532 29 то сколь тягчайшему, думае-

те, наказанию повинен будет тот,
кто попирает Сына Божьего и не
почитает за святыню кровь заве-
та, которой освящен, и Духа бла-
годати оскорбляет? [Исх. 24:8]

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета
ngfs
1242

κοινὸν

нечистой
annsn
2839

ἡγησάµενος

посчитавший,
vpadnms
2233

ἐν

p
1722

ᾧ

которой
rrdns
3739

ἡγιάσθη

освящен,
viap3s
37

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Дух
nans
4151

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

ἐνυβρίσας

оскорбивший?
vpaanms
1796

30
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

γὰρ

ведь
c
1063

τὸν

dams
3588

30 Мы знаем Того, Кто сказал:
{У Меня отмщение, Я воздам} и
еще: {Господь будет судить на-
род Свой}. [Втор. 32:35, 36]

εἰπόντα

Сказавшего:
vpaaams
2036

ἐµοὶ

{Мне
rpd-s
1698

ἐκδίκησις

отмщение,
nnfs
1557

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἀνταποδώσω

воздам, –
vifa1s
467

pλέγει

говорит
vipa3s
3004

κύριος

Господь};
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

πάλιν

еще:
adv
3825

κύριος

{Господь
nnms
2962

κρινεῖq
будет судить
vifa3s
2919

τὸν

dams
3588

λαὸν

народ
nams
2992

αὐτοῦ

Свой}.
rpgms
846

31
ϕοβερὸν

Страшно
annsn
5398

τὸ

dnns
3588

31 Страшно впасть в руки Бога
живого!

ἐµπεσεῖν

впасть
vnaa
1706

εἰς

в
p
1519

χεῖρας

руки
nafp
5495

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого!
vppagms
2198

32
ἀναµιµνήσκεσθε

Вспомните
vdpm2p
363

δὲ

же
c
1161

τὰς

dafp
3588

πρότερον

прежние
adv
4386

ἡµέρας

дни,
nafp
2250

ἐν

в
p
1722

αἷς

которые
rrdfp
3739

вы,
↪→
5278

ϕωτισθέντες

быв просвещены,
vpapnmp
5461

выдержали
↪→
5278

πολλὴν

большую
aafsn
4183

32 Вспомните прежние дни ва-
ши, когда вы, будучи просвеще-
ны, выдержали великий подвиг
страданий,

22 T MK: ερραντισµενοι, V: ϱεραντισµενοι. 22 T MK: λελουµενοι, V: λελουσµενοι. 26 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 28 T K: µωσεως, MV: µωυσεως. 30 T MK: λεγει κυριος

και παλιν κυριος κρινει, V: και παλιν κρινει κυριος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἄθλησιν

борьбу
nafs
119

ὑπεµείνατε

viaa2p
5278

παθηµάτων

страданий, –
ngnp
3804

33
τοῦτο

то
rdnns
5124

µὲν

xo
3303

ὀνειδισµοῖς

[в] бесчестии
ndmp
3680

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ϑλίψεσι

скорбях
ndfp
2347

ϑεατριζόµενοι

служа зрелищем,
vpppnmp
2301

τοῦτο

то
rdnns
5124

δέ

c
1161

κοινωνοὶ

сообщниками
anmpn
2844

τῶν

в
dgmp
3588

οὕτως

таком же
adv
3779

33 то сами среди поношений и
скорбей служа зрелищем для
других, то принимая участие в
других, находившихся в таком
же состоянии, - ἀναστρεφοµένων

состоянии
vpppgmp
390

γενηθέντες

сделанные;
vpaonmp
1096

34
καὶ

и,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

τοῖς

ddmp
3588

pδεσµοῖς

узам
ndmp
1199

µουq
моим
rpg-s
3450

συνεπαθήσατε

вы сострадали
viaa2p
4834

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἁρπαγὴν

разграбление
nafs
724

τῶν

dgnp
3588

ὑπαρχόντων

имения
vppagnp
5224

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

µετὰ

с
p
3326

34 ибо вы и моим узам сострада-
ли, и расхищение имения ваше-
го приняли с радостью, зная, что
есть у вас на небесах имущество
лучшее и непреходящее.

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

προσεδέξασθε

вы приняли,
viad2p
4327

γινώσκοντες

зная,
vppanmp
1097

ἔχειν

что имеете
vnpa
2192

pἐν

в
p
1722

ἑαυτοῖς

самих себе
rxdmp
1438

κρείττονα

более прочное
aafsn
2909

ὕπαρξιν

имущество
nafs
5223

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖςq
Небесах
ndmp
3772

καὶ

и
c
2532

µένουσαν

всегда пребывающее.
vppaafs
3306

35
µὴ

Не
xo
3361

ἀποβάλητε

отбрасывайте
vsaa2p
577

οὖν

поэтому
c
3767

τὴν

dafs
3588

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

ὑµῶν

вашу,
rpg-p
5216

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

pµισθαποδοσίαν

вознаграждение
nafs
3405

µεγάληνq
великое,
aafsn
3173

36 Потому что
↪→
1063

ὑποµονῆς

[в] непоколебимости
ngfs
5281

35 Итак, не оставляйте упования
вашего, которому предстоит ве-
ликое воздаяние.

γὰρ

c
1063

ἔχετε

вы имеете
vipa2p
2192

χρείαν

необходимость,
nafs
5532

ἵνα

чтобы,
c
2443

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ποιήσαντες

исполнив,
vpaanmp
4160

κοµίσησθε

принять вам
vsam2p
2865

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещание.
nafs
1860

37
ἔτι

Еще
adv
2089

γὰρ

ведь
c
1063

µικρὸν

немного,
aansn
3397

ὅσον

очень
rcans
3745

36 Терпение нужно вам, чтобы,
исполнив волю Божию, получить
обещанное;

37 ибо еще немного, очень
немного, и Грядущий придет и не
замедлит. ὅσον

немного,
rcans
3745

и
—
—

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

Приходящий
vppnnms
2064

ἥξει

придет
vifa3s
2240

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

pχρονιεῖq
замедлит.
vifa3s
5549

38
ὁ

{Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

pδίκαιοςq
праведный
anmsn
1342

ἐκ

от
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

Ϲήσεται

жив будет};
vifd3s
2198

καὶ

и
c
2532

ἐὰν

{Если
qo
1437

ὑποστείληται

он отступит,
vsam3s
5288

οὐκ

не
xo
3756

38 {Праведный верою жив бу-
дет}; а если {кто поколеблется,
не благоволит к тому душа Моя}.

εὐδοκεῖ

имеет удовлетворения
vipa3s
2106

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа
nnfs
5590

µου

Моя
rpg-s
3450

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем}.
rpdms
846

39
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

δὲ

же
c
1161

οὐκ

не
xo
3756

ἐσµὲν

vipx1p
2070

ὑποστολῆς

[из] отступления
ngfs
5289

εἰς

в
p
1519

ἀπώλειαν

погибель,
nafs
684

ἀλλὰ

но
c
235

πίστεως

[от] веры —
ngfs
4102

εἰς

к
p
1519

περιποίησιν

сохранению
nafs
4047

39 Мы же не из колеблющихся
на погибель, но стоим в вере к
спасению души.

ψυχῆς

души.
ngfs
5590

11 ἔστι

Сама
vipx3s
2076

δὲ

же
c
1161

πίστις

вера
nnfs
4102

есть
←↩
2076

ἐλπιζοµένων

ожидаемого
vpppgmp
1679

ὑπόστασις

осуществление
nnfs
5287

и
—
—

в
↪→
1650

πραγµάτων

вещах
ngnp
4229

ἔλεγχος

убежденность
nnms
1650

οὐ

не-
xo
3756

ϐλεποµένων

видимых.
vpppgnp
991

2
ἐν

В
p
1722

ταύτῃ

ней
rddfs
5026

γὰρ

ведь
c
1063

11 Вера же есть осуществле-
ние ожидаемого и уверенность в
невидимом.

2 В ней свидетельствованы
древние.

ἐµαρτυρήθησαν

засвидетельствованы
viap3p
3140

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

старцы.
anmpn
4245

3
πίστει

Верой
ndfs
4102

νοοῦµεν

мы постигаем,
vipa1p
3539

что
—
—

κατηρτίσθαι

устроены
vnxp
2675

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

ῥήµατι

словом
ndns
4487

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

что
—
—

εἰς

p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

ἐκ

из
p
1537

3 Верою познаем, что веки
устроены Словом Божиим, так
что из невидимого произошло
видимое. [Быт. 1:1; Пс. 32:6, 9; Ин. 1:3]

34 T MK: δεσµοις µου, V: δεσµιοις. 34 T K: εν εαυτοις κρειττονα υπαρξιν εν ουρανοις, M: εαυτοις κρειττονα υπαρξιν εν ουρανοις, V: εαυτους κρειττονα υπαρξιν. 35 T MK:

µισθαποδοσιαν µεγαλην, V: µεγαλην µισθαποδοσιαν. 37 T MK: χρονιει, V: χρονισει. 38 T MK: δικαιος, V: δικαιος µου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ϕαινοµένων

явного
vppegnp
5316

в
←↩
1519

pτὰ

dnnp
3588

ϐλεπόµεναq
видимое
vpppnnp
991

γεγονέναι

сделалось.
vnxa
1096

4
πίστει

Верой
ndfs
4102

πλείονα

превосходнейшую
aafsc
4119

ϑυσίαν

жертву
nafs
2378

ἅβελ

Авель,
tp
6

παρὰ

чем
p
3844

κάϊν

Каин,
tp
2535

προσήνεγκε

принес
viaa3s
4374

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

δι’

через
p
1223

ἡς

которую
rrgfs
3739

4 Верою Авель принес Богу
жертву лучшую, нежели Каин;
ею получил свидетельство, что
он праведен, как засвидетель-
ствовал Бог о дарах его; ею он и
по смерти говорит еще. [Быт. 4:3-10]

ἐµαρτυρήθη

был засвидетельствован,
viap3s
3140

что
—
—

εἶναι

является
vnpx
1511

δίκαιος

праведным,
anmsn
1342

потому что
—
—

µαρτυροῦντος

засвидетельствовал
vppagms
3140

ἐπὶ

о
p
1909

τοῖς

ddnp
3588

δώροις

дарах
ndnp
1435

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бог;
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

δι’

через
p
1223

αὐτῆς

нее
rpgfs
846

он,
↪→
2980

ἀποθανὼν

умерши,
vpaanms
599

ἔτι

все еще
adv
2089

pλαλεῖταιq
говорит.
vipm3s
2980

5
πίστει

Верой
ndfs
4102

ἑνὼχ

Енох
tp
1802

µετετέθη

переселен был,
viap3s
3346

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ϑάνατον

смерти;
nams
2288

καὶ

и
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

pεὑρίσκετοq
был найден,
viip3s
2147

διότι

потому что
c
1360

µετέθηκεν

переселил
viaa3s
3346

5 Верою Енох переселен был
так, что не видел смерти; и не
стало его, потому что Бог пере-
селил его. Ибо прежде пересе-
ления своего получил он свиде-
тельство, что угодил Богу. [Быт. 5:21-

24]
αὐτὸν

его
rpams
846

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

πρὸ

Перед
p
4253

самим
↪→
3588

γὰρ

же
c
1063

τῆς

dgfs
3588

µεταθέσεως

переселением
ngfs
3331

pαὐτοῦ

своим
rpgms
846

µεµαρτύρηται

он был засвидетельствован,
vixp3s
3140

что
—
—

εὐηρεστηκέναιq
угодил
vnxa
2100

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

6
χωρὶς

Без
adv
5565

самой
—
—

6 А без веры угодить Богу невоз-
можно; ибо надобно, чтобы при-
ходящий к Богу верил, что Он
есть и ищущим Его воздает.

δὲ

же
c
1161

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἀδύνατον

невозможно
annsn
102

εὐαρεστῆσαι

угодить
vnaa
2100

Богу;
—
—

πιστεῦσαι

поверить
vnaa
4100

γὰρ

ведь
c
1063

δεῖ

нужно
vipq3s
1163

τὸν

dams
3588

προσερχόµενον

приближающемуся к
vppnams
4334

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ὅτι

что
c
3754

ἐστί

Он есть
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ἐκζητοῦσιν

ищущим
vppadmp
1567

αὐτὸν

Его
rpams
846

µισθαποδότης

воздаяние
nnms
3406

γίνεται

совершает.
vipn3s
1096

7
πίστει

Верой,
ndfs
4102

χρηµατισθεὶς

получив откровение,
vpapnms
5537

νῶε

Ной,
tp
3575

περὶ

относительно
p
4012

τῶν

того, что
dgmp
3588

µηδέπω

еще не
adv
3369

ϐλεποµένων

было видимо,
vpppgnp
991

εὐλαβηθεὶς

благоговея,
vpapnms
2125

κατεσκεύασε

приготовил
viaa3s
2680

7 Верою Ной, получив открове-
ние о том, что еще не было види-
мо, благоговея приготовил ков-
чег для спасения дома своего; ею
осудил он (весь) мир и сделался
наследником праведности по ве-
ре. [Быт. 6:13-22]

κιβωτὸν

ковчег
nafs
2787

εἰς

для
p
1519

σωτηρίαν

спасения
nafs
4991

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

дома
ngms
3624

αὐτοῦ

своего;
rpgms
846

δι’

посредством
p
1223

ἧς

нее
rrgfs
3739

κατέκρινε

он осудил
viaa3s
2632

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

κατὰ

по
p
2596

πίστιν

вере
nafs
4102

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

κληρονόµος

наследником.
nnms
2818

8
πίστει

Верой,
ndfs
4102

καλούµενος

будучи призываем,
vpppnms
2564

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

ὑπήκουσεν

повиновался
viaa3s
5219

ἐξελθεῖν

идти
vnaa
1831

εἰς

в
p
1519

pτὸνq

dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

ὃν

которое
rrams
3739

ἤµελλε

должен был
viia3s
3195

λαµβάνειν

получить
vnpa
2983

εἰς

в
p
1519

κληρονοµίαν

наследие,
nafs
2817

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθε

пошел,
viaa3s
1831

8 Верою Авраам повиновался
призванию идти в страну, кото-
рую имел получить в наследие, и
пошел, не зная, куда идет. [Быт. 12:1-

5]

µὴ

не
xo
3361

ἐπιστάµενος

зная,
vppnnms
1987

ποῦ

куда
xo
4226

ἔρχεται

идет.
vipn3s
2064

9
πίστει

Верой
ndfs
4102

παρῴκησεν

обитал он
viaa3s
3939

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания,
ngfs
1860

ὡς

как
adv
5613

в
—
—

ἀλλοτρίαν

чужой,
aafsn
245

ἐν

в
p
1722

σκηναῖς

шатрах
ndfp
4633

κατοικήσας

живя
vpaanms
2730

µετὰ

с
p
3326

ἰσαὰκ

Исааком
tp
2464

9 Верою обитал он на земле обе-
тованной, как на чужой, и жил
в шатрах с Исааком и Иаковом,
сонаследниками того же обето-
вания; [Быт. 35:27]

καὶ

и
c
2532

ἰακὼβ

Иаковом,
tp
2384

τῶν

dgmp
3588

συγκληρονόµων

сонаследниками
agmpn
4789

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

обещания
ngfs
1860

τῆς

dgfs
3588

αὐτῆς

того же;
rpgfs
846

10
ἐξεδέχετο

ожидал
viin3s
1551

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
1551

τὴν

dafs
3588

τοὺς

damp
3588

ϑεµελίους

основания
namp
2310

ἔχουσαν

имеющего
vppaafs
2192

πόλιν

города,
nafs
4172

ἧς

которого
rrgfs
3739

10 ибо он ожидал города, име-
ющего основание, которого ху-
дожник и строитель Бог.

11:3 T MK: τα ϐλεποµενα, V: το ϐλεποµενον.4 T M: λαλειται, KV: λαλει.5 T MK: ευρισκετο, V: ηυρισκετο.5 T MK: αυτου µεµαρτυρηται ευηρεστηκεναι, V: µεµαρτυρηται

ευαρεστηκεναι. 8 T MK: τον, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τεχνίτης

мастер
nnms
5079

καὶ

и
c
2532

δηµιουργὸς

строитель —
nnms
1217

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

11
πίστει

Верой
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

αὐτὴ

сама
rpnfs
846

pσάρραq
Сарра
nnfs
4564

δύναµιν

силу
nafs
1411

εἰς

для
p
1519

καταβολὴν

принятия
nafs
2602

σπέρµατος

семени
ngns
4690

ἔλαβε

получила
viaa3s
2983

καὶ

и
c
2532

παρὰ

по
p
3844

καιρὸν

времени
nams
2540

престарелого
—
—

ἡλικίας

возраста
ngfs
2244

pἔτεκενq
родила,
viaa3s
5088

11 Верою и сама Сарра (будучи
неплодна) получила силу к при-
нятию семени и не по времени
возраста родила, ибо знала, что
верен Обещавший. [Быт. 18:11-14; 21:2]

ἐπεὶ

потому что
c
1893

πιστὸν

верен, –
aamsn
4103

ἡγήσατο

считала она, –
viad3s
2233

τὸν

dams
3588

ἐπαγγειλάµενον

Давший обещание.
vpadams
1861

12
διὸ

По этой причине
c
1352

καὶ

c
2532

ἀφ’

от
p
575

ἑνὸς

одного
ngms
1520

ἐγεννήθησαν

родилось,
viap3p
1080

καὶ

и
c
2532

ταῦτα

при том
rdnnp
5023

νενεκρωµένου

состарившегося,
vpxpgms
3499

12 И потому от одного, и притом
омертвелого, родилось так мно-
го, как много звезд на небе и как
бесчислен песок на берегу мор-
ском. [Быт. 15:5; 22:17; 32:12]

καθὼς

как
adv
2531

τὰ

dnnp
3588

ἄστρα

звезд
nnnp
798

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных
ngms
3772

τῷ

такое
ddns
3588

πλήθει

множество,
ndns
4128

καὶ

и
c
2532

pὡσεὶq
столько, как
adv
5616

ἄµµος

песок
nnfs
285

ἡ

dnfs
3588

παρὰ

у
p
3844

τὸ

dans
3588

χεῖλος

берега
nans
5491

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морского
ngfs
2281

ἡ

dnfs
3588

ἀναρίθµητος

неисчислим.
anfsn
382

13
κατὰ

В
p
2596

πίστιν

вере
nafs
4102

ἀπέθανον

умерли
viaa3p
599

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

πάντες

все,
anmpn
3956

µὴ

не
xo
3361

λαβόντες

получив
vpaanmp
2983

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обещания,
nafp
1860

ἀλλὰ

но
c
235

πόρρωθεν

издали
adv
4207

αὐτὰς

их
rpafp
846

ἰδόντες

увидев
vpaanmp
1492

καὶ

и
c
2532

pπεισθέντες

получив уверенность,
vpapnmp
3982

καὶq
и
c
2532

ἀσπασάµενοι

приветствовав
vpadnmp
782

их,
—
—

13 Все они умерли в вере, не по-
лучив исполнения обетований, а
только издали видели оные, и ра-
довались, и говорили о себе, что
они странники и пришельцы на
земле; [Быт. 23:4; 1Пар. 29:15; Пс. 38:13]

καὶ

и
c
2532

ὁµολογήσαντες

признав,
vpaanmp
3670

ὅτι

что
c
3754

ξένοι

странники
anmpn
3581

καὶ

и
c
2532

παρεπίδηµοί

пришельцы
anmpn
3927

εἰσιν

они
vipx3p
1526

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле;
ngfs
1093

14
οἱ

dnmp
3588

γὰρ

ведь
c
1063

τοιαῦτα

так
rdanp
5108

λέγοντες

говорящие
vppanmp
3004

ἐµφανίζουσιν

заявляют,
vipa3p
1718

ὅτι

что
c
3754

по
↪→
1934

πατρίδα

отчизне
nafs
3968

14 ибо те, которые так гово-
рят, показывают, что они ищут
отечества.

ἐπιζητοῦσι

тоскуют.
vipa3p
1934

15
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

µὲν

бы
xo
3303

ἐκείνης

ту
rdgfs
1565

отчизну
—
—

ἐµνηµόνευον

они вспоминали,
viia3p
3421

ἀφ’

из
p
575

ἧς

которой
rrgfs
3739

pἐξῆλθονq
вышли,
viaa3p
1831

то
—
—

εἶχον

имели
viia3p
2192

ἂν

бы
xo
302

καιρὸν

время
nams
2540

ἀνακάµψαι

возвратиться;
vnaa
344

16
pνυνὶq
теперь
adv
3570

δὲ

же
c
1161

15 И если бы они в мыслях име-
ли то отечество, из которо-
го вышли, то имели бы время
возвратиться;
16 но они стремились к лучшему,
то есть к небесному. Поэтому и
Бог не стыдится их, называя Се-
бя их Богом: ибо Он приготовил
им город. к

↪→
3713

κρείττονος

превосходнейшему
agfsn
2909

ὀρέγονται

они устремились,
vipm3p
3713

pτοῦτέστινq
то есть
rdnns
5123

к
←↩
3713

ἐπουρανίου

небесному;
agfsn
2032

διὸ

поэтому
c
1352

οὐκ

не
xo
3756

ἐπαισχύνεται

стыдится
vipn3s
1870

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ϑεὸς

Богом
nnms
2316

их
↪→
846

ἐπικαλεῖσθαι

называться:
vnpp
1941

αὐτῶν

rpgmp
846

ἡτοίµασε

приготовил
viaa3s
2090

γὰρ

ведь
c
1063

Он
←↩
2090

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

πόλιν

город.
nafs
4172

17
πίστει

Верой
ndfs
4102

προσενήνοχεν

принес
vixa3s
4374

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

τὸν

dams
3588

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

πειραζόµενος

будучи испытываем,
vpppnms
3985

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

µονογενῆ

единородного
aamsn
3439

προσέφερεν

принес,
viia3s
4374

ὁ

которого
dnms
3588

среди
—
—

τὰς

dafp
3588

ἐπαγγελίας

обетований
nafp
1860

17 Верою Авраам, будучи иску-
шаем, принес в жертву Исаака,
и, имея обетование, принес еди-
нородного, [Быт. 22:1-14]

11 T MK: σαρρα, V: σαρρα στειρα. 11 T MK: ετεκεν, V: 6∈. 12 T K: ωσει, MV: ως η. 13 T K: πεισθεντες και, MV: 6∈. 15 T MK: εξηλθον, V: εξεβησαν. 16 T K: νυνι, MV:

νυν. 16 T : τουτεστιν, KMV: τουτ εστιν.
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ἀναδεξάµενος

принял,
vpadnms
324

18
πρὸς

о
p
4314

ὃν

котором
rrams
3739

ἐλαλήθη

было сказано:
viap3s
2980

ὅτι

c
3754

ἐν

{В
p
1722

ἰσαὰκ

Исааке
tp
2464

κληθήσεταί

названо будет
vifp3s
2564

σοι

тебе
rpd-s
4671

σπέρµα

семя};
nnns
4690

19
λογισάµενος

считая,
vpadnms
3049

ὅτι

что
c
3754

καὶ

даже
c
2532

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

18 о котором было сказано: {В
Исааке наречется тебе семя}. [Быт.

21:12]

19 Ибо он думал, что Бог силен и
из мертвых воскресить, почему и
получил его в предзнаменование.

ἐγείρειν

воскресить
vnpa
1453

δυνατὸς

силен
anmsn
1415

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ὅθεν

откуда
adv
3606

αὐτὸν

его
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

παραβολῇ

сравнении
ndfs
3850

ἐκοµίσατο

получил.
viam3s
2865

20
πίστει

Верой
ndfs
4102

pπερὶq
о
p
4012

µελλόντων

будущем
vppagnp
3195

εὐλόγησεν

благословил
viaa3s
2127

ἰσαὰκ

Исаак
tp
2464

τὸν

dams
3588

ἰακὼβ

Иакова
tp
2384 20 Верою в будущее Исаак бла-

гословил Иакова и Исава. [Быт.

27:27-29, 39-40]

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἠσαῦ

Исава.
tp
2269

21
πίστει

Верой
ndfs
4102

ἰακὼβ

Иаков,
tp
2384

ἀποθνήσκων

умирая,
vppanms
599

ἕκαστον

каждого
aamsn
1538

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

[из] сыновей
ngmp
5207

ἰωσὴφ

Иосифа
tp
2501

εὐλόγησε

благословил
viaa3s
2127

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησεν

поклонился
viaa3s
4352

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ἄκρον

край
nans
206

τῆς

dgfs
3588

21 Верою Иаков, умирая, благо-
словил каждого сына Иосифа и
поклонился поверх посоха свое-
го. [Быт. 47:31-48:20]

ῥάβδου

жезла
ngfs
4464

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

22
πίστει

Верой
ndfs
4102

ἰωσὴφ

Иосиф,
tp
2501

τελευτῶν

подходя к концу,
vppanms
5053

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἐξόδου

исхода
ngfs
1841

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

ἰσραὴλ

Израиля
tp
2474

ἐµνηµόνευσε

вспомнил
viaa3s
3421

καὶ

и
c
2532

περὶ

о
p
4012

τῶν

dgnp
3588

ὀστέων

костях
ngnp
3747 22 Верою Иосиф, при кончине,

напоминал об исходе сынов Из-
раилевых и завещал о костях
своих. [Быт. 50:24-25; Исх. 13:19]

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

ἐνετείλατο

предписал.
viad3s
1781

23
πίστει

Верой
ndfs
4102

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

γεννηθεὶς

будучи рожден,
vpapnms
1080

ἐκρύβη

скрываем был
viap3s
2928

τρίµηνον

три месяца
aansn
5150

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

πατέρων

родителями
ngmp
3962

αὐτοῦ

своими,
rpgms
846

διότι

потому что
c
1360

εἶδον

видели они,
viaa3p
1492

что
—
— 23 Верою Моисей по рождении

три месяцa скрываем был роди-
телями своими, ибо видели они,
что дитя прекрасно, и не устра-
шились царского повеления. [Исх.

1:22; 2:2]

ἀστεῖον

прекрасно
aansn
791

τὸ

dans
3588

παιδίον

дитя,
nans
3813

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐφοβήθησαν

испугались
viao3p
5399

τὸ

dans
3588

διάταγµα

приказа
nans
1297

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царского.
ngms
935

24
πίστει

Верой
ndfs
4102

pµωσῆςq
Моисей,
nnms
3475

µέγας

великим
anmsn
3173

γενόµενος

став,
vpadnms
1096

ἠρνήσατο

отказался
viad3s
720

λέγεσθαι

называться
vnpp
3004

24 Верою Моисей, придя в воз-
раст, отказался называться сы-
ном дочери фараона [Исх. 2:10-12]

υἱὸς

сыном
nnms
5207

ϑυγατρὸς

дочери
ngfs
2364

ϕαραώ

Фараона,
tp
5328

25
µᾶλλον

охотно
adv
3123

ἑλόµενος

предпочтя
vpamnms
138

συγκακουχεῖσθαι

страдать с
vnpn
4778

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народом
ndms
2992

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἢ

чем
xo
2228

πρόσκαιρον

временное
aafsn
4340

ἔχειν

иметь
vnpa
2192

ἁµαρτίας

греховное
ngfs
266

ἀπόλαυσιν

наслаждение,
nafs
619

25 и лучше захотел страдать
с народом Божиим, нежели
иметь временное греховное
наслаждение,

26
µείζονα

большим
aamsc
3187

πλοῦτον

богатством
nams
4149

ἡγησάµενος

посчитав
vpadnms
2233

τῶν

dgmp
3588

pἐν

p
1722

αἰγύπτῳq
[над] Египетскими
ndfs
125

ϑησαυρῶν

сокровищами
ngmp
2344

τὸν

dams
3588

ὀνειδισµὸν

поношение
nams
3680

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

ἀπέβλεπεν

взирал
viia3s
578

γὰρ

ведь
c
1063

он
←↩
578

εἰς

на
p
1519

26 и поношение Христово почел
большим для себя богатством,
нежели египетские сокровища,
ибо он взирал на воздаяние.

τὴν

dafs
3588

µισθαποδοσίαν

воздаяние.
nafs
3405

27
πίστει

Верой
ndfs
4102

κατέλιπεν

он оставил
viaa3s
2641

αἴγυπτον

Египет,
nafs
125

µὴ

не
xo
3361

ϕοβηθεὶς

убоявшись
vpaonms
5399

τὸν

dams
3588

ϑυµὸν

ярости
nams
2372

τοῦ

dgms
3588

ϐασιλέως

царской,
ngms
935

τὸν

dams
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ἀόρατον

Невидимого
aamsn
517

ὡς

как бы
adv
5613

ὁρῶν

видя,
vppanms
3708

27 Верою оставил он Египет, не
убоявшись гнева царского, ибо
он, как бы видя Невидимого, был
тверд.

ἐκαρτέρησε

был непоколебим.
viaa3s
2594

28
πίστει

Верой
ndfs
4102

πεποίηκε

совершил он
vixa3s
4160

τὸ

dans
3588

πάσχα

Пасху
ta
3957

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πρόσχυσιν

пролитие
nafs
4378

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови,
ngns
129

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

ὁ

dnms
3588

ὀλοθρεύων

лишающий жизни
vppanms
3645

τὰ

danp
3588

πρωτότοκα

первенцев
aanpn
4416

28 Верою совершил он пасху и
пролитие крови, дабы истреби-
тель первенцев не коснулся их.
[Исх. 12:21-30]

не
←↩
3361

ϑίγῃ

коснулся
vsaa3s
2345

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

29
πίστει

Верой
ndfs
4102

διέβησαν

пересекли они
viaa3p
1224

τὴν

dafs
3588

ἐρυθρὰν

Красное
aafsn
2063

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

ὡς

как
adv
5613

διὰ

по
p
1223

pξηρᾶς

суше,
ngfs
3584

ἧςq
[от] чего
rrgfs
3739

πεῖραν

искушение
nafs
3984

λαβόντες

получив,
vpaanmp
2983

οἱ

dnmp
3588

αἰγύπτιοι

египтяне
anmpn
124

29 Верою перешли они Чермное
море, как по суше; на что поку-
сившись, египтяне потонули. [Исх.

14:21-31]

20 T MK: περι, V: και περι. 23 T K: µωσης, MV: µωυσης. 24 T K: µωσης, MV: µωυσης. 26 T K: εν αιγυπτω, MV: αιγυπτου. 29 T MK: ξηρας ης, V: ξηρας γης ης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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κατεπόθησαν

были потоплены.
viap3p
2666

30
πίστει

Верой
ndfs
4102

τὰ

dnnp
3588

τείχη

городские стены
nnnp
5038

ἱεριχὼ

Иерихона
tp
2410

pἔπεσεq
пали,
viaa3s
4098

κυκλωθέντα

при обхождении
vpapnnp
2944

ἐπὶ

на
p
1909

протяжении
—
—

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἡµέρας

дней.
nafp
2250

31
πίστει

Верой
ndfs
4102

ῥαὰβ

Раав,
tp
4460

30 Верою пали стены иерихон-
ские, по семидневном обхожде-
нии. [Нав. 6:12-21]

31 Верою Раав, блудница, с ми-
ром приняв соглядатаев и прово-
див их другим путем, не погибла с
неверными. [Нав. 2:1-21; 6:22-25]

ἡ

dnfs
3588

πόρνη

развратница,
nnfs
4204

οὐ

не
xo
3756

συναπώλετο

погибла с
viam3s
4881

τοῖς

ddmp
3588

ἀπειθήσασι

неуверовавшими,
vpaadmp
544

δεξαµένη

приняв
vpadnfs
1209

τοὺς

damp
3588

κατασκόπους

шпионов
namp
2685

µετ’

с
p
3326

εἰρήνης

безмятежностью.
ngfs
1515

32
καὶ

И
c
2532

τί

что
rqans
5101

ἔτι

еще
adv
2089

λέγω

скажу?
vipa1s
3004

32 И что еще скажу? Мне не
хватит времени, чтобы повество-
вать о Гедеоне, о Вараке, о Сам-
соне и Иеффае, о Давиде, Саму-
иле и (других) пророках, [Суд. 4:6 - 5:31;

6:11 - 8:32; 11:1 - 12:7; 13:2 - 16:31; 1Цар. 1:1 - 25:1; 1Цар.

16:1 - 3Цар. 2:11]

ἐπιλείψει

Не хватит
vifa3s
1952

pγὰρ

c
1063

µεq
мне
rpa-s
3165

времени,
↪→
5550

διηγούµενον

подробно повествуя
vppnams
1334

ὁ

dnms
3588

χρόνος

nnms
5550

περὶ

относительно
p
4012

γεδεών

Гедеона,
tp
1066

ϐαράκ

Варака,
tp
913

pτε

xo
5037

καὶq

c
2532

σαµψὼν

Самсона
tp
4546

pκαὶq
и
c
2532

ἰεφθάε

Иеффая,
tp
2422

pδαβίδq
Давида
tp
1138

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

σαµουὴλ

Самуила,
tp
4545

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

33
οἳ

которые
rrnmp
3739

διὰ

благодаря
p
1223

πίστεως

вере
ngfs
4102

κατηγωνίσαντο

побеждали
viad3p
2610

ϐασιλείας

царства,
nafp
932

εἰργάσαντο

применяли
viad3p
2038

δικαιοσύνην

справедливость,
nafs
1343

ἐπέτυχον

получали
viaa2p
2013

33 которые верою побеждали
царства, творили правду, полу-
чали обетования, заграждали
уста львам, [Дан. 6:1-27]

ἐπαγγελιῶν

обещания,
ngfp
1860

ἔφραξαν

ограждали
viaa3p
5420

στόµατα

пасти
nanp
4750

λεόντων

львов,
ngmp
3023

34
ἔσβεσαν

угашали
viaa3p
4570

δύναµιν

силу
nafs
1411

πυρός

огня,
ngns
4442

ἔφυγον

убегали от
viaa3p
5343

στόµατα

уст
nanp
4750

pµαχαίρας

меча,
ngfs
3162

ἐνεδυναµώθησανq
были укрепляемы
viap3p
1743

ἀπὸ

от
p
575

ἀσθενείας

немощи,
ngfs
769

34 угашали силу огня, избега-
ли острия меча, укреплялись от
немощи, были крепки на войне,
прогоняли полки чужих; [Дан. 3:1-30]

ἐγενήθησαν

были
viao3p
1096

ἰσχυροὶ

крепки
anmpn
2478

ἐν

на
p
1722

πολέµῳ

войне,
ndms
4171

παρεµβολὰς

лагери
nafp
3925

ἔκλιναν

ниспровергали
viaa3p
2827

ἀλλοτρίων

чужих;
agmpn
245

35
ἔλαβον

пролучали
viaa3p
2983

γυναῖκες

жены
nnfp
1135

ἐξ

из
p
1537

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

τοὺς

damp
3588

νεκροὺς

мертвых
aampn
3498

αὐτῶν

своих;
rpgfp
846

35 жены получали умерших сво-
их воскресшими; иные же заму-
чены были, не приняв освобож-
дения, чтобы получить лучшее
воскресение; [3Цар. 17:17-24; 4Цар. 4:25-37]

ἄλλοι

другие
anmpn
243

δὲ

же
c
1161

ἐτυµπανίσθησαν

были забиты до смерти палками,
viap3p
5178

οὐ

не
xo
3756

προσδεξάµενοι

получив
vpadnmp
4327

τὴν

dafs
3588

ἀπολύτρωσιν

освобождения,
dgns
629

ἵνα

чтобы
c
2443

κρείττονος

превосходнейшего
agfsn
2909

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

τύχωσιν

им достигнуть;
vsaa3p
5177

36
ἕτεροι

другие
anmpn
2087

δὲ

же
c
1161

ἐµπαιγµῶν

[от] издевательств
ngmp
1701

καὶ

и
c
2532

µαστίγων

плетей
ngfp
3148

πεῖραν

испытание
nafs
3984

ἔλαβον

перенесли,
viaa3p
2983

ἔτι

да еще
adv
2089

δὲ

и
c
1161

δεσµῶν

[от] оков
ngmp
1199

καὶ

и
c
2532

ϕυλακῆς

тюрьмы:
ngfs
5438

37
ἐλιθάσθησαν

были побиваемы камнями,
viap3p
3034

36 другие испытали поругания и
побои, а также узы и темницу,
[3Цар. 22:26-27; 2Пар. 18:25-26; Иер. 20:2; 37:15; 38:6]

ἐπρίσθησαν

распиливаемы,
viap3p
4249

pἐπειράσθησαν

подвергались пытке,
viap3p
3985

ἐν

от
p
1722

ϕόνῳ

резни
ndms
5408

µαχαίραςq
меча
ngfs
3162

ἀπέθανον

умирали,
viaa3p
599

περιῆλθον

скитались
viaa3p
4022

ἐν

в
p
1722

µηλωταῖς

бараньих
ndfp
3374

и
—
—

ἐν

в
p
1722

αἰγείοις

козьих
adnpn
122

δέρµασιν

шкурах,
ndnp
1192

ὑστερούµενοι

испытывая нужду,
vpppnmp
5302

37 были побиваемы камнями,
перепиливаемы, подвергаемы
пытке, умирали от меча, скита-
лись в милотях и козьих кожах,
терпя недостатки, скорби,
озлобления. [2Пар. 24:21]

ϑλιβόµενοι

терпя боль,
vpppnmp
2346

κακουχούµενοι

бедствуя.
vpppnmp
2558

38
ὧν

Их
rrgmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἦν

был
viix3s
2258

ἄξιος

достоин
anmsn
514

ὁ

весь
dnms
3588

κόσµος

мир –
nnms
2889

pἐνq
по
p
1722

ἐρηµίαις

пустынным местам
ndfp
2047

πλανώµενοι

скитающихся
vpppnmp
4105

καὶ

и
c
2532

по
←↩
1722

ὄρεσι

горам,
ndnp
3735

καὶ

и
c
2532

σπηλαίοις

пещерам,
ndnp
4693

καὶ

и
c
253238 Те, которых весь мир не был

достоин, скитались по пустыням
и горам, по пещерам и ущельям
земли.

30 T MK: επεσεν, V: επεσαν. 32 T MK: γαρ µε, V: µε γαρ. 32 T MK: τε και, V: 6∈. 32 T MK: και, V: 6∈. 32 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ. 34 T MK: µαχαιρας ενεδυναµωθησαν,

V: µαχαιρης εδυναµωθησαν. 37 T MK: επειρασθησαν εν ϕονω µαχαιρας, V: εν ϕονω µαχαιρης. 38 T MK: εν, V: επι.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ταῖς

ddfp
3588

ὀπαῖς

впадинам
ndfp
3692

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли.
ngfs
1093

39
καὶ

И
c
2532

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

πάντες

все,
anmpn
3956

µαρτυρηθέντες

засвидетельствованные
vpapnmp
3140

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры,
ngfs
4102

οὐκ

не
xo
3756

ἐκοµίσαντο

получили
viam3p
2865

τὴν

dafs
3588

ἐπαγγελίαν

обещанного
nafs
1860

40
τοῦ

dgms
3588

39 И все эти, свидетельство-
ванные в вере, не получили
обещанного,

ϑεοῦ

[от] Бога,
ngms
2316

περὶ

относительно
p
4012

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

κρεῖττόν

лучшее
aansn
2909

τι

нечто
rians
5100

προβλεψαµένου

предусмотревшего,
vpamgms
4265

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

χωρὶς

без
adv
5565

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

τελειωθῶσι

достигнyть им совершенства.
vsap3p
5048

40 потому что Бог предусмотрел
о нас нечто лучшее, чтобы они не
без нас достигли совершенства.

12 τοιγαροῦν

Следовательно
xo
5105

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

τοσοῦτον

такое огромное
rdans
5118

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

περικείµενον

окружающее
vppnans
4029

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

νέφος

облако
nans
3509

µαρτύρων

свидетелей,
ngmp
3144

ὄγκον

обузу
nams
3591

ἀποθέµενοι

отложив
vpamnmp
659

πάντα

всякую
aamsn
3956

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

12 Поэтому и мы, имея вокруг
себя такое облако свидетелей,
свергнем с себя всякое бремя и
запинающий нас грех и с тер-
пением будем проходить предле-
жащее нам поприще,

εὐπερίστατον

постоянно преследующий
aafsn
2139

ἁµαρτίαν

грех,
nafs
266

δι’

посредством
p
1223

ὑποµονῆς

непоколебимости
ngfs
5281

τρέχωµεν

будем проходить
vspa1p
5143

τὸν

dams
3588

προκείµενον

лежащее перед
vppnams
4295

ἡµῖν

нами
rpd-p
2254

ἀγῶνα

состязание,
nams
73

2
ἀφορῶντες

постоянно взирая
vppanmp
872

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ἀρχηγὸν

Начальника
nams
747

καὶ

и
c
2532

τελειωτὴν

Завершителя —
nams
5051

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

ὃς

Который
rrnms
3739

ἀντὶ

вместо
p
473

τῆς

dgfs
3588

προκειµένης

предстоящей
vppngfs
4295

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

χαρᾶς

радости
ngfs
5479

ὑπέµεινε

претерпел
viaa3s
5278

σταυρόν

крест,
nams
4716

αἰσχύνης

позором
ngfs
152

2 взирая на Начальника и Со-
вершителя веры - Иисуса, Кото-
рый, вместо предлежавшей Ему
радости, претерпел крест, пре-
небрегши посрамление, и воссел
одесную престола Божьего.

καταφρονήσας

пренебрегши,
vpaanms
2706

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [сторону]
adfsn
1188

τε

xo
5037

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pεκάθισενq
воссел.
viaa3s
2523

3
ἀναλογίσασθε

Поразмыслите
vdad2p
357

γὰρ

же
c
1063

о
←↩
357

τὸν

dams
3588

τοιαύτην

такое
rdafs
5108

ὑποµεµενηκότα

Претерпевшем
vpxaams
5278

ὑπὸ

от
p
5259

3 Помыслите о Претерпевшем
такое над Собою поругание от
грешников, чтобы вам не из-
немочь и не ослабеть душами
вашими.

τῶν

dgmp
3588

ἁµαρτωλῶν

грешников
agmpn
268

εἰς

над
p
1519

pἀυτὸνq
Собой
rpams
848

ἀντιλογίαν

противоречие,
nafs
485

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

κάµητε

ослабнуть вам,
vsaa2p
2577

ταῖς

ddfp
3588

ψυχαῖς

душами
ndfp
5590

ὑµῶν

своими
rpg-p
5216

ἐκλυόµενοι

унывая.
vpppnmp
1590

4
οὔπω

Еще не
adv
3768

µέχρις

до
adv
3360

αἵµατος

крови
ngns
129

ἀντικατέστητε

вы сражались,
viaa2p
478

πρὸς

против
p
4314

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

ἀνταγωνιζόµενοι

борясь,
vppnnmp
464

5
καὶ

и
c
2532

ἐκλέλησθε

забыли
vixp2p
1585

τῆς

dgfs
3588

παρακλήσεως

увещевание,
ngfs
3874

ἥτις

которое
rrnfs
3748

ὑµῖν

[к] вам,
rpd-p
5213

4 Вы еще не до крови сражались,
подвизаясь против греха,

5 и забыли утешение, которое
предлагается вам как сынам:
{Сын мой! Не пренебрегай нака-
занием Господним и не унывай,
когда Он обличает тебя. [Иов 5:17;

Притч. 3:11-12]
ὡς

как
adv
5613

υἱοῖς

[к] сынам,
ndmp
5207

διαλέγεται

обращается:
vipn3s
1256

υἱέ

{Сын
nvms
5207

µου

мой!
rpg-s
3450

µὴ

Не
xo
3361

ὀλιγώρει

презирай
vdpa2s
3643

παιδείας

наказания
ngfs
3809

κυρίου

[от] Господа
ngms
2962

µηδὲ

и не
c
3366

ἐκλύου

унывай
vdpp2s
1590

ὑπ’

под
p
5259

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐλεγχόµενος

обличением.
vpppnms
1651

6
ὃν

Кого
rrams
3739

γὰρ

же
c
1063

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

6 Ибо Господь, кого любит, того
наказывает; бьет же всякого сы-
на, которого принимает}.

κύριος

Господь,
nnms
2962

того
←↩
3739

παιδεύει

наказывает;
vipa3s
3811

µαστιγοῖ

бьет
vipa3s
3146

δὲ

же
c
1161

πάντα

всякого
aamsn
3956

υἱὸν

сына,
nams
5207

ὃν

которого
rrams
3739

παραδέχεται

принимает.
vipn3s
3858

7
pεἴq
Если
qo
1487

παιδείαν

наказание
nafs
3809

ὑποµένετε

вы терпите,
vipa2p
5278

то
—
—

ὡς

как
adv
5613

с
↪→
4374

υἱοῖς

сынами,
ndmp
5207

с
↪→
4374

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

7 Если вы терпите наказание, то
Бог поступает с вами, как с сы-
нами. Ибо есть ли какой сын, ко-
торого бы не наказывал отец?προσφέρεται

обходится
vipp3s
4374

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

τίς

Какой
rqnms
5101

γάρ

же
c
1063

pἐστιν

есть
vipx3s
2076

υἱὸςq
сын,
nnms
5207

ὃν

которого
rrams
3739

οὐ

не
xo
3756

παιδεύει

наказывает
vipa3s
3811

πατήρ

отец?
nnms
3962

8
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

χωρίς

без
adv
5565

ἐστε

vipx2p
2075

παιδείας

наказания
ngfs
3809

остаетесь,
←↩
2075

ἧς

которого
rrgfs
3739

8 Если же остаетесь без наказа-
ния, которое всем обще, то вы
незаконные дети, а не сыны.

12:2 T K: εκαθισεν, MV: κεκαθικεν. 3 T MK: αυτον, V: εαυτον. 7 T K: ει, MV: εις. 7 T K: εστιν υιος, M: υιος εστιν, V: υιος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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µέτοχοι

сообщниками
anmpn
3353

γεγόνασι

стали
vixa3p
1096

πάντες

все,
anmpn
3956

ἄρα

то
xo
686

νόθοι

незаконными детьми
anmpn
3541

pἐστε

являетесь,
vipx2p
2075

καὶ

а
c
2532

οὐχ

не
xo
3756

υἱοίq
сыновьями.
nnmp
5207

9
εἶτα

Тогда,
adv
1534

τοὺς

damp
3588

µὲν

несомненно,
xo
3303

если по
—
—

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

9 Притом, если мы, будучи нака-
зываемы плотскими родителями
нашими, боялись их, то не гораз-
до ли более должны покориться
Отцу духов, чтобы жить? ἡµῶν

нашей
rpg-p
2257

πατέρας

отцов
namp
3962

εἴχοµεν

имели мы
viia1p
2192

παιδευτὰς

наказывающими
namp
3810

нас
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐνετρεπόµεθα

благоговели перед
viim1p
1788

ними, то
—
—

οὐ

не
xo
3756

pπολλῷq
намного
adnsn
4183

ли
←↩
3756

µᾶλλον

более
adv
3123

ὑποταγησόµεθα

должны покоряться
vifp1p
5293

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

τῶν

dgnp
3588

πνευµάτων

духов,
ngnp
4151

καὶ

и
c
2532

Ϲήσοµεν

живы будем?
vifa1p
2198

10
οἱ

Те
dnmp
3588

µὲν

xo
3303

γὰρ

же
c
1063

πρὸς

на
p
4314

ὀλίγας

несколько
aafpn
3641

ἡµέρας

дней,
nafp
2250

κατὰ

относительно
p
2596

τὸ

dans
3588

δοκοῦν

кажущегося правильным
vppaans
1380

αὐτοῖς

[для] них,
rpdmp
846

10 Те наказывали нас по свое-
му произволу для немногих дней;
а Он - для пользы, чтобы нам
иметь участие в святости Его.

ἐπαίδευον

наказывали
viia3p
3811

нас;
—
—

ὁ

Этот
dnms
3588

δὲ

же —
c
1161

ἐπὶ

для
p
1909

τὸ

dans
3588

συµφέρον

оказания пользы,
vppaans
4851

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µεταλαβεῖν

участие принять в
vnaa
3335

τῆς

dgfs
3588

ἁγιότητος

святости
ngfs
41

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

11
πᾶσα

Всякое
anfsn
3956

δὲ

же
c
1161

παιδεία

наказание
nnfs
3809

11 Всякое наказание в настоя-
щее время кажется не радостью,
а печалью; но после наученным
через него доставляет мирный
плод праведности.

πρὸς

в
p
4314

µὲν

xo
3303

τὸ

dans
3588

παρὸν

настоящее время
vppxans
3918

οὐ

не
xo
3756

δοκεῖ

кажется
vipa3s
1380

χαρᾶς

радостью,
ngfs
5479

εἶναι

vnpx
1511

ἀλλὰ

но
c
235

λύπης

печалью;
ngfs
3077

ὕστερον

впоследствии
adv
5305

δὲ

же
c
1161

καρπὸν

плод
nams
2590

εἰρηνικὸν

безмятежный
aafsn
1516

τοῖς

ddmp
3588

δι’

посредством
p
1223

αὐτῆς

него
rpgfs
846

γεγυµνασµένοις

наученным
vpxpdmp
1128

ἀποδίδωσι

доставляет —
vipa3s
591

плод
—
—

δικαιοσύνης

праведности.
ngfs
1343

12
διὸ

Поэтому,
c
1352

τὰς

dafp
3588

παρειµένας

опустившиеся
vpxpafp
3935

χεῖρας

руки
nafp
5495

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

παραλελυµένα

ослабевшие
vpxpanp
3886

γόνατα

колени
nanp
1119

ἀνορθώσατε

выпрямьте
vdaa2p
461

12 Итак, укрепите опустившиеся
руки и ослабевшие колени [Ис. 35:3]

13
καὶ

и
c
2532

τροχιὰς

поступи
nafp
5163

ὀρθὰς

прямые
aafpn
3717

pποιήσατεq
совершайте
vdaa2p
4160

τοῖς

ddmp
3588

ποσὶν

ногами
ndmp
4228

ὑµῶν

вашими,
rpg-p
5216

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

никак
xo
3361

τὸ

dnns
3588

χωλὸν

хромое
annsn
5560

не
←↩
3361

ἐκτραπῇ

отклонилось,
vsap3s
1624

но
↪→
1161

ἰαθῇ

исцелено было
vsap3s
2390

δὲ

бы
c
1161

µᾶλλον

лучше.
adv
3123

13 и ходите прямо ногами ваши-
ми, дабы хромающее не соврати-
лось, а лучше исправилось. [Притч.

4:26]

14
εἰρήνην

Безмятежность
nafs
1515

διώκετε

преследуйте
vdpa2p
1377

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἁγιασµόν

святость,
nams
38

без
↪→
5565

οὗ

которой
rrgns
3739

χωρὶς

adv
5565

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ὄψεται

увидит
vifd3s
3700

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа,
nams
2962

15
ἐπισκοποῦντες

наблюдая,
vppanmp
1983

чтобы
—
—

14 Старайтесь иметь мир со все-
ми и святость, без которой никто
не увидит Господа.

15 Наблюдайте, чтобы кто не
лишился благодати Божией;
чтобы какой горький корень,
возникнув, не причинил вреда
и чтобы им не осквернились
многие; [Втор. 29:18]

µή

не
xo
3361

был
↪→
5302

τις

кто
rinms
5100

ὑστερῶν

лишен
vppanms
5302

ἀπὸ

p
575

τῆς

dgfs
3588

χάριτος

благодати
ngfs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

чтобы
—
—

µή

xo
3361

τις

какой
rinfs
5100

ῥίζα

корень
nnfs
4491

πικρίας

горький,
ngfs
4088

ἄνω

наверх
adv
507

ϕύουσα

прорастая,
vppanfs
5453

не
←↩
3361

ἐνοχλῇ

доставил беспокойства,
vspa3s
1776

καὶ

и
c
2532

чтобы
—
—

pδιὰ

через
p
1223

ταύτηςq
него
rdgfs
5026

не
←↩
3361

µιανθῶσι

были осквернены
vsap3p
3392

πολλοί

многие,
anmpn
4183

16 чтобы
—
—

µή

не
xo
3361

был среди вас
—
—

τις

какой
rinms
5100

πόρνος

распутник
nnms
4205

ἢ

или
xo
2228

ϐέβηλος

нечестивец,
anmsn
952

ὡς

как
adv
5613

ἠσαῦ

Исав,
tp
2269

ὃς

который
rrnms
3739

16 чтобы не было между вами
какого блудника или нечестивца,
который бы, как Исав, за одну
снедь отказался от своего перво-
родства. [Быт. 25:29-34]

8 T MK: εστε και ουχ υιοι, V: και ουχ υιοι εστε. 9 T MK: πολλω, V: πολυ [δε]. 13 T MK: ποιησατε, V: ποιειτε. 15 T MK: δια ταυτης, V: δι αυτης.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀντὶ

за
p
473

ϐρώσεως

порцию еды
ngfs
1035

µιᾶς

одну
ngfs
3391

pἀπέδοτο

отказался от
viam3s
591

τὰ

danp
3588

πρωτοτόκια

прав первородства
nanp
4415

αὐτοῦq
своего.
rpgms
846

17
ἴστε

Знаете
vdxa2p
2467

γὰρ

ведь,
c
1063

ὅτι

что
c
3754

καὶ

и
c
2532

µετέπειτα

впоследствии,
adv
3347

ϑέλων

желая
vppanms
2309

κληρονοµῆσαι

унаследовать
vnaa
2816

τὴν

dafs
3588

17 Ибо вы знаете, что после то-
го он, желая наследовать благо-
словение, был отвержен; не мог
переменить мыслей отца, хотя и
просил о том со слезами. [Быт. 27:30-

40]

εὐλογίαν

благословение,
nafs
2129

ἀπεδοκιµάσθη

он был отвергнут;
viap3s
593

µετανοίας

[для] покаяния
ngfs
3341

γὰρ

же
c
1063

τόπον

места
nams
5117

οὐχ

не
xo
3756

εὗρε

нашел он,
viaa3s
2147

καίπερ

хотя
c
2539

µετὰ

со
p
3326

δακρύων

слезами
ngnp
1144

ἐκζητήσας

просил
vpaanms
1567

αὐτήν

его.
rpafs
846

18 Ведь
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

προσεληλύθατε

приступили вы к
vixa2p
4334

ψηλαφωµένῳ

осязаемой
vpppdns
5584

pὄρειq
горе
ndns
3735

καὶ

и
c
2532

κεκαυµένῳ

пылающей
vpxpdns
2545

πυρὶ

огнем,
ndns
4442

καὶ

и
c
2532

ко
—
—

γνόφῳ

тьме
ndms
1105

καὶ

и
c
2532

pσκότῳq
мраку,
ndms
4655

καὶ

и
c
2532

ϑυέλλῃ

буре,
ndfs
2366

19
καὶ

и
c
2532

σάλπιγγος

трубному
ngfs
4536

18 Вы приступили не к горе, ося-
заемой и пылающей огнем, не ко
тьме и мраку и буре, [Исх. 19:16-22; 20:18-

21; Втор. 4:11-12; 5:22-27]

19 не к трубному звуку и гласу
слов, который заставил слы-
шавших просить, чтобы к ним
более не было продолжаемо
слово,

ἤχῳ

звуку,
ndms
2279

καὶ

и
c
2532

ϕωνῇ

голосу
ndfs
5456

ῥηµάτων

слов,
ngnp
4487

о
—
—

ἧς

котором
rrgfs
3739

οἱ

dnmp
3588

ἀκούσαντες

слышавшие
vpaanmp
191

παρῃτήσαντο

просили,
viad3p
3868

чтобы
↪→
4369

µὴ

не
xo
3361

προστεθῆναι

было добаваляемо
vnap
4369

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

λόγον

слово:
nams
3056

20 потому что
↪→
1063

οὐκ

не
xo
3756

ἔφερον

могли они снести
viia3p
5342

γὰρ

c
1063

τὸ

dans
3588

διαστελλόµενον

приказываемого:
vpppans
1291

κἂν

{Даже если
qo
2579

ϑηρίον

зверь
nnns
2342

ϑίγῃ

коснется
vsaa3s
2345

τοῦ

этой
dgns
3588

ὄρους

горы,
ngns
3735

λιθοβοληθήσεται

будет побит камнями
vifp3s
3036

pἢ

или
xo
2228

ϐολίδι

стрелой
ndfs
1002

κατατοξευθήσεταιq
сражен}.
vifp3s
2700

20 ибо они не могли стерпеть то-
го, что заповедуемо было: {Если
и зверь прикоснется к горе, бу-
дет побит камнями (или поражен
стрелою)}. [Исх. 19:12-13]

21
καί

И
c
2532

pοὕτωq
так
adv
3779

ϕοβερὸν

страшно
annsn
5398

ἦν

было
viix3s
2258

τὸ

это
dnns
3588

ϕανταζόµενον

явление,
vpppnns
5324

что даже
—
—

pµωσῆςq
Моисей
nnms
3475

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἔκφοβός

{Напуган
anmsn
1630

εἰµι

я
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

ἔντροµος

[в] трепете}.
anmsn
1790

22
ἀλλὰ

Но
c
235

προσεληλύθατε

вы приступили к
vixa2p
4334

21 И столь ужасно было это ви-
дение, что и Моисей сказал: {Я
в страхе и трепете}. [Втор. 9:19]

22 Но вы приступили к горе Си-
он и ко граду Бога живого, к
небесному Иерусалиму и тьмам
ангелов,

σιὼν

Сиону-
tp
4622

ὄρει

горе
ndns
3735

καὶ

и
c
2532

πόλει

городу
ndfs
4172

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого,
vppagms
2198

ἱερουσαλὴµ

Иерусалиму
tp
2419

ἐπουρανίῳ

Небесному
adfsn
2032

καὶ

и
c
2532

µυριάσιν

бесчисленным воинствам
ndmp
3461

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

23
πανηγύρει

праздничному собору
ndfs
3831

καὶ

и
c
2532

ἐκκλησίᾳ

собранию
ndfs
1577

πρωτοτόκων

первенцев,
agmpn
4416

pἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

ἀπογεγραµµένωνq
записанных,
vpxpgmp
583

καὶ

и
c
2532

к
—
—

κριτῇ

ndms
2923

ϑεῷ

Богу —
ndms
2316

Судье
←↩
2923

πάντων

всех,
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

pπνεύµασιq
духам
ndnp
4151

δικαίων

праведников
agmpn
1342

23 к торжествующему собранию
и Церкви первенцев, записанных
на небесах, и к Судии всех - Богу,
и к духам праведников, достиг-
ших совершенства,

τετελειωµένων

усовершенствованных,
vpxpgmp
5048

24
καὶ

и
c
2532

к
—
—

διαθήκης

завета
ngfs
1242

νέας

нового
agfsn
3501

µεσίτῃ

Посреднику —
ndms
3316

ἰησοῦ

Иисусу,
ndms
2424

καὶ

и
c
2532

αἵµατι

крови
ndns
129

ῥαντισµοῦ

кропления,
ngms
4473

pκρείττονα

лучше
aanpn
2909

λαλοῦντι

говорящей,
vppadms
2980

παρὰ

чем
p
3844

τὸν

dams
3588 24 и к Ходатаю нового завета

Иисусу, и к крови кропления, го-
ворящей лучше, нежели Авеле-
ва. [Быт. 4:10]

ἅβελq
Авель.
tp
6

25
ϐλέπετε

Смотрите,
vdpa2p
991

µὴ

не
xo
3361

παραιτήσησθε

отвратитесь от
vsad2p
3868

τὸν

dams
3588

λαλοῦντα

Говорящего;
vppaams
2980

εἰ

если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

ἐκεῖνοι

те
rdnmp
1565

οὐκ

не
xo
3756

pἔφυγον

избегли
viaa3p
5343

наказания
—
—

τὸν

dams
3588

ἐπὶ

на
p
1909

τῆςq

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

παραιτησάµενοι

отвернувшись от
vpadnmp
3868 25 Смотрите, не отвратитесь и

вы от Говорящего. Если те, не
послушав говорившего на зем-
ле, не избегли наказания, то
тем более не избежим мы, ес-
ли отвратимся от Глаголющего с
небес, [Исх. 20:22]

16 T MK: απεδοτο τα πρωτοτοκια αυτου, V: απεδετο τα πρωτοτοκια εαυτου. 18 T MK: ορει, V: 6∈. 18 T MK: σκοτω, V: Ϲοφω. 20 T K: η ϐολιδι κατατοξευθησεται, MV: 6∈.

21 T MK: ουτως, V: ουτω. 21 T K: µωσης, MV: µωυσης. 23 T MK: εν ουρανοις απογεγραµµενων, V: απογεγραµµενων εν ουρανοις. 23 T MK: πνευµασιν, V: πνευµασι.

24 T : κρειττονα λαλουντι παρα τον αβελ, K: κρειττονα λαλουντι παρα το αβελ, MV: κρειττον λαλουντι παρα τον αβελ. 25 T K: εφυγον τον επι της, M: εφυγον τον επι, V:

εξεφυγον επι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pχρηµατίζοντα

оповещающего,
vppaams
5537

то
—
—

πολλῷq
тем
adnsn
4183

µᾶλλον

более
adv
3123

ἡµεῖς

мы,
rpn-p
2249

οἱ

которые
dnmp
3588

от
↪→
654

τὸν

Того, Который
dams
3588

ἀπ’

с
p
575

οὐρανῶν

Небес,
ngmp
3772

ἀποστρεφόµενοι

отвращающиеся,
vppmnmp
654

26
οὗ

Чей
rrgms
3739

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ἐσάλευσε

поколебал
viaa3s
4531

26 Которого глас тогда поколе-
бал землю и Который ныне дал
такое обещание: {Еще раз по-
колеблю не только землю, но и
небо}. [Агг. 2:6] τότε

тогда,
adv
5119

νῦν

сейчас
adv
3568

δὲ

же
c
1161

Который
—
—

ἐπήγγελται

обещал,
vixn3s
1861

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔτι

{Еще
adv
2089

ἅπαξ

однажды
adv
530

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pσείωq
поколеблю
vipa1s
4579

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо}.
nams
3772

27
τὸ

Само
dnns
3588

δέ

же:
c
1161

ἔτι

“Еще
adv
2089

ἅπαξ

однажды”
adv
530

δηλοῖ

указывает на
vipa3s
1213

pτῶν

dgnp
3588

σαλευοµένων

колеблемого
vpppgnp
4531

τὴνq

dafs
3588

µετάθεσιν

изменение,
nafs
3331

ὡς

как
adv
5613

πεποιηµένων

сотворенного,
vpxpgmp
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

µείνῃ

пребыло
vsaa3s
3306

τὰ

dnnp
3588

µὴ

не-
xo
3361

σαλευόµενα

поколебимое.
vpppnnp
4531

28
διὸ

Итак,
c
1352

27 Слова {еще раз} означают
изменение колеблемого как
сотворенного, чтобы пребыло
непоколебимое.

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

ἀσάλευτον

непоколебимое
aafsn
761

παραλαµβάνοντες

принимая,
vppanmp
3880

ἔχωµεν

давайте будем иметь
vspa1p
2192

χάριν

благодать,
nafs
5485

δι’

с помощью
p
1223

ἧς

которой
rrgfs
3739

pλατρεύωµενq
будем служить
vspa1p
3000

εὐαρέστως

благоугодно
adv
2102

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

28 Итак, мы, принимая Царство
непоколебимое, будем хранить
благодать, которой будем слу-
жить благоугодно Богу, с благо-
говением и страхом,

µετὰ

со
p
3326

pαἰδοῦς

скромностью
ngfs
127

καὶ

и
c
2532

εὐλαβείαςq
благоговением,
ngfs
2124

29
καὶ

c
2532

γὰρ

потому что
c
1063

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἡµῶν

наш —
rpg-p
2257

πῦρ

огонь
nnns
4442

καταναλίσκον

пожирающий.
vppanns
2654

29 потому что Бог наш есть
огонь поедающий. [Втор. 4:24]

13 ἡ

dnfs
3588

ϕιλαδελφία

Братолюбие
nnfs
5360

µενέτω

пусть пребывает.
vdpa3s
3306

2
τῆς

dgfs
3588

ϕιλοξενίας

Гостеприимства
ngfs
5381

µὴ

не
xo
3361

ἐπιλανθάνεσθε

забывайте;
vdpn2p
1950

διὰ

через
p
1223

ταύτης

него
rdgfs
5026

γὰρ

ведь
c
1063

ἔλαθόν

непредумышленно
viaa3p
2990

τινες

некоторые
rinmp
5100

13 Братолюбие между вами да
пребывает.

2 Гостеприимства не забывай-
те, ибо через него некоторые,
не зная, оказали гостеприимство
ангелам. [Быт. 18:1-8; 19:1-3]

ξενίσαντες

гостеприимно приняли
vpaanmp
3579

ἀγγέλους

ангелов.
namp
32

3
µιµνήσκεσθε

Помните
vdpn2p
3403

τῶν

dgmp
3588

δεσµίων

заключенных,
ngmp
1198

ὡς

как бы
adv
5613

συνδεδεµένοι

заключенные вместе с
vpxpnmp
4887

ними, и
—
—

τῶν

dgmp
3588

κακουχουµένων

притесняемых,
vpppgmp
2558

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

3 Помните узников, как если бы
и вы с ними были в узах, и страж-
дущих, как и сами находитесь в
теле.

αὐτοὶ

сами,
rpnmp
846

ὄντες

находясь
vppxnmp
5607

ἐν

в
p
1722

σώµατι

теле.
ndns
4983

4
τίµιος

Ценен
anmsn
5093

ὁ

dnms
3588

γάµος

брак
nnms
1062

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем
adnpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κοίτη

брачное ложе
nnfs
2845

ἀµίαντος

не скверно;
anfsn
283

πόρνους

развратников
namp
4205

pδὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

µοιχοὺς

нарушающих супружескую верность
namp
3432

4 Брак у всех да будет честен и
ложе непорочно; блудников же и
прелюбодеев судит Бог.

κρινεῖ

будет судить
vifa3s
2919

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

5
ἀφιλάργυρος

Щедрый
anmsn
866

ὁ

dnms
3588

τρόπος

характер
nnms
5158

имейте,
—
—

ἀρκούµενοι

довольствуясь
vpppnmp
714

τοῖς

ddmp
3588

παροῦσιν

имеющимся.
vppxdnp
3918

αὐτὸς

Он
rpnms
846

γὰρ

ведь
c
1063

εἴρηκεν

сказал:
vixa3s
2046

οὐ µή

{Не
xo
3364

σε

rpa-s
4571

ἀνῶ

оставлю
vsaa1s
447

тебя
←↩
4571

5 Имейте нрав несребролюби-
вый, довольствуясь тем, что есть.
Ибо Сам сказал: {Не оставлю
тебя и не покину тебя}, [Втор. 31:6, 8;

Нав. 1:5]
οὐδ’

и
c
3761

οὐ µή

не
xo
3364

σε

rpa-s
4571

pἐγκαταλίπωq
покину
vsaa1s
1459

тебя};
←↩
4571

6
ὥστε

так что
c
5620

ϑαρροῦντας

осмеливаясь
vppaamp
2292

ἡµᾶς

мы
rpa-p
2248

λέγειν

говорим:
vnpa
3004

κύριος

{Господь
nnms
2962

ἐµοὶ

мне
rpd-s
1698

ϐοηθός

помощник,
nnms
998

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ϕοβηθήσοµαι

убоюсь:
vifo1s
5399

τί

что
rqans
5101

ποιήσει

сделает
vifa3s
4160

6 так что мы смело говорим:
{Господь мне помощник, и не
убоюсь: что сделает мне чело-
век?} [Пс. 117:6]

25 T MK: χρηµατιζοντα πολλω, V: τον χρηµατιζοντα πολυ. 26 T MK: σειω, V: σεισω. 27 T MK: των σαλευοµενων την, V: [την] των σαλευοµενων. 28 T KV: λατρευωµεν, M:

λατρευοµεν. 28 T MK: αιδους και ευλαβειας, V: ευλαβειας και δεους. 13:4 T MK: δε, V: γαρ. 5 T KV: εγκαταλιπω, M: εγκαταλειπω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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µοι

мне
rpd-s
3427

ἄνθρωπος

человек?}
nnms
444

7
µνηµονεύετε

Помните
vdpa2p
3421

τῶν

dgmp
3588

ἡγουµένων

руководящих
vppngmp
2233

ὑµῶν

[среди] вас,
rpg-p
5216

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ἐλάλησαν

преподнесли
viaa3p
2980

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

ὧν

rrgmp
3739

ἀναθεωροῦντες

взирая на
vppanmp
333

τὴν

dafs
3588

7 Помните наставников ваших,
которые возвещали вам Слово
Божие, и, взирая на кончину их
жизни, подражайте вере их.

ἔκβασιν

конец
nafs
1545

τῆς

dgfs
3588

ἀναστροφῆς

жизни
ngfs
391

их,
←↩
3739

µιµεῖσθε

подражайте
vdpn2p
3401

их
—
—

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вере.
nafs
4102

8
ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос
nnms
5547

pχθὲςq
вчера
adv
5504

καὶ

и
c
2532

σήµερον

сегодня
adv
4594

ὁ

dnms
3588

αὐτός

Тот же,
rpnms
846

καὶ

и
c
2532

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки.
namp
165

9
διδαχαῖς

Учениями
ndfp
1322

ποικίλαις

различными
adfpn
4164

καὶ

и
c
2532

ξέναις

чуждыми
adfpn
3581

µὴ

не
xo
3361

pπεριφέρεσθεq
увлекайтесь;
vdpp2p
4064

8 Иисус Христос вчера, и сего-
дня, и вовеки Тот же.

9 Учениями различными и чуж-
дыми не увлекайтесь; ибо хоро-
шо благодатью укреплять серд-
ца, а не яствами, от которых не
получили пользы занимающиеся
ими.

καλὸν

хорошо
annsn
2570

γὰρ

ведь
c
1063

χάριτι

благодатью
ndfs
5485

ϐεβαιοῦσθαι

укреплять
vnpp
950

τὴν

dafs
3588

καρδίαν

сердце,
nafs
2588

а
—
—

οὐ

не
xo
3756

ϐρώµασιν

едой,
ndnp
1033

ἐν

от
p
1722

οἷς

которой
rrdnp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ὠφελήθησαν

получили пользы
viap3p
5623

οἱ

dnmp
3588

pπεριπατήσαντεςq
занимающиеся
vpaanmp
4043

этим.
—
—

10
ἔχοµεν

Мы имеем
vipa1p
2192

ϑυσιαστήριον

жертвенник,
nans
2379

ἐξ

от
p
1537

οὗ

которого
rrgns
3739

ϕαγεῖν

вкусить
vnaa
5315

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

ἐξουσίαν

права
nafs
1849

οἱ

dnmp
3588

τῇ

ddfs
3588

σκηνῇ

скинии
ndfs
4633

λατρεύοντες

служащие.
vppanmp
3000

11
ὧν

Этих
rrgnp
3739

γὰρ

же
c
1063

животных
↪→
2226

εἰσφέρεται

вносится
vipp3s
1533

10 Мы имеем жертвенник, от ко-
торого не имеют права питаться
служащие скинии.

11 Так как тела животных, кото-
рых кровь для очищения греха
вносится первосвященником во
святилище, сжигаются вне ста-
на, [Лев. 16:27]

Ϲώων

ngnp
2226

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτίας

грехи
ngfs
266

εἰς

во
p
1519

τὰ

danp
3588

ἅγια

святилище
aanpn
39

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιερέως

первосвященника,
ngms
749

и
—
—

τούτων

их
rdgnp
5130

τὰ

dnnp
3588

σώµατα

тела
nnnp
4983

κατακαίεται

предаются на сожжение
vipp3s
2618

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

παρεµβολῆς

лагерем.
ngfs
3925

12
διὸ

Поэтому
c
1352

καὶ

и
c
2532

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἵνα

чтобы
c
2443

ἁγιάσῃ

Ему освятить
vsaa3s
37

διὰ

посредством
p
1223

τοῦ

dgns
3588

ἰδίου

Своей
agmsn
2398

αἵµατος

крови
ngns
129

τὸν

dams
3588

λαόν

народ,
nams
2992

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πύλης

воротами
ngfs
4439

ἔπαθε

пострадал.
viaa3s
3958

12 то и Иисус, чтобы освятить
людей кровью Своей, пострадал
вне врат.

13
τοίνυν

Итак,
xo
5106

ἐξερχώµεθα

выйдем
vspn1p
1831

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

Нему
rpams
846

ἔξω

за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

παρεµβολῆς

лагерь,
ngfs
3925

τὸν

dams
3588

ὀνειδισµὸν

оскорбление
nams
3680

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ϕέροντες

неся,
vppanmp
5342

14
οὐ

xo
3756

γὰρ

потому что
c
1063

не
←↩
3756

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

ὧδε

здесь
adv
5602

µένουσαν

пребывающий
vppaafs
3306

13 Итак, выйдем к Нему за стан,
нося Его поругание,

14 ибо не имеем здесь постоян-
ного града, но ищем будущего.

πόλιν

город,
nafs
4172

ἀλλὰ

но
c
235

τὴν

dafs
3588

µέλλουσαν

грядущий
vppaafs
3195

ἐπιζητοῦµεν

ищем.
vipa1p
1934

15 Итак,
↪→
3767

δι’

через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

οὖν

c
3767

ἀναφέρωµεν

будем приносить
vspa1p
399

ϑυσίαν

жертвы
nafs
2378

αἰνέσεως

благодарения
ngfs
133

pδιαπαντὸςq
постоянно
adv
1275

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

pτουτέστιq
то есть
rdnns
5123

15 Итак, будем через Него
непрестанно приносить Богу
жертву хвалы, то есть плод уст,
прославляющих имя Его.

καρπὸν

плод
nams
2590

χειλέων

уст,
ngnp
5491

ὁµολογούντων

совершающих исповедание
vppagmp
3670

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

16
τῆς

Самой
dgfs
3588

δὲ

же
c
1161

εὐποιΐας

благотворительности
ngfs
2140

καὶ

и
c
2532

κοινωνίας

общения
ngfs
2842

µὴ

не
xo
3361

ἐπιλανθάνεσθε

игнорируйте,
vdpn2p
1950

16 Не забывайте также благо-
творения и общительности, ибо
таковые жертвы благоугодны
Богу.

8 T MK: χθες, V: εχθες. 9 T K: περιφερεσθε, MV: παραφερεσθε. 9 T MK: περιπατησαντες, V: περιπατουντες. 15 T K: διαπαντος, MV: δια παντος. 15 T : τουτεστιν, KMV:

τουτ εστιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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потому что
↪→
1063

τοιαύταις

подобного рода
rddfp
5108

γὰρ

c
1063

ϑυσίαις

жертвами
ndfp
2378

εὐαρεστεῖται

удовлетворен
vipp3s
2100

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог.
nnms
2316

17
πείθεσθε

Доверяйтесь
vdpm2p
3982

τοῖς

ddmp
3588

ἡγουµένοις

руководящим
vppndmp
2233

ὑµῶν

вами
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ὑπείκετε

будьте покорны,
vdpa2p
5226

потому что
↪→
1063

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

γὰρ

c
1063

ἀγρυπνοῦσιν

неусыпно забоятся
vipa3p
69

ὑπὲρ

о
p
5228

τῶν

dgfp
3588

ψυχῶν

душах
ngfp
5590

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ὡς

как бы
adv
5613

17 Повинуйтесь наставникам
вашим и будьте покорны, ибо
они неусыпно пекутся о душах
ваших, как обязанные дать
отчет; чтобы они делали это с
радостью, а не вздыхая, ибо это
для вас не полезно.

λόγον

отчет
nams
3056

ἀποδώσοντες

обязанные дать, –
vpfanmp
591

ἵνα

чтобы
c
2443

µετὰ

с
p
3326

χαρᾶς

радостью
ngfs
5479

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιῶσι

они делали,
vspa3p
4160

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

στενάζοντες

воздыхая:
vppanmp
4727

ἀλυσιτελὲς

неполезно
annsn
255

γὰρ

ведь
c
1063

ὑµῖν

[для] вас
rpd-p
5213

τοῦτο

это.
rdnns
5124

18
προσεύχεσθε

Молитесь
vdpn2p
4336

περὶ

о
p
4012

18 Молитесь о нас, ибо мы уве-
рены, что имеем добрую совесть,
потому что во всем желаем вести
себя честно.

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

потому что
↪→
1063

pπεποίθαµενq
мы уверены,
vixa1p
3982

γὰρ

c
1063

ὅτι

что
c
3754

καλὴν

хорошую
aafsn
2570

συνείδησιν

совесть
nafs
4893

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем
adnpn
3956

καλῶς

одобрительно
adv
2573

ϑέλοντες

желая
vppanmp
2309

ἀναστρέφεσθαι

вести себя.
vnpp
390

19
περισσοτέρως

Особенно
adv
4056

δὲ

же
c
1161

19 Особенно же прошу делать
это, чтобы я скорее возвращен
был вам.

παρακαλῶ

призываю
vipa1s
3870

τοῦτο

это
rdans
5124

ποιῆσαι

делать,
vnaa
4160

ἵνα

чтобы
c
2443

τάχιον

быстрее
adv
5032

ἀποκατασταθῶ

я был возвращен
vsap2s
600

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

20
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

εἰρήνης

безмятежности,
ngfs
1515

ὁ

dnms
3588

ἀναγαγὼν

воскресивший
vpaanms
321

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

τὸν

dams
3588

ποιµένα

Пастуха
nams
4166

τῶν

dgnp
3588

προβάτων

овец
ngnp
4263

τὸν

dams
3588

µέγαν

великого
aamsn
3173

ἐν

p
1722

αἵµατι

кровью
ndns
129

διαθήκης

завета
ngfs
1242

20 Бог же мира, воздвигший из
мертвых Пастыря овец великого
кровью завета вечного, Господа
нашего Иисуса Христа,

αἰωνίου

вечного,
agfsn
166

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦν

Иисуса,
nams
2424

21
καταρτίσαι

пусть усовершенствует
voaa3s
2675

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

во
p
1722

παντὶ

всяком
adnsn
3956

pἔργῳq
деле
ndns
2041

ἀγαθῷ

добром,
adnsn
18

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

ποιῆσαι

совершение
vnaa
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воли
nans
2307

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

21 да усовершит вас во всяком
добром деле, к исполнению воли
Его, производя в вас благоугод-
ное Ему через Иисуса Христа.
Ему слава во веки веков! Аминь.

ποιῶν

производя
vppanms
4160

ἐν

в
p
1722

pὑµῖνq
вас
rpd-p
5213

τὸ

dans
3588

εὐάρεστον

благоугодное
aansn
2101

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

διὰ

посредством
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ᾧ

Которому
rrdms
3739

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков!
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

22
παρακαλῶ

Умоляю
vipa1s
3870

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἀνέχεσθε

поддержите
vdpn2p
430

τοῦ

это
dgms
3588

λόγου

cлово
ngms
3056

τῆς

dgfs
3588

παρακλήσεως

увещания;
ngfs
3874

καὶ

и,
c
2532

γὰρ

по сути,
c
1063

διὰ

p
1223

ϐραχέων

немного
agnpn
1024

ἐπέστειλα

предписал я
viaa1s
1989

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

23
γινώσκετε

Знайте,
vipa2p
1097

что
—
—

22 Прошу вас, братья, примите
это слово увещания; я же немно-
го и написал вам.

23 Знайте, что брат наш Тимо-
фей освобожден, и я вместе с
ним, если он скоро придет, уви-
жу вас.

18 T MK: πεποιθαµεν, V: πειθοµεθα. 21 T MK: εργω, V: 6∈. 21 T MK: υµιν, V: ηµιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


777 Πρός ῾Εβραίους / Евреям 13:24–25

τὸν

dams
3588

pἀδελφὸνq
брат
nams
80

τιµόθεον

Тимофей
nams
5095

ἀπολελυµένον

освобожден,
vpxpams
630

µεθ’

с
p
3326

οὗ

которым,
rrgms
3739

ἐὰν

если
qo
1437

τάχιον

вскоре
adv
5032

ἔρχηται

придет,
vspn3s
2064

ὄψοµαι

увижу
vifd1s
3700

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

24
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

πάντας

всех,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἡγουµένους

имеющих власть
vppnamp
2233

24 Приветствуйте всех настав-
ников ваших и всех святых. При-
ветствуют вас италийские.

ὑµῶν

[среди] вас,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

πάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

ἁγίους

святых.
aampn
40

ἀσπάζονται

Приветствуют
vipn3p
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

οἱ

те, которые
dnmp
3588

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰταλίας

Италии.
ngfs
2482

25
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

µετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

pἀµήνq
Аминь.
th
281

25 Благодать со всеми вами.
Аминь.

p[πρὸς

[К
p
4314

ἑβραίους

евреям
aampn
1445

ἐγράφη

написано
viap3s
1125

ἀπὸ

из
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἰταλίας

Италии
ngfs
2482

διὰ

через
p
1223

τιµοθέου]q
Тимофея.]
ngms
5095

23 T MK: αδελφον, V: αδελφον ηµων. 25 T MK: αµην, V: 6∈. 25 Подпись: T : Προς . . . τιµοθεου, KMV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΙΑΚΩΒΟΥ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗq

ИАКОВА
ПОСЛАНИЕ СОБОРНОЕ

1 ἰάκωβος

Иаков,
nnms
2385

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

δοῦλος

раб,
nnms
1401

ταῖς

ddfp
3588

δώδεκα

двенадцати
tn
1427

ϕυλαῖς

коленам,
ndfp
5443

ταῖς

[находящимся]
ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διασπορᾷ

рассеянии:
ndfs
1290

χαίρειν

радоваться.
vnpa
5463

1 Иаков, раб Бога и Господа
Иисуса Христа, двенадцати ко-
ленам, находящимся в рассея-
нии, – радоваться. [Мф. 13:55; Мк. 6:3; Де-

ян. 15:13; Гал. 1:19]
2

πᾶσαν

Великой
aafsn
3956

χαρὰν

радостью
nafs
5479

ἡγήσασθε

считайте,
viad2p
2233

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

ὅταν

как только
c
3752

в
↪→
4045

πειρασµοῖς

искушения
ndmp
3986

περιπέσητε

впадаете
vsaa2p
4045

ποικίλοις

различные,
admpn
4164

3
γινώσκοντες

зная,
vppanmp
1097

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

δοκίµιον

испытание
nnns
1383

2 С великой радостью прини-
майте, братья мои, когда впада-
ете в различные искушения,

3 зная, что испытание вашей ве-
ры производит терпение;

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

κατεργάζεται

производит
vipn3s
2716

ὑποµονήν

непоколебимость.
nafs
5281

4
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ὑποµονὴ

непоколебимость
nnfs
5281

ἔργον

действие
nans
2041

τέλειον

совершенное
aansn
5046

ἐχέτω

пусть имеет,
vdpa3s
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

ἦτε

быть вам
viix2p
56004 терпение же должно иметь со-

вершенное действие, чтобы вы
были совершенны во всей пол-
ноте, без всякого недостатка.

τέλειοι

совершенными
anmpn
5046

καὶ

и
c
2532

ὁλόκληροι

целостными,
anmpn
3648

ни
↪→
3367

ἐν

в
p
1722

µηδενὶ

чем не
adnsn
3367

λειπόµενοι

имея недостатка.
vpppnmp
3007

5
εἰ

Если
qo
1487

δέ

же
c
1161

τις

кто
rinms
5100

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

λείπεται

нуждается в
vipp3s
3007

σοφίας

мудрости,
ngfs
4678

αἰτείτω

пусть просит
vdpa3s
154

παρὰ

у
p
3844

Бога,
↪→
2316

5 Если же у кого из вас недо-
стает мудрости, да просит у Бога,
дающего всем просто и без упре-
ков, – и дастся ему.

τοῦ

dgms
3588

διδόντος

дающего
vppagms
1325

ϑεοῦ

ngms
2316

πᾶσιν

всем
admpn
3956

ἁπλῶς

просто
adv
574

καὶ

и
c
2532

pµὴq
не
xo
3361

ὀνειδίζοντος

упрекая,
vppagms
3679

καὶ

и
c
2532

δοθήσεται

дана будет
vifp3s
1325

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

6
αἰτείτω

Пусть просит
vdpa3s
154

δὲ

c
1161

ἐν

с
p
1722

πίστει

верой,
ndfs
4102

µηδὲν

ничуть не
aansn
3367

διακρινόµενος

сомневаясь,
vppmnms
1252

ὁ

dnms
3588

6 Но да просит с верой, ни-
сколько не сомневаясь, пото-
му что сомневающийся подобен
морской волне, ветром поднима-
емой и развеваемой.

γὰρ

потому что
c
1063

διακρινόµενος

сомневающийся
vppmnms
1252

ἔοικε

подобен
vixa3s
1503

κλύδωνι

волне
ndms
2830

ϑαλάσσης

морской,
ngfs
2281

ἀνεµιζοµένῳ

ветром поднимаемой
vpppdms
416

καὶ

и
c
2532

ῥιπιζοµένῳ

раздуваемой.
vpppdms
4494

7 Пусть
↪→
3633

µὴ

не
xo
3361

γὰρ

c
1063

οἰέσθω

думает
vdpn3s
3633

ὁ

dnms
3588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

7 Да не думает такой человек по-
лучить что-нибудь от Господа.

ἐκεῖνος

тот,
rdnms
1565

ὅτι

что
c
3754

pλήψεταίq
получит
vifd3s
2983

τι

что-нибудь
rians
5100

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

8
ἀνὴρ

Человек
nnms
435

δίψυχος

колеблющийся
anmsn
1374

ἀκατάστατος

непостоянен
anmsn
182

ἐν

во
p
1722

πάσαις

всех
adfpn
3956

ταῖς

ddfp
3588

ὁδοῖς

путях
ndfp
3598

αὐτοῦ

своих.
rpgms
846

9
καυχάσθω

Пусть
vdpn3s
2744

8 Человек с двоящимися мысля-
ми не тверд во всех путях своих.

T K: ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ, MV: ΙΑΚΩΒΟΥ. 1:5 T KV: µη, M: ουκ. 7 T MK: ληψεται, V: ληµψεται.



779 ᾿Ιάκωβου / Иакова 1:10–18

δὲ

же
c
1161

хвалится
←↩
2744

ὁ

dnms
3588

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ὁ

dnms
3588

ταπεινὸς

униженный
anmsn
5011

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὕψει

высоте
ndns
5311

αὐτοῦ

своей;
rpgms
846

10
ὁ

сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

πλούσιος

богатый —
anmsn
4145

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ταπεινώσει

унижении
ndfs
5014

αὐτοῦ

своем,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ὡς

как
adv
5613

ἄνθος

цвет
nnns
438

9 Да хвалится брат, униженный
высотой своей,

10 а богатый — унижением сво-
им, потому что он прейдет, как
цвет на траве. [Ис. 40:6-7]

χόρτου

травяной
ngms
5528

παρελεύσεται

он пройдет.
vifd3s
3928

11
ἀνέτειλε

Восходит
viaa3s
393

γὰρ

же
c
1063

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

σὺν

со
p
4862

τῷ

ddms
3588

καύσωνι

зноем
ndms
2742

καὶ

и
c
2532

ἐξήρανε

иссушает
viaa3s
3583

τὸν

dams
3588

χόρτον

траву,
nams
5528

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἄνθος

цвет
nnns
438

αὐτοῦ

ее
rpgms
846

ἐξέπεσε

опадает,
viaa3s
1601

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

11 Восходит солнце, наступа-
ет зной и иссушает траву, цвет
ее опадает, исчезает красота ви-
да ее; так увядает и богатый в пу-
тях своих.

εὐπρέπεια

красота
nnfs
2143

τοῦ

dgns
3588

προσώπου

наружности
ngns
4383

αὐτοῦ

ее
rpgms
846

ἀπώλετο

исчезает;
viam3s
622

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πλούσιος

богатый
anmsn
4145

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

πορείαις

путях
ndfp
4197

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

µαρανθήσεται

засохнет.
vifp3s
3133

12
µακάριος

Счастлив
anmsn
3107

ἀνὴρ

человек,
nnms
435

ὃς

который
rrnms
3739

12 Блажен человек, который пе-
реносит искушение, потому что,
будучи испытан, он получит ве-
нец жизни, который обещал Гос-
подь любящим Его.

ὑποµένει

претерпевает
vipa3s
5278

πειρασµόν

соблазн,
nams
3986

ὅτι

потому что
c
3754

δόκιµος

испытанным
anmsn
1384

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

pλήψεταιq
он получит
vifd3s
2983

τὸν

dams
3588

στέφανον

венец
nams
4735

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

ὃν

который
rrams
3739

ἐπηγγείλατο

обещал
viad3s
1861

pὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь
nnms
2962

τοῖς

ddmp
3588

ἀγαπῶσιν

любящим
vppadmp
25

αὐτόν

Его.
rpams
846

13
µηδεὶς

Никто,
anmsn
3367

πειραζόµενος

будучи искушаем,
vpppnms
3985

не
←↩
3367

λεγέτω

должен говорить:
vdpa3s
3004

ὅτι

c
3754

ἀπὸ

{От
p
575

pτοῦq

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πειράζοµαι

я искушаем},
vipp1s
3985

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀπείραστός

не подвержен искушению
anmsn
551

13 В искушении никто не говори:
{Бог меня искушает}; потому что
Бог не искушается злом и Сам не
искушает никого,

ἐστι

vipx3s
2076

κακῶν

злом:
agnpn
2556

не
↪→
3762

πειράζει

искушает
vipa3s
3985

δὲ

же
c
1161

αὐτὸς

Он
rpnms
846

οὐδένα

никого.
aamsn
3762

14
ἕκαστος

Каждый
anmsn
1538

δὲ

же
c
1161

πειράζεται

искушается,
vipp3s
3985

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

ἰδίας

собственной
agfsn
2398

ἐπιθυµίας

похотью
ngfs
1939

ἐξελκόµενος

увлекаемый
vpppnms
1828

καὶ

и
c
2532

δελεαζόµενος

уловляемый;
vpppnms
1185

14 но каждый искушается, увле-
каясь и обольщаясь собственной
похотью;

15
εἶτα

затем
adv
1534

ἡ

dnfs
3588

ἐπιθυµία

похоть,
nnfs
1939

συλλαβοῦσα

зачав,
vpaanfs
4815

τίκτει

рождает
vipa3s
5088

ἁµαρτίαν

грех;
nafs
266

ἡ

сам
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἁµαρτία

грех,
nnfs
266

ἀποτελεσθεῖσα

будучи доведен до конца,
vpapnfs
658

ἀποκύει

производит
vipa3s
616

ϑάνατον

смерть.
nams
2288

15 похоть же, зачав, рождает
грех, а сделанный грех рождает
смерть.

16
µὴ

Не
xo
3361

πλανᾶσθε

будьте обманываемы,
vdpp2p
4105

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои
rpg-s
3450

ἀγαπητοί

возлюбленные.
avmpn
27

17
πᾶσα

Всякий
anfsn
3956

δόσις

дар
nnfs
1394

ἀγαθή

добрый
anfsn
18

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякое
annsn
3956

δώρηµα

дарование
nnns
1434

τέλειον

совершенное
annsn
5046

—
↪→
2076

ἄνωθέν

свыше
adv
509

16 Не обманывайтесь, братья
мои возлюбленные.

17 Всякое даяние доброе и вся-
кий дар совершенный нисходит
свыше, от Отца светов, у Ко-
торого нет изменения и ни тени
перемены.

ἐστι

vipx3s
2076

καταβαῖνον

сходящее,
vppaans
2597

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

τῶν

dgnp
3588

ϕώτων

светов,
ngnp
5457

παρ’

у
p
3844

ᾧ

Которого
rrdms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔνι

присутствует
vipx3s
1762

ни
↪→
2228

παραλλαγὴ

колебания,
nnfs
3883

ἢ

ни
xo
2228

τροπῆς

изменения
ngfs
5157

ἀποσκίασµα

тени.
nnns
644

18
ϐουληθεὶς

Захотев,
vpaonms
1014

ἀπεκύησεν

Он породил
viaa3s
616

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

λόγῳ

словом
ndms
3056

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

εἶναι

быть
vnpx
1511

ἡµᾶς

нам
rpa-p
2248

ἀπαρχήν

начатком
nafs
536

τινα

некоторым
riafs
5100

τῶν

dgnp
3588

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

κτισµάτων

творений.
ngnp
2938

18 Восхотев, родил Он нас сло-
вом истины, чтобы нам быть
неким начатком Его созданий.

12 T MK: ληψεται, V: ληµψεται. 12 T MK: ο κυριος, V: 6∈. 13 T K: του, MV: 6∈.
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19
pὥστεq
Итак,
c
5620

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои
rpg-s
3450

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

pἔστωq
пусть будет
vdpx3s
2077

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ταχὺς

быстр,
anmsn
5036

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

ἀκοῦσαι

слышать,
vnaa
191

ϐραδὺς

нетороплив,
anmsn
1021

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

λαλῆσαι

говорить,
vnaa
2980

19 Итак, братья мои возлюблен-
ные, всякий человек да будет
скор на слышание, медлен на
слова, медлен на гнев,

ϐραδὺς

нетороплив
anmsn
1021

εἰς

на
p
1519

ὀργήν

гнев.
nafs
3709

20
ὀργὴ

Гнев
nnfs
3709

γὰρ

же
c
1063

ἀνδρός

человеческий
ngms
435

δικαιοσύνην

праведности
nafs
1343

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

pοὐ

не
xo
3756

κατεργάζεταιq
достигает.
vipn3s
2716

21
διὸ

Поэтому,
c
1352

ἀποθέµενοι

отложив
vpamnmp
659

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

ῥυπαρίαν

нечистоту
nafs
4507

καὶ

и
c
2532

20 ибо гнев человека не творит
правду Божию.

21 Поэтому, отложив всякую
нечистоту и остаток злобы, в
кротости примите насаждаемое
слово, могущее спасти ваши
души.

περισσείαν

обилие
nafs
4050

κακίας

зла,
ngfs
2549

ἐν

с
p
1722

πρᾳΰτητι

кротостью
ndfs
4240

δέξασθε

примите
vdad2p
1209

τὸν

dams
3588

ἔµφυτον

прирожденное
aamsn
1721

λόγον

слово,
nams
3056

τὸν

dams
3588

δυνάµενον

способное
vppnams
1410

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

ὑµῶν

ваши.
rpg-p
5216

22
γίνεσθε

Будьте
vdpn2p
1096

δὲ

же
c
1161

ποιηταὶ

исполнителями
nnmp
4163

22 Будьте же исполнителями
слова, а не слушателями только,
обманывающими самих себя.

λόγου

cлова,
ngms
3056

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

µόνον

только
adv
3440

ἀκροαταὶ

слушателями,
nnmp
202

παραλογιζόµενοι

обманывающими
vppnnmp
3884

ἑαυτούς

самих себя.
rxamp
1438

23
ὅτι

Потому что
c
3754

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

есть
↪→
2076

ἀκροατὴς

слушатель
nnms
202

λόγου

cлова,
ngms
3056

ἐστὶ

vipx3s
2076

καὶ

а
c
2532

οὐ

не
xo
3756

23 Ибо, кто слушает слово и не
исполняет, тот подобен челове-
ку, рассматривающему природ-
ные черты лица своего в зеркале:

ποιητής

исполнитель,
nnms
4163

οὗτος

тот
rdnms
3778

ἔοικεν

он подобен
vixa3s
1503

ἀνδρὶ

человеку,
ndms
435

κατανοοῦντι

рассматривающему
vppadms
2657

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

τῆς

dgfs
3588

γενέσεως

природное
ngfs
1078

αὐτοῦ

свое
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

ἐσόπτρῳ

зеркале:
ndns
2072

24
κατενόησε

внимательно рассмотрел
viaa3s
2657

γὰρ

c
1063

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

ἀπελήλυθε

отошел,
vixa3s
565

καὶ

и
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

ἐπελάθετο

забыл,
viad3s
1950

ὁποῖος

каков
annsn
3697

ἦν

был.
viix3s
2258

25
ὁ

Кто
dnms
3588

δὲ

же,
c
1161

παρακύψας

вникнув
vpaanms
3879

εἰς

в
p
1519

νόµον

закон
nams
3551

τέλειον

совершенный,
aamsn
5046

τὸν

[закон]
dams
3588

τῆς

dgfs
3588

ἐλευθερίας

свободы,
ngfs
1657

καὶ

и
c
2532

24 он посмотрел на себя, отошел
и тотчас забыл, каков он.

25 Но кто вникнет в закон со-
вершенный, закон свободы, и
пребудет в нем, тот, будучи не
слушателем забывчивым, но ис-
полнителем дела, блажен будет в
своих действиях.

παραµείνας

пребыв
vpaanms
3887

в нем,
—
—

pοὗτοςq
тот,
rdnms
3778

οὐκ

не
xo
3756

ἀκροατὴς

слушателем
nnms
202

ἐπιλησµονῆς

забывчивым
ngfs
1953

γενόµενος

оказавшись,
vpadnms
1096

ἀλλὰ

но
c
235

ποιητὴς

исполнителем
nnms
4163

ἔργου

дела,
ngns
2041

οὗτος

rdnms
3778

µακάριος

счастлив
anmsn
3107

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ποιήσει

действии
ndfs
4162

αὐτοῦ

своем
rpgms
846

ἔσται

будет.
vifx3s
2071

26
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

δοκεῖ

полагает
vipa3s
1380

ϑρῆσκος

благочестивым
anmsn
2357

εἶναι

быть
vnpx
1511

pἐν

среди
p
1722

ὑµῖνq
вас,
rpd-p
5213

µὴ

не
xo
3361

χαλιναγωγῶν

обуздывая
vppanms
5468

γλῶσσαν

языка
nafs
1100

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

pἀλλ’q
но
c
235

ἀπατῶν

обманывая
vppanms
538

καρδίαν

сердце
nafs
2588

αὐτοῦ

свое,
rpgms
846

τούτου

[у] того
rdgms
5127

26 Если кто из вас думает, что
он благочестив, и не обуздыва-
ет своего языка, но обольща-
ет свое сердце, у того пустое
благочестие.

µάταιος

бесполезное
anmsn
3152

ἡ

dnfs
3588

ϑρησκεία

благочестие.
nnfs
2356

27
ϑρησκεία

Благочестие
nnfs
2356

καθαρὰ

чистое
anfsn
2513

καὶ

и
c
2532

ἀµίαντος

неоскверненное
anfsn
283

παρὰ

перед
p
3844

pτῷq

ddms
3588

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρὶ

Отцом
ndms
3962

αὕτη

таково
rdnfs
3778

ἐστίν

есть:
vipx3s
2076

ἐπισκέπτεσθαι

заботиться о
vnpn
198027 Чистое и непорочное благо-

честие пред Богом и Отцом есть
то, чтобы призирать сирот и вдов
в их скорбях и хранить себя
неоскверненным от мира.

ὀρφανοὺς

сиротах
aampn
3737

καὶ

и
c
2532

χήρας

вдовах
nafp
5503

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑλίψει

бедствиях
ndfs
2347

αὐτῶν

их
rpgmp
846

и
—
—

ἄσπιλον

незапятнанным
aamsn
784

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

τηρεῖν

хранить
vnpa
5083

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

19 T MK: ωστε, V: ιστε. 19 T MK: εστω, V: εστω δε. 20 T MK: ου κατεργαζεται, V: ουκ εργαζεται. 25 T MK: ουτος, V: 6∈. 26 T MK: εν υµιν, V: 6∈. 26 T K: αλλ, MV: αλλα.

27 T KV: τω, M: 6∈.
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2 ἀδελφοί

Братья
nvmp
80

µου

мои!
rpg-s
3450

µὴ

Не
xo
3361

ἐν

в
p
1722

pπροσωποληψίαιςq
предвзятостях
ndfp
4382

ἔχετε

имейте
vipa2p
2192

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

[Господа]
←↩
2962

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы.
ngfs
1391

2
ἐὰν

Если
qo
1437

γὰρ

ведь
c
1063

2 Братья мои! Имейте веру в
Иисуса Христа, нашего Господа
славы, не взирая на лица.

2 Ибо если в собрание ваше вой-
дет человек с золотым перстнем,
в богатой одежде, войдет же и
бедный в убогой одежде,

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

pτὴνq

dafs
3588

συναγωγὴν

синагогу
nafs
4864

ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

ἀνὴρ

мужчина
nnms
435

χρυσοδακτύλιος

с золотым перстнем,
anmsn
5554

ἐν

в
p
1722

ἐσθῆτι

одежде
ndfs
2066

λαµπρᾷ

роскошной,
adfsn
2986

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

δὲ

к тому же
c
1161

καὶ

и
c
2532

πτωχὸς

бедный
anmsn
4434

ἐν

в
p
1722

ῥυπαρᾷ

грязной
adfsn
4508

ἐσθῆτι

одежде,
ndfs
2066

3
pκαὶ

и
c
2532

ἐπιβλέψητεq
вы обратите внимание
vsaa2p
1914

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ϕοροῦντα

носящего
vppaams
5409

τὴν

dafs
3588

ἐσθῆτα

одежду
nafs
2066

τὴν

dafs
3588

λαµπρὰν

роскошную,
aafsn
2986

καὶ

и
c
2532

εἴπητε

скажете
vsaa2p
2036

pαὐτῷq
ему:
rpdms
846

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

κάθου

садись
vdpn2s
2521

ὧδε

здесь
adv
5602

καλῶς

удобно},
adv
2573

3 и вы, смотря на одетого в бога-
тую одежду, скажете ему: {Тебе
хорошо сесть здесь}, а бедному
скажете: {Ты стань там или са-
дись здесь, у ног моих}, -καὶ

а
c
2532

τῷ

ddms
3588

πτωχῷ

бедному
admsn
4434

εἴπητε

скажете:
vsaa2p
2036

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

στῆθι

стань
vdaa2s
2476

ἐκεῖ

там},
adv
1563

ἢ

или
xo
2228

κάθου

{Садись
vdpn2s
2521

pὧδεq
здесь
adv
5602

ὑπὸ

у
p
5259

τὸ

dans
3588

ὑποπόδιόν

подножия
nans
5286

µου

моего},
rpg-s
3450

4
pκαὶq
то
c
2532

οὐ

не
xo
3756

διεκρίθητε

установили [ли] вы различия
viap2p
1252

ἐν

в
p
1722

4 то не пересуживаете ли вы в
себе и не становитесь ли судья-
ми с худыми мыслями?

ἑαυτοῖς

самих себе,
rxdmp
1438

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3756

ἐγένεσθε

стали
viad2p
1096

κριταὶ

судьями
nnmp
2923

διαλογισµῶν

умозаключений
ngmp
1261

πονηρῶν

злых?
agmpn
4190

5
ἀκούσατε

Послушайте,
vdaa2p
191

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои
rpg-s
3450

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

οὐχ

не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ли
←↩
3756

ἐξελέξατο

избрал
viam3s
1586

5 Послушайте, братья мои воз-
любленные, не бедных ли мира
избрал Бог быть богатыми верой
и наследниками Царства, кото-
рое Он обещал любящим Его?τοὺς

damp
3588

πτωχοὺς

бедных
aampn
4434

pτοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

τούτουq
этого
rdgms
5127

πλουσίους

богатыми
aampn
4145

ἐν

p
1722

πίστει

верой
ndfs
4102

καὶ

и
c
2532

κληρονόµους

наследниками
namp
2818

τῆς

dgfs
3588

ϐασιλείας

Царства,
ngfs
932

ἧς

которое
rrgfs
3739

ἐπηγγείλατο

Он обещал
viad3s
1861

τοῖς

ddmp
3588

ἀγαπῶσιν

любящим
vppadmp
25

αὐτόν

Его?
rpams
846

6
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же
c
1161

ἠτιµάσατε

пренебрегли
viaa2p
818

τὸν

dams
3588

πτωχόν

бедного.
aamsn
4434

οὐχ

Не
xo
3756

οἱ

dnmp
3588

πλούσιοι

богатые
anmpn
4145

ли
←↩
3756

καταδυναστεύουσιν

притесняют
vipa3p
2616

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3756

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ли
←↩
3756

ἕλκουσιν

тянут
vipa3p
1670

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

εἰς

в
p
1519

κριτήρια

суды?
nanp
2922

7
οὐκ

Не
xo
3756

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

6 А вы презрели бедного. Не бо-
гатые ли притесняют вас, и не
они ли влекут вас в суды?

7 Не они ли бесславят доброе
имя, которым вы называетесь?

ли
←↩
3756

ϐλασφηµοῦσι

злословят
vipa3p
987

τὸ

dans
3588

καλὸν

доброе
aansn
2570

ὄνοµα

имя,
nnns
3686

τὸ

dans
3588

ἐπικληθὲν

данное
vpapans
1941

ἐφ’

p
1909

ὑµᾶς

вам?
rpa-p
5209

8
εἰ

Если,
qo
1487

µέντοι

однако,
c
3305

νόµον

закон
nams
3551

τελεῖτε

исполняете
vipa2p
5055

ϐασιλικόν

царский
aamsn
937

κατὰ

по
p
2596

τὴν

dafs
3588

γραφήν

Писанию:
nafs
1124

ἀγαπήσεις

{Возлюби
vifa2s
25

8 Если вы исполняете закон
царский, по Писанию: {Возлю-
би ближнего твоего, как себя
самого}, – хорошо делаете. [Лев.

19:18]τὸν

dams
3588

πλησίον

ближнего
adv
4139

σου

твоего,
rpg-s
4675

ὡς

как
adv
5613

σεαυτόν

самого себя}, –
rxams
4572

καλῶς

одобрительно
adv
2573

ποιεῖτε

поступаете.
vipa2p
4160

9
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

pπροσωποληπτεῖτεq
поступаете по предвзятости,
vipa2p
4380

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

ἐργάζεσθε

совершаете,
vipn2p
2038

9 Но если поступаете с лице-
приятием, то грех делаете и
перед законом оказываетесь
преступниками.ἐλεγχόµενοι

будучи обличаемы
vpppnmp
1651

ὑπὸ

p
5259

τοῦ

dgms
3588

νόµου

законом,
ngms
3551

ὡς

как
adv
5613

παραβάται

правонарушители.
nnmp
3848

10
ὅστις

Кто
rrnms
3748

γὰρ

ведь
c
1063

ὅλον

весь
aamsn
3650

τὸν

dams
3588

νόµον

закон
nams
3551

pτηρήσει

соблюдет,
vifa3s
5083

πταίσειq
оступится
vifa3s
4417

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

ἑνί

одном,
ndms
1520

то
—
—

10 Кто соблюдает весь закон и
согрешит в одном чем-нибудь,
тот становится виновным во
всем.

2:1 T MK: προσωποληψιαις, V: προσωποληµψιαις. 2 T MK: την, V: 6∈. 3 T MK: και επιβλεψητε, V: επιβλεψητε δε. 3 T MK: αυτω, V: 6∈. 3 T MK: ωδε, V: 6∈. 4 T MK: και,

V: 6∈. 5 T K: του κοσµου τουτου, M: του κοσµου, V: τω κοσµω. 9 T MK: προσωποληπτειτε, V: προσωποληµπτειτε. 10 T MK: τηρησει πταισει, V: τηρηση πταιση.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


2:11–20 ᾿Ιάκωβου / Иакова 782

γέγονε

он сделался
vixa3s
1096

πάντων

всего
agmpn
3956

ἔνοχος

виновником.
anmsn
1777

11
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

εἰπών

сказавший:
vpaanms
2036

µὴ

{Не
xo
3361

pµοιχεύσῃςq
нарушай супружеской верности},
vsaa2s
3431

εἶπε

сказал
viaa3s
2036

καί

также:
c
2532

µὴ

{Не
xo
3361

pϕονεύσῃςq
убей}.
vsaa2s
5407

11 Ибо Тот же, Кто сказал {не
прелюбодействуй}, сказал и {не
убей}; поэтому если ты не пре-
любодействуешь, но убьешь, то
ты также преступник закона. [Исх.

20:13, 14; Втор. 5:17, 18]

εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

οὐ

не
xo
3756

pµοιχεύσεις

нарушишь супружеской верности,
vifa2s
3431

но
↪→
1161

ϕονεύσειςq
убьешь,
vifa2s
5407

δέ

c
1161

то
—
—

γέγονας

ты оказался
vixa2s
1096

παραβάτης

преступником
nnms
3848

νόµου

закона.
ngms
3551

12
οὕτω

Так
adv
3779

λαλεῖτε

говорите
vdpa2p
2980

καὶ

и
c
2532

οὕτω

так
adv
377912 Так говорите и так поступай-

те, как имеющие быть судимы по
закону свободы. ποιεῖτε

поступайте,
vdpa2p
4160

ὡς

как
adv
5613

διὰ

по
p
1223

νόµου

закону
ngms
3551

ἐλευθερίας

свободы
ngfs
1657

µέλλοντες

должные
vppanmp
3195

κρίνεσθαι

быть судимыми.
vnpp
2919

13
ἡ

dnfs
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

κρίσις

суд
nnfs
2920

pἀνίλεωςq
без милости
anfsn
448

τῷ

ddms
3588

µὴ

не
xo
3361

ποιήσαντι

сотворившему
vpaadms
4160

ἔλεος

милость;
nans
1656

13 Ибо суд без милости не ока-
завшему милости; милость тор-
жествует над судом. pκαὶq

но
c
2532

κατακαυχᾶται

торжествует
vipn3s
2620

pἔλεοςq
милость
nnns
1656

над
←↩
2620

κρίσεως

судом.
ngfs
2920

14
τί

Какая
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ὄφελος

польза,
nnns
3786

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

ἐὰν

если
qo
1437

πίστιν

веру
nafs
4102

λέγῃ

заявляет
vspa3s
3004

τις

кто-то
rinms
5100

ἔχειν

иметь,
vnpa
2192

ἔργα

дел
nanp
2041

δὲ

же
c
1161

µὴ

не
xo
3361

ἔχῃ

имеет?
vspa3s
2192

µὴ

Не
xo
3361

δύναται

может
vipn3s
1410

ἡ

эта
dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

αὐτόν

его.
rpams
846

15
ἐὰν

Если
qo
1437

14 Что пользы, братья мои, если
кто говорит, что он имеет веру, а
дел не имеет? Может ли эта вера
спасти его?

pδὲq
же
c
1161

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ἢ

или
xo
2228

ἀδελφὴ

сестра
nnfs
79

γυµνοὶ

без одежды
anmpn
1131

ὑπάρχωσι

находятся
vspa3p
5225

καὶ

и
c
2532

λειπόµενοι

нуждающимися
vpppnmp
3007

pὦσιq
являются
vspx3p
5600

в
←↩
3007

τῆς

dgfs
3588

ἐφηµέρου

дневном
agfsn
2184

τροφῆς

пропитании,
ngfs
5160

16
εἴπῃ

скажет
vsaa3s
2036

δέ

же
c
1161

τις

кто-нибудь
rinms
5100

15 Если брат или сестра наги и
не имеют дневного пропитания,

16 а кто-нибудь из вас скажет
им: {Идите с миром, грейтесь и
питайтесь}, но не даст им по-
требного для тела — что пользы?

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐξ

из
p
1537

ὑµῶν

вас:
rpg-p
5216

ὑπάγετε

{Идите
vdpa2p
5217

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности,
nnfs
1515

ϑερµαίνεσθε

согревайтесь
vdpe2p
2328

καὶ

и
c
2532

χορτάζεσθε

питайтесь},
vdpp2p
5526

µὴ

не
xo
3361

δῶτε

даст
vsaa2p
1325

δὲ

же
c
1161

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

τὰ

danp
3588

ἐπιτήδεια

необходимого
aanpn
2006

τοῦ

dgns
3588

σώµατος

[для] тела,
ngns
4983

τί

какова
rqnns
5101

τὸ

dnns
3588

ὄφελος

польза?
nnns
3786

17
οὕτω

Таким образом
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера,
nnfs
4102

ἐὰν µὴ

если
qo+xo
3362

pἔργα

дел
nanp
2041

не
←↩
3362

ἔχῃq
имеет,
vspa3s
2192

νεκρά

мертва
anfsn
3498

ἐστι

сама
vipx3s
2076

καθ’

по
p
2596

ἑαυτήν

себе.
rxafs
1438

18
ἀλλ’

Но
c
235

ἐρεῖ

скажет
vifa3s
2046

τις

кто-нибудь:
rinms
5100

σὺ

{Ты
rpn-s
4771

πίστιν

веру
nafs
4102

17 Так и вера — если не имеет
дел, мертва сама по себе.

18 Но скажет кто-нибудь: {Ты
имеешь веру, а я имею дела}.
Покажи мне веру твою без дел
твоих, а я покажу тебе веру мою
из дел моих.

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

κἀγὼ

а я
rpn-s
2504

ἔργα

дела
nanp
2041

ἔχω

имею}.
vipa1s
2192

δεῖξόν

Покажи
vdaa2s
1166

µοι

мне
rpd-s
3427

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

σου

твою
rpg-s
4675

pἐκq
без
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

pσουq
твоих,
rpg-s
4675

κἀγώ

а я
rpn-s
2504

pδείξω

покажу
vifa1s
1166

σοιq
тебе
rpd-s
4671

ἐκ

на
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

делах
ngnp
2041

µου

моих
rpg-s
3450

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

pµουq
мою.
rpg-s
3450

19
σὺ

Ты
rpn-s
4771

πιστεύεις

веришь,
vipa2s
4100

ὅτι

что
c
3754

pὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

εἷς

один
nnms
1520

ἐστιq
есть, –
vipx3s
2076

καλῶς

правильно
adv
2573

ποιεῖς

делаешь;
vipa2s
4160

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

δαιµόνια

демоны
nnnp
1140

πιστεύουσι

веруют
vipa3p
4100

καὶ

и
c
2532

ϕρίσσουσι

содрогаются.
vipa3p
5425

20
ϑέλεις

Хочешь
vipa2s
2309

19 Ты веруешь, что Бог един, –
хорошо делаешь; и бесы веруют
— и трепещут.

11 T KV: µοιχευσης, M: µοιχευσεις. 11 T KV: ϕονευσης, M: ϕονευσεις. 11 T MK: µοιχευσεις ϕονευσεις, V: µοιχευεις ϕονευεις. 13 T K: ανιλεως, MV: ανελεος. 13 T K:

και, MV: 6∈.13 T KV: ελεος, M: ελεον.15 T MK: δε, V: 6∈.15 T MK: ωσιν, V: 6∈.17 T MK: εργα εχη, V: εχη εργα. 18 T M: εκ, KV: χωρις.18 T MK: σου, V: 6∈.18 T MK:

δειξω σοι, V: σοι δειξω. 18 T MK: µου, V: 6∈. 19 T MK: ο ϑεος εις εστιν, V: εις εστιν ο ϑεος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


783 ᾿Ιάκωβου / Иакова 2:21–3:3

δὲ

ли
c
1161

γνῶναι

знать,
vnaa
1097

ὦ

о
i
5599

ἄνθρωπε

человек
nvms
444

κενέ

бесполезный,
avmsn
2756

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

χωρὶς

без
adv
5565

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

pνεκράq
мертва?
anfsn
3498

ἐστιν

vipx3s
2076

21
ἀβραὰµ

Авраам,
tp
11

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

отец
nnms
3962

ἡµῶν

наш,
rpg-p
2257

οὐκ

не
xo
3756

ἐξ

на основании
p
1537

20 Но хочешь ли знать, неосно-
вательный человек, что вера без
дел мертва?

21 Не делами ли оправдался Ав-
раам, отец наш, возложив на
жертвенник Исаака, сына свое-
го? [Быт. 22:1-14]

ли
←↩
3756

ἔργων

дел
ngnp
2041

ἐδικαιώθη

оправдан был,
viap3s
1344

ἀνενέγκας

возложив
vpaanms
399

ἰσαὰκ

Исаака,
tp
2464

τὸν

dams
3588

υἱὸν

сына
nams
5207

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ϑυσιαστήριον

жертвенник?
nans
2379

22
ϐλέπεις

Видишь,
vipa2s
991

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

συνήργει

содействовала
viia3s
4903

τοῖς

ddnp
3588

22 Видишь, что вера содейство-
вала делам его, и делами вера до-
стигла совершенства.

ἔργοις

делам
ndnp
2041

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

ἐτελειώθη

сделана совершенной?
viap3s
5048

23
καὶ

И
c
2532

ἐπληρώθη

было исполнено
viap3s
4137

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание,
nnfs
1124

ἡ

dnfs
3588

λέγουσα

говорящее:
vppanfs
3004

ἐπίστευσε

{Поверил
viaa3s
4100

δὲ

же
c
1161

23 И исполнилось слово Писа-
ния: {Веровал Авраам Богу, и
это вменилось ему в правед-
ность, и он наречен другом Бо-
жиим}. [Быт. 15:6; 2Пар. 20:7; Ис. 41:8]

ἀβραὰµ

Авраам
tp
11

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐλογίσθη

вменилось
viap3s
3049

αὐτῷ

ему
rpdms
846

εἰς

в
p
1519

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

καὶ

и
c
2532

ϕίλος

другом
anmsn
5384

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐκλήθη

был он назван}.
viap3s
2564

24 Итак,
↪→
5106

ὁρᾶτε

вы видите,
vipa2p
3708

pτοίνυνq

xo
5106

ὅτι

что
c
3754

ἐξ

на основании
p
1537

24 Видите, что человек оправды-
вается делами, а не верой только.

ἔργων

дел
ngnp
2041

δικαιοῦται

признается праведным
vipp3s
1344

ἄνθρωπος

человек,
nnms
444

καὶ

а
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

на основании
p
1537

πίστεως

веры
ngfs
4102

µόνον

лишь одной?
aansn
3440

25
ὁµοίως

Подобно
adv
3668

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ῥαὰβ

Раав,
tp
4460

ἡ

dnfs
3588

πόρνη

развратница,
nnfs
4204

οὐκ

не
xo
3756 25 Подобно и Раав, блудница, не

делами ли оправдалась, приняв
соглядатаев и отпустив их дру-
гим путем? [Нав. 2:1-21]

ἐξ

на основании
p
1537

ли
←↩
3756

ἔργων

дел
ngnp
2041

ἐδικαιώθη

была оправдана,
viap3s
1344

ὑποδεξαµένη

приняв
vpadnfs
5264

τοὺς

damp
3588

ἀγγέλους

вестников
namp
32

καὶ

и
c
2532

ἑτέρᾳ

другой
adfsn
2087

ὁδῷ

дорогой
ndfs
3598

ἐκβαλοῦσα

выведя?
vpaanfs
1544

26
ὥσπερ

Как
adv
5618

γὰρ

ведь
c
1063

τὸ

dnns
3588

σῶµα

тело
nnns
4983

χωρὶς

без
adv
5565

26 Ибо как тело без духа мертво,
так и вера без дел мертва.πνεύµατος

духа
ngns
4151

νεκρόν

мертво,
annsn
3498

ἐστιν

vipx3s
2076

οὕτω

так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

χωρὶς

без
adv
5565

pτῶνq

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

νεκρά

мертва.
anfsn
3498

ἐστι

vipx3s
2076

3 µὴ

Не
xo
3361

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

διδάσκαλοι

учителями
nnmp
1320

γίνεσθε

становитесь,
vdpn2p
1096

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

µεῖζον

больший
aansc
3187

κρίµα

приговор
nans
2917

pληψόµεθαq
получим:
vifd1p
2983

2
πολλὰ

много
aanpn
4183

γὰρ

ведь
c
1063

πταίοµεν

оступаемся
vipa1p
4417

ἅπαντες

все.
anmpn
537

3 Братья мои! Не многие де-
лайтесь учителями, зная, что
мы подвергнемся большему
осуждению,

2 ибо все мы много согрешаем.
Кто не согрешает в слове, тот
человек совершенный, могущий
обуздать и все тело.

εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἐν

в
p
1722

λόγῳ

слове
ndms
3056

οὐ

не
xo
3756

πταίει

оступается,
vipa3s
4417

οὗτος

тот
rdnms
3778

τέλειος

совершенный
anmsn
5046

ἀνήρ

человек,
nnms
435

δυνατὸς

имеющий силу
anmsn
1415

χαλιναγωγῆσαι

укротить
vnaa
5468

καὶ

даже
c
2532

ὅλον

все
aansn
3650

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело.
nans
4983

3
pἰδοὺq
Вот,
vdaa2s
2400

τῶν

dgmp
3588

3 Вот мы влагаем удила в рот
коням, чтобы они повиновались
нам, и управляем всем телом их.ἵππων

коням
ngmp
2462

τοὺς

damp
3588

χαλινοὺς

уздечки
namp
5469

εἰς

во
p
1519

τὰ

danp
3588

στόµατα

рты
nanp
4750

ϐάλλοµεν

мы помещаем,
vipa1p
906

pπρὸςq
чтобы
p
4314

τὸ

dans
3588

πείθεσθαι

иметь уверенность в
vnpp
3982

αὐτοὺς

них,
rpamp
846

ἡµῖν

rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

ὅλον

всем
aansn
3650

τὸ

dans
3588

σῶµα

телом
nans
4983

αὐτῶν

их
rpgmp
846

µετάγοµεν

управляем.
vipa1p
3329

20 T MK: νεκρα, V: αργη. 24 T MK: τοινυν, V: 6∈. 26 T MK: των, V: 6∈. 3:1 T MK: ληψοµεθα, V: ληµψοµεθα. 3 T K: ιδου, M: ιδε, V: ει δε. 3 T MK: προς, V: εις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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4
ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πλοῖα

судна,
nnnp
4143

τηλικαῦτα

насколько великими
rdnnp
5082

ὄντα

являясь,
vppxnnp
5607

καὶ

и
c
2532

ὑπὸ

p
5259

pσκληρῶν

сильными
agmpn
4642

ἀνέµωνq
ветрами
ngmp
417

ἐλαυνόµενα

будучи носимы,
vpppnnp
1643

µετάγεται

управляются
vipp3s
3329

ὑπὸ

от
p
5259

ἐλαχίστου

небольшого
agnsn
1646

πηδαλίου

руля,
ngns
4079

4 Вот и корабли, как ни велики
они и как ни сильными ветрами
носятся, небольшим рулем на-
правляются, куда хочет кормчий;

ὅπου

куда
adv
3699

pἂνq
бы
xo
302

ἡ

dnfs
3588

ὁρµὴ

стремительное движение
nnfs
3730

τοῦ

dgms
3588

εὐθύνοντος

направляющего
vppagms
2116

ни
←↩
302

pϐούληταιq
пожелало.
vspn3s
1014

5
οὕτω

Так
adv
3779

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γλῶσσα

язык
nnfs
1100

µικρὸν

небольшим
annsn
3398

µέλος

членом
nnns
3196

ἐστί

является,
vipx3s
2076

καὶ

но
c
2532

5 так и язык — небольшой член,
но много делает. Посмотри,
небольшой огонь как много
вещества зажигает! pµεγάλαυχεῖ

много хвалится.
vipa3s
3166

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

ὀλίγονq
небольшой
annsn
3641

πῦρ

огонь
nnns
4442

ἡλίκην

как много
aafsn
2245

ὕλην

древесины
nafs
5208

ἀνάπτει

зажигает.
vipa3s
381

6
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γλῶσσα

язык —
nnfs
1100

πῦρ

огонь,
nnns
4442

ὁ

dnms
3588

κόσµος

совокупность
nnms
2889

τῆς

dgfs
3588

ἀδικίας

неправедности;
ngfs
93

6 И язык — огонь, прикраса
неправды; язык в таком поло-
жении находится между членами
нашими, что оскверняет все тело
и воспаляет круг жизни, будучи
сам воспаляем от геенны.

pοὕτωςq
так
adv
3779

ἡ

dnfs
3588

γλῶσσα

язык
nnfs
1100

καθίσταται

находится
vipp3s
2525

ἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µέλεσιν

членами
ndnp
3196

ἡµῶν

нашими,
rpg-p
2257

ἡ

dnfs
3588

σπιλοῦσα

оскверняя
vppanfs
4695

ὅλον

все
aansn
3650

τὸ

dans
3588

σῶµα

тело
nans
4983

καὶ

и
c
2532

ϕλογίζουσα

воспламеняя
vppanfs
5394

τὸν

dams
3588

τροχὸν

круговорот
nams
5164

τῆς

dgfs
3588

γενέσεως

рождения,
ngfs
1078

καὶ

c
2532

ϕλογιζοµένη

будучи воспламеняем
vpppnfs
5394

ὑπὸ

от
p
5259

τῆς

dgfs
3588

γεέννης

Геенны.
ngfs
1067

7
πᾶσα

Всякое
anfsn
3956

γὰρ

же
c
1063

ϕύσις

творение
nnfs
5449

ϑηρίων

диких зверей
ngnp
2342

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

πετεινῶν

птиц,
ngnp
4071

ἑρπετῶν

рептилий
ngnp
2062

τε

xo
5037

καὶ

и
c
2532

ἐναλίων

морских
agnpn
1724

обитателей
—
—

7 Ибо всякое естество зверей
и птиц, пресмыкающихся и
морских животных укроща-
ется и укрощено естеством
человеческим,

δαµάζεται

укрощается
vipp3s
1150

καὶ

и
c
2532

δεδάµασται

укрощено
vixp3s
1150

τῇ

ddfs
3588

ϕύσει

естеством
ndfs
5449

τῇ

ddfs
3588

ἀνθρωπίνῃ

человеческим.
adfsn
442

8
τὴν

Сам
dafs
3588

δὲ

же
c
1161

γλῶσσαν

язык
nafs
1100

pοὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

ἀνθρώπων

[среди] людей
ngmp
444

δαµάσαι

укротить:
vnaa
1150

ἀκατάσχετονq
неудержимое
annsn
183

8 а язык укротить никто из лю-
дей не может: это — неудержи-
мое зло; он исполнен смертонос-
ного яда. κακόν

зло,
annsn
2556

µεστὴ

полный
anfsn
3324

ἰοῦ

яда
ngms
2447

ϑανατηφόρου

смертоносного.
agmsn
2287

9
ἐν

p
1722

αὐτῇ

Им
rpdfs
846

εὐλογοῦµεν

благословляем
vipa1p
2127

τὸν

dams
3588

pϑεὸνq
Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

αὐτῇ

им
rpdfs
846

καταρώµεθα

проклинаем
vipn1p
2672

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей,
namp
444

τοὺς

damp
3588

καθ’

по
p
2596

9 Им благословляем Бога и От-
ца и им проклинаем людей, со-
творенных по подобию Божьему.
[Быт. 1:26] ὁµοίωσιν

подобию
nafs
3669

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

γεγονότας

сотворенных.
vpxaamp
1096

10
ἐκ

Из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

αὐτοῦ

тех же
rpgns
846

στόµατος

уст
ngns
4750

ἐξέρχεται

выходит
vipn3s
1831

εὐλογία

благословение
nnfs
2129

καὶ

и
c
2532

κατάρα

проклятие.
nnfs
2671

οὐ

Не
xo
3756

χρή

должно,
vipq3s
5534

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

ταῦτα

это
rdnnp
5023

οὕτω

так
adv
3779

10 Из тех же уст исходит благо-
словение и проклятие: не долж-
но, братья мои, этого быть.

γίνεσθαι

происходить.
vnpn
1096

11
µήτι

Быть может
xo
3385

ἡ

dnfs
3588

πηγὴ

источник
nnfs
4077

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

αὐτῆς

своего
rpgfs
846

ὀπῆς

отверстия
ngfs
3692

ϐρύει

разливает
vipa3s
1032

τὸ

dans
3588

γλυκὺ

сладкое
aansn
1099

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πικρόν

горькое?
aansn
4089

12
µὴ

Не
xo
3361

δύναται

может,
vipn3s
1410

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

11 Течет ли из одного отверстия
источника сладкая и горькая во-
да?

12 Не может, братья мои, смо-
ковница приносить маслины или
виноградная лоза — смоквы.
Также и один источник не мо-
жет изливать соленую и слад-
кую воду.

µου

мои,
rpg-s
3450

συκῆ

смоковница
nnfs
4808

ἐλαίας

маслины
nafp
1636

ποιῆσαι

приносить,
vnaa
4160

ἢ

или
xo
2228

ἄµπελος

виноградная лоза —
nnfs
288

σῦκα

смоквы;
nanp
4810

pοὕτως

так
adv
3779

οὐδεµία

никакой
anfsn
3762

πηγὴ

источник —
nnfs
4077

ἁλυκὸν

соленую
aansn
252

καὶq
и
c
2532

γλυκὺ

сладкую
aansn
1099

ποιῆσαι

производить
vnaa
4160

4 T MK: σκληρων ανεµων, V: ανεµων σκληρων. 4 T MK: αν, V: 6∈. 4 T MK: ϐουληται, V: ϐουλεται. 5 T MK: µεγαλαυχει ιδου ολιγον, V: µεγαλα αυχει ιδου ηλικον.

6 T MK: ουτως, V: 6∈. 8 T MK: ουδεις δυναται ανθρωπων δαµασαι ακατασχετον, V: ουδεις δαµασαι δυναται ανθρωπων ακαταστατον. 9 T MK: ϑεον, V: κυριον. 12 T MK:

ουτως ουδεµια πηγη αλυκον και, V: ουτε αλυκον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ὕδωρ

воду.
nnns
5204

13
τίς

Кто
rqnms
5101

σοφὸς

мудр
anmsn
4680

καὶ

и
c
2532

ἐπιστήµων

умен
anmsn
1990

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

δειξάτω

пусть докажет
vdaa3s
1166

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

καλῆς

доброго
agfsn
2570

ἀναστροφῆς

образа жизни
ngfs
391

τὰ

danp
3588

ἔργα

делами
nanp
2041

αὐτοῦ

своими
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

πρᾳΰτητι

кротости
ndfs
4240

σοφίας

мудрости.
ngfs
4678

13 Мудр ли и разумен кто из вас,
докажи это на деле добрым по-
ведением с мудрой кротостью.

14
εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

Ϲῆλον

зависть
nams
2205

πικρὸν

горькую
aamsn
4089

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

καὶ

и
c
2532

ἐρίθειαν

сварливость
nafs
2052

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

ὑµῶν

вашем,
rpg-p
5216

µὴ

не
xo
3361

κατακαυχᾶσθε

превозноситесь
vdpn2p
2620

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3361

ψεύδεσθε

лгите
vdpm2p
5574

κατὰ

против
p
2596

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины.
ngfs
225

14 Но если в вашем сердце вы
имеете горькую зависть и свар-
ливость, то не хвалитесь и не
лгите на истину.

15
οὐκ

Не
xo
3756

ἔστιν

является
vipx3s
2076

αὕτη

такая
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

ἄνωθεν

свыше
adv
509

κατερχοµένη

сходящей,
vppnnfs
2718

pἀλλ’q
но
c
235

ἐπίγειος

земная,
anfsn
1919

ψυχική

душевная,
anfsn
5591

δαιµονιώδης

демоническая.
anfsn
1141

16
ὅπου

Где
adv
3699

γὰρ

ведь
c
1063

Ϲῆλος

зависть
nnms
2205

καὶ

и
c
2532

ἐριθεία

сварливость,
nnfs
2052

15 Это не есть мудрость, нисхо-
дящая свыше, но земная, душев-
ная, бесовская,

16 ибо где зависть и сварли-
вость, там неустройство и все
худое.

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἀκαταστασία

неустойчивость
nnfs
181

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякое
annsn
3956

ϕαῦλον

злое
annsn
5337

πρᾶγµα

дело.
nnns
4229

17
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

ἄνωθεν

свыше
adv
509

σοφία

мудрость,
nnfs
4678

πρῶτον

во-первых,
adv
4412

µὲν

действительно
xo
3303

ἁγνή

чиста,
anfsn
53

ἐστιν

vipx3s
2076

ἔπειτα

вслед за тем
adv
1899

17 Но мудрость, сходящая
свыше, во-первых, чиста, потом
мирна, скромна, послушна, пол-
на милосердия и добрых плодов,
беспристрастна и нелицемерна.

εἰρηνική

безмятежна,
anfsn
1516

ἐπιεικής

скромна,
anfsn
1933

εὐπειθής

послушна,
anmsn
2138

µεστὴ

полна
anfsn
3324

ἐλέους

милости
ngns
1656

καὶ

и
c
2532

καρπῶν

плодов
ngmp
2590

ἀγαθῶν

добрых,
agmpn
18

ἀδιάκριτος

решительна
anfsn
87

pκαὶq
и
c
2532

ἀνυπόκριτος

нелицемерна.
anfsn
505

18
καρπὸς

Плод
nnms
2590

δὲ

же
c
1161

pτῆςq

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

18 Плод же правды в мире сеет-
ся у тех, которые хранят мир.

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности
ndfs
1515

σπείρεται

сеется
vipp3s
4687

τοῖς

ddmp
3588

ποιοῦσιν

творящими
vppadmp
4160

εἰρήνην

безмятежность.
nafs
1515

4 πόθεν

Откуда
adv
4159

πόλεµοι

вражда
nnmp
4171

pκαὶq
и
c
2532

µάχαι

ссоры
nnfp
3163

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами?
rpd-p
5213

οὐκ

Не
xo
3756

ἐντεῦθεν

отсюда
adv
1782

ли,
←↩
3756

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgfp
3588

ἡδονῶν

вожделений
ngfp
2237

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

τῶν

dgfp
3588

στρατευοµένων

сражающихся
vppmgfp
4754

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

µέλεσιν

членах
ndnp
3196

4 Откуда у вас вражда и рас-
при? Не отсюда ли — от вожде-
лений ваших, воюющих в членах
ваших?

ὑµῶν

ваших?
rpg-p
5216

2
ἐπιθυµεῖτε

Желаете
vipa2p
1937

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

имеете;
vipa2p
2192

ϕονεύετε

убиваете
vipa2p
5407

καὶ

и
c
2532

Ϲηλοῦτε

завидуете,
vipa2p
2206

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

δύνασθε

можете
vipn2p
1410

ἐπιτυχεῖν

достигнуть;
vnaa
2013

µάχεσθε

воюете
vipn2p
3164

καὶ

и
c
2532

πολεµεῖτε

враждуете;
vipa2p
4170

οὐκ

не
xo
3756

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

pδὲq
же
c
1161

2 Желаете — и не имеете; уби-
ваете и завидуете — и не мо-
жете достигнуть; препираетесь и
враждуете — и не имеете, потому
что не просите.

διὰ

из-за
p
1223

τὸ

того, [что]
dans
3588

µὴ

не
xo
3361

αἰτεῖσθαι

просите
vnpm
154

ὑµᾶς

сами.
rpa-p
5209

3
αἰτεῖτε

Просите
vdpa2p
154

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

λαµβάνετε

получаете,
vdpa2p
2983

διότι

потому что
c
1360

κακῶς

неправильно
adv
2560

αἰτεῖσθε

просите:
vipm2p
154

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἡδοναῖς

вожделениях
ndfp
2237

3 Просите — и не получаете, по-
тому что просите не на добро,
а чтобы употребить для ваших
вожделений.

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

δαπανήσητε

употребить вам.
vsaa2p
1159

4
pµοιχοὶ

Нарушители
nvmp
3432

καὶq
и
c
2532

µοιχαλίδες

нарушительницы супружеской верности!
nvfp
3428

οὐκ

Не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

ли,
←↩
3756

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

ϕιλία

дружба
nnfs
5373

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

есть
↪→
2076

4 Прелюбодействующие! Не
знаете ли, что дружба с миром
есть вражда против Бога? Итак,
кто хочет быть другом миру, тот
становится врагом Богу.

15 T MK: αλλ, V: αλλα. 17 T MK: και, V: 6∈. 18 T MK: της, V: 6∈. 4:1 T MK: και, V: και ποθεν. 2 T K: δε, MV: 6∈. 4 T MK: µοιχοι και, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἔχθρα

вражда против
nnfs
2189

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

ἐστιν

vipx3s
2076

Поэтому
↪→
3767

ὃς

кто
rrnms
3739

pἂνq

xo
302

οὖν

c
3767

ϐουληθῇ

хочет
vsao3s
1014

ϕίλος

другом
anmsn
5384

εἶναι

быть
vnpx
1511

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

миру,
ngms
2889

тот
—
—

ἐχθρὸς

противником
anmsn
2190

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καθίσταται

становится.
vipp3s
2525

5
ἢ

Или
xo
2228

δοκεῖτε

вы думаете,
vipa2p
1380

ὅτι

что
c
3754

κενῶς

напрасно
adv
2761

ἡ

dnfs
3588

γραφὴ

Писание
nnfs
1124

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

πρὸς

{До
p
4314

ϕθόνον

ревности
nams
5355

ἐπιποθεῖ

жаждет
vipa3s
1971

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух,
nnns
4151

ὃ

Который
rrnns
3739

pκατῴκησενq
поселился
viaa3s
2730

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас}?
rpd-p
2254

6
µείζονα

Намного большую
aafsc
3187

5 Или вы думаете, что напрасно
говорит Писание: {До ревности
любит Дух, живущий в нас}?

δὲ

же
c
1161

δίδωσι

дает Он
vipa3s
1325

χάριν

благодать,
nafs
5485

διὸ

поэтому
c
1352

λέγει

говорит:
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

{Бог
nnms
2316

ὑπερηφάνοις

превозносящимся
admpn
5244

ἀντιτάσσεται

противостоит,
vipm3s
498

ταπεινοῖς

смиренным
admpn
5011

δὲ

же
c
1161

δίδωσι

дает
vipa3s
1325

χάριν

благодать}.
nafs
5485

7 Поэтому
↪→
3767

6 Но тем большую дает благо-
дать; поэтому и сказано: {Бог
гордым противится, а смирен-
ным дает благодать}. [Притч. 3:34]

ὑποτάγητε

подчинитесь
vdap2p
5293

οὖν

c
3767

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ἀντίστητε

противостаньте
vdaa2p
436

pτῷq

ddms
3588

διαβόλῳ

клеветнику,
admsn
1228

καὶ

и
c
2532

ϕεύξεται

убежит
vifd3s
5343

ἀφ’

от
p
575

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216

8
ἐγγίσατε

Приблизьтесь к
vdaa2p
1448

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐγγιεῖ

приблизится к
vifa3s
1448

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

7 Итак, покоритесь Богу; проти-
востаньте дьяволу, и он убежит
от вас.

8 Приблизьтесь к Богу, и Он
приблизится к вам; очистите ру-
ки, грешники, исправьте сердца,
двоедушные.

καθαρίσατε

Очистите
vdaa2p
2511

χεῖρας

руки,
nafp
5495

ἁµαρτωλοί

грешники,
avmpn
268

καὶ

и
c
2532

ἁγνίσατε

очистите
vdaa2p
48

καρδίας

сердца,
nafp
2588

δίψυχοι

двоедушные!
avmpn
1374

9
ταλαιπωρήσατε

Сокрушайтесь,
vdaa2p
5003

καὶ

c
2532

πενθήσατε

плачьте
vdaa2p
3996

καὶ

и
c
2532

κλαύσατε

рыдайте;
vdaa2p
2799

ὁ

dnms
3588

γέλως

смех
nnms
1071

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

εἰς

в
p
1519

9 Сокрушайтесь, плачьте и ры-
дайте; смех ваш да обратится в
плач, и радость — в печаль.

πένθος

плач
nnns
3997

pµεταστραφήτωq
пусть будет обращен,
vdap3s
3344

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость —
nnfs
5479

εἰς

в
p
1519

κατήφειαν

уныние.
nafs
2726

10
ταπεινώθητε

Смиритесь
vdap2p
5013

ἐνώπιον

перед
adv
1799

pτοῦq

dgms
3588

κυρίου

Господом,
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

ὑψώσει

превознесет
vifa3s
5312

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

10 Смиритесь пред Господом, и
Он вознесет вас.

11
µὴ

Не
xo
3361

καταλαλεῖτε

злословьте
vdpa2p
2635

ἀλλήλων

других,
regmp
240

ἀδελφοί

братья!
nvmp
80

ὁ

dnms
3588

καταλαλῶν

Злословящий
vppanms
2635

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

pκαὶq
и
c
2532

κρίνων

судящий
vppanms
2919

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

καταλαλεῖ

злословит
vipa3s
2635

νόµου

закон
ngms
3551

καὶ

и
c
2532

κρίνει

судит
vipa3s
2919

νόµον

закон.
nams
3551

11 Не злословьте друг друга,
братья: кто злословит брата или
судит брата своего, тот злосло-
вит закон и судит закон; а если
ты судишь закон, то ты не испол-
нитель закона, но судья.

εἰ

Если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ты
↪→
2919

νόµον

закон
nams
3551

κρίνεις

судишь,
vipa2s
2919

то
—
—

οὐκ

не
xo
3756

εἶ

являешься
vipx2s
1488

ποιητὴς

исполнителем
nnms
4163

νόµου

закона,
ngms
3551

ἀλλὰ

но
c
235

κριτής

судьей.
nnms
2923

12
εἷς

Один
nnms
1520

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

pὁ

dnms
3588

νοµοθέτηςq
Законодатель,
nnms
3550

ὁ

dnms
3588

δυνάµενος

способный
vppnnms
1410

12 Един Законодатель и Судия,
могущий спасти и погубить. А ты
кто, который судишь другого?

σῶσαι

спасти
vnaa
4982

καὶ

и
c
2532

ἀπολέσαι

погубить.
vnaa
622

pσὺq
Ты
rpn-s
4771

τίς

кто
rqnms
5101

εἶ

такой,
vipx2s
1488

pὃς

который
rrnms
3739

κρίνεις

судишь
vipa2s
2919

τὸν

dams
3588

ἕτερονq
другого?
aamsn
2087

13
ἄγε

Послушайте
xo
33

νῦν

теперь,
adv
3568

οἱ

dnmp
3588

λέγοντες

говорящие:
vppanmp
3004

σήµερον

{Сегодня
adv
4594

pκαὶ

и
c
2532

αὔριον

завтра
adv
839

πορευσώµεθαq
мы пойдем
vsad1p
4198

εἰς

в
p
1519

τήνδε

такой-то
rdafs
3592

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

pποιήσωµενq
пробудем
vsaa1p
4160

ἐκεῖ

там
adv
1563

ἐνιαυτὸν

год
nams
1763

13 Теперь послушайте вы, гово-
рящие: {Сегодня или завтра от-
правимся в такой-то город, и
проживем там один год, и будем
торговать и получать прибыль},
– [Притч. 27:1]

4 T MK: αν, V: εαν.5 T MK: κατωκησεν, V: κατωκισεν.7 T K: τω, M: [δε] τω, V: δε τω.9 T MK: µεταστραφητω, V: µετατραπητω.10 T MK: του, V: 6∈.11 T MK: και, V: η.

12 T MK: ο νοµοθετης, V: [ο] νοµοθετης και κριτης. 12 T K: συ, MV: συ δε. 12 T MK: ος κρινεις τον ετερον, V: ο κρινων τον πλησιον. 13 T M: και αυριον πορευσωµεθα,

KV: η αυριον πορευσοµεθα. 13 T M: ποιησωµεν, KV: ποιησοµεν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἕναq
один,
nams
1520

καὶ

и
c
2532

pἐµπορευσώµεθα

будем торговать
vsad1p
1710

καὶ

и
c
2532

κερδήσωµενq
получать прибыль}.
vsaa1p
2770

14 Вы,
↪→
1987

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐκ

не
xo
3756

ἐπίστασθε

знаете,
vipn2p
1987

τὸ

что
dans
3588

τῆς

dgfs
3588

αὔριον

завтра:
adv
839

ποία

что,
rqnfs
4169

pγάρq
по сути,
c
1063

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ὑµῶν

ваша?
rpg-p
5216

ἀτµὶς

Пар
nnfs
822

14 вы, которые не знаете, что
случится завтра: ибо что та-
кое жизнь ваша? Пар, являю-
щийся на малое время, а потом
исчезающий.γάρ

ведь
c
1063

pἐστινq
она,
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

πρὸς

на
p
4314

ὀλίγον

некоторое
anmpn
3641

мгновение
—
—

ϕαινοµένη

являющаяся,
vppenfs
5316

ἔπειτα

затем
adv
1899

pδὲq
же
c
1161

ἀφανιζοµένη

исчезающая.
vpppnfs
853

15
ἀντὶ

Вместо
p
473

τοῦ

того, чтобы
dgms
3588

λέγειν

говорить
vnpa
3004

ὑµᾶς

вам:
rpa-p
5209

ἐὰν

{Если
qo
1437

ὁ

dnms
3588

15 Вместо того, чтобы вам гово-
рить: {Если угодно будет Госпо-
ду и живы будем, то сделаем то
или другое}, -κύριος

Господь
nnms
2962

ϑελήσῃ

желает,
vsaa3s
2309

καὶ

и
c
2532

pϹήσωµεν

живы будем
vsaa1p
2198

καὶ

и
c
2532

ποιήσωµενq
сделаем
vsaa1p
4160

τοῦτο

это
rdans
5124

ἢ

или
xo
2228

ἐκεῖνο

то},
rdans
1565

16
νῦν

теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

καυχᾶσθε

вы гордитесь
vipn2p
2744

ἐν

p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀλαζονείαις

чванливым хвастовством
ndfp
212

ὑµῶν

вашим.
rpg-p
5216

16 вы, по своей надменности,
тщеславитесь; всякое такое тще-
славие есть зло.πᾶσα

Всякое
anfsn
3956

καύχησις

хвастовство
nnfs
2746

τοιαύτη

такое
rdnfs
5108

есть
←↩

πονηρά

зло.
anfsn
4190

ἐστιν

vipx3s
2076

17
εἰδότι

Осознающему
vpxadms
1492

οὖν

же
c
3767

καλὸν

добро
aamsn
2570

ποιεῖν

делать,
vnpa
4160

καὶ

но
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ποιοῦντι

делающему,
vppadms
4160

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

αὐτῷ

тому
rpdms
846

ἐστιν

есть.
vipx3s
2076

17 Итак, кто разумеет делать
добро и не делает, тому грех.

5 ἄγε

Послушайте
xo
33

νῦν

теперь,
adv
3568

οἱ

dnmp
3588

πλούσιοι

богатые:
anmpn
4145

κλαύσατε

плачьте,
vdaa2p
2799

ὀλολύζοντες

рыдая
vppanmp
3649

ἐπὶ

о
p
1909

ταῖς

ddfp
3588

ταλαιπωρίαις

несчастьях
ndfp
5004

ὑµῶν

ваших,
rpg-p
5216

ταῖς

ddfp
3588

ἐπερχοµέναις

обрушивающихся на
vppndfp
1904

вас.
—
—

2
ὁ

dnms
3588

5 Послушайте вы, богатые:
плачьте и рыдайте о бедствиях
ваших, надвигающихся на вас.

πλοῦτος

Богатство
nnms
4149

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

σέσηπε

сгнило,
vixa3s
4595

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἱµάτια

одежды
nnnp
2440

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

σητόβρωτα

изъедены молью
annpn
4598

γέγονεν

стали.
vixa3s
1096

3
ὁ

dnms
3588

χρυσὸς

Золото
nnms
5557

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄργυρος

серебро
nnms
696

κατίωται

покрыто ржавчиной,
vixp3s
2728

καὶ

и
c
2532

2 Богатство ваше сгнило, и
одежды ваши изъедены молью.
[Мф. 6:19]

3 Золото ваше и серебро изор-
жавело, и ржавчина их будет
свидетельством против вас и
съест плоть вашу, как огонь: вы
собрали себе сокровище на по-
следние дни.

ὁ

dnms
3588

ἰὸς

ржавчина
nnms
2447

αὐτῶν

их
rpgfp
846

εἰς

во
p
1519

µαρτύριον

свидетельство
nans
3142

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἔσται

будет
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

ϕάγεται

съест
vifd3s
5315

τὰς

dafp
3588

σάρκας

части плоти
nafp
4561

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

πῦρ

огонь.
nans
4442

ἐθησαυρίσατε

Вы собрали сокровище
viaa2p
2343

ἐν

для
p
1722

ἐσχάταις

последних
adfpn
2078

ἡµέραις

дней.
ndfp
2250

4
ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

µισθὸς

зарплата
nnms
3408

τῶν

dgmp
3588

ἐργατῶν

работников,
ngmp
2040

τῶν

dgmp
3588

ἀµησάντων

пожавших
vpaagmp
270

τὰς

dafp
3588

χώρας

поля
ngfs
5561

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

ἀπεστερηµένος

обманом лишенная
vpxpnms
650

ἀφ’

p
575

ὑµῶν

вами,
rpg-p
5216

κράζει

неистово кричит,
vipa3s
2896

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

4 Вот плата, удержанная вами у
работников, пожавших поля ва-
ши, вопит, и вопли жнецов до-
шли до слуха Господа Саваофа.
[Втор. 24:14-15]

ϐοαὶ

вопли
nnfp
995

τῶν

dgmp
3588

ϑερισάντων

жнецов
vpaagmp
2325

εἰς

до
p
1519

τὰ

danp
3588

ὦτα

ушей
nanp
3775

κυρίου

Господа
ngms
2962

σαβαὼθ

Саваофа
th
4519

εἰσεληλύθασιν

дошли.
vixa3p
1525

5
ἐτρυφήσατε

Вы жили роскошно
viaa2p
5171

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐσπαταλήσατε

предавались наслаждениям;
viaa2p
4684

5 Вы роскошествовали на зем-
ле и наслаждались; напитали
сердца ваши, как бы на день
заклания.

ἐθρέψατε

вы напитали
viaa2p
5142

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

pὡςq
как
adv
5613

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

σφαγῆς

убиения.
ngfs
4967

6
κατεδικάσατε

Вы осудили,
viaa2p
2613

ἐφονεύσατε

убили
viaa2p
5407

τὸν

dams
3588

δίκαιον

Праведника.
aamsn
1342

Он
↪→
498

οὐκ

не
xo
3756

ἀντιτάσσεται

противостоит
vipm3s
498

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

6 Вы осудили, убили Праведни-
ка; Он не противился вам.

13 T MK: ενα, V: 6∈.13 T M: εµπορευσωµεθα και κερδησωµεν, KV: εµπορευσοµεθα και κερδησοµεν.14 T MK: γαρ, V: 6∈.14 T K: εστιν, M: εσται, V: εστε.14 T K: δε, M:

δε και, V: και. 15 T M: Ϲησωµεν και ποιησωµεν, KV: Ϲησοµεν και ποιησοµεν. 5:5 T MK: ως, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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5:7–15 ᾿Ιάκωβου / Иакова 788

7
µακροθυµήσατε

Не отчаивайтесь
vdaa2p
3114

οὖν

же,
c
3767

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

ἕως

до
c
2193

τῆς

dgfs
3588

παρουσίας

пришествия
ngfs
3952

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

ὁ

dnms
3588

γεωργὸς

земледелец
nnms
1092

ἐκδέχεται

ожидает
vipn3s
1551

τὸν

драгоценного
dams
3588

τίµιον

aamsn
5093

καρπὸν

плода
nams
2590

7 Итак, братья, будьте долготер-
пеливы до пришествия Госпо-
да. Вот земледелец ждет драго-
ценного плода от земли и для
него терпит долго, пока получит
дождь ранний и поздний.

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

µακροθυµῶν

долго терпя
vppanms
3114

ἐπ’

ради
p
1909

pαὐτῷ

него,
rpdms
846

ἕως

пока не
c
2193

ἂν

xo
302

λάβῃ

получит
vsaa3s
2983

ὑετὸν

дождя
nams
5205

πρώϊµονq
раннего
aamsn
4406

καὶ

и
c
2532

ὄψιµον

позднего.
aamsn
3797

8
µακροθυµήσατε

Не отчаивайтесь
vdaa2p
3114

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы;
rpn-p
5210

στηρίξατε

укрепите
vdaa2p
47418 Долготерпите и вы, укрепите

сердца ваши, потому что прише-
ствие Господа приближается.

τὰς

dafp
3588

καρδίας

сердца
nafp
2588

ὑµῶν

ваши,
rpg-p
5216

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

παρουσία

пришествие
nnfs
3952

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἤγγικε

приблизилось.
vixa3s
1448

9
µὴ

Не
xo
3361

στενάζετε

ворчите
vdpa2p
4727

друг
↪→
240

pκατ’

на
p
2596

ἀλλήλων

друга,
regmp
240

ἀδελφοίq
братья,
nvmp
80

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

9 Не сетуйте, братья, друг на
друга, чтобы не быть осужден-
ными. Вот, Судия стоит у дверей. pκατακριθῆτε

быть вам осужденными.
vsap2p
2632

ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

κριτὴςq
Судья
nnms
2923

πρὸ

перед
p
4253

τῶν

dgfp
3588

ϑυρῶν

дверьми
ngfp
2374

ἕστηκεν

стоит.
viia3s
2476

10
ὑπόδειγµα

Пример
nans
5262

λάβετε

возьмите
vdaa2p
2983

pτῆς

dgfs
3588

κακοπαθείας

[из] злостного страдания,
ngfs
2552

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µουq
мои,
rpg-s
3450

10 В пример страдания и долго-
терпения возьмите, братья мои,
пророков, которые говорили
именем Господним. καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

µακροθυµίας

долготерпения
ngfs
3115

τοὺς

damp
3588

προφήτας

пророков,
namp
4396

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἐλάλησαν

говорили
viaa3p
2980

pτῷq

ddns
3588

ὀνόµατι

именем
ndns
3686

κυρίου

Господа.
ngms
2962

11
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

µακαρίζοµεν

мы считаем счастливыми
vipa1p
3106

τοὺς

damp
3588

pὑποµένονταςq
претерпевших.
vppaamp
5278

τὴν

dafs
3588

11 Вот, мы называем блажен-
ными тех, которые терпели. Вы
слышали о терпении Иова и ви-
дели конец оного от Господа,
ибо Господь весьма милосерден
и сострадателен. [Иов 1:21-22; 2:10; Пс.

103:8]

ὑποµονὴν

Непоколебимость
nafs
5281

ἰὼβ

Иова
tp
2492

ἠκούσατε

вы слышали
viaa2p
191

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

τέλος

конец
nans
5056

κυρίου

Господен
ngms
2962

pεἴδετεq
видели,
viaa2p
1492

ὅτι

потому что
c
3754

πολύσπλαγχνός

полон милости
anmsn
4184

ἐστιν

vipx3s
2076

pὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь
nnms
2962

καὶ

и
c
2532

οἰκτίρµων

полон сочувствия.
anmsn
3629

12
πρὸ

Прежде
p
4253

πάντων

всего,
agmpn
3956

δέ

c
1161

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

µου

мои,
rpg-s
3450

µὴ

не
xo
3361

ὀµνύετε

клянитесь
vdpa2p
3660

µήτε

ни
c
3383

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небом,
nams
3772

µήτε

ни
c
3383

τὴν

dafs
3588

γῆν

землей,
nafs
1093

µήτε

ни
c
3383

ἄλλον

другой
aamsn
243

τινὰ

какой
riams
5100

ὅρκον

клятвой.
nams
3727

ἤτω

Пусть
vdpx3s
2277

δὲ

же
c
1161

будет
←↩
2277

ὑµῶν

ваше:
rpg-p
5216

12 Прежде же всего, братья мои,
не клянитесь ни небом, ни землей
и никакой другой клятвой, но да
будет у вас: {да, да} и {нет, нет},
дабы вам не подпасть осужде-
нию. [Мф. 5:34-37]

τὸ

dnns
3588

ναί

{Да,
xo
3483

ναί

да}
xo
3483

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

οὔ

{Нет,
xo
3756

οὔ

нет},
xo
3756

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

pεἰς

в
p
1519

ὑπόκρισινq
лицемерие
nafs
5272

не
←↩
3361

πέσητε

впасть вам.
vsaa2p
4098

13
κακοπαθεῖ

Страдает
vipa3s
2553

τις

кто
rinms
5100

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

προσευχέσθω

пусть молится.
vdpn3s
4336

εὐθυµεῖ

Радуется
vipa3s
2114

13 Страдает ли кто из вас, пусть
молится. Весел ли кто, пусть по-
ет псалмы.

τις

кто,
rinms
5100

ψαλλέτω

пусть поет псалмы.
vdpa3s
5567

14
ἀσθενεῖ

Болен
vipa3s
770

τις

кто
rinms
5100

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

προσκαλεσάσθω

пусть призовет
vdad3s
4341

τοὺς

damp
3588

πρεσβυτέρους

старейшин
aampn
4245

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания,
ngfs
1577

καὶ

и
c
2532

προσευξάσθωσαν

пусть помолятся
vdad3p
4336

ἐπ’

над
p
1909

αὐτὸν

ним,
rpams
846

14 Болен ли кто из вас, пусть
призовет пресвитеров церкви, и
пусть помолятся над ним, пома-
зав его елеем во имя Господне. [Мк.

6:13]

ἀλείψαντες

помазав
vpaanmp
218

αὐτὸν

его
rpams
846

ἐλαίῳ

елеем
ndns
1637

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа.
ngms
2962

15
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

εὐχὴ

молитва
nnfs
2171

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

σώσει

исцелит
vifa3s
4982

τὸν

dams
3588

κάµνοντα

изнемогающего,
vppaams
2577

καὶ

и
c
2532

ἐγερεῖ

поднимет
vifa3s
1453

αὐτὸν

его
rpams
846

15 И молитва веры исцелит
больного, и восставит его Гос-
подь; и если он соделал грехи,
простятся ему.

7 T K: αυτω εως αν λαβη υετον πρωιµον, M: αυτον εως λαβη υετον πρωιµον, V: αυτω εως λαβη προιµον. 9 T MK: κατ αλληλων αδελφοι, V: αδελφοι κατ αλληλων. 9 T :

κατακριθητε ιδου κριτης, K: κατακριθητε ιδου ο κριτης, MV: κριθητε ιδου ο κριτης.10 T K: της κακοπαθειας αδελφοι µου, M: αδελφοι µου της κακοπαθειας, V: αδελφοι της

κακοπαθιας. 10 T MK: τω, V: εν τω. 11 T MK: υποµενοντας, V: υποµειναντας. 11 T KV: ειδετε, M: ιδετε. 11 T KV: ο κυριος, M: 6∈. 12 T M: εις υποκρισιν, KV: υπο κρισιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


789 ᾿Ιάκωβου / Иакова 5:16–20

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь;
nnms
2962

κἂν

и если
qo
2579

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

ᾖ

он
vspx3s
5600

πεποιηκώς

совершил,
vpxanms
4160

ἀφεθήσεται

будет прощено
vifp3s
863

αὐτῷ

ему.
rpdms
846

16
pἐξοµολογεῖσθε

Признавайте
vdpm2p
1843

ἀλλήλοις

друг перед другом
redmp
240

τὰ

danp
3588

παραπτώµαταq
промахи
nanp
3900

καὶ

и
c
2532

εὔχεσθε

молитесь
vdpn2p
2172

16 Признавайтесь друг перед
другом в проступках и молитесь
друг за друга, чтобы исцелиться:
много может усиленная молитва
праведного.

друг
↪→
240

ὑπὲρ

за
p
5228

ἀλλήλων

друга,
regmp
240

ὅπως

чтобы
adv
3704

ἰαθῆτε

быть вам исцеленными.
vsap2p
2390

πολὺ

Многое
aansn
4183

ἰσχύει

может
vipa3s
2480

δέησις

моление
nnfs
1162

δικαίου

праведника,
agmsn
1342

ἐνεργουµένη

действующее.
vppmnfs
1754

17
ἡλίας

Илия
nnms
2243

ἄνθρωπος

человеком
nnms
444

ἦν

был,
viix3s
2258

ὁµοιοπαθὴς

подобным
anmsn
3663

17 Илия был человеком, подоб-
ным нам, и в молитве помолился,
чтобы не было дождя: и не было
дождя на землю три года и шесть
месяцев. [3Цар. 17:1; 18:1]

ἡµῖν

нам,
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

προσευχῇ

молитвой
ndfs
4335

προσηύξατο

помолился,
viad3s
4336

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

ϐρέξαι

шел дождь:
vnaa
1026

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔβρεξεν

проливался дождь
viaa3s
1026

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю
ngfs
1093

три
↪→
5140

ἐνιαυτοὺς

года
namp
1763

τρεῖς

namp
5140

καὶ

и
c
2532

µῆνας

xo
3376

ἕξ

шесть
tn
1803

месяцев.
←↩
3376

18
καὶ

И
c
2532

πάλιν

опять
adv
3825

προσηύξατο

помолился:
viad3s
4336

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

οὐρανὸς

небо
nnms
3772

ὑετὸν

дождь
nams
5205

ἔδωκε

дало,
viaa3s
1325

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

ἐβλάστησε

произвела
viaa3s
985

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

αὐτῆς

свой.
rpgfs
846

18 И опять помолился: и небо
дало дождь, и земля произрасти-
ла плод свой. [3Цар. 18:42-45]

19
pἀδελφοὶq
Братья!
nvmp
80

ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

πλανηθῇ

уклонится
vsap3s
4105

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины,
ngfs
225

καὶ

и
c
2532

ἐπιστρέψῃ

обратит
vsaa3s
1994

τις

кто-нибудь
rinms
5100

αὐτόν

его,
rpams
846

20
γινωσκέτω

пусть знает,
vdpa3s
1097

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἐπιστρέψας

обративший
vpaanms
1994

19 Братья! Если кто из вас укло-
нится от истины и обратит кто
его,

20 пусть тот знает, что обратив-
ший грешника от ложного пути
его спасет душу его от смерти и
покроет множество грехов. [Притч.

10:12; 1Пет. 4:8]

ἁµαρτωλὸν

грешного
aamsn
268

ἐκ

от
p
1537

πλάνης

извилистого
ngfs
4106

ὁδοῦ

пути
ngfs
3598

αὐτοῦ

его
rpgms
846

σώσει

спасет
vifa3s
4982

pψυχὴνq
душу
nafs
5590

ἐκ

от
p
1537

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

καὶ

и
c
2532

καλύψει

покроет
vifa3s
2572

πλῆθος

множество
nans
4128

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

16 T MK: εξοµολογεισθε αλληλοις τα παραπτωµατα, V: εξοµολογεισθε ουν αλληλοις τας αµαρτιας. 19 T MK: αδελφοι, V: αδελφοι µου. 20 T MK: ψυχην, V: ψυχην αυτου.
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pΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ
ΠΡΩΤΗq

ПЕТРА СОБОРНОЕ ПОСЛАНИЕ
ПЕРВОЕ

1 πέτρος

Петр,
nnms
4074

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἐκλεκτοῖς

избранным,
admpn
1588

παρεπιδήµοις

странникам,
admpn
3927

διασπορᾶς

рассеянным
ngfs
1290

πόντου

[из] Понта,
ngms
4195

γαλατίας

Галатии,
ngfs
1053

καππαδοκίας

Каппадокии,
ngfs
2587

ἀσίας

Асии
ngfs
773

καὶ

и
c
2532

ϐιθυνίας

Вифинии,
ngfs
978

1 Петр, апостол Иисуса Хри-
ста, пришельцам, рассеянным
в Понте, Галатии, Каппадокии,
Асии и Вифинии, избранным

2
κατὰ

согласно
p
2596

πρόγνωσιν

предусмотрительности
nafs
4268

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρός

Отца
ngms
3962

ἐν

при
p
1722

ἁγιασµῷ

освящении
ndms
38

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

εἰς

к
p
1519

ὑπακοὴν

послушанию
nafs
5218

καὶ

и
c
2532

ῥαντισµὸν

окроплению
nams
4473

αἵµατος

кровью
ngns
129

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

2 по предведению Бога Отца,
при освящении от Духа, к по-
слушанию и окроплению кровью
Иисуса Христа: благодать вам и
мир да умножится.

χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

πληθυνθείη

пусть будут умножены.
voap3s
4129

3
εὐλογητὸς

Благословен
anmsn
2128

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

πατὴρ

Отец
nnms
3962

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

πολὺ

огромной
aansn
4183

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

ἔλεος

милости
nans
1656

ἀναγεννήσας

заново родивший
vpaanms
313

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

3 Благословен Бог и Отец Гос-
пода нашего Иисуса Христа, по
великой Своей милости возро-
дивший нас воскресением Иису-
са Христа из мертвых к упова-
нию живому,

εἰς

в
p
1519

ἐλπίδα

надежду
nafs
1680

Ϲῶσαν

живую
vppaafs
2198

δι’

посредством
p
1223

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых;
agmpn
3498

4
εἰς

к
p
1519

κληρονοµίαν

наследству
nafs
2817

ἄφθαρτον

нетленному
aafsn
862

καὶ

и
c
2532

ἀµίαντον

неоскверненному,
aafsn
283

4 к наследству нетленному, чи-
стому, неувядаемому, храняще-
муся на небесах для вас,

καὶ

и
c
2532

ἀµάραντον

неувядаемому,
aafsn
263

τετηρηµένην

хранящемуся
vpxpafs
5083

ἐν

на
p
1722

οὐρανοῖς

Небесах
ndmp
3772

εἰς

для
p
1519

pἡµᾶςq
нас,
rpa-p
2248

5
τοὺς

damp
3588

ἐν

p
1722

δυνάµει

силой
ndfs
1411

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ϕρουρουµένους

соблюдаемых
vpppamp
5432

διὰ

посредством
p
1223

πίστεως

веры
ngfs
4102

εἰς

для
p
1519

5 силой Божией через веру со-
блюдаемых ко спасению, готово-
му открыться в последнее время.

σωτηρίαν

спасения,
nafs
4991

ἑτοίµην

готового
aafsn
2092

ἀποκαλυφθῆναι

открыться
vnap
601

ἐν

во
p
1722

καιρῷ

время
ndms
2540

ἐσχάτῳ

последнее.
admsn
2078

6
ἐν

В
p
1722

ᾧ

этом
rrdms
3739

ἀγαλλιᾶσθε

чрезмерно радуйтесь,
vipn2p
21

ὀλίγον

немного
anmsn
3641

ἄρτι

теперь,
adv
737

εἰ

если
qo
1487

δέον

необходимость
vppqnns
1163

6 Об этом радуйтесь, поскорбев
теперь немного, если нужно, от
различных искушений,

T : ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ, K: ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΠΡΩΤΗ, MV: ΠΕΤΡΟΥ Α. 1:4 T : ηµας, KMV: υµας.
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ἐστί

есть,
vipx3s
2076

λυπηθέντες

поскорбев
vpapnmp
3076

ἐν

в
p
1722

ποικίλοις

различных
admpn
4164

πειρασµοῖς

искушениях.
ndmp
3986

7
ἵνα

Так чтобы
c
2443

τὸ

dnns
3588

δοκίµιον

испытание
nnns
1383

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

pπολὺ

больше
annsn
4183

τιµιώτερονq
драгоценного
annsc
5093

χρυσίου

золота,
ngns
5553

τοῦ

dgns
3588

7 дабы испытанная вера ваша
оказалась драгоценнее гибнуще-
го, хотя и огнем испытываемого
золота, к похвале, и чести, и сла-
ве в явление Иисуса Христа,ἀπολλυµένου

гибнущего
vppmgns
622

διὰ

посредством
p
1223

πυρὸς

огня,
ngns
4442

δὲ

хотя
c
1161

δοκιµαζοµένου

испытываемого,
vpppgns
1381

εὑρεθῇ

обнаружено было
vsap3s
2147

εἰς

к
p
1519

ἔπαινον

похвале
nams
1868

pκαὶ

и
c
2532

τιµὴν

чести,
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

δόξανq
славе
nafs
1391

ἐν

в
p
1722

ἀποκαλύψει

явлении
ndfs
602

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

8
ὃν

Которого,
rrams
3739

οὐκ

не
xo
3756

pεἰδότεςq
видев,
vpxanmp
1492

ἀγαπᾶτε

любите,
vspa2p
25

εἰς

о
p
1519

ὃν

Котором,
rrams
3739

ἄρτι

сейчас
adv
737

µὴ

не
xo
3361

ὁρῶντες

видя,
vppanmp
3708

но
—
—

πιστεύοντες

веря,
vppanmp
4100

δὲ

все же
c
1161

ἀγαλλιᾶσθε

чрезмерно радуетесь
vipn2p
21

χαρᾷ

радостью,
ndfs
5479

8 Которого, не видев, любите и о
Котором, доселе не видя, но ве-
руя в Него, радуетесь радостью
неизреченной и преславной,

ἀνεκλαλήτῳ

невыразимой словами
adfsn
412

καὶ

и
c
2532

δεδοξασµένῃ

превознесенной,
vpxpdfs
1392

9
κοµιζόµενοι

обретая
vppmnmp
2865

τὸ

dans
3588

τέλος

завершение
nans
5056

τῆς

dgfs
3588

πίστεως

веры
ngfs
4102

ὑµῶν

вашей —
rpg-p
5216

σωτηρίαν

спасение
nafs
4991

ψυχῶν

душ.
ngfp
5590

10
περὶ

Относительно
p
4012

9 достигая цели веры вашей -
спасения душ.

ἧς

этого
rrgfs
3739

σωτηρίας

спасения
ngfs
4991

ἐξεζήτησαν

тщательно изучали
viaa3p
1567

καὶ

и
c
2532

pἐξηρεύνησανq
исследовали
viaa3p
1830

προφῆται

пророки,
nnmp
4396

οἱ

dnmp
3588

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

[касающейся]
dgfs
3588

εἰς

p
1519

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

χάριτος

благодати
ngfs
5485

προφητεύσαντες

пророчествовав,
vpaanmp
4395

10 К этому-то спасению отно-
сились изыскания и исследо-
вания пророков, которые пред-
сказывали о назначенной вам
благодати,

11
pἐρευνῶντεςq
исследуя,
vppanmp
2045

εἰς

на
p
1519

τίνα

который
rqams
5101

ἢ

или
xo
2228

ποῖον

какой
rqams
4169

καιρὸν

час
nams
2540

ἐδήλου

указывал
viia3s
1213

τὸ

[находящийся]
dnns
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

προµαρτυρόµενον

заранее указав
vppnnns
4303

τὰ

danp
3588

εἰς

на
p
1519

χριστὸν

Христовы
nams
5547

11 исследуя, на которое и на ка-
кое время указывал сущий в них
Дух Христов, когда Он предвоз-
вещал Христовы страдания и по-
следующую за ними славу.

παθήµατα

страдания
nanp
3804

καὶ

и
c
2532

τὰς

[явленную]
dafp
3588

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

них
rdanp
5023

δόξας

славу.
nafp
1391

12
οἷς

Им
rrdmp
3739

ἀπεκαλύφθη

было открыто,
viap3s
601

ὅτι

что
c
3754

οὐχ

не
xo
3756

ἑαυτοῖς

им самим,
rxdmp
1438

а
—
—

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

δὲ

c
1161

διηκόνουν

служили
viia3p
1247

αὐτά

те
rpanp
846

слова,
—
—

ἃ

которые
rranp
3739

12 Им открыто было, что не им
самим, а нам служило то, что
ныне проповедано вам благо-
вествовавшими Духом Святым,
посланным с небес, во что жела-
ют проникнуть ангелы.νῦν

теперь
adv
3568

ἀνηγγέλη

были возвещены
viap3s
312

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

διὰ

через
p
1223

τῶν

dgmp
3588

εὐαγγελισαµένων

благовествовавших
vpamgmp
2097

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ἐν

p
1722

πνεύµατι

Духом
ndns
4151

ἁγίῳ

Святым,
adnsn
40

ἀποσταλέντι

посланным
vpapdns
649

ἀπ’

с
p
575

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

εἰς

во
p
1519

ἃ

что
rranp
3739

ἐπιθυµοῦσιν

желают
vipa3p
1937

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

παρακύψαι

всмотреться.
vnaa
3879

13
διὸ

Поэтому,
c
1352

ἀναζωσάµενοι

подпоясав
vpamnmp
328

τὰς

dafp
3588

ὀσφύας

бедра
nafp
3751

τῆς

dgfs
3588

διανοίας

разума
ngfs
1271

ὑµῶν

вашего,
rpg-p
5216

νήφοντες

будучи беспристрастными,
vppanmp
3525

τελείως

совершенно
adv
5049

ἐλπίσατε

уповайте
vdaa2p
1679

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϕεροµένην

преподносимую
vpppafs
5342

13 Поэтому, возлюбленные,
препоясав чресла ума вашего,
бодрствуя, совершенно уповайте
на подаваемую вам благодать в
откровении Иисуса Христа.

7 T MK: πολυ τιµιωτερον, V: πολυτιµοτερον. 7 T K: και τιµην και δοξαν, M: και τιµην και εις δοξαν, V: και δοξαν και τιµην. 8 T M: ειδοτες, KV: ιδοντες. 10 T MK:

εξηρευνησαν, V: εξηραυνησαν. 11 T MK: ερευνωντες, V: εραυνωντες. 12 T K: ηµιν, MV: υµιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

χάριν

благодать
nafs
5485

ἐν

в
p
1722

ἀποκαλύψει

явлении
ndfs
602

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

14
ὡς

Как
adv
5613

τέκνα

дети
nnnp
5043

ὑπακοῆς

послушания,
ngfs
5218

µὴ

не
xo
3361

συσχηµατιζόµενοι

приспосабливаясь к
vppenmp
4964

ταῖς

[бывшим]
ddfp
3588

πρότερον

прежде
adv
4386

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγνοίᾳ

неведении
ndfs
52

14 Как послушные дети, не со-
образуйтесь с прежними похотя-
ми, бывшими в неведении вашем,

ὑµῶν

вашем
rpg-p
5216

ἐπιθυµίαις

похотям,
ndfp
1939

15
ἀλλὰ

но
c
235

κατὰ

согласно
p
2596

τὸν

dams
3588

καλέσαντα

призвавшего
vpaaams
2564

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἅγιον

Святого,
aamsn
40

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

ἅγιοι

святы
anmpn
40

ἐν

во
p
1722

πάσῃ

всяком
adfsn
3956

ἀναστροφῇ

образе жизни
ndfs
391

γενήθητε

будьте,
vdao2p
1096

16
διότι

потому что
c
1360

15 но, по примеру призвавшего
вас Святого, и сами будьте свя-
ты во всех поступках,

γέγραπται

написано:
vixp3s
1125

pἅγιοι

{Святы
anmpn
40

γένεσθεq
будьте,
vdad2p
1096

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ἅγιός

Свят}.
anmsn
40

εἰµι

vipx1s
1510

17
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

πατέρα

Отцом
nams
3962

ἐπικαλεῖσθε

вы называете
vipm2p
1941

τὸν

dams
3588

pἀπροσωπολήπτωςq
нелицеприятно
adv
678

κρίνοντα

Судящего
vppaams
2919

κατὰ

согласно
p
2596

16 ибо написано: {Будьте святы,
потому что Я свят}. [Лев. 11:44-45; 19:2]

17 И если вы называете От-
цом Того, Который нелицеприят-
но судит каждого по делам, то со
страхом проводите время стран-
ствования вашего,

τὸ

dans
3588

дел
↪→
2041

ἑκάστου

каждого,
agmsn
1538

ἔργον

nans
2041

то
—
—

ἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе
ndms
5401

τὸν

dams
3588

время
↪→
5550

τῆς

dgfs
3588

παροικίας

странствования
ngfs
3940

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

χρόνον

nams
5550

ἀναστράφητε

проводите,
vdap2p
390

18
εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

ϕθαρτοῖς

гибнущим
adnpn
5349

ἀργυρίῳ

серебром
ndns
69418 зная, что не тленным сереб-

ром или золотом искуплены вы
от суетной жизни, переданной
вам от отцов,

ἢ

или
xo
2228

χρυσίῳ

золотом
ndns
5553

ἐλυτρώθητε

избавлены вы
viap2p
3084

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

µαταίας

бесцельного
agfsn
3152

ὑµῶν

вашего
rpg-p
5216

ἀναστροφῆς

образа жизни,
ngfs
391

πατροπαραδότου

переданной по наследству отцами,
agfsn
3970

19
ἀλλὰ

но
c
235

τιµίῳ

драгоценной
adnsn
5093

αἵµατι

кровью,
ndns
129

19 но драгоценною кровью Хри-
ста, как непорочного и чистого
Агнца,

ὡς

как
adv
5613

ἀµνοῦ

Агнца
ngms
286

ἀµώµου

незапятнанного
agmsn
299

καὶ

и
c
2532

ἀσπίλου

чистого —
agmsn
784

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

20
προεγνωσµένου

предопределенного
vpxpgms
4267

µὲν

xo
3303

πρὸ

прежде
p
4253

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира,
ngms
2889

ϕανερωθέντος

явленного
vpapgms
5319

δὲ

же
c
1161

ἐπ’

на
p
1909

pἐσχάτωνq
последние
agmpn
2078

20 предназначенного еще преж-
де создания мира, но явившегося
в последние времена для вас, τῶν

dgmp
3588

χρόνων

времена
ngmp
5550

δι’

для
p
1223

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

21
τοὺς

damp
3588

δι’

Через
p
1223

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

pπιστεύονταςq
верующих
vppaamp
4100

εἰς

в
p
1519

ϑεόν

Бога,
nams
2316

τὸν

dams
3588

ἐγείραντα

воскресившего
vpaaams
1453

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐκ

из
p
1537

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δόντα

давшего,
vpaaams
1325

21 уверовавших через Него в
Бога, Который воскресил Его из
мертвых и дал Ему славу, что-
бы вы имели веру и упование на
Бога.

ὥστε

так чтобы
c
5620

τὴν

dafs
3588

πίστιν

вера
nafs
4102

ὑµῶν

ваша
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

ἐλπίδα

надежда
nafs
1680

εἶναι

была
vnpx
1511

εἰς

на
p
1519

ϑεόν

Бога.
nams
2316

22
τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

Души
nafp
5590

ὑµῶν

ваши
rpg-p
5216

ἡγνικότες

очистив
vpxanmp
48

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὑπακοῇ

послушанием
ndfs
5218

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истине
ngfs
225

pδιὰ

посредством
p
1223

22 Послушанием истине через
Духа очистив души ваши к нели-
цемерному братолюбию, посто-
янно любите друг друга от чисто-
го сердца,

πνεύµατοςq
Духа
ngns
4151

εἰς

для
p
1519

ϕιλαδελφίαν

братской любви
nafs
5360

ἀνυπόκριτον

непритворной,
aafsn
505

ἐκ

от
p
1537

καθαρᾶς

чистого
agfsn
2513

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἀγαπήσατε

любите
vdaa2p
25

ἐκτενῶς

горячо,
adv
1619

23
ἀναγεγεννηµένοι

быв заново рождены
vpppnmp
313

οὐκ

не
xo
3756

ἐκ

от
p
1537

23 как возрожденные не от
тленного семени, но от нетлен-
ного, от слова Божьего, живого
и пребывающего вовек.

σπορᾶς

семени
ngfs
4701

ϕθαρτῆς

гибнущего,
agfsn
5349

ἀλλὰ

но
c
235

ἀφθάρτου

бессмертного,
agfsn
862

διὰ

посредством
p
1223

λόγου

cлова
ngms
3056

Ϲῶντος

живого
vppagms
2198

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

µένοντος

пребывающего
vppagms
3306

pεἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶναq
век.
nams
165

24
διότι

Потому что
c
1360

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

σὰρξ

плоть,
nnfs
4561

24 Ибо всякая плоть - как тра-
ва, и всякая слава человеческая
- как цвет на траве: засохла тра-
ва, и цвет ее опал; [Ис. 40:6-8]

16 T K: αγιοι γενεσθε, M: αγιοι γινεσθε, V: [οτι] αγιοι εσεσθε. 17 T K: απροσωποληπτως, MV: απροσωποληµπτως. 20 T MK: εσχατων, V: εσχατου. 21 T MK: πιστευοντας,

V: πιστους. 22 T MK: δια πνευµατος, V: 6∈. 23 T MK: εις τον αιωνα, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


793 Πέτρου Α’ / 1 Петра 1:25–2:8

ὡς

как
adv
5613

χόρτος

трава,
nnms
5528

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

δόξα

слава
nnfs
1391

pἀνθρώπουq
человеческая,
ngms
444

ὡς

как
adv
5613

ἄνθος

цвет
nnns
438

χόρτου

травяной:
ngms
5528

ἐξηράνθη

засохла
viap3s
3583

ὁ

dnms
3588

χόρτος

трава,
nnms
5528

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἄνθος

цвет
nnns
438

pαὐτοῦq
ее
rpgms
846

ἐξέπεσε

опал;
viaa3s
1601

25
τὸ

само
dnns
3588

δὲ

же
c
1161

ῥῆµα

слово
nans
4487

25 но слово Господа пребывает
вовек; а это то слово, которое
вам проповедано.

κυρίου

Господа
ngms
2962

µένει

пребывает
vipa3s
3306

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

τοῦτο

Это
rdnns
5124

δέ

же
c
1161

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ῥῆµα

слово,
nnns
4487

τὸ

dnns
3588

εὐαγγελισθὲν

возвещенное
vpapnns
2097

εἰς

p
1519

ὑµᾶς

вам.
rpa-p
5209

2 Итак,
←↩
3767

ἀποθέµενοι

отложив
vpamnmp
659

οὖν

c
3767

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

κακίαν

злобу
nafs
2549

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
aamsn
3956

2 Итак, отложив всякую злобу, и
всякое коварство, и лицемерие, и
зависть, и всякое злословие,

δόλον

коварство,
nams
1388

καὶ

и
c
2532

ὑποκρίσεις

лицемерие,
nafp
5272

καὶ

и
c
2532

ϕθόνους

зависть,
namp
5355

καὶ

и
c
2532

πάσας

все
aafpn
3956

καταλαλιάς

злословие,
nafp
2636

2
ὡς

как
adv
5613

ἀρτιγέννητα

новорожденные
annpn
738

ϐρέφη

младенцы,
nnnp
1025

τὸ

dans
3588

λογικὸν

словесное
aansn
3050

ἄδολον

чистое
aansn
97

γάλα

молоко
nans
1051

ἐπιποθήσατε

возжелайте,
vdaa2p
1971

2 как новорожденные младенцы,
возлюбите чистое словесное мо-
локо, дабы от него возрасти вам
в спасение;

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

p
1722

αὐτῷ

им
rpdms
846

pαὐξηθῆτεq
были вы взращены,
vsap2p
837

3
pεἴπερq
если на самом деле
qo
1512

ἐγεύσασθε

вы испытали,
viad2p
1089

ὅτι

что
c
3754

χρηστὸς

милосерден
anmsn
5543

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь.
nnms
2962

3 ибо вы вкусили, что благ Гос-
подь. [Пс. 33:8]

4
πρὸς

К
p
4314

ὃν

Нему
rrams
3739

προσερχόµενοι

подходя,
vppnnmp
4334

λίθον

Камню
nams
3037

Ϲῶντα

живому,
vppaams
2198

ὑπὸ

p
5259

ἀνθρώπων

людьми
ngmp
444

µὲν

xo
3303

ἀποδεδοκιµασµένον

отвегнутому,
vpxpams
593

παρὰ

p
3844

δὲ

но
c
1161

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

ἐκλεκτόν

избранному,
aamsn
1588

ἔντιµον

драгоценному,
aamsn
1784

4 Приступая к Нему, камню
живому, людьми отвержен-
ному, но Богом избранному,
драгоценному,

5
καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

сами,
rpnmp
846

ὡς

как
adv
5613

λίθοι

камни
nnmp
3037

Ϲῶντες

живые,
vppanmp
2198

οἰκοδοµεῖσθε

вы выстраиваетесь в
vipp2p
3618

οἶκος

дом
nnms
3624

pπνευµατικόςq
духовный,
anmsn
4152

ἱεράτευµα

священство
nnns
2406

ἅγιον

святое,
annsn
40

ἀνενέγκαι

[чтобы] приносить
vnaa
399

πνευµατικὰς

духовные
aafpn
4152

ϑυσίας

жертвы,
nafp
2378

5 и сами, как живые камни,
будьте выстраиваемы как дом
духовный, священство святое,
чтобы приносить духовные
жертвы, благоприятные Богу
Иисусом Христом.

εὐπροσδέκτους

приемлемые
aafpn
2144

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

διὰ

посредством
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

6
pδιὸ

Поэтому
c
1352

καὶq
и
c
2532

περιέχει

содержится
vipa3s
4023

ἐν

в
p
1722

pτῇq

ddfs
3588

γραφῇ

Писании:
ndfs
1124

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

τίθηµι

ложу
vipa1s
5087

ἐν

на
p
1722

σιὼν

Сионе
tp
4622

λίθον

камень
nams
3037

6 Ибо сказано в Писании: {Вот
Я полагаю в Сионе камень крае-
угольный, избранный, драгоцен-
ный; и верующий в Него не по-
стыдится}. [Ис. 28:16]ἀκρογωνιαῖον

Краеугольный,
aamsn
204

ἐκλεκτόν

избранный,
aamsn
1588

ἔντιµον

драгоценный;
aamsn
1784

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий
vppanms
4100

ἐπ’

в
p
1909

αὐτῷ

Него
rpdms
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

καταισχυνθῇ

будет опозорен}.
vsap3s
2617

7
ὑµῖν

[Для] вас
rpd-p
5213

οὖν

же
c
3767

Он
—
—

ἡ

—
dnfs
3588

τιµὴ

драгоценность,
nnfs
5092

7 Итак, Он для вас, верующих,
драгоценность, а для неверую-
щих камень, который отвергли
строители, но который сделался
главой угла, камень преткнове-
ния и камень соблазна, [Пс. 117:22]

τοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующих;
vppadmp
4100

pἀπειθοῦσι

[для] не покоряющихся
vppadmp
544

δὲ

же —
c
1161

λίθονq
{Камень,
nams
3037

ὃν

Который
rrams
3739

ἀπεδοκίµασαν

отвергли
viaa3p
593

οἱ

dnmp
3588

οἰκοδοµοῦντες

строящие,
vppanmp
3618

οὗτος

Этот
rdnms
3778

ἐγενήθη

превратился
viao3s
1096

εἰς

в
p
1519

κεφαλὴν

главу
nafs
2776

γωνίας

угла
ngfs
1137

8
καὶ

и
c
2532

λίθος

Камень
nnms
3037

προσκόµµατος

преткновения,
ngns
4348

καὶ

и
c
2532

πέτρα

Скалу
nnfs
4073

σκανδάλου

соблазна},
ngns
4625

οἳ

которые
rrnmp
3739

προσκόπτουσι

спотыкаются о
vipa3p
4350

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слово,
ndms
3056

ἀπειθοῦντες

не покоряясь
vppanmp
544

ему,
—
—

εἰς

на
p
1519

ὃ

что
rrans
3739

они
↪→
5087

καὶ

и
c
2532

8 о который они претыкаются, не
покоряясь слову, на что они и
оставлены. [Ис. 8:14-15]

24 T MK: ανθρωπου, V: αυτης. 24 T MK: αυτου, V: 6∈. 2:2 T MK: αυξηθητε, V: αυξηθητε εις σωτηριαν. 3 T MK: ειπερ, V: ει. 5 T MK: πνευµατικος, V: πνευµατικος εις.

6 T K: διο και, MV: διοτι. 6 T MK: τη, V: 6∈. 7 T MK: απειθουσιν δε λιθον, V: απιστουσιν δε λιθος.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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2:9–17 Πέτρου Α’ / 1 Петра 794

ἐτέθησαν

оставлены.
viap3p
5087

9
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δὲ

же —
c
1161

γένος

поколение
nnns
1085

ἐκλεκτόν

избранное,
annsn
1588

ϐασίλειον

царское
annsn
934

ἱεράτευµα

священство,
nnns
2406

ἔθνος

нация
nnns
1484

ἅγιον

святая,
annsn
40

λαὸς

народ
nnms
2992

εἰς

p
1519

περιποίησιν

обособленный,
nafs
4047

ὅπως

чтобы
adv
3704

τὰς

dafp
3588

ἀρετὰς

добродетели
nafp
703

9 Но вы - род избранный, цар-
ственное священство, народ свя-
той, люди, взятые в удел, дабы
возвещать совершенства При-
звавшего вас из тьмы в чудный
Свой свет; [Исх. 19:5-6; Втор. 4:20; 7:6; 14:2; Ис.

9:2; 43:20, 21; Тит. 2:14]

ἐξαγγείλητε

обнародовать вам
vsaa2p
1804

τοῦ

dgms
3588

ἐκ

из
p
1537

σκότους

тьмы
ngns
4655

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

καλέσαντος

Призвавшего
vpaagms
2564

εἰς

в
p
1519

τὸ

dans
3588

ϑαυµαστὸν

изумительный
aansn
2298

αὐτοῦ

Свой
rpgms
846

ϕῶς

свет;
nans
5457

10
οἱ

dnmp
3588

ποτὲ

однажды
xo
4218

οὐ

не
xo
3756

λαός

народ,
nnms
2992

νῦν

теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

λαὸς

народ
nnms
2992

10 некогда не народ, а ныне на-
род Божий; некогда непомило-
ванные, а ныне помилованные.
[Ос. 2:23]

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

некогда
—
—

οἱ

dnmp
3588

οὐκ

не
xo
3756

ἠλεηµένοι

помилованные,
vpxpnmp
1653

νῦν

теперь
adv
3568

δὲ

же
c
1161

ἐλεηθέντες

помилованные.
vpapnmp
1653

11
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

παρακαλῶ

Призываю
vipa1s
3870

вас,
—
—

ὡς

как
adv
5613

παροίκους

чужестранцев
aampn
3941

καὶ

и
c
2532

παρεπιδήµους

иноземцев,
aampn
3927

ἀπέχεσθαι

воздерживаться от
vnpm
567

τῶν

dgfp
3588

σαρκικῶν

плотских
agfpn
4559

ἐπιθυµιῶν

похотей,
ngfp
1939

αἵτινες

которые
rrnfp
3748

11 Возлюбленные! Прошу вас
как пришельцев и странников
удаляться от плотских похотей,
восстающих на душу,

στρατεύονται

воюют
vipm3p
4754

κατὰ

против
p
2596

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

души,
ngfs
5590

12
τὴν

dafs
3588

ἀναστροφὴν

образ жизни
nafs
391

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

pἐν

между
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσιν

язычниками
ndnp
1484

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

καλήνq
добрый,
aafsn
2570

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

за
p
1722

ᾧ

что
rrdns
3739

καταλαλοῦσιν

злословят
vipa3p
2635

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

12 и проводить добродетельную
жизнь между язычниками, дабы
они за то, за что злословят вас,
как злодеев, видя добрые дела
ваши, прославили Бога в день
посещения.

κακοποιῶν

правонарушителей,
agmpn
2555

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

καλῶν

добрых
agnpn
2570

ἔργων

дел,
ngnp
2041

pἐποπτεύσαντεςq
увиденных
vpaanmp
2029

ими,
—
—

δοξάσωσι

прославить им
vsaa3p
1392

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἐπισκοπῆς

посещения.
ngfs
1984

13 Итак,
↪→
3767

ὑποτάγητε

подчиняйтесь
vdap2p
5293

pοὖνq

c
3767

πάσῃ

всем
adfsn
3956

ἀνθρωπίνῃ

человеческим
adfsn
442

κτίσει

установлениям
ndfs
2937

διὰ

ради
p
1223

τὸν

dams
3588

κύριον

Господа:
nams
2962

εἴτε

если
c
1535

ϐασιλεῖ

царю —
ndms
935

ὡς

как
adv
5613

ὑπερέχοντι

наивысшему,
vppadms
5242

14
εἴτε

если
c
1535

ἡγεµόσιν

правителям —
ndmp
2232

ὡς

как
adv
5613

δι’

от
p
1223

αὐτοῦ

него
rpgms
846

13 Итак, будьте покорны вся-
кому человеческому начальству
ради Господа: царю ли, как вер-
ховной власти,
14 правителям ли, как от него
посылаемым для наказания пре-
ступников и для поощрения де-
лающих добро.

πεµποµένοις

посылаемым
vpppdmp
3992

εἰς

для
p
1519

ἐκδίκησιν

воздаяния
nafs
1557

pµὲνq

xo
3303

κακοποιῶν

правонарушителям,
agmpn
2555

[в]
←↩
1519

ἔπαινον

похвалу
nams
1868

δὲ

же
c
1161

ἀγαθοποιῶν

добродетелям.
agmpn
17

15
ὅτι

Потому что
c
3754

οὕτως

такова
adv
3779

ἐστὶ

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога:
ngms
2316

15 Ибо такова воля Божия: что-
бы мы, делая добро, заграждали
уста невежеству безумных людей
-

ἀγαθοποιοῦντας

делая добро,
vppaamp
16

ϕιµοῦν

заставлять молчать
vnpa
5392

τὴν

dafs
3588

невежество
↪→
56

τῶν

dgmp
3588

ἀφρόνων

безрассудных
agmpn
878

ἀνθρώπων

людей, –
ngmp
444

ἀγνωσίαν

nafs
56

16
ὡς

как
adv
5613

ἐλεύθεροι

свободные,
anmpn
1658

καὶ

а
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ὡς

как
adv
5613

ἐπικάλυµµα

укрытие
nans
1942

16 как свободные, не как упо-
требляющие свободу для при-
крытия зла, но как рабы Божии.

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

τῆς

dgfs
3588

κακίας

[для] зла,
ngfs
2549

используя
—
—

τὴν

dafs
3588

ἐλευθερίαν

свободу,
nafs
1657

ἀλλ’

но
c
235

ὡς

как
adv
5613

pδοῦλοι

рабы
nnmp
1401

ϑεοῦq
Бога.
ngms
2316

17
πάντας

Всех
aampn
3956

τιµήσατε

уважайте,
vdaa2p
5091

τὴν

dafs
3588

ἀδελφότητα

братство
nafs
81

pἀγαπᾶτεq
любите,
vspa2p
25

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

17 Всех почитайте, братство лю-
бите, Бога бойтесь, царя чтите.

12 T KV: εν τοις εθνεσιν εχοντες καλην, M: εχοντες καλην εν τοις εθνεσιν. 12 T MK: εποπτευσαντες, V: εποπτευοντες. 13 T MK: ουν, V: 6∈. 14 T K: µεν, MV: 6∈. 16 T MK:

δουλοι ϑεου, V: ϑεου δουλοι. 17 T KV: αγαπατε, M: αγαπησατε.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ϕοβεῖσθε

бойтесь,
vdpn2p
5399

τὸν

dams
3588

ϐασιλέα

царя
nams
935

τιµᾶτε

чтите.
vdpa2p
5091

18
οἱ

dnmp
3588

οἰκέται

Прислуги,
nnmp
3610

ὑποτασσόµενοι

подчиняйтесь
vpppnmp
5293

ἐν

со
p
1722

παντὶ

всяким
admsn
3956

ϕόβῳ

страхом
ndms
5401

τοῖς

ddmp
3588

δεσπόταις

хозяевам,
ndmp
1203

οὐ

не
xo
3756

µόνον

только
adv
3440

τοῖς

ddmp
3588

ἀγαθοῖς

добрым
admpn
18

καὶ

и
c
2532

ἐπιεικέσιν

мягким,
admpn
1933

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

18 Слуги, со всяким страхом по-
винуйтесь господам, не только
добрым и кротким, но и суровым.

σκολιοῖς

несправедливым.
admpn
4646

19
τοῦτο

Таково
rdnns
5124

γὰρ

ведь
c
1063

χάρις

благоволение,
nnfs
5485

εἰ

если
qo
1487

διὰ

через
p
1223

συνείδησιν

осознание
nafs
4893

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ὑποφέρει

сносит
vipa3s
5297

τις

кто
rinms
5100

λύπας

злоключения,
nafp
3077

πάσχων

страдая
vppanms
3958

ἀδίκως

несправедливо.
adv
95

19 Ибо то угодно Богу, если
кто, помышляя о Боге, переносит
скорби, страдая несправедливо.

20
ποῖον

Какое
rqnns
4169

γὰρ

же
c
1063

κλέος

восхваление
nnns
2811

вам,
—
—

εἰ

если,
qo
1487

ἁµαρτάνοντες

согрешая
vppanmp
264

καὶ

и
c
2532

κολαφιζόµενοι

снося плохое отношение,
vpppnmp
2852

ὑποµενεῖτε

будете терпеть?
vifa2p
5278

ἀλλ’

Но
c
235

εἰ

если,
qo
1487

ἀγαθοποιοῦντες

делая добро
vppanmp
15

καὶ

и
c
2532

20 Ибо что за похвала, если вы
терпите, когда вас бьют за про-
ступки? Но если, делая добро
и страдая, терпите, это угодно
Богу.

πάσχοντες

страдая,
vppanmp
3958

ὑποµενεῖτε

будете терпеть,
vifa2p
5278

τοῦτο

это
rdnns
5124

χάρις

угодно
nnfs
5485

παρὰ

p
3844

ϑεῷ

Богу.
ndms
2316

21
εἰς

К
p
1519

τοῦτο

этому
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

ἐκλήθητε

вы призваны,
viap2p
2564

ὅτι

потому что
c
3754

καὶ

и
c
2532

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἔπαθεν

пострадал
viaa3s
3958

ὑπὲρ

за
p
5228

pἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

21 Ибо вы к тому призваны, по-
тому что и Христос пострадал за
нас, оставив нам пример, дабы
мы шли по следам Его.

ἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ὑπολιµπάνων

оставив
vppanms
5277

ὑπογραµµόν

пример,
nams
5261

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐπακολουθήσητε

вам следовать по
vsaa2p
1872

τοῖς

ddnp
3588

ἴχνεσιν

следам
ndnp
2487

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

22
ὃς

Он
rrnms
3739

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

οὐκ

никакого не
xo
3756

ἐποίησεν

сделал,
viaa3s
4160

οὐδὲ

и не
c
3761

εὑρέθη

было
viap3s
2147

δόλος

коварства
nnms
1388

22 Он не сделал никакого греха,
и не было лести в устах Его. [Ис.

53:9]

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατι

устах
ndns
4750

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

23
ὃς

Он,
rrnms
3739

λοιδορούµενος

будучи злословим,
vpppnms
3058

οὐκ

не
xo
3756

ἀντελοιδόρει

злословил в ответ;
viia3s
486

πάσχων

страдая,
vppanms
3958

οὐκ

не
xo
3756

ἠπείλει

угрожал,
viia3s
546

но
↪→
1161

παρεδίδου

предавал
viia3s
3860

δὲ

c
1161

τῷ

ddms
3588

κρίνοντι

Судящему
vppadms
2919

23 Будучи злословим, Он не
злословил взаимно; страдая, не
угрожал, но предавал то Судии
праведному. [Ис. 53:7]

δικαίως

справедливо.
adv
1346

24
ὃς

Он
rrnms
3739

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

ἀνήνεγκεν

вознес
viaa3s
399

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

σώµατι

телом
ndns
4983

αὐτοῦ

Своим
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ξύλον

дерево,
nans
3586

ἵνα

чтобы
c
2443

ταῖς

ddfp
3588

ἁµαρτίαις

[с] грехами
ndfp
266

ἀπογενόµενοι

уничтоженными
vpadnmp
581

τῇ

ddfs
3588

24 Он грехи наши Сам вознес
телом Своим на древо, дабы мы,
избавившись от грехов, жили
для правды: ранами Его вы исце-
лились. [Ис. 53:5]

δικαιοσύνῃ

[для] праведности
ndfs
1343

Ϲήσωµεν

жить нам;
vsaa1p
2198

οὗ

rrgms
3739

τῷ

ddms
3588

µώλωπι

кровяными рубцами
ndms
3468

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἰάθητε

вы исцелены.
viap2p
2390

25 Потому что
↪→
1063

ἦτε

вы были,
viix2p
2258

γὰρ

c
1063

ὡς

как
adv
5613

πρόβατα

овцы
nnnp
4263

pπλανώµεναq
блуждающие,
vpppnnp
4105

25 Ибо вы были, как овцы блуж-
дающие (не имея пастыря), но
возвратились ныне к Пастырю и
Блюстителю душ ваших. [Ис. 53:6]

pἀλλ’q
но
c
235

ἐπεστράφητε

возвращены
viap2p
1994

νῦν

теперь
adv
3568

ἐπὶ

к
p
1909

τὸν

dams
3588

ποιµένα

Пастуху
nams
4166

καὶ

и
c
2532

ἐπίσκοπον

Смотрителю
nams
1985

τῶν

dgfp
3588

ψυχῶν

душ
ngfp
5590

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

21 T K: ηµων ηµιν, M: ηµων υµιν, V: υµων υµιν. 24 T MK: αυτου, V: 6∈. 25 T MK: πλανωµενα, V: πλανωµενοι. 25 T MK: αλλ, V: αλλα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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3 ὁµοίως

Таким же образом
adv
3668

αἱ

dnfp
3588

γυναῖκες

жены,
nnfp
1135

ὑποτασσόµεναι

подчиняясь
vpppnfp
5293

τοῖς

ddmp
3588

ἰδίοις

своим
admpn
2398

ἀνδράσιν

мужьям,
ndmp
435

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

даже
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἀπειθοῦσι

не покоряются
vipa3p
544

τῷ

ddms
3588

λόγῳ

слову,
ndms
3056

3 Также и вы, жены, повинуй-
тесь своим мужьям, чтобы те из
них, которые не покоряются сло-
ву, образом жизни жен своих без
слова приобретаемы были, [Еф. 5:22;

Кол. 3:18]

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

τῶν

dgfp
3588

γυναικῶν

ngfp
1135

ἀναστροφῆς

образа жизни
ngfs
391

жен
←↩
1135

ἄνευ

без вмешательства
p
427

λόγου

cлова
ngms
3056

pκερδηθήσωνταιq
приобретены были,
vsap3p
2770

2
ἐποπτεύσαντες

увидев
vpaanmp
2029

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе
ndms
5401

Божьем
—
—2 когда увидят вашу чистую, бо-

гобоязненную жизнь.
ἁγνὴν

aafsn
53

ἀναστροφὴν

образ жизни
nafs
391

ὑµῶν

вашей,
rpg-p
5216

3
ὧν

который
rrgfp
3739

ἔστω

пусть будет
vdpx3s
2077

οὐχ

не
xo
3756

ὁ

dnms
3588

ἔξωθεν

[из] внешней
adv
1855

ἐµπλοκῆς

косы
ngfs
1708

τριχῶν

волос
ngfp
2359

καὶ

и
c
2532

περιθέσεως

украшений
ngfs
4025

χρυσίων

золотых,
ngnp
5553

ἢ

или
xo
2228

ἐνδύσεως

ношения
ngfs
1745

ἱµατίων

одежд
ngnp
2440

3 Да будет украшением вашим
не внешнее плетение волос, не
золотые уборы или нарядность в
одежде, [1Тим. 2:9]

κόσµος

земных,
nnms
2889

4
ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

κρυπτὸς

сокровенный
anmsn
2927

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἄνθρωπος

человек
nnms
444

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ἀφθάρτῳ

нетленной
adnsn
862

красоте
—
—

τοῦ

dgns
3588

pπρᾳέοςq
кроткого
agnsn
4239

καὶ

и
c
2532

ἡσυχίου

молчаливого
agnsn
2272

πνεύµατος

духа,
ngns
4151

ὅ

что
rrnns
3739

4 но сокровенный сердца чело-
век в нетленной красоте крот-
кого и молчаливого духа, что
драгоценно пред Богом. ἐστιν

vipx3s
2076

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

πολυτελές

драгоценно.
annsn
4185

5
οὕτω

Таким образом
adv
3779

γάρ

c
1063

ποτε

некогда
xo
4218

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἅγιαι

святые
anfpn
40

γυναῖκες

жены,
nnfp
1135

αἱ

dnfp
3588

ἐλπίζουσαι

уповавшие
vppanfp
1679

pἐπὶ

на
p
1909

τὸνq

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

ἐκόσµουν

украшали
viia3p
2885

5 Так некогда и святые жены,
уповавшие на Бога, украшали
себя, повинуясь своим мужьям.

ἑαυτάς

себя,
rxafp
1438

ὑποτασσόµεναι

подчиняясь
vpppnfp
5293

τοῖς

ddmp
3588

ἰδίοις

своим
admpn
2398

ἀνδράσιν

мужьям.
ndmp
435

6
ὡς

Таким образом
adv
5613

σάρρα

Сарра
nnfs
4564

ὑπήκουσε

повиновалась
viaa3s
5219

τῷ

ddms
3588

ἀβραάµ

Аврааму,
tp
11

κύριον

господином
nams
2962

αὐτὸν

его
rpams
846

καλοῦσα

называя,
vppanfs
2564

ἧς

которой
rrgfs
3739

6 Так Сарра повиновалась Ав-
рааму, называя его господином.
Вы - дети ее, если делаете доб-
ро и не смущаетесь ни от какого
страха. [Быт. 18:12]

ἐγενήθητε

стали вы
viao2p
1096

τέκνα

детьми,
nanp
5043

ἀγαθοποιοῦσαι

делая добро
vppanfp
15

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ϕοβούµεναι

ужасаясь
vppnnfp
5399

µηδεµίαν

ни от какого
aafsn
3367

πτόησιν

террора.
nafs
4423

7
οἱ

Сами
dnmp
3588

ἄνδρες

мужья,
nnmp
435

ὁµοίως

в равной степени,
adv
3668

συνοικοῦντες

живя совместно
vppanmp
4924

κατὰ

по
p
2596

7 Также и вы, мужья, обращай-
тесь благоразумно с женами, как
с немощнейшим сосудом, оказы-
вая им честь, как сонаследницам
благодатной жизни, дабы не бы-
ло вам препятствия в молитвах.
[Еф. 5:25; Кол. 3:19]

γνῶσιν

благоразумию,
nafs
1108

ὡς

как
adv
5613

ἀσθενεστέρῳ

[с] немощным
adnsc
772

σκεύει

сосудом,
ndns
4632

τῷ

ddns
3588

γυναικείῳ

женам
adnsn
1134

ἀπονέµοντες

оказывая
vppanmp
632

τιµήν

уважение,
nafs
5092

ὡς

как
adv
5613

καὶ

c
2532

pσυγκληρονόµοιq
сонаследницам
anmpn
4789

χάριτος

благодатной
ngfs
5485

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µὴ

не
xo
3361

pἐκκόπτεσθαιq
были отсекаемы
vnpp
1581

τὰς

dafp
3588

προσευχὰς

молитвы
nafp
4335

ὑµῶν

ваши.
rpg-p
5216

8
τὸ

dnns
3588

δὲ

На-
c
1161

τέλος

конец
dnns
5056

будьте
—
—

πάντες

все
anmpn
3956

ὁµόφρονες

единодушны,
anmpn
3675

συµπαθεῖς

полны сочувствия,
anmpn
4835

ϕιλάδελφοι

братолюбивы,
anmpn
5361

εὔσπλαγχνοι

сострадательны,
anmpn
2155

pϕιλόφρονεςq
дружелюбны,
anmpn
5391

9
µὴ

не
xo
3361

ἀποδιδόντες

отплачивая
vppanmp
591

8 Наконец будьте все едино-
мысленны, сострадательны,
братолюбивы, милосердны,
дружелюбны, смиренномудры;

9 не воздавайте злом за зло или
ругательством за ругательство;
напротив, благословляйте, зная,
что вы к тому призваны, чтобы
наследовать благословение.

3:1 T K: κερδηθησωνται, MV: κερδηθησονται.4 T MK: πραεος, V: πραεως.5 T K: επι τον, M: επι, V: εις.7 T MK: συγκληρονοµοι, V: συγκληρονοµοις.7 T K: εκκοπτεσθαι,

MV: εγκοπτεσθαι. 8 T MK: ϕιλοφρονες, V: ταπεινοφρονες.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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κακὸν

злом
aansn
2556

ἀντὶ

за
p
473

κακοῦ

зло
agnsn
2556

ἢ

или
xo
2228

λοιδορίαν

оскорблением
nafs
3059

ἀντὶ

за
p
473

λοιδορίας

оскорбление;
ngfs
3059

τοὐναντίον

напротив
adv
5121

δὲ

же —
c
1161

εὐλογοῦντες

благословляя,
vppanmp
2127

pεἰδότεςq
зная,
vpxanmp
1492

ὅτι

что
c
3754

εἰς

к
p
1519

τοῦτο

этому
rdans
5124

ἐκλήθητε

вы призваны,
viap2p
2564

ἵνα

чтобы
c
2443

εὐλογίαν

благословение
nafs
2129

κληρονοµήσητε

вам унаследовать.
vsaa2p
2816

10
ὁ

dnms
3588

γὰρ

Потому что
c
1063

ϑέλων

стремящийся
vppanms
2309

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

ἀγαπᾷν

любить
vnpa
25

καὶ

и
c
2532

ἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

ἡµέρας

дни
nafp
2250

ἀγαθάς

добрые
aafpn
18

παυσάτω

пусть удерживает
vdaa3s
3973

τὴν

dafs
3588

10 Ибо кто любит жизнь и хочет
видеть добрые дни, тот удержи-
вай язык свой от зла и уста свои
от лукавых речей; [Пс. 33:13-17]

γλῶσσαν

язык
nafs
1100

pαὐτοῦq
свой
rpgms
846

ἀπὸ

от
p
575

κακοῦ

зла
agnsn
2556

καὶ

и
c
2532

χείλη

уста
nanp
5491

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

τοῦ

чтобы
dgms
3588

µὴ

не
xo
3361

λαλῆσαι

говорить
vnaa
2980

δόλον

ложь.
nams
1388

11
pἐκκλινάτωq
Пусть он уклоняется
vdaa3s
1578

ἀπὸ

от
p
575

κακοῦ

зла
agnsn
2556

καὶ

и
c
2532

ποιησάτω

делает
vdaa3s
4160

ἀγαθόν

добро;
aansn
18

11 уклоняйся от зла и делай доб-
ро; ищи мира и стремись к нему,

Ϲητησάτω

пусть ищет
vdaa3s
2212

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

καὶ

и
c
2532

διωξάτω

преследует
vdaa3s
1377

αὐτήν

ее;
rpafs
846

12
ὅτι

потому что
c
3754

pοἱq

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

κυρίου

Господа
ngms
2962

обращены
—
—

ἐπὶ

на
p
1909

δικαίους

праведников,
aampn
1342

καὶ

и
c
2532

ὦτα

уши
nnnp
3775

αὐτοῦ

Его —
rpgms
846

εἰς

к
p
1519

12 потому что очи Господа обра-
щены к праведным, и уши Его -
к молитве их, но лицо Господне
против делающих зло (чтобы ис-
требить их с земли).

δέησιν

молению
nafs
1162

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

πρόσωπον

лицо
nnns
4383

δὲ

же
c
1161

κυρίου

Господа —
ngms
2962

ἐπὶ

против
p
1909

ποιοῦντας

творящих
vppaamp
4160

κακά

зло.
aanpn
2556

13
καὶ

И
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

ὁ

dnms
3588

κακώσων

сделает зло
vpfanms
2559

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἐὰν

если
qo
1437

τοῦ

dgms
3588

ἀγαθοῦ

доброго
agnsn
18

pµιµηταὶq
подражателями
nnmp
3402

13 И кто сделает вам зло, если
вы будете ревнителями доброго?

γένησθε

становитесь?
vsad2p
1096

14
ἀλλ’

Но
c
235

εἰ

если
qo
1487

καὶ

и
c
2532

πάσχοιτε

страдаете
vopa2p
3958

διὰ

за
p
1223

δικαιοσύνην

праведность,
nafs
1343

то
—
—

µακάριοι

блаженны;
anmpn
3107

τὸν

самого
dams
3588

δὲ

же
c
1161

ϕόβον

страха
nams
5401

αὐτῶν

их
rpgmp
846

µὴ

не
xo
3361

ϕοβηθῆτε

бойтесь
vdao2p
5399

µηδὲ

и не
c
3366

ταραχθῆτε

смущайтесь.
vsap2p
5015

14 Но если и страдаете за прав-
ду, то вы блаженны; а страха их
не бойтесь и не смущайтесь. [Ис.

8:12-13; Мф. 5:10]

15
κύριον

Господа
nams
2962

δὲ

же
c
1161

τὸν

dams
3588

pϑεὸνq
Бога
nams
2316

ἁγιάσατε

почитайте
vdaa2p
37

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

15 Господа Бога святите в
сердцах ваших; будьте всегда
готовы всякому, требующему
у вас отчета в вашем упова-
нии, дать ответ с кротостью и
благоговением.

ἕτοιµοι

Готовы
anmpn
2092

pδὲq
же
c
1161

будьте
—
—

ἀεὶ

непрестанно
adv
104

πρὸς

к
p
4314

ἀπολογίαν

словесной защите
nafs
627

παντὶ

[перед] всяким,
admsn
3956

τῷ

ddms
3588

αἰτοῦντι

требующим у
vppadms
154

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

λόγον

отчета
nams
3056

περὶ

p
4012

τῆς

dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вашей
rpd-p
5213

ἐλπίδος

надежде, –
ngfs
1680

pµετὰq
с
p
3326

πρᾳΰτητος

кротостью
ngfs
4240

καί

и
c
2532

ϕόβου

благоговением,
ngms
5401

16
συνείδησιν

совесть
nafs
4893

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

ἀγαθήν

добрую,
aafsn
18

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

в
p
1722

ᾧ

том, [в] чем
rrdns
3739

pκαταλαλῶσιν

злословят
vspa3p
2635

ὑµῶν

вас,
rpg-p
5216

ὡς

как
adv
5613

κακοποιῶνq
правонарушителей,
agmpn
2555

16 Имейте добрую совесть, дабы
тем, за что злословят вас, как
злодеев, были постыжены пори-
цающие вашу добрую жизнь во
Христе.

καταισχυνθῶσιν

опозорены были
vsap3p
2617

οἱ

dnmp
3588

ἐπηρεάζοντες

оскорбляющие
vppanmp
1908

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

ἀγαθὴν

добрый
aafsn
18

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἀναστροφήν

образ жизни.
nafs
391

17
κρεῖττον

Полезнее
annsn
2909

γὰρ

ведь,
c
1063

ἀγαθοποιοῦντας

делая добро,
vppaamp
15

εἰ

если
qo
1487

pϑέλειq
желание имеет
vipa3s
2309

17 Ибо, если угодно воле Божи-
ей, лучше пострадать за добрые
дела, нежели за злые;

9 T MK: ειδοτες, V: 6∈. 10 T MK: αυτου, V: 6∈. 11 T MK: εκκλινατω, V: εκκλινατω δε. 12 T K: οι, V: 6∈. 13 T MK: µιµηται, V: Ϲηλωται. 15 T MK: ϑεον, V: χριστον.

15 T MK: δε, V: 6∈. 15 T MK: µετα, V: αλλα µετα. 16 T MK: καταλαλωσιν υµων ως κακοποιων, V: καταλαλεισθε.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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τὸ

dnns
3588

ϑέληµα

воля
nnns
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

πάσχειν

несправедливо страдать,
vnpa
3958

ἢ

чем
xo
2228

κακοποιοῦντας

делая зло.
vppaamp
2554

18
ὅτι

Потому что
c
3754

καὶ

и
c
2532

χριστὸς

Христос
nnms
5547

ἅπαξ

однажды
adv
530

περὶ

за
p
4012

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ἔπαθε

пострадал —
viaa3s
3958

18 потому что и Христос, что-
бы привести нас к Богу, однажды
пострадал за грехи наши, Пра-
ведник - за неправедных, быв
умерщвлен по плоти, но ожив
духом,

δίκαιος

Праведный
anmsn
1342

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἀδίκων

неправедных,
agmpn
94

ἵνα

чтобы
c
2443

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

προσαγάγῃ

привести Ему к
vsaa3s
4317

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

ϑανατωθεὶς

умерщвленный
vpxpnms
2289

µὲν

xo
3303

σαρκί

плотью,
ndfs
4561

Ϲωοποιηθεὶς

оживленный
vpapnms
2227

δὲ

же
c
1161

pτῷq

ddns
3588

πνεύµατι

духом,
ndns
4151

19
ἐν

p
1722

ᾧ

которым
rrdns
3739

Он
↪→
2784

καὶ

и
c
2532

τοῖς

[бывшим]
ddnp
3588

ἐν

в
p
1722

ϕυλακῇ

тюрьме
ndfs
5438

πνεύµασι

духам,
ndnp
4151

πορευθεὶς

пойдя,
vpaonms
4198

ἐκήρυξεν

возвещал:
viaa3s
2784

20
ἀπειθήσασί

непокорившимся
vpaadmp
544

ποτε

некогда,
xo
4218

ὅτε

когда
adv
3753

pἅπαξ

однажды
adv
530

ἐξεδέχετοq
ожидало
viin3s
1551

ἡ

dnfs
3588

19 которым Он и находящим-
ся в темнице духам, сойдя,
проповедал,
20 некогда непокорным ожидав-
шему их Божьему долготерпе-
нию, во дни Ноя, во время строе-
ния ковчега, в котором немногие,
то есть восемь душ, спаслись от
воды. [Быт. 6:1-7:24]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божье
ngms
2316

µακροθυµία

долготерпение
nnfs
3115

ἐν

во
p
1722

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

νῶε

Ноя
tp
3575

κατασκευαζοµένης

во время воздвижения
vpppgfs
2680

κιβωτοῦ

ковчега,
ngfs
2787

εἰς

в
p
1519

ἣν

который
rrafs
3739

pὀλίγαι

немногие,
anfpn
3641

τουτέστινq
то есть
rdnns
5123

ὀκτώ

восемь
tn
3638

ψυχαὶ

душ,
nnfp
5590

διεσώθησαν

были спасены
viap3p
1295

δι’

посредством
p
1223

ὕδατος

воды.
ngns
5204

21
pὃ

Такой
rrnns
3739

καὶ

и
c
2532

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀντίτυπον

образ
annsn
499

νῦνq
сейчас
adv
3568

σώζει

спасает:
vipa3s
4982

ϐάπτισµα

погружение
nnns
908

οὐ

(не
xo
3756

σαρκὸς

плотской
ngfs
4561

ἀπόθεσις

смытие
nnfs
595

ῥύπου

нечистоты,
ngms
4509

ἀλλὰ

но
c
235

συνειδήσεως

совести
ngfs
4893

21 Так и нас ныне подобное это-
му образу крещение, не плотской
нечистоты омытие, но обеща-
ние Богу доброй совести, спаса-
ет воскресением Иисуса Христа, ἀγαθῆς

доброй
agfsn
18

ἐπερώτηµα

настоятельное прошение
nnns
1906

εἰς

у
p
1519

ϑεόν

Бога)
nams
2316

δι’

посредством
p
1223

ἀναστάσεως

воскресения
ngfs
386

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

22
ὅς

Который
rrnms
3739

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ἐν

по
p
1722

δεξιᾷ

правую [руку]
adfsn
1188

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

22 Который, взойдя на небо,
пребывает одесную Бога и
Которому покорились ангелы, и
власти, и силы.

πορευθεὶς

взойдя
vpaonms
4198

εἰς

на
p
1519

οὐρανόν

небо, –
nams
3772

ὑποταγέντων

подчинены
vpapgmp
5293

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἀγγέλων

ангелы
ngmp
32

καὶ

и
c
2532

ἐξουσιῶν

власти,
ngfp
1849

καὶ

и
c
2532

δυνάµεων

силы.
ngfp
1411

4 Итак,
↪→
3767

χριστοῦ

Христос
ngms
5547

οὖν

c
3767

παθόντος

пострадал
vpaagms
3958

pὑπὲρ

ради
p
5228

ἡµῶνq
нас
rpg-p
2257

σαρκί

плотью;
ndfs
4561

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

таким
rpafs
846

ἔννοιαν

пониманием
nafs
1771

ὁπλίσασθε

вооружитесь,
vdam2p
3695

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

παθὼν

пострадавший
vpaanms
3958

4 Итак, как Христос пострадал
за нас плотью, то и вы во-
оружитесь той же мыслью; ибо
страдающий плотью перестает
грешить,

pἕνq

p
1722

σαρκί

плотью
ndfs
4561

πέπαυται

оторван от
vixp3s
3973

ἁµαρτίας

греха,
ngfs
266

2
εἰς

чтобы
p
1519

τὸ

dans
3588

µηκέτι

больше не
adv
3371

[по]
↪→
1939

ἀνθρώπων

человеческим
ngmp
444

ἐπιθυµίαις

похотям,
ndfp
1939

ἀλλὰ

но
c
235

ϑελήµατι

[по] воле
ndns
2307

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τὸν

dams
3588

ἐπίλοιπον

оставшееся
aamsn
1954

ἐν

во
p
1722

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

2 чтобы остальное во плоти вре-
мя жить уже не по человеческим
похотям, но по воле Божией.

ϐιῶσαι

vnaa
980

χρόνον

время
nams
5550

жить.
←↩
980

3 Потому что
↪→
1063

ἀρκετὸς

достаточно
anmsn
713

γὰρ

c
1063

было
—
—

pἡµῖνq
нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

παρεληλυθὼς

в прошедшее
vpxanms
3928

χρόνος

время
nnms
5550

pτοῦ

dgms
3588

ϐίου

жизни
ngms
979

τὸ

dans
3588

ϑέληµαq
волю
nans
2307

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычников
ngnp
1484

3 Ибо довольно, что вы в про-
шедшее время жизни поступа-
ли по воле языческой, преда-
ваясь нечистотам, похотям (му-
желожству, скотоложству, по-
мыслам), пьянству, излишеству
в пище и питии и нелепому
идолослужению.

17 T K: ϑελει, MV: ϑελοι. 18 T K: ηµας, MV: υµας. 18 T K: τω, MV: 6∈. 20 T K: απαξ εξεδεχετο, MV: απεξεδεχετο. 20 T K: ολιγαι τουτεστιν, M: ολιγαι τουτ εστιν, V:

ολιγοι τουτ εστιν. 21 T : ο και ηµας αντιτυπον νυν, K: ω και ηµας αντιτυπον νυν, M: ο αντιτυπον νυν και ηµας, V: ο και υµας αντιτυπον νυν. 4:1 T MK: υπερ ηµων, V: 6∈.

1 T MK: εν, V: 6∈. 3 T K: ηµιν, M: υµιν, V: 6∈. 3 T MK: του ϐιο το ϑεληµα, V: το ϐουληµα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
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pκατεργάσασθαιq
исполнять,
vnad
2716

πεπορευµένους

живя
vpxnamp
4198

ἐν

в
p
1722

ἀσελγείαις

распутстве,
ndfp
766

ἐπιθυµίαις

похотях,
ndfp
1939

οἰνοφλυγίαις

пьянстве,
ndfp
3632

κώµοις

гулянках,
ndmp
2970

πότοις

попойках
ndmp
4224

καὶ

и
c
2532

ἀθεµίτοις

противозаконном
adfpn
111

pεἰδωλολατρείαιςq
поклонении идолам,
ndfp
1495

4
ἐν

в
p
1722

ᾧ

чем
rrdns
3739

ξενίζονται

они удивляются,
vipp3p
3579

µὴ

не
xo
3361

видя
—
—

συντρεχόντων

участвующими
vppagmp
4936

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

αὐτὴν

такого
rpafs
846

τῆς

dgfs
3588

ἀσωτίας

разврата
ngfs
810

ἀνάχυσιν

чрезмерности,
nafs
401

ϐλασφηµοῦντες

злословя
vppanmp
987

вас.
—
—

5
οἳ

Они
rrnmp
3739

4 Поэтому они и дивятся, что вы
не участвуете с ними в том же
распутстве, и злословят вас.

ἀποδώσουσι

дадут
vifa3p
591

λόγον

отчет
nams
3056

τῷ

ddms
3588

ἑτοίµως

готовность
adv
2093

ἔχοντι

Имеющему
vppadms
2192

κρῖναι

судить
vnaa
2919

Ϲῶντας

живых
vppaamp
2198

καὶ

и
c
2532

νεκρούς

мертвых.
aampn
3498

6
εἰς

Для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

γὰρ

ведь
c
1063

καὶ

и
c
2532

νεκροῖς

мертвым
admpn
3498

εὐηγγελίσθη

благовествовалось,
viap3s
2097

ἵνα

чтобы
c
2443

5 Они дадут ответ Имеющему
вскоре судить живых и мертвых.

6 Ибо для того и мертвым было
благовествуемо, чтобы они, под-
вергшись суду по человеку пло-
тью, жили по Богу духом.

κριθῶσι

они, будучи судимы
vsap3p
2919

µὲν

xo
3303

κατὰ

как
p
2596

ἀνθρώπους

люди
namp
444

σαρκί

плотью,
ndfs
4561

Ϲῶσι

жили
vspa3p
2198

δὲ

c
1161

κατὰ

согласно
p
2596

ϑεὸν

Бога
nams
2316

πνεύµατι

духом.
ndns
4151

7
πάντων

Всего
agnpn
3956

δὲ

же
c
1161

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец
nnns
5056

ἤγγικε

приблизился.
vixa3s
1448

Итак,
↪→
3767

σωφρονήσατε

будьте здравомыслящи
vdaa2p
4993

οὖν

c
3767

καὶ

и
c
2532

νήψατε

бодрствуйте
vdaa2p
3525

εἰς

в
p
1519

pτὰςq

dafp
3588

προσευχάς

молитвах.
nafp
4335

8
πρὸ

Прежде
p
4253

πάντων

всего
agmpn
3956

pδὲq

c
1161

7 Впрочем, близок всему конец.
Итак, будьте благоразумны и
бодрствуйте в молитвах.

8 Более же всего имейте усерд-
ную любовь друг к другу, пото-
му что любовь покрывает мно-
жество грехов. [Притч. 10:12]

τὴν

dafs
3588

εἰς

по отношению
p
1519

ἑαυτοὺς

друг к другу
rxamp
1438

ἀγάπην

любовь
nafs
26

ἐκτενῆ

усердную
aafsn
1618

ἔχοντες

имейте,
vppanmp
2192

pὅτιq
потому что
c
3754

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

pκαλύψειq
покроет
vifa3s
2572

πλῆθος

множество
nans
4128

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

9
ϕιλόξενοι

Гостеприимны
anmpn
5382

будьте
—
—

9 Будьте гостеприимны друг ко
другу без ропота.

εἰς

по отношению
p
1519

ἀλλήλους

друг к другу
reamp
240

ἄνευ

без
p
427

pγογγυσµῶνq
ропота;
ngmp
1112

10
ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

καθὼς

в соответствии с тем, какое
adv
2531

ἔλαβε

принял
viaa3s
2983

χάρισµα

дарование,
nans
5486

εἰς

по отношению
p
1519

ἑαυτοὺς

друг к другу
rxamp
1438

αὐτὸ

тем
rpans
846

10 Служите друг другу - каж-
дый тем даром, какой получил,
как добрые домостроители мно-
горазличной благодати Божией.

διακονοῦντες

служите,
vppanmp
1247

ὡς

как
adv
5613

καλοὶ

добрые
anfpn
2570

οἰκονόµοι

домостроители
nnmp
3623

ποικίλης

разносторонней
agfsn
4164

χάριτος

благодати
ngfs
5485

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

11
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

λαλεῖ

говорит —
vipa3s
2980

ὡς

как
adv
5613

λόγια

слова
nanp
3051

ϑεοῦ

Божьи;
ngms
2316

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

διακονεῖ

служит —
vipa3s
1247

11 Говорит ли кто, говори как
слова Божии; служит ли кто,
служи по силе, какую дает Бог,
дабы во всем прославлялся Бог
через Иисуса Христа, Которому
слава и держава во веки веков.
Аминь.

ὡς

как
adv
5613

ἐξ

от
p
1537

ἰσχύος

силы,
ngfs
2479

pἧςq
которой
rrgfs
3739

χορηγεῖ

снабжает
vipa3s
5524

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

во
p
1722

πᾶσι

всем
adnpn
3956

δοξάζηται

был прославляем
vspp3s
1392

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

διὰ

через
p
1223

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ᾧ

Которому
rrdms
3739

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

κράτος

власть
nnns
2904

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

3 T MK: κατεργασασθαι, V: κατειργασθαι. 3 T MK: ειδωλολατρειαις, V: ειδωλολατριαις. 7 T MK: τας, V: 6∈. 8 T MK: δε, V: 6∈. 8 T MV: οτι, K: οτι η. 8 T MK: καλυψει, V:

καλυπτει. 9 T MK: γογγυσµων, V: γογγυσµου. 11 T KV: ης, M: ως.
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12
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

µὴ

Не
xo
3361

ξενίζεσθε

удивляйтесь
vdpp2p
3579

τῇ

[присутствующему]
ddfs
3588

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

πυρώσει

горению,
ndfs
4451

πρὸς

для
p
4314

πειρασµὸν

испытания
nams
3986

ὑµῖν

вашего
rpd-p
5213

γινοµένῃ

появляющемуся,
vppndfs
1096

ὡς

как
adv
5613

чему-то
—
—

12 Возлюбленные! Огненного
искушения, для испытания вам
посылаемого, не чуждайтесь как
приключения для вас странного,

ξένου

странному,
agnsn
3581

на
—
—

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

συµβαίνοντος

обрушивающемуся,
vppagns
4819

13
ἀλλὰ

но
c
235

καθὸ

как
adv
2526

κοινωνεῖτε

вы становитесь участниками в
vipa2p
2841

τοῖς

ddmp
3588

τοῦ

dgns
3588

χριστοῦ

Христовых
ngms
5547

παθήµασι

страданиях,
ndnp
3804

χαίρετε

радуйтесь,
vdpa2p
5463

ἵνα

чтобы
c
2443

13 но как вы участвуете в Хри-
стовых страданиях, радуйтесь,
да и в явление славы Его возра-
дуетесь и восторжествуете.

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀποκαλύψει

явлении
ndfs
602

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

χαρῆτε

возрадоваться вам,
vsao2p
5463

ἀγαλλιώµενοι

торжествуя.
vppnnmp
21

14
εἰ

Если
qo
1487

ὀνειδίζεσθε

вы оскорбляемы
vipp2p
3679

ἐν

за
p
1722

ὀνόµατι

имя
ndns
3686

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

то
—
—

µακάριοι

счастливы,
anmpn
3107

14 Если злословят вас за имя
Христа, то вы блаженны, ибо
Дух славы, Дух Божий, почивает
на вас. Теми Он хулится, а вами
прославляется.

ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

[Дух]
↪→
4151

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἀναπαύεται

покоится,
vipm3s
373

Который
—
—

pκατὰ

p
2596

µὲν

xo
3303

αὐτοὺς

ими
rpamp
846

ϐλασφηµεῖται

хулится,
vipp3s
987

κατὰ

p
2596

δὲ

но
c
1161

ὑµᾶς

вами
rpa-p
5209

δοξάζεταιq
прославляется.
vipp3s
1392

15
µὴ

Ни-
xo
3361

γάρ

c
1063

τις

кто
rinms
5100

ὑµῶν

[из] вас
rpg-p
5216

не
←↩
3361

πασχέτω

должен пострадать,
vdpa3s
3958

ὡς

как
adv
5613

ϕονεὺς

убийца,
nnms
5406

ἢ

или
xo
2228

κλέπτης

вор,
nnms
2812

ἢ

или
xo
2228

κακοποιός

правонарушитель,
anmsn
2555

ἢ

или
xo
2228

ὡς

как
adv
5613

15 Только бы не пострадал кто
из вас как убийца, или вор, или
злодей, или как посягающий на
чужое;

pἀλλοτριοεπίσκοπος,q
присматривающийся к чужому;
nnms
244

16
εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

ὡς

как
adv
5613

χριστιανός

христианин,
nnms
5546

µὴ

не
xo
3361

αἰσχυνέσθω

должен стыдиться,
vdpp3s
153

но
—
—

δοξαζέτω

пусть проставляет
vdpa3s
1392

δὲ

c
1161

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

pµέρειq
участи
ndns
3313

16 а если как христианин, то не
стыдись, но прославляй Бога за
такую участь.

τούτῳ

этой.
rddms
5129

17
ὅτι

Потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

час
nnms
2540

τοῦ

dgms
3588

ἄρξασθαι

начаться
vnam
756

τὸ

dans
3588

κρίµα

суду
nans
2917

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

οἴκου

дома
ngms
3624

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего;
ngms
2316

εἰ

если
qo
1487

δὲ

же
c
1161

πρῶτον

сперва
adv
4412

ἀφ’

с
p
575

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

начнется, то
—
—

τί

какой
rqnns
5101

17 Ибо время начаться суду с
дома Божьего; если же преж-
де с нас начнется, то какой
конец непокоряющимся Еванге-
лию Божьему?

τὸ

dnns
3588

τέλος

конец
nnns
5056

τῶν

dgmp
3588

ἀπειθούντων

не покоряющихся
vppagmp
544

τῷ

ddns
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

εὐαγγελίῳ

благой вести?
ndns
2098

18
καὶ

И
c
2532

εἰ

если
qo
1487

ὁ

dnms
3588

δίκαιος

праведный
anmsn
1342

µόλις

едва
adv
3433

σώζεται

спасается,
vipp3s
4982

то
—
—

ὁ

dnms
3588

ἀσεβὴς

нечестивый
anmsn
765

καὶ

и
c
2532

18 И если праведник едва спа-
сается, то нечестивый и грешный
где явится? [Притч. 11:31]

ἁµαρτωλὸς

грешный
anmsn
268

ποῦ

где
xo
4226

ϕανεῖται

явится?
vifd3s
5316

19
ὥστε

Так что
c
5620

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πάσχοντες

страдающие
vppanmp
3958

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воле
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pὡςq
как
adv
5613

πιστῷ

верному
admsn
4103

κτίστῃ

Создателю
ndms
2939

παρατιθέσθωσαν

пусть предадут
vdpp3p
3908

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

19 Итак, страждущие по воле
Божией да предадут Ему как
верному Создателю души свои,
делая добро.

pἑαυτῶνq
свои
rxgmp
1438

ἐν

в
p
1722

ἀγαθοποιΐᾳ

добродетели.
ndfs
16

14 T MK: κατα µεν αυτους ϐλασφηµειται κατα δε υµας δοξαζεται, V: 6∈. 15 T MK: αλλοτριοεπισκοπος, V: αλλοτριεπισκοπος. 16 T MK: µερει, V: ονοµατι. 19 T MK: ως, V:

6∈. 19 T K: εαυτων, MV: αυτων.
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5 πρεσβυτέρους

Старейшин,
aampn
4245

pτοὺςq
которые
damp
3588

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

παρακαλῶ

я умоляю,
vipa1s
3870

ὁ

dnms
3588

συµπρεσβύτερος

такой же старейшина
nnms
4850

καὶ

и
c
2532

µάρτυς

свидетель
nnms
3144

τῶν

dgmp
3588

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христовых
ngms
5547

παθηµάτων

страданий,
ngnp
3804

ὁ

dnms
3588

καὶ

и
c
2532

5 Пастырей ваших умоляю я,
сопастырь, и свидетель стра-
даний Христовых, и соучаст-
ник в славе, которая должна
открыться:τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

приближающейся к
vppagfs
3195

ἀποκαλύπτεσθαι

открытию
vnpp
601

δόξης

славы
ngfs
1391

κοινωνός

соучастник:
nnms
2844

2
ποιµάνατε

пасите
vdaa2p
4165

τὸ

[находящееся]
dans
3588

ἐν

среди
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

ποίµνιον

стадо
nans
4168

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἐπισκοποῦντες

присматривая за
vppanmp
1983

2 пасите Божие стадо, какое у
вас, надзирая за ним не принуж-
денно, но охотно и богоугодно, не
для гнусной корысти, но из усер-
дия, [Ин. 21:15-17]

ним
—
—

µὴ

не
xo
3361

ἀναγκαστῶς

принужденно,
adv
317

pἀλλ’q
но
c
235

pἑκουσίωςq
охотно,
adv
1596

µηδὲ

и не
c
3366

αἰσχροκερδῶς

корыстолюбиво,
adv
147

ἀλλὰ

но
c
235

προθύµως

со старанием;
adv
4290

3
pµηδ’q
и не
c
3366

ὡς

как
adv
5613

κατακυριεύοντες

господствующие над
vppanmp
2634

τῶν

dgmp
3588

κλήρων

наследием,
ngmp
2819 3 и не господствуя над наследи-

ем Божиим, но подавая пример
стаду.

ἀλλὰ

но
c
235

τύποι

примером
nnmp
5179

γινόµενοι

становясь
vppnnmp
1096

τοῦ

dgns
3588

ποιµνίου

[для] стада.
ngns
4168

4
καὶ

И
c
2532

ϕανερωθέντος

при явлении
vpapgms
5319

τοῦ

dgms
3588

ἀρχιποίµενος

главного Пастуха
ngms
750

κοµιεῖσθε

вы получите
vifd2p
2865

τὸν

dams
3588

ἀµαράντινον

неувядающий
aamsn
262

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

στέφανον

венец.
nams
4735

4 И когда явится Пастырена-
чальник, вы получите неувядаю-
щий венец славы.

5
ὁµοίως

Так же,
adv
3668

νεώτεροι

юноши,
anmpc
3501

ὑποτάγητε

подчиняйтесь
vdap2p
5293

πρεσβυτέροις

старейшинам;
admpn
4245

πάντες

все
anmpn
3956

δὲ

же,
c
1161

ἀλλήλοις

друг другу
redmp
240

pὑποτασσόµενοιq
подчиняясь,
vpppnmp
5293

τὴν

dafs
3588

ταπεινοφροσύνην

скромностью
nafs
5012

ἐγκοµβώσασθε

подпояшьтесь,
vdad2p
1463

ὅτι

потому что
c
3754

5 Также и младшие, повинуйтесь
пастырям; все же, подчиняясь
друг другу, облекитесь смирен-
номудрием, потому что Бог гор-
дым противится, а смиренным
дает благодать. [Притч. 3:34]

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὑπερηφάνοις

превозносящимся
admpn
5244

ἀντιτάσσεται

противостоит,
vipm3s
498

ταπεινοῖς

смиренным
admpn
5011

δὲ

же
c
1161

δίδωσιν

дает
vipa3s
1325

χάριν

благодать.
nafs
5485

6 Итак,
↪→
3767

ταπεινώθητε

покоритесь
vdap2p
5013

οὖν

c
3767

ὑπὸ

под
p
5259

τὴν

dafs
3588

κραταιὰν

могучую
aafsn
2900

χεῖρα

руку
nafs
5495

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

6 Итак, смиритесь под крепкую
руку Божию, да вознесет вас в
свое время. [Мф. 23:12; Лк. 14:11; 18:14]

ἵνα

чтобы
c
2443

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὑψώσῃ

Он возвысил
vsaa3s
5312

ἐν

в
p
1722

свое
—
—

καιρῷ

время.
ndms
2540

7
πᾶσαν

Всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

µέριµναν

тревогу
nafs
3308

ὑµῶν

вашу
rpg-p
5216

pἐπιρρίψαντεςq
возложите
vpaanmp
1977

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

Него,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτῷ

Он
rpdms
846

µέλει

заботится
vipq3s
3199

περὶ

о
p
4012

ὑµῶν

вас.
rpg-p
5216 7 Все заботы ваши возложите на

Него, ибо Он печется о вас.
8

νήψατε

Трезвитесь,
vdaa2p
3525

γρηγορήσατε

бодрствуйте,
vdaa2p
1127

pὅτιq
потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ἀντίδικος

противник
nnms
476

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

διάβολος

клеветник,
anmsn
1228

ὡς

как
adv
5613

λέων

лев
nnms
3023

ὠρυόµενος

ревущий,
vppnnms
5612

περιπατεῖ

ходит,
vipa3s
4043

Ϲητῶν

старательно ища,
vppanms
2212

pτίνα

кого
riams
5101

8 Трезвитесь, бодрствуйте, по-
тому что противник ваш, дьявол,
ходит, как рыкающий лев, ища
кого поглотить.καταπίῃq

сожрать.
vsaa3s
2666

9
ᾧ

Ему
rrdms
3739

ἀντίστητε

противостаньте
vdaa2p
436

στερεοὶ

непоколебимой
anfpn
4731

τῇ

ddfs
3588

πίστει

верой,
ndfs
4102

εἰδότες

зная,
vpxanmp
1492

что
—
—

τὰ

dnnp
3588

αὐτὰ

такие
rpnnp
846

τῶν

dgnp
3588

παθηµάτων

страдания
ngnp
3804

τῇ

ddfs
3588

pἐνq
в
p
1722

κόσµῳ

мире
ndms
2889

с
↪→
2005

ὑµῶν

вашим
rpg-p
5216

ἀδελφότητι

братством
ndfs
81

9 Противостойте ему твердой
верой, зная, что такие же стра-
дания случаются и с братьями
вашими в мире.ἐπιτελεῖσθαι

происходят.
vnpp
2005

5:1 T MK: τους, V: ουν. 2 T MK: αλλ, V: αλλα. 2 T MK: εκουσιως, V: εκουσιως κατα ϑεον. 3 T KV: µηδ, M: µηδε. 5 T MK: υποτασσοµενοι, V: 6∈. 7 T MK: επιρριψαντες,

V: επιριψαντες. 8 T K: οτι, V: 6∈. 8 T MK: τινα καταπιη, V: [τινα] καταπιειν. 9 T MK: εν, V: εν [τω].

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


5:10–14 Πέτρου Α’ / 1 Петра 802

10
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πάσης

всякой
agfsn
3956

χάριτος

благодати,
ngfs
5485

ὁ

dnms
3588

καλέσας

призвавший
vpaanms
2564

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

δόξαν

славу
nafs
1391

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

ἰησοῦ

Иисусе,
ndms
2424

ὀλίγον

кратковременно
aamsn
3641

10 Бог же всякой благодати,
призвавший нас в вечную сла-
ву Свою во Христе Иисусе, Сам,
по кратковременном страдании
вашем, да усовершит вас, да
утвердит, да укрепит, да содела-
ет непоколебимыми.

παθόντας

пострадавших,
vpaaamp
3958

αὐτὸς

лично
rpnms
846

pκαταρτίσαι

усовершенствует
voaa3s
2675

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

στηρίξαι

утвердит,
voaa3s
4741

σθενώσαι

укрепит,
voaa3s
4599

ϑεµελιώσαιq
сделает непоколебимыми.
voaa3s
2311

11
αὐτῷ

Ему
rpdms
846

pἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

κράτος

сила
nnns
2904

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

11 Ему слава и держава во веки
веков. Аминь.

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήνq
Аминь.
th
281

12
διὰ

Через
p
1223

σιλουανοῦ

Силуана,
ngms
4610

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τοῦ

dgms
3588

πιστοῦ

верного
agmsn
4103

ἀδελφοῦ

брата,
ngms
80

ὡς

как
adv
5613

λογίζοµαι

считаю,
vipn1s
3049

δι’

p
1223

ὀλίγων

несколькими
agnpn
3641

словами
—
—

ἔγραψα

я написал,
viaa1s
1125

παρακαλῶν

утешая
vppanms
3870

καὶ

и
c
2532

ἐπιµαρτυρῶν

утверждая свидетельством,
vppanms
1957

12 Это кратко написал я вам че-
рез Силуана, верного, как ду-
маю, вашего брата, чтобы уве-
рить вас, утешая и свидетель-
ствуя, что это истинная благо-
дать Божия, в которой вы стоите.
[Деян. 15:22, 40]

что
—
—

ταύτην

это
rdafs
5026

εἶναι

vnpx
1511

ἀληθῆ

истинная
aafsn
227

χάριν

благодать
nafs
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

εἰς

в
p
1519

ἣν

которой
rrafs
3739

pἑστήκατεq
вы стоите.
vixa2p
2476

13
ἀσπάζεται

Приветствует
vipn3s
782

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἡ

[находящаяся]
dnfs
3588

ἐν

в
p
1722

ϐαβυλῶνι

Вавилоне,
ndfs
897

13 Приветствует вас избранная,
подoбно вам, церковь в Вави-
лоне и Марк, сын мой. [Деян. 12:12, 25;

13:13; 15:37-39; Кол. 4:10; Флм. 1:23] συνεκλεκτή

избранная вместе с
anfsn
4899

вами,
—
—

καὶ

и
c
2532

µάρκος

Марк,
nnms
3138

ὁ

dnms
3588

υἱός

сын
nnms
5207

µου

мой.
rpg-s
3450

14
ἀσπάσασθε

Приветствуйте
vdad2p
782

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἐν

p
1722

ϕιλήµατι

поцелуем
ndns
5370

ἀγάπης

любви.
ngfs
26

εἰρήνη

Безмятежность
nnfs
1515

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

πᾶσι

всем,
admpn
3956

14 Приветствуйте друг друга це-
лованием любви. Мир вам всем
во Христе Иисусе. Аминь.

τοῖς

которые
ddmp
3588

ἐν

во
p
1722

χριστῷ

Христе
ndms
5547

pἰησοῦ

Иисусе.
ndms
2424

ἀµήνq
Аминь.
th
281

10 T K: ηµας, MV: υµας. 10 T K: καταρτισαι υµας στηριξαι σθενωσαι ϑεµελιωσαι, M: καταρτισαι υµας στηριξει σθενωσει ϑεµελιωσει, V: καταρτισει στηριξει σθενωσει

ϑεµελιωσει. 11 T MK: η δοξα και το κρατος εις τους αιωνας των αιωνων αµην, V: το κρατος εις τους αιωνας αµην. 12 T MK: εστηκατε, V: στητε. 14 T MK: ιησου αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


pΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ
∆ΕΥΤΕΡΑq

ПОСЛАНИЕ ПЕТРА СОБОРНОЕ
ВТОРОЕ

1 pσυµεὼνq
Симеон
tp
4826

πέτρος

Петр,
nnms
4074

δοῦλος

раб
nnms
1401

καὶ

и
c
2532

ἀπόστολος

апостол
nnms
652

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῖς

ddmp
3588

ἰσότιµον

равно драгоценную
aafsn
2472

ἡµῖν

[с] нами
rpd-p
2254

λαχοῦσι

получившим
vpaadmp
2975

πίστιν

веру
nafs
4102

ἐν

в
p
1722

δικαιοσύνῃ

праведности
ndfs
1343

τοῦ

dgms
3588

1 Симон Петр, раб и апостол
Иисуса Христа, - принявшим
равно с нами драгоценную веру
по правде Бога нашего и Спаси-
теля Иисуса Христа:ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

pσωτῆροςq
Спасителя
ngms
4990

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

2
χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

πληθυνθείη

пусть умножатся
voap3s
4129

ἐν

в
p
1722

ἐπιγνώσει

познании
ndfs
1922

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἰησοῦ

Иисуса,
ngms
2424

2 благодать и мир вам да умно-
жится в познании Бога и Христа
Иисуса, Господа нашего.

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего.
rpg-p
2257

3
ὡς

Как
adv
5613

πάντα

все
aanpn
3956

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τῆς

dgfs
3588

ϑείας

божественной
agfsn
2304

δυνάµεως

силой
ngfs
1411

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

πρὸς

для
p
4314

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

καὶ

и
c
2532

εὐσέβειαν

благочестия
nafs
2150

δεδωρηµένης

даровано
vpxpgfs
1433

διὰ

посредством
p
1223

τῆς

dgfs
3588

ἐπιγνώσεως

познания
ngfs
1922

τοῦ

dgms
3588

3 Как от Божественной силы Его
даровано нам все потребное для
жизни и благочестия, через по-
знание Призвавшего нас славой
и благостью,

καλέσαντος

Призвавшего
vpaagms
2564

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

pδιὰ

p
1223

δόξης

славой
ngfs
1391

καὶ

и
c
2532

ἀρετῆςq
добродетелью,
ngfs
703

4
δι’

p
1223

ὧν

которыми
rrgfp
3739

τὰ

dnnp
3588

pµέγιστα

великие
annps
3176

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

τίµιαq
драгоценные
annpn
5093

ἐπαγγέλµατα

обещания
nnnp
1862

δεδώρηται

дарованы,
vixp3s
1433

ἵνα

чтобы
c
2443

4 которыми дарованы нам ве-
ликие и драгоценные обетова-
ния, дабы вы через них сде-
лались причастниками Божье-
го естества, удалившись от гос-
подствующего в мире растления
похотью,διὰ

посредством
p
1223

τούτων

них
rdgnp
5130

γένησθε

сделаться вам
vsad2p
1096

участниками
↪→
2844

ϑείας

божественной
agfsn
2304

κοινωνοὶ

anmpn
2844

ϕύσεως

природы,
ngfs
5449

ἀποφυγόντες

избежав
vpaanmp
668

τῆς

[находящегося]
dgfs
3588

pἐνq
в
p
1722

κόσµῳ

мире,
ndms
2889

ἐν

p
1722

ἐπιθυµίᾳ

похотью
ndfs
1939

T : ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, K: ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, MV: ΠΕΤΡΟΥ Β. 1:1 T MV: συµεων, K: σιµων. 1 T MV: σωτηρος, K:

σωτηρος ηµων. 3 T MK: δια δοξης και αρετης, V: ιδια δοξη και αρετη. 4 T K: µεγιστα ηµιν και τιµια, M: τιµια ηµιν και µεγιστα, V: τιµια και µεγιστα ηµιν. 4 T MK: εν, V: εν

τω.



1:5–13 Πέτρου Β’ / 2 Петра 804

стимулируемого
—
—

ϕθορᾶς

развращения,
ngfs
5356

5
καὶ

и
c
2532

αὐτὸ

rpnns
846

к
↪→
3923

τοῦτο

этому
rdnns
5124

δὲ

c
1161

σπουδὴν

усердие
nafs
4710

πᾶσαν

всякое
aafsn
3956

παρεισενέγκαντες

приложив,
vpaanmp
3923

ἐπιχορηγήσατε

покажите
vdaa2p
2023

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

πίστει

вере
ndfs
4102

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

5 то вы, прилагая к этому все
старание, покажите в вере ва-
шей добродетель, в добродетели
рассудительность,

ἀρετήν

добродетель,
nafs
703

ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἀρετῇ

добродетели —
ndfs
703

τὴν

dafs
3588

γνῶσιν

понимание,
nafs
1108

6
ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

γνώσει

понимании —
ndfs
1108

τὴν

dafs
3588

ἐγκράτειαν

самообладание,
nafs
1466

ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

ἐγκρατείᾳ

самообладании —
ndfs
1466

6 в рассудительности воздержа-
ние, в воздержании терпение, в
терпении благочестие,

τὴν

dafs
3588

ὑποµονήν

непоколебимость,
nafs
5281

ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

ὑποµονῇ

непоколебимости —
ndfs
5281

τὴν

dafs
3588

εὐσέβειαν

благочестие,
nafs
2150

7
ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

εὐσεβείᾳ

благочестии —
ndfs
2150

τὴν

dafs
3588

ϕιλαδελφίαν

братскую любовь,
nafs
5360

ἐν

в
p
1722

δὲ

c
1161

τῇ

ddfs
3588

7 в благочестии братолюбие, в
братолюбии любовь.

ϕιλαδελφίᾳ

братской любви —
ndfs
5360

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь.
nafs
26

8 Потому что
↪→
1063

ταῦτα

это
rdnnp
5023

γὰρ

c
1063

ὑµῖν

[у] вас
rpd-p
5213

ὑπάρχοντα

имеется
vppannp
5225

καὶ

и
c
2532

πλεονάζοντα

умножается,
vppannp
4121

вы
↪→
2525

οὐκ

никогда
xo
3756

ἀργοὺς

праздными
aampn
692

οὐδὲ

и
c
3761

ἀκάρπους

бесплодными
aampn
175

8 Если это в вас есть и умно-
жается, то вы не останетесь без
успеха и плода в познании Гос-
пода нашего Иисуса Христа.

не
←↩
3756

καθίστησιν

останетесь
vipa3s
2525

εἰς

относительно
p
1519

τὴν

dafs
3588

познания
↪→
1922

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

ἐπίγνωσιν

nafs
1922

9
ᾧ

Кто,
rrdms
3739

γὰρ

по сути,
c
1063

µὴ

не
xo
3361

πάρεστι

имеет
vipx3s
3918

ταῦτα

этого,
rdanp
5023

τυφλός

слеп
anmsn
5185

9 А в ком нет этого, тот слеп, за-
крыл глаза, забыл об очищении
прежних грехов своих.

ἐστι

тот,
vipx3s
2076

µυωπάζων

слабо видит,
vppanms
3467

λήθην

забывчив
nafs
3024

относительно
—
—

λαβὼν

полученного
vpaanms
2983

τοῦ

dgms
3588

καθαρισµοῦ

очищения
ngms
2512

τῶν

dgfp
3588

πάλαι

прежних
adv
3819

αὐτοῦ

своих
rpgms
846

ἁµαρτιῶν

грехов.
ngfp
266

10
διὸ

По этой причине
c
1352

µᾶλλον

более,
adv
3123

10 Поэтому, братья, более и бо-
лее старайтесь делать твердым
ваше звание и избрание; так по-
ступая, никогда не преткнетесь,

ἀδελφοί

братья,
nvmp
80

σπουδάσατε

торопитесь
vdaa2p
4704

ϐεβαίαν

непоколебимым
aafsn
949

ὑµῶν

ваше
rpg-p
5216

τὴν

dafs
3588

κλῆσιν

призвание
nafs
2821

καὶ

и
c
2532

ἐκλογὴν

избрание
nafs
1589

ποιεῖσθαι

сделать:
vnpm
4160

ταῦτα

так
rdnnp
5023

γὰρ

ведь
c
1063

ποιοῦντες

поступая,
vppanmp
4160

οὐ µὴ

не
xo
3364

πταίσητέ

споткнетесь
vsaa2p
4417

ποτε

когда-то.
xo
4218

11
οὕτω

Таким образом
adv
3779

γὰρ

c
1063

πλουσίως

основательно
adv
4146

ἐπιχορηγηθήσεται

предоставлен будет
vifp3s
2023

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἡ

dnfs
3588

εἴσοδος

вход
nnfs
1529

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

αἰώνιον

вечное
aafsn
166

ϐασιλείαν

Царство
nafs
932

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

11 ибо так откроется вам сво-
бодный вход в вечное Царство
Господа нашего и Спасителя
Иисуса Христа.

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

12
διὸ

Поэтому
c
1352

я
↪→
272

pοὐκ

не
xo
3756

ἀµελήσω

буду пренебрегать
vifa1s
272

ὑµᾶςq
вам
rpa-p
5209

ἀεὶ

всегда
adv
104

ὑποµιµνήσκειν

напоминать
vnpa
5279

περὶ

об
p
4012

τούτων

этом,
rdgnp
5130

καίπερ

хотя
c
2539

εἰδότας

уже знающим
vpxaamp
1492

καὶ

и
c
2532

ἐστηριγµένους

утвержденным
vpxpamp
4741

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

12 Поэтому я никогда не пере-
стану напоминать вам об этом,
хотя вы то и знаете, и утвержде-
ны в настоящей истине.

παρούσῃ

существующей
vppxdfs
3918

ἀληθείᾳ

истине.
ndfs
225

13
δίκαιον

Справедливым
aansn
1342

δὲ

же
c
1161

ἡγοῦµαι

считаю,
vipn1s
2233

ἐφ’

до
p
1909

тех пор,
—
—

ὅσον

пока
rcams
3745

εἰµὶ

нахожусь
vipx1s
1510

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

телесном
—
—

τῷ

ddns
3588

σκηνώµατι

шатре,
ndns
4638

διεγείρειν

пробуждать
vnpa
1326

13 Справедливым же почитаю,
доколе нахожусь в этой телес-
ной храмине, возбуждать вас
напоминанием,

12 T K: ουκ αµελησω υµας αει, M: ουκ αµελησω αει υµας, V: µελλησω αει υµας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐν

p
1722

ὑποµνήσει

напоминанием,
ndfs
5280

14
εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ταχινή

скоро
anfsn
5031

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀπόθεσις

оставление
nnfs
595

τοῦ

dgns
3588

σκηνώµατός

шатра
ngns
4638

µου

моего,
rpg-s
3450

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

χριστὸς

Христос
nnms
5547

14 зная, что скоро должен оста-
вить храмину мою, как и Господь
наш Иисус Христос открыл мне.

ἐδήλωσέ

объявил
viaa3s
1213

µοι

мне.
rpd-s
3427

15
σπουδάσω

Потороплюсь
vifa1s
4704

δὲ

же,
c
1161

[чтобы]
↪→
4160

καὶ

c
2532

ἑκάστοτε

всегда
adv
1539

ἔχειν

vnpa
2192

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

µετὰ

после
p
3326

τὴν

dafs
3588

ἐµὴν

моего
rsafs
1699

ἔξοδον

отбытия
nafs
1841

τὴν

dafs
3588

τούτων

этих
rdgnp
5130

слов
—
—

µνήµην

воспоминание
nafs
3420

ποιεῖσθαι

совершать.
vnpm
4160

15 Буду же стараться, чтобы вы
и после моего отшествия всегда
вспоминали об этом.

16 Потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

σεσοφισµένοις

тщательно продуманным
vpxpdmp
4679

µύθοις

небылицам
ndmp
3454

ἐξακολουθήσαντες

последовав,
vpaanmp
1811

ἐγνωρίσαµεν

мы сделали известной
viaa1p
1107

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

16 Ибо мы возвестили вам си-
лу и пришествие Господа наше-
го Иисуса Христа, не хитроспле-
тенным басням последуя, но быв
очевидцами Его величия.

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

δύναµιν

силу
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

παρουσίαν

пришествие,
nafs
3952

ἀλλ’

c
235

ἐπόπται

свидетелями
nnmp
2030

γενηθέντες

став
vpaonmp
1096

τῆς

dgfs
3588

ἐκείνου

Его
rdgms
1565

µεγαλειότητος

величия,
ngfs
3168

17
λαβὼν

принявшего
vpaanms
2983

γὰρ

c
1063

παρὰ

от
p
3844

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρὸς

Отца
ngms
3962

17 Ибо Он принял от Бога От-
ца честь и славу, когда от величе-
ственной славы принесся к Нему
такой голос: {Это Сын Мой воз-
любленный, в Котором Мое бла-
говоление}. [Мф. 17:1-5; Мк. 9:2-7; Лк. 9:28-35]

τιµὴν

честь
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

δόξαν

славу,
nafs
1391

когда
↪→
5342

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

ἐνεχθείσης

принесся к
vpapgfs
5342

αὐτῷ

Нему
rpdms
846

τοιᾶσδε

такой
rdgfs
5107

ὑπὸ

p
5259

τῆς

dgfs
3588

µεγαλοπρεποῦς

величественной
agfsn
3169

δόξης

славы:
ngfs
1391

pοὗτός

{Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱός

Сын
nnms
5207

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητόςq
возлюбленный,
anmsn
27

εἰς

в
p
1519

ὃν

Котором
rrams
3739

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

εὐδόκησα

нахожу удовольствие}.
viaa1s
2106

18
καὶ

И
c
2532

ταύτην

этот
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἠκούσαµεν

слышали,
viaa1p
191

ἐξ

с
p
1537

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐνεχθεῖσαν

принесшийся,
vpapafs
5342

σὺν

вместе с
p
4862

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

ὄντες

будучи
vppxnmp
5607

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddns
3588

18 И этот голос, принесшийся
с небес, мы слышали, будучи с
Ним на святой горе.

pὄρει

горе
ndns
3735

τῷ

ddns
3588

ἁγίῳq
святой.
adnsn
40

19
καὶ

И
c
2532

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

ϐεβαιότερον

безошибочное
aamsc
949

τὸν

dams
3588

προφητικὸν

пророческое
aamsn
4397

λόγον

слово,
nams
3056

по отношению к
—
—

ᾧ

которому
rrdms
3739

καλῶς

хорошо
adv
2573

ποιεῖτε

поступаете,
vipa2p
4160

προσέχοντες

обращаясь,
vppanmp
4337

19 И притом мы имеем верней-
шее пророческое слово; и вы хо-
рошо делаете, что обращаетесь
к нему, как к светильнику, сия-
ющему в темном месте, доколе
не начнет рассветать день и не
взойдет утренняя звезда в серд-
цах ваших,

ὡς

как
adv
5613

к
←↩
4337

λύχνῳ

светильнику,
ndms
3088

ϕαίνοντι

сияющему
vppedms
5316

ἐν

в
p
1722

αὐχµηρῷ

темном
admsn
850

τόπῳ

месте
ndms
5117

ἕως

до тех пор,
c
2193

οὗ

когда
adv
3757

ἡµέρα

день
nnfs
2250

διαυγάσῃ

прояснится,
vsaa3s
1306

καὶ

и
c
2532

ϕωσφόρος

утренняя звезда
anmsn
5459

ἀνατείλῃ

взойдет
vsaa3s
393

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

καρδίαις

сердцах
ndfp
2588

ὑµῶν

ваших.
rpg-p
5216

20
τοῦτο

То
rdans
5124

πρῶτον

прежде всего
adv
4412

γινώσκοντες

зная,
vppanmp
1097

ὅτι

что
c
3754

у
—
—

πᾶσα

всякого
anfsn
3956

προφητεία

пророчества
nnfs
4394

γραφῆς

[из] Писания
ngfs
1124

ἰδίας

собственного
agfsn
2398

ἐπιλύσεως

истолкования
ngfs
1955

οὐ

не
xo
3756

γίνεται

бывает.
vipn3s
1096

21
οὐ

Не
xo
3756

γὰρ

c
1063

20 зная прежде всего то, что ни-
какое пророчество в Писании
нельзя разрешить самим собою.

21 Ибо никогда пророчество не
было произносимо по воле чело-
веческой, но изрекали его свя-
тые Божии люди, будучи движи-
мы Духом Святым.

ϑελήµατι

[по] воле
ndns
2307

ἀνθρώπου

человека
ngms
444

ἠνέχθη

принесено было
viap3s
5342

pποτὲ

некогда
xo
4218

προφητεία

пророчество,
nnfs
4394

ἀλλ’q
но
c
235

ὑπὸ

p
5259

πνεύµατος

Духом
ngns
4151

ἁγίου

Святым
agnsn
40

ϕερόµενοι

будучи движимы,
vpppnmp
5342

ἐλάλησαν

произносили
viaa3p
2980

pοἱ

dnmp
3588

ἅγιοιq
святые
anmpn
40

ϑεοῦ

Божьи
ngms
2316

17 T MK: ουτος εστιν ο υιος µου ο αγαπητος, V: ο υιος µου ο αγαπητος µου ουτος εστιν. 18 T MK: ορει τω αγιω, V: αγιω ορει. 21 T MK: ποτε προφητεια αλλ, V: προφητεια

ποτε αλλα. 21 T : οι αγιοι, KM: αγιοι, V: απο.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἄνθρωποι

люди.
nnmp
444

2 ἐγένοντο

Были
viad3p
1096

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ψευδοπροφῆται

лжепророки
nnmp
5578

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

λαῷ

народе,
ndms
2992

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἐν

между
p
1722

ὑµῖν

вами
rpd-p
5213

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

ψευδοδιδάσκαλοι

лживые учителя,
nnmp
5572

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

παρεισάξουσιν

обманным путем внесут
vifa3p
3919

2 Были и лжепророки в народе,
как и у вас будут лжеучители, ко-
торые введут пагубные ереси и,
отвергая искупившего их Госпо-
да, навлекут сами на себя скорую
погибель.

αἱρέσεις

ереси
nafp
139

ἀπωλείας

разрушительные,
ngfs
684

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀγοράσαντα

выкупившего
vpaaams
59

αὐτοὺς

их
rpamp
846

δεσπότην

Хозяина
nams
1203

ἀρνούµενοι

отвергающие,
vppnnmp
720

ἐπάγοντες

навлекая на
vppanmp
1863

ἑαυτοῖς

самих себя
rxdmp
1438

ταχινὴν

скорую
aafsn
5031

ἀπώλειαν

погибель.
nafs
684

2
καὶ

И
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

2 И многие последуют их раз-
врату, и через них путь истины
будет в поношении.

ἐξακολουθήσουσιν

последуют
vifa3p
1811

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ταῖς

ddfp
3588

pἀπωλείαιςq
погибели,
ndfp
684

δι’

из-за
p
1223

οὓς

которых
rramp
3739

ἡ

dnfs
3588

ὁδὸς

путь
nnfs
3598

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ϐλασφηµηθήσεται

будет порицаем.
vifp3s
987

3
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

πλεονεξίᾳ

корыстолюбии
ndfs
4124

πλαστοῖς

поддельными
admpn
4112

3 И из любостяжания будут
уловлять вас льстивыми сло-
вами; суд им давно готов, и
погибель их не дремлет.

λόγοις

словами
ndmp
3056

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἐµπορεύσονται

будут подкупать;
vifd3p
1710

οἷς

таким
rrdmp
3739

τὸ

dnns
3588

κρίµα

приговор
nnns
2917

ἔκπαλαι

издавна
adv
1597

οὐκ

не
xo
3756

ἀργεῖ

задерживается,
vipa3s
691

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀπώλεια

погибель
nnfs
684

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐ

не
xo
3756

pνυστάζειq
дремлет.
vipa3s
3573

4
εἰ

Если
qo
1487

γὰρ

же
c
1063

4 Ибо если Бог ангелов согре-
шивших не пощадил, но, свя-
зав узами адского мрака, предал
блюсти на суд для наказания;

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

ἁµαρτησάντων

согрешивших
vpaagmp
264

οὐκ

не
xo
3756

ἐφείσατο

пощадил,
viad3s
5339

ἀλλὰ

но
c
235

в
—
—

σειραῖς

цепях
nafp
4577

Ϲόφου

мрака,
ngms
2217

ταρταρώσας

бросив в тартар,
vpaanms
5020

παρέδωκεν

предал
viaa3s
3860

εἰς

для
p
1519

κρίσιν

суда
nafs
2920

их
—
—

pτετηρηµένουςq
сохранять,
vpxpamp
5083

5
καὶ

и
c
2532

ἀρχαίου

античного
agmsn
744

κόσµου

мира
ngms
2889

οὐκ

не
xo
3756

ἐφείσατο

пощадил,
viad3s
5339

pἀλλ’q
но
c
235

ὄγδοον

восемь
aamsn
3590

душ
—
—

νῶε

Ноя,
tp
3575

δικαιοσύνης

праведности
ngfs
1343

κήρυκα

глашатая,
nams
2783

ἐφύλαξε

сохранил,
viaa3s
5442

κατακλυσµὸν

потоп
nams
2627

κόσµῳ

миру
ndms
2889

ἀσεβῶν

нечестивых
agmpn
765

ἐπάξας

наведя;
vpaanms
1863

5 и если не пощадил первого ми-
ра, но в восьми душах сохра-
нил семейство Ноя, проповедни-
ка правды, когда навел потоп на
мир нечестивых; [Быт. 6:1 - 7:24]

6
καὶ

и
c
2532

πόλεις

города
nnfp
4172

σοδόµων

Содома
ngnp
4670

καὶ

и
c
2532

γοµόρρας

Гоморры
ngfs
1116

τεφρώσας

превратив в пепел,
vpaanms
5077

καταστροφῇ

[на] разрушение
ndfs
2692

κατέκρινεν

осудил,
viaa3s
2632

ὑπόδειγµα

пример
nans
5262

µελλόντων

собирающимся
vppagmp
3195

pἀσεβεῖνq
быть нечестивыми
vnpa
764

6 и если города содомские и го-
моррские, осудив на истребле-
ние, превратил в пепел, пока-
зав пример будущим нечестив-
цам, [Быт. 19:24]

τεθεικώς

показав;
vpxanms
5087

7
καὶ

а
c
2532

δίκαιον

праведного
annsn
1342

λώτ

Лота,
tp
3091

καταπονούµενον

угнетаемого
vpppams
2669

ὑπὸ

от
p
5259

τῆς

dgfs
3588

τῶν

dgmp
3588

ἀθέσµων

беззаконников
agmpn
113

ἐν

в
p
1722

ἀσελγείᾳ

распутстве
ndfs
766

их
—
—

ἀναστροφῆς

образа жизни,
ngfs
391

ἐρρύσατο

избавил:
vian3s
4506

8
ϐλέµµατι

взглядом
ndns
990

7 а праведного Лота, утомлен-
ного обращением между людьми
неистово развратными, избавил
[Быт. 19:1-16]

γὰρ

c
1063

καὶ

и
c
2532

ἀκοῇ

слухом
ndfs
189

ὁ

этот
dnms
3588

δίκαιος

праведник,
anmsn
1342

ἐγκατοικῶν

живя
vppanms
1460

ἐν

среди
p
1722

αὐτοῖς

них,
rpdmp
846

ἡµέραν

день
nafs
2250

ἐξ

изо
p
1537

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

ψυχὴν

душой
nafs
5590

δικαίαν

праведной
aafsn
1342

среди
—
—

ἀνόµοις

беззаконных
adnpn
459

ἔργοις

дел
ndnp
2041

ἐβασάνιζεν

мучился;
viia3s
928

8 (ибо этот праведник, живя
между ними, ежедневно мучился
в праведной душе, видя и слыша
дела беззаконные),

2:2 T K: απωλειαις, MV: ασελγειαις. 3 T KV: νυσταζει, M: νυσταξει. 4 T K: τετηρηµενους, MV: τηρουµενους. 5 T MK: αλλ, V: αλλα. 6 T MK: ασεβειν, V: ασεβε[σ]ιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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807 Πέτρου Β’ / 2 Петра 2:9–16

9
οἶδε

знает
vixa3s
1492

κύριος

Господь,
nnms
2962

как
—
—

εὐσεβεῖς

благочестивых
aampn
2152

ἐκ

от
p
1537

pπειρασµοῦq
искушения
ngms
3986

ῥύεσθαι

избавлять,
vnpn
4506

ἀδίκους

беззаконников
aampn
94

δὲ

же —
c
1161

εἰς

на
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

κρίσεως

суда
ngfs
2920

κολαζοµένους

наказываемыми
vpppamp
2849

τηρεῖν

сохранять.
vnpa
5083

9 то, конечно, знает Господь,
как избавлять благочестивых
от искушения, а беззаконников
соблюдать ко дню суда, для
наказания,

10 [Эти,]
↪→
3588

µάλιστα

в основном
adv
3122

δὲ

же,
c
1161

τοὺς

damp
3588

ὀπίσω

вслед
adv
3694

σαρκὸς

плоти
ngfs
4561

ἐν

в
p
1722

ἐπιθυµίᾳ

похоти
ndfs
1939

µιασµοῦ

скверной
ngms
3394

πορευοµένους

ходящие
vppnamp
4198

καὶ

и
c
2532

κυριότητος

власти
ngfs
2963

καταφρονοῦντας

презирающие,
vppaamp
2706

τολµηταί

дерзкие,
nnmp
5113

αὐθάδεις

своевольные,
anmpn
829

10 а наипаче тех, которые идут
вслед скверных похотей плоти,
презирают начальства, дерзки,
своевольны и не страшатся зло-
словить высших,

δόξας

высокопоставленных лиц
nafp
1391

οὐ

не
xo
3756

τρέµουσι

боятся,
vipa3p
5141

ϐλασφηµοῦντες

злословя;
vppanmp
987

11
ὅπου

тогда как
adv
3699

ἄγγελοι

ангелы,
nnmp
32

ἰσχύϊ

способностью
ndfs
2479

καὶ

и
c
2532

δυνάµει

силой
ndfs
1411

µείζονες

превосходнее
anmpc
3187

ὄντες

являясь,
vppxnmp
5607

οὐ

не
xo
3756 11 тогда как и ангелы, превос-

ходя их крепостью и силой, не
произносят на них пред Господом
оскорбительного суда.

ϕέρουσι

приводят
vipa3p
5342

κατ’

против
p
2596

αὐτῶν

них
rpgmp
846

παρὰ

перед
p
3844

pκυρίῳq
Господом
ndms
2962

ϐλάσφηµον

укоризненного
aafsn
989

κρίσιν

суда.
nafs
2920

12
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

δέ

же,
c
1161

ὡς

как
adv
5613

ἄλογα

глупые
annpn
249

Ϲῶα

животные,
nnnp
2226

pϕυσικὰ

водимые природой,
annpn
5446

γεγενηµέναq
рожденные
vpxpnnp
1080

εἰς

для
p
1519

12 Они, как бессловесные жи-
вотные, водимые своей приро-
дой, рожденные на уловление и
истребление, злословя то, чего
не понимают, в растлении своем
истребятся.

ἅλωσιν

поимки
nafs
259

καὶ

и
c
2532

ϕθοράν

истребления,
nafs
5356

ἐν

в
p
1722

οἷς

чем
rrdmp
3739

ἀγνοοῦσι

несведущи,
vipa3p
50

ϐλασφηµοῦντες

злословя,
vppanmp
987

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕθορᾷ

разложении
ndfs
5356

αὐτῶν

своем
rpgmp
846

pκαταφθαρήσονταιq
уничтожены будут.
vifp3p
2704

13
pκοµιούµενοιq
Они будут получать
vpfdnmp
2865

µισθὸν

награду
nams
3408

ἀδικίας

неправедности,
ngfs
93

ἡδονὴν

удовольствие
nafs
2237

ἡγούµενοι

считая
vppnnmp
2233

необходимым
—
—

τὴν

dafs
3588

ἐν

в
p
1722

ἡµέρᾳ

дневной
ndfs
2250

τρυφήν

роскоши:
nafs
5172

σπίλοι

пятна
nnmp
4696

καὶ

и
c
2532

µῶµοι

пороки,
nnmp
3470

ἐντρυφῶντες

наслаждающиеся
vppanmp
1792

ἐν

p
1722

ταῖς

ddfp
3588

13 Они получат возмездие за
беззаконие, ибо они видят удо-
вольствие во вседневной рос-
коши; срамники и оскверните-
ли, они наслаждаются обманами
своими, пиршествуя с вами.

ἀπάταις

обманами
ndfp
539

αὐτῶν

своими,
rpgmp
846

συνευωχούµενοι

пиршествущие вместе с
vppnnmp
4910

ὑµῖν

вами,
rpd-p
5213

14
ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

ἔχοντες

имея,
vppanmp
2192

µεστοὺς

исполненные
aampn
3324

µοιχαλίδος

супружеской изменой
ngfs
3428

καὶ

и
c
2532

ἀκαταπαύστους

непрестанным
aampn
180

ἁµαρτίας

грехом,
ngfs
266

14 Глаза у них исполнены лю-
бострастия и непрестанного гре-
ха; они прельщают неутвержден-
ные души; сердце их приуче-
но к любостяжанию - это сыны
проклятия.

δελεάζοντες

уловляя
vppanmp
1185

ψυχὰς

души
nafp
5590

ἀστηρίκτους

неутвержденные;
aafpn
793

καρδίαν

сердце,
nafs
2588

γεγυµνασµένην

упражнявшееся
vpxpafs
1128

pπλεονεξίαιςq
алчностью,
ndfp
4124

ἔχοντες

они имеют —
vppanmp
2192

κατάρας

проклятия
ngfs
2671

τέκνα

сыновья.
nnnp
5043

15
pκαταλιπόντες

Отвергнув
vpaanmp
2641

τὴνq

dafs
3588

15 Оставив прямой путь, они за-
блудились, идя по следам Вала-
ама, сына Восора, который воз-
любил мзду неправедную, [Числ. 22:4-

35]

εὐθεῖαν

прямой
aafsn
2117

ὁδόν

путь,
nafs
3598

ἐπλανήθησαν

они заблудились,
viap3p
4105

ἐξακολουθήσαντες

последовав
vpaanmp
1811

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дорогой
ndfs
3598

τοῦ

dgms
3588

ϐαλαὰµ

Валаама,
tp
903

сына
—
—

τοῦ

dgms
3588

ϐοσόρ

Восора,
tp
1007

ὃς

который
rrnms
3739

µισθὸν

награду
nams
3408

ἀδικίας

неправедности
ngfs
93

ἠγάπησεν

возлюбил.
viaa3s
25

16
ἔλεγξιν

Укор
nafs
1649

δὲ

же
c
1161

ἔσχεν

он имел
viaa3s
2192

в
—
—

ἰδίας

своем
agfsn
2398

παρανοµίας

беззаконии:
ngfs
3892

ὑποζύγιον

ослица
nnns
5268

ἄφωνον

бессловесная,
annsn
880

ἐν

p
1722

ἀνθρώπου

человеческим
ngms
444

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

ϕθεγξάµενον

издав звук,
vpannns
5350

ἐκώλυσε

воспрепятствовала
viaa3s
2967

τὴν

dafs
3588

16 но был обличен в своем
беззаконии: бессловесная осли-
ца, проговорив человеческим
голосом, остановила безумие
пророка.

9 T MV: πειρασµου, K: πειρασµων. 11 T MK: κυριω, V: κυριου. 12 T MK: ϕυσικα γεγενηµενα, V: γεγεννηµενα ϕυσικα. 12 T MK: καταφθαρησονται, V: και ϕθαρησονται.

13 T MK: κοµιουµενοι, V: αδικουµενοι. 14 T K: πλεονεξιαις, MV: πλεονεξιας. 15 T K: καταλιποντες την, M: καταλιποντες, V: καταλειποντες.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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2:17–3:1 Πέτρου Β’ / 2 Петра 808

τοῦ

этого
dgms
3588

προφήτου

пророка
ngms
4396

παραφρονίαν

безумию.
nafs
3913

17
οὗτοί

Они
rdnmp
3778

εἰσι

суть
vipx3p
1526

πηγαὶ

источники
nnfp
4077

ἄνυδροι

безводные,
anfpn
504

pνεφέλαιq
облака,
nnfp
3507

ὑπὸ

p
5259

λαίλαπος

смерчем
ngfs
2978

ἐλαυνόµεναι

гонимые,
vpppnfp
1643

οἷς

которым
rrdmp
3739

ὁ

dnms
3588

Ϲόφος

мрак
nnms
2217

τοῦ

dgms
3588

17 Это безводные источники,
облака тумана, гонимые бурей;
им приготовлен мрак вечной
тьмы.

σκότους

тьмы
ngms
4655

pεἰς

на
p
1519

αἰῶναq
век
nams
165

τετήρηται

сохранен.
vixp3s
5083

18
ὑπέρογκα

Неумеренное количество
aanpn
5246

γὰρ

c
1063

µαταιότητος

суетности
ngfs
3153

ϕθεγγόµενοι

произнося,
vppdnmp
5350

δελεάζουσιν

они уловляют
vipa3p
1185

ἐν

p
1722

ἐπιθυµίαις

похотями
ndfp
1939

pσαρκός

плоти —
ngfs
4561

18 Ибо, произнося надутое пу-
стословие, они уловляют в плот-
ские похоти и разврат тех, кото-
рые едва отстали от находящих-
ся в заблуждении;

ἀσελγείαις

разнузданными похотями,
ndfp
766

τοὺς

damp
3588

ὄντως

действительно
adv
3689

ἀποφυγόνταςq
избежавших от
vpaaamp
668

τοὺς

damp
3588

ἐν

в
p
1722

πλάνῃ

заблуждении
ndfs
4106

ἀναστρεφοµένους

постоянно находящихся:
vpppamp
390

19
ἐλευθερίαν

свободу
nafs
1657

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

19 обещают им свободу, будучи
сами рабами тления; ибо кто кем
побежден, тот тому и раб. ἐπαγγελλόµενοι

обещая,
vppnnmp
1861

αὐτοὶ

сами
rpnmp
846

δοῦλοι

рабами
nnmp
1401

ὑπάρχοντες

vppanmp
5225

τῆς

dgfs
3588

ϕθορᾶς

тления
ngfs
5356

являясь.
←↩
5225

Потому что
↪→
1063

ᾧ

кем
rrdms
3739

γάρ

c
1063

τις

кто
rinms
5100

ἥττηται

побежден,
vixn3s
2274

[тот]
↪→
1402

τούτῳ

тому
rddms
5129

pκαὶq
и
c
2532

δεδούλωται

порабощен.
vixp3s
1402

20
εἰ

Если,
qo
1487

γὰρ

по сути,
c
1063

ἀποφυγόντες

избежав
vpaanmp
668

τὰ

danp
3588

µιάσµατα

осквернения
nanp
3393

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐν

через
p
1722

ἐπιγνώσει

познание
ndfs
1922

τοῦ

dgms
3588

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τούτοις

ими
rddnp
5125

δὲ

c
1161

πάλιν

снова
adv
3825

20 Ибо если, избегнув скверн
мира через познание Господа и
Спасителя нашего Иисуса Хри-
ста, опять запутываются в них
и побеждаются ими, то послед-
нее бывает для таковых хуже
первого.

ἐµπλακέντες

запутываясь,
vpapnmp
1707

ἡττῶνται

побеждаются,
vipn3p
2274

то
—
—

γέγονεν

сделалось
vixa3s
1096

αὐτοῖς

таковым
rpdmp
846

τὰ

dnnp
3588

ἔσχατα

последнее
annpn
2078

χείρονα

хуже
annpn
5501

τῶν

dgnp
3588

πρώτων

первого.
agnpn
4413

21 Потому что
↪→
1063

κρεῖττον

полезнее
annsn
2909

γὰρ

c
1063

ἦν

было
viix3s
2258

бы
—
—

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

µὴ

не
xo
3361

21 Лучше бы им не познать пути
правды, нежели, познав, возвра-
титься назад от переданной им
святой заповеди. ἐπεγνωκέναι

познать
vnxa
1921

τὴν

dafs
3588

ὁδὸν

пути
nafs
3598

τῆς

dgfs
3588

δικαιοσύνης

праведности,
ngfs
1343

ἢ

чем,
xo
2228

ἐπιγνοῦσιν

познав,
vpaadmp
1921

pἐπιστρέψαιq
отвернуться
vnaa
1994

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

παραδοθείσης

преданной
vpapgfs
3860

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἁγίας

святой
agfsn
40

ἐντολῆς

заповеди.
ngfs
1785

22
συµβέβηκε

Приключилось
vixa3s
4819

pδὲq
же
c
1161

с
←↩
4819

αὐτοῖς

ними
rpdmp
846

τὸ

по
dnns
3588

τῆς

dgfs
3588

ἀληθοῦς

верной
agfsn
227

παροιµίας

пословице:
ngfs
3942

κύων

{Пес
nnms
2965

ἐπιστρέψας

возвратился
vpaanms
1994

ἐπὶ

к
p
1909

τὸ

dans
3588

ἴδιον

собственной
aamsn
2398

ἐξέραµα

блевотине,
nans
1829

καί

а
c
2532

ὗς

свинья
nnfs
5300

λουσαµένη

вымытая —
vpamnfs
3068

εἰς

к
p
1519

pκύλισµαq
валянию в
nans
2946

22 Но с ними случается по вер-
ной пословице: {Пес возвраща-
ется на свою блевотину}; и вы-
мытая свинья идет валяться в
грязи. [Притч. 26:11]

ϐορβόρου

грязи}.
ngms
1004

3 ταύτην

Это
rdafs
5026

ἤδη

уже,
adv
2235

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

δευτέραν

второе
aafsn
1208

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ἐπιστολήν

послание,
nafs
1992

ἐν

в
p
1722

αἷς

которых
rrdfp
3739

διεγείρω

возбуждаю
vipa1s
1326

ὑµῶν

ваш,
rpg-p
5216

ἐν

p
1722

ὑποµνήσει

напоминанием,
ndfs
5280

τὴν

dafs
3588

εἰλικρινῆ

чистый
aafsn
1506

διάνοιαν

разум,
nafs
1271

3 Это уже второе послание пишу
вам, возлюбленные; в них напо-
минанием пробуждаю ваше чи-
стое мышление,

17 T MK: νεφελαι, V: και οµιχλαι. 17 T MK: εις αιωνα, V: 6∈. 18 T M: σαρκος ασελγειαις τους οντως αποφυγοντας, K: σαρκος εν ασελγειαις τους οντως αποφυγοντας, V:

σαρκος ασελγειαις τους ολιγως αποφευγοντας.19 T MK: και, V: 6∈.20 T MK: κυριου, V: κυριου [ηµων].21 T MK: επιστρεψαι, V: υποστρεψαι.22 T MK: δε, V: 6∈.22 T MK:

κυλισµα, V: κυλισµον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


809 Πέτρου Β’ / 2 Петра 3:2–10

2
µνησθῆναι

[чтобы] вспоминать
vnap
3415

вам
—
—

τῶν

dgmp
3588

προειρηµένων

ранее сказанные
vpxpgmp
4280

ῥηµάτων

слова
ngnp
4487

ὑπὸ

через
p
5259

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

καὶ

и
c
2532

через
←↩
5259

τῆς

dgfs
3588

τῶν

dgmp
3588

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

pἡµῶνq
наших —
rpg-p
2257

ἐντολῆς

заповеди
ngfs
1785

2 чтобы вы помнили слова,
прежде реченные святыми
пророками, и заповедь Госпо-
да и Спасителя, переданную
апостолами вашими.τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

καὶ

и
c
2532

σωτῆρος

Спасителя.
ngms
4990

3
τοῦτο

То
rdans
5124

πρῶτον

сперва
adv
4412

γινώσκοντες

зная,
vppanmp
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐλεύσονται

придут
vifd3p
2064

ἐπ’

в
p
1909

pἐσχάτου

последние
agnsn
2078

τῶν

dgfp
3588

ἡµερῶνq
дни
ngfp
2250

ἐµπαῖκται

насмешники,
nnmp
1703

κατὰ

по
p
2596

τὰς

dafp
3588

ἰδίας

собственным
agfsn
2398

3 Прежде всего знайте, что в по-
следние дни явятся наглые руга-
тели, поступающие по собствен-
ным своим похотям [Иуда. 1:18]

pαὐτῶν

своим
rpgmp
846

ἐπιθυµίαςq
похотям
nafp
1939

πορευόµενοι

поступающие
vppnnmp
4198

4
καὶ

и
c
2532

λέγοντες

говорящие:
vppanmp
3004

ποῦ

{Где
xo
4226

ἐστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἐπαγγελία

обещание
nnfs
1860

τῆς

dgfs
3588

παρουσίας

пришествия
ngfs
3952

αὐτοῦ

Его?
rpgms
846

ἀφ’

С
p
575

ἧς

того
rrgfs
3739

γὰρ

же
c
1063

времени, как
—
—

οἱ

dnmp
3588

πατέρες

отцы
nnmp
3962

4 и говорящие: {Где обетование
пришествия Его? Ибо с тех пор,
как стали умирать отцы, от на-
чала творения, все остается так
же}.

ἐκοιµήθησαν

стали умирать,
viap3p
2837

πάντα

все
annpn
3956

οὕτω

таким же образом
adv
3779

διαµένει

продолжается
vipa3s
1265

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

κτίσεως

творения}.
ngfs
2937

5
λανθάνει

Не замечают
vipa3s
2990

γὰρ

ведь
c
1063

αὐτοὺς

они,
rpamp
846

τοῦτο

того
rdnns
5124

ϑέλοντας

желая,
vppaamp
2309

ὅτι

что
c
3754

οὐρανοὶ

небеса
nnmp
3772

ἦσαν

были
viix3p
2258

5 Думающие так не знают, что в
начале словом Божиим небеса и
земля составлены из воды и во-
дой, [Быт. 1:6-9]

ἔκπαλαι

вначале,
adv
1597

καὶ

а
c
2532

γῆ

земля
nnfs
1093

ἐξ

из
p
1537

ὕδατος

воды
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

δι’

посредством
p
1223

ὕδατος

воды
ngns
5204

συνεστῶσα

составлена
vpxanfs
4921

τῷ

ddms
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьим
ngms
2316

λόγῳ

словом;
ndms
3056

6
δι’

из-за
p
1223

ὧν

чего
rrgmp
3739

ὁ

dnms
3588

τότε

тогдашний
adv
5119

κόσµος

мир,
nnms
2889

ὕδατι

водой
ndns
5204

6 потому тогдашний мир погиб,
быв потоплен водой. [Быт. 7:11, 23]

κατακλυσθεὶς

будучи потоплен,
vpapnms
2626

ἀπώλετο

погиб.
viam3s
622

7
οἱ

dnmp
3588

δὲ

Но
c
1161

νῦν

теперешние
adv
3568

οὐρανοὶ

небеса
nnmp
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля,
nnfs
1093

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

λόγῳ

словом
ndms
3056

τεθησαυρισµένοι

сберегаемые,
vpxpnmp
2343

εἰσίν

vipx3p
1526

πυρί

[для] огня
ndns
4442

τηρούµενοι

сохраняются
vpppnmp
5083

7 А нынешние небеса и земля,
содержимые тем же словом, сбе-
регаются для огня на день суда и
погибели нечестивых людей.

εἰς

на
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

κρίσεως

суда
ngfs
2920

καὶ

и
c
2532

ἀπωλείας

погибели
ngfs
684

τῶν

dgmp
3588

ἀσεβῶν

нечестивых
agmpn
765

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

8
ἓν

Одно
nnns
1520

δὲ

же
c
1161

τοῦτο

то
rdnns
5124

µὴ

не
xo
3361

λανθανέτω

должно быть скрыто от
vdpa3s
2990

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

ὅτι

что
c
3754

µία

один
nnfs
3391

ἡµέρα

день
nnfs
2250

παρὰ

у
p
3844

κυρίῳ

Господа,
ndms
2962

ὡς

как
adv
5613

χίλια

тысяча
nnnp
5507

ἔτη

лет,
nnnp
2094

καὶ

и
c
2532

χίλια

тысяча
nnnp
5507

ἔτη

лет —
nnnp
2094

8 Одно то не должно быть со-
крыто от вас, возлюбленные, что
у Господа один день, как тысяча
лет, и тысяча лет, как один день.
[Пс. 89:5]

ὡς

как
adv
5613

ἡµέρα

день
nnfs
2250

µία

один.
nnfs
3391

9
οὐ

Не
xo
3756

ϐραδύνει

медлит
vipa3s
1019

pὁq

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

τῆς

dgfs
3588

ἐπαγγελίας

[с] обещанием,
ngfs
1860

ὥς

как
adv
5613

τινες

некоторые
rinmp
5100

ϐραδυτῆτα

медлением
nafs
1022

ἡγοῦνται

считают,
vipn3p
2233

ἀλλὰ

но
c
235

µακροθυµεῖ

медлен на гнев
vipa3s
3114

εἰς

по отношению к
p
1519

9 Не медлит Господь исполне-
нием обетования, как некоторые
считают то медлением; но долго-
терпит нас, не желая, чтобы кто
погиб, но чтобы все пришли к
покаянию.pἡµᾶςq

нам,
rpa-p
2248

µὴ

не
xo
3361

ϐουλόµενός

желая
vppnnms
1014

τινας

кого-то
riamp
5100

ἀπολέσθαι

погубить,
vnam
622

ἀλλὰ

но
c
235

πάντας

всех
aampn
3956

εἰς

к
p
1519

µετάνοιαν

покаянию
nafs
3341

χωρῆσαι

привести.
vnaa
5562

10
ἥξει

Придет
vifa3s
2240

δὲ

же
c
1161

pᾗq

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

κυρίου

Господа,
ngms
2962

ὡς

как
adv
5613

κλέπτης

вор
nnms
2812

10 Придет же день Господен, как
вор ночью, и тогда небеса с шу-
мом прейдут, стихии же, разго-
ревшись, разрушатся, земля и
все дела на ней сгорят. [Мф. 24:43; Лк.

12:39; 1Фес. 5:2; Откр. 16:15]

3:2 T K: ηµων, MV: υµων. 3 T MK: εσχατου των ηµερων, V: εσχατων των ηµερων [εν] εµπαιγµονη. 3 T K: αυτων επιθυµιας, MV: επιθυµιας αυτων. 7 T : αυτου, KV: τω

αυτω, M: τω αυτου. 9 T MK: ο, V: 6∈. 9 T MK: ηµας, V: υµας. 10 T MK: η, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐν

в
p
1722

pνυκτί

ночи,
ndfs
3571

ἐνq
в
p
1722

ᾗ

который
rrdfs
3739

οἱ

dnmp
3588

οὐρανοὶ

небеса
nnmp
3772

ῥοιζηδὸν

с сильным шумом
adv
4500

παρελεύσονται

исчезнут,
vifd3p
3928

στοιχεῖα

составные части
nnnp
4747

δὲ

же,
c
1161

καυσούµενα

разгоревшись,
vpppnnp
2741

pλυθήσονταιq
будут разрушены,
vifp3p
3089

καὶ

а
c
2532

γῆ

земля,
nnfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὰ

[все]
dnnp
3588

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

ἔργα

дела
nnnp
2041

pκατακαήσεταιq
будут сожжены.
vifp3s
2618

11 Итак,
↪→
3767

при
—
—

τούτων

этом
rdgnp
5130

pοὖνq

c
3767

πάντων

всем,
agnpn
3956

λυοµένων

распадающемся,
vpppgnp
3089

ποταποὺς

какими
aampn
4217

δεῖ

должно
vipq3s
1163

ὑπάρχειν

быть
vnpa
5225

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

11 Если так все это разрушится,
то какими должно быть в святой
жизни и благочестии вам,

ἐν

в
p
1722

ἁγίαις

святом
adfpn
40

ἀναστροφαῖς

образе жизни
ndfp
391

καὶ

и
c
2532

εὐσεβείαις

[в] благочестии,
ndfp
2150

12
προσδοκῶντας

ожидающим
vppaamp
4328

καὶ

и
c
2532

σπεύδοντας

искренне желающим
vppaamp
4692

τὴν

dafs
3588

παρουσίαν

пришествие
nafs
3952

τῆς

dgfs
3588

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἡµέρας

дня,
ngfs
2250

12 ожидающим и желающим
пришествия дня Божьего, в
который воспламененные небеса
разрушатся и разгоревшиеся
стихии растают?

δι’

в
p
1223

ἣν

который
rrafs
3739

οὐρανοὶ

небеса,
nnmp
3772

πυρούµενοι

воспламененные огнем,
vpppnmp
4448

λυθήσονται

будут разрушены,
vifp3p
3089

καὶ

и
c
2532

στοιχεῖα

составные части,
nnnp
4747

καυσούµενα

горя огнем,
vpppnnp
2741

τήκεται

будут расплавлены?
vipp3s
5080

13
καινοὺς

Новые
aampn
2537

δὲ

же
c
1161

13 Впрочем, мы, по обетованию
Его, ожидаем нового неба и но-
вой земли, на которых обитает
правда. [Ис. 65:17; 66:22; Откр. 21:1]

οὐρανοὺς

Небеса
namp
3772

καὶ

и
c
2532

γῆν

Землю
nafs
1093

καινὴν

новую,
aafsn
2537

κατὰ

согласно
p
2596

τὸ

dans
3588

ἐπάγγελµα

обещания
nans
1862

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

προσδοκῶµεν

мы ожидаем,
vipa1p
4328

ἐν

на
p
1722

οἷς

которых
rrdmp
3739

δικαιοσύνη

праведность
nnfs
1343

κατοικεῖ

обитает.
vipa3s
2730

14
διό

Итак,
c
1352

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

14 Итак, возлюбленные, ожи-
дая этого, постарайтесь явить-
ся пред Ним неоскверненными и
непорочными в мире;

ταῦτα

этого
rdanp
5023

προσδοκῶντες

ожидая,
vppanmp
4328

σπουδάσατε

поторопитесь
vdaa2p
4704

ἄσπιλοι

незапятнанными
anmpn
784

καὶ

и
c
2532

ἀµώµητοι

безупречными
anmpn
298

[перед]
↪→
2147

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

εὑρεθῆναι

явиться
vnap
2147

ἐν

в
p
1722

εἰρήνῃ

безмятежности.
ndfs
1515

15
καὶ

И
c
2532

τὴν

dafs
3588

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

15 и долготерпение Господа на-
шего почитайте спасением, как и
возлюбленный брат наш Павел,
по данной ему премудрости, на-
писал вам,

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

µακροθυµίαν

долготерпение
nafs
3115

σωτηρίαν

спасением
nafs
4991

ἡγεῖσθε

считайте,
vdpn2p
2233

καθὼς

как
adv
2531

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀγαπητὸς

возлюбленный
anmsn
27

ἡµῶν

наш
rpg-p
2257

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

παῦλος

Павел,
nnms
3972

κατὰ

согласно
p
2596

τὴν

dafs
3588

pαὐτῷ

ему
rpdms
846

δοθεῖσανq
данной
vpapafs
1325

σοφίαν

мудрости
nafs
4678

ἔγραψεν

написал
viaa3s
1125

ὑµῖν

вам.
rpd-p
5213

16
ὡς

Как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

πάσαις

всех
adfpn
3956

pταῖςq

ddfp
3588

ἐπιστολαῖς

посланиях,
ndfp
1992

λαλῶν

говоря
vppanms
2980

ἐν

в
p
1722

αὐταῖς

них
rpdfp
846

περὶ

относительно
p
4012

τούτων

этого,
rdgnp
5130

ἐν

в
p
1722

pοἷςq
которых
rrdmp
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

δυσνόητά

трудно постижимое
annpn
1425

16 как он говорит об этом и
во всех посланиях, в которых
есть нечто неудобовразумитель-
ное, что невежды и неутвержден-
ные, к собственной своей поги-
бели, извращают, как и прочие
Писания.

τινα

нечто,
rinnp
5100

ἃ

что
rrnnp
3739

οἱ

dnmp
3588

ἀµαθεῖς

несведущие
anmpn
261

καὶ

и
c
2532

ἀστήρικτοι

неутвержденные
anmpn
793

στρεβλοῦσιν

искажают,
vipa3p
4761

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

λοιπὰς

остальные
aafpn
3062

γραφὰς

Писания,
nafp
1124

πρὸς

к
p
4314

τὴν

dafs
3588

ἰδίαν

собственной
aafsn
2398

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀπώλειαν

погибели.
nafs
684

17
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

οὖν

же,
c
3767

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

προγινώσκοντες

заранее зная
vppanmp
4267

это,
—
—

ϕυλάσσεσθε

избегайте,
vdpm2p
5442

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

τῇ

ddfs
3588

τῶν

dgmp
3588

ἀθέσµων

беззаконников
agmpn
113

πλάνῃ

заблуждением
ndfs
4106

συναπαχθέντες

увлекшись,
vpapnmp
4879

не
←↩
3361

17 Итак, вы, возлюбленные, бу-
дучи предупреждены об этом,
берегитесь, чтобы вам не увлечь-
ся заблуждением беззаконни-
ков и не отпасть от своего
утверждения,

10 T MK: νυκτι εν, V: 6∈. 10 T MK: λυθησονται, V: λυθησεται. 10 T MK: κατακαησεται, V: ευρεθησεται. 11 T MK: ουν, V: ουτως. 15 T MK: αυτω δοθεισαν, V: δοθεισαν

αυτω. 16 T MK: ταις, V: 6∈. 16 T MK: οις, V: αις.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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811 Πέτρου Β’ / 2 Петра 3:18

ἐκπέσητε

отпасть вам от
vsaa2p
1601

τοῦ

dgms
3588

ἰδίου

своей
agmsn
2398

στηριγµοῦ

стойкости.
ngms
4740

18
αὐξάνετε

Возрастайте
vdpa2p
837

δὲ

же
c
1161

ἐν

в
p
1722

χάριτι

благодати
ndfs
5485

καὶ

и
c
2532

γνώσει

познании
ndfs
1108

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

σωτῆρος

Спасителя
ngms
4990

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа.
ngms
5547

18 но возрастайте в благодати и
познании Господа нашего и Спа-
сителя Иисуса Христа. Ему сла-
ва и ныне, и в день вечный.
Аминь.αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас,
adv
3568

καὶ

и
c
2532

εἰς

на
p
1519

ἡµέραν

день
nafs
2250

αἰῶνος

вечный.
ngms
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


pΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ

ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΠΡΩΤΗq

ПОСЛАНИЕ ИОАННА
СОБОРНОЕ ПЕРВОЕ

1 ὃ

Что
rrans
3739

ἦν

было
viix3s
2258

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала,
ngfs
746

ὃ

что
rrans
3739

ἀκηκόαµεν

мы слышали,
vixa1p
191

ὃ

что
rrans
3739

ἑωράκαµεν

рассматривали
vixa1p
3708

τοῖς

ddmp
3588

ὀφθαλµοῖς

глазами
ndmp
3788

ἡµῶν

нашими,
rpg-p
2257

ὃ

что
rrans
3739

ἐθεασάµεθα

созерцали,
viad1p
2300

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

χεῖρες

руки
nnfp
5495

ἡµῶν

наши
rpg-p
2257

1 О том, что было от начала, что
мы слышали, что видели свои-
ми очами, что рассматривали и
что осязали руки наши, - о Слове
жизни, - [Ин. 1:1] ἐψηλάφησαν

осязали:
viaa3p
5584

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

λόγου

Слова
ngms
3056

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни.
ngfs
2222

2
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

ἐφανερώθη

была явлена,
viap3s
5319

καὶ

и
c
2532

ἑωράκαµεν

мы созерцали,
vixa1p
3708

καὶ

и
c
2532

µαρτυροῦµεν

свидетельствуем,
vipa1p
3140

καὶ

и
c
2532

2 ибо жизнь явилась, и мы ви-
дели, и свидетельствуем, и воз-
вещаем вам эту вечную жизнь,
которая была у Отца и явилась
нам, - [Ин. 1:14]

ἀπαγγέλλοµεν

возвещаем
vipa1p
518

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

τὴν

эту
dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

τὴν

dafs
3588

αἰώνιον

вечную,
aafsn
166

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἦν

была
viix3s
2258

πρὸς

у
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

καὶ

и
c
2532

ἐφανερώθη

явлена
viap3s
5319

ἡµῖν

нам.
rpd-p
2254

3
ὃ

Что
rrans
3739

ἑωράκαµεν

мы созерцали
vixa1p
3708

καὶ

и
c
2532

ἀκηκόαµεν

слышали,
vixa1p
1913 о том, что мы видели и слыша-

ли, возвещаем вам, чтобы и вы
имели общение с нами; а наше
общение - с Отцом и Сыном Его,
Иисусом Христом.

ἀπαγγέλλοµεν

возвещаем
vipa1p
518

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

κοινωνίαν

общение
nafs
2842

ἔχητε

имели
vspa2p
2192

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами,
rpg-p
2257

καὶ

а
c
2532

ἡ

dnfs
3588

κοινωνία

общение
nnfs
2842

δὲ

же
c
1161

ἡ

dnfs
3588

ἡµετέρα

наше —
rsnfs
2251

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отцом
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сыном
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἰησοῦ

Иисусом
ngms
2424

χριστοῦ

Христом.
ngms
5547

4
καὶ

И
c
2532

ταῦτα

это
rdanp
5023

γράφοµεν

мы пишем
vipa1p
1125

pὑµῖνq
вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость
nnfs
5479

pἡµῶνq
наша
rpg-p
2257

ᾖ

была
vspx3s
5600

πεπληρωµένη

преисполненной.
vpxpnfs
4137

5
καὶ

И
c
2532

pαὕτη

такое
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

4 И это пишем мы, чтобы ра-
дость ваша была совершенна.

5 И вот благовестие, которое мы
слышали от Него и возвещаем
вам: Бог есть свет, и нет в Нем
никакой тьмы.

ἡ

dnfs
3588

ἐπαγγελίαq
уведомление,
nnfs
1860

ἣν

которое
rrafs
3739

ἀκηκόαµεν

мы слышали
vixa1p
191

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἀναγγέλλοµεν

возвещаем
vipa1p
312

ὑµῖν

вам:
rpd-p
5213

ὅτι

c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

есть
↪→
2076

ϕῶς

свет,
nnns
5457

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

σκοτία

тьмы
nnfs
4653

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

T : ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΠΡΩΤΗ, K: ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΠΡΩΤΗ, MV: ΙΩΑΝΝΟΥ Α. 1:3 T MK: υµιν, V: και υµιν. 4 T MK: υµιν, V: ηµεις.

4 T MV: ηµων, K: υµων. 5 T : αυτη εστιν η επαγγελια, K: αυτη εστιν η αγγελια, MV: εστιν αυτη η αγγελια.
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οὐδεµία

никакой.
anfsn
3762

6
ἐὰν

Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем,
vsaa1p
2036

ὅτι

что
c
3754

κοινωνίαν

общение
nafs
2842

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним,
rpgms
846

καὶ

но
c
2532

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

σκότει

тьме
ndns
4655

περιπατῶµεν

ходим,
vspa1p
4043

то
—
—

ψευδόµεθα

говорим ложь
vipe1p
5574

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

ποιοῦµεν

совершаем
vipa1p
4160

τὴν

dafs
3588

6 Если мы говорим, что имеем
общение с Ним, а ходим во тьме,
то мы лжем и не поступаем по
истине;

ἀλήθειαν

истины.
nafs
225

7
ἐὰν

Если
qo
1437

δὲ

же
c
1161

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

περιπατῶµεν

ходим,
vspa1p
4043

ὡς

подобно как
adv
5613

αὐτός

Он
rpnms
846

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτί

свете,
ndns
5457

то
—
—

κοινωνίαν

общение
nafs
2842

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

друг
↪→
240

µετ’

с
p
3326

ἀλλήλων

другом,
regmp
240

καὶ

и
c
2532

7 если же ходим во свете, по-
добно как Он во свете, то имеем
общение друг с другом, и кровь
Иисуса Христа, Сына Его, очи-
щает нас от всякого греха.τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь
nnns
129

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καθαρίζει

очищает
vipa3s
2511

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

πάσης

всякого
agfsn
3956

ἁµαρτίας

греха.
ngfs
266

8
ἐὰν

Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем,
vsaa1p
2036

ὅτι

что
c
3754

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

οὐκ

не
xo
3756

ἔχοµεν

имеем,
vipa1p
2192

ἑαυτοὺς

самих себя
rxamp
1438

8 Если говорим, что не имеем
греха, - обманываем самих себя,
и истины нет в нас.πλανῶµεν

обманываем,
vipa1p
4105

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истины
nnfs
225

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас.
rpd-p
2254

9
ἐὰν

Если
qo
1437

ὁµολογῶµεν

признаем
vspa1p
3670

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

πιστός

Он верен
anmsn
4103

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

δίκαιος

праведен,
anmsn
1342

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀφῇ

простить
vsaa3s
863

9 Если исповедуем грехи наши,
то Он, будучи верен и праведен,
простит нам грехи наши и очи-
стит нас от всякой неправды.ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

καὶ

и
c
2532

καθαρίσῃ

очистить
vsaa3s
2511

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

πάσης

всякой
agfsn
3956

ἀδικίας

неправедности.
ngfs
93

10
ἐὰν

Если
qo
1437

εἴπωµεν

скажем,
vsaa1p
2036

ὅτι

что
c
3754

мы
↪→
264

οὐχ

не
xo
3756

ἡµαρτήκαµεν

согрешили,
vixa1p
264

ψεύστην

обманщиком
nams
5583

ποιοῦµεν

делаем
vipa1p
4160

αὐτόν

Его,
rpams
846

10 Если говорим, что мы не со-
грешили, то представляем Его
лживым и слова Его нет в нас.καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слова
nnms
3056

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас.
rpd-p
2254

2 τεκνία

Дети
nvnp
5040

µου

мои!
rpg-s
3450

ταῦτα

Это
rdanp
5023

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἵνα

чтобы
c
2443

вы
↪→
264

µὴ

не
xo
3361

ἁµάρτητε

грешили;
vsaa2p
264

καὶ

а
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἁµάρτῃ

согрешит,
vsaa3s
264

παράκλητον

Ходатая
nams
3875

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отцом,
nams
3962

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа,
nams
5547

2 Дети мои! Это пишу вам, что-
бы вы не согрешали; а если бы
кто согрешил, то мы имеем Хо-
датая пред Отцом - Иисуса Хри-
ста, Праведника;

δίκαιον

праведника;
aamsn
1342

2
καὶ

а
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

есть
↪→
2076

ἱλασµός

умиротворение
nnms
2434

ἐστι

vipx3s
2076

περὶ

за
p
4012

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ἡµῶν

наши:
rpg-p
2257

οὐ

не
xo
3756

περὶ

за
p
4012

τῶν

dgfp
3588

ἡµετέρων

наши
rsgfp
2251

δὲ

c
1161

µόνον

только,
adv
3440

ἀλλὰ

но
c
235

καὶ

и
c
2532

περὶ

за
p
4012

грехи
—
—

ὅλου

всего
agmsn
3650

2 Он есть умилостивление за
грехи наши, и не только за наши,
но и за грехи всего мира.

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

3
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

γινώσκοµεν

мы узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐγνώκαµεν

познали
vixa1p
1097

αὐτόν

Его,
rpams
846

ἐὰν

если
qo
1437

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τηρῶµεν

соблюдаем.
vspa1p
5083

4
ὁ

dnms
3588

pλέγωνq
Говорящий:
vppanms
3004

ἔγνωκα

{Я познал
vixa1s
1097

αὐτόν

Его},
rpams
846

3 А что мы познали Его, узна-
ем из того, что соблюдаем Его
заповеди.

4 Кто говорит: {Я познал Его},
но заповедей Его не соблюдает,
тот лжец, и нет в нем истины;

καὶ

но
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

µὴ

не
xo
3361

τηρῶν

соблюдающий,
vppanms
5083

ψεύστης

лгуном
nnms
5583

ἐστί

является,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

нем
rddns
5129

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истины
nnfs
225

οὐκ

нет;
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

5
ὃς

кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

τηρῇ

соблюдает
vspa3s
5083

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

5 а кто соблюдает слово Его, в
том истинно любовь Божия со-
вершилась: из этого узнаем, что
мы в Нем.

τὸν

dams
3588

λόγον

слово,
nams
3056

то
—
—

ἀληθῶς

истинно
adv
230

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

нем
rddns
5129

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τετελείωται

сделана совершенной.
vixp3s
5048

ἐν

По
p
1722

τούτῳ

этому
rddns
5129

γινώσκοµεν

узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

ἐσµεν

находимся.
vipx1p
2070

6
ὁ

dnms
3588

7 T MK: χριστου, V: 6∈. 2:4 T MK: λεγων, V: λεγων οτι.
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λέγων

Говорящий,
vppanms
3004

что
—
—

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

µένειν

пребывает,
vnpa
3306

ὀφείλει

обязан,
vipa3s
3784

καθὼς

как
adv
2531

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

περιεπάτησε

поступал,
viaa3s
4043

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

сам
rpnms
846

οὕτω

так
adv
3779

περιπατεῖν

поступать.
vnpa
4043

7
pἀδελφοίq
Братья!
nvmp
80

οὐκ

Не
xo
3756

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

καινὴν

новую
aafsn
2537

6 Кто говорит, что пребывает в
Нем, тот должен поступать так,
как Он поступал.

7 Возлюбленные! Пишу вам не
новую заповедь, но заповедь
древнюю, которую вы имели от
начала. Заповедь древняя есть
слово, которое вы слышали от
начала. [Ин. 13:34]

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ἀλλ’

но
c
235

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

παλαιάν

давнюю,
aafsn
3820

ἣν

которую
rrafs
3739

εἴχετε

вы имели
viia2p
2192

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала.
ngfs
746

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

Заповедь
nnfs
1785

ἡ

dnfs
3588

παλαιά

давняя
anfsn
3820

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово,
nnms
3056

ὃν

которое
rrams
3739

ἠκούσατε

вы слышали
viaa2p
191

pἀπ’

от
p
575

ἀρχῆςq
начала.
ngfs
746

8
πάλιν

Сверх того,
adv
3825

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

καινὴν

новую
aafsn
2537

γράφω

пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅ

что
rrans
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀληθὲς

истинно
aansn
227

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

σκοτία

тьма
nnfs
4653

παράγεται

проходит,
vipm3s
3855

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϕῶς

свет
nnns
5457

8 Но притом и новую заповедь
пишу вам, что есть истинно и в
Нем, и в вас: потому что тьма
проходит, и истинный свет уже
светит.

τὸ

dnns
3588

ἀληθινὸν

истинный
aamsn
228

ἤδη

уже
adv
2235

ϕαίνει

светит.
vipa3s
5316

9
ὁ

dnms
3588

λέγων

Говорящий,
vppanms
3004

что
—
—

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

εἶναι

находится,
vnpx
1511

καὶ

но
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

µισῶν

ненавидящий,
vppanms
3404

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

тьме
ndfs
4653

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

9 Кто говорит, что он во свете, а
ненавидит брата своего, тот еще
во тьме.

ἕως

даже до
c
2193

ἄρτι

этого момента.
adv
737

10
ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

Любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

σκάνδαλον

соблазна
nnns
4625

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

οὐκ

нет.
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

11
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
116110 Кто любит брата своего, тот

пребывает во свете, и нет в нем
соблазна.

11 А кто ненавидит брата свое-
го, тот находится во тьме, и во
тьме ходит, и не знает, куда идет,
потому что тьма ослепила ему
глаза.

µισῶν

ненавидящий
vppanms
3404

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

тьме
ndfs
4653

ἐστί

находится
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἐν

во
p
1722

τῇ

ddfs
3588

σκοτίᾳ

тьме
ndfs
4653

περιπατεῖ

ходит,
vipa3s
4043

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

οἶδε

знает,
vixa3s
1492

ποῦ

куда
xo
4226

ὑπάγει

идет,
vipa3s
5217

ὅτι

потому что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

σκοτία

тьма
nnfs
4653

ἐτύφλωσε

затмила
viaa3s
5186

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

12
γράφω

Пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

τεκνία

дети,
nvnp
5040

ὅτι

потому что
c
3754

ἀφέωνται

прощены
vixp3p
863

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

διὰ

благодаря
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имени
nans
3686

αὐτοῦ

Его.
rpgns
846

13
γράφω

Пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πατέρες

отцы,
nvmp
3962

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγνώκατε

вы познали
vixa2p
1097

12 Пишу вам, дети, потому что
прощены вам грехи ради имени
Его.

13 Пишу вам, отцы, потому что
вы познали Сущего от начала.
Пишу вам, юноши, потому что вы
победили лукавого. Пишу вам,
отроки, потому что вы познали
Отца.

τὸν

[Сущего]
dams
3588

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала.
ngfs
746

γράφω

Пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

νεανίσκοι

юноши,
nvmp
3495

ὅτι

потому что
c
3754

νενικήκατε

вы победили
vixa2p
3528

τὸν

dams
3588

πονηρόν

лукавого.
aamsn
4190

pγράφωq
Пишу
vipa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

παιδία

дети,
nvnp
3813

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγνώκατε

вы познали
vixa2p
1097

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца.
nams
3962

14
ἔγραψα

Я написал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

πατέρες

отцы,
nvmp
3962

ὅτι

потому что
c
3754

ἐγνώκατε

вы познали
vixa2p
1097

τὸν

[Сущего]
dams
3588

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала.
ngfs
746

ἔγραψα

Я написал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

νεανίσκοι

юноши,
nvmp
3495

ὅτι

потому что
c
3754

ἰσχυροί

сильны
anmpn
2478

ἐστε

вы,
vipx2p
2075

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λόγος

слово
nnms
3056

14 Я написал вам, отцы, пото-
му что вы познали Безначально-
го. Я написал вам, юноши, пото-
му что вы сильны, и слово Божие
пребывает в вас, и вы победили
лукавого.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

νενικήκατε

вы победили
vixa2p
3528

τὸν

dams
3588

πονηρόν

лукавого.
aamsn
4190

15
µὴ

Не
xo
3361

ἀγαπᾶτε

любите
vspa2p
25

τὸν

dams
3588

κόσµον

мира
nams
2889

µηδὲ

ни
c
3366

τὰ

того, что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире.
ndms
2889

ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

15 Не любите мира, ни того, что
в мире: кто любит мир, в том нет
любви Отчей. 7 T MK: αδελφοι, V: αγαπητοι. 7 T MK: απ αρχης, V: 6∈. 13 T MK: γραφω, V: εγραψα.
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τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любви
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

16
ὅτι

Потому что
c
3754

πᾶν

все,
annsn
3956

τὸ

что
dnns
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире —
ndms
2889

ἡ

dnfs
3588

ἐπιθυµία

похоть
nnfs
1939

τῆς

dgfs
3588

σαρκός

плоти,
ngfs
4561

καὶ

а также
c
2532

ἡ

dnfs
3588

16 Ибо все, что в мире: похоть
плоти, похоть очей и гордость
житейская, - не есть от Отца, но
от мира сего.

ἐπιθυµία

похоть
nnfs
1939

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀλαζονεία

надменная уверенность
nnfs
212

τοῦ

dgms
3588

ϐίου

жизни:
ngms
979

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца,
ngms
3962

ἀλλ’

но
c
235

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

ἐστί

есть.
vipx3s
2076

17
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

17 И мир проходит, и похоть
его, а исполняющий волю Бо-
жию пребывает вовек.

κόσµος

мир
nnms
2889

παράγεται

проходит,
vipm3s
3855

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐπιθυµία

похоть
nnfs
1939

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

δὲ

но
c
1161

ποιῶν

исполняющий
vppanms
4160

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

волю
nans
2307

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µένει

пребывает
vipa3s
3306

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век.
nams
165

18
παιδία

Дети!
nvnp
3813

ἐσχάτη

Последнее
anfsn
2078

18 Дети! Последнее время. И
как вы слышали, что придет
антихрист, и теперь появилось
много антихристов, то мы и по-
знаем из того, что последнее
время.

ὥρα

время.
nnfs
5610

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

И
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

ἠκούσατε

вы слышали,
viaa2p
191

ὅτι

что
c
3754

pὁq

dnms
3588

ἀντίχριστος

антихрист
nnms
500

ἔρχεται

придет,
vipn3s
2064

καὶ

и
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἀντίχριστοι

антихристы
nnmp
500

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

γεγόνασιν

появились,
vixa3p
1096

ὅθεν

отсюда
adv
3606

γινώσκοµεν

узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐσχάτη

последнее
anfsn
2078

ὥρα

время.
nnfs
5610

ἐστίν

vipx3s
2076

19
ἐξ

От
p
1537

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

pἐξῆλθονq
они вышли,
viaa3p
1831

ἀλλ’

но
c
235

οὐκ

не
xo
3756

ἦσαν

были
viix3p
2258

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶν

нас;
rpg-p
2257

εἰ

если
qo
1487

γὰρ

бы
c
1063

pἦσαν

они были
viix3p
2258

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶνq
нас,
rpg-p
2257

то
—
—

µεµενήκεισαν

остались
viya3p
3306

ἂν

бы
xo
302

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами;
rpg-p
2257

19 Они вышли от нас, но не бы-
ли наши: ибо если бы они были
наши, то остались бы с нами; но
они вышли, и через это откры-
лось, что не все наши.

ἀλλ’

но
c
235

они вышли,
—
—

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕανερωθῶσιν

явными стать,
vsap3p
5319

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

εἰσὶ

vipx3p
1526

πάντες

все
anmpn
3956

ἐξ

от
p
1537

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

20
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

χρῖσµα

помазание
nans
5545

ἔχετε

имеете
vipa2p
2192

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ἁγίου

Святого
agmsn
40

καὶ

и
c
2532

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

20 Впрочем, вы имеете помаза-
ние от Святого и знаете все.

pπάνταq
все.
aanpn
3956

21
οὐκ

Не
xo
3756

потому
↪→
3754

ἔγραψα

написал я
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

ὅτι

что
c
3754

вы
↪→
1492

οὐκ

не
xo
3756

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину,
nafs
225

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

потому, что
c
3754

οἴδατε

знаете
vixa2p
1492

αὐτήν

ее,
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

[знаете,]
←↩
1492

ὅτι

что
c
3754

πᾶν

никакой
annsn
3956

ψεῦδος

лжи
nnns
5579

21 Я написал вам не потому, что
вы не знаете истины, но потому,
что вы знаете ее, равно как и то,
что всякая ложь не от истины.

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

бывает.
vipx3s
2076

22
τίς

Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ψεύστης

лжец,
nnms
5583

εἰ µὴ

кроме как
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

ἀρνούµενος

отвергающий,
vppnnms
720

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

οὐκ

xo
3756

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос?
nnms
5547

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

22 Кто лжец, если не тот, кто
отвергает, что Иисус есть Хри-
стос? Это антихрист, отвергаю-
щий Отца и Сына.

ἀντίχριστος

антихрист,
nnms
500

ὁ

dnms
3588

ἀρνούµενος

отвергающий
vppnnms
720

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына.
nams
5207

23
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀρνούµενος

отвергающий
vppnnms
720

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына,
nams
5207

οὐδὲ

и
c
3761

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца
nams
3962

не
←↩
3761

pἔχειq
имеет.
vipa3s
2192

24
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

23 Всякий, отвергающий Сына,
не имеет и Отца; а исповедую-
щий Сына имеет и Отца.

pοὖνq
же,
c
3767

ὃ

что
rrans
3739

ἠκούσατε

слышали
viaa2p
191

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала,
ngfs
746

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

то
←↩
3739

µενέτω

пусть пребывает;
vdpa3s
3306

ἐὰν

если
qo
1437

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µείνῃ

пребудет
vsaa3s
3306

ὃ

то, что
rrans
3739

вы
↪→
191

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

ἠκούσατε

слышали,
viaa2p
191

καὶ

тогда
c
2532

ὑµεῖς

вы
rpn-p
5210

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

24 Итак, что вы слышали от на-
чала, то да пребывает в вас; если
пребудет в вас то, что вы слыша-
ли от начала, то и вы пребудете в
Сыне и в Отце.

18 T MK: ο, V: 6∈. 19 T MK: εξηλθον, V: εξηλθαν. 19 T MK: ησαν εξ ηµων, V: εξ ηµων ησαν. 20 T MK: παντα, V: παντες. 23 T M: εχει, KV: εχει ο οµολογων τον υιον και

τον πατερα εχει. 24 T MK: ουν, V: 6∈.
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υἱῷ

Сыне
ndms
5207

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

πατρὶ

Отце
ndms
3962

µενεῖτε

пребудете.
vifa2p
3306

25
καὶ

И
c
2532

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

то
dnfs
3588

ἐπαγγελία

обещание,
nnfs
1860

ἣν

которое
rrafs
3739

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐπηγγείλατο

обещал
viad3s
1861

ἡµῖν

нам —
rpd-p
2254

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

τὴν

dafs
3588

αἰώνιον

вечную.
aafsn
166

26
ταῦτα

Это
rdanp
5023

25 Обетование же, которое Он
обещал нам, есть жизнь вечная.

ἔγραψα

я написал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

περὶ

об
p
4012

τῶν

dgmp
3588

πλανώντων

обманывающих
vppagmp
4105

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

27
καὶ

И
c
2532

ὑµεῖς

rpn-p
5210

τὸ

dnns
3588

χρίσµα

помазание,
nnns
5545

ὃ

которое
rrnns
3739

вы
←↩
5210

ἐλάβετε

получили
viaa2p
2983

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

pἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас
rpd-p
5213

µένειq
пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

26 Это я написал вам об обо-
льщающих вас.

27 Впрочем, помазание, которое
вы получили от Него, в вас пре-
бывает, и вы не имеете нужды,
чтобы кто учил вас; но как са-
мое это помазание учит вас все-
му и оно истинно и неложно,
то, чему оно научило вас, в том
пребывайте.

οὐ

никакой
xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

τις

кто
rinms
5100

διδάσκῃ

учил
vspa3s
1321

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

ἀλλ’

но,
c
235

ὡς

как
adv
5613

τὸ

dnns
3588

pαὐτὸq
само
rpnns
846

χρίσµα

помазание
nnns
5545

διδάσκει

учит
vipa3s
1321

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

περὶ

обо
p
4012

πάντων

всем,
agnpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἀληθές

истинно
annsn
227

ἐστι

оно,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔστι

является
vipx3s
2076

ψεῦδος

ложью,
nnns
5579

καὶ

тогда,
c
2532

καθὼς

как
adv
2531

ἐδίδαξεν

оно научило
viaa3s
1321

ὑµᾶς

вас,
rpa-p
5209

pµενεῖτεq
пребудете
vifa2p
3306

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем.
rpdms
846

28
καὶ

И
c
2532

νῦν

теперь,
adv
3568

τεκνία

дети,
nvnp
5040

µένετε

пребывайте
vdpa2p
3306

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем,
rpdms
846

ἵνα

чтобы,
c
2443

pὅταν

когда
c
3752

28 Итак, дети, пребывайте в
Нем, чтобы, когда Он явит-
ся, иметь нам дерзновение и
не постыдиться пред Ним в
пришествие Его.

ϕανερωθῇ

Он явлен будет,
vsap3s
5319

ἔχῶµενq
иметь вам
vspa1p
2192

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

αἰσχυνθῶµεν

быть опозоренными
vsap1p
153

ἀπ’

p
575

αὐτοῦ

Им
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

παρουσίᾳ

присутствии
ndfs
3952

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

29
ἐὰν

Если
qo
1437

εἰδῆτε

вы знаете,
vsxa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

δίκαιός

праведен
anmsn
1342

29 Если вы знаете, что Он Пра-
ведник, знайте и то, что вся-
кий, делающий правду, рожден
от Него.

ἐστι

Он,
vipx3s
2076

также
—
—

γινώσκετε

знайте,
vipa2p
1097

pὅτιq
что
c
3754

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

истину,
nafs
1343

ἐξ

от
p
1537

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

γεγέννηται

рожден.
vixp3s
1080

3 ἴδετε

Смотрите,
vdaa2p
1492

ποταπὴν

какую
aafsn
4217

ἀγάπην

любовь
nafs
26

δέδωκεν

дал
vixa3s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец,
nnms
3962

ἵνα

чтобы
c
2443

τέκνα

детьми
nanp
5043

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pκληθῶµενq
называться нам.
vsap1p
2564

διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

οὐ

не
xo
3756

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

3 Смотрите, какую любовь дал
нам Отец, чтобы нам называть-
ся и быть детьми Божьими. Мир
потому не знает нас, что не по-
знал Его. [Ин. 1:12]

pἡµᾶςq
нас,
rpa-p
2248

ὅτι

потому что
c
3754

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνω

постиг
viaa3s
1097

αὐτόν

Его.
rpams
846

2
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

νῦν

Теперь
adv
3568

τέκνα

детьми
nnnp
5043

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐσµεν

мы являемся;
vipx1p
2070

καὶ

и
c
2532

οὔπω

еще не
adv
3768

ἐφανερώθη

открыто,
viap3s
5319

τί

что
rqnns
5101

ἐσόµεθα

будем.
vifx1p
2071

οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

pδὲq
же,
c
1161

2 Возлюбленные! Мы теперь де-
ти Божии, но еще не открылось,
что будем. Знаем только, что,
когда откроется, будем подобны
Ему, потому что увидим Его, как
Он есть.

ὅτι

что
c
3754

ἐὰν

когда
qo
1437

ϕανερωθῇ

открыто будет,
vsap3s
5319

ὅµοιοι

подобными
anmpn
3664

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἐσόµεθα

будем,
vifx1p
2071

ὅτι

потому что
c
3754

ὀψόµεθα

увидим
vifd1p
3700

αὐτὸν

Его,
rpams
846

καθώς

как
adv
2531

ἐστι

Он есть.
vipx3s
2076

3
καὶ

И
c
2532

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

ἐλπίδα

надежду
nafs
16803 И всякий, имеющий эту на-

дежду на Него, очищает себя, так
как Он чист.

ταύτην

эту
rdafs
5026

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῷ

Него,
rpdms
846

ἁγνίζει

очищает
vipa3s
48

ἑαυτὸν

себя
rxams
1438

καθὼς

так, как
adv
2531

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἁγνός

чист.
anmsn
53

ἐστι

vipx3s
2076

4
πᾶς

Всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

совершающий
vppanms
4160

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

καὶ

также
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀνοµίαν

беззаконие
nafs
458

ποιεῖ

совершает;
vipa3s
41604 Всякий, делающий грех, де-

лает и беззаконие; и грех есть
беззаконие.

27 T MK: εν υµιν µενει, V: µενει εν υµιν. 27 T MK: αυτο, V: αυτου. 27 T MK: µενειτε, V: µενετε. 28 T MK: οταν ϕανερωθη εχωµεν, V: εαν ϕανερωθη σχωµεν. 29 T MK:

οτι, V: οτι και. 3:1 T MK: κληθωµεν, V: κληθωµεν και εσµεν. 1 T KV: ηµας, M: υµας. 2 T MK: δε, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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καὶ

а
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀνοµία

беззаконие.
dnfs
458

5
καὶ

И
c
2532

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ἐφανερώθη

явлен был,
viap3s
5319

ἵνα

чтобы
c
2443

τὰς

dafp
3588

ἁµαρτίας

грехи
nafp
266

pἡµῶνq
наши
rpg-p
2257

ἄρῃ

взять,
vsaa3s
142

καὶ

и
c
2532

что
—
—

ἁµαρτία

греха
nnfs
266

ἐν

в
p
1722

5 И вы знаете, что Он явился для
того, чтобы взять грехи наши, и
что в Нем нет греха. [Ин. 1:29]

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

οὐκ

нет.
xo
3756

ἔστι

vipx3s
2076

6
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

µένων

пребывающий,
vppanms
3306

οὐχ

не
xo
3756

ἁµαρτάνει

грешит;
vipa3s
264

πᾶς

каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἁµαρτάνων

грешащий,
vppanms
264

οὐχ

не
xo
3756

ἑώρακεν

видел
vixa3s
3708

αὐτόν

Его
rpams
846

οὐδὲ

и не
c
3761

ἔγνωκεν

познал
vixa3s
1097

αὐτόν

Его.
rpams
846

6 Всякий, пребывающий в Нем,
не согрешает; всякий согреша-
ющий не видел Его и не познал
Его.

7
τεκνία

Дети!
nvnp
5040

Пусть
↪→
4105

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

πλανάτω

обманет
vdpa3s
4105

ὑµᾶς

вас.
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

ποιῶν

Творящий
vppanms
4160

τὴν

dafs
3588

δικαιοσύνην

истину
nafs
1343

δίκαιός

праведен,
anmsn
1342

ἐστι

vipx3s
2076

καθὼς

потому что
adv
2531

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

δίκαιός

праведен.
anmsn
1342

ἐστιν

vipx3s
2076

8
ὁ

dnms
3588

ποιῶν

Творящий
vppanms
4160

7 Дети! Да не обольщает вас ни-
кто. Кто делает правду, тот пра-
веден, подобно как Он праведен.

8 Кто делает грех, тот от дьяво-
ла, потому что сначала дьявол
согрешил. Для этого-то и явил-
ся Сын Божий, чтобы разрушить
дела дьявола.

τὴν

dafs
3588

ἁµαρτίαν

грех
nafs
266

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника,
agmsn
1228

ἐστίν

vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала
ngfs
746

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

ἁµαρτάνει

грешит.
vipa3s
264

εἰς

Для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐφανερώθη

явлен был
viap3s
5319

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

λύσῃ

разрушить
vsaa3s
3089

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника.
agmsn
1228

9
πᾶς

Всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

γεγεννηµένος

рожденный
vpxpnms
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἁµαρτίαν

греха
nafs
266

οὐ

не
xo
3756

ποιεῖ

делает,
vipa3s
4160

ὅτι

потому что
c
3754

σπέρµα

семя
nnns
4690

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

9 Всякий, рожденный от Бога,
не делает греха, потому что семя
Его пребывает в нем; и он не мо-
жет грешить, потому что рожден
от Бога.

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

он
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δύναται

может
vipn3s
1410

ἁµαρτάνειν

грешить,
vnpa
264

ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

γεγέννηται

рожден.
vixp3s
1080

10
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

ϕανερά

очевидны
annpn
5318

ἐστι

vipx3s
2076

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588 10 Дети Божии и дети дьявола

узнаются так: всякий, не дела-
ющий правды, не есть от Бо-
га, равно и не любящий брата
своего.

τέκνα

дети
nnnp
5043

τοῦ

dgms
3588

διαβόλου

клеветника:
agmsn
1228

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

δικαιοσύνην

истину,
nafs
1343

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

а также
c
2532

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

11
ὅτι

Потому что
c
3754

αὕτη

таково
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀγγελία

уведомление,
nnfs
31

ἣν

которое
rrafs
3739

ἠκούσατε

вы слышали
viaa2p
191

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала,
ngfs
746

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀγαπῶµεν

нам любить
vspa1p
25

ἀλλήλους

друг друга;
reamp
240

12
οὐ

не
xo
3756

καθὼς

как
adv
2531

κάϊν

Каин,
tp
2535

что
—
—

11 Ибо таково благовествова-
ние, которое вы слышали от на-
чала, чтобы мы любили друг дру-
га, [Ин. 13:34]

12 не так, как Каин, который
был от лукавого и убил брата
своего. А за что убил его? За то,
что дела его были злы, а дела
брата его праведны. [Быт. 4:8]

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πονηροῦ

лукавого
agmsn
4190

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ἔσφαξε

жестоко убил
viaa3s
4969

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

καὶ

И
c
2532

χάριν

по причине
adv
5484

τίνος

чего
rqgns
5101

ἔσφαξεν

жестоко убил
viaa3s
4969

αὐτόν

его?
rpams
846

ὅτι

Потому что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

αὐτοῦ

его
rpgms
846

πονηρὰ

злыми
annpn
4190

ἦν

были,
viix3s
2258

τὰ

[дела]
dnnp
3588

δὲ

же
c
1161

τοῦ

dgms
3588

ἀδελφοῦ

брата
ngms
80

αὐτοῦ

его
rpgms
846

δίκαια

праведными.
annpn
1342

13
pµὴq
Не
xo
3361

ϑαυµάζετε

удивляйтесь,
vipa2p
2296

ἀδελφοί

братья
nvmp
80

pµουq
мои,
rpg-s
3450

εἰ

если
qo
1487

µισεῖ

ненавидит
vipa3s
3404

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир.
nnms
2889

14
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

13 Не удивляйтесь, братья мои,
если мир ненавидит вас.

14 Мы знаем, что мы перешли из
смерти в жизнь, потому что лю-
бим братьев; не любящий брата
пребывает в смерти. [Ин. 5:24]

ὅτι

что
c
3754

µεταβεβήκαµεν

перешли
vixa1p
3327

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

Ϲωήν

жизнь,
nafs
2222

ὅτι

потому что
c
3754

ἀγαπῶµεν

любим
vspa1p
25

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев;
namp
80

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

pτὸν

dams
3588

ἀδελφόνq
брата
nams
80

µένει

пребывает
vipa3s
3306

ἐν

в
p
1722

5 T MK: ηµων, V: 6∈. 13 T MK: µη, V: [και] µη. 13 T MK: µου, V: 6∈. 14 T MK: τον αδελφον, V: 6∈.
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τῷ

ddms
3588

ϑανάτῳ

смерти.
ndms
2288

15
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

µισῶν

ненавидящий
vppanms
3404

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

есть
↪→
2076

ἀνθρωποκτόνος

человекоубийца.
anmsn
443

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

А
c
2532

οἴδατε

вы знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

πᾶς

никакой
anmsn
3956

ἀνθρωποκτόνος

человекоубийца
anmsn
443

15 Всякий, ненавидящий брата
своего, есть человекоубийца; а
вы знаете, что никакой человеко-
убийца не имеет жизни вечной, в
нем пребывающей. οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной,
aafsn
166

ἐν

в
p
1722

pαὐτῷq
нем
rpdms
846

µένουσαν

пребывающей.
vppaafs
3306

16
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

ἐγνώκαµεν

познали мы
vixa1p
1097

τὴν

dafs
3588

pἀγάπηνq
любовь,
nafs
26

ὅτι

что
c
3754

ἐκεῖνος

Он
rdnms
1565

ὑπὲρ

ради
p
5228

ἡµῶν

нас
rpg-p
2257

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

душу
nafs
5590

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

16 Любовь познали мы в том, что
Он положил за нас душу Свою; и
мы должны полагать души свои
за братьев.

ἔθηκε

положил;
viaa3s
5087

так
—
—

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὀφείλοµεν

должны
vipa1p
3784

ὑπὲρ

ради
p
5228

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

pτιθέναιq
полагать.
vnpa
5087

17
ὃς

Кто
rrnms
3739

δ’

же
c
1161

ἂν

xo
302

ἔχῃ

имеет
vspa3s
2192

τὸν

dams
3588

ϐίον

средства к жизни
nams
979

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

[в] мире
ngms
2889

καὶ

и
c
2532

17 А кто имеет достаток в ми-
ре, но, видя брата своего в нуж-
де, затворяет от него сердце свое,
- как пребывает в том любовь
Божия?

ϑεωρῇ

видит
vspa3s
2334

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

χρείαν

необходимость
nafs
5532

ἔχοντα

имеющего,
vppaams
2192

καὶ

и
c
2532

κλείσῃ

запирает
vsaa3s
2808

τὰ

danp
3588

σπλάγχνα

недра
nanp
4698

αὐτοῦ

свои
rpgms
846

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

него, –
rpgms
846

πῶς

как
adv
4459

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µένει

пребывает
vipa3s
3306

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем?
rpdms
846

18
τεκνία

Дети
nvnp
5040

pµουq
мои!
rpg-s
3450

µὴ

Не
xo
3361

ἀγαπῶµεν

станем любить
vspa1p
25

λόγῳ

словом
ndms
3056

µηδὲ

или
c
3366

pγλώσσῃ

языком,
ndfs
1100

ἀλλ’

но
c
235

ἔργῳq
делом
ndns
2041

καὶ

и
c
2532

ἀληθείᾳ

истиной.
ndfs
225

19
pκαὶ

И
c
2532

ἐν

по
p
1722

τούτῳ

этому
rddns
5129

γινώσκοµενq
узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

18 Дети мои! Станем любить не
словом или языком, но делом и
истиной.

19 И вот по чему узнаем, что мы
от истины, и успокаиваем пред
Ним сердце наше,

ἀληθείας

истины
ngfs
225

ἐσµέν

мы,
vipx1p
2070

καὶ

и
c
2532

ἔµπροσθεν

в присутствии
adv
1715

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

πείσοµεν

успокоим
vifa1p
3982

pτὰς

dafp
3588

καρδίαςq
сердца
nafp
2588

ἡµῶν

наши,
rpg-p
2257

20
ὅτι

в то время
c
3754

ἐὰν

как
qo
1437

καταγινώσκῃ

обвиняет
vspa3s
2607

нас
—
—

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце:
nnfs
2588

ὅτι

c
3754

µείζων

больший
anmsc
3187

20 если сердце наше и осужда-
ет нас; потому что Бог больше
сердца нашего и знает все. ἐστὶν

vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τῆς

dgfs
3588

καρδίας

сердца
ngfs
2588

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

πάντα

все.
aanpn
3956

21
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

ἐὰν

Если
qo
1437

ἡ

dnfs
3588

καρδία

сердце
nnfs
2588

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

µὴ

не
xo
3361

καταγινώσκῃ

обвиняет
vspa3s
2607

pἡµῶνq
нас,
rpg-p
2257

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

21 Возлюбленные! Если сердце
наше не осуждает нас, то мы
имеем дерзновение к Богу

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

πρὸς

перед
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Богом,
nams
2316

22
καὶ

и
c
2532

ὃ

чего
rrans
3739

ἐὰν

ни
qo
1437

αἰτῶµεν

попросим,
vspa1p
154

λαµβάνοµεν

получим
vipa1p
2983

pπαρ’q
от
p
3844

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τηροῦµεν

соблюдаем
vipa1p
5083

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἀρεστὰ

угодное
aanpn
701

22 и, чего ни попросим, получим
от Него, потому что соблюда-
ем заповеди Его и делаем благо-
угодное пред Ним. ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

ποιοῦµεν

делаем.
vipa1p
4160

23
καὶ

И
c
2532

αὕτη

такова
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἐντολὴ

заповедь
nnfs
1785

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

πιστεύσωµεν

мы доверяли
vsaa1p
4100

τῷ

ddns
3588

ὀνόµατι

имени
ndns
3686

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

23 А заповедь Его та, чтобы мы
веровали во имя Сына Его Иису-
са Христа и любили друг друга,
как Он заповедал нам. [Ин. 13:34; 15:12,

17]

ἀγαπῶµεν

любили
vspa1p
25

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

καθὼς

как
adv
2531

ἔδωκεν

Он дал
viaa3s
1325

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

pἡµῖνq
нам.
rpd-p
2254

24
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τηρῶν

соблюдающий
vppanms
5083

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐν

в
p
172224 И кто сохраняет заповеди

Его, тот пребывает в Нем, и Он
в том. А что Он пребывает в нас,
узнаем по Духу, Которого Он дал
нам.

15 T KV: αυτω, M: εαυτω.16 T MV: αγαπην, K: αγαπην του ϑεου.16 T MK: τιθεναι, V: ϑειναι.18 T MK: µου, V: 6∈.18 T K: γλωσση αλλ εργω, M: τη γλωσση αλλ εν εργω,

V: τη γλωσση αλλα εν εργω. 19 T MK: και εν τουτω γινωσκοµεν, V: [και] εν τουτω γνωσοµεθα. 19 T MK: τας καρδιας, V: την καρδιαν. 21 T MK: ηµων, V: 6∈. 22 T MK: παρ,

V: απ. 23 T KV: ηµιν, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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αὐτῷ

том;
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

γινώσκοµεν

узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

µένει

Он пребывает
vipa3s
3306

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас:
rpd-p
2254

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа,
ngns
4151

οὗ

Которого
rrgns
3739

Он
↪→
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

ἔδωκεν

дал.
viaa3s
1325

4 ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

µὴ

Не
xo
3361

παντὶ

каждому
adnsn
3956

πνεύµατι

духу
ndns
4151

πιστεύετε

верьте,
vdpa2p
4100

ἀλλὰ

но
c
235

δοκιµάζετε

распознавайте
vdpa2p
1381

τὰ

danp
3588

πνεύµατα

духов,
nanp
4151

εἰ

qo
1487

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ли
←↩
1487

ἐστιν

они,
vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

4 Возлюбленные! Не всякому
духу верьте, но испытывайте ду-
хов, от Бога ли они, потому что
много лжепророков появилось в
мире.

ψευδοπροφῆται

лжепророки
nnmp
5578

ἐξεληλύθασιν

пришли
vixa3p
1831

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир.
nams
2889

2
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

pγινώσκετεq
вы узнаете
vipa2p
1097

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

Духа
nans
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего:
ngms
2316

πᾶν

всякий
annsn
3956

πνεῦµα

дух,
nnns
4151

ὃ

который
rrnns
3739

ὁµολογεῖ

признает
vipa3s
3670

2 Духа Божьего (и духа заблуж-
дения) узнавайте так: всякий
дух, который исповедует Иисуса
Христа, пришедшего во плоти, -
от Бога;

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа,
nams
5547

ἐν

во
p
1722

σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

ἐληλυθότα

пришедшего,
vpxaams
2064

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστι

есть;
vipx3s
2076

3
καὶ

а
c
2532

πᾶν

всякий
annsn
3956

πνεῦµα

дух,
nnns
4151

ὃ

который
rrnns
3739

µὴ

не
xo
3361

ὁµολογεῖ

признает
vipa3s
3670

pτὸν

dams
3588

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸνq
Христа,
nams
5547

pἐν

во
p
1722

3 а всякий дух, который не испо-
ведует Иисуса Христа, пришед-
шего во плоти, не от Бога, но
это дух антихриста, о котором вы
слышали, что он придет и теперь
есть уже в мире.σαρκὶ

плоти
ndfs
4561

ἐληλυθόταq
пришедшего,
vpxaams
2064

не
←↩
3361

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

οὐκ

xo
3756

ἔστι

он,
vipx3s
2076

καὶ

но
c
2532

τοῦτό

это
rdnns
5124

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

[дух]
dnns
3588

τοῦ

dgms
3588

ἀντιχρίστου

антихриста,
ngms
500

[о]
↪→
191

ὃ

котором
rrans
3739

ἀκηκόατε

вы слышали,
vixa2p
191

ὅτι

что
c
3754

ἔρχεται

он приближается,
vipn3s
2064

καὶ

да и
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

ἐστὶν

находится
vipx3s
2076

ἤδη

уже.
adv
2235

4
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἐστε

vipx2p
2075

τεκνία

дети,
nvnp
5040

καὶ

и
c
2532

νενικήκατε

победили
vixa2p
3528

αὐτούς

их!
rpamp
846

ὅτι

Потому что
c
3754

µείζων

больше
anmsc
3187

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ὁ

Тот, Который
dnms
3588

4 Дети! Вы от Бога и победили
их, ибо Тот, Кто в вас, больше то-
го, кто в мире.

ἐν

в
p
1722

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ἢ

чем
xo
2228

ὁ

тот, который
dnms
3588

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире.
ndms
2889

5
αὐτοὶ

Они
rpnmp
846

—
↪→
1526

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира,
ngms
2889

εἰσί

vipx3p
1526

διὰ

по-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

этого
dgms
3588

κόσµου

мира
ngms
2889

λαλοῦσι

говорят,
vipa3p
2980

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

αὐτῶν

их
rpgmp
846

5 Они от мира, потому и говорят
по-мирски, и мир слушает их.

ἀκούει

слушает.
vipa3s
191

6
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

—
↪→
2070

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога;
ngms
2316

ἐσµεν

vipx1p
2070

ὁ

dnms
3588

γινώσκων

знающий
vppanms
1097

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

ἡµῶν

нас;
rpg-p
2257

ὃς

кто
rrnms
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἀκούει

слушает
vipa3s
191

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

ἐκ

Из
p
1537

τούτου

этого
rdgns
5127

6 Мы от Бога; знающий Бога
слушает нас; кто не от Бога, тот
не слушает нас. По этому узнаем
духа истины и духа заблуждения.

γινώσκοµεν

мы узнаем
vipa1p
1097

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

духа
nans
4151

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истины
ngfs
225

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

πνεῦµα

духа
nans
4151

τῆς

dgfs
3588

πλάνης

заблуждения.
ngfs
4106

7
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

ἀγαπῶµεν

Давайте будем любить
vspa1p
25

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

ὅτι

потому что
c
3754

7 Возлюбленные! Будем любить
друг друга, потому что любовь от
Бога, и всякий любящий рожден
от Бога и знает Бога.

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

любящий,
vppanms
25

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

γεγέννηται

рожден
vixp3s
1080

καὶ

и
c
2532

γινώσκει

знает
vipa3s
1097

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

8
ὁ

dnms
3588

µὴ

Не
xo
3361

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

οὐκ

не
xo
3756

8 Кто не любит, тот не по-
знал Бога, потому что Бог есть
любовь.

ἔγνω

познал
viaa3s
1097

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

есть
↪→
2076

ἀγάπη

любовь.
nnfs
26

ἐστίν

vipx3s
2076

9
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

ἐφανερώθη

явлена
viap3s
5319

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐν

среди
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

ὅτι

потому что
c
3754

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

9 Любовь Божия к нам откры-
лась в том, что Бог послал в
мир единородного Сына Своего,
чтобы мы получили жизнь через
Него.

4:2 T KV: γινωσκετε, M: γινωσκεται. 3 T K: τον ιησουν χριστον, M: ιησουν χριστον, V: τον ιησουν. 3 T MK: εν σαρκι εληλυθοτα, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

τὸν

dams
3588

µονογενῆ

Единородного
aamsn
3439

ἀπέσταλκεν

послал
vixa3s
649

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

ἵνα

чтобы
c
2443

Ϲήσωµεν

нам жить
vsaa1p
2198

δι’

посредством
p
1223

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

10
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь:
nnfs
26

οὐχ

не
xo
3756

10 В том любовь, что не мы воз-
любили Бога, но Он возлюбил
нас и послал Сына Своего в уми-
лостивление за грехи наши.

ὅτι

потому, что
c
3754

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

pἠγαπήσαµενq
возлюбили
viaa1p
25

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ἀλλ’

но
c
235

ὅτι

потому, что
c
3754

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

ἱλασµὸν

искупительной жертвой
nams
2434

περὶ

за
p
4012

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехи
ngfp
266

ἡµῶν

наши.
rpg-p
2257

11
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

εἰ

Если
qo
1487

οὕτως

так
adv
3779

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ἡµᾶς

нас,
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ὀφείλοµεν

должны
vipa1p
3784

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

ἀγαπᾷν

любить.
vnpa
25

12
ϑεὸν

Бога
nams
2316

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

11 Возлюбленные! Если так воз-
любил нас Бог, то и мы должны
любить друг друга.

12 Бога никто никогда не видел.
Если мы любим друг друга, то
Бог в нас пребывает и любовь
Его совершенна в нас. [Ин. 1:18]

πώποτε

никогда не
adv
4455

τεθέαται

видел.
vixn3s
2300

ἐὰν

Если
qo
1437

ἀγαπῶµεν

мы любим
vspa1p
25

ἀλλήλους

друг друга,
reamp
240

то
—
—

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас
rpd-p
2254

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

pτετελειωµένη

совершенна
vpxpnfs
5048

ἐστὶν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

ἡµῖνq
нас.
rpd-p
2254

13
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

γινώσκοµεν

мы узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

Нем
rpdms
846

µένοµεν

пребываем,
vipa1p
3306

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πνεύµατος

Духа
ngns
4151

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

δέδωκεν

Он дал
vixa3s
1325

ἡµῖν

нам.
rpd-p
2254

13 Что мы пребываем в Нем и
Он в нас, узнаем из того, что Он
дал нам от Духа Своего.

14
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

τεθεάµεθα

видели
vixn1p
2300

καὶ

и
c
2532

µαρτυροῦµεν

свидетельствуем,
vipa1p
3140

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

πατὴρ

Отец
nnms
3962

ἀπέσταλκε

послал
vixa3s
649

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

σωτῆρα

Спасителем
nams
4990

τοῦ

dgms
3588

κόσµου

мира.
ngms
2889

15
ὃς

Кто
rrnms
3739

pἂνq
бы ни
xo
302

ὁµολογήσῃ

признал,
vsaa3s
3670

14 И мы видели и свидетель-
ствуем, что Отец послал Сына
Спасителем мира.

15 Кто исповедует, что Иисус -
Сын Божий, в том пребывает
Бог, и он в Боге.

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем
rpdms
846

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге.
ndms
2316

16
καὶ

И
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐγνώκαµεν

познали
vixa1p
1097

καὶ

и
c
2532

πεπιστεύκαµεν

уверовали в
vixa1p
4100

τὴν

dafs
3588

16 И мы познали любовь, кото-
рую имеет к нам Бог, и уверова-
ли в нее. Бог есть любовь, и пре-
бывающий в любви пребывает в
Боге, и Бог в нем.

ἀγάπην

любовь,
nafs
26

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас.
rpd-p
2254

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

есть
↪→
2076

ἀγάπη

любовь,
nnfs
26

ἐστί

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

µένων

пребывающий
vppanms
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Боге
ndms
2316

µένει

пребывает,
vipa3s
3306

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐν

в
p
1722

pαὐτῷq
нем.
rpdms
846

17
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

τετελείωται

сделана совершенной
vixp3s
5048

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

µεθ’

по отношению к
p
3326

ἡµῶν

нам,
rpg-p
2257

ἵνα

так что
c
2443

παρρησίαν

смелость
nafs
3954

ἔχωµεν

имеем
vspa1p
2192

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

τῆς

dgfs
3588

17 Любовь достигает в нас тако-
го совершенства, что мы имеем
дерзновение в день суда, потому
что поступаем в мире этом, как
Он.

κρίσεως

суда,
ngfs
2920

ὅτι

потому что
c
3754

καθὼς

как
adv
2531

ἐκεῖνός

Он
rdnms
1565

ἐστι

есть,
vipx3s
2076

καὶ

так и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

ἐσµεν

есть
vipx1p
2070

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

κόσµῳ

мире
ndms
2889

τούτῳ

этом.
rddms
5129

18
ϕόβος

Страха
nnms
5401

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви,
ndfs
26

ἀλλ’

но
c
235

ἡ

dnfs
3588

τελεία

совершенная
anfsn
5046

18 В любви нет страха, но совер-
шенная любовь изгоняет страх,
потому что в страхе есть му-
чение. Боящийся несовершен в
любви.

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

ἔξω

вон
adv
1854

ϐάλλει

изгоняет
vipa3s
906

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страх,
nams
5401

ὅτι

потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

ϕόβος

страх
nnms
5401

κόλασιν

наказание
nafs
2851

ἔχει

имеет.
vipa3s
2192

ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

ϕοβούµενος

боящийся
vppnnms
5399

οὐ

не
xo
3756

τετελείωται

совершенен
vixp3s
5048

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви.
ndfs
26

19
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

10 T MK: ηγαπησαµεν, V: ηγαπηκαµεν. 12 T MK: τετελειωµενη εστιν εν ηµιν, V: εν ηµιν τετελειωµενη εστιν. 15 T MK: αν, V: εαν. 16 T K: αυτω, MV: αυτω µενει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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ἀγαπῶµεν

любим
vspa1p
25

pαὐτόνq
Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

αὐτὸς

Он
rpnms
846

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ἠγάπησεν

возлюбил
viaa3s
25

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

20
ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

εἴπῃ

скажет:
vsaa3s
2036

ὅτι

c
3754

ἀγαπῶ

{Я люблю
vipa1s
25

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога},
nams
2316

καὶ

а
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего
rpgms
846

19 Будем любить Его, потому
что Он прежде возлюбил нас.

20 Кто говорит: {Я люблю Бо-
га}, а брата своего ненавидит,
тот лжец; ибо не любящий брата
своего, которого видит, как мо-
жет любить Бога, Которого не
видит?

µισῇ

ненавидит —
vspa3s
3404

ψεύστης

лжец
nnms
5583

ἐστίν

он;
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

µὴ

не
xo
3361

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ὃν

которого
rrams
3739

ἑώρακε

видел,
vixa3s
3708

то
—
—

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога,
nams
2316

ὃν

Которого
rrams
3739

οὐχ

не
xo
3756

ἑώρακε

видел,
vixa3s
3708

pπῶςq
каким образом
adv
4459

δύναται

может
vipn3s
1410

ἀγαπᾷν

любить?
vnpa
25

21
καὶ

И
c
2532

ταύτην

такую
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

ἀπ’

от
p
575

αὐτοῦ

Него,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἀγαπᾷ

любил
vipa3s
25

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

21 И мы имеем от Него такую
заповедь, чтобы любящий Бога
любил и брата своего.

αὐτοῦ

своего.
rpgms
846

5 πᾶς

Всякий
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий,
vppanms
4100

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

χριστός

Христос,
nnms
5547

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

γεγέννηται

рожден,
vixp3s
1080

καὶ

и
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

ἀγαπῶν

любящий
vppanms
25

τὸν

dams
3588

γεννήσαντα

Родившего
vpaaams
1080

ἀγαπᾷ

любит
vipa3s
25

καὶ

и
c
2532

5 Всякий, верующий, что Иисус
- Христос, от Бога рожден, и
всякий, любящий Родившего,
любит и рожденного от Него.

τὸν

dams
3588

γεγεννηµένον

рожденного
vpxpams
1080

ἐξ

от
p
1537

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

2
ἐν

В
p
1722

τούτῳ

этом
rddns
5129

γινώσκοµεν

узнаем,
vipa1p
1097

ὅτι

что
c
3754

ἀγαπῶµεν

любим
vspa1p
25

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὅταν

когда
c
3752

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

ἀγαπῶµεν

любим
vipa1p
25

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

2 Что мы любим детей Божиих,
узнаем из того, если любим Бога
и соблюдаем заповеди Его.

pτηρῶµενq
соблюдаем.
vspa1p
5083

3
αὕτη

Такова
rdnfs
3778

γάρ

же
c
1063

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

мы
↪→
5083

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

τηρῶµεν

соблюдали.
vspa1p
5083

καὶ

А
c
2532

αἱ

dnfp
3588

ἐντολαὶ

заповеди
nnfp
1785

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

не
↪→
3756

ϐαρεῖαι

тягостны.
anfpn
926

οὐκ

xo
3756

3 Ибо это любовь к Богу, что-
бы мы соблюдали заповеди Его;
и заповеди Его не тяжки. [Ин. 14:15]

εἰσίν

vipx3p
1526

4
ὅτι

Потому что
c
3754

πᾶν

все,
annsn
3956

τὸ

dnns
3588

γεγεννηµένον

рожденное
vpxpnns
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

νικᾷ

побеждает
vipa3s
3528

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир;
nams
2889

καὶ

и
c
2532

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

νίκη

победа,
nnfs
3529

ἡ

dnfs
3588

νικήσασα

победившая
vpaanfs
3528

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир
nams
2889

4 Ибо всякий, рожденный от Бо-
га, побеждает мир; и эта победа,
победившая мир, - вера наша.

ἡ

—
dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

pἡµῶνq
наша.
rpg-p
2257

5
pτίςq
Кто
rqnms
5101

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

νικῶν

побеждающий
vppanms
3528

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

εἰ µὴ

как не
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

πιστεύων

верующий,
vppanms
4100

ὅτι

что
c
3754

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога?
ngms
2316

5 Кто побеждает мир, как не тот,
кто верует, что Иисус - Сын
Божий?

6
οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἐλθὼν

пришедший
vpaanms
2064

δι’

посредством
p
1223

ὕδατος

воды
ngns
5204

καὶ

и
c
2532

αἵµατος

крови,
ngns
129

ἰησοῦς

Иисус
nnms
2424

pὁq

dnms
3588

χριστός

Христос, –
nnms
5547

οὐκ

не
xo
3756

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὕδατι

водой
ndns
5204

µόνον

лишь,
adv
3440

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

ὕδατι

водой
ndns
5204

6 Сей есть Иисус Христос, при-
шедший водою, и кровью, и Ду-
хом, не водою только, но водою и
кровью; и Дух свидетельствует о
Нем, потому что Дух есть истина.

19 T MK: αυτον, V: 6∈. 20 T MK: πως, V: ου. 5:2 T MK: τηρωµεν, V: ποιωµεν. 4 T KV: ηµων, M: υµων. 5 T MK: τις, V: τις [δε]. 6 T K: ο, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

pτῷq

ddns
3588

αἵµατι

кровью;
ndns
129

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

Дух
nnns
4151

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

µαρτυροῦν

свидетельствующий,
vppanns
3140

ὅτι

что
c
3754

τὸ

dnns
3588

πνεῦµά

Дух
nnns
4151

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀλήθεια

истина.
nnfs
225

7
ὅτι

Потому что
c
3754

τρεῖς

трое
nnmp
5140

εἰσιν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

7 Ибо три свидетельствуют на
небе: Отец, Слово и Святой Дух;
и Сии три едины.

µαρτυροῦντες

свидетельствущие
vppanmp
3140

pἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе:
ndms
3772

ὁ

dnms
3588

πατήρ

Отец,
nnms
3962

ὁ

dnms
3588

λόγος

Логос
nnms
3056

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἅγιον

Святой
annsn
40

πνεῦµα

Дух;
nnns
4151

καὶ

и
c
2532

οὗτοι

Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

τρεῖς

трое
nnmp
5140

суть
↪→
1526

ἕν

едины.
nnns
1520

εἰσιq

vipx3p
1526

8
pκαὶ

И
c
2532

τρεῖς

трое
nnmp
5140

8 И три свидетельствуют на зем-
ле: дух, вода и кровь; и сии три об
одном.

εἰσιν

есть,
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

µαρτυροῦντες

свидетельствущие
vppanmp
3140

ἕν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇq
земле:
ndfs
1093

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух,
nnns
4151

καὶ

c
2532

τὸ

dnns
3588

ὕδωρ

вода
nnns
5204

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

αἷµα

кровь;
nnns
129

καὶ

и
c
2532

οἱ

[эти]
dnmp
3588

τρεῖς

трое
nnmp
5140

суть
↪→
1526

εἰς

во-
p
1519

τὸ

dans
3588

ἕν

едино.
nans
1520

εἰσιν

vipx3p
1526

9
εἰ

Если
qo
1487

τὴν

dafs
3588

9 Если мы принимаем свиде-
тельство человеческое, свиде-
тельство Божие - больше, ибо
это свидетельство Божие, ко-
торым Бог свидетельствовал о
Сыне Своем. µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей
ngmp
444

λαµβάνοµεν

принимаем,
vipa1p
2983

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µείζων

больше,
anfsc
3187

ἐστίν

vipx3s
2076

ὅτι

потому что
c
3754

αὕτη

это
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

pἥνq
которым
rrafs
3739

µεµαρτύρηκε

Он засвидетельствовал
vixa3s
3140

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Своего.
rpgms
846

10
ὁ

dnms
3588

πιστεύων

Верующий
vppanms
4100

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

10 Верующий в Сына Божьего
имеет свидетельство в себе са-
мом; не верующий Богу пред-
ставляет Его лживым, потому
что не верует в свидетельство,
которым Бог свидетельствовал о
Сыне Своем.

ἐν

в
p
1722

pἑαυτῷq
себе;
rxdms
1438

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

πιστεύων

верящий
vppanms
4100

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ψεύστην

обманщиком
nams
5583

πεποίηκεν

сделал
vixa3s
4160

αὐτόν

Его,
rpams
846

ὅτι

потому что
c
3754

οὐ

не
xo
3756

πεπίστευκεν

поверил
vixa3s
4100

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство,
nafs
3141

ἣν

которым
rrafs
3739

µεµαρτύρηκεν

засвидетельствовал
vixa3s
3140

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

αὐτοῦ

Своего.
rpgms
846

11
καὶ

И
c
2532

αὕτη

таково
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство,
nnfs
3141

ὅτι

что
c
3754

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

αἰώνιον

вечную
aafsn
166

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

11 Свидетельство это состоит в
том, что Бог даровал нам жизнь
вечную, и эта жизнь в Сыне Его.
[Ин. 3:36]

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

есть
↪→
2076

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыне
ndms
5207

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

ἐστιν

vipx3s
2076

12
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

τὸν

dams
3588

υἱόν

Сына
nams
5207

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὴν

dafs
3588

Ϲωήν

жизнь;
nafs
2222

ὁ

dnms
3588

µὴ

не
xo
3361

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

12 Имеющий Сына (Божьего)
имеет жизнь; не имеющий Сына
Божьего не имеет жизни.

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего
ngms
2316

τὴν

dafs
3588

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет.
vipa3s
2192

13
ταῦτα

Это
rdanp
5023

ἔγραψα

я написал
viaa1s
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pτοῖς

ddmp
3588

πιστεύουσιν

верующим
vppadmp
4100

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божьего,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

εἰδῆτε

вы знали,
vsxa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

Ϲωὴν

жизнь
nafs
2222

pἔχετε

имеете
vipa2p
2192

αἰώνιον

вечную,
aafsn
166

καὶ

и
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

13 Это написал я вам, верующим
во имя Сына Божьего, дабы вы
знали, что вы, веруя в Сына Бо-
жьего, имеете жизнь вечную.

6 T MK: τω, V: εν τω. 7 T K: εν τω ουρανω ο πατηρ ο λογος και το αγιον πνευµα και ουτοι οι τρεις εν εισιν, MV: 6∈. 8 T K: και τρεις εισιν οι µαρτυρουντες εν τη γη, MV: 6∈.

9 T MK: ην, V: οτι. 10 T KV: εαυτω, M: αυτω. 13 T MK: τοις πιστευουσιν εις το ονοµα του υιου του ϑεου, V: 6∈. 13 T K: εχετε αιωνιον και ινα πιστευητε, M: αιωνιον εχετε

και ινα πιστευητε, V: εχετε αιωνιον τοις πιστευουσιν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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πιστεύητεq
вы верили
vspa2p
4100

εἰς

во
p
1519

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

ὑιοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего;
ngms
2316

14
καὶ

и
c
2532

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

παρρησία

смелость,
nnfs
3954

ἣν

которую
rrafs
3739

ἔχοµεν

мы имеем
vipa1p
2192

πρὸς

по отношению к
p
4314

αὐτόν

Нему,
rpams
846

ὅτι

что
c
3754

ἐάν

если
qo
1437

14 И вот какое дерзновение мы
имеем к Нему, что, когда про-
сим чего по воле Его, Он слуша-
ет нас.

τι

что-нибудь
rians
5100

αἰτώµεθα

просим
vspm1p
154

κατὰ

по
p
2596

τὸ

dans
3588

ϑέληµα

воле
nans
2307

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ἀκούει

Он слушает
vipa3s
191

ἡµῶν

нас.
rpg-p
2257

15
καὶ

И
c
2532

ἐὰν

если
qo
1437

οἴδαµεν

мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἀκούει

Он слушает
vipa3s
191

ἡµῶν

нас,
rpg-p
2257

ὃ

что
rrans
3739

pἂνq
бы
xo
302

мы
↪→
154

ни
←↩
302

αἰτώµεθα

попросили,
vspm1p
154

15 А когда мы знаем, что Он
слышит нас, чего бы мы ни про-
сили, знаем и то, что получаем
просимое от Него.

οἴδαµεν

знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἔχοµεν

имеем
vipa1p
2192

τὰ

danp
3588

αἰτήµατα

прошения,
nanp
155

ἃ

которые
rranp
3739

ᾐτήκαµεν

попросили
vixa1p
154

pπαρ’q
у
p
3844

αὐτοῦ

Него.
rpgms
846

16
ἐάν

Если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἴδῃ

увидел
vsaa3s
1492

τὸν

dams
3588

ἀδελφὸν

брата
nams
80

αὐτοῦ

своего,
rpgms
846

ἁµαρτάνοντα

согрешающего
vppaams
264

ἁµαρτίαν

грехом
nafs
266

µὴ

не
xo
3361

16 Если кто видит брата своего,
согрешающего грехом не к смер-
ти, то пусть молится, и Бог даст
ему жизнь, то есть согрешаю-
щему грехом не к смерти. Есть
грех к смерти: не о том говорю,
чтобы он молился.

πρὸς

к
p
4314

ϑάνατον

смерти:
nams
2288

αἰτήσει

попросит
vifa3s
154

καὶ

и
c
2532

Бог
—
—

δώσει

даст
vifa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

Ϲωήν

жизнь –
nafs
2222

τοῖς

ddmp
3588

ἁµαρτάνουσι

согрешающему
vppadmp
264

µὴ

не
xo
3361

πρὸς

к
p
4314

ϑάνατον

смерти.
nams
2288

ἔστιν

Есть
vipx3s
2076

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

πρὸς

к
p
4314

ϑάνατον

смерти:
nams
2288

οὐ

не
xo
3756

περὶ

относительно
p
4012

ἐκείνης

того
rdgfs
1565

λέγω

говорю,
vipa1s
3004

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐρωτήσῃ

он молился.
vsaa3s
2065

17
πᾶσα

Всякая
anfsn
3956

ἀδικία

неправедность
nnfs
93

ἁµαρτία

грехом
nnfs
266

ἐστί

является,
vipx3s
2076

καὶ

но
c
2532

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἁµαρτία

грех
nnfs
266

οὐ

не
xo
3756

πρὸς

к
p
4314

ϑάνατον

смерти.
nams
2288

18
οἴδαµεν

Мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

17 Всякая неправда есть грех, но
грех не к смерти.

18 Мы знаем, что всякий, рож-
денный от Бога, не грешит; но
рожденный от Бога хранит себя,
и лукавый не прикасается к нему.

πᾶς

всякий,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

γεγεννηµένος

рожденный
vpxpnms
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

οὐχ

не
xo
3756

ἁµαρτάνει

грешит,
vipa3s
264

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

γεννηθεὶς

рожденный
vpapnms
1080

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τηρεῖ

хранит
vipa3s
5083

pἑαυτόνq
себя,
rxams
1438

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

πονηρὸς

лукавый
anmsn
4190

οὐχ

не
xo
3756

ἅπτεται

касается
vipm3s
680

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

19
οἴδαµεν

Мы знаем,
vixa1p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐσµεν

мы,
vipx1p
2070

καὶ

и
c
2532

что
—
—

ὁ

dnms
3588

κόσµος

мир
nnms
2889

ὅλος

весь
anmsn
3650

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddms
3588

πονηρῷ

зле
admsn
4190

κεῖται

лежит.
vipn3s
2749

20
οἴδαµεν

Знаем
vixa1p
1492

δὲ

же,
c
1161

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божий
ngms
2316

19 Мы знаем, что мы от Бога и
что весь мир лежит во зле.

20 Знаем также, что Сын Божий
пришел и дал нам разумение,
чтобы мы познали Бога истинно-
го; и мы - в Истинном, Сыне Его,
Иисусе Христе. Сей есть истин-
ный Бог и жизнь вечная.

ἥκει

пришел
vipa3s
2240

καὶ

и
c
2532

δέδωκεν

дал
vixa3s
1325

ἡµῖν

нам
rpd-p
2254

διάνοιαν

понимание,
nafs
1271

ἵνα

чтобы
c
2443

γινώσκωµεν

нам познавать
vspa1p
1097

τὸν

dams
3588

ἀληθινόν

Истинного
aamsn
228

καί

и
c
2532

ἐσµεν

быть нам
vipx1p
2070

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἀληθινῷ

Истинном —
admsn
228

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

υἱῷ

Сыне
ndms
5207

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἰησοῦ

Иисусе
ndms
2424

χριστῷ

Христе.
ndms
5547

οὗτός

Этот
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἀληθινὸς

истинный
anmsn
228

ϑεός

Бог
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

pἡ

dnfs
3588

Ϲωὴ

жизнь
nnfs
2222

αἰώνιοςq
вечная.
anfsn
166

21
τεκνία

Дети!
nvnp
5040

ϕυλάξατε

Охраняйте
vdaa2p
5442

pἑαυτοὺςq
себя
rxamp
1438

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgmp
3588

εἰδώλων

идолов.
ngnp
1497

pἀµήνq
Аминь.
th
281

21 Дети! Храните себя от идо-
лов. Аминь.

15 T K: αν, MV: εαν. 15 T MK: παρ, V: απ. 18 T MK: εαυτον, V: αυτον. 20 T K: η Ϲωη αιωνιος, M: [η] Ϲωη [η] αιωνιος, V: Ϲωη αιωνιος. 21 T K: εαυτους, MV: εαυτα.

21 T MK: αµην, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ
∆ΕΥΤΕΡΑq

ПОСЛАНИЕ ИОАННА
ВТОРОЕ

1 ὁ

dnms
3588

πρεσβύτερος

Старейшина,
anmsn
4245

ἐκλεκτῇ

избранной
adfsn
1588

κυρίᾳ

госпоже
ndfs
2959

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddnp
3588

τέκνοις

детям
ndnp
5043

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

οὓς

которых
rramp
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀγαπῶ

люблю
vipa1s
25

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

µόνος

единственный,
anmsn
3441

ἀλλὰ

но
c
235

1 Старец - избранной госпоже и
детям ее, которых я люблю по
истине, и не только я, но и все,
познавшие истину,

καὶ

и
c
2532

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἐγνωκότες

познавшие
vpxanmp
1097

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истину.
nafs
225

2
διὰ

Из-за
p
1223

τὴν

dafs
3588

ἀλήθειαν

истины,
nafs
225

τὴν

dafs
3588

µένουσαν

пребывающей
vppaafs
3306

ἐν

в
p
1722

ἡµῖν

нас,
rpd-p
2254

καὶ

и
c
2532

которая
—
—

µεθ’

с
p
3326

ἡµῶν

нами
rpg-p
2257

ἔσται

будет
vifx3s
2071

εἰς

во-
p
1519

τὸν

dams
3588

αἰῶνα

век,
nams
165

2 ради истины, которая пребы-
вает в нас и будет с нами вовек.

3
ἔσται

пусть будет
vifx3s
2071

µεθ’

с
p
3326

pἡµῶνq
вами
rpg-p
5216

χάρις

благодать,
nnfs
5485

ἔλεος

милость,
nnms
1656

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

παρὰ

от
p
3844

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

πατρός

Отца
ngms
3962

καὶ

и
c
2532

παρὰ

от
p
3844

pκυρίουq
Господа
ngms
2962

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

τοῦ

dgms
3588

υἱοῦ

Сына
ngms
5207

τοῦ

dgms
3588

3 Да будет с вами благодать, ми-
лость, мир от Бога Отца и от Гос-
пода Иисуса Христа, Сына От-
чего, в истине и любви.

πατρός

Отца,
ngms
3962

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

καὶ

и
c
2532

ἀγάπῃ

любви.
ndfs
26

4
ἐχάρην

Я обрадовался
viao1s
5463

λίαν

чрезмерно,
adv
3029

ὅτι

потому что
c
3754

εὕρηκα

нашел
vixa1s
2147

ἐκ

среди
p
1537

τῶν

dgnp
3588

τέκνων

детей
ngnp
5043

σου

твоих,
rpg-s
4675

περιπατοῦντας

ходящих
vppaamp
4043

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

καθὼς

как
adv
2531

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

ἐλάβοµεν

мы получили
viaa1p
2983

4 Я весьма обрадовался, что на-
шел детей твоих, ходящих в ис-
тине, как мы получили заповедь
от Отца.

παρὰ

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца.
ngms
3962

5
καὶ

И
c
2532

νῦν

сейчас
adv
3568

ἐρωτῶ

прошу
vipa1s
2065

σε

тебя,
rpa-s
4571

κυρία

госпожа,
nvfs
2959

οὐχ

не
xo
3756

ὡς

как
adv
5613

ἐντολὴν

заповедь
nafs
1785

pγράφω

пишу
vipa1s
1125

σοι

тебе
rpd-s
4671

καινήνq
новую,
aafsn
2537

ἀλλὰ

но
c
235

ἣν

которую
rrafs
3739

εἴχοµεν

мы имеем
viia1p
2192

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала,
ngfs
746

5 И ныне прошу тебя, госпожа,
не как новую заповедь предпи-
сывая тебе, но ту, которую имеем
от начала, чтобы мы любили друг
друга. [Ин. 13:34; 15:12, 17]

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀγαπῶµεν

мы любили
vspa1p
25

ἀλλήλους

друг друга.
reamp
240

6
καὶ

И
c
2532

αὕτη

эта
rdnfs
3778

ἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ἀγάπη

любовь,
nnfs
26

ἵνα

чтобы
c
2443

περιπατῶµεν

мы поступали
vspa1p
4043

κατὰ

по
p
2596

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповедям
nafp
1785

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

αὕτη

Это
rdnfs
3778

pἐστὶν

есть
vipx3s
2076

ἡ

та
dnfs
3588

ἐντολήq
заповедь,
nnfs
1785

6 Любовь же состоит в том, что-
бы мы поступали по заповедям
Его. Это та заповедь, которую вы
слышали от начала, чтобы по-
ступали по ней.

T : ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ ∆ΕΥΤΕΡΑ, K: ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ∆ΕΥΤΕΡΑ, MV: ΙΩΑΝΝΟΥ Β. 1:3 T MV: ηµων, K: υµων. 3 T MK: κυριου, V: 6∈. 5 T : γραφω σοι καινην,

KM: γραφων σοι καινην, V: καινην γραφων σοι.
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καθὼς

которую
adv
2531

ἠκούσατε

вы слышали
viaa2p
191

ἀπ’

от
p
575

ἀρχῆς

начала,
ngfs
746

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

по
p
1722

αὐτῇ

ней
rpdfs
846

περιπατῆτε

вам поступать,
vspa2p
4043

7
ὅτι

потому что
c
3754

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

πλάνοι

обманщики
anmpn
4108

pεἰσῆλθονq
пришли
viaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

κόσµον

мир,
nams
2889

οἱ

dnmp
3588

µὴ

не
xo
3361

7 Ибо многие обольстители во-
шли в мир, не исповедующие
Иисуса Христа, пришедшего во
плоти: такой человек - обо-
льститель и антихрист.ὁµολογοῦντες

признающие
vppanmp
3670

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа,
nams
5547

ἐρχόµενον

пришедшего
vppnams
2064

ἐν

во
p
1722

σαρκί

плоти:
ndfs
4561

οὗτός

такой
rdnms
3778

человек
—
—

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

πλάνος

обманщик
anmsn
4108

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀντίχριστος

антихрист.
nnms
500

8
ϐλέπετε

Наблюдайте за
vdpa2p
991

ἑαυτούς

собой,
rxamp
1438

8 Наблюдайте за собой, чтобы
нам не потерять того, над чем
мы трудились, но чтобы получить
полную награду.

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pἀπολέσωµενq
потерять вам
vsaa1p
622

ἃ

того,
rranp
3739

над чем
—
—

εἰργασάµεθα

мы трудились,
viad1p
2038

ἀλλὰ

но
c
235

[чтобы]
↪→
618

µισθὸν

награду
nams
3408

πλήρη

полную
aamsn
4134

pἀπολάβωµενq
получить вам.
vsaa1p
618

9
πᾶς

Каждый,
anmsn
3956

ὁ

dnms
3588

pπαραβαίνωνq
преступающий
vppanms
3845

καὶ

и
c
2532

9 Всякий, преступающий учение
Христа и не пребывающий в нем,
не имеет Бога; пребывающий в
учении Христа имеет и Отца, и
Сына.

µὴ

не
xo
3361

µένων

пребывающий
vppanms
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учении
ndfs
1322

pτοῦ

dgms
3588

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

ϑεὸν

Бога
nams
2316

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет;
vipa3s
2192

ὁ

dnms
3588

µένων

пребывающий
vppanms
3306

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

διδαχῇ

учении
ndfs
1322

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа —
ngms
5547

οὗτος

этот
rdnms
3778

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

πατέρα

Отца,
nams
3962

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

υἱὸν

Сына
nams
5207

ἔχει

имеет.
vipa3s
2192

10
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἔρχεται

приходит
vipn3s
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

καὶ

и
c
2532

ταύτην

этого
rdafs
5026

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учения
nafs
1322

οὐ

не
xo
3756

ϕέρει

приносит,
vipa3s
5342

µὴ

не
xo
3361

λαµβάνετε

принимайте
vdpa2p
2983

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

οἰκίαν

дом
nafs
3614

καὶ

и
c
2532

10 Кто приходит к вам и не при-
носит этого учения, того не при-
нимайте в дом и не приветствуйте
его.

χαίρειν

приветствия
vnpa
5463

αὐτῷ

ему
rpdms
846

µὴ

не
xo
3361

λέγετε

говорите.
vdpa2p
3004

11
ὁ

dnms
3588

pγὰρ

Ведь
c
1063

λέγωνq
говорящий
vppanms
3004

αὐτῷ

ему
rpdms
846

χαίρειν

приветствие
vnpa
5463

κοινωνεῖ

входит в общение с
vipa3s
2841

τοῖς

ddnp
3588

ἔργοις

делами
ndnp
2041

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τοῖς

ddnp
3588

πονηροῖς

злыми.
adnpn
4190

11 Ибо приветствующий его
участвует в злых делах его.

12
πολλὰ

Многое
aanpn
4183

ἔχων

имея
vppanms
2192

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

γράφειν

писать,
vnpa
1125

οὐκ

не
xo
3756

pἠβουλήθηνq
хочу
viao1s
1014

делать это
—
—

διὰ

посредством
p
1223

χάρτου

бумаги
ngms
5489

καὶ

и
c
2532

µέλανος

чернил,
agnsn
3188

ἀλλὰ

но
c
235

ἐλπίζω

надеюсь
vipa1s
1679

pἐλθεῖνq
прийти
vnaa
2064

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

12 Многое имею писать вам, но
не хочу на бумаге чернилами, а
надеюсь прийти к вам и говорить
устами к устам, чтобы радость
ваша была полна.

καὶ

и
c
2532

στόµα

устами
nans
4750

πρὸς

к
p
4314

στόµα

устам
nans
4750

λαλῆσαι

говорить,
vnaa
2980

ἵνα

чтобы
c
2443

ἡ

dnfs
3588

χαρὰ

радость
nnfs
5479

ἡµῶν

наша
rpg-p
2257

pᾖ

была
vspx3s
5600

πεπληρωµένηq
преисполненной.
vpxpnfs
4137

13
ἀσπάζεταί

Приветствуют
vipn3s
782

σε

тебя
rpa-s
4571

τὰ

dnnp
3588

τέκνα

дети
nnnp
5043

τῆς

dgfs
3588

ἀδελφῆς

сестры
ngfs
79

σου

твоей
rpg-s
4675

τῆς

dgfs
3588

13 Приветствуют тебя дети сест-
ры твоей избранной. Аминь.

ἐκλεκτῆς

избранной.
agfsn
1588

pἀµήνq
Аминь.
th
281

6 T MK: εστιν η εντολη, V: η εντολη εστιν. 7 T MK: εισηλθον, V: εξηλθον. 8 T MK: απολεσωµεν, V: απολεσητε. 8 T MK: απολαβωµεν, V: απολαβητε. 9 T MK: παραβαινων,

V: προαγων.9 T MK: του χριστου, V: 6∈.11 T MK: γαρ λεγων, V: λεγων γαρ.12 T K: ηβουληθην, MV: εβουληθην.12 T MK: ελθειν, V: γενεσθαι.12 T MK: η πεπληρωµενη,

V: πεπληρωµενη η. 13 T MK: αµην, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


pΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ
ΤΡΙΤΗq

ПОСЛАНИЕ ИОАННА
ТРЕТЬЕ

1 ὁ

dnms
3588

πρεσβύτερος

Старейшина,
anmsn
4245

γαΐῳ

Гаию
ndms
1050

τῷ

ddms
3588

ἀγαπητῷ

возлюбленному,
admsn
27

ὃν

которого
rrams
3739

ἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἀγαπῶ

люблю
vipa1s
25

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине.
ndfs
225

2
ἀγαπητέ

Возлюбленный!
avmsn
27

περὶ

Обо
p
4012

πάντων

всем
agnpn
3956

εὔχοµαί

молюсь,
vipn1s
2172

[чтобы]
↪→
2137

σε

тебе
rpa-s
4571

1 Старец - возлюбленному Га-
ию, которого я люблю по истине.

2 Возлюбленный! Молюсь, что-
бы ты здравствовал и преуспе-
вал во всем, как преуспевает ду-
ша твоя.

εὐοδοῦσθαι

благоденствовать
vnpp
2137

καὶ

и
c
2532

ὑγιαίνειν

здравствовать,
vnpa
5198

καθὼς

как
adv
2531

εὐοδοῦταί

благоденствует
vipp3s
2137

σου

твоя
rpg-s
4675

ἡ

dnfs
3588

ψυχή

душа.
nnfs
5590

3
ἐχάρην

Обрадовался
viao1s
5463

γὰρ

же
c
1063

я
←↩
5463

λίαν

чрезмерно
adv
3029

из-за
—
—

ἐρχοµένων

приходящих
vppngmp
2064

ἀδελφῶν

братьев,
ngmp
80

3 Ибо я весьма обрадовался, ко-
гда пришли братья и засвиде-
тельствовали о твоей верности,
как ты ходишь в истине.

καὶ

c
2532

µαρτυρούντων

свидетельствующих о
vppagmp
3140

σου

твоей
rpg-s
4675

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

истине,
ndfs
225

καθὼς

как
adv
2531

σὺ

ты
rpn-s
4771

ἐν

в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

περιπατεῖς

ходишь.
vipa2s
4043

4
µειζοτέραν

Большей
aafsn
3186

τούτων

этой
rdgnp
5130

οὐκ

не
xo
3756

ἔχω

имею
vipa1s
2192

χαράν

радости,
nafs
5479

ἵνα

как только
c
2443

ἀκούω

слышу о
vipa1s
191

4 Для меня нет большей радо-
сти, как слышать, что дети мои
ходят в истине.

τὰ

danp
3588

ἐµὰ

моих
rsanp
1699

τέκνα

детях,
nanp
5043

pἐνq
в
p
1722

ἀληθείᾳ

истине
ndfs
225

περιπατοῦντα

ходящих.
vppaams
4043

5
ἀγαπητέ

Возлюбленный!
avmsn
27

Ты
↪→
4160

πιστὸν

верно
aansn
4103

ποιεῖς

поступаешь
vipa2s
4160

в том,
—
—

ὃ

что
rrans
3739

ἐὰν

qo
1437

ἐργάσῃ

делаешь
vsad2s
2038

εἰς

для
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀδελφοὺς

братьев
namp
80

καὶ

и
c
2532

pεἰς

для
p
1519

τοὺςq

damp
3588

ξένους

чужестранцев.
aampn
3581

6
οἳ

Они
rrnmp
3739

5 Возлюбленный! Ты как верный
поступаешь в том, что делаешь
для братьев и для странников.

ἐµαρτύρησάν

засвидетельствовали о
viaa3p
3140

σου

твоей
rpg-s
4675

τῇ

ddfs
3588

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

ἐνώπιον

перед
adv
1799

ἐκκλησίας

собранием.
ngfs
1577

По отношению к
—
—

οὓς

ним
rramp
3739

ты
↪→
4160

καλῶς

хорошо
adv
2573

ποιήσεις

поступишь,
vifa2s
4160

προπέµψας

отпустив
vpaanms
4311

их,
—
—

ἀξίως

как достойно
adv
516

6 Они засвидетельствовали пе-
ред церковью о твоей любви. Ты
хорошо поступишь, если отпу-
стишь их, как должно ради Бога,

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

7 Потому что
↪→
1063

ὑπὲρ

ради
p
5228

γὰρ

c
1063

τοῦ

dgns
3588

pὀνόµατοςq
имени
ngns
3686

Его
—
—

ἐξῆλθον

они пошли,
viaa3p
1831

µηδὲν

ничего не
aansn
3367

λαµβάνοντες

взяв
vppanmp
2983

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

pἐθνῶνq
язычников.
ngnp
1484

8
ἡµεῖς

Мы
rpn-p
2249

οὖν

же
c
3767

7 ибо они ради имени Его пошли,
не взяв ничего от язычников.

8 Итак, мы должны принимать
таковых, чтобы сделаться спо-
спешниками истине.

T : ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΡΙΤΗ, K: ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΡΙΤΗ, MV: ΙΩΑΝΝΟΥ Γ. 1:4 T MK: εν, V: εν τη. 5 T MK: εις τους, V: τουτο. 7 T MV: ονοµατος, K: ονοµατος

αυτου. 7 T MK: εθνων, V: εθνικων.
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ὀφείλοµεν

должны
vipa1p
3784

pἀπολαµβάνεινq
принимать
vnpa
618

τοὺς

damp
3588

τοιούτους

таковых,
rdamp
5108

ἵνα

чтобы
c
2443

συνεργοὶ

сотрудниками
anmpn
4904

γινώµεθα

быть
vspn1p
1096

τῇ

ddfs
3588

ἀληθείᾳ

[у] истины.
ndfs
225

9
pἔγραψαq
Я писал
viaa1s
1125

τῇ

ddfs
3588

ἐκκλησίᾳ

собранию,
ndfs
1577

ἀλλ’

но
c
235

ὁ

dnms
3588

9 Я писал церкви; но любящий
первенствовать у них Диотреф не
принимает нас.

ϕιλοπρωτεύων

стремящийся быть первым
vppanms
5383

αὐτῶν

[у] них
rpgfp
846

διοτρεφὴς

Диотреф
nnms
1361

οὐκ

не
xo
3756

ἐπιδέχεται

признает
vipn3s
1926

ἡµᾶς

нас.
rpa-p
2248

10
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому,
rdans
5124

ἐὰν

если
qo
1437

ἔλθω

я приду,
vsaa1s
2064

ὑποµνήσω

напомню
vifa1s
5279

αὐτοῦ

его
rpgms
846

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела,
nanp
2041

ἃ

которые
rranp
3739

10 Поэтому, если я приду, то на-
помню о делах, которые он де-
лает, понося нас злыми словами;
и, не довольствуясь тем, и сам
не принимает братьев, и запре-
щает желающим, и изгоняет из
церкви.

ποιεῖ

он совершает,
vipa3s
4160

λόγοις

словами
ndmp
3056

πονηροῖς

злыми
admpn
4190

ϕλυαρῶν

оскорбляя
vppanms
5396

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

ἀρκούµενος

получая удовлетворения
vpppnms
714

ἐπὶ

от
p
1909

τούτοις

того.
rddmp
5125

οὔτε

К тому же
c
3777

αὐτὸς

он
rpnms
846

не
←↩
3777

ἐπιδέχεται

признает
vipn3s
1926

τοὺς

damp
3588

ἀδελφούς

братьев
namp
80

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ϐουλοµένους

желающих
vppnamp
1014

κωλύει

удерживает,
vipa3s
2967

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

ἐκβάλλει

изгоняет.
vipa3s
1544

11
ἀγαπητέ

Возлюбленный!
avmsn
27

µὴ

Не
xo
3361

µιµοῦ

подражай
vdpn2s
3401

τὸ

dans
3588

κακόν

злу,
aansn
2556

ἀλλὰ

но
c
235

τὸ

dans
3588

11 Возлюбленный! Не подражай
злу, но добру. Кто делает добро,
тот от Бога, а делающий зло не
видел Бога.

ἀγαθόν

добру.
aansn
18

ὁ

dnms
3588

ἀγαθοποιῶν

Делающий добро,
vppanms
15

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐστιν

тот;
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

pδὲq
но
c
1161

κακοποιῶν

делающий зло
vppanms
2554

οὐχ

не
xo
3756

ἑώρακε

видел
vixa3s
3708

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога.
nams
2316

12 О
↪→
3140

δηµητρίῳ

Димитрии
ndms
1216

µεµαρτύρηται

засвидетельствовано
vixp3s
3140

12 О Димитрии засвидетель-
ствовано всеми и самой истиной;
свидетельствуем также и мы,
и вы знаете, что свидетельство
наше истинно.pὑπὸq

p
5259

πάντων

всеми
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

ὑπ’

p
5259

αὐτῆς

самой
rpgfs
846

τῆς

dgfs
3588

ἀληθείας

истиной;
ngfs
225

καὶ

и
c
2532

ἡµεῖς

мы
rpn-p
2249

δὲ

c
1161

µαρτυροῦµεν

свидетельствуем,
vipa1p
3140

καὶ

и
c
2532

pοἴδατεq
вы знаете,
vixa2p
1492

ὅτι

что
c
3754

ἡ

dnfs
3588

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

ἡµῶν

наше
rpg-p
2257

ἀληθής

истинно.
anfsn
227

ἐστι

vipx3s
2076

13
πολλὰ

Многое
aanpn
4183

εἶχον

имел я
viia1s
2192

pγράφεινq
писать,
vnpa
1125

ἀλλ’

но
c
235

οὐ

не
xo
3756

ϑέλω

хочу
vipa1s
2309

διὰ

p
1223

µέλανος

чернилами
agnsn
3188

καὶ

и
c
2532

καλάµου

пером
ngms
2563

σοι

[к] тебе
rpd-s
4671

pγράψαιq
писать.
vnaa
1125

14
ἐλπίζω

Надеюсь
vipa1s
1679

δὲ

же
c
1161

εὐθέως

скоро
adv
2112

pἰδεῖν

увидеть
vnaa
1492

σεq
тебя
rpa-s
4571

καὶ

и
c
2532

13 Многое имел я писать; но не
хочу писать к тебе чернилами и
тростью,
14 а надеюсь скоро увидеть те-
бя и поговорить устами к устам.
Мир тебе. Приветствуют тебя
друзья; приветствуй друзей по-
именно. Аминь.στόµα

устами
nans
4750

πρὸς

к
p
4314

στόµα

устам
nans
4750

λαλήσοµεν

буду говорить.
vifa1p
2980

εἰρήνη

Безмятежность
nnfs
1515

σοι

тебе.
rpd-s
4671

ἀσπάζονταί

Приветствуют
vipn3p
782

σε

тебя
rpa-s
4571

οἱ

dnmp
3588

ϕίλοι

друзья;
anmpn
5384

ἀσπάζου

приветствуй
vdpn2s
782

τοὺς

damp
3588

ϕίλους

друзей
aampn
5384

κατ΄

по
p
2596

ὄνοµα

имени.
nans
3686

8 T MK: απολαµβανειν, V: υπολαµβανειν. 9 T MK: εγραψα, V: εγραψα τι. 11 T K: δε, MV: 6∈. 12 T MK: υπ, V: υπο. 12 T MK: οιδατε, V: οιδας. 13 T MK: γραφειν, V:

γραψαι σοι. 13 T MK: γραψαι, V: γραφειν. 14 T MK: ιδειν σε, V: σε ιδειν.
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pΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΟΥ∆Α

ΚΑΘΟΛΙΚΗq

ПОСЛАНИЕ ИУДЫ
СОБОРНОЕ

1 ἰούδας

Иуда,
nnms
2455

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

δοῦλος

раб,
nnms
1401

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

δὲ

же
c
1161

ἰακώβου

Иакова, –
ngms
2385

τοῖς

ddmp
3588

ἐν

p
1722

ϑεῷ

Богом
ndms
2316

πατρὶ

Отцом
ndms
3962

pἠγιασµένοιςq
освященным,
vpxpdmp
37

καὶ

и
c
2532

ἰησοῦ

Иисусом
ndms
2424

χριστῷ

Христом
ndms
5547

τετηρηµένοις

сохраненным
vpxpdmp
5083

и
—
—

1 Иуда, раб Иисуса Христа,
брат Иакова, - призванным,
которые освящены Богом Отцом
и сохранены Иисусом Христом:
[Мф. 13:55; Мк. 6:3] κλητοῖς

призванным:
admpn
2822

2
ἔλεος

милость
nnms
1656

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность,
nnfs
1515

καὶ

и
c
2532

ἀγάπη

любовь
nnfs
26

πληθυνθείη

пусть умножится.
voap3s
4129

2 милость вам, и мир, и любовь
да умножатся.

3
ἀγαπητοί

Возлюбленные!
avmpn
27

πᾶσαν

Все
aafsn
3956

σπουδὴν

усердие
nafs
4710

ποιούµενος

применяя,
vppmnms
4160

γράφειν

[чтобы] писать
vnpa
1125

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

περὶ

относительно
p
4012

τῆς

dgfs
3588

pκοινῆς

общего
agfsn
2839

σωτηρίαςq
спасения,
ngfs
4991

ἀνάγκην

необходимость
nafs
318

ἔσχον

имею
viaa1s
2192

3 Возлюбленные! Имея все
усердие писать вам об общем
спасении, я почел за нужное
написать вам увещание - под-
визаться за веру, однажды
переданную святым.

γράψαι

писать
vnaa
1125

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

παρακαλῶν

призывая
vppanms
3870

ἐπαγωνίζεσθαι

совместно бороться [за]
vnpn
1864

τῇ

ddfs
3588

ἅπαξ

однажды
adv
530

παραδοθείσῃ

преданную
vpapdfs
3860

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым
admpn
40

πίστει

веру.
ndfs
4102

4 Потому что
←↩

παρεισέδυσαν

крадучись, вошли
viaa3p
3921

γάρ

c
1063

4 Ибо вкрались некоторые лю-
ди, издревле предназначенные к
этому осуждению, нечестивые,
обращающие благодать Бога на-
шего в повод к распутству и
отвергающие единого Владыку
Бога и Господа нашего Иисуса
Христа.

τινες

некоторые
rinmp
5100

ἄνθρωποι

люди,
nnmp
444

οἱ

dnmp
3588

πάλαι

издавна
adv
3819

προγεγραµµένοι

заранее определенные
vpxpnmp
4270

εἰς

для
p
1519

τοῦτο

этого
rdans
5124

τὸ

dans
3588

κρίµα

осуждения,
nans
2917

ἀσεβεῖς

нечестивые,
anmpn
765

τὴν

dafs
3588

благодать
↪→
5485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

pχάρινq

nafs
5485

µετατιθέντες

превращающие
vppanmp
3346

εἰς

в
p
1519

ἀσέλγειαν

распутство,
nafs
766

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

µόνον

единственного
anmsn
3441

δεσπότην

Хозяина
nams
1203

pϑεὸνq
Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

κύριον

Господа
nams
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦν

Иисуса
nams
2424

χριστὸν

Христа
nams
5547

ἀρνούµενοι

отвергающие.
vppnnmp
720

T : ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΟΥ∆Α ΚΑΘΟΛΙΚΗ, K: ΙΟΥ∆Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ, MV: ΙΟΥ∆Α.1:1 T MK: ηγιασµενοις, V: ηγαπηµενοις.3 T MK: κοινης σωτηριας, V: κοινης ηµων

σωτηριας. 4 T MK: χαριν, V: χαριτα. 4 T MK: ϑεον, V: 6∈.



829 ᾿Ιούδα / Иуды 1:5–12

5
ὑποµνῆσαι

Напомнить
vnaa
5279

δὲ

же
c
1161

ὑµᾶς

вам
rpa-p
5209

ϐούλοµαι

хочу,
vipn1s
1014

εἰδότας

узнавшим
vpxaamp
1492

pὑµᾶς

rpa-p
5209

ἅπαξ

однажды
adv
530

τοῦτο

это,
rdans
5124

ὅτι

что
c
3754

ὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь,
nnms
2962

λαὸν

народ
nams
2992

ἐκ

из
p
1537

γῆς

земли
ngfs
1093

αἰγύπτου

Египта
ngfs
125

σώσας

спасши,
vpaanms
4982

τὸ

dnns
3588

δεύτερον

затем
annsn
1208

5 Я хочу напомнить вам, уже
знающим это, что Господь, изба-
вив народ из земли египетской,
потом неверовавших погубил [Исх.

12:51; Числ. 14:29-30]τοὺς

damp
3588

µὴ

не-
xo
3361

πιστεύσαντας

уверовавших
vpaaamp
4100

ἀπώλεσεν

погубил.
viaa3s
622

6
ἀγγέλους

Ангелов
namp
32

τε

же,
xo
5037

τοὺς

damp
3588

µὴ

не
xo
3361

τηρήσαντας

сохранивших
vpaaamp
5083

τὴν

dafs
3588

ἑαυτῶν

своего
rxgmp
1438

ἀρχήν

положения,
nafs
746

ἀλλὰ

но
c
235

ἀπολιπόντας

оставивших
vpaaamp
620

τὸ

dans
3588

ἴδιον

свое
aansn
2398

οἰκητήριον

жилище,
nans
3613

6 и ангелов, не сохранивших
своего достоинства, но оставив-
ших свое жилище, соблюдает в
вечных узах, под мраком, на суд
великого дня.

εἰς

для
p
1519

κρίσιν

суда
nafs
2920

µεγάλης

великого
agfsn
3173

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

δεσµοῖς

узами
ndmp
1199

ἀϊδίοις

вечными
admpn
126

ὑπὸ

под
p
5259

Ϲόφον

мраком
nams
2217

τετήρηκεν

сохраняет.
vixa3s
5083

7
ὡς

Подобно тому, как
adv
5613

σόδοµα

Содом
nnnp
4670

καὶ

и
c
2532

γόµορρα

Гоморра,
nnfs
1116

καὶ

и
c
2532

αἱ

[стоящие]
dnfp
3588

περὶ

вокруг
p
4012 7 Как Содом и Гоморра и окрест-

ные города, подобно им блудо-
действовавшие и ходившие за
иной плотью, подвергшись казни
огня вечного, поставлены в при-
мер, - [Быт. 19:1-24]

αὐτὰς

них
rpafp
846

πόλεις

города,
nnfp
4172

τὸν

dams
3588

ὅµοιον

подобно
aamsn
3664

pτούτοις

им
rddmp
5125

τρόπονq

nams
5158

ἐκπορνεύσασαι

предававшиеся
vpaanfp
1608

сексуальному разврату
καὶ

и
c
2532

ἀπελθοῦσαι

следовавшие
vpaanfp
565

ὀπίσω

за
adv
3694

σαρκὸς

плотью
ngfs
4561

ἑτέρας

чужой,
agfsn
2087

πρόκεινται

стали
vipn3p
4295

δεῖγµα

примером,
nans
1164

πυρὸς

огню
ngns
4442

αἰωνίου

вечной
agfsn
166

δίκην

справедливости
nafs
1349

ὑπέχουσαι

подвергшись, –
vppanfp
5254

8
ὁµοίως

так же
adv
3668

µέντοι

c
3305

καὶ

и
c
2532

οὗτοι

эти,
rdnmp
3778

ἐνυπνιαζόµενοι

мечтая о материальном,
vppnnmp
1797

σάρκα

плоть
nafs
4561

µὲν

на самом деле
xo
3303

8 так точно будет и с этими меч-
тателями, которые оскверняют
плоть, отвергают начальства и
злословят высокие власти.µιαίνουσι

оскверняют,
vipa3p
3392

κυριότητα

начальства
nafs
2963

δὲ

c
1161

ἀθετοῦσι

пренебрегают,
vipa3p
114

δόξας

высокопоставленных лиц
nafp
1391

δὲ

c
1161

ϐλασφηµοῦσιν

злословят.
vipa3p
987

9
ὁ

Сам
dnms
3588

δὲ

же
c
1161

µιχαὴλ

Михаил,
tp
3413

ὁ

dnms
3588

ἀρχάγγελος

архангел,
nnms
743

ὅτε

когда,
adv
3753

9 Михаил, архангел, когда гово-
рил с дьяволом, споря о Мои-
сеевом теле, не смел произнести
укоризненного суда, но сказал:
{Да запретит тебе Господь}. [Втор.

34:6; Дан. 10:13, 21; 12:1; Зах. 3:2; Откр. 12:7]

с
↪→
1252

τῷ

ddms
3588

διαβόλῳ

клеветником
admsn
1228

διακρινόµενος

споря,
vppmnms
1252

διελέγετο

дискутировал
viin3s
1252

περὶ

относительно
p
4012

τοῦ

dgms
3588

pµωσέωςq
Моисеевого
ngms
3475

σώµατος

тела,
ngns
4983

οὐκ

не
xo
3756

ἐτόλµησε

осмелился
viaa3s
5111

κρίσιν

суда
nafs
2920

ἐπενεγκεῖν

выдвинуть
vnaa
2018

ϐλασφηµίας

бранного,
ngfs
988

pἀλλ᾿q
но
c
235

εἶπεν

сказал:
viaa3s
2036

ἐπιτιµήσαι

{Пусть запретит
voaa3s
2008

σοι

тебе
rpd-s
4671

κύριος

Господь}.
nnms
2962

10
οὗτοι

Эти
rdnmp
3778

δὲ

же,
c
1161

ὅσα

что
rcanp
3745

µὲν

на самом деле
xo
3303

οὐκ

не
xo
3756

οἴδασι

знают,
vixa3p
1492

то
←↩
3745

ϐλασφηµοῦσιν

злословят.
vipa3p
987

ὅσα

Что
rcanp
3745

δὲ

же,
c
1161

ϕυσικῶς

по природе,
adv
5447

ὡς

как
adv
5613

10 А эти злословят то, чего не
знают; что же по природе, как
бессловесные животные, знают,
тем растлевают себя.

τὰ

dnnp
3588

ἄλογα

глупые
annpn
249

Ϲῶα

животные,
nnnp
2226

ἐπίστανται

знают
vipn3p
1987

ἐν

в
p
1722

τούτοις

том
rddnp
5125

ϕθείρονται

разлагаются.
vipp3p
5351

11
οὐαὶ

Горе
i
3759

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ὅτι

потому что
c
3754

τῇ

ddfs
3588

ὁδῷ

дорогой
ndfs
3598

τοῦ

dgms
3588

κάϊν

Каина
tp
2535

ἐπορεύθησαν

они пошли,
viao3p
4198

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

11 Горе им, потому что идут пу-
тем Каина, предаются обольще-
нию мзды, как Валаам, и в упор-
стве погибают, как Корей. [Быт. 4:3-8;

Числ. 16:1-35; 22:1-35]
πλάνῃ

заблуждению
ndfs
4106

τοῦ

dgms
3588

ϐαλαὰµ

Валаамова
tp
903

µισθοῦ

возмездия
ngms
3408

ἐξεχύθησαν

преданы,
viap3p
1632

καὶ

и
c
2532

τῇ

ddfs
3588

ἀντιλογίᾳ

[в] упорстве
ndfs
485

τοῦ

dgms
3588

κορὲ

Корея
tp
2879

ἀπώλοντο

погибают.
viam3p
622

12
οὗτοί

Они
rdnmp
3778

pεἰσινq
являются
vipx3p
1526

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

ἀγάπαις

пирах любви
ndfp
26

12 Таковые бывают соблазном
на ваших вечерях любви; пирше-
ствуя с вами, без страха утучня-
ют себя. Это безводные облака,
носимые ветром; осенние дере-
вья, бесплодные, дважды умер-
шие, исторгнутые;

5 T MK: υµας απαξ τουτο οτι ο κυριος, V: [υµας] παντα οτι [ο] κυριος απαξ. 7 T MK: τουτοις τροπον, V: τροπον τουτοις. 9 T MK: µωσεως, V: µωυσεως. 9 T MK: αλλ, V:

αλλα. 12 T MK: εισιν, V: εισιν οι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


1:13–18 ᾿Ιούδα / Иуды 830

ὑµῶν

ваших
rpg-p
5216

σπιλάδες

морскими рифами,
nnfp
4694

pσυνευωχούµενοιq
пиршествуя
vppnnmp
4910

ἀφόβως

безбоязненно,
adv
870

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

ποιµαίνοντες

вскармливая:
vppanmp
4165

νεφέλαι

облака
nnfp
3507

ἄνυδροι

безводные,
anfpn
504

ὑπὸ

p
5259

ἀνέµων

ветром
ngmp
417

pπεριφερόµεναιq
носимые;
vpppnfp
4064

δένδρα

деревья
nnnp
1186

ϕθινοπωρινά

осенние,
annpn
5352

ἄκαρπα

бесплодные,
annpn
175

δὶς

дважды
adv
1364

ἀποθανόντα

умершие,
vpaannp
599

ἐκριζωθέντα

выкорчеванные;
vpapnnp
1610

13
κύµατα

волны
nnnp
2949

ἄγρια

свирепые
annpn
66

ϑαλάσσης

морские,
ngfs
2281

ἐπαφρίζοντα

пенящиеся
vppannp
1890

τὰς

dafp
3588

ἑαυτῶν

своим
rxgmp
1438

αἰσχύνας

позором;
nafp
152

13 свирепые морские волны,
пенящиеся срамотами своими;
звезды блуждающие, которым
сбережен мрак тьмы навеки.

ἀστέρες

звезды
nnmp
792

πλανῆται

скитающиеся,
nnmp
4107

οἷς

которым
rrdmp
3739

ὁ

dnms
3588

Ϲόφος

мрак
nnms
2217

τοῦ

dgns
3588

σκότους

тьмы
ngns
4655

εἰς

во-
p
1519

pτὸνq

dams
3588

αἰῶνα

век
nams
165

τετήρηται

сбережен.
vixp3s
5083

14
προεφήτευσε

Пророчествовал
viaa3s
4395

δὲ

же
c
1161

καὶ

и
c
2532

τούτοις

[о] них
rddmp
5125

ἕβδοµος

седьмой
anmsn
1442

ἀπὸ

от
p
575

ἀδὰµ

Адама,
tp
76

14 О них пророчествовал и
Енох, седьмой от Адама, говоря:
{Вот идет Господь со тьмами
святых ангелов Своих - [Быт. 5:18,

21-24]

ἐνώχ

Енох,
tp
1802

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

κύριος

Господь
nnms
2962

ἐν

с
p
1722

pµυριάσιν

десятками тысяч
ndmp
3461

ἁγίαιςq
святых
adfpn
40

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

15
ποιῆσαι

сотворить
vnaa
4160

κρίσιν

суд
nafs
2920

κατὰ

над
p
2596

πάντων

всеми
agmpn
3956

καὶ

и
c
2532

pἐξἐλέγξαιq
обличить
vnaa
1827

pπάντας

всех
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

15 сотворить суд над всеми и об-
личить всех между ними нече-
стивых во всех делах, которые
произвело их нечестие, и во всех
жестоких словах, которые про-
износили на Него нечестивые
грешники}. ἀσεβεῖς

нечестивых
anmpn
765

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

περὶ

во
p
4012

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

делах
ngnp
2041

ἀσεβείας

безбожности
ngfs
763

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

ὧν

которые
rrgnp
3739

ἠσέβησαν

они богохульно совершили,
viaa3p
764

καὶ

и
c
2532

περὶ

во
p
4012

πάντων

всех
agnpn
3956

τῶν

dgnp
3588

σκληρῶν

оскорблениях,
agnpn
4642

ὧν

которые
rrgnp
3739

ἐλάλησαν

произнесли
viaa3p
2980

κατ’

против
p
2596

αὐτοῦ

Него
rpgms
846

ἁµαρτωλοὶ

грешники
anmpn
268

ἀσεβεῖς

нечестивые}.
anmpn
765

16
οὗτοί

Они
rdnmp
3778

εἰσι

суть
vipx3p
1526

γογγυσταί

ропщущие,
nnmp
1113

µεµψίµοιροι

недовольные,
anmpn
3202

κατὰ

согласно
p
2596

τὰς

dafp
3588

ἐπιθυµίας

похотей
nafp
1939

pαὐτῶνq
своих
rpgmp
846

πορευόµενοι

поступающие,
vppnnmp
4198

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

στόµα

уста
nnns
4750

αὐτῶν

их
rpgmp
846

λαλεῖ

произносят
vipa3s
2980

ὑπέρογκα

неумеренные
aanpn
5246

16 Это ропщущие, ничем не до-
вольные, поступающие по своим
похотям (нечестиво и беззакон-
но); уста их произносят надутые
слова; они оказывают лицеприя-
тие для корысти.

слова,
—
—

ϑαυµάζοντες

делая восторженные
vppanmp
2296

πρόσωπα

лица,
nanp
4383

ὠφελείας

выгоды
ngfs
5622

χάριν

ради.
adv
5484

17
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же,
c
1161

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

µνήσθητε

вспомните
vdap2p
3415

τῶν

dgnp
3588

ῥηµάτων

слова,
ngnp
4487

τῶν

dgnp
3588

προειρηµένων

ранее сказанные
vpxpgnp
4280

ὑπὸ

через
p
5259

τῶν

dgmp
3588

17 Но вы, возлюбленные,
помните предсказанное апосто-
лами Господа нашего Иисуса
Христа.

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

18
ὅτι

что
c
3754

ἔλεγον

они говорили
viia3p
3004

ὑµῖν

вам,
rpd-p
5213

pὅτι

что
c
3754

ἐν

в
p
1722

ἐσχάτῳ

последнее
admsn
2078

χρόνῳq
время
ndms
5550

ἔσονται

будут
vifx3p
2071

ἐµπαῖκται

насмешники,
nnmp
1703

поступающие
↪→
4198

18 Они говорили вам, что в по-
следнее время появятся ругате-
ли, поступающие по своим нече-
стивым похотям. [2Пет. 3:3]

κατὰ

согласно
p
2596

τὰς

dafp
3588

ἑαυτῶν

своих
rxgmp
1438

ἐπιθυµίας

похотей
nafp
1939

πορευόµενοι

vppnnmp
4198

τῶν

dgfp
3588

ἀσεβειῶν

нечестивых.
ngfp
763

12 T MV: συνευωχουµενοι, K: συνευωχουµενοι υµιν. 12 T K: περιφεροµεναι, MV: παραφεροµεναι. 13 T K: τον, MV: 6∈. 14 T K: µυριασιν αγιαις, MV: αγιαις µυριασιν.

15 T K: εξελεγξαι, MV: ελεγξαι. 15 T MK: παντας τους ασεβεις αυτων, V: πασαν ψυχην. 16 T MK: αυτων, V: εαυτων. 18 T MK: οτι εν εσχατω χρονω, V: [οτι] επ εσχατου

[του] χρονου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


831 ᾿Ιούδα / Иуды 1:19–25

19
οὗτοί

Они
rdnmp
3778

εἰσιν

—
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

pἀποδιορίζοντεςq
отделяющие себя от других,
vppanmp
592

ψυχικοί

душевные,
anmpn
5591

πνεῦµα

Духа
nans
4151

Святого
—
—

µὴ

не
xo
3361

ἔχοντες

имеющие.
vppanmp
2192

20
ὑµεῖς

Вы
rpn-p
5210

δέ

же,
c
1161

ἀγαπητοί

возлюбленные,
avmpn
27

pτῇ

ddfs
3588

19 Это люди, отделяющие себя
(от единства веры), душевные, не
имеющие Духа.

20 А вы, возлюбленные, назидая
себя на святейшей вере вашей,
молясь Духом Святым,

ἁγιωτάτῃ

святейшей
adfss
40

ὑµῶν

вашей
rpg-p
5216

πίστει

верой
ndfs
4102

ἐποικοδοµοῦντες

созидая
vppanmp
2026

ἑαυτοὺςq
себя,
rxamp
1438

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

Духе
ndns
4151

ἁγίῳ

Святом
adnsn
40

προσευχόµενοι

молясь,
vppnnmp
4336

21
ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

ἐν

в
p
1722

ἀγάπῃ

любви
ndfs
26

ϑεοῦ

Божьей
ngms
2316

τηρήσατε

сохраняйте,
vdaa2p
5083 21 сохраняйте себя в любви Бо-

жией, ожидая милости от Госпо-
да нашего Иисуса Христа, для
вечной жизни.

προσδεχόµενοι

ожидая
vppnnmp
4327

τὸ

dans
3588

ἔλεος

милости
nans
1656

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

εἰς

для
p
1519

Ϲωὴν

жизни
nafs
2222

αἰώνιον

вечной.
aafsn
166

22
καὶ

И
c
2532

οὓς

одних
rramp
3739

µὲν

действительно
xo
3303

pἐλεεῖτε

милуйте
vdpa2p
1653

διακρινόµενοιq
со строгостью,
vppmnmp
1252

22 И к одним будьте милостивы,
с рассмотрением,

23
οὓς

других
rramp
3739

δὲ

же
c
1161

pἐν

в
p
1722

ϕόβῳ

страхе
ndms
5401

σώζετε

спасайте,
vdpa2p
4982

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πυρὸς

огня
ngns
4442

ἁρπάζοντεςq
вытягивая,
vppanmp
726

µισοῦντες

питая отвращение
vppanmp
3404

καὶ

даже
c
2532

τὸν

dams
3588

ἀπὸ

к
p
575

τῆς

dgfs
3588

σαρκὸς

плотью
ngfs
4561

ἐσπιλωµένον

оскверненной
vpxpams
4695

χιτῶνα

одежде.
nams
5509

23 а других страхом спасайте,
исторгая из огня, обличайте
же со страхом, гнушаясь даже
одеждой, которая осквернена
плотью.

24
τῷ

Самому
ddms
3588

δὲ

же,
c
1161

δυναµένῳ

имеющему силу
vppndms
1410

ϕυλάξαι

удержать
vnaa
5442

pαὐτοὺςq
вас
rpamp
846

ἀπταίστους

на твердом основании
aampn
679

καὶ

и
c
2532

στῆσαι

поставить
vnaa
2476

κατενώπιον

перед лицом
p
2714

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

Своей
rpgms
846

ἀµώµους

незапятнанными
aampn
299 24 Могущему же соблюсти вас

от падения и поставить пред
славой Своей непорочными в
радости,

ἐν

в
p
1722

ἀγαλλιάσει

торжественном ликовании,
ndfs
20

25
pµόνῳ

единственному
admsn
3441

σοφῷ

мудрому
admsn
4680

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

σωτῆρι

Спасителю
ndms
4990

ἡµῶν

нашему,
rpg-p
2257

δόξα

слава
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

µεγαλωσύνη

величие,
nnfs
3172

κράτος

сила
nnns
2904

καὶ

и
c
2532

ἐξουσία

власть,
nnfs
1849

καὶ

и
c
2532

25 единому премудрому Бо-
гу Спасителю нашему через
Иисуса Христа, Господа нашего,
слава и величие, сила и власть
прежде всех веков, ныне и во все
веки. Аминь.

νῦν

сейчас,
adv
3568

καὶ

и
c
2532

εἰς

во
p
1519

πάντας

все
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

века.
namp
165

ἀµήνq
Аминь.
th
281

19 T MV: αποδιοριζοντες, K: αποδιοριζοντες εαυτους. 20 T MK: τη αγιωτατη υµων πιστει εποικοδοµουντες εαυτους, V: εποικοδοµουντες εαυτους τη αγιωτατη υµων πιστει.

22 T MK: ελεειτε διακρινοµενοι, V: ελεατε διακρινοµενους. 23 T K: εν ϕοβω σωζετε εκ του πυρος αρπαζοντες, M: εν ϕοβω σωζετε εκ πυρος αρπαζοντες, V: σωζετε εκ πυρος

αρπαζοντες ους δε ελεατε εν ϕοβω. 24 T M: αυτους, KV: υµας. 25 T MK: µονω σοφω ϑεω σωτηρι ηµων δοξα και µεγαλωσυνη κρατος και εξουσια και νυν και εις παντας τους

αιωνας αµην, V: µονω ϑεω σωτηρι ηµων δια ιησου χριστου του κυριου ηµων δοξα µεγαλωσυνη κρατος και εξουσια προ παντος του αιωνος και νυν και εις παντας τους αιωνας

αµην.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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pΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥq

ОТКРОВЕНИЕ
ИОАННА БОГОСЛОВА

1 ἀποκάλυψις

Откровение
nnfs
602

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ἣν

которое
rrafs
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεός

Бог,
nnms
2316

δεῖξαι

[чтобы] показать
vnaa
1166

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ἃ

что
rranp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γενέσθαι

произойти
vnad
1096

ἐν

в-
p
1722

τάχει

скоре.
ndns
5034

1 Откровение Иисуса Христа,
которое дал Ему Бог, чтобы по-
казать рабам Своим, чему надле-
жит быть вскоре. И Он показал,
послав оное через ангела Своего
рабу Своему Иоанну,

καὶ

И
c
2532

ἐσήµανεν

Он известил,
viaa3s
4591

ἀποστείλας

послав
vpaanms
649

его
—
—

διὰ

через
p
1223

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

αὐτοῦ

Своего,
rpgms
846

τῷ

ddms
3588

δούλῳ

рабу
ndms
1401

αὐτοῦ

Своему
rpgms
846

ἰωάννῃ

Иоанну,
ndms
2491

2
ὃς

который
rrnms
3739

ἐµαρτύρησε

засвидетельствовал
viaa3s
3140

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
35882 который засвидетельствовал

слово Божие, и свидетельство
Иисуса Христа, и что он видел.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа:
ngms
5547

pὅσα

все, что
rcanp
3745

τε

xo
5037

εἶδεq
видел.
viaa3s
1492

3
µακάριος

Счастлив
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

ἀναγινώσκων

читающий
vppanms
314

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀκούοντες

слушающие
vppanmp
191

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τῆς

этого
dgfs
3588

3 Блажен читающий и слушаю-
щие слова пророчества этого и
соблюдающие написанное в нем,
ибо время близко.

προφητείας

пророчества,
ngfs
4394

καὶ

и
c
2532

τηροῦντες

соблюдающие
vppanmp
5083

τὰ

danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

γεγραµµένα

написанное,
vpxpanp
1125

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

καιρὸς

время
nnms
2540

ἐγγύς

близко.
adv
1451

4
ἰωάννης

Иоанн
nnms
2491

ταῖς

ddfp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἐκκλησίαις

собраниям,
ndfp
1577

ταῖς

которые
ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀσίᾳ

Асии:
ndfs
773

χάρις

благодать
nnfs
5485

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

εἰρήνη

безмятежность
nnfs
1515

pἀπὸ

от
p
575

τοῦq
Того,
dgms
3588

ὁ

Который
dnms
3588

ὢν

есть
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

4 Иоанн — семи церквам, нахо-
дящимся в Асии: благодать вам
и мир от Того, Который есть,
и был, и грядет, и от семи ду-
хов, находящихся перед престо-
лом Его, [Исх. 3:14; Откр. 4:5]

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядет,
vppnnms
2064

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τῶν

dgnp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

πνευµάτων

духов,
ngnp
4151

ἃ

которые
rrnnp
3739

pἐστινq
находятся
vipx3s
2076

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

5
καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦ

Христа,
ngms
5547

ὁ

dnms
3588

µάρτυς

Свидетеля
nnms
3144

5 и от Иисуса Христа, Который
есть Свидетель верный, Перве-
нец из мертвых и Владыка царей
земных. Ему, возлюбившему нас,
и омывшему нас от грехов наших
кровью Своею, [Ис. 55:4; Пс. 88:27]

T : ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ, K: ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ, M: ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ, V: ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ. 1:2 T K: οσα τε

ειδεν, M: οσα ειδε, V: οσα ειδεν. 4 T K: απο του, M: απο ϑεου, V: απο. 4 T K: εστιν, MV: 6∈.



833 Ἀποκάλυψις / Откровение 1:6–11

ὁ

dnms
3588

πιστός

верного,
anmsn
4103

ὁ

dnms
3588

πρωτότοκος

Первенца
anmsn
4416

pἐκq
из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвых
agmpn
3498

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄρχων

Начальника
nnms
758

τῶν

dgmp
3588

ϐασιλέων

царей
ngmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земных.
ngfs
1093

τῷ

Ему,
ddms
3588

pἀγαπήσαντιq
возлюбившему
vpaadms
25

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

pλούσαντι

омывшему
vpaadms
3068

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸq
от
p
575

τῶν

dgfp
3588

ἁµαρτιῶν

грехов
ngfp
266

ἡµῶν

наших
rpg-p
2257

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

кровью
ndns
129

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

6
καὶ

и
c
2532

ἐποίησεν

сделавшему
viaa3s
4160

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

pϐασιλεῖς

царями
namp
935

καὶq
и
c
2532

ἱερεῖς

священниками
namp
2409

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

πατρὶ

Отцу
ndms
3962

αὐτοῦ

Своему:
rpgms
846

6 и соделавшему нас царями и
священниками Богу, Отцу Свое-
му, слава и держава во веки ве-
ков, аминь. [Исх. 19:6; Откр. 5:10]

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

κράτος

власть
nnns
2904

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь.
th
281

7
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

ἔρχεται

Он приближается
vipn3s
2064

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgfp
3588

νεφελῶν

облаками,
ngfp
3507

καὶ

и
c
2532

ὄψεται

узрит
vifd3s
3700

αὐτὸν

Его
rpams
846

πᾶς

каждый
anmsn
3956

ὀφθαλµὸς

глаз
nnms
3788

καὶ

и
c
2532

οἵτινες

те, которые
rrnmp
3748

αὐτὸν

Его
rpams
846

ἐξεκέντησαν

пронзили;
viaa3p
1574

καὶ

и
c
2532

κόψονται

возопиют
vifd3p
2875

7 Вот, грядет с облаками, и узрит
Его всякое око и те, которые
пронзили Его; и возрыдают пред
Ним все племена земные. Да,
аминь. [Дан. 7:13; Зах. 12:10; Мф. 24;30; Мк. 13:26;

Лк. 21:27; Ин. 19:34, 37; 1Фес. 4:17]

ἐπ’

перед
p
1909

αὐτὸν

Ним
rpams
846

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

ϕυλαὶ

племена
nnfp
5443

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли.
ngfs
1093

ναί

Да,
xo
3483

ἀµήν

аминь.
th
281

8
ἐγώ

{Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

pα

Альфа
tl
1

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ω

Омега,
tl
5598

ἀρχὴ

Начало
nnfs
746

καὶ

и
c
2532

τέλος

Конец,
nnns
5056

λέγει

– говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

κύριοςq
Господь, –
nnms
2962

8 {Я Альфа и Омега, начало и
конец, – говорит Господь, – Ко-
торый есть, и был, и грядет, Все-
держитель}. [Исх. 3:14; Откр. 22:13]

ὁ

Который
dnms
3588

ὢν

есть
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядет,
vppnnms
2064

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Властелин}.
nnms
3841

9
ἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

pκαὶq

c
2532

ἀδελφὸς

брат
nnms
80

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

καὶ

и
c
2532

pσυγκοινωνὸςq
соучастник
anmsn
4791

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑλίψει

скорби
ndfs
2347

καὶ

и
c
2532

pἐν

в
p
1722

τῇq

ddfs
3588

ϐασιλείᾳ

Царстве,
ndfs
932

καὶ

и
c
2532

ὑποµονῇ

непоколебимости
ndfs
5281

pἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

9 Я, Иоанн, брат ваш и соучаст-
ник в скорби, и царстве, и тер-
пении Иисуса Христа, был на
острове, называемом Патмос, за
слово Божие и за свидетельство
Иисуса Христа.

χριστοῦq
Христа,
ngms
5547

ἐγενόµην

оказался
viad1s
1096

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νήσῳ

острове,
ndfs
3520

τῇ

ddfs
3588

καλουµένῃ

называемом
vpppdfs
2564

πάτµῳ

Патмос,
ndfs
3963

διὰ

за
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

pδιὰq
за
p
1223

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа.
ngms
5547

10
ἐγενόµην

Я был
viad1s
1096

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе
ndns
4151

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

κυριακῇ

Господен
adfsn
2960

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

слышал
viaa1s
191

pὀπίσω

позади
adv
3694

µου

себя
rpg-s
3450

ϕωνὴνq
голос
nafs
5456

µεγάλην

громкий,
aafsn
3173

ὡς

как бы
adv
5613

σάλπιγγος

трубный,
ngfs
4536

11
λεγούσης

говорящий:
vppagfs
3004

pἐγώ

{Я
rpn-s
1473

10 Я был в духе в день Господен
и слышал позади себя громкий
голос, как бы трубный,

11 который говорил: {Я Альфа
и Омега, Первый и Последний;
то, что видишь, напиши в книгу
и пошли церквам, находящимся
в Асии: в Ефес, и в Смирну, и в
Пергам, и в Фиатиру, и в Сар-
дис, и в Филадельфию, и в Ла-
одикию}.

5 T K: εκ, MV: 6∈. 5 T K: αγαπησαντι, MV: αγαπωντι. 5 T MK: λουσαντι ηµας απο, V: λυσαντι ηµας εκ. 6 T K: ϐασιλεις και, MV: ϐασιλειαν. 8 T K: το α και το ω αρχη και

τελος λεγει ο κυριος, MV: το αλφα και το ω λεγει κυριος ο ϑεος. 9 T K: και, MV: 6∈. 9 T KV: συγκοινωνος, M: κοινωνος. 9 T K: εν τη, MV: 6∈. 9 T K: ιησου χριστου, M: εν

χριστω ιησου, V: εν ιησου. 9 T MK: δια, V: 6∈. 9 T MK: χριστου, V: 6∈. 10 T KV: οπισω µου ϕωνην, M: ϕωνην οπισω µου. 11 T K: εγω ειµι το α και το ω ο πρωτος και ο

εσχατος και, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


1:12–18 Ἀποκάλυψις / Откровение 834

ἐιµι

есть
vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

α

Альфа
tl
1

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ω,

Омега,
tl
5598

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔσχατος

Последний;
anmsn
2078

καὶq
и
c
2532

ὃ

что
rrans
3588

ϐλέπεις

ты видишь,
vipa2s
991

γράψον

запиши
vdaa2s
1125

εἰς

в
p
1519

ϐιβλίον

свиток
nans
975

καὶ

и
c
2532

πέµψον

пошли
vdaa2s
3992

pταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям,
ndfp
1577

ταῖς

которые
ddfp
3588

ἐν

в
p
1722

ἀσίᾳq
Асии:
ndfs
773

εἰς

в
p
1519

ἔφεσον

Ефес
nafs
2181

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

σµύρναν

Смирну,
nafs
4667

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

πέργαµον

Пергам,
nafs
4010

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ϑυάτειρα

Фиатиры,
nanp
2363

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

σάρδεις

Сардис,
nafp
4554

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ϕιλαδέλφειαν

Филадельфию,
nafs
5359

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

λαοδίκειαν

Лаодикию}.
nafs
2993

12
pκαὶq
И
c
2532

ἐπέστρεψα

я повернулся,
viaa1s
1994

ϐλέπειν

[чтобы] увидеть,
vnpa
991

τὴν

dafs
3588

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἥτις

чей
rrnfs
3748

pἐλάλησεq
говорил
viaa3s
2980

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной;
rpg-s
1700

καὶ

и,
c
2532

ἐπιστρέψας

повернувшись,
vpaanms
1994

εἶδον

увидел
viaa1s
1492

ἑπτὰ

семь
tn
2033

λυχνίας

светильников
nafp
3087

12 Я обернулся, чтобы увидеть,
чей голос, говоривший со мной;
и, обернувшись, увидел семь зо-
лотых светильников

χρυσᾶς

золотых,
aafpn
5552

13
καὶ

а
c
2532

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgfp
3588

pἑπτὰq
семи
tn
2033

λυχνιῶν

светильников,
ngfp
3087

ὅµοιον

подобного
aamsn
3664

pυἱῷq
Сыну
ndms
5207

ἀνθρώπου

Человеческому,
ngms
444

ἐνδεδυµένον

одетого в
vpxmams
1746

ποδήρη

подир
aamsn
4158

καὶ

и
c
2532

περιεζωσµένον

опоясанного
vpxpams
4024

πρὸς

вокруг
p
4314

τοῖς

ddmp
3588

13 и посреди семи светильников
подобного Сыну Человеческому,
облеченного в подир и по пер-
сям опоясанного золотым поя-
сом. [Дан. 7:13; 10:5]

µαστοῖς

груди
ndmp
3149

Ϲώνην

поясом
nafs
2223

pχρυσῆνq
золотым.
aafsn
5552

14
ἡ

Сама
dnfs
3588

δὲ

же
c
1161

κεφαλὴ

голова
nnfs
2776

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

τρίχες

волосы
nnfp
2359

λευκαὶ

белы,
anfpn
3022

pὡσεὶq
как
adv
5616

ἔριον

шерсть
nnns
2053

λευκόν

белая,
annsn
3022

ὡς

как
adv
5613

χιών

снег;
nnfs
5510

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

14 Голова Его и волосы белы,
как белая волна, как снег; и очи
Его, как пламень огненный; [Дан. 7:9;

10:6]

ϕλὸξ

пламень
nnfs
5395

πυρός

огненный;
ngns
4442

15
καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ὅµοιοι

подобны
anmpn
3664

χαλκολιβάνῳ

халколивану,
ndns
5474

ὡς

как
adv
5613

ἐν

в
p
1722

καµίνῳ

печи
ndfs
2575

pπεπυρωµένοιq
раскаленные;
vpxpnmp
4448

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ϕωνὴ

шум
nnfs
5456

ὑδάτων

вод
ngnp
5204

15 и ноги Его подобны халколи-
вану, как раскаленные в печи, и
голос Его, как шум вод многих.
[Иез. 1:24; 43:2]

πολλῶν

многих.
agnpn
4183

16
καὶ

И
c
2532

ἔχων

Он держал
vppanms
2192

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δεξιᾷ

правой
adfsn
1188

pαὐτοῦ

Своей
rpgms
846

χειρὶq
руке
ndfs
5495

семь
↪→
2033

ἀστέρας

звезд,
namp
792

ἑπτά

tn
2033

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ῥοµφαία

большой меч
nnfs
4501

δίστοµος

обоюдоострый,
anmsn
1366

16 Он держал в правой руке
Своей семь звезд, и из уст Его
выходил обоюдоострый меч; и
лицо Его, как солнце, сияющее в
силе своей.

ὀξεῖα

остроконечный,
anfsn
3691

ἐκπορευοµένη

выходящий;
vppnnfs
1607

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ὄψις

лицо
nnfs
3799

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце,
nnms
2246

которое
—
—

ϕαίνει

светит
vipa3s
5316

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δυνάµει

силе
ndfs
1411

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

17
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

αὐτόν

Его,
rpams
846

17 И когда я увидел Его, то пал
к ногам Его как мертвый. И Он
положил на меня правую руку
Свою и сказал мне: {Не бойся; Я
Первый и Последний, [Ис. 44:6; 48:12;

Откр. 2:8; 22:13]

то
—
—

ἔπεσα

упал
viaa1s
4098

πρὸς

у
p
4314

τοὺς

damp
3588

πόδας

ног
namp
4228

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

νεκρός

мертвый.
anmsn
3498

καὶ

И
c
2532

pἐπέθηκεq
Он положил
viaa3s
2007

τὴν

dafs
3588

δεξιὰν

правую
aafsn
1188

αὐτοῦ

Свою
rpgms
846

pχεῖρα

руку
nafs
5495

ἐπ’

на
p
1909

ἐµέ

меня,
rpa-s
1691

λέγων

говоря
vppanms
3004

µοιq
мне:
rpd-s
3427

µὴ

{Не
xo
3361

ϕοβοῦ

бойся;
vdpm2s
5399

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔσχατος

Последний,
anmsn
2078

18
καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

Ϲῶν

живой,
vppanms
2198

καὶ

и
c
2532

ἐγενόµην

был
viad1s
1096

νεκρός

мертв;
anmsn
3498

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

Ϲῶν

жив
vppanms
2198

εἰµι

vipx1s
1510

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков,
ngmp
165

pἀµήνq
аминь.
th
281

καὶ

И
c
2532

18 и живой; и был мертв, и вот
жив во веки веков, аминь; и имею
ключи ада и смерти.

11 T : ταις εκκλησιαις ταις εν ασια, K: ταις επτα εκκλησιαις ταις εν ασια, MV: ταις επτα εκκλησιαις. 12 T KV: και, M: και εκει. 12 T K: ελαλησεν, MV: ελαλει. 13 T MK:

επτα, V: 6∈. 13 T MK: υιω, V:υιον. 13 T MK: χρυσην, V: χρυσαν. 14 T K: ωσει, MV: ως. 15 T MK: πεπυρωµενοι, V: πεπυρωµενης. 16 T MK: αυτου χειρι, V: χειρι αυτου.

17 T K: επεθηκεν, M: εθηκε, V: εθηκεν. 17 T K: χειρα επ εµε λεγων µοι, MV: επ εµε λεγων. 18 T MK: αµην, V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


835 Ἀποκάλυψις / Откровение 1:19–2:5

ἔχω

имею
vipa1s
2192

τὰς

dafp
3588

κλεῖς

ключи
nafp
2807

τοῦ

dgms
3588

pᾅδου

Хадеса
ngms
86

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτουq
смерти.
ngms
2288

19
pγράψονq
Напиши,
vdaa2s
1125

ἃ

что
rranp
3739

εἶδες

ты видел,
viaa2s
1492

καὶ

и
c
2532

ἃ

что
rranp
3739

εἰσίν

есть,
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

ἃ

что
rranp
3739

µέλλει

должно
vipa3s
3195

pγινέσθαιq
произойти
vnpn
1096

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого.
rdanp
5023

20
τὸ

dnns
3588

19 Итак, напиши, что ты видел, и
что есть, и что будет после этого.

µυστήριον

Тайна
nnns
3466

τῶν

dgmp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἀστέρων

звезд,
ngmp
792

pὦνq
которые
rrgmp
3739

εἶδες

ты видел
viaa2s
1492

ἐπὶ

в
p
1909

τῆς

dgfs
3588

δεξιᾶς

правой [руке]
agfsn
1188

µου

Моей,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

λυχνίας

светильников
nafp
3087

τὰς

dafp
3588

χρυσᾶς

золотых:
aafpn
5552

οἱ

dnmp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἀστέρες

звезд
nnmp
792

20 Тайна семи звезд, которые ты
видел в правой руке Моей, и се-
ми золотых светильников: семь
звезд — это ангелы семи церк-
вей; а семь светильников, ко-
торые ты видел, – это семь
церквей.суть

↪→
1526

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

τῶν

dgfp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἐκκλησιῶν

собраний,
ngfp
1577

εἰσι

vipx3p
1526

καὶ

а
c
2532

pαἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

λυχνίαι

светильников,
nnfp
3087

ἅς

которые
rrafp
3739

εἶδεςq
ты видел,
viaa2s
1492

суть
↪→
1526

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἐκκλησίαι

собраний.
nnfp
1577

εἰσί

vipx3p
1526

2 τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

Ангелу
ndms
32

τῆς

dgfs
3588

pἐφέσίνηςq
Ефесского
ngfs
2179

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

κρατῶν

Держащий
vppanms
2902

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἀστέρας

звезд
namp
792

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

δεξιᾷ

правой [руке]
adfsn
1188

αὐτοῦ

Своей,
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

2 Ангелу Ефесской церкви на-
пиши — так говорит Держа-
щий семь звезд в деснице Своей,
Ходящий посреди семи золотых
светильников:

περιπατῶν

Ходящий
vppanms
4043

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgfp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

λυχνιῶν

светильников
ngfp
3087

τῶν

dgfp
3588

χρυσῶν

золотых:
agfpn
5552

2
οἶδα

‘Знаю
vixa1s
1492

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

σου

твои
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

κόπον

труд
nams
2873

pσουq
твой,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ὑποµονήν

непоколебимость
nafs
5281

σου

твою,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

2 “Знаю дела твои, и труд твой, и
терпение твое, и то, что ты не мо-
жешь сносить развратных, и ис-
пытал тех, которые называют се-
бя апостолами, а они не таковы,
и нашел, что они лжецы.ὅτι

что
c
3754

ты
↪→
1410

οὐ

не
xo
3756

δύνῃ

можешь
vipn2s
1410

ϐαστάσαι

сносить
vnaa
941

κακούς

нечестивых,
aampn
2556

καὶ

и
c
2532

pἐπειράσω

испытал
viam2s
3985

τοὺς

damp
3588

ϕάσκοντας

заявляющих,
vppaamp
5335

что
—
—

εἶναι

они
vnpx
1511

ἀποστόλους

апостолы,
namp
652

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰσίq
таковы,
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

εὗρες

обнаружил,
viaa2s
2147

что
—
—

αὐτοὺς

они
rpamp
846

ψευδεῖς

лжецы;
aampn
5571

3
pκαὶ

и
c
2532

ἐβάστασας

ты выдержал
viaa2s
941

καὶ

и
c
2532

ὑποµονὴν

непоколебимость
nafs
5281

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

καὶ

и
c
2532

διὰq
ради
p
1223

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имени
nans
3686

µου

Моего
rpg-s
3450

pκεκοπίακας

трудился
vixa2s
2872

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

κέκµηκαςq
изнемогал.
vixa2s
2577

4
pἀλλ’q
Но
c
235

3 Ты много перенес и имеешь
терпение и для имени Моего тру-
дился и не изнемогал.

ἔχω

Я имею
vipa1s
2192

κατὰ

против
p
2596

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

ὅτι

что
c
3754

ты
↪→
863

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь
nafs
26

σου

твою
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

πρώτην

первую
aafsn
4413

pἀφῆκαςq
оставил.
viaa2s
863

5 Итак,
↪→
3767

µνηµόνευε

вспомни,
vdpa2s
3421

οὖν

c
3767

πόθεν

откуда
adv
4159

pἐκπέπτωκαςq
ты выпал,
vixa2s
1601

καὶ

и
c
2532

µετανόησον

покайся,
vdaa2s
3340

καὶ

и
c
2532

4 Но имею против тебя то, что ты
оставил первую любовь твою.

5 Итак, вспомни, откуда ты нис-
пал, и покайся, и твори прежние
дела; а если не так, скоро приду
к тебе и сдвину светильник твой
с места его, если не покаешься.

τὰ

danp
3588

πρῶτα

прежние
aanpn
4413

ἔργα

дела
nanp
2041

ποίησον

совершай;
vdaa2s
4160

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

ἔρχοµαί

приду к
vipn1s
2064

σοι

тебе
rpd-s
4671

pτάχειq
[в] поспешности
ndns
5034

καὶ

и
c
2532

κινήσω

сдвину
vifa1s
2795

τὴν

dafs
3588

λυχνίαν

светильник
nafs
3087

σου

твой
rpg-s
4675

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

τόπου

места
ngms
5117

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

18 T K: αδου και του ϑανατου, MV: ϑανατου και του αδου. 19 T K: γραψον, MV: γραψον ουν. 19 T MK: γινεσθαι, V: γενεσθαι. 20 T MK: ων, V: ους. 20 T K: αι επτα

λυχνιαι ας ειδες, M: αι επτα λυχνιαι [ας ειδες], V: αι λυχνιαι αι επτα.2:1 T K: εφεσινης, MV: εν εφεσω.2 T MK: σου, V: 6∈.2 T K: επειρασω τους ϕασκοντας ειναι αποστολους

και ουκ εισιν, M: επειρασας τους λεγοντας εαυτους αποστολους ειναι και ουκ εισι, V: επειρασας τους λεγοντας εαυτους αποστολους και ουκ εισιν. 3 T K: και εβαστασας και

υποµονην εχεις και δια, MV: και υποµονην εχεις και εβαστασας δια. 3 T K: κεκοπιακας και ου κεκµηκας, M: και ουκ εκοπιασας, V: και ου κεκοπιακες. 4 T K: αλλ, MV:

αλλα. 4 T MK: αφηκας, V: αφηκες. 5 T K: εκπεπτωκας, MV: πεπτωκας. 5 T : ταχει, KM: ταχυ, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


2:6–12 Ἀποκάλυψις / Откровение 836

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

µετανοήσῃς

покаешься.
vsaa2s
3340

6
ἀλλὰ

Но
c
235

τοῦτο

то
rdans
5124

ἔχεις

ты имеешь,
vipa2s
2192

ὅτι

что
c
3754

µισεῖς

ненавидишь
vipa2s
3404

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

τῶν

dgmp
3588

νικολαϊτῶν

Николаитов,
ngmp
3531

ἃ

которые
rranp
3739

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

µισῶ

ненавижу’.
vipa1s
3404

7
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

6 Впрочем, то в тебе хорошо,
что ты ненавидишь дела никола-
итов, которые и Я ненавижу.

7 Имеющий ухо да слышит, что
Дух говорит церквам: побеж-
дающему дам вкусить от древа
жизни, которое посреди рая Бо-
жьего”. [Быт. 2:9; Иез. 28:13; 31:8; Откр. 22:2]

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям:
ndfp
1577

τῷ

ddms
3588

νικῶντι

побеждающему
vppadms
3528

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

rpdms
846

ϕαγεῖν

вкусить
vnaa
5315

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ξύλου

дерева
ngns
3586

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

ὅ

которое
rrnns
3739

ἐστιν

находится
vipx3s
2076

pἐν

в
p
1722

µέσῶ

середине
adnsn
3319

τοῦ

dgms
3588

παραδείσου

рая
ngms
3857

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божьего”.
ngms
2316

8
καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

pτῆς

dgfs
3588

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

σµυρναίωνq
Смирнского
ngmp
4668

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔσχατος

Последний,
anmsn
2078

ὃς

Который
rrnms
3739

ἐγένετο

был
viad3s
1096

νεκρὸς

мертв
anmsn
3498

καὶ

и
c
2532

8 И ангелу Смирнской церкви
напиши — так говорит Первый и
Последний, Который был мертв
и вот жив: [Ис. 44:6; 48:12; Откр. 1:17; 22:13]

ἔζησεν

жив:
viaa3s
2198

9
οἶδά

‘Знаю
vixa1s
1492

σου

твои
rpg-s
4675

pτὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

καὶq
и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑλίψιν

злоключения,
nafs
2347

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πτωχείαν

нищету –
nafs
4432

pπλούσιος

богат
anmsn
4145

δὲq
же
c
1161

εἶ

ты,
vipx2s
1488

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϐλασφηµίαν

хулу
nafs
988

pτῶνq

dgmp
3588

λεγόντων

называющих
vppagmp
3004

9 “Знаю твои дела, и скорбь, и
нищету (впрочем, ты богат), и
злословие тех, которые говорят о
себе, что они иудеи, а они не та-
ковы, но сборище сатанинское.

ἰουδαίους

иудеями
aampn
2453

εἶναι

vnpx
1511

ἑαυτούς

себя,
rxamp
1438

καὶ

но
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

εἰσίν

являющихся
vipx3p
1526

таковыми,
—
—

ἀλλὰ

но
c
235

συναγωγὴ

синагогой
nnfs
4864

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны.
ngms
4567

10
µηδὲν

Ничего не
aansn
3367

ϕοβοῦ

бойся,
vdpm2s
5399

ἃ

что
rranp
3739

µέλλεις

ты должен
vipa2s
3195

πάσχειν

претерпевать.
vnpa
3958

10 Не бойся ничего, что тебе
надобно будет претерпеть. Вот,
дьявол будет ввергать из среды
вас в темницу, чтобы искусить
вас, и будете иметь скорбь дней
десять. Будь верен до смерти, и
дам тебе венец жизни. pἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

µέλλει

намеревается
vipa3s
3195

ϐαλεῖν

ввергать
vnaa
906

ἐξ

из
p
1537

среды
—
—

ὑµῶν

вас
rpg-p
5216

ὁ

dnms
3588

διάβολοςq
клеветник
anmsn
1228

εἰς

в
p
1519

ϕυλακὴν

тюрьму,
nafs
5438

ἵνα

чтобы
c
2443

πειρασθῆτε

вам соблазниться,
vsap2p
3985

καὶ

и
c
2532

ἕξετε

будете иметь
vifa2p
2192

ϑλίψιν

мучения
nafs
2347

ἡµερῶν

дней
ngfp
2250

δέκα

десять.
tn
1176

γίνου

Будь
vdpn2s
1096

πιστὸς

верен
anmsn
4103

ἄχρι

вплоть до
p
891

ϑανάτου

смерти,
ngms
2288

καὶ

и
c
2532

δώσω

дам
vifa1s
1325

σοι

тебе
rpd-s
4671

τὸν

dams
3588

στέφανον

венец
nams
4735

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни’.
ngfs
2222

11
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

11 Имеющий ухо (слышать) да
слышит, что Дух говорит церк-
вам: побеждающий не потерпит
вреда от второй смерти”. [Откр. 20:14;

21:8]

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям:
ndfp
1577

ὁ

dnms
3588

νικῶν

побеждающий
vppanms
3528

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀδικηθῇ

потерпит вреда
vsap3s
91

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смерти
ngms
2288

τοῦ

dgms
3588

δευτέρου

второй”.
agmsn
1208

12
καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

τῆς

[находящегося]
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

περγάµῳ

Пергаме
ndfs
4010

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

ῥοµφαίαν

большой меч
nafs
4501

τὴν

dafs
3588

δίστοµον

обоюдоострый,
aafsn
1366

12 И ангелу Пергамской церк-
ви напиши — так говорит Име-
ющий меч обоюдоострый:

7 T K: εν µεσω του παραδεισου του ϑεου, M: εν µεσω του παραδεισου του ϑεου µου, V: εν τω παραδεισω του ϑεου. 8 T K: της εκκλησιας σµυρναιων, MV: της εν σµυρνη

εκκλησιας. 9 T MK: τα εργα και, V: 6∈. 9 T K: πλουσιος δε, MV: αλλα πλουσιος. 9 T K: των, MV: εκ των. 10 T K: ιδου µελλει ϐαλειν εξ υµων ο διαβολος, M: ιδου δη µελλει

ϐαλειν ο διαβολος εξ υµων, V: ιδου µελλει ϐαλλειν ο διαβολος εξ υµων.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


837 Ἀποκάλυψις / Откровение 2:13–18

τὴν

dafs
3588

ὀξεῖαν

остроконечный:
aafsn
3691

13
οἶδα

‘Знаю
vixa1s
1492

pτὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

σου

твои,
rpg-s
4675

καὶq
и
c
2532

ποῦ

где
xo
4226

κατοικεῖς

ты живешь —
vipa2s
2730

ὅπου

там, где
adv
3699

ὁ

dnms
3588

ϑρόνος

престол
nnms
2362

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны,
ngms
4567

καὶ

и
c
2532

что
—
—

κρατεῖς

ты удерживаешь
vipa2s
2902

τὸ

dans
3588

13 “Знаю твои дела, и что ты жи-
вешь там, где престол сатаны, и
что держишься имени Моего и не
отрекся от веры в Меня даже в те
дни, в которые у вас, где живет
сатана, умерщвлен верный сви-
детель Мой Антипа.

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠρνήσω

отрекся от
viad2s
720

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веры
nafs
4102

µου

Моей
rpg-s
3450

pκαὶq
даже
c
2532

ἐν

в
p
1722

ταῖς

те
ddfp
3588

ἡµέραις

дни,
ndfp
2250

pἐν

в
p
1722

αἷςq
которые
rrdfp
3739

ἀντίπας

Антипа,
nnms
493

ὁ

dnms
3588

µάρτυς

свидетель
nnms
3144

µου

Мой
rpg-s
3450

ὁ

dnms
3588

pπιστόςq
верный,
anmsn
4103

ὃς

rrnms
3739

ἀπεκτάνθη

убит был
viap3s
615

παρ’

у
p
3844

ὑµῖν

вас,
rpd-p
5213

ὅπου

где
adv
3699

pκατοικεῖ

живет
vipa3s
2730

ὁ

dnms
3588

σατανᾶςq
сатана.
nnms
4567

14
ἀλλ’

Но
c
235

ἔχω

имею
vipa1s
2192

κατὰ

против
p
2596

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

ὀλίγα

немногое,
aanpn
3641

ὅτι

потому что
c
3754

ἔχεις

имеешь
vipa2s
2192

ἐκεῖ

там
adv
1563

κρατοῦντας

держащихся
vppaamp
2902

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учения
nafs
1322

14 Но имею немного против
тебя, потому что есть у тебя там
держащиеся учения Валаама,
который научил Валака ввести
в соблазн сынов Израилевых,
чтобы они ели идоложертвенное
и любодействовали. [Числ. 22:5, 7; 25:1-3;

31:16; Втор. 23:4]

ϐαλαάµ

Валаама,
tp
903

ὃς

который
rrnms
3739

pἐδίδασκεν

научил
viia3s
1321

ἕν

p
1722

τῷq

ddms
3588

ϐαλὰκ

Валака
tp
904

ϐαλεῖν

бросить
vnaa
906

σκάνδαλον

камень преткновения
nans
4625

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

υἱῶν

сыновьями
ngmp
5207

ἰσραήλ

Израиля:
tp
2474

pϕαγεῖνq
есть
vnaa
5315

εἰδωλόθυτα

идоложертвенное
aanpn
1494

καὶ

и
c
2532

πορνεῦσαι

иметь внебрачные половые отношения.
vnaa
4203

15
οὕτως

Таким образом
adv
3779

ἔχεις

vipa2s
2192

καὶ

и
c
2532

σὺ

ты
rpn-s
4771

имеешь
←↩
2192

κρατοῦντας

держащихся
vppaamp
2902

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учения
nafs
1322

pτῶν

dgmp
3588

νικολαϊτῶν

Николаитов,
ngmp
3531

ὅ

которое
rrans
3739

15 Так и у тебя есть держащие-
ся учения николаитов, которое Я
ненавижу.

µισῶq
Я ненавижу.
vipa1s
3404

16
pµετανόησονq
Покайся;
vdaa2s
3340

εἰ δὲ µή

в противном случае
qo+c+xo
1490

ἔρχοµαί

приду к
vipn1s
2064

σοι

тебе
rpd-s
4671

ταχύ

незамедлительно
adv
5035

καὶ

и
c
2532

πολεµήσω

сражусь
vifa1s
4170

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ῥοµφαίᾳ

мечом
ndfs
4501

τοῦ

dgns
3588

στόµατός

уст
ngns
4750

16 Покайся, а если не так, ско-
ро приду к тебе и сражусь с ними
мечом уст Моих.

µου

Моих’.
rpg-s
3450

17
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям:
ndfp
1577

τῷ

ddms
3588

νικῶντι

побеждающему
vppadms
3528

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

rpdms
846

pϕαγεῖν

вкусить
vnaa
5315

ἀπὸq
от
p
575

τοῦ

dgms
3588

17 Имеющий ухо (слышать) да
слышит, что Дух говорит церк-
вам: побеждающему дам сокро-
венную манну, и дам ему бе-
лый камень и на камне написан-
ное новое имя, которого никто не
знает, кроме того, кто получает”.
[Исх. 16:14-15, 33-34; Ис. 62:2; 65:15; Ин. 6:48-50]

µάννα

манны
th
3131

τοῦ

dgms
3588

κεκρυµµένου

утаенной
vpxpgms
2928

καὶ

и
c
2532

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ψῆφον

камень
nafs
5586

λευκήν

белый,
aafsn
3022

καὶ

а
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ψῆφον

камне
nafs
5586

ὄνοµα

имя
nnns
3686

καινὸν

новое,
annsn
2537

γεγραµµένον

написанное,
vpxpans
1125

ὃ

которого
rrans
3739

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἔγνωq
знает,
viaa3s
1097

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

λαµβάνων

получающего”.
vppanms
2983

18
καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

τῆς

[находящегося]
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

ϑυατείροις

Фиатирах
ndnp
2363

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

υἱὸς

Сын
nnms
5207

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµοὺς

глаза
namp
3788

18 И ангелу Фиатирской церкви
напиши — так говорит Сын Бо-
жий, у Которого очи, как пла-
мень огненный, и ноги подобны
халколивану:

13 T MK: τα εργα σου και, V: 6∈. 13 T KV: και, M: 6∈. 13 T K: εν αις, M: [εν] αις, V: 6∈. 13 T MK: πιστος, V: πιστος µου. 13 T K: κατοικει ο σατανας, MV: ο σατανας

κατοικει. 14 T : εδιδασκεν εν τω, K: εδιδασκεν τον, M: εδιδαξε τον, V: εδιδασκεν τω. 14 T KV: ϕαγειν, M: [και] ϕαγειν. 15 T K: των νικολαιτων ο µισω, M: των νικολαιτων

οµοιως, V: [των] νικολαιτων οµοιως. 16 T K: µετανοησον, MV: µετανοησον ουν. 17 T K: ϕαγειν απο, MV: 6∈. 17 T K: εγνω, MV: ιδεν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


2:19–24 Ἀποκάλυψις / Откровение 838

αὐτοῦ

Свои,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ϕλόγα

пламень
nnfs
5395

πυρός

огненный,
ngns
4442

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

αὐτοῦ

Свои,
rpgms
846

ὅµοιοι

подобные
anmpn
3664

χαλκολιβάνῳ

халколивану:
ndns
5474

19
οἶδά

‘Знаю
vixa1s
1492

σου

твои
rpg-s
4675

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἀγάπην

любовь,
nafs
26

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

pδιακονίαν

служение,
nafs
1248

19 “Знаю твои дела, и любовь,
и служение, и веру, и терпение
твое, и то, что последние дела
твои больше первых.

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πίστινq
веру,
nafs
4102

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ὑποµονήν

непоколебимость
nafs
5281

σου

твою,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

σου

твои;
rpg-s
4675

pκαὶq
и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἔσχατα

последние
annpn
2078

πλείονα

больше
aanpc
4119

τῶν

dgnp
3588

πρώτων

первых.
agnpn
4413

20
pἀλλ᾿q
Но
c
235

ἔχω

имею
vipa1s
2192

20 Но имею немного против те-
бя, потому что ты попускаешь
жене Иезавели, называющей се-
бя пророчицей, учить и вводить
в заблуждение рабов Моих, блу-
дить и есть идоложертвенное.
[3Цар. 16:31; 4Цар. 9:22, 30]

κατὰ

против
p
2596

σοῦ

тебя
rpg-s
4675

pὀλίγα

немногое,
aanpn
3641

ὅτι

потому что
c
3754

ἐᾷς

ты разрешаешь
vipa2s
1439

τὴν

dafs
3588

γυναῖκα

жене
nafs
1135

твоей
—
—

ἰεζαβήλ

Иезавели,
tp
2403

τὴν

dafs
3588

λέγουσανq
называющей
vppaafs
3004

ἑαυτὴν

себя
rxafs
1438

προφῆτιν

пророчицей,
nafs
4398

pδιδάσκειν

учить
vnpa
1321

καὶ

и
c
2532

πλανᾶσθαιq
вводить в заблуждение
vnpp
4105

ἐµοὺς

Моих
rsamp
1699

δούλους

рабов,
namp
1401

πορνεῦσαι

иметь внебрачные половые отношения
vnaa
4203

καὶ

и
c
2532

pεἰδωλόθυτα

идоложертвенное
aanpn
1494

ϕαγεῖνq
есть.
vnaa
5315

21
καὶ

И
c
2532

ἔδωκα

Я дал
viaa1s
1325

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

χρόνον

срок,
nams
5550

21 Я дал ей время покаяться в
блуде ее, но она не покаялась.

ἵνα

чтобы
c
2443

pµετανοήσῃ

отвернулась
vsaa3s
3340

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῆς

своих,
rpgfs
846

καὶ

но
c
2532

она
↪→
3340

οὐ

не
xo
3756

µετενόησενq
отвернулась.
viaa3s
3340

22
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ϐάλλω

бросаю
vipa1s
906

αὐτὴν

ее
rpafs
846

εἰς

на
p
1519

κλίνην

ложе
nafs
2825

22 Вот, Я повергаю ее на одр и
прелюбодействующих с ней в ве-
ликую скорбь, если не покаются
в делах своих.

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

µοιχεύοντας

нарушающих супружескую верность
vppaamp
3431

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτῆς

ней,
rpgfs
846

εἰς

в
p
1519

ϑλίψιν

мучения
nafs
2347

µεγάλην

великие,
aafsn
3173

ἐὰν µὴ

если не
qo+xo
3362

µετανοήσωσιν

отвернутся
vsaa3p
3340

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

pαὐτῶνq
своих.
rpgmp
846

23
καὶ

И
c
2532

τὰ

danp
3588

τέκνα

детей
nanp
5043

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἀποκτενῶ

уничтожу
vifa1s
615

ἐν

p
1722

ϑανάτῳ

смертью,
ndms
2288

καὶ

и
c
2532

γνώσονται

узнают
vifd3p
1097

πᾶσαι

все
anfpn
3956

αἱ

dnfp
3588

ἐκκλησίαι

собрания,
nnfp
1577

ὅτι

что
c
3754

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ὁ

dnms
3588

pἐρευνῶνq
исследующий
vppanms
2045

νεφροὺς

почки
namp
3510

καὶ

и
c
2532

καρδίας

сердца;
nafp
2588

23 И детей ее поражу смертью, и
уразумеют все церкви, что Я —
испытующий сердца и внутрен-
ности; и воздам каждому из вас
по делам вашим. [Пс. 7:10; 61:13; Иер. 17:10]

καὶ

и
c
2532

δώσω

воздам
vifa1s
1325

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

ὑµῶν

вашим.
rpg-p
5216

24
ὑµῖν

Вам
rpd-p
5213

δὲ

же
c
1161

λέγω

говорю
vipa1s
3004

pκαίq
и
c
2532

λοιποῖς

остальным,
admpn
3062

τοῖς

которые
ddmp
3588

ἐν

в
p
1722

ϑυατείροις

Фиатирах —
ndnp
2363

ὅσοι

всем, которые
rcnmp
3745

οὐκ

не
xo
3756

24 Вам же и прочим, находя-
щимся в Фиатире, которые не
держатся этого учения и которые
не знают так называемых глубин
сатанинских, говорю, что не на-
ложу на вас иного бремени;

ἔχουσι

имеют
vipa3p
2192

τὴν

dafs
3588

διδαχὴν

учения
nafs
1322

ταύτην

этого
rdafs
5026

pκαὶq
и
c
2532

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐκ

не
xo
3756

ἔγνωσαν

познали
viaa3p
1097

τὰ

danp
3588

pϐάθηq
глубин
nanp
899

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны,
ngms
4567

ὡς

как
adv
5613

λέγουσιν

они говорят;
vipa3p
3004

οὐ

не
xo
3756

pϐάλωq
возложу
vifa1s
906

ἐφ’

на
p
1909

ὑµᾶς

вас
rpa-p
5209

ἄλλο

иного
aansn
243

ϐάρος

бремени.
nans
922

19 T K: διακονιαν και την πιστιν, MV: πιστιν και την διακονιαν.19 T K: και, MV: 6∈.20 T MK: αλλ, V: αλλα.20 T K: ολιγα οτι εας την γυναικα ιεζαβηλ την λεγουσαν, M: οτι

αφεις την γυναικα σου ιεζαβελ η λεγει, V: οτι αφεις την γυναικα ιεζαβελ η λεγουσα. 20 T K: διδασκειν και πλανασθαι, MV: και διδασκει και πλανα τους. 20 T K: ειδωλοθυτα

ϕαγειν, MV: ϕαγειν ειδωλοθυτα. 21 T K: µετανοηση εκ της πορνειας αυτης και ου µετενοησεν, MV: µετανοηση και ου ϑελει µετανοησαι εκ της πορνειας αυτης. 22 T K: εγω,

MV: 6∈. 22 T K: αυτων, MV: αυτης. 23 T MK: ερευνων, V: εραυνων. 24 T K: και, MV: τοις. 24 T K: και, MV: 6∈. 24 T K: ϐαθη, MV: ϐαθεα. 24 T K: ϐαλω, MV: ϐαλλω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


839 Ἀποκάλυψις / Откровение 2:25–3:5

25
πλὴν

Кроме того,
adv
4133

ὃ

что
rrans
3739

ἔχετε

имеете,
vipa2p
2192

κρατήσατε

удерживайте
vdaa2p
2902

ἄχρις

до тех пор,
p
891

οὗ

пока
adv
3757

ἂν

не
xo
302

ἥξω

приду.
vsaa1s
2240

26
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

νικῶν

побеждающему,
vppanms
3528

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

τηρῶν

соблюдающему
vppanms
5083

ἄχρι

до
p
891

τέλους

конца
ngns
5056

τὰ

danp
3588

25 только то, что имеете, держи-
те, пока приду.

26 Кто побеждает и соблюдает
дела Мои до конца, тому дам
власть над язычниками, – [Пс. 2:8-9]ἔργα

дела
nanp
2041

µου

Мои,
rpg-s
3450

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

тому
rpdms
846

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἐπὶ

над
p
1909

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

язычниками.
ngnp
1484

27
καὶ

И
c
2532

ποιµανεῖ

он будет пасти
vifa3s
4165

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

p
1722

ῥάβδῳ

скипетром
ndfs
4464

σιδηρᾷ

железным;
adfsn
4603

ὡς

как
adv
5613

τὰ

dnnp
3588

σκεύη

сосуды
nnnp
4632

τὰ

dnnp
3588

κεραµικὰ

глиняные,
annpn
2764

27 и будет пасти их жезлом же-
лезным; как сосуды глиняные,
они сокрушатся, – как и Я полу-
чил власть от Отца Моего;pσυντρίβεταιq

они сокрушатся,
vipp3s
4937

ὡς

как
adv
5613

κἀγώ

и Я
rpn-s
2504

εἴληφα

получил
vixa1s
2983

власть
—
—

παρά

от
p
3844

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отца
ngms
3962

µου

Моего;
rpg-s
3450

28
καὶ

и
c
2532

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

τὸν

dams
3588

ἀστέρα

звезду
nams
792

τὸν

dams
3588

πρωϊνόν

утреннюю’.
aamsn
4407

29
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

28 и дам ему звезду утреннюю.

29 Имеющий ухо (слышать)
да слышит, что Дух говорит
церквам”.

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям”.
ndfp
1577

3 καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

τῆς

[находящегося]
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

σάρδεσιν

Сардисе
ndfp
4554

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

τὰ

danp
3588

pπνεύµαταq
духов
nanp
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

3 И ангелу Сардийской церкви
напиши — так говорит Имею-
щий семь духов Божиих и семь
звезд: “Знаю твои дела; ты но-
сишь имя, будто жив, но ты
мертв.

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἀστέρας

звезд:
namp
792

οἶδά

‘Знаю
vixa1s
1492

σου

твои
rpg-s
4675

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела,
nanp
2041

ὅτι

что
c
3754

pτὸq

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

ὅτι

будто
c
3754

Ϲῇς

жив,
vipa2s
2198

καὶ

но
c
2532

νεκρὸς

мертв
anmsn
3498

εἶ

ты.
vipx2s
1488

2
γίνου

Будь
vdpn2s
1096

γρηγορῶν

бодрствующим
vppanms
1127

καὶ

и
c
2532

pστήριξον

утверди
vdaa2s
4741

2 Бодрствуй и утверждай про-
чее, близкое к смерти, ибо Я не
нахожу, чтобы дела твои были
совершенны пред Богом Моим.τὰ

danp
3588

λοιπὰ

остальное,
aanpn
3062

ἃ

что
rranp
3739

µὲλλει

собирается
vipa3s
3195

ἀποθανεῖνq
умереть,
vnaa
599

потому что
↪→
1063

οὐ

не
xo
3756

γὰρ

c
1063

εὕρηκά

нашел Я
vixa1s
2147

σου

твои
rpg-s
4675

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nanp
2041

πεπληρωµένα

совершенными
vpxpanp
4137

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Богом.
ngms
2316

3
µνηµόνευε

Вспомни
vdpa2s
3421

οὖν

поэтому,
c
3767

πῶς

как
adv
4459

εἴληφας

ты принял
vixa2s
2983

καὶ

и
c
2532

ἤκουσας

слышал,
viaa2s
191

καὶ

и
c
2532

τήρει

храни,
vdpa2s
5083

καὶ

и
c
2532

µετανόησον

покайся.
vdaa2s
3340

ἐὰν

Если
qo
1437

οὖν

же
c
3767

µὴ

не
xo
3361

γρηγορήσῃς

будешь бодрствовать,
vsaa2s
1127

то
—
—

ἥξω

Я найду
vifa1s
2240

pἐπί

на
p
1909

σεq
тебя,
rpa-s
4571

ὡς

как
adv
5613

κλέπτης

вор,
nnms
2812

3 Вспомни, что ты принял и слы-
шал, и храни, и покайся. Если
же не будешь бодрствовать, то Я
найду на тебя, как вор, и ты не
узнаешь, в который час найду на
тебя. [Мф. 24:43-44; Лк. 12:39-40; Откр. 16:15]

καὶ

и
c
2532

ты
↪→
1097

οὐ µὴ

не
xo
3364

γνῷς

узнаешь,
vsaa2s
1097

ποίαν

[в] который
rqafs
4169

ὥραν

час
nafs
5610

ἥξω

найду
vifa1s
2240

ἐπί

на
p
1909

σε

тебя.
rpa-s
4571

4 Впрочем,
—
—

и
↪→
2532

pἔχεις

ты имеешь
vipa2s
2192

ὀλίγαq
несколько
aanpn
3641

ὀνόµατα

человек
nanp
3686

pκαὶq

c
2532

ἐν

в
p
1722

σάρδεσιν

Сардисе,
ndfp
4554

ἃ

которые
rranp
3739

4 Впрочем, у тебя в Сардисе есть
несколько человек, которые не
осквернили одежд своих и будут
ходить со Мной в белых одеж-
дах, ибо они достойны.

οὐκ

не
xo
3756

ἐµόλυναν

осквернили
viaa3p
3435

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежд
nanp
2440

αὐτῶν

своих,
rpgnp
846

καὶ

и
c
2532

περιπατήσουσι

они будут ходить
vifa3p
4043

µετ’

вместе со
p
3326

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐν

в
p
1722

λευκοῖς

белом,
adnpn
3022

ὅτι

потому что
c
3754

ἄξιοί

достойны
anmpn
514

εἰσιν

они.
vipx3p
1526

5
ὁ

dnms
3588

νικῶν

Побеждающий,
vppanms
3528

5 Побеждающий облечется в бе-
лые одежды; и не изглажу имени
его из книги жизни, и исповедаю
имя его пред Отцом Моим и пред
ангелами Его. [Исх. 32:32-33; Пс. 68:28; Мф.

10:32; Лк. 12:8; Откр. 20:12]

27 T KV: συντριβεται, M: συντριβησεται. 3:1 T : πνευµατα, KMV: επτα πνευµατα. 1 T K: το, MV: 6∈. 2 T K: στηριξον τα λοιπα α µελλει αποθανειν, M: στηρισον τα λοιπα α

εµελλες αποβαλλειν, V: στηρισον τα λοιπα α εµελλον αποθανειν. 2 T K: ϑεου, MV: ϑεου µου. 3 T MK: επι σε, V: 6∈. 4 T K: εχεις ολιγα, M: αλλ ολιγα εχεις, V: αλλα εχεις

ολιγα. 4 T K: και, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


3:6–10 Ἀποκάλυψις / Откровение 840

pοὗτοςq
этот
rdnms
3778

περιβαλεῖται

облечется
vifm3s
4016

ἐν

p
1722

ἱµατίοις

одеждами
ndnp
2440

λευκοῖς

белыми;
adnpn
3022

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἐξαλείψω

изглажу
vifa1s
1813

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имени
nans
3686

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϐίβλου

свитка
ngfs
976

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

καὶ

и
c
2532

pἐξοµολογήσοµαιq
признаю
vifm1s
1843

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отцом
ngms
3962

µου

Моим
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ἀγγέλων

ангелами
ngmp
32

αὐτοῦ

Его’.
rpgms
846

6
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

6 Имеющий ухо да слышит, что
Дух говорит церквам”.

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям”.
ndfp
1577

7
καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

τῆς

[находящего]
dgfs
3588

ἐν

в
p
1722

ϕιλαδελφείᾳ

Филадельфии
ndfs
5359

ἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ἅγιος

Святой,
anmsn
40

ὁ

dnms
3588

ἀληθινός

Истинный,
anmsn
228

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

τὴν

dafs
3588

7 И ангелу Филадельфийской
церкви напиши — так говорит
Святой, Истинный, имеющий
ключ Давида, Который отворяет
— и никто не затворит, затворяет
— и никто не отворит: [Иов 12:14; Ис.

22:22]

pκλεῖδα

ключ
nafs
2807

τοῦ

dgms
3588

δαβίδq
Давида,
tp
1138

ὁ

dnms
3588

ἀνοίγων

Открывающий,
vppanms
455

καὶ

и
c
2532

pοὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

κλείει

может закрыть,
vipa3s
2808

καὶ

и
c
2532

κλείει

закрывает,
vipa3s
2808

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἀνοίγειq
может открыть:
vipa3s
455

8
οἶδά

‘Знаю
vixa1s
1492

σου

твои
rpg-s
4675

8 “Знаю твои дела; вот, Я отво-
рил перед тобой дверь, и никто не
может затворить ее; ты не мно-
го имеешь силы, и сохранил сло-
во Мое, и не отрекся от имени
Моего.

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела;
nanp
2041

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

δέδωκα

Я поместил
vixa1s
1325

ἐνώπιόν

перед
adv
1799

σου

тобой
rpg-s
4675

ϑύραν

дверь
nafs
2374

pἀνεῳγµένηνq
открытую,
vpxpafs
455

pκαὶq
и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

δύναται

может
vipn3s
1410

κλεῖσαι

закрыть
vnaa
2808

αὐτήν

ее,
rpafs
846

ὅτι

потому что
c
3754

ты
↪→
2192

µικρὰν

малую
aafsn
3398

ἔχεις

имеешь
vipa2s
2192

δύναµιν

силу,
nafs
1411

καὶ

но
c
2532

ἐτήρησάς

сохранил
viaa2s
5083

µου

Мое
rpg-s
3450

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠρνήσω

отвергнул
viad2s
720

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имени
nans
3686

µου

Моего.
rpg-s
3450

9
ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

pδίδωµιq
Я сделаю
vipa1s
1325

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

συναγωγῆς

синагоги
ngfs
4864

τοῦ

dgms
3588

σατανᾶ

сатаны,
ngms
4567

τῶν

dgmp
3588

9 Вот, Я сделаю, что из сатанин-
ского сборища, из тех, которые
говорят о себе, что они иудеи, но
не таковы, а лгут, – вот, Я сде-
лаю то, что они придут, и покло-
нятся в ноги тебе, и познают, что
Я возлюбил тебя. [Ис. 43:4; 49:23; 60:14]

λεγόντων

называющих
vppagmp
3004

ἑαυτοὺς

себя
rxamp
1438

ἰουδαίους

иудеями,
aampn
2453

εἶναι

vnpx
1511

καὶ

но
c
2532

которые
—
—

οὐκ

не
xo
3756

εἰσὶν

являются таковыми,
vipx3p
1526

ἀλλὰ

а
c
235

ψεύδονται

лгут, –
vipe3p
5574

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ποιήσω

Я сделаю с
vifa1s
4160

αὐτοὺς

ними,
rpamp
846

ἵνα

что
c
2443

pἥξωσι

они придут
vsaa3p
2240

καὶ

и
c
2532

προσκυνήσωσινq
поклонятся
vsaa3p
4352

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ногами
ngmp
4228

σου

твоими,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

γνῶσιν

познают,
vsaa3p
1097

ὅτι

что
c
3754

pἐγὼq
Я
rpn-s
1473

ἠγάπησά

возлюбил
viaa1s
25

σε

тебя.
rpa-s
4571

10
ὅτι

Так как
c
3754

ἐτήρησας

ты сохранил
viaa2s
5083

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τῆς

dgfs
3588

10 И как ты сохранил слово тер-
пения Моего, то и Я сохраню те-
бя от годины искушения, которая
придет на всю вселенную, чтобы
испытать живущих на земле.

ὑποµονῆς

непоколебимости
ngfs
5281

µου

Моей,
rpg-s
3450

то
—
—

κἀγώ

и Я
rpn-s
2504

σε

тебя
rpa-s
4571

τηρήσω

сохраню
vifa1s
5083

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ὥρας

часа
ngfs
5610

τοῦ

dgms
3588

πειρασµοῦ

искушения,
ngms
3986

τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

должного
vppagfs
3195

ἔρχεσθαι

прийти
vnpn
2064

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

οἰκουµένης

обитаемый мир
ngfs
3625

ὅλης

весь,
agfsn
3650

5 T MK: ουτος, V: ουτως. 5 T K: εξοµολογησοµαι, MV: οµολογησω. 7 T K: κλειδα του δαβιδ, M: κλειν του δαβιδ, V: κλειν δαυιδ. 7 T K: ουδεις κλειει και κλειει και ουδεις

ανοιγει, M: ουδεις κλεισει αυτην ει µη ο ανοιγων και ουδεις ανοιξει, V: ουδεις κλεισει και κλειων και ουδεις ανοιγει. 8 T MK: ανεωγµενην, V: ηνεωγµενην. 8 T K: και, MV:

ην. 9 T MK: διδωµι, V: διδω. 9 T K: ηξωσιν και προσκυνησωσιν, M: ηξωσι και προσκυνησωσιν, V: ηξουσιν και προσκυνησουσιν. 9 T KV: εγω, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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чтобы
—
—

πειράσαι

испытать
vnaa
3985

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

живущих
vppaamp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле.
ngfs
1093

11
pἰδοὺq
Вот
vdaa2s
2400

ἔρχοµαι

гряду
vipn1s
2064

ταχύ

скоро,
adv
5035

κράτει

удерживай,
vdpa2s
2902

ὃ

что
rrans
3739

ἔχεις

имеешь,
vipa2s
2192

ἵνα

чтобы
c
2443

µηδεὶς

никто не
anmsn
3367

λάβῃ

забрал
vsaa3s
2983

τὸν

dams
3588

στέφανόν

венца
nams
4735

11 Се, гряду скоро: держи, что
имеешь, дабы кто не похитил
венца твоего.

σου

твоего.
rpg-s
4675

12
ὁ

dnms
3588

νικῶν

Побеждающего
vppanms
3528

ποιήσω

сделаю
vifa1s
4160

αὐτὸν

rpams
846

στύλον

столпом
nams
4769

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храме
ndms
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἔξω

вон
adv
1854

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἐξέλθῃ

выйдет он
vsaa3s
1831

ἔτι

уже,
adv
2089

καὶ

и
c
2532

γράψω

напишу
vifa1s
1125

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

нем
rpams
846

12 Побеждающего сделаю стол-
пом в храме Бога Моего, и он
уже не выйдет вон; и напишу на
нем имя Бога Моего и имя града
Бога Моего, нового Иерусалима,
нисходящего с неба от Бога Мо-
его, и имя Мое новое. [Ис. 62:2; 65:15;

Откр. 21:2]

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µου

Моего,
rpg-s
3450

τῆς

dgfs
3588

καινῆς

нового
agfsn
2537

ἱερουσαλήµ

Иерусалима,
tp
2419

ἡ

dnfs
3588

pκαταβαίνουσαq
спускающегося
vppanfs
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µου

Моего,
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имя
nans
3686

µου

Мое
rpg-s
3450

τὸ

dans
3588

καινόν

новое’.
aansn
2537

13
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям”.
ndfp
1577

13 Имеющий ухо да слышит, что
Дух говорит церквам”.

14
καὶ

И
c
2532

τῷ

ddms
3588

ἀγγέλῳ

ангелу
ndms
32

τῆς

dgfs
3588

pἐκκλησίας

собрания
ngfs
1577

λαοδικέωνq
лаодикийцев
ngmp
2994

γράψον

напиши:
vdaa2s
1125

τάδε

“Так
rdanp
3592

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

ἀµήν

Аминь,
th
281

ὁ

dnms
3588

µάρτυς

Свидетель
nnms
3144

ὁ

dnms
3588

πιστὸς

верный
anmsn
4103

καὶ

и
c
2532

ἀληθινός

истинный,
anmsn
228

ἡ

dnfs
3588

14 И ангелу Лаодикийской
церкви напиши — так говорит
Аминь, Свидетель верный и
истинный, Начало создания
Божьего: [Кол. 1:15-20]

ἀρχὴ

начало
nnfs
746

τῆς

dgfs
3588

κτίσεως

сотворения
ngfs
2937

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего:
ngms
2316

15
οἶδά

‘Знаю
vixa1s
1492

σου

твои
rpg-s
4675

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела,
nanp
2041

ὅτι

что
c
3754

οὔτε

ни
c
3777

ψυχρὸς

холоден
anmsn
5593

εἶ

ты,
vipx2s
1488

οὔτε

ни
c
3777

Ϲεστός

горяч;
anmsn
2200

ὄφελον

о, если бы
i
3785

ψυχρὸς

холоден
anmsn
5593

pεἴηςq
был ты
vopx2s
1498

ἢ

или
xo
2228

Ϲεστός

горяч!
anmsn
2200

15 “Знаю твои дела; ты и не хо-
лоден, и не горяч. О если бы ты
был холоден или горяч!

16
οὕτως

Так
adv
3779

ὅτι

как
c
3754

χλιαρὸς

тепл
anmsn
5513

εἶ

ты,
vipx2s
1488

καὶ

а
c
2532

pοὔτε

не
c
3777

ψυχρὸς

холоден
anmsn
5593

οὔτε

и не
c
3777

Ϲεστόςq
горяч,
anmsn
2200

то
—
—

µέλλω

Я собираюсь
vipa1s
3195

σε

тебя
rpa-s
4571

ἐµέσαι

извергнуть
vnaa
1692

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατός

уст
ngns
4750

µου

Моих.
rpg-s
3450

17
ὅτι

Потому что
c
3754

16 Но как ты тепл, а не горяч и не
холоден, то извергну тебя из уст
Моих.

λέγεις

ты говоришь:
vipa2s
3004

pὅτιq

c
3754

πλούσιός

‘Богат
anmsn
4145

εἰµι

я,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

πεπλούτηκα

разбогател,
vixa1s
4147

καὶ

и
c
2532

pοὐδενὸςq
никакой
agnsn
3762

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3762

ἔχω

имею’;
vipa1s
2192

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

οἶδας

знаешь,
vipa2s
1492

ὅτι

что
c
3754

σὺ

ты
rpn-s
4771

εἶ

—
vipx2s
1488

ὁ

dnms
3588

17 Ибо ты говоришь: ‘Я богат,
разбогател и ни в чем не имею
нужды’, а не знаешь, что ты
несчастен, и жалок, и нищ, и
слеп, и наг.

ταλαίπωρος

несчастный
anmsn
5005

pκαὶq
и
c
2532

ἐλεεινός

жалкий,
anmsn
1652

καὶ

и
c
2532

πτωχὸς

нищий,
anmsn
4434

καὶ

и
c
2532

τυφλὸς

слепой,
anmsn
5185

καὶ

и
c
2532

γυµνός

нагой.
anmsn
1131

18
συµβουλεύω

Советую
vipa1s
4823

σοι

тебе
rpd-s
4671

ἀγοράσαι

купить
vnaa
59

pπαρ

у
p
3844

ἐµοῦ

Меня
rpg-s
1700

χρυσίονq
золото,
nans
5553

πεπυρωµένον

очищенное
vpxpans
4448

ἐκ

p
1537

18 Советую тебе купить у Меня
золото, огнем очищенное, чтобы
тебе обогатиться, и белую одеж-
ду, чтобы одеться и чтобы не вид-
на была срамота наготы твоей,
и глазной мазью помажь глаза
твои, чтобы видеть.

πυρός

огнем,
ngns
4442

ἵνα

чтобы
c
2443

πλουτήσῃς

тебе обогатиться,
vsaa2s
4147

καὶ

и
c
2532

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

λευκά

белые,
aanpn
3022

ἵνα

чтобы
c
2443

περιβάλῃ

тебе одеться,
vsam2s
4016

καὶ

и
c
2532

чтобы
—
—

µὴ

не
xo
3361

ϕανερωθῇ

был виден
vsap3s
5319

ἡ

dnfs
3588

αἰσχύνη

стыд
nnfs
152

τῆς

dgfs
3588

γυµνότητός

наготы
ngfs
1132

σου

твоей,
rpg-s
4675

11 T K: ιδου, MV: 6∈. 12 T V: καταβαινουσα, KM: καταβαινει. 14 T K: εκκλησιας λαοδικεων, MV: εν λαοδικεια εκκλησιας. 15 T K: ειης, MV: ης. 16 T K: ουτε ψυχρος ουτε

Ϲεστος, M: ου Ϲεστος ουτε ψυχρος, V: ουτε Ϲεστος ουτε ψυχρος. 17 T KV: οτι, M: 6∈. 17 T MK: ουδενος, V: ουδεν. 17 T KV: και, M: και ο. 18 T KV: παρ εµου χρυσιον, M:

χρυσιον παρ εµου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καὶ

и
c
2532

pκολλούριον

глазной мазью
nans
2854

ἔγχρισονq
помажь
vdaa2s
1472

τοὺς

damp
3588

ὀφθαλµούς

глаза
namp
3788

σου

твои,
rpg-s
4675

ἵνα

чтобы
c
2443

ϐλέπῃς

тебе видеть.
vspa2s
991

19
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

ὅσους

всех, кого
rcamp
3745

ἐὰν

qo
1437

ϕιλῶ

люблю,
vipa1s
5368

ἐλέγχω

обличаю
vipa1s
1651

καὶ

и
c
2532

παιδεύω

наказываю.
vipa1s
3811

Итак,
↪→
3767

19 Кого Я люблю, тех обличаю
и наказываю. Итак, будь ревно-
стен и покайся. [Притч. 3:12; Евр. 12:6]

pϹήλωσονq
загорись ревностью
vdaa2s
2206

οὖν

c
3767

καὶ

и
c
2532

µετανόησον

покайся.
vdaa2s
3340

20
ἰδοὺ

Вот,
vdaa2s
2400

ἕστηκα

стою
vixa1s
2476

ἐπὶ

у
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϑύραν

двери
nafs
2374

καὶ

и
c
2532

κρούω

стучу:
vipa1s
2925

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

ἀκούσῃ

услышит
vsaa3s
191

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

µου

Мой
rpg-s
3450

καὶ

и
c
2532

ἀνοίξῃ

откроет
vsaa3s
455

τὴν

dafs
3588

20 Се, стою у двери и стучу: ес-
ли кто услышит голос Мой и от-
ворит дверь, войду к нему и буду
вечерять с ним, и он со Мной.

ϑύραν

дверь,
nafs
2374

pεἰσελεύσοµαιq
войду
vifd1s
1525

πρὸς

к
p
4314

αὐτὸν

нему
rpams
846

καὶ

и
c
2532

δειπνήσω

буду ужинать
vifa1s
1172

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной.
rpg-s
1700

21
ὁ

dnms
3588

νικῶν

Побеждающему
vppanms
3528

δώσω

дам
vifa1s
1325

αὐτῷ

rpdms
846

καθίσαι

сесть
vnaa
2523

µετ’

вместе со
p
3326

21 Побеждающему дам сесть со
Мной на престоле Моем, как и Я
победил и сел с Отцом Моим на
престоле Его.

ἐµοῦ

Мной
rpg-s
1700

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑρόνῳ

престоле
ndms
2362

µου

Моем,
rpg-s
3450

ὡς

как
adv
5613

κἀγὼ

и Я
rpn-s
2504

ἐνίκησα

победил
viaa1s
3528

καὶ

и
c
2532

ἐκάθισα

сел
viaa1s
2523

µετὰ

с
p
3326

τοῦ

dgms
3588

πατρός

Отцом
ngms
3962

µου

Моим
rpg-s
3450

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ϑρόνῳ

престоле
ndms
2362

αὐτοῦ

Его’.
rpgms
846

22
ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

οὖς

ухо
nans
3775

22 Имеющий ухо да слышит, что
Дух говорит церквам”}.

ἀκουσάτω

пусть услышит,
vdaa3s
191

τί

что
rqans
5101

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

λέγει

говорит
vipa3s
3004

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниям”}.
ndfp
1577

4 µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ϑύρα

дверь
nnfs
2374

pἠνεῳγµένηq
открытая
vpxpnfs
455

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

прежний,
anfsn
4413

ἣν

который
rrafs
3739

ἤκουσα

я слышал,
viaa1s
191

ὡς

как бы
adv
5613

4 После этого я взглянул, и вот,
дверь открыта на небе, и преж-
ний голос, который я слышал,
как бы звук трубы, говоривший
со мною, сказал: {Взойди сю-
да, и покажу тебе, чему надлежит
быть после этого}.

σάλπιγγος

трубный,
ngfs
4536

λαλούσης

говоривший
vppagfs
2980

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной,
rpg-s
1700

pλέγουσαq
говорящий:
vppanfs
3004

ἀνάβα

{Взойди
vdaa2s
305

ὧδε

сюда,
adv
5602

καὶ

и
c
2532

δείξω

Я покажу
vifa1s
1166

σοι

тебе,
rpd-s
4671

ἃ

что
rranp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γενέσθαι

произойти
vnad
1096

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого}.
rdanp
5023

2
pκαὶq
И
c
2532

εὐθέως

тотчас
adv
2112

2 И тотчас я был в духе; и вот,
престол стоял на небе, и на пре-
столе был Сидящий. [Иез. 1:26-28; 10:1]

ἐγενόµην

я оказался
viad1s
1096

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе;
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ϑρόνος

престол
nnms
2362

ἔκειτο

стоял
viin3s
2749

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

καὶ

а
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле —
ngms
2362

καθήµενος

Сидящий.
vppnnms
2521

3
pκαὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενοςq
Сидящий
vppnnms
2521

pἦνq
был
viix3s
2258

3 И Сей Сидящий видом был по-
добен камню яспису и сардису;
и радуга вокруг престола, видом
подобная изумруду.

ὅµοιος

подобен
anmsn
3664

ὁράσει

видом
ndfs
3706

λίθῳ

камню
ndms
3037

ἰάσπιδι

яспису
ndfs
2393

καὶ

и
c
2532

pσαρδίνῳq
сардису;
ndms
4555

καὶ

и
c
2532

ἶρις

радуга
nnfs
2463

κυκλόθεν

вокруг
adv
2943

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола,
ngms
2362

pὅµοιοςq
подобная
anmsn
3664

ὁράσει

видом
ndfs
3706

σµαραγδίνῳ

смарагду.
admsn
4664

4
καὶ

И
c
2532

κυκλόθεν

вокруг
adv
2943

τοῦ

dgms
3588

4 И вокруг престола двадцать
четыре престола; а на престолах,
видел я, сидящих двадцать четы-
ре старца, которые облечены бы-
ли в белые одежды и имели на го-
ловах своих золотые венцы.

ϑρόνου

престола
ngms
2362

pϑρόνοιq
престолы —
nnmp
2362

pεἴκοσι

двадцать
nnmp
1501

καὶ

c
2532

τέσσαρεςq
четыре;
nnmp
5064

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ϑρόνους

престолах
namp
2362

pεἴδον

я видел
viaa1s
1492

τοὺς

damp
3588

εἴκοσι

двадцать
nnmp
1501

καὶ

c
2532

τέσσαραςq
четыре
namp
5064

πρεσβυτέρους

старца,
aampn
4245

καθηµένους

сидящих,
vppnamp
2521

18 T K: κολλουριον εγχρισον, M: κολλυριον ινα εγχριση, V: [κολλουριον] εγχρισαι. 19 T MK: Ϲηλωσον, V: Ϲηλευε. 20 T K: εισελευσοµαι, MV: και εισελευσοµαι. 4:1 T KV:

ηνεωγµενη, M: ανεωγµενη. 1 T MK: λεγουσα, V: λεγων. 2 T MK: και, V: 6∈. 2 T K: του ϑρονου, MV: τον ϑρονον. 3 T KV: και ο καθηµενος, M: 6∈. 3 T K: ην, MV: 6∈.

3 T K: σαρδινω, MV: σαρδιω. 3 T V: οµοιος, K: οµοια, M: οµοιως. 4 T MK: ϑρονοι, V: ϑρονους. 4 T K: εικοσι και τεσσαρες, M: κδ, V: εικοσι τεσσαρες. 4 T K: ειδον τους

εικοσι και τεσσαρας, M: τους κδ, V: εικοσι τεσσαρας.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


843 Ἀποκάλυψις / Откровение 4:5–10

περιβεβληµένους

облеченных
vpxpamp
4016

ἐν

p
1722

ἱµατίοις

одеждами
ndnp
2440

λευκοῖς

белыми,
adnpn
3022

καὶ

и
c
2532

pἔσχονq
они имели
viaa3p
2192

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головах
nafp
2776

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

στεφάνους

венцы
namp
4735

χρυσοῦς

золотые.
aampn
5552

5
καὶ

И
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

ἐκπορεύονται

выходят
vipn3p
1607

5 И от престола исходили мол-
нии, и громы, и гласы, и семь
светильников огненных горели
перед престолом, которые суть
семь духов Божиих; [Исх. 19:16; Иез. 1:13;

Зах. 4:2; Откр. 1:4; 8;5; 11:19; 16:18]

ἀστραπαὶ

молнии
nnfp
796

καὶ

и
c
2532

pϐρονταί

громы,
nnfp
1027

καὶ

и
c
2532

ϕωναὶq
голоса,
nnfp
5456

καὶ

и
c
2532

ἑπτὰ

семь
tn
2033

λαµπάδες

светильников
nnfp
2985

πυρὸς

огненных,
ngns
4442

καιόµεναι

горящих
vpppnfp
2545

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом,
ngms
2362

pαἵ

которые
rrnfp
3739

εἰσι

есть
vipx3p
1526

τὰq

dnnp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

πνεύµατα

духов
nnnp
4151

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих.
ngms
2316

6
καὶ

И
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

pϑάλασσαq
море
nnfs
2281

ὑαλίνη

стеклянное,
anfsn
5193

ὁµοία

подобное
anfsn
3664

κρυστάλλῳ

кристаллу.
ndms
2930

καὶ

А
c
2532

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

κύκλῳ

вокруг
ndms
2945

τοῦ

dgms
3588

6 и перед престолом море стек-
лянное, подобное кристаллу; и
посреди престола, и вокруг пре-
стола четыре животных, покры-
тых очами спереди и сзади. [Иез. 1:5-

10, 22; 10:14]
ϑρόνου

престола —
ngms
2362

τέσσαρα

четверо
nnnp
5064

Ϲῶα

животных,
nnnp
2226

γέµοντα

полных
vppannp
1073

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

ἔµπροσθεν

спереди
adv
1715

καὶ

и
c
2532

ὄπισθεν

сзади.
adv
3693

7
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

Ϲῶον

животное
nnns
2226

τὸ

dnns
3588

πρῶτον

первое
annsn
4413

ὅµοιον

подобно
annsn
3664

λέοντι

льву,
ndms
3023

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

δεύτερον

второе
annsn
1208

7 И первое животное было по-
добно льву, и второе животное —
подобно тельцу, и третье живот-
ное имело лицо, как человек, и
четвертое животное — подобно
орлу летящему.

Ϲῶον

животное —
nnns
2226

ὅµοιον

подобно
annsn
3664

µόσχῳ

волу,
ndms
3448

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третье
aansn
5154

Ϲῶον

животное,
nnns
2226

pἔχονq
имеющее
vppanns
2192

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо,
nans
4383

ὡς

как
adv
5613

pἄνθρωποςq
человек,
nnms
444

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τέταρτον

четвертое
annsn
5067

Ϲῶον

животное —
nnns
2226

ὅµοιον

подобно
annsn
3664

ἀετῷ

орлу
ndms
105

pπετωµένῳq
летящему.
vppndms
4072

8
pκαὶq
И
c
2532

τέσσαρα

четверо
nnnp
5064

Ϲῶα

животных,
nnnp
2226

ἓν

каждое
nnns
1520

καθ’

на
p
2596

pἑαυτὸ

себе
rxans
1438

εἴχονq
имело
viia3p
2192

ἀνὰ

p
303

πτέρυγας

крылья,
nafp
4420

по
—
—

ἕξ

шесть
tn
1803

крыл
—
—

κυκλόθεν

вокруг,
adv
2943

καὶ

а
c
2532

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

pγέµονταq
они полны
vppannp
1073

8 И каждое из четырех живот-
ных имело по шесть крыльев, во-
круг и внутри покрытых очами;
и ни днем, ни ночью не имеют
покоя, взывая: {Свят, свят, свят
Господь, Бог Вседержитель, Ко-
торый был, есть и грядет}. [Ис. 6:2-3;

Иез. 1:18; 10:12]

ὀφθαλµῶν

глаз;
ngmp
3788

καὶ

и
c
2532

ἀνάπαυσιν

покоя
nafs
372

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

ни
←↩
3756

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

καὶ

[ни]
c
2532

νυκτός

ночью,
ngfs
3571

pλέγονταq
говоря:
vppaams
3004

ἅγιος

{Свят,
anmsn
40

ἅγιος

свят,
anmsn
40

ἅγιος

свят
anmsn
40

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель,
nnms
3841

ὁ

Который
dnms
3588

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ὢν

есть,
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενος

грядет}.
vppnnms
2064

9
καὶ

И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

pδώσουσιq
воздадут
vifa3p
1325

τὰ

dnnp
3588

Ϲῶα

животные
nnnp
2226

δόξαν

славу
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

τιµὴν

честь,
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

εὐχαριστίαν

благодарение
nafs
2169

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

Сидящему
vppndms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

9 И когда животные воздают
славу, и честь, и благодарение
Сидящему на престоле, Живу-
щему во веки веков,

ϑρόνουq
престоле,
ngms
2362

τῷ

ddms
3588

Ϲῶντι

Живущему
vppadms
2198

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков,
ngmp
165

10
πεσοῦνται

упадут
vifn3p
4098

οἱ

dnmp
3588

pεἴκοσι

двадцать
nnmp
1501

καὶ

c
2532

τέσσαρεςq
четыре
nnmp
5064

πρεσβύτεροι

старца
anmpn
4245

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящим
vppngms
2521

10 тогда двадцать четыре стар-
ца падают пред Сидящим на пре-
столе, и поклоняются Живущему
во веки веков, и полагают венцы
свои перед престолом, говоря:ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престоле
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

pπροσκυνοῦσιq
поклонятся
vipa3p
4352

τῷ

ddms
3588

Ϲῶντι

Живущему
vppadms
2198

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков,
ngmp
165

καὶ

и
c
2532

pϐάλλουσιq
сбросят
vipa3p
906

τοὺς

damp
3588

στεφάνους

венцы
namp
4735

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

4 T K: εσχον, MV: 6∈. 5 T K: ϐρονται και ϕωναι, MV: ϕωναι και ϐρονται. 5 T K: αι εισιν τα, M: αυτου αι εισιν, V: α εισιν τα. 6 T K: ϑαλασσα, MV: ως ϑαλασσα. 7 T MK:

εχον, V: εχων.7 T MK: ανθρωπος, V: ανθρωπου.7 T K: πετωµενω, MV: πετοµενω.8 T K: και, MV: και τα.8 T K: εαυτο ειχον, M: εν εχον, V: εν αυτων εχων.8 T K: γεµοντα,

MV: γεµουσιν. 8 T K: λεγοντα, MV: λεγοντες. 9 T KV: δωσουσιν, M: δωσι. 9 T MK: του ϑρονου, V: τω ϑρονω. 10 T K: εικοσι και τεσσαρες, M: κδ, V: εικοσι τεσσαρες.

10 T K: προσκυνουσιν, M: προσκυνησουσι, V: προσκυνησουσιν. 10 T K: ϐαλλουσιν, M: ϐαλουσι, V: ϐαλουσιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


4:11–5:6 Ἀποκάλυψις / Откровение 844

ϑρόνου

престолом,
ngms
2362

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

11
ἄξιος

{Достоин
anmsn
514

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

pκύριεq
Господь,
nvms
2962

λαβεῖν

принять
vnaa
2983

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

τιµὴν

честь,
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу,
nafs
1411

ὅτι

потому что
c
3754

σὺ

Ты
rpn-s
4771

ἔκτισας

сотворил
viaa2s
2936

τὰ

danp
3588

πάντα

все,
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

11 {Достоин Ты, Господи, при-
нять славу, и честь, и силу, ибо
Ты сотворил все, и все по Твоей
воле существует и сотворено}.

διὰ

по
p
1223

τὸ

dans
3588

ϑέληµά

воле
nans
2307

σου

Твоей
rpg-s
4675

все
—
—

pεἰσὶq
существует
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

ἐκτίσθησαν

сотворено}.
viap3p
2936

5 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

δεξιὰν

правой [руке]
aafsn
1188

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящего
vppngms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престоле
ngms
2362

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

γεγραµµένον

исписанный
vpxpans
1125

ἔσωθεν

изнутри
adv
2081

καὶ

и
c
2532

pὄπισθενq
сзади,
adv
3693

κατεσφραγισµένον

запечатанный
vpxpans
2696

5 И видел я в правой руке у Си-
дящего на престоле книгу, испи-
санную внутри и снаружи, запе-
чатанную семью печатями. [Ис. 29:11;

Иез. 2:9-10]

σφραγῖσιν

печатями
ndfp
4973

ἑπτά

семью.
tn
2033

2
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

ἄγγελον

ангела
nams
32

ἰσχυρὸν

сильного,
aamsn
2478

κηρύσσοντα

провозглашающего
vppaams
2784

pϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

τίς

{Кто
rqnms
5101

ἐστιν

vipx3s
2076

ἄξιοςq
достоин
anmsn
514

ἀνοῖξαι

открыть
vnaa
455

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток
nans
975

καὶ

и
c
2532

2 И видел я ангела сильного,
провозглашающего громким го-
лосом: {Кто достоин раскрыть
эту книгу и снять печати ее?}

λῦσαι

развязать
vnaa
3089

τὰς

dafp
3588

σφραγῖδας

печати
nafp
4973

αὐτοῦ

его?}
rpgns
846

3
καὶ

И
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

ни
←↩
3762

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

pοὐδὲq
ни
c
3761

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

pοὐδὲq
ни
c
3761

ὑποκάτω

под
adv
5270

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землей
ngfs
1093

3 И никто не мог ни на небе,
ни на земле, ни под землей рас-
крыть эту книгу и посмотреть в
нее.

ἀνοῖξαι

открыть
vnaa
455

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

pοὐδὲq
ни
c
3761

ϐλέπειν

посмотреть [в]
vnpa
991

αὐτό

него.
rpans
846

4
καὶ

И
c
2532

pἐγὼ

я
rpn-s
1473

ἔκλαιον

плакал
viia1s
2799

πολλὰq
много,
aanpn
4183

ὅτι

потому что
c
3754

οὐδεὶς

никто
anfsn
3762

ἄξιος

достойным
anmsn
514

не
←↩
3762

εὑρέθη

оказался,
viap3s
2147

ἀνοῖξαι

[чтобы] открыть
vnaa
455

4 И я много плакал о том, что не
нашлось никого достойного рас-
крыть и читать эту книгу, и даже
посмотреть в нее.

pκαὶ

и
c
2532

ἀναγνῶναιq
прочитать
vnaa
314

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

οὔτε

ни
c
3777

ϐλέπειν

посмотреть [в]
vnpa
991

αὐτό

него.
rpans
846

5
καὶ

И
c
2532

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев
agmpn
4245

λέγει

говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

µὴ

{Не
xo
3361

κλαῖε

плачь.
vdpa2s
2799

ἰδοὺ

Вот
vdaa2s
2400

ἐνίκησεν

победил
viaa3s
3528

ὁ

dnms
3588

5 И один из старцев сказал мне:
{Не плачь; вот, лев из колена
Иудина, корень Давидов, побе-
дил, и может раскрыть эту кни-
гу, и снять семь печатей ее}. [Быт.

49:9; Ис. 11:1, 10] λέων

Лев,
nnms
3023

ὁ

dnms
3588

pὢνq
Который
vppxnms
5607

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ἰούδα

Иуды,
ngms
2448

ἡ

dnfs
3588

ῥίζα

корень
nnfs
4491

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

и может
—
—

ἀνοῖξαι

открыть
vnaa
455

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток
nans
975

καὶ

и
c
2532

pλῦσαιq
развязать
vnaa
3089

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

σφραγῖδας

печатей
nafp
4973

αὐτοῦ

его}.
rpgns
846

6
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

pκαὶ

и
c
2532

ἰδούq
вот
vdaa2s
2400

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgnp
3588

τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

Ϲώων

животных,
ngnp
2226

καὶ

и
c
2532

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев
agmpn
4245

ἀρνίον

Агнец
nnns
721

ἑστηκὸς

стоял,
vpxanns
2476

ὡς

как бы
adv
5613

6 И я взглянул, и вот, посре-
ди престола и четырех живот-
ных и посреди старцев стоял Аг-
нец как бы закланный, имеющий
семь рогов и семь очей, кото-
рые суть семь духов Божиих, по-
сланных на всю землю. [Ис. 53:7; Зах.

4:10]

11 T K: κυριε, M: ο κυριος και ο ϑεος ηµων ο αγιος, V: ο κυριος και ο ϑεος ηµων. 11 T K: εισιν, M: εισι, V: ησαν. 5:1 T KV: οπισθεν, M: εξωθεν. 2 T K: ϕωνη µεγαλη

τις εστιν αξιος, M: εν ϕωνη µεγαλη τις αξιος εστιν, V: εν ϕωνη µεγαλη τις αξιος. 3 T K: ηδυνατο, MV: εδυνατο. 3 T KV: ουδε, M: [ανω] ουτε. 3 T KV: ουδε, M: ουτε.

3 T K: ουδε, MV: ουτε. 4 T K: εγω εκλαιον πολλα, M: εγω εκλαιον πολυ, V: εκλαιον πολυ. 4 T K: και αναγνωναι, MV: 6∈. 5 T K: ων, MV: 6∈. 5 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.

5 T K: λυσαι, MV: 6∈. 6 T K: και ιδου, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


845 Ἀποκάλυψις / Откровение 5:7–13

ἐσφαγµένον

закланный,
vpxpnns
4969

pἔχονq
имеющий
vppaans
2192

κέρατα

рогов
nanp
2768

ἑπτὰ

семь
tn
2033

καὶ

и
c
2532

ὀφθαλµοὺς

глаз
namp
3788

ἑπτά

семь,
tn
2033

pοἵ

которые
rpnmp
3739

εἰσιq
есть
vipx3p
1526

τὰ

dnnp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьих
ngms
2316

πνεύµατα

духов,
nnnp
4151

τὰ

dnnp
3588

ἀπεσταλµέναq
посланных
vpxpnnp
649

εἰς

во
p
1519

πᾶσαν

всю
aafsn
3956

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

7
καὶ

И
c
2532

pἦλθεq
Он пришел,
viaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

εἴληφε

взял
vixa3s
2983

pτὸ

dans
3588

ϐιβλίονq
свиток
nans
975

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

δεξιᾶς

правой [руки]
agfsn
1188

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящего
vppngms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престоле.
ngms
2362

8
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἔλαβεq
Он взял
viaa3s
2983

7 И Он пришел и взял кни-
гу из правой руки Сидящего на
престоле.

8 И когда Он взял книгу, тогда
четыре животных и двадцать че-
тыре старца, имея каждый гусли
и золотые чаши, полные фимиа-
ма, которые суть молитвы свя-
тых, пали пред Агнцем. [Пс. 140:2]

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток,
nans
975

τὰ

dnnp
3588

τέσσαρα

четыре
nnnp
5064

Ϲῶα

животных
nnnp
2226

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pεἴκοσιτέσσαρες

двадцать четыре
tn
1501+5064

πρεσβύτεροι

старца
anmpn
4245

ἔπεσονq
упали
viaa3p
4098

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнцем,
ngns
721

ἔχοντες

имея
vppanmp
2192

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

pκιθάραςq
арфу
nafp
2788

καὶ

и
c
2532

ϕιάλας

чаши
nafp
5357

χρυσᾶς

золотые,
aafpn
5552

γεµούσας

полные
vppaafp
1073

ϑυµιαµάτων

фимиама,
ngnp
2368

αἵ

которые
rpnfp
3588

εἰσιν

есть
vipx3p
1526

αἱ

dnfp
3588

προσευχαὶ

молитвы
nnfp
4335

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых.
agmpn
40

9
καὶ

И
c
2532

ᾄδουσιν

поют
vipa3p
103

ᾠδὴν

оду
nafs
5603

καινὴν

новую,
aafsn
2537

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἄξιος

{Достоин
anmsn
514

εἶ

Ты
vipx2s
1488

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

9 И поют новую песнь, говоря:
{Достоин Ты взять книгу и снять
с нее печати, ибо Ты был заклан,
и кровью Своею искупил нас Бо-
гу из всякого колена, и языка, и
народа, и племени, [Пс. 32:3; 97:1; Ис. 42:10]

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток
nans
975

καὶ

и
c
2532

ἀνοῖξαι

открыть
vnaa
455

τὰς

dafp
3588

σφραγῖδας

печати
nafp
4973

αὐτοῦ

его,
rpgns
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐσφάγης

Ты был заклан
viap2s
4969

καὶ

и
c
2532

ἠγόρασας

искупил
viaa2s
59

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

[для] Бога
ndms
2316

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατί

кровью
ndns
129

σου

Твоей
rpg-s
4675

ἐκ

из
p
1537

πάσης

всякого
agfsn
3956

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

καὶ

и
c
2532

γλώσσης

языка,
ngfs
1100

καὶ

и
c
2532

λαοῦ

народа,
ngms
2992

καὶ

и
c
2532

ἔθνους

нации,
ngns
1484

10
καὶ

и
c
2532

ἐποίησας

сделал
viaa2s
4160

pἡµᾶςq
нас
rpa-p
2248

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

pϐασιλεῖςq
царями
namp
935

καὶ

и
c
2532

ἱερεῖς

священниками,
namp
2409

10 и соделал нас царями и свя-
щенниками Богу нашему; и мы
будем царствовать на земле}. [Исх.

19:6; Откр. 1:6]

καὶ

и
c
2532

pϐασιλεύσοµενq
мы будем царствовать
vifa1p
936

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле}.
ngfs
1093

11
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

слышал
viaa1s
191

pϕωνὴνq
голос
nafs
5456

ἀγγέλων

ангелов
ngmp
32

πολλῶν

многих
agmpn
4183

pκυκλόθενq
вокруг
adv
2943

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола,
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgnp
3588

11 И я видел и слышал голос
многих ангелов вокруг престола,
и животных, и старцев, и число
их было мириады мириад и тыся-
чи тысяч, [Дан. 7:10]

Ϲώων

животных,
ngnp
2226

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев,
agmpn
4245

pκαὶ

и
c
2532

было число их
—
—

χιλιάδες

тысячи
nnfp
5505

χιλιάδωνq
тысяч,
nnfp
5505

12
λέγοντες

говорящих
vppanmp
3004

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

ἄξιόν

{Достоин
annsn
514

ἐστι

vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец
nnns
721

12 которые говорили гром-
ким голосом: {Достоин Агнец
закланный принять силу, и
богатство, и премудрость, и
крепость, и честь, и славу, и
благословение}.

τὸ

dnns
3588

ἐσφαγµένον

закланный
vpxpnns
4969

λαβεῖν

принять
vnaa
2983

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

власть
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

pπλοῦτονq
богатство,
nams
4149

καὶ

и
c
2532

σοφίαν

мудрость,
nafs
4678

καὶ

и
c
2532

ἰσχὺν

силу,
nafs
2479

καὶ

и
c
2532

τιµὴν

честь,
nafs
5092

καὶ

и
c
2532

δόξαν

славу,
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

εὐλογίαν

благословение}.
nafs
2129

13
καὶ

И
c
2532

πᾶν

всякое
aansn
3956

13 И всякое создание, находя-
щееся на небе, и на земле, и под
землей, и на море, и все, что в
них, слышал я, говорило: {Сидя-
щему на престоле и Агнцу благо-
словение, и честь, и слава, и дер-
жава во веки веков}.

6 T MK: εχον, V: εχων.6 T KV: οι εισιν, M: α εισι.6 T K: του ϑεου πνευµατα τα απεσταλµενα, M: πνευµατα του ϑεου αποστελλοµενα, V: πνευµατα του ϑεου απεσταλµενοι.

7 T KV: ηλθεν, M: ηλθε. 7 T K: το ϐιβλιον, MV: 6∈. 8 T KV: ελαβεν, M: ελαβε. 8 T K: εικοσιτεσσαρες πρεσβυτεροι επεσον, M: κδ πρεσβυτεροι επεσον, V: εικοσι τεσσαρες

πρεσβυτεροι επεσαν. 8 T K: κιθαρας, MV: κιθαραν. 9 T MK: ηµας, V: 6∈. 10 T K: ηµας, MV: αυτους. 10 T MK: ϐασιλεις, V: ϐασιλειαν. 10 T K: ϐασιλευσοµεν, MV:

ϐασιλευσουσιν. 11 T KV: ϕωνην, M: ως ϕωνην. 11 T K: κυκλοθεν, MV: κυκλω. 11 T : και χιλιαδες χιλιαδων, KMV: και ην ο αριθµος αυτων µυριαδες µυριαδων και χιλιαδες

χιλιαδων. 12 T KV: πλουτον, V: [τον] πλουτον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


5:14–6:4 Ἀποκάλυψις / Откровение 846

κτίσµα

создание,
nans
2938

ὃ

которое
rrnns
3739

pἐστινq
находится
vipx3s
2076

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

pἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

γῇq
земле,
ndfs
1093

καὶ

и
c
2532

ὑποκάτω

под
adv
5270

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землей,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море,
ngfs
2281

и
↪→
2532

pἅ

что
rranp
3739

ἐστιq
находится
vipx3s
2076

καὶ

c
2532

τὰ

danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdnp
846

pπάνταq
все,
aanpn
3956

ἤκουσα

слышал
viaa1s
191

λέγοντας

говорящими:
vppaamp
3004

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

{Сидящему
vppndms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ἀρνίῳ

Агнцу —
ndns
721

ἡ

dnfs
3588

εὐλογία

благословение
nnfs
2129

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

τιµὴ

честь,
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава,
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

κράτος

власть
nnns
2904

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

pαἰώνωνq
веков}.
ngmp
165

14
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

τέσσαρα

четыре
nnnp
5064

Ϲῶα

животных
nnnp
2226

pἔλεγονq
говорили:
viia3p
3004

ἀµήν

{Аминь}.
th
281

καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pεἴκοσιτέσσαρες

двадцать четыре
tn
1501+5064

14 И четыре животных говори-
ли: {Аминь}. И двадцать четыре
старца пали и поклонились Жи-
вущему во веки веков.

πρεσβύτεροι

старца
anmpn
4245

ἔπεσαν

пали
viaa3p
4098

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

Ϲῶντι

Живущему
vppadms
2198

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰωνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνωνq
веков.
ngmp
165

6 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел,
viaa1s
1492

pὅτε

когда
adv
3753

ἤνοιξεq
открыл
viaa3s
455

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец
nnns
721

µίαν

одну
nafs
3391

ἐκ

из
p
1537

pτῶνq

dgfp
3588

σφραγίδων

печатей,
ngfp
4973

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ἑνὸς

одно
ngns
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

Ϲώων

животных,
ngnp
2226

λέγοντος

говорящее
vppagns
3004

ὡς

как бы
adv
5613

6 И я видел, что Агнец снял
первую из семи печатей, и я
услышал одно из четырех живот-
ных, говорящее как бы громопо-
добным голосом: {Иди и смот-
ри}.

pϕωνήςq
голосом
ngfs
5456

ϐροντῆς

громовым:
ngfs
1027

ἔρχου

{Иди
vipn2s
2064

pκαὶ

и
c
2532

ϐλέπεq
смотри}.
vdpa2s
991

2
pκαὶ

И
c
2532

εἶδονq
я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἵππος

конь
nnms
2462

λευκός

белый,
anmsn
3022

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

восседающий
vppnnms
2521

ἐπ’

на
p
1909

pαὐτῷq
нем,
rpdms
846

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

τόξον

лук,
nans
5115

2 Я взглянул: и вот, конь белый,
и на нем всадник, имеющий лук,
и дан был ему венец; и вышел он
как победоносный и чтобы побе-
дить. [Зах. 1:8; 6:3, 6]

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дан был
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

στέφανος

венец;
nnms
4735

καὶ

и
c
2532

pἐξῆλθεq
вышел он
viaa3s
1831

νικῶν

побеждающим,
vppanms
3528

καὶ

так
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

νικήσῃ

победить.
vsaa3s
3528

3
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἤνοιξε

Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

δευτέραν

вторую
aafsn
1208

σφραγῖδαq
печать,
nafs
4973

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

τοῦ

dgns
3588

δευτέρου

второе
annsn
1208

Ϲώου

животное,
ngns
2226

λέγοντος

говорящее:
vppagns
3004

ἔρχου

{Иди
vipn2s
2064

pκαὶ

и
c
2532

ϐλέπεq
смотри}.
vdpa2s
991

4
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

3 И когда Он снял вторую пе-
чать, я слышал второе животное,
говорящее: {Иди и смотри}.

4 И вышел другой конь, рыжий;
и сидящему на нем дано взять
мир с земли и чтобы убивали друг
друга; и дан ему большой меч. [Зах.

1:8; 6:2]

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἵππος

конь,
nnms
2462

pπυρρόςq
багряный;
anmsn
4450

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

Сидящему
vppndms
2521

ἐπ’

на
p
1909

pαὐτῷq
нем
rpdms
846

ἐδόθη

дано
viap3s
1325

αὐτῷ

rpdms
846

λαβεῖν

взять
vnaa
2983

τὴν

dafs
3588

εἰρήνην

безмятежность
nafs
1515

pἀπὸ

с
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

καὶq
так
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀλλήλους

друг друга
reamp
240

13 T K: εστιν, M: [εστιν], V: 6∈. 13 T K: εν τη γη, MV: επι της γης. 13 T K: α εστιν, M: εστι, V: 6∈. 13 T KV: παντα, M: παντας. 13 T MK: του ϑρονου, V: τω ϑρονω.

13 T KV: αιωνων, M: αιωνων αµην. 14 T KV: ελεγον, M: λεγοντα το. 14 T K: εικοσιτεσσαρες πρεσβυτεροι επεσαν και προσεκυνησαν Ϲωντι εις τους αιωνας των αιωνων, M:

πρεσβυτεροι επεσον και προσεκυνησαν, V: πρεσβυτεροι επεσαν και προσεκυνησαν.6:1 T KV: οτε ηνοιξεν, M: οτι ηνοιξε.1 T K: των, MV: των επτα.1 T K: ϕωνης, MV: ϕωνη.

1 T K: και ϐλεπε, M: και ιδε, V: 6∈. 2 T KV: και ειδον, M: 6∈. 2 T K: αυτω, MV: αυτον. 2 T KV: εξηλθεν, M: εξηλθε. 3 T K: ηνοιξεν την δευτεραν σφραγιδα, M: ηνοιξε την

δευτεραν σφραγιδα, V: ηνοιξεν την σφραγιδα την δευτεραν. 3 T K: και ϐλεπε, MV: 6∈. 4 T KV: πυρρος, M: πυρος. 4 T K: αυτω, MV: αυτον. 4 T K: απο της γης και, M: εκ

της γης, V: εκ της γης και.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


847 Ἀποκάλυψις / Откровение 6:5–8

pσφάξωσιq
убивали;
vsaa3p
4969

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дан
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

µάχαιρα

меч
nnfs
3162

µεγάλη

великий.
anfsn
3173

5
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἤνοιξε

Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

τρίτην

третью
aafsn
5154

σφραγῖδαq
печать,
nafs
4973

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

τοῦ

dgns
3588

τρίτου

третье
agnsn
5154

Ϲώου

животное,
ngns
2226

λέγοντος

говорящее:
vppagns
3004

ἔρχου

{Иди
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

pϐλέπε

смотри}.
vdpa2s
991

καὶ

И
c
2532

εἶδονq
я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

5 И когда Он снял третью пе-
чать, я слышал третье животное,
говорящее: {Иди и смотри}. Я
взглянул: и вот, конь вороной, и
на нем всадник, имеющий весы в
руке своей. [Зах. 6:2, 6]

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἵππος

конь
nnms
2462

µέλας

черный,
anmsn
3189

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

восседающий
vppnnms
2521

ἐπ’

на
p
1909

pαὐτῷq
нем,
rpdms
846

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

Ϲυγὸν

весы
nams
2218

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

6
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я слышал
viaa1s
191

pϕωνὴνq
голос
nafs
5456

ἐν

по-
p
1722

µέσῳ

среди
adnsn
3319

τῶν

dgnp
3588

6 И слышал я голос посреди
четырех животных, говорящий:
{Хиникс пшеницы за динарий, и
три хиникса ячменя за динарий;
елея же и вина не повреждай}.

τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

Ϲώων

животных,
ngnp
2226

λέγουσαν

говорящий:
vppaafs
3004

χοῖνιξ

{Хиникс
nnms
5518

σίτου

пшеницы
ngms
4621

δηναρίου

[за] динарий,
ngns
1220

καὶ

и
c
2532

τρεῖς

три
nnmp
5140

χοίνικες

хиникса
nnmp
5518

pκριθῆςq
ячменя
ngfs
2915

δηναρίου

[за] динарий;
ngns
1220

καὶ

но
c
2532

τὸ

dans
3588

ἔλαιον

оливкового масла
nans
1637

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

οἶνον

вина
nams
3631

µὴ

не
xo
3361

ἀδικήσῃς

повреждай}.
vsaa2s
91

7
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἤνοιξε

Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

τὴν

dafs
3588

τετάρτην

четвертую,
aafsn
5067

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ϕωνὴνq
голос
nafs
5456

τοῦ

dgns
3588

τετάρτου

четвертого
agnsn
5067

Ϲώου

животного,
ngns
2226

pλέγουσαν

говорящий:
vppaafs
3004

ἔρχου

{Иди
vipn2s
2064

καὶ

и
c
2532

ϐλέπεq
смотри}.
vdpa2s
991

7 И когда Он снял четвертую пе-
чать, я слышал голос четверто-
го животного, говорящий: {Иди
и смотри}.

8
pκαὶ

И
c
2532

εἶδονq
я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἵππος

конь
nnms
2462

χλωρός

бледный,
anmsn
5515

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

восседающий
vppnnms
2521

ἐπάνω

поверх
adv
1883

αὐτοῦ

него,
rpgms
846

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτῷ

которому
rpdms
846

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

{Смерть};
nnms
2288

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἅδης

Хадес
nnms
86

8 И я взглянул: и вот, конь блед-
ный, и на нем всадник, которо-
му имя Смерть. И ад следовал за
ним; и дана ему власть над чет-
вертой частью земли - умерщ-
влять мечом, и голодом, и мором,
и зверями земными. [Иез. 14:21]

pἀκολουθεῖ

следует
vipa3s
190

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦq
ним;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

pαὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

ἀποκτεῖναι

губить
vnaa
615

ἐπὶ

(над
p
1909

τὸ

dans
3588

τέταρτον

четвертой
aansn
5067

частью
—
—

τῆς

dgfs
3588

γῆςq
земли)
ngfs
1093

ἐν

p
1722

ῥοµφαίᾳ

мечом
ndfs
4501

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

λιµῷ

недостатком пищи,
ndms
3042

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

ϑανάτῳ

смертью,
ndms
2288

καὶ

и
c
2532

ὑπὸ

p
5259

τῶν

dgnp
3588

ϑηρίων

дикими зверями
ngnp
2342

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земными.
ngfs
1093

4 T K: σφαξωσιν, M: σφαξωσι, V: σφαξουσιν. 5 T K: ηνοιξεν την τριτην σφραγιδα, M: ηνοιξε την σφραγιδα την τριτην, V: ηνοιξεν την σφραγιδα την τριτην. 5 T K: ϐλεπε και

ειδον, M: ιδε, V: ειδον. 5 T K: αυτω, MV: αυτον. 6 T MK: ϕωνην, V: ως ϕωνην. 6 T MK: κριθης, V: κριθων. 7 T K: ηνοιξεν την σφραγιδα την τεταρτην ηκουσα ϕωνην, M:

ηνοιξε την σφραγιδα την τεταρτην ηκουσα, V: ηνοιξεν την σφραγιδα την τεταρτην ηκουσα ϕωνην. 7 T K: λεγουσαν ερχου και ϐλεπε, M: λεγοντος ερχου και ιδε, V: λεγοντος

ερχου. 8 T KV: και ειδον, M: 6∈. 8 T K: ακολουθει µετ αυτου, M: ηκολουθει αυτω, V: ηκολουθει µετ αυτου. 8 T K: αυτοις εξουσια αποκτειναι επι το τεταρτον της γης, M:

αυτω εξουσια επι το τεταρτον της γης αποκτειναι, V: αυτοις εξουσια επι το τεταρτον της γης αποκτειναι.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


6:9–15 Ἀποκάλυψις / Откровение 848

9
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

pἤνοιξεq
Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

πέµπτην

пятую
aafsn
3991

σφραγῖδα

печать,
nafs
4973

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ὑποκάτω

под
adv
5270

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенником
ngns
2379

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

τῶν

dgmp
3588

ἐσφαγµένων

убитых
vpxpgmp
4969

διὰ

за
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

9 И когда Он снял пятую печать,
я увидел под жертвенником души
убитых за слово Божие и за сви-
детельство, которое они имели.

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

διὰ

за
p
1223

τὴν

dafs
3588

pµαρτυρίανq
свидетельство,
nafs
3141

ἣν

которое
rrafs
3739

εἶχον

они имели.
viia3p
2192

10
καὶ

И
c
2532

pἔκραζονq
они закричали
viia3p
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἕως

{До
c
2193

πότε

какой поры,
xo
4219

ὁ

dnms
3588

δεσπότης

Властелин
nnms
1203

10 И возопили они громким го-
лосом, говоря: {Доколе, Влады-
ка святой и истинный, не судишь
и не мстишь живущим на земле
за кровь нашу?}

ὁ

dnms
3588

ἅγιος

Святой
anmsn
40

καὶ

и
c
2532

pὁq

dnms
3588

ἀληθινός

Истинный,
anmsn
228

οὐ

не
xo
3756

κρίνεις

судишь
vipa2s
2919

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3756

ἐκδικεῖς

взыскиваешь за
vipa2s
1556

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

ἡµῶν

нашу
rpg-p
2257

pἀπὸq
с
p
575

τῶν

dgmp
3588

κατοικούντων

живущих
vppagmp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле?}
ngfs
1093

11
καὶ

И
c
2532

pἐδόθησαν

даны были
viap3p
1325

ἑκάστοις

каждому
admpn
1538

στολαὶ

одежды
nnfp
4749

λευκαίq
белые,
anfpn
3022

καὶ

и
c
2532

ἐρρέθη

сказано
viap3s
4483

αὐτοῖς

им,
rpdmp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

pἀναπαύσωνταιq
успокоились
vsam3p
373

ἔτι

еще
adv
2089

на
—
—

χρόνον

время
nams
5550

pµικρόν

некоторое,
aamsn
3398

ἕως

пока
c
2193

οὗ

их
rrgms
3739

не
←↩
2193

πληρώσονταιq
дополнят
vifd3p
4137

11 И даны были каждому из них
одежды белые, и сказано им,
чтобы они успокоились еще на
малое время, пока и сотрудни-
ки их, и братья их, которые бу-
дут убиты, как и они, дополнят
число. καὶ

также
c
2532

οἱ

dnmp
3588

σύνδουλοι

сослуживцы
nnmp
4889

αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀδελφοὶ

братья
nnmp
80

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

pοἱ

которые
dnmp
3588

µέλλοντες

должны
vppanmp
3195

ἀποκτείνεσθαιq
быть убиты,
vnpp
615

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

αὐτοί

они.
rpnmp
846

12
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

ὅτε

когда
adv
3753

pἤνοιξεq
Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

τὴν

dafs
3588

ἕκτην

шестую,
aafsn
1623

καὶ

и
c
2532

pἰδοὺq
вот
vdaa2s
2400

σεισµὸς

землетрясение
nnms
4578

µέγας

великое
anmsn
3173

ἐγένετο

произошло,
viad3s
1096

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

12 И когда Он снял шестую пе-
чать, я взглянул: и вот произо-
шло великое землетрясение, и
солнце стало мрачно, как вла-
сяница, и луна сделалась, как
кровь. [Ис. 13:10; Иоиль. 2:10, 31; 3:15; Мф. 24:29;

Мк. 13:24-25; Лк. 21:25; Откр. 11:13; 16:18]

pἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

µέλαςq
мрачным,
anmsn
3189

ὡς

как
adv
5613

σάκκος

мешковина
nnms
4526

τρίχινος

серая,
anmsn
5155

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

pσελήνηq
луна
nnfs
4582

ἐγένετο

сделалась,
viad3s
1096

ὡς

как
adv
5613

αἷµα

кровь.
nans
129

13
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἀστέρες

звезды
nnmp
792

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесные
ngms
3772

pἔπεσανq
упали
viaa3p
4098

εἰς

на
p
1519

13 И звезды небесные пали на
землю, как смоковница, потря-
саемая сильным ветром, роняет
незрелые смоквы свои. [Ис. 34:4]

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

ὡς

как
adv
5613

συκῆ

смоковница
nnfs
4808

pϐάλλειq
бросает
vipa3s
906

τοὺς

damp
3588

ὀλύνθους

незрелые смоквы
namp
3653

αὐτῆς

свои,
rpgfs
846

ὑπὸ

p
5259

pµεγάλου

сильным
agmsn
3173

ἀνέµουq
ветром
ngms
417

σειοµένη

потрясаемая.
vpppnfs
4579

14
καὶ

И
c
2532

pοὐρανὸςq
небо
nnms
3772

ἀπεχωρίσθη

скрылось,
viap3s
673

14 И небо скрылось, свившись,
как свиток; и всякая гора и ост-
ров сдвинулись с мест своих. [Откр.

16:20] ὡς

как
adv
5613

ϐιβλίον

свиток
nnns
975

pεἱλισσόµενονq
свертывающийся;
vpppnns
1507

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякая
annsn
3956

ὄρος

гора,
nnns
3735

καὶ

и
c
2532

νῆσος

остров
nnfs
3520

ἐκ

с
p
1537

τῶν

dgmp
3588

τόπων

мест
ngmp
5117

αὐτῶν

своих
rpgmp
846

ἐκινήθησαν

сдвинуты были.
viap3p
2795

15
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

15 И цари земные, и вельможи, и
богатые, и тысяченачальники, и
сильные, и всякий раб, и всякий
свободный скрылись в пещеры и
в ущелья гор [Ис. 2:19, 21]

9 T KV: ηνοιξεν, M: ηνοιξε. 9 T KV: µαρτυριαν, M: µαρτυριαν του αρνιου. 10 T K: εκραζον, MV: εκραξαν. 10 T K: ο, MV: 6∈. 10 T K: απο, MV: εκ. 11 T K: εδοθησαν

εκαστοις στολαι λευκαι, MV: εδοθη αυτοις εκαστω στολη λευκη. 11 T MK: αναπαυσωνται, V: αναπαυσονται. 11 T K: µικρον εως ου πληρωσονται, M: εως [ου] πληρωσωσι,

V: µικρον εως πληρωθωσιν. 11 T K: οι µελλοντες αποκτεινεσθαι, M: [και] οι µελλοντες αποκτενεσθαι, V: οι µελλοντες αποκτεννεσθαι. 12 T KV: ηνοιξεν, M: ηνοιξε. 12 T K:

ιδου, MV: 6∈. 12 T KV: εγενετο µελας, M: µελας εγενετο. 12 T K: σεληνη, MV: σεληνη ολη. 13 T KV: επεσαν, M: επεσον. 13 T KV: ϐαλλει, M: ϐαλουσα. 13 T K: µεγαλου

ανεµου, MV: ανεµου µεγαλου. 14 T K: ουρανος, MV: ο ουρανος. 14 T K: ειλισσοµενον, MV: ελισσοµενον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


849 Ἀποκάλυψις / Откровение 6:16–7:5

οἱ

dnmp
3588

µεγιστᾶνες

крупные чиновники,
nnmp
3175

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

pπλούσιοι

богатые,
anmpn
4145

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

χιλίαρχοι

тысяченачальники,
nnmp
5506

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

δυνατοὶq
сильные,
anmpn
1415

καὶ

и
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

δοῦλος

раб,
nnms
1401

καὶ

и
c
2532

pπᾶςq
всякий
anmsn
3956

ἐλεύθερος

свободный
anmsn
1658

ἔκρυψαν

скрылись
viaa3p
2928

ἑαυτοὺς

rxamp
1438

εἰς

в
p
1519

τὰ

danp
3588

σπήλαια

пещеры
nanp
4693

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

πέτρας

ущелья
nafp
4073

τῶν

dgnp
3588

ὀρέων

гор,
ngnp
3735

16
καὶ

и
c
2532

pλέγουσι

говорят
vipa3p
3004

τοῖς

ddnp
3588

ὄρεσιq
горам
ndnp
3735

καὶ

и
c
2532

ταῖς

ddfp
3588

πέτραις

скалам:
ndfp
4073

πέσετε

{Упадите
vdaa2p
4098

ἐφ’

на
p
1909

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

καὶ

и
c
2532

16 и говорят горам и камням:
{Падите на нас и скройте нас от
лица Сидящего на престоле и от
гнева Агнца, [Ос. 10:8; Лк. 23:30]

κρύψατε

скройте
vdaa2p
2928

ἡµᾶς

нас
rpa-p
2248

ἀπὸ

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящего
vppngms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престоле
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца}, –
ngns
721

17
ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

ἡ

dnfs
3588

17 ибо пришел великий день гне-
ва Его, и кто может устоять?} [Ио-

иль. 2:11; Мал. 3:2]

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

[день]
←↩
2250

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

pαὐτοῦq
Его.
rpgms
846

καὶ

И
c
2532

τίς

кто
rqnms
5101

δύναται

способен
vipn3s
1410

σταθῆναι

устоять?
vnap
2476

7 pκαὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦταq
этого
rdanp
5023

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

τέσσαρας

четырех
namp
5064

ἀγγέλους

ангелов,
namp
32

ἑστῶτας

стоящих
vpxaamp
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

τέσσαρας

четырех
nafp
5064

γωνίας

углах
nafp
1137

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

κρατοῦντας

держащих
vppaamp
2902

τοὺς

damp
3588

τέσσαρας

четыре
namp
5064

ἀνέµους

ветра
namp
417

7 И после этого видел я четы-
рех ангелов, стоящих на четы-
рех углах земли, держащих че-
тыре ветра земли, чтобы не дул
ветер ни на землю, ни на море, ни
на какое дерево. [Иер. 49:36; Дан. 7:2; Зах. 6:5]

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

πνέῃ

дул
vspa3s
4154

ἄνεµος

ветер
nnms
417

ни
↪→
3383

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

землю,
ngfs
1093

µήτε

ни
c
3383

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море,
ngfs
2281

µήτε

ни
c
3383

ἐπὶ

на
p
1909

pπᾶνq
какое
annsn
3956

δένδρον

дерево.
nans
1186

2
καὶ

И
c
2532

εἶδον

увидел я
viaa1s
1492

ἄλλον

другого
aamsn
243

ἄγγελον

ангела,
nams
32

2 И видел я другого ангела, вос-
ходящего от восхода солнца и
имеющего печать Бога живого.
И воскликнул он громким го-
лосом к четырем ангелам, кото-
рым дано вредить земле и морю,
говоря:

pἀναβάνταq
восходящего
vpaaams
305

ἀπὸ

от
p
575

ἀνατολῆς

восхода
ngfs
395

ἡλίου

солнца,
ngms
2246

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

Ϲῶντος

живого.
vppagms
2198

καὶ

И
c
2532

pἔκραξεq
он воскликнул
viaa3s
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким
adfsn
3173

[к]
←↩
2896

τοῖς

ddmp
3588

τέσσαρσιν

четырем
ndmp
5064

ἀγγέλοις

ангелам,
ndmp
32

οἷς

которым
rrdmp
3739

ἐδόθη

дано
viap3s
1325

αὐτοῖς

rpdmp
846

ἀδικῆσαι

вредить
vnaa
91

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю,
nafs
2281

3
λέγων

говоря:
vppanms
3004

µὴ

{Не
xo
3361

ἀδικήσητε

делайте вреда
vsaa2p
91

ни
↪→
3383

τὴν

dafs
3588

γῆν

земле,
nafs
1093

µήτε

ни
c
3383

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

морю,
nafs
2281

µήτε

ни
c
3383

τὰ

danp
3588

3 {Не делайте вреда ни земле,
ни морю, ни деревьям, доколе не
положим печати на челах рабов
Бога нашего}. [Иез. 9:4, 6]

δένδρα

деревьям
nanp
1186

pἄχρις

до тех пор,
p
891

οὗ

пока
adv
3757

не
←↩
891

σφραγίζωµενq
поместим печать на
vspa1p
4972

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабах
namp
1401

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

µετώπων

лбах
ngnp
3359

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

4
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я слышал
viaa1s
191

τὸν

dams
3588

ἀριθµὸν

число
nams
706

τῶν

dgmp
3588

4 И я слышал число запечатлен-
ных: запечатленных было сто со-
рок четыре тысячи из всех колен
сынов Израилевых.

ἐσφραγισµένων

запечатанных:
vpxpgmp
4972

pρµδq
сто сорок четыре
tn
1540+5062+5064

χιλιάδες

тысячи
nnfp
5505

ἐσφραγισµένοι

запечатанных
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

πάσης

всякого
agfsn
3956

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

υἱῶν

сыновей
ngmp
5207

ἰσραήλ

Израиля.
tp
2474

5
ἐκ

Из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ἰούδα

Иуды
ngms
2448

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

5 Из колена Иудина запечатлено
двенадцать тысяч; из колена Ру-
вимова запечатлено двенадцать
тысяч; из колена Гадова запечат-
лено двенадцать тысяч;

15 T K: πλουσιοι και οι χιλιαρχοι και οι δυνατοι, MV: χιλιαρχοι και οι πλουσιοι και οι ισχυροι. 15 T K: πας, M: [πας], V: 6∈. 16 T KV: λεγουσιν τοις ορεσιν, M: λεγουσι τοις

ορεσι. 17 T MK: αυτου, V: αυτων. 7:1 T K: και µετα ταυτα, M: και µετα τουτο, V: µετα τουτο. 1 T KV: παν, M: τι. 2 T : αναβαντα, KMV: αναβαινοντα. 2 T KV: εκραξεν, M:

εκραξε.3 T : αχρις ου σφραγιζωµεν, KM: αχρις ου σφραγισωµεν, V: αχρι σφραγισωµεν.4 T K: ρµδ, M: εκατον και τεσσαρακοντα τεσσαρες, V: εκατον τεσσερακοντα τεσσαρες.

5 T K: ιβ, MV: δωδεκα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἐσφραγισµένοι

запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

pῥουβήνq
Рувима
tp
4502

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pἐσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

γάδ

Гада
tp
1045

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

6
ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ἀσήρ

Асира
tp
768

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

pνεφθαλείµq
Неффалима
tp
3508

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

µανασσῆ

Манассии
ngms
3128

6 из колена Асирова запечат-
лено двенадцать тысяч; из ко-
лена Неффалимова запечатле-
но двенадцать тысяч; из колена
Манассиина запечатлено двена-
дцать тысяч;

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

7
ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

συµεών

Симеона
tp
4826

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

λευΐ

Левия
tp
3017

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

7 из колена Симеонова запечат-
лено двенадцать тысяч; из ко-
лена Левиина запечатлено две-
надцать тысяч; из колена Исса-
харова запечатлено двенадцать
тысяч;

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

pἰσαχάρq
Иссахара
tp
2466

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

8
ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

Ϲαβουλὼν

Завулона
tp
2194

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pἐσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

8 из колена Завулонова запечат-
лено двенадцать тысяч; из коле-
на Иосифова запечатлено двена-
дцать тысяч; из колена Вениа-
минова запечатлено двенадцать
тысяч.

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ἰωσήφ

Иосифа
tp
2501

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных;
vpxpnmp
4972

ἐκ

из
p
1537

ϕυλῆς

колена
ngfs
5443

ϐενιαµίν

Вениамина
tp
958

pιβq
двенадцать
tn
1427

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

pεσφραγισµένοιq
запечатанных.
vpxpnmp
4972

9
µετὰ

После
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ὄχλος

множество людей
nnms
3793

πολύς

огромное,
anmsn
4183

ὃν

которого
rrams
3739

ἀριθµῆσαι

сосчитать
vnaa
705

pαὐτὸν

rpams
846

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἠδύνατοq
мог:
viin3s
1410

ἐκ

из
p
1537

παντὸς

каждой
agnsn
3956

ἔθνους

нации
ngns
1484

9 После этого взглянул я: и вот,
великое множество людей, кото-
рого никто не мог перечесть, из
всех племен, и колен, и народов,
и языков стояло пред престолом
и пред Агнцем в белых одеждах
и с пальмовыми ветвями в руках
своих.

καὶ

и
c
2532

ϕυλῶν

колена,
ngfp
5443

καὶ

и
c
2532

λαῶν

народов
ngmp
2992

καὶ

и
c
2532

γλωσσῶν

языков,
ngfp
1100

pἑστῶτεςq
стоящие
vpxanmp
2476

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнцем,
ngns
721

pπεριβεβληµένοιq
облеченные в
vpxpnmp
4016

στολὰς

одежды
nafp
4749

λευκάς

белые,
aafpn
3022

καὶ

и
c
2532

pϕοίνικεςq
пальмовые ветви
nnmp
5404

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

χερσὶν

руках
ndfp
5495

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

10
καὶ

И
c
2532

pκράζοντεςq
восклицающие
vppanmp
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

{Спасение
nnfs
4991

τῷ

ddms
3588

pκαθηµένῳ

Сидящему
vppndms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

10 И восклицали громким голо-
сом, говоря: {Спасение Богу на-
шему, сидящему на престоле, и
Агнцу!}

ϑρόνου

престоле,
ngms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богу
ngms
2316

ἡµῶνq
нашему
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ἀρνίῳ

Агнцу!}
ndns
721

11
καὶ

И
c
2532

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

pἑστήκεσανq
стояли
viya3p
2476

κύκλῳ

вокруг
ndms
2945

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев,
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgnp
3588

11 И все ангелы стояли вокруг
престола, и старцев, и четырех
животных, и пали пред престо-
лом на лица свои, и поклонились
Богу,

5 M: ϱουβιµ, T KV: ϱουβην. 5 T K: εσφραγισµενοι, MV: 6∈. 6 T K: ιβ, MV: δωδεκα. 6 T K: εσφραγισµενοι, MV: 6∈. 6 T MK: νεφθαλειµ, V: νεφθαλιµ. 7 T K: ιβ, MV:

δωδεκα. 7 T K: εσφραγισµενοι, MV: 6∈. 7 T MK: ισαχαρ, V: ισσαχαρ. 8 T K: ιβ, MV: δωδεκα. 8 T K: εσφραγισµενοι, MV: 6∈. 9 T K: αυτον ουδεις ηδυνατο, M: ουδεις

εδυνατο, V: αυτον ουδεις εδυνατο. 9 T KV: εστωτες, M: εστωτας. 9 T K: περιβεβληµενοι, MV: περιβεβληµενους. 9 T KV: ϕοινικες, M: ϕοινικας. 10 T K: κραζοντες, M:

κραζουσι, V: κραζουσιν. 10 T : καθηµενω επι του ϑρονου του ϑεου ηµων, K: ϑεω ηµων τω καθηµενω επι του ϑρονου, MV: ϑεω ηµων τω καθηµενω επι τω ϑρονω. 11 T K:

εστηκεσαν, MV: ειστηκεισαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

Ϲώων

животных,
ngnp
2226

καὶ

и
c
2532

pἔπεσονq
упали
viaa3p
4098

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

pἐπὶ

на
p
1909

πρόσωπονq
лица
nans
4383

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

12
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀµήν

{Аминь!
th
281

ἡ

dnfs
3588

12 говоря: {Аминь! Благослове-
ние, и слава, и премудрость, и
благодарение, и честь, и сила, и
крепость Богу нашему во веки
веков! Аминь}.εὐλογία

Благословение
nnfs
2129

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава,
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость,
nnfs
4678

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

εὐχαριστία

благодарение,
nnfs
2169

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

τιµὴ

честь,
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

власть,
nnfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἰσχὺς

сила
nnfs
2479

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἡµῶν

нашему
rpg-p
2257

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

ἀµήν

Аминь}.
th
281

13
καὶ

И
c
2532

ἀπεκρίθη

продолжил речь
viad3s
611

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцев,
agmpn
4245

λέγων

говоря
vppanms
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

οὗτοι

{Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

περιβεβληµένοι

облеченные в
vpxpnmp
4016

τὰς

dafp
3588

στολὰς

одежды
nafp
4749

τὰς

dafp
3588

13 И, начав речь, один из стар-
цев спросил меня: {Эти, обле-
ченные в белые одежды, кто и от-
куда пришли?}

λευκάς

белые,
aafpn
3022

τίνες

кто
rqnmp
5101

εἰσί

они
vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

πόθεν

откуда
adv
4159

ἦλθον

пришли?}
viaa3p
2064

14
καὶ

Тогда
c
2532

pεἴρηκαq
я сказал
vixa1s
2046

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

pκύριε

{Господин,
nvms
2962

σὺ

ты
rpn-s
4771

οἶδας

знаешь}.
vipa2s
1492

καὶ

И
c
2532

εἶπένq
он сказал
viaa3s
2036

µοι

мне:
rpd-s
3427

οὗτοί

{Это
rdnmp
3778

εἰσιν

суть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἐρχόµενοι

приходящие
vppnnmp
2064

14 Я сказал ему: {Ты знаешь,
господин}. И он сказал мне:
{Это те, которые пришли от ве-
ликой скорби; они омыли одеж-
ды свои и убелили одежды свои
кровью Агнца. [Дан. 12:1; Мф. 24:21; Мк.

13:19]ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑλίψεως

бедствия
ngfs
2347

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великого;
agfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἔπλυναν

они омыли
viaa3p
4150

τὰς

dafp
3588

στολὰς

одежды
nafp
4749

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐλεύκαναν

убелили
viaa3p
3021

pστολὰς

одежды
nafp
4749

αὐτῶνq
свои
rpgmp
846

ἐν

p
1722

τῷ

ddns
3588

αἵµατι

кровью
ndns
129

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца.
ngns
721

15
διὰ

По-
p
1223

τοῦτό

этому
rdans
5124

15 За это они пребывают ныне
перед престолом Бога и служат
Ему день и ночь в храме Его, и
Сидящий на престоле будет оби-
тать в них.

εἰσιν

они находятся
vipx3p
1526

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

λατρεύουσιν

служат
vipa3p
3000

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храме
ndms
3485

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

Восседающий
vppnnms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле
ngms
2362

σκηνώσει

распространит шатер
vifa3s
4637

Свой
—
—

ἐπ’

над
p
1909

αὐτούς

ними.
rpamp
846

16 Они
↪→
3983

οὐ

не
xo
3756

πεινάσουσιν

будут испытывать голода
vifa3p
3983

ἔτι

более,
adv
2089

pοὐδὲq
и не
c
3761

διψήσουσιν

будут испытывать жажды
vifa3p
1372

16 Они не будут уже ни алкать,
ни жаждать, и не будет палить их
солнце и никакой зной: [Ис. 49:10]

ἔτι

более,
adv
2089

οὐδὲ

и
c
3761

µὴ

не
xo
3361

πέσῃ

поразит
vsaa3s
4098

ἐπ’

p
1909

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

οὐδὲ

и ни-
c
3761

πᾶν

какой
annsn
3956

καῦµα

зной,
nnns
2738

17
ὅτι

потому что
c
3754

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец,
nnns
721

τὸ

Который
dnns
3588

pἀναµέσονq
посреди
p
303

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола,
ngms
2362

17 ибо Агнец, Который посреди
престола, будет пасти их и во-
дить их к источникам живых вод;
и отрет Бог всякую слезу с очей
их}. [Пс. 22:1-2; Ис. 25:8; 49:10; Иез. 34:23]

ποιµανεῖ

будет пасти
vifa3s
4165

αὐτούς

их
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ὁδηγήσει

водить
vifa3s
3594

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐπὶ

на
p
1909

pϹώσαςq
живые
vppaafp
2198

πηγὰς

источники
nafp
4077

ὑδάτων

вод;
ngnp
5204

καὶ

и
c
2532

ἐξαλείψει

вытрет
vifa3s
1813

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

πᾶν

всякую
annsn
3956

δάκρυον

слезу
nans
1144

pἀπὸq
с
p
575

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

αὐτῶν

их}.
rpgmp
846

11 T MK: επεσον, V: επεσαν. 11 T K: επι προσωπον, M: [αυτου] επι τα προσωπα, V: επι τα προσωπα. 14 T KV: ειρηκα, M: ειπον. 14 T K: κυριε συ οιδας και ειπεν, M:

κυριε µου συ οιδας και ειπε, V: κυριε µου συ οιδας και ειπεν. 14 T : στολας αυτων, KV: αυτας, M: [αυτας]. 15 T KV: του ϑρονου, M: τω ϑρονω. 16 T KV: ουδε, M: ουδ ου.

17 T K: αναµεσον, MV: ανα µεσον. 17 T K: Ϲωσας, MV: Ϲωης. 17 T K: απο, MV: εκ.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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8:1–9 Ἀποκάλυψις / Откровение 852

8 καὶ

И
c
2532

pὅτε

когда
adv
3753

ἤνοιξενq
Он открыл
viaa3s
455

τὴν

dafs
3588

σφραγῖδα

печать
nafs
4973

τὴν

dafs
3588

ἑβδόµην

седьмую,
aafsn
1442

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

σιγὴ

тишина
nnfs
4602

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

ὡς

как бы
adv
5613

на
—
—

ἡµιώριον

полчаса.
nans
2256

2
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

τοὺς

damp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

8 И когда Он снял седьмую пе-
чать, сделалось безмолвие на
небе, как бы на полчаса.

2 И я видел семь ангелов, кото-
рые стояли пред Богом; и дано
им семь труб.

ἀγγέλους

ангелов,
namp
32

οἳ

которые
rrnmp
3739

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

ἑστήκασι

стояли;
vixa3p
2476

καὶ

и
c
2532

ἐδόθησαν

даны были
viap3p
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

ἑπτὰ

семь
tn
2033

σάλπιγγες

труб.
nnfp
4536

3
καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἄγγελος

ангел
nnms
32

pἦλθεq
пришел
viaa3s
2064

καὶ

и
c
2532

ἐστάθη

стал
viap3s
2476

ἐπὶ

перед
p
1909

pτὸ

dans
35883 И пришел другой ангел, и стал

перед жертвенником, держа зо-
лотую кадильницу; и дано было
ему множество фимиама, чтобы
он с молитвами всех святых воз-
ложил его на золотой жертвен-
ник, который перед престолом.
[Исх. 30:1, 3; Ам. 9:1]

ϑυσιαστήριονq
жертвенником,
nans
2379

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

λιβανωτὸν

кадильницу
aamsn
3031

χρυσοῦν

золотую.
aamsn
5552

καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ϑυµιάµατα

фимиама
nnnp
2368

πολλά

множество,
annpn
4183

ἵνα

чтобы
c
2443

pδώσῃq
он добавил
vsaa3s
1325

его
—
—

к
←↩
1325

ταῖς

ddfp
3588

προσευχαῖς

молитвам
ndfp
4335

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

πάντων

всех
agmpn
3956

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ϑυσιαστήριον

жертвенник
nans
2379

τὸ

dans
3588

χρυσοῦν

золотой,
aansn
5552

τὸ

который
dans
3588

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом.
ngms
2362

4
καὶ

И
c
2532

ἀνέβη

вознесся
viaa3s
305

ὁ

dnms
3588

καπνὸς

дым
nnms
2586

τῶν

dgnp
3588

ϑυµιαµάτων

фимиама
ngnp
2368

ταῖς

ddfp
3588

4 И вознесся дым фимиама с мо-
литвами святых от руки ангела
пред Богом.

προσευχαῖς

[с] молитвами
ndfp
4335

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

ἐκ

от
p
1537

χειρὸς

руки
ngfs
5495

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом.
ngms
2316

5
καὶ

И
c
2532

εἴληφεν

взял
vixa3s
2983

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

pτὸq

dans
3588

λιβανωτόν

кадильницу
aamsn
3031

καὶ

и
c
2532

ἐγέµισεν

наполнил
viaa3s
1072

pαὐτὸq
ее
rpans
8465 И взял ангел кадильницу, и на-

полнил ее огнем с жертвенника,
и поверг на землю: и произошли
голоса, и громы, и молнии, и зем-
летрясение. [Исх. 19:16; Лев. 16:12; Иез. 10:2;

Откр. 11:19; 16:18]

ἐκ

p
1537

τοῦ

dgns
3588

πυρὸς

огнем
ngns
4442

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

[с] жертвенника,
ngns
2379

καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

бросил
viaa3s
906

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю:
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐγένοντο

произошли
viad3p
1096

pϕωναὶ

голоса
nnfp
5456

καὶ

и
c
2532

ϐρονταὶq
громы,
nnfp
1027

καὶ

и
c
2532

ἀστραπαὶ

молнии,
nnfp
796

καὶ

и
c
2532

σεισµός

землетрясение.
nnms
4578

6
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ἄγγελοι

ангелов,
nnmp
32

pἔχοντεςq
имеющих
vppanmp
2192

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

σάλπιγγας

труб,
nafp
4536

ἡτοίµασαν

приготовились
viaa3p
2090

pεαὐτοὺς

сами,
rxamp
1438

ἵνα

чтобы
c
2443

σαλπίσωσιq
трубить.
vsaa3p
4537

7
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый
anmsn
4413

pἄγγελος

ангел
nnms
32

6 И семь ангелов, имеющие семь
труб, приготовились трубить.

7 Первый ангел вострубил - и
сделались град и огонь, смешан-
ные с кровью, и пали на землю;
и третья часть деревьев сгорела,
и вся трава зеленая сгорела. [Исх.

9:23-25; Иез. 38:22]

ἐσάλπισεq
затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

χάλαζα

град
nnfs
5464

καὶ

и
c
2532

πῦρ

огонь,
nnns
4442

µεµιγµένα

смешанные с
vpxpnnp
3396

pαἵµατιq
кровью,
ndns
129

καὶ

и
c
2532

ἐβλήθη

были брошены
viap3s
906

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

pγῆνq
землю;
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῶν

dgnp
3588

δένδρων

деревьев
ngnp
1186

κατεκάη

была пожрана огнем,
viap3s
2618

καὶ

и
c
2532

πᾶς

вся
anmsn
3956

χόρτος

трава
nnms
5528

χλωρὸς

зеленая
anmsn
5515

κατεκάη

была пожрана огнем.
viap3s
2618

8
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй
anmsn
1208

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ὡς

как бы
adv
5613

ὄρος

гора
nnns
3735

8 Второй ангел вострубил - и как
бы большая гора, пылающая ог-
нем, низверглась в море; и третья
часть моря сделалась кровью, µέγα

большая,
annsn
3173

pπυρὶq
огнем
ndns
4442

καιόµενον

пылающая,
vpppnns
2545

ἐβλήθη

была ввержена
viap3s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море;
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря
ngfs
2281

αἷµα

кровью.
nnns
129

9
καὶ

И
c
2532

ἀπέθανε

умерла
viaa3s
599

τὸ

dnns
3588

9 и умерла третья часть оду-
шевленного творения, живуще-
го в море, и третья часть судов
погибла.

8:1 T K: οτε ηνοιξεν, M: οτε ηνοιξε, V: οταν ηνοιξεν.3 T KV: ηλθεν, M: ηλθε.3 T K: το ϑυσιαστηριον, MV: του ϑυσιαστηριου.3 T MK: δωση, V: δωσει.5 T K: το, MV: τον.

5 T K: αυτο, MV: αυτον. 5 T K: ϕωναι και ϐρονται, MV: ϐρονται και ϕωναι. 6 T : εχοντες, KMV: οι εχοντες. 6 T K: εαυτους ινα σαλπισωσιν, M: εαυτους ινα σαλπισωσι, V:

αυτους ινα σαλπισωσιν. 7 T K: αγγελος εσαλπισεν, M: εσαλπισε, V: εσαλπισεν. 7 T K: αιµατι, MV: εν αιµατι. 7 T K: γην, MV: γην και το τριτον της γης κατεκαη. 8 T KV:

πυρι, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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853 Ἀποκάλυψις / Откровение 8:10–9:2

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῶν

dgnp
3588

κτισµάτων

творений
ngnp
2938

pτῶνq

dgnp
3588

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

τὰ

dnnp
3588

ἔχοντα

имеющих
vppannp
2192

ψυχάς

душу,
nafp
5590

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῶν

dgnp
3588

πλοίων

кораблей
ngnp
4143

pδιεφθάρηq
была уничтожена.
viap3s
1311

10
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τρίτος

третий
anmsn
5154

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ἔπεσεν

упала
viaa3s
4098

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἀστὴρ

звезда
nnms
792

µέγας

большая,
anmsn
3173

καιόµενος

горящая,
vpppnms
2545

ὡς

как
adv
5613

λαµπάς

светильник,
nnfs
2985

καὶ

и
c
2532

ἔπεσεν

упала
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

τρίτον

третью [часть]
aansn
5154

10 Третий ангел вострубил - и
упала с неба большая звезда, го-
рящая подобно светильнику, и
пала на третью часть рек и на ис-
точники вод. [Ис. 14:12]

τῶν

dgmp
3588

ποταµῶν

рек
ngmp
4215

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

πηγὰς

источники
nafp
4077

pὑδάτωνq
вод.
ngnp
5204

11
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

τοῦ

той
dgms
3588

ἀστέρος

звезды
ngms
792

λέγεται

называется
vipp3s
3004

pἄψινθοςq
Полынь;
nnfs
894

καὶ

и
c
2532

pγίνεταιq
превратилась
vipn3s
1096

pτὸ

dnns
3588

τρίτονq
третья
annsn
5154

11 Имя этой звезде Полынь; и
третья часть вод сделалась по-
лынью, и многие из людей умер-
ли от вод, потому что они стали
горьки. [Иер. 9:15]

часть вод
—
—

εἰς

в
p
1519

ἄψινθον

горечь
nafs
894

καὶ

и
c
2532

πολλοὶ

многие
anmpn
4183

pἀνθρώπωνq
люди
ngmp
444

ἀπέθανον

умерли
viaa3p
599

ἐκ

от
p
1537

τῶν

этих
dgnp
3588

ὑδάτων

вод,
ngnp
5204

ὅτι

потому что
c
3754

ἐπικράνθησαν

они стали горькими.
viap3p
4087

12
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τέταρτος

четвертый
anmsn
5067

ἄγγελος

ангел
nnms
32

12 Четвертый ангел вострубил -
и поражена была третья часть
солнца, и третья часть луны, и
третья часть звезд, так что за-
тмилась третья часть их, и третья
часть дня не светла была - так,
как и ночи. [Ис. 13:10; Иез. 32:7; Иоиль. 2:10, 31;

3:15]

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ἐπλήγη

была поражена
viap3s
4141

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τοῦ

dgms
3588

ἡλίου

солнца
ngms
2246

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῆς

dgfs
3588

σελήνης

луны,
ngfs
4582

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῶν

dgmp
3588

ἀστέρων

звезд,
ngmp
792

ἵνα

так что
c
2443

σκοτισθῇ

покрылась тьмой
vsap3s
4654

τὸ

dnns
3588

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

pἡ

dnfs
3588

ἡµέρα

день
nnfs
2250

µὴ

не
xo
3361

ϕαίνῃ

ронял света
vspa3s
5316

τὸ

dans
3588

τρίτον

третью [часть]
aansn
5154

αὐτῆςq
свою,
rpgfs
846

как
—
—

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

νὺξ

ночью
nnfs
3571

бывает
—
—

ὁµοίως

подобное.
adv
3668

13
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

услышал
viaa1s
191

ἑνὸς

одного
ngms
1520

pἀγγέλου

ангела,
ngms
32

πετωµένουq
летящего
vppngms
4072

ἐν

по
p
1722

µεσουρανήµατι

середине неба,
ndns
3321

и
—
—

λέγοντος

говорящего
vppagms
3004

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

οὐαί

{Горе,
i
3759

οὐαί

горе,
i
3759

οὐαὶ

горе
i
3759

pτοῖς

ddmp
3588

13 И видел я, и слышал одно-
го ангела, летящего посреди неба
и говорящего громким голосом:
{Горе! Горе! Горе живущим на
земле от остальных трубных го-
лосов трех ангелов, которые бу-
дут трубить!}

κατοικοῦσινq
живущим
vppadmp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

λοιπῶν

остальных
agmpn
3062

ϕωνῶν

звуков
ngmp
5456

τῆς

dgfs
3588

σάλπιγγος

трубных
ngfs
4536

τῶν

dgmp
3588

τριῶν

трех
ngfp
5140

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

τῶν

dgmp
3588

µελλόντων

собирающихся
vppagmp
3195

σαλπίζειν

трубить}.
vnpa
4537

9 καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέµπτος

пятый
anmsn
3991

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ἀστέρα

звезду,
nams
792

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

πεπτωκότα

упавшую
vpxaams
4098

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дан был
viap3s
1325

αὐτῷ

ей
rpdms
846

ἡ

dnfs
3588

9 Пятый ангел вострубил, и я
увидел звезду, упавшую с неба на
землю, и дан был ей ключ от кла-
дязя бездны.

κλεὶς

ключ
nnfs
2807

τοῦ

dgns
3588

ϕρέατος

[от] колодца
ngns
5421

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

бездны.
ngfs
12

2
καὶ

И
c
2532

ἤνοιξε

она открыла
viaa3s
455

τὸ

dans
3588

ϕρέαρ

колодец
nans
5421

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

бездны,
ngfs
12

καὶ

и
c
2532

ἀνέβη

вышел
viaa3s
305

καπνὸς

дым
nnms
2586

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ϕρέατος

колодца,
ngns
5421

ὡς

как бы
adv
5613

καπνὸς

дым
nnms
2586

2 Она отворила кладязь бездны,
и вышел дым из кладязя, как дым
из большой печи, - и помрачи-
лось солнце и воздух от дыма из
кладязя. [Быт. 19:28]

9 T KV: των, M: 6∈. 9 T MK: διεφθαρη, V: διεφθαρησαν. 10 T K: υδατων, MV: των υδατων. 11 T K: αψινθος, MV: ο αψινθος. 11 T K: γινεται, MV: εγενετο. 11 T : το τριτον,

KMV: το τριτον των υδατων. 11 T K: ανθρωπων, MV: των ανθρωπων. 12 T K: η ηµερα µη ϕαινη το τριτον αυτης, M: το τριτον αυτης µη ϕαινη η ηµερα, V: η ηµερα µη ϕανη

το τριτον αυτης. 13 T K: αγγελου πετωµενου, MV: αετου πετοµενου. 13 T MK: τοις κατοικουσιν, V: τους κατοικουντας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καµίνου

[из] печи
ngfs
2575

pµεγάλης

большой;
agfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐσκοτίσθηq
покрылись тьмой
viap3s
4654

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце
nnms
2246

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀὴρ

воздух
nnms
109

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

καπνοῦ

дыма
ngms
2586

τοῦ

dgns
3588

ϕρέατος

[из] колодца.
ngns
5421

3
καὶ

И
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

καπνοῦ

дыма
ngms
2586

ἐξῆλθον

вышла
viaa3p
1831

3 И из дыма вышла саранча на
землю, и дана была ей власть,
какую имеют земные скорпионы.
[Исх. 10:12-15]

ἀκρίδες

саранча
nnfp
200

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дана была
viap3s
1325

αὐταῖς

им
rpdfp
846

ἐξουσία

власть,
nnfs
1849

ὡς

какую
adv
5613

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

ἐξουσίαν

nafs
1849

οἱ

dnmp
3588

σκορπίοι

скорпионы
nnmp
4651

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные.
ngfs
1093

4
καὶ

И
c
2532

ἐρρέθη

сказано было
viap3s
4483

αὐταῖς

им,
rpdfp
846

4 И сказано было ей, чтобы не
делала вреда траве земной, и ни-
какой зелени, и никакому дереву,
а только одним людям, которые
не имеют печати Божией на че-
лах своих. [Иез. 9:4]

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pαδικήσωσιq
делали вреда
vsaa3p
91

τὸν

dams
3588

χόρτον

траве
nams
5528

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земной,
ngfs
1093

οὐδὲ

ни
c
3761

πᾶν

какой-либо
annsn
3956

χλωρόν

зелени,
aansn
5515

οὐδὲ

и ни-
c
3761

πᾶν

какому
aansn
3956

δένδρον

дереву,
nans
1186

εἰ µὴ

только лишь
qo+xo
1508

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людям
namp
444

pµόνους

одним,
aampn
3441

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιq
имеют
vipa3p
2192

τὴν

dafs
3588

σφραγῖδα

печати
nafs
4973

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

µετώπων

лбах
ngnp
3359

pαὐτῶνq
своих.
rpgmp
846

5
καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дано
viap3s
1325

pαὐταῖςq
им,
rpdfp
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

ἀποκτείνωσιν

убивали
vspa3p
615

αὐτούς

их,
rpamp
846

ἀλλ’

но
c
235

ἵνα

чтобы
c
2443

5 И дано ей не убивать их, а
только мучить пять месяцев; и
мучение от нее подобно муче-
нию от скорпиона, когда ужалит
человека.

pϐασανισθῶσιq
они мучимы были
vsap3p
928

пять
↪→
4002

µῆνας

месяцев;
namp
3376

πέντε

tn
4002

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϐασανισµὸς

мучение
nnms
929

αὐτῶν

[от] них
rpgfp
846

ὡς

подобно
adv
5613

ϐασανισµὸς

мучению
nnms
929

σκορπίου

[от] скорпиона,
ngms
4651

ὅταν

когда
c
3752

παίσῃ

ужалит
vsaa3s
3817

ἄνθρωπον

человека.
nams
444

6
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

6 В те дни люди будут искать
смерти, но не найдут ее; пожела-
ют умереть, но смерть убежит от
них. [Иов 3:21; Иер. 8:3]

ταῖς

ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

ἐκείναις

те
rddfp
1565

Ϲητήσουσιν

будут искать
vifa3p
2212

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

τὸν

dams
3588

ϑάνατον

смерти,
nams
2288

καὶ

но
c
2532

pοὐχq
не
xo
3756

εὑρήσουσιν

найдут
vifa3p
2147

αὐτόν

ее;
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐπιθυµήσουσιν

пожелают
vifa3p
1937

ἀποθανεῖν

умереть,
vnaa
599

καὶ

но
c
2532

pϕεύξεται

убежит
vifd3s
5343

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

ἀπ’

от
p
575

αὐτῶνq
них.
rpgfp
846

7
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ὁµοιώµατα

вид
nnnp
3667

τῶν

dgfp
3588

ἀκρίδων

саранчи
ngfp
200

ὅµοια

подобен
annpn
3664

ἵπποις

коням,
ndmp
2462

ἡτοιµασµένοις

приготовленным
vpxpdmp
2090

εἰς

на
p
1519

πόλεµον

войну;
nams
4171

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головах
nafp
2776

αὐτῶν

их
rpgfp
846

7 По виду своему саранча была
подобна коням, приготовленным
на войну; и на головах у нее как
бы венцы, похожие на золотые,
лица же ее, как лица человече-
ские; [Иоиль. 2:4]

ὡς

как бы
adv
5613

στέφανοι

венцы,
nnmp
4735

pὅµοιοι

подобные
anmpn
3664

χρυσῷq
золоту,
ndms
5557

καὶ

а
c
2532

τὰ

dnnp
3588

πρόσωπα

лица
nnnp
4383

αὐτῶν

их,
rpgfp
846

ὡς

как
adv
5613

πρόσωπα

лица
nnnp
4383

ἀνθρώπων

человеческие;
ngmp
444

8
καὶ

и
c
2532

εἶχον

они имели
viia3p
2192

τρίχας

волосы,
nafp
2359

ὡς

как
adv
5613

τρίχας

волосы
nafp
2359

γυναικῶν

женские,
ngfp
1135

8 и волосы у нее, как волосы у
женщин, а зубы у нее были, как
у львов. [Иоиль. 1:6]

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ὀδόντες

зубы
nnmp
3599

αὐτῶν

их,
rpgfp
846

ὡς

как
adv
5613

λεόντων

львиные
ngmp
3023

ἦσαν

были.
viix3p
2258

9
καὶ

И
c
2532

εἶχον

они имели
viia3p
2192

ϑώρακας

нагрудники,
namp
2382

ὡς

как
adv
5613

ϑώρακας

нагрудники
namp
2382

σιδηροῦς

железные,
aampn
4603

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

шум
nnfs
5456

τῶν

dgfp
3588

πτερύγων

[от] крыльев
ngfp
4420

αὐτῶν

их,
rpgfp
846

9 На ней была броня, как бы
броня железная, а шум от кры-
льев ее - как стук от колесниц,
когда множество коней бежит на
войну; [Иоиль. 2:5]

ὡς

как
adv
5613

ϕωνὴ

шум
nnfs
5456

ἁρµάτων

колесниц
ngnp
716

ἵππων

конских
ngmp
2462

πολλῶν

многих,
agmpn
4183

τρεχόντων

бегущих
vppagmp
5143

εἰς

на
p
1519

πόλεµον

войну.
nams
4171

10
καὶ

И
c
2532

ἔχουσιν

они имеют
vipa3p
2192

οὐρὰς

хвосты,
nafp
3769

ὁµοίας

подобные
aafpn
3664

σκορπίοις

скорпионьим,
ndmp
4651

καὶ

и
c
2532

κέντρα

жала
nanp
2759

pἦνq
были
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

10 у нее были хвосты, как у
скорпионов, и в хвостах ее были
жала; власть же ее была - вре-
дить людям пять месяцев.

9:2 T K: µεγαλης και εσκοτισθη, M: καιοµενης και εσκοτισθη, V: µεγαλης και εσκοτωθη. 4 T MK: αδικησωσιν, V: αδικησουσιν. 4 T K: µονους οιτινες ουκ εχουσιν, MV:

οιτινες ουκ εχουσι. 4 T MK: αυτων, V: 6∈. 5 T MK: αυταις, V: αυτοις. 5 T K: ϐασανισθωσιν, M: ϐασανισθωσι, V: ϐασανισθησονται. 6 T K: ουχ, MV: ου µη. 6 T K: ϕευξεται ο

ϑανατος απ αυτων, M: ϕευξεται απ αυτων ο ϑανατος, V: ϕευγει ο ϑανατος απ αυτων. 7 T KV: οµοιοι χρυσω, M: χρυσοι. 10 T K: ην, MV: και.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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οὐραῖς

хвостах
ndfp
3769

αὐτῶν

их;
rpgfp
846

pκαὶ

а
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

αὐτῶνq
их —
rpgfp
846

ἀδικῆσαι

вредить
vnaa
91

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людям
namp
444

пять
↪→
4002

µῆνας

месяцев.
xo
3376

πέντε

tn
4002

11
pκαὶ

И
c
2532

ἔχουσιν

они имеют
vipa3p
2192

ἐφ’

над
p
1909

αὑτῶν

собой
rpgfp
846

ϐασιλέα

царя —
nams
935

τὸνq

dams
3588

ἄγγελον

ангела
nams
32

11 Царем над собой она име-
ла ангела бездны; имя ему по-
еврейски Аваддон, а по-гречески
Аполлион.

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

бездны,
ngfs
12

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτῷ

которому
rpdms
846

ἑβραϊστὶ

по-еврейски
adv
1447

pἀβαδδών

Аваддон,
tp
3

καὶ

а
c
2532

ἐν

на
p
1722

τῇq

ddfs
3588

ἑλληνικῇ

греческом
adfsn
1673

ὄνοµα

имя
nnns
3686

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἀπολλύων

Аполлион.
nnms
623

12
ἡ

dnfs
3588

οὐαὶ

Горе
to
3759

ἡ

dnfs
3588

µία

одно
nnfs
3391

ἀπῆλθεν

прошло;
viaa3s
565

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

12 Одно горе прошло; вот, идут
за ним еще два горя.

pἔρχονταιq
грядут
vipn3p
2064

ἔτι

еще
adv
2089

δύο

два
tn
1417

οὐαὶ

горя
to
3759

µετὰ

за
p
3326

ταῦτα

этим.
rdanp
5023

13
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕκτος

шестой
anmsn
1623

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

µίαν

один
nafs
3391

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

κεράτων

рогов
ngnp
2768

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенника
ngns
2379

τοῦ

dgns
3588

χρυσοῦ

золотого
agnsn
5552

τοῦ

dgns
3588

ἐνώπιον

перед
adv
1799

13 Шестой ангел вострубил, и
я услышал один голос от четы-
рех рогов золотого жертвенника,
стоящего пред Богом, [Исх. 30:1-3]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

14
pλέγουσαν

говорящий
vppaafs
3004

τῷ

ddms
3588

ἕκτῳ

шестому
admsn
1623

ἀγγέλῳ

ангелу,
ndms
32

ὅς

который
rrnms
3739

εἴχεq
имел
viia3s
2192

τὴν

dafs
3588

σάλπιγγα

трубу:
nafs
4536

λῦσον

{Освободи
vdaa2s
3089

τοὺς

damp
3588

τέσσαρας

четырех
nafp
5064

ἀγγέλους

ангелов,
namp
32

τοὺς

damp
3588

δεδεµένους

связанных
vpxpamp
1210

ἐπὶ

при
p
1909

14 говоривший шестому ангелу,
имевшему трубу: {Освободи че-
тырех ангелов, связанных при
великой реке Евфрат}.

τῷ

ddms
3588

ποταµῷ

реке
ndms
4215

τῷ

ddms
3588

µεγάλῳ

большой
admsn
3173

εὐφράτῃ

Евфрате}.
ndms
2166

15
καὶ

И
c
2532

ἐλύθησαν

освобождены были
viap3p
3089

οἱ

dnmp
3588

τέσσαρες

четыре
nnfp
5064

ἄγγελοι

ангела,
nnmp
32

οἱ

dnmp
3588

ἡτοιµασµένοι

приготовленные
vpxpnmp
2090

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ὥραν

час
nafs
5610

καὶ

и
c
2532

pἡµέρανq
день,
nafs
2250

15 И освобождены были четыре
ангела, приготовленные на час,
и день, и месяц, и год, для то-
го чтобы умертвить третью часть
людей.

καὶ

и
c
2532

µῆνα

месяц,
nams
3376

καὶ

и
c
2532

ἐνιαυτόν

год,
nams
1763

ἵνα

чтобы
c
2443

pἀποκτείνωσιq
умертвить им
vspa3p
615

τὸ

dans
3588

τρίτον

третью [часть]
aansn
5154

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей.
ngmp
444

16
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

pἀριθµὸς

число
nnms
706

στρατευµάτων

войска
ngnp
4753

τοῦ

dgns
3588

ἱππικοῦ

конного
agnsn
2461

было
—
—

16 Число конного войска было
два мириада мириад; и я слышал
число его.

δύο

два
tn
1417

µυριάδες

десятка тысяч
nnmp
3461

µυριάδων

десятков тысяч;
ngmp
3461

καὶ

и
c
2532

ἤκουσαq
я слышал
viaa1s
191

τὸν

dams
3588

ἀριθµὸν

число
nams
706

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

17
καὶ

И
c
2532

οὕτως

таким образом
adv
3779

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

τοὺς

damp
3588

ἵππους

коней
namp
2462

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ὁράσει

видении
ndfs
3706

καὶ

и
c
2532

17 Так видел я в видении коней и
на них всадников, которые имели
на себе броню огненную, гиацин-
товую и серную. Головы у коней -
как головы у львов, и изо рта их
выходил огонь, дым и сера.

τοὺς

damp
3588

καθηµένους

восседающих
vppnamp
2521

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

ϑώρακας

нагрудники
namp
2382

πυρίνους

огненные
aampn
4447

καὶ

и
c
2532

ὑακινθίνους

гиацинтовые,
aampn
5191

καὶ

и
c
2532

ϑειώδεις

серные;
aampn
2306

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

κεφαλαὶ

головы
nnfp
2776

τῶν

dgmp
3588

ἵππων

[у] коней,
ngmp
2462

ὡς

как
adv
5613

κεφαλαὶ

головы
nnfp
2776

10 T K: και η εξουσια αυτων, M: εξουσιαν εχουσι του, V: η εξουσια αυτων. 11 T : και εχουσιν ἐφ᾿ αὑτῶν ϐασιλεα τον, K: και εχουσιν ἐπ’ αὐτῶν ϐασιλεα τον, M: εχουσαι

ϐασιλεα ἐπ’ αὐτῶν, V: εχουσιν ἐπ’ αὐτῶν ϐασιλεα τον. 11 T KV: αβαδδων και εν τη, M: αββαδων εν δε τη. 12 T K: ερχονται, MV: ερχεται. 14 T K: λεγουσαν τω εκτω αγγελω

ος ειχε, M: λεγουσαν τω εκτω αγγελω ο εχων, V: λεγοντα τω εκτω αγγελω ο εχων. 15 T KV: ηµεραν, M: [εις] την ηµεραν. 15 T KV: αποκτεινωσιν, M: αποκτεινωσι. 16 T K:

αριθµος στρατευµατων του ιππικου δυο µυριαδες µυριαδων και ηκουσα, M: αριθµος των στρατευµατων του ιππου µυριαδες µυριαδων ηκουσα, V: αριθµος των στρατευµατων

του ιππικου δισµυριαδες µυριαδων ηκουσα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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λεόντων

львиные,
ngmp
3023

καὶ

и
c
2532

ἐκ

изо
p
1537

τῶν

dgnp
3588

στοµάτων

ртов
ngnp
4750

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐκπορεύεται

выходит
vipn3s
1607

πῦρ

огонь
nnns
4442

καὶ

и
c
2532

καπνὸς

дым,
nnms
2586

καὶ

и
c
2532

ϑεῖον

сера.
nnns
2303

18
pὑπὸ

p
5259

τῶν

dgmp
3588

τριῶνq
Тремя
ngmp
5140

τούτων

этими
rdgmp
5130

язвами
—
—

ἀπεκτάνθησαν

была умерщвлена
viap3p
615

τὸ

dnns
3588

18 От этих трех язв: от огня, ды-
ма и серы, выходящих изо рта их,
- умерла третья часть людей,

τρίτον

третья [часть]
annsn
5154

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

то есть
—
—

pἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

πυρὸς

огня
ngns
4442

καὶ

и
c
2532

pἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

καπνοῦ

дыма,
ngms
2586

καὶ

и
c
2532

pἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ϑείου

серы,
ngns
2303

τοῦ

dgns
3588

ἐκπορευοµένου

выходящих
vppngns
1607

ἐκ

изо
p
1537

τῶν

dgnp
3588

στοµάτων

ртов
ngnp
4750

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

19
pαἱ

Сама
dnfp
3588

γὰρ

же
c
1063

ἐξουσίαι

сила
nnfp
1849

αὐτῶνq
их
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατι

устах
ndns
4750

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pεἰσινq
заключается;
vipx3p
1526

αἱ

dnfp
3588

γὰρ

а
c
1063

οὐραὶ

хвосты
nnfp
3769

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ὅµοιαι

подобны
anfpn
3664

pὄφεσινq
змеям,
ndmp
3789

ἔχουσαι

имеющие
vppanfp
2192

κεφαλάς

головы,
nafp
2776

καὶ

и
c
2532

19 ибо сила коней заключалась в
пасти их и в хвостах их; а хвосты
их были подобны змеям и имели
головы, и ими они вредили.

ἐν

p
1722

αὐταῖς

ими
rpdfp
846

pἀδικοῦσιq
они причиняют вред.
vipa3p
91

20
καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

[из] людей,
ngmp
444

οἳ

которые
rrnmp
3739

οὐκ

не
xo
3756

ἀπεκτάνθησαν

были умерщвлены
viap3p
615

ἐν

p
1722

ταῖς

ddfp
3588

πληγαῖς

язвами
ndfp
4127

ταύταις

этими,
rddfp
5025

pοὔτεq
также не
c
3777

20 Прочие же люди, которые не
умерли от этих язв, не раская-
лись в делах рук своих, так чтобы
не поклоняться бесам и золотым,
серебряным, медным, каменным
и деревянным идолам, которые
не могут ни видеть, ни слышать,
ни ходить. [Пс. 113:12-16; 134:15-17; Дан. 5:23]

µετενόησαν

отвернулись
viaa3p
3340

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

дел
ngnp
2041

τῶν

dgfp
3588

χειρῶν

рук
ngfp
5495

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

ἵνα

так чтобы
c
2443

им
↪→
4352

µὴ

не
xo
3361

pπροσκυνήσωσιq
поклоняться
vsaa3p
4352

τὰ

danp
3588

δαιµόνια

демонам
nanp
1140

pκαὶq
и
c
2532

εἴδωλα

идолам
nanp
1497

τὰ

danp
3588

χρυσᾶ

золотым
aanpn
5552

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ἀργυρᾶ

серебряным,
aanpn
693

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

χαλκᾶ

медным,
aanpn
5470

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

λίθινα

каменным,
aanpn
3035

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

ξύλινα

деревянным,
aanpn
3585

ἃ

которые
rranp
3739

οὔτε

ни
c
3777

ϐλέπειν

видеть
vnpa
991

не
↪→
3777

pδύναταιq
могут,
vipn3s
1410

οὔτε

ни
c
3777

ἀκούειν

слышать,
vnpa
191

οὔτε

ни
c
3777

περιπατεῖν

ходить.
vnpa
4043

21
καὶ

И
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µετενόησαν

отвернулись
viaa3p
3340

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ϕόνων

убийств
ngmp
5408

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

οὔτε

ни
c
3777

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

pϕαρµακειῶνq
колдовства
ngmp
5331

αὐτῶν

своего,
rpgfp
846

οὔτε

ни
c
3777

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

21 И не раскаялись они в убий-
ствах своих, ни в чародействах
своих, ни в блуде своем, ни в во-
ровстве своем.

οὔτε

ни
c
3777

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgnp
3588

κλεµµάτων

воровства
ngnp
2809

αὐτῶν

своего.
rpgmp
846

10 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

pἄλλονq
другого
aamsn
243

ἄγγελον

ангела
nams
32

ἰσχυρὸν

сильного,
aamsn
2478

καταβαίνοντα

спускающегося
vppaams
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

περιβεβληµένον

облеченного в
vpxpams
4016

νεφέλην

облако,
nafs
3507

καὶ

и
c
2532

pἶρις

радуга
nnfs
2463

ἐπὶ

над
p
1909

τῆς

dgfs
3588

10 И видел я другого ангела
сильного, сходящего с неба, об-
леченного облаком; над головой
его была радуга, и лицо его, как
солнце, и ноги его, как столпы
огненные,

18 T K: υπο των τριων, MV: απο των τριων πληγων. 18 T KV: εκ, M: απο. 18 T K: εκ, MV: 6∈. 18 T K: εκ, MV: 6∈. 19 T : αι γαρ εξουσιαι αυτων, K: η γαρ εξουσια αυτων,

MV: η γαρ εξουσια των ιππων. 19 T : εισιν, KV: εστιν και εν ταις ουραις αυτων, M: εστι και εν ταις ουραις αυτων. 19 T KV: οφεσιν, M: οφεων. 19 T KV: αδικουσιν, M:

αδικουσι. 20 T : ουτε, KM: ου, V: ουδε. 20 T MK: προσκυνησωσιν, V: προσκυνησουσιν. 20 T K: και, MV: και τα. 20 T MK: δυναται, V: δυνανται. 21 T MK: ϕαρµακειων,

V: ϕαρµακων. 10:1 T KV: αλλον, M: 6∈. 1 T K: ιρις επι της κεφαλης, MV: η ιρις επι της κεφαλης αυτου.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


857 Ἀποκάλυψις / Откровение 10:2–7

κεφαλῆςq
головой
ngfs
2776

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πρόσωπον

лицом
nnns
4383

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

ὁ

dnms
3588

ἥλιος

солнце,
nnms
2246

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ὡς

как
adv
5613

στῦλοι

столпы
nnmp
4769

πυρός

огненные.
ngns
4442

2
καὶ

И
c
2532

pεἶχενq
он имел
viia3s
2192

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

pαὐτοῦq
своей
rpgms
846

2 в руке у него была книжка рас-
крытая. И поставил он правую
ногу свою на море, а левую - на
землю,

ϐιβλαρίδιον

маленькую книгу
nans
974

pἀνεῳγµένονq
раскрытую.
vpxpans
455

καὶ

И
c
2532

ἔθηκεq
он поставил
viaa3s
5087

τὸν

dams
3588

πόδα

ногу
nams
4228

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

τὸν

dams
3588

δεξιὸν

правую
aamsn
1188

ἐπὶ

на
p
1909

pτὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

τὸν

dams
3588

δὲ

а
c
1161

εὐώνυµον

левую
aamsn
2176

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆνq
землю;
nafs
1093

3
καὶ

и
c
2532

pἔκραξεq
воскликнул он
viaa3s
2896

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

ὥσπερ

как
adv
5618

λέων

лев
nnms
3023

µυκᾶται

рычит;
vipn3s
3455

καὶ

и
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἔκραξεν

он воскликнул,
viaa3s
2896

ἐλάλησαν

проговорили
viaa3p
2980

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϐρονταὶ

громов
nnfp
1027

τὰς

dafp
3588

ἑαυτῶν

своими
rxgmp
1438

ϕωνάς

голосами.
nafp
5456

3 и воскликнул громким голо-
сом, как рыкает лев; и когда он
воскликнул, тогда семь громов
проговорили голосами своими.

4
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἐλάλησαν

проговорили
viaa3p
2980

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϐρονταὶ

громов
nnfp
1027

pτὰς

dafp
3588

ϕωνὰς

голосами
nafp
5456

ἑαυτῶν

своими,
rxgmp
1438

ἔµελλονq
я хотел
viia1s
3195

γράφειν

писать,
vnpa
1125

καὶ

но
c
2532

ἤκουσα

услышал
viaa1s
191

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

λέγουσάν

говорящий
vppaafs
3004

4 И когда семь громов прогово-
рили голосами своими, я хотел
было писать, но услышал голос
с неба, говорящий мне: {Скрой,
что говорили семь громов, и не
пиши этого}.

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

σφράγισον

{Запечатай
vdaa2s
4972

ἃ

то, что
rranp
3739

ἐλάλησαν

произнесли
viaa3p
2980

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϐρονταί

громов,
nnfp
1027

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

pταῦταq

rdanp
5023

γράψῃς

пиши
vsaa2s
1125

этого}.
←↩
5023

5
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел,
nnms
32

ὃν

которого
rrams
3739

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

ἑστῶτα

стоящим
vpxaams
2476

5 И ангел, которого я видел сто-
ящим на море и на земле, поднял
руку свою к небу [Исх. 20:11; Втор. 32:40;

Дан. 12:7; Ам. 3:7]

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море
ngfs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

pἦρεq
поднял
viaa3s
142

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

pαὐτοῦq
свою
rpgms
846

εἰς

к
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небу
nams
3772

6
καὶ

и
c
2532

ὤµοσεν

клялся
viaa3s
3660

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

Ϲῶντι

Живущим
vppadms
2198

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

6 и клялся Живущим во веки ве-
ков, Который сотворил небо и
все, что в нем, землю и все, что
на ней, и море и все, что в нем,
что времени уже не будет.

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков,
ngmp
165

ὃς

Который
rrnms
3739

pἔκτισεq
сотворил
viaa3s
2936

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо,
nams
3772

καὶ

и
c
2532

τὰ

что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем,
rpdms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὰ

что
danp
3588

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

τὰ

что
danp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем,
rpdfs
846

ὅτι

потому что
c
3754

χρόνος

времени
nnms
5550

pοὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

έτιq
уже.
adv
2089

7
pἀλλὰq
Но
c
235

ἐν

в
p
1722

ταῖς

те
ddfp
3588

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

после
—
—

τῆς

dgfs
3588

ϕωνῆς

голоса
ngfs
5456

τοῦ

dgms
3588

ἑβδόµου

седьмого
agmsn
1442

ἀγγέλου

ангела,
ngms
32

ὅταν

когда
c
3752

µέλλῃ

он должен
vspa3s
3195

σαλπίζειν

трубить,
vnpa
4537

καὶ

c
2532

7 Но в те дни, когда возгласит
седьмой ангел, когда он востру-
бит, свершится тайна Божия, как
Он благовествовал рабам Своим
- пророкам.

pτελεσθῇq
будет совершена
vsap3s
5055

τὸ

dnns
3588

µυστήριον

тайна
nnns
3466

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ὡς

как
adv
5613

εὐηγγέλισε

Он благовествовал
viaa3s
2097

pτοῖς

ddmp
3588

ἑαυτοῦ

Своим
rxgms
1438

δούλοις

рабам
ndmp
1401

τοῖς

ddmp
3588

προφήταιςq
пророкам.
ndmp
4396

2 T K: ειχεν, MV: εχων.2 T KV: ϐιβλαριδιον, M: ϐιβλιον.2 T MK: ανεωγµενον, V: ηνεωγµενον.2 T K: την ϑαλασσαν τον δε ευωνυµον επι την γην, MV: της ϑαλασσης τον δε

ευωνυµον επι της γης. 3 T KV: εκραξεν, M: εκραξε. 4 T K: τας ϕωνας εαυτων εµελλον, M: εµελλον, V: ηµελλον. 4 T K: µοι, MV: 6∈. 4 T K: ταυτα, MV: αυτα. 5 T KV: ηρεν,

M: ηρε. 5 T K: αυτου, MV: αυτου την δεξιαν. 6 T KV: εκτισεν, M: εκτισε. 6 T K: ουκ εσται ετι, MV: ουκετι εσται. 7 T K: αλλα, MV: αλλ. 7 T K: τελεσθη, MV: ετελεσθη.

7 T K: τοις εαυτου δουλοις τοις προφηταις, M: τους δουλους αυτου τους προφητας, V: τους εαυτου δουλους τους προφητας.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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8
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϕωνὴ

голос,
nnfs
5456

ἣν

который
rrafs
3739

ἤκουσα

я слышал
viaa1s
191

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

πάλιν

опять
adv
3825

λαλοῦσα

стал говорить
vppanfs
2980

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

καὶ

и
c
2532

λέγουσα

сказал:
vppanfs
3004

ὕπαγε

{Пойди,
vdpa2s
5217

λάβε

возьми
vdaa2s
2983

τὸ

dans
3588

pϐιβλαρίδιον

маленькую книгу
nans
974

8 И голос, который я слышал
с неба, опять стал говорить со
мной и сказал: {Пойди, возьми
раскрытую книжку из руки анге-
ла, стоящего на море и на земле}.
[Иез. 2:8 - 3:3]

τὸ

dans
3588

ἠνεῳγµένονq
раскрытую,
vpxpans
455

что
—
—

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

pἀγγέλουq
ангела,
ngms
32

τοῦ

dgms
3588

ἑστῶτος

стоящего
vpxagms
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

море
ngfs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле}.
ngfs
1093

9
καὶ

И
c
2532

pἀπῆλθονq
я пошел
viaa1s
565

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангелу,
nams
329 И я пошел к ангелу и сказал

ему: {Дай мне книжку}. Он ска-
зал мне: {Возьми и съешь ее; она
будет горька во чреве твоем, но
в устах твоих будет сладка, как
мед}.

λέγων

говоря
vppanms
3004

αὐτῷ

ему:
rpdms
846

pδός

{Дай
vdaa2s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

τὸ

dans
3588

ϐιβλαρίδιονq
маленькую книгу}.
nans
974

καὶ

И
c
2532

λέγει

он говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

λάβε

{Возьми
vdaa2s
2983

καὶ

и
c
2532

κατάφαγε

съешь
vdaa2s
2719

αὐτό

ее;
rpans
846

καὶ

и
c
2532

πικρανεῖ

она станет горькой
vifa3s
4087

σου

[в] твоем
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

κοιλίαν

желудке,
nafs
2836

ἀλλ’

но
c
235

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατί

устах
ndns
4750

σου

твоих
rpg-s
4675

ἔσται

будет
vifx3s
2071

γλυκὺ

сладка,
aansn
1099

ὡς

как
adv
5613

µέλι

мед}.
nnns
3192

10
καὶ

И
c
2532

ἔλαβον

я взял
viaa1s
2983

τὸ

dans
3588

pϐιβλαρίδιονq
маленькую книгу
nans
974

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

καὶ

и
c
2532

κατέφαγον

съел
viaa1s
2719

10 И взял я книжку из руки анге-
ла и съел ее. И она в устах моих
была сладка, как мед; когда же
съел ее, то горько стало во чре-
ве моем.

αὐτό

ее;
rpans
846

καὶ

и
c
2532

ἦν

она была
viix3s
2258

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατί

устах
ndns
4750

µου

моих,
rpg-s
3450

ὡς

как
adv
5613

µέλι

мед
nnns
3192

γλυκύ

сладка;
annsn
1099

καὶ

а
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἔφαγον

я съел
viaa1s
5315

αὐτό

ее,
rpans
846

то
—
—

ἐπικράνθη

горьким стал
viap3s
4087

ἡ

dnfs
3588

κοιλία

желудок
nnfs
2836

µου

мой.
rpg-s
3450

11
καὶ

И
c
2532

pλέγειq
он говорит
vipa3s
300411 И сказал он мне: {Тебе над-

лежит опять пророчествовать о
народах, и племенах, и языках, и
царях многих}.

µοι

мне:
rpd-s
3427

δεῖ

{Необходимо
vipq3s
1163

σε

тебе
rpa-s
4571

πάλιν

снова
adv
3825

προφητεῦσαι

пророчествовать
vnaa
4395

ἐπὶ

о
p
1909

λαοῖς

народах
ndmp
2992

καὶ

и
c
2532

pἔθνεσιq
нациях,
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

γλώσσαις

языках,
ndfp
1100

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεῦσι

царях
ndmp
935

πολλοῖς

многих}.
admpn
4183

11 καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

µοι

мне
rpd-s
3427

κάλαµος

трость,
nnms
2563

ὅµοιος

подобная
anmsn
3664

pῥάβδῳ

скипетру,
ndfs
4464

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔγειραιq
{Поднимись
vdam2s
1453

καὶ

и
c
2532

µέτρησον

измерь
vdaa2s
3354

τὸν

dams
3588

ναὸν

храм
nams
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

ϑυσιαστήριον

жертвенник,
nans
2379

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

11 И дана мне трость, подобная
посоху, и сказано: {Встань и из-
мерь храм Божий и жертвенник и
поклоняющихся в нем. [Иез. 40:3; Зах.

2:1-2]

προσκυνοῦντας

поклоняющихся
vppaamp
4352

ἐν

в
p
1722

αὐτῷ

нем.
rpdms
846

2
καὶ

А
c
2532

τὴν

dafs
3588

αὐλὴν

двор,
nafs
833

τὴν

который
dafs
3588

pἔσωθενq
снаружи
adv
2081

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма,
ngms
3485

ἔκβαλε

выбрось
vdaa2s
1544

pἔξωq
прочь
adv
1854

καὶ

и
c
2532

µὴ

не
xo
3361

αὐτὴν

rpafs
846

µετρήσῃς

измеряй
vsaa2s
3354

его,
←↩
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἐδόθη

он отдан
viap3s
1325

2 А внешний двор храма исклю-
чи и не измеряй его, ибо он дан
язычникам: они будут попирать
святой город сорок два месяца.
[Лк. 21:24] τοῖς

ddnp
3588

ἔθνεσι

язычникам,
ndnp
1484

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

τὴν

dafs
3588

ἁγίαν

святой
aafsn
40

πατήσουσι

они будут попирать
vifa3p
3961

µῆνας

namp
3376

pτεσσαράκοντα

сорок
tn
5062

δύοq
два
tn
1417

месяца.
←↩
3376

3
καὶ

И
c
2532

δώσω

дам
vifa1s
1325

τοῖς

ddmp
3588

δυσὶ

двум
ndmp
1417

µάρτυσί

свидетелям
ndmp
3144

µου

Моим,
rpg-s
3450

3 И дам двум свидетелям Моим
поручение, и они будут пророче-
ствовать тысячу двести шесть-
десят дней, будучи облечены во
вретище}.

καὶ

и
c
2532

προφητεύσουσιν

будут пророчествовать
vifa3p
4395

ἡµέρας

nafp
2250

χιλίας

тысячу
nafp
5507

διακοσίας

двести
nafp
1250

ἑξήκοντα

шестьдесят
tn
1835

дней,
←↩
2250

περιβεβληµένοι

облеченные во
vpxpnmp
4016

σάκκους

вретище}.
namp
4526

4
οὗτοί

Они
rdnmp
3778

εἰσιν

суть
vipx3p
1526

αἱ

dnfp
3588

δύο

две
tn
1417

ἐλαῖαι

маслины
nnfp
1636

καὶ

и
c
2532

pδύοq
два
tn
14174 Это две маслины и два све-

тильника, стоящие пред Богом
земли. [Зах. 4:3, 11-14]

8 T K: ϐιβλαριδιον το ηνεωγµενον, M: ϐιβλιδαριον το ανεωγµενον, V: ϐιβλιον το ηνεωγµενον. 8 T K: αγγελου, MV: του αγγελου. 9 T MK: απηλθον, V: απηλθα. 9 T K: δος

µοι το ϐιβλαριδιον, M: δουναι µοι το ϐιβλιδαριον, V: δουναι µοι το ϐιβλαριδιον. 10 T KV: ϐιβλαριδιον, M: ϐιβλιον. 11 T MK: λεγει, V: λεγουσιν. 11 T KV: εθνεσιν, M: επι

εθνεσι. 11:1 T : ϱαβδω λεγων εγειραι, K: ϱαβδω και ο αγγελος ειστηκει λεγων εγειραι, MV: ϱαβδω λεγων εγειρε. 2 T : εσωθεν, KMV: εξωθεν. 2 T MK: εξω, V: εξωθεν. 2 T K:

τεσσαρακοντα δυο, M: τεσσαρακοντα και δυο, V: τεσσερακοντα [και] δυο.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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λυχνίαι

светильника,
nnfp
3087

αἱ

dnfp
3588

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦ

Богом
ngms
2316

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

ἑστῶσαιq
стоящие.
vpxanfp
2476

5
καὶ

И
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

αὐτοὺς

им
rpamp
846

pϑέλῃq
захочет
vspa3s
2309

ἀδικῆσαι

навредить,
vnaa
91

πῦρ

огонь
nnns
4442

ἐκπορεύεται

выйдет
vipn3s
1607

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

5 И если кто захочет их обидеть,
то огонь выйдет из уст их и по-
жрет врагов их; если кто захочет
их обидеть, тому надлежит быть
убитым.αὐτῶν

их
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

κατεσθίει

пожрет
vipa3s
2719

τοὺς

damp
3588

ἐχθροὺς

врагов
aampn
2190

αὐτῶν

их;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

pαὐτοὺς

им
rpamp
846

ϑέλῃq
захочет
vspa3s
2309

ἀδικῆσαι

навредить,
vnaa
91

οὕτω

то
adv
3779

δεῖ

предстоит
vipq3s
1163

αὐτὸν

ему
rpams
846

ἀποκτανθῆναι

быть убитым.
vnap
615

6
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

pἔχουσινq
имеют
vipa3p
2192

6 Они имеют власть затворить
небо, чтобы не шел дождь на
землю во дни пророчествования
их; и имеют власть над водами -
превращать их в кровь, и пора-
жать землю всякой язвой, когда
только захотят. [Исх. 7:17-19; 1Цар. 4:8; 3Цар.

17:1]

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

κλεῖσαι

закрыть
vnaa
2808

τὸν

dams
3588

οὐρανόν

небо,
nams
3772

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

pϐρέχῃ

шел
vspa3s
1026

ὑετὸς

дождь
nnms
5205

ἐν

во
p
1722

ἡµέραις

дни
ndfp
2250

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τῆς

dgfs
3588

προφητείαςq
пророчества,
ngfs
4394

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἔχουσιν

имеют
vipa3p
2192

ἐπὶ

над
p
1909

τῶν

dgnp
3588

ὑδάτων

водами
ngnp
5204

στρέφειν

превращать
vnpa
4762

αὐτὰ

их
rpanp
846

εἰς

в
p
1519

αἷµα

кровь,
nans
129

καὶ

и
c
2532

πατάξαι

поражать
vnaa
3960

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

pπάσῃq
всякой
adfsn
3956

πληγῇ

язвой
ndfs
4127

ὁσάκις

когда
adv
3740

ἐὰν

только
qo
1437

ϑελήσωσι

захотят.
vsaa3p
2309

7
καὶ

И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

τελέσωσι

они окончат
vsaa3p
5055

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

7 И когда кончат они свидетель-
ство свое, зверь, выходящий из
бездны, сразится с ними, и побе-
дит их, и убьет их, [Дан. 7:7, 21; Откр. 13:5-7;

17:8]

αὐτῶν

свое,
rpgmp
846

τὸ

dnns
3588

ϑηρίον

зверь,
nnns
2342

τὸ

dnns
3588

ἀναβαῖνον

выходящий
vppanns
305

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

бездны,
ngfs
12

ποιήσει

будет вести
vifa3s
4160

pπόλεµον

войну
nams
4171

µετ’

против
p
3326

αὐτῶνq
них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

νικήσει

победит
vifa3s
3528

αὐτούς

их
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἀποκτενεῖ

убьет
vifa3s
615

αὐτούς

их.
rpamp
846

8
καὶ

И
c
2532

pτὰ

dnnp
3588

πτώµαταq
трупы
nnnp
4430

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

πλατείας

широкой улице
ngfs
4113

pπόλεωςq
города
ngfs
4172

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великого,
agfsn
3173

ἥτις

который
rrnfs
3748

καλεῖται

называется
vipp3s
2564

πνευµατικῶς

духовно
adv
4153

σόδοµα

Содом
nnnp
4670

καὶ

и
c
2532

αἴγυπτος

Египет,
nnfs
125

ὅπου

где
adv
3699

καὶ

и
c
2532

8 и трупы их оставит на улице
великого города, который духов-
но называется Содом и Египет,
где и Господь наш распят.

ὁ

dnms
3588

κύριος

Господь
nnms
2962

pἡµῶνq
наш
rpg-p
2257

ἐσταυρώθη

был распят.
viap3s
4717

9
καὶ

И
c
2532

pϐλέψουσινq
будут рассматривать
vifa3p
991

многие
—
—

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

λαῶν

народов
ngmp
2992

καὶ

и
c
2532

ϕυλῶν

колен,
ngfp
5443

καὶ

и
c
2532

γλωσσῶν

языков,
ngfp
1100

καὶ

и
c
2532

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

pτὰ

danp
3588

πτώµαταq
трупы
nanp
4430

9 И многие из народов, и колен,
и языков, и племен будут смот-
реть на трупы их три дня с по-
ловиной, и не позволят положить
трупы их в гробы.αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἡµέρας

nafp
2250

τρεῖς

три
nafp
5140

pκαὶq
с
c
2532

ἥµισυ

половиной
aansn
2255

дня,
←↩
2250

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

πτῶµατα

трупы
nanp
4430

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐκ

не
xo
3756

pἀφήσουσιq
позволят
vifa3p
863

τεθῆναι

положить
vnap
5087

εἰς

в
p
1519

pµνήµαταq
могилы.
nanp
3418

10
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

живущие
vppanmp
2730

10 И живущие на земле будут
радоваться этому и веселиться и
пошлют дары друг другу, потому
что два пророка эти мучили жи-
вущих на земле.

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

pχαροῦσινq
будут радоваться
vifa3p
5463

ἐπ’

о
p
1909

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

pεὐφρανθήσονταιq
веселиться,
vifp3p
2165

καὶ

и
c
2532

δῶρα

дары
nanp
1435

pπέµψουσινq
пошлют
vifa3p
3992

ἀλλήλοις

друг другу,
redmp
240

ὅτι

потому что
c
3754

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

δύο

два
tn
1417

προφῆται

пророка
nnmp
4396

4 T : δυο, KMV: αι δυο.4 T K: ϑεου της γης εστωσαι, M: κυριου της γης εστωσαι, V: κυριου της γης εστωτες.5 T K: ϑελη, MV: ϑελει.5 T K: αυτους ϑελη, M: ϑελει αυτους,

V: ϑεληση αυτους. 6 T MK: εξουσιαν, V: την εξουσιαν. 6 T K: ϐρεχη υετος εν ηµεραις αυτων της προφητειας, MV: υετος ϐρεχη τας ηµερας της προφητειας αυτων. 6 T K:

παση, MV· εν παση. 7 T K: πολεµον µετ αυτων, MV: µετ αυτων πολεµον. 8 T MK: τα πτωµατα, V: το πτωµα. 8 T K: πολεως, MV: της πολεως. 8 T K: ηµων, MV: αυτων.

9 T K: ϐλεψουσιν, MV: ϐλεπουσιν. 9 T K: τα πτωµατα, MV: το πτωµα. 9 T KV: και, M: 6∈. 9 T K: αφησουσιν, M: αφησουσι, V: αφιουσιν. 9 T K: µνηµατα, MV: µνηµα.

10 T K: χαρουσιν, MV: χαιρουσιν. 10 T MK: ευφρανθησονται, V: ευφραινονται. 10 T KV: πεµψουσιν, M: δωσουσιν.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


11:11–17 Ἀποκάλυψις / Откровение 860

ἐβασάνισαν

мучили
viaa3p
928

τοὺς

damp
3588

κατοικοῦντας

живущих
vppaamp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле.
ngfs
1093

11
καὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

τὰς

dafp
3588

τρεῖς

трех
nafp
5140

ἡµέρας

nafp
2250

καὶ

с
c
2532

ἥµισυ

половиной
aansn
2255

дней
←↩
2250

πνεῦµα

дух
nnns
4151

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰσῆλθεν

вошел
viaa3s
1525

11 Но после трех дней с поло-
виной вошел в них дух жизни от
Бога, и они оба встали на ноги
свои; и великий страх напал на
тех, которые смотрели на них. [Иез.

37:10]

pἐ᾿π

в
p
1909

αὐτούςq
них,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἔστησαν

они встали
viaa3s
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

πόδας

ноги
namp
4228

αὐτῶν

свои;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ϕόβος

страх
nnms
5401

µέγας

великий
anmsn
3173

pἔπεσενq
напал
viaa3s
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ϑεωροῦντας

наблюдающих за
vppaamp
2334

αὐτούς

ними.
rpamp
846

12
καὶ

И
c
2532

ἤκουσαν

они услышали
viaa3p
19112 И услышали они с неба

громкий голос, говоривший им:
{Взойдите сюда}. И они взошли
на небо на облаке; и смотрели на
них враги их. [4Цар. 2:11]

pϕωνὴν

голос
nafs
5456

µεγάληνq
великий
aafsn
3173

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

pλέγουσαν

говорящий
vppaafs
3004

αὐτοῖς

им:
rpdmp
846

ἀνάβητεq
{Взойдите
vdaa2p
305

ὧδε

сюда}.
adv
5602

καὶ

И
c
2532

ἀνέβησαν

они взошли
viaa3p
305

εἰς

на
p
1519

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

νεφέλῃ

облаке;
ndfs
3507

καὶ

и
c
2532

ἐθεώρησαν

смотрели на
viaa3p
2334

αὐτοὺς

них
rpamp
846

οἱ

dnmp
3588

ἐχθροὶ

враги
anmpn
2190

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

13
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

ἐκείνῃ

тот
rddfs
1565

τῇ

ddfs
3588

pὥρᾳq
час
ndfs
5610

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

σεισµὸς

землетрясение
nnms
4578

µέγας

великое,
anmsn
3173

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

δέκατον

десятая [часть]
annsn
1182

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

ἔπεσε

пала,
viaa3s
4098

καὶ

и
c
2532

13 И в тот же час произошло ве-
ликое землетрясение, и десятая
часть города пала, и погибло при
землетрясении семь тысяч имен
человеческих; и прочие объяты
были страхом и воздали славу
Богу Небесному. [Откр. 6:12; 16:18]

ἀπεκτάνθησαν

было умерщвлено
viap3p
615

ἐν

p
1722

τῷ

ddms
3588

σεισµῷ

землетрясением
ndms
4578

ὀνόµατα

имен
nanp
3686

ἀνθρώπων

человеческих
ngmp
444

семь
↪→
2033

χιλιάδες

тысяч,
nnfp
5505

ἑπτά

tn
2033

καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ἔµφοβοι

исполнены страха
anmpn
1719

ἐγένοντο

были
viad3p
1096

καὶ

и
c
2532

ἔδωκαν

воздали
viaa3p
1325

δόξαν

славу
nafs
1391

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

Небесному.
ngms
3772

14
ἡ

dnfs
3588

οὐαὶ

Горе
to
3759

ἡ

dnfs
3588

δευτέρα

второе
anmsn
1208

ἀπῆλθεν

прошло;
viaa3s
565

pἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

οὐαὶ

горе
to
3759

ἡ

dnfs
3588

τρίτη

третье
anfsn
5154

ἔρχεταιq
приближается
vipn3s
2064

ταχύ

в поспешности.
adv
5035

14 Второе горе прошло; вот, идет
скоро третье горе.

15
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕβδοµος

седьмой
anmsn
1442

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐσάλπισε

затрубил,
viaa3s
4537

καὶ

и
c
2532

ἐγένοντο

раздались
viad3p
1096

ϕωναὶ

голоса
nnfp
5456

µεγάλαι

громкие
anfpn
3173

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

pλέγουσαι

говорящие:
vppanfp
3004

ἐγένοντο

{Сделались
viad3p
1096

αἱ

dnfp
3588

ϐασιλεῖαιq
царства
nnfp
932

τοῦ

dgms
3588

15 И седьмой ангел вострубил -
и раздались на небе громкие го-
лоса, говорящие: {Царство ми-
ра сделалось царством Госпо-
да нашего и Христа Его, и будет
царствовать во веки веков}. [Исх.

15:18; Дан. 2:44; 7:14, 27]
κόσµου

мира
ngms
2889

[Царством]
←↩
932

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

ἡµῶν

нашего
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεύσει

Он будет царствовать
vifa3s
936

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков}.
ngmp
165

16
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

16 И двадцать четыре старца,
сидящие пред Богом на престо-
лах своих, пали на лица свои и
поклонились Богу, εἴκοσι

двадцать
nnmp
1501

pκαὶq

c
2532

τέσσαρες

четыре
nnmp
5064

πρεσβύτεροι

старца,
anmpn
4245

οἱ

dnmp
3588

ἐνώπιον

перед
adv
1799

pτοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Богом
ngms
2316

καθήµενοι

сидящие
vppnnmp
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοὺς

damp
3588

ϑρόνους

престолах
namp
2362

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

pἔπεσανq
пали
viaa3p
4098

ἐπὶ

на
p
1909

τὰ

danp
3588

πρόσωπα

лица
nanp
4383

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

17
λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

εὐχαριστοῦµέν

{Благодарим
vipa1p
2168

σοι

Тебя,
rpd-s
4671

κύριε

Господь,
nvms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель,
nnms
3841

ὁ

dnms
3588

ὢν

Который есть
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἦν

был,
viix3s
2258

pκαὶ

и
c
2532

17 говоря: {Благодарим Тебя,
Господи Боже, Вседержитель,
Который есть, и был, и гря-
дешь, что Ты принял силу Твою
великую и воцарился.

11 T K: επ αυτους, M: εις αυτους, V: εν αυτοις. 11 T MK: επεσεν, V: επεπεσεν. 12 T MK: ϕωνην µεγαλην, V: ϕωνης µεγαλης. 12 T MK: λεγουσαν αυτοις αναβητε, V:

λεγουσης αυτοις αναβατε. 13 T KV· ωρα, M: ηµερα. 14 T V: ιδου η ουαι η τριτη ερχεται, K: και ιδου η ουαι η τριτη ερχεται, M: η ουαι η τριτη ιδου ερχεται. 15 T K: λεγουσαι

εγενοντο αι ϐασιλειαι, M: λεγουσαι εγενετο η ϐασιλεια, V: λεγοντες εγενετο η ϐασιλεια. 16 T K: και, MV: 6∈. 16 T KV: του ϑεου, M: [του ϑρονου] του ϑεου. 16 T KV: επεσαν,

M: επεσον. 17 T K: και ο ερχοµενος, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


861 Ἀποκάλυψις / Откровение 11:18–12:4

ὁ

dnms
3588

ἐρχόµενοςq
грядет,
vppnnms
2064

ὅτι

что
c
3754

εἴληφας

Ты принял
vixa2s
2983

τὴν

dafs
3588

δύναµίν

силу
nafs
1411

σου

Твою
rpg-s
4675

τὴν

dafs
3588

µεγάλην

великую
aafsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐβασίλευσας

проявил царскую власть.
viaa2s
936

18
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

язычники
nnnp
1484

ὠργίσθησαν

исполнились гнева,
viap3p
3710

καὶ

и
c
2532

18 И рассвирепели язычники; и
пришел гнев Твой и время су-
дить мертвых и дать воздаяние
рабам Твоим, пророкам, и свя-
тым, и боящимся имени Твоего,
малым и великим, и погубить гу-
бивших землю}. [Пс. 2:5; 109:5; 113:21]

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὀργή

гнев
nnfs
3709

σου

Твой
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καιρὸς

время
nnms
2540

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

мертвым
agmpn
3498

κριθῆναι

быть судимыми,
vnap
2919

καὶ

и
c
2532

δοῦναι

даровать
vnaa
1325

τὸν

dams
3588

µισθὸν

вознаграждение
nams
3408

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

σου

Твоим
rpg-s
4675

τοῖς

ddmp
3588

προφήταις

пророкам,
ndmp
4396

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ἁγίοις

святым,
admpn
40

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

ϕοβουµένοις

боящимся
vppndmp
5399

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имени
nans
3686

σου

Твоего,
rpg-s
4675

pτοῖς

ddmp
3588

µικροῖς

малым
admpn
3398

καὶ

и
c
2532

τοῖς

ddmp
3588

µεγάλοιςq
великим,
admpn
3173

καὶ

и
c
2532

διαφθεῖραι

погубить
vnaa
1311

τοὺς

damp
3588

διαφθείροντας

разрушающих
vppaamp
1311

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю}.
nafs
1093

19
καὶ

И
c
2532

ἠνοίγη

был отворен
viap3s
455

ὁ

dnms
3588

ναὸς

храм
nnms
3485

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pἐνq
на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

ὤφθη

явлен
viap3s
3700

ἡ

dnfs
3588

κιβωτὸς

ковчег
nnfs
2787

τῆς

dgfs
3588

διαθήκης

завета
ngfs
1242

pαὐτοῦq
Его
rpgms
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddms
3588

ναῷ

храме
ndms
3485

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

19 И отворился храм Божий на
небе, и явился ковчег завета Его
в храме Его; и произошли мол-
нии, и голоса, и громы, и земле-
трясение, и великий град. [Откр. 8:5;

16:18, 21]

καὶ

и
c
2532

ἐγένοντο

произошли
viad3p
1096

ἀστραπαὶ

молнии
nnfp
796

καὶ

и
c
2532

ϕωναὶ

голоса,
nnfp
5456

καὶ

и
c
2532

ϐρονταὶ

громы,
nnfp
1027

pκαὶ

и
c
2532

σεισµὸςq
землетрясение,
nnms
4578

καὶ

и
c
2532

χάλαζα

град
nnfs
5464

µεγάλη

великий.
anfsn
3173

12 καὶ

И
c
2532

σηµεῖον

знамение
nnns
4592

µέγα

великое
annsn
3173

ὤφθη

было явлено
viap3s
3700

12 И явилось на небе великое
знамение: женщина, облеченная
в солнце; под ногами ее луна, и
на голове ее венец из двенадца-
ти звезд.

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе:
ndms
3772

γυνὴ

жена,
nnfs
1135

περιβεβληµένη

облеченная в
vpxpnfs
4016

τὸν

dams
3588

ἥλιον

солнце,
nams
2246

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

σελήνη

луна
nnfs
4582

ὑποκάτω

под
adv
5270

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ногами
ngmp
4228

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

κεφαλῆς

голове
ngfs
2776

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

στέφανος

венец
nnms
4735

ἀστέρων

[из] звезд
ngmp
792

δώδεκα

двенадцати.
tn
1427

2
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

γαστρὶ

утробе
ndfs
1064

ἔχουσα

имея,
vppanfs
2192

pκράζειq
она неистово кричит
vipa3s
2896

ὠδίνουσα

испытывая боли деторождения
vppanfs
5605

καὶ

и
c
2532

ϐασανιζοµένη

мучаясь,
vpppnfs
928

τεκεῖν

[чтобы] родить.
vnaa
5088

2 Она имела во чреве и кричала
от болей и мук рождения.

3
καὶ

И
c
2532

ὤφθη

явлено было
viap3s
3700

ἄλλο

другое
annsn
243

σηµεῖον

знамение
nnns
4592

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе:
ndms
3772

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

δράκων

дракон
nnms
1404

pµέγας

большой
anmsn
3173

πυρρόςq
багряный,
anmsn
4450

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

κεφαλὰς

голов
nafp
2776

ἑπτὰ

семь
tn
2033

καὶ

и
c
2532

κέρατα

рогов
nanp
2768

δέκα

десять,
tn
1176

3 И другое знамение явилось на
небе: вот, большой красный дра-
кон с семью головами и деся-
тью рогами, и на головах его семь
диадем. [Дан. 7:7]

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головах
nafp
2776

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pδιαδήµατα

диадем
nnnp
1238

ἑπτάq
семь.
tn
2033

4
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

οὐρὰ

хвост
nnfs
3769

αὐτοῦ

его
rpgms
846

σύρει

увлек
vipa3s
4951

τὸ

dans
3588

τρίτον

третью [часть]
aansn
5154

τῶν

dgmp
3588

ἀστέρων

звезд
ngmp
792

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

небесных,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

поверг
viaa3s
906

4 Хвост его увлек с неба третью
часть звезд и поверг их на землю.
Дракон этот стал перед женщи-
ной, которой надлежало родить,
дабы, когда она родит, пожрать
ее младенца. [Дан. 8:10]

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю.
nafs
1093

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон
nnms
1404

ἕστηκεν

стал
viia3s
2476

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

женой,
ngfs
1135

τῆς

dgfs
3588

µελλούσης

которой надлежит
vppagfs
3195

τεκεῖν

родить,
vnaa
5088

ἵνα

чтобы,
c
2443

ὅταν

когда
c
3752

τέκῃ

родит
vsaa3s
5088

τὸ

dans
3588

τέκνον

Дитя
nans
5043

αὐτῆς

свое,
rpgfs
846

18 T MK: τοις µικροις και τοις µεγαλοις, V: τους µικρους και τους µεγαλους.19 T MK: εν, V: ο εν.19 T KV: αυτου, M: του κυριου.19 T KV: και σεισµος, M: 6∈.12:2 T K:

κραζει, M: εκραζεν, V: και κραζει. 3 T KV: µεγας πυρρος, M: πυρος µεγας. 3 T K: διαδηµατα επτα, MV: επτα διαδηµατα.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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καταφάγῃ

пожрать
vsaa3s
2719

Его.
—
—

5
καὶ

И
c
2532

ἔτεκεν

родила она
viaa3s
5088

υἱὸν

Сына,
nams
5207

pἄρρεναq
мужского пола,
nams
730

ὃς

Которому
rrnms
3739

µέλλει

надлежит
vipa3s
3195

ποιµαίνειν

пасти
vnpa
4165

πάντα

все
aanpn
3956

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нации
nanp
1484

ἐν

p
1722

ῥάβδῳ

скипетром
ndfs
4464

σιδηρᾷ

железным.
adfsn
4603

καὶ

И
c
2532

5 И родила она младенца муж-
ского пола, которому надлежит
пасти все народы жезлом желез-
ным; и восхищено было дитя ее к
Богу и престолу Его. [Пс. 2:9; Ис. 66:7] ἡρπάσθη

восхищено было
viap3s
726

τὸ

dnns
3588

τέκνον

Дитя
nnns
5043

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

πρὸς

к
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Богу
nams
2316

καὶ

и
c
2532

pτὸνq

dams
3588

ϑρόνον

престолу
nams
2362

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

6
καὶ

А
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

ἔφυγεν

убежала
viaa3s
5343

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню,
aafsn
2048

ὅπου

где
adv
3699

pἔχειq
она имеет
vipa3s
2192

6 А женщина убежала в пусты-
ню, где приготовлено было для
нее место от Бога, чтобы питали
ее там тысячу двести шестьдесят
дней.

τόπον

место,
nams
5117

ἡτοιµασµένον

приготовленное
vpxpams
2090

pἀπὸq
от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐκεῖ

там
adv
1563

pτρέφωσινq
питали
vspa3p
5142

αὐτὴν

ее
rpafs
846

ἡµέρας

nafp
2250

χιλίας

тысячу
nafp
5507

διακοσίας

двести
nafp
1250

ἑξήκοντα

шестьдесят
tn
1835

дней.
←↩
2250

7
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

произошло
viad3s
1096

πόλεµος

сражение
nnms
4171

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе:
ndms
3772

ὁ

dnms
3588

µιχαὴλ

Михаил
tp
3413

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pἐπολέµησαν

воевали
viaa3p
4170

κατὰq
против
p
2596

τοῦ

dgms
3588

δράκοντος

дракона,
ngms
1404

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

7 И произошла на небе война:
Михаил и ангелы его воевали
против дракона; и дракон и анге-
лы его воевали против них, [Дан.

10:13, 21; 12:1; Иуд. 1:9]

δράκων

дракон
nnms
1404

ἐπολέµησε

воевал
viaa3s
4170

против них,
—
—

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

8
καὶ

Но
c
2532

они
↪→
2480

οὐκ

не
xo
3756

pἴσχυσαν

устояли,
viaa3p
2480

οὔτε

и
c
3777

τόπος

места
nnms
5117

не
←↩
3756

εὑρέθη

было найдено
viap3s
2147

αὐτῶνq
[для] них
rpgmp
846

ἔτι

уже
adv
2089

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

8 но не устояли, и не нашлось
уже для них места на небе.

οὐρανῷ

небе.
ndms
3772

9
καὶ

И
c
2532

ἐβλήθη

сброшен был
viap3s
906

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон
nnms
1404

ὁ

dnms
3588

µέγας

великий,
anmsn
3173

ὁ

dnms
3588

ὄφις

змей
nnms
3789

ὁ

dnms
3588

ἀρχαῖος

древний,
anmsn
744

ὁ

dnms
3588

καλούµενος

называемый
vpppnms
2564

διάβολος

Клеветником
anmsn
1228

καὶ

и
c
2532

pὁq

dnms
3588

σατανᾶς

сатаной,
nnms
4567

ὁ

dnms
3588

9 И низвержен был великий дра-
кон, древний змей, называемый
дьяволом и сатаной, обольщаю-
щий всю вселенную, низвержен
на землю, и ангелы его низвер-
жены с ним. [Быт. 3:1; Лк. 10:18]

πλανῶν

вводящий в заблуждение
vppanms
4105

τὴν

dafs
3588

οἰκουµένην

обитаемую землю
nafs
3625

ὅλην

всю,
aafsn
3650

ἐβλήθη

был сброшен
viap3s
906

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἄγγελοι

ангелы
nnmp
32

αὐτοῦ

его
rpgms
846

µετ’

вместе с
p
3326

αὐτοῦ

ним
rpgms
846

ἐβλήθησαν

были сброшены.
viap3p
906

10
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

услышал я
viaa1s
191

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

µεγάλην

великий,
aafsn
3173

pλέγουσαν

говорящий
vppaafs
3004

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷq
небе:
ndms
3772

ἄρτι

{Сейчас
adv
737

ἐγένετο

наступило
viad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

спасение
nnfs
4991

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

сила,
nnfs
1411

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

Царство
nnfs
932

τοῦ

dgms
3588

10 И услышал я громкий голос,
говорящий на небе: {Ныне на-
стало спасение, и сила, и Цар-
ство Бога нашего и власть Хри-
ста Его, потому что низвержен
клеветник братьев наших, клеве-
тавший на них пред Богом нашим
день и ночь. [Иов 1:9-11; Зах. 3:1] ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

ὅτι

потому что
c
3754

pκατἐβλήθηq
сброшен
viap3s
2598

ὁ

dnms
3588

pκατήγοροςq
обвинитель
nnms
2725

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

ἡµῶν

наших,
rpg-p
2257

ὁ

dnms
3588

κατηγορῶν

обвиняющий
vppanms
2723

pαυτῶνq
их
rpgmp
846

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом
ngms
2316

ἡµῶν

нашим
rpg-p
2257

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

νυκτός

ночью.
ngfs
3571

11
καὶ

И
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

ἐνίκησαν

победили
viaa3p
3528

αὐτὸν

его
rpams
846

διὰ

с помощью
p
1223

τὸ

dans
3588

αἷµα

крови
nans
129

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца
ngns
721

καὶ

и
c
2532

διὰ

с помощью
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слова
nams
3056

11 Они победили его кровью
Агнца и словом свидетельства
своего и не возлюбили души сво-
ей даже до смерти.

5 T MK: αρρενα, V: αρσεν. 5 T K: τον, MV: προς τον. 6 T K: εχει, MV: εχει εκει. 6 T KV: απο, M: υπο. 6 T KV: τρεφωσιν, M: εκτρεφωσιν. 7 T K: επολεµησαν κατα, M:

πολεµησαι µετα, V: του πολεµησαι µετα. 8 T K: ισχυσαν ουτε τοπος ευρεθη αυτων, M: ισχυσεν ουδε τοπος ευρεθη αυτω, V: ισχυσεν ουδε τοπος ευρεθη αυτων. 9 T KV: ο, M:

6∈. 10 T K: λεγουσαν εν τω ουρανω, MV: εν τω ουρανω λεγουσαν. 10 T K: κατεβληθη, MV: εβληθη. 10 T MK: κατηγορος, V: κατηγωρ. 10 T MK: αυτων, V: αυτους.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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τῆς

dgfs
3588

µαρτυρίας

свидетельства
ngfs
3141

αὐτῶν

своего,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἠγάπησαν

возлюбили
viaa3p
25

τὴν

dafs
3588

ψυχὴν

души
nafs
5590

αὐτῶν

своей
rpgmp
846

ἄχρι

даже до
p
891

ϑανάτου

смерти.
ngms
2288

12
διὰ

По-
p
1223

τοῦτο

этому
rdans
5124

εὐφραίνεσθε

веселитесь
vdpp2p
2165

οἱ

dnmp
3588

οὐρανοὶ

Небеса,
nnmp
3772

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

12 Итак, веселитесь, небеса и
обитающие на них! Горе живу-
щим на земле и на море! По-
тому что к вам сошел дьявол в
сильной ярости, зная, что немно-
го ему остается времени}.

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

σκηνοῦντες

обитающие!
vppanmp
4637

οὐαὶ

Горе
i
3759

pτοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσι

населяющим
vppadmp
2730

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσανq
море,
nafs
2281

ὅτι

потому что
c
3754

κατέβη

сошел
viaa3s
2597

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник
anmsn
1228

πρὸς

к
p
4314

ὑµᾶς

вам,
rpa-p
5209

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ϑυµὸν

ярость
nams
2372

µέγαν

сильную,
aamsn
3173

εἰδὼς

зная,
vpxanms
1492

ὅτι

что
c
3754

ὀλίγον

немного
aamsn
3641

καιρὸν

времени
nams
2540

ἔχει

имеет}.
vipa3s
2192

13
καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

εἶδεν

увидел
viaa3s
1492

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон,
nnms
1404

ὅτι

что
c
3754

ἐβλήθη

сброшен
viap3s
906

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

ἐδίωξε

начал преследовать
viaa3s
1377

τὴν

dafs
3588

13 Когда же дракон увидел, что
низвержен на землю, начал пре-
следовать женщину, которая ро-
дила младенца мужского пола.

γυναῖκα

жену,
nafs
1135

ἥτις

которая
rrnfs
3748

ἔτεκε

родила
viaa3s
5088

τὸν

dams
3588

pἄρρεναq
[младенца] мужского пола.
nams
730

14
καὶ

И
c
2532

ἐδόθησαν

даны были
viap3p
1325

τῇ

ddfs
3588

γυναικὶ

жене
ndfs
1135

pδύοq
два
tn
1417

πτέρυγες

крыла
nnfp
4420

τοῦ

dgms
3588

ἀετοῦ

орла
ngms
105

τοῦ

dgms
3588

µεγάλου

большого,
agmsn
3173

ἵνα

чтобы
c
2443

14 И даны были женщине два
крыла большого орла, чтобы она
летела в пустыню, в свое место,
от лица змея и там питалась в
продолжение времени, времен и
полувремени. [Дан. 7:25; 12:7]πέτηται

она летела
vspn3s
4072

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἔρηµον

пустыню
aafsn
2048

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

τόπον

место
nams
5117

αὐτῆς

свое,
rpgfs
846

pὅπου

где
adv
3699

τρέφεταιq
была питаема
vipp3s
5142

ἐκεῖ

adv
1563

в продолжение
—
—

καιρόν

времени
nams
2540

καὶ

и
c
2532

καιρούς

времен,
namp
2540

καὶ

и
c
2532

ἥµισυ

половины
aansn
2255

καιροῦ

времени,
ngms
2540

сокрытая
—
—

ἀπὸ

от
p
575

προσώπου

лица
ngns
4383

τοῦ

dgms
3588

ὄφεως

змея.
ngms
3789

15
καὶ

И
c
2532

ἔβαλεν

пустил
viaa3s
906

ὁ

dnms
3588

ὄφις

змей
nnms
3789

pὀπίσω

позади
adv
3694

τῆς

dgfs
3588

γυναικὸς

жены
ngfs
1135

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦq
своих
rpgms
846

ὕδωρ

воду,
nans
5204

ὡς

как
adv
5613

ποταµόν

реку,
nams
4215

ἵνα

чтобы
c
2443

15 И пустил змей из пасти сво-
ей вслед женщины воду, как реку,
дабы увлечь ее рекою.

pταύτηνq
она
rdafs
5026

ποταµοφόρητον

рекой унесена
aafsn
4216

ποιήσῃ

была.
vsaa3s
4160

16
καὶ

Но
c
2532

ἐβοήθησεν

помогла
viaa3s
997

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

τῇ

ddfs
3588

γυναικί

жене,
ndfs
1135

καὶ

и
c
2532

ἤνοιξεν

открыла
viaa3s
455

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

αὐτῆς

свои,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

κατέπιε

поглотила
viaa3s
2666

τὸν

dams
3588

16 Но земля помогла женщине,
и разверзла земля уста свои, и
поглотила реку, которую пустил
дракон из пасти своей.

ποταµὸν

реку,
nams
4215

ὃν

которую
rrams
3739

ἔβαλεν

пустил
viaa3s
906

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон
nnms
1404

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

своих.
rpgms
846

17
καὶ

И
c
2532

ὠργίσθη

рассвирепел
viap3s
3710

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон
nnms
1404

ἐπὶ

на
p
1909

τῇ

ddfs
3588

γυναικί

женщину,
ndfs
1135

καὶ

и
c
2532

ἀπῆλθε

пошел
viaa3s
565

ποιῆσαι

предпринять
vnaa
4160

17 И рассвирепел дракон на
женщину, и пошел, чтобы
вступить в брань с прочими
от семени ее, сохраняющими
заповеди Божии и имеющими
свидетельство Иисуса Христа.

πόλεµον

войну
nams
4171

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgnp
3588

λοιπῶν

остальными
agnpn
3062

τοῦ

dgns
3588

σπέρµατος

[от] семени
ngns
4690

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

τῶν

dgmp
3588

τηρούντων

сохраняющими
vppagmp
5083

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐχόντων

имеющими
vppagmp
2192

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

pτοῦ

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

χριστοῦq
Христа.
ngms
5547

12 T K: τοις κατοικουσιν την γην και την ϑαλασσαν, M: τη γη και τη ϑαλασση, V: την γην και την ϑαλασσαν. 13 T MK: αρρενα, V: αρσενα. 14 T MK: δυο, V: αι δυο.

14 T KV: οπου τρεφεται, M: οπως τρεφηται.15 T K: οπισω της γυναικος εκ του στοµατος αυτου, MV: εκ του στοµατος αυτου οπισω της γυναικος.15 T K: ταυτην, MV: αυτην.

17 T K: του ιησου χριστου, MV: ιησου.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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13:1–7 Ἀποκάλυψις / Откровение 864

13 καὶ

И
c
2532

ἐστάθην

я был поставлен
viap1s
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ἄµµον

песке
nafs
285

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морском,
ngfs
2281

καὶ

и
c
2532

εἶδον

увидел
viaa1s
1492

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

моря
ngfs
2281

ϑηρίον

зверя
nans
2342

ἀναβαῖνον

выходящего,
vppaans
305

ἔχον

имеющего
vppaans
2192

pκεφαλὰς

голов
nafp
2776

ἑπτὰ

семь
tn
2033

13 И стал я на песке морском, и
увидел выходящего из моря зве-
ря с семью головами и десятью
рогами: на рогах его было десять
диадем, а на головах его имена
богохульные. [Дан. 7:3; Откр. 17:3, 7-12]

καὶ

и
c
2532

κέρατα

рогов
nanp
2768

δέκαq
десять,
tn
1176

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

κεράτων

рогах
ngnp
2768

αὐτοῦ

его —
rpgns
846

δέκα

десять
tn
1176

διαδήµατα

диадем,
nnnp
1238

καὶ

а
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головах
nafp
2776

αὐτοῦ

его —
rpgns
846

pὄνοµαq
имя
nnns
3686

ϐλασφηµίας

богохульное.
ngfs
988

2
καὶ

А
c
2532

τὸ

dnns
3588

ϑηρίον

зверь,
nnns
23422 Зверь, которого я видел, был

подобен барсу; ноги у него - как
у медведя, а пасть у него - как
пасть у льва; и дал ему дракон
силу свою, и престол свой, и ве-
ликую власть. [Дан. 7:4-6]

ὃ

которого
rrans
3739

εἶδον

я видел,
viaa1s
1492

ἦν

был
viix3s
2258

ὅµοιον

подобен
annsn
3664

παρδάλει

пантере,
ndfs
3917

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πόδες

ноги
nnmp
4228

αὐτοῦ

его —
rpgns
846

ὡς

как
adv
5613

pἄρκτουq
медвежьи,
ngfs
715

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

στόµα

пасть
nnns
4750

αὐτοῦ

его —
rpgns
846

ὡς

как
adv
5613

στόµα

пасть
nnns
4750

λέοντος

львиная.
ngms
3023

καὶ

И
c
2532

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ὁ

dnms
3588

δράκων

дракон
nnms
1404

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу
nafs
1411

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

ϑρόνον

престол
nams
2362

αὐτοῦ

свой,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

µεγάλην

великую.
aafsn
3173

3
καὶ

И
c
2532

pεἶδον

увидел я
viaa1s
1492

µίαν

одну
nafs
3391

τῶν

dgfp
3588

κεφαλῶν

[из] голов
ngfp
2776

αὐτοῦ

его,
rpgns
846

ὡςq
как бы
adv
5613

ἐσφαγµένην

раненную
vpxpafs
4969

εἰς

на
p
1519

3 И видел я, что одна из голов его
была как бы смертельно ранена,
но эта смертельная рана зажила.
И дивилась вся земля, следя за
зверем; и поклонились дракону,
который дал власть зверю;

ϑάνατον

смерть,
nams
2288

καὶ

но
c
2532

ἡ

эта
dnfs
3588

πληγὴ

рана
nnfs
4127

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смертельная
ngms
2288

αὐτοῦ

его
rpgns
846

ἐθεραπεύθη

была исцелена.
viap3s
2323

καὶ

И
c
2532

pἐθαυµάσθη

удивлялась
viap3s
2296

ἕν

p
1722

ὅλῃ

вся
anfsn
3650

τῇ

ddfs
3588

γῇq
земля,
nnfs
1093

наблюдая
—
—

ὀπίσω

за
adv
3694

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверем.
ngns
2342

4
καὶ

И
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

τόν

dams
3588

pδράκοντα

дракону,
nams
1404

ὅς

который
rrnms
3739

ἔδωκεν

дал
viaa3s
1325

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

τῷ

ddns
3588

ϑηρίῳ

зверю,
ndns
2342

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

τὸ

dans
3588

ϑηρίονq
зверю,
nans
2342

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

{Кто
rqnms
5101

ὅµοιος

подобен
anmsn
3664

τῷ

этому
ddns
3588

ϑηρίῳ

зверю?
ndns
2342

4 и поклонились зверю, говоря:
{Кто подобен зверю этому? И
кто может сразиться с ним?}

pτίς

Кто
rqnms
5101

δύναταιq
может
vipn3s
1410

πολεµῆσαι

сразиться
vnaa
4170

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

ним?}
rpgns
846

5
καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

даны были
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

στόµα

уста,
nnns
4750

λαλοῦν

произносящие
vppanns
2980

µεγάλα

великие
aanpn
3173

речи
—
—

καὶ

и
c
2532

pϐλασφηµίαςq
хулу,
nafp
988

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дана
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

5 И даны были ему уста, гово-
рящие гордо и богохульно, и да-
на ему власть действовать сорок
два месяца. [Дан. 7:8, 25; 11:36]

pποιῆσαιq
действовать
vnaa
4160

µῆνας

namp
3376

pτεσσαράκοντα

сорок
tn
5062

δύοq
два
tn
1417

месяца.
←↩
3376

6
καὶ

И
c
2532

ἤνοιξε

он открыл
viaa3s
455

τὸ

dans
3588

στόµα

уста
nans
4750

αὐτοῦ

свои
rpgns
846

εἰς

для
p
1519

pϐλασφηµίανq
хулы
nafs
988

πρὸς

на
p
4314

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога,
nams
2316

ϐλασφηµῆσαι

[чтобы] хулить
vnaa
987

τὸ

dans
3588

6 И открыл он уста свои для ху-
лы на Бога, чтобы хулить имя
Его, и жилище Его, и живущих
на небе.

ὄνοµα

имя
nans
3686

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

σκηνὴν

скинию
nafs
4633

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pκαὶq
и
c
2532

τοὺς

damp
3588

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе
ndms
3772

σκηνοῦντας

живущих.
vppaamp
4637

7
καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

pπόλεµον

войну
nams
4171

ποιῆσαιq
вести
vnaa
4160

µετὰ

со
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святыми
agmpn
40

7 И дано было ему вести войну
со святыми и победить их; и да-
на была ему власть над всяким
коленом, и народом, и языком, и
племенем. [Дан. 7:21]

13:1 T K: κεφαλας επτα και κερατα δεκα, MV: κερατα δεκα και κεφαλας επτα. 1 T K: ονοµα, M: ονοµατα, V: [ονοµατα]. 2 T K: αρκτου, MV: αρκου. 3 T K: ειδον µιαν των

κεφαλων αυτου ως, M: µιαν εκ των κεφαλων αυτου ωσει, V: µιαν εκ των κεφαλων αυτου ως. 3 T : εθαυµασθη εν ολη τη γη, KM: εθαυµασεν ολη η γη, V: εθαυµασθη ολη η

γη. 4 T K: τον δρακοντα ος εδωκεν εξουσιαν τω ϑηριω και προσεκυνησαν το ϑηριον, M: τω δρακοντι τω δεδωκοτι την εξουσιαν τω ϑηριω και προσεκυνησαν τω ϑηριω, V: τω

δρακοντι οτι εδωκεν την εξουσιαν τω ϑηριω και προσεκυνησαν τω ϑηριω. 4 T K: τις δυναται, M: και τις δυνατος, V: και τις δυναται. 5 T KV: ϐλασφηµιας, M: ϐλασφηµιαν.

5 T KV: ποιησαι, M: πολεµον ποιησαι. 5 T MK: τεσσαρακοντα δυο, V: τεσσερακοντα [και] δυο. 6 T MK: ϐλασφηµιαν, V: ϐλασφηµιας. 6 T K: και, MV: 6∈. 7 T K: πολεµον

ποιησαι, MV: ποιησαι πολεµον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


865 Ἀποκάλυψις / Откровение 13:8–14

καὶ

и
c
2532

νικῆσαι

победить
vnaa
3528

αὐτούς

их;
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дана была
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ἐξουσία

власть
nnfs
1849

ἐπὶ

над
p
1909

πᾶσαν

всяким
aafsn
3956

pϕυλὴνq
коленом
nafs
5443

καὶ

и
c
2532

γλῶσσαν

языком,
nafs
1100

καὶ

и
c
2532

ἔθνος

нацией.
nans
1484

8
καὶ

И
c
2532

προσκυνήσουσιν

поклонятся
vifa3p
4352

pαὐτῷq
ему
rpdns
846

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

живущие
vppanmp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

pὧν

чьи
rrgmp
3739

οὐ

не
xo
3756

γέγραπται

записаны
vixp3s
1125

τὰ

dnnp
3588

ὀνόµατα

имена
nnnp
3686

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϐίβλῳq
свитке
ndfs
976

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

8 И поклонятся ему все живу-
щие на земле, которых имена не
написаны в книге жизни у Агнца,
закланного от создания мира. [Пс.

68:29]

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца,
ngns
721

pἐσφαγµένουq
закланного
vpxpgns
4969

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира.
ngms
2889

9
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

οὖς

ухо,
nans
3775

ἀκουσάτω

пусть услышит.
vdaa3s
191

10
εἴ

Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

в
↪→
4863

pαἰχµαλωσίαν

плен
nafs
161

συνάγει

ведет,
vipa3s
4863

сам
—
—

εἰς

в
p
1519

9 Кто имеет ухо, да слышит.

10 Кто ведет в плен, тот сам пой-
дет в плен; кто мечом убивает,
тому самому надлежит быть уби-
тым мечом. Здесь терпение и ве-
ра святых. [Иер. 15:2; 43:11]

αἰχµαλωσίαν

плен
nafs
161

ὑπάγειq
пойдет;
vipa3s
5217

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

pἐν

p
1722

µαχαίρᾳ

мечом
ndfs
3162

ἀποκτενεῖ

убивает,
vipa3s
615

δεῖ

должен
vipq3s
1163

αὐτὸν

сам
rpams
846

ἐν

p
1722

µαχαίρᾳ

мечом
ndfs
3162

ἀποκτανθῆναιq
быть убитым.
vnap
615

ὧδέ

Здесь
adv
5602

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

ὑποµονὴ

непоколебимость
nnfs
5281

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πίστις

вера
nnfs
4102

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых.
agmpn
40

11
καὶ

И
c
2532

εἶδον

увидел я
viaa1s
1492

ἄλλο

другого
annsn
243

ϑηρίον

зверя,
nans
2342

ἀναβαῖνον

выходящего
vppaans
305

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли;
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

pεἶχεq
он имел
viia3s
2192

два
↪→
1417

κέρατα

рога,
nanp
2768

δύο

tn
1417

ὅµοια

подобные
aanpn
3664

ἀρνίῳ

агнчим,
ndns
721

καὶ

и
c
2532

ἐλάλει

говорил,
viia3s
2980

ὡς

как
adv
5613

δράκων

дракон.
nnms
1404

11 И увидел я другого зверя, вы-
ходящего из земли. Он имел два
рога, подобные агнчим, и гово-
рил, как дракон.

12
καὶ

И
c
2532

τὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

τοῦ

dgns
3588

πρώτου

первого
agnsn
4413

ϑηρίου

зверя
ngns
2342

πᾶσαν

всякую
aafsn
3956

pποιεῖq
проявляет
vipa3s
4160

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

ним
rpgns
846

καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

заставляет
vipa3s
4160

τὴν

всю
dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

τοὺς

всех
damp
3588

pκατοικοῦντας

живущих
vppaamp
2730

ἐν

на
p
1722

αὐτῇ

ней,
rpdfs
846

12 Он действует перед ним со
всей властью первого зверя и за-
ставляет всю землю и живущих
на ней поклоняться первому зве-
рю, у которого смертельная рана
была исцелена;

ἵνα

чтобы
c
2443

προσκυνήσωσιq
они поклонялись
vsaa3p
4352

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

зверю
nans
2342

τὸ

dans
3588

πρῶτον

первому,
aansn
4413

οὗ

[у] которого
rrgns
3739

ἐθεραπεύθη

была исцелена
viap3s
2323

ἡ

dnfs
3588

πληγὴ

рана
nnfs
4127

τοῦ

dgms
3588

ϑανάτου

смертельная
ngms
2288

αὐτοῦ

его;
rpgns
846

13
καὶ

и
c
2532

ποιεῖ

он творит
vipa3s
4160

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

13 и творит великие знамения,
так что и огонь низводит с неба
на землю перед людьми.

µεγάλα

великие,
aanpn
3173

pἵνα

так что
c
2443

καὶ

и
c
2532

πῦρ

огонь
nans
4442

ποιῇ

делает
vspa3s
4160

καταβαίνειν

сходящим
vnpa
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆνq
землю
nafs
1093

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людьми.
ngmp
444

14
καὶ

И
c
2532

πλανᾷ

вводит в заблуждение
vipa3s
4105

pτοὺς

damp
3588

14 И чудесами, которые дано
было ему творить перед зверем,
он обольщает живущих на земле,
говоря живущим на земле, что-
бы они сделали образ зверя, ко-
торый имеет рану от меча и жив.

7 T K: ϕυλην, MV: ϕυλην και λαον. 8 T MK: αυτω, V: αυτον. 8 T K: ων ου γεγραπται τα ονοµατα εν τη ϐιβλω, M: ων ου γεγραπται το ονοµα εν τω ϐιβλιω, V: ου ου

γεγραπται το ονοµα αυτου εν τω ϐιβλιω.8 T K: εσφαγµενου, MV: του εσφαγµενου.10 T K: αιχµαλωσιαν συναγει εις αιχµαλωσιαν υπαγει, M: εχει αιχµαλωσιαν υπαγει, V: εις

αιχµαλωσιαν εις αιχµαλωσιαν υπαγει.10 T K: εν µαχαιρα αποκτενει δει αυτον εν µαχαιρα αποκτανθηναι, M: εν µαχαιρα δει αυτον αποκτανθηναι, V: εν µαχαιρη αποκτανθηναι

αυτον εν µαχαιρη αποκτανθηναι. 11 T KV: ειχεν, M: ειχε. 12 T KV: ποιει, M: εποιει. 12 T K: κατοικουντας εν αυτη ινα προσκυνησωσιν, M: εν αυτη κατοικουντας ινα

προσκυνησωσι, V: εν αυτη κατοικουντας ινα προσκυνησουσιν. 13 T K: ινα και πυρ ποιη καταβαινειν εκ του ουρανου εις την γην, M: και πυρ ινα εκ του ουρανου καταβαινη

επι την γην, V: ινα και πυρ ποιη εκ του ουρανου καταβαινειν εις την γην.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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13:15–14:1 Ἀποκάλυψις / Откровение 866

κατοικοῦνταςq
живущих
vppaamp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

διὰ

с помощью
p
1223

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

знамений,
nanp
4592

ἃ

которые
rrnnp
3739

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

ποιῆσαι

совершить
vnaa
4160

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверем,
ngns
2342

λέγων

говоря
vppanms
3004

τοῖς

ddmp
3588

κατοικοῦσιν

живущим
vppadmp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

ποιῆσαι

сделать
vnaa
4160

εἰκόνα

образ
nafs
1504

τῷ

ddns
3588

ϑηρίῳ

зверю,
ndns
2342

pὃ

который
rrnns
3739

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τὴν

dafs
3588

πληγὴν

рану
nafs
4127

τῆς

dgfs
3588

µαχαίρας

[от] меча
ngfs
3162

καὶ

и
c
2532

ἔζησεq
жив.
viaa3s
2198

15
καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdns
846

pδοῦναι

дать
vnaa
1325

πνεῦµαq
дух
nans
4151

15 И дано ему было вложить дух
в образ зверя, чтобы образ зверя
и говорил, и действовал так, что-
бы убиваем был всякий, кто не
будет поклоняться образу зверя.

τῇ

ddfs
3588

εἰκόνι

образу
ndfs
1504

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

ἵνα

чтобы
c
2443

καὶ

и
c
2532

λαλήσῃ

говорил
vsaa3s
2980

ἡ

dnfs
3588

εἰκὼν

образ
nnfs
1504

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

ποιήσῃ

делал
vsaa3s
4160

так,
—
—

чтобы
↪→
2443

pὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

ἂν

xo
302

µὴ

не
xo
3361

προσκυνήσωσι

поклонится
vsaa3p
4352

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образу
nafs
1504

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

ἵνα

c
2443

ἀποκτανθῶσιq
были убиваемы.
vsap3p
615

16
καὶ

И
c
2532

ποιεῖ

он делает
vipa3s
4160

так,
—
—

чтобы
↪→
2443

πάντας

всем,
aampn
3956

τοὺς

damp
3588

µικροὺς

малым
aampn
3398

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

µεγάλους

большим,
aampn
3173

καὶ

c
2532

τοὺς

damp
3588

πλουσίους

богатым
aampn
4145

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πτωχούς

нищим,
aampn
4434

καὶ

c
2532

16 И он сделает, что всем: ма-
лым и великим, богатым и ни-
щим, свободным и рабам - по-
ложено будет начертание на пра-
вую руку их или на чело их

τοὺς

damp
3588

ἐλευθέρους

свободным
aampn
1658

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

δούλους

рабам,
namp
1401

ἵνα

c
2443

pδώσῃ

было положено
vsaa3s
1325

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

χάραγµαq
клеймо
nans
5480

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

χειρὸς

руку
ngfs
5495

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τῆς

dgfs
3588

δεξιᾶς

правую
agfsn
1188

ἢ

или
xo
2228

ἐπὶ

на
p
1909

pτῶν

dgnp
3588

µέτωπωνq
лоб
ngnp
3359

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

17
καὶ

и
c
2532

ἵνα

чтобы
c
2443

pµήτιςq
никто не
rinms
3387

pδύνηταιq
мог
vspn3s
1410

ни
↪→
2228

ἀγοράσαι

покупать,
vnaa
59

ἢ

ни
xo
2228

πωλῆσαι

продавать,
vnaa
4453

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющего
vppanms
2192

τὸ

это
dans
3588

χάραγµα

клеймо
nans
5480

pἢq
или
xo
2228

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

ἢ

или
xo
2228

τὸν

dams
3588

17 и что никому нельзя будет ни
покупать, ни продавать, кроме
того, кто имеет это начертание,
или имя зверя, или число имени
его.

ἀριθµὸν

число
nams
706

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

18
ὧδε

Здесь
adv
5602

ἡ

dnfs
3588

σοφία

мудрость
nnfs
4678

ἐστίν

есть.
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

ἔχων

Имеющий
vppanms
2192

pτὸνq

dams
3588

νοῦν

разум
nams
3563

ψηφισάτω

пусть сосчитает
vdaa3s
5585

τὸν

dams
3588

ἀριθµὸν

число
nams
706

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

ἀριθµὸς

число
nnms
706

18 Здесь мудрость. Кто имеет
ум, тот сочти число зверя, ибо
это число человеческое; число
его шестьсот шестьдесят шесть.

γὰρ

ведь
c
1063

ἀνθρώπου

человеческое
ngms
444

ἐστί

оно;
vipx3s
2076

καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀριθµὸς

число
nnms
706

αὐτοῦ

его
rpgms
846

pχξςq
шестьсот шестьдесят шесть.
tn
5516

14 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

pἀρνίονq
Агнец,
nnns
721

pἑστηκὸςq
стоящий
vpxanns
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ὄρος

горе
nans
3735

σιών

Сион,
tp
4622

καὶ

и
c
2532

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

pἑκατὸν

сто
tn
1540

τεσσαράκοντα

сорок
tn
5062

τέσσαρεςq
четыре
nnfp
5064

χιλιάδες

тысячи
nnfp
5505

14 И взглянул я: и вот, Агнец
стоит на горе Сионе, и с Ним сто
сорок четыре тысячи, у которых
имя Отца Его написано на челах.
[Иез. 9:4; Откр. 7:3]

14 T KV: τους κατοικουντας, M: [τους εµους] τους κατοικουντας. 14 T K: ο εχει την πληγην της µαχαιρας και εζησεν, M: ο ειχε πληγην και εζησε απο της µαχαιρας, V: ος

εχει την πληγην της µαχαιρης και εζησεν. 15 T KV: δουναι πνευµα, M: πνευµα δουναι. 15 T K: οσοι αν µη προσκυνησωσιν την εικονα του ϑηριου ινα αποκτανθωσιν, M: οσοι

εαν µη προσκυνησωσι τη εικονι του ϑηριου αποκτανθωσι, V: [ινα] οσοι εαν µη προσκυνησωσιν τη εικονι του ϑηριου αποκτανθωσιν. 16 T K: δωση αυτοις χαραγµα, M: δωσιν

αυτοις χαραγµατα, V: δωσιν αυτοις χαραγµα. 16 T MK: των µετωπων, V: το µετωπον. 17 T : µητις, KMV: µη τις. 17 T KV: δυνηται, M: δυναται. 17 T K: η, MV: 6∈. 18 T K:

τον, MV: 6∈. 18 T K: χξς, M: [εστιν] χξς, V: εξακοσιοι εξηκοντα εξ, C: εξακοσιοι δεκα εξ, другие: εξακοσιοι εξηκοντα πεντε, или εξακοσιοι τεσσαρακοντα εξ. 14:1 T K: αρνιον,

MV: το αρνιον. 1 T MK: εστηκος, V: εστος. 1 T K: εκατον τεσσαρακοντα τεσσαρες, M: [αριθµος] ρµδ, V: εκατον τεσσερακοντα τεσσαρες.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ἔχουσαι

имеющих
vppanfp
2192

pτὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

πατρὸς

Отца
ngms
3962

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

γεγραµµένον

написанное
vpxpans
1125

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

µετώπων

лбах
ngnp
3359

αὐτῶν

своих.
rpgmp
846

2
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

ὡς

как
adv
5613

ϕωνὴν

шум
nafs
5456

2 И услышал я голос с неба - как
шум от множества вод и как звук
сильного грома, и услышал голос
как бы гуслистов, играющих на
гуслях своих.ὑδάτων

вод
ngnp
5204

πολλῶν

многих
agnpn
4183

καὶ

и
c
2532

ὡς

как
adv
5613

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ϐροντῆς

грома
ngfs
1027

µεγάλης

сильного;
agfsn
3173

καὶ

и
c
2532

pϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἤκουσαq
я услышал
viaa1s
191

κιθαρῳδῶν

арфистов,
ngmp
2790

κιθαριζόντων

играющих
vppagmp
2789

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

κιθάραις

арфах
ndfp
2788

αὐτῶν

своих.
rpgmp
846

3
καὶ

И
c
2532

ᾄδουσιν

они поют
vipa3p
103

3 Они поют как бы новую песнь
перед престолом и перед четырь-
мя животными и старцами; и ни-
кто не мог научиться этой песне,
кроме этих ста сорока четырех
тысяч, искупленных от земли.

pὡςq
как бы
adv
5613

ᾠδὴν

оду
nafs
5603

καινὴν

новую
aafsn
2537

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τῶν

dgnp
3588

τεσσάρων

четырьмя
ngnp
5064

Ϲώων

животными,
ngnp
2226

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

πρεσβυτέρων

старцами;
agmpn
4245

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

µαθεῖν

выучить
vnaa
3129

τὴν

эту
dafs
3588

ᾠδήν

оду,
nafs
5603

εἰ µὴ

кроме
qo+xo
1508

αἱ

dnfp
3588

pἑκατὸν

ста
tn
1540

τεσσαράκοντα

сорока
tn
5062

τέσσαρεςq
четырех
nnfp
5064

χιλιάδες

тысяч
nnfp
5505

οἱ

dnmp
3588

ἠγορασµένοι

искупленных
vpxpnmp
59

ἀπὸ

от
p
575

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли.
ngfs
1093

4
οὗτοί

Это
rdnmp
3778

εἰσιν

те,
vipx3p
1526

οἳ

которые
rrnmp
3739

µετὰ

с
p
3326

γυναικῶν

женщинами
ngfp
1135

4 Это те, которые не оскверни-
лись с женщинами, ибо они дев-
ственники; это те, которые сле-
дуют за Агнцем, куда бы Он ни
пошел. Они искуплены из людей
как первенцы Богу и Агнцу;

οὐκ

не
xo
3756

ἐµολύνθησαν

были осквернены,
viap3p
3435

потому что
↪→
1063

παρθένοι

девственники
nnfp
3933

γάρ

c
1063

pεἰσινq
они;
vipx3p
1526

οὗτοί

эти
rdnmp
3778

εἰσιν

суть
vipx3p
1526

οἱ

dnmp
3588

ἀκολουθοῦντες

следующие за
vppanmp
190

τῷ

ddns
3588

ἀρνίῳ

Агнцем,
ndns
721

ὅπου

куда
adv
3699

ἂν

бы ни
xo
302

ὑπάγῃ

пошел Он.
vspa3s
5217

pοὗτοιq
Они
rdnmp
3778

ἠγοράσθησαν

искуплены
viap3p
59

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людей,
ngmp
444

как
—
—

ἀπαρχὴ

начаток
nnfs
536

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

καὶ

и
c
2532

τῷ

ddns
3588

ἀρνίῳ

Агнцу.
ndns
721

5
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

στόµατι

устах
ndns
4750

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐχ

не
xo
3756

εὑρέθη

было найдено
viap3s
2147

pδόλος

хитрости,
nnms
1388

потому что
↪→
1063

5 и в устах их нет лукавства; они
непорочны пред престолом Бо-
жиим. [Соф. 3:13]

ἄµωµοι

непорочны
anmpn
299

γάρ

c
1063

εἰσιν

они
vipx3p
1526

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престолом
ngms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Бога.
ngms
2316

6
καὶ

И
c
2532

εἶδον

увидел я
viaa1s
1492

pἄλλον

другого
aamsn
243

ἄγγελον

ангела,
nams
32

πετώµενονq
летящего
vppnams
4072

ἐν

по
p
1722

µεσουρανήµατι

средине неба,
ndns
3321

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

εὐαγγέλιον

благую весть
nans
2098

αἰώνιον

вечную,
aansn
166

εὐαγγελίσαι

[чтобы] благовествовать
vnaa
2097

pτοὺς

damp
3588

6 И увидел я другого ангела, ле-
тящего посередине неба, кото-
рый имел вечное Евангелие, что-
бы благовествовать живущим на
земле и всякому племени, и ко-
лену, и языку, и народу;

κατοικοῦντας

живущим
vppaamp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякой
aansn
3956

ἔθνοςq
нации,
nans
1484

καὶ

и
c
2532

ϕυλὴν

колену,
nafs
5443

καὶ

и
c
2532

γλῶσσαν

языку,
nafs
1100

καὶ

и
c
2532

λαόν

народу,
nams
2992

7
pλέγονταq
говорящего
vppaams
3004

ἐν

p
1722

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

ϕοβήθητε

{Убойтесь
vdao2p
5399

τὸν

dams
3588

7 и говорил он громким голо-
сом: {Убойтесь Бога и воздайте
Ему славу, ибо наступил час су-
да Его, и поклонитесь Сотворив-
шему небо, и землю, и море, и ис-
точники вод}.

1 T K: το ονοµα του πατρος αυτου, MV: το ονοµα αυτου και το ονοµα του πατρος αυτου. 2 T K: ϕωνην ηκουσα, MV: η ϕωνη ην ηκουσα ως. 3 T K: ως, M: 6∈, V: [ως].

3 T K: ηδυνατο, MV: εδυνατο. 3 T K: εκατον τεσσαρακοντα τεσσαρες, M: ρµδ, V: εκατον τεσσερακοντα τεσσαρες. 4 T MK: εισιν, V: 6∈. 4 T KV: ουτοι, M: ουτοι υπο ιησου.

5 T K: δολος αµωµοι γαρ εισιν ενωπιον του ϑρονου του ϑεου, M: ψευδος αµωµοι γαρ εισι, V: ψευδος αµωµοι εισιν. 6 T K: αλλον αγγελον πετωµενον, M: αγγελον πετοµενον,

V: αλλον αγγελον πετοµενον. 6 T K: τους κατοικουντας επι της γης και παν εθνος, M: τους καθηµενους επι της γης και επι παν εθνος, V: επι τους καθηµενους επι της γης

και επι παν εθνος. 7 T K: λεγοντα, MV· λεγων.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϑεόν

Бога
nams
2316

καὶ

и
c
2532

δότε

воздайте
vdaa2p
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δόξαν

славу,
nafs
1391

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

час
nnfs
5610

τῆς

dgfs
3588

κρίσεως

суда
ngfs
2920

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

προσκυνήσατε

поклонитесь
vdaa2p
4352

τῷ

ddms
3588

ποιήσαντι

Сотворившему
vpaadms
4160

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

c
2532

pϑάλασσανq
море
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

πηγὰς

источники
nafp
4077

ὑδάτων

вод}.
ngnp
5204

8
καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

pἄγγελος

ангел
nnms
32

ἠκολούθησε

последовал за
viaa3s
190

ним,
—
—

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔπεσεν

{Пал,
viaa3s
4098

ἔπεσε

пал
viaa3s
4098

ϐαβυλὼν

Вавилон,
nnfs
897

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

8 И другой ангел следовал за
ним, говоря: {Пал, пал Вави-
лон, город великий, потому что
он яростным вином блуда своего
напоил все народы}. [Ис. 21:9; Иер. 51:8;

Откр. 18:2]

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

ὅτιq
потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῆς

своих
rpgfs
846

πεπότικε

он напоил
vixa3s
4222

πάντα

все
aanpn
3956

pἔθνηq
нации}.
nanp
1484

9
καὶ

И
c
2532

pτρίτος

третий
anmsn
5154

ἄγγελοςq
ангел
nnms
32

9 И третий ангел последовал за
ними, говоря громким голосом:
{Кто поклоняется зверю и обра-
зу его и принимает начертание на
чело свое или на руку свою,

ἠκολούθησεν

последовал за
viaa3s
190

αὐτοῖς

ним,
rpdmp
846

λέγων

говоря
vppanms
3004

ἐν

p
1722

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким:
adfsn
3173

εἴ

{Если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

pτὸ

dans
3588

ϑηρίον

зверю
nans
2342

προσκυνεῖq
поклоняется
vipa3s
4352

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образу
nafs
1504

αὐτοῦ

его,
rpgns
846

καὶ

и
c
2532

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

χάραγµα

клеймо
nans
5480

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgns
3588

µετώπου

лоб
ngns
3359

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

ἢ

или
xo
2228

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

αὐτοῦ

свою,
rpgms
846

10
καὶ

c
2532

αὐτὸς

тот
rpnms
846

πίεται

будет пить
vifd3s
4095

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

κεκερασµένου

приготовленного,
vpxpgms
2767

10 тот будет пить вино ярости
Божией, вино цельное, приго-
товленное в чаше гнева Его, и
будет мучим в огне и сере пред
святыми ангелами и пред Агн-
цем. [Быт. 19:24; Ис. 51:17; Иез. 38:22]

ἀκράτου

цельного,
agmsn
194

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ποτηρίῳ

чаше
ndns
4221

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ϐασανισθήσεται

будет мучим
vifp3s
928

ἐν

в
p
1722

πυρὶ

огне
ndns
4442

καὶ

и
c
2532

ϑείῳ

сере
ndns
2303

ἐνώπιον

перед
adv
1799

pτῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святыми
agmpn
40

ἀγγέλωνq
ангелами
ngmp
32

καὶ

и
c
2532

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнцем.
ngns
721

11
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

καπνὸς

дым
nnms
2586

τοῦ

dgms
3588

ϐασανισµοῦ

мучения
ngms
929

αὐτῶν

их
rpgmp
846

pἀναβαίνει

будет восходить
vipa3s
305

εἰς

во
p
1519

αἰῶνας

веки
namp
165

αἰώνωνq
веков,
ngmp
165

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιν

будут иметь
vipa3p
2192

ἀνάπαυσιν

покоя
nafs
372

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

νυκτός

ночью
ngfs
3571

οἱ

dnmp
3588

11 И дым мучения их будет вос-
ходить во веки веков, и не бу-
дут иметь покоя ни днем, ни но-
чью поклоняющиеся зверю и об-
разу его и принимающие начер-
тание имени его. [Ис. 34:10]

προσκυνοῦντες

поклоняющиеся
vppanmp
4352

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

зверю
nans
2342

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образу
nafs
1504

αὐτοῦ

его,
rpgns
846

καὶ

и
c
2532

εἴ

qo
1487

τις

тот, кто
rinms
5100

λαµβάνει

принимает
vipa3s
2983

τὸ

dans
3588

χάραγµα

клеймо
nans
5480

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

αὐτοῦ

его.
rpgns
846

12
ὧδε

Здесь
adv
5602

pὑποµονὴq
непоколебимость
nnfs
5281

12 Здесь терпение святых, со-
блюдающих заповеди Божии и
веру в Иисуса}.

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых;
agmpn
40

ἐστίν

vipx3s
2076

pὧδεq
здесь
adv
5602

οἱ

dnmp
3588

τηροῦντες

соблюдающие
vppanmp
5083

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πίστιν

веру
nafs
4102

ἰησοῦ

Иисуса}.
ngms
2424

13
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

слышал я
viaa1s
191

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

λεγούσης

говорящий
vppagfs
3004

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

γράψον

{Напиши:
vdaa2s
1125

µακάριοι

“Блаженны
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые,
anmpn
3498

οἱ

dnmp
3588

ἐν

в
p
1722

κυρίῳ

Господе
ndms
2962

ἀποθνήσκοντες

умирающие,
vppanmp
599

13 И услышал я голос с неба,
говорящий мне: {Напиши: “От-
ныне блаженны мертвые, умира-
ющие в Господе; да, - говорит
Дух, - они успокоятся от трудов
своих, и дела их идут вслед за ни-
ми”}.

7 T V: ϑαλασσαν, KM: την ϑαλασσαν. 8 T K: αγγελος ηκολουθησεν λεγων επεσεν επεσεν ϐαβυλων η πολις η µεγαλη οτι, M: δευτερος αγγελος ηκολουθησε λεγων [επεσεν]

επεσε ϐαβυλων η µεγαλη, V: αγγελος δευτερος ηκολουθησεν λεγων επεσεν επεσεν ϐαβυλων η µεγαλη η.8 T K: εθνη, MV: τα εθνη.9 T K: τριτος αγγελος, MV: αλλος αγγελος

τριτος. 9 T K: το ϑηριον προσκυνει, MV: προσκυνει το ϑηριον. 10 T MK: των αγιων αγγελων, V: αγγελων αγιων. 11 T K: αναβαινει εις αιωνας αιωνων, MV: εις αιωνας αιωνων

αναβαινει. 12 T K: υποµονη, MV: η υποµονη. 12 T K: ωδε, M: [ωδε], V: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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pἀπάρτι

с этого момента;
adv
534

ναί

да, –
xo
3483

λέγει

говорит
vipa3s
3004

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух, –
nnns
4151

ἵνα

чтобы
c
2443

ἀναπαύσωνταιq
им успокоиться
vsam3p
373

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgmp
3588

κόπων

трудов
ngmp
2873

αὐτῶν

своих;
rpgmp
846

τὰ

сами
dnnp
3588

pδὲq
же
c
1161

ἔργα

дела
nnnp
2041

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἀκολουθεῖ

идут вслед
vipa3s
190

µετ’

за
p
3326

αὐτῶν

ними”}.
rpgmp
846

14
καὶ

И
c
2532

εἶδον

взглянул я,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

νεφέλη

облако
nnfs
3507

λευκή

светлое,
anfsn
3022

καὶ

а
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

νεφέλην

облаке
nafs
3507

pκαθήµενος

восседающий,
vppnnms
2521

ὅµοιος

подобный
anmsn
3664

υιῷq
Сыну
ndms
5207

ἀνθρώπου

Человеческому,
ngms
444

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

14 И взглянул я: и вот светлое
облако, и на облаке сидит подоб-
ный Сыну Человеческому; на го-
лове его золотой венец, и в руке
его острый серп. [Дан. 7:13]

κεφαλῆς

голове
ngfs
2776

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

στέφανον

венец
nams
4735

χρυσοῦν

золотой,
aamsn
5552

καὶ

и
c
2532

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

δρέπανον

серп
nans
1407

ὀξύ

острый.
aansn
3691

15
καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма,
ngms
3485

κράζων

воскликнув
vppanms
2896

ἐν

p
1722

15 И вышел другой ангел из хра-
ма и воскликнул громким голо-
сом к сидящему на облаке: {Пу-
сти серп твой и пожни, потому
что пришло время жатвы, ибо
жатва на земле созрела}. [Иоиль. 3:13]

pµεγάλῃ

громким
adfsn
3173

ϕωνῇq
голосом
ndfs
5456

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

сидящему
vppndms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

νεφέλης

облаке:
ngfs
3507

πέµψον

{Пошли
vdaa2s
3992

τὸ

dans
3588

δρέπανόν

серп
nans
1407

σου

твой
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ϑέρισον

пожни,
vdaa2s
2325

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθέ

наступило
viaa3s
2064

pσοι

[для] тебя
rpd-s
4671

ἡ

dnfs
3588

ὥρα

время
nnfs
5610

τοῦq

dgms
3588

ϑερίσαι

пожать,
vnaa
2325

ὅτι

потому что
c
3754

ἐξηράνθη

созрела
viap3s
3583

ὁ

dnms
3588

ϑερισµὸς

жатва
nnms
2326

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли}.
ngfs
1093

16
καὶ

И
c
2532

ἔβαλεν

поверг
viaa3s
906

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

восседающий
vppnnms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτὴν

dafs
3588

νεφέληνq
облаке
nafs
3507

τὸ

dans
3588

δρέπανον

серп
nans
1407

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

16 И поверг сидящий на облаке
серп свой на землю - и земля бы-
ла пожата.

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐθερίσθη

была пожата
viap3s
2325

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля.
nnfs
1093

17
καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма,
ngms
3485

τοῦ

что
dgms
3588

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

ἔχων

имея
vppanms
2192

καὶ

также
c
2532

αὐτὸς

rpnms
846

δρέπανον

серп
nans
1407

ὀξύ

острый.
aansn
3691

18
καὶ

И
c
2532

ἄλλος

другой
anmsn
243

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἐξῆλθεν

вышел
viaa3s
1831

17 И другой ангел вышел из хра-
ма, находящегося на небе, также
с острым серпом.

18 И другой ангел, имеющий
власть над огнем, вышел от
жертвенника и с великим кри-
ком воскликнул имеющему ост-
рый серп, говоря: {Пусти острый
серп твой и обрежь гроздья ви-
нограда на земле, потому что со-
зрели на нем ягоды}.

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенника,
ngns
2379

pἔχωνq
имея
vppanms
2192

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἐπὶ

над
p
1909

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огнем,
ngns
4442

καὶ

и
c
2532

ἐφώνησε

воскликнул
viaa3s
5455

pκραυγῇq
криком
ndfs
2906

µεγάλῃ

великим
adfsn
3173

τῷ

ddms
3588

ἔχοντι

[к] имеющему
vppadms
2192

τὸ

dans
3588

δρέπανον

серп
nans
1407

τὸ

dans
3588

ὀξύ

острый,
aansn
3691

λέγων

говоря:
vppanms
3004

πέµψον

{Пошли
vdaa2s
3992

σου

твой
rpg-s
4675

τὸ

dans
3588

δρέπανον

серп
nans
1407

τὸ

dans
3588

ὀξύ

острый
aansn
3691

καὶ

и
c
2532

τρύγησον

срежь
vdaa2s
5166

τοὺς

damp
3588

ϐότρυας

виноградные гроздья
namp
1009

pτῆς

dgfs
3588

γῆςq
земли,
ngfs
1093

ὅτι

потому что
c
3754

ἤκµασαν

созрели
viaa3p
187

αἱ

dnfp
3588

σταφυλαὶ

гроздья
nnfp
4718

αὐτῆς

ее}.
rpgfs
846

19
καὶ

И
c
2532

ἔβαλεν

поверг
viaa3s
906

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел
nnms
32

τὸ

dans
3588

δρέπανον

серп
nans
1407

αὐτοῦ

свой
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю,
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐτρύγησε

обрезал
viaa3s
5166

τὴν

dafs
3588

ἄµπελον

виноград
nafs
288

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

бросил
viaa3s
906

его
—
—

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

19 И поверг ангел серп свой на
землю, и обрезал виноград на
земле, и бросил в великое точи-
ло гнева Божьего.

13 T K: µοι, M: [µοι], V: 6∈. 13 T K: απαρτι ναι λεγει το πνευµα ινα αναπαυσωνται, M: απ αρτι λεγει ναι το πνευµα ινα αναπαυσωνται, V: απ αρτι ναι λεγει το πνευµα ινα

αναπαησονται.13 T MK: δε, V: γαρ.14 T K: καθηµενος οµοιος υιω, M: καθηµενον οµοιον υιω, V: καθηµενον οµοιον υιον.15 T K: µεγαλη ϕωνη, MV: ϕωνη µεγαλη.15 T K:

σοι η ωρα του, MV: η ωρα. 16 T MK: την νεφελην, V: της νεφελης. 18 T MK: εχων, V: [ο] εχων. 18 T MK: κραυγη, V: ϕωνη. 18 T : της γης, KMV: της αµπελου της γης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


14:20–15:4 Ἀποκάλυψις / Откровение 870

ληνὸν

давильный пресс
nafs
3025

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

pτὴν

dafs
3588

µεγάληνq
великий.
aafsn
3173

20
καὶ

И
c
2532

ἐπατήθη

истоптан был
viap3s
3961

ἡ

dnfs
3588

ληνὸς

давильный пресс
nnfs
3025

pἔξωq
за
adv
1854

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

городом,
ngfs
4172

καὶ

и
c
2532

ἐξῆλθεν

потекла
viaa3s
1831

αἷµα

кровь
nnns
129

20 И истоптаны ягоды в точи-
ле за городом, и потекла кровь
из точила даже до узд конских,
на тысячу шестьсот стадий. [Ис. 63:3;

Плач. 1:15; Откр. 19:15] ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ληνοῦ

давильного пресса
ngfs
3025

ἄχρι

даже до
p
891

τῶν

dgmp
3588

χαλινῶν

узд
ngmp
5469

τῶν

dgmp
3588

ἵππων

конских,
ngmp
2462

ἀπὸ

на
p
575

σταδίων

ngnp
4712

χιλίων

тысячу
ngmp
5507

ἑξακοσίων

шестьсот
ngmp
1812

стадий.
←↩
4712

15 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ἄλλο

иное
aansn
243

σηµεῖον

знамение
nans
4592

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

µέγα

великое
aansn
3173

καὶ

и
c
2532

ϑαυµαστόν

удивительное:
aansn
2298

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

ἑπτά

семь,
tn
2033

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

πληγὰς

язв
nafp
4127

ἑπτὰ

семь
tn
2033

τὰς

dafp
3588

ἐσχάτας

последних,
aafpn
2078

15 И увидел я другое знамение
на небе, великое и чудное: семь
ангелов, имеющих семь послед-
них язв, которыми оканчивалась
ярость Божия.

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

αὐταῖς

них
rpdfp
846

ἐτελέσθη

завершена
viap3s
5055

ὁ

dnms
3588

ϑυµὸς

ярость
nnms
2372

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

2
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я видел
viaa1s
1492

ὡς

как бы
adv
5613

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

ὑαλίνην

стеклянное,
aafsn
5193

µεµιγµένην

смешанное с
vpxpafs
3396

πυρί

огнем;
ndns
4442

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

2 И видел я как бы стеклянное
море, смешанное с огнем; и по-
бедившие зверя, и образ его, и
начертание его, и число имени
его стоят на этом стеклянном мо-
ре, держа гусли Божии,

νικῶντας

завоевывающих победу
vppaamp
3528

ἐκ

над
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверем
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

ἐκ

над
p
1537

τῆς

dgfs
3588

εἰκόνος

образом
ngfs
1504

αὐτοῦ

его,
rpgns
846

καὶ

и
c
2532

pἐκ

над
p
1537

τοῦ

dgns
3588

χαράγµατος

клеймом
ngns
5480

αὐτοῦq
его,
rpgns
846

[и]
←↩
2532

ἐκ

над
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ἀριθµοῦ

числом
ngms
706

τοῦ

dgns
3588

ὀνόµατος

имени
ngns
3686

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

ἑστῶτας

которые стоят
vpxaamp
2476

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

τὴν

dafs
3588

ὑαλίνην

стеклянном,
aafsn
5193

ἔχοντας

держа
vppaamp
2192

κιθάρας

арфы
nafp
2788

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьи.
ngms
2316

3
καὶ

И
c
2532

ᾄδουσι

они поют
vipa3p
103

τὴν

dafs
3588

ᾠδὴν

оду
nafs
5603

pµωσέωςq
Моисея,
ngms
3475

pδούλουq
раба
ngms
1401

3 и поют песнь Моисея, раба
Божьего, и песнь Агнца, говоря:
{Велики и чудны дела Твои, Гос-
поди Боже Вседержитель! Пра-
ведны и истинны пути Твои, Царь
святых! [Исх. 15:1]

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Божьего,
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

ᾠδὴν

оду
nafs
5603

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца,
ngns
721

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

µεγάλα

{Велики
annpn
3173

καὶ

и
c
2532

ϑαυµαστὰ

удивительны
annpn
2298

τὰ

danp
3588

ἔργα

дела
nnnp
2041

σου

Твои,
rpg-s
4675

κύριε

Господи,
nvms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Боже
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель!
nnms
3841

δίκαιαι

Праведны
anfpn
1342

καὶ

и
c
2532

ἀληθιναὶ

истинны
anfpn
228

αἱ

dnfp
3588

ὁδοί

пути
nnfp
3598

σου

Твои,
rpg-s
4675

ὁ

dnms
3588

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

τῶν

dgmp
3588

pἁγίωνq
святых!
agmpn
40

4
τίς

Кто
rqnms
5101

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϕοβηθῇ

убоится
vsao3s
5399

pσεq
Тебя,
rpa-s
4571

κύριε

Господи,
nvms
2962

καὶ

и
c
2532

не
←↩
3364

pδοξάσῃq
прославит
vsaa3s
1392

τὸ

dans
3588

ὄνοµά

имени
nans
3686

4 Кто не убоится Тебя, Госпо-
ди, и не прославит имени Твое-
го? Ибо Ты един свят. Все наро-
ды придут и поклонятся пред То-
бой, ибо открылись суды Твои}.
[Пс. 85:9; Иер. 10:7]

σου

Твоего?
rpg-s
4675

ὅτι

Потому что
c
3754

Ты
—
—

µόνος

один
anmsn
3441

pὅσιοςq
не осквернен грехом.
anmsn
3741

ὅτι

c
3754

πάντα

Все
aanpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации
nnnp
1484

ἥξουσι

придут
vifa3p
2240

καὶ

и
c
2532

προσκυνήσουσιν

поклонятся
vifa3p
4352

ἐνώπιόν

перед
adv
1799

σου

Тобой,
rpg-s
4675

ὅτι

потому что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

δικαιώµατά

праведные дела
nnnp
1345

σου

Твои
rpg-s
4675

ἐφανερώθησαν

сделаны явными}.
viap3p
5319

19 T K: την µεγαλην, MV: τον µεγαν. 20 T K: εξω, MV: εξωθεν. 15:2 T K: εκ του χαραγµατος αυτου, MV: 6∈. 3 T K: µωσεως, MV: µωυσεως. 3 T : δουλου, KMV: του

δουλου. 3 T K: αγιων, MV: εθνων. 4 T MK: σε, V: 6∈. 4 T MK: δοξαση, V: δοξασει. 4 T KV: οσιος, M: αγιος.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


871 Ἀποκάλυψις / Откровение 15:5–16:4

5
καὶ

И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εἶδον

я взглянул,
viaa1s
1492

καὶ

и
c
2532

pἰδοὺq
вот
vdaa2s
2400

ἠνοίγη

отворен
viap3s
455

ὁ

dnms
3588

ναὸς

храм
nnms
3485

τῆς

dgfs
3588

σκηνῆς

скинии
ngfs
4633

τοῦ

dgns
3588

µαρτυρίου

свидетельства
ngns
3142

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе.
ndms
3772

6
καὶ

И
c
2532

ἐξῆλθον

вышли
viaa3p
1831

οἱ

dnmp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

5 И после этого я взглянул: и
вот отворился храм скинии сви-
детельства на небе.

6 И вышли из храма семь анге-
лов, имеющие семь язв, облечен-
ные в чистую и светлую льняную
одежду и опоясанные по грудь
золотыми поясами.

ἄγγελοι

ангелов,
nnmp
32

pἔχοντεςq
имеющие
vppanmp
2192

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

πληγάς

язв,
nafp
4127

pἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ναοῦq
храма,
ngms
3485

ἐνδεδυµένοι

облеченные в
vpxmnmp
1746

λίνον

льняное одеяние
nans
3043

καθαρὸν

чистое
aansn
2513

pκαὶq
и
c
2532

λαµπρόν

светлое,
aansn
2986

καὶ

и
c
2532

περιεζωσµένοι

опоясанные
vpxpnmp
4024

каждый
—
—

περὶ

вокруг
p
4012

τὰ

danp
3588

στήθη

груди
nanp
4738

Ϲώνας

поясом
nafp
2223

χρυσᾶς

золотым.
aafpn
5552

7
καὶ

И
c
2532

ἓν

одно
nnns
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

τεσσάρων

четырех
ngnp
5064

Ϲώων

животных
ngnp
2226

ἔδωκε

дало
viaa3s
1325

τοῖς

ddmp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἀγγέλοις

ангелам
ndmp
32

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϕιάλας

чаш
nafp
5357

χρυσᾶς

золотых,
aafpn
5552

γεµούσας

полных
vppaafp
1073

τοῦ

dgms
3588

7 И одно из четырех животных
дало семи ангелам семь золотых
чаш, наполненных гневом Бога,
живущего во веки веков.ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

Ϲῶντος

живущего
vppagms
2198

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

8
καὶ

И
c
2532

ἐγεµίσθη

наполнился
viap3s
1072

ὁ

dnms
3588

ναὸς

храм
nnms
3485

καπνοῦ

дымом
ngms
2586

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

8 И наполнился храм дымом от
славы Божией и от силы Его, и
никто не мог войти в храм, доко-
ле не окончились семь язв семи
ангелов. [Исх. 40:34; 3Цар. 8:10-11; 2Пар. 5:13-14;

Ис. 6:4]

δυνάµεως

силы
ngfs
1411

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

pἠδύνατοq
мог
viin3s
1410

εἰσελθεῖν

войти
vnaa
1525

εἰς

в
p
1519

τὸν

dams
3588

ναόν

храм,
nams
3485

ἄχρι

пока не
p
891

τελεσθῶσιν

были завершены
vsap3p
5055

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

πληγαὶ

язв
nnfp
4127

τῶν

dgmp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἀγγέλων

ангелов.
ngmp
32

16 καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

pϕωνῆς

голос
ngfs
5456

µεγάληςq
громкий
agfsn
3173

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма,
ngms
3485

λεγούσης

говорящий
vppagfs
3004

τοῖς

ddmp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἀγγέλοις

ангелам:
ndmp
32

ὑπάγετε

{Идите
vdpa2p
5217

καὶ

и
c
2532

pἐκχέατεq
вылейте
vdaa2p
1632

τὰς

dafp
3588

pϕιάλαςq
чаши
nafp
5357

τοῦ

dgms
3588

16 И услышал я из храма гром-
кий голос, говорящий семи анге-
лам: {Идите и вылейте семь чаш
гнева Божьего на землю}.

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю}.
nafs
1093

2
καὶ

И
c
2532

ἀπῆλθεν

пошел
viaa3s
565

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первый
anmsn
4413

ангел,
—
—

καὶ

и
c
2532

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

pἐπὶq
на
p
1909

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю —
nafs
1093

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

ἕλκος

язва,
nnns
1668

2 Пошел первый ангел и вылил
чашу свою на землю - и об-
разовались жестокие и отврати-
тельные гнойные раны на людях,
имеющих начертание зверя и по-
клоняющихся образу его. [Исх. 9:10]

κακὸν

зловонная
aansn
2556

καὶ

и
c
2532

πονηρὸν

мучительная,
annsn
4190

pεἰςq
на
p
1519

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людях,
namp
444

τοὺς

damp
3588

ἔχοντας

имеющих
vppaamp
2192

τὸ

dans
3588

χάραγµα

клеймо
nans
5480

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

pτῇ

ddfs
3588

εἰκόνι

образу
ndfs
1504

αὐτοῦ

его
rpgns
846

προσκυνοῦνταςq
поклоняющихся.
vppaamp
4352

3
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

второй
anmsn
1208

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

εἰς

на
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море —
nafs
2281

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

оно превратилось в
viad3s
1096

αἷµα

кровь,
nnns
129

ὡς

как
adv
5613

νεκροῦ

[у] мертвеца,
agmsn
3498

καὶ

и
c
2532

πᾶσα

всякая
anfsn
3956

3 Второй ангел вылил чашу свою
в море - и сделалась кровь как
бы мертвеца, и все одушевленное
умерло в море.

ψυχὴ

душа
nnfs
5590

pϹῶσα

живая
vppanfs
2198

ἀπέθανενq
умерла
viaa3s
599

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море.
ndfs
2281

4
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τρίτος

третий
anmsn
5154

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

εἰς

в
p
1519

τοὺς

damp
3588

ποταµοὺς

реки
namp
4215

καὶ

и
c
2532

pεἰςq
в
p
1519

τὰς

dafp
3588

πηγὰς

источники
nafp
4077

4 Третий ангел вылил чашу свою
в реки и источники вод - и сдела-
лась кровь. [Исх. 7:17-21; Пс. 77:44]

5 T K: ιδου, MV: 6∈. 6 T K: εχοντες, M: οι εχοντες, V: [οι] εχοντες. 6 T KV: εκ του ναου, M: οι ησαν. 6 T K: και, MV: 6∈. 8 T K: ηδυνατο, MV: εδυνατο.16:1 T MK: ϕωνης

µεγαλης, V: µεγαλης ϕωνης.1 T MK: εκχεατε, V: εκχεετε.1 T K: ϕιαλας, MV: επτα ϕιαλας.2 T K: επι, MV: εις.2 T K: εις, MV: επι.2 T K: τη εικονι αυτου προσκυνουντας,

MV: προσκυνουντας τη εικονι αυτου. 3 T MK: αγγελος, V: 6∈. 3 T MK: Ϲωσα απεθανεν, V: Ϲωης απεθανεν τα. 4 T K: αγγελος, MV: 6∈. 4 T MK: εις, V: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


16:5–12 Ἀποκάλυψις / Откровение 872

τῶν

dgnp
3588

ὑδάτων

вод —
ngnp
5204

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалась
viad3s
1096

αἷµα

кровь.
nnns
129

5
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела
ngms
32

τῶν

dgnp
3588

ὑδάτων

вод,
ngnp
5204

λέγοντος

говорящего:
vppagms
3004

δίκαιος

{Праведен,
anmsn
1342

pκύριεq
Господи,
nvms
2962

εἶ

Ты,
vipx2s
1488

ὁ

Который
dnms
3588

ὢν

есть
vppxnms
5607

καὶ

и
c
2532

5 И услышал я ангела вод, ко-
торый говорил: {Праведен Ты,
Господи, Который есть, и был, и
свят, потому что так судил;

ὁ

dnms
3588

ἦν

был,
viix3s
2258

pκαὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ὅσιοςq
не осквернен грехом,
anmsn
3741

ὅτι

что
c
3754

ταῦτα

так
rdanp
5023

ἔκρινας

судил,
viaa2s
2919

6
ὅτι

потому что
c
3754

αἷµα

кровь
nans
129

ἁγίων

святых
agmpn
40

καὶ

и
c
2532

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

ἐξέχεαν

они пролили,
viaa3p
1632

καὶ

и
c
2532

αἷµα

кровь
nans
129

αὐτοῖς

им
rpdmp
846

6 за то, что они пролили кровь
святых и пророков, Ты дал им
пить кровь: они достойны того}.

pέδωκαςq
дал Ты
viaa2s
1325

πιεῖν

пить,
vnaa
4095

потому что
↪→
1063

ἄξιοι

достойны
anmpn
514

pγάρq

c
1063

εἰσι

они}.
vipx3p
1526

7
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

pἄλλου

другого
agmsn
243

ἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

ϑυσιαστηρίου

жертвенника,
ngns
2379

λέγοντος

говорящего:
vppagms
3004

ναί

{Да,
xo
3483

κύριε

Господи,
nvms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

7 И услышал я другого, от жерт-
венника говорящего: {Да, Госпо-
ди Боже Вседержитель, истинны
и праведны суды Твои}.

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель,
nnms
3841

ἀληθιναὶ

истинны
anfpn
228

καὶ

и
c
2532

δίκαιαι

праведны
anfpn
1342

αἱ

dnfp
3588

κρίσεις

суды
nnfp
2920

σου

Твои}.
rpg-s
4675

8
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

τέταρτος

четвертый
anmsn
5067

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ἥλιον

солнце —
nams
2246

8 Четвертый ангел вылил чашу
свою на солнце - и дано было ему
жечь людей огнем.

καὶ

и
c
2532

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῷ

ему
rpdms
846

καυµατίσαι

обжигать
vnaa
2739

pτοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей
namp
444

ἐν

p
1722

πυρίq
огнем.
ndns
4442

9
καὶ

И
c
2532

ἐκαυµατίσθησαν

обжигаемы были
viap3p
2739

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

καῦµα

зноем
nans
2738

µέγα

сильным,
annsn
3173

καὶ

и
c
2532

pἐβλασφήµησανq
хулили
viaa3p
987

9 И жег людей сильный зной, и
они хулили имя Бога, имеюще-
го власть над этими язвами, и не
вразумились, чтобы воздать Ему
славу.

τὸ

dans
3588

ὄνοµα

имя
nans
3686

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

ἔχοντος

имеющего
vppagms
2192

pἐξουσίανq
власть
nafs
1849

ἐπὶ

над
p
1909

τὰς

dafp
3588

πληγὰς

язвами
nafp
4127

ταύτας

этими;
rdafp
5025

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µετενόησαν

покаялись,
viaa3p
3340

δοῦναι

[чтобы] воздать
vnaa
1325

αὐτῷ

Ему
rpdms
846

δόξαν

славу.
nafs
1391

10
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

πέµπτος

пятый
anmsn
3991

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ϑρόνον

престол
nams
2362

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя —
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделалось
viad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

ϐασιλεία

царство
nnfs
932

αὐτοῦ

его
rpgms
846

10 Пятый ангел вылил чашу
свою на престол зверя - и сдела-
лось царство его мрачно, и они
кусали языки свои от страдания,
[Исх. 10:21]

ἐσκοτωµένη

покрытым тьмой,
vpxpnfs
4656

καὶ

и
c
2532

pἐµασσῶντοq
они глотали
viin3p
3145

τὰς

dafp
3588

γλώσσας

языки
nafp
1100

αὐτῶν

свои
rpgmp
846

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

πόνου

страдания.
ngms
4192

11
καὶ

И
c
2532

ἐβλασφήµησαν

хулили
viaa3p
987

τὸν

dams
3588

ϑεὸν

Бога
nams
2316

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

Небесного
ngms
3772

ἐκ

из-за
p
1537

τῶν

dgmp
3588

11 и хулили Бога Небесного от
страданий своих и язв своих, и не
раскаялись в делах своих.

πόνων

страданий
ngmp
4192

αὐτῶν

своих,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из-за
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἑλκῶν

язв
ngnp
1668

αὐτῶν

своих;
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

οὐ

не
xo
3756

µετενόησαν

раскаялись
viaa3p
3340

ἐκ

в
p
1537

τῶν

dgnp
3588

ἔργων

делах
ngnp
2041

αὐτῶν

своих.
rpgmp
846

12
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕκτος

шестой
anmsn
1623

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

12 Шестой ангел вылил чашу
свою в великую реку Евфрат - и
высохла в ней вода, чтобы готов
был путь царям от восхода сол-
нечного. [Ис. 11:15]

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

ποταµὸν

реку
nams
4215

τὸν

dams
3588

µέγαν

великую
aamsn
3173

pτὸνq

dams
3588

εὐφράτην

Евфрат,
nams
2166

καὶ

и
c
2532

ἐξηράνθη

высушена была
viap3s
3583

τὸ

dnns
3588

ὕδωρ

вода
nnns
5204

αὐτοῦ

ее,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἑτοιµασθῇ

приготовлена была
vsap3s
2090

ἡ

dnfs
3588

ὁδὸς

дорога
nnfs
3598

τῶν

dgmp
3588

5 T K: κυριε, MV: 6∈. 5 T : και ο οσιος, K: και ο εσοµενος, MV: ο οσιος. 6 T MK: εδωκας, V: [δ]εδωκας. 6 T K: γαρ, MV: 6∈. 7 T K: αλλου εκ, MV: 6∈. 8 T MK: αγγελος,

V: 6∈. 8 T KV: τους ανθρωπους εν πυρι, M: εν πυρι τους ανθρωπους. 9 T KV: εβλασφηµησαν, M: εβλασφηµησαν οι ανθρωποι. 9 T MK: εξουσιαν, V: την εξουσιαν. 10 T K:

αγγελος, M: [αγγελος], V: 6∈. 10 T K: εµασσωντο, MV: εµασωντο. 12 T K: αγγελος, M: [αγγελος], V: 6∈. 12 T KV: τον, M: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


873 Ἀποκάλυψις / Откровение 16:13–19

ϐασιλέων

[для] царей
ngmp
935

τῶν

dgmp
3588

ἀπὸ

от
p
575

pἀνατολῶνq
восхода
ngfp
395

ἡλίου

солнца.
ngms
2246

13
καὶ

И
c
2532

εἶδον

увидел я
viaa1s
1492

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

τοῦ

dgms
3588

δράκοντος

дракона
ngms
1404

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

13 И видел я выходящих из уст
дракона, и из уст зверя, и из
уст лжепророка трех духов нечи-
стых, подобных жабам:

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

τοῦ

dgms
3588

ψευδοπροφήτου

лжепророка
ngms
5578

πνεύµατα

духов
nanp
4151

τρία

трех
nanp
5140

ἀκάθαρτα

нечистых,
aanpn
169

pὅµοια

подобных
aanpn
3664

ϐατράχοιςq
жабам:
ndmp
944

14
εἰσὶ

они,
vipx3p
1526

γὰρ

по сути,
c
1063

πνεύµατα

духи
nnnp
4151

pδαιµόνωνq
демонические,
ngmp
1142

ποιοῦντα

творящие
vppannp
4160

14 это - бесовские духи, творя-
щие знамения; они выходят к ца-
рям земли всей вселенной, чтобы
собрать их на брань в оный вели-
кий день Бога Вседержителя.

σηµεῖα

знамения,
nanp
4592

pἐκπορεύεσθαι

[чтобы] выходить
vnpn
1607

ἐπὶ

к
p
1909

τοὺς

damp
3588

ϐασιλεῖς

царям
namp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

οἰκουµένηςq
вселенной
ngfs
3625

ὅλης

всей,
agfsn
3650

συναγαγεῖν

[чтобы] собрать
vnaa
4863

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

на
p
1519

pπόλεµονq
сражение
nams
4171

τῆς

dgfs
3588

ἡµέρας

дня
ngfs
2250

pἐκείνηςq
того
rdgfs
1565

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великого —
agfsn
3173

[дня]
←↩
2250

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

παντοκράτορος

Вседержителя.
ngms
3841

15
ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἔρχοµαι

иду,
vipn1s
2064

ὡς

как
adv
5613

κλέπτης

вор.
nnms
2812

µακάριος

Блажен
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

γρηγορῶν

бодрствующий
vppanms
1127

καὶ

и
c
2532

τηρῶν

хранящий
vppanms
5083

15 {Вот иду, как вор: блажен
бодрствующий и хранящий
одежду свою, чтобы не ходить
ему нагим и чтобы не увидели
срамоту его}. [Мф. 24:43-44; Лк. 12:39-40;

Откр. 3:3]

τὰ

danp
3588

ἱµάτια

одежды
nanp
2440

αὐτοῦ

свои,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

xo
3361

γυµνὸς

обнаженным
anmsn
1131

не
←↩
3361

περιπατῇ

ходить ему,
vspa3s
4043

καὶ

и
c
2532

[чтобы]
↪→
991

не
←↩
3361

ϐλέπωσι

увидели
vspa3p
991

τὴν

dafs
3588

ἀσχηµοσύνην

срамоту
nafs
808

αὐτοῦ

его}.
rpgms
846

16
καὶ

И
c
2532

συνήγαγεν

он собрал
viaa3s
4863

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

на
p
1519

16 И они собрали их на место,
называемое по-еврейски Арма-
геддон. [4Цар. 23:29; Зах. 12:11]

τὸν

dams
3588

τόπον

место,
nams
5117

τὸν

dams
3588

καλούµενον

называемое
vpppams
2564

ἑβραϊστὶ

по-еврейски
adv
1447

pἁρµαγεδδώνq
Армагеддон.
nnns
717

17
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἕβδοµος

седьмой
anmsn
1442

pἄγγελοςq
ангел
nnms
32

ἐξέχεε

вылил
viaa3s
1632

τὴν

dafs
3588

ϕιάλην

чашу
nafs
5357

αὐτοῦ

свою
rpgms
846

pεἰςq
на
p
1519

τὸν

dams
3588

ἀέρα

воздух —
nams
109

καὶ

и
c
2532

17 Седьмой ангел вылил чашу
свою на воздух - и из храма
небесного, от престола, раздался
громкий голос, говорящий:

ἐξῆλθε

раздался
viaa3s
1831

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

µεγάλη

громкий
anfsn
3173

pἀπὸq
из
p
575

τοῦ

dgms
3588

ναοῦ

храма
ngms
3485

pτοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦq
небесного,
ngms
3772

ἀπὸ

с
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола,
ngms
2362

λέγουσα

говорящий:
vppanfs
3004

γέγονε

{Совершилось!}
vixa3s
1096

18
καὶ

И
c
2532

ἐγένοντο

явлены были
viad3p
1096

pϕωναὶ

голоса
nnfp
5456

18 И произошли молнии, громы
и голоса, и сделалось великое
землетрясение, какого не бывало
с тех пор, как люди на земле. Та-
кое землетрясение! Такое вели-
кое! [Откр. 8:5; 11:13, 19]

καὶ

и
c
2532

ϐρονταί

громы,
nnfp
1027

καὶ

и
c
2532

ἀστραπαί

молнии,
nnfp
796

καὶ

и
c
2532

σεισµὸς

землетрясение
nnms
4578

ἐγένετοq
произошло
viad3s
1096

µέγας

великое,
anmsn
3173

οἷος

какого
rcnms
3634

οὐκ

не
xo
3756

ἐγένετο

бывало
viad3s
1096

ἀφ’

с
p
575

οὗ

той
rrgms
3739

поры, как
—
—

pοἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

ἐγένοντοq
появились
viad3p
1096

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле.
ngfs
1093

τηλικοῦτος

Такое великое
rdnms
5082

σεισµὸς

землетрясение,
nnms
4578

οὕτω

такое
adv
3779

µέγας

великое!
anmsn
3173

19
καὶ

И
c
2532

ἐγένετο

распался
viad3s
1096

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий
anfsn
3173

εἰς

на
p
1519

τρία

три
nanp
5140

µέρη

части,
nanp
3313

καὶ

и
c
2532

αἱ

dnfp
3588

πόλεις

города
nnfp
4172

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

языческие
ngnp
1484

19 И город великий распался на
три части, и города языческие
пали, и Вавилон великий вспо-
мянут пред Богом, чтобы дать
ему чашу вина ярости гнева Его.
[Ис. 51:17]

12 T K: ανατολων, MV: ανατολης. 13 T K: οµοια ϐατραχοις, MV: ως ϐατραχοι. 14 T K: δαιµονων, MV: δαιµονιων. 14 T : εκπορευεσθαι επι τους ϐασιλεις της γης και της

οικουµενης, K: α εκπορευεται επι τους ϐασιλεις της γης και της οικουµενης, MV: α εκπορευεται επι τους ϐασιλεις της οικουµενης. 14 T : πολεµον, KMV: τον πολεµον.

14 T MK: εκεινης, V: 6∈. 16 T K: αρµαγεδδων, MV: αρµαγεδων. 17 T K: αγγελος, MV: 6∈. 17 T K: εις, MV: επι. 17 T MK: απο, V: εκ. 17 T MK: του ουρανου, V: 6∈.

18 T K: ϕωναι και ϐρονται και αστραπαι και σεισµος εγενετο, M: αστραπαι και ϐρονται και ϕωναι και σεισµος [εγενετο], V: αστραπαι και ϕωναι και ϐρονται και σεισµος

εγενετο. 18 T MK: οι ανθρωποι εγενοντο, V: ανθρωπος εγενετο.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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16:20–17:4 Ἀποκάλυψις / Откровение 874

pἔπεσονq
пали,
viaa3p
4098

καὶ

и
c
2532

ϐαβυλὼν

Вавилон
nnfs
897

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий
anfsn
3173

ἐµνήσθη

воспомянут
viap3s
3403

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Богом,
ngms
2316

δοῦναι

[чтобы] дать
vnaa
1325

αὐτῇ

ему
rpdfs
846

τὸ

dans
3588

ποτήριον

чашу
nans
4221

τοῦ

dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
ngfs
3709

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

20
καὶ

И
c
2532

πᾶσα

всякий
anfsn
3956

νῆσος

остров
nnfs
3520

ἔφυγε

убежал,
viaa3s
5343

καὶ

и
c
2532

ὄρη

гор
nnnp
3735

οὐχ

не
xo
3756

εὑρέθησαν

было обнаружено;
viap3p
2147

21
καὶ

и
c
2532

χάλαζα

град
nnfs
5464

µεγάλη

огромный,
anfsn
3173

ὡς

как
adv
5613

ταλαντιαία

талант,
anfsn
5006

καταβαίνει

упал
vipa3s
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἐπὶ

на
p
1909

20 И всякий остров убежал, и
гор не стало; [Откр. 6:14]

21 и град величиной с талант пал
с неба на людей; и хулили люди
Бога за язвы от града, потому что
язва от него была весьма тяжкая.
[Исх. 9:23; Откр. 11:19]

τοὺς

damp
3588

ἀνθρώπους

людей;
namp
444

καὶ

и
c
2532

ἐβλασφήµησαν

хулили
viaa3p
987

οἱ

dnmp
3588

ἄνθρωποι

люди
nnmp
444

τὸν

dams
3588

ϑεόν

Бога
nams
2316

ἐκ

из-за
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πληγῆς

язвы
ngfs
4127

τῆς

dgfs
3588

χαλάζης

[от] града,
ngfs
5464

ὅτι

потому что
c
3754

µεγάλη

великой
anfsn
3173

ἐστὶν

оказалась
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

πληγὴ

язва
nnfs
4127

αὐτῆς

[от] него
rpgfs
846

σφόδρα

весьма.
adv
4970

17 καὶ

И
c
2532

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

εἷς

один
nnms
1520

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἑπτὰ

семи
tn
2033

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

τῶν

dgmp
3588

ἐχόντων

имеющих
vppagmp
2192

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϕιάλας

чаш,
nafp
5357

καὶ

и
c
2532

ἐλάλησε

заговорил
viaa3s
2980

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной,
rpg-s
1700

λέγων

говоря
vppanms
3004

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

δεῦρο

{Подойди,
vdvx2s
1204

17 И пришел один из семи анге-
лов, имеющих семь чаш, и, гово-
ря со мной, сказал мне: {Подой-
ди, я покажу тебе суд над вели-
кой блудницей, сидящей на водах
многих. [Иер. 51:13]

δείξω

я покажу
vifa1s
1166

σοι

тебе
rpd-s
4671

τὸ

dans
3588

κρίµα

суд
nans
2917

τῆς

dgfs
3588

πόρνης

[над] развратницей
ngfs
4204

τῆς

dgfs
3588

µεγάλης

великой,
agfsn
3173

τῆς

dgfs
3588

καθηµένης

сидящей
vppngfs
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτῶν

dgnp
3588

ὑδάτων

водах
ngnp
5204

τῶν

dgnp
3588

πολλῶνq
многих,
agnpn
4183

2
µεθ’

с
p
3326

ἧς

которой
rrgfs
3739

2 С нею прелюбодействовали
цари земные, и вином ее блуда
упивались живущие на земле}.
[Ис. 23:17; Иер. 51:7]

ἐπόρνευσαν

имели внебрачные половые отношения
viaa3p
4203

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

pἐµεθύσθησαν

упивались
viap3p
3184

ἐκ

p
1537

τοῦ

от
dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

населяющие
vppanmp
2730

τὴν

dafs
3588

γῆνq
землю}.
nafs
1093

3
καὶ

И
c
2532

ἀπήνεγκέ

он увел
viaa3s
667

µε

меня
rpa-s
3165

εἰς

в
p
1519

ἔρηµον

пустыню
aamsn
2048

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе,
ndns
4151

καὶ

и
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

γυναῖκα

женщину,
nafs
1135

καθηµένην

сидящую
vppnafs
2521

ἐπὶ

на
p
1909

ϑηρίον

звере
nans
2342

3 И повел меня в духе в пустыню;
и я увидел женщину, сидящую на
звере багряном, покрытом име-
нами богохульными, с семью го-
ловами и десятью рогами. [Откр. 13:1]

κόκκινον

багровом,
aansn
2847

pγέµον

преисполненном
vppaans
1073

ὀνοµάτων

именами
ngnp
3686

ϐλασφηµίας

богохульными,
ngfs
988

ἔχονq
имеющем
vppaans
2192

κεφαλὰς

голов
nafp
2776

ἑπτὰ

семь
tn
2033

καὶ

и
c
2532

κέρατα

рогов
nanp
2768

δέκα

десять.
tn
1176

4
καὶ

И
c
2532

ἡ

эта
dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

pἡq

dnfs
3588

περιβεβληµένη

облеченная в
vpxpnfs
4016

4 И женщина облечена была в
порфиру и багряницу, украшена
золотом, драгоценными камнями
и жемчугом и держала золотую
чашу в руке своей, наполненную
мерзостями и нечистотой блуда
ее; [Иер. 51:7]

19 T MK: επεσον, V: επεσαν. 17:1 T K: µοι, MV: 6∈. 1 T MK: των υδατων των πολλων, V: υδατων πολλων. 2 T K: εµεθυσθησαν εκ του οινου της πορνειας αυτης οι

κατοικουντες την γην, MV: εµεθυσθησαν οι κατοικουντες την γην εκ του οινου της πορνειας αυτης. 3 T K: γεµον ονοµατων ϐλασφηµιας εχον, M: γεµον ονοµατα ϐλασφηµιας

εχον, V: [γεµοντα] ονοµατα ϐλασφηµιας εχων. 4 T : ἡ, KMV: ἦν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


875 Ἀποκάλυψις / Откровение 17:5–9

pπορφύρᾳ

порфиру
ndfs
4209

καὶ

и
c
2532

κοκκίνῳ

одежду багровую,
adnsn
2847

καὶ

и
c
2532

κεχρυσωµένη

украшенная
vpxpnfs
5558

χρυσῷq
золотом
ndms
5557

καὶ

и
c
2532

λίθῳ

камнем
ndms
3037

τιµίῳ

драгоценным,
admsn
5093

καὶ

и
c
2532

µαργαρίταις

жемчугами,
ndmp
3135

ἔχουσα

имела
vppanfs
2192

pχρυσοῦν

золотую
aansn
5552

ποτήριονq
чашу
nans
4221

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

χειρὶ

руке
ndfs
5495

αὐτῆς

своей,
rpgfs
846

γέµον

наполненную
vppaans
1073

ϐδελυγµάτων

мерзостями
ngnp
946

καὶ

и
c
2532

pἀκαθάρτητοςq
нечистотой
ngfs
168

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῆς

своих.
rpgfs
846

5
καὶ

И
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

µέτωπον

лбу
nans
3359

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

5 и на челе ее написано имя,
тайна: {Вавилон великий, мать
блудницам и мерзостям зем-
ным}.

ὄνοµα

имя
nnns
3686

γεγραµµένον

написано:
vpxpnns
1125

µυστήριον

{Тайна,
nnns
3466

ϐαβυλὼν

Вавилон
nnfs
897

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

ἡ

dnfs
3588

µήτηρ

мать
nnfs
3384

τῶν

dgfp
3588

πορνῶν

развратниц
ngfp
4204

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgnp
3588

ϐδελυγµάτων

мерзостей
ngnp
946

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земных}.
ngfs
1093

6
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

τὴν

эту
dafs
3588

6 Я видел, что женщина упоена
была кровью святых и кровью
свидетелей Иисуса, и, видя ее,
удивился удивлением великим.

γυναῖκα

женщину,
nafs
1135

µεθύουσαν

упивающуюся
vppaafs
3184

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

καὶ

и
c
2532

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgns
3588

αἵµατος

крови
ngns
129

τῶν

dgmp
3588

µαρτύρων

свидетелей
ngmp
3144

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

καὶ

И
c
2532

ἐθαύµασα

я удивлялся,
viaa1s
2296

ἰδὼν

смотря на
vpaanms
1492

αὐτήν

нее,
rpafs
846

ϑαῦµα

удивлением
nans
2295

µέγα

великим.
aansn
3173

7
καὶ

И
c
2532

εἶπέ

сказал
viaa3s
2036

µοι

мне
rpd-s
3427

ὁ

dnms
3588

ἄγγελος

ангел:
nnms
32

pδιατίq
{Почему
xo
1302

ἐθαύµασας

ты удивляешься?
viaa2s
2296

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

pσοι

тебе
rpd-s
4671

ἐρῶq
скажу
vifa1s
2046

τὸ

dans
3588

µυστήριον

тайну
nans
3466

τῆς

этой
dgfs
3588

γυναικὸς

женщины
ngfs
1135

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя,
ngns
2342

τοῦ

dgns
3588

7 И сказал мне ангел: {Что ты
удивляешься? Я скажу тебе тай-
ну женщины этой и зверя, нося-
щего ее, имеющего семь голов и
десять рогов.

ϐαστάζοντος

носящего
vppagns
941

αὐτήν

ее,
rpafs
846

τοῦ

dgns
3588

ἔχοντος

имеющего
vppagns
2192

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

κεφαλὰς

голов
nafp
2776

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

δέκα

десять
tn
1176

κέρατα

рогов.
nanp
2768

8
pϑηρίονq
Зверь,
nnns
2342

ὃ

которого
rrans
3739

εἶδες

ты видел,
viaa2s
1492

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

его,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

µέλλει

должен
vipa3s
3195

8 Зверь, которого ты видел, был,
и нет его, и выйдет из бездны, и
пойдет в погибель; и удивятся те
из живущих на земле, имена ко-
торых не вписаны в книгу жизни
от начала мира, видя, что зверь
был, и нет его, и явится. [Пс. 68:29; Дан.

7:7; Откр. 11:7]

ἀναβαίνειν

выйти
vnpa
305

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

бездны,
ngfs
12

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἀπώλειαν

погибель
nafs
684

pὑπάγεινq
пойти;
vnpa
5217

καὶ

и
c
2532

pϑαυµάσονταιq
удивятся
vifd3p
2296

οἱ

dnmp
3588

κατοικοῦντες

живущие
vppanmp
2730

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле,
ngfs
1093

ὧν

чьи
rrgmp
3739

οὐ

не
xo
3756

γέγραπται

вписаны
vixp3s
1125

pτὰ

dnnp
3588

ὀνόµαταq
имена
nnnp
3686

ἐπὶ

в
p
1909

τὸ

dans
3588

ϐιβλίον

свиток
nans
975

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

ἀπὸ

от
p
575

καταβολῆς

основания
ngfs
2602

κόσµου

мира,
ngms
2889

pϐλέποντες

видя
vppanmp
991

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

зверя,
nans
2342

ὃ

что
rrnns
3739

τι

он
rinns
5100

ἦν

был,
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

его,
vipx3s
2076

καὶπερ

хотя
c
2539

ἐστίνq
он есть.
vipx3s
2076

9
ὧδε

Здесь
adv
5602

ὁ

dnms
3588

9 Здесь ум, имеющий мудрость.
Семь голов -это семь гор, на ко-
торых сидит женщина,

4 T K: πορφυρα και κοκκινω και κεχρυσωµενη χρυσω, M: πορφυρουν και κοκκινον κεχρυσωµενη χρυσιω, V: πορφυρουν και κοκκινον και κεχρυσωµενη χρυσιω. 4 T K:

χρυσουν ποτηριον, MV: ποτηριον χρυσουν.4 T K: ακαθαρτητος, MV: τα ακαθαρτα της.7 T K: διατι, MV: δια τι.7 T K: σοι ερω, MV: ερω σοι.8 T : ϑηριον, KMV: το ϑηριον.

8 T MK: υπαγειν, V: υπαγει. 8 T MK: ϑαυµασονται, V: ϑαυµασθησονται. 8 T MK: τα ονοµατα, V: το ονοµα. 8 T K: ϐλεποντες το ϑηριον ο τι ην και ουκ εστιν καιπερ εστιν,

M: ϐλεποντων οτι ην το ϑηριον και ουκ εστι και παρεσται, V: ϐλεποντων το ϑηριον οτι ην και ουκ εστιν και παρεσται.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


17:10–17 Ἀποκάλυψις / Откровение 876

νοῦς

разум,
nnms
3563

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

σοφίαν

мудрость.
nafs
4678

αἱ

dnfp
3588

ἑπτὰ

Семь
tn
2033

κεφαλαί

голов
nnfp
2776

pὄρη

nnnp
3735

εἰσὶν

суть
vipx3p
1526

ἑπτάq
семь
tn
2033

гор,
←↩
3735

ὅπου

где
adv
3699

ἡ

эта
dnfs
3588

γυνὴ

женщина
nnfs
1135

κάθηται

сидит
vipn3s
2521

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῶν

них;
rpgnp
846

10
καὶ

и
c
2532

ϐασιλεῖς

царей
nnmp
935

ἑπτά

семь,
tn
2033

εἰσιν

vipx3p
1526

10 и семь царей, из которых пять
пали, один есть, а другой еще не
пришел, и когда придет, недолго
ему быть.

οἱ

[из] которых
dnmp
3588

πέντε

пять
tn
4002

pἔπεσαν

пали,
viaa3p
4098

καὶq
а
c
2532

ὁ

dnms
3588

εἷς

один
nnms
1520

ἐστιν

есть,
vipx3s
2076

[а]
←↩
2532

ὁ

dnms
3588

ἄλλος

другой
anmsn
243

οὔπω

еще не
adv
3768

ἦλθε

пришел,
viaa3s
2064

καὶ

и,
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

ἔλθῃ

придет,
vsaa3s
2064

ὀλίγον

недолго
adv
3641

pαὐτὸν

он
rpams
846

δεῖq
должен
vipq3s
1163

µεῖναι

быть.
vnaa
3306

11
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

11 И зверь, который был и кото-
рого нет, - восьмой, и из числа
семи, и пойдет в погибель.

ϑηρίον

зверь,
nnns
2342

ὃ

который
rrnns
3739

ἦν

был
viix3s
2258

καὶ

и
c
2532

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστι

его,
vipx3s
2076

καὶ

c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

есть
↪→
2076

ὄγδοός

восьмой,
anmsn
3590

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgmp
3588

ἑπτά

семи
tn
2033

ἐστι

он,
vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

εἰς

в
p
1519

ἀπώλειαν

погибель
nafs
684

ὑπάγει

идет.
vipa3s
5217

12
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

δέκα

десять
tn
1176

κέρατα

рогов,
nnnp
2768

12 И десять рогов, которые ты
видел, - десять царей, которые
еще не получили царства, но
примут власть со зверем как ца-
ри на один час. [Дан. 7:24] ἃ

которые
rranp
3739

εἶδες

ты видел,
viaa2s
1492

суть
↪→
1526

δέκα

десять
tn
1176

ϐασιλεῖς

царей,
nnmp
935

εἰσιν

vipx3p
1526

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

ϐασιλείαν

царства
nafs
932

οὔπω

еще не
adv
3768

ἔλαβον

приняли,
viaa3p
2983

pἀλλ’q
но
c
235

ἐξουσίαν

власть,
nafs
1849

ὡς

как
adv
5613

ϐασιλεῖς

цари,
nnmp
935

µίαν

[на] один
nafs
3391

ὥραν

час
nafs
5610

λαµβάνουσι

примут
vipa3p
2983

µετὰ

со
p
3326

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверем.
ngns
2342

13
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

µίαν

одно
nafs
3391

pγνώµην

намерение
nafs
1106

ἔχουσιq
имеют,
vipa3p
2192

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

δύναµιν

силу,
nafs
1411

καὶ

и
c
2532

pτὴν

dafs
3588

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

ἑαυτῶνq
свою
rxgmp
1438

τῷ

ddns
3588

ϑηρίῳ

зверю
ndns
2342

pδιαδιδώσουσινq
передают.
vipa3p
1239

14
οὗτοι

Они
rdnmp
3778

µετὰ

с
p
3326

13 Они имеют одни мысли и
передадут силу и власть свою
зверю.

14 Они будут вести брань с Агн-
цем, и Агнец победит их; ибо Он
есть Господь господствующих и
Царь царей, и те, которые с Ним,
- званые, и избранные, и вер-
ные}.

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнцем
ngns
721

πολεµήσουσι

будут вести битву,
vifa3p
4170

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец
nnns
721

νικήσει

победит
vifa3s
3528

αὐτούς

их,
rpamp
846

ὅτι

потому что
c
3754

Он есть
↪→
2076

κύριος

Господь
nnms
2962

κυρίων

господ
ngmp
2962

ἐστὶ

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεὺς

Царь
nnms
935

ϐασιλέων

царей,
ngmp
935

καὶ

и
c
2532

οἱ

все
dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним —
rpgms
846

κλητοὶ

призванные,
anmpn
2822

καὶ

c
2532

ἐκλεκτοὶ

избранные
anmpn
1588

καὶ

и
c
2532

πιστοί

верные}.
anfpn
4103

15
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

τὰ

dnnp
3588

ὕδατα

{Воды,
nnnp
5204

ἃ

которые
rranp
3739

εἶδες

ты видел,
viaa2s
1492

οὗ

где
adv
3757

ἡ

dnfs
3588

πόρνη

развратница
nnfs
4204

κάθηται

сидит —
vipn3s
2521

λαοὶ

народы
nnmp
2992

καὶ

и
c
2532

ὄχλοι

множество людей,
nnmp
3793

εἰσί

vipx3p
1526

καὶ

и
c
2532

ἔθνη

нации,
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

15 И говорит мне: {Воды, кото-
рые ты видел, где сидит блудни-
ца, - люди, и народы, и племена,
и языки.

γλῶσσαι

языки.
nnfp
1100

16
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

δέκα

десять
tn
1176

κέρατα

рогов,
nnnp
2768

ἃ

которые
rranp
3739

εἶδες

ты видел
viaa2s
1492

pἐπὶq
на
p
1909

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

звере,
nans
2342

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

µισήσουσι

возненавидят
vifa3p
3404

τὴν

dafs
3588

πόρνην

развратницу
nafs
4204

καὶ

и
c
2532

ἠρηµωµένην

разоренной
vpxpafs
2049

ποιήσουσιν

сделают
vifa3p
4160

16 И десять рогов, которые ты
видел на звере, эти возненавидят
блудницу, и разорят ее, и обна-
жат, и плоть ее съедят, и сожгут
ее в огне;

αὐτὴν

ее,
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

pγυµνήνq
обнаженной,
aafsn
1131

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

σάρκας

части плоти
nafp
4561

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ϕάγονται

съедят,
vifd3p
5315

καὶ

а
c
2532

αὐτὴν

ее
rpafs
846

κατακαύσουσιν

сожгут
vifa3p
2618

ἐν

p
1722

πυρί

огнем.
ndns
4442

17
ὁ

Сам
dnms
3588

γὰρ

ведь
c
1063

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἔδωκεν

положил
viaa3s
1325

εἰς

в
p
1519

τὰς

dafp
3588

17 потому что Бог положил им
на сердце исполнить волю Его,
исполнить одну волю, и отдать
царство их зверю, доколе не ис-
полнятся слова Божии.

9 T K: ορη εισιν επτα, MV: επτα ορη εισιν.10 T K: επεσαν και, M: επεσον, V: επεσαν.10 T KV: αυτον δει, M: δει αυτον.12 T MK: αλλ, V: αλλα.13 T KV: γνωµην εχουσιν,

M: εχουσι γνωµην. 13 T K: την εξουσιαν εαυτων, M: την εξουσιαν αυτων, V: εξουσιαν αυτων. 13 T K: διαδιδωσουσιν, MV: διδοασιν. 16 T K: επι, MV: και. 16 T KV: γυµνην,

M: γυµνην ποιησουσιν αυτην.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


877 Ἀποκάλυψις / Откровение 17:18–18:4

καρδίας

сердца
nafp
2588

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ποιῆσαι

совершить
vnaa
4160

τὴν

dafs
3588

γνώµην

намерение
nafs
1106

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

ποιῆσαι

исполнить
vnaa
4160

pµίαν

одно
nafs
3391

γνώµηνq
намерение,
nafs
1106

καὶ

и
c
2532

δοῦναι

отдать
vnaa
1325

τὴν

dafs
3588

ϐασιλείαν

царство
nafs
932

αὐτῶν

их
rpgmp
846

τῷ

ddns
3588

ϑηρίῳ

зверю,
ndns
2342

ἄχρι

пока не
p
891

pτελεσθῇ

исполнятся
vsap3s
5055

τὰ

dnnp
3588

ῥήµαταq
слова
nnnp
4487

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

18
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

женщина,
nnfs
1135

ἣν

которую
rrafs
3739

εἶδες

ты видел,
viaa2s
1492

ἔστιν

есть
vipx3s
2076

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

ἡ

dnfs
3588

ἔχουσα

имеющий
vppanfs
2192

ϐασιλείαν

господство
nafs
932

ἐπὶ

над
p
1909

18 Женщина же, которую ты ви-
дел, - это великий город, цар-
ствующий над земными царями}.

τῶν

dgmp
3588

ϐασιλέων

царями
ngmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земными.
ngfs
1093

18 pκαὶq
И
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

pἄγγελονq
ангела,
nams
32

καταβαίνοντα

спускающегося
vppaams
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

ἐξουσίαν

власть
nafs
1849

µεγάλην

великую;
aafsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

18 После этого я увидел друго-
го ангела, сходящего с неба и
имеющего власть великую; зем-
ля осветилась от славы его.

ἐφωτίσθη

была освещена
viap3s
5461

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

δόξης

славы
ngfs
1391

αὐτοῦ

его.
rpgms
846

2
καὶ

И
c
2532

ἔκραξεν

он воскликнул
viaa3s
2896

pἐν

p
1722

ἰσχύϊq
сильно
ndfs
2479

ϕωνῇ

голосом
ndfs
5456

pµεγάληq
громким,
anfsn
3173

λέγων

говоря:
vppanms
3004

ἔπεσεν

{Пал,
viaa3s
4098

pἔπεσεq
пал
viaa3s
4098

ϐαβυλὼν

Вавилон,
nnfs
897

развратница
—
—

2 И воскликнул он сильно,
громким голосом, говоря: {Пал,
пал Вавилон, великая блудница,
сделался жилищем бесов и при-
станищем всякому нечистому
духу, пристанищем всякой нечи-
стой и отвратительной птице; [Ис.

13:21; 21:9; Иер. 50:39; 51:8; Откр. 14:8]

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великая,
adfsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἐγένετο

сделался
viad3s
1096

κατοικητήριον

жилищем
nnns
2732

pδαιµόνωνq
демонов
ngmp
1142

καὶ

и
c
2532

ϕυλακὴ

сторожевой башней
nnfs
5438

παντὸς

всякого
agnsn
3956

πνεύµατος

духа
ngns
4151

ἀκαθάρτου

нечистого,
agnsn
169

καὶ

и
c
2532

ϕυλακὴ

сторожевым местом
nnfs
5438

παντὸς

всякой
agnsn
3956

ὀρνέου

птицы
ngns
3732

ἀκαθάρτου

нечистой
agnsn
169

καὶ

и
c
2532

µεµισηµένου

отвратительной,
vpxpgns
3404

3
ὅτι

потому что
c
3754

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

τῆς

dgfs
3588

πορνείας

внебрачных половых отношений
ngfs
4202

αὐτῆς

своих
rpgfs
846

3 ибо яростным вином блуда
своего она напоила все народы, и
цари земные прелюбодействова-
ли с ней, и купцы земные разбо-
гатели от великой роскоши ее}.
[Ис. 23:17; Иер. 51:7]

pπέπωκεq
она напоила
vixa3s
4095

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации,
nnnp
1484

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные
ngfs
1093

µετ’

с
p
3326

αὐτῆς

ней
rpgfs
846

ἐπόρνευσαν

имели внебрачные половые отношения,
viaa3p
4203

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἔµποροι

купцы
nnmp
1713

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные
ngfs
1093

ἐκ

p
1537

τῆς

dgfs
3588

δυνάµεως

силой
ngfs
1411

τοῦ

dgns
3588

στρήνους

роскоши
ngns
4764

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἐπλούτησαν

обогатились}.
viaa3p
4147

4
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ἄλλην

другой
aafsn
243

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

λέγουσαν

говорящий:
vppaafs
3004

pἐξέλθετε

{Выйдите
vdaa2p
1831

ἐξ

от
p
1537

αὐτῆς

нее,
rpgfs
846

ὁ

dnms
3588

λαός

народ
nnms
2992

µουq
Мой,
rpg-s
3450

ἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

συγκοινωνήσητε

участвовать вам в
vsaa2p
4790

ταῖς

ddfp
3588

4 И услышал я другой голос с
неба, говорящий: {Выйди от нее,
народ Мой, чтобы не участвовать
вам в грехах ее и не подвергнуть-
ся язвам ее; [Ис. 48:20; Иер. 50:8; 51:6, 45]

17 T KV: µιαν γνωµην, M: γνωµην µιαν. 17 T K: τελεσθη τα ϱηµατα, M: τελεσθωσιν οι λογοι, V: τελεσθησονται οι λογοι.18:1 T K: και, MV: 6∈. 1 T : αγγελον, KMV: αλλον

αγγελον. 2 T K: εν ισχυι, M: ισχυρα, V: εν ισχυρα. 2 T K: µεγαλη, MV: 6∈. 2 T KV: επεσεν, M: 6∈. 2 T MK: δαιµονων, V: δαιµονιων. 3 T K: πεπωκεν, M: πεπτωκασι, V:

πεπωκαν. 4 T K: εξελθετε εξ αυτης ο λαος µου, M: εξελθε εξ αυτης ο λαος µου, V: εξελθατε ο λαος µου εξ αυτης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἁµαρτίαις

грехах
ndfp
266

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

pἵνα

чтобы
c
2443

µὴ

не
xo
3361

λάβητε

принять вам
vsaa2p
2983

ἐκ

от
p
1537

τῶν

dgfp
3588

πληγῶν

язв
ngfp
4127

αὐτῆςq
ее,
rpgfs
846

5
ὅτι

потому что
c
3754

pἠκολούθησανq
дошли
viaa3p
190

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

αἱ

dnfp
3588

ἁµαρτίαι

грехи
nnfp
266

ἄχρι

до
p
891

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

5 ибо грехи ее дошли до неба, и
Бог вспомнил неправды ее. [Быт.

18:20-21; Иер. 51:9]

καὶ

и
c
2532

ἐµνηµόνευσεν

вспомнил
viaa3s
3421

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὰ

danp
3588

ἀδικήµατα

злодеяния
nanp
92

αὐτῆς

ее.
rpgfs
846

6
ἀπόδοτε

Воздайте
vdaa2p
591

αὐτῇ

ей,
rpdfs
846

ὡς

как
adv
5613

καὶ

и
c
2532

αὐτὴ

она
rpnfs
846

ἀπέδωκεν

воздала
viaa3s
591

pὑµῖνq
вам;
rpd-p
5213

καὶ

и
c
2532

διπλώσατε

удвойте
vdaa2p
1363

pαὐτῇ

ей
rpdfs
846

διπλᾶ

вдвое
aanpn
1362

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

6 Воздайте ей так, как и она воз-
дала вам, и вдвое воздайте ей по
делам ее; в чаше, в которой она
приготовляла вам вино, приго-
товьте ей вдвое. [Пс. 136:8; Иер. 50:29]

ἔργαq
делам
nanp
2041

αὐτῆς

ее;
rpgfs
846

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

pποτηρίῳq
чаше,
ndns
4221

ᾧ

[в] которой
rrdns
3739

ἐκέρασε

она приготовляла вино,
viaa3s
2767

κεράσατε

вы приготовьте вино
vdaa2p
2767

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

διπλοῦν

вдвойне.
aansn
1362

7
ὅσα

Сколько
rcanp
3745

ἐδόξασεν

славила она
viaa3s
1392

pἑαυτὴνq
себя
rxafs
1438

7 Сколько славилась она и рос-
кошествовала, столько воздайте
ей мучений и горестей. Ибо она
говорит в сердце своем: “Сижу
царицей, я не вдова и не увижу
скорби!” [Ис. 47:7-9]

καὶ

и
c
2532

ἐστρηνίασε

роскошествовала,
viaa3s
4763

τοσοῦτον

столько
rdans
5118

δότε

воздайте
vdaa2p
1325

αὐτῇ

ей
rpdfs
846

ϐασανισµὸν

мучений
nams
929

καὶ

и
c
2532

πένθος

плача,
nnns
3997

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

καρδίᾳ

сердце
ndfs
2588

αὐτῆς

своем
rpgfs
846

pλέγειq
она говорила:
vipa3s
3004

κάθηµαι

“Сижу я
vipn1s
2521

ϐασίλισσα

царицей,
nnfs
938

καὶ

и
c
2532

не
↪→
3756

χήρα

вдова
nnfs
5503

οὐκ

xo
3756

εἰµί

я,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

πένθος

плача
nnns
3997

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἴδω

увижу!”
vsaa1s
1492

8
διὰ

Из-за
p
1223

τοῦτο

этого
rdans
5124

ἐν

в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

ἡµέρᾳ

день
ndfs
2250

ἥξουσιν

придут
vifa3p
2240

αἱ

dnfp
3588

πληγαὶ

язвы
nnfp
4127

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

καὶ

и
c
2532

πένθος

плач,
nnns
3997

καὶ

и
c
2532

8 За то в один день придут на нее
казни, смерть, и плач, и голод, и
будет сожжена огнем, потому что
силен Господь Бог, судящий ее.

λιµός

голод;
nnms
3042

καὶ

и
c
2532

ἐν

p
1722

πυρὶ

огнем
ndns
4442

κατακαυθήσεται

она будет сожжена,
vifp3s
2618

ὅτι

потому что
c
3754

ἰσχυρὸς

силен
anmsn
2478

κύριος

Господь
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог,
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

pκρίνωνq
судящий
vppanms
2919

αὐτήν

ее.
rpafs
846

9
καὶ

И
c
2532

pκλαύσονται

будут оплакивать
vifd3p
2799

αὐτήνq
ее,
rpafs
846

9 И будут плакать и рыдать о ней
цари земные, прелюбодейство-
вавшие и роскошествовавшие с
ней, когда увидят дым от пожара
ее, [Иез. 26:16-17]

καὶ

и
c
2532

κόψονται

возопиют
vifd3p
2875

ἐπ’

о
p
1909

pαὐτῇq
ней
rpdfs
846

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные,
ngfs
1093

οἱ

dnmp
3588

µετ’

с
p
3326

αὐτῆς

ней
rpgfs
846

πορνεύσαντες

имевшие внебрачные половые отношения
vpaanmp
4203

καὶ

и
c
2532

στρηνιάσαντες

роскошествовавшие,
vpaanmp
4763

ὅταν

когда
c
3752

ϐλέπωσι

увидят
vspa3p
991

τὸν

dams
3588

καπνὸν

дым
nams
2586

τῆς

dgfs
3588

πυρώσεως

горения
ngfs
4451

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

10
ἀπὸ

из-
p
575

µακρόθεν

далека
adv
3113

ἑστηκότες

стоя,
vpxanmp
2476

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страха
nams
5401

τοῦ

dgms
3588

ϐασανισµοῦ

мучения
ngms
929

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὐαί

“Горе,
i
3759

οὐαί

горе
i
3759

10 стоя вдали из страха перед ее
мучениями и говоря: “Горе, го-
ре тебе, великий город Вавилон,
город крепкий! Ибо в один час
пришел суд твой”.

тебе,
—
—

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий
anfsn
3173

ϐαβυλών

Вавилон,
nnfs
897

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

ἰσχυρά

крепкий,
anfsn
2478

ὅτι

потому что
c
3754

pἐνq
в
p
1722

µιᾷ

один
ndfs
3391

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἦλθεν

пришел
viaa3s
2064

ἡ

dnfs
3588

κρίσις

суд
nnfs
2920

σου

твой!”
rpg-s
4675

11
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἔµποροι

купцы
nnmp
1713

11 И купцы земные будут пла-
кать и рыдать о ней, потому что
товаров их никто уже не покупа-
ет, [Иез. 27:31, 36]

4 T K: ινα µη λαβητε εκ των πληγων αυτης, MV: εκ των πληγων αυτης ινα µη λαβητε. 5 T : ηκολουθησαν, KMV: εκολληθησαν. 6 T K: υµιν, M: [υµιν], V: 6∈. 6 T K: αυτη

διπλα κατα τα εργα, M: τα διπλα ως και αυτη και κατα τα εργα, V: τα διπλα κατα τα εργα. 6 T KV: ποτηριω, M: ποτηριω αυτης. 7 T MK: εαυτην, V: αυτην. 7 T K: λεγει,

MV: λεγει οτι. 8 T K: κρινων, MV: κρινας. 9 T K: κλαυσονται αυτην, M: κλαυσουσι, V: κλαυσουσιν. 9 T K: αυτη, MV: αυτην. 10 T K: εν, MV: 6∈.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


879 Ἀποκάλυψις / Откровение 18:12–17

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли
ngfs
1093

pκλαίουσιq
рыдают
vipa3p
2799

καὶ

и
c
2532

pπενθοῦσιν

плачут
vipa3p
3996

ἐπ’

о
p
1909

αὐτῇq
ней,
rpdfs
846

ὅτι

потому что
c
3754

τὸν

dams
3588

γόµον

товаров
nams
1117

αὐτῶν

их
rpgmp
846

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

ἀγοράζει

покупает
vipa3s
59

pοὐκ ἔτιq
больше:
adv
3765

12
γόµον

товаров
nams
1117

χρυσοῦ

[из] золота
ngms
5557

καὶ

и
c
2532

12 товаров золотых и серебря-
ных, и камней драгоценных, и
жемчуга, и виссона, и порфиры,
и шелка, и багряницы, и всяко-
го благовонного дерева, и вся-
ких изделий из слоновой кости, и
всяких изделий из дорогих дере-
вьев, из меди, и железа, и мрамо-
ра, [Иез. 27:12, 13, 22]

ἀργύρου

серебра,
ngms
696

καὶ

c
2532

λίθου

камня
ngms
3037

τιµίου

драгоценного
agfsn
5093

καὶ

и
c
2532

pµαργαρίτουq
жемчуга,
ngms
3135

καὶ

c
2532

pϐύσσουq
виссона
ngfs
1040

καὶ

и
c
2532

pπορφύραςq
порфиры,
ngfs
4209

καὶ

c
2532

pσηρικοῦq
шелка
agnsn
4596

καὶ

и
c
2532

κοκκίνου

багровой ткани,
agnsn
2847

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякого
annsn
3956

ξύλον

дерева
nans
3586

ϑύϊνον

цитрусового,
aansn
2367

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякого
aansn
3956

σκεῦος

изделия
nans
4632

ἐλεφάντινον

из слоновой кости,
aansn
1661

καὶ

и
c
2532

πᾶν

всякого
aansn
3956

σκεῦος

изделия
nans
4632

ἐκ

из
p
1537

ξύλου

дерева
ngns
3586

τιµιωτάτου

ценного,
agnss
5093

καὶ

и
c
2532

χαλκοῦ

[из] меди,
ngms
5475

καὶ

и
c
2532

σιδήρου

железа,
ngms
4604

καὶ

и
c
2532

µαρµάρου

мрамора,
ngms
3139

13
καὶ

c
2532

pκινάµωµονq
корицу
nans
2792

καὶ

и
c
2532

ϑυµιάµατα

фимиам,
nanp
2368

καὶ

c
2532

µύρον

миро
nans
3464

καὶ

и
c
2532

λίβανον

ладан,
nams
3030

καὶ

c
2532

οἶνον

вино
nams
3631

καὶ

и
c
2532

ἔλαιον

оливковое масло,
nans
1637

καὶ

c
2532

σεµίδαλιν

муку
nafs
4585

καὶ

и
c
2532

σῖτον

пшеницу,
nams
4621

καὶ

c
2532

13 корицы, и фимиама, и мира,
и ладана, и вина, и елея, и му-
ки, и пшеницы, и скота, и овец,
и коней, и колесниц, и тел и душ
человеческих.

pκτήνη

вьючных животных
nanp
2934

καὶ

и
c
2532

πρόβαταq
овец,
nanp
4263

καὶ

c
2532

ἵππων

коней
ngmp
2462

καὶ

и
c
2532

pῥεδῶνq
колесниц,
ngfp
4480

καὶ

c
2532

σωµάτων

тел
ngnp
4983

καὶ

и
c
2532

ψυχὰς

душ
nafp
5590

ἀνθρώπων

человеческих.
ngmp
444

14
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

pὀπώρα

зрелый плод
nnfs
3703

τῆς

dgfs
3588

ἐπιθυµίας

желаний
ngfs
1939

14 И плодов, угодных для души
твоей, не стало у тебя, и все туч-
ное и блистательное удалилось
от тебя; ты уже не найдешь его.

τῆς

dgfs
3588

ψυχῆς

души
ngfs
5590

σουq
твоей
rpg-s
4675

ἀπῆλθεν

покинул
viaa3s
565

ἀπὸ

p
575

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

λιπαρὰ

роскошное
annpn
3045

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

λαµπρὰ

великолепное
annpn
2986

pἀπῆλθενq
удалилось
viaa3s
565

ἀπὸ

от
p
575

σοῦ

тебя,
rpg-s
4675

καὶ

и
c
2532

ты
↪→
2147

pοὐκ ἔτιq
уже
adv
3765

οὐ µὴ

никогда не
xo
3364

pεὑρήσῃς

обнаружишь
vsaa2s
2147

αὐτάq
их.
rpanp
846

15
οἱ

Сами
dnmp
3588

ἔµποροι

купцы,
nnmp
1713

торговавшие
—
—

τούτων

этим,
rdgnp
5130

οἱ

dnmp
3588

πλουτήσαντες

обогатившиеся
vpaanmp
4147

ἀπ’

от
p
575

αὐτῆς

нее,
rpgfs
846

ἀπὸ

в-
p
575

µακρόθεν

далеке
adv
3113

στήσονται

станут
vifd3p
2476

διὰ

из-за
p
1223

τὸν

dams
3588

ϕόβον

страха
nams
5401

τοῦ

dgms
3588

15 Торговавшие всем этим, обо-
гатившиеся от нее, станут вда-
ли из страха перед мучениями ее,
плача, и рыдая, [Иез. 27:31, 36]

ϐασανισµοῦ

мучения
ngms
929

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

κλαίοντες

плача
vppanmp
2799

καὶ

и
c
2532

πενθοῦντες

рыдая,
vppanmp
3996

16
pκαὶq
и
c
2532

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

οὐαί

“Горе,
i
3759

οὐαί

горе
i
3759

тебе,
—
—

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

ἡ

dnfs
3588

περιβεβληµένη

облеченный в
vpxpnfs
4016

ϐύσσινον

виссон,
aansn
1039

καὶ

c
2532

16 и говоря: “Горе, горе тебе,
великий город, одетый в виссон,
и порфиру, и багряницу, укра-
шенный золотом, и камнями дра-
гоценными, и жемчугом,

πορφυροῦν

порфиру
aansn
4210

καὶ

и
c
2532

κόκκινον

багровую одежду,
aansn
2847

καὶ

и
c
2532

κεχρυσωµένη

украшенный
vpxpnfs
5558

pἐν

p
1722

χρυσῷq
золотом
ndms
5557

καὶ

и
c
2532

λίθῳ

камнем
ndms
3037

τιµίῳ

драгоценным,
admsn
5093

καὶ

и
c
2532

pµαργαρίταιςq
жемчугами;
ndmp
3135

17
ὅτι

потому что
c
3754

µιᾷ

[в] один
ndfs
3391

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

17 ибо в один час погибло такое
богатство!” И все кормчие, и все
плывущие на кораблях, и все ко-
рабельщики, и все торгующие на
море стали вдали [Ис. 23:14; Иез. 27:26-30]

11 T KV: κλαιουσιν, M: κλαυσουσι. 11 T K: πενθουσιν επ αυτη, M: πενθησουσιν επ αυτη, V: πενθουσιν επ αυτην. 11 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 12 T MK: µαργαριτου,

V: µαργαριτων. 12 T K: ϐυσσου, MV: ϐυσσινου. 12 T KV: πορφυρας, M: πορφυρου. 12 T MK: σηρικου, V: σιρικου. 13 T MK: κιναµωµον, V: κινναµωµον και αµωµον.

13 T KV: κτηνη και προβατα, M: προβατα και κτηνη. 13 T KV: ϱεδων, M: ϱαιδων. 14 T MK: οπωρα της επιθυµιας της ψυχης σου, V: οπωρα σου της επιθυµιας της ψυχης.

14 T K: απηλθεν, MV: απωλετο. 14 T : ουκ ετι, KMV: ουκετι. 14 T K: ευρησης αυτα, M: ευρης αυτα, V: αυτα ευρησουσιν. 16 T MK: και, V: 6∈. 16 T K: εν χρυσω, M:

χρυσιω, V: [εν] χρυσιω. 16 T MK: µαργαριταις, V: µαργαριτη.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ἠρηµώθη

уничтожено
viap3s
2049

ὁ

dnms
3588

τοσοῦτος

такое
rdnms
5118

πλοῦτος

богатство!”
nnms
4149

καὶ

И
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

κυβερνήτης

кормчий,
nnms
2942

καὶ

и
c
2532

πᾶς

всякое
anmsn
3956

pἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

πλοίων

суднах
ngnp
4143

ὁ

dnms
3588

ὅµιλοςq
скопление людей,
nnms
3658

καὶ

и
c
2532

ναῦται

моряки,
nnmp
3492

καὶ

и
c
2532

ὅσοι

все, кто
rcnmp
3745

на
—
—

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море
nafs
2281

ἐργάζονται

трудятся,
vipn3p
2038

ἀπὸ

в-
p
575

µακρόθεν

далеке
adv
3113

ἔστησαν

стали
viaa3p
2476

18
καὶ

и
c
2532

ἔκραζον

закричали,
viia3p
2896

pὁρῶντεςq
видя
vppanmp
3708

τὸν

dams
3588

καπνὸν

дым
nams
2586

τῆς

dgfs
3588

πυρώσεως

горения
ngfs
4451

αὐτῆς

ее,
rpgfs
846

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

τίς

“Кто
rqnfs
5101

ὁµοία

подобен
anfsn
3664

18 и, видя дым от пожара ее,
возопили, говоря: “Какой город
подобен городу великому!” [Иез.

27:32]

τῇ

ddfs
3588

πόλει

городу
ndfs
4172

τῇ

этому
ddfs
3588

µεγάλῃ

великому?”
adfsn
3173

19
καὶ

И
c
2532

ἔβαλον

бросали
viaa3p
906

χοῦν

пыль
nams
5522

ἐπὶ

на
p
1909

τὰς

dafp
3588

κεφαλὰς

головы
nafp
2776

αὐτῶν

свои,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἔκραζον

кричали,
viia3p
2896

κλαίοντες

плачущие
vppanmp
2799

καὶ

и
c
2532

πενθοῦντες

рыдающие,
vppanmp
3996

pλέγοντεςq
говоря:
vppanmp
3004

οὐαί

“Горе,
i
3759

οὐαί

горе
i
3759

19 И посыпали пеплом головы
свои, и вопили, плача и рыдая:
“Горе, горе тебе, город великий,
драгоценностями которого обо-
гатились все, имеющие корабли
на море, ибо опустел в один час!”
[Иез. 27:30-34]

тебе,
—
—

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий,
anfsn
3173

ἐν

в
p
1722

ᾗ

котором
rrdfs
3739

ἐπλούτησαν

обогатились
viaa3p
4147

πάντες

все,
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

ἔχοντες

имеющие
vppanmp
2192

pπλοῖαq
корабли
nanp
4143

ἐν

на
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϑαλάσσῃ

море,
ndfs
2281

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

τιµιότητος

драгоценностей
ngfs
5094

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

ὅτι

потому что
c
3754

µιᾷ

[в] один
ndfs
3391

ὥρᾳ

час
ndfs
5610

ἠρηµώθη

он опустошен”.
viap3s
2049

20
εὐφραίνου

Веселись
vdpp2s
2165

ἐπ’

о
p
1909

pαὐτήνq
нем,
rpafs
846

οὐρανέ

небо
nvms
3772

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ἅγιοι

святые
anmpn
40

pἀπόστολοιq
апостолы,
nnmp
652

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

προφῆται

пророки,
nnmp
4396

ὅτι

потому что
c
3754

20 Веселись об этом, небо, и
святые, и апостолы, и пророки;
ибо совершил Бог суд ваш над
ним}. [Втор. 32:43; Иер. 51:48]

ἔκρινεν

совершил
viaa3s
2919

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸ

dans
3588

κρίµα

суд
nans
2917

ὑµῶν

ваш
rpg-p
5216

ἐξ

над
p
1537

αὐτῆς

ним}.
rpgfs
846

21
καὶ

И
c
2532

ἦρεν

взял
viaa3s
142

εἷς

один
nnms
1520

ἄγγελος

ангел
nnms
32

ἰσχυρὸς

сильный
anmsn
2478

λίθον

камень,
nams
3037

ὡς

как бы
adv
5613

pµύλονq
мельничный камень
nams
3458

µέγαν

крупный,
aamsn
3173

καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

поверг
viaa3s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ϑάλασσαν

море,
nafs
2281

λέγων

говоря:
vppanms
3004

οὕτως

{Таким
adv
3779

21 И один сильный ангел взял
камень, подобный большому
жернову, и поверг в море, говоря:
{С такой силой повержен будет
Вавилон, великий город, и уже
не будет его. [Иер. 51:63-64; Иез. 26:21]

ὁρµήµατι

стремлением
ndns
3731

ϐληθήσεται

будет повержен
vifp3s
906

ϐαβυλὼν

Вавилон,
nnfs
897

ἡ

dnfs
3588

µεγάλη

великий
anfsn
3173

πόλις

город,
nnfs
4172

καὶ

и
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

εὑρεθῇ

будет найден
vsap3s
2147

ἔτι

более.
adv
2089

22
καὶ

И
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

κιθαρῳδῶν

арфистов
ngmp
2790

καὶ

и
c
2532

µουσικῶν

музыкантов,
agmpn
3451

καὶ

и
c
2532

22 И голоса играющих на гус-
лях, и поющих, и играющих на
свирелях, и трубящих трубами в
тебе уже не слышно будет; не
будет уже в тебе никакого ху-
дожника, никакого художества,
и шума от жерновов не слышно
уже будет в тебе; [Ис. 24:8; Иез. 26:13; Иер.

7:34; 25:10]

αὐλητῶν

флейтистов,
ngmp
834

καὶ

и
c
2532

σαλπιστῶν

трубачей
ngmp
4538

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀκουσθῇ

будет слышен
vsap3s
191

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

ἔτι

более;
adv
2089

καὶ

и
c
2532

ни-
←↩
3364

πᾶς

какой
anmsn
3956

τεχνίτης

ремесленник,
nnms
5079

ни-
←↩
3364

πάσης

какое
agfsn
3956

τέχνης

искуство
ngfs
5078

οὐ µὴ

не
xo
3364

εὑρεθῇ

будет найдено
vsap3s
2147

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

ἔτι

более;
adv
2089

καὶ

и
c
2532

ϕωνὴ

шум
nnfs
5456

µύλου

мельничного камня
ngms
3458

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀκουσθῇ

будет слышен
vsap3s
191

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

ἔτι

более;
adv
2089

23
καὶ

и
c
2532

ϕῶς

свет
nnns
5457

λύχνου

светильника
ngms
3088

οὐ µὴ

не
xo
3364

ϕάνῃ

появится
vsap3s
5316

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rpd-s
4671

ἔτι

более;
adv
2089

23 и свет светильника уже не по-
явится в тебе; и голоса жениха
и невесты не будет уже слыш-
но в тебе, ибо купцы твои бы-
ли вельможами земли, и волшеб-
ством твоим введены в заблуж-
дение все народы.

17 T K: επι των πλοιων ο οµιλος, MV: ο επι τοπον πλεων. 18 T K: ορωντες, MV: ϐλεποντες. 19 T KV: λεγοντες, M: και λεγοντες. 19 T K: πλοια, MV: τα πλοια. 20 T K:

αυτην, MV: αυτη. 20 T K: αποστολοι, MV: και οι αποστολοι. 21 T MK: µυλον, V: µυλινον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


881 Ἀποκάλυψις / Откровение 18:24–19:6

καὶ

и
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

νυµφίου

жениха
ngms
3566

καὶ

и
c
2532

νύµφης

невесты
ngfs
3565

οὐ µὴ

не
xo
3364

ἀκουσθῇ

будет слышен
vsap3s
191

ἐν

в
p
1722

σοὶ

тебе
rsnmp
4671

ἔτι

уже:
adv
2089

ὅτι

потому что
c
3754

οἱ

dnmp
3588

ἔµποροί

купцы
nnmp
1713

σου

твои
rpg-s
4675

ἦσαν

были
viix3p
2258

οἱ

dnmp
3588

µεγιστᾶνες

крупными чиновниками
nnmp
3175

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земными,
ngfs
1093

и
—
—

ὅτι

потому что
c
3754

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

ϕαρµακείᾳ

колдовством
ndfs
5331

σου

твоим
rpg-s
4675

ἐπλανήθησαν

введены в заблуждение
viap3p
4105

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации.
nnnp
1484

24
καὶ

И
c
2532

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

pαἷµαq
кровь
nans
129

προφητῶν

пророков
ngmp
4396

καὶ

и
c
2532

ἁγίων

святых
agmpn
40

24 И в нем найдена кровь про-
роков и святых и всех убитых на
земле}.

εὑρέθη

была найдена,
viap3s
2147

καὶ

и
c
2532

[кровь]
←↩
129

πάντων

всех
agmpn
3956

τῶν

dgmp
3588

ἐσφαγµένων

убитых
vpxpgmp
4969

ἐπὶ

на
p
1909

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земле}.
ngfs
1093

19 pκαὶq
А
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

pϕωνὴν

голос
nafs
5456

ὄχλου

народа
ngms
3793

πολλοῦ

многочисленного
agmsn
4183

µεγάληνq
громкий
aafsn
3173

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе,
ndms
3772

pλεγόντοςq
говорящего:
vppagms
3004

ἁλληλούϊα

{Аллилуйя!
th
239

ἡ

dnfs
3588

σωτηρία

Спасение
nnfs
4991

19 После этого я услышал на
небе громкий голос как бы мно-
гочисленного народа, который
говорил: {Аллилуйя! Спасение, и
слава, и честь, и сила Господу
нашему!

pκαὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δόξα

слава,
nnfs
1391

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

τιµὴ

честь,
nnfs
5092

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

δύναµις

сила
nnfs
1411

κυρίῳ

Господу,
ndms
2962

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

ἡµῶνq
нашему!
rpg-p
2257

2
ὅτι

Потому что
c
3754

ἀληθιναὶ

истинны
anfpn
228

καὶ

и
c
2532

δίκαιαι

праведны
anfpn
1342

αἱ

dnfp
3588

κρίσεις

суды
nnfp
2920

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

2 Ибо истинны и праведны су-
ды Его, потому что Он осудил ту
великую блудницу, которая рас-
тлила землю блудом своим, и
взыскал кровь рабов Своих от
руки ее}. [Втор. 32:43; 4Цар. 9:7]

ὅτι

потому что
c
3754

ἔκρινε

Он осудил
viaa3s
2919

τὴν

dafs
3588

πόρνην

развратницу
nafs
4204

τὴν

dafs
3588

µεγάλην

великую,
aafsn
3173

ἥτις

которая
rrnfs
3748

pἔφθειρεq
развратила
viia3s
5351

τὴν

dafs
3588

γῆν

землю
nafs
1093

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

πορνείᾳ

распутством
ndfs
4202

αὐτῆς

своим,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

ἐξεδίκησε

Он взыскал
viaa3s
1556

τὸ

dans
3588

αἷµα

кровь
nans
129

τῶν

dgmp
3588

δούλων

рабов
ngmp
1401

αὐτοῦ

Своих
rpgms
846

ἐκ

от
p
1537

pτῆςq

dgfs
3588

χειρὸς

руки
ngfs
5495

αὐτῆς

ее}.
rpgfs
846

3
καὶ

И
c
2532

δεύτερον

повторно
adv
1208

pεἴρηκανq
они сказали:
vixa3p
2046

ἁλληλούϊα

{Аллилуйя!
th
239

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

καπνὸς

дым
nnms
2586

αὐτῆς

ее
rpgfs
846

ἀναβαίνει

восходит
vipa3s
305

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

3 И вторично сказали: {Алли-
луйя! И дым ее восходит во веки
веков}. [Ис. 34:10]

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков}.
ngmp
165

4
καὶ

Тогда
c
2532

pἔπεσανq
пали
viaa3p
4098

οἱ

dnmp
3588

πρεσβύτεροι

anmpn
4245

οἱ

dnmp
3588

εἴκοσι

двадцать
nnmp
1501

pκαὶq

c
2532

τέσσαρες

четыре
nnmp
5064

старца
←↩
4245

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

τέσσαρα

четверо
nnnp
5064

Ϲῶα

животных
nnnp
2226

καὶ

и
c
2532

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

4 Тогда двадцать четыре стар-
ца и четыре животных пали и
поклонились Богу, сидящему на
престоле, говоря: {Аминь! Алли-
луйя!}

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу,
ndms
2316

τῷ

ddms
3588

καθηµένῳ

Сидящему
vppndms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле,
ngms
2362

λέγοντες

говоря:
vppanmp
3004

ἀµήν

{Аминь,
th
281

ἁλληλουϊά

аллилуйя!}
th
239

5
καὶ

И
c
2532

ϕωνὴ

голос
nnfs
5456

pἐκq
от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

ἐξῆλθε

вышел,
viaa3s
1831

λέγουσα

говорящий:
vppanfs
3004

αἰνεῖτε

{Хвалите
vdpa2p
134

5 И голос от престола исшел, го-
ворящий: {Хвалите Бога наше-
го, все рабы Его и боящиеся Его,
малые и великие}. [Пс. 113:21]

pτὸν

dams
3588

ϑεὸνq
Бога
nams
2316

ἡµῶν

нашего,
rpg-p
2257

πάντες

все
anmpn
3956

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕοβούµενοι

боящиеся
vppnnmp
5399

αὐτὸν

Его,
rpams
846

pκαὶq
и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µικροὶ

малые,
anmpn
3398

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

µεγάλοι

великие}.
anmpn
3173

6
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я слышал
viaa1s
191

ὡς

как бы
adv
5613

6 И слышал я как бы голос
многочисленного народа, как бы
шум вод многих, как бы го-
лос громов сильных, говорящих:
{Аллилуйя! Ибо воцарился Гос-
подь Бог Вседержитель. [Пс. 92:1; 96:1;

98:1; Иез. 1:24]

24 T KV: αιµα, M: αιµατα. 19:1 T K: και, MV: 6∈. 1 T K: ϕωνην οχλου πολλου µεγαλην, MV: ως ϕωνην µεγαλην οχλου πολλου. 1 T K: λεγοντος, MV: λεγοντων. 1 T K:

και η δοξα και η τιµη και η δυναµις κυριω τω ϑεω ηµων, M: και η δυναµις και η δοξα του ϑεου ηµων, V: και η δοξα και η δυναµις του ϑεου ηµων. 2 T KV: εφθειρεν, M:

διεφθειρε. 2 T K: της, MV: 6∈. 3 T KV: ειρηκαν, M: ειρηκεν. 4 T KV: επεσαν, M: επεσον. 4 T K: και, MV: 6∈. 4 T MK: του ϑρονου, V: τω ϑρονω. 5 T K: εκ, MV: απο.

5 T MK: τον ϑεον, V: τω ϑεω. 5 T K: και, MV: 6∈.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ὄχλου

народа
ngms
3793

πολλοῦ

многочисленного
agmsn
4183

καὶ

и
c
2532

ὡς

как бы
adv
5613

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ὑδάτων

вод
ngnp
5204

πολλῶν

многих,
agmpn
4183

καὶ

и
c
2532

ὡς

как бы
adv
5613

ϕωνὴν

голос
nafs
5456

ϐροντῶν

громов
ngfp
1027

ἰσχυρῶν

сильных,
agfpn
2478

pλεγόνταςq
говорящих:
vppaamp
3004

ἁλληλούϊα

{Аллилуйя!
th
239

ὅτι

Потому что
c
3754

ἐβασίλευσε

воцарился
viaa3s
936

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

pϑεὸςq
Бог
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель.
nnms
3841

7
χαίρωµεν

Возрадуемся
vspa1p
5463

καὶ

и
c
2532

pἀγαλλιώµεθα

возвеселимся,
vspn1p
21

καὶ

и
c
2532

δῶµενq
воздадим
vsaa1p
1325

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

αὐτῷ

Ему,
rpdms
846

ὅτι

потому что
c
3754

ἦλθεν

наступил
viaa3s
2064

7 Будем радоваться и ликовать и
воздадим Ему славу, ибо насту-
пил брак Агнца, и жена Его при-
готовила себя}.

ὁ

dnms
3588

γάµος

свадебный пир
nnms
1062

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца,
ngns
721

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

γυνὴ

жена
nnfs
1135

αὐτοῦ

Его
rpgns
846

ἡτοίµασεν

приготовила
viaa3s
2090

ἑαυτήν

себя}.
rxafs
1438

8
καὶ

И
c
2532

ἐδόθη

дано было
viap3s
1325

αὐτῇ

ей,
rpdfs
846

ἵνα

чтобы
c
2443

περιβάληται

она облеклась в
vsam3s
4016

ϐύσσινον

виссон
aansn
1039

pκαθαρὸν

чистый
aansn
2513

8 И дано было ей облечься в
виссон чистый и светлый; виссон
же есть праведность святых.

καὶ

и
c
2532

λαµπρόνq
светлый;
aansn
2986

τὸ

сам
dnns
3588

γὰρ

же
c
1063

ϐύσσινον

виссон —
annsn
1039

τὰ

dnnp
3588

δικαιώµατα

праведные дела
nnnp
1345

pἐστι

vipx3s
2076

τῶν

dgmp
3588

ἁγίωνq
святых.
agmpn
40

9
καὶ

И
c
2532

ангел
—
—

λέγει

говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

γράψον

{Напиши:
vdaa2s
1125

µακάριοι

“Блаженны
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

δεῖπνον

ужин
nans
1173

τοῦ

dgms
3588

γάµου

брачный
ngms
1062

τοῦ

dgms
3588

ἀρνίου

Агнца
ngns
721

κεκληµένοι

приглашенные”}.
vpxpnmp
2564

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

οὗτοι

{Эти
rdnmp
3778

9 И сказал мне ангел: {Напи-
ши: блаженны званые на брач-
ную вечерю Агнца}. И сказал
мне: {Это - истинные слова Бо-
жии}. [Мф. 22:2-3]

οἱ

dnmp
3588

λόγοι

слова
nnmp
3056

ἀληθινοι

истинные
anmpn
228

pεἰσι

vipx3p
1526

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦq
Божьи}.
ngms
2316

10
καὶ

Тогда
c
2532

pἔπεσονq
я упал
viaa1s
4098

ἔµπροσθεν

напротив
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

προσκυνῆσαι

[чтобы] поклониться
vnaa
4352

αὐτῷ

ему,
rpdms
846

καὶ

но
c
2532

λέγει

он говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

10 Я пал к ногам его, чтобы по-
клониться ему, но он сказал мне:
{Смотри, не делай этого; я со-
служитель тебе и братьям твоим,
имеющим свидетельство Иису-
са; Богу поклонись, ибо свиде-
тельство Иисуса есть дух проро-
чества}.

ὅρα

{Смотри,
vdpa2s
3708

µή

не
xo
3361

делай этого;
—
—

σύνδουλός

сослуживец
nnms
4889

σου

твой
rpg-s
4675

εἰµι

я,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

σου

твоих,
rpg-s
4675

τῶν

dgmp
3588

ἐχόντων

имеющих
vppagmp
2192

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса.
ngms
2424

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

προσκύνησον

поклонись,
vdaa2s
4352

ἡ

dnfs
3588

γὰρ

потому что
c
1063

µαρτυρία

свидетельство
nnfs
3141

pτοῦq

dgms
3588

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

ἐστι

есть
vipx3s
2076

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

дух
nnns
4151

τῆς

dgfs
3588

προφητείας

пророчества}.
ngfs
4394

11
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

τὸν

dams
3588

οὐρανὸν

небо
nams
3772

pἀνεῳγµένονq
открытое.
vpxpams
455

καὶ

И
c
2532

ἰδοὺ

вот
vdaa2s
2400

ἵππος

конь
nnms
2462

λευκός

белый,
anmsn
3022

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

Восседающий
vppnnms
2521

ἐπ’

на
p
1909

αὐτόν

нем,
rpams
846

καλούµενος

называемый
vpppnms
2564

πιστὸς

Верный
anmsn
4103

καὶ

и
c
2532

11 И увидел я открытое небо, и
вот конь белый, и сидящий на
нем называется Верный и Ис-
тинный, Который праведно судит
и воинствует. [Пс. 95:13; Ис. 11:4; Иез. 1:1]

ἀληθινός

Истинный;
anmsn
228

καὶ

и
c
2532

ἐν

по
p
1722

δικαιοσύνῃ

справедливости Он
ndfs
1343

κρίνει

судит
vipa3s
2919

καὶ

и
c
2532

πολεµεῖ

воинствует.
vipa3s
4170

12
οἱ

Сами
dnmp
3588

δὲ

же
c
1161

ὀφθαλµοὶ

глаза
nnmp
3788

αὐτοῦ

Его,
rpgms
846

pὡςq
как
adv
5613

ϕλὸξ

пламень
nnfs
5395

πυρός

огненный,
ngns
4442

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

12 Очи у Него, как пламень ог-
ненный, и на голове Его много
диадем. Он имел имя написан-
ное, которого никто не знал, кро-
ме Него Самого. [Дан. 10:6]

6 T K: λεγοντας, M: λεγοντες, V: λεγοντων. 6 T K: ϑεος, M: ϑεος ηµων, V: ϑεος [ηµων]. 7 T MK: αγαλλιωµεθα και δωµεν, V: αγαλλιωµεν και δωσωµεν. 8 T K: καθαρον και

λαµπρον, M: λαµπρον και καθαρον, V: λαµπρον καθαρον. 8 T K: εστιν των αγιων, M: των αγιων εστι, V: των αγιων εστιν. 9 T K: εισιν του ϑεου, M: του ϑεου εισι, V: του

ϑεου εισιν. 10 T K: επεσον, MV: επεσα. 10 T K: του, MV: 6∈. 10 T MK: του, V: 6∈. 11 T MK: ανεωγµενον, V: ηνεωγµενον. 12 T K: ως, M: 6∈, V: [ως].

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


883 Ἀποκάλυψις / Откровение 19:13–19

κεφαλὴν

голове
nafs
2776

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

διαδήµατα

диадемы
nanp
1238

πολλά

многие.
aanpn
4183

ἔχων

Он имеет
vppanms
2192

pὄνοµαq
имя
nans
3686

γεγραµµένον

написанное,
vpxpans
1125

ὃ

которого
rrans
3739

οὐδεὶς

никто не
anfsn
3762

οἶδεν

знает,
vixa3s
1492

εἰ µὴ

лишь
qo+xo
1508

αὐτός

Он Сам.
rpnms
846

13
καὶ

И
c
2532

περιβεβληµένος

Он облечен в
vpxpnms
4016

ἱµάτιον

одежду,
nans
2440

13 Он был облечен в одежду,
обагренную кровью. Имя Ему -
Слово Божие.

ϐεβαµµένον

окрашенную
vpxpans
911

αἵµατι

кровью.
ndns
129

καὶ

И
c
2532

pκαλεῖταιq
описывается
vipp3s
2564

τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его:
rpgms
846

ὁ

dnms
3588

λόγος

{Слово
nnms
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога}.
ngms
2316

14
καὶ

И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

στρατεύµατα

воинства
nnnp
4753

pἐνq
на
p
1722

τῷ

ddms
3588

οὐρανῷ

небе
ndms
3772

ἠκολούθει

следовали за
viia3s
190

14 И воинства небесные следо-
вали за Ним на конях белых,
облеченные в виссон белый и
чистый.

αὐτῷ

Ним
rpdms
846

pἐφq
на
p
1909

ἵπποις

конях
ndmp
2462

λευκοῖς

белых,
admpn
3022

ἐνδεδυµένοι

облеченные в
vpxmnmp
1746

ϐύσσινον

виссон
aansn
1039

λευκὸν

белый
aansn
3022

pκαὶq
и
c
2532

καθαρόν

чистый.
aansn
2513

15
καὶ

И
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐκπορεύεται

выходит
vipn3s
1607

pῥοµφαίαq
большой меч
nnfs
4501

ὀξεῖα

острый,
anfsn
3691

15 Из уст же Его исходит острый
меч, чтобы им поражать народы.
Он пасет их жезлом железным;
Он топчет точило вина ярости и
гнева Бога Вседержителя. [Пс. 2:9;

Ис. 63:3; Иоиль. 3:13; Откр. 14:20]

ἵνα

чтобы
c
2443

ἐν

p
1722

αὐτῇ

им
rpdfs
846

pπατάσσῃq
поражал Он
vsaa3s
3960

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нации.
nanp
1484

καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

ποιµανεῖ

будет пасти
vifa3s
4165

αὐτοὺς

их
rpamp
846

ἐν

p
1722

ῥάβδῳ

скипетром
ndfs
4464

σιδηρᾷ

железным.
adfsn
4603

καὶ

И
c
2532

αὐτὸς

Он
rpnms
846

πατεῖ

топчет
vipa3s
3961

τὴν

dafs
3588

ληνὸν

давильный пресс
nafs
3025

τοῦ

dgms
3588

οἴνου

вина
ngms
3631

τοῦ

dgms
3588

ϑυµοῦ

ярости
ngms
2372

pκαὶq
и
c
2532

τῆς

dgfs
3588

ὀργῆς

гнева
dgfs
3709

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

τοῦ

dgms
3588

παντοκράτορος

Вседержителя.
ngms
3841

16
καὶ

И
c
2532

ἔχει

Он имеет
vipa3s
2192

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ἱµάτιον

одежде
nans
2440

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὸν

dams
3588

µηρὸν

бедре
nams
3382

αὐτοῦ

Своем
rpgms
846

pτὸq

dans
3588

16 На одежде и на бедре Его на-
писано имя: {Царь царей и Гос-
подь господствующих}.

ὄνοµα

имя
nans
3686

γεγραµµένον

написанное:
vpxpans
1125

ϐασιλεὺς

{Царь
nnms
935

ϐασιλέων

царей
ngmp
935

καὶ

и
c
2532

κύριος

Господь
nnms
2962

κυρίων

господ}.
ngmp
2962

17
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

pἕναq
одного
nams
1520

ἄγγελον

ангела,
nams
32

ἑστῶτα

стоящего
vpxaams
2476

ἐν

на
p
1722

τῷ

ddms
3588

ἡλίῳ

солнце;
ndms
2246

καὶ

и
c
2532

ἔκραξε

он воскликнул
viaa3s
2896

17 И увидел я одного ангела,
стоящего на солнце. И он вос-
кликнул громким голосом, гово-
ря всем птицам, летающим посе-
редине неба: {Летите, собирай-
тесь на великую вечерю Божию,
[Иез. 39:17-20]pϕωνῇq

голосом
ndfs
5456

µεγάλῃ

громким,
adfsn
3173

λέγων

говоря
vppanms
3004

πᾶσι

всем
adnpn
3956

τοῖς

ddnp
3588

ὀρνέοις

птицам,
ndnp
3732

τοῖς

ddnp
3588

pπετωµένοιςq
летающим
vppndnp
4072

ἐν

по
p
1722

µεσουρανήµατι

середине неба:
ndns
3321

δεῦτε

{Летите
vdvx2p
1205

pκαὶ

и
c
2532

συνάγεσθεq
собирайтесь
vdpp2p
4863

εἰς

на
p
1519

τὸ

dans
3588

δεῖπνον

ужин
nans
1173

pτοῦ

dgms
3588

µεγάλουq
великого
agmsn
3173

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

18
ἵνα

чтобы
c
2443

ϕάγητε

пожрать вам
vsaa2p
5315

σάρκας

трупы
nafp
4561

ϐασιλέων

царей
ngmp
935

καὶ

и
c
2532

σάρκας

трупы
nafp
4561

χιλιάρχων

тысяченачальников,
ngmp
5506

καὶ

и
c
2532

σάρκας

трупы
nafp
4561

ἰσχυρῶν

сильных,
agmp
2478

καὶ

и
c
2532

σάρκας

трупы
nafp
4561

ἵππων

коней,
ngmp
2462

καὶ

и
c
2532

18 чтобы пожрать трупы царей,
трупы сильных, трупы тысячена-
чальников, трупы коней и сидя-
щих на них, трупы всех свобод-
ных и рабов, и малых и великих}.

τῶν

dgmp
3588

καθηµένων

сидящих
vppngmp
2521

ἐπ’

на
p
1909

αὐτῶν

них,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

σάρκας

трупы
nafp
4561

πάντων

всех
agmpn
3956

ἐλευθέρων

свободных
agmpn
1658

pκαὶq
и
c
2532

δούλων

рабов,
ngmp
1401

καὶ

и
c
2532

µικρῶν

малых,
agmpn
3398

pκαὶq
и
c
2532

µεγάλων

великих}.
agmpn
3173

19
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

τὸ

dans
3588

ϑηρίον

зверя
nans
2342

καὶ

и
c
2532

19 И увидел я зверя, и царей
земных, и воинства их, собран-
ные, чтобы сразиться с Сидящим
на коне и с воинством Его.

τοὺς

damp
3588

ϐασιλεῖς

царей
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земных,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

τὰ

danp
3588

στρατεύµατα

воинства
nanp
4753

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

συνηγµένα

собранные,
vpxpanp
4863

ποιῆσαι

[чтобы] предпринять
vnaa
4160

pπόλεµονq
войну
nams
4171

µετὰ

против
p
3326

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящего
vppngms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ἵππου

коне
ngms
2462

12 T KV: ονοµα, M: ονοµατα γεγραµµενα και ονοµα. 13 T MK: καλειται, V: κεκληται. 14 T : εν, KM: τα εν, V: [τα] εν. 14 T KV: εφ, M: επι. 14 T K: και, MV: 6∈.

15 T KV: ϱοµφαια, M: ϱοµφαια διστοµος. 15 T K: πατασση, MV: παταξη. 15 T K: και, MV: 6∈. 16 T : το, KMV: 6∈. 17 T KV: ενα, M: 6∈. 17 T MK: ϕωνη, V: [εν] ϕωνη.

17 T K: πετωµενοις, MV: πετοµενοις. 17 T K: και συναγεσθε, MV: συναχθητε. 17 T K: του µεγαλου, MV: το µεγα του. 18 T : και, KMV: τε και. 18 T KV: και, M: τε και.

19 T MK: πολεµον, V: τον πολεµον.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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19:20–20:4 Ἀποκάλυψις / Откровение 884

καὶ

и
c
2532

µετὰ

против
p
3326

τοῦ

dgns
3588

στρατεύµατος

вониства
ngns
4753

αὐτοῦ

Его.
rpgms
846

20
καὶ

И
c
2532

ἐπιάσθη

схвачен был
viap3s
4084

τὸ

dnns
3588

ϑηρίον

зверь,
nnns
2342

καὶ

а
c
2532

pµετὰ

за
p
3326

τοὐτου

ним
rdgns
5127

ὁq

dnms
3588

ψευδοπροφήτης

лжепророк,
nnms
5578

ὁ

dnms
3588

ποιήσας

творивший
vpaanms
4160

τὰ

danp
3588

σηµεῖα

знамения
nanp
4592

20 И схвачен был зверь и с
ним лжепророк, производивший
чудеса пред ним, которыми он
обольстил принявших начерта-
ние зверя и поклоняющихся его
изображению: оба живыми бро-
шены в озеро огненное, горящее
серой; [Откр. 13:1-18]

ἐνώπιον

перед
adv
1799

αὐτοῦ

ним,
rpgns
846

ἐν

p
1722

οἷς

которыми
rrdnp
3739

ἐπλάνησε

он ввел в заблуждение
viaa3s
4105

τοὺς

damp
3588

λαβόντας

принявших
vpaaamp
2983

τὸ

dans
3588

χάραγµα

клеймо
nans
5480

τοῦ

dgns
3588

ϑηρίου

зверя
ngns
2342

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

προσκυνοῦντας

поклоняющихся
vppaamp
4352

τῇ

ddfs
3588

εἰκόνι

образу
ndfs
1504

αὐτοῦ

его:
rpgns
846

Ϲῶντες

живые
vppanmp
2198

ἐβλήθησαν

ввергнуты
viap3p
906

οἱ

dnmp
3588

δύο

оба
tn
1417

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озеро
nafs
3041

τοῦ

dgns
3588

πυρὸς

огненное,
ngns
4442

pτὴν

dafs
3588

καιοµένην

горящее
vpppafs
2545

ἐν

p
1722

τῷq

ddns
3588

ϑείῳ

серой;
ndns
2303

21
καὶ

а
c
2532

οἱ

dnmp
3588

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

ἀπεκτάνθησαν

были убиты
viap3p
615

ἐν

p
1722

τῇ

ddfs
3588

21 а прочие убиты мечом Сидя-
щего на коне, исходящим из уст
Его, и все птицы напитались их
трупами.

ῥοµφαίᾳ

мечом
ndfs
4501

τοῦ

dgms
3588

καθηµένου

Сидящего
vppngms
2521

ἐπὶ

на
p
1909

τοῦ

dgms
3588

ἵππου

коне,
ngms
2462

τῇ

ddfs
3588

pἐκπορευοµένῃq
исходящим
vppndfs
1607

ἐκ

из
p
1537

τοῦ

dgns
3588

στόµατος

уст
ngns
4750

αὐτοῦ

Его;
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

πάντα

все
annpn
3956

τὰ

dnnp
3588

ὄρνεα

птицы
nnnp
3732

ἐχορτάσθησαν

насытились
viap3p
5526

ἐκ

p
1537

τῶν

dgfp
3588

σαρκῶν

трупами
ngfp
4561

αὐτῶν

их.
rpgmp
846

20 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ἄγγελον

ангела,
nams
32

καταβαίνοντα

спускающегося
vppaams
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба,
ngms
3772

ἔχοντα

имеющего
vppaams
2192

τὴν

dafs
3588

pκλεῖδαq
ключ
nafs
2807

τῆς

dgfs
3588

ἀβύσσου

[от] бездны
ngfs
12

καὶ

и
c
2532

ἅλυσιν

цепь
nafs
254

µεγάλην

великую
aafsn
3173

ἐπὶ

в
p
1909

20 И увидел я ангела, сходяще-
го с неба, который имел ключ от
бездны и большую цепь в руке
своей.

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руке
nafs
5495

αὐτοῦ

своей.
rpgms
846

2
καὶ

И
c
2532

ἐκράτησε

он с властью взял
viaa3s
2902

τὸν

dams
3588

δράκοντα

дракона,
nams
1404

pτὸν

dams
3588

ὄφιν

змея
nams
3789

τὸν

dams
3588

ἀρχαῖονq
древнего,
aamsn
744

ὅς

который
rrnms
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

διάβολος

Клеветник
anmsn
1228

καὶ

и
c
2532

pσατανᾶςq
Противник,
nnms
4567

καὶ

и
c
2532

2 Он взял дракона, змея древне-
го, который есть дьявол и сатана,
и сковал его на тысячу лет, [Быт. 3:1]

ἔδησεν

сковал
viaa3s
1210

αὐτὸν

его
rpams
846

χίλια

[на] тысячу
nanp
5507

ἔτη

лет,
nanp
2094

3
καὶ

и
c
2532

ἔβαλεν

бросил
viaa3s
906

αὐτὸν

его
rpams
846

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

ἄβυσσον

бездну,
nafs
12

καὶ

и
c
2532

ἔκλεισεν

закрыл
viaa3s
2808

pαὐτόνq
его,
rpams
846

καὶ

и
c
2532

ἐσφράγισεν

печать положил
viaa3s
4972

ἐπάνω

над
adv
1883

αὐτοῦ

ним,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

3 и низверг его в бездну, и за-
ключил его, и положил над ним
печать, дабы не прельщал уже
народы, доколе не окончится ты-
сяча лет; после же этого ему
должно быть освобожденным на
малое время.

µὴ

не
xo
3361

pπλανήσῃ

вводить ему в заблуждение
vsaa3s
4105

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нации
nanp
1484

ἔτιq
более,
adv
2089

ἄχρι

пока не
p
891

τελεσθῇ

будет завершена
vsap3s
5055

τὰ

dnnp
3588

χίλια

тысяча
nnnp
5507

ἔτη

лет;
nnnp
2094

pκαὶq
и
c
2532

µετὰ

после
p
3326

ταῦτα

этого
rdanp
5023

δεῖ

должно
vipq3s
1163

pαὐτὸν

его
rpams
846

λυθῆναιq
освободить
vnap
3089

µικρὸν

на некоторое
aamsn
3398

χρόνον

время.
nams
5550

4
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ϑρόνους

престолы
namp
2362

καὶ

и
c
2532

тех, что
—
—

ἐκάθισαν

сидели
viaa3p
2523

ἐπ’

на
p
1909

αὐτούς

них,
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

κρίµα

суд
nans
2917

ἐδόθη

отдан
viap3s
1325

αὐτοῖς

им;
rpdmp
846

καὶ

и
c
2532

τὰς

dafp
3588

ψυχὰς

души
nafp
5590

4 И увидел я престолы и сидя-
щих на них, которым дано бы-
ло судить, и души обезглавлен-
ных за свидетельство Иисуса и
за Слово Божие, которые не по-
клонились зверю, ни образу его
и не приняли начертания на чело
свое и на руку свою. Они ожили
и царствовали со Христом тыся-
чу лет. [Дан. 7:9, 22]

20 T K: µετα τουτου ο, M: ο µετ αυτου, V: µετ αυτου ο. 20 T MK: την καιοµενην εν τω, V: της καιοµενης εν. 21 T K: εκπορευοµενη, MV: εξελθουση. 20:1 T K: κλειδα,

MV: κλειν. 2 T MK: τον οφιν τον αρχαιον, V: ο οφις ο αρχαιος. 2 T K: σατανας, M: [ο] σατανας ο πλανων την οικουµενην ολην, V: ο σατανας. 3 T K: αυτον, MV: 6∈. 3 T K:

πλανηση τα εθνη ετι, M: πλανα ετι τα εθνη, V: πλανηση ετι τα εθνη. 3 T MK: και, V: 6∈. 3 T MK: αυτον λυθηναι, V: λυθηναι αυτον.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org


885 Ἀποκάλυψις / Откровение 20:5–10

τῶν

dgmp
3588

πεπελεκισµένων

обезглавленных
vpxpgmp
3990

διὰ

за
p
1223

τὴν

dafs
3588

µαρτυρίαν

свидетельство
nafs
3141

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

καὶ

и
c
2532

διὰ

за
p
1223

τὸν

dams
3588

λόγον

слово
nams
3056

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

καὶ

c
2532

οἵτινες

которые
rrnmp
3748

οὐ

не
xo
3756

προσεκύνησαν

поклонились
viaa3p
4352

pτῷ

ddns
3588

ϑηριῷ

зверю,
ndns
2342

οὔτεq
ни
c
3777

τὴν

dafs
3588

εἰκόνα

образу
nafs
1504

αὐτοῦ

его,
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

οὐκ

не
xo
3756

ἔλαβον

приняли
viaa3p
2983

τὸ

dans
3588

χάραγµα

клеймо
nans
5480

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

µέτωπον

лоб
nans
3359

pαὐτῶνq
свой
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ἐπὶ

на
p
1909

τὴν

dafs
3588

χεῖρα

руку
nafs
5495

αὐτῶν

свою.
rpgmp
846

καὶ

И
c
2532

ἔζησαν

они ожили
viaa3p
2198

καὶ

и
c
2532

ἐβασίλευσαν

царствовали
viaa3p
936

µετὰ

со
p
3326

pχριστοῦ

Христом
ngms
5547

τάq

danp
3588

χίλια

тысячу
nanp
5507

ἔτη

лет.
nanp
2094

5
pοἱ

dnmp
3588

δὲq
Но
c
1161

λοιποὶ

остальные
anmpn
3062

τῶν

dgmp
3588

νεκρῶν

[из] мертвых
agmpn
3498

οὐκ

не
xo
3756

pἀνέζησαν

ожили,
viaa3p
326

ἕωςq
пока не
c
2193

τελεσθῇ

будет завершена
vsap3s
5055

τὰ

dnnp
3588

χίλια

тысяча
nnnp
5507

ἔτη

лет.
nnnp
2094

αὕτη

Это —
rdnfs
3778

ἡ

dnfs
3588

5 Прочие же из умерших не ожи-
ли, доколе не окончены тысяча
лет. Это - первое воскресение.

ἀνάστασις

воскресение
nnfs
386

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

первое.
anfsn
4413

6
µακάριος

Счастлив
anmsn
3107

καὶ

и
c
2532

ἅγιος

свят
anmsn
40

ὁ

dnms
3588

ἔχων

имеющий
vppanms
2192

µέρος

участь
nans
3313

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

ἀναστάσει

воскресении
ndfs
386

τῇ

ddfs
3588

πρώτῃ

первом:
adfsn
4413

ἐπὶ

над
p
1909

τούτων

таковыми
rdgmp
5130

pὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть
nnms
2288

ὁ

dnms
3588

6 Блажен и свят имеющий уча-
стие в воскресении первом: над
ними смерть вторая не имеет
власти, но они будут священни-
ками Бога и Христа и будут цар-
ствовать с Ним тысячу лет.

δεύτεροςq
вторая
anmsn
1208

οὐκ

не
xo
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

ἐξουσίαν

власти,
nafs
1849

ἀλλ’

но
c
235

ἔσονται

они будут
vifx3p
2071

ἱερεῖς

священниками
nnmp
2409

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

χριστοῦ

Христа
ngms
5547

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεύσουσι

будут царствовать
vifa3p
936

µετ’

с
p
3326

αὐτοῦ

Ним
rpgms
846

pχίλιαq
тысячу
nanp
5507

ἔτη

лет.
nanp
2094

7
καὶ

И
c
2532

ὅταν

когда
c
3752

τελεσθῇ

будет завершена
vsap3s
5055

τὰ

dnnp
3588

χίλια

тысяча
nnnp
5507

ἔτη

лет,
nnnp
2094

λυθήσεται

будет освобожден
vifp3s
3089

ὁ

dnms
3588

σατανᾶς

сатана
nnms
4567

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

ϕυλακῆς

тюрьмы
ngfs
5438

αὐτοῦ

своей
rpgms
846

8
καὶ

и
c
2532

ἐξελεύσεται

выйдет
vifd3s
1831

πλανῆσαι

вводить в заблуждение
vnaa
4105

7 Когда же окончится тысяча
лет, сатана будет освобожден из
темницы своей

8 и выйдет обольщать народы,
находящиеся на четырех углах
земли, Гога и Магога, и собирать
их на брань; число их - как песок
морской. [Иез. 7:2; 38:2, 9,15]

τὰ

danp
3588

ἔθνη

нации,
nanp
1484

τὰ

что
danp
3588

ἐν

на
p
1722

ταῖς

ddfp
3588

τέσσαρσι

четырех
ndfp
5064

γωνίαις

углах
ndfp
1137

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

τὸν

dams
3588

γὼγ

Гога
tp
1136

καὶ

и
c
2532

pτὸνq

dams
3588

µαγώγ

Магога,
tp
3098

συναγαγεῖν

[чтобы] собрать
vnaa
4863

αὐτοὺς

их
rpamp
846

εἰς

на
p
1519

pπόλεµονq
войну,
nams
4171

ὧν

которых
rrgmp
3739

ὁ

dnms
3588

pἀριθµὸςq
число,
nnms
706

ὡς

как
adv
5613

ἡ

dnfs
3588

ἄµµος

песок
nnfs
285

τῆς

dgfs
3588

ϑαλάσσης

морской.
ngfs
2281

9
καὶ

И
c
2532

ἀνέβησαν

взошли они
viaa3p
305

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

πλάτος

плато
nans
4114

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земли,
ngfs
1093

καὶ

и
c
2532

pἐκύκλωσανq
окружили
viaa3p
2944

τὴν

dafs
3588

παρεµβολὴν

лагерь
nafs
3925

τῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

9 И вышли на ширину земли, и
окружили стан святых и город
возлюбленный. И ниспал огонь с
неба от Бога и пожрал их;

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

τὴν

dafs
3588

ἠγαπηµένην

возлюбленный.
vpxpafs
25

καὶ

И
c
2532

κατέβη

сошел
viaa3s
2597

πῦρ

огонь
nnns
4442

pἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦq
неба,
ngms
3772

καὶ

и
c
2532

κατέφαγεν

пожрал
viaa3s
2719

αὐτούς

их;
rpamp
846

10
καὶ

а
c
2532

ὁ

dnms
3588

διάβολος

клеветник,
anmsn
1228

10 а дьявол, прельщавший их,
ввержен в озеро огненное и сер-
ное, где зверь и лжепророк, и бу-
дут мучиться день и ночь во веки
веков.

ὁ

dnms
3588

πλανῶν

вводящий в заблуждение
vppanms
4105

αὐτοὺς

их,
rpamp
846

ἐβλήθη

ввержен
viap3s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озеро
nafs
3041

τοῦ

dgms
3588

πυρὸς

огненное
ngms
4442

καὶ

и
c
2532

ϑείου

серное,
ngns
2303

ὅπου

где
adv
3699

pτὸq

dnns
3588

ϑηρίον

зверь
nnns
2342

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ψευδοπροφήτης

лжепророк,
nnms
5578

καὶ

и
c
2532

4 T MK: τω ϑηριω ουτε, V: το ϑηριον ουδε. 4 T K: αυτων, M: [αυτων], V: 6∈. 4 T : χριστου τα, K: χριστου, M: του χριστου [τα], V: του χριστου. 5 T K: οι δε, M: και οι, V: οι.

5 T K: ανεζησαν εως, MV: εζησαν αχρι. 6 T K: ο ϑανατος ο δευτερος, MV: ο δευτερος ϑανατος. 6 T MK: χιλια, V: [τα] χιλια. 8 T MK: τον, V: 6∈. 8 T K: πολεµον, MV: τον

πολεµον. 8 T K: αριθµος, MV: αριθµος αυτων. 9 T MK: εκυκλωσαν, V: εκυκλευσαν. 9 T K: απο του ϑεου εκ του ουρανου, M: εκ του ουρανου απο του ϑεου, V: εκ του

ουρανου. 10 T K: το, MV: και το.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


20:11–21:1 Ἀποκάλυψις / Откровение 886

ϐασανισθήσονται

будут мучимы
vifp3p
928

ἡµέρας

днем
ngfs
2250

καὶ

и
c
2532

νυκτὸς

ночью
ngfs
3571

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

11
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

ϑρόνον

престол
nams
2362

pλευκὸν

белый
aansn
3022

µέγανq
огромный
aamsn
3173

καὶ

и
c
2532

τὸν

dams
3588

καθήµενον

Сидящего
vppnams
2521

ἐπ’

на
p
1909

pαὐτοῦq
нем,
rpgms
846

οὗ

rrgms
3739

ἀπὸ

от
p
575

pπροσώπουq
лица
ngns
4383

Которого
←↩
3739

ἔφυγεν

убежала
viaa3s
5343

ἡ

dnfs
3588

γῆ

земля
nnfs
1093

11 И увидел я великий белый
престол и Сидящего на нем, от
лица Которого бежало небо и
земля, и не нашлось им места. [Дан.

7:9-10]

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

οὐρανός

небо,
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

τόπος

места
nnms
5117

οὐχ

не
xo
3756

εὑρέθη

нашлось
viap3s
2147

αὐτοῖς

им.
rpdmp
846

12
καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

τοὺς

damp
3588

νεκρούς

мертвых,
aampn
3498

pµικροὺς

малых
aampn
3398

καὶ

и
c
2532

µεγάλουςq
больших,
aampn
3173

ἑστῶτας

стоящих
vpxaamp
2476

ἐνώπιον

перед
adv
1799

τοῦ

dgms
3588

pϑεοῦq
Богом;
ngms
2316

12 И увидел я мертвых, малых
и великих, стоящих пред Бо-
гом, и книги раскрыты были,
и иная книга раскрыта, кото-
рая есть книга жизни. И суди-
мы были мертвые по написанно-
му в книгах, сообразно с делами
своими. καὶ

и
c
2532

ϐιβλία

свитки
nnnp
975

pἠνεῴχθησανq
были раскрыты,
viap3p
455

καὶ

и
c
2532

pϐιβλίον

свиток
nnns
975

ἄλλο

иной
annsn
243

ἠνεῴχθηq
был раскрыт,
viap3s
455

ὅ

который
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

[свиток]
←↩
975

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни;
ngfs
2222

καὶ

и
c
2532

ἐκρίθησαν

судимы были
viap3p
2919

οἱ

dnmp
3588

νεκροὶ

мертвые
anmpn
3498

ἐκ

из
p
1537

τῶν

dgnp
3588

γεγραµµένων

написанного
vpxpgnp
1125

ἐν

в
p
1722

τοῖς

ddnp
3588

ϐιβλίοις

свитках
ndnp
975

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτῶν

своим.
rpgmp
846

13
καὶ

Тогда
c
2532

ἔδωκεν

отдало
viaa3s
1325

ἡ

dnfs
3588

ϑάλασσα

море
nnfs
2281

pτοὺς

[бывших]
damp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

νεκροὺςq
мертвых,
aampn
3498

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

καὶ

и
c
2532

13 Тогда отдало море мертвых,
бывших в нем, и смерть и ад от-
дали мертвых, которые были в
них; и судим был каждый по де-
лам своим.

ὁ

dnms
3588

ᾅδης

Хадес
nnms
86

ἔδωκαν

отдали
viaa3p
1325

pτοὺς

[бывших]
damp
3588

ἐν

в
p
1722

αὐτοῖς

них
rpdmp
846

νεκρούςq
мертвых;
aampn
3498

καὶ

и
c
2532

ἐκρίθησαν

судимы были
viap3p
2919

ἕκαστος

каждый
anmsn
1538

κατὰ

по
p
2596

τὰ

danp
3588

ἔργα

делам
nanp
2041

αὐτῶν

своим.
rpgmp
846

14
καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерть,
nnms
2288

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ᾅδης

Хадес
nnms
86

14 И смерть и ад повержены
в озеро огненное. Это смерть
вторая.

ἐβλήθησαν

повержены
viap3p
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озеро
nafs
3041

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненное.
ngns
4442

pοὗτός

Это
rdnms
3778

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ὁ

dnms
3588

δεύτερος

вторая
anmsn
1208

ϑάνατοςq
смерть.
nnms
2288

15
καὶ

И
c
2532

εἴ

если
qo
1487

τις

кто
rinms
5100

οὐχ

не
xo
3756

εὑρέθη

был найден
viap3s
2147

ἐν

в
p
1722

pτῇ

ddfs
3588

ϐίβλῳq
свитке
ndfs
976

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

15 И кто не был записан в кни-
ге жизни, тот был брошен в озеро
огненное.

γεγραµµένος

записанным,
vpxpnms
1125

ἐβλήθη

ввержен был
viap3s
906

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

λίµνην

озеро
nafs
3041

τοῦ

dgns
3588

πυρός

огненное.
ngns
4442

21 καὶ

И
c
2532

εἶδον

я увидел
viaa1s
1492

οὐρανὸν

небо
nams
3772

καινὸν

новое
aamsn
2537

καὶ

и
c
2532

γῆν

землю
nafs
1093

καινήν

новую,
aafsn
2537

ὁ

dnms
3588

γὰρ

потому что
c
1063

πρῶτος

первое
anmsn
4413

οὐρανὸς

небо
nnms
3772

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πρώτη

первая
anfsn
4413

γῆ

земля
nnfs
1093

pπαρῆλθεq
миновали,
viaa3s
3928

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

21 И увидел я новое небо и но-
вую землю, ибо прежнее небо и
прежняя земля миновали, и моря
уже нет. [Ис. 65:17; 66:22; 2Пет. 3:13]

11 T K: λευκον µεγαν, MV: µεγαν λευκον. 11 T K: αυτου, MV: αυτον. 11 T MK: προσωπου, V: του προσωπου. 12 T K: µικρους και µεγαλους, MV: τους µεγαλους και

τους µικρους.12 T K: ϑεου, MV: ϑρονου.12 T MK: ηνεωχθησαν, V: ηνοιχθησαν.12 T K: ϐιβλιον αλλο ηνεωχθη, M: αλλο ϐιβλιον ηνεωχθη, V: αλλο ϐιβλιον ηνοιχθη.13 T K:

τους εν αυτη νεκρους, MV: τους νεκρους τους εν αυτη.13 T K: τους εν αυτοις νεκρους, MV: τους νεκρους τους εν αυτοις.14 T K: ουτος εστιν ο δευτερος ϑανατος, MV: ουτος

ο ϑανατος ο δευτερος εστιν η λιµνη του πυρος. 15 T KV: τη ϐιβλω, M: τω ϐιβλιω. 21:1 T K: παρηλθεν, M: παρηλθε, V: απηλθαν.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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ϑάλασσα

моря
nnfs
2281

οὐκ

нет
xo
3756

ἔστιν

vipx3s
2076

ἔτι

уже.
adv
2089

2
καὶ

И
c
2532

pἐγὼ

я,
rpn-s
1473

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

εἶδον

увидел
viaa1s
1492

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

τὴν

dafs
3588

ἁγίαν

святой
aafsn
40

ἱερουσαλὴµ

Иерусалим,
tp
2419

καινὴνq
новый,
aafsn
2537

καταβαίνουσαν

спускающийся
vppaafs
2597

pἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

2 И я, Иоанн, увидел святой го-
род Иерусалим, новый, сходя-
щий от Бога с неба, приготов-
ленный, как невеста, украшен-
ная для мужа своего. [Ис. 52:1; 61:10;

Откр. 3:12]

οὐρανοῦq
неба,
ngms
3772

ἡτοιµασµένην

приготовленный,
vpxpafs
2090

ὡς

как
adv
5613

νύµφην

невеста,
nafs
3565

κεκοσµηµένην

украшенная
vpxpafs
2885

τῷ

ddms
3588

ἀνδρὶ

[для] мужа
ndms
435

αὐτῆς

своего.
rpgfs
846

3
καὶ

И
c
2532

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

ϕωνῆς

голос
ngfs
5456

µεγάλης

великий
agfsn
3173

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

pοὐρανοῦq
неба,
ngms
3772 3 И услышал я громкий голос

с неба, говорящий: {Се, скиния
Бога с людьми, и Он будет оби-
тать с ними; они будут Его наро-
дом, и Сам Бог с ними будет Бо-
гом их. [Лев. 26:11-12; Иез. 37:27]

λεγούσης

говорящий:
vppagfs
3004

ἰδοὺ

{Вот,
vdaa2s
2400

ἡ

dnfs
3588

σκηνὴ

скиния
nnfs
4633

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

µετὰ

с
p
3326

τῶν

dgmp
3588

ἀνθρώπων

людьми,
ngmp
444

καὶ

и
c
2532

σκηνώσει

Он будет обитать
vifa3s
4637

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

αὐτοὶ

они
rpnmp
846

pλαοὶq
народами
nnmp
2992

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἔσονται

будут,
vifx3p
2071

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

Сам
rpnms
846

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pἔσται

будет
vifx3s
2071

µετ’

с
p
3326

αὐτῶν

ними
rpgmp
846

ϑεὸς

Богом
nnms
2316

αὐτῶνq
их.
rpgmp
846

4
καὶ

И
c
2532

ἐξαλείψει

вытрет
vifa3s
1813

pὁ

dnms
3588

ϑεὸςq
Бог
nnms
2316

πᾶν

всякую
aansn
3956

δάκρυον

слезу
nans
1144

pἀπὸq
с
p
575

τῶν

dgmp
3588

ὀφθαλµῶν

глаз
ngmp
3788

αὐτῶν

их,
rpgmp
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑάνατος

смерти
nnms
2288

οὐκ

не
xo
3756

4 И отрет Бог всякую слезу с
очей их, и смерти не будет уже;
ни плача, ни вопля, ни болезни
уже не будет, ибо прежнее про-
шло}. [Ис. 25:8; 35:10; 65:19]

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἔτι

более;
adv
2089

οὔτε

ни
c
3777

πένθος

плача,
nnns
3997

οὔτε

ни
c
3777

κραυγὴ

крика,
nnfs
2906

οὔτε

ни
c
3777

πόνος

боли
nnms
4192

οὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἔτι

более,
adv
2089

ὅτι

потому что
c
3754

τὰ

dnnp
3588

πρῶτα

прежнее
annpn
4413

pἀπῆλθονq
прошло}.
viaa3p
565

5
καὶ

И
c
2532

εἶπεν

сказал
viaa3s
2036

ὁ

dnms
3588

καθήµενος

Восседающий
vppnnms
2521

5 И сказал Сидящий на престо-
ле: {Вот, творю все новое}. И го-
ворит мне: {Напиши, ибо слова
эти истинны и верны}.

ἐπὶ

на
p
1909

pτοῦ

dgms
3588

ϑρόνουq
престоле:
ngms
2362

ἰδού

{Вот,
vdaa2s
2400

pκαινὰ

новое
aanpn
2537

πάντα

все
aanpn
3956

ποιῶq
творю}.
vipa1s
4160

καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

pµοιq
мне:
rpd-s
3427

γράψον

{Напиши,
vdaa2s
1125

ὅτι

потому что
c
3754

οὗτοι

эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

λόγοι

слова
nnmp
3056

pἀληθινοί

истинны
anmpn
228

καὶ

и
c
2532

πιστοὶ

верны}.
anfpn
4103

εἰσιq

vipx3p
1526

6
καὶ

И
c
2532

pεἶπέq
Он сказал
viaa3s
2036

µοι

мне:
rpd-s
3427

pγέγονε

{Совершилось!
vixa3s
1096

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

α

Альфа
tl
1

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ωq
Омега,
tl
5598

ἡ

dnfs
3588

ἀρχὴ

Начало
nnfs
746

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

τέλος

Конец.
nnns
5056

ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

τῷ

ddms
3588

διψῶντι

испытывающему жажду
vppadms
1372

6 И сказал мне: {Совершилось!
Я есмь Альфа и Омега, начало и
конец; жаждущему дам даром от
источника воды живой. [Ис. 55:1]

δώσω

дам
vifa1s
1325

ἐκ

от
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πηγῆς

источника
ngfs
4077

τοῦ

dgns
3588

ὕδατος

воды
ngns
5204

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

δωρεάν

даром.
adv
1432

7
ὁ

dnms
3588

νικῶν

Побеждающий
vppanms
3528

κληρονοµήσει

унаследует
vifa3s
2816

pπάνταq
все,
aanpn
3956

καὶ

и
c
2532

ἔσοµαι

Я буду
vifx1s
2071

αὐτῷ

ему
rpdms
846

ϑεός

Богом,
nnms
2316

καὶ

и
c
2532

αὐτὸς

он
rpnms
846

7 Побеждающий наследует все,
и буду ему Богом, и он будет Мне
сыном. [2Цар. 7:14; Пс. 88:27-28]

ἔσται

будет
vifx3s
2071

µοι

Мне
rpd-s
3427

pὁ

dnms
3588

υἱόςq
сыном.
nnms
5207

8
pδειλοῖς

Боязливым
admpn
1169

δὲq
же
c
1161

καὶ

и
c
2532

ἀπίστοις

неверным,
admpn
571

καὶ

и
c
2532

pἐβδελυγµένοιςq
скверным,
vpxpdmp
948

καὶ

и
c
2532

ϕονεῦσι

убийцам,
ndmp
5406

καὶ

и
c
2532

πόρνοις

развратникам,
ndmp
4205

καὶ

и
c
2532

pϕαρµακεῦσιq
колдунам,
ndmp
5332

καὶ

и
c
2532

8 Боязливых же, и неверных, и
скверных, и убийц, и блудников,
и чародеев, и идолослужителей,
и всех лжецов участь - в озе-
ре, горящем огнем и серой. Это
смерть вторая}.

2 T K: εγω ιωαννης ειδον την πολιν την αγιαν ιερουσαληµ καινην, MV: την πολιν την αγιαν ιερουσαληµ καινην ειδον. 2 T K: απο του ϑεου εκ του ουρανου, MV: εκ του

ουρανου απο του ϑεου. 3 T MK: ουρανου, V: ϑρονου. 3 T KV: λαοι, M: λαος. 3 T K: εσται µετ αυτων ϑεος αυτων, M: εσται µετ αυτων, V: µετ αυτων εσται [αυτων ϑεος].

4 T K: ο ϑεος, MV: 6∈. 4 T MK: απο, V: εκ. 4 T MK: απηλθον, V: απηλθαν. 5 T K: του ϑρονου, MV: τω ϑρονω. 5 T K: καινα παντα ποιω, M: παντα καινα ποιω, V: καινα

ποιω παντα. 5 T MK: µοι, V: 6∈. 5 T K: αληθινοι και πιστοι εισιν, M: αληθινοι και πιστοι εισι, V: πιστοι και αληθινοι εισιν. 6 T KV: ειπεν, M: ειπε. 6 T K: γεγονεν εγω ειµι το

α και το ω, M: γεγονα [εγω] το αλφα και το ω, V: γεγοναν εγω [ειµι] το αλφα και το ω. 7 T K: παντα, MV: ταυτα. 7 T K: ο, MV: 6∈. 8 T K: δειλοις δε, MV: τοις δε δειλοις.

8 T KV: εβδελυγµενοις, M: αµαρτωλοις και εβδελυγµενοις. 8 T K: ϕαρµακευσιν, MV: ϕαρµακοις.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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εἰδωλολάτραις

идолослужителям,
ndmp
1496

καὶ

и
c
2532

πᾶσι

всем
admpn
3956

τοῖς

ddmp
3588

ψευδέσι

лжецам:
admpn
5571

τὸ

dnns
3588

µέρος

участь
nnns
3313

αὐτῶν

их
rpgmp
846

ἐν

в
p
1722

τῇ

ddfs
3588

λίµνῃ

озере,
ndfs
3041

τῇ

ddfs
3588

καιοµένῃ

горящем
vpppdfs
2545

πυρὶ

огнем
ndns
4442

καὶ

и
c
2532

ϑείῳ

серой.
ndns
2303

ὅ

Это
rrnns
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pδεύτερος

вторая
anmsn
1208

ϑάνατοςq
смерть}.
nnms
2288

9
καὶ

И
c
2532

ἦλθε

пришел
viaa3s
2064

pπρός

ко
p
4314

µε

мне
rpa-s
3165

εἷς

один
nnms
1520

τῶνq

dgmp
3588

ἑπτὰ

[из] семи
tn
2033

ἀγγέλων

ангелов,
ngmp
32

τῶν

dgmp
3588

ἐχόντων

имеющих
vppagmp
2192

τὰς

dafp
3588

ἑπτὰ

семь
tn
2033

ϕιάλας

чаш,
nafp
5357

pτὰς

dafp
3588

γεµούσαςq
наполненных
vppaafp
1073

τῶν

dgfp
3588

ἑπτὰ

семью
tn
2033

πληγῶν

язвами
ngfp
4127

τῶν

dgfp
3588

9 И пришел ко мне один из се-
ми ангелов, у которых было семь
чаш, наполненных семью по-
следними язвами, и сказал мне:
{Приди, я покажу тебе жену,
невесту Агнца}.

ἐσχάτων

последними,
agfpn
2078

καὶ

и
c
2532

ἐλάλησε

заговорил
viaa3s
2980

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной,
rpg-s
1700

λέγων

говоря:
vppanms
3004

δεῦρο

{Пойди,
vdvx2s
1204

δείξω

я покажу
vifa1s
1166

σοι

тебе
rpd-s
4671

pτὴν

dafs
3588

νύµφην

невесту
nafs
3565

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца —
ngns
721

τὴν

dafs
3588

γυναῖκαq
жену}.
nafs
1135

10
καὶ

И
c
2532

ἀπήνεγκέ

он увел
viaa3s
667

µε

меня
rpa-s
3165

10 И вознес меня в духе на ве-
ликую и высокую гору, и показал
мне великий город, святой Иеру-
салим, который нисходил с неба
от Бога. [Иез. 40:2]

ἐν

в
p
1722

πνεύµατι

духе
ndns
4151

pἐπ’q
на
p
1909

ὄρος

гору
nans
3735

µέγα

большую
aansn
3173

καὶ

и
c
2532

ὑψηλόν

высокую,
aansn
5308

καὶ

и
c
2532

ἔδειξέ

показал
viaa3s
1166

µοι

мне
rpd-s
3427

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

pτὴν

dafs
3588

µεγάληνq
великий,
aafsn
3173

τὴν

dafs
3588

ἁγίαν

святой
aafsn
40

ἱερουσαλήµ

Иерусалим,
tp
2419

καταβαίνουσαν

спускающийся
vppaafs
2597

ἐκ

с
p
1537

τοῦ

dgms
3588

οὐρανοῦ

неба
ngms
3772

ἀπὸ

от
p
575

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога,
ngms
2316

11
ἔχουσαν

имеющий
vppaafs
2192

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога.
ngms
2316

pκαὶq
И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϕωστὴρ

источник света
nnms
5458

αὐτῆς

его
rpgfs
846

ὅµοιος

подобен
anmsn
3664

λίθῳ

камню
ndms
3037

τιµιωτάτῳ

драгоценнейшему,
admss
5093

ὡς

как бы
adv
5613

11 Он имеет славу Божию. Све-
тило его подобно драгоценней-
шему камню, как бы камню яс-
пису кристалловидному.

λίθῳ

камню
ndms
3037

ἰάσπιδι

яспису,
ndfs
2393

κρυσταλλίζοντι

сияющему как кристалл.
vppadms
2929

12
ἔχουσάν

Он имеет
vppaafs
2192

pτεq
также
xo
5037

τεῖχος

городскую стену
nans
5038

µέγα

большую
aansn
3173

καὶ

и
c
2532

ὑψηλόν

высокую;
aansn
5308

ἔχουσαν

имеет
vppaafs
2192

πυλῶνας

ворот
namp
4440

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

12 Он имеет большую и высо-
кую стену, имеет двенадцать во-
рот и на них двенадцать ангелов;
на воротах написаны имена две-
надцати колен сынов Израиле-
вых: [Иез. 48:30-35]

ἐπὶ

на
p
1909

τοῖς

этих
ddmp
3588

πυλῶσιν

воротах
ndmp
4440

ἀγγέλους

ангелов
namp
32

pδώδεκαq
двенадцать,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

ὀνόµατα

имена
nanp
3686

ἐπιγεγραµµένα

написанные,
vpxpanp
1924

ἅ

которые
rrnnp
3739

ἐστι

есть
vipx3s
2076

pτῶν

dgfp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

ϕυλῶν

колен
ngfp
5443

τῶν

dgmp
3588

υἱῶνq
сыновей
ngmp
5207

ἰσραήλ

Израиля:
tp
2474

13
pἀπ’

с
p
575

ἀνατολῆςq
восхода
ngfs
395

πυλῶνες

ворот
nnmp
4440

τρεῖς

трое,
nnmp
5140

pἀπὸq
с
p
575

ϐορρᾶ

севера
ngms
1005

πυλῶνες

ворот
nnmp
4440

τρεῖς

трое,
nnmp
5140

pἀπὸq
с
p
575

νότου

юга
ngms
3558

πυλῶνες

ворот
nnmp
4440

τρεῖς

трое,
nnmp
5140

pἀπὸq
с
p
575

δυσµῶν

запада
ngfp
1424

πυλῶνες

ворот
nnmp
4440

τρεῖς

трое.
nnmp
5140

14
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

τεῖχος

городская стена
nnns
5038

13 с востока трое ворот, с севе-
ра трое ворот, с юга трое ворот, с
запада трое ворот.

14 Стена города имеет двена-
дцать оснований, и на них имена
двенадцати апостолов Агнца.

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

pἔχονq
имеет
vppaans
2192

ϑεµελίους

оснований
namp
2310

δώδεκα

двенадцать,
tn
1427

καὶ

и
c
2532

pἐν

на
p
1722

αὐτοῖςq
них
rpdmp
846

ὀνόµατα

имена
nanp
3686

τῶν

dgmp
3588

δώδεκα

двенадцати
tn
1427

ἀποστόλων

апостолов
ngmp
652

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца.
ngns
721

15
καὶ

А
c
2532

ὁ

dnms
3588

λαλῶν

говоривший
vppanms
2980

15 Говоривший со мной имел зо-
лотую трость для измерения го-
рода, и ворот его, и стены его. [Иез.

40:3]

8 T K: δευτερος ϑανατος, MV: ο ϑανατος ο δευτερος. 9 T K: προς µε εις των, MV: εις εκ των. 9 T K: τας γεµουσας, M: γεµουσας, V: των γεµοντων. 9 T K: την νυµφην του

αρνιου την γυναικα, M: την γυναικα την νυµφην του αρνιου, V: την νυµφην την γυναικα του αρνιου. 10 T MK: επ, V: επι. 10 T K: την µεγαλην, MV: 6∈. 11 T K: και, MV:

6∈. 12 T K: τε, MV: 6∈. 12 T KV: δωδεκα, M: δεκαδυο. 12 T K: των δωδεκα ϕυλων των υιων, M: ονοµατα των δωδεκα ϕυλων υιων, V: [τα ονοµατα] των δωδεκα ϕυλων υιων.

13 T K: απ ανατολης, M: απο ανατολων, V: απο ανατολης. 13 T K: απο, MV: και απο. 13 T : απο, KMV: και απο. 14 T MK: εχον, V: εχων. 14 T K: εν αυτοις, MV: επ

αυτων δωδεκα.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

мной
rpg-s
1700

εἶχε

имел
viia3s
2192

pκάλαµονq
трость
nams
2563

χρυσοῦν

золотую,
aamsn
5552

ἵνα

так чтобы
c
2443

µετρήσῃ

измерить ему
vsaa3s
3354

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

καὶ

и
c
2532

τοὺς

damp
3588

πυλῶνας

ворота
namp
4440

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

τὸ

dans
3588

τεῖχος

городскую стену
nans
5038

αὐτῆς

его;
rpgfs
846

16
καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

τετράγωνος

четырехугольником
anfsn
5068

κεῖται

расположен,
vipn3s
2749

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

µῆκος

длина
nnns
3372

αὐτῆς

его
rpgfs
846

pτοσοῦτόν

такая же,
rdnns
5118

ἐστιν

vipx3s
2076

ὅσον

как
rcnns
3745

καὶq
и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πλάτος

ширина.
nnns
4114

καὶ

И
c
2532

ἐµέτρησε

он измерил
viaa3s
3354

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город
nafs
4172

τῷ

ddms
3588

16 Город расположен четырех-
угольником, и длина его такая
же, как и ширина. И измерил он
город тростью: двенадцать тысяч
стадий; длина, и ширина, и высо-
та его равны.

καλάµῳ

тростью
ndms
2563

ἐπὶ

на
p
1909

pσταδίων

ngnp
4712

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

χιλιάδωνq
тысяч
nnfp
5505

стадий;
←↩
4712

τὸ

dnns
3588

µῆκος

длина
nnns
3372

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

πλάτος

ширина,
nnns
4114

καὶ

а также
c
2532

τὸ

dnns
3588

ὕψος

высота
nnns
5311

αὐτῆς

его
rpgfs
846

ἴσα

равноценны.
annpn
2470

ἐστί

vipx3s
2076

17
καὶ

И
c
2532

ἐµέτρησε

он измерил
viaa3s
3354

τὸ

dans
3588

τεῖχος

городскую стену
nans
5038

αὐτῆς

его
rpgfs
846

во
—
—

ἑκατὸν

сто
tn
1540

pτεσσαράκονταq
сорок
tn
5062

τεσσάρων

четыре
ngmp
5064

πηχῶν

локтя,
ngmp
4083

µέτρον

мерой
nans
3358

ἀνθρώπου

человеческой,
ngms
444

ὅ

то
rrnns
3739

ἐστιν

есть
vipx3s
2076

ἀγγέλου

ангельской.
ngms
32

18
καὶ

И
c
2532

pἦν

был
viix3s
2258

17 И стену его измерил во сто
сорок четыре локтя, мерой чело-
веческой, какова мера и ангела.

18 Стена его построена из яспи-
са, а город - из чистого золота,
подобен чистому стеклу. [Ис. 54:11-12]

ἡ

dnfs
3588

ἐνδόµησιςq
строительный материал
nnfs
1739

τοῦ

dgns
3588

τείχους

городской стены
ngns
5038

αὐτῆς

его
rpgfs
846

ἴασπις

ясписом,
nnfs
2393

καὶ

а
c
2532

ἡ

сам
dnfs
3588

πόλις

город —
nnfs
4172

χρυσίον

золото
nnns
5553

καθαρόν

чистое,
aansn
2513

pὁµοία

подобный
anfsn
3664

ὑάλῳq
стеклу
ndms
5194

καθαρῷ

чистому.
admsn
2513

19
pκαὶq
А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϑεµέλιοι

основания
nnmp
2310

τοῦ

dgns
3588

τείχους

городской стены
ngns
5038

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

παντὶ

всяким
admsn
3956

λίθῳ

камнем
ndms
3037

τιµίῳ

драгоценным
admsn
5093

κεκοσµηµένοι

украшены:
vpxpnmp
2885

ὁ

dnms
3588

ϑεµέλιος

основание
nnms
2310

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

первое —
anmsn
4413

ἴασπις

яспис,
nnfs
2393

ὁ

dnms
3588

19 Основания стены города
украшены всякими драгоценны-
ми камнями: основание первое -
яспис, второе - сапфир, третье -
халцедон, четвертое - смарагд,

δεύτερος

второе —
anmsn
1208

pσάπφειροςq
сапфир,
nnfs
4552

ὁ

dnms
3588

τρίτος

третье —
anmsn
5154

χαλκηδών

халкидон,
nnms
5472

ὁ

dnms
3588

τέταρτος

четвертое —
anmsn
5067

σµάραγδος

смарагд,
nnms
4665

20
ὁ

dnms
3588

πέµπτος

пятое —
anmsn
3991

σαρδόνυξ

сардоникс,
nnfs
4557

ὁ

dnms
3588

ἕκτος

шестое —
anmsn
1623

pσάρδιοςq
сердолик,
nnms
4556

ὁ

dnms
3588

20 пятое - сардоникс, шестое -
сердолик, седьмое - хризолит,
восьмое - берилл, девятое - то-
паз, десятое - хризопраз, один-
надцатое - гиацинт, двенадцатое
- аметист.

ἕβδοµος

седьмое —
anmsn
1442

χρυσόλιθος

хризолит,
nnms
5555

ὁ

dnms
3588

ὄγδοος

восьмое —
anmsn
3590

ϐήρυλλος

вирилл,
nnms
969

ὁ

dnms
3588

pἔνατοςq
девятое —
anmsn
1766

τοπάζιον

топаз,
nnns
5116

ὁ

dnms
3588

δέκατος

десятое —
anmsn
1182

χρυσόπρασος

хризопрас,
nnms
5556

ὁ

dnms
3588

ἑνδέκατος

одиннадцатое —
anmsn
1734

ὑάκινθος

гиацинт,
nnms
5192

ὁ

dnms
3588

δωδέκατος

двенадцатое —
anmsn
1428

pἀµέθυστοςq
аметист.
nnfs
271

21
καὶ

А
c
2532

οἱ

dnmp
3588

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

πυλῶνες

ворот —
nnmp
4440

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

µαργαρίται

жемчужин;
nnmp
3135

ἀνὰ

p
303

εἷς

nnms
1520

ἕκαστος

каждые
anmsn
1538

τῶν

dgmp
3588

πυλώνων

ворота
ngmp
4440

ἦν

состояли
viix3s
2258

ἐξ

из
p
1537

21 А двенадцать ворот - двена-
дцать жемчужин: каждые ворота
были из одной жемчужины. Ули-
ца города - чистое золото, как
прозрачное стекло.

ἑνὸς

одной
ngns
1520

µαργαρίτου

жемчужины,
ngms
3135

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πλατεῖα

улица
nnfs
4113

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города —
ngfs
4172

χρυσίον

золото
nnns
5553

καθαρὸν

чистое,
annsn
2513

ὡς

как
adv
5613

pὕαλος

стекло
nnms
5194

διαφανήςq
прозрачное.
anmsn
1307

22
καὶ

Но
c
2532

ναὸν

храма
nams
3485

οὐκ

не
xo
3756

εἶδον

увидел я
viaa1s
1492

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем,
rpdfs
846

ὁ

dnms
3588

22 Храма же я не видел в нем,
ибо Господь Бог Вседержитель -
храм его и Агнец.

15 T K: καλαµον, MV: µετρον καλαµον.16 T K: τοσουτον εστιν οσον και, M: οσον, V: οσον [και].16 T KV: σταδιων δωδεκα χιλιαδων, M: σταδιους δεκαδυο χιλιαδων δωδεκα.

17 T MK: τεσσαρακοντα, V: τεσσερακοντα. 18 T MK: ην η ενδοµησις, V: η ενδωµησις. 18 T K: οµοια υαλω, M: οµοιον υελω, V: οµοιον υαλω. 19 T K: και, M: [και], V: 6∈.

19 T MK: σαπφειρος, V: σαπφιρος. 20 T MK: σαρδιος, V: σαρδιον. 20 T MV: ενατος, K: εννατος. 20 T KV: αµεθυστος, M: αµεθυσος. 21 T K: υαλος διαφανης, M: υελος

διαυγης, V: υαλος διαυγης.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82


21:23–22:4 Ἀποκάλυψις / Откровение 890

γὰρ

потому что
c
1063

κύριος

Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ὁ

dnms
3588

παντοκράτωρ

Вседержитель
nnms
3841

есть
↪→
2076

ναὸς

храм
nnms
3485

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

ἐστι

vipx3s
2076

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец.
nnns
721

23
καὶ

И
c
2532

ἡ

dnfs
3588

πόλις

город
nnfs
4172

οὐ

xo
3756

χρείαν

необходимости
nafs
5532

не
←↩
3756

ἔχει

имеет
vipa3s
2192

τοῦ

dgms
3588

23 И город не имеет нужды ни в
солнце, ни в луне для освещения
своего, ибо слава Божия освети-
ла его, и светильник его - Агнец.
[Ис. 60:19-20] ἡλίου

[в] солнце,
ngms
2246

οὐδὲ

ни
c
3761

τῆς

dgfs
3588

σελήνης

[в] луне,
ngfs
4582

ἵνα

чтобы
c
2443

ϕαίνωσιν

светили
vspa3p
5316

pἐνq
в
p
1722

αὐτῇ

нем,
rpdfs
846

потому что
↪→
1063

ἡ

сама
dnfs
3588

γὰρ

c
1063

δόξα

слава
nnfs
1391

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

ἐφώτισεν

осветила
viaa3s
5461

αὐτήν

его,
rpafs
846

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

λύχνος

светильник
nnms
3088

αὐτῆς

его —
rpgfs
846

τὸ

dnns
3588

ἀρνίον

Агнец.
nnns
721

24
pκαὶq
И
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ἔθνη

нации
nnnp
1484

τῶν

dgmp
3588

σωζοµένων

спасенных
vpppgmp
4982

ἐν

во
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϕωτὶ

свете
ndns
5457

αὐτῆς

его
rpgfs
846

περιπατήσουσι

будут ходить,
vifa3p
4043

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϐασιλεῖς

цари
nnmp
935

τῆς

dgfs
3588

γῆς

земные
ngfs
1093

ϕέρουσι

принесут
vipa3p
5342

pτὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

24 Спасенные народы будут хо-
дить во свете его, и цари зем-
ные принесут в него славу и честь
свою. [Ис. 60:3]

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

τιµὴν

честь
nafs
5092

αὐτῶνq
свою
rpgmp
846

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него.
rpafs
846

25
καὶ

И
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πυλῶνες

ворота
nnmp
4440

αὐτῆς

его
rpgfs
846

οὐ µὴ

не
xo
3364

κλεισθῶσιν

будут запираться
vsap3p
2808

ἡµέρας

днем,
ngfs
2250

потому что
↪→
1063

νὺξ

ночи
nnfs
3571

γὰρ

c
1063

οὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

ἐκεῖ

там.
adv
1563

26
καὶ

И
c
2532

25 Ворота его не будут запи-
раться днем, а ночи там не будет.
[Ис. 60:11]

οἴσουσι

они принесут
vifa3p
5342

τὴν

dafs
3588

δόξαν

славу
nafs
1391

καὶ

и
c
2532

τὴν

dafs
3588

τιµὴν

честь
nafs
5092

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

наций
ngnp
1484

εἰς

в
p
1519

αὐτήν

него.
rpafs
846

27
καὶ

И
c
2532

οὐ µὴ

не
xo
3364

εἰσέλθῃ

войдет
vsaa3s
1525

εἰς

в
p
1519

αὐτὴν

него
rpafs
846

πᾶν

ничто
annsn
3956

pκοινοῦνq
нечистое,
vppanns
2840

καὶ

и
c
2532

pποιοῦνq
творящий
vppanns
4160

ϐδέλυγµα

мерзость
nans
946

26 И принесут в него славу и
честь народов.

27 И не войдeт в него ничто
нечистое и никто, преданный
мерзости и лжи, а только те, ко-
торые написаны у Агнца в книге
жизни. [Ис. 52:1; Иез. 44:9]

καὶ

и
c
2532

ψεῦδος

ложь,
nans
5579

εἰ µὴ

но только
qo+xo
1508

οἱ

dnmp
3588

γεγραµµένοι

записанные
vpxpnmp
1125

ἐν

в
p
1722

τῷ

ddns
3588

ϐιβλίῳ

свитке
ndns
975

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца.
ngns
721

22 καὶ

И
c
2532

ἔδειξέ

показал
viaa3s
1166

µοι

мне
rpd-s
3427

pκαθαρὸνq
чистую
aamsn
2513

ποταµὸν

реку
nams
4215

ὕδατος

воды
ngns
5204

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

22 И показал мне чистую реку
воды жизни, светлую, как кри-
сталл, исходящую от престола
Бога и Агнца. [Иез. 47:1; Зах. 14:8]

λαµπρὸν

светлую,
aamsn
2986

ὡς

как
adv
5613

κρύσταλλον

кристалл,
nams
2930

ἐκπορευόµενον

исходящую
vppnams
1607

ἐκ

от
p
1537

τοῦ

dgms
3588

ϑρόνου

престола
ngms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца.
ngns
721

2
ἐν

По
p
1722

µέσῳ

средине
adnsn
3319

τῆς

dgfs
3588

πλατείας

улицы
ngfs
4113

αὐτῆς

его,
rpgfs
846

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgms
3588

ποταµοῦ

реки
ngms
4215

2 Посредине улицы его, и по ту
и по другую сторону реки, дре-
во жизни, двенадцать раз прино-
сящее плоды, дающее на каждый
месяц плод свой; и листья дере-
ва - для исцеления народов. [Быт.

2:9; Иез. 47:12]

pἐντεῦθενq
с одной
adv
1782

καὶ

и
c
2532

ἐντεῦθεν

с другой стороны,
adv
1782

ξύλον

дерево
nnns
3586

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

ποιοῦν

приносящее
vppanns
4160

καρποὺς

плоды
namp
2590

δώδεκα

двенадцать
tn
1427

раз в году,
—
—

κατὰ

каждый
p
2596

µῆνα

месяц
nams
3376

pἕναq

nams
1520

pἕκαστον

всякий
aamsn
1538

ἀποδιδοῦνq
дающее
vppaans
591

τὸν

dams
3588

καρπὸν

плод
nams
2590

αὐτοῦ

свой;
rpgns
846

καὶ

и
c
2532

τὰ

dnnp
3588

ϕύλλα

листья
nnnp
5444

τοῦ

dgns
3588

ξύλου

дерева —
ngns
3586

εἰς

для
p
1519

ϑεραπείαν

исцеления
nafs
2322

τῶν

dgnp
3588

ἐθνῶν

наций.
ngnp
1484

3
καὶ

И
c
2532

πᾶν

никакого
annsn
3956

pκατανάθεµαq
проклятия
nnns
2652

οὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

pἔτιq
более;
adv
2089

καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

3 И ничего уже не будет прокля-
того; но престол Бога и Агнца
будет в нем, и рабы Его будут
служить Ему. [Зах. 14:11]

ϑρόνος

престол
nnms
2362

τοῦ

dgms
3588

ϑεοῦ

Бога
ngms
2316

καὶ

и
c
2532

τοῦ

dgns
3588

ἀρνίου

Агнца
ngns
721

ἐν

в
p
1722

αὐτῇ

нем
rpdfs
846

ἔσται

будет,
vifx3s
2071

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

δοῦλοι

рабы
nnmp
1401

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

λατρεύσουσιν

будут служить
vifa3p
3000

αὐτῷ

Ему.
rpdms
846

4
καὶ

И
c
2532

ὄψονται

они увидят
vifd3p
3700

τὸ

dans
3588

πρόσωπον

лицо
nans
4383

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

καὶ

и
c
2532

4 И увидят лицо Его, и имя Его
будет на челах их.

23 T K: εν, MV: 6∈. 24 T K: και τα εθνη των σωζοµενων εν τω ϕωτι αυτης περιπατησουσιν, MV: και περιπατησουσι τα εθνη δια του ϕωτος αυτης. 24 T K: την δοξαν και την

τιµην αυτων, M: αυτω δοξαν και τιµην των εθνων, V: την δοξαν αυτων. 27 T K: κοινουν, MV: κοινον. 27 T MK: ποιουν, V: [ο] ποιων. 22:1 T K: καθαρον, MV: 6∈. 2 T MK:

εντευθεν, V: εκειθεν. 2 T K: ενα, MV: 6∈. 2 T KV: εκαστον αποδιδουν, M: αποδιδους εκαστον. 3 T K: καταναθεµα, MK: καταθεµα. 3 T KV: ετι, M: εκει.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org

http://christ4you.org
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τὸ

dnns
3588

ὄνοµα

имя
nnns
3686

αὐτοῦ

Его
rpgms
846

ἐπὶ

на
p
1909

τῶν

dgnp
3588

µετώπων

лбах
ngnp
3359

αὐτῶν

своих.
rpgmp
846

5
καὶ

И
c
2532

νὺξ

ночи
nnfs
3571

οὐκ

не
xo
3756

ἔσται

будет
vifx3s
2071

pἐκεῖq
там,
adv
1563

καὶ

и
c
2532

pχρείαν

необходимости
nafs
5532

οὐκ

не
xo
3756

ἔχουσιq
будут иметь
vipa3p
2192

λύχνου

[в] светильнике
ngms
3088

καὶ

и
c
2532

ϕωτὸς

[в] свете
ngns
5457

5 И ночи не будет там, и не бу-
дут иметь нужды ни в светиль-
нике, ни в свете солнечном, ибо
Господь Бог освещает их; и будут
царствовать во веки веков. [Ис. 60:19;

Дан. 7:18]

ἡλίου

солнца,
ngms
2246

ὅτι

потому что
c
3754

κύριος

Господь
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pϕωτίζει

освещает
vipa3s
5461

αὐτούςq
их;
rpamp
846

καὶ

и
c
2532

ϐασιλεύσουσιν

будут царствовать
vifa3p
936

εἰς

во
p
1519

τοὺς

damp
3588

αἰῶνας

веки
namp
165

τῶν

dgmp
3588

αἰώνων

веков.
ngmp
165

6
καὶ

И
c
2532

pεἶπέq
сказал
viaa3s
2036

µοι

мне:
rpd-s
3427

οὗτοι

{Эти
rdnmp
3778

οἱ

dnmp
3588

λόγοι

слова
nnmp
3056

πιστοὶ

верны
anfpn
4103

καὶ

и
c
2532

ἀληθινοί

истинны;
anmpn
228

καὶ

и
c
2532

pκύριοςq
Господь,
nnms
2962

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

pτῶν

dgmp
3588

ἁγίων

святых
agmpn
40

προφητῶνq
пророков
ngmp
4396

ἀπέστειλε

послал
viaa3s
649

τὸν

dams
3588

ἄγγελον

ангела
nams
32

αὐτοῦ

Своего
rpgms
846

6 И сказал мне: {Эти слова вер-
ны и истинны; и Господь, Бог
святых пророков, послал анге-
ла Своего показать рабам Своим
то, чему надлежит быть вскоре.

δεῖξαι

показать
vnaa
1166

τοῖς

ddmp
3588

δούλοις

рабам
ndmp
1401

αὐτοῦ

Своим,
rpgms
846

ἃ

что
rrnnp
3739

δεῖ

должно
vipq3s
1163

γενέσθαι

произойти
vnad
1096

ἐν

в-
p
1722

τάχει

скоре}.
ndns
5034

7
pἰδοὺq
{Вот,
vdaa2s
2400

ἔρχοµαι

приближаюсь
vipn1s
2064

ταχύ

незамедлительно:
adv
5035

µακάριος

счастлив
anmsn
3107

ὁ

dnms
3588

τηρῶν

соблюдающий
vppanms
5083

7 Се, гряду скоро: блажен со-
блюдающий слова пророчества
книги этой}.

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τῆς

dgfs
3588

προφητείας

пророчества
ngfs
4394

τοῦ

dgns
3588

ϐιβλίου

свитка
ngns
975

τούτου

этого}.
rdgns
5127

8
pκαὶ

И
c
2532

ἐγὼq
я
rpn-s
1473

ἰωάννης

Иоанн,
nnms
2491

ὁ

dnms
3588

pϐλέπων

видящий
vppanms
991

ταῦτα

это
rdanp
5023

καὶ

и
c
2532

ἀκούωνq
слышащий.
vppanms
191

καὶ

И
c
2532

ὅτε

когда
adv
3753

ἤκουσα

я услышал
viaa1s
191

καὶ

и
c
2532

8 Я, Иоанн, видел и слышал это.
Когда же услышал и увидел, пал
к ногам ангела, показывающего
мне это, чтобы поклониться ему;

ἔβλεψα

увидел,
viaa1s
991

pἔπεσαq
упал,
viaa1s
4098

προσκυνῆσαι

[чтобы] поклониться
vnaa
4352

ἔµπροσθεν

напротив
adv
1715

τῶν

dgmp
3588

ποδῶν

ног
ngmp
4228

τοῦ

dgms
3588

ἀγγέλου

ангела,
ngms
32

τοῦ

dgms
3588

δεικνύοντός

показывающего
vppagms
1166

µοι

мне
rpd-s
3427

ταῦτα

это,
rdanp
5023

9
καὶ

но
c
2532

λέγει

он говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

ὅρα

{Смотри,
vdpa2s
3708

9 но он сказал мне: {Смотри, не
делай этого; ибо я сослужитель
тебе и братьям твоим, проро-
кам, и соблюдающим слова кни-
ги этой; Богу поклонись}.

µή

не
xo
3361

делай этого;
—
—

σύνδουλός

сослуживец
nnms
4889

σου

твой
rpg-s
4675

pγάρq

c
1063

εἰµι

я,
vipx1s
1510

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

ἀδελφῶν

братьев
ngmp
80

σου

твоих,
rpg-s
4675

τῶν

dgmp
3588

προφητῶν

пророков,
ngmp
4396

καὶ

и
c
2532

τῶν

dgmp
3588

τηρούντων

соблюдающих
vppagmp
5083

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τοῦ

dgns
3588

ϐιβλίου

свитка
ngns
975

τούτου

этого;
rdgns
5127

τῷ

ddms
3588

ϑεῷ

Богу
ndms
2316

προσκύνησον

поклонись}.
vdaa2s
4352

10
καὶ

И
c
2532

λέγει

говорит
vipa3s
3004

µοι

мне:
rpd-s
3427

µὴ

{Не
xo
3361

σφραγίσῃς

запечатывай
vsaa2s
4972

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τῆς

dgfs
3588

προφητείας

пророчества
ngfs
4394

τοῦ

dgns
3588

ϐιβλίου

свитка
ngns
975

τούτου

этого,
rdgns
5127

pὅτιq
потому что
c
3754

ὁ

dnms
3588

10 И сказал мне: {Не запечаты-
вай слов пророчества книги этой,
ибо время близко.

pκαιρὸςq
час
nnms
2540

ἐγγύς

близок.
adv
1451

ἐστιν

vipx3s
2076

11
ὁ

dnms
3588

ἀδικῶν

Нечестивый
vppanms
91

ἀδικησάτω

пусть совершает нечестие
vdaa3s
91

ἔτι

еще,
adv
2089

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

pῥυπῶν

оскверняющийся
vppanms
4510

ῥυπωσάτωq
пусть оскверняется
vdaa3s
4510

ἔτι

еще,
adv
2089

καὶ

но
c
2532

ὁ

dnms
3588

11 Неправедный пусть еще де-
лает неправду; нечистый пусть
еще сквернится; праведный да
творит правду еще, и святой да
освящается еще. [Дан. 12:10]

5 T MK: εκει, V: ετι. 5 T MK: χρειαν ουκ εχουσιν, V: ουκ εχουσιν χρειαν ϕωτος. 5 T K: ϕωτιζει αυτους, M: ϕωτιει αυτους, V: ϕωτισει επ αυτους. 6 T KV: ειπεν, M: λεγει.

6 T MK: κυριος, V: ο κυριος. 6 T K: των αγιων προφητων, MV: των πνευµατων των αγιων προφητων. 7 T K: ιδου, M: [και] ιδου, V: και ιδου. 8 T K: και εγω, MV: καγω.

8 T K: ϐλεπων ταυτα και ακουων, MV: ακουων και ϐλεπων ταυτα. 8 T KV: επεσα, M: επεσον. 9 T K: γαρ, MV: 6∈. 10 T K: οτι, MV: 6∈. 10 T K: καιρος, MV: καιρος γαρ.

11 T K: ϱυπων ϱυπωσατω, M: ϱυπαρος ϱυπαρευθητω, V: ϱυπαρος ϱυπανθητω.

Стоимость печатного издания - $32 (160 грн.), которое можно заказать в Интернет по адресу: http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82

http://store.christ4you.org/product_info.php?products_id=82
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δίκαιος

праведный
anmsn
1342

pδικαιωθήτωq
пусть поступает праведно
vdap3s
1344

ἔτι

еще,
adv
2089

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἅγιος

святой
anmsn
40

ἁγιασθήτω

пусть освящается
vdap3s
37

ἔτι

еще.
adv
2089

12
pκαὶq
И
c
2532

ἰδοὺ

вот,
vdaa2s
2400

ἔρχοµαι

приближаюсь
vipn1s
2064

ταχύ

незамедлительно,
adv
5035

καὶ

и
c
2532

12 Се, гряду скоро, и возмез-
дие Мое со Мною, чтобы воздать
каждому по делам его. [Пс. 27:4; Ис.

40:10; 62:11; Иер. 17:10]

ὁ

dnms
3588

µισθός

воздаяние
nnms
3408

µου

Мое
rpg-s
3450

µετ’

со
p
3326

ἐµοῦ

Мной,
rpg-s
1700

чтобы
—
—

ἀποδοῦναι

воздать
vnaa
591

ἑκάστῳ

каждому
admsn
1538

точно так,
—
—

ὡς

каковыми
adv
5613

τὸ

dnns
3588

ἔργον

дела
nnns
2041

pαὐτοῦ

его
rpgms
846

ἐσταιq
будут.
vifx3s
2071

13
ἐγὼ

Я
rpn-s
1473

pεἰµι

есть
vipx1s
1510

τὸ

dnns
3588

α

Альфа
tl
1

καὶ

и
c
2532

13 Я Альфа и Омега, начало и
конец, Первый и Последний. [Ис.

44:6; 48:12; Откр. 1:8, 17; 2:8]

τὸ

dnns
3588

ω

Омега,
tl
5598

ἀρχὴ

Начало
nnfs
746

καὶ

и
c
2532

τέλος

Конец,
nnns
5056

ὁ

dnms
3588

πρῶτος

Первый
anmsn
4413

καὶ

и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἔσχατοςq
Последний.
anmsn
2078

14
µακάριοι

Счастливы
anmpn
3107

οἱ

dnmp
3588

pποιοῦντες

исполняющие
vppanmp
4160

τὰς

dafp
3588

ἐντολὰς

заповеди
nafp
1785

αὐτοῦq
Его,
rpgms
846

ἵνα

чтобы
c
2443

ἔσται

было
vifx3s
2071

ἡ

dnfs
3588

ἐξουσία

право
nnfs
1849

у
—
—

αὐτῶν

них
rpgmp
846

ἐπὶ

на
p
1909

τὸ

dans
3588

ξύλον

дерево
nans
3586

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни,
ngfs
2222

καὶ

и
c
2532

чтобы
—
—

τοῖς

ddmp
3588

14 Блаженны те, которые со-
блюдают заповеди Его, чтобы
иметь им право на древо жизни и
войти в город воротами. [Быт. 2:9; 3:22]

πυλῶσιν

воротами
ndmp
4440

εἰσέλθωσιν

войти им
vsaa3p
1525

εἰς

в
p
1519

τὴν

dafs
3588

πόλιν

город.
nafs
4172

15
ἔξω

Снаружи
adv
1854

pδὲq
же
c
1161

οἱ

dnmp
3588

κύνες

собаки
nnmp
2965

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕαρµακοὶ

колдуны,
nnmp
5333

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

πόρνοι

развратники,
nnmp
4205

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

ϕονεῖς

убийцы,
nnmp
5406

καὶ

и
c
2532

οἱ

dnmp
3588

15 А вне - псы, и чародеи, и лю-
бодеи, и убийцы, и идолослужи-
тели, и всякий любящий и дела-
ющий неправду.

εἰδωλολάτραι

идолослужители,
nnmp
1496

καὶ

и
c
2532

πᾶς

всякий
anmsn
3956

pὁq

dnms
3588

ϕιλῶν

любящий
vppanms
5368

καὶ

и
c
2532

ποιῶν

творящий
vppanms
4160

ψεῦδος

обман.
nans
5579

16
ἐγὼ

Я,
rpn-s
1473

ἰησοῦς

Иисус,
nnms
2424

ἔπεµψα

послал
viaa1s
3992

τὸν

dams
3588

ἄγγελόν

ангела
nams
32

µου

Моего
rpg-s
3450

µαρτυρῆσαι

засвидетельствовать
vnaa
3140

ὑµῖν

вам
rpd-p
5213

ταῦτα

это
rdanp
5023

ἐπὶ

в
p
1909

ταῖς

ddfp
3588

ἐκκλησίαις

собраниях.
ndfp
1577

ἐγώ

Я
rpn-s
1473

εἰµι

есть
vipx1s
1510

ἡ

dnfs
3588

ῥίζα

корень
nnfs
4491

καὶ

и
c
2532

τὸ

dnns
3588

γένος

потомок
nnns
1085

16 Я, Иисус, послал ангела Мо-
его засвидетельствовать вам это
в церквах. Я корень и потомок
Давида, звезда светлая и утрен-
няя}. [Ис. 11:1, 10]

pτοῦq

dgms
3588

pδαβίδq
Давида,
tp
1138

ὁ

dnms
3588

ἀστὴρ

звезда
nnms
792

ὁ

dnms
3588

λαµπρὸς

светлая
anmsn
2986

pκαὶ

и
c
2532

ὀρθρινόςq
утренняя}.
anmsn
3720

17
καὶ

И
c
2532

τὸ

dnns
3588

πνεῦµα

Дух
nnns
4151

καὶ

и
c
2532

ἡ

dnfs
3588

νύµφη

невеста
nnfs
3565

λέγουσιν

говорят:
vipa3p
3004

pἐλθεq
{Приди!}
vdaa2s
2064

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

ἀκούων

слышащий
vppanms
191

17 И Дух, и невеста говорят:
{Приди!} И слышавший да ска-
жет: {Приди!}Жаждущий пусть
приходит, и желающий пусть бе-
рет воду жизни даром. [Ис. 55:1]

εἰπάτω

пусть скажет:
vdaa3s
2036

ἐλθε

{Приди!}
vdaa2s
2064

καὶ

И
c
2532

ὁ

dnms
3588

διψῶν

жаждущий
vppanms
1372

pἐλθέτωq
пусть придет,
vdaa3s
2064

pκαὶq
и
c
2532

ὁ

dnms
3588

ϑέλων

желающий
vppanms
2309

pλαµβανέτω

пусть берет
vdpa3s
2983

τὸq

dans
3588

ὕδωρ

воду
nans
5204

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

δωρεάν

даром.
adv
1432

11 T K: δικαιωθητω, MV: δικαιοσυνην ποιησατω. 12 T K: και, MV: 6∈. 12 T K: αυτου εσται, M: εσται αυτου, V: εστιν αυτου. 13 T K: ειµι το α και το ω αρχη και τελος ο

πρωτος και ο εσχατος, MV: το αλφα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος. 14 T MK: ποιουντες τας εντολας αυτου, V: πλυνοντες τας στολας αυτων. 15 T K: δε,

MV: 6∈.15 T MK: ο, V: 6∈.16 T K: του, MV: 6∈.16 T MK: δαβιδ, V: δαυιδ.16 T K: και ορθρινος, MV: ο πρωινος.17 T K: ελθε, MV: ερχου.17 T K: ελθετω, MV: ερχεσθω.

17 T K: και, MV: 6∈. 17 T K: λαµβανετω το, MV: λαβετω.

Данная электронная версия адаптирована для просмотра на мониторе. Свежая электронная версия книги всегда бесплатно доступна на Христианском Информационном Портале -
http://christ4you.org
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18
pσυµµαρτυροῦµαι

И я свидетельствую
vipn1s
4828

γὰρq

c
1063

παντὶ

всякому,
admsn
3956

pἀκούοντιq
слышащему
vppadms
191

τοὺς

damp
3588

λόγους

слова
namp
3056

τῆς

dgfs
3588

προφητείας

пророчества
ngfs
4394

τοῦ

dgms
3588

ϐιβλίου

свитка
ngns
975

τούτου

этого:
rdgns
5127

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

pἐπιτιθῇ

добавляет
vspa3s
2007

что-то
—
—

18 И я также свидетельствую
всякому слышащему слова про-
рочества книги этой: если кто
приложит что к ним, на того на-
ложит Бог язвы, о которых напи-
сано в книге этой; [Втор. 4:2; 12:32]

πρὸς

к
p
4314

ταῦτα

ним,
rdanp
5023

то
—
—

ἐπιθήσειq
наложит
vifa3s
2007

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

ἐπ’

на
p
1909

αὐτὸν

него
rpams
846

τὰς

dafp
3588

pπληγὰςq
язвы,
nafp
4127

τὰς

dafp
3588

γεγραµµένας

записанные
vpxpafp
1125

ἐν

в
p
1722

pϐιβλίῳq
свитке
ndns
975

τούτῳ

этом.
rddns
5129

19
καὶ

И
c
2532

ἐάν

если
qo
1437

τις

кто
rinms
5100

pἀφαιρῇq
удаляет
vspa3s
851

что-то
—
— 19 и если кто отнимет что от слов

книги пророчества этого, у то-
го отнимет Бог участие в книге
жизни, и в святом граде, и в том,
что написано в книге этой.

ἀπὸ

из
p
575

τῶν

dgmp
3588

λόγων

слов
ngmp
3056

pϐίβλουq
свитка
ngfs
976

τῆς

dgfs
3588

προφητείας

пророчества
ngfs
4394

ταύτης

этого,
rdgfs
3778

то
—
—

pἀφαιρήσειq
удалит
vifa3s
851

ὁ

dnms
3588

ϑεὸς

Бог
nnms
2316

τὸ

dans
3588

µέρος

участие
nans
3313

αὐτοῦ

его
rpgms
846

ἀπὸ

из
p
575

pϐίβλουq
свитка
ngfs
976

τῆς

dgfs
3588

Ϲωῆς

жизни
ngfs
2222

καὶ

и
c
2532

ἐκ

из
p
1537

τῆς

dgfs
3588

πόλεως

города
ngfs
4172

τῆς

dgfs
3588

ἁγίας

святого,
agfsn
40

pκαὶq
и
c
2532

обетований,
—
—

τῶν

dgnp
3588

γεγραµµένων

записанных
vpxpgnp
1125

ἐν

в
p
1722

pϐιβλίῳq
свитке
ndns
975

τούτῳ

этом.
rddns
5129

20
λέγει

Говорит
vipa3s
3004

ὁ

dnms
3588

µαρτυρῶν

Свидетельствующий
vppanms
3140

ταῦτα

это:
rdanp
5023

ναὶ

{Да,
xo
3483

ἔρχοµαι

гряду
vipn1s
2064

20 Свидетельствующий это го-
ворит: {Се, гряду скоро!}Аминь.
Да, гряди, Господи Иисусе!

ταχύ

незамедлительно!
adv
5035

ἀµήν

Аминь}.
th
281

pναίq
Да,
xo
3483

ἔρχου

гряди,
vipn2s
2064

κύριε

Господь
nvms
2962

ἰησοῦ

Иисус!
nvms
2424

21
ἡ

dnfs
3588

χάρις

Благодать
nnfs
5485

τοῦ

dgms
3588

κυρίου

Господа
ngms
2962

pἡµῶνq
нашего
rpg-p
2257

ἰησοῦ

Иисуса
ngms
2424

pχριστοῦq
Христа
ngms
5547

pµετὰ

со
p
3326

πάντων

всеми
agmpn
3956

ὑµῶν

вами.
rpg-p
5216

ἀµήνq
Аминь.
th
281

21 Благодать Господа нашего
Иисуса Христа со всеми вами.
Аминь.

18 T K: συµµαρτυρουµαι γαρ, MV: µαρτυρω εγω. 18 T K: ακουοντι, MV: τω ακουοντι. 18 T K: επιτιθη προς ταυτα επιθησει, M: επιθη επ αυτα επιθησαι, V: επιθη επ αυτα

επιθησει.18 T KV: πληγας, M: [επτα] πληγας.18 T K: ϐιβλιω, MV: τω ϐιβλιω.19 T K: αφαιρη, MV: αφελη.19 T K: ϐιβλου, MV: του ϐιβλιου.19 T K: αφαιρησει, M: αφελοι,

V: αφελει. 19 T K: ϐιβλου, MV: του ξυλου. 19 T K: και, MV: 6∈. 19 T K: ϐιβλιω, MV: τω ϐιβλιω. 20 T MK: ναι, V: 6∈. 21 T K: ηµων, MV: 6∈. 21 T MK: χριστου, V: 6∈.

21 T K: µετα παντων υµων αµην, M: µετα παντων των αγιων αµην, V: µετα παντων.
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